


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 








HARVARD COLLEGE 
LIBRARY 


: 
: 
s 
* 


Bought from the Fund for 
CunRnzNT MopznN PorTRYy z 
groen 5y 
MORRIS GRAY 


CLAS8 OP 1877 








δω Google 


δω Google 


T 


Cx 


συ πουν cem "NR 


PATROLOGI/E 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA "UNIVERSALIS, INTEGRA, | UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


$IVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII ;III (ANN. 1216) PRO LATINIS. 
ET AD ΡΗΟΤΙΙ TEMPORA (ANN. 885) PRO GRLECIS FLORUERUNT ; 


RECUSIO CHRONOLOGICA" 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA£ TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ARBSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS ΒΙΥΕ AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, PONATA ; 
CAPITULIS INTRA 1PSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBII$, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIDBUS, AMPLIFICATA ; 

POCENTIS ET AMPLIUS INBICIBUS LOCUPLETATA; SED PRESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO 
sciLickT RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO JNTUITU COMSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURE SACRAE, EX QUO LECTORI COMPERIRE S11  OBVIUM QUINAM PATRES ET 

1Ν QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, 
A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 6Ι PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART/E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS$, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA YOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIDIQUE IN TOTO PATROLOGIE DECURSU CONSTANTER 
$IMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRAESERTINQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
BEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES /ETATES, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 


1 QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GIUECAL 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliiothecee Cleri universe, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM 1X SINGUROS 8CIENTIJE& ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD IMSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GR/ECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET FILLE FRANCIS VENIT. GILECA 
PUPLIC] EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GR/ECUM TEXTUM GUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EKCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE 1X- 
RA QUIXQUAGINTA GIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE: 
HERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR,' 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE ΟΚ ΕΟΑΝ SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS AM- 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA J£QUABUNT. 


ura ror EE SERRE RERENROENSSREN crater an 


PATROLOGIXE GRJECE TOMUS XXVII. 


S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS. 
amc eue C AEFEDSRDRRERRURS EEAP raptos song 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE. PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENF ER NOMINATAM 
SÉU PETIT-MONTROUGE. 


1857 


SAECULUM JT. 


TOY EN AL'IOIZ IIATPOZ ΗΜΩΝ 


ΟΛΝΑΣΙΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 


ΤΑ EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


OPERA OMNIA QUJE EXSTANT 


VEL QUA EJUS NOMINE CIRCUMFERUNTUR, 


AD MSS. CODICES GALLICANOS, VATICANOS, ETC., NECNON AD COMMELINIANAS LECTIONES CASTIGATA, 
MULTIS AUCTA : NOVA INTERPRETATIONE, PREFATIONIBUS, NOTIS, VARIIS LECTIONIBUS 
XLLUSTRATa4 : NOVA SANCTI DOCTORIS VITA, ONOMASTICO, ET COPIOSISSIMIS 
INDICIBUS LOCUPLETATA, OPERA ET STUDIO MONACHORUM ORDINIS 
S. BENEDICTI E CONGREGATIONE S. MAURI, 


N OV ISSIMIS NUNC CURIS EMENDATIORA, ET QUARTO VOLUMINE AUCTA ; 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEO/AR CLER! UNIVERSE, 
ειτε 
CURSUUM COMPLETORUM IN 81NGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICUS RAMOS EDITORE, 


—— uUup"-Q-aue m 


TOMUS TERTIUS. 


———— —  — AnEuEp-Q-«cumm———  -— — —— 


YENEUNT QUATUOR YOLUMINA hà FRANCIS 'GALLICIS. 


5 EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AHDOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFEI NOMINATAM, 
$EU PETIT-MONTROUGE. 


1857 


jb 


«νι δω» '" 


fa; Oe.  ΕΙΕΝΟΠΟ5 


dE 
4 4 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO XXVII CONTINENTUR 





S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS 
OPERUM PARS TERTIA. — EXEGETICA. 


Epistola ad Marcellinum. 


col. 11 

Expositiones in Psalmos. 59 
De titulis Psalmorum. 591 
Fragmenta in Job. 1385 
— in Cantic. 1341 
— in Matthieum. 1363 

— in Lucam. 1390 

— in Epistolam I ad Corinthios. 1508 


[umm Oc 
kx ἵνριν MIGNE, PcLü- Montrouge. 


hl 
- 
δρ 





ADMONITIO . 


IN SEQUENTEM AD MARCELLINUM EPISTOLAM 
DE INTERPRETATIONE PSALMORUM. 


(Opp. S. Atban. ed. Venet. 1777, t. IIl.) 


Texuug Grzeus sumptus est ex Prolegomenis tomi IV Veteris Testamenti juxta versionem septespinta 


laterpretum, quam ex codice Alexandrino accurate edidit Joannes Ernestus Grabe, qui intet alia hzc de 


eadem epistola admonet : Caterum licet in pluribus S. Athanasii editionibus, ac in postrema celeberrimi 
Montfauconi, omnisem oplima, tom. I, part. 11, pag. 983 usque 1005, iste ad Marcellinum libellus Greece a- 
Latine sit excusus ; eum (amen in antiquissimis ac S. Patri fere comvis membranis nostris haud parut,, 
correctiorem ac pleniorem, ut conferenti patebit, hic denuo edere placuit, absque Latina tamen versione. Versio 
igtur Latina sumpta a me est ex laudata Patris Montfauconi editione Operum S. Athanasii; ad textum 
autem Grzcum codicis Alexandrini, ubi ei non respondebat, pluribus in locis accommodata. Hac autem 
versione antiquiorem aliam edidit clar. mem. card. Thomasius in libro cui titulus: Psalterium juxta du- 
plicem editienem, eic., et in Prefatione ad lectorem : Hanc, inquit, Latinam repertam in libro ms. licet 
ποπ admodum vetusto bibliothece Vallicellang proferimus, ad Grecum tamen exemplar utrumque recensitam 
et emendatam. De hac epistola idem clarissimus cardinalis : Celebre, ait, apud veteres omnes opusculum 
beati Athanasii episcopi Alexandrini De libro Psalmorum, quod beatus Hieronymus appellare videiur in 
Catalogo scriptorum ecclesiasticorum : De psalmorum titulis. Sed cum adhuc lateret in tenebris, et in 
publicam lucem editum non fuisset verum opus B. Athanasii De titulis psalmorum, quod modo in pu- 
blicum emittimus, haud miram est, si doctissimus vir eum aliis pluribus deceptus est ac erravit, ratus 
idem opus esse librum De titulis psalmorum ac Epistolam seu Libellum ad Marcellinum, Quod sane cum 
enimadvertissent Patres Benedictiii, in Admonitione quam praposuerunt eidem Epistole ad Marcellinum, 
ita przfati sunt : Opinantur nuperi scriptores quidam, Epistolam ad Marcellinum esse illud opus De titulis 
psalmorum, quod ab Hieronymo inter Athanasiana scripta enumeratur : at cum de titulis seu inscriptionibus 
psalmorum ne verbum quidem hac in epistola compareat, propalam nobis est, alium ab Hieronymo laudari 
librum, etc. De praestantissima bac epistola preter synodum Nicaenam secundam, ita meminit Cassiodorus 
in libro De institutione divinarum literarum, cap. 4 : Legendus est etiam libellus Athanasii Alexandrinae 
cisitatis episcopi, quem Marcellino post egritudinem ἐπ locum refectionis dulcissime destinavit, qui inscri- 
bitur : De libro Psalmorum ; ubi diversa commonens, virtutem operis ipsius minutissima discussione patefe- 
€it, diversos hominurh casus cum suis remediis suaviter íntroducens. Argumentum ejusdem epistolz laudati 
Patres Benedictini paucis verbis exhibent in bunc modum : Primo id ponitur discriminis Psalmos inter 
et alios Scripturas sacra libros, ut qui alios legit, verba non ut sua, sed eorum, quorum libri sunt, vel eorum, 
qui [οφκί exhibentur, pro[erat; qui autem Psalmos recitat, verba proferat quasi sua, εἰ ad se proprie perti- 
Xeniia. Hinc dividuntur Psalmi in varia genera, orandi scilicet, confitendi, et his similia : deindeque indicatur 
quo quisque psalmus casu, qua conditione, qua opportunitate cani debeat. In hisce tota versatur epistola, 
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SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII AR- 
CHIEPISCOPI ALEXANDRINI AD MAR- 
CELLINUM 
PSALMORUM. 


4. Miror tuum in Christo propositum, dilecte Mar- A 


-eelline. Nam et presentem tentationem, quamvis 
plurima in ea passus, probe toleras, et ascesin, 
seu exercitationem non negligis. Sciscitatus enim 
ex tuo tabellario qua ratione post zgritudinem 
versaris, didici te omnibus quidem divinis Scri- 
pturis vacare, potissimum tamen Psalmorum librum 
evolvere, maximeque studere ut cujusque psalmi 
veram sententiam assequare. Quamobrem te sum- 
mopere laudo, cum magno eumdem librum totam- 
que Scripturam studio prosequar. Hoc itaque modo 
affectus, incidi olim in quemdam senem studiosis- 
simum, voloque tibi, quz mihi ille desacro Psalte- 
rio, quod manu tenebat, sermocinabatur, perscri- 
bere : habent enim quamdam gratiam, et probabi- 


IN INTERPRETATIONEM 


ΤΟΥ EN ΑΓΊΟΙΣ ΠΛΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΛΑΣΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΠΡΟΣ 
MAPKEAAINON ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΡΜΗΛΕΙΑΝ:ΤΩΝ 
VAAMQN. 


α’. "Άγαμαί σε τῆς Ev Χριστῷ προαιρέσεως, φίλε 
Μαρχελλῖνε. Καὶ γὰρ xal τὸν παρόντα πειρασμὸν, 
λαΐτοι πολλὰ παθὼν ἐν αὐτῷ, καλῶς φἑρεις, xal τῆς 
ἀδχήσεως οὐκ ἀμελεῖς. Πυνθανόμενος γὰρ τοῦ xop- 
σαντος τὴν ἐπιστολὴν, πῶς ἄρα xai μετὰ τὴν νόσον 
διάχεις' ἔμαθον πρὸς μὲν πᾶσαν τὴν θείαν Γραφὴν 
ἔχειν σε τὴν σχολὴν, πυκνότερον δὲ μάλιστα τῇ Ρίόθλῳ 
τῶν Ῥαλμῶν ἐντυγχάνειν, καὶ φιλονειχεῖν τὸν Ev 
ἑχάστῳ φαλμῷ νοῦν ἐγχείμενον παξαλαμθάνειν. Καὶ 
διὰ τοῦτο τοίνυν ἀποδέχομαί σε, πολὺν ἔχων εἰς αὐτὴν 
την βίθλον χἀγὼ πόθον, ὥσπερ χαὶ εἰς πᾶσαν τὴν 
Γραφήν. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχων, συνἑτυχόν τινι φιλο- 
πόνῳ Ὑέροντι, xat βούλομαι χαί σοι, ἅπερ ἐχεῖνος 
χατέχων τὸ Ῥαλτήριον περὶ αὑτοῦ pot διηγἠσατο, 
ράψαι" ἔχει váp τινα χάριν καὶ πιθανότητα μετ) 


litatem cum enarratione verisimillima conjunctam. B εὐλόγου τοῦ διηγήματος. Ἔλεγε γὰρ οὕτως * 


lta enim locutus est : 

9. Omnis nostra, o fili, Scriptura, cum vetus 
(um nova, divinitus inspirata utilisque ad doctri- 
nam est, ut scriptum habetur. Attamen Psalmorum 
liber quzdam observatu digna habet iis, qui at- 
tendere voluerint. Quilibet enim liber suum, quod 
praefert, argumentum tractat et prosequitur : verbi 
gratia Pentateuchus mundi originem, gesta patriar- 
charum, exitum Israelis ex Egypto, et legis tradi- 
tionem ; Triteuchus, sortium distributionem, judicum 
aeta, Davidis genealogiam ; libri Regum et Parali- 
pomenorum, gesta regum ; Esdras, captivitatis $0- 
lutionem , reditum populi, templi et urbis con- 


structionem ; Prophetz , prophetias de adventu (C 


Salvatoris, de praeceptis servandis mOnita, ρτᾶ- 
varicantium reprehensiones, prophetias de gentibus. 
At liber Psalmorum, omnium reliquorum fructus 
quasi iusitos in se continens, cantus edit, et pro- 
prios insuper cum ipsis inter psallendum exhibet. 


5. Nam qux? Genesin spectant psallit psalmo de- 
cimo octavo : Celi enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat. firmamentum ; et. psalmo 
vicesimo tertio : Domini est terra, et plenitudo ejus : 
orbis terrarum, et universi qui habitant in eo. Ipse 
super maria fundavit eam. Qux vero ad. Exodum, 
Numeros, Deuteronomium pertinent, pulchre canit 
in septuagesimo septimo, centesimo decimo tertio, 
his verbis : In exitu Israel de /Egypto, domus Jacob 
de populo barbaro, facta est Judaea sanciificatio ejus, 


(1) Tov πάντων ed. 


B'. Πᾶσα μὲν, ὦ τέχνον, ἡ καθ’ ἡμᾶς Γραφὴ, πα» 
λαιά τε xal χαιν, θεόπνευστός ἐστι xal ὠφέλιμος 
πρὸς διδασχαλίαν, ὡς γἐγραπται * ἔχει δέ τινα πιθα- 
vhv παρατήρησιν τοῖς προσέχουσιν ἡ τῶν Ῥαλμῶν 
βίθλος. Ἑκάστη μὲν γὰρ βίδλος τὸ ἴδιον ἐπάγγελμα 
διαχονεῖ καὶ ἀπαγγέλλει" οἷον ἡ Πεντάτευχος γένεσιν 
κόσμου καὶ τῶν πατριαρχῶν τὰς πρᾶξεις, τὴν τε ἀπ᾿ 
Αἰγύπτου τοῦ Ἰσραὴλ ἔξοδον, καὶ τὴν τῆς νομοθεσίας 
διάταξιν' ἡ Τρίτευχος τὴν κληροδοσίαν, καὶ τῶν χρι- 
τῶν τὰς πράξεις, xai Υενεαλογίαν τοῦ Δαθίδ- αἱ Ba- 
σιλεῖαι καὶ Παραλειπόμενᾶι βασιλέων πράξεις ' xai ὁ 
μὲν Ἔσδρας ἀπόλυσιν τῆς αἰχμαλωσίας καὶ ἐπάνοδον 
τοῦ λαοῦ, xal οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ καὶ τῆς πόλεως: οἱ 
δὲ Προφῆται προφητείας περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σω- 
τῆρος, ὑπομνήσεις τε περὶ τῶν ἐντολῶν, καὶ µέμψεις 
χατὰ τῶν παραθαινόντων, xal προφητείας τοῖς ἔθνε- 
σιν. Ἡ δέ ve βίθλος τῶν Ψαλμῶν, ὡς παράδεισος 
τὰ (4) ἓν αὑτῇ φέρουσα μελῳδεῖ, χαὶ τὰ ἴδια δὲ πά- 
λιν μετ) αὐτῶν φάλλουσα δείχνυσι. 

Υ’. Τὰ μὲν γὰρ τῆς Γενέσεως φάλλει ἓν τῷ ὀχτω- 
καιδεχάτῳ Οἱ υὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέ-λει τὸ στερέω- 
μα” χαὶ £y τῷ x['* Tov Κυρίου ἡ Tr καὶ τὸ π.αἡ- 
popa αὐτῆς, ἡ οἰκουμέγη xal πάντες οἱ κατοικοῦνγ- 
τες év αὐτῇ' αὐτὸς ἐπὶ θα.Ίασσῶν ἐθεμε.λίωσεν 
αὐτήν. Τὰ δὲ τῆς Ἐξόδου xat τῶν ᾿Αριθμῶν καὶ τοῦ 
Δευτερονομίου ἄδει χαλῶς ἐν τῷ ἑθδομηχοστῷ ἑθδόμῳ 
φαλμῷ, xal Ev τῷ ἑχατοστῷ τρισκαιδεκάτῳ φαλμῷ, 
λέγων, "Ey ἑξόδῳ Ἱσραὴᾶ ἐξ Αἱγύπτου , olxov 
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Ἰαχὼδ ἐκ Aaov βαρθάρου, ἐγενήθη Ἰουδαία ἁγία- A Israel potestas ejus. Ea ipsa psallit in. centesimo 


cya αὐτοῦ, Ἱοραὴἡ.ἒ slc ἐξουσίαν αὐτοῦ. Ψάλλει δὲ 
ri ταῦτα ἓν τῷ ἑκατοστῷ τετάρτρ' Ἐξαπέστειε 
Νωυσην τὸν δοῦ.1ον αὐτοῦ, Ἀαρὼν, ὃν ἐξελέξατο 
αὐτόν: ἔθετο ἐν αὗτοῖς τοὺς Aóyove των σηµείων 
αὐτοῦ καὶ τῶν τεράτων αὑτοῦ iy Ti. Χάμ. Ἑξαπ- 
ἑσειε σκότος, καὶ ἑσκότασε, καὶ παρεπίκραγαν 
τοὺς ἐόγους αὐτοῦ. Μετέστρεγε τὰ ὕδατα αὐτῶν 
εἰς alga, καὶ ἁπόκτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. Ἐξῆρ- 
fer ἡ Τη αὐτῶν βατράχους ἐν τοῖς ἑαμείοις τῶν 
βασιλέων αὐτῶν. Εἶπε, καὶ ᾖἀθε χυγόµυια xal 
σχγῖρες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. Καὶ ὅλως ὅλον 
τε cy φαλμὸν τοῦτόν τε xal ἑχατὸν πέμπτον περὶ 
των αὐτῶν ἔστιν εὑρεῖν γεγραμμένον. Καὶ τὰ μὲν 
Ἑρατείας χαὶ τῆς σγηνΏς ἀναφωναῖ Ey. ἑξοδίῳ σχηνῆς 


quarto ; Misit Moysen servum suum, Aaron, quem 
elegit. ipsum : posuit in eis. verba signorum suorum, 
et prodigiorum in terra Cham, Misit tenebras. et 
obscuravit, et exacerbaverunt sermones. suos. Con- 
vertit aquas eorum in .sanguinem : et occidit piscis 
eorum. Edidit terra eorum ranas in penetralibus 
regum ipsorum. Dizit : et venit cenomyia et ciniphes 
in omnibus finibus eorum. Atque integrum omnino 
psalmum istum, et centesimum quintum de iisdem 
rebus conscriptum esse deprehendere est. Quz vero 
sacerdotium tabernaculumque spectant, refert in 
exitu tabernaculi, vicesimo octavo psalmo : Áfferte 
Domino, filii Dei, afferte Domino filios arietum, 
afferte Domino gloriam et honorem. 


ἐν τῷ xy φαλμῷ:. "Evérxace τῷ Κυρίῳ, vlol Θεοῦ, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν, ἐγέγκατε τῷ Kuplo 


δέξαν xal tum». 


€ 


9. Τὰ δὲ τοῦ Ναυῆ xaX τῶν Κριτῶν ὀμφαίνει πως B — 4. Resvero Jesu. Nave et Judicum tangit psalmo 


iv τῷ ἐχατοστῷ ἔχτῳ, λέγων Kal συγεστήσαντο 
πόλεις χατοιχεσίας, xal ἔσπειραν» ἀγροὺς, καὶ 
ἐρύτευσαν ἁμπελῶνας. Ἐπὶ γὰρ τοῦ Navr, διαδέδο- 
ται αὐτοῖς f ΥΠ τῆς ἑπαγγελίας. Λέγων δὲ ἐν τῷ αὖ- 
τῷ φαλμῷ συνεχῶς' Καὶ ἐκέκραξαν» πρὸς Κύριον 
ἐν τῷ θΛίδεσθαι αὐτοὺς, xal ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐ- 
τῶν ἔσωσεν αὐτούς ' σηµαίνει τῶν Κριτῶν τὴν βί- 
(ον. τότε γὰρ χραξόντων αὐτῶν Ίγειρε χατὰ τὸν 
χαιρὸν χριτὰς, xai ἔσωζε τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν θλιδόντων 
αὐτούς. Καὶ 7à τῶν Βασιλειῶν ψάλλει πως ἓν τῷ Ev- 
γεακαιδεχάτῳ, λέγων * Οὗτοι ἐν ἅρμασικαὶ οὗτοι àv 
ἵπποις, ἡρεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν 
μµεγαλυγθησόµεθα. Αὐτοὶ συγεποδίσθησαν καὶ 
ἔπεσαν, ἡμεῖς δὲ ἁἀνέστημεν καὶ ἁνωρθώθημε». 


centesimo sexto, sic : Et constitwerunt civitates 
habita(ionis, et seminaverunt agros, et plantaverunt 
vineas. Nam sub Jesu Nave tradita illis fuit terra 
promissionis. Cum autem in eo ipso psalmo fre- 
quenter dicat : Et clamaverunt ad. Dominum cum 
tribularentut, et de necessitatibus eorum liberavit eos: 
librum Judicum indicat. Tum enim ipsis elamanti- 
bus, variis temporibus judices excitabat, libera- 
batque populum ab iis qui ipsum aflligerent. Re- 
gnorum quoque historias quodammodo canit in 
decimo nono dicens : Hi in curribus, et hi in equis, 
nos autem in nomine Domini Dei nostri magnifica- 
bimur. lpsi impediti sunt, et ceciderunt ; nos autem 
surrezximus, εἰ erecti. sumus. Domine, salvum [ac 


Κύριε, σῶσον τὸν ÉactAa, καὶ ἑπάχουσον ἡμῶν C regem, et exaudi nos in. die qua. invocaverimus te. 


ἐν ᾖ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά σε. Τὰ δὲ τοῦ Ἔσδρα 
£v τῷ ἐἑχατονειχυστῷ πέµπτῳ τῶν ἀναθαθμῶν ἄδει: 
Ev τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, 
ἐγενήθημεν ὡσεὶ παρακεκ.Ίημένοι: xaX πάλιν Ev τῷ 
ἑχατονειχοστῷ πρώτῳφ ' Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρη- 
xóct µοι" Elc οἶκον Κυρίου πορευσώµεθα. Ἑστῶ- 
τες ἧσαν οἱ πόδες ἡμῶν àv ταῖς αὐ.λαῖς σου, Te- 
ρουσα.λήμ. Ἱερουσα.ἲἡμ οἰκοδομουμένη oc πόἰις, 
ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό' ἐχεῖ γὰρ ἀνέδησαν 
al cvJal, αἱ φυ.Ίαὶ Κυρίου, μαρτύριο» τῷ Ἱσραή.λ. 

£. Τά τε τῶν Προφητῶν σχεδὸν £v ἑχάστῳ σηµα(- 
νει. Περὶ τῆς τοῦ Σωτῆῤος ἐπιδημίας, xal ὅτι μὲν 
Gc ὧν ἐπιδημήσει, οὕτως φησὶν ἐν μὲν τῷ τεσσα- 
ῥαχοστῷ ἑννάτῳ ψαλμῷ' Ὁ Κύριος ἐμφανῶς ῆξει, 


ὁ θεὸς ἡμῶν, xal ob παρασιωπήσεται" by δὲ τῷ D 


ἑκατοστῷ ἑπταχαιδεκάτῳ ' Εὐ,ογημένος ὁ ἐρχόμε- 
voc àv ὀγόματι Κυρίου. δὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἐξ οἵ- 
xov Κυρίου. θΘεὸς Κύριος, xal éxégaver ἡμῖν. 
Ὅτι δὲ οὗτός ἔστιν ὁ τοῦ Πατρὸς Λόγος, οὕτως Ev τῷ 
ἐχατοστῷ ἔχτῳ φάλλει ^ ᾽Απέστειίε cór. Λόγον αὐ- 
τοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, καὶ ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ἐκ 
τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. Ὁ γὰρ ἐρχόμενος θεὸς αὐτός 
i53 xal Λόγος ἁποστελλόμενος. Τοῦτον δὲ τὸν Λόγον 
toc ὄντα τὸν Χϊὸν τοῦ θεοῦ, δει φωνὴν τοῦ Πατρὸς 
ἐν τῷ τεασαρακοστῷ τετάρτῳ φαλμῷ' Ἑξηρεύξατο 
d καρδία µου AÓTOY ἆγαθόν * xaY πάλιν ἐν τῷ ένα- 


Quse porro Esdram spectant in centesimo vicesimo 
quinto graduum decantat : In convertendo Dominus 
captivitatem Sion, facti sumus sicut. consolati, Et 
rursum in centesimo vicesimo primo : Letatus sum 
in his, quae dicta sunt mihi : In domum Domini ibi- 
mus. S(antes erant pedes nostri in atriis tuis, Jeru- 
salem. Jerusalem , que adificatur ut civitas, cujus 
participatio ejus in idipsum. Illuc enim ascenderunt 
tribus , tribus Domini, testimonium Israel. 


5. Qus autem Prophetarum sunt, in singulis pene 
psalmis signilicat. De adventu Salvatoris, et qued 
Deus cum sit, venturus sit; ita in psalmo quidem 
quadragesimo nono ait: Deus manifeste veniet, Deus 
noster, ei non silebit ; in centesimo decimo septimo : 
Benedictus, qui venit in nomine Domini. Benedizimus 
vobis de dome Domini; Deus Dominus et il[uzit no- 
bis. Quo autem ipse sit Patris Verbum, ita canit 


, in centesimo sexto : Misit Verbum suum, et sanavit 


eos, et eripuit eos deinteritionibus eorum. Deus enim, 
qui venit, est ipsum Verbum, quod missum fuit. 
Hoc porro Verbum cum sciret esse Dei Filium, vo- 
cem Patris canit in quadragesimo quarto : Eructavil 
cor meum Verbum bonum; et iterum in centesime 
notio ; Ez utero ante Luciferum genui te. Quid enim 


aliud: quis dixerit prolem Patris, quam Verbum, 








{5 S. ATHANASII OPP. PARS li]. — EXEGETICA. 16 
δι Sapientiam ipsius ? Cum séiret igitur ipsum esse, A τοστῷ ἑννάτῳ' Ἐκ γαστρὲς πρὸ Ἑωσφόρου ἑἐξ- 


in quo Pater dixit: Fiat lux, et firmamenium, et 
oninia *, etiam liber hic Psalmorum idem continet 
dicens in Lricesimo secundo : Verbo Domini coli 
firmati sunt, el spiritu oris ejus omnis virtus eorum. 


εγἐνγησά σε. Τί γὰρ ἂν ἄλλο τις εἴποι γέννημα τοῦ 
Πάτρος ἢ τὸν Λόγον χαὶ τὴν Σοφίαν αὐτοῦ; Τοῦτον 
εἰδυῖα ὄντα, ᾧ εἶπεν ὁ Ilazfp* Γεγηθήτω φῶξ, καὶ 
«στερέωμα, xal τὰ πάντα, χαὶ abcr 1j βίθλος περιέχει 


λέγουσα (2): Ti Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανο) ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ πγεύµατι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα 


ἡ δύναμις αὐτῶν. 

6. Quin οἱ Christum ipsum venturum minime 
ignoravit; imo ea de re mentionem facit psalmo 
quadragesimo quarto : Zhronus tuus, Deus, in sc- 
culum seculi ; virga directionis, virga regni tui. Di- 
lexisti. justitiam , et odisti iniquitatem, pro,terea 
unzit ie Deus Deus tuus oleo letitie prae consorti- 
$us tuis. Et ne quis eum secundum phantasiam 


ς’. Καὶ Χριστὸν δὲ αὐτὸν ἐρχόμενον οὐκ Ἰγνόησεν 
ἀλλὰ καὶ μάλιστα περὶ τούτου λέγει ἐν τῷ τεσσαρα- 
χοστῷ τετάρτῳ ψαλμῷ * 'O θρόνος cov, ὁ sóc, εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶγος ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥά- 
έδος τῆς βασιλείας σου. ᾿Ηγάπησας δικαιοσύ- 
η», καὶ ἐμίσησας ἁδικίαν * διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
ὁ θεὸς d θεός σου ἔλαιον ἀγα.]Ἰιάσεως παρὰ τοὺς 


venisse arbitretur , significat eum ipsum hominem p μετόχους σου. Καὶ ἵνα μὴ χατὰ φαντασίαν τις Ep- 


futurum, illumque esse per quem omnia facta sunt, 
cum dicit in psalmo octogesimo sexto : Mater Sion 
dicet : lomo, et homo natus est in ea, et ipse fun- 
davit eam Altissimus, Hoc enim perinde est ac si 
diceret : Et Deus erat Verbum; omnia per ipsum 
facta suni; ei Verbum caro factum est *. Quare cum 
ex Virgine nasciturum sciret, nequaquam id eiluit , 
sed statim hujus rei indicium dedit in quadrage- 
simo quarto * Audi, filia, εί vide , et inclina aurem 
tuam, et obliviscere populum tuum et domum palris 
tii, quia concupiscel rex decorem iuum, quoniam 
ipse est Dominus tuus. Hoc quippe simile est huic 
Gabrielis dicto : Ave, gratia plena, Dominus tecum *. 
Nam ubi eum Christum dixisset, humanam statim ge- 


χεσθαι αὐτὸν (εἶναι) νοµίσῃ, σηµαίνει αὐτὸν ἄνθρω- 
πον Ὑενησόμενον , xai τοῦτον εἶναι δι οὗ τὰ πάντα 
γέγονε, λέγων ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ Ext ^. Μήτηρ Σιὼν 
ἐρεῖ' Ανθρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγεγγήθη ἐν αὐ- 
τῇ, xal αὑτὺς ἐθεμε.ίωσεν αὐτὴν ὁ "Ὕνιστος. 
Τοῦτο γὰρ ἴσον ἐστὶ τῷ εἰπεῖν Καὶ θεὺς ἦν ὁ Λό- 
yoc* πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ Λόγος cáp ξ 
ἐγένετο. Διὰ τοῦτο xat τὸ, Ex Παρθένου, γινώσκων 
οὐκ ἑσιώπησεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἔμφασίν τινα δίδωσιν ἐν 
τῷ τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ φαλμῷ, λέγων ' "Axcv- 
cov, θύγατερ, xal ἴδε, καὶ xAtror τὸ οὓς σου , καὶ 
ἐπιλάθου τοῦ AaoU σου καὶ τοῦ olxov τοῦ πατρές 
σου, ὄτι ἐπεθύμησεγ ὁ βασιλεὺς τοῦ xáAAove σου. 
Τοῦτο γὰρ πάλιν ὅμοιόν ἐστι τοῦ λεγομένου παρὰ τοῦ 


nerationem ex Virgine factam declaravit his verbis: C Γαθριήλ’ Xatps, κεχἀριτωµέγνη, ὁ Κύριος μετὰ cov. 


Audi , filia. Et Gabriel quidem ex nomine Mariam 
appellat, quod gencre ab iila alienus esset : at David 
ipsam ex suo semine oriundam, filiam merito vocat. 


Καὶ γὰρ εἰρηχὼς αὐτὸν Χριστὸν, εὐθὺς xai τὴν &v- 
θρωπίνην γένεσιν ἐκ τῆς Παρθένου ἑδήλωσε, λέγων ᾿ 
"Axovcorv, θύγατερ. Ἰδὰ ὁ μὲν Γαθριῇηλ ἐξ ὀνόματος 


καλεῖ Maplav, ξένος ὢν αὐτῆς χατὰ τὴν γένεσιν ' 6 δὲ Δαθὶδ Ex τοῦ σπέρματος αὑτοῦ τυγχάνουσαν αὐτὴν 


εἰχότως θυγατέρα προσφωνεῖ ταύτην. 

7. Ubi autem dixit Psalmorum liber hominem 
eum futurum esse, consequenter illum carne paa- 
sibilem significat. Dum autem videt futuras Jud:eo- 
rum insidias, canit in secundo psalmo : Quare fre- 
muerunt gentes, et populi meditati sunt inania ? Asti- 
terunt. reges terra, et. principes convenerunt in unum 
adversus Dominum et adversus Christum ejus. In 
vicesimo autem primo ipsam mortis rationem ex 
persona Salvatoris loquitur :. In pulverem mortis 
deduxisti me. Quoniam circumdederunt me canes 
multi, consilium malignantium obsedit me. Foderunt 
manus meas et. pedes meos , dinumeraverunt omnia 
ossa. mea. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt 
me ; diviserunt sibi vestimenta mea , et super vestem 
meam miserunt sortem. Quod ait autem manus et 
pedes suos eonfossos esse, quid aliud quam erucem 
significat? Hxc omnia postquam docuit , adjicit , 
non sui causa, sed propter nos id pati Dominum. 
Aitque rursum e persona ejus in octogesimo septi- 
mo: Super me confirmatus est furor tuus ; in sexa- 
gesimo autem octavo : Que non rapui, tunc exsol- 


ζ’.Άνθρωπον δὲ αὐτὸν εἰρηχνῖα Υενησόµενον , ἄχο- 
λούθως xal παθητὸν αὐτὸν σαρχὶ σηµαίνει. Tfjv τε ἐπι-- 
θουλὴν παρὰ τῶν ἹἸουδαίων ὁρῶσα Υγινοµένην, ψάλλει 
ἐν μὸν τῷ δευτέρῳ φαλμῷ ' "Ira ci ἐφρύαξαν ἔόνη, 
καὶ .λαοὶ ἐμε.Ἰέτησαν κενά; Παρέστησαω οἱβασωεῖς 
τῆς γῆς, xal ol ἄρχοντες συνγ ἠχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
λατὰ τοῦ Κυρίου xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ' ἓν δὲ 
τῷ εἰχοστῷ xai πρώτῳ τὴν ποιότητα τοῦ θανάτου Ex 
προσώπου τοῦ Σωτῆρός φησιν” Εἰς χοῦν θαγάτου 
χατήγαγές us * ὅτι ἐχύχλωσάν µε κύνες πο.1ἳοὲ, 
συναγωγὴ zornpsvouérov περιέσχον µε. "QpvCav 
χεῖράς µου καὶ πόδας µου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ 
ὁστᾶ µου. Αὐτοὶ δὲ κατενόησα», xal ἐπείδόν µε - 


D διεµερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς , καὶ ἐπὶ vóv 


ἱματεισμόν µου ἔδαΊον xAnpor. Τὸ δὲ τὰς χεῖρας xoi 
τοὺς πόδας ὀρύττεσθαι, τί ἕτερον T] σταυρὸν λέγυρ 
σηµαίνει; Πάντα ταῦτα διδάσχουσα προστίθησιν, oz 
μὴ δι) ἑαυτὸν, δι’ ἡμᾶς δὲ ταῦτα πάσχει ὁ Κύριος. Κα 
φησιν Ex προσώπου πάλιν αὐτοῦ ἐν μὲν τῷ πζ’' "Ecc 
ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός cov * Ey δὲ τῷ ἐξηχοστᾷῷ, 
ὁγδόῳ' "A οὐχ ἤρπασα, τότε ἁπέετίνγνο». Οὐ γὰρ 


! Genes. 1, 3 seqq. * Joan. 1, 1, 2, 14. ? Luc. 1, 28. 


(2) Ἐν τριακοστῷ δευτέρῳ ed. 


LU EPISTOLA AD 
ὑπεύθυνος ὢν ἀπέθντησνεν , dXX ὑπὲρ ἡμῶν ἔπασχε, 
xiv xa0' ἡμῶν θυμὸν δ.ὰ τὴν παράδασιν ἐφ ἔαν- 
ὧν ἐθάστατε, λέγοντα διὰ τοῦ Ἡσαῖου ' Αὐσὸς τὰς 
ἀσθεγείας ἡμῶν ἔ.λαδε- χαὶ λεγόντων μὲν ἡμῶν ἐν 
τῷ ἑχατοστῷ τριακοστῷ ἑ6δόµῳ φαλμῷ; Κύριος ἁντ- 
βαὐὐώσει ὑπὲρ ἐμοῦ  Ἄλέγοντος δὲ καὶ τοῦ Πνεύ- 
pro; ἐν ἑδδομηχοστῷ πρώτῳ Καὶ σώσει τοὺς 
obe τῶν πεν ήτων,, xal ταπειγώσει συκοφάντη», 
ὅτι ἐῤῥύσατο. πτωχὸν ἓκ χειρὸς Óvrdccov , xal 
αέγητα, ᾧ οὐχ ὑπήπρχε βοηθός. 
τ΄’. Διὰ τοῦτο xaX την sl; οὐρανοὺς σωματιχὴν ab- 
τῷ ivo0ov προμηνύειε, xa λέχει ἐν μὲν εἰκοστῷ xal 
τρῳ. "Apare πύ.Ίας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν», καὶ 
ἐπάρθητε, πύ.1αι αἱών,οι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βα- 
σιὶεὺς τῆς δόξης  ἓν δὲ τῷ τεσσαρακοστῷ' 'Av- 
&n ἐθεὸς ἐν ἆ.1αλαγμῷ, Κύριος à» «ωνῃ cádzi- 
T0c. Την μὲν κάθισιν ἀναγγέλλει, xal. φησιν ἓν μὲν 
τῷ ἑχατοστῷ ἐννάτῳ: Elizxsvr ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ 
µου" Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑπο-τόδιον τῶν ποδῶν σου’ ty δὲ τῷ 
ἐνιάτῳ xaX τὴν γενομένην ἀπώλειαν τοῦ διαθόλου pod - 
Ἐκάβισας ἐπὶ θρόνου , ὁ xpivov δικαιοσύγηγ ᾿ 
ἐπείίμησας ἔθνεσι, xal ἁπώλετο ὁ ἀσεδής. Καὶ 
τὰρ ὅτι την χρίσιν πᾶσαν ἔλαθε παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
cox ἔχρυγψεν, ἁλλὰ χαὶ χριτὴν πάντων αὐτὸν Epyó- 
μενον προμηνύει Ey μὲν oa'* “0 θεὸς, τὸ χρῖμά σου 
np βασιλει δὸς , καὶ τὴν δικαιοσύνη» σου τῷ 
vio cov βασι.1έως, κρίνει τὸν Aaóv σου ἐν δικαιο- 
σύγη, καὶ τοὺς απτωχούς σου év χρίσει ἓν δὲ 
τῷ μθ’ φτσί[. Πρυσκα.1έσεται τὸν οὐραγὸν ἄγω καὶ 
τὴν γῆν, cov διακρῖναι τὺν «Ἰαὸν αὑτοῦ. Καὶ 
ἀγαγγελοῦσω” ol οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύγη» ab- 
τοῦ. ὅτι d. θεὸς χριτής ἐστι xal ἓν τῷ πα’; 
'0 θΘεὸς ἕστη ἓν συναγωγῃ θεῶν' ἓν uécq δὲ 
θεεὺς διακρινεἴ. Καὶ μὲν xaX τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν 
ἔστιν ἀπ' αὗτῖις μαθεῖν ἐπὶ πολλῶν μὲν, μάλιστα δὲ 
ἀπὸ τοῦ µς’' Πάντα τὰ ἔθνη, κροτήσατε χεῖρας, 
ἀἆ ἰαἱάξατε τῷ θεῷ ἐν' φωνῃ ἁγα-.1ιάσεως ' ἓν 
& -ᾧ οα’. Ἐγώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἱθίο- 
πες, xal οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ yovv «Ίείξουσι' βασι- 
Asc θΘαρσεῖς καὶ αἱ νῆσοι δῶρα προσοίσουσε" 


MARCELLINLM. 18. 


A vebam. Non enim ideo mortuus est, quod reus 
essel, sed pro nobis passus est, iramque adversum 
nos conceptam ob przvaricationem in se sustinuit , 
dicente per Isaiam *: Infirmitates nostras ipse susce- 
pit; et dicentibus nobis in centesimo tricesimo. 
septimo : Dominus retribuet pro me. Spiritu quoque 
dicente in septuagesimo primo : Et salvos faciet - 
filios pauperum, et humiliabit calunniatorem, quia 
liberavit pauperem a potente , et pauperem , cui non 
erat adjutor. 

8. Quapropter ejus quoque in celos ascensum 
przdicit, aitque in vicesimo tertio : Attollite por- 
tas, principes, vestras, et elevamini, porte aternales, 
et introibit rez glorie. In quadragesimo autem sexto:. 
Ascendit Deus in jubilatione, Dominus in voce tuba. 
Sessionem quoque annuntiat, aitque in centesimo 
nono : Dixit Dominus Domino meo : Sede a deztris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum: pedutu 
(uorum. In nono autem psalmo perniciem quoque 
diaboli addit, et clamat : Sedisti super thronum, 
qui judicas justitiam : increpasti. gentes , εἰ periit 
impius. Nan! quod omne judicium a Patre accepe- 
rit, id minime celavit, sed ipsum omnium judicem 
venturum pronuntiat in septuagesimo primo : Deus, 
judicium tuum regi da, et justitiam tuam filio regis, 
judicare populum tuum in justitia , et pauperes {3105 
in judicio. In quadragesimo autem nono ait : A4d- 
vocabit celum desursum , et terram, discernere po- 
pulum suum, Et annuntiabunt coli justitiam ejus, 

6 quoniam Deus judez est. Et in octogesimo primo : 
Deus stetit. in. synagoga deorum , in. medio autem 
deos dijudicat. Quin et vocationem gentium ex co 
ipso libro pluribus ediscere licet, prz:ssertim ex qua- 
dragesimo sexto : Omnes gentes, plaudite manibus, 
jubilate Deo in voce exsuliationis. In. septuagesimo 
autem primo : Coram illo procident /Ethiopes , et 
inimici ejus terram lingent ; reges Tharsis, et insulae 
munera offerent ; reges Arabum εί Saba dona. addu- 
cent ; et adorabunt eum omnes reges terre , omnes 
gentes servient ei. EA hac quidem in Psalmis canun- 
tur, in singulis autem aliis libris annuntiautur. 


βασιλεῖς ᾿Αράδων xal Σαδὰ δῶρα xpocdtCovow: xal προσχυνήσουσιν αὑτῷ πάντες οἱ βασιεῖς τῆς. 


τῆς, αάγτα τὰ ἔθνη δου.εὐύσουσι αὐτῷ. Ταῦτα 
pou προαπαγγέλλεται. 

€. Οὐκ ἀγνοῶν δὲ πάλιν ἔλεγεν, ὅτι, χαὶ Ey ἑχάστῃ 
βίθιῳ τῆς ΓραφΏς τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἕξαι- 
fé: σηµαίνεται ΄ xaX ἔστι τοῦτο (3) πάσαις αὐταῖς 
ἀπάγγελμα, xal συμφωνία d αὐτὴ τοῦ Πνεύματος. 
Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ τῶν ἄλλων ἓν ταύτῃ δυνατὸν εᾱ- 


ρεῖν * οὕτως xal τὰ ταύτης ἐν ταῖς ἑτέραις πολλάχις 


ερίσχεται. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς ᾠδὴν γράφει , χαὶ Ἡ- 
$11; ἄδει, καὶ Ó ᾿Αμθαχοὺμ προσεύχεται pes ᾠδῆς. 
Π4λιν τε £v ἑκάστῃ βίθλῳ ἔστιν ἰδεῖν xaX προφητείας 
. xal νομοθεσίας καὶ ἑστορίας. Τὸ γὰρ αὐτὸ Πνεῦμα 
ἐπὶ πάντας ἐστέ " χεαὶ κατὰ μὲν τὴν εἰς ἔχαστον γε- 


νομένην αὐτοῦ διαίρεσιν ἕχαστος τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ. 


! [sa. 111, 4- 


(9) Κοινό» ed. : 


μὲν ἐν τοῖς Ὑαλμοῖς ἄδεται, ἓν δὲ Exáotr τῶν ἄλλων. 


D 9. ceterum se non ignorare aiebat in singalis 
Scripture libris easdem de Salvatore potissimum. 
significari, esseque illud omnium ipsorum com- 
mune argumentum, eamdemque Spiritus concor- 
diam. Etenim sicut ea qua in aliis exstant libris, 
in hoc reperire licet: ita quz in hoc sunt , in aliis 
sepenumero inveitiuntur. Nam et Moyses canticum 
conscribit, et Isaias canit, et Ambacum cum can- 
tico precatur. Rursum in quolibet libro videre est 
prophetias, legislationes et historias ; idem namque 
Spiritus est in omnibus, et secundum divisionem 
ejus in singulis factam, unusquisque datam sibi 
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gratiam administrat et implet; sive prophetig sit , Α χάριν διακονεῖ xa πληροϊ, εἴτε πρυφητεία ἐστὶν , εἴτε 


sive legislatio , sive historize commemoratio , sive 
pealimorum gratia. Cum autem unus aique idem sit 
Bpiritus, cujus sunt omnes divisiones, et qui se- 
cundum naturam indivisus est, ideo in se totus 
atque integer est : sed secundum subministratio- 
nem, manifestationes et. divisiones Spiritus singu- 
lis fiunt, ac deinceps juxta praesentem necessitatem 
Bpiritu edocius quisque sermonem administrat , ita 
ut, quemadmodum supra dixi , legislator Moyses 
aliquando prophetet et canat, et prophet , dum 
vaticinantur , przecepta tradant : Lavamini , mundi 
estote *, eic. ; Ablue malitiam cordis (μὲ, Jerusa- 
lem *; aliquando historias perscribant, ut Daniel 
Susanna", lgaias Rabsacis et Sennacherim δ Ea- 
Jem quoque ratione Psalmorum liber, cui proprium 
est cantica canere, quz in aliis libris obiter dicun- 
tur, hzc ille fuse loquitur cum cantico, uti dictum 
est. Leges tamen ipse tradit : Desine ab ira, et de- 
relinque furorem *. Declina a malo, et fac bonum : 
iuquire pacem, et persequere eam **. Interdum histo- 
viam habet de itinere [sraelis , et prophetat de Sal- 
vatore, uti supra dictum esf. 


10. Communis quidem talis Spiritus gratia 
sit apud omnes, et in singulis facta inveuiatur, 
et apud omnes eadem, ut necessitas postularit , 
et Spiritus voluerit. Neque ením refert sive plus 
sive minus quis habuerit ejusmodi necessitatis , ut 
unugquisque teneatur sine defectu proprium per- 
fectumque ministerium implere. Psalmorum auteni 
liber etiam sic gratiam quamdam habet singularem, 
eximiumque aliquid observatu dignum. Nam et 
alia, quie cum exteris libris habet affinia commu- 
niaque, hoc sibi proprium et admirandum habet, 
quod etiam uniuscujusque animi moius , eorumque 
mutationes et castigationes in se descriptas et ex- 
pressas conineat , ut qui ex ipso voluerit quasi ex 
imagine egs accipere et intelligere, ita semetipsum 
efformare possit, ut illic scriptum habetur. In aliis 
quippe libris legem solum quis audit, precipientem 
quid facere oporteat, quid secus; prophetias item 
audit, ut solum sciat venturum Salvatorem , histo- 


riisque attendat, unde ediscere potest regum san- y 


cloramque acta, At in Psalmorum libro prater- 
quam quod ea ipsa potest quivis audiens ediscere , 
motus insuper anime suz ibi deprehendit ediscit- 
que; ac. deinde secundum ea quz patitur et a 
quibus detinetur , potest ex eo ipso libro exemplar 
quoddam sermonum eligere; ita ut uon solum qui 
audierit, nan (sine fructu) pertranseat, sed edo- 
ceatur quid dictu factuque opus sit ad curandum 
morbum. Sunt quidem et in aliis libris sermones , 
qui mala prohibeant; in hoc vero qua ratione à 


νοµοθεσία, εἴτε τῆς ἱότορίας ἡ μνήμη, εἴτε τῶν ψαλ- 
μῶν ἡ χάρις: ἐπειδὴ δὲ τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ Ἠνεῦμά 
ἐστιν, οὗπερ καὶ πᾶσαι διαιρέσεις εἰσὶν, αὐτὸ δὲ ἁδι- 
αἱρετόν ἐστι κατὰ φύσιν ΄ διά τοι τοῦτο τὸ ὅλον μέν 
ἐστιν (4) ἑχάστῳ, χατὰ δὲ τὴν διαχονίαν αἱ φανερώ- 
σεις χαὶ αἱ διαιρέσεις τοῦ Πνεύματος ἑχάστοις γίνον- 
ται: xai λοιπὸν κατὰ τὴν ἀποχειμένην χρείαν πολλά- 
κις ἕχαστος, ὑποσχοῦντος τοῦ Πνεύματος, δ.αχονεῖ τὸν 
λόγον’ ὥστε, χαθὰ προεῖπον, νομοθετοῦντα Μωῦσῆν 
προφητεύειν ποτὲ καὶ ἄδειν, καὶ προφητεύοντας τοὺς 
προφῄτας ἐντέλλεσθαί ποτε’ Λούσασθε, καθαροὶ 
γίΥεσθε. Ἀπόπάυγε ἀπὸ καχίας τὴν καρδίαν σου, 
Ἱερουσαλήμ * xaX ἱστορεῖν ποτε, τὸν μὲν Δανιὴλ τὰ 
χατὰ Σουσάνναν, τὸν δὲ 'Hoatav τὰ κατὰ τὸν Ῥαφά- 
χην xai τὸν Σενναχηρείµ. Οὕτως γὰρ χαὶ ἡ τῶν Ταλ- 
μῶν βίθλος, ἔχουσα τὸ ἴδιον τῶν ὡδῶν , ὅπερ (9) ἐν 
ταῖς ἅλλαις βίθλοις διεξοδ'κῶς εἴρηται, ταῦτα αὐτὴ 
τῇ κατὰ πλάτος φωνῇ μετὰ μέλους φάλλει, χαθὼς 
προείρηται. Νομοθετεῖ γοῦν ποτε χαὶ αὐτῃ” Παῦσαι 
ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἑγκατάλιπε Ovpór * καὶ, " ExxAwov 
ἀπὸ xaxov, xal ποίησογ ἀγαθόν ' ζήτησον δἱρή-- 
η», καὶ δίωξον abcr. Καὶ ἱστορεῖ δέ ποτε χατὰ 
τὴν ὁδὸν τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ προφητεύει περὶ τοῦ Σω- 
τῆρος, ὥσπερ εἴρηται πρότερον. 

v. Kowh μὲν οὖν τοιαύτη τοῦ Πνεύματος χάρις 
ἔστω παρὰ πᾶσι, καὶ ἓν ἑκάστῳ Υινοµένη εὑρισχέσθω, 
xal παρὰ πᾶσιν ἡ αὐτὴ, ὡς t&v) χρεία ἀπαιτῇ, 
καὶ τὸ Πνεῦμα βούληται. Οὐ διαφέρει γὰρ τὸ πλέον 
καὶ ἕλαττον ἐν ταύτῃ τῇ χρείᾳ, ὡς ἕχαστος ἀνενδότως 
τὴν ἰδίαν ἁποπληροϊ xax τελειοῖ διαχονίαν. Ἡ δέ χε 
βίθλος τῶν Ψαλμῶν xal οὕτως ἔχει τινὰ πάλιν χάριν 
ἰδίαν xaX παρατήρησιν ἑξαίρετον ΄ πβὸς γὰρ τοῖς ἅλ- 
λοις, iv οἷς πρὰς τὰς ἄλλας βίδλους ἔχει τὴν σχέσιν 
xaX χρινωνἰᾳν, λοιπὸν xal ἴδιον ἔχει τοῦτο θαῦμα., 
ὅτι καὶ τὰ ἑχάστης φυχῆς χινηµατα, τάς τε τούτων 
μεταθολὰς xal διορθώσεις ἔχει διαγεγραµµένας καὶ 
διατετυπωµένας Ev ἑαυτῇ ὥστε τινὰ τὸν βονλόμενον 
ὡς (6) ἄπειρον ἐξ αὐτῆς λαμθάνειν καὶ κφταναεῖν, 
οὕτω τὸ τυποῦν ἑαυτὸν, (T) ἐχεῖ γέγραπται. Ἐν μὲν 
γὰρ ταῖς ἄλλαις βίθλοις µόνον τις ἀχούει τὴν νό- 
pov προατάττοντα, ἃ (μὴ) δεῖ ποιεῖν xaX μὴ δεῖ πράτ- 
τειν' προφητείας τε χαταχούει, ὥστε µόνον εἰδέναι 
τὸν ἐρχόμενον Σωτῆρα΄ xal ἱστορίαις δὲ προσέχει, ἐξ 
ὧν γινώσχειν δύναται τὰς τῶν βασιλέων καὶ τὰς 
τῶν ἁγίων πράξεις. Ἐν δὲ τῇ βίδλῳ τῶν Ὑαλμῶν, 
πρὸς τῷ ταῦτα µανθάνειν τὸν ἀκούοντα, ἔτι xal τὰ 
χινήµατα τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς Bv abf] κατανοεῖ xal 
διδάσχεται" καὶ λοιπὸν πρὸς ὃ πάσχει xai ἐν ᾧ συν’ 
έχεται, δύναται πάλιν Ex ταύτης ἔχεσθαι τὴν slxóva 
τῶν λόγων" ὥστε μὴ µόνον ἀκούσαντα παρέρχεσθαι, 
ἀλλὰ xai πῶς δεῖ λέγοντα xai ποιοῦντα Oca. meets 
τὸ πάθος, διδάσκει (8). Εἰσὶ μὲν γὰρ xa ἓν ταῖς ἅλ 
λαις βίβλοις χωλυτικοὶ λόγοι ἀπαγορεύοντες τὰ φαῦλα 
by ταύτῃ δὲ xal πῶς ἀπέχεσθαι δεῖ τετύπωται΄ olo 


* ]sai, 1, 16, * Jerem, 1v, 14. Ἰ Dan. xi. * [53. xxxvi, Χχσνιι * Peal. xxxvi, 8. !* Psal. xxxi, 15 


(1) Ἐν ἑαυτῷ ed. 
|») "Azsp ed. 


(&; "Am εἰκόνος ed. 


(7) Ὡς. 
(8) Forte δ.ξάσκτσθα.. 
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mipryyelpa ἐστι τὸ μετανοεῖν τὸ δὲ μετανοεῖν A malis sit abstinendum esprimitur : exempli causa, 


cx30at τῆς ἁμαρτίας ἑστίν' ἐνταῦθα δὲ xal πῶς 
μτανοεῖν, καὶ τί δεῖ λέγειν ἐπὶ τῇ µετανοίᾳ, τετύ- 
tw. Καὶ πάλιν εἴρηχεν ὁ Παῦλος Ἡ θ.1ΐψις τῇ 
tvi ὑπομονην κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομογν] δο- 
xpi, ἡ δὲ δοκιμὴ ἑλπίδα, ἡ δὲ ἑλπὶς οὐ κατ- 
ασχύγει. "Ev δὲ τοῖς Ψαλμοῖς καὶ πῶς δεῖ φέρειν 
τὰς θλέψεις, xat τί θλιθόµενον δεῖ λέγειν, xaX τί μετὰ 
τὰς θλίψεις, xal πῶς Éxastog δρχιµάζσεται, xal τί- 
νε οἱ λόγοι τῶν ἐλπιζόντων ἐπὶ Κύριον, γέγραπται 
xi χεχάραχται. Πάλιν τε ἐντολὴ ἐστιν iv παντὶ 
εγαριστεῖν΄ ἀλλὰ γαὶ τί δεῖ λέγειν εὐχαριστοῦντας 
ὀδάσχουσιν ol Ῥαλμοί. Εἶτα παρ᾽ ἑτέρων ἀχούοντες' 
Ὅσοι θέλουσιν' εὐσεόῶς Oir διωχθήσονται, παρὰ 
τὔτων διδασχόµεθα, χαὶ πῶς δεῖ φεύγοντας φωνεῖν, 
xii τίνας διωκοµένους xai μετὰ τὸν διωγμὸν ῥνσθέν- 
τας δεῖ λόγους ἀναρέρειν τῷ θεῷ. Εὐλοχεῖν παραγ- 
"λλόμεθα τὸν Κύριον, xai ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ" 
ἀλλ’ tv τοῖς Ῥαλμοῖς τυπούμεθα πῶς τε alvciv δεῖ 
το Κύριον, xaX τίνα ῥήματα λέγοντες ἐξομολογού- 
uai πρεπόντως. Καὶ ἐφ)᾽ ἑχάστου δὲ τις οὕτως ἂν 
top τὰς θείας ᾧσὰς, πρὸς ἡμᾶς χαὶ ἡμῶν κινήσεις 
χαὶ χαταστάσεις χξειµένας. 


ή. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο παρἀδοξὀν ἔστι πάλιν iv 
τὰς Ῥαλμοῖς, ὅτι Ev μὲν ταῖς ἅλλαις βίθλοις ἃ λέ- 
τουσιν οἱ ἅγιοι, xa περὶ ὧν ἂν λέγωσι, ταῦτα xaX 
οἱ ἀναγινώσκχοντες, περὶ ὧν ἐχεῖνα γέγραπται, ἁπαγ- 
γξιλοντές εἶσιν ot τε ἀχούοντες ἄλλους ἑαυτοὺς 
ἐχείνων ἑἡγοῦνται, περὶ ὧν ὁ λόγος φησὶ, xal τὰς 
ἑππγγελλομένας δὲ πράξεις, ἄχρι τοῦ θαυμάζειν καὶ 
τλοῦν αὐτὰς, εἰς τὸ μιμεῖσθαι γίνονται. Ταύτην δὲ 
βίβλον ὁ λαμθάνων τὰς μὲν περὶ τοῦ Σωτήρος Ttpo- 
φητείας συνήθως Ev ταῖς ἄλλαις Γραφαῖς θαυνμάζων 
χαὶ προσκυνῶν διεξέρχεταε, τοὺς δὲ ἑτέρους φαλμοὺς 
ὡς Σδίους ὄντας λόγους ἀναγινώσχει χαὶ Ó ἀχούων 
C ὡς αὐτὸς λέγων χατανύσσεται, χαὶ συνδιατίθεται 
τοῖς τῶν «boy ῥήμασιν, ὡς ἰδίαν ὄντων αὐτοῦ (9). 
Σαφτνείας δὲ χάριν obx ὀχνητέον, χατὰ τὸν µακά- 
ριον ᾿Απόστολον, ἑπαναλαθόντα τὸ ΄ αὐτὸ λέγειν. 
Πλεῖστοι λόγοι τῶν πατριαρχῶν εἶσι, χαὶ ἴδιοι παρ) 
αὐτῶν εἰρημένοι. xat Μωῦσης ἑλάλει, ὁ δὲ θεὺς 

ἀπεχρίνατο Ἡλίας τε xai Ἑλισσαῖος ἐπὶ τὸ Καρ- 

ἄέλιον ὄρος καθήµενοι ἐπεχαλοῦντο τὸν Κύριον, xal 
ἀεὶ ἔλεγον. Ζῇ Κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐ- 
tov σήμερον. Of τε τῶν ἄλλων ἁγίων προφητῶν 

Ἰόγοι προηγούμενοι μέν εἶσιν οἱ περὶ τοῦ Σῳτῆρος" 

ἔπειτα δὲ xal πλεῖστοι γεγόνασι τοῖς τε ἔθνεσι xo τῷ 

Ἰσραήλ. Καὶ ὅμως οὖὐδεὶς οὔτε τῶν πατριαρχῶν λό- 
γοως ὡς ἰδίους ἄν ποτε εἴποι, οὔτε τολμήῆσοι τις µι- 
µήσασθαι xa εἰπεῖν τὰ Μωῦσέως ἴδια ῥήματα, οὐδὲ 
ϱῦ ᾽Αθραὰμ. περὶ τοῦ οἰκογενούς xol τοῦ Ἰσμαὴλ 
καὶτὰ περὶ τοῦ μεγάλου Ἰσαὰκ, xàv ἡ αὐτὴ χρεία 
τινά xal ἀνάγχη καταλάθῃ, τολµήσας ἄν τις ὡς ἴδια 
εἴπο, "Av ὃλ xai συμπάσχῃ τις τοῖς πάσχουσι, καὶ 

πύον ποτὲ λάθη τοῦ κρείττονος, οὔπατ' ἂν εἴποι ὡς 
5. 151 Thess. v, 18. !? ll Tim. 
no Vu Exod. xxxn 33.7 
(0) Ἰδίων αὐτοῦ ὄντων. 


praecipitur peenitentia; penitentia autem est cessa- 
tio a peccato; in hoc autem libro qua ratione sit 
ponitendum, et quibus in penitentia verbis uti 
oporteat, edocetur. Rursum ait Paulus : Tribulatio 
patientiam operatur , patientia vero probationem , 
probatio autem spem, spes autem non confundit *!. ln 
Psalmis vero scriptum expressumque est, quomodo 
tolerare oporteat tribulationes, quid tribulatum di- 
cere par sit, quid post tribulationes, qua ratione 
quisque probetur, quinam sint sermones.eorum qui 
sperant in Dominum. Preceptum item est in om- 
nibus gratias agere !*; at docent Psalmi quid, qui 
gratias agit, loqui debeat. Deinde cum ab aliis au- 
diamus : Quicunque pie volunt vivere in Christo, per- 
seculionem patientur !*, a Psalmis edocemur quid 
fugientes dicere oporteat , quales in persecutione, 
quales post persecutionem erepti Deo sermones 
proferre debeamus. Jubemur Domino benedicere, 
Domino conflleri; at in Psalmis informamur qua 
ratione Deum laudare oporteat, quibusque verbis 
decenter confileamur. Quin et singulis in rebus 
quisque reperiet divina cantica ad nos nostrosque 
motus motuumque temperationes accommodata. 
41. Etenim hoc quoque rursus in Psalmis admi- 
randum, quod in aliis quidem libris, qux saneti de. 
quibusdam dicunt, hac ipsa qui legunt, ad cos. de 
quibus dicuntur referant; et qui audiunt, sese . 
alios existiment ab iis de quibus sermo. habetur, . 
ita ut quz gesta dicuntur , admirationi solum ha- 
beant et imitanda sibi proponant. AL librum istum , 
qui sumit, prophetias quidem de Salvatore, ut in 
aliis Scripturis more solita cum admiratione et 
adoratione percurrit : alios vero psalmos , quasi 
proprios sibi sermones legit; qui autem audierit , 
quasi hec eadem ipse proferret , compungitur , 
atque ita canticorum verbis afficitur, quasi sua es- 
sent. Explicationis causa, ne gravemur , exemplo 
beati Pauli apostoli, idipsum repetere. Plurima sunt 
patriarcharum verba ipsis propria : nam Moyses 
loquebatur, et. Deus respondebat ; Elias et Eligzus 
in Carmelo monte sedentes Dominum invocabant, 
dicebantque semper : Vivit Dominus, in cujus con- 
spectu astiti hodie !*. Alioruin item sanctorum pro- 
p Phetarum verba in primis quidem de Salvatore 
sunt : deinde plurima dicta sunt gentibus et Israeli. 
Attamen nemo unquam patriarcbarum verba, ut 
sibi propria locutus fuerit : neque Moysis verba, ut 
propria imitari proferreque ausus fuerit, nec Abra- 
hami de verna, et de Ismaele, et de magno Isaaco, 
quamvis eadem ipsa necessitate prematur. Nec si. 
quis patientibus compatiatur , aut rei melioris de- 
siderio teneatur , unquam dixerit ut Moyses : 6s- 
tende mihi teipsum 15, vel, Si quidem remittis eis 
peccatum eorum , remitte; sin minus, dele me de 
libro tuo, quem scripsisti !*. Sed nec quisqaam, 


m, 12. — '* III Reg. xvi, 1; IV Reg. ui, 14. !! Exod, 
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prophetarum verba ut propria usurpans, his repre- A Μωῦσῆς' Ἐμφάνισόν µοι σεαυτόν - ) πάλιν El. 


henderit, vel laudaverit eos qui similia fecerint, 
quibus ipsi reprehenderunt , laudaveruntque ; ne- 
que illud : Vivit Dominus, in cujus conspectu hodie 
s$fo, ut proprium sibi sermonem imitari przesumpse- 
Yit. Etenim legenti lihros perspicuum est, se illa 
verba, non ut propria, sed ut sanctorum et eorum 
qui per ista significantur, proferre. At qui Psalmos 
legit, res mira, post prophetias qua» de Salvatore 
et de gentibus sunt , reliqua tanquam sibi propria 
verba loquitur, et ea quasi de se scripta essent, 
quisque psallit, nec quasi alius ea dicat, vel quasi 
alium significent, ea accipit et percurrit ; sed per- 
inde afticitur atque si ipse de se loquatur ; et quz 
dicuntur, quasi ipse egerit et ex se ipse loquatur , 
Dco refert. Nequaquam enim illa ceu patriarcha- 
rum, aut Moysis, aliorumve prophetarum verba 
usurpare reformidat : sed quam maxime ut pro- 
pria et de seipso scripta hac dicere psallens con- 
fidit. Nam Psalmi tam ejus qui precepta servavit 
quam ejus qui prevaricatus est, utriusque gesta 
continent. Necesse autem est quemvis hominem 
alterutrius conditionis esse, atque ita verba de 
utrisque posita loqui , vel si przecepta servarit , vel 
si preetergressus sit. 


ἄνθρωπον ἓν τούτοις συνέχεσθαι, xat f] ὡς φυλάξαντα 


περὶ ἑχάστου γεγραµµένους λόγους. 
12. Atque mihi quidem videtur, psallenti Psalmos 
esse instar speculi, ut et seipsum et proprii animi 


motus in ipsis contempletur, atque ita affectus eus c 


vecitet. Etenim qui legentem audit, ita canticura 
suscipit ac si de se diceretur : et vel propria con- 
victus conscientia, compunetus resipiscet ; vel de 
spe in Deum audiens vel de auxilio credentibus ex- 
hibito, quasi sibi przeberetur, gaudio exsultabit , 
atque gratias Deo agere incipiet. Cum itaque ter- 
lium psalmum quispiam canit, suas perpendens 
aerumnas, quasi sua reputat illius verba ; undeci- 
mum vero et decimum sextum quasi in propriam 
fiduciam et orationem pronuntiat ; quinquagesimum 
autem, quasi propria penitentie suz verba pro- 
fert. Cum vero psallit quinquagesimum tertium , 
quinquagesimum quintum, centesimum, quadrage- 
simum primum, non quasi alius, sed quasi ipse 


μὲν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες εἰ δὲ μὴ 
ἀφῇς, ἐξά.λειψόν µε ἐκ τῆς βἰδ.Ίου σου, jc ἔγρα- 
Vac. ἸΑλλ οὐδὲ, τὰς τῶν προφητῶν τις λαμθάνων 
ὡς ἴδια ῥήματα, μἐμφαιτό τις f| ἑπαινέσειε τούτοις τὰ 
ὅμοια πράξαντας, olg ἑμέμφαντο xat. ἐπῄνεσαν ἐχεῖ- 
vot: οὐδὲ τὸ, Ζῇ Κύριος, ᾧ παρέστη» ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ σήµερο», µιµήσηται ἄν τις εἰπεῖν ὡς ἴδιον λό- 
Υου. Καὶ γὰρ xai ὁ ἐντυγχάνων ταῖς βίθλοις φανερός 
ἐστι μὴ ὡς ἰδίους, ἀλλὰ τῶν ἁγίων καὶ τῶν δι’ αὖ- 
τῶν δηλουµένων λέγων τοὺς λόγους. Toug δέ γε Ταλ- 
μοὺς, τὸ παράδοξον, μετὰ τὰς περὶ τοῦ Σωτῆρος χαὶ 
τῶν Σθνῶν προφητείας ὁ λέγων τὰ ἄλλα ὡς ἴδια ῥή- 
paca λαλῶν ἐστι, xal ὡς περὶ αὑτοῦ Ὑραφέντας 
αὑτοὺς ἕχαστος ψάλλει, χαὶ οὐχ ὡς ἑτέρου λέγοντος 


B f| περὶ ἑτέρου σηµαίνοντος δέχεται, καὶ διεξέρχεται͵ 


ἀλλ᾽ ὡς αὑτὸς περὶ αὐτοῦ λαλῶν διατίθεται’ xal οἷά 
στι τὰ λεγόμενα, ταῦτα ὡς αὐτὸς πράξας xa ἓξ 
ἑαυτοῦ λαλῶν ἀναφέρει τῷ Θεῷ. Οὐ γὰρ ὡς τὰ τῶν 
πατριαρχῶν ῥήματα, xaX Μωῦσέως, xal τῶν ἄλλων 
προφητῶν, εὐλαθηθήσεται χαὶ ταῦτα" ἀλλὰ xat µά- 
λιστα ὡς ἴδια χαὶ περὶ ἑαυτοῦ γραφέντα θαρσεῖ λέ- 
γων ὁ φάλλων ταῦτα. Τὸν γὰρ φυλάξαντα τὴν ἑν- 
τολὴν, xal παραβάντα ταύτην, τὴν τε ἑχατέρου 
πρᾶξιν περιέχουσιν οἱ Ῥαλμοί. ᾿᾽Ανάγχη δὲ πάντα 
τὴν ἐντολὴν, ἢ ὡς παραθάντα ταύτην, λέγειν τοὺς 


ιβ’. Καΐ uoc δοχεῖ τῷ φάλλοντι Ἠίνεσθαι τούτους 
ὥσπερ εἴσοπτρον, εἰς τὸ χατανοεῖν καὶ αὐτὸν ἐν αὖ- 
τοῖς xaX τὰ τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς κχινήµατα, xai οὕτως 
αἰσθόμενον ἀπαγγέλλειν αὐτούς. Καὶ γὰρ xoi ὁ 
ἀχούων τοῦ ἀναγινώσχοντος ὡς περὶ αὐτοῦ λεγοµέ- 
νην τὴν ᾠδὴν χαταδέχεται' χαὶ ἣ ἑλεγχόμενος ὑπὸ 
τοῦ συνειδότος χατανυχεὶς µετανοῄσει, ἢ περὶ τῆς 
εἰς θεὸν ἐλπίδος ἀχούων xal τῆς εἰς τοὺς πιστεύον- 
τας γινοµένης ἀντιλήφεως, ὡς εἰς αὐτὸν γενομένης 
τοιαύτης χάριτος ἀγαλλιᾶται, καὶ εὐχαριστεῖν ἄρ- 
χεται τῷ θεῷ. "τε γοῦν τὸν τρίτον ψάλλει τις εἰς 
τὰς ἰδίας θλίψεις συνορῶν, ὡς αὑτοῦ εἶναι νομίζει 
τὰ tv τῷ φαλμῷ ῥήματα. xol τότε τὸν τα’ καὶ τὸν 
tc' ὡς εἰς τὴν ἰδίαν πεποίθησιν χαὶ προσευχἠν ἐστιν 
ἁπαγγέλλων' xaX τὸν μὲν ν φαλμὸν ὡς αὐτός ἐστι 
τὰ ἴδια τῆς µετανοίας ἑαυτοῦ λέγων ῥήματα' τὸν Ok 
νΥ, xaX τὸν νε’, χαὶ τὸν vc", χαὶ τὸν ρµα’, ὅτε φάλ- 


persecutionem pateretur, sic afficitur, el sic ἰδίαίΏ λει τις, οὐχ ὡς ἄλλου διωχοµένου, ἀλλ ὡς ὧν ὁ 


verba, quasi propria sibi, Deo canit. Λο demum 
quisque psalmus ita a Spiritu dictatus atque com- 
positus est, ut in eo, quemadmodum supra dictum 
cst, animi nostri notus deprehendantur, omnesque 
quasi de nobis prolati et velut nobis proprii siut, ad 
recordationem motuum nostrorum et ad vitz no- 
str: emendationem. Quz enim psallentes dixerunt, 
hzc pro forma nobis esse possunt. 


15. Hzc porro rursus gratia es& Salvatoris; 
homo quippe propter nos factus, proprium cor- 
pas pro nobis in mortem . obtulit, ut omnes a 
morte redimeret. Quin et celestem  probatissi- 


πάσχων συνδιατίθεται, xat ἄδει τῷ Κυρίῳ ὡς ἰδίους 
οτοὺς λόγους τούτους. Καὶ ὅλως οὕτως ἕχαστος φαλ- 
μὸς παρὰ τοῦ Πνεύματος εἴρηταί τε xal συντέ- 
ταχται, ὡς Ev αὐτοῖς, χαθὰ πρότερον εἴρηται, τὰ 
χινηµατα τῆς φυχῆς ἡμῶν χατανοεῖσθαι, xal πάν- 
τας αὐτοὺς ὡς περὶ ἡμῶν εἰρῆσθαι, χαὶ εἶναι ἡμῶν 
αὐτοὺς ὡς ἱδίους λόγους, el; ἀνάμνηαιν τῶν Ev ἡμῖν 
κινημάτων xal διόρθωσιν τῆς ἡμῶν πολιτείας. "A 
γὰρ οἱ ψάλλοντες εἰρήχασι, ταῦτα xai ἡμῶν üovav- 
ται τύποι xaX χαρακχτΏρες εἶναι. 
ty'. Λὕτη δὲ πάλιν τοῦ Σωτῆρός ἐστιν d χάρις 
ὄνθρωπος γὰρ bv ἡμᾶς γενόμενος, τὸ μὲν σῶμα τὸ 
ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν προαήνεγχεν εἰς θάνατον, ἵνα πάν- 
τας ἁπαλλάξῃ τοῦ θανάτου" τὴν δὲ οὑράνιον χαὶ 
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εὐάρεστον ἑαυτοῦ πολιτείαν δεῖξαι θέλων ἡμῖν, εν A mamque suam vivendi rat'onem nobis exhibere 


ἐν ταύτην ἐτύπωσεν, ὑπὲρ τοῦ μηχέτι τινὰς εὖ- 
χερῶς ἁπατᾶσθαι παρὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἔχοντας ἑνέχυ- 
μον πρὸς ἀσφάλειαν, τὴν παρ αὐτοῦ γενοµένην ὑπὲρ 
ἡμῶν χατὰ τοῦ διαθόλου νίχην. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐ 
μόνον ἐδίδαξεν, ἁλλὰ xal πεποίηχεν ἃ ἑδίδαξαεν, ἵνα 
ἵχαστος ἀχούῃ μὲν αὐτοῦ λαλοῦντος, ὡς ἐν εἰχόνι 
ἃ βλέπων λαμθάνῃ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ παράδειγµα τοῦ 
πιεῖν, ἀχούων Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἰμι 
ααὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Τελειοτέραν δὲ καὶ εἰς 
ἀρετὴν διδασχαλίαν ob ἄν τις εὗροι, ἧς ὁ Κύριος 
ἑτύπωσεν Ev ἑαυτῷ. Ἑξτε γὰρ ἀνεξικαχίαν, εἴτε φι)- 
ανβρωπίέαν, αἴτε ἁγαθότητα, εἴτε ἀνδρίαν, εἴτε 
ἐλεημοσύνην, εἴτε διχαιοσύνην, πάντα ἓν αὐτῷ τις 
εὐρῄσει γενόµενα, ὥστε μηδὲν εἰς ἀρετὴν λείπειν τῷ 
χατανοοῦντι τὸν ἀνθρώπινον βίον τοῦτον. Τοῦτο γὰρ 
ἑΠαῦλος εἰδὼς ἕλειε' Μιμηταίµου Ίίνεσθε, xa0- 
ὡς χἀγὼ Χριστοῦ. Ol μὲν παρ) Ἕλλησι νοµοθέται 
ἄχρι τοῦ λέγειν ἔχονσι τὴν χάριν’ ὁ δὲ Κύριος, ὡς 
ἀλτθῶς Κύριος (v τοῦ παντὺς, καὶ χγδόµενος ὧν 
εἰργάσατο, οὐ µόνον νομοθετεῖ, ἀλλά xal τύπον ἑαυ- 
τὸν δέδωχεν, εἰς τὸ εἶδέναι τοὺς βουλοµένους τὴν τοῦ 
esi» δύναμιν. Διὰ τοῦτο γοῦν xal πρὸ τῆς εἰς ἡμᾶς 
α.τοῦ ἐπιδημίας ἑνήχησε xal ἐν τοῖς Ψάλλουσι 
πῦτο, ἵν ὥσπερ ἓν αὐτῷ τὸν ἐπίγειον xal οὐράνιον 
ἄνγρωπον τυπῶν ἔδειξεν, οὕτω xaX ix τῶν Ῥαλμῶν 
τὰ χινήµατα xai τὰς διαθέσεις τῶν ψυχῶν ὁ βουλό- 
µενος χαταμαθεῖν δύνηται, εὑρίσχων iv αὐτοῖς 
χαὶ τὴν ἑχάστου κινήματος θεραπείαν το καὶ 
ὄόρθωσιν. 
v. Et γὰρ δεῖ καὶ πιθανώτερον εἰπεῖν, πᾶαα μὲν 
f, θεία Γραφὴ δ.δἀσχαλός ἐστιν ἀρετῆς xai πίστεως 
àxnüou; f$ δέ ye βίθλος τῶν Ὑαλμῶν ἔχει καὶ τὴν 
εἰχόνα πως τῆς διαγωγῆς τῶν ψυχῶν. Ὡς γὰρ ὁ 
εἰσερχόμενος πρὸς βασιλέα τυποῦται χαὶ τῷ σχή- 
ματι xat τοῖς ῥήμασιν, ἵνα μὴ, παρὰ ταῦτα λέγων, 
ὡς ἀπαίδευτος ἐχθληθῇ οὕτως ἡ θεία βίόλος τὸν 
iz ἀρετῇ τρέχοντα xal βουλόμενον χκατανοῆσαι τὴν 
τοῦ Σωτῖρος ἓν σώματι πολιτείαν ὑπομιμνήσχει 
Ερῶτον διὰ τῆς ἀναγνώσεως τὰ χινήµατα τῆς ψυ- 
Jis. χαὶ οὕτω λοιπὸν τυποῖ καὶ διδάσχει τοὺς ἑντυγ- 
χάνοντας τοῖς τοιούτοις λόγοις. Elci μὲν οὖν, ἵνα 
τοῦτο πρῶτόν τις τῆς βίδλου παρατηρῄσηται, οἱ μὲν 
ἐν δυγήµατι λεγόμενοι, οἱ δὲ ἓν παραινέσει, οἱ 
& iv προφητεία, oi δὲ ὡς b» εὐχῇ, οἱ δὲ ἐν ἐξ- 
θμολογήσει. 
Καὶ εἰσὶ μὲν οἱ ἓν διηγήµατι or, wr, µη’, μθ’, of, 
ος’, οὗ, πη’, ρς’, eur» ps, βλς’. 
Ui δὲ ὡς ἓν coy], ες’, SC, πθ’, ρα’ ρλα’, pua. 


Οἱ ἂὲ ὡς Ev ἐντυχίᾳ χαὶ εὐχῃ xal δεῄσει «’, ς’, 
Poir, e, uut, xS, κό NND, a], ves, vo, 
νε, ve^, vy, νθ’, £, er, πβ’, πε’, πό, p, pio, 
pup. 

Kaló μὲν ὡς &v ἐντυχίᾳ καὶ εὐχαριστίᾳ ρλη. 
0ἱ δὲ ὡς kv ἐντυχέᾳ. póvn Y , xe, δη”, Q9, ο, ey", 
w' of, pw, px. ox. px. 


V Matth. xs, 29. '* M Cor. xi, Ἱ. 


D 


volens, in semetipso illam expressit, ne quis 
postea ab inimico facile deciperetur, cum ad se- 
curitatem pignus habeat, nempe victoriam quam 
ipse de diabolo pro nobis reportavit. Quapropter 
non solum docuit, sed et fecit. quz docuit, ut 
unusquisque audiat quidem ipsum loquentem, si- 
mulque:in illum quasi in imaginem respiciens, 
exemplum agendi ab ipso accipiat, dum audit . 
Discite a me, quia mitis sum et humilis corde "7. Per- 
fectiorem porro virtutis doctrinam nemo invenerit 
ea quam Dominus expressit in semetipso. Nam sive 
injwriarum tolerantiam, sive humanitatem, sive 
clementiam, sive fortitudinem, sive misericordiam, 
sive justitiam spectes, omniain ipso peracta repe- 
ries, adeo ut nihil ei ad virtutem desit, qui huma- 
nam Domini vitam contemplatus fuerit. Quod cum 
nosset l'aulus ait : Γπιζίαίογεε mei estote, sicut εί 
ego Christi !*. Grecorum siquidem legislatores ver- 
borum solumtenus gratiam habent; Dominus au- 
tem, ut revera omnium Dominus, qui sua curat 
opera, non modo leges condidit, sed semetipsum 
exempiar tradidit, ut qui voluerint, agendi ratio- 
nem notam habeant. Quapropter anteillius in nos 
adventum, idipsum in Psalmis insonuit, ut quem- 
admodum in semetipso terrenum et coelestem ho- 
minem exhibuit, sic ex Psalmis motus affectiones- 
que animorum qui voluerit perdiscere valeat , eum 
in ipsis eujusque motus curationem emendationem- 
que inveuiat. 

14. Quodsi aliquid ad persuadendum  aptiua 
loqui oportuerit, omnis quidem Scriptura sacra 
virtutis est vereque fldei magistra; liber autem 
l'salmorum prefert quamdam imaginem institutio- 
nis vit: animarum. Quemadmodum enim, qui re- 
gem adit, habitum verbaque sua componit el ador- 
nat, ne statim atque loquendi initium faciet, ut 
rudis et imperitus ejiciatur : ita. divinus hic liber 
eum qui ad virtutem properat οἱ Salvatoris in cor- 
pore vitze institutum nosse cupit, primum per hanc 
lectionem admonet de motibus animi, atque ita. 
deinceps informat docetque legentes. Sunt igitur 
(ut hoc primum in isto libro observetur) Psalmi, 
alii sub forma narrationis, alii prophetiz, alii ad- 
monitionis, alii precationis, alii confessionis. 


In forma narrationis hi sunt : 18, 45, 48,' 49, 72, 
76, 17, 88, 89, 106, 115, 126, 156. 

In forma vero orationis sunt 16, 67, 89, 101, 151, 
144. 

Qui colloquii, precationis et obsecrationis moo, 
5, 6, 7, 14, 14, 45, 24, 21, 50, 54, 57, 43, 55, 54, 
55, 56, 58, 59, 60, 65, 82, 85, 87, 157, 159, 142. 


Qui in forma alloquii et gratiarum actionis, 438. 
Qui colloquii tantum forma, 9, 25, 68, 69, 70, 
79, 18, 19, 108, 192, 129, 150. 
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Ὁ ερωῖ Φάλχε τὸν ε’. Αἰσθόμενος δὲ ἀπειλῆς τοῦ Ku- A mini comminationem senseris, teque ea de eausa 


piov, ἐὰν διὰ τοῦτο ταραττόµενον σεαυτὸν βλέπῃς, 
ὕνασαι λέγειν τὸν c^ χαὶ τὸν AQ. Ἐὰν δὲ xai βου- 
λεύωνταί τινες χατὰ σοῦ , ὡς ὁ ᾿Αχιτόφελ κατὰ τοῦ 
Δαθὶδ, xai τοῦτό Gol τις ἀπαγγείλῃ, φάλλε bv C", 
xA θάῤῥει τῷ ῥνομένῳ σε θεῷ. 

tc^. Ἠλέπων 8b τὴν πανταχοῦ χάριν τοῦ Σωτῆρος 
ἱχτεταμένην, xaX σωθὲν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, ἐὰν 
πρασφωνεῖν θέλῃς τῷ Κυρίῳ, φάλλε τὸν η’. Αλλά 
κάλιν ᾖσαι θέλεις ἐπιλήνιον, εὐχαριστῶν τῷ Κυρίῳ, 
ἔχεις αὐτὸν πάλεν τὸν η’ xaX τὸν πγ. Ἐπὶ δὲ τῷ κατ- 
ηρτῆσθαι τὸν ἐχθρὸν xaX σεσῶσθαι τὴν κτίσιν, μὴ 
χαυχώµενος &Ti σαυτῷ , ἀλλὰ εἰδὼς τὸν ,Yibv τοῦ 
θεοῦ τοῦτο χατορθώσαντα, λέγε τὸν εἰς αὐτὸν εἰρη- 
pivov ϐ’ φαλμόν. Καὶ ἐὰν λίαν σέ τις ταράσσειν 
ἐβέλη, ἔχε σὺ τὴν πεποίθησιν εἰς τὸν Κύριον, xal 
φάλλε «by Ψ. Ὅταν δὲ τὴν τῶν πολλῶν ὑπερηφανίαν 
ἴδης xai πλεονάζουσαν τὴν χαχίαν, ὥστε μηδὲν ὅσιον 
ἐπ ἀνθρώποις γενέσθαι, κατάφυγε σὺ ἐπὶ τὸν Κύ- 
Ρον, xai λέγε τὸν ια’. Ἐγχρονιξζούσης δὲ τῆς παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν ἐπιθουλῆς, μὴ ὁλιγώρει ὡς ἐπιλησθεὶς 
παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλὰ παρακάλει τὸν Κύριον (bv τὸν 
ῷ). Ἐκειδὰν βλασφημούντων τινῶν χατὰ τῆς Ἡρο- 
νοας ἀχούσης, p.h xotwovet μὲν αὐτῶν τῇ ἀσεδείᾳ, 
ἐντυγχάνων δὲ τῷ θεῷ, λέγε τὸν ιΥ’ xal νβ’. Καὶ λοι- 
tbv ἐὰν θέληῃης μαθεῖν ὁποῖός ἐστι τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν ὁ πολίτης, φΦάλλς τὸν ιδ’. 

w'. Ἡροσευχης σοι χρεία διὰ τοὺς ἀνθεστηχότας 
€x xai περυέχοντάς σου τὴν φυχὴν, ὧδε τὸν τς’, xai 
οὖν πε’, χαὶ τὸν m, xal τὸν ϱµ’. ᾽Αλλὰ θέλεις µα- 
θεῖν, πῶς Μωῦσης προσηύξατο, ἔχεις τὸν πθ’. ἸΑλλ' 
ἐσώθης ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου, χαὶ ἐῤῥύσθης ἀπὸ τῶν 
διωκόντων σε, ὧδε xal σὺ τὸν i ψαλµόν. θαυμάζεις 
thv τῆς κτίσεως τάξιν, xal τὴν εἰς αὐτὴν .τῆς Ἡρο- 
νοίας χάριν, τοῦ τε νόµου τὰ ἱερὰ προστάγµατα, 
φάλλε τὸν επ’ χαὶ τὸν κ’. θλιβοµένους δὲ ὁρῶν, πα- 
ραχάλει τούτους, ἐπευχόμενος χαὶ λέγων αὐτοῖς τὰ Ey 
τῷ ι’ φαλμῶ ῥήματα. “Ορᾶᾷς σεαυτὸν ποιμαινόμενον 
χαὶ εὐοδούμενον παρὰ τοῦ Κυρίου, χαίρων ἐπὶ τούτφ 
φάλλε τὸν κ’. Οἱ ἐχθροὶ περὶ σὲ, ἀλλά σὺ τὴν ψυχὴν 
ἑπαίρων πρὸς Θεὸν, λέγε τὸν xD, xaX ὄψει τούτους 
ἁμαρτάνοντας διαχενῆς. Ἐπιμένουσιν ol ἐχθροὶ, 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τὰς χείρας ἔχοντες αἱμάτων πλήρεις, 
xdi ζητοῦντες ἑλκῦσαί σε xat ἀπολέσαι, uh δῷς ἀν- 
θρώπῳ τὸ χρῖμα (ὕποπτα Υὰρ πάντα τὰ &v0p riva): 
ἀλλὰ τὸν θεὸν ἀξιῶν κριτὴν γενέσθαι {μόνος γὰρ 
αὐτὸς δίχαιος), λέγε τὰ ἐν τῷ κε’, χαὶ τὸν λδ’, καὶ 
τὺν nfl. Ἐὰν δὲ xaX τραχύτερον ἐπίθωνται, καὶ πλῆ- 
θος ὡς παρεμόολαὶ γένωνται οἱ ἐχθροὶ, χαταφρονοῦν- 
τε ὡς µήπω σου χρισθέντος, xaX διὰ τοῦτο πολε- 
μεῖν ἐθέλοντες΄ μὴ πτήξῃς, ἀλλ᾽ ᾖδε τὸν χς’ ψαλμόν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀσθενής ἐστιν ἢ φύσις τῶν ἀνθρώπων, 

ἐὰν πάλιν ἀναισχυντῶσιν οἱ ἐπιθουλεύοντες, ἵνα ph 
πρὸς ἐχείνους ἔχῃς την σχολην, χράσε πρὸς τὸν θεὸν, 
ῑέχων τὰ ἐν τῷ κ’. Καὶ ἐὰν θέλῃς εὐχαριστῶν µα- 
liy πῶς δεῖ προσφέρειν τῷ Κυρίῳ, νοητῶς νοῶν 
44e τὸν κη’. Καὶ λοιπὸν ἐγχαινίζων τὸν olxóv σου 
ντε ὀυχὴν την τὸν Κύριον ὑποδεχομένην , καὶ τὸν 


ρωματικὸν οἵχον, ἓν ᾧ σωματιχῶς χατοιχεῖς, εὖχα- 


ρίσι., 


conturbatum videris, potes dicere 6 et 57. Si ad- 
versum te quipiam consilium dederint, quemad- 
modum Achitophel adversus ' Davidem, et hoe tibi 
aliquis renuntiet, psalle7, et Domino confide qui te 
liberabit. 
— 16. Cernens Salvatoris gratiam ubique diffusam, 
redemptumque genus humanum, si alloqui Domi- 
num velis, octavum psallito. Si rursum pro toreu- 
laribus gratias agens Domino canere volueris, ha- 
bes eumdem 8 et 83. Pro victoria de inimieo, et 
creaturz liberatione, ne in ieipso glorieris, sed 
gnarus hoc fuisse praeclarum facinus Filii Dei, 
recita supradictum psalmum nonum. Etsi te quia 
metu conturbare voluerit, habe tu fiduciam in Do- 
B mino, et psalle decimum, Cum multorum super- 
hiam videris improbitatemque modum excedere, 
ita ut nihil sanctum in hominibus reperiatur, con- 
fuge tu ad Dominum, et dic undecimum. Quodsi 
diuturnz sint inimicorum insidiz, ne animo defi- 
cias, quasi Dominus sit tui oblitus, sed invoca Do- 
minum, canens decimum secundum. Cum autem 
quosdam audieris blasphemantes adversus Provi- 
dentiam, noli eorum impietati communicare ; sed 
Domino supplicans, recita 45 et 52. Quodsi postea 
ediscere cupis, qualisnam sit civis regni coelorum, 
psalle 14. 
.. 17. Oratione opus est tibi propter adversarios 
tuos, et eog, qui circumdant animam tuam , cane 
16, 85, 87 et 140. At vis scire quomodo Moyses 
oraverit, habes octogesimum monum. Liberatus es 
ab inimicis tuis et servatus a persequentibus te, 
cene et tu decimum septimum psalmum. Miraris 
nature ordinem et Providentiz gratíam in illa, le- 
gisque sacra przecepta, psalle 48 et 25. Cum videris 
affictos, consolare illos bene precando, ac dicendo 
Nlis verba decimi noni psalmi. Vides te a Damino 
pasci ac dirigi, hac in re gaudens psalle 22. Inva- 
dunt te inimici tui, at tu animam erigens ad Domi- 
num dic 24, et videbis inique agentes supervacue. 
Exspectant inimici , nihil babentes aliud quam ma- 
nue sanguine plenas, ac quaerentes te vexare ac 
perdere, ne deferas homini judicium, suspecta enim 
sunt omnia humana ; sed Deum judicem postulans 
D (solus enim ille judex), dic 25, 54, 42. Si acrius 
instent et pre multitudine quasi exercitus fuerint 
inimici, te lanquam nondum unctum despicientes , 
ideoque oppugnare velint; ne formides, sed cane 
vicesimum sextum psalmum. Αι quoniam imbe- 
cilla est bominum natura , si jmpudenter insistant 
insidiatores, ne attendas ipsis, sed ad Dominum 
clama, dicens verba vicesimi septimi. Quod si gra- 
tias agendo ediscere velis, quomodo oporteat offerre 
Domino, spiritualiter intelligens psalle vicesimum 
octavum. Et demum cum domum tuam dedicas , 
hoc est animam tuam, quz: Dominum excipit , imo 
sensibilem domum, in qua corporaliter habitas , 
gratias age, et dic vicesimum nonum, et ex gradua- 
libus 126. 


καὶ λέγε τόν τε XÜ καὶ τὸν iy τοῖς ἀναδαθμοῖς ϱας’. 
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18. Cum autem te ab omnibus amicis et cognatis A 


propter veritatem odio haberi perspexeris, ne ejus 
rei causa animum despondeas, neque notos, qui te 
aversantur, reformides, sed ab illis te segregans et 
futura respiciens, psalle tricesimum. Baptiratos 
autem et a corruptibili generatione redemptos eum 
videris, Dei clementiam admirans, cane illorum 
gratia tricesimum primum. Quando cum multis 
psallere voluerís, justos viros et probe viventes 
congregans , psalle tricesimum secundum. Cum in 
hostes incideris, et prudenter illos effugeris, atque 
decljnaveris ab. eorum insidiis; si velis gratias 
agere, viros mansuelos congiegans , psalle cum iis 
tricesimum tertium. Et si videris iniquorum erga 
malitiam studium, ne existimes malitiam in ipsis 


naturalem esse , ut lizeretici aiunt, sed dic trieesi- B 


mum quintum, videbisque ipsos sibi peccandi au- 
ctores esse, Si improbos videris multa inique perpe- 
trare, atque adversum pusillos insurgere, et volue- 
ris aliquos admonere ne ipsis attendant, neque 
semulentur illos, quia brevi futurum est ut exstin- 
guantur, tam tibi ipsi quam aliis die tricesimum 
$exlum. 


19. Cum porro tibi attendere statueris, si ir- 
ruentem videris hostem : nam adversus hujusmodi 
homines acrius ille insurgit : teque volueris adver- 
sus illum excitare, dic tricesimum octavum psal- 
mum. Si irruentibus inimicis aerumnas patiaris , 


τη’. "Όταν δὲ σαυτὸν διὰ τὴν ἀλήθδιαν μισούμενον, 
xai διωχόµενον παρὰ πάντων τῶν τε φίλων xat συγ- 
γενῶν βλέπῃς, nh τούτοις μηδὰ σαυτῷ xavavouv ὁλι- 
Topfjonc, μηδ᾽, ἂν τοὺς γνωρίμους lote ἁποστρεφο- 
µάνους σε, πτήξῃς, ἀλλ᾽ xovg ἀπὸ τούτων, xa σχο- 
πῶν τὰ μέλλοντα, Ψάλλε τὸν Y. Τοὺς ὃδ βαπτικοµέ- 
νους χαὶ λυτρουµένους ἀπὸ τῆς φθαρτῆς Ὑθνέαεῳς 
βλέπων, xai θαυμάτων τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν, 
ὧδε εἰς ἐχείνους τὸν λα’. Καὶ ὅταν μὲν ψάλλειν μετὰ 
πολλῶν ἐθέλῃς, τοὺς διχαίους ἄνδρας καὶ τοὺς ὀρθοὺς 
τῷ Bl συναγαγὼν , λέγε xal σὺ τὸν λβ’'. Ἐμπεσὼν 
δὲ εἰς τοὺς ἐχθροὺς, xa σοφῶς αὐτοὺς διαφνγὼν, 
χαὶ ἐχχλίνας ἀπὸ τῆς ἐπιθονυλῆς αὐτῶν, εἰ θέλεις εὖ- 
χαριστῆσαι, συγχαλέσας τοὺς πραεῖς ἄνδρας, ἐπ᾿ αὐ- 
τῶν ψφάλλε τὸν λΥ’. Καὶ ἐὰν long τῶν παρανομούντων 
τὴν ἐπὶ τὸ χαχὸν φιλονειχίαν , μὴ νόµικε ἓν αὐτοῖς 
χατὰ φύσιν τὴν xaxíay elvat, ofa λέγουσιν οἱ αἱρε- 
τικοί». ἀλλὰ λέγε τὸν λε’, καὶ ὄψει, ὅτι αὐτοὶ τοῦ 
ἁμαρτάνειν εἰσὶν αἴτιο;. Ἐὰν δὲ πολλὰ πράττοντας 
ἄνομα τοὺς πονηροὺς βλέπῃς, καὶ ἑπαιρομένους αὖ- 
τοὺς κατὰ τῶν μικρῶν, xai θέλῃς παραινεῖν τισι p 
προσέχειν τούτοις, μηδὲ παραζτλοῦν αὐτοὺς, διὰ τὸ 
ταχέως αὐτοὺς ἀποσθένννσθαι, λέγε xaX σαυτῷ xat 
αοΐς ἑτέροις τὸν Ac". 


ιθ’. ᾽Αλλὰ δὴ xal σὺ, προθέµενος προσέχειν σαυτῷ, 
ἐὰν βλέπῃς ἐπιτιθέμενον τὸν ἐχθρὸν (τότε γὰρ μᾶλ- 
λον ἐπεγείρετα: κατὰ τῶν τοιούτων), xat θέλῃης ἑἐπ- 
αλείφειν σαυτὸν χατ᾽ αὐτοῦ, ὧδε τὸν λη’ Φαλμόν. Καὶ 
àv, τῶν ἐχθρῶν ἐπιτιθεμένων, ὑπομένης τὰς θλίψεις, 


voluerisque ediscere, quanta sit in patientia utilitas, ( xal θέλῃς μαθεῖν τὴν ἐκ τῆς ὑπομονῆς ὠφέλειαν, 


psal'e tricesimum nonum psalnum. Cum multos 
vides pauperes et mendicos , optasque eorum mise- 
reri, poteris quidein eos qui jam illos miserati sunt, 
laudare, czterosque ad idipsum cohortari , dicendo 
psalmum quadragesimum. Deinde si magno Dei de- 
siderio flagrans, audieris inimicos exprobrantes tibi, 
ne turberis ; sed cogitans immortalem ex tali desi- 
derio fructum, tuam spe in Deum consolare ani- 
mam, et sic allevans demulcensque dolores, quibus 
illa premitur in hac vita, dic 41 psalmum. Cum 
assidue meminisse volueris beueficiorum Dei , qux 
patribus collata sunt, et exitus ex Αλαγρία, necnon 
commorationis in solitudine, et quam scilicet bonus 
sit Deus, quam autem ingrati homines sint, habes 


qá)Ae τὸν 10' φαλμόν. Ἑλέπων δὲ πολλοὺς πένητας 
xai πτωχοὺς, xaX θέλεις ἐλεεῖσθαι αὐτοὺς, δύνασαι 
τοὺς μὲν ἤδη ἐλεῄσαντας ἀποδέχεσθαι, τοὺς δὲ ἄλλους 
εἰς τὸ ποιεῖν προτρέπεσθαι, ἓν τῷ λέγειν τὸν µ’. Εἶτα 
bày, πάνυ τὸν πόθον ἔχων εἰς τὸν θεὸν, ἀχούσῆς τῶν 
ἐχθρῶν ὀνειδιζόντων, μὴ ταράσσου * ἀλλὰ συνιεὶς τὸν 
Ex τοῦ τοιούτου πόθου ἀθάνατον καρπὸν, παρακάλει 
σαυτοῦ τὴν φυχὴν τῇ εἰς θεὸν ἑλπίδι, xal ταύτῃ ἔπι- 
κουφίζων xai χαταπραῦνων τὰς ἓν τῷ Bl λύπας 
αὐτῆς, λέγε τὸν µα’ Φαλμόν. Συνεχῶς δὲ ἀναμιμνή- 
σχεσθαι θέλων τὰς εὐεργεαίας τοῦ θεοῦ τὰς γενοµέ- 
ya« εἰς τοὺς πατέρας, χαὶ περι τῆς ἐξόδου τῆς Αἰγύ- 
πτου xal τῆς Ev τῇ ἑἐρήμῳ διαγωγῆς, πῶς τε ὁ μὲν 
θεὺς ἀγαθὺς, οἱ δὲ ἄνθρωποι ἀχάριστοι, ἔχεις τὸν uy, 


45, 77, 88, 104, 103, 106, 113. Cum autem ad D xai τὸν οὗ, xa πη’, καὶ τὸν pb, xal τὸν ρε’, xai 


Deum confugeris, liberatus ab zrrumnis qua tibi 
acciderunt, si volueris Deo gratias agere, atque 
enarrare ejus erga te clementiam, habes quadrage- 
simum quintum. 


90. Sed peccasti, et pudore affectus poenitentiam 
agis et misericordiam flagitas, habes confessionis et 
ponitenlie verba in psalino quinquagesimo. (Quod 
si apud regem iniquum calumniam passus es, vi- 
desque superbe insultantem calumniatorem, secede 
t , et dic ea quz in 51 habentur. Et cum te aliqui. 
persequuntur, et calumniantur te, velut Ziphzi et 
allophyli Davidem , ne moestus sis, sed Domino 
conüdens eumque laudans rrdita 53 et 55. Quod 


pc, xai ριγ’. Καταφυγὼν δὲ πρὸς τὸν Θεὸν xat δια- 
σωθεὶς ἀπὸ τῶν περὶ σὲ γενομένων θλίφεων, ἐὰν θέ- 
Ane εὐχαριστῆσαι τῷ θεῷ, καὶ διηγήσασθαι τὴν εἰς 
cà γενοµένην φιλανθρωπίαν, ἔχεις τὸν µε’. 


x. 'AXA' ἤμαρτες, xal ἐντραπεὶς µεταγινώσχεις 
xai ἑλεηθῆναι ἀξιοῖς, ἔχεις τοὺς τῆς ἑξομολογήσεως 
xal µετανοίας λόγους ἐν τῷ v. El δὲ xal διεθλήθης 
πονηρῷ βασιλεῖ, καὶ ὁρᾷς τὸν διάθολον καταχαυχώ- 
µενον, ἀναχώρει, xal λέγε xai σὺ τὰ àv τῷ να’. Καὶ 
ὅτε μὲν διώχῃ, χαὶ διαθἀλλουσί τινες παραδοῦναί σε 
θέλοντες, ὡς οἱ Ζιφαῖοι χαὶ οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Δαθὶδ, 
μὴ] ἀχηδιάσῃης, ἀλλὰ θαῤῥῶν τῷ Κυρίῳ, χαὶ ὑμνῶν 
αὐτὸν, λέγε τὰ ἓν τῷ νΥ΄ καὶ νε’. Ἐὰν δὲ xal 1υν- 
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joy ἓν ᾧ xa σὺ χρύτετη, unb οὕτως πτήξῃς ’ ἔχεις 
Tip τοὺς ἓν tota cT ἀνάγκῃ χρησμοὺς εἰς παράχλη- 
ew χαὶ στηλογραφίας λόγους, τοὺς ἐν τῷ νς’ χαὶ τοὺς 
b τῷ ϱµα’. Ἐὰν δὲ xat φυλαχθῆναι τὴν οἰχίαν χε- 
λύση ὁ ἐπιδουλεύων, xa διαφύγῃς, ἀνατίθει τῷ Ku- 
pip την χάριν», ὣς ἓν στήλαις γράφων αὐτὴν ἐν τῇ 
Vul, μνημόσννον οὖσαν τοῦ μὴ διεφθάρθαι ac, xal 
λέγε τὰ Ev τῷ vr spat pap. Ἐὰν δὲ καὶ ὀνειδίζωσι θλί- 
ὄουτες οἱ ἐχθροὶ, καὶ φλυαροῦντες διαθάλλωτσιν οἱ 
ἑαοῦντες εἶναι φίλοι, χαὶ λυπηθῆς iv τῇ ἁδολεσχίᾳ 
€0) πρὸς ὀλίγον, ἀλλὰ δύνασαι παραχαλεῖσθαι ὑμνῶν 
χαὶ ο, «by Θεὸν, xat λέγων τὰ bv τῷ vU ῥήματα. 
Καὶ πρὸς μὲν ὑποχκρινομένους xai kv προσώπῳ χαυ- 
χωµένους λέγε πρὸς ἐντροπὴν ἐχείνων τὸν v" φαλ- 


eam speluncam incidat, in qua tu absconderis, ne 
reformides; habes enim et in tali necessitate per- 
utiles ad consolationem et tituli inscriptionis sermo- 
nes in psalmis 56 et 144. Si autem jusserit perse- 
cutor custodiri domum tuam, et tamen effugeris , 
Deo refer gratiam , eamque in anima tua. quasi in 
cippo inseribe, ut memoriale sit tux incolumitatis, 
et dic ea qux sunt in 58, Si autem exprobrent tibi, 
qui te affligunt inimici (αἱ, et qui videntur amici 
esse tui , obloquentes detraxerint, et in exercita- 
tione tua ad modicum temporis contristeris , et po- 
tes sane teipsum consolari hymnis Deum cele- 
brando ac recitando psalmum δὲ. Α lversus hypo- 
eritas et in facie gloriantes, dic ad confusionem 


pív* πρὸς δὲ τοὺς ὁρμῶντας ἀγρίως κατὰ σοῦ, καὶ D eorum psalmum 57. Adversus eos autem qui in te 


θέλοντας λαθεῖν σου τὴν vjoyt,v, ἀντίθες σὺ τὴν πρὸς 
τὸν θεόν σου ὑποταγὴν», xat θάῤῥει. "Oc γὰρ ixet- 
wx µαίΐνονται, τοσούτῳ μᾶλλον ὑποτάσσου σὺ τῷ 
Κυρίῳ, xaX λέγε τὰ Ev τῷ ξᾳ. Καὶ ἐὰν μὲν διωχό- 
μενος εἰς ἑρημίαν ἀπέλθης, μὴ φοθηθῇς ὡς μόνος ὧν 
ixi, ἔχων δὲ τὸν Θςὺν ἐχεῖ xal πρὸς αὐτὸν ὀρθρί- 
ζων φάλλε τὸν EB'. Ἐκφηθούντων δὲ τῶν ἐχθρῶν xal 
μὴ πανοµένων τοῦ ἐνεδρεύειν, ἀλλὰ xal ἐξερευνών- 
των πᾶν xarà σοῦ, κἂν πλήθος dot, μὴ ὑπενδῷς: 
PA γὰρ νηπίων ἔσονται τούτων αἱ πληγαὶ, ψάλλον- 
ῴςσου τὸν ξΥ’, χαὶ τὸν £U', καὶ ζθ', xat ο’. 


xz. Καὶ ὅταν μὲν ὑμνῆσαι βούλῃ τὸν Κύριον, δε 


τὰ ἓν τῷ ξδ.. Ἐὰν δὲ κατηχῆσαι θέλῃς τινὰς περὶ σ 


ἀναττιάσεως., ἆδε τὰ Ev τῷ Ee. Οἰχτιρμοὺς δὲ αἰτῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. Όμνει αὐτὸν, φάλλων τὸν &c'. Ὅτε 
& βλέπεις τοὺς μὲν ἀσεθεῖς Ev εἰρήνη εὐθηνουμένονά 
xi χαταθυµ έως ζῶντας τοὺς δὲ δικαίους θλιδοµέ- 
νς, ἵνα μὴ] σκανδαλ.σθᾗς xal παρασαλευθῆς , λέγε 
xj σὺ τὰ ἓν τῷ οβ’ Φαλμῷ. Καὶ ὅταν μὲν ὀργισθῇ ὁ 
Βεὺς ἐπὶ τὸν λαὸν, ἔχεις εἰς παράχλησιν περὶ τούτου 
Mou; συνετοὺς τοὺς ἐν τῷ oy'* ὅτε δὲ χρεία σοι 
ἐἑξομρλογῆσεώς ἔστι, Ψάλλε τὸν 0', οὗ xal Lo", xat 
g?, καὶ ps', καὶ ρς’, xai pt', xa pr, xal pu^, xal 
pie, xat ρλζ’. Kat δυσωπῆσαι μὲν θέλων τὰ τῶν Ἑλ- 
λένων xaX τὰ τῶν αἱρετιχῶν, ὅτι μὴ παρ αὐτοῖς ἔνι 
θεογνωσία, ἁλλ᾽ ἐν μόνη tfj καθολιχῇ Ἐχκλησίᾳ, 
ὀύνχσαι νοῶν ἄδειν χαὶ λέγειν τὰ ἐν τῷ ος’, Τῶν δὲ 
ἐχθρῶν 
βλιδόµενος, x&v ταραχθῆς, μὴ ἀπελπίσῃς, ἀλλὰ εὔ- 
χο: xoi ἑὰν χκράζων εἰσαχουσθῆς, εὐχαρίστει τῷ 
θ:ῷ, λέγων τὰ ἓν τῷ ος’. Ἐὰν δὲ ἐπιμένοντες οἱ 
ἐχθροὶ ἐπεισέλθωσι, xat µιάνωσι τὸν οἴχον τοῦ θεοῦ, 
τοὺς τε ἁγίους ἁ ποχτείνωσι, καὶ τὰ σώματα αὑτῶν 
ῥίψωσι τοῖς πετεενοῖς τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα μὴ συνελχ»- 
σθεὶς χαταπτήξτης αὐτῶν τὴν ὠμότητα, σύμπασχε μὲν 
τοῖς πάσχουσιν, ἀντύγχανε δὲ τῷ θεῷ, λέγων τὸν on' 
φαλμόν, 
χβ’, "Ev ἑορτῇ δὲ, ἆλων σαι τῷ Κυρίῳ, συγχκα- 
λέσας τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους, ψάλλε τὰ ἐν τῷ π’ xal 
LX. Tiv δὲ ἐχθρῶν πάλιν ἐπισνναχθέντων πάντων 
σανταχόθεν, καὶ ἁ τεειλούντων χατὰ τοῦ οἴκου τοῦ 
θεοῦ, συνθέκας τε ποιούντων κατὰ τῆς εὐσεδείας . 


atrociter irruunt et capere volunt animam tuam, tu 
opponas illis tuam erga Deum obsequentiam , et 
confide : quanto enim illi vehementius institerint , 
tanto magis te Domino submittas , et dic verha 64. 
Si persecutionem passus in solitudinem recesseris, 
ne forinides quasi solus ibi degas, eum adsit tibi 
Deus, ad quem diliculo cane psalmum 62. Si ter- 
reant te inimici, nec finem faciant insidiarum , imo 
adversum te omnia scrutentur, etiamsi multi fue- 
rint, nequaquam cedas : nam sagitt:e parvulorum 
erunt plage eorum, canente te psalmos 63, 64, 
69, Τ0. 


21. Quando Deum celebrare volueris, recita 
sexagesimum quartum. Si aliquos de resurrectione 
instituas, recita 65. Postclans a Domino miseratio- 
nes , lauda illum , psallens 66. Cum videris impios 
in pace prospere agentes et libenter viventes, ju- 
&Los autem afflictos, ne scandalizeris, neque commo- 
vearis, sed dic psalmum 72. Cum iratus fuerit Deus 
adversus populum , habes ad consolationem illius 
verba prudentiz in 75. Quando confessione tibi opus 
erit, psalle 9, 74, 91, 104,105, ει 106, et 107, et 110, 
el 117, οἱ 195, et 157. Vis gentilium et hzereticorum 
opiniones confundere, et commonstrare non apud il- 
los esse Dei cognitionem, sed in sola Ecclesia, potes, 
consideraus , canere atque dicere qux in septuage- 
simo quinto habentur. Inimicis autem effugia prz- 
occupantibus ac te summopere afflicto, licet pertur- 


προχκαταλαθόντων τὰς διεχφυγὰς , xal πάνυ p beris, ne animum despondeas , sed ora: etsi cla- 


mando exaudiare, gratias Deo age, recitans septua- 
gesimum sextum. Si persistentes inimici irruperint, 
et domum Dei profanaverint, sanctosque trueida- 
rint, illorumque corpora volucribus coeli projece- 
rint, ne bis perculsus reformides eorum crudelita- 
tem , dole quidem iniserorum vicem , ora autem 
Deum, dicens septuagesimum octavum psalimutn, 


92. In solemni die volens Domino canere, advo- 
catis Dei servis, psalle octogesimum et nonagesi- 
mum quartum. lnimicis iterum undique congrega- 
tis, et domui Dei minas intentantibus , federaque 
contra pielatem facientibus, ne animo deficias ob 
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choram spei verba octogesimi secundi psalmi. Qvod 
si videris domum Dei , et zierna ejus tabernacula, 
aique corum desiderio tenearis, quemadmodum 
Apostolus, dic octogesimum) tertium psalmum. 
Cessante tandem ira solutaque captivitate, si volue- 
ris Uomino gratias agere, babes δὲ et 125. Ει si 
eognoscere velis quid intersit discriminis eatholi - 
cam inter Ecclesiam et schis-nata , atque schisma- 
ticos confundere, dicere potes octogesimum sextum. 
Si velis übi aliisque addere fiduciam a1 Dei cul- 
tum, et ostendere quod spes in Deum noa coofun- 
dat , sed intrepidum auimum reddat, laua Desm 
recitans monagesimum. Psallere vis in Sabbato? 
babes ponagesimum primum. 

95. Vis gratias agere Dominico die? babes 25. 
Vis secun.la Sabbati psallere? dic quz sunt in 47. 
Canere vis in Parasceve? laudem babes in 92. Tunc 
enim peracta crucifixione, domus zdificata est, licet 
inimici probibere miterentur : quare triumpbale 
carmen Deo canere convenit, ea scilicet, qua tune 
dicta sunt in nonagesimo secundo. Si capuvitale 
facta , excisa fuerit domus , ac rursum zedificata, 
cane quz sunt in 95. Terra a bellatoribus quie- 
scente, atque demnm in pace degente , et Dotaino 
regnante, si ea dere canere velis, habes nonagesi- 
mum sextum. Vis quarta Sobbati psallere? habes 
nonagesimum tertium ; tunc enim traditus Deminus 
ultionem de morte sumere corpit, deque ea con£- 
denter triumphare. Cum igitur legens Evangelium, 
videris quarta Sabbati consilium iniisse Judzeos ád- 
versus Dominum : cernens tonc ipsum confidenter 
agere, ut pro nobis de diabolo vindictam sumat, 
psalle verba psalmi 95. Rursum quando videris Do- 
mini in omnia providentiam, et dominium ejus, 
atque volueris nonnullos in fide ejus et obedientia 
instituere, suadens illis ut primo con&teantur, 
psalle 99. Et ubi cognoveris ejus judicandi pote- 
statem , quod scilicet misericordia judicium tempe- 
rando judicat Deus , si ad eum accedere volueris, 
kabes ad eam rem verbo psalmi centesimi. 


94. Cum infrma sit natura nostra, si propter vi- 
12 angustias, quasi inops factus animo deficias, vo- 
juerisque consolationem accipere, babes psalmum 
404. Et quoniam decet nos per omnia et in omni- 
bus gratias Deo agere , cum volueris ipsum benedi- 
eere, babes ad animum tuum excilandum 102 et 
105. Vis laudare Deum atque nosse quomodo et qua 
de c3usa laudandus sit, et quznam laudantem pro- 
ferre deceat? babes 104, et 106, et 154, et 145, et 146, 
οἱ 147, et 148, et 150. Habes fidem, sicut Dominus 
dixit, et credis ea quz orando loqueris ? dic centesi- 
mum decimum quintum. Sentis te operibus tuis ascen- 
dere, ita ut dicere possis : Quee retro suut obliciscor, 
ad ea, qu& anie sunt , exiendo meipsum ?*-?! ? habes 
34 dicendum in singulis profectubus quindecim 
graduum cantica. 

5-5! Philipp. 1, 15. 


aw, ἔχεις ὥστερ ἄγχυραν ἑλτίδος τὰ ἓν τῷ x3 
ῥόματα. Καὶ Liv, βλέσων cy) οἴχον τοῦ eoo καὶ τὰ 
αἰών-α αὐτοῦ σχτνώµατα, τὸν τόν ἔχτς εἲς az, 
ὡς εἶχεν ὁ Ασόστιιος, λέγε xal σ’ ον zY ταλμόν. 
Παυσαμένις δὲ πατε τῆς ὀργςς, καὶ τῆς αἴχμαλωσίας 
χυθεέστς, ἐὰν δέατς εὐχαρεσττσαε, ἕρες εἰς τὸ λένεεν 
τὰ ἓν τῷ τὸ x3i ρχε’. Καὶ ch» μὲν Guyopia της 
χαθρλιχτς Ἐχκλτσίας πρὸς τὰ σχίσματα EX θέιτς 
γπρώσχειν, xal ἔνερέτειν ἔχείνοος, ὄυνασα: λέγεεν 
τὰ ἐν τῷ τς’ γεγραμμένα. Ἡαραβαρσύναι θέλω» 
σεαυτὸ» χαὶ τοὺς ἑ-έρνως εἲς θεοσέβε-αν, καὶ ὡς εἲς 
εὖν θε)» EAT οὔτε χαταισγόνει, ἆλλὰ xai ἅποόον 
Sky ον χατασχευά-εε, αἶνει τὸν Gero, Ἀέχων -ᾱ kv 
τῷ L'. Ἑάλα: θέλε.ς τῷ Σαθθ4-ω; Egi; τὸν Ca. 


B αγ. Εὐχαρισ-ῖσαι θέλεις 75 Κυριακῖ ἔχεις τὸν 


ΧΥ’. Ἄσαι θέλεις ξευτέρᾳ Σαθδάτων, λέχε τὰ bv p 
pP. Δἰνέσαι βούλει τῇ Παρασχενξ; ἔχεις τὸν αἶνον 
ἐν τῷ L9. Τότε γὰρ, vevoufwyo τοῦ 3-220952, ὁ οἶχος 
X09 θερῦ ὦποξομίθτ, χαῖτοι τῶν ἐχθρῶ» ἔπιχειρη- 
σάντων χωλύσαι” χαὶ διὰ τουτο ἑτινέχιον ᾷδειν p 
θ«ῷ τρέπει τύτε τὰ εἰρτμένα Ev τῷ LB. Ἐὰν δὲ 
χα), αἰχμαλωσίας γενομένης, χαθαιρεθῇ ὁ οἴχος, xal 
πάλιν οἰχρδομτθὮ, ἄδε τὰ ἐν τῷ Le". Tq 66 γῆς χα- 
ςάστασιν λαθούσης ἀπὸ τῶν πολεμούντων, χαὶ λοι- 
zv ἐρεμούσης, xxi βασιλεύσαντος του Κυρίου, ἐὰν 
θέλτς σαι περὶ τούτου, ἔχεις τὸν L7. θέλεις «4 
εετράδι τοῦ Σαδθάτου Φάλλειν; ἔχεις τὸν ΕΥ * τότε 
γὰρ παραδοθεὶς ὁ Κύριας ἐχδικ-ῖν folx:o τὶν κατὰ 
τοῦ θανάτου δίχτν, χα:θρ-αµθενεῖν αὖ ὃν παῤῥτσίᾳα. 
"Oz ἂν c9», ἀναγινώσχων τὸ Εὐαγτέλιον, Uns τῇ 
τετράδι τοῦ Σαςδἀάτο συμβηὀλιον λαθόντας τοὺς 
Ἰουδαίους κατὰ του Κυρίω, ὁρῶν αὐτὸν τήτε τα- 
ῥητιαζόμενον ἐν τῇ χατὰ τὸ διαθόλου ὑτὲρ ὑμῶν 
ἐχδιχία, Φἆλλε τὰ bv αὐτῷ τῷ Y. Bike ῥλέπων 
τὴν εἰς πάντα πρύνο:-αν τοῦ Κυρίου καὶ τὸν xopv- 
τητα αὐτοῦ, χαὶ θέλων χαττχῖΏσα{ τινας εἰς viv αὖ- 
τοῦ πίστιν xal ὑπαχοὴν, εείθων αὐτοὺς πρῶτον ἓς- 
ομολογεῖσθαι, φάλλε τὸν LU'. Καὶ EXv, μαλὼν αὐὖ-οῦ 
τὴν χριτικὲν δύναμιν, χαὶ ὅτι ἑλέῳ τὸν χρέσιν χερά- 
Gag χρίνει ó Κύριος, θελέσης αὐτῷ προσελθεῖν, ἔχεις 
εἰς τοῦτο λόγους τοὺς ἓν τῷ p. 

χδ. ᾽Ασθενοῦς δὲ ἡμῶν ες φύσεως οὔσης., ἐὰν 
διὰ τὰς συνοχὰς τοῦ βίου ὡς στωχὸς γενόμενος &xn- 
διάσης ποτὲ. xai θέλῃς καραχλτθῖναι, χεις τὸν ρα’ 
Φαλμόν. Καὶ ἐπειδὴ πρέπει δ.ὰ πᾶντων καὶ ἐν κᾶανν 
εὐχαριστεῖν ἐμᾶς τῷ θ:ᾷ, ὅτε θέλεις εὖλοχεῖν αὐτὸν, 
ἔχεις εἰς τοῦτο τρωτρέτ-εσθαι σαυτοῦ τὴν woyhy, xat 
λέγειν τὸν pS' xai py. Aivziv θέλεις «bv θεὸν, xal 
εἰδέναι τῶς χαὶ ἐπὶ τῖνι δεῖ αἰνεῖν, καὶ ενας πρέπει 
λέχειν τὸν a vov; ἔχεις tbv pP, xax τὸν pz^, xai ϱ)δ. 
xaX ρας’, xai τὸν puc', xal τὸν pu 7, καὶ τὸν pum, 
xai ν pv. Ἔχεις πίστιν, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος, xai 
σοστεύεις olg εὐχόμενος λαλεῖς; Ἀέγε vb» pui. ᾽Αλλὰ 
ἀναθαένοντα σαυτὸν αἴσθῃ ταῖς Ἐράφεσιν , ὥστε λέ- 
qvo Τὰ μὲν ἐπίσω ἐπιλανθάνεμαι, τοῖς δὲ Ep- 
προσθεν ἐπεκτείνομαι; ἔχεις καθ ἑχάστην προχο- 

ὃν εἰς τὸ λέγειν τὰς τε’ τῶν ἀναθαθμῶν ᾠδάς. 


9 EPISTOLA AD MARCELLINUM. x8 
x&. Ἠχμαλωτεύθης ὑπὸ ἁλλοτρίων λογισμῶν, xat A — 25. In captivitatem redactus es ah. alienis cuyita- 


ζσθου σεαυτὸν ἁπαγόμενον, xal µετέγνως, παῦσαι τοῦ 
«x09, χαὶ µείνας ἀφ᾽ οἷς ἁμαρτάνοντα σεαυτὸν χατ- 
έλαβες, χάθου, χαὶ χ«λαῦὈσον xal σὺ, ὡς πεποίηχεν ὁ 
vs λαὺς, λέγων τὰ Ev τῷ ϱλς’. Toug δὲ πειρασμοὺς 
ivojusvo, οἶναί σου δοχ.μὴν, μετὰ τοὺς πειρασμοὺς 
vw εὐχαριστῆσαι θελῄήσης, ἔχεις τὸν pim φαλμόν. 
Ἑωνέχῃ πάλιν ἀπὸ Σχθρῶν, καὶ ῥυσθῆναι θέλεις; λέγε 
-ὰ iy τῷ ϱλθ’. Δεηθῆναι δὲ καὶ) προσεύξασθαι θέλεις; 
σἆλλε τὸν ε’ καὶ ρµβ’. Ἐχθρὸς τύραννος ἐπανέστη 
τῷ λαῷ xal σοι, ὥσπερ Γολιὰθ τῷ Δαθὶδ, μὴ πτήξῃς: 
ἀλλὰ πίστευε xal σὺ, ὣς ὁ Δαθὶδ, καὶ λέγε τὰ ἐν τῷ 
pay. Εἶτα θαυμάζων τὰς εἰς πάντας τὸῦ θεοῦ εὖερ- 
Ἱεσίας, χαὶ μνημονεύων τῆς τε εἷς σὲ xa elg πάντας 
Τενομένης ἀγαθότητος αὐτοῦ, ἐὰν θέλῃς διὰ ταῦτα 


tionibus, atque sensisti te seductum , et peniten- 
tiam egisti, in posterum desine, atque gradum 
sistens ubi te peccantem deprehendisti, sede, et 
plora , et prout fecit olim populus , dic verba psal- 
mi 156. Tentationes probationem esse tuam ratus, 
8i post tentationes velis gratias agere, babes 158. 
Àb inimicis iterum teneris , et liberari cupis ? dic 
verba 139. Vis supplicare et orare? psalle quintum 
et 142. Inimicus tyrannus insurrexit in populum, et 
in te, sicut in David Goliath, ne timeas : sed tu 
quemadmodum David crede, et psalle verba 443. 
Deinde admirans beneficia Dei in omnes, memorque 
ejus erga te et erga omnes bonitatis, si propterea 
volueris Deo benedicere , dic Davidis verba, quae et 


εὐλοχεῖν τὸν Θεὸν, λέγε τὰ τοῦ Δαθὶδ ῥήματα, ἅπερ B ipse dixit in psalmo 444. Vis Domino canere? quae 


καὶ αὐτὸς εἶπεν Ev τῷ ρμδ’ φαλμῷ. "Acat θέλεις τῷ 
Κυρίῳ; ἔχεις εἰς τὸ λέγειν τὸν LU χαὶ LU. Ἐὰν 
μαιρὸς Gv προκριθῇς εἰς ἀρχὴν τινα τῶν ἁδελφῶν 
€, uh ἑπαίρου κατ’ αὐτῶν. ἀλλὰ τῷ ἐχλεξαμένῳ 
Κυρίῳ διδους δόξαν, Ψάλλε καὶ σὺ τὸν ρνα’ ἴδιον ὄντα 
τοῦ Δαθίδ. ᾽Αλλὰ θέλεις φάλλειν Ἐπαχοὴν ἔχοντας τὸ 
Ἁλλπλούῖα, ἔχεις τὸν ρδ”, ρε’, ρς’, ρια, ριβ’, ριΥ, 
P9, ρις’, prc", pu", prm', pb, λε’, pue", ppc, opt, 
Pin. euo, pv. 

Χς', Ὅτε δὲ θέλῃς χατ᾽ ἰδίαν τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος 
φάλλειν, Ev ἑχάστῳ μὲν σχεδὸν εὑρίσχεις ψαλμῷ τὰ 
τωαῦτα” ἔχεις δὲ µάλιστα τὸν μὲν μδ xal τὸν ϱθ’ δη- 
«ουντας τὶν bx τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ γνησίαν γέννησιν 
xii zt» ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσἰαν' τὸν δὲ χα’ xal 
E» προλέγοντας περὶ τοῦ θείου σταυροῦ, xai ὅσην 
δι ἡμᾶς ἐπιθουλὴν ἀνεδέξατο, xal πόσα πέπονθε 
xii τὸν μὲν β’ xa pv! σηµαίνοντας τήν τε τῶν "lou- 
ἑαίων ἐπιδουλὴν xal πονηρίαν, καὶ τὴν Ἰούδα τοῦ 
Ἰσχαριώτου προδοσίαν τόν τε κχ’, xal μθ, xa οα’ 
(xai) δγλοῦντας τήν τε βασιλείαν αὐτοῦ χαὶ χριτι- 
χὲν δύναμιν, καὶ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ πάλιν ἔνσαρχον 
ταρουσίαν, xaY τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν. Καὶ ὁ μὲν ιε’ 
ὀείχνυσιν αὐτοῦ τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν. ὁ δὲ xy' 
χαὶ uc' ἀπαγγέλλουσι τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον αὐτοῦ * 
9$» 6ELB', xal Le', καὶ LG, καὶ Μη’ ἀναγινώσχων, 
θεωρῖσαι δυνῄση τὰς εἰς ἡμᾶς τοῦ Σωτῆρος διὰ τῶν 
παθηµάτων αὐτοῦ γενοµένας εὐεργεσίας. 

Xy'. Τοιοῦτος μὲν οὖν ἐστι χαὶ ὁ χαρακτὴρ εἰς ὠφέ- 
ἀειαν τοῖς ἀνθρώποις ἐκ τῆς βίδλου τῶν Wap, 
Σχούσχς αὐτῆς ἰδίους φαλμοὺς, χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς δὲ 
τερὶ τῆς ἓν σώµατι παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ 
Σωτῖρος Ἰηαοῦ Χριστοῦ πυχνοτέρας τὰς προφητείας, 
χαθὰ προεῖπον. Διὰ τί δὲ μετὰ µέλους χαὶ ῴδης φάλ- 
λονται οἱ τοιοῦτοι λόγοι, ἀναγχαῖον μηδὲ τοῦτο παρ- 
εἰβεῖν. Τινὲς μὲν γὰρ τῶν παρ) ἡμῖν ἀκεραίων, xal- 
21 πιστευόντων εἶναι θεόπνευστα τὰ ῥῆματα, ὅμως 
νομίέζουσι διὰ τὸ εὔφωνον καὶ τέρψεως κο τῆς 
ἀχῆς μελωδεῖσθαι τοὺς Ψαλμούς. Οὐχ ἔστι δὲ οὕτως" 
ὡ γὰρ τὸ ἡἠδὺ καὶ πιθανὸν ἐξήτησεν $r ραφή * ἀλλά 

αἱ τοῦτο ὠφελείας Ένεχκεν τῆς ψυχῆς τετύπωται διά 
πάπα μὲν, μάλιστα ὃΣ διὰ δύο ταῦτα * τα μὲν, 
τὴν θείαν Γ ραφὴν μὴ µόνον τῇ συνεχείᾳ, 


ἐπ ἔπρεπε Saver 
DA dO σιλάτος φωνῇ τὸν Otby ὑμνεῖν. 


ü x τῇ κατὰ 


dicas suppetunt in 92 et 97. Si cum pusillus esses 
prelatus sis ad usum quempiam fratrum tuorum, 
né adversus illos extollare : sed gloriam Domino, 
qui te elegit , tribuens, psalle et tu 151, qui pro- 
prius est Davidis. Sed canere vis psalmos resonan- 
tes laudem Dei, seu habentes titulum Alleluia, habes 
104, 105, 106, 111, 112, 115, 114, 115, 116, 117, 
118, 154, 155, 145, 146, 147, 148, 149, 150. 


26. Cum volueris ea quz Salvatorem proprie 
spectant psallere , in singulis pene psalmis hzc in- 
venies: precipue autem habes 44 οἱ 109, qui pra- 
cipuam ejus ex Patre generationem, ejusque in cor- 
pore adventum siguificant ; 24 et 68, qui de divina 
cruce prznuntiant, quantas pro nobis sustinuerit 
insidias, et quam multa passus sit; et secundum et 
108, indicantes Judzorum insidias malitiamque, et 
Judas lscariote proditionem ; et vicesimum , item 
49 et 71, significantes regnum ejus et judicandi 
potestatem, necnon secundum ejus in earne ad nos 
adventum , et vocationem gentium. Et decimus 
quintus declarat ejus a mortuis resurrectionem : 
vicesimus tertius et quadragesimus sextus aunun- 
tiant ejus ad coelos ascensum. Cum autem legeris 
nonagesiumum secundum, et 95, et 97, et 98, beneficia 
Salvatoris per cruciatus ejus nobis collata poteris 
contemplari. 

97. "falis est character libri Psalmorum ad ho- 
minum utilitatem accommodatus; quos quidem 
psalmos alios ad emendationem motuum singula- 
rum animarum conscriptos esse, reliquos vero de ad- 
ventu in corpore Domini nostri Jesu Christi frequen- 
tiores habere prophetias, superius diximus. Quid 
cause autem sit, quod ejusmodi sermones cum 
modulatione et cantu psallantur, nequaquam pr:- 
termittendum est. Quidam enim inter nos simpli- 
cigres, t«melsi. creduut verba esse divinitus inspi- 
rata, arbitrantur tamen ob soni suavitatem vo- 
luptatemque aurium psalmos cani. Αἱ nequaquam 
ita se res habet ; non enim suave, aut. demulcens 
qui»ivit Scriptura : sed id quoque ad anime utili- 
tatem constitutum est, omnibus, sed duabus maxime 
de causis ; primo, quia decuit divinam Scripturam 
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nou compresse, sed in latitudine vocis Deum A Κατὰ συνέχειαν μὲν οὖν εἴρηται, οἷά ἐστι τὰ τοῦ vo- 


hymnis celebrare. Continua igitur oratione dicun-. 
tur legis et prophetarum verba, necnon historic 
omnes, cum Novo Tesiamento ; fusius autem effe- 
runtur pealmorum. odarum et canticorum verba ; 
atque ita servatur illud, ut homines totis viribus ct 
tota virtute Deum diligant. Secundo, quemadmodum 
harmonia, tibias apte componens, unum concentum 
efficit, ita cum in anima varii sint motus insitque vis 
cogitandi, concupiscendi, irascendi, ex quarum 
motione membrorum corporis operatio exoritur, 
ratio postulat hominem secum non dissentire, nec 
4 semelipso dissidere : ita ut optima quidem co- 
gitet, pessima vero faciat, ut Pilatus, qui dizit qui- 
dem : Nullam causam mortis. invenio in illo **; 


µου xal τῶν προφητῶν, χαὶ τὰ ἱστορούμενα πάντα, 
μετὰ τῆς Καινης Διαθήκης ' χατὰ πλάτος δὲ λέγε- 
ται, οἷά ἐστι τὰ τῶν ψαλμῶν xal ᾠδῶν xal ἁσμάτων 
ῥήματα ' καὶ οὕτως γὰρ σωθήσεται τὸ ἐξ ὅλης ἰσχύος 
καὶ δυνάµεως ἀγαπᾶᾷν τὸν Θεὸν τοὺς ἀνθρώπους. 
Δεύτερον δὲ, ὅτι, ὥσπερ ἁρμονία τοὺς αὐλοὺς συντι- 
θεῖσα µίαν τὴν συµφωνίαν ἀποτελεῖ, οὕτως, ἐπειδὴ 
xaX ἓν τῇ φυχᾖ διάφορα χινήµατα φαίνεται, xax ἔστιν 
ἐν αὐτῇ τὸ λογίζεσθαι, xol τὸ ἐπιθυμεῖν, καὶ τὸ Ou- 
μοειδὲς, Ex δὲ τῆς τούτων κινήσεως xal d) τῶν μελῶν 
γίνεται τοῦ σώματος ἑνέργεια, βούλεται ὁ λόγος μὴ 
ἀσύμφωνον εἶναι τὸν ἄνθρωπον ἑαυτῷ, μηδὲ διίστα- 
σθαι πρὸς ἑαυτόν * ὥστε λογίζεσθαι μὲν τὰ βέλτιστα, 
πράττειν δὲ τῷ θυμῷ τὰ φαῦλα, ὡς ὁ Πιλᾶτος λέγων 


attamen cum Judsorum sententia convenit ; aut B µέν' Οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω εἰς αὐτόν ' συντρέ- 


prava concupiscat, non possit autem perpetrare, 
ut senes in Susannam : aut rursui a fornicatione 
abstineat quidem, sed furetur; aut non furetur 
quidem, sed occidat; aut non occidat, sed blas- 
phemet. 

28. Ne itaque aliqua hujusmodi perturbatio in 
nobis sit, ratio postulat, ut anima, que, ut ait 
Apostolus **, Christi mentem habet, ea duce uta- 
tur, atque per illam animi affectus cohibeat, et 
corporis membris imperet , quo rationi obsequan- 
tur; ut sicut in barmonia plectrum, ita ipse liomo 
quasi psalterium effectus, et spiritui omnino inten- 
tus, omnibus membris motibusque suis obediat 
inserviatque Dei voluntati. Istiusmodi autem im- 
perturbati et sedati animi imago typusque est har- 


monica illa Psalmorum  lectío. Quemadmodum. 


enim verbis, que proferimus, animi cogitationes 
prodimus atque indicamus : sic cum spiritualem in 
anima harmoniam , verborum modulatione, quasi 
symbolo significari velit Dominus, jussit ut cum 
modulatione psalleretur, atque psalmi cum cantu 
recitarentur. Et illud est animae desiderium, ut 
recie affecia οἱ composita sit, ut scriptum est ** : 
Leotatur quis in vobis ? psallat. Hoc modo si quid 
inea turbulentum, asperum et, incompositum cst, 
psalmodia mitigatur,: tristitia vero levatur psal- 
lentibus nohis : Quare tristis es, anima meae, et quare 
conturbas me *! * Errorem vero suum agnoscet di- 
cendo : Mei autem pene moti sunt pedes **. Metum 
autem spe confirmabit dicens : Dominus mihi ad- 
iutor, et non timebo quid faciat mihi homo *'. 


90. Qui igitur hoc modo divina cantica non le- 
gunt, non prudenter psallunt, sed sese oblectant, 
.culpandi sane, quia Nom est speciosa laus in ore 
peccatoris **. Qui autem praedicto modo psallunt, 
iila ut verborum modulatio ex animz numeris et 
ex consonantia cum spiritu proferatur, hi lingua 
quidem psallunt, psallentes autem et mente, non 


** Joan. xvm, $8. 3 I Cor. 1,16. ** Joc, v, 1. 


11 Psal, cxv, 6. ** Eccli. xv, 9 
(40) Εὐθυμία, gaudium. 


yov δὲ τῇ γνώµη τῶν Ἰουδαίων ' fj ἐπιθυμεῖν μὲν 
τὰ φαῦλα, μὴ δύνασθαι δὲ πράττειν, ὡς οἱ χατὰ 
Ἑουσάννης πρεσθύτεροι’ fj πάλιν μὴ μοιχεύειν μὲν, 
χλέπτειν δέ: ἣ μὴ χλέπτειν μὲν, φονεύειν δέ. ἡ μὴ 
φονεύειν μὲν, βλασφημεῖν δέ. 

x". "Iv' οὖν μὴ τοιαύτη τις ἓν ἡμῖν ταραχὴ Υίνη- 
ται, θέλει τὴν ψυχὴν ὁ λόγος ἔχουσαν Χριστοῦ νοῦν, 
ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, τούτῳ χαθηγεµόνι χρήσασθαι, 
καὶ &v τούτῳ τῶν μὲν ἐν αὐτῇ παθητικῶν χρατεῖν, 
τῶν δὲ τοῦ σώματο: μελῶν ἄρχειν, εἰς τὸ ὑπακούειν 
τῷ λόγῳ' ἵνα, ὡς ἓν ἁρμονίᾳ τὸ πλῆχτρον, οὕτως αὐὖ- 
τὸς ὁ ἄνθρωπος φαλτήριον γενόμενος, xat τῷ πνεύ- 
µατι προσέχων ὁλοκλήρως, καὶ πᾶσι τοῖς µέλεσι 
χαὶ τοῖς χινήµασιν ὑπακούῃ, καὶ δουλεύη τῷ βουλή- 
µατι τοῦ θεοῦ. Της δὲ τοιαύτης τῶν λογισμῶν ἆτα- 
ραξίας χαὶ ἀχύμονος καταστάσεως εἰχὼν xai τύπος 
ἑστὶν dj τῶν Ῥαλμῶν ἑἐμμελῆς ἀνάγνωσις. Ὥσπερ 
γὰρ τὰ τῆς ψυχῆς νοήµατα γνωρίζομεν xal σηµαίνο- 
pev δι ὧν προφέροµεν λόγων, οὕτως, τῆς πνευµα- 
τιχῆς Ev ψυχῆ ἁρμονίας τὴν Ex τῶν λόγων μµελῳδίαν 
σύμθολον εἶναι θέλων ὁ Κύριος, τετύπωχεν ἐμμελῶς 
τὰς ᾠδὰς φάλλεσθαι, xal τοὺς φαλμοὺς μετ qóng 
ἀναγινώσχεσθαι. Καὶ τοῦτ ἔστιν dj ἐπιθυμία (10) 
τῆς φυχῆς, τὸ καλῶς αὐτὴν διακεῖσθαι, ὡς γέγρα- 
πται' Εὐθυμεῖ τις ἐν ὑμῖν; γαὶλέεω. Οὕτως τὸ 
μὲν tv αὐτῇ ταραχῶδες xal τραχὺ καὶ ἄτακτον ἐξ- 
οµαλίζεται τὸ δὲ λυποῦν θεραπεύεται, φαλλόντων 
ἡμῶν, "Ira ci xeplAvzoc el, ἡ ψυχή µου, καὶ ἵνα 
tl συγταρἀάσσεις µε; Καὶ τὸ μὲν ἐσφαλμένον ἅπι- 
γνώσεται λέγουσα' Ἐμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν écaAso- 
θησαν οἱ xóbec- τὸ δὲ φοθηθὲν ἐπιῤῥώσει τῇ ἑλπίδι 
ἐν τῷ λέγειν' Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xal οὐ φοθηθιή- 
σοµαι εἰ ποιήσει pou ἄνθρωπος. 

κθ’. Οἱ μὲν οὖν μὴ τοῦτον τὸν τρόπον ἀναγινώ- 
σχοντες τὰς θεἰας ᾠδὰς οὐ συνετῶς φάλλουσιν, ἀλλ 
ἑαυτοὺς μὲν τἐρπουσιν, ἔχουσι δὲ µέμψιν, Ott Οὐχ 
ὡραῖος αἶνος ἐν στόµατι ἁμαρτω1λοῦ. οἱ δὲ χατὰ 
τὸν προειρηµένον τρόπον ψάλλοντες, ὥστε τὴν µελῳ- 
δίαν τῶν ῥημάτων ἐκ τοῦ ῥυθμοῦ τῆς φυχῆς καὶ τῆς 
πρὸς τὸ πνεῦμα συμφωνίας προσφέρεσθαι, οἱ νοιοῦτοι 
5 Psal, τει, 6, 12; σι! δ. "Psal. 1xxu. 34, 
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ῥάλλουσι μὲν τῇ γλὠασση, «Φάλλοντες δὲ xal τῷ vot, A sibi solum, sed etiam audire eos volentibus ma. 


€ yówv ἑαυτοὺς, ἁλλὰ xaX τοὺς θέλοντας ἀχούειν 
ετῶν µεγάλως ὠφελοῦσεν. 'O γοῦν µαχάριος Δαθὶδ, 
dg χαταφάλλων τοῦ Σαοὺλ, αὐτὸς εὐηρέστει τῷ 
θῷ, καὶ τὸν τάρσχον χαὶ «b μανιχὸν πάθος τοῦ 


Ls) ἀπήλαυνε, xaX Ὑγαληνιᾶν τὴν φυχην αὐτοῦ ' 


Ξρεσχεύαζεν. Οὕτως ot ἱερεῖς φάλλοντες, εἰς ἆτα- 
piv τὰς duke τῶν λαῶν xal εἰς ὁμόνοιαν αὐτὰς 
τη ἓν οὐρανοῖς χορευόντων προσεχαλοῦντο. Τὸ ἄρα 
μετὰ µέλους λέγεσθαι τοὺς Φαλμοὺς οὐχ ἔστιν εὖ- 
guia; σπουδὴ, ἀλλὰ τεχµήριον τῆς ἁρμονίας τῶν 
ich yoyft λογισμῶν. Καὶ ἡ ἐμμελὴς δὲ ἀνάγνωσις 
σὐμθὼόν ἔστι της εὐρύθμου χαὶ ἀχειμάστου χατα- 
στάσεως τῆς διανοίας. Καὶ γὰρ τὸ αἰνεῖν τὸν 8zbv 
ἐν χυμδάλοις εὖῆχοις καὶ xi0&pa xat δεχαχόρδῳ φαλ- 
πρίῳ, σύμθολον πάλιν ἓν xa σημαντιχὸν τοῦ συγχεῖ- 
αι μὲν νομίμως τὰ µέλη τοῦ σώματος ὡς χορξὰς, 
πὸς δὲ λογισμοὺς τῆς Ψυχῆς 0; χύμθαλα γίνεσθαι, 
αὰὶ λοιπὸν τῇ dfi χαὶ τῷ νεύµατι τοῦ πνεύματος 
αυτα πάντα χινεῖσθαι χαὶ ῥὴν' ὥστε, χατὰ τὸ γε- 
υραμµένον, τῷ απνεύματι τὸν ἄνθρωπον (nv. μὲν, 
καὶ τὰς αράξεις τοῦ σώματος θαγατοῦ». Οὕτως 
13p χαὶ χαλῶς άλλων ῥυθμίκει τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 
χαὶ ὥσπερ ἐξ ἀνισότητος εἰς ἰσότητα ἄγει ὥστε ἐν 
*p χατὰ φύσιν αὐτὴν ἑστηχυῖαν μὴ πτοεῖσθαι ὑπό 
τος, ἀλλὰ xai μᾶλλον εὐφαντάσιον Ὑίένεσθαι, xol 
πλέον αὐτὴν λαμδάνειν πόθον τῶν μελλόντων ἀγα- 
θῶν. Tf, γὰρ τῶν ῥημάτων µελῳδίᾳ συνδιατιθεµένη 
ἐπ.ιανθάνεται τῶν παθῶν, xol Ὑχαίρουσα βλέ- 
ζει πρὸς τον νοῦν τὸν ἐν Χριστῷ, λογικομένη τὰ 
βέλτιστα. 

X. Agi τοίνυν, ὦ τέχνον, τῶν ἐντυγχανόντων ἔχα- 
ετον ταύτη τῇ βίδλῳ ἐντυγχάνειν μὲν ἅπασι γνη- 
345; τοῖς bv αὐτῃ θεοπνεύστοις οὖσι, λαμθάνειν δὲ 
αοιπὸν ἀπ' αὐτῶν ὡς Ex παραδείσου καρπῶν ὧὦφε- 
λείας, πρὸς ὃ τὴν χρείαν ἑαυτὸν ἔχοντα συνορᾷ. 
Ἡχοῦμαι: γὰρ ἓν τούτοις τοῖς λόγοις τῆς βίόλου τὸν 
πάντα βίον τῶν ἀνθρώπων, τάς τε τῆς φυχῆς δια- 
θέσεις, xal τὰ τῶν λογισμῶν κινήματα μεμετρῆσθαι 
χαὶ περιέχεσθαι xal μηδὲν πλέον τούτων iv ἀνθρώ- 
*ou εὑρίσχεσθαι:. Eizs γὰρ µετανοίας ἢ ἑξομολογή- 
στως χρεία, ἢ θλίφις xal πειρασμὸς κατέλαθεν, f) 
ἐδιώχθη τις, xal f| ἐπιδουλευόμενος ἐῤῥῥύσθη, εἰ δὲ 
καὶ περἰλυπός τις Υέγονεν xal ταράττεται, xal πά- 


gne sunt utilitati. Βδαιας igitur David, cum οὐ 
modo Sauli psalleret, non solum Deo placebat, seid 
et perturbationem et furoris morbum ex Saule 
abigebat, parabatque illius anima tranquillitatem **. 
ια quoque sacerdotes dum psallerent, populorum 
animos ad tranquillitatem advocabant et ad concor- 
diam cum iis qui in ccelis choreas aguit. Quod 
ilaque cum modulatione psalmi dicantur, id non 
fit ex suavis concentus studio, sed signum est har- 
monis cogitationum animx. Harmonicaque lectio 
indicium est anims recte'composite atque tran- 
quille, Etenim Deum laudare in eymbalis bene so- 
nantibus, in cithara et decachordo psalterio 5, 
argumentum illud erat et signum membra cor- 
poris, instar cliordarum, rite composita esse, cogi 
tationesque anima sicut cymbala esse, ac denique 
sono, et nutu spiritus hec omnia moveri et vi- 
vere; ac proinde, secundum quod scriptum est *' , 
spititu quidem hominem vivere, et facta corporis 
mortificare. Quamobrem qui recte psallit, animam 
suam componit, et quasi ex inzqualitate ad zqua- 
litatem adducit ; ita ut secundum naturam consi- 
stes a nullo perterreatur, quin potius phantasiis 
tranquilla evadat, et majori futurorum desiderio 
afficiatur. Sacrorum namque verborum modula- 
tione recte composita, passionum suarum oblivi- . 
scitur, et lata respicit ad intellectum eorum quae 
sunt in Christo, optima qu:eque cogitans. 


δη. Oportet igitur, o fili , ut quisquis bunc librum 
legit, legat quidem sincere et probo animo onini& 
qu:e in illo habentur, utpote divinitus inspirata, ac 
demum ex illis, veluti ex horti fructibus, eos de 
cerpat quos sibi utiles οἱ necessitatibus suis ac 
commodos esse perspexerit. Existimo namque in 
hujusce libri verbis, omnem humanam vitam aoi- 
mque affectiones, cogitaüonumque motus conti- 
neri atque describi, nibilque iis amplius in homi- 
nibus reperiri. Nam sive poenitentia sive confes. 
sione sit opus, sive tribulatio aut tentatio appre- 
henderit, sive quis persecutionem passus, sive ab 
insidiis liberatus, sive meestus aut turbatus sit, aut 


σχει τι τοιοῦτον, οἷον ἓν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, ἢ D aliquid hujusmodi patiatur, quemadmodum supe- 


χαὶ συνορᾷ ἑαυτὸν μὲν προχόπτοντα, τὸν δὲ ἐχθρὸν 
χαταργοὐµενον, fj xat αἰνέσαι χαὶ εὐχαριστῆσαι, xal 
εὐλογῆσαι βούλεται τὸν Κύριον, ἔχει την διδασχα- 
αν τούτων Ev τοῖς θείοις Ψαλμοῖς. Ἐχλεγέσθω γὰρ 
τὰ tv αὐτοῖς περὶ ἑχάστου τούτων εἱρημένα, καὶ οὔ- 
^w; ὡς περὶ ἑαυτοῦ γεγραμμένα λέγων, καὶ σννδια- 
Ὀθέμενος τοῖς Υεγραµµένοις, ἀναφέρει τῷ Κυρίῳ. 
λα’. Mh περιδαλλέτω μέντοι τις αὐτὰ τοῖς ἔξωθεν 
αιβανοῖς ῥήμασι, μηδὲ πειραξέτω τὰς λέξεις µετα- 
&sly ἡ ὅλως ἐναλλάσσειν ἀλλ᾽ οὕτως. ἀτεχνῶς τὰ 
Ἱεγραμμένα λεγέτω xai φαλλέτω, ὥσπερ εἴρηται, 
ὑπὲρ τοῦ χαὶ τοὺς δεαχονήσαντας ἀνθρώπους αὐτὰ 


*| Reg. 3v1, 25- 5^ psal, ej, 5-5. 3 Rom. 
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rius dictum est, aut si videt se quidem proflcere, 
hostem vero destrui, sive laudare, sive gratias 
agere, sive Dumino benedicere velit, hábet horum 
doctrinam in divinis psalmis. Licet enim illi in 
singulis, quod voluerit ex supradictis eligere, et 
quasi de se dicta essent, ea recitare; ac periude 
affectum atque scriptum est, ea ipsa Deo referie. 
91. Ne quis autem ea s:zecularis eloquentiz vo7- 
bis exornare aggrediatur, neque conetur quispiam 
dicta transponere, aut ullatenus immutare; sed 
sine ullo artificio, prout dicta sunt, ea recitet, et 
psallat, ut saneti viri, qui ea ipsa nobis, ut mini- 


vii, 19. 
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orent; imo potius ut Spiritus, qui in sanctis locu- 
tus est, ibi conspiciens verba sua illis inspirata, 
nobis opituletur. Quanto enim przstantior est san- 
ctorum vita aliorum vita, tanto excellentiora eorum 
verba sermonibus nostris, atque efficaciora esse 
jure quis dixerit. His enim Deo placuerunt: et 
hzc dicentes, ut ait Apostolus ?* : Vicerunt regna, 
operaii sunt justitiam, adepti sunt repromissiones, 
obturaverunt ora leonum, exstinzerunt impetum ignis, 
effugerunt aciem. gladii, convaluerunt de infirmitate, 
fortes facii «unt. in. bello, castra verterunt. extero- 
rum, acceperunt mulieres de resurrectione moriuos 
8405. 


52. Unusquisque igiiur hzc jam dicens confidat 
fore, ut per ea Deus supplicantes auditurus sil : 
sive enim tribulatur, qui hzc dicit, magnam perci- 
piet in ipsis consolationem ; sive tentatur, aut per- 
secutionem patitur, qui ita psallit, probatior appare- 
bit, atque a Domiuo protegetur, qui etiam hzc pro- 
ferentem defendit; his diabolum fugabit, damo- 
nesque ejus abiget. Hc porro dicens, si quidem 
peccaverit, sese ad pudorem vertet, atque peccandi 
finem faciet; si non peccaverit, se lz:tum conspi- 
ciet, quia iis qux ante sunt, extenditur, atque oppu* 
gnatus ita psalmorum vi prevalebit ; non commove- 
bitur autem in :eternum a veritate : imo deceptores, 
et qui eum in ercorem deducere tentaverint, coar- 
guet; et hujus rei sponsor non homo est, sed ipsa 
divina Scriptura. Deus enim precepit Moysi **, ut ma- 
gnam Odam conscriberet, doceretque populum ; atque 
eum, qui princeps constitutus esset, jubet scribere 
Deuteronomium ?*, et illud pre manibus habere, 
semperque ejus verba meditari, quippe sufficientia 
sunt tum ad virtutis commonitionemn, tum ad opem 
lis ferendam, qui sincero animo meditati ea fue- 
rint. Sane-cum in terram promissionis ingressus 
est Jesus Nave, conspectis gentium castris, regibus 
Amorrheorum omnibus ad bellum congregatis, vice 
telorum. gladiorumque Deuteronomium legit ad 
aures omnium, verbaque legis in memoriam re- 
vocavit 25, atque cum iis populum ceu armis in- 
struxisset , inimicos superavit. Rex autem Jo- 
sias, invento libro, et ad omnium aures perle- 
eto **, non ultra inimicos reformidavit. Et si quando 
bellum populo ingrueret, arca, quie legis volumina 
continebat, omnes przcedebat, et id illis eque ad 
subsidium sufficiebat, ac quzlibet acies, nisi quod- 
dam inter bajulos ejus aut inter populum esset 
peccatum, aut hypocrisis, quz prevaleret. Fide 
namque et probo sinceroque aífectu est opus, ut 
lex in iis, quz? in votis sunt, suffragetur. 

95. Ego certe, aiebat senex, audivi a prudentibus 
viris, quod olim in Israele sola Scripturarum le- 


1. Hebr. χι, 55-95. 
xxii, 8-11. 


.» 


9 Deut. xxxi, 19. 


δὲ ἵνα xaX «b Πνεῦμα «b λαλῆσαν ἐν τοῖς ἁγίοις, θέω- 
ροῦν τοὺς παρ αὐτοῦ λόγους ἑνηχηθέντας ἐχείνοις, 
συναντίλαμθάνηται ἡμῖν. "Ὅσῳ γὰρ τῶν ἁγίων ὁ 
βίος θελτίων τῶν ἄλλων ἐστὶ, τοσούτῳ xa τὰ map 
αὐτῶν ῥήματα τῶν παρ ἡμῶν συντιθεµένων βελτίονα 
xaX ἰσχυρότερα ἄν τις εἴποι διχαίως. Ἐν τούτοις 
γὰρ εὐηρέστησαν τῷ θεῷ, χαὶ ταῦτα λέγοντες, ὡς 
εἶπεν ὁ Απόστολος Κατηγωγίσαντο «βασιάείας, - 
εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγε-ιῶν, 
Ézpatavr στόµατα «Ίθόγτων, ἔσδεσαν δύναμιν 
πυρὸς, ἔφυγον» στόµατα µαχαίρας, ἐνεδυναμώθη- 
cav ἀπὸ ἀσθεγείας, ἐγεγήθησαν ἰσχυροὶ ἐν 
πο.έμῳ, παρεμθολὰς ἔκ.ιναν dAJAocplev, EAa- 
6ο” Ίυγαῖχες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς 


B αὐτῶν. 


λβ’. Οὐχοῦν καὶ νῦν ταῦτα λέγων ἕχαστος ἕστω 
θαῤῥῶν, ὅτι δι αὐτῶν ταχέως ὁ θεὺς ἑπαχούσεται 
τοῖς δεοµένοις' εἴτε γὰρ θλίθεται λέγων ταῦτα, µε- 
γάλην ὄψεται τὴν v αὐτοῖς παράχλησιν εἴτε metoá- 
ζεται χαὶ διώχεται Ψάλλων οὕτως, δοχιµώτερος ἄνα- 
φανέσετα!, xat σχεπασθῄσεται παρὰ vou Κυρίου, τοῦ 
xai τὸν εἰπόντα ταῦτα ὄχεπάσαντος᾽ ἐν τούτοις τὸν 
μὲν διάθολον ἀνατρέψει, τοὺς ὃξ δαίμονας αὐτοῦ σ9- 
6ήσει. Ταῦτα λέγων εἰ μὲν ἥμαρτεν, ἑαυτὸν ἑντρέ- 
Ψει xaX παύσεται’ εἰ δὲ μὴ Ίμαρτεν, ὄψεται ἑαντὸν 
χαίροντα, ὅτι τοῖς μὲν ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεται, xat 
ἀγωνιζόμενος μὲν ἰσχύσει φάλλων οὕτως, οὗ σαλευ- 
θήσεται δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ἀπὸ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ 
xdi τοὺς ἁπατῶντας xdi πλανᾷν ἐπιχειροῦντας 
ἐλέγξει" xol τούτου οὐχ ἄνθρωπος ἑγγνητῆς, ἀλλ᾽ 
αὐτὴ ἡ θεία γίνεται Γραφή. 'O γὰρ θεὺς ἑνετείλατο 
τῷ Μωῦσῇ Υράψαι τὴν μεγάλην Ὠδὴν, καὶ διδάδαι ᾽ 
τὸν λαόν’ τόν τε χαθιστάµενον ἄρχοντα χελεύει Υρά- 
φαι τὸ Δευτερονόμιον, ἔχειν τε τοῦτο μετὰ χεῖρας, 
xal μελετᾷν ἀεὶ τὰ ἐν αὑτῷ ῥήματα, ὡς ἀρκούντων 
τῶν kv αὐτοῖς λόγων πρός τε ὑπόμνησιν ἀρετῆς, xal 
βοήθειαν φέρειν τοῖς γνησίως αὐτοὺς μελετῶσιν» 
ἸἉμέλει ὁπηνίχα εἰς τὴν γην εἰσῆλθεν ὁ τοῦ Ναυῆ, 
βλέπων τὰς τῶν ἐχθρῶν διατάξεις, xo τοὺς βασιλεῖς 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων πάντας συνελθόντας εἰς πόλεμον, 
αὐτὸς àvO' ὅπλων xal ξιφῶν τὸ Δευτερονόμιον &va- 
γνοὺς εἰς τὰ (xa πάντων, τά τε ῥήματα τοῦ νόµου 
ὑπομνήσας, καὶ τούτοις τὸν λαὸὺν χαθοπλίσας, πε» 


p Ριγέγονε τῶν πολεμίων. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωσίας, 


εὑρεθέντος τοῦ βιθλίου, xal ἀναγνωσθέντος εἰς τὰς 
πάντων ἀχοὰς, οὐχέτι τοὺς ἐχθροὺς ἐφοθεῖτο. Καὶ εἴ 
mots δὲ πόλεμος ἣν τῷ Xa, dj χιδωτὸς ἔχουσα τὰ 
πυξία τοῦ νόµου προώδευε πάντων, xal Ἰρχεῖτο 
τούτοις ἀντὶ πάσης παρατάξεως εἰς βοήθειαν, εἰ p.f 
τις ἣν παρὰ τοῖς βαστάζουσι χαὶ ἓν τοῖς λαοῖς 
προχρατήσασα ἁμαρτία χαὶ ὑπόχρισις. Πίστεως γὰρ 
xai γνησίας διαθέσεως χρεία, ἵνα ὁ νόµος εἰς τὰ 
xav εὐχὴν σννεργάζηται. 

AY'. Ἐγὼ γοῦν, ἔλεγεν ὁ γέρων, Ίχκουσα καὶ 
παρὰ φρονίµων ἀνδρῶν, ὡς ἄρα τὸ παλαιὸν ἐν τῷ 


Deut. xvi, 18. 3 Josue viu, δέ, 95. 3 IV. Reg. 


ü ADMONITIO IN EXPOSITIONES PSALMORUM. &6 
Ἱεραίλ, µόνον ἀναγενιῶακκοντες τὰς Γραφὰς, ἐδίωχον A ctione dz&mones fugabant, et insidias ab ipsis adver- 


kipwai;, xdi Ἠλέξουν τὰς παρ αὐτῶν τοῖς ἀνθρώ- 
πι Ἱνοιμένας ἐπιθδουλάς. "0θεν καὶ χαταγνώσεως 
τάσης ἀξίους εἶναι ἔλεγε τοὺς ταῦτα μὲν ἀφιέντας, 
ewe δὲ ἑαυτοῖς ἔξωθεν πιθανὰ ῥήματα, καὶ 
i τούτοις ἐξορκιστὰς ἑαυτοὺς ὀνομάξοντας, Μᾶλλον 
Πρ παίζουσε, xa παρέχουσιν ἑαυτοὺς ἐχείνοις εἰς 
ὁ χλευάτεσθαι; ofa πεπόνθασιν Ἰουδαῖοι οἱ Σχευᾶ 
νὰ, ἐπιχειρήῄσαντες καὶ αὗτοὶ τὸν τρόπον τοῦτον 
ἐξοφχίνειν. Ταῦτα μὲν γὰρ ἀχούοντε παρὰ τῶν 
οιούτων οἱ δαίµονες παἰζουσι' τὰ δὲ τῶν ἁγίων ῥή- 
µετα φοθοῦνται, Ἡ καὶ «φέρειν αὐτὰ οὗ δύνανται. 
Ἔτιι γὰρ kv τοῖς τῶν Γραφῶν ῥήμασιν ὁ Κύριος, 
iv μὴ δυνάµενοι φέρειν ἔχραξον Δέομαί σου, pii 
μεαρὸ καιροῦ βασανίσης' ἑχαίοντο γὰρ xaX µόνον 


sum bomines paratas destruehbant. Quare omni 
damnatione dignos esse dicebat eos qui, his omis- 
sis, adscitisque aliunde verbis elegantibus, in iis 
sese exorcistas nominarent. Potius enim ludunt, ac 
se daemonibus ridendos offerunt, sicut accidit Ju- 
dais filiis Scevie '", qui eo ipso modo exorcizare 
teniaverunt. Hzc itaque cum audiunt ab ipsis d:e- 
mones, eis illudunt; contra vero sanctorum verba 
reformidant, nec possunt ea sustinere. In Scriptu- 
rarum namque verbis est Dominus, quem cum ferre 
non possent, clamabant : Rogo ie ne me ante tempus 
torqueas **. . Urebantur siquidem cum prasentem 
Dominum tantum viderent. lta et Paulus impe- 
ravit impuris daemonibus **, ita et discipulis 


βιέποντες παρόντα τὸν Κύριον. Οὕτως xat ὁ Παῦλος B subjiciebantur dazmonia **. Et super Eliseum pro- 


vz0jTYsOs τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν' οὕτως xal 
ως μαθηταῖς ὑπετάσσετο τὰ δαιμόνια. Καὶ ἐπὶ 
Ἐκισσαίου tk τοῦ προφήτου ἐγένετο χεὶρ Κυρίου, 
χαὶ προεφήτευσε περὶ τῶν ὑδάτων τοῖς τρισὶ βασι- 
iust, ὅτς ἔψαλλε κατ) ἐντολὴν αὐτοῦ ὁ φάλλων. 
Οὕτως χαὶ νῦν, εἴ τις χήδεται τῶν πασχόντων, ταῦτα 
λεγέτω, xal μᾶλλον τόν τε πάσχοντα ὠφελεῖ (9, 
xi ἑαυτοῦ την πίστιν ἀληθήῆ χαὶ βεθαίαν ἐπιδείξε- 
ται" ὥστε, xal ταύτην ὁρῶντα τὸν θεὸν, τελείαν 
τν θεραπεία”. παρασχεῖν τοῖς δεοµένοις. Τοῦτο γὰρ 
χαὶ ὁ ἅγιος γινώσκων, ἔλεγεν Ev. τῷ gu φαλμῷ' 
Ἐν τοῖς διχαιώµασίέ σου µεβετήσω, οὐχ ἐπιή- 
σομαιτῶν' .«Ίὂόγων» σου’ xay πἆλιν Wadróà ᾖσάν 
po τὰ δικαιώματά σου ἐν τὀπῳ παροιχίας µου. 


Ἐν τούτοις γὰρ καὶ σωτηρίαν ἐχέρδαινον,, λέγοντες" Ὁ 


El μὴ ὅτι ὁ νόμος σου µε.έτη µου éctl, τότε ἂν' 
ἁπωλόμην £v τῇ ταπειώσει µου. "Όθεν καὶ ὁ 
Παύλος ἓν τούτοις ἠσφαλίζετο τὸν ἑαυτοῦ μαθητὴν, 
»iYuv Ταῦτα qusAéra, &v τούτοις ἴσθι, ἵνα σου 
$i πῤοχοπὴ φαγερὰ γένηται. Ταῦτα χαὶ αὺ µελε- 
τῶν, χαὶ συνετῶς ἐντυγχάνων οὕτως τοῖς Ψαλμοῖς, 


phetam facta est manus Domini 53, cum tribus re- 
gibus prophetavit de aquis : dum scilicet psaltes 
juxta ejus mandatum psalleret. Eodem modo etiam 
nunc si quis de patientibus sollicitus sit, ista dicat, 
patientemque valde juvabit, suamque fidem veram 
firmamque comprobabit; adeo ut illam Deus in- 
tuens, perfectam sanitatem rogantibus tribuat. ld 
cum cognosceret sanctus iHe, aiebat in centesimo 
decimo octavo psalmo : [nm justificationibus tuis 
meditabor, non obliviscar sermones tuos, Et rur- 
sum : Cantabiles mihi erant justificationes tum in 
loco peregrinationis mee "*. ln his enim etiam salu- 
tem consecuti sunt, dicentes : Nísi quod lex tua 
meditatio mea est, tunc [orte periissem in humilitate 
mea *, Unde et Paulus his ipsis confirmabat disci- 
pulum suum dicens 5 ; Haec meditare, in his esto, 
ut profectus tuus. manifestus sit. Hec etiam tu me- 
ditàns, atque ita psalmos sapienter legens, unius- 
cujusque sensum, Spiritu duce, consequi poteris. 
Talem vero vitam tu quoque imitaberis, qualem 
habuerunt, qui hzc locuti sunt deiferi sancti viri. 


ον μὲν ky ἑχάστῳ νοῦν ὁδηγούμενος ὑπὸ τοῦ Ilveópatoc χαταλαδεῖν δυνῄσῃ. Τοιοῦτον δὲ xol σὺ ὅτ- 
Ἰώσεις βίον, oTov ἔσχον οἱ ταῦτα θεοφορούµενοι λαλήσαντες ἄνδρες ἅχιοι. 


" Aet. xiz, 14-16. ** Luc. vin, 28. 
16. "'ibid. 54.  '* ibid. 93. 


(9) Ὠφελήσει, ed. 


* ] Tim. iv, 13. 





3? Act, xvi, 18. 


^ Luc. x, 17, *! IV Reg. n, 15. '! Psal. cxvrs, 


ADMONITIO IN EXPOSITIONES PSALMORUM. 


Deplitem habemus Athanasii expositionem in Psalmos. Priorem exhibet editio Maurina et ea est ad quam hic prg- 


Βία; Montauconius, cui etiam accedunt supplementa ab ipso 


postmodum edita com Atbanasii Ar in Psalmos. : 


Expositionem alteram seu librum De titulis Psalmorum publici juris fecit Antonelli cujus Preíationem vide in(ra 


€ol. 597 Επιτ. 


[nnd 


Ι. Ezpositiones sancti Athanasii in. Psalmos. sistimus tibi, Lector erudite, illas scilicet diu ezpetitas, a 
mullis laudatas, antiqua, medie, infime aatis auctoribus. Quarum ἁποσπασμάτια quedam in prius editis 
exslabant. Utrum vero hi commentarii idipsum sint quod liber De titulis psalmorum ab Hieronymo laudatus, 
8! guperi cujusdam fert opinio, non sat exploratum est ; id sane si verum esset, non commode satis inscriptio 


posita fuisset, cum non de titulis modo, sed etiam de versiculis omnibus hic agatur. Qui prozime secundum 
Bieronymum hasce ezpositiones laudavit , est Theodoretus, si tamen qua sequuntur non sint cujusdam ama- 
ssensis regii codicis 228 antiquissimi, ubi exstant Expositiones Theodoreti in titulos psalmorum ; nec illius 
verba aunt de psalmo ΟΙΧ loquentis : 'O δὶ &y:o; ᾿Αθανάσιος οὕτω φησί’ «Την xav& σάρχα Ὑέννησιν κοῦ Κυ». 
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ρίου διὰ τῶν παρόντων xavacnpalvet, xai τὸν εὐαγγελικὸν αὐτοῦ νόµον τὸν (10) πάντων χυριεύσαντα τῶν 
ἐθνῶν, xal τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνηδον αὐτοῦ, fic καὶ ἀπάρχεται ὁ ψαλμὸς λέγων * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ 
µου ^ Κάβου ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῷῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Ἐχθροὺς 
δὲ ὁ ᾿Απόσιολος δηλοῖ λέγων (11) * "Ecxatoc ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. » Hoc est : Sancius autem 
Athanasius ita loquitur : « Hisce verbis generationem Domini secundum carnem significat, et evangelicam 
ejus legem, quz: omnibus gentibus dominatur : atque ejus ascensum in colos, quem enarrat psalmus di- 
cendo : Dixit Dominus Domino meo : sede a dextris meis, donec pouam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum. Quinam inimici sint, declarat Apostolus his verbis : Novissima omnium destrueiur mors ὃν. » Quem 
locum inferius, initio commentarii in psalmum cix, integrum legimus. 

8. Chronicon autem. Alexandrinun, septimo seculo conscriptum, p. 935, kec habet : Καὶ 6 Άγιος 'A0a- 
νάσιος ἑρμηνεύων τὸν ρλα daXpby, ἔγραφεν οὕτως * « ᾿Αγάστηθι, Kopie, εἰς τὴν ἀνάπανυσίν cov. Τὴν εἰς 
φὐρανοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὐτοῦ. Σὺ καὶ ἡ κιόωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. Thy ἁγίαν αὐτοῦ σάρχα 
φησί’ μετ αὐτῆς γὰρ ἀνελήφθη. Οὐ γὰρ ἀποσαρχοῦται εἰς τοὺς ἀγηράτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. » Id est: Et 
sanctus Athanasius psalmum cxxxi interpretans, ita scribit : « Surge, Domine, in requiem tuam, Ejus in 
caos ascensum cito accedere gestiunt. Tw et arca sanctificationis (κ. Sanctam ejus carnem dicit, cum 
illa namque assumptus est ; neque enim carnem dimittit per infinita szcula seculorum. » Hec porro ha- 
bes in expositione ejusdem psalmi inferius, v. 8. Postrema autem verba, uev αὐτῆς γὰρ ἀνελήφθη, etc., desi- 
gerantur ibi, sive quia sepe codices quibus usi sumus sententias detruncant, sive quia hac fortasse glossema 
sunt auctoris Chronici. Octavo seculo, Germanus patriarcha Constantinopolitanus in epistola ad Thomam 
episcopum Claudiopoleos (12) hec affert : ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ µαχάριος ᾿Ἀθανάσιος, τὸ φαλμιχὸν ἑρμηνεύων ῥητόν’ 
Ὁ καθήµενος ἐπὶ τὸν χερουθὶμ, ἐμφάνηθι, τοιαύτην περὶ αὐτῶν παραδίδωσιν ἔννοιαν * « Καΐτοι ἑχείνων 
τῶν χερουθὶµ τὰ ἀρχέτυπα ἄγνωστα τὴν φύσιν ἀνθρώποις παντάπασιν ὄντα * πνεῦμα γὰρ xaX «op ὑπάρχουσι καὶ 
πάσης σχηµατοθεσίας ἀλλότρια καὶ φύσεως. » Hoc est : Sed et beatus Athanasius psalmiccm illud dictuin 
explicans : Qui sedes super cherubim, appare", talem de illis tradit notitiam : « Etsi cherubinorum i'lorum 
archetypa natura sint liominibus prorsus ignota : spiritus enim et ignis sunt et aliena ab omni corporali 
habitu et natura. » Qui locus ideo non comparet in expositionibus nostris, quod ab amanwuensibus omis- 
sus fuerit. versiculus, ut et alia multa, quod qua ratione gestum sit moz narratur. Etsi vero huic versi- 
culo : Qui sedes super cherubim, manifestare coram Ephraim, Benjamin, et Manasse, expositio sua adjici- 
tur inferius, psal. vix, v. 9, ea certe secundam solum versiculi partem spectat, manifestare coram Ephraim, 
Benjamin et Manesse, nullatenus autem primam : Qui sedes super cherubim, ut hinc propalam sit omissam 
fuisse horum interpretationem. Item Adrianus I epistola ad Carolum Magnum (15), hunc versiculum memo- 
rans : Domine, in civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum rediges**, hic adjicit : « Item sancti Athanasii 
De interpretatione pselmorum, inter cztera : Civitas euim Domini, qu: sursum, Jerusalem : imago autem 
eorum, terrestris. Quod enim dicit tale est : Quoniam terrestris, inquit, induti sunt, imaginem , et non 
celestis, propter buc ad nihilum redigentur. Audient enim illo tempore, Nescio vos** : utpote non indutos 
eadem Domini imagine. » Hac omnia videsis psalm. Lxxi, v. 20, ad hunc versum. 

lil. Ad hec in codice leg. 2219 explicatio illius versus : Tu es sacerdos in zternum, ipsissimis verbis 
affertur, ut legitur psal. cvx, v. 4. Super hec omnia Nicetas Heraclee, ut habet Felckmannus inferius Monit. 
in Fragm., Expositiones Athanasii in Psalmos, ut nos proferimus, in Catena sua edidit, cum aliis aliorum 
Patrum. commentariis adjunctas. Narrat Gabriel Grodecius Dantzicanus, professor llebraicm lingue in 
Academia Lipsiana, vir docius ac necessitudine mihi conjunctus, exstare in bibliotheca S. Sulvatoris Zono- 
niensis in codice perantiquo, expositionem Athanasii ia Psalmos Serviana lingua, que est Slavice dialectus, 
sunt autem Servii Mysie superioris populus ; nec ambigo ex his nostris Expositionibus Slavice versam fuisse. 
Hac augeri possent, verum saiis superque sunt ut comprobetur Commentarium Athanasii in Psalinos omni- 
bus [ere secundum Athanasium seculis laudatum fuisse. Neque desunt in hujusce operis decursu Athanasioni 
styli nota pleraeque. Num ubi occasio sese offert ut Christum comprobet esse Deum, id ille prasstat, quo in- 
nuitur eo tempore hac scripta fuisse, quo controversie de Christi deitate oborte sunt. Sic Psal. xiix, v. 6, im 
heec verba : Quoniam Deus judex est, sic ille arguit : Hic manifeste Christum dicit Deum : pam omne ju- 
dicium dedit Pater Fíiio **. Quod si omne judicium dedit illi, ex Deus judex est: ergo Christus est Deus. 
Similiter Christum probat esse Deum et iisdem quibus Pater nominibus ornari psal. Lxxxix, v. 25. 

IN. Peculiure est Athanasio quod solo ἀγαπητοῦ nomine Unigenitum Dei iutelligat cujus, vocis hunc usum ex 
Ilomero confirmat ille, pag. 507. Eodem autem usu eam vocem habes in hisce Expositionibus psal. Liv, v. 6 : 
Αλλά φόθος xal τρόμος ἐπέπεσεν τῷ προφήτῃ ὁρῶντι τὸν ᾿Αγαπητὸν τοῦ θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ τῶν ἀσεθῶν 
πάσχοντα. loc est : Sed etiam timor et tremor prophetam invasit, cernentem dilectum (sive Unige- 
nitum) Dei bac ab impiis pati. Notandum item in hisce Commentariis Filium Dei passim una voce, µονο- 


* | Cor. xv, 26. "' Psal. vaxix, 90. * Psal. xxu, 2. — " Mauh. xxv, 19. ** Joan. v, 22. 


. (40) Infra Psal. cia, v. 1, λόγον (12) Tom. Ὑ] Concil. p. $12. 
(11) Infra βοῶν. (15) Ibid. p. 9351. 
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vis, significari, qua in opusculo in hec verba, Omnia mihi suut tradita a Patre, p. 82, passim item Chri- 
ni ο λώς κό Athanasius. Athanasiana prorsus ess cautio illa psal. cxvivi, v. 112: Γενέσθω ἡ χείρ σου 
toy σωσαί µε. Δηλοῖ γὰρ οὐ τὴν xz οὐσίαν γένεσιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰ σωζόμενα σχέσιν, ὁποῖον xol 
d' Γεοῦ uos εἰς 6&6» ὑπερασπιστήν. Hoc est : « Fiat manus iua. ut salvet. me. Non significat natura 
ftam esse manum ejus, sed ejus statum erga eos qui salutem eonsequuntur. Quale est illud : Esto mihi 
it Dro protectorem. » Nam Ariani inepte ex voce γενέσθω, et ἐγένετο, concludebant Verbum fuisse (actum. 
irem cotsonantiam cum hoc loco reperies p. 568, ubi etiam illud : Fias mihi in Deum protectorem, affer- 
aria medium pag. item 3330. Nam loca describere longum esset. 

V. Jam de codicibus nobis agendum. Memoratur a Felckmanno in[c;ius in Fragm. ez indice quodam M. 
Crasii manuscriptorum qui tum temporis Constantinopoli erant, exstare apud. illustrissimum principem Ja- 
cun Marmoretam S. Athanasii archiepiscopi Alexandrini explicationem in Psalterium Davidis. 

Andreas Arnoldus, Norimbergensis, in praefatione sua ad Syntagma doctrine nomine Athanasii ab «e 
dium Parisiis anno 4685, heec habet : « Volebam me conferre ad recensenda sancti Athanasii capitula in 
Pulmos, sicut ex ms. antiquissimo descriuseram, diversa a Latinis Angeli Politiani, et Grecis tomi 1l 
oram, nisi novze cunctationis iter fuisset :mpatiens : dabo initium et finem, ut si quid monendum sit 
Priores monere dignentur : Μαχάριος &vhp, ἕως, οὐχ ἐχάθισεν. Τὴν ἀρχὴν τῆς προφητείας τῷ ἓξ αὐτοῦ 
τὰ σάρχα τεχθησοµένῳ ἀνατ[θτσιν ὁ Δαθίδ" διὸ ἓν πρώτοις µαχαρίζει τοὺς ἓν (lege εἰς) αὐτὸν ἠλπιχότας. 
Λεϊκι: Πᾶσα vof, αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Νοήσεις τὴν πνοὴν, ἀφ ὧν Μωῦσῆς ἀναγέγραφεν * ὅτι λαδὼν ὁ 
θὲς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, xaX ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνεῦμα ζωῆς. Ab ini- 
bo dicitur, tres fuisse ordines apud Judaeos, γραμµατέων nimirum, xat Φαρισαίων xat νομικῶν. Probabilo 
νομικούς istos esse Sadduczos, qui legem sine traditione sectabantur. » Hec Arnoldus : νομικοί autem 
iJi sunt legisperiti in. Evangetio memorati. Hec autem Arnoldi capitula idipsum sunt quod expositiones no- 
ure in Psalterium, wt liquet ez fragmento ab initio allato, nam in fine mutile sunt expositiones iste. Ut 
exgarari porro licet ex: Axnoldi verbis, capitula isiec non integra erant, sed excerpta quedam ez aliqua Ca- 
isa, nec tante molis quante hec commentaria qug nos edimus. 

VI. Vir clarissimus Gabriel Grodecius, supra memoratus, cum haud ita pridem bibliothecas Halic lustra- 
r!, Mediolano litteras ad me misit, et, qua est erga nos humanitate, hanc manuscriptorum bibliothece Am- 
ὑτοίαπα notitiam prebuit ipsis verbis. 


EX CODICE. MANUSCRIPTO BIBLIOTHECAE AMBROSIANJE, QUAE EST SBEDIOLAN) CAR, N. N. 451, IN QUO COLLECTA SUNT 
OMNIA EX CODICIBUS MANUSCRIPTIS EJUSDEM BIBLIOTHECJE HACTENUS INEDITA. 


« Commentarium sancti Athanasii in Psalmos, mss. Grzco-Lat. Graecum imanuscriptum descriptum est 
ex codice bibliotbecze Kegiz in Escurial., Latine vero translatum (ut mihi referebat D. N.j ab Antonio 
Ciggeo. Quod tamen esse non potesl : nam in frontispicio hujus codicis hanc sequentem observationem 
reperi eadem manu scriptam qua versio illa Latina Commentarii in Psalmos. 

« Yidi in bibliotheca Ambrosiana illustrissimi card. Borromse , suggerente clarissimo doctore et lingua- 
t rum erientalium peritissimo D. Antonio Giggeo, viro mibi charissimo, volumen Arabicum in-16, in charta 
* bombacina, ut vocant, fusco, 300 et ultra annorum, in quo Arabice erant hzc duo opuscula Athanasii 
t i&. Psalmos, perbrevis illa synopsis Psalmorum, aut quocunque alio modo vocetur ad Marcellinum , de- 
* inde integri commentarii perpetui in ipsos Psalmos, quos contuli cum istis Gracis, necnon cum Eclo- 
t gis Catenarum. Ac licet eos laudabiles alioquin, nec indignos Atbanasii offenderim , nihilominus tamen 
«neutiquam cum istis conveniebant : solum explicatio primi versus psalmi primi quadrabat cum ecloga 
* quadam Catenze, quam suo loco notavi, et deinde in secundo versu.... quidem.... quadrabant omnia cum 
« istis commentariis, sed oratione et stylo nequaquam, «lareque scriptum nomen Athanasii, Athanasius 
« patriarcha Alexandria. ) 

« In hac observatione mentio fit Antonii Giggei, manus vero eadem cum illa versionis Latinz : ergo 
Beuliquam Giggeus, sed quidam alius auctor versionis istius esse debet, quem indicare mihi nemo po- 
tuit. Reperi ibi sub finem etiam quaedam adnotata supra psalmum ct, cui ista nota Athanasii przefixa 
erat : 0ὖτος 6 φαλμὸς xaX ἰδιόγραφος τῷ Δαθὶδ, καὶ ἔξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ, ὅτι ἑμονομάχησε τὸν Γολιάθ. Incipit 
commentarius : Mix obe μην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς µου. 

ε Commentarius ejusdem sancti Athanasii in Cantica Marig sororis Moysis, et Moysis. 

€ Sgnopsis et interpretatio vocum Hebraicarum, que in commentariis Athanasii reperiuntur, ms. Hebrzo- 
Latinum, ordine alphabetico. Incipit : Aaron psal. xxvi, vers. uli. ην, Spiritus, Πνεῦμα, sed commu- 
titer exponitur, mons, seu montanus, sicut et psal. Lxxvin, 6, 7. 

« Excerpta quze ad Athanasium spectant, ex catena ín Psalmos in Cod. V. A. 10 bibliothecze Ambrosianz ex 
his omnibus auctoribus collecta : Nazianzenus, Basilius, Chrysostomus, Athanasius, Nyssenus, Hesy. 
ehius, Georgius, Theodoretus episcopus Cyrensis, Severus, Origenes, Didymus, Eusebius, Esdras, Eulo- 
fias, Isidorus P'elusiota, Aretas, Apollinarius, Jovius (sic scriptum τοῦ Ἰοθίου), Justinus Philosophus, Joan- 
sts Philosopbus, K£phrem, Maximus, Damascenus, Augustinus, Hizronymus, Autiochus, Adrianua, Theo-- 
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dorus Antiochenus, Nilus, Anastasius Nicsenus, et Anastasius Sinaita Antiochenus, Asteríus, Olympiodorus, 
Epiphanius, Andreas Cretensis, Andreas Caesariensis, Cosmas lindicopleustes, OEcumenius, Marcus... 
Cassianus, Hippolytus Romanus, Herodianus, Thaumaturgus, preter alios anonymos, ut dicitur ibidem. 
Et editiones Psalmorum, seu translationes, quibus usi sunt in catena, ibidem dicitur, fuerunt Symmachi, 
Aquilae, Theodotionis, et Septuaginta Interpretum. Codex originalis in pergamena antiquissimus, et di- 
versa sunt plurima ab illis a Barbaro editis. [n hac collectione Grzce tantum. 

« Extracta ex Catena Psalmorum in pergameno in cod. 11, H. 14, ea qua pertinent ad Athanasium 
Grece tantum. 

« Periachze et hypotheses breves Psalmorum, quz attribuuntur Eusebio in codice vir, E. 18, Greece, ex- 
cerpte ex catena integra ἐπ Psalmos et attributa Athanasio, diversa tamen a catena Barbari Grece 
tantum. 

« Fragmenta Athanasii ex variis catenis collecta in Epistolas divi Pauli, et ex catena in libros Hegum, 
Graece. Subjicit auetor Latinz versionis, quem supra indicavi : 

« Ex commentario seu catena Titi Bostrensis in Lucam, ex Chrysostomo et aliis collecta, b:ec reperi ex 
« Athanasio, qua postea contuli cum editis a Peltano, quz: eodem modo se habent, sed nomen Athanasil 
« non ibi expressum, nec hic ubi desierunt, ideoque non plura descripsi, quia sublestze essent fidei. Οὐχ 
€ ἁπλῶς δὲ τὸ γεννώμενόν grow πρὸς τὴν Παρθένον 6 ἄγγελος, ἵνα μὴ ἔξωθεν ἐπεισαγόμενον αὑτῇ σῶμα vo- 
« μισθῇ, ἀλλ ἐπήγαγε καὶ τὸ, Ex σοῦ ἵνα ἐξ αὐτῆς φύσεως τὸ γεννώμενον εἶναι πιστωθῇ * ἅγιον δὲ κληθη- 
« σόµενον, οὐχ ὡς ἔνοιχον ἔξοντα τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ μετοχῆς ἁγιασθησόμενον * ἀλλ ὡς ὄντα κατὰ φύσιν 
« ἅγιον, τῷ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ἡπάρχειν θεοῦ xaX ἕνα εἶναι. Ita se habebant tres ccdices in pergamena cum ex- 
« presso nomine Athanasii ; lioc loco translatio Peltani non exprimit postrema fideliter. » 

« Et post pauca alia fragmenta allata haec observatio ibidem reperitur : 

« In Anthologio quodam SS. Patrum hzc reperi ex Athanasio in littera A, ordine enim alphabetico di- 
« gesta erant capita, et omnia desumpta ex veteribus Patribus, istaque erant in voce Αστρολογία, ut prae 
s se fert titulus, eum titulo : "Oz: εἰ κατὰ ἀστρολογίᾳν τὰ καθ ἡμᾶς, Αθανασίου ᾽Αλεξανδρείας &x τῆς χφτὰ 
« Ματθαῖον βίδλου. » Tec in epistola Grodecii. 

Vil. Ex hisce autem unum est, quod nusquam memoratum audivimus, scilicet, Commentarius Athanasii 
ju Cantica Mariz et Mosis. Hoc autem. opusculum, germanumne sit. ex. sola lectione internosci potest, cum 
a nullo, quod quidem norim, antiquo laudatum fuerit. Obnixze vero postulavimus ea transmitti nobis qua in 
lucubrationibus nostris desiderantur, sed cum nullus istic amanuensis Grace transcribere possit, votis no- 
stris obsequi minime potuit vir doctissimus Muratorius. Et quantum auguror conjeciura, non tanti fortasse 
pretii sunt cetera : nam fragmenta illa in libros Regum et in. Mattlisum, non ez peculiari quodam com- 
mentario in hosce libros, sed ex aliis que jam exstant Athanasii operibus maxima pars exscripta [uere, ut infra 
nonemus, et experientia comprobavimus. Expositiones autem in Psalmos eedem putantur esse qua nostre : 
synopsis vero, seu interpretatio illa vocum Hebraicarum que in expositionibus Athanasii exstant wt vel ex 
prioribus verbis aestimandum relinquitur, nihili est. De reliquis si quando lucem viderint judicium feretur. 

VII. Ad codices jam veniamus unde has Athanasii expositiones mutuati sumus : tres Regii sunt, 4807 nimi- 
rum, quem Regium primum voeamus, Reg. vero 2, 4878, Reg. 5, 1879. Regius primus est catena autiquis- 
sima ab aunis plus septingentis exaratus, bone note. Incommodum tamen accidit, ut nomina scriptorum 
amanuensis persape tacerel. Secundus Reg. egregie descriptus et paris antiquitatis, minus lamen accurate 
exaratus nomina tamen diligenter ascribit. Teriius, qui mediam secundi partem complectitur, recens est et ex 
secundo exscriptus, ideoque non tanti usus. Tres item Colb. sunt, A445, quem primum Colb. dicimus, secundum 
vero 4182; tertium in duas partes divisum, quarum prima numerum obtinet 4680, secunda vero 4681. Col 
bertinus aulem, quem primum dicimus, librum ad Marcellinum De interpretatione Psalmorum tautum ezhi- 
bet. Secundus Athanasii et Theodoreti expositiones iu Psalmos, estque plus 100 annorum : tertius expositio- 
ses ilem Athanasii cum nonnullis ceterorum Patrum, hic mendis scatet, quingentorum circiter annorum. 

Harum ezpositionum fragmenta quedam a Daniele Barbaro, qui postea. patriarcha Aquileiensis fuit, edita 
[uerunt in. catena Patrum Grecorum in Psalinos, Venetiis. cusa anno 1569, ubi ad quinquagesimum usque 
psalmum duntaxat exposztiones ducuntur. ΕΙ accuratior quidem in multis est Corderiana, Hinc auno 1601 ex 
catena Nicete Heracleotg F'elckmannua excerpta quedam edidit Athanasium spectantia. Postremo Corde- 
rius anno 1645 proliziorem catenam Patrum Grecorum in totum Psalterium edidit, tribus tomis compre- 
hensam, in qua navi non pauci occurrunt. Nobile autem est illud erratum quod expositiones Theodori et Theo- 
doreti Athanasio ascribat. Et quidem, ut auguramur, hwc.lapsus causa. fuit : Amanuenses ubi in catenis ad 
marginem nomina scriptorum notant, Athanasii nomen indicant per litleram A, cui sequentem in Athanasii 
nomine, 8. scilicet imponunt. Ubi autem Theodori lectio est, primam similiter 8 describunt, cui litteram Δ de- 
super scribunt ; hec autem littera in codicibus proxime ad litteram Α accedit, ubi igitur vidit A, ut putabat, 
enperius 8 vero inferiug deseiibi, Athanasium his significari arbitratus est, 
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ΙΧ. He autem expositiones mulis in locis deficiunt, quia scilicet amanuenses non omuia aescripserunt, sed 
' pauciora atulerunt quam ferrent. Athanasii codices. Raro evenit ut. peregrine interpretationes nomen. Atha- 
wasii praeferant, id quoad faculias tulit ad marginem notavimus. Et sane perfacile est in hisce stylum Atha- 

was imiernoscere, tum quia in argumento plerumque ceu synopsin quamdam totius psalmi οὗ oculos ponit, 

et quidem. moz α[γετεπάα interpretationi. affinem, ut hac tessera. facile ait vera a falsis secernere; tum quia 
tem peripicuus, tam brevis atque pressus in. hisce est Athanasius, ut hac item in parte a ceteris perinde dis- 
tingui possit. In hisce autem vulgo. sententiam exponit, ut vocant spiritualem, ita ut Nicetas in catena sua 

Theodoretum pro litterali, Athanasium fere pro spirituali afferat. Est tamen haud raro cum litteram attingit 

et quidem rectissime ad. scopum Propheta, ut nemo non estimaturus est. Argumenta psalmorum mazimi sane 

pritii. sunt, ubi litteralem etiam sepe mentem. apprime et acute tangit antequam ad. spiritualem accedat. 

Mxltae hic lectiones Aquila: et Symmachi exstant hactenus inobservate a Drusio et aliis. 

Est locus psalmi Lxvn, quem alienum cestimamus et. commentum olet, illud scilicet de calamoad versum 

«1. Alia fortasse nonnulla non observata a nobis fuerint que erudito lectori supplenda demandamus. Psal. Lxvini, 

5. 17, dicilur Filius cum Patrem his verbis deprecaretur : Transeat a me calix iste, non in hypocrisi, non 

αἱ Satanam inescaret ac deciperet, non quod musdi voluntatem ut propriam efferret, ita locutum [uisse. Qui- 

7us aperie repugnat explicatio que exstat in libro De passione Domini tom. IV, quem inter suspectos haud 
injuria ablegavimus. Argum. psalmi Lxx primum sub. Romanis Jerosolymorum excidium memorat, quia se- 

«uadum item a Bomanis illatum (uit sub Adriano. H«c de expositionibus in Psalmos satis sunto. 

Secundum hanc conscriptam admonitionem litteras accepi cl. V. Antonii Muratorii, qui manu propria mihi 
ea exscripsit in laudatum commentarium in Canticum Mariz sororis Mosis paucissima sane ut vides. 

En igitur Commentarii nostri specimen in Canticum Deuteronomii. 

Σημαίνει xai αὐτὴ τὴν ἔχπτωσιν τῶν Ἰουδαίων xal τὴν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, fiy παρέσχεν αὕτοςς, xat vh 
εἰσπγωγὲν τῶν ἐθνῶν. 

Πρόσεχε, οὐρανὲ, xat λαλήσω, χα!, etc. 

Ἐπεὶ µέγα ἣν τὸ παράπτωμα Ἰουδαίων, xaX ἐν οὐρανοῖς μάρτυρες οὐχ εὑρίσχοντο, τὸν οὐρανὸν, xal 
τον γῆν τὰ μεγάλα στο:χεῖα μαρτύρεται ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου. 

Προσδοχάσθω. 

Ποὺς γὰρ ὥς ὑετὸς., xai ἐπωφελῆς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ κατεχόμενος. 

Kai xz136f; cen. 

Mei πραότητος καὶ Ἠἡσυχίας, τουτέστιν ὡς ὄμθρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν, καὶ ὡς νιφετός. 

Pat duos alios versiculos subditur : Desunt reliqua, atque hic finem expositiones Athanasiane habent. 

Ες Commentario autem memorato in Psalmos, aliquot clausulas brevissimas nostris sat dissimiles misit 
lmdatus vir, ία πε brevitatis causa non possit judicium ferri eedemne sint ille ac expositiones nostre. Quid- 
qaid landem sit, cum. saepissime noztre ab auctoribus laudentur Athanasii nomine, hinc conficitur, ipsas nor. 
tero alias esse germanas Athanasii expositiones. 


ADMONITIO 


In Argurnentum Athanasii in Psalterium, et in supplementa subsequentia (o). 


Predit egregium in Psalmos. Argumentum ex. codice bibliotheee Ambrosiane membranaceo x1 seculi, 
cpime ποία - cjus síngula dicta judicium peritiamque scriptoris arguunt. Orditur autem. Athanasius a 
Psalmorum ordine, quorum perturbatam seriem promanasse pulat ex Judaeorum incuria et negligentia. 
Patris quippe despectis legibus, inclinanteque ad simulaerorum cultum animo, libros ac scriptores prisca: 
rligionis interpretes pessumdederunt, ita ut multi hinc inde distracti ac vetustate pene obruti sint, magna 
pars eliam prorsus interierint. Sub hec autem. cum in. penam scelerum, multis attriti cladibus, in Babylo- 
uiam victurum. jussu transmigrassent, quidam inter eos propheta sacros libros colligendi curam suscepit : 
qus ille uti sese dabant, partesque singulas uti primo occurrebant, nec nativo ordine, digessit. Hinc Peal- 
morum illa confusio, hinc seriei perturbatio oritur. Hec vero ex Eusebio mutuatus videtur Athanasius, 
aju etiam verba plerumque transcribit. In hoc tamen paulum variat, quod γεείαμταπάα Scripture ope- . 
επι, quam Eusebius ab Esdra susceptam git, ipse alicui prophetarum, nullo speciatim memorato, assignet. 


(à) Hzee post absolutam Maurinam editionem publici juris fecit Montfauconius in Nova Bibliotheca Patrum. Argu- 
mentum in Psalterium mox sequitur; πο - yero ex coqice. Ambrosiano deprompla distinctionis causa uncis 
enclusimus et priori textui inseruimus. Epir. 
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Que de Psalmorum auctoribus postea dicuntur, accurata. sane et erudite proposita, magnam liabent. cwn 
Origenis opusculo, a nobis propediem edendo (a), affinitatem. Argumentum porro suum pulcherrima admo- 
nitione claudit Athanasius , ubi qua mente Psalmi sint legendi, ascetas alloquens, etsi paucis, egregie 
lamen edisserit. 

Supplementa Expositionum in. Psalmos, ex codice Α mbrosiano, dum Mediolani ageremus, exscripsimus. 
Estque. codex ille recens, ab antiquiore Scorialensi desumptus. Nam, ut in. Athanasii edito, a nobis haud 
ita pridem adornato, monuimus (supra, col. 53). Expositiones ille Athanasii, non omnibus suis partibus 
et numeris absolute sunt, sed amanuensium ausibus passim truncato et in compendium τεάαεία : qugdam 
eiiam ex catenis erute.. Nihil moror scriptorem nuperum, qui Expositiones illa$ in Psalmos non esse Atha- 
masii prepopere pronuntiavit, sed nulla oblata negandi ratione. Nihil ille curavit, imo potius dissimu- 
lavit, hoc operis omnibus post Athanasium scculis, Athanasii nomine, allatis plerumque locis ut in hodierno 
Commentario exstant , a. plerisque. scriptoribus memorari : nihil movit affinitas styli, verbaque frequentia 
Athanasiani usus, nihil codicum unde prodierunt vetustas : que sane accurato censori, antequam sententiam 
ferret , serio erant ezcutienda. Verum ille. nasuti se critici partes egisse putavit, cum, missa importunc 
illa investigandi εἰ disquirendi opera, incunctanter pronuntiavit, Non sunt Athanasii. Cui nos pari facilitate 
reponimus, Sunt Athanasii : a qua re denuo comprobanda nos exemisti, d um nihil affers quo tot scriplorum 
testimonia, lotque alia γνησιότητος argumenta convellas. Nemo sane nobis dicam impingat, quod ex affectu 
tel pra judicatu opinione spuria vel dubia opera pro germanis et asserlis dederimus : nam pro virili, el ut 
equi ratio postulabat, νοθείας vel γνησιότητος notas quibusque premisimus : ac licet cuique liberum sen- 
tentie adversum nos ferende. arbitrium mittamus , $6 quis Lamen hanc provinciam adeat, nonnisi excussis 
argumentis et notis, quas pro facultate tractatibus singulis premisimus, judicis et censoris partes occupet 

Lectorem monere juvat, Commentarium alium Athanasii nomine ferri in bibliotheca Justiniana Venetiis, 
inque Ambrosiana Mediolani, prorsus diversum ab edito, cujus initium : Ἡ μὲν προφητεία πληροῦται εἰς 
&bv Ἰωσὴφ τὸν ᾿Αριμαθαῖον. Sed cum a nemine scriptorum memorelur, vel alterius nostro geniulis opus 


(uerit, vel Athanasium illum magnum  ementitur. 


SANCTI . ATHANASII ’ 
MCN DRINI, ARGUMENTUM !N PSAL- 


In Hebraico libro Psalmorum, siue numeri addi- 
tione omnes psalmi inscripti sunt, atque variis 
modis. Alii quidem una juncti, alii divisi sunt. 
Statim quippe ab initio primus et secundus in textu 
llebraico copulantur; contra vero nonus, qui apud 
nos conjunctus est, in flebraico textu dividitur in 
duos. Totus porro Psalmorum liber in quinque 
partes distributus est. Observandum est autem or- 
dinem psalmorum nequaquam historie et tempo- 
rum seriem et rationem tenere; veram in multis 
mulari temporum ordinem, ut. commonstrat liber 
Regnorum. Cum enim Judaicus populus idolorum 
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ΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΕΙΣ TOYZ WAA- 

ΜΟΥΣ. 

Ἐν τῇ Ἑθραϊκῇ Ρίθλῳ τῶν Ψαλμῶν ἄνευ τῆς τοῦ 
ἀριθμοὺ προσθήχης ἀνεγράφησαν οἱ πάντες χαὶ δια- 
φόρως ΄ οἱ μέν εἶσι αννηµμµένοι, οἱ δὲ διῃρηµένοι. Ao- 
τίχα γοῦν ὁ πρῶτος xaX ὁ δεύτερος κατὰ τὸ Ἑδραϊ- 
χὸν συνηµμµένοι’ xal πάλιν ὁ ἕνατος, συνηµμµένος παρ' 
ἡμῖν, ἓν τῷ ἙΕδραϊκῷ διἠρηται εἰς δύο. Καὶ πᾶσα 
δὲ ἡ τῶν Ῥαλμῶν βίθλος εἰς µέρη πέντε διῄρηται. 
Παρατηρττέον δὲ, ὅτι μὴ χατὰ ἀχολουθίαν τῶν τῆς 
ἑστορίας χρόνων ἡ τῶν Ἑαλμῶν σύγχειται τάξις ' ἑνήλ- 


λαγται δὲ παρὰ πολλοῖς τοῖς χρόνοις, ὡς ἡ βίθλος τῶν - 


Βασιλειῶν δηλοῖ. Πολλῆς γὰρ εἰδωλολατρείας χατα- 
χρατησάσης τοῦ τῶν Ἰονυδαίων ἔθνους, λήθην αὐτοὺς 


cultui admodum addictus esset, in summam paterna- B ας ποιῆσθαι τῶν πατρικῶν Γραφῶν, ὡς μηδὲ φαίΐνεσθαι 


rum Scripturarum oblivionem venerunt, usque adeo 
ut ne Mosaicz: quidem legis liber compareret , nec 
quidpiam paterna pietatis penes ipsos reliquum esset. 
Cum itaque prophetas interemissent, quod eorum im- 
pielates coarguerent, ac propterea in manus Assy- 
riorum traditi, in captivitatem abducti fuissent ; sub 
hzcquidam propheta, qui Synagogam oorum strenue 
curabat, cum aliis Scripturis librum quoque Psal- 
inorum collegit : non quod simul unoque tempore 
psalmos omnes repererit, sed diversis temporibus ; 
ac primos ordine posuit eos qui primi reperti fuerant : 
quo factum est ut ne omnes quidem ipsius Davi- 


dis psalmi ordine ponantur, atque psalmi filiorum . 


Core, et Asaph et Salomonis, Mosis quoque, ZEtliam 


(α) Vide tom. XV, inter Prolegomena. Eptr. Pata. 


βίδθλον τοῦ Μωσέως νόµου, μηδὲ μὴν τῆς τῶν πατέ- 
ρων εὑὐσξθείας τι σώζεσθαι παρ) αὐτοῖς. "Ότε γοὺν 
χαὶ τοὺς προφήτας ἀνῄρουν, διελέγχοντας αὐτῶν τὰς 
ὁυσσεθείας, καὶ τούτων ἕνεγα τὸ πρῶτον τῇ τῶν 
Ασσυρίων παρεδόθησαν αἰχμαλωσίᾳ' μετὰ δὲ ταῦτά 
τινα τῶν προφητῶν, περὶ τῆς συναγωγῆς αὐτῶν 
ἑσπουδαχότα, µετά γε τῶν λοιπῶν χαὶ τὴν βίόλον τῶν 
Ὑαλμῶν συναγηοχέναι’ οὐκ ἁθρόως εὑρόντα τοὺς 
πάντας , ἀλλὰ χατὰ διαφόρους χρόνους ' χατατάττειν 
δ) iv πρώτοις τοὺς πρώτους εὑρισκομένους * διὸ μηδὲ 
τοῦ Δαυ]δ ἑφεξης εὑρίσχεσθαι τοὺς πάντας, Ev δὲ τῷ 
μεταξὺ xa τῶν ν:ῶν K^o, καὶ τοῦ "Acá, xal Σολο- 
μῶντος, χα) Μωσέως, Ἀἰθάμ τε τοῦ Ἱσραηλίτου, xal 
Δἰμὰν, xat πάλιν τοῦ Δανῖδ, εὑρίσκεσθαι ἀναμὶξ ἓν 


* 


n ARGUMENTUM IN PSALMOS. 688 
dj ᾖόλῳ τεταγµένους οὗ καθ οὓς ἐλέχθησαν χρό- À Israeli», man, rursumque Davidis permistim po- 


ww, &ÀÀà χαθ᾽ οὓς εὕὈραντο. Τὸ δ' αὑτὸ εὗροις Ys- 
τεντμένον xai Ev ταῖς τῶν προφητῶν περιχοπαῖς. 


Τοὺς δὲ μετὰ τὸν πρῶτον xal δωδέχατον ἀνεπιγρά- 
νς φαλμοὺς, xai τοὺς ἐπιγραφὴν ἔχοντας, οὗ δη- 
ἁοῦντας τίἶνος εἰσὶν, ἑκείνων εἶναι παῖΐδες Ἑθραίων 
già, Gv τοῦνομα φέρεται ἐν ταῖς τῶν ἀνεπιγράφων 
κρτεταγμέναις. ἹἸὸν δὲ πρῶτον χαὶ δεύτερον , ἕνα 
V2; ἄμφιυ, τοῦ Aautà ὑπάρχειν ἡγοῦμαι. διὰ τὸ πάν- 
σας τοὺς ἐν τῷ πρώτῳ μέρει τῶν Ὑαλμῶν ἑφεξῆς 
αὐτοῦ εἶνα.. "Amb γοῦν τοῦ τρίτου μέχρι τοῦ µ’ τοῦ 
δαν» ἐπιγράφονται ol πάντες, διό uox δοχοῦσιν ὑπάρ- 
χε τοῦ αὐτοῦ Óó τα πρῶτος χαὶ ὁ δεύτερος. Πιστοῦ- 
σαι δὲ λόγον ἡ τῶν Πράξεων τῶν ἁποστόλων βίθλος, 
ἐν ὁ εἴρηται: Δέσαποτα, σὺ ἐποίησας τὺν οὐραγὸν 
zai τὴν ΥΏΝ., x«l civ OdJAaccar, xal πάντα τὰ 
ir αὐτος. ó τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ Πνεύματος 
ἁίου στόµατος παιδός cov Aavió εἰπών' "Iva τί 
ἐξρύαξαν ἔθνη , xai aoi ἐμελέτησαν χενά; Σα- 
vU; γὰρ διὰ τούτων τὸν B' φαλμὸν τοῦ Δαυῖδ ἔφισεν 
εἶναι, Αποσεσιωπῆσθαι δὲ εἰχὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν τοῦ 
AzJ!8 προγραφὴν , διὰ τὸ γυμνὴν ἔχειν περὶ τοῦ Κυ- 
poo προφητείαν, ἓν ᾗ εἴρηται' Κατὰ τοῦ Κυρίου 
αἱ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. Οἷς ἀκολούθως ἔἐπι- 
Mte ἐξ αὐτοῦ τοῦ προσώπου τοῦ Χριστοῦ τό) Κύριος 
εἶχε πρὸς µέ: Ylóc µου &l σύ. Φέρονται τοίνυν φαλ- 
μὀ ob πάντες pv'. Τινὲς δὲ νοµίζουσι τοὺς πάντας 
εἶναι τοῦ µαχαρίου Aautó- οὗ σηµαίνεται δὲ τούτο. 
0i μὲν γὰρ πάντες ἀναφέρονται τοῦ Δαυῖδ * £v δὲ ταῖς 
ἐπιχραφαῖς δείχνυται τίς τίνος ψαλμὸς Υεγένηται. 


Ἰέσσαρες γὰρ ἄρχοντες ᾠδῶν ἐξελέγησαν, ann! ἀχό-' 


Ἰοθο. Tow οὖν τεσσάρων ἀἁρχόντων παράχεινται 
(go, ὡς καὶ ai ἀπιγραφαὶ διδάσχουσιν. ᾿Ὁπόταν 
Ἰάρλέγη: Ψα Ίμὸς τοῖς υἱοῖς Κορὲ, Algàv, ᾿Ασὰφ, 
καὶ Λἱμάν αὐτοὶ Ψάλλουσιν οἱ υἱοὶ Κορὲ, Αἰθὰν, 
'Asty, xaX Αἱμάν. "Όταν εἴπῃ. Ῥαλ1μὸς τοῦ ᾿Ασὰφ, 
αὐὺς εἶπεν ὁ ᾿Ασάφ * ὅταν εἴπῃ, Ἑα.μὸς τοῦ Ἴδι- 
θυὺμ, αὐτὸς ψάλλει Ἰδιθούμ" ὁπόταν εἴπῃ, τοῦ 
Δαυϊδ, αὐτὸς λέγων Tfjv Δανῖδ' ἐπὰν δὲ λέγῃ, τῷ 
Δαιῖδ, ὑφ᾽ ἑτέρων λέγεται εἰς τὸν Δανῖδ. Εἰσὶ μὲν 
οἱ πάντες ϱρ’, ὧν o" elo τοῦ Δανῖδ, θ’ δὲ τῷ Δαυῖδ, 
t$' τοῦ "Acá , ιβ’ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἷς τοῦ Ἰδιθοὺμ, 
d; τοῦ Al9Xp, eT; τοῦ Αἱμὰν, εἷς τοῦ Σαλομὼν, δύο 


siti in libro occurrant ; non quo tempore editi, sed 
quo inventi fuere : quod ipsum in prophetarum 
periodis et clausulis reperias. 

Qui psalmi vero post primum et duodecimum 
consequuntur sine titulo, necnon ii quibus titulus 
quidem premittitur, nec tamen indicatur quo sint 
auctore editi, eorum esse dicunt Hebrzi, quorum 
nomen scribitur in psalmis qui titulo vacuos an- 
tecedunt. Zstimo autem primum et secundum, qui 
unum constituunt psalmum, Davidis esse; quia 
quotquot in prima parte subsequuntur, ipsius sunt. 
À tertio enim ad quadragesimum omnes Davidis 
inscribuntur, quamobrem mihi ad ipsum videntur 


. pertinere primus atque secundus. Quam sententiam 


confirmat liber Actuum apostolorum, in quo dici- 
tur *! : Domine tu fecisti celum el terrom, et mare, 
et omnia que in εἰ sunt. Deus patrum nostrorum 
qui dixisti per Spiritum sanctum per os David pueri 
(ui : Quare fremuerunt gentes et populi meditati sunt 
inania ? His enim perspicue dixit, psalmum secun- 
dum Davidis esse. Verisimile autem est, ideo titu- 
lum, Davidis, omissum fuisse in eo psalmo, quia 
nudam et apertam complectitur prophetiam de Do- 
mino, qua dicitur, Adversus Dominum εἰ adversus 
Christum ejus. Quibus consequenter adjicit ex ipsa 
Christi persona : Dominus dixit ad me : Filius meus 
es tu '*, Omnes itaque psalmi, centum quínquaginta 
feruntur. Quidam porro arbitrantur omnes beati 
Davidis esse : neque tamen id aliqua nota signifl- 
catur. Et verum quidem est universos Davidi ascri- 
bi; at in titulis indicatur quo auctore quisque psal- 
mus editus sit. Nam quatuor canticorum principes, 
ministri vero ducenti octoginta octo, electi fuere. 
Horum quatuor principum psalmi aliquot circum- 
feruntur, ut. vel ipsis docetur titulis. Quando enim 
dicit: Psalmus filiis Core, Athan, Asaph et man, 
ab ipsis Ethan, Asapb, Aman, filiis Core psallitur. 
Cum dicit, Psalmus Asaph ; ipse Asaph recitavit; 
cum dicit, Psalmus Idithum, 'ipse ldithum psallit : 
ubi dicit, Davidis, ipse David est qui pronuntiavit. 
Cum autem dicit, Davidi, ab aliis recitatur psalinua 
jn Davidem. Sunt quidem omnes centum quinqua- 
ginta, quorum septuaginta duo Davidis sunt, novem 


Ἁγγαίου xaX Ζαχαρίου, ἀνεπίγραφοι λθ’ xal εἷς Mo- D Davidi, duodecim Asaphi, duodecim filiis Core, unus 


Siu." πάντες ϱν’- 


monis, duo Aggaei et Zacharie;sine titulo triginta novem, unusque Mosis 


inta. 

zt τοίνυν Oecoptjaat τὸ μυστήριον τίνι λόγῳ, δια- 
φόρων ᾠδῶν ὑτοαρχόντων, καὶ μὴ πάντων τῶν qai 
wv ὄντων Δαυῖδ. ἀναφέρεται εἰς τὸν Aavtb * xaX τοῦ- 
*» οὐ παραδραμο»μ.εθα- Τούτου γὰρ χάριν ἐπεγράφη, 
ἐπεὶ αὐτὸς αἴτ.ος Ὑεγένηται τοῦ εἶναι ταῦτα" αὐτὸς 
[ip ἐξέλεξς τοὺς ᾠᾧδούς. Αὐτὰς τοίνυν αἴτιος γενόμενος 
ἠξώβη τῆς τιμῆς ταύτης , ἵνα πάντες ὅσα εἶπαν οἱ 
(Qi εἰς τὸν Δαυῖδ καταλογισθῇ. 


ει Act. 1v, 25, 25; Psal. n, [.. " Psal. n, $, 1. 


Jdithum, unus /Etham, unus Aman, unus Salo- 
: omnes centum quinqua- 


Auimadvertendum itaque mysterium, quz seilicet 
causa sit cur, cum diversi sint cantores, nequo 
omnes psalmi Davidis sint, psalterium tamen ad 
Davidem referatur : hzc ne silentio pretermitta- 
mus. Ideo sic inscriptum fuit, quia ipse David in 
causa fuit cur istec. ederentur : ipse namque cane 
tores elcgit. Is igitur qui causa fuit, tanto honore 
dignatus est, ut quacunque canioreg dixerint, quasi 


Davidis reputentur esse, 
€ 
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apertis oculis, probe nosset malignos spiritus gau- 
dere de lapsu hominum, et contra dolere quasi 
victos de eorumdem resipiscentia et emendatione, 
intelligibili ac spirituali modo orationes adversum 
illos emittebat; ex iis bostibus qui sub aspectum 
cadunt assumpta metaphora. Nisi enim hac ralione 
prophetarum scopum interpretemur , non modo 
nullam anim: utilitatem, ex eorum dictis, ad man- 
suetudinem adipiacendam, percipiemus ; verum 
etiam iu asperam quamdam atque evangelicze do- 
ctrine adversam animi duritiem ex frequentibus 
adversus inimicos precibus delabemur, tantum abest 
ut diligamus illos. Nam sexcenties ait David 55: 
Confundantur et pudore afficiantur omnes inimici mei, 
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Ὅτι προφήτης ὑπάρχων ὁ Δαυῖδ, καὶ Ἠνεφγμένους 
ἔχων τοὺς ἔνδον ὀφθαλμοὺς , xal εἰδὼς , ὅτι χαίρουσι 
τῇ πτώσει τῶν ἀνθρώπων τὰ πονηρὰ πνεύματα, χαὶ 
πάλιν ἀντιλυποῦνται ἠττώμενα ἐπὶ τῇ διορθώσει τῶν 
ἀνθρώπων, πάντως ὅτι νοητῶς τὰς xat' αὐτῶν προσ- 
ευχὰς ἐποιεῖτο, Ex τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν πρὸς αὐτὰ 
µεταδαλλόµενος. El γὰρ μὴ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐχλάόωμεν τὸν σχοπὺν τῶν προφητῶν, οὗ µόνον οὖδε- 
µίαν οἰχοδομὴν ἐκ τῶν παρ αὐτοῖς εἰρημένων πρὸς 
χτῆσιν πραότητος ἔξημεν, ἀλλὰ καὶ σχληράν τι- 
να χαὶ ἑναντίαν τῆς εὐαγγελικῆς διδασχαλίας διάθεσιν 
ἀναληψόμεθα Ex τοῦ χατεύχεσθαι συχνῶς τῶν ἐχθρῶν, 
καὶ ph ἀγαπᾷν' µυριοντάχις λέγοντος τοῦ Δαν]δ. 
Αἱσχυνθείησαν καὶ ἐγτραπείησαν πάντες οἱ ἐχθροί 
pov, xal uh αἰσχυνθείην ἐγώ. Ταῦτα δὲ οὐκ ἂν 


οί non confundar ego. Similia enim ne credamus B πεισθείηµεν οὕτως εἱρηχέναι ἄνδρας προφήτας xai 


dixisse viros prophetas et amicos Dei alio quam 
superius a nobis explicato more. Atque ita intelligat 
oportet vir quisque sedulus ac studiosus, sieubi 
imprecantem prophetam inveniat, ab hostibus qui 
sub sensum cadunt ad intelligibiles inimicos facta 


φίλους θεοῦ, εἰ μὴ τῷ προειρηµένῳ τρόπῳ. Οὕτω γὰρ 
yh νοεῖν τὸν φιλόπονον, ἕνθα ἂν ἑπαρώμενον εὕροι 
προφἠήτην , ἐπὶ τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς ἀπὸ τῶν αἰσθη- 
τῶν µεταθάλλοντα. Λοιπὺν δῇ χατασχολάζεσθαι τὸν 
ἀσκητὴν παντὸς ῥήματος τὴν κατανόησιν. 


trauslatione. Demum vacare oporlet ascetam singulorum verborum intelligentiz. 


" Psal, xxviv, 4, 
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EXPOSITIONES IN PSALMOS. 


PSALMUS I. 
Argumentum. 

Initium prophetiz Christo ab ipso secundum car- 
nem nascituro offert David. Quamobrem in primis 
beatos dicit qui sperant in eo. 

' *[Beatos autem vocat eos qui non abeunt in consi- 
lium impiorum, neque stant in via peccatorum ne- 
que sedent in cathedra pestilentium. Nam tres or- 
dines apud Judzos erant contra Salvatorem insur- 
gentes, scribz scilicet, Phariszi et legisperiti, qui 
jure atque merito impii, peccatores et pestilentes 
nuncupentur. Via dicitur hzc vita, quia ii qui na- 
scuntur, ad finem pergunt.] 

1. Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum. 
Potest consilium impiorum cetus dici ac conventus 
improborum. Cumque noxium sit sese impiorum 
ceetibus immiscere, beatum dicit eum, qui ne tan- 
tillum quidem ad illorum conveutus accedit. Hujus- 
modi erat Joseph ab Arimathia : qui corpus Domini 
1€ Dei sepelivit. De illo namque dictum fuit quod 
nen astipularetur consilio eoram qui Jesum prodi- 
dere. Et in cathedra pestilentium non sedit, Per ca- 


C 


YAAMOZ ΛΑ’. 
Ὑπόθεσις. 

Την ἀρχὴν τῆς προφητείας τῷ ἐξ αὐτοῦ τεχθησομάνῳ 
Χριστῷ ἀνατίθησιν ὁ Δανῖδ. Au) ἓν πρώτοις µαχα- 
ρίζει τοὺς εἰς αὐτὸν ἠλπιχότας. 

[Μακαρίους δὲ χαλεῖ τοὺς μἣ πορευθέντας ἓν βουλῆ 
ἀσεθῶν, μήτε μὴν στάντας ἓν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, µέτε 
ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν καθεστηχότας. Τρία γὰρ ἣν τὰ 
τάγµατα παρὰ Ἰουδαίοις χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἆἔπανα- 
στάντα, Υραμματεῖς, Φαρισαῖοι, xaX νοµιχοί ' oi xat 
χληθεῖεν εἰχότως ἀσεθεῖς xaX ἁμαρτωλοὶ xat λοιµοί. 
Ὁδὸς μὲν ὁ βίος εἴρηται διὰ τὴν πρὸς τὸ τέλος τῶν 
γεννωµένων ἕἔπαξιν.] 

Μακάριος ἀνἾρ ὃς οὐκ ἑπορεύθη ἐν BovAm ἆσε- 
θῶν. Δυνατὸν δὲ βουλὴν ἀσεθῶν εἰπεῖν τὴν σύνοδον 


D xo τὴν συνέλευσιν τῶν πονηρῶν. Καὶ ἐπεὶ βλαθερὸν 


τὸ τοῖς ἀθροίσμασι τῶν ἀσεθῶν παραθάλλειν, µακα- 
ρίξει τὸν μηδὲ κατὰ ποσὸν εἰς τὸ αὐτὸν αὐτοῖς ἐρχό- 
µενον. Τοιοῦτος ὑπῆρχεν ὁ Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾽Αριμαθίας, 
ὁ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ θάψας. Ἐΐρηται γὰρ 
περὶ αὑτοῦ, ὡς οὐγ tv συγχατατιθέµενος τῇ 80231 
τῶν Ἰησοῦ προδοτῶν, Καὶ éxl χαθέδραν Acron cba. 


" EXPOSITIO IN PSALMUM |. e2 
κάδισα. Διὰ τῆς χαθέδρας τὴν διδασχαλίὰν δηλοῖ, Oc À thedram, doctrinam signiflcat, ut ipse ait** : Super 


στσν᾽ Ἐπὶ τῆς καθέδρας Μωσέως. Καθέδρα τοί- 
wy λοιμῶν ἡ διδασχαλία τῶν πονηρῶν. 

Ἡμέρας καὶ νυκτός. Τὸ σύντονον δηλοῖ. O0 γὰρ 
ἐμελημένως δεῖ μελετᾷν τὸν νόµον τοῦ Κυρίου. 


[AA ἢ ἐν' τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
ταὶ ἐν c νόμῳ αὐτοῦ μµεἼετήσει ἡμέρας xul νυ- 
«ές. To νόµῳ, τῷ ἀγγελικῷ δηλονότι. Τὸ σύντονον 
&ii* οὐ γὰρ ἡμελημένως δεῖ μελετᾷν τὸν νόµον τοῦ 


Κιρίου. Οὁ γὰρ ποτὸ δεῖ τοῖς μελετᾷν, ποτὲ δὲ o0, . 


& ἀεὶ χαὶ διαταντὸς τοῖς θείοις λογίοις προσηλῶ- 
οὔτι' τοῦτο γὰρ δηλοϊ τὸ, ἡμέρας καὶ νυκτός. Κα- 
Ak τοῦ χατορθώµατος ὁ μισθός: ὁ γὰρ τῷ Oslo σχο- 
iijy νόµμῳ xai τοῖς &x τούτου νάµασιν ἁρδευόμενος, 


Καὶ ὕδωρ xat ὁ Χριστὸς τὴν ἑαυτοῦ διδασχαλίαν ἀν- B 


εχαλεσεν εἰπών ET τις Ong, ἑρχέσθω πρὸς μὲ, xal 
πιγέτω.Τῷ παρ) ὕδασι δένδρῳ ἀπείχκασται: ἀεὶ τεθηλότιε, 
ἀξὶ βρίθοντι τοῖς ὡραίω.ς. Οἱ γὰρ τῆς ἀρετῆς ἀθληταὶ 
τὼς μὲν τῶν πόνων χαρποὺς κατὰ τὸ μέλλον χοµ- 
Φνται; οἷον δέ τισι φύλλοις χἀντεῦθεν τῇ ἀγαθῇ ἑλ- 
c χατασχιάζονται, χαὶ χλέπτουσι τῇ φυχαγωγίᾳ 
ἲν τῶν πόνων βαρύτητα. Τῷ τοιούτῳ πάντα εὔοξω- 
ἔδσεται. 0ὐδὲν γὰρ ἐναντίον τοῖς θείοις "όμοις διενερ- 
Yf3Et, τῷ τοῦ νόμον βουλήματι συναρµόττων τὸ θ6- 
lnui* πρότερον ἅπαντα τῆς χαχίας ἀπαγορεύσας τὰ 
tn, xai τῶν θείων νόμων ὑποδείξας τὴν τελειότητα, 
οὕτως ἐπβγαγε᾽ Πάντα ὅσα àr ποιῃ.] 


cathedram Moysi. Cathedra igitur pestilentium, est 
doctrina iniquorum. 

9. Die ac nocte. Fervens animi studium significat. 
Siquidem non est meditandum negligenter legem 
Domini. 

[Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege ejus 
meditabitur die ac nocte. lu lege, angelica videlicet. 
Contentionem significat ac diligentiam ; non enim 
remisse ac negligenter oportet legem Domini medi- 
tari. Neque raodo meditandum , modo superseden- 
dum meditatione ; sed semper et assidue divinis 
oraculis sese addicere opus est : id eniin significa- 
tur hoc dicto, die ac nocte. Bona est merces boni 
operis : qui enim divinz vacat legi, ejus fluentis 
irrigatur. Christus quoque doctrinam suam vocavit 
aquam, cum ait" ; Si quis sitit, veniat ad me et bi- 
bat. Ligno ad aquas posito comparatus est, quod 
semper floret, semper fructibus teinpestivis onustum 
est. Nam virtutis athlete laborum quidem fructus 
in futuro reportant, et, ceu quibusdam foliis inde 
emissi$, spe bona adumbrantur, laborumque gra- 
vitatem hujusmodi recreatione suffurantur. Tali 
viro omnia semper prospere vertent. Nihil enim di- 
vinis legibus adversarium admittet, qui voluntati 
legis suam accommodat voluntatem : quia a prin- 
cipio ille omnes maliti» species eliminavit, et de- 
clarata divinarum legum perfectione, ita infert: Om- 
nia quecunque faciet.] 


His adjicit Dan. Barbarus : Dieautem meditatur qui in virtutibus proficit, nocte vero, qui cum perturba- 
tiones insurgunt, immotam servat animi generositatem, 


Kal ἔσται ὣς τὸ £íAor τὸ πεφυτευµένον παρά C 


τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. Ἐξομολογήσεως, τοι 
παραθολῆς ξύλον 6 Χριστὸς ἀναγέγραπται ἐν τῇ θεο- 
πυεύσῳ. Γραφῇῃ. χατὰ τὸ εἱρημένον' Ξύ.ον ζωῆς 
ἐστι αᾶσι τοῖς ἀντεχομέγοις αὐτῆς. Λέχει οὖν, ὅτι 
οἱ πιστεύσαντες τῷ Ἀριστῷ σῶμα αὐτοῦ ἔσονται' µε- 
τασχηµατίσει Yàp τὸ copa τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν 
πρὸς τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῷ σώµατι τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Διεξόδους δὲ τῶν ὑδάτων τὰς θείας φησὶ 


Γραφάς: ἓν alg ἁπανταχοῦ ἔστιν εὑρεῖν Χριστὸν xn-, 


ρυσσόμενον. [ Ξύλον δωῆς ὁ Χριστὸς, Χχλάδοι οἱ ἀπό- 
stola, χαρπὸς αἷμα xat ὕδωρ Ex τῆς πλευρᾶς' ὧν τὸ 
μὲν εἰς ὑποτύπωσιν μαρτυρίου, τὸ δὲ βαπτίσματος. 
Φύλλα οἱ λόγοι * χαρπὸν τοῦ ξύλου νοήσεις τὴν ὀρθὴν 
πίστιν φύλλα δὲ αὐτοῦ τὴν πλήρωσιν τῶν ἐντολῶν. 
Καρκὸς xal οἱ σωζόµενοι, ῥίζα τὸ βάπτισμα ' γεωρ- 
Tk ὁ Πατήρ.] Ὁ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει év. xai- 
f9 αὐτοῦ. Καρπὸν τοῦ ξύλου νοῇσεις τὴν πίστιν " 
φύλλα δὲ αὐτοῦ τὴν πλήρωσιν τῶν ἐντολῶν. Kal τὸ 
24Llox αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, οὐχ ἀποπεσεῖ- 
ται. Καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται. 05 
Ἱάρ ἐστι πρᾶξις τῶν χατὰ θεὸν γινοµένων ἀνωφελῆς. 
[καιρὸς τοῦ διδόναι Ἡ τοῦ λαμθάνοντος ἐπιτηδειότης 
ἐττίν. ] 
Aid τοῦτο οὐκ ἁν αστήσονται ἀσεδεῖς ἐν κρίσει. 
hix τοῦτο μὲν, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἀλλ' ὁμοίους εἷ- 


^ Matth. xxi, 9« "Joan. vi, 57. * Prov. m, 18. 


9. Et erit tanquam lignum quod plantatum est, etc. 
Confessionis sive etiam parabole lignum Chrístua 
esse describitur in divinitus inspirata Scriptura, juxta 
illud : Lignum vite est omnibus suscipientibus eam "*, 
Ait igitur eos qui in Christum crediderint, corpua 
ejus futuros esse. Transformabit enim corpus hu- 
militatis nostre, configuratum corpori claritatis suae. 
Decursus porro aquarum, divinas vocat Sceriptu- 
ras : in quibus passim Christum reperire est prs- 
dicatum. Quod fructum suum dabit in tempore suo. 
[Lignum vite Christus, rami apostoli, fructus san- 
guis et aqua ex latere fluens : quorum ille quidem 
in formam et exemplum martyrii, illa autem bapti- 
smatis. Folia sunt sermones ; fructum ligni intelli- 
g3s esse rectam tidem; folia item ipsius, pracepto- 
rum observationem : fructus etiam sunt ii, qui sa- 
lutem consequuntur; radix, baptisma; agricola, 
Pater,] Fruetum ligni intelligas rectam fidem : fo- 
lium autem ejus, est plena observatio mandatorum. 
Et folium ejus non de[luet, non decidet. Et. omnia 
quecunque faciet prosperabuntur. Nulla enim secun- 
dum Deum actio utilitate caret. [Tempus dandi, ac- 
cipientis opportunitas est.] 


D. Ideo non resurgent. impii in judicio. Nimirum 
quia non liabent radicem, sed similes sunt pulveri 


05 S. ATHANASII OPP. PARS IH. — EXEGETICA. 6 
terra a ventis agitato. Ventum autem intelligas Dei A ναι yot γῆς ὑπὸ ἀνέμου ῥιπιζομένῳ ' ἄνεμον δὲ vof,- 


comminationem, qua dicit 57: Discedite a me, male- 
dicti, in ignem clernum. Qui tali audita voce jure 
decident, non enim constitere in Christo, qui cre- 
dentium fulerum est ac fundamentum. Nam in ju- 
dicio ait, non in interrogatione. In concilio justorum, 
ait. Nam seporabit justos a peecatoribus. 


6. Quoniam norit Dominus viam justorum. Novit /'ibi 
positum est pro, Aonorat ; secundum id quod dictum 
a Deo est ad Mosem "* : Novi te pre omnibus, quasi 
dicat : honoro te, et invenisti gratiam coram me, 

PSALMUS 11 Davidi : caret inscriptione apud 

Hebreos. 
Argumentum. 

Postquam in primo psalmo Judaicze gentis principes 
vocavit impios, peccatores et pestilentes ; in boc 
iterum eorum opera recenset hujusmodi usus no- 
minibus, ipsis optime congruentibus. | Posujuam 
prinium psalmum per impiorum memoriam con«- 
cluserat, eorumdem mentione secundum iniit 
psalmum, docens supra memoratum impiorum 
finem eos, qui furore in Salvatorem acti sunt, ex- 
cepturum.] 

1. Quare fremuerunt gentes, etc. Fremitum vocat 
brutam ferocitatem. Illad autem, quare, in communi 
dicitur, ut intelligatur etiam : Quare populi medi- 
tati sunt. inania? Et qui, queso, non inanis ipsis 
fuerit hujusmodi meditatio, utpote qui Salvatorem 
generis sui non acceperint ? 

[Quz, ait, causa tanti odii, ut in anum concur- 
rant gentes οἱ populi? lllud enim, fremuerunt, si- 
gnificat, tantum superbierunt, quod est cum tumore 
et arrogantia turbas movere et tumultuari. Transla- 
(usque est liic loquendi modus a bruto equorum im- 
pctu, nullum decorem servante, quod Judzis conti- 
eit adversus Christum insurgenübus. Qus causa 
est quod in unum concurrant gentes et populi ? forte 
etiam Israelitas vocat gentes et populos, sive Hero- 
dem et Pilatum quasi etbnicos, Judzos ut populos 
memorat.] 

[Astiterunt reges terre. Ac si diceret, sese suopte 
consilio ad id negotii destinarunt reges, Herodes 


σεις τὴν ἀπειλὴν τοῦ Θεοῦ τὴν λέγουσαν' Πορεύεσθθ 
ἀπ ἐμοῦ, οἱ κατηραµέγοι, εἰς πρ τὸ αἰώνιον. 
Οἱ τὴν αὐτὴν ἀχούσαντες φωνὴν καταπεσοῦνται ὃι- 
xaluc* οὐ γὰρ ἑστήχασιν εἰς Χριστὸν, ὃς ἐστι πι- 
στευόντων στήριγμα καὶ θεμέλιος" τὸ γὰρ elc κρίσι, 
φησὶν, οὐχ εἰς ἐρώτησιν. Ev τῇ συγαγωγῇ διχαἰω», 
λέγει’ ἀφορίζει γὰρ τοὺς διχαίους ἀπὸ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν 


"Or. Turo xe. Κύριος ὁδὸν δικαίων. Τὸ, γυώ-- 
C X&t, ἀντὶ τοῦ, τιµᾷ, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ θεοῦ εἰς 
Μωσῆν  Γιωώσκχω σε παρὰ sárcac: ἀντὶ τοῦ τιμῶ 
σε, χαὶ εὗρες χάριν ἓν ἐμοί. 

VAAMOZ τῷ Aavió ἀνεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις. 

8’. 
Ὑπόθεσις. 

Ἑν τῷ πρώτῳ φαλμῷ ἀσεθεῖς τα xal ἁμαρτωλοὺς 
xa λοιμοὺς ἀποφηνάμενος τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἰου- 
δαίων ὄθνους, &v τούτῳ πάλιν δείχνυσι τὰς πράξεις 
διὰ τῶν τοιούτων ὀνομάτων, ὧν γεγόνασι μέτοχοι. 
[Μνήμη τῶν ἀσεθῶν συµπεράνας τὸν πρῶτον φαλ- 
μὸν, Ex ταύτης πάλιν τοῦ β’ τὴν ἀρχὲν ἐποιῄσατο, 
διδάσχων, ὅτι τὸ προειρημένον τῶν ἀσεθῶν τέλος 
καὶ τοὺς κατὰ τοῦ Σωτήρος λυττήσαντας ὑποδέξε- 
ται. 

m ἐφρύαξαν ἔθνη xal Aaol ἐμε.λέτησαν xs- 
νά; Φρύαγμα τὸ ἄλογον φρόνημα. ᾿Απὺ χοινοῦ τὸ, ἵνα 
τί, τουτέστι' Διὰ cl οἱ Aaol ἐμε.λέτησαν χεγά; Io, 
γὰρ ob χενὰ γέγονεν αὐτοῖς fj µαλέτη μὴ δεξαµένοις 
τὸν Σωτῆρα τοῦ γένους; 


[Τίς, φησὶν, ἡ αἰτία τοσούτου μίσους εἰς ταντὺ συν- 
δραμεῖν ἔθνη xai λαούς; Τὸ γὰρ, ἐφρύαξαν, κατὰ 
τοσοῦτο ὑπερηφανεύσαντο, σηµαίνει τὸ μετ ἑπάρ- 
σεως xaX µεγαλανχίας τινὸς ταράσσεσθαι καὶ θορν- 
θεῖσθαι. Μετενεχθὲν ἀπὸ τῆς ἀλόγου τῶν ἵππων ὁρμῆς 
ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν δεόντων * ὃ συνέδη τοῖς Ἰουδαίοις ἐπὶ 
Χριστοῦ. Tí τὸ αἴτιον εἰς ταυτὸ συνδραμεῖν ἔθνη xoi 
λαούς; Εἶτε γὰρ τοὺς Ἰσραηλίτας φησὶ ἔθνη xai 
λαοὺς, εἴτε τοὺς περὶ Ἡρώδην xat Πιλᾶτον ὡς ivi 
χοὺς, xal λαοὺς τοὺς Ἰουδαίους.] 


[Παρέστησαν ol βασιλεῖς τῆς γῆς. Τὸ, παρ- 
έστησαν, ἀντὶ τοῦ, ἑανυτοὺς πρὸς τοῦτο ἀφώρισα» 


nempe et Pontius Pilatus. Ita sancti apostoli in Ac- p) βασιλεῖς Ἡρώδης τε xal Πόντιος Πιλᾶτος. θὕτως 


tibus interpretati sunt.] 

2. Et principes convenerunt in unum. Supradicti 
acilicet ordines : scrib» nimirum, Phariszi et legis- 
periti. Adversus Dominum et adversus Christum ejus. 
]usidize enim in Christum parate, in ipsum quoque 
Patrem vertunt. Nam si Pater in Filio et Filius in 
Patre, quomodo non una in utrumque vertatur con- 
tumelia? 


καὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι àv ταῖς Πράξεσιν ἠρμήνενσαν. ] 
Καὶ oi ἄρχοντες συνήχθησα»ν ἐπὶ τὸ αὐτό. Τὰ 
προλεχθέντα τάγματα" γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι xat 
νομικοί. Κατὰ τοῦ Κυρίου xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. Ἡ γὰρ εἰς τὸν Χριστὸν ἐπιδουλὴ xaX εἰς αὖ- 
τὸν ἀνατρέχει τὸν Πατέρα. El γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν τῷ 
Υἱῷ καὶ ὁ Υϊὸς ἐν τῷ Πατρὶ, πῶς οὗ καὶ µία ἡ εἰς 
αὐτοὺς ὕθρις γένοιτ ἄν; | 


Adjicit Daniel Barbarus : Nam przpositiones duz, et articuli duo, duas quoque personas inducunt : 
Patrem nimirum, et Filium, juxta illud, quod a Cbristo dictum est ** : Qui me recipit, recipit eum qui me 


misit ; et qui me spernit, ambos spernit. 


V Matth, xiv, 4j. ** Exod. xxxi, 12, "* Luc. αι 16. 


EXPOSITIO IN PSALMUM η. 


. € 


Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν. Λεἰπει sb, Α 5. Dirumpamus vincula eorum. Deest illud, dicen- 


ἀέτοντες ἵνα $i d διάνοια αὕτη : Συνήχθησαν κατὰ 
πο Κυρίου xaX χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, λέγοντες * 
ἀιαῤῥηξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἤθελον εἴ- 
αυ της ἱερᾶς γενέσθαι σαγΊνης, περὶ f; γέγραπται 
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι.εία τῶν obparor σαγήνη. 
Καὶ ἀποῤῥίψωμεν àzz! ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Τὴν 
Δαρύτητα τοῦ νόµου, περὶ οὗ εἴρηχε ' Ὁ γὰρ ζυγός 
nov χρηστεὸς, xal τὸ φορτίον µου éAagpór ἐστυ". 

[τὸν ζυγὀν αὐτῶν ἡ yàp εἰς τὸν Χριστὸν ἐπι- 
θουλὴ] χαὶ εἰς αὑτὸν ἀνατρέχει τὸν Πατέρα. El γὰρ ὁ 
Πατὴρ ἓν τῷ Υἱῷ, xat ó Yi; ἐν τῷ Πατρὶ, πῶς οὐχ 
ἂν µία τις εἴη dj elc; αὐτοὺς Όδρις »] 

Ὁ κατοικῶν ἐν' οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς. 
Ὡς ἀνόητα βουλευσαμένους ᾽ ὁ γὰρ ὑπ᾿ αὐτῶν προσ- 
τλωθεὶς, xaX θανάτῳ παραδοθεὶς, ἐν οὐρανοῖς ὢν καὶ 
τὰ πᾶντα περιέχων, χενὰς αὐτῶν xal µαταίας δείχνυ- 
€: τὰς βουλάς. Καὶ ὁ τούτου δὲ Πατὴρ xai τῶν ἁπάν- 
των Δεσπότης τὴν ἀξίαν αὐτοῦ εἰσπράξεται δίχην. 
Καὶ d Κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. Ἐξουδενώσει 
1ὰρ αὐτοὺς, φησ]ὶ, χαὶ µισήσει xal ἀποστραφήσεται. 

ΓΚαταγελάσει, ἀντὶ τοῦ, µισήσει xoà ἀποστραφῇ- 
δετατ. Ἁλλ' ὁ τῶν ἐπιθουλευόντων, φησὶν, ὑψηλότερος 
χαταγελάσει, Έτοι Ὑέλωτα τὴν ἑχείνων ἐπιθουλὴν 
ἀποφανεῖ, ὡς ἁνοήτοις ἐπιχειρούντων. Καὶ γὰρ µυ- 

χτηρισµός ἐστι πνεῦμα διὰ ῥινῶν ἀφ.έμενον εἰς ἔξου- 
δένωζω τῶν μεγάλα φρυαττοµένων. Καὶ τὸ μετὰ τῶν 
εροθέσεων δὲ ταῦτα εἰρῆσθαι ἐπιτατιχώτερον ἔχει 
εἰν γέλωτα. Καὶ οὗ µόνον, φησὶ, τοῦτο, ἀλλὰ καὶ óp- 
17$ πειραθήσονται.] 

Τότε.]1αλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὁργῇ αὑτοῦ.Τότε, 
αότε, Ἡ ὅτε ἔλεγον ' Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς 
αὐτῶν; Τί δὲ ἐστι τὰ ἐν 2ργῇ παρ᾽ αὑτοῦ λαληθέντα, 
ὃ τό: Obal ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ' καὶ 
τῷ Ἀρθήσεται dy^ ὑμῶν ἡ βασιπεία ’ καὶ τό’ Καὶ 
ὑμῖν οὐαὶ τοῖς voquxotc. 

[Στρατιὰ γὰρ αὐτοὺς Ῥωμαῖϊχὴ ἐξηνδραποδίσατο. 
Δ'αθξρει δὲ θυμὸς ὀργῆς, τῷ θυμὸν μὲν εἶναι ὀρΥὴν 
ἁναδυμιωμένην xa ἔτι ἐχχαιομένην, ὀργὴν δὲ ὄρεξιν 
ἀντιλυπῄσεως. ᾽Ατελέστερος οὖν τῆς ὀργῆς ὁ θυμὸς, 
ἀποτέλεσμά τε ἢ ὀργῇή. Καὶ τοιούτων δὲ τῶν ῥημά- 
των τὴν ἑρμηνείαν ὃ,δάσχει τὸ τέλος τῶν πραγµά-- 
"wy. Στρατιὰ γὰρ αὐτοῖς ἐπιστᾶσα Ῥωμαϊκὴ τὴν τε 
πόλιν ἑπόρθησε xai ἑνέπρησε τὸν νεὼν, χαὶ αὐτῶν 
tob; μὲν πλείστους θανάτῳ παρέπεμφε΄ τοὺς δὲ τὴν 
αφαγὴν ἐκφυγόντας ἑξανδραποδίσασα, δουλεἰᾳ παρ- 
ἔωγεν. Ἐπιστῆσαι δὲ προσήχει τὸν πιστὸν, ὡς δύο 
τροσώπων ἑφεξῆς µέμνηται, Καὶ πρῶτον μὲν Κυρίου 
v5 Χριστοῦ’ Κατὰ τοῦ Κυρίου γὰρ, ἔφη, καὶ κατὰ 
τοῦ Χρισεοῦ αὐτοῦ) εἶτα χατοικοῦντος ἓν οὐρανοῖς 
z3! Κυρίου. Ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσεται 
αὐτοὺς, καὶ ὁ Κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς' xal 
εὖθις && τὸ αὐτὸ διετηρησε σχημα.] 


Tx) δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὑτοῦ ἐπὶ 
Σών. Ὡς ἀποθληθέντος τοῦ t& Ἰσραὴλ λαοῦ, τὴν εἰς 


" Matth. xil, AM. e Matth. Xl, AT. 


** Matth. xxii, 15. 


(es ; ut hzec sit sententia : convenerunt contra. Do- 
minum et contra Christum, dicentes : Dirumpamus 
vincula eorum. Noluerunt enim intra sacram esse 
sagenam, de qua seriptum est : Simile est regnum 
εα[ργωπι sagene **. Et projiciamus a nobis jugum 
ipsorum, Gravitatem legis, de qua dixit ** : Jugum 
enim meum «Κανό est, et onus meum leve. 


[Jugum ipsorum. Nam insidiz contra Christum 
ad ipsum recurrunt Patrem. Si namque Pater in 
Filio, et Filius in Patre est, quomodo non una fue- 
rit iis illata contumelia ?] 


4. Qui habitat. in calis irridebit eos. Tanquam 
stulta consulentes : qui enim ab illis confixus est 
et morti traditus, cum in coelis sit et omnia conti- 
neat, vana inaniaque declarat eorum consilia. Ejus. 
que Pater, omniumque Dominus, dignas hujusce rei 
exposcet peenas. Et Dominus subsannabit eos. Quasi 
nihilum despiciet, odio babebit, aversabitur. 


[Irridebit, ac si diceret, odio habebit, aversabitur. 
Sed qui insidiatoribus, inquit, excelsior est, irride- 
bit eos, sive risu dignas eoruin insidias declarabit, 
utpote qui stulto negotio manum admoverint. Nam 
subsannatio est flatus per nares emissus, ad despe- 
ctum eorum qui ingentem fremitum edunt. Quod 
auem prepositis superioribus Όσο dicantur, am- 
pliorem praebent risus materiam. Neque íd solum- 


6 modo, inquit, sed iram experturi sunt.] 


5. Tunc loquetur ad eos in ira sua. Tunc ; quan- 
donam, nisi eum dicerent, Dirumpamus vincula eo- 
rum? Quid autem est quod in ira sua loquetur! 
Hlud : Ve vobis, scribe et Pharisci**; et illud : Et 
vobis quoque legisperitis, ve **. 


[Nam Romanus exercitus in captivitatem illos ab- 
duxit. Furor autem ab ira differt, quud furor sit ν»ἱ- 
ut ira ebulliens et adliuc accensa; ira autem, ap- 
petitus vindictze, Tinperfectior itaque furor est quam 
ira: estque ira ceu complementum. Verborumque 
hujusmodi interpretationem palam facit vel ipse re- 
rum exitus. Exercitus namque Romanorum ipsos 


D invadens urbem vastavit, atque templum incendit, 


et magnam partem ipsorum internecione delevit ; 
illos autem qui mortem effugerunt, captos servituti 
tradidit. Animadvertat velim quisque vir fidelis, 
quod quasi duarum personarum mentionem deinceps 
faciat; primo quidem Domini Christi ; siquidem, 
adversus Dominum, inquit, et adversus Christum ejus ; 
deinde vero, ejus qui habitat in celis et Dominus 
est : Qui habital in celis irridebit eos , et Dominus 
subsannabit eos; ac rursum eodem modo assidue et 
consequenter procedit.] 

6. Ego aulem constitutus rez ab eo super. Sion. 
Tanquam reprobato Israelitico populo, fidem que 


*! Luc, xt, 46. 
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S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. eu 


apud gentes futura erat, enarrat. Sion vero, Ecele- A τὰ ἔθνη Ὑενομένην αὑτὸς πίστιν αὐτοῖς διηγεῖται- 


siam signilicat. 

[Dominus dixit ad me, Filius meus, etc., ac si di- 
ceret, Ipsa me Patris natura Filium declaravit: non 
jussu quodam id perüciente; sed essentia ipsa me 
flyuram substantiz Patris esse commonstrante. Ap- 
posite additur, es, quod generationem ante szcula 
declarat : erat enim semper Filius. Adjecit autem 
illud, hodie genui te, ut generationem secundum car- 
nem commonstraret : illud enim, hodie, tempus in- 
dicat : quare pro temporali generatione positum est. 
Consequenter item pro humana generatione adji- 
ciuntur istec, genui te. Hic mihi, quiso, animad- 
vertas, quo pacto generationem unigeniti Christi sibi 
propriam Pater faciat.] 

Et possessionem (uam terminos terra, reges eos in 
virga ferrea. ld est in cruce, cujus materia lignum, 
cujus virtus ferrum. Juxta quosdam, Romanum im- 
perium significat. 


Σιὼν δὲ τὴν Ἐκκλησίαν δηλοῖ. 

[Κύριος εἶπε πρὸς μὲ, Ylóc µου, καὶ τὰ ἑξῆς» 
ἀντὶ «οῦ, Απεφήνατό µε ἡ τοῦ Πατρὸς φύσις Υἱόν : 
οὗ προστάγµατος ἐνεργήσαντος ἀλλὰ τῆς οὐσίας 
ἀποδειζάσης ἐμὲ χαραχτηρα τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστά- 
σεως. Καλῶς γὰρ πρόσκξιται τὸ, el, τὴν πρὸ αἰώνων 
δηλοῦν γέννησιν’ ἣν γὰρ ἀεὶ Ylóc. Ἐπήνεγχε δὲ τὸ, 
σήμερον γεγένγηχά σε, ἵνα τὴν χατὰ σάρχα γέννη- 
σιν δείξῃ ᾽ τὸ γὰρ, σήµδρο», χρόνου ἐστί- διὸ καὶ τέ- 
θειται περὶ τῆς χρονικής γεννήσεως. Αχολούθως δὲ 
τῷ ἀνθρωπίνῳ xal τὰ ἐπαγόμενα, γεγέγγηκά σε. 
"Opa πῶς τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν οἰχειοῦται ὁ Πα- 
«hp τοῦ μονογενοῦς τοῦ Χριστοῦ.] 


B κω τὴν κατἀάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, 


ποιµαγεις αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ. Τουτέστιν Ev 
τῷ σταυρῷ ' ἡ μὲν γὰρ ὕλη ξύλου, ἡ δὲ ἰσχὺς σιδί- 
po». Τινὲς δὲ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν δηλοῦσιν. 


Adjicit. Dan. Barbarus : Conterit figulus vas, quod e manibus cadit : non delens sed reformans : non 
aliud lutum, quam vetus, aquam tantum addens, quod ei Christus fecit. 


10. Et nunc, reges, intelligite. Id est, considerate, 
ad poenitentiam converlimini. Erudimini, qui judi-- 
catis terram, Per illud, erudimini, profectum sigui(i- 
cat ; per illud gutem, Apprehendite disciplinam, per- 
fectionem. 


Kal viv, βασιεῖς, σύγετε. Τουτέστι, νοῄσατε, 
πρὸς µετάνοιαν ἐπιστράφητε. Παιδεύθητε, πάντες 
οἱ κρίνοντες τὴν γη». Τὴν μὲν προχοπὴν διὰ τοῦ, 
παιδεύθητε παριστᾷ, τὴν δὲ τελείωσιν διὰ τοῦ, Apd- 
ξασθε παιδείας. 


Dan. Barbarus : De via justa, a qua qui aberrant cadupt a via justa. 


12. Apprehendite disciplinam. Evangelicam vide- 
licet : Et ne pereatis de via justa. Ejus scilicet qui 
dixit * : Ego sum via. 


. PSALMUS David quando fugiebat a [acie Abessalom C 


filii sui. IL. 
Argumentum. 

Proposita psalmi inscriptio ia hahet. Nam hoc est 
quod psalmus enuntiat, quod scilicet a Judaico 
populo vexetur prophetarum chorus. David enim 
signilicat desideratus; quod revera competit pro- 
phetarum cloro. Sicut ergo Abessalom rebellio- 
nem excitare tentabat adversus patrem suum, seu 
Davidem; ita e£ Judei contra patres suos pro- 
plietas insurrexerunt, non. admittentes Dei man- 
data, imo vero obsistentes illis. 


Domine, quid multiplicati sunt qui tribulant me ? 
lllud quid pro vehementer positum est. 

9. Non est salus. ipsi in Deo ejus. Deus, inquit, 
ejus, non salvum faciet eum. Siquidem in peccatum 
ejus tantum quod perpetrarat intuebantur, ejusque 
poenitentiam ignorabant. Hoc autem propalam facit 
de Davide dictum psalmum fuisse. Illud enim insur- 
gere, proprie dicitur de iis qui antea e subditorum 
erant conditione, sed postea bellum excitarunt. 


4. (14) Tu autem, Domine, susceptor meus es, glo- 
για mea. Quia dictum jam est, hunc psalmum ex 
persona Domini pronuntiari, jam dicendum est ejus 


** Joan. xiv, 6. 
(14) He non sunt. Athanasii, sed Didymi. 


Δράξασθε παιδείας. Τῆς εὐαγγελικῆς δηλονότι. 
Καὶ ἀπολεῖσθε ἓξ ὁδοῦ δικαίας. Τοῦ εἰρηχότος * 
Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός. 

TAAMOZ τῷ Δαυῖδ ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἁπὸ τοῦ 
Ἄθεσσα-]ὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. T". 
Ὑπόθεσις. 

Ἡ τοῦ φαλμοῦ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει οὕτως. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν Ó λέγει ὁ φαλμὸς, ὅτιπερ ὁ χορὸς 
τῶν προφητῶν διώκεται ὑπὸ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰου- 
δαίων. Δανῖδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµένος * ὅτερ 
ἐστὶν ὁ χορὸς τῶν προφητῶν. Ὥσπερ οὖν ὁ ᾿Α6εσ- 
σαλὼμ ἀνταρσίαν διεζἠτει χατὰ τοῦ ἰδίου Πατρὺς, 
τουτέστι τοῦ Δανῖδ, οὕτω xal οἱ Ἰουδαῖοι ἔπαν- 
έστησαν χατὰ τῶν πατέρων αὐτῶν προφητῶν, μὴ 
δεχόµενοι τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ ἀνθ- 
εστάµενοι αὗτοῖς. 

Κύριε, τί ἐπλ1ηθύνθησαν οἱ ϐ6.Ιδοντές µε; Τὸ, 
τί, ἀντὶ τοῦ σφόδρα κεῖται. 


D οΟὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν θεῷ αὐτοῦ. Ὁ θεὸς 


φησὶν, αὐτοῦ οὐ σώσει αὐτόν ' εἰς γὰρ µόνην τὶν 
ἁμαρτίαν ἔθλεπον ἣν ἐπεποιήχει, ἁγνοοῦντες αὐτοῦ 
τὴν µετάνοιαν. Τοῦτο δὲ φανερώτερον δείχνυσιν ἐπὶ 
τοῦ Δαυ]δ λέγεσθαι τὸν φαλμόν.Τὸ γὰρ ἐπανίστασθαι 
χυρίως λέγεται ἐπὶ τῶν πρότερον μὲν ἓν ὑπηχόων 
τάδει χαθεστηχότων, μετὰ δὲ ταῦτα πόλεμον ἀραμέ- 
Vy. 

(44) Σὺ δὲ, Κύριε, dvctiArizcop µου &l, δόξα 
pov. Ἐπειδὴ ἐλέχθη, ὡς ἐκ προσώπου Κυρίου ὁ φαλ- 
μὸς ἀπαγγέλλεται, ῥητέον ὡς xai αὐτοῦ ὑφοῦται d) 


8 EXPOSITIO IN PSALMUM HI. | 1Ó 
ujh ὁ θεὸς oGca, ὅταν ἡ θεότης αὐτοῦ φανερὰ δι᾽ Α caput, quod Deus est, exaltari, cum divinitas ejus 


ἐδεζεως τοῖς πεστοῖς γένηται. 

Uo δὲ, Κύριες, dore zecop µου εἶ. Πρέπουσα τῇ 
riz: τῦ προφΏτου «ovi, ἀσείστως φέροντος τηλι- 
αύτας περιστάσεις, χαὶ πεποιθότνς μὴ ἐγχαταλει- 
εὐέσεσθαι ' ἁλλὰ πρΏς τὸ βοηθῆναι xal ὑψωθήσεσθαι 
χὰ τὴν βασιλείαν ἀἁπολήῆφεσθαι' τοῦτο γὰρ εἶπόν τι- 
νς, ὑψῶν τὴν xsga.Arpr. Δόξα τοίνυν τοῦ δικαίου ὁ 
(ds, ᾧ πέποιθεν” (b δὲ δόξα ὁ θεὺς, οὗτος ὑφοῦται 
sto κεφαλήν .] 


Φωνῃ µου πρὸς Κύρεο» ἐχέχραξα. Διδάσχει ὁ λό- 
ος, ὡς Ev ταῖς περιστάσεσι οὐχ ἄλλῳ f] θεῷ µόνφ 
κροσιέναι δεῖ. 


(i.elibus perspicue commonstratur. 

[Tu autem, Domine, susceptor meus es. Hzc vox 
Prophete fldei apprime convenit, qui tales rerum 
conditiones firmo atque intrepido animo ferebat, 
confidebatque se minime relictum iri ; imo vero non 
auxilium modo adfuturum, verum etiam erigendum 
se fore atque regnum accepturum : id enim aiunt 
quidam significare illud, exaltans caput. Gloria ita- 
que justi Deus est, in quem spem reposuit : cujus 
autem gloria est Deus, hujus caput exaliatur.] 

5. Voce mea ad Dominum clamavi. Docetur in oc- 
currentibus casibus, nou ad alium quam ad Deum: 
confugiendum. 


Adjicii Dan. Barbarus : De monte sancto, id est de calo. 


[ Φωνῃ µου πρὸς Κύριον ἐχέκραξα. Προέταξε B 
piv τὴν εὐχὴν, εἴτα μετὰ τὸ διάφαλµα τὴν εὐχαρι- 
στίαν, ἐπὶ τὸ τετυχηχέναι ὧν ᾖτησε. Νῦν μέντοι ἀπο- 
στρέφει «5 πρόσωπον πρὸς ἡμᾶς, xaX διηγεῖται πῶς 
εὐξάμενος ἐπηκούσθη, χαί φῆσι' Φωνῇ µου πρὸς 
Κύριον ἐχέκραξα. Καὶ φωνὴν μὲν ὑποληπτέον τὴν 
ηερὰν τῆς διανοίας πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἰχεσίαν 
«3 γὰρ την χραυγὴν λέχει, ἀλλά τὴν αὐδαίαν τῆς δια- 
υοῖας εὐχῆν. 

Τὸ δὲ. ἐπήχουσέ µου ἐξ ὅρους, χατὰ τὴν χατ- 
ἐχουσαν εἴρηται δόξαν. Ἐνομίζετο γὰρ ἐν τῇ Σχηνῇ 
χατοεχεῖν, ἐπειδὴ ἐκεῖθεν xai οἱ χρησμοὶ τοῖς ἱερεῦσι 
ἐδέδοντο. Ἠ τὸ. ἐξ ὄρους ἁγίου, ἀντὶ τοῦ, ἐξ οὐρανοῦ - 
ὡς χαὶ τὸ "Ew ὄρει ἁγίῳ σου χαὶ, Ἐγγίσατεα ὄρε- 
σιν αἰωνίοις, δύναται ὄρος ἅγιον εἶναι θεοῦ ἐξ οὗ 
εἰσχχούει τῶν εὐχομένων ὁ θεὺς ὁ μονοχενῆς αὐτοῦ, C 
«:ρὶ οὗ εἴρηται Ἔσται ἐμφανὲς τὸ ὄρυς τοῦ Kv- 
piov ἐπ ἑσχάτῳ τῶν ἡμερῶν : δηλούσης τῆς λέξεως 
cujns thv γενομένην αὐτοῦ φανέρωσιν, χατὰ τὴν 
ἑτοδημίαν ἐπὶ αυντελείᾳ τῶν αἰώνων' fj, && ὄρους 
ἁγίου, ix τοῦ οὐρανοῦ. Ὄρος ἅγιον θεοῦ dj ὑπερφυὴῆς 
Teu αὐτοῦ. 

Τὸ διάναλμα, μουσιχκοῦ μέλους 1] τροπῆς Υενομέ- 
νης ἢ διανοίας xai δυνάμεως λόγου ἐναλλαγῆς. 

τὸ, ἐξηγέρθη»», τοῦτο δηλοῖ, ὅτι, τῆς θείας ἁπολαύ- 
σας τροπῆς, χρείττων ἐγενόμην τῶν προσπεσόντων 
χακῶν.] 

yo ἑχοιμήθη» xal Όπνωσα. Tbv περὶ τοῦ νοῦ 
ὕπνον qnot, δι οὗ καὶ εἰς τὴν ἁμαρτίαν κατέπεσεν. 


[ Voce mea ad Dominum clamavi. Przemisit preca- 
tionem, dehinc, post diapsalma, gratiarum actionem 
addit de concesso postulato. Át jam ad nos converso 
vultu, narrat quo pacto p-eces ejus admissz sint,. 
aitque: Voce mea ad Dominum clamavi. Per vocem 
intelligas intelligibilem mentis Deo universorum sup- 
plicationem : non enim de clamore loquitur, sed de 
prolata per mentem oratione. 


lllud porro : exaudivit me de monte, dicitur se- 
cundum vulgarem opinionem. Putabatur enim in- 
tabernaculo habitare, quía inde oracula sacerdotibus 
dabantur. Vel, de monte suncto, quasi dicas de ccelo ; 
ut etiam illud, In monte sancto tuo **, et Appropin- 
quate montibus cternis **. Potest mons sanctus Dei 
esse ex quo exaudit orantes Deus unigenitus, illius, 
de quo dictum est, Erit conspicuus mons Domini ín 
novissimo dierum, Quod dictum manifestationem . 
ejus significat, que futura est in adventu ejus in ΄ 
consummatione seculorum : aut, ex monte sancto, 
id est ex ccelo. 'Mons sanctus Dei est supernaturalis 
ejus cognitio. 

Diapsalma adhibetur cum musici cantus mutatio 
fit, aut cum sententia et vis sermonis alio vertitur. 

Illud, Exsurrexi, significat, divina conversione 
dignatus, ingruentibus in me malis superior evasi. | 


6. Ego dormivi et soporalus sum, Mentis somnum 
dicit, per quem incidit in peccatum. 


[Ὅτι σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς D [Vgns. 8. Quoniam tu percussisti omnes adversan- 


pot. Πάταξον, σύντριφον, ἣ πατάξεις. Ἐπισπεύδει 
την ἐξανάστασιν τὴν κατ αὐτῶν τοῦ Θεοῦ, ᾖτοι τὴν 
ἅμυναν. Δίαταίως. ἔχει τοὺς ἐχθροὺς ὁ μὴ παρέχων 
πρόφασιν μίσους. Ὀδόντας δὲ ἁμαρτω]ῶν ἢ τὴν 
ἰσχὺν λέγει τῶν εἰς αὐτὸν ἁμαρτανόντων, ἡ τοὺς λό- 
Ίους τοὺς κατ αὐτοῦ, xai τὰς βλασφημίας ' ἢ ὁδόν- 
τες ἁμαρτωλῶν clot λογισμοὶ ἄλογοι παρὰ φύσιν ἡμῖν 
ἐπισυμδαίνοντες. "Tote γὰρ λογισμοῖς ὡς ὁδοῦσι χρώ- 
µενοι πολλάχις ἀντικείμενοι προσεγγίζουσιν ἡμῖν, 
τοῦ φαγεῖν τὰς σάρχας ἡμῶν, τουτέστι τὰ Ex τῆς σαρ- 
xx φυόµενα. Φαν ερὰ δὲ, qno, ἐστὶ τὰ ἔργα τῆς 


$ psal. xiv, 4. — ** Psal. 1xxv, 5. 


tes mihi. Percute, contere, aut percuties. Sollicitat 
Deum ut contra inimicos insurgat, ad se ulciscen- 
dum. Sine causa inimicos habet, qui nullam prze- : 
buit odii materiam. Dentes autem peccatorum, aut : 
vim ait esse peccantium adversus Deum, aut verba : 
in ipsum prolata, et blasphema dicta. Àut dentes 
peccatorum sunt cogitationes irrationabiles, qus. 
prater naturam nobis incidunt. Nam cogitationibus 


: velut dentibus usi adversarii , plerumque appropin- 
: quant nobis, ut edant carnes nostras ; videlicet ea 
qua ex carne nascuntur. Manifesta autem sunt opera 


11 8. ATHANASII OPP, PARS 1H. — EXEGETICA. ^ 
earnis, alt divinus Apostolus *'. Dentes porro ait, A capxóc, 6 θεῖος ᾽Απόστολος. Ὀδόντας λέχει ' ἀπὸ µε 


sumpta a feris metaphora, qua in dentibus robur 
habent, quibus fractis despectui habentur. Etenim 
homicide ac sanguinarii bomines, ipsis carnivoris 
feris pejores sunt, atque iisdem comparantur.] 


9. Domini est salus. Salvum me fac, inquit, Do- 
mine. Royo autem,ut salus istzc in totum feratur 
populum, Sciendum porro est, totum psalmum ad 
humanum referri genus, quod cum peccasset, tra- 
ditum ideo fuit spiritualibus inimicis : sed clamat 
in tribulatione et exauditur a Deo, salutemque con- 
seculum est, eo quod nempe Christus a mortuis re- 
surrexerit, ac nostros percusserit inimicos, daemones 
scilicet. lpse namque est qui molas leonum confregit 
Dominus **, Atque illius, sive ab illo est salus. 


[Domini est salus. Non est mibi, inquit, spes in 
homine : sed abs te salutem exspecto , pariterque 
populus tuus qui mecum bello impetitur. 

4. In finem in carminibus PSALMUS 
David IV. 
Argumentum. 
Hunc Psalmum post reportatam victoriam, victori 
dicat. 

[Pro illo, ἐν finem, Aquila et Theodetio interpre- 
tad sunt, victori: Symmachus vero, Epinicium, 
sive vicloriz carmen.] : 

2. Cum invocarem audivit me Deus justitiae πιεις. 
Simile est illi : Te adhuc loquente dicet : Ecce ad- 
sum 55. In tribulatione dilatasti mihi. Non modo ab 
incidentibus »rumnis liberasti, sed etiam in ma- 
gnam latitudinem et libertatem posuisti.] Siba et 
Berzel alimenta multa et tapetes Davidi obtulerunt, 
quando fugiens Absalonem, in desertis locis atque 
in montibus versabatur, quasi tres pueri in for- 
nace, et Daniel cum leonibus. Quando tribulatio- 
num et tentationum rationem intelligimus tunc 
maxime dilatamur. Alio item pacto potest latitudo 
explicari. ] Miserere mei, et exaudi orationem meam. 
Quoniam dixerat se propter justitiam suam οχοι- 
ditum, propterea confugit ad Dei misericordiam. 


5. Filii hominum, usquequo gravi corde. Hzc iis 
dicla sunt, qui magni exercitus ope, justum op- 
primi posse conüdebant. Hxc autem spes, inquit, 
et vana et mendax est. 

&. Et scitote quoniam mirificavit. Dominus san- 
ctum suum, Hoc est, scitote, qui in multitudine 
conüditis, quod Deus admirabilem exhibuerit eum 
qui confidit in ipso. Dominus exaudiet me cum cla- 
mavro. Tempus pro tempore alio sumitur : nam 
pro, exaudivit, dixit, exaudiet. 

D. Irascimini et nolite peccare. Qua dicitis in 
cordibus vestris in cubilibus vestris compungimini. 
Quasi suis ist:ec loquitur, ut et omnibus hominibus. 


*' Galat. v, 19. ** Psal. tvn, 7. ** Isa. Lvui, 9. 


(15) Argumentum incerti auctoris. 


ταφορᾶς τῶν Orplwy τοῦτό φῆσιν, ἃ μᾶλλον τοῖς ὁδοῦ- 
σιν Ισχύει, χαὶ .συνθλωµένων, εὐχαταςρόνητα γίνον- 
ται. Καὶ γὰρ οἱ φονεῖς xol αἱμοχαρεῖς xat αὐτῶν 
τῶν αἱμοδόρων θηρίων χείρους εἰσὶν, f| τούτοις παρ- 
ισοῦνται.] 

Tov Κυρίου ἡ σωτηρία. Σῷσόν µε, φησὶν, Κύριε. 
Εὐχομαι δὲ χαὶ τοῦτο εἰς πάντα ἐξενεχθῆναι τὸν λαόν. 
Ἱστέον δὲ, ὡς ἅπας ὁ φαλμὸς ἀναφορὰν ἔχει εἰς τὴν 
ἀνθρωπότητα, ἁμαρτοῦσαν μὲν xaX δι αὐτὸ τοῦτο 
παραδεδοµένην τοῖς νοητοῖς ἐχθροῖς, βοῶσαν δὲ bv 
θλίψει xal ἐπαχονσθεῖσαν παρὰ τοῦ θεοῦ, χαὶ μὴν 
xaX σωθεῖσαν διὰ τοῦ ἀναστῆναι αὐτὸν Ex νεχρῶν ὃτ- 
λονότι, xai πατάξαι τοὺς ἐχθραίνοντας ἡμῖν δαίµο- 
νας. Αὐτὺς γὰρ, ὁ τὰς μύ.ῖας τῶν .Ίεόγτων συγ- 


B θ]άσας Κύριος. Καὶ αὐτοῦ [ αὐτός, Ambr. ] ἐστιν, 


ἧτοι παρ) αὐτοῦ, fj σωτηρία. 

(Tov Κυρίου ἡ σωτηρία. Oox ἔχω, φησὶν, εἰς 
ἄνθρωπον τὴν ἑλπίδα, ἀλλὰ παρὰ σοῦ τὴν σωτηρίαν 
προσµένω, xal ὁ σὺς λαὸὺς σὺν ἐμοὶ πολεμούμενος. ) 

Elc τὸ téAoc YAAMOXZ ᾠδῆς τῷ Δαυϊδ. Δ’. , 
(15) Ὑπόθεσις. 


Τοῦτον τὸν φαλμὸν μετὰ τὸ νιχγῆσαι «by πόλεμον 
ἀνατίθησι τῷ νικοποιῷ 

['Avtt τοῦ, εἰς τὸ céAoc, ὁ ᾽Αχύλας xoi ὁ 8cobo- 
τίων, τῷ νικοποιῷ, Ἡρμήνευσαν * ὁ δὲ Σύμμαχος, 
Ἐπιίχιον.] 

Ἑν τῷ ἐπιχκαλεῖσθαί µε εἰσήκουσέ µου à θεὸς 
τῆς δικαιοσύνης µου. "Üpotoy τῷ, Ἔτι AaAoUveóc 
σου, épsi* Ἰδοὺ πάρει. Ἐν θάίψει éx Adturáe 
μοι. Οὐ µόνον, φησὶ, τῶν περιστάσεων ἐξήγαχες, 
ἁλλὰ καὶ εἰς εὑρυχωρίαν πολλὴν στῆναι παρεσχεύασας. 
[Σιδὰς xaX Βερζὲλ τροφὰς πολλὰς xai τάπητας προσ- 
ἠγαγον τῷ Aavtb, ὅτε bh, φυγὼν τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ, δι- 
έτριθεν ἐν τοῖς ἑρήμοις καὶ Ev τοῖς βρεσιν, ὥσπερ τοὺς 
τρεῖς παΐδας ἐν τῇ χαµίνῳ, χαὶ Δανι]λ Ey τοῖς λέου- 
σιν. "Όταν θλίψεων χαὶ τῶν πειρατμῶν τοὺς λόγους 
ἐπιγινώσχωμεν, τότε μάλιστα πλατυνόμεθα. "Ἔστι δὲ 
χαὶ ἑτέρως εὐρυχωρίαν εἰπεῖν.] Οἰκτείρησόν pe, 
xal εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. Ἐπειδὴ i£- 
ηχούσθη, ἔφη, Ex τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, τούτου χά- 
ριν ἐπὶ τοὺς οἰχτιρμοὺς ἀνατρέχει τοῦ θεοῦ. 

ΥΙοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάἀρδιοι. Ταῦτα 
ὡς πρὸς τοὺς πιστεύσαντας τῷ πλῄθει τοῦ στρατοῦ 


Ὁ μλεῖν τὸν δίκαιον. Αὕτη δὲ ἡ ἐλπὶς, qnot, µαταία xal 


φευδἠς ἐστιν. 

Καὶ γγῶτε, ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον 
αὐτοῦ. "Avo τοῦ, Γνῶτε τοιγαροῦν , οἱ πεποιθότες 
ἐπὶ πλήθει, ὡς θαυμαστὸν ἀπέδειξε τὸν πεποιθότα 
ἐπ αὐτῷ. Κύριος εἰσακούσεταί µου ἐν τῷ xexpa- 
γέναι µδ. Χρόνος ἀντὶ χρόνου εἴληπται' ἀντὶ τοῦ, 
εἰσήχουσε, γὰρ ἔφη τὸ, εἰσακούσεται, ῥῆμα 

Ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάγετε. "A. «Ἰέγετε ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑμῶν κατα- 
νύγητε. Ὡς πρὸς τοὺς ἰδίους αὐτοῦ ταῦτά φησιν, 


3$ EXPOSITIO iN PSALMUM V. 74 
ὡς Ίρις πάντας ἀνθρώπους. Εἰ καὶ δέξησθε, φησὶ, A Etiamsi, inquit, iram admiuatis, sed ne sinatis eam 


τω éprhv, ἀλλ᾽ ἄπραχτον ἀπεφήνατε τῇ ἐν fiovyla 
uvrf. Τοῦτο γάρ ἔστι zb, Ev ταῖς χοἰταις 
ὑμῶν καταν ύγητε. 


in actum prorumpere, in quiete compunctionis eam 
continentes. Illud enim est quod dicitur : In cubi- 
libus vestris compungimini. 


Danie!. Barbarus : Quee dicitis in. cordibus vestris. Internas cogitationes vestras in nocte condemnetis : 
6t eniin compunctio sensus quidam tauquam animz stimulus, et aculeus : in nocte autem consilia pur- 


giiora sunt. 


θὐσατε θυσίαν' Osxatocórnc, xal ἐλπίσατε ἐπὶ 
Κύριεν. Διδάσχει πῶς περιεσόµμεθα τῶν ἐχθρῶν. 
llo; & περιεσόµεθα ; εἰ διχαιοπράττοντες, xal τοῦτο 
ὑσπρ θυσίαν ἀναπέμποντες τῷθεῷ. Πο..Λοἱ «έγου- 
σι’ ς δείξει ἡμῖν τὰ ἁγαθά; Ταῦτα τῶν περὶ τὰς 
ἑοχήσεις τοῦ rou ὁλιγωρούντων τὰ ῥήματα. 

Ἐσημειώθη ἕἑςρ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε. Τὸ φῶς τοῦ χόσμον ὁ Χριστός στι, ὁ 


6. Sacrificate sacrificium justitim, εἰ sperate in 
Domino. Docet quo pacto superare hostes valea- 
mus Quo pacto superabimus? proba edentes opera, 
qu:e quasi sacrificium offeramus Deo. Multi dicunt: 
Qnis ostendit nobis bona ? Hxc sunt eorum verba 
qui ministeria Deum spectantia negligunt. 

1. Signatum est super nos lumen vultus. tui, Do- 
mine. Lumen mundi Christus est, qui vera nobis 


xà dt; ἡμᾶς τὰ ὄντως ἀγαθὰ, δι ἃ xai τὴν B bona ostendit, per quz spiritualem lztitiam habui- 
νττὸν εὐφροσύντν ἐσχήχαμεν τὴν εἰς νοῦν xal xap- — mus in mente et in corde. 


δαν (16). 

YAAMOZ E'. 
"Yxó0ecic. 

Κληρονομοῦσά ἐστιν ἡ θεοφιλὴς doyh, "tot dj Ἐχ- 
χλησία. Τί δέ ἐστιν ἃ χληρονομεῖ;, "A ὀφθα.μὸς 
oix εἶδε, καὶ οὓς οὐχ ἤκουσε, xal ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη. Εῦχεται 65 xal τι ἂν ποιου- 
μένη εἰσαχουσθηναι, ἑαυτῆς τό τε εὐθὲς παριστῶσα, 
χαὶ τῶν αἰτίων διαθάλλουσα τὴν πονηρίαν. 

[Oti zpóc σὲ προσεύξοµμαι. Ἑν ἀπολαύσει, qnot, 
τοῦ νοητοῦ γενοµένη φωτὸς, προσεύξοµαί σοι’ διὸ 
χαὶ εἰσαχουσθῆναι πιστεύω.] 

1ὰ ῥήματά µου ἑνώτισαι. 


Τὸ zpot παραστήσομµαί σοι. Μέγα ἁγωνίας [μέγα C 


εἰς ἀγνείας Ambr.] χαύχημα τὸ ix τῆς χοίτης αὐτῆς 
ππρίστασθαι τῷ Oci xai φθάνειν ἓν εὐχαριστίᾳ τὸν 
Twv. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἑπόφομαι τὰ θεῖα χαὶ ἅγιά 
σου μυστήρια ἃ ἠτοίμασας τοῖς ἀγαπῶσί σε. "Ort 
οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ sl. Auk τοῦτο, φησὶν, 
εἰσαχουσθήσεσθαι θαῤῥῶώ, ὅτι τῶν τοιούτων οὐχ ἐπι- 
τόδευσα οὐδὲν ὧν µεµίσηκας. Ταῦτα δέ ἐστιν ἀνομία, 
χαὶ πονηρία, xai παρανομία, xai ψεῦδος, xal φθόνος, 
xai ὀῤλος. 

Ἐμίσησας πάντας τοὺς ἑργαζομένους τὴν ávo- 
μίαν, ἀπο.εῖς πάντας τοὺς AadoUrcac τὸ ψεῦδος. 
Τοὺς μὲν ἓν τῇ πολιτεία πταίοντας ἐργαξομένους τὴν 
ἀνομίαν ὠνόμασεν ' τούτους δὲ μισεῖ ὁ θεός * τοὺς δὲ 
ἁποκεσόντας τῆς ἀληθείας ἑτεροδόξους λαλοῦντας 
φεῦδος εἶπεν, οὓς ἁπολεῖ ὁ θεός. Καὶ τῄήρει διαφο- 
ῥὰν τοῦ, ἐμίσησας, xaX, ἀπολεῖς. ΠἩρῶτον μὲν εἰ 
χεῖρον τὸ, ἁπο.Ίεῖς., τοῦ. ἐμίσησας δεύτερον δὲ διὰ 
τίτὸ μὲν elg παρεληλυθότα ἔχλινε χρόνον, τὸ δὲ εἰς 
μέλλοντα. 

| Λαλοῦντας φεῦδος, xat τοὺς τὰ εἴδωλα λέγοντας 
βιοὺς, χαὶ αὐτοὺς τοὺς δαίμονας, τοὺς ἐν τοῖς εἰδώ- 
l«; λέγοντας λόγους ΦΨενδεῖς χα) λοξοὺς καὶ χρη- 
ομούς.] 
Ἄνδρα αἱμάτων καὶ 66dwv βδεἰύσσεται Κύ- 
ριος. Μισεῖ γὰρ τὸν τοιοῦτον 6 θεὸς χαὶ ἁποστρέφε- 


"| Cor. 11, 9. 


PSALMUS V. 
Árgumenium. 

Qua hzreditatem accipit, est anima religiosa, sive 
Ecclesia. Quid est quod hzreditate accipit? Que 
oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt **. Precatur autem, atque, 
ut exaudiatur, rectum sui propositum declarat, 
et adversariorum nequitiam. 

[ Quoniam ad te orabo. Intelligibili, inquit, lu- 
mine gaudens, ad te orabo, ac me exauditum iri 
confido. ] 

Verba mea auribus percipe, Domine. 

5. Mane astabo tibi. Magna studii οἱ contentio- 
nis gloria, ex ipso cubili Deo se sistere, ac in 
gratiarum actione solem przevertere. Sic enim, in- 
quit, videbo divina et sancta (ua mysteria, que 
praparasti diligentibus te. Qvia non Deus volens 
iniquitatem tu es. Propterea, inquit, me exaudien- 
dum esse confido, quia hujusmodi rerum, quas tu 
oderis, nullam habui curam. Hzc porro sunt im- 
probitas, iniquitas, mendacium, invidia, dolus. 


1. Odisti omnes qui operaniur iniquitalem, perdes 
omnes qui loquuntur mendacium. Eos qui in insti- 
tuto vite sus labuntur, vocavit operautes iniquita- 
tem. Hos vero odio habet Deus. Heterodoxos au- 


p £m. qui a veritate exciderunt, loquentes menda- 


cium vocat, quos perditurus est Deus. Atque ob- 
serves velim discrimen inter illud : Odisti, et illud : 
perdes. Et primo quidem an illud, perdes, pejus sit 
quam illud, odisii. Secundo quid cause sit, quod 
illad in preterito tempore, hoc in futuro jaceat. 

[Qui loquuntur mendacium, et qui dicunt idola 
esse deos, atque ipsos daemoues, qui in idolis di- 
cunt mendacia, obliqua et oracula.] 


8. Virum sanguinum et. dolosum abominatur Do- 
minus. Hujosmodi quippe hominem odit Deus et 


(16) In codice Colb. 3$ deest unum aut alterum folium. 
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tue introibo in domum tuam. Colestem dicit Jeru- 
salem primogenitorum matrem. Adorabo ad tem- 
plum sanctum tuum in timore two. Templum est 
status animz sancta et virtute florentis, quem qui 
obiinent fidenter agunt. Christus autem utpote Fi- 
lius in domo ejus requiescet, cujus nos domus. 
Nam tua fruens clementia, tuaque dextera prote- 
gente, continua in sacro gloriz tuz templo te pro- 
sequor adoratione, ait sancta et pura anima ; cum 
enim timorem tui ubique circeumferam, nunquam 
patiar ut eum amiltam, tux» confidens clementiz. 
Propter inimicos meos dirige in conspectu tuo viam 
meam. Spirituales videlicet. Cor eorum vanum est. 
Id est, cor sapientium hujus szeculi ; aut etiam lize- 
reticorum. llli enim veritalis sermonem ignorant. 


14. Sepulcrum patens est guttur eorum :. linguis 
suis dolose agebant. Linguas suas leniunt, et mor- 
— tifera eructant dogmata. 

49. Decidant a cogitationibus suis. Ab his, inquil, 
cogitationibus, quas contra me admiuunt, inviden- 
tes meo secundum Deuin profectui. 

[Secundum multitudinem impietatum expelle illos, 
pios scilicet efficiens. Nam qui animan persequun- 
tur Deo grata. opera edentem, Deum exasperant 
apert&que bello oppuguant. 

15. Et habitabis in eis. Ipse namque et Paler 
ejus venient, et mansionem apud eum facient. 

44. Bt gloriabuntur ín te omnes qui diligunt no- 
men tuum, quoniam tu benedices justo. Tua, inquit, 
benedictione et previdentia tuis concessa famulis, 
qui se tui nominis amori dedidere, ob tuam erga 
ipsos sollicitudinein magnifice sentient de tua quam 
enarrabunt potestate. Atque ita loquitur beatus 
Paulus : Qui gloriatur, in Domino glorietur "*. Ut 
scuto bone voluntatis tue coronasti nos. Coronam, 
inquit, pro laboribus dabis in fine, qua tanquam 
scuto nos proteges. 


In finem, in hymnis, pro octava, 
PSALMUS David. V!. 
Argumentum. 
Ecquid porro aliud fuerit octava, nisi resurrectio- 


nis Christi dies, qua laborum fructus percepturi p 


sumus ; inimicis scilicet nostris cum pudore et 

perturbatione retrorsum abactis. Hunc porro 

canit psalmum, utpote diuturno tempore in poe- 
nitentia vérsatus, quam obtulit pro peccato. 

2. Bomine, ne ín furore tuo*arguas me. Non sim- 
pliciter, sed cum furore argui recusat. Neque cor- 
reptionem abnuit, sed eam qux cum ira fiat. 

9. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum. 
Nulla enim anima ante labitur in peccatum, quam 
ex viribus quidpiam amiserit. 

Infirimitatem adumhrat, qu: ex :egritudine ani- 
mi et ex fletibus provenit.] 

4. Et anima mea turbata est valde. Anima scili- 


"1 1[ Cor. x, 17. 


copat elc τὸν οἶκόν cov. Thy ἑπουράνιον Ἱερουσα- 

Abg την πρωτοτόχων μητέρα. Hpooxvrücwo πρὸς 

γαὸν ἅγιόν σον ἐν φόδῳ σου. Ναὺς θεοῦ tj $vápe- 

τος xai ἁγία } ατάστασις, ἣν οἱ ἔχοντις μετὰ παῤόη- 
σίας φησί. Χριστὸς δὲ ὡς Υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ 
ἑπαναπαύσεται, οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς. Τῆς γὰρ σῆς 
ἀπολαύουσα φιλανθρωπίας xaX ^fj oT, δεξιᾷ «ρουρου- 
µένη τὴν διηνεχή σοι προσφέρω προσχύνησιν Ev τῷ 
ἀφιερωμένῳ τῆς of; δόξης vao, φησὶν fj ἁγία xal 
χαχθαρὰ ψυχή τὸν σὺν Υὰρ ἀεὶ περιφρέρουσα φόδον, 
οὐχ ἀνέξομαι τοῦτον ἀποθαλεῖν τῇ φιλανθρωπία σου 
θαῤῥοῦσα,. "Evexa τῶν ἑχθρῶν µου κατεύθυνογ 
ἐγώπιόν σου τὴν ὁδόν µου. Tov νοητῶν δηλονός.. 

Ἡ καρδία αὐτῶν µαταία. Τῶν σοφῶν τοῦ αἱῶνος 

τούτου, f xal τῶν αἱρετιχῶν. Οὗτοι γὰρ ἀληθείας 

λόγον οὐκ ἴσασιν. 

Τάωος ἀνεφγμένος ὁ «Ἰάρυγξ αὐτῶν ταῖς Τ.1ώσ- 
σαις αὐτῶν ἑδολιοῦσαν. Την γλῶσσαν αὑτῶν λεαί- 
νουσι, xai τὰ νεχρὰ ἐρεύγονται δόγματα. 

"Αποπεσέτωσαν ἀπὸ τῶν διαδου.ιῶν αὐτῶν. 
Ταῦτα γὰρ, qnot, τὰ διαθούλια πάντα χατ' ἐμοῦ 
ἑποιοῦντο τῇ χατὰ Θεόν µου προχοπἡ ἑναντιούμενοι. 

{[Κατὰ τὸ π.1ῆθος τῶν ἀσεθειῶν ἔξωσον αὐτοὺς, 
εὐσεθεῖς αὐτοὺς ἑργασάμενος. Οἱ γὰρ διώχοντες τὴν 
φίλα τῷ θεῷ πράττουσαν φυχὴν θεὸν πιχραίνουσι 
θεομαχοῦντες σαφῶς.] 

Καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς. Αὐτὸς γὰρ ἑλεῖ- 
σεται χαὶ ὁ Πατὴρ, xat μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιῃσοντα:. 

Καὶ χαυχήσονται ἐν σοὶ οἱ ἁγαπῶντες τὸ ὄνομά 
σου, ὅτι σὺ εὐ.ογήσεις δίκαιον, Κύριε. Τῆς γὰρ 
enc εὐλργίας τε xal προνοΐας τοῖς σοῖς χορηγουµέ- 
νης θεραπευταῖς, οἳ, σφᾶς αὑτοὺς ἑραστὰς τοῦ coU 
ὀνόματος χαταστήσαντες, ἐπὶ τῇ of] χηδεμονίᾳ µε- 
γάλα φρονῄσουσι τὴν σὴν διηγούµενοι δύναμιν. Οὕτω 
χαὶ ὁ µαχάριος λέγει Παῦλος» 'O χαυχώµενος ἐν 
Κυρίῳ χαυχάσθω. Ὡς ὅπ.Ίον εὐδοχίας ἑστεράνω- 
σας ἡμᾶς. Στέφανος, φπαὶν, ἡμῶν τῶν πόνων χα- 
ρίση τὸ τέλος, τούτῳ χαθάπερ ὅπλῳ τινὶ περιφράτ- 
τουσα ἡμᾶς. 

Εἰς τὸ céJoc, ἐν ὄμγοις, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, 
VAAMOZ τῷ Aavtt. 6’. 
Ὑπέθεσις. 

Καὶ «Ig ἂν εἴη fj ὀγδόη, f| fj τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσι- 
poc ἡμέρα, xa0' fiv τῶν ἡμετέρων χόπων ἀπολη- 
φόµμεθα καρπούς; τῶν ἐχθρῶν δηλαδὴ ἁποστρεφο- 
µένων ei; τὰ ὀπίσω, μετ αἰσχύνης ὃτλονότι xal 
ταραχΏς. "Aber δὲ τὸν φαλμὸν ὡς μακρὸν χρόνον 
ἔχων ἐν τῇ µετανοία. ἣν ὑπὲρ ἁμαρτίας προσἐφερεν. 
Κύριε, uh τῷ θυμῷ σου ἑάέγξῃης µε. Οὐ τὸν 
εγχον παραιτεῖται, ἀλλὰ τὸν μετὰ θυμοῦ ' οὐδὲ 

τὴν παιδείαν, ἀλλὰ τὴν μετ ὀργῆς. 

Ἑ.1έησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. Πᾶσα γὰρ 
Ψυχἠ οὗ πρότερον εἰς ἁμαρτίαν πίπτει πρὶν τὶς 
ἰσχύος ἐνδῷ. 

| Ασθένειαν αἰνίττεται τὴν ἀπὸ τῆς ἀθυμίας xal 
τῶν ὀδυρμῶν ἐγγινομένην.] 

Kal ἡ ψυχή µου ἐταράχθη σφόδρἀ. Al τῆς ψν- 


{ 
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f; δηλονότι δυνάµεις. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότς; 
Tj; πολυχρό»ου µετανρίας τὸ ῥῆμα παραστατικὀν. 

Ἐπίστρεψυ», Kopie, ῥύσαιτὴν ψυχήν µου. Ὡς 
ἀσετ-ραμμένου αὐτοῦ ὃδπηλονότι διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
Σωσό μεἔνεκεν τοῦ ἑ.λέους σου. Πᾶν γὰρ τὸ τῆς 
ονττωίας ἡμῶν τῷ ἑλέῳ ἀναθετέον τοῦ θεοῦ. 

"Uu οὐχ ἔστιο' ἓν τῷ θαγάτῳ ὁ μγημογεύωνγ 
ccv. Ἐπειδῃ µαχρός µοι Υἐέγχονε, φηδὶν, ὁ τῆς µετα- 
κας χαιὼς, δέδοιχα μη «φθάσῃ τὸν παρὰ σοὺ ἔλεον 
ῥθατος, ἓν dp τὰ τῆς ἐξομολογήσεως οὐκ ἔστι. Τού- 
v χάριν ἐπιταχύναι τὸν ἕλεον αἰτῶ. 

Ἑχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ µου. Ακούσωμεν 
€1 ὁ βασιλεὺς µετάνοιαν ἐπεδείξατο. Οὐχ ἁπλῶς 
ἔχαμεν, ἀλλ) ἐἑχοπέασε στενάζων ' οὐχ ἁπλῶς ἐδάχρυ- 
σεν, ἀλλὰ την χλένην ἕλουσε, καὶ xa0' ἑχάστην νύχτα. 
K3 o) τὸ παρξλθὸν σχοπεξ, ἀλλὰ xai ἐπαγγέλλεται 
τοῖς πρὸς τὸ μέλλον διὰ πάσης τῆς ζωῆς" χαὶ ὃν οἱ 
πολλοὶ ποιοῦνται αἰἱνέσεως [ἀνέσεως] χαιρὸν, τοῦτον 
ἐχείνος ἐξομολογήισεως. Λούσω καθ ἑκάστην γύχτα 
τὴν κλίνην µου. ᾽Αντὶ μιᾶς, φησὶ, νυχτὸς, καθ) 
f) τὶν ἁμαρτίαν ἔποίησα, πολλὰς διετέλεσα νύχτας 
&ixpoct βρέχων τῆν στρωμνήν pov. 

Ἐταράχθη ἁπὸ θυμοῦ ὁ óy0aApóc µου. Ὄφθαλ- 
pi» δὲ τὸν νοῦν λέχει, ἐπειδὴ ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῆς 
ἔστιν ὁ νοὺὓς. Ἐ πα.λαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς 
µου. Ἔνταῦθα τὸν χρόνον δηλοῖ τῆς χακοπαθείας. 

[Ov xai ἓν τάξει χατορθώματος χέχτηται , διὰ τὸ 
2245» εἶναι.] 

Ὅει εἰσήκουσε Κύριος τῆς φωγῆς τοῦ χ.αυθμοῦ 
gov. Ὡς Ίδη εἰσαχουσθεὶς μαχρὸν κατὰ τῶν ἐχθρῶν 

σωνείρει λόγον. OO μιχρὰ δὲ xat αὕτη πρὸς ἀρετὴν 
ὁδς, τὺ φεύγειν χαὶ διαχρούεσθαι τὰς τῶν πονηρῶν 
συνουσίας. Οὗτος γὰρ τῆς µετανοίας χαρπὸς xai τῶν 
ὄπκρύων τὸ χέρδος. Ἡ ἑλλιπῶς τοῦτο, ἀντὶ τοῦ" 
Ab; εἰτεῖν τοῖς ἐπεμθαίνουσιν ἐχθροῖς * ᾿Απόστητε, 
ὅτι εἰσηχούσθην, ὅτι προσεδέχθην ὁ διὰ τῆς ἁμαρτίας 
ἁπρσβείς, 


YTAAMOS τῷ Δανῖδ, ὃν ᾖσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν 
λόγων Χουσὶ vio? Ἰεμιγεῖ. Ζ’. 
Ὑπόθεσις. 

Ἄρχιεταῖρος τοῦ Δανῖδ ὁ Χουσὶ, ὃς ἀποστέλλεται 
ππρὰ τοῦ Δαυῖδ πρὸς ᾿Αθεσσαλὼμ ἐπὶ τῷ ἀντιπρᾶ- 
ξπι τῷ Αχιτόφελ βουλὰς εἰσηγουμένῳ κατὰ τοῦ 
Δανϊδ. ὃς xat ἁπελθὼν, xal προδοσίαν ὑποχρινά- 
µενος, βουλῆς προστεθείσης παρὰ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ, 
αὐτῷ τε τῷ Χουσὶ καὶ τῷ ᾿Αχιτόφελ᾽ καὶ τοῦ μὲν 
χελεύοντος ἐπιδιώκχειν, τοῦ ᾿Αχιτόφελ, τοῦ δὲ qi, 
τοῦ Xoual * οὗ γὰρ δεῖ ἁπράχτως , φησὶν, ἐπιέναι 
ἀνδρὶ ἐπισταμένῳ τὰ πολέμια καὶ τούτῳ τῷ λόγῳ 
διαχώσαντος τὸν Δαυῖδ * ὡς ἂν μὴ ἀνθρωπίνης ἐπι- 

χουρίας σωζόµενος, τῷ Θεῷ τὴν ὑπὲρ τούτων εὐ- 

Ἱαριστέριον ᾧδῆν ἀναπέμπει, τὸ πᾶν ἐκείνου τῇ 

χάριτι ἀνατιθεὶς. ἀνθ ρώπων δὲ οὑδενί. 

Κύριεό Θεός pov, &x col ἤ Ίπισα. Ἐπειδὴ àv- 
βώπῳ, gnat . περὶ σωτηρίας οὐ θαῤῥῶώ, εἰ καὶ τοῦ 
X522! οἱ λόγοι καλοὶ. σῶσόν µε καὶ ἐκ τῶν παρόντων 
μὲν ἐχθρῶν, μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ ἐφεδρεύοντος νοητοῦ 
Mdoyto; τὴ ἡμετέρᾳ qx. 


18 


Α cet facultates. Et iu, Domine, usquequo? Ὀϊνία;- 
nam poenitentiam declarat hoc dictum. 

5. Convertere, Domine, eripe animam meam. ( ld 
ait ) quasi Domino ob peccatum averso, Salvum me 
fac propter misericordiam tuam. Totum salutis no- 
strae negotium misericordias Dei ascribendum. 

6. Quoniam non est in morie qui memor sit tui. 
Quoniam, inquit, diuturnum mihi est. poenitentig 
tempus, timeo ne mors tuam misericordiam pra- 
vertat, ubi nullus erit confessioni locus. Cujus gra- 
tia, maturare misericordiam tuam postulo. 

7. Laboravi in gemitu meo. Audiamus regis illius 
poenitentiam, qui non solum laboravit, sed 3iiam 
ingemiscendo magno affectus est dolore; non solum 
collaerymatus est, sed lavit per singulas noctes 

B jectum. suum. Neque 1amen id ille respicit quod 
jam prateriit, sed similia facturum se pollicetur 
per totum vitze tempus : et quod alii tempus laudi- 
bus insumunt, ἰά ille confessioni deputat. Lavabo 
per singulas noctes lectum meum. Pro nocte una, 
inquit, quam peccando transcgi, multas exegi no- 
ctes rigando lacrymis lectum meum. 

8. Turbatus est a furore oculus meus. Mentem ait ; 
ipsa quippe est animi? oculus. /nveteravi inter om - 
nes inimicos meos. Hic tempus zerumnz declarat 

[Quod in recte factorum numero .reponit, quia 
multum fuit.] 


9. Quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei. 

C Quasi jam exauditus longum contra inimicos 

coutexiL sermonem. Nec minima illa est ad virtu- 

tem via, fugere et abjicere improborum consortium. 

lic enim est penitentiz fructus ct lacrymarum 

lucrum. Aut fortassis illud per ellipsin dictum est, 

ut intelligatur : Concede nobis ut dicamu iis qui 

in nos irruunt adversariis : Abscedite, quoniam ex- 

audivit me. Quoniam ipse susccptus sum, qui pec- 

cati causa expulsus fueram.  ' 

PSALMUS Davidi, quem cantavit Domino 
pro verbis Chusi, filii Jemini. VII. 

Argumentum. 

Amicissimus Davidi erat Chusi, qui mittitur a Da- 
vide ad Abessalom, ut Achitopheli , consiliorum 
contra Davidem auctori, adversaretur. Qui cum 
abscessisset, ac proditionem simularet, consilium 
postulante Α bessalome Chusi et Achitopheli, atque 
consilium dante Achitophele, ut Davidem inseque- 
retur ; Chusi autem secus suadente, non oportere 
scilicet, nec e re fore, insequi virum peritum 
belli ; iis verbis Daviderm servavit. ls vero quasi 
non humano servatus auxilio, Deo canticum hoc 
in gratiarum actionem oifert: ejusque grati: Lo- 
tum, ac nulli hominum ascribit. 


D 


9. Domine Deus meus, in te speravi. Quoniam, in- 
quit, de mea salute nihil ab homine sperandum 
puto, licet Chusi consilia bona sint ; tu tameri sal- 
vum me fac, et quidem ex instantibus inimicis, 
sed maxime a spirituali leone, qui animae mez in- 
sidias parat. 
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rum oblivionem przefert, qua Deum ad misericor - 
diam provocat. Decidam merito ab inimicis meis 
inanis. Justus post victoriam plenus onustusque ab 
inimicis abscedit: improbus autem ubi victus est, 
jis vacuus excidit, nullam habens rerum copiam. 

6. Persequatur inimicus animam meam. Quod ait 
est hujusmodi : incidam in manus diaboli si quid 
ex supradictis admisi. ( Alio modo. ) 1d est, si hoc 
illudve feci, nc a peccato liberer ante mortem. 
Exaltare in. finibus inimicorum meorum. ld est, in 
robustis inimicorum meorum. Nam fines summi- 
tates signilicapt. 

7. Et exsurge, Domine Deus meus, in. precepto. 
Palam his verbis adventum annuntiat Salvatoris. 


Et synagoga populorum circumdabit te. His aperte B 


declarat Ecclesie fidem in ipsum. 


8. Et propter hanc. in. altum. regredere. Synago- 
gam videlicet. Illud vero, in altum , aut veneran- 
dam significat crucem, ad quam attulit peccata 
nostra, aut reditum in celum. Abiit enim ut pro 
nobis sese sisteret ad conspectum Patris. 


9. Judica me, Domine, secundum justitiam meam. 
Rogat iterum 2 suis eripi inimicis, ex malis sibi 
jMlatis ad misericordiam provocans. 


Τὸ ἀμνησίχαχον προδάλλεται ἐκχαλούμενος δι’ αὐτοῦ 
εἰς ἔλεον τὸν Θεόν. ᾿Αποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχ- 
θρῶν µου χενός. Ὁ μὲν δίχαιος νιχήσας nA prn; ἀπὸ 
τῶν ἐχθρῶν ἑἐξέρχεται' ὁ δὲ φαῦλος xaX νιχηθεὶς 
ἀποπίπτει αὐτῶν χενὸς, καὶ οὐδὲν έχων πληρώματος. 

Καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν νυχήν µου. Ὅ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν: Ἐμπέσω εἰς τὰς χεῖρας τοῦ 
διαδόλου, εἰ τοιοῦτόν τι ἑποίησα τῶν προλεχθέντων * 
εἰ xai τὸ καὶ τὸ ἐποίησα, μὴ ἐλευθερωθείην τῆς ἆμαρ- 
τίας πρὸ τοῦ θανάτου. Υγώθητι év τοῖς πέρασι 
τῶν ἐχθρῶν µου. Τουτέστιν, ἓν τοῖς xpasatolg τῶν 
ἐχθρῶν µου. Πέρατα γὰρ τὰ ἄχρα δηλοῖ. 

Καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε ὁ Θεός µου, ὃν προστά- 
quac ᾧ ἐνετεί.λω. Σαφῶς περὶ τῆς θεοφανείας τοῦ 
Σωτῆρος διὰ τῶν παρόντων εὐαγγελίζεται. Καὶ συ)- 
αγωγἡ «αῶν κχυκ.]ώσει σε. Σαφῶς διὰ τῶν παρόντων 
τῆς Ἐκχχλησίας τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν δηλοῖ. 

Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπ.στρεψογ. Ταύτης 
μὲν τῆς συναγωγῆς δηλονότι. Τὸ δὲ, elc ioc, f) τὸν 
τίµιον αἰνίττεται σταυΓὸν, εἰς ὃν ἀνήνεγχεν ἡμῶν τὰς 
ἁμαρτίας, fj τὴν εἰς οὐρανὸν ἀναφοίτησιν. Ἐπορεύθη 
γὰρ ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν. 

Kpivór µε, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύγην µου. 
'A&tot πάλιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σωθῆναι, dp ὧν ἔπρα- 
δαν τὸν ἔλεον ἐχχαλούμενος. 


Daniel Barbarus : Justum adjutorium meum a Domino. Justa petenda sun!, ut ipsa petitionis vi 
et natura, momentum ejus qui servat rectos corde facile attrahendo incl:inemus. 


41. Qui salvos. facit rectos corde. Nosti, inquit, & Tov σώζογτος τοὺς εὐθεῖς τῇ xapólg. Ἐπειδὴ 


cordis nostri cogitationes ; quapropter tuum imploro 
auxilium. 

19. Deus judez justus, fortis et patiens. His verbis 
aperte declarat Dei longanimitatem , qui suppli- 
cium differt, etsi non oninino parcat. 


44. Sagittas suas ardentibus effecit. Sagittas di- 
cit supplicium : ardentibus, iis scilicet qui poenam 
ignis meruerunt. 

15. Ecce parturiit injustitiam. lnimicus videlicet 
vitse nostrze.. Concepit dolorem et peperit iniquitatem. 
Hoc est, et deliberavit, et quod decreverat in actum 
deduxit. 

46. Lacum aperuit et. effodit. eum, etc. Cum in 


οἶδας, φησὶ, τῆς ἡμετέρας χαρδίας τὰ νοήµατα, τοῦ- 
του χάριν τὴν βοῄθειαν ἐξαιτῶ. 

"0 θεὀς κριτὴς δίχαιος καὶ ἱσχυρὸς xal gaxpó- 
θυµος. Σαφῶς διὰ τῶν τοιούτων παρίστησι τὸ µα- 
χρόθυµον τοῦ Θεοῦ, ἀναθολὴν μὲν ἔχοντος τῆς ἥμε- 
τέρας χολάσεως, o) μὴν παντελή συγγνώµην. 

Τὰ βά.Ίη αὐτοῦ τοῖς καιοµένοις ἐξειργάσατο. 
Βέλη μὲν τὴν τιµωρίαν φησὶν, χαιοµένοις 65 τοῖς 
ἀξίοις πυρός. 

'Iov ὡδίνησεν ἁδικίαν. Ὁ ἐχθρὸς τῆς ἡμετέρας 
ζωῆς. Συγέλαθε πόνον καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν. Τουτ - 
έστι χαὶ βεθούλευται xaY εἰς ἔργον ἐξήγαγε τὰ σχέµ- 
uaa. 

Λάκκον ὤρυξε xal ἀγέσχαγεν αὐτόν. θάνατον 


Salvatorem Christum mortem parasset, morti ipse D γὰρ χατασχευάσας χατὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, Oa- 


traditus est. 

In finem, pro torcularibus, PSALMUS 
David. ΥΠ]. 
Argumentum. 

Olim in legali cultu, in templo erat προλήνιον q. d. 
protorcular, id est altare: sed post gentium 
vocationem, multa sunt torcularia, ipse scilicet 
Ecclesie, fructus eorum qui pie vivunt perci- 
pientes. 

[In finem dictum est, quia in fine seculorum 
terminum habent ea«qu:e prophetico spiritu pr:ze- 
dicta sunt. De Christo namque et de Ecclesiis que 
secundum incarnationem exsliterunt, sermonem 


γάτῳ παραδίδοται. 

Εὶς tó τέΊος, ὑπὲρ Anvov, ἙΑΛΜΟΣ 
τῷ Δαυϊδ. Η. 
Ὑπόθεσις. 

Πάλαι μὲν ἓν τῇ νομικῇ λατρείᾳ ἣν ἓν προλένιον, 
45 θυσιαστίριον δηλονότι τὸ ἐν τῷ ναῷ' μετὰ δὲ την 
τῶν ἐθνῶν χλῆσιν πολλοὶ ληνοί * αυται δὲ ἂν εἴεν 
αἱ Ἐκχλησίαι, αἱ τοὺς t'ov χατορθούντων ἐν Ozo- 
σεθείᾳ δεχόµεναι χαρπούς. 

[ Elc τὸ céAoc εἴρηται, διὰ τὸ ἐπὶ τέλει τῶν aliove 
πέρας σχεῖν τὰ προφητευόµενα. Περὶ Ἀριστοῦ γὰρ 
χαὶ τῶν μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν λέχει Ἐχχλησιῶν. 
"Enel ve χαὶ ὁ Μονοργενῆς ἄμπελος χέχληται, otl 


E 
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& um χλήµατα. Eb δὲ βιάζεται 6 Ἰουδαῖος, εἰς A habet. Quandoquidem Unigenitus vitis, (ideles 


d» χοινὸν τὸν ᾧαλμὸν λἈλέγεσθαι ἄνθρωπον' xol 
ὅτως γνωστὸν ἕστω., ὣς δια τοῦτο πάντα αὐτῷ 
ὑπετάχη. ὡς ἓν εἰχόνι Θεοῦ γεγονότι τοῦ µέλλον- 
τες ἐνανθρωπῆσαι. ] 


Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν , ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
ccv ἐν πάση cm TO ! Ἐκπλήττεται τὴν εἰς ἀνθρώ- 
πως ὑοθεῖσαν γνῶσιν τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ. Οὐχ 
iz rip µόνοις τοῖς ἓν c Ἱουδαίᾳ γνωστὸς 6 θεός 

Fx στόματος νηπίων» καὶ 0nAatórcor χατηρ- 


τίσω αἶνον. Τῶν κατὰ Θεὸν νηπιχζόντων τῇ χαχί1. ' 


Ίο δὲ xai ἐν τοῖς Εὐαγγέλίοις σαφῶς ἀναγέγρα- 
σαι εἰρηχὼς ó Σωτὴρ, ὅτε τοὺς παΐδας οἱ Φαρισαῖοι 
ἱςεστόμιξδον εὐλογοῦντας αὐτόν. "Evexa τῶν ày0por 
ccv toU xaca Avuc'ac ἐχθρὸν καὶ ἐκδιχητήν. "W τὸν 
αἰσθητὸν, ἡ τὸν νοητὸν, T) τὸν λαὸν τὸν Ἰουδαῖχόν - 
fizuvov γὰρ ὡς ἐχθρὸν τὸν Χριστόν προσεποιοῦντο 
& ὧν Πατέρα ἐχδιχοῦντες τοῦτο ποιεῖν. Διὰ τοῦτο, 
bio xai χάτω ταύτης αὐτοὺς ἀποστερῶν τῆς &molo- 
Ta; ἔκεγεν ' Ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὺν Πατέρα µου 
pce. Ἐχθρὺν χαὶ ὁκδικητὴν, τὸν διάβολον δηλον- 
έι. Ἐπειδὴ, μετὰ τὸ ἀναγχάσαι πληρῶσαι τὴν 
ἁμαρτίαν, xat τεμωρεῖται τοὺς ἁμαρτάνοντας, τὸ 
µέχεθος αὗτοῖς τοῦ ἁμαρτήματος ἐν ὀφθαλμεῖς παρ” 
ιστών. "H τὸν λα»ν τῶν Ἱουδαίων, ἐχθρὸν μὲν τῆς 
ἀλτθείας, ἐχδιχητΏν δὲ τῷ δοχεῖν ἐχδιχεῖν τὸν νόµον. 

Ὅτι ὄόομαι τοὺς οὗραν οὓς ἔργα τῶν δακτύ.]ων 
σου. Ἐχεϊῖνο: μὲν ἀγανακτοῦσι τῶν νηπίων xatap- 
viva αἶνον - ἐγὼ δὰ τὸ οὕτω μέγα χαὶ περιχαλ- 
Ak, 7936 οὐρανούς φημι, μµιχρόν τι ἔργον τῆς σῆς 
ἑημωργίας, θεωρῶ. 

Ti ἐστι ἄνθρωπος , ὅτι µιμ)ήσχῃ αὐτοῦ; ἢ 
vic ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν; HAdcco- 
σας αὐτὸν βραχύ ει παρ᾽ ἀγγέλους. Ταῦτα τοῦ 
Παύλου σαφῶς ἐπὶ τὸν Σωτῆρα ἡμῶν ἐξειληφότος, 
ἀρχεῖσθαι τῇ ἐχδόσει χρῄ. 

Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
Εἰπὼν ὁ θεός: Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ εἰκόνα 
ἠμετέραν xal ὁμοίωσι», ἐπήγαγε' Καὶ ἀρχέτωσων 
τῶν ἰχθύων τῆς θα.ἰάσσης, καὶ τοῖς λοιποῖς χατὰ 
µέρος ἐπεξέρχεται, οἷς ἐπιλέχει: Αὐξάνεσθε καὶ 
αληθύγεσθε xal π.ἱηρώσατε τὴν γῆν, καὶ κατα- 
χυριεύσαετε αὑτῆς' τῇ γὰρ Aoyud) φύσει, ὡς ἂν 


ὠὡμοιωμένη θεῷ, τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴῆν ἑδωρήσατο. p 


Καὶ δύναμιν ὁ ἄνθρωπος λαθὼν τῆς θεῖχῆς εἰχόνος, 
ὡς βασιλεὺς ἁπάντων ἑστὶν ὁ Θεὸς, οὕτως ἄρχων 
χατέστη τῶν ἐπὶ γῆς. Εἰ δὲ χαθολικῶς εἴριται’ Καὶ 
κατέστησας αὐτὸν ὁπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν cov, 
λέγει δὲ ἀλλαχοῦ, Καὶ ἔργα τῶν χδιρῶν σου εἰσὶν' 
οἱ οὐρανοί. δῃλον ὡς ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς χατέστησεν 
αὐτὸν, xal µήποτε ἁποῤῥήτως τὴν ἐν οὐρανοῖς ση- 
µαίνει διατριδὴν τῶν ἀπὸ.γῆς ἐχεῖσε µεθισταµένων, 
ὅτε µέλλουσι βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομεῖν, ὡς 
ἐκήγγελται. Λέγει δὲ καὶ Παῦλος’ Κ.ηρογνόμοι μὲν 


vero palmites vocantur "**. Quod si contendat Jju- 
dzus, psalmum in communi de homine dici ; etiam 
hoc pacto notum sit, quod ideo omnia ipsi subjecta 
sunt, quia ad imaginem Dei, qui carnem assum- 
pturus erat, factus est.] 

9. Domine Dominus noster, quam admirabile est 
nomen tuum in. universa terra ! Obstupescit ob da- 
tam nominis Dei hominibus notitiam. Non ultra 
enim solis iis qui in Judza sunt notus est Deus. 

5. Ez ore infantium εἰ lacieniium perfecisti lau- 
dem. Eorum scilicet qui coram Deo infantes sunt 
quoad malitiam. Hoc autem in Ev&ngeliis etiam 
scriptum est perspicue dixisse Salvatorem 75, cum 
pueris ipsum laudantibus os Phariszi obturabant. 
Propter inimicos uos, ut desiruas inimicum et ulto- 
rem. Aut sensibilem, aut intelligibilem inimicum 
ait, aut populum Judaicum. Christum enim ceu 
inimicum pellebant, et simulabant se Patris ulci- 
scendi animo id agere; quamobrem ut eam illis 
defensionem penitus adimeret ait '? : Qui odit me, 
odit et. Patrem ieum. lnimicum et ultorem, diabo- 
lum dicit. Qui postquam compulit ad peccatum, 
ponas peccatoribus infligit, peccati gravitate ob 
oculos ipsis posita. Aut populum Judzorun, veri- 
tatis quidem inimicum; ultorem vero, quia videbs- 
tur legem vindicare. 

4. Quoniam videbo celos (uos, opera digitorvm 
torum, Bndignaniur illi infantibus laudem perAi- 
cientibus. lllud autem tantum tamque pulchrum 
opificium, colos nempe, ego qui sum creationis 
tux pusillum opus, contemplor. 

5. Quid est homo, quod memor es ejus ; aut filius 
hominis, quoniam visitas eum ? Minuisii eum. paulo 
minus ab angelis. Istbzec Paulo ad Salvatorem no- 
gtrum referente ?*, id ad expositionem satis esto. 


8. Omnia subjecisti sub pedibus ejus (17). Post- 
quam dixit Deus '* : Faciamus hominem ad imagi- 
nem et similitudinem nostram, adjecit : Et dominen- 
(ur piscibus maris, et reliquis, quz accuraté τὸ- 
censet. Quibus etiam dicit '* : Crescite et multipli - 
camini et replete terram, et dominamini illi. Ratio- 
nabili quippe naturz, utpote ad similitudinem Dei 
condit:e, omnium rerum imperium tradidit. Acce- 
ptaque homo divinze imaginis virtute, ut rex om- 
nium est Deus, ita honiu terrenorum omnium 
constitutus est princeps. Quod si in universum di- 
catur : Et constituisti eum super opera manuum [ua- 
rum ; itemque alio loco dicat '" : Et opera manuum 
tuarum sunt celi, palam est quod super coelos con- 
stituerit eum, nec latenter innuit in coelis commo- 
rationem fore eorum qui a terra illuc transferun- 
tur, quando regni colorum haereditatem accepturi 
sunt, uti. promissum fuit. Dicit vero Paulus ?* : 


"*Joan. xv, 5. "Math. xxí, 16. "* Joan. xv, 93. "^ Hebr. 1, 0, 7. "Gen, 1, 36. "* ibid. 28. 


"Psal, αι, 26. "* Rom. viu, 17. 


(17) He expositio apud Dan. Barbarum, Eusebii dicitur. 
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MS EXPOSITIO IN PSALMUM IX. | $5 
$zou£ver) τῶν ἐθνῶν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, ἀπολέσθα:ι A los gentilibus, periisse impium, exstincto prorsus 


ὧν ἀσεδῃ, σθεσθείσης αὐτοῦ τῆς ἐπιδωμίου χνίσσης 
zii παυθείσης. Ἐπιτεμηθέντων γὰρ τῶν ἐθνῶν, xat 
πρὸς Κύριον ἐἑπιστρεφάντων, 6 tv αὐτοῖς ἐνεργῶν, 
ἃτε υἱοῖς οὖσιν ἀπειθείας, διάδολος, ἁπώλετο μετὰ 
«n νεῶν τῶν εἰδωλιχῶν * ol ὡς πόλεις συνεῖχον τοὺς 
πρὰς δυχσέδειαν ἀφρορῶντας. Καὶ οὕτως ἀπώλοντο, 
ὡς μτὸξ ἴχνος ὑπολειφθῆναι. "Ἔστιν ἐχλαθεῖν τοῦτο 
xii χατὰ τὴν τελευταίαν κρίσιν ' τότε γὰρ τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν ἐπιτιμωμένων, xat ὁ διάδολος, ὁ χυρίως ἆσε- 
θες, ἀφανίξδεται. Al πόλεις, τῆς ἓν αὐταῖς πάλαι πο- 
ἀτευομένης ἀσεθείας καταλυθείσης, τὴν οἰκοδομίαν 
τες εὐσεδείας ἐδέξαντο.] 
Τοῦ ἐχθροῦ ἑξέ.επον al ῥομφαῖαι εἰς téAoc. 
Ῥοιφαίας τοῦ διαθόλου τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις 
€r2t, δι ὧν ἣν ἰσχυρός. [ Al πόλεις αἱ ἀντιχείμεναι 
ὄνναμεις, ai, ὥσπερ πόλεις ἰσχυραὶ τετειχισµέναι, 
τοὺς ἁλόντας αὐτῶν ἁπάτῃ iv αὐταῖς συλλαθοῦσαι 
xz-styoy. Καὶ πόλεις ποίας λέγει f| ταύτας περὶ ὧν 
ἀκλαχοῦ λέγεται" "EOnxac εἰς yoga πό.εις ὀχυρὰς, 
τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεµέ.ια; at εἰσιν, ὡς δεδή- 
1nyzz1, αἱ ἀντιχείμεναι δυνάµεις.] Απώλετο τὸ µνη- 
pocvror αὐτῶν μετ) ἤχου. [ Ἔστε ἐξάχουστον γενέ- 
Sac αὐτῶν τὴν ἁτιώλειαν. Μ τὴν πανολεθρίαν φησὶν, 
$ τὸ διωλύγιον τῶν χαχῶν, xai τὸ περιφανὲς τῆς 
ἁππωλείας.] Ἐξάκουστος γὰρ αὐτῶν γέγονεν fj ἁπώλεια. 
Kai ἐγένετο Κύριος xacagvurh τῷ πένητι. [Συν- 
εχως ἐαυτὸν καλεῖ τεέντησχ χαὶ πτωχὸν, καΐτοι γε ἐν 
Ῥασιλείοις. "δει γὰρ τὰ ἀνθρώπινα πάντα σχιᾶς 
ἀδρανέστερα. Εὐκαιρίαν λέγει τὸν τῆς θλίφεως χαι- 
ρῖν ἀεὶ μὲν γὰρ της βοηθείας ἐπιδεόμεθα, xol ἐν 
c)ruspíatg* ἁλλὰ πλέον iv Olei τῆς συμμαχίας 
ἐπαισθανόμεθα.] Τῷ πτωχῷ, τῷ πνευματικῷ λαῷ 
Φησι. Βοηθὸς ev εὐκαιρίαις ἐν θΛίψεσιν. Ὡς: Ἐν 
χαιρῷ δεχτῳ ἑπήχουσά σου. 


Ἡάλ]ατε τῷ Κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιών. 
T$ ἑπουρανίῳ, qnot, Ἱερουσαλήμ. 'AvorrelAacs éy 
τοῖς ἔθνεσι τὰ ἑἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. Ταῦτα ὡς 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους χαὶ τοὺς τῶν Εὐαγγελίων 
χ{ρυχάς φησιν. Tíva δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα διὰ τῶν 
Ur σημαίνει. 

Ὅει ὁ ἐκδητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη. Tà 
αἵματα, eroi, τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐχχεχυμένα ἐχζητήσει 
lzi τὸ ἐχδιχίας ἀξιῶσαι. 

[0ὖκ ἐπε.]άθετο τῆς δεήσεως τῶν πενήτω». 
Πένητας πάλιν τοὺς δι) αὐτὸν πτωχεύοντάς φησιν, ot 
χαὶ διὰ παντὸς τὰς πρὺς αὐτὸν ἰχεσίας ποιοῦντες, 
ἀδίκησιν τῶν κατ᾽ αὐτῶν Ὑενομένων ἁδικιῶν παρὰ 
τῶν δαιμόνων αἰτοῦντες.] 

'Ü ὑψῶν µε ἐκ τῶν πυ.ῶν τοῦ θανάτου. Διὰ 
QW ἐχεέρεις Ex Ὑῆς ταπεινώσεως, ἵνα τῇ ἔπουρα- 
c) συνχορεύσω Σιών. 

[Ἐν πύ.λαις τῆς θυγατρὸς Σιών. Ἐν τῇ ἔπου- 
plo Ἱερουσαλήῆμ. 1ὸ, ἐπαγγείΊω, ἀντὶ τοῦ, χρο- 
Yu; ἄσομαι ] 

Γνὠσκεταε Σ«ύριος Ἀρίματα ποιῶν. Κρίμα γὰρ 
διὼς δίκαιον τὸ τοὺς χατασχευάσαντας ἀνθρώπω 


Ψ]ς4, XXwv, 93. ο.” Isa. XLIX, 9. 


atque deleto altarium ejus nidore. Postquam enim 
gentes increpatae, et ad Dominum converse sunt. 
qui in ipsis utpote inobsequentie filiis vim suam 
exercebat, diabolus scilicet, una cum idolorum 
templis periit, qus ceu civitates quadam, conti- 
nebant eos qvi impietatem sectabaniur. Atque ita 
deleta sunt, ut ne vestigium quidem eorum reman- 
serit. Potest illud de postremo quoque judicio ex - 
plicari ; tunc enim increpatis peccatoribus, diabo- 
lus, qui proprie impius audit, funditus peribit. Ci- 
vitates porro, exstincta, qux in ipsis ante domi- 
nabatur, impietate, zdificium pietatis susceperunt. ] 

7. Inimici defecerunt. frameg in. finem. Frameas 
diaboli adversarias dicit potestates, quibus potens 


D itte est. [Civitates sunt adversaris potestates, qua 


quasi civitates przevalidze muris instrucie, errore 
deceptos complectebantur. Et cujusmodi 4uz2so 
civitates ait, nisi eas de quibus alibi dicitur **, 
fiedegisti in pulverem civitates potentes, ila ut ca- 
dant ipsarum fundamenta ? quz uti declaratum est, 
sunt adversari polestates.] Periit memoria eorum 
cum sonitu. [Ita ut eorum pernicies ubique pervul- 
getur. Aut exitium supremum dicit, sive malorum 
vehementiam, et pernieiei conspicuitatem.]. Ejus 
namque pernicies ultro citroque audita fuit. 

10. Et [actus est. Dominus refugium pauperi. 
[Sese frequenter pauperem ac mendicum vocat , 
etiamsi in regia versaretur. Noverat enim humana 
omnia vel umbris imbecilliora esse. Opportunita- 
lem vocat tempus tribulauonis : semper enim au- 
Χίο egemus, etiam; in. prosperitate: verum in 
wrumnis, auxiliorum usum magis experimur., 
Mendico, scilicet, spirituali populo ait. Adjutor ia 
opportunitatibus in tribulationibus. Ut illud : fa 
tempore accepto exaudivi te ***. 

12. Psallite Domino qui habitat in Sion. In coe- 
lesti, inquit, Jerusalem. Annuniiate inter gentes 
studia ejus, Hzc quasi ad apostolos et Evangelio- 
rum praecones loquitur. Qu: porro sint ejusmodi 
studia in sequentibus indicat. 


15. Quoniam requirens sanguinem eorum recorda- 
tus est. Sanguinem, ait, pro illo effusum requiret, 


p ut vindictam postulet. 


[Non est oblitus clamorem pauperum, Pauperes 
rursum vocat eos qui propter ipsum mendicant, 
qui assidue ipsum supplices rogant, postulantque 
ultionem injuriarum sibi ab daemonibus illeta- 
rum.] 

15. Qui exaltas me de portis mortis. Ideo exoitas 
me ex terra humiliationis, ut choreas agam in 
celesti Sion. 

| In portis filie Sion. In coelesti Jerusalem. 
Illud porro, amununtiem, inteHigas, assidue ca- 
nam.] 

17. Cognoscitur Dominus judicia faciens, etc. Ju- 
dicium namque plane justum est; ut ii qui mortem 
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homini struxere, in. ea ipsa re comprehendantur. A θάνατον ἐν αὐτῷ περιληφθῆναι, Τάχα ἐπεὶ xaX οἷς 


Fortasse ( id ait) quia ii in. quos fertur judicium, 
judicem cognoscent tempore judicii. 


τὸ χρίµα γίνεται, γνώσονται τὸν κρίνοντα ἐν καιρῷ 
κρίσεως. 


18. Daniel Barbarus : Convertantur peccatores in. infernum. Dz:mones scilicet, et quicunque illis ser- 
vierunt. Omnes gentes qua obliviscuntur Deum. Graci, heretici, Judi. 


30. Exsurge, Domine, non confortetur homo. Pre- 
catur Unigenitum in terris illucescere ; ne superbus 
ille diabolus, quem in praesenti vocat hominem, 
supercilium ultra tollat. Judicentur gentes in con- 
spectu. (uo. Salutarem gentium vocationem rogat 
citius adesse. 


21. Constitue, Domine, legislatorem tuper eos. Ec- 


quis legislator ille, nisi qui Novi Testamenti legem B 


nobis induxit ? Sciant gentes quoniam homines sunt. 
Per ingentem d:emonum fallaciam, in jumentorum 
morem commutali erant, ut de illis diceretur: 
Comparatus est jumentis insipientibus , et. similis 
factus est illis **. 


RSALMUS X secundum Hebreos. 
1. Utquid , Domine, recessisti longe. Rogat acce- 
lerari gentium vocationem modico post tempere 
futuram. ldipsum autem cffecit diaboli superbia. 


3. Dum superbit impius, incenditur pauper. Super- 
bia, inquit, improbi, quasi incendium est pauperi, 
populo seilicet tuo. Comprehenduntur in. consiliis 
quibus cogitant. ld est, comprehendentur. Nam 
ttt es, inquit, qui comprehendis sapientes in astutia 
eorum 3», 

9. Quoniam laudatur peccator in desideriis anime 
suc. Tanta, inquit, fuit ejes clementia, ut, quia 
impii impuniti remanebant, demum apud quosdam 
stultissimos homines eorum vita accepta esset et 
laudaretur. 

4. Exacerbavit Dominum peccator. Exacerbavit 
quidem irridendo illius de providentia et de judicio 
verba. Multi namque cum hujuscemodi quidpiam 
audiunt, statim rident. Hoc autem subjungitur: Se- 
eundum muliitudinem ire sum. Ut ita se habeat 
159ta sententia: Exacerbavit Dominum, inquit, pec- 
cator, multitudinem {γρ sibi thesaurizans. lilud 


᾽Αγάστηόι, Κύριε, μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος. 
Ἐπιλάμψειν τοῖς ἐπὶ γῆς εὔχεται τὸν Μονογενη”’ 
ὅπως ὁ ὑφηλόφρων ἐχεῖνος διάδολος, ὃν xat ἄνθρωπον 
ἐπὶ τοῦ παρόντος καλεῖ, ἐπὰ πλείω μὴ ἑπαίρῃ τὴν 
ὁφρύν. Κριθήτωσαν ἔθνη ἑνώπιόν cov. Την ἐπὶ σω- 
τηοίᾳ γενομένην τῶν ἐθνῶν χλΏσιν ἐπισπεύδων εὔχε- 
ται. 

Κατάστησον, Κύριε, /οµοθέτην ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ 
τίς ὁ νομοθέτης f] ὁ τὸν τῆς Καινῆς Διαθήχης νόμον 
ἡμῖν εἰσηγησάμενος; Γγώτωσαν ἔθνη , ὅτι ἄνθρω- 
ποί εἶσι. Tf, ὑπερθολῇ τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάτης 
el; χτηνῶν ἦσαν μετενεχθέντες τρόπον ' ὡς λέγεσθαι 
περὶ αὐτῶν: Παρασυνεθ.1ήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς 
ἀνοήτοις xal ὡμοιώθη αὐτοῖς. 

ΨΑΛΜΟΣ Il. 

Ἵνα τί, Κύριε, ἁρέστηκας µακρόθεν; Ἐπιταχῦ- 
ναι την μαχρὸν ὕστερον γενησοµένην κλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν εὔχεται. Τοῦτο δὲ αὐτὸ πεποίηχεν fj τοῦ δια- 
6όλου ὑπεροψία. 

'Ev τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεέη ἐμπυρίζε- 
ται ὁ πτωχός.. Ἡ ὑπεροψία, φησὶ, τοῦ ποντηροῦ. πύ- 
ρωσις τῷ πτωχῷ σου Ὑίνεται λαῷ᾽ Συὀ.ἰαμόάνον- 
ται ἐν διαδου.λΐοις, οἷς δια.λογίζονται. Αντὶ τοῦ, 
συλληφθήσονται. Σὺ γὰρ ci, φησὶν, ὁ ὁρασσόµενος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. 

"Orc ἐπαινεἴται ὁ ἁμαρτω.λὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς /υχῆς αὐτοῦ. Τοταύτη, qrol, γέγονεν $-.àv- 
εξιχαχία, ὡς xai, διὰ τὸ ὀτιμωρήτους µένειν τοὺς 
ἀσεθεῖς, λοιπὺν χαὶ παρά «iat τῶν ἀνοητοτέρων ἀπό- 
δεχτον αὐτοῖς εἶναι τὸν βίον. 

Παρώξυγε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτω.ός. Παρώξυνε 
μὲν χλευάνων τοὺς περὶ προνοίας xai τῆς χρίσεως 
αὐτοῦ λόγους. Πολλοὶ μὲν Υὰο ἀχούοντες τοιοῦτόν τι 
γελῶσιν εὐθέως * τοῦτο δὲ συνάπτεται. τὸ Κατὰ τὸ 
π.]ῆθος τῆς ἑργῆς αὐτοῦ - ἵνα f) τὸ ὅλον οὕτως ' 
Παρώξυνε τὸν Κύριον, φησὶν, ὁ ἁμαρτωλὸς, πλήθος 
ὀργῆς ἑαυτῷ θησαυρίνων. Τὸ γὰρ, αὐτοῦ, ἐπὶ τοῦ 


enim, sue, de exace:bante est accipiendum. Deinde p παροξύναντος ληπτέον. Εἶτα τὸ ἐπιφερόμενον τούτο, 


quod dicitur : »oun quaret, cum interpunctione le- 
gendum, ut ita. iatelligatur: Au ille homo Deum ex- 
acerbat, irs sibi magnitudinem accenders, et Deus 
non quaeret? Cum interpunctione itaque legendum, 
ut sit hic sensus : Aunon quzret Deus ? annon tri- 
buet ipsi secundum iram, quam sibi thesaurizavit 
in die irze su:e ? 

5. Non est Deus in conspectu ejus. Initium omnis 
improbi operis est Deum non cogitare judicem. 
Auferuntur judicia (ua a [acie ejus. Nam qui igno- 
rat esse Deum, ignorat item esse judicem. Omnium 
inimicorum suorum dominabitur. Simile est illi : 
Universum orbem manu. comprehendam | quasi. ni- 
dum **. Dixit enim in corde suo: Non movebor, etc. 


€99Psal, xvi, 15. ** Job v, t9. 


οὐκ ἐκζητήσει, xa0' ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον΄ ἵνα 
ᾗ τὸ νοούμσνον οὕτως: "Ap' οὖν ὁ μὲν παροξύνει τὸν 
θεὺν, χαίτοι πλῆθος αὐτῷ ἐχχαίων ὀργῆς, ὁ δὲ οὐχ 
ἐχζητήσει; Καθ) ὑποστιγμὴν dj ἀνάγνωσις, ἵνα ᾗ 
Οὐκ ἑκζητήσει, φησὶν, ὁ θεὸς, xaX ἀποδώσει αὐτῷ 
κατὰ &bv ὀργῖν, ἣν ἑαυτῷ ἐθηταύρισεν bv ἡμέρᾳ 
ὀργης αὐτοῦ: 

Οὑκ ἔστιν' ὁ θεὸς ἐγώπιον αὐτοῦ. Αρχὴ πάσης 
πονηρᾶς πράξεως τὸ μὴ λογίζεσθαι κριτὴν τὸν Θεόν ᾿ 
Ἁνταναίρεται τὰ κρἰμµατά σου ἁπὸ προσώπου ab- 
τοῦ. Ὁ γὰρ μὴ ἐπιστάμενος, ὅτι ἔστι θὲὸς, οὐδὲ ὅτι 
χριτής ἐστιν οἶδε. Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κα- 
ταχυριεύσει. "Όμοιον τὸ, Tijv οἰκουμένην -óAny 
κατα.λἠνγομαι τῇ χειρί µου ὡς νοσσιάν. Εἶπε γὰρ, 


9, Isa, x, 14, juxta LYX. 


| 


» EXPOSITIO IN PSALMUM κ. 


ir τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: OS μὴ σαλευθῶ. "Avi τοῦ * Α Id est: Non. inducar in. errorem, non evertar in 


) gh σφάλω, ob uh περιτραπῄήσοµαι εἰς vsvsáv ᾿ 
o, Y3p ἕσομαι Ev χαχώσει. 


generationem, non in malis ero. 


Adjicit Dan. Barb. Nam quicunque vitii particeps est, niliil grave se subiturum putat. 


[0?x ἔστιν ὁ Θεὸς ἑνώπιον αὐτοῦ. Ἐκδαλὼν 
dn θεῖον Φόδον Ex τῆς Ψυχῆς, διαπαντὸς ἐν χαχίᾳ 
ἑ-τρίδει. ᾽Αρχὴ πάσης πονηρᾶς πράξεως τὸ μὴ Ào- 
sat χριτὴν τὸν Θεόν. ᾽Αγταγαίρεται và κρίματά 
cov ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Οὐ βούλεται εἰδέναι, 
ὅτι χριτὴς ei δίκαιος" ὁ γὰρ μὴ ἐπιστάμενος, ὅτι 
ἔτι Seb, οὐδὲ ὅτι κριτή: ἐστιν οἵδε. Πάντων τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει. Tov πειρασμῶν οἱ 
μὲν προσάχονται τῇ φυχῆ, οἱ δὲ τῷ σώµατι, οἱ δὲ τοῖς 
πέριξ τοῦ σώματος. Καὶ οἱ μὲν φυχῆ προσα-όμενοι 
xii δόγματα φενδῆ. οἱ δὲ τῷ σώματι προσφερόµε- 
wx τληχῶν χαὶ στρεθλώσεων xai διωγμῶν xal φυ- 
Ἰαχῶν xai θανάτων αἴτιοι γίνονται οἱ δὲ τῶν περὶ 
σοῦ στόματος πειρασμοὶ περιέχουσι ζημίας ypnpá- 
των xai χτηµάτων χαὶ ἁποθολὰς τέχνων xad γυναικῶν 
ἄφαερέσεις. Δῆλον οὖν ἔστιν ἐκ τούτων, ὅτι πάντως 
διὰ τινος τῶν χατειλεγμένων πειρασμῶν ἑχυρίευσε 
cw. διχαίου ὁ Σατανᾶς µόνος γὰρ Χριστὶς ἆμαρ- 
τία» οὐκ ἐπυίησε, καὶ οὐχ εὑρέθη Σό.ος ἐν τῷ 
στόµατι αὐτοῦ. ] 

OS ἁρᾶς τὸ στόµα αὐτοῦ γέµει. Παράμονον, φη- 
ev, Έξειν τὴν εὐημερίαν λελόγ'σται. Διὸ xa πιχρίας 
χαὶ δύλου «b στόμα πεπλήρωται' καὶ μὴν ἑνεδρεύει 
πτωχοὺς πρὸς τὸ ἀποκτεῖναι διὰ τῶν ἰδίων παγίδων. 
Τὸ δὲ, μετὰ π.Ίουσίων., τί ἂν ἕτερον νοηθείη 1 τῶν 
πλουτούντων Ev χαχοῖς; Οὗτοι γὰρ τῷ διαθόλῳ χατὰ 
τῶν πτωχῶν τῷ πατρὶ αὐτῶν συμπράττουσιν 


Ῥγκάθηται ἕν' ἓνέδρᾳ μετὰ zAovolov. "Ev 
συλλόγοις 6k xai bv συνεδρίοις χαθήµενος, ἑνέδρας 
τινὰς χα) μηχανὰς τοῖς ἀναιτίοις χατασχενάζει. 

Κύψει καὶ πεσεῖεαι. "Όταν εἴπῃ [Ambr. add. ὁ 
&á60o; ]. Nevixrxa, τότε πεσὼν αἰσχύνεται. 

Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ ἘπιλέΊησται ὁ 
Βεός. Λέγει ταῦτα ὁ διάθολος οὐχ οὕτως ἔχων, ἀλλ' 
ἡμᾶς ἁπατῆσαι βουλόµενος, ἵνα σχελισθῶμεν, ἆμε- 
λεῖν τὸν θεὸν τῶν ἀνθρωπίνων νοµίνοντες. 

ἸΑγάστηθι, Κύριε ὅ Θεός µου. Εὔχεται τὴν &àv- 
6(h τοῦ θεοῦ xal τΏν χρηστότητα χινῆσαι' μὴ ὑψουν- 


µέης γὰρ ἐπὶ τῃ opta τῶν ἀσεθῶν τῆς χειρὸς τοῦ p cum Dei manus 


θιῦ, προπετέστεροι Υένονται. 

[ Ὑβωθήτω ἡ χείρ σου. Ἔπαρον τὴν χεῖρά σου, 
χαὶ δίδαξον αὐτοὺς, ὡς τῶν ἁδ.χουµένων προνοῇ’ χαὶ 
ἐεὲ; ὕπνου ἀναστὰς., ἀνωτέραν δεῖξον τῆς ἐχείνων 
Tm hv ἁπτὸ σοῦ τιµωρίαν. Καὶ χόλασον μὲν 
ἐχείνους, φεῖσαι δὲ τὸν ἀδικούμενον, σφοδρότερον 
ἀβεεις ταῖς ἑκείνων τόλµαις χαὶ βλασφημἰαις. 
γεχε τίνος, φησἳ, παρώργισεν ὁ ἀσεδὴς τὸν 
ιόν; ] : 

Exe γὰρ &* χαρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἐχζητήσει. 
Tz) αἴτιον καν τοῦ ἑπαρθῆναι χαὶ τοῦ πεσεῖν 


ex. 
8 | Petr. 1ο 32. 


[Non est Deus in conspectu ejus. Expulso ex ani- 
ma sua Dei timore , semper in malitia perseverat. 
Principium omnis maiz actionis est, non cogitare 
judicem Deum. Auferuntur judicia tua a facie ejus. 
Nosse non vult te judicem esse justum : qui enim 
non novit esse Deum , neque judicem esse novit. 
Omnium inimicorum suorum dominabitur. Tentatio- 
nes alie auimo, corpori aliz objiciuntur; alis iis 
qui circum corpus versantur. Quz animo offerun- 
tur, cogitationes impurz nuncupantur, qux pec- 


αογισμοὶ ἀχάθαρτοι λέγονται, &yapila; γεγνῶντες B cata et dogmata falsa generant; qua corpori ad- 


moventur, sunt cause plagarum, cruciatuum, 
persecutionum , carcerum, mortis; quie circa cor- 
pus versantur tentationes, sunt pecuniarum et 
possessionum mulcis, filiorum et uxorum jacturz. 
Palam itaque east ex supradictis Satanam aliquo ex 
memoratis tentationum generibus, in justos omnes 
dominatum babuisse : solus quippe Christus pee- 
calum non fecit , neque dolus inventus est in ore 
ejus **. ] 


1. Cujus maledictione os plenum est. Permanen- 
tem, inquit, se felicitatem habiturum putat, quam- 
obrem et amaritudine et dolo os ejus plenum est , 
atque insidias parat pauperibus, ut laqueis suis 
interficiat eos. Illud porro, cam divitibus, quid aliud 
sibi voluerit, quam, cum iis qui divites in malis 
sunt? llli namque cum diabolo patre suo contra 
pauperes una machinas parant. 

8. Sedet in insidiis cum divitibus. Iu conventibus 
et cetibus sedens , insidias et machinas iusontibus 
parat. 

40. luclinabit se et cadet. Postquam dixit : Vicl, 
tunc lapsus erubescit. 

41. Dizit enim in corde suo : Oblitus est Deus. Hoc 
dicit diabolus, non quod ita se res habeat, sed quo 
nos decipiat, atque ut. supplantemur, rati Deum 


humana negligere. 


49. Exsurge, Domine Deus meus. Precatur ut 
Dei in puniendo mora et clementia moveatur: nam 
contra impiorum stultitiam non 
attollitur, tanc petulantiores evadunt. 

[Exaltetur manus iua. Erige manum tuam ul 
doceas ils, te eorum qui injuriis afficiuntur cu- 
ram gerere : et quasi ex somno sUTgelis , ostende 
ultionem tuam eorum consiliis superiorem esse. 
Atque illos quidem corrigas, sed injuria affecti 
misericordiam capias, vehementer commotus εἰ 
concitatus eorum facinoribus ac blasphemis dictis. 
Propter quid, inquit, irritavit impius Deum ?] 

15. Dixit enim in corde suo : Non requiret. Atque 
jd in causa est, quod ille exaltetur et labatur. 
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5 V. Vies, quoniam ta latorem et dolcrem comside- A Βλέπεις, ὅτι ct azvor xal διμὲν πατανοεῖς. 


r(z. Tu, inquit, o Domine, omria nosti, rih:l eo- 
rum quz fiunt iznoras, imo nec eorum quz in 
πείτε e£ cogrationem veniunt. Quin et labores 
bom:sum , furorem et ind:gnationcm eorum qui 
τοοἱρη:2 affi. iunt accurate nosti. Quoniam omnium 
cezitatior.es consi-leras, et tu es qui erda et renes 
scrularis. Et cum haec videas, lonzaniuiis tamen es, 
grarus sub manu tua owne-s esse, nec quemquam 
posse a:iquo fugere. Tibi derelictus est pauper, or- 
phano iu (nisti adjutor. Boc ext, tuum ille exspectat 
auxilium. 

$5. Contere br-cLium peccatoris et maligni. Hoc 
€st, potentiam inimici. Quareiur pecca:um illius εί 
mOn intenietur. Propter ipsum scilicct peccatum. 
Tota sententia sic babet : Si quzaieris, inquit, pec- 
cawm  mo'izni, non invenietur, id est, periuit pec- 
cator prop:er ipsum peceatum. 

[Inveniustur qui salutem 4 Deo consequuntur, 
secundum illud : Inreni Ducid seroum meum ", ei 
inventa est drachma per.lita **; ac si inventa noa 
fui-set, periissct. Qui pereunt, non invenientur in 
$zcula; manet quippe jadex, ac regnat semper 
in futaro ac novo s:eculo.] 


16. Dominus regnabit in terium. In futuro et 
BO0vO saeculo. 


Συ, gr2w,6 Κύρε, παντα Ὑτακίσχεις, xai οἱδέν 
σε τῶν ρα: μένω, αανγλνε:, «2 -ῶν Ey διανοία 
χα) χον.Ζµ/ξς ἀνύντον. Αχ χα CQ τόνους a5- 
τῶν ra τους Üvuvo vo» ἓσ- ϱΕα, όντων χαὶ τοὺς 
TAUoUIi2u65s τῶν Ryu Agr SI ἀχρρὼς. Ἔτειδς 
TXv-ur) UD. MUTLIIu.; XXTI9éi;, καὶ 95 6 ἑτάτων 
χαρδίας χαὶ γεσρώς. Καὶ 71-73 παντα Éz606 ua- 
χρ υμεξς, εἰς, ὅτι 27b τας 2X; γεῖρας οἱ ziv 
συγχάνουσε, χαὶ οὐχ ἔστ. ον, δν ἕχκ-ὃς ὃ-αλσάναι. 
Σεὶ érxazaA£Asiatat ἑ αταχὲς, όΓσανῷφ σὺ ἦσθα 
βεηβές. Tesis τν magi 3592 μῖνει ῥηξησαν. 

Σεστριέν τὲν βιαχίενα tcv ἁμαρτω.ῖει' xal 
Xcrn(cv. "Aw τοῦ, τν ὅ νασ-είαν τ.Ὀ ἐχθοοῦ. 
Ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὗτετ', xut có μὴ εὑρεθῃ. 
Αι αὐττν μὲν bv ἁμαρτίαν. Τὸ 02 ον οὕτως" "Ex, 
στσῖ», ἐχνττέστς στ, ἁμαστία, του Τοντ, €» gd 
£55:0T- τοτέστιν, ἁτωε-α. ὁ τος 67 αντί». 

| Ερίσχρτα: οἱ σωζόμενα παρὰ τοῦ 0:55, ὡς τό' 
E^£cr Aavt? τὲν δεῖ. μου, καὶ, Εὐρέθτ t ἁπολ- 
λυμέντ ὄραχμί- xai ἐτει gi, elpífn, ἀπώλετο ἄν. 
Οἱ ατνλλύμενοι οὐχ εὑρίσχοντα: i; τὸν ava: μένει 
Υὰρ 6 διχαστες, x31 9ασ.λεῦει δ-απαντὸς i» τῷ ue 
Άονς: χαὶ vir) αῶνι.] 

Κύριες βασι.εύσει εἰς τὲν αἰῶνα. "Ev τῷ μέλ- 
Ἄοντι χαὶ νέῳ eic. 


Daniel Barbarus. ἴαο dicit ad ostendendum przsens et futurum regnum illius. Quod si Domini 
regnum fine caret, quod nullus regui illius finis futurus sit; justi qui ejus participes sunt, perpetuam 


yegni possessionem adipiscentur. 


Peribitis, gentes, de. terra illius. 1n tempore enim C 


regni ejus projicientur in ignem zelernum. 

[Gentes vocat iniquos bomines , utpote qui non 
vivant secundum legem, sed gentilitiam et barba- 
ram immanitatem sectentur. Eos deleri rogat : Pe- 
ribitís, inquit, et exitium ipsis comninatur ; ut et 
illi respirare possint , et hi ad meliorem se frugem 
recipere.] 

417. Desiderium pauperum exaudisii, Domine. Hzc 
namque illorum erat concupiscentia , hoc deside- 
rium, ut futuris donarentur bonis. Praparationem 
cordis eorum audirit auris tua. Ad hoc namque pa- 
rati, ad omnia sustinenda corde prompti sunt. 


[Preparatio cordis est quasi promissio facta a 


motibus et affecübus animi ad obsequentiam Deo D 


reddendam.] 


18. Jud.care pupillo et humili; ut non apponat 
ultra, etc. Cum, inquit, pauperes ulciscetur, tunc 
non apponet ultra inagnificare se homo. 


]a finem PSALMUS David. X. 
Argumentum. 
Hunc quoque psalmum canit postquam inimicos 
éevicerat. Hic piam sententiam mentemque prz- 
f t. 


*' Psal. uxxxvun, 1. *5 Luc. xv, 9. 


(e) Ambr., παραστατικός melius; supple φαλωός. 


'AxcAetcOe, ἔθνη, ἐκ τῆς γῆς accov. Ἐν γὰρ τῇ 
βασιλεία αὐτοῦ Ἀληθέσονται εἰς τὸ πὸρ τὸ αἰων'ον. 

{[ Ἔθνη ναλεῖ τοὺς ἀδίχους, ὡς μὴ χατὰ νόµον 
ζῶντας, ἁλλὰ xal ἐθνιχὸν xa Baobaprxty ὠμότητα. 
Τούτων aizet Exxozi;v, "Aac.le/c Oe, λέγων, καὶ παν- 
ωλεθρίαν αὐτοῖς ἀπειλῶν' ὥστε xal τούτους ἀνα- 
πνεῦσαι, χἀχκείνους σωφρον!σθῖναι.] 


Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν α«ενήτων εἰσήκουσας, K3- 
pit. Λὕτη Υὰρ ἂν αὑτῶν d) ἐπιθυμία, xat οὗτος ὁ 
πόθος τὸ τῶν µελλόντων ἀξιωθΏναι ἀγαθῶν. TW 
ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν xpccéc ye τὸ οὓς 
σου. Eig τοῦτο γὰρ ἑτοιμαζόμενοι, πάντα ὑπομένευ) 
τῇ χαρδίᾳ εὐτρεπίνονται. ] 

| Ἑτοιμασία χαρδίας ἡ olov ὑπόσχεσις τῶν τῆς 
ψυχτς χινταάτων πρὸς συναχολούθτσιν του θεοῦ.| 


Κριναι ἁρ;ανῷ καὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ αροσύῃ 
ἔτι. Ὅτε, φτοὶ, τὸν ἐχδίχησιν των πτωχων 701380 
τότε οὐκ ἔτι προσθέσει τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄν- 
θ ς. 

is τὸ τέλος, YAAMOZ τῷ Aavi?. T. 
'Ὑπόθεσις. 
Καὶ τοῦτον μετὰ τὸ περιγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν dle 
τὸν Φαλμόν. "Ecc δὲ qpovtuatoq ἁχιοπρετους 
παραστατιχόν (a) 


/ 
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EXPOSITIO IN PSALMUM Xl. 


σι 


Ἑπὶ τῷ Κυρίῳ «πεέσεοιθα, πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇΑλ 2. )n Domino confido, quomodo dicitis anime 


μεν, Πῶς uot ἐρεῖτε, «ρτσὶ, φεύχειν ἐπὶ τὰ ὄρη δί- 
zz» στρουθίου, «καΐτοι Ἠπεποιθόι ἐπὶ Oc; Μετα- 
γαστεύον ἐπὶ τὰ ὅρτῃ ὣς στρουθίο». Μετοίχει, µετ- 
έργου, ΦΕῦΥΕ ἐπὶ τὰ ὄρη, τουτέστι τὰς ἀρετάς. 

ἴ0τι 'δοὺ ol ἅμαρτω.Λοὶ ἐγέτειναν τόξο», ἠτοίμα- 
car βέ-η εἰς «Ρερέτραν. Τούτοις τοῖς λόγοις εἰς 
συν Ἡρέθιζον φᾠφάσκοντες, εἰ μὴ φεύγη Χχατατο- 
$a: αὐτὸν τοὺς ἅἁμαρτωλούς. Ano οὖν τοὺς 
Ξωνηροὺς λογεσμοὺς βέλη εἶναι τοῦ πονπροῦ. Τοῦ 
χαατοξεῦσαι £x σχκοτομ{νῃ τοὺςεὐθεῖςτῇκχαρδίᾳ, 
iyi χεληθότως. Τοιαῦτα γὰρ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν τὰ 
«οζενματα. 

Ὅτι d σὺ κατηρτίσω αὐτοὶ xa9&'Aov. Kat- 
{υεχχξ. QTr2iv, Ó ἐχθρὸς τὸν ἄνθρωπον εἰς φθορὰν, 
xii ἐπὶ ἀφΏαρσίᾳ καττρτισµένον.. Ὁ δὲ δίκαιος 
τί ἐποίησεν; Eli καὶ οἱ ἐχθροὶ, φησὶ, τὰ τοιαῦτα 
ἕδρασαν, ἀλλ ὅ Εύριος ὁ ναὺν ἔχων τὸν οὐρανὸν, 
ἐξδέτασν τῶν δικαίων καὶ τῶν ἀσεθῶν ποιούμενος, 
οἷς μὲν ἀπηνέμει τὰ ἀγαθὰ, τοὺς δὲ ταῖς αἰωνίαις 
παραπέμπει χολάσεσι. Κύριος év vag ἁγίῳ αὐτοῦ. 

[Οτι d σὺ κατηρτίσω αὐτοὶ καθεῖΊον. "Ava 
τν, τὰ cà Έργα κχαταλύειν σπεύδουσι δι ἐμοῦ: ὃν 
Tip ἔχρισας βασιλέα σπουδάξουσιν ἀχυρῶσαι κατὰ 
τες ες ὁπλιζόμενοι φήφου. Καὶ ταῦτα ὁδρῶσι τὰς 
χατὰ οὖσιν ὀρθὰς ἐννοίας κχαθελόντες ἐξ ἑαυτῶν, ἃς 
ὄπθεν χαττρτίσατο.] 


0i ἐρθα.1μοὶ avtov elc τὸν πένητα ἀποθ.λέπου- 


cw. Τὸ ἀλάθητον σηµαίνει τοῦ θεοῦ. ὀφθαλμοὺς δὲ σ 


εν εὐεργετικὴἣν ἐπισχοπήν. Τὰ β.έφαρα αὐτοῦ 
ἐξεάζδι τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Βλέφαρα δὲ 
εἰ» χριτιχην αὐτοῦ πρόνοιαν xal τῶν πραγμάτων 


ξεταστιχ{ν. 

εις τὸ créloc, ὑπὲρ τῆς ὀγξόης, VAAMOEZ τῷ 
Aavté. ΙΑ’. 
'Ὑπόθεσις. 


Εἴρηται περὶ τῃς ὀγδόης Ev τῷ ἔχτῳ φαλμῷ. Εὔχεται 
δὲ ῥυσθῆηναι της γενεᾶς τῆς πονηρᾶς. Αὐτὴ δὲ 
ἂν cf, γενεὰ f ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. περὶ ἧς αὐτὸς ἔλεγεν' "Αγδρες Νινευῖται 
ἀγαστήσονται, καὶ καταχριοῦσι tv vevsür 
ταύτηγ. 

Zocór µε, Κύριε, ὅτι ἐκλέ-οιπεν ὅσιος, ὅτι 


mec ? Cur mihi suadetis, inquit, ut fugiam in mon 
tes sicut passer, etiamsi in Deo con(ldam? Traus- 
migra in- montes sicut passer. Transfer te, transi, 
fuge in montes, id est virtutes. 

5. Quoniam ecze peccatores. intenderunt arcum , 
paraverunt sagittas in pharetra. His verbis ad fugam 
euin concitabant dicentes, si non fugeret, sagittis 
confossum iri a peccatoribus. Declarat itaque malas 
cogitationes esse maligni tela. Ut sagittent in ob- 
scuro rectos corde. Quasi dicat, latenter. Hujusmodi 
namque sunt spiritualium inimicorum tela. 


À. Quoniam que perfecisti destruxerunt. Compu- 
lit, inquit. inimicus hominem in corruptionem, 
licet in incorruptionem conditus esset. Justus autem 
quid fecit? Etiamsi, inquit, inimici talia feceriut ; 
at Dominus, qui templum habet ccelum, facto jus- 
torum et impiorum examine , aliis quidem impertit 
bona, alios in zterna supplicia dejicit. Dominus in 
templo sancto suo. 

[Quoniam que perfecisti destruxerunt. Quasi di- 
cat, opera tua evertere satagunt propter me, nam 
quem unxisti regem, contra calculum tuum armati, 
student abrogare. Et hoc agunt postquam rectas 
probasque cogitationes, qus secundum naturam 
sunt, eliminarunt, quas scilicet Dominus perfece- 
rat.] 

5. Oculi ejus in pauperem respiciunt. Significat 
Dei cognitionem cui nihil latere potest. Oculos au- 
tem dicit ejus beneficam inspectionem. Palpebre 
ejus interrogant filios. hon. inum. Palpebras dicit 
ejus judicialem rerumque exploratricem providen- 
tiam. 

4. In finem, pro octava, PSALMUS 
David. XI. 
Argumentum. 

De octava dictum fuit in sexto psalmo. Rogat porro 
liberari a generatione mala. Hzc autem genera- 
tio illa saue fuerit, qux tempore erat Salvatoris 
nostri Jesu Christi : de qua ipse dixit 5: Viri Ni- 
nivite surgent, εἰ condemnabuni | generationem 
istam. 

2. Salvum me fac, Deus, quoniam defect sanctus, 


ἐώθησαν ai ἀ.Ίήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν dy- D quonium diminute sunt. veritates a. filiis hominum. 


θρωτων. Τὰς xacX τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν συνάγων ἐπι- 
ἑωλάς. Αφέντες Y&p τὴν ἀλήθειαν οἱ Ἰουδαῖοι φεῦ- 
ὃς x1zà τοῦ X ϱ'στοῦ ἐπετέλεσαν. 

χείλη δόΊια ἐν καρδίᾳ. "Ότι, διδάσχαλον αὐτὸν 
ἀτοχαλοῦντες xat ἀγαθὸν, ἕτερα ἐθουλεύοντο περὶ 
αὐτοῦ. 

Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ ys(An τὰ δό- 
Àa, γλὠσσαν µεγα-οῤῥήμονα, log γὰρ οὐ µεγα- 
Ἰοῤῥήμων ἡ γλῶσσα ἑχείνη fj τολµήσασα τῷ Σωτῆρι 
[sw Ev ποίᾳ ἐξονυσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τἰς 
σοι ἔδωκε τὴν' ἐξουσίαν ταύτην; 

Τοὺς εἰπόντας: Th TAoccar ἡμῶν usyaAvrov- 


9 Math. χα, 4l. "* Marc. σι, 38, 


Insidias iu Christum paratas in unum complectitur. 
Dimissa namque veritate, Judzei mendacium contra 
Christum commenti sunt. 


9. Labia dolosa in corde. Quoniam, eum eum 
magistrum ac honum appellarem/ , longe diversa in 
eum consilia inibant. 

4. Disperdet Dominus universa labia dolosa , lin- 
guam magniloquam. Quomodo non nagniloqua lin- 
gua illa, qua ausa est Salvatori dicere : In qua po- 
lestate hac. facis, et quis tibi dedit hanc potesta- 
tem ** ? 

9. Qui dixerunt : Linguam nostram  magnificabi- 
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mus , labia nostra α nobis sunt. Quis noster Domi- A uev: τὰ yslAn. ἡμῶν παρ ἡμῖν ἐστι. Τίς ἡμῶν 


nus est ? Quasi scilicet hzc secum reputarent, facul- 
tateni se habere quidvis pro libidine contra Salva- 
torem proferendi. Illud autem : Quis noster Domi- 
nug est? siini'e est illi dicto : Hunc autem nescimus 
unde sit **. 

6. Propter miseriam inopum, etc. Inopes et pau- 
peres secundum spiritum iutelligit. Quorum gemitu 
audito, Exsurgam, ait. Ponam in salutari, fiducia- 
liter agam in. eo. ld est, Palam omnibus faciam 
salutare, quod etiam curabo evulgari ultro citroque. 
Ubique enim terrarum przdicatum est. 


1. Eloquia Domini. eloquia casta , argentum igne 
examinatus, Vera , inquit, sunt verba de salutari 
enuntiala el promissa, quemadmodum argentum 
szpe in crucibuluim immissum. lllud autem , se- 
ptuplum , pro pluries posuit; is enim est mos sa- 
ere Scriptura. 

8. Tu, Domine, servabis nos. ldeo, inquit, serva- 
bis nos, quia circumdant nos impii, saluti nostrze 
insidiantes. Hi autem sunt adversariz et maligna 
potestates. 

9. Secundum altitudinem tuam multiplicasti filios 
hominum. Altitudinem dicit virtutem : multiplica- 
tionem autem iilam, temporis diuturnitatem. Ut 
hec sit sententia : Per virtutem et potestatem 
tuam, diuturnitatem temporis et vitam :ziernam 
dedisti nobis. Nam post salutarem ascensionem, 
in infinita szcula vita nostra extenditur. Aut alti- c 
tudinem dicit, quia scilicet similes tibi homines 
effecisti, quatenus eorum fert facultas : aut quia 
multam eorum curam habuisti. 

4. In finem, PSALMUS David. .X 1I. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum, dum penitentiam delicti 
ageret, et una salutare nostrum annuntiaret. 
Unde exemplum nacti sumus , quo pacto opor - 
teat nos, cum peccavimus, ad Deum accedere. 


Usquequo, Domine , oblivisceris me in. finem? 
Quasi post diuturnam moram per penitentiam ad 
Deum accesserit, propter admissum peccatum. Us- 
quequo averlis faciem tuam a πιο» Hanc faciem an- 
geli semper vident. 


2. Quandiu ponam consilia in anima mea? An- 
gore crucior, inquit, dum animo mecum volvo, ne 
forte in peccato moriar, et illud maxime est quod 
animo meo dolores parat. Dolorem inm corde meo 
die ac nocte. Corde quotidie meditanio. 


9. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? 
Nam si colentibus nobis Deum, ac religiose viven- 
tibus, deprimitur inimicus ; manifestum est pec- 
cantibus nobis extolli. Exaltatio namque Satanz, 
est hominum humiliatio. Siquidem, quemadmodum 


*! Joan. ix, 29. 


Κύριός ἐστιν; Ὡς τοῦτο διανοουμένων, τὸ ἐξουσίαι 
ἔχειν πᾶν ὅ τι ἂν βούλοιντο εἰπεῖν χατὰ τοῦ Σωτῆρος 
Ἱοῦτο 6€ Τίς ἡμῶν Κύριός ἐστι; ὅμοιον τῷ 
Τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν πόθεν ἐστιν. 


Ἔγεχε τῆς ταναιπωρίας τῶν πτωχῶν. Πτωχοὺς 
δὲ καὶ πένητας τοὺς κατὰ πνεῦμα λέγει ὧν xa! 
τοῦ στεναγμοῦ ἀχούσας, ᾿Αναστήσομαι, φησί. θήσο- 
μαι ày. σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὑτῷ. Τουτ- 
έστι, Φανερὸν πᾶσι χαταστήσω τὸ σωτῄριον, ὃ xal 
ἐξάχουστον παρασκενάσω Ὑενέσθαι. Ἐχηρύχθη γὰρ 
εἰς πᾶσαν τὴν γην. 

Τὰ «Ἱόγια Κυρίου «Ίόγια ἀγγὰ, ἁργύριον πεπυρω- 
µένον. Αληθεῖς, φησὶν, οἱ λόγοι οἱ περὶ τοῦ σωτη- 
plou ἐπηγγελμένοι, ὥσπερ xal τὸ ἀργύριον τὸ πολ- 
λάχις χωνευθἐν. Τὸ δὲ, ἑπταπάασίως, ἀντὶ τοῦ 
πολυπλασίως τέθειχε' τοῦτο γὰρ σύνηθες τῇ θείᾳ 
Γραφῇ. 

Σὺ, Κύριε, φυ-]άξεις ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο, φησὶ, φυ- 
λάξεις ἡμᾶς, ἐπειδὴ χυχλοῦντες ἡμᾶς οἱ ἁσςδεῖς 
ἐπιθουλεύοντες τῇ ἡμῶν σωτηρίᾳ. Οὗτοι δ ἂν εἴεν 
αἱ ἀντιχείμεναι χαὶ πονηραὶ δυνάµεις. 

Κωτὰ τὸ ὑῦφος σου ἑπολυώρησας τοὺς νἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. Ὕψος μὲν τὴν δύναμιν λέχει 
πολυωρίαν δὲ την πολυχρονιότητα. Ἵνα ᾗ τὸ λεγό- 
µενον τοιοῦτον Διὰ τῆς Gf; ἰσχύος, πολυχρονιότητα 
καὶ αἰώνιον ζωὴν ἡμῖν δέδωχας. Μετά γὰρ τὴν σω- 
τήριον ἀνάστασιν εἰς ἀπεράντους αἰῶνας τὰ τῆς 
ζωῆς ἡμῖν ἑκτείνεται. Ἡ ὕψος λέχει, ὅτι ὁμοίους σου 
C Σποίησας, ὡς ἀνθρώπῳ δυνατόν’ f| ὅτι πολλῆς φρον- 
τίδος ἠξίωσας. 


Elc τὸ téloc, VAAMOZ τῷ Δαυϊδ. IB'. 
'Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον τὸν ψαλμὸν ἄδει εἰς µετάνοιαν τοῦ ἁμαρτή- 
µατος γεγονὼς, ἅμα δὲ xai τὸ σωτήριον ἡμῖν 
εὐαγγελιζόμενος. Δι οὗ ἑλάδομεν ὑπογραμμὸν, 
πῶς δεῖ ἡμᾶς ἐν ἁμαρτίαις γεύομένους προσιέναι 
θιῷ. 

"ξως πὀτε, Κύριε, ἐπιλήσῃ µου slc téJoc; 
Ὡς μακρᾶς οὔσης τῆς Υινοµένης αὐτῷ διὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἓν τῇ µετανοίᾳ πρὸς Θεὸν προσόδου. "ξως 
πότε ἁποστρέρῃς τὸ πρόσωπά» σου ἀπ᾿ ἐμοῦ; 


D Τούτου τὸ πρόσωπον ol ἄγγελοι βλέπαυσι δια- 


παντός. 

Ἔως τίνος θήσομαι BovAác ἐν ψυχῇ µου; 
᾽Ανιῶμαι γὰρ, qnot, βουλευόµενος χατὰ qduyhv μή, 
πως ἄρα ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦμαι, xal τοῦτά 
ἐστιν ὃ μάλιστα ὀδύνας µου τῇ Ψυχῇ παρασκευάζει, 
ὈΟδύνας ἐν καρδίᾳ µου ἡμέρας καὶ νυκτός, 
Μεριμνᾷν Ev τῇ χαρδίᾳ xa ἡμέραν. 

"Eoc πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός µου ἐπ᾽ ἐμέ; 
El γὰρ θεοσεθούντων ἡμῶν ταπεινοῦται ὁ ἑἐχθρὺς 
ἡμῶν διάθολος, δηλον ὅτι ἁμαρτανόντων ὑφοῦται. 
Ὕψφος γὰρ τῷ Σατανᾷ ἡ τῶν ἀνθρώπων ταπείνωσις' 
ἐπειδῇ, χαθάπερ ὁ θεὺς Ev τῇ οωτηρίᾳ ὑψοῦσθαι τῇ 
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igrvípg, οὕτως ὃ διάδολος ἓν τῇ ἀπωλείᾳ ἑπαίρε- A Deus dicitur in salute nostra exaltari ; ita et dia- 


αθαι λέγεται. 

Φώτισον τοὺς ὁὀςρθα.μούς µου. Ὀφθαλμοὺς τοὺς 
t; διανοίας δηλοϊῖ. Φωτίσατε Υὰρ ἑαυτοὺς φῶς 
ϊΝώσεως. 

Ero δὲ ἐπὶ τῷ ἐ.έει σου ἡάπισα. θαῤῥώ, 
στον, ἁμαρτίας ἄφεσιν δέξασθαι τῷ ἑλέει προσαν- 
ἔπων τῷ σῷ, δι οὗ xal τὸ σωτήριον δέδωχας πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις" ὅπερ σωτήριον ἀγαλλιᾶσθαι πα- 
ῥασχευάσει µου τὴν καρδίαν, τὴν πάλα, ὀδυνωμένην 
&& τὴν ἁμαρτίαν. 

Εἰς τὸ τέλος, WAAMOZ τῷ Δαθὶδ. ΙΓ’. 
᾿Υπόθεσις. 

Διαῤῥήηδην tv τῷ παρόντι φαλμῷ σαφηνίζει τῶν 

ἀνθρώπων τὴν εἰς τὸ παντελὶς τῶν ἐπιτηδευμά- 


bolus in pernicie nostra extolli. 

4. Illumina oculos meos. Oculos mentis indicat. 
Illuminate illos lumine cognitionis. 

6. Ego autem in misericordia (ua speravi. Con- 
fido, inquit, peccati me rereissionem accepturum, 
dum tuam perpeiudo misericordiam. Tua, inquit, 
per quam salutare tuum dedist »mnibus bomini- 
bus. Quod salutare exsultationem parabit co.di 
meo, olim de peccato: dolenti. 


1. In fnem, PSALMUS David. X11I. 
Argumentun. 
Diserte in przsenti psalmo declarat hominum in 
omnibus studiis et actibus suis impietatem ini- 


των ἀσέθειαν xaX παρανοµίαν, ἵνα τὸ ἀναγχαῖον Β quitatemque, ut necessitatem praedicet adventus 


τῆς ἐπιφανείας χηρύξῃ Χριστοῦ. 

Εἶπεν ἄφρων àv καρδίᾳ αὐτοῦ' Oox ἔστι θεός. 
Ἑτειδὴ, ph λονισάμενοι, φησὶν, εἶναι Θεὸν ἐφο- 
ρῶντα τὰ ἀνθρώπινα xai κχρἰνοντα χρίσει διχαίᾳ, 
πᾶσαν ἀθεμιτουργίαν εἱργάσαντο τούτου δὴ χάριν ὁ 
Κύρυς ix τοῦ οὐρανοῦ διέχυψφε. Τοῦτο γὰρ σαφῶς 
τὴν ti; ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου πρόοδον χατασηµαἰ- 
wi. Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὑκ ἔστιν ἕως 
ἑνός. Ἐλθὼν, φησὶν, ὁ Κύριος οὐδ' ἕνα εὗρε χρη- 
στόσιτος ἐργάτην, ἀλλὰ γὰρ ὑπεύθυνον πάση πράξει 
ἁτότω. Τάφος ἀνεφγμένος ὁ «Ἰάρυγξ αὐὲῶν. 
Ἑαυτῶν γὰρ τῷ φάρυγΥ’. οἱ δαίµονες ὥσπερ βρῶσιν 
εἶχον τὸν ἄνθρωπον, μὴ εἶναι νοοῦντες, ὅτι ὁ θεὸς 
ἐπιλαθέσθαι του πλάσματος αὐτοῦ οὐ δύναται. 


Christi. 

Dizit insipiens in corde suo : Non est Deus. Quan- 
doquidem non cogitantes Deum esse, qui respiciat 
omnia humana , ac qui justo judicio judicet , nul- 
lum non scelus perpetirarunt; idcirco Dominus de 
celo prospexit. lllud cnim aperte Domini ad ho- 
mines adventum indicat. Nom est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. Cum venit , inquit, Domi- 
nus, nullum mansuetudini deditum ; sed omnes 
nulli non pravo operi addictos, iuvenit. Sepulcrum 
patens est guttur eorum. 1n suo namque gutture 
demones hominem quasi cibum detinebant, non 
cogitantes non posse Deum unquam opifüicii sui 
oblivisci. 


Οὐχὶ γγώσονται πάντες ol ἑργαζόμενοι τὴν C 4. Nonne cognoscent omnes qui operantur iniqui- 


ἀνομίαν; Καθ ὑποστιγμὶὸν ἀναγνωστέον, xoi ἔξω- 
Bev tv Κύριον προληπτέον' ἵνα ᾗ οὕτως τὸ σηµαινό- 
μενον Καὶ πάντες ἐξέχλιναν, xol τοῦτο ἑποίησαν. 
OQ μέλλουσι γινώσχειν τὸν Κύριον. Κύριον οὐ προσ- 
&xaGlécarro ol ἐσθίοντες τὸν Aaór µου ἐν £po- 
σει ἄρτου. Κατήσθιον γὰρ τὸν λαὺν αὐτοῦ ἀνα- 
πείθοντες προσχυνεῖν τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτίσαντα. 
Καὶ οὗτοι, φησὶν, .ἑτέροις κακῶν εἰσηγηταὶ γενόµε- 
νοι, τὸν Κύριον οὐχ ἐπιχαλέσονται. Οὕτω γὰρ &va.- 
γνωστέον μέλλοντα ἀντὶ τοῦ παρεληλυθότος. 

'Exsi δὲ ἐδειλίασαν φόδῳ, οὗ οὐκ ἦν φόδος. 
Ὅ Μωσέως νόμος, φησὶ, χόλασιν ἐποίει' ὁ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ φόθος ἁγνός ἐστιν ὡς υἱοὺς γὰρ φοθεῖσθαι 
Πατέρα παρεσχεύαζε. Κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον, qnot, 
χαθ᾽ ὃν δὲ δηλονότε d, ἐπιφάνεια, φόδον φοδηθήσονται 
οὗ οὐχ ἔστι φόδος. Οὐχ &x νομιχῆς ἀπειλῆς δηλονότι, 
QJ fj πρέπουσα μᾶλλον ἐλευθέροις εὐλάδεια. 

"Ot: Κύριος éx. γενεᾷ δικαίων. Τῶν δικαιουµένων 
διὰ τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ. Βου.1ἡ πτωχοῦ καταισχύ- 
γεται, Ταῦτα ὡς πρὸς τοὺς ἀπομείναντας τῇ ἀπιατίᾳ 
χαὶ διώξαντας τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστόν. 


Tic δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριογ τοῦ Ἱσραήὰ ; 
Tio δὲ διπλΏν ἔχει τὴν προφητείαν’ οὗ yàp µόνον 
πμχάδε γενωμένην τοῖς πολιορχηθεῖσι προσαγορεύει 
απηρίαν, ἀλλὰ xax «Tv πολλοῖς ὕστερον χρόνοις τοῦ 
juripo; ἡμῶν γενομένην ἐχεῖθεν σωτήριον ἐπιφά- 
των, Ἀγαι1ιάσθται Ἰαχώδ. Τοὺς ἁγίους ma- 


talem ? Cum interpunctione legendum, atque illud, 
Dominum, extra accipiendum ; ut hzcsit sententia : 
Et omnes, inquit, declinaverunt, atque id perpetra- 
runt. Nequaquam futurum est ut Dominum co- 
gnoscant. Qui dcvorant plebem meam sicut escain 
panis, Dominum mom invocaverunt. Comedebant 
enim populum ejus, suadentes adorare creaturam 
et non creatorem. Atque illi, inquit, aliis malo- 
rum auctores faeti, Dominum non invocabunt. lta 
namque legendum futurum pro preterito. — — 

5. Illic irepidaverunt timore, ubi nonerat timor. 
Moysis lex, inquit, poenam inferebat, timor autem 
Domini castus est : nam nos tanquam filios, Pa- 


p trem timere docuit. Post illud tempus, quo scilicet 


adventus erit ejus, ibi timebunt ubi non est timor. 
Non timore qui ex legis comminatione oriatur, sed 
reverentia quz liberos deceat. 

6. Quoniam Dominus in generatione justorum. Qui 
justificautur per ejus adventum. Consilium inopis 
confunditur. Hzc dicit ad eos qui perseverant in 
incredulitate, et persequuntur eos qui in Christum 
crediderc. 

7. Quis dabit ez Sion salutare Israel ? Hoc dupli- 
cem continet prophetiam : non modo enim hic ob- 
sessis Rartam salutem annuntiat, sed etiam salu- 
tarem Christi adventum , multis post szculis futu- 
rum. Kzsultabit Jacob. Sanctos patriarcbas et pro- 
phetas intelligit, qui summopere lzti erunt, cam 
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przdictas ab ipsis promissiones Christus impleve- A τριάογας καὶ προφέ τας qn3i, ποὺς χαρᾷ χαΐροντας 


nt. Haz autem erant, quz omnium gentium sala- 
tem prenontiabant. 


4. Jn finem, PSALMUS Πατίά. XIV. 
Árgumenium. 

Hunc canit psalmum, docens quidnam aditum ho- 
mini prahest ad illam assequendam sortem : 
quaprooier ita orditur : 

Domine, quis kabitabit in. tabernaculo tuo? Ha- 
bitatio est coinmoratio temporanea, non fixam et 
permauentem vitam, sed transeuntem, ac cum spe 
—wansmigrationis ad prastantiora conjunetam si- 
gnifican-. Sancii quippe viri est hanc vitam przter- 
eundo agere, alque ad aliam traaosmittere. Quz 
causa est ut David de se ipso dicat ** : Adrena ego 
sw apud te ei peregrinus, aicut omnes paires mei. 
Quis, ait, dignus erit in coelestibus illis tabernacu- 
lis consistere? Aut quis. tabernaculum ponet in 
snonte sancto tuo? l'osiquam enim quispiam zeterno 
illo tabernaculo dignatus fuerit, beatitudine frue- 
tur in szecula infinita, 

9-5. Qui incedit sine macula, ete. Docet quibus 
πο (19 beatum liujusmodi finem consecaturi sumus : 
primo quidem si immaculata via incedamus qux 
est ipse Christus; deinde, si operemur justitiam ; 
tertio, si cor nostrum veritatis domicilium pare- 
mus ; quarto, si dolosa instructi lingua non simus; 
quinto, οἱ snalum proximo non inferamus; sexto, 
si opprobrio proximum superbe non afficiamus ; 
septimo, si personam non accipiamus ; octavo, si 
juramenti fidem nou violemus ; nono, si non fe- 
pneremur; decimo, quod est omnis complemenium 
boni, si muneribus pervii non simus. Qui horumce 
zquitatem ac meritum edidicerit, firmam atque 
imniotam bonorum donationem nanciscetur. 

4. Tituli inscriptio, Davidi. XV. 
Argumentum. 

Quam nunc tractamus prophetia, gentium voca- 
tionem complectitur , nec non varias inobsequen- 
lie accusationes adversus Israelem ; itetnque ip- 
sum resurrectionis Srlvatoris omnium nostrum 
Jesu Christi mysterium : unde arbitror canticum 
istud vocatum στηλογραφίαν, sive títuli aut colum- 
ne inscriptionem fuisse, ipso Davide propheta 
illud ceu in columna inscribente, ad posteros 
transmittendum. Ejus porro verba quasi ex 
Christi persona canuntur. Namque ut ita sentia- 
mus auctor nobis Petrus est 55. 

Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. 
Quasi assumpta humani generis persona, his Deum 
et Patrem alluquitur. Nec tantum pro se, sed etiam 
propter nos et pro nobis, utpote per ceconomiam 
et incarnationem unus ex nobis effectuse Dominum 
itaque Patrem vocat, quod in forma servi fuerit. 
Conservari autem se postulat propter Ecclesiam 
qua caro ipsius est. Caro namque ejus est Eccle- 


** Psal. xxxvin, 10. 9? Act. n, 96, 


C 
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£z τῷ τὰς πριλεγθείσας 3270 ἐσξαγγελίας ἀποσλη- 

ρῶσαι zh) Χριστό». Ανται C ἦσαν ai ziv» τῶν ἐθνῶν 

&ziv-ur) σωττρίαν χαταστ 413597,32*. 

Eic τὸ τέ-ες YAAMOZ τῷ Δαιίδ. 14’. 
᾿ὙΥπεέθεσις. 

Τουτον ἄδει τὸν φαλμὸν, ὃ-δάσχων τί ἂν ἄνθρωπον 
πχρασχευάσι τς µαχαρίας ἐχείντς τυχεῖν λέξεως 
65 ἀρχόμενός «τσι» 

Κύριε, clc ααροιχήσει £r. τῷ σχηνγὠματίσους 
Παρνιχία £4 διαγωνξ πρύσκα:ρ:ς, οὐχ ἱδρυμένην 
ζωζ», ἀλλὰ σαροδιχὲν EL EXT. τες Emi τὰ χρείς- 
t0/2 µέετασ-άσεως ὑποφαίνουσα. Ἁγίου γὰρ ἀνδρὰς 
παριδεύδιν τὸν βίον τουτον, ἐπάγεσθαι δὲ πρὸς ἑτέ- 
pav ζωΐν. ΔΙ) xa. ὁ Aavió. περὶ αὗτοῦ φτσι Πάρ- 
οικος ἐγώ eiii παρὰ σοὶ xal παρεπίξηµος, καθως 
πάντες οἱ πατέρες µευ. Tz;, οταὶν, ἄξ.ος ἔσται ἐν 
ἐχείναις ταῖς οὐρανίαις γενέσθαι σχγκαῖς;» Ἡ τίς 
κατασχηνώςσει ér ἔρει ἁγίῳ σου; ἐπειδι ἂν γάρ 
τις ἁξιωθῇ τῖς µαχαρίας ἑκείντς σχτνῖτς, εἰς ἆτε- 
ράντους αἰῶνας ἔξει τὸν µαχαριότττα. 


Πορευόέµενος ἅμωμες, xa τὰ ἑξῆς. Διδάσχει δι 
ὧν τευξόµεθα τοῦ µαχαρίου ἐχείνου πέρατος καὶ 
πρώτον μὲν εἰ Th» ἅμωμον ὁδεύσωμεν Ov, fou; 
ἐστιν ὁ Χριστός" ἔπειτα εἰ ἑογασώμέθα διχαιοσύνην’ 
τρίτον, εἰ ἀληθείας οἶχον τὲν χαρδίαν ποιῄσωμεν' 
τέταρτον, εἰ δολἰαν γλῶσσαν μὴ χττσώµεθα” πἐμ- 
πτον τὸ μὴ χαχὸν τῷ πλησίον ἐργάςεσθαι" ἔχτον τὸ 
μὴ ὀνειδίται τὸν πλησίον ὑπερτςανευόμενον' ἕθδομον 
pi πρόσωτον θαυμάκειν΄ ὄγδοον τὸ μὴ παραθαἰνειν 
ὄρχου πίστιν’ ἔννατον τὸ μὴ ἐχτοχίζειν' δέχατον, ὃ 
καὶ τέλος ἐστὶ παντὸς ἀγαθοῦ, ἀδωριδόχητον εἶναι, 
Τοῦτων ὁ ἐχμαθὼν «n» χατόρθωσιν ἀσάλευτου ἕξει 
τῶν ἀγαθῶν την δόσιν. 


Στη.Ίογραφία τῷ Δαυϊδ. ΙΕ. 
Ὑακέθεσις. 

Ἡ ἓν χερσὶ προφητεία περιέχει τὴν τῶν ἐθνῶν 
χλησιν, xai τὰ ἐπὶ ταῖς ἀπειθείαις τοῦ Ἱσραδὰ 
ἐγχλήματα, χαὶ μὴν χαὶ αὐτὸ τὸ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωττρος Ἰησοῦ Χριστοῦ pu- 
στήριον’ ὅθεν οἶμαι xat. στηλογραφίαν ὠνομάσθαι 
την ᾠδῆν, ἀναθέντος αὐτὴν τοῦ προφήτου Aat? 
ὥσπερ tv στήλῃ τοῖς μετ αὐτόν. "Λδονται δὲ οἱ &v 
αὐτῷ λόγοι ὡς Ex προσώπου τοῦ Χριστοῦ. Οὕτως 
Υὰρ ἡμᾶς ὁ Πέτρος ἐδίδαξε φρονεῖν. 


Φύ.λαξόν µε, Κύριε, ὅτι ἐπὶ col ἤ λπισα. T5 
χοινὸν ὥσπερ πρόσωπον τῆς ἀνθρωπότττος ἀναλα- 
θὧν τοὺς πρὸς Θεὸὺν καὶ Πατέρα ποιεῖται λόγους, 
οὐχ ὑπέρ Υε μᾶλλον ἑαυτοῦ, δι ἡμᾶς δὲ χαὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν ὡς eic ἐξ ἡμῶν διὰ τὴν οἰχονομίαν. Κύριον οὖν 
ὀνομάςει τὸν Πατέρα διὰ τὸ ἓν τῇ τοῦ δούλου ΥΣ»έ- 
σθαι μορφῇ. Φυλαχθῆνα: δὲ αὐτὸν αἱτεῖ διὰ τὴν 
Ἐχχλτσίαν, f, ἔστιν ἡ σὰρξ αὐτοῦ. Ἡ σὰρξ γὰρ 


Φ! EXPOSITIO IN PSALMUM XV. 


i d Ἐχχλησία” 


3i $ golaxf. 

Eixa vp Κυρίῳ, Θεός qov el σύ. Πάλιν καὶ τοῦτο 
ερτνέπων (4) τῇ τοῦ δούλου μορφῃ' δηλοῖ δὲ ἅμα 
xii» πίστει -δι᾽ ὁμολογία δικαιοσύνην. "Oct 
tar dra)!» µου οὗ }χρείαν ἔχει. ᾿Αγαθάς φησιν 
b ούτος τὰς κατὰ νόμον προσφεροµένας θυσίας 
ὁ ἀρτῆς πίστεως ῥτ μα ixdvo ἀναιρεῖ' M) φά- 
πμαι Υὰο, φταὶν, xpées ταύρων, xal αἷμα τράγων 
αί(μαι; | 

Τεῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τ1 ΥΠ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν 
( Κύριος πάντα τὰ ϐΘε-λήματα αὑτοῦ ἐν αὐτοῖς. 
λές εἶναί φτσι τοὺς ἡγιασμένους ἓν Πνεύματι’ 
Χριστώ δὲ γῆν την "Exo rolav: τὸ δὲ ἐθαυμάστωσεν 
ka τοῦ, ἐδίδαξεν' τὸ δὲ, αὑτοῦ, τοῦ Πατρός: iv 
f ὅλον οὕτως Tot; η γιασμένοις ἓν πίστει Υνωστὸν 
ἐποίντε vb θέληµα τοῦ Πατρός διὸ καὶ χαλεῖται τῆς 
μεγάλης βουλτις ἄγγελος. 

[ Τεῖς ἁγαθοῖς ἐν τῇ Τῇ ἐθαυμάστωσεν ὁ θεός. 
Td; ἡχιασμένοις Ev πίστει Ὑνωστὸν ἐποίπσε τὸ θέ- 
ingi τοῦ Πατρὸς, ἐν αὐτοῖς, τοῖς ἓν τῇ YT] τοῦ 
θεοῦ, τοι «Ἡ Ἐκκχλησίᾳ' fj τινων τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ v1, 
 ὃ-., Ev οὐρανῷ ol ἅγιοι τὸ πολίτευμα ἔχουτες, kv 
*j γῇ αὐτοῦ διατρίθουσ!, χἂν ἓν ταύτῃ ὧσιν ἔτι τῇ 
1£. θεἱήµατα δὲ Θεοῦ al xav εἶδος ἀρεταὶ, ἃς 
θᾳυμαστοῖ ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, πλέον «t 
τούτων ἑχόντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐν τῷ xac 
ἀρετὴν ἐνερχεῖν. OS γὰρ 1 αὐτὴ ἀνδρεία ἀποστόλων 
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«υλαχθῆναι δὲ ταύτην αἱτεῖ. A sia, quam conservari postulat. Qu: conservatio 
Εἰχότως οὖν καὶ εἰς τὸ ο«ὐτοῦ πρόσωπον ἀναφέροιτ 


ideo jure ac merito ad ejus personam referatur. 


9. Dixi Domino, Deus meus es tu. Rursum hic 
secundum servi forinam obsecrat : exhilietque una 
justitiam qua in fide per confessionem praestatur. 
Quoniam bonorum meorum non eges. Hisce verbis bona 
ait esse sacrificia juxta legem oblata : quz verbum 
fidei eliminat. Nunquid manducabo enim, inquit, 
carnes taurorum , el sanguinem hircorum potabo **? 


9. Sanctis qui sunt. in terra ejus mirificuvit omnes 
voluntates ejus in eis. Sanctos ait eos qui sanctifi- 
cati sunt in Spiritu: Cbristi terram , Ecclesiam di- 
cit : illud, mirificavit , pro docuit, jacet : illud au- 
tem, ejus, id est Patris; ut tota sententia sic intel- 
ligatur : Sanctificatis in fide notam fecit Patris vo- 
luntatem : quare vocatur magni consilii Angelus **. 


[Sanctis ín terra mirificavit Deus. Sanctificatis in 
fide notam fecit voluntatem Patris , in eis scilicet, 
qui in terra Dei, sive in Ecclesia erant; aut, aliqui- 
bus in terra sancta versantibus; aut quia sancti in 
colo conversationem habentes **, in terra ejus de- 
gunt, etsi adhuc in lac terra versentur. Volunta- 
tes autem Dei sunt virtutes cujuscunque speciei, 
quas mirificat Deus in sanctis suis, qui, plus quara 
alii bomines, in exercenda virtute facultatis ha- 
bent. Non enim eadem fortitudo apostolorum ct 


καὶ μαρτύρων τῇ τῶν ἄλλως ἀνδρικομένων, οὐδὲ ἡ (. martyrum est, ac illa qua alii alio modo viriliter 


σωφροσύνη "luct χατὰ τὰς ἑτέρων. Οὕτως δέ τις 
θα. μαστωθεὶς αἰσθάνεται τῆς ἰδίας ἁσθενείας, ὡς 
πολ τῆς θείας ἰσχύος καὶ τοῦ μεγέθους ἀπολιπόμε- 
νος. Ὅ-αν γὰρ πληθυνθῶσιν αἱ ἀσθένειαι τῶν δι» 
Χλίων, ταχύνουσι πρὸς τὸν θεὸν μετανοοῦντες.] 


Ἐπιηθύνθησα» al ἀσθέγειαι αὐτῶν" ὅτε εἶδω- 
λολάτρουν. Μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν. Kàv Ἠσθένουν, 
οταὶ, τὸ πρότερον ἐν ἁμαρτίαις ὄντες, ἀλλ οὖν 
ἀχούσαντες τοῦ κηρύγματος, ὠκέως ὑπήκουσαν. 
Τοῦτο γ4ρ ἐστι τό' Ἑτάχυγαν μετὰ ταῦτα, δηλονότι 
ei; τὸ ὑπαχοῦσαι τῷ κηρύγματι. OD μὴ συγάγω 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων. Συνάγων, qnot, 
συναγωγὰς ἐχ τῶν ἐθνῶν, οὐ δι’ αἱμάτων αὐτὰς 


agunt, neque continentia Josephi, aliorum similis 
est. Atque ita quispiam mirificatus propriam sen- 
tit infirmitatem, ut divin: virtuti et magnitudini 
plurimum inferior. Cum enim multiplicate fuerint 
inlirmitates justorum, accedunt illi ad Deum poni- 
tentia moti.] 

&. Multiplicate sunt infirmitates eorum, cum idola 
colerent. Postea acceleraverunt. Quamvis , ait, an- 
teca infirmarentur, cum in peccatis degerent , at 
audita przedicatione, quamprimum obtemperarunt. 
Nam id sibi vult illud : Postea acceleraverunt , «ide- 
licet quando przdicationi sunt obsecuti. Non con- 
gregabo conventicula eorum de sanguinibus. Ubi con- 
gregabo, inquit, Synagogas ex gentibus, non per 


συνάξω, τουτέστιν οὐ παρασχευάσω διὰ τῆς νομιχῆς D sanguinem eas congregabo, id est, non curabo ut 


Ux προσέρχξσθαε λατρείας, bU αἰνέσεως δὲ μᾶλλον 
κ τῆς ἀναιμάκτου θυσίας. Οὐδὲ qd) μνησθῶ cor 
ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων µου. Οὐχέτι χλη- 
ῥέσουται, φησὶν. εἰδωλολάτραι καὶ ἄθεοι, ἀλλὰ χλητοὶ 
zii ἐχλεχτοί. Πάλαι μὲν, φησὶν, ἑπαξίας τῶν πρά- 
ων ἐπέγοντο προσηγορίας, εἰδωλολάτραι, πολύθεοι 
ὀομαζόμενοι’ νῦν δὲ οὐχέτι µνησθήσοµαι τῶν ὀνομά- 
των ἐχείνων, εὐσεθεῖς αὐτοὺς xai ἁγίους χλητοὺς 
xi ἐχλεχτοὺς ὀνομάσων. 
* Psal. σιχ. 35. — ** ἵδαιιχ, 6. ** Philipp. 11,20. 
i osiano legitur xaX toute πρέ- 
S ο... eiu πω... Sübelita- 


δεκαιοσύνην Ambr. habet δικαίωσιν. 
) ας Cus secundum hanc lectionem ila ver- 


per legalem cultum me adeant, veruu potius per 
laudes et per incruentum sacrificium. Nec memor 
ero nominum eorum per labia mea. Non ultra appel- 
labuntur, inquit, idololatrze et athei, sed vocati et 
electi. Olim, coudignam gestis suis nomenclaturam 
nacti sunt, idololatre et pol»thei, id est, multos co- 
lentes deos, nuncupati. Jam vero non ulterius no- 
miuum eorum recordabor, sed pios, sanctos, vo- 
catos, electos compellabo. 


tendus : Rursum, hoc servi. (ormam decet , exhibel- 
que una justificationem qua in fide per con[essionem 
obiinetur.. 
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Meredes quidem Dei, cohetedes autem Christi. Eo A θεοῦ, συγκ.Ἰηρονόμοι δὲ Χριστοῦ. Οὕτως xaX τὸ, 


phine modo intelligendum illud est : Omnia subje- 
cisti sub pedibus ejus. Et nuuc quidem animalia : 
sed quia vita angelicz par in eclo hominibus re- 
posita est , cum ibi constitutus eril super opera 
mauuum ejus, celorum et omnium que in illis 
sunt speculator erit. Beatus autem Paulus hoc 
eijam de Salvatore accepit 15. ut futurum in szculo 
venturo. Quare ait illi Pater : Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 

*um **. Oves et boves universas. His adumbrat eos 

qui crediderunt ex Israel. Insuper et pecora campi. 

His gentes indftat. Volucres celi, eos dicit qui in 

vita sua elati et superbi sunt, qui alte sentiunt, 

homines admodum insipientes. 

10. Domine Dominus noster, quam admirabile est 
uomen tuum in universa terra ! Repetit illud, admi- 
ratione stupefactus, uti. jam dixi, ob data bomi- 
nibus Dei cognitionem.  . 

In finem, pro occultis filii, PSALMUS 
David. ΙΧ. 
Argumentum. 

Hoc psalmo ea declarat quz latenter a Salvatc.e 
facta sunt. Multa autem illa erant occulte gesta: 
Nativitas scilicet secundum carnem ex Maria Vir- 
giue per Spiritum sanctum : stupendz ac mira- 
culis insignes virtutes: mors ipsa ac descensus 
in infernum, resurrectio demum ex mortuis. Hzc 
quippe omnia occulte ab illo gesta sunt. Abscon- 


dit enim illa etiam principibus mundi hujus. Pro C 


hisce occultis Propheta personam gerens huma- 
na nature ingreditur gratias agens ac dicens: 
Confitebor tibi, Domine. Oecultorum porro illo- 
rum revelatio mors est, atque ea quz in inferno 
(^sla sunt : necnon resurrectio et ascensie. 


^. Confitebor. tibi, Domine, in toto corde meo 
In convertendo inimicum meum retrorsum, etc. De 
quibusnam confessio sit declarat. Inimicum autem 
ejus, mortem esse ait, qux retrorsum convertitur, 
videlicet, ad non esse. 

&. Infirmabuntur et peribunt a facie tua. Quando, 
ait, retrorsum mors convertetur, tuni omnis adver- 
saria potestus destruetur ; nam si ulüma omuium 
inimica mors destruitur **, palam est. prius destrui 
adversarias potestates. 


9. Illud : Quoniam fecisti judicium meum et cau- 
$am meam, causam affert gratiarum actionis ; hoc 
autem : Sedisti super thronum, indicat Dei in judi- 
cando inspectionem. 

6. Increpasti gentes, et periit impius. Intelligihiles 
inimicos scilicet, Nomen eorum delesti in seculum. 
Draconem ait spiritualem, id est diabolum. 


[Increpasti gentes, et. periit. impius. Draconem 
ait aut. diabolum, quia increpatio emendationem 
eignificat. Jure quis dixerit, emendatis per aposto- 


"Hebr. u, δ. ** Psal. ειν. 31 Cor. xv, 25, 


Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, von- 
τέον. Nov μὲν τὰ Qoa * ἐπειδῆ δὲ βίος ἱσάγγελος ἁπό- 
χΣιται τοῖς ἀ θρώποις ἐν οὐρανῷ, ἐχεῖ χαταστὰς ἐπὶ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ, θεωρὸς οὐρανῶν ἔσται 
χαὶ τῶν ἓν αὐτοῖς. 'O δὲ µαχάριος Παῦλος χαὶ τοῦτο 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξέλαθεν ἐν αἰῶνι τῷ µέλλοντι γε- 
νησόµενον. Διό φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Πατὲρ' Κάθου 
ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν cov. Πρόδατα xal βόας ázá- 
σας. Τοὺς ἐξ Ἱσραὴϐλ πιστεύοντας αἰνίττεται. Ἔτι 
δὲ χαὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου. Διὰ τούτων τὰ ἔθνη 
δηλοῖ. Τὰ πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ, τοὺς ἐπῃρμένους 
χατὰ τὸν βίον xaX τὰ ὑφψπλὰ φρονοῦντας, τοὺς ἁλογω- 
τάτους. 


Β Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶ», ὡς θαυμαυτὸν τὸ ὀνομά 


σου ἐν πάσῃ τῇ ΥΠ ! Αναλαμθάνων ἀναδιπλασιάζει 
τὸ θαῦμα ἐκπληττόμενος, ὡς ἔφην, ἐπὶ τῇ γενοµένῃ 
τῶν ἀνθρώπων θεογνωσίᾳ. 
Elc τὸ τέ-ος, ὑπὲρ τῶν κρυφίων vov vlov, 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Aavit. 6’. 
Ὑπόθεσις. 

Διὰ τούτου τοῦ φαλμοῦ τὰ χρυφίως πεπραγμένα τῷ 
Σωττρι δηλοῖ. Πολλά δὲ ἣν αὐτῷ τὰ χρυφίως πρατ- 
τόµενα ' fj τε ix Παρθένου δ.ὰ Πνεύσιατος ἁγίου 
χατὰ σάρχα γένντησις, a? τε παράδοξοι χαὶ θαυµμα- 
τουργοὶ δυνάµεις, ὅτε θάνατος αὐτὸς , xal ἡ εἰς 
ἄδου χάθοδος, χαὶ fj £x νεχρῶν ἀναθίωσις. Ταῦτα 
γὰρ πάντα χρυφίως αὐτῷ πέπραχται. ᾿Απέχρυφε 
γὰρ αὐτὰ χαὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ χόσµου τούτον. 
Ὑπὲρ 61 τούτων τῶν χρυφίων ὁ προφήτης Ex. poo- 
ὥπου tf, ἀνθρωπότητος εἰσδέρχεται εὐχαριστῶν 
xai λέγων Ἐξομο.]ογήσομαί σοι, Κύριε. (Αίίιε 
autem codex) Ἐπιαφράγισμα δὲ τῶν χκρυφίων ὁ 
θάνατος καὶ τὰ ἐν ἄδου πραχθέντα, tj ἀνάστασίς τε 
καὶ fj ἀνάληψις. 

ὙξομοΛογήσομαί σοι, Κύριε, ἑν ὅ-ῃ χαρδίᾳ 
µου... . ἐν cQ ἁποστραφηγναι τὸν ἐχθρόν µου 
&lc τὰ ὀπίσω. Ἐπὶ τίσιν ἡ ἐξομολόγησις δηλοϊ- 
Ἐχθρὸν δὲ αὑτοῦ τὸν θάνατον εἶναί φησι τὸν εἰς τὰ 
ὀπίσω ἀποστρεφόμενον, τουτέστιν εἰς τὸ μὴ εἶναι. 

Ἀσθενήσουσι καὶ ἁπο.οῦνται ἀπὸ προσώπου 
σου. Ἐπειδὰν, φησὶν, ἀποστραφῇῃ εἰς τὰ ὀπίσω ὁ 
θάνατος, τότε δὴ xal πᾶσα δύναμις ἀντιχειμένη κατ- 


D αργηθήσεται ' εἰ γὰρ ἔσχατος ἐχθρὸς χαταργεῖται ὁ 


θάνατος, δηλανότι προαναιρεθεισῶν τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάμεων. 

"Ort ἑποίησας civ κρίσι' µου xal τὴν δίχηΥ 
µου. Τὴν αἰτίαν τῆς εὐχαριστίας ἀνταποδίδωσι * τὸ, 
Ἐχκάθισας ἐπὶ θρόνου τὴν εἰς τὸ χρίνειν ἐπισχοπὴν 
δηλοῖ τοῦ θΞοῦ. 

Επετίμησας ἔθγεσι, χαὶ ἀπώ.ετο ὁ ἁἀσεδής. 
Toug νοητοὺς ἐγθροὺς δηλονότι. Τὸ ὄγομα αὐτου 
ἐξή.ειψας εἰς τὺν alora. Τὸν δράχοντά φησι τὸν 
νοητὸν. ὃς ἐστιν ὁ διάδολος. 

[ Ἐπετίμησας ἔθνεσι, xal ἁπώ.]ετο ὁ ἀσεόής. 
Τὸν δράχοντά crow, 7| τὸν διάθολον * ἐπειδὴ ἡ ἐπιτί- 
μησις χαὶ διόρθωσιν σηµαίνει, Ἐἴποι ἄν τις, διορ 


s EXPOSITIO IN PSALMUM IX. $6 
ῥωμένων τῶν ἐθνῶν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, ἀπολέσθαι A los gentilibus, periisse impium, exstincto prorsus 


di» ἀσεθῃ, σθεσθείσης αὐτοῦ τῆς ἐπιδωμίου χνίσσης 
καὶ παυθείσης. Ἐπιτιμηθέντων γὰρ τῶν ἐθνῶν, xat 
«pb; ρου. ἐἑπιστρεψάντων , 6 ἓν αὐτοῖς ἐνεργῶν, 
ἅτε υἱοῖς οὖσιν ἀπειθείας, διάδολος, ἀἁπώλετο μετὰ 
τῶν νεῶν τῶν εἰδωλιχῶν * ot ὡς πόλεις συνεῖχον τοὺς 
τ/λς δυχσέδειαν ἀφορῶντας. Καὶ οὕτως ἀπώλοντο, 
ὃς μτδΣ ἴχνος ὑπολειθΏηναι. "Ἔστιν ἐχλαθεῖν τοῦτο 
xii χατὰ την τελευταίαν κρίσιν’ τότε γὰρ τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν ἀπιτιμωμένων, xa ὁ διάθολος, ὁ χυρίως ἆσε- 
6rc, ἀφανίζεται. AL πόλεις, τῆς ἓν αὐταῖς πάλαι πο- 
λιτευομένης ἀσεθείας χαταλυθείσης, τὴν οἰχοδομίαν 
τες εὐσεθείας ἑδέξαντο.] 
Tov ἐχθροῦ ἑξέ.ιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς céloc. 
Ῥομφαίας τοῦ διαθόλου τὰς ἀντικειμένας δυνάµεις 
«7,71 δι) ὧν ἣν ἰσχυρός. [ AL πόλεις αἱ ἀντιχείμεναι 
ὀννάμεις, aj, ὥσπερ πόλεις ἰσχνραὶ τετειχιαµέναι, 
τοὺς ἁλόντας αὐτῶν ἁπάτῃ bv αὐταῖς συλλαθοῦσαι 
χατεῖχον. Καὶ πόλεις ποίας λέγει Ἡ ταύτας περὶ ὧν 
ἀλλαχοῦ λέγεται - Ἔθηικας εἰς χῶμα πό.χεις ὀχυρὰς, 
τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεµέΊια; al εἶσιν, ὡς δεδἠ- 
Mat, al ἀντικείμεναι δυνάµεις.] Απώλετο τὸ µνη- 
pocvrovr αὐτῶν μετ) ἤχου. | Ὥστε ἐξάχουστον γενέ- 
σθα: αὐτῶν τὴν ἁτιώλειαν. "Η τὴν πανολεθρίαν φησὶν, 
ᾗ τὸ διωλύγιον τῶν χακῶν, xai τὸ περιφανὲς τῆς 
ἁπωλείας.] Ἐζάκουστος γὰρ αὐτῶν υέγονεν fj ἀπώλεια. 
Kat ἐγένετο Κύριος καταρυγὴἡ τῷ πένητι. [Συν- 
εχὼς ἑαυτὸν χαλεῖ πέντσα χαὶ πτωχὸν, καΐτοι γε ἐν 
Βασιλείοις. "Ἠδει γὰρ τὰ ἀνθρώπινα πάντα σχιᾶς 
ἀδρανέστερα. Εὐκαιρίαν λέγει τὸν τῆς θλίφεως χαι- 
p^ ἀεὶ μὲν γὰρ τῆς βοηθείας ἐπιδεόμεθα, xai ἐν 
εὐημερίαις. ἁλλά πλέον iv θλίψει τῆς συμμαχίας 
ἐπαισθανόμεθα.] TO πτωχῷ, τῷ πνευματιχῷ Aa 
φησι. Βοηθὸς &x εὐκαιρίαις ἐν θΛἱίγεσιν. Ὡς: Ἐν 
καιρώ δεχτῷ ἐπήχκουσά σου. 


πάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιών. 
Tfj ἑπουρανίω, φησὶ, Ἱερουσαλήμ. Ἀγαγγείλατε ἐν 
τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. Ταῦτα ὡς 
πρὸς τοὺς ἁποστόλους xal τοὺς τῶν Εὐαγγελίων 
χ[ρυχάς φησιν. Τίνα δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα διὰ τῶν 

E: σηµαίνει. 

Ὅτι ὁ ἐκζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη. Tà 
αἵματα, qnoi, τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐχχεχυμένα ἐκζητήαει 
ἐπὶ cb ἐχδιχίας ἀξιῶσαι. 

[Οὐκ ἐπε.1άθετο τῆς δεήσεως τῶν πενήτων». 
Πένττας πάλιν τοὺς δι’ αὐτὸν πτωχεύοντάς φτσιν, ot 
χαὶ διὰ παντὸς τὰς πρὺς αὐτὸν ἰχεσίας ποιοῦντες, 
ἐχδίχησιν τῶν κατ᾽ αὐτῶν γενοµένων ἁδιχιῶν παρὰ 
τῶν δα,µόνων αἰτοῦντες.] 

Ὁ ὑψῶν µε ἓκ τῶν πυ]ῶν τοῦ θανάτου. Διὰ 
τοῦτο ἐγείρεις Ex. YT) ταπεινώσεως, ἵνα τῇ έπουρα- 
vi) συγχορεύδω Σιών. 

[Ex πύ.ῖαις τῆς θυγατρὸς Σιών. Ἐν τῇ ἔπου- 
pro. Ἱερουσαλήμ. To, ἐταγγείΊω, ἀντὶ τοῦ, χρο- 
vu; ἄσομαι Ἱ 

Γιώσκεταε Κύριος χρίµατα soir. Κρίμα γὰρ 
ἀτθῶς Σίχαιον τὸ τοὺς χατασχευάσαντας ἀνθρώπω 


"[sg3. xxv, 2. Isa. x1tx, 2. 


atque deleto altarium ejus nidore. Postquam enim 
gentes increpat, et ad Dominum converse sunt. 
qui in ipsis utpole inobsequentie (iliis vim suam 
exercebat, diabolus scilicet, una cum idolorum 
templis periit, qui ceu civitates quz&dam, conti- 
nebant eos qui impielatem sectabaniur. Átque ita 
deleta sunt, ut ne vestigium quidem eorum reman- 
serit. Potest illud de postremo quoque judicio ex - 
plicari ; tunc enim increpoatis peccatoribus, diabo- 
lus, qui proprie impius audit, funditus peribit. Ci- 
vitates porro, exstincta, qux in ipsis ante domi- 
nabatur, impietate, zedificium pietatis susceperunt. ] 

7. Inimici defecerunt. framem in finem. Frameas 
diaboli adversarias dicit potestates, quibus potens 


D ille est. [Civitates sunt adversaria potestates, quse 


quasi civitates prevalidz: muris instructe, errore 
deceptos complectebantur. Et cujusmodi 4uzso 
civilatles ait, nisi eas de quibus alibi dicitur **, 
liedegisti in pulverem civitates potentes, ila ut ca- 
dant ipsarum fundamenta ? qu: uti declaratum est, 
sunt adversari potestates] Periit memoria eoruns 
cum sonitu. [lla ut eorum pernicies ubique pervul- 
getur. Áut exitium supremum dicit, sive malorum 
vehementiam, et pernieiei conspicuitatem.]: Ejus 
namque pernicies ultro citroque audita fuit. 

10. Et [acius est. Dominus refugium pauperi. 
[Sese frequenter pauperem ac mendicum vocat, 
eliamsi in regia versaretur. Noverat enim humana 
omnia vel umbris imbecilliora esse. Opportunita- 
lem vocat tempus tribuladonis : semper enim au- 
xiio egemus, etiam; in. prosperitate: verum in 
wrumnis, auxiliorum usum magis experimur.; 
Mendico, scilicet, spirituali populo ait. Adjutor ia 
opportunitatibus ἐπ tribulationibus. Ut illud : fm 
tempore.accepto exaudivi te ***. 

12, Psallite Domino qui habitat in Sion. In coe- 
lesti, inquit, Jerusalem. Annuniiate inler gentes 
studia ejus, Hzc quasi ad apostolos et Evangelio- 
rum praecones loquitur. Qux porro sint ejusmodi 
studia in sequentibus indicat. 


15. Quoniam requirens sanguinem eorum recorda- 
tus est. Sanguinem, ait, pro illo effusum requiret. 


p Ut vindictam postulet. 


[Non est oblitus clamorem puuperum, Pauperes 
rursum vocat eos qui propter ipsum mendicant, 
qui assidue ipsum supplices rogant, postulantque 
ultionem injuriarum sibi ab daemonibus illata- 
rum.] 

15. Qui exallas me de portis mortis. 1460 exoitas 
me ex terra humiliationis, ut choreas agam in 
celesti Sion. 

| In. portis filie Sion. In celesti Jerusalem. 
Illud porro, amnuntiem, inteMigas, assidue ca- 
nam.] 

17. Cognoscitur Dominus judicia faciens, etc. Ju- 
dicium namque plane justum est; ut ii qui mortem 
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homini struxere, in. ea. ipsa re comprehendantur. A θάνατον ἐν αὐτῷ περιληφθῆναι. Τάχα ἐπεὶ χαὶ οἷς 


Fortasse ( id ait) quia ii in. quos fertur judicium, 
judicem cognoscent tempore judicii. 


τὸ κρίμα γίνεται, γνώσονται τὸν xolvovta ἐν καιρῷ 
κρίσεως. 


18. Daniel Barbarus : Convertantur peceatores in. infernum. Dxmones scilicet, et quicunque illis ser- 
vierunt. Omnes gentes quam obliviscuntur Deum. Grxci, leretici, Jud:i. 


30. Exsurge, Domine, non confortetur homo. Pre- 
catur Unigenitum in terris illucescere ; ne superbus 
ille diabolus, quem in presenti vocat hominem, 
supercilium ultra tollat. Judicentur gentes in. con- 
spectu. (uo. Salutarem gentium vocationem rogat 
citius adesse. 


21. Constitue, Domine, legislatorem tuper eos. Ec- 
quis legislator ille, nisi qui Novi Testamenti legem 
nobis induxit ? Sciant gentes quoniam homines sunt. 
Per ingentem d:emonum fallaciam, in jumentorum 
morem commutati erant, ut de illis diceretur: 
Comparatus est jumentis. insipientibus, εἰ similis 
factus est illis **. 


BSALMUS X secundum Hebreos. 
1. Utquid , Domine, recessisti longe. Rogat acce- 
lerari gentium vocationem modico post tempere 
futuram. lJipsum autem effecit diaboli superbia. 


9. Dum superbit impius, incenditur pauper. Super- 
bia, inquit, improbi, quasi incendium est pauperi, 
populo scilicet tuo. Comprehenduntur ἐπ consiliis 
quibus cogitant. ld est, comprehendentur. Nam 
tt es, inquit, qui comprehendis sapientes in astutia 
eorum 39. 

$. Quoniam laudatur peccator in desideriis anima 
suc. Tanta, inquit, fuit ejus elementia, ut, quia 
impii impuniti remanebant, demum apud quosdam 
stultissimos homines eorum vita accepta esset et 
laudaretur. 

4. Exacerbavit, Dominum peccator. Exacerbavit 
quidem irridendo illius de providentia et de judicio 
verba. Multi namque cum hujuscemodi quidpiam 
2udiunt, statim rident. Hoc autem subjungitur: Se- 
eundum multitudinem ire suce. Ut ita se habeat 
t9ta sententia: Exacerbavit Dominuin, inquit, pec- 
cator, multitudinem ir: sibi thesaurizans. lilud 


B 


᾽Αγάστηόθι, Κύριε, μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος. 
Ἐπιλάμψειν τοῖς ἐπὶ γῆς εὔχεται τὸν Μονογενη 
ὅπως ὁ ὑψηλόφρων ἐχεῖνος διάθολος, ὃν καὶ ἄνθρωπον 
ἐπὶ τοῦ παρόντος καλεῖ, ἐπὰ πλείω μὴ ἑπαίρῃ τὴν 
ὀφρύν. ἄριθήτωσαν ἔθνη ἐγώπιόν σου. Τὴν ἐπὶ σω- 
τηοίᾳ γενομένην τῶν ἐθνῶν χλῆσιν ἐπισπεύδων εὖχε- 
ται. 

Κατάστησο», Κύριε, νομοθέτη» ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ 
τίς ὁ νομοθέτης 7| ὁ τὸν τῆς Καινῆς Διαθήχης vópov 
ἡμῖν εἰσηγησάμενος; Γνώζωσαν E0rn , ὅτι ἄγθρω- 
ποί εἰσι. Tf, ὑπερθολῇ τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάτης 
εἷς χτηνῶν σαν µετενεχθέντες τρόπον’ ὡς λέγεσθαι 
περὶ αὐτῶν ' Παρασυγεθ.1ήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς 
ἀγοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. 

ΨΑΛΜΟΣ Il. 

"Ira cl, Κύριε, ἁρέστηκας µακρόθεν; Ἐπιταχῦ- 
ναι τὴν μακρὸὺν ὕστερον γενησοµένην κλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν εὔχεται. Τοῦτο δὲ αὐτὸ πεποίηχεν fj τοῦ δια- 
6όλου ὑπεροψία. 

Ἐν τῷ ὑπερη:ρανεύεσθαι τὸν ἁσεδῆ ἐμπυρίζε- 
ται ὁ πτωχός.. Ἡ ὑπεροψία, qnot, τοῦ πονπροῦ, πύ- 
ρωσις τῷ πτωχῷ σου γίνεται λαῷ: Συ..Ἰαμόάνον- 
ται ἐν διαθου.ίοις, οἷς δια.λογίζονται. Αντὶ τοῦ, 
συλληφθήσονται. Σὺ γὰρ cl, φησὶν, ὁ ὁρασσόµενος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. 

"Oti ἐπαινεἴται ὁ ἁμαρτω.ὸς év ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Τοσαύτη, qnoi, Ύέγονεν ἡ -ἀν- 
εξιχαχία, ὡς xaX, διὰ τὸ ἀτιμωρήτους µένειν τοὺς 
ἀσεθεῖς, λοιπὸν xal παρά τισι τῶν ἀνοητοτέρων ἀπό - 
δεχτον αὐτοῖς εἶναι τὸν βίον. 

Παρώξυγε τὺν Κύριον ὁ ἁμαρτω]ός. Παρώξυνε 
μὲν χλευάκων τοὺς περὶ προνοίας xaX τῆς χρίσεως 
αὐτοῦ λόγους. Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀχούοντες τοιοῦτόν τι 

ελῶσιν εὐθέως * τοῦτο δὲ σωνάπτεται., τὸ Κατὰ τὸ 
π.1ῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ * ἵνα T) τὸ ὅλον οὕτως " 
Παρώσυνε τὸν Κύριον, φησὶν, ὁ ἁμαρτωλὸς, πλῆθος 
ὀργῆς ἑαυτῷ θησαυρίκων. Τὸ γὰρ, αὐτοῦ, ἐπὶ τοῦ 


enim, sue, de exacerbaute est accipiendum. Deinde p παροξύναντος ληπτέον. Εἶτα τὸ ἐπιφερόμενον τοῦτο, 


quod dicitur : »on quagret, cum interpunctione le- 
gendum, ut ita. iatelligatur: Au ille homo Deum ex- 
acerbat, irz sibi magnitudinem accendens, et Deus 
non quzret? Cum interpunctione itaque legendum, 
ut sit hic sensus : Annon quzret Deus ? annon tri- 
buet ipsi secundum iram, quam sibi thesaurizavit 
in die ire su:e ? 

5. Non est Deus in conspectu ejus. Initium omnis 
improbi operis est Deum non cogitare judicem. 
Auferuntur judicia (ua a [acie ejus. Nam qui igno- 
rat esse Deum, iguorat item esse judicem. Omnium 
inimicorum suorum dominabitur. Simile est illi : 
Universum orbem manu. comprehendam | quasi ni- 
dum**, Dixit enim in corde suo; Non movebor, etc. 


€ Psal. xtvim, 13, **Job v, t3. 


oUx ἐχζητήσει, καθ) ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον ' ἵνα 
f| τὸ νοούµενον οὕτως * "Ap' οὖν ὁ μὲν παροξύνει τὸν 
θεὺν, χαίτοι πλῆθος αὐτῷ ἐχχαίων ὀργῆς, ὁ δὲ οὐχ 
ἐχεητήσει; Καθ) ὑποστιγμὴν ἡ ἀνάγνωσις, ἵνα ᾗ 
ὑὐὐχ ἐκξττήσε:, φησὶν, ὁ θεὺς, χαὶ ἀποδώσει αὐτῷ 
χατὰ τῖν ὁὀργῖν, ἂν ἑαυτῷ ἐθησαύρισεν ἓν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς 25:02; 

Ovx ἔστιν ὁ θεὸς ἐγώπιον αὐτοῦ. Αρχὴ πάσης 
πονηρᾶς πράξεως τὸ μὴ λογίζεσθαι κριτὴν τὸν Θεόν * 
Ἁνταναίρεται τὰ κρἰματά σου ἀπὸ προσώπου αὐ- 
τοῦ. Ὁ γὰρ μὴ ἐπιστάμενος, ὅτι ἔστι θὲὺς, οὐδὲ ὅτι 
χριτής ἐστιν οἵἶδε. Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ xa- 
ταχυριεύσει. "Όμοιον τὸ, Tijv οἰκουμένην -DÀny 


καταλήψομαι τῇ χειρί µου ὡς γοσσιάν. Εἶπε yàp, 


55 Ίσα. x, 44, juxtz LX. 


μα -- — --—— —- — -— —- -—— 


ir τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: OO μὴ σαλευθῶ. "Avi τοῦ * 
μὴ σφάλω, οὗ μὴ περιτραπήσοµαι εἰς vsvsáv ' 
οὗ yàp ἔσομαι Ev χαχώσει. 


EXPOSITIO IN PSALMUM X. 


90 
A Id est: Non. inducar in errorem, non évertar in 
generationem, non in malis ero. 


Adjicit Dan. Barb. Nam quicunque vitii particeps eat, nihil grave se subiturum putat. 


[οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς ὀἑνώπιον αὐτοῦ. Ἐκδαλὼν 
ον θεῖον φόδον Ex τῆς Φφυχῆς, διαπαντὸς ἐν xaxa 
ὀ σερίθει. ᾽Αρχὴ πάσης πονηρᾶς πράξεως τὸ μὴ λο- 
Ἔεσθαι χριτην τὸνθεόν. ᾽Ανταναίρεται τὰ χρἰματά 
σου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Οὐ βούλεται εἰδέναι, 
6 χριτὴς el δίκαιος" ὁ γὰρ μὴ ἐπιστάμενος, ὅτι 
ἔσιι θεὸς, οὐδὲ ὅτι χριτής ἐστιν οἵδε. Πάντων τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ κατακυριεύσει. Tov πειρασμῶν ol 
atv προσάγονται τὴ ᾧφυχΏ, οἱ δὲ τῷ σώµατι, οἱ δὲ τοῖς 
πέριξ τοῦ σώματος. Kat οἱ μὲν ψυχή προσαγόµενοι 
Ἰσγισμο ἀχάθαρτοι λέγονται, ἁμαρτίας γεννῶντες 
χαὶ ὀόγματα (sub? οἱ δὲ τῷ σώματι προσφερόµε- 
νο. πιηγῶν xal στρεθλώσεων χαὶ διωγμῶν xal φυ- 
Ἰαχὼν χαὶ θανάτων αἴτιοι Ὑ[νονται οἱ δὲ τῶν περὶ 
το) σώματος πειρασμοὶ περιέχουσι ζημίας χρηµά- 
των xal χτηµάτων xat d ποθολὰς τέχνων xal γυναιχῶν 
ἁφαιρέσεις. Δῃηλον οὖν ἔστιν ἐκ τούτων, ὅτι πάντως 
διά τινος τῶν χατειλεγμένων πειρασμῶν ἑχνρίευσε 
παντὺς διχαίου ὁ Σατανᾶς μόνος Υὰρ Ἀριστὺς ἆμαρ- 
τίαν ox ἐπυίησε, xal οὐχ εὑρέθη ὃδό.Ίος ἐν τῷ 
στόµατι αὐτοῦ.] 

Οὗ ἀρᾶς τὸ στόµα αὐτοῦ Τέμει. Παράμονον, φη- 
Giv, ἔξειν τὴν εὐημερίαν λελόγισται. Διὸ χαὶ πιχρίας 
χαὶ δέλου τὸ στόµα πεπλῄρωται' xal μὴν ἑνεδρεύει 
πτωχὼς πρὸς τὸ ἀποχτεῖναι διὰ τῶν ἰδίων παγίδων. 
Τὸ δὲ, μετὰ π.1ουσίων, τὶ ἂν ἕτερον νοηθείη f] τῶν 
«λουτούντων Ev χαχοῖς ; Οὗτοι γὰρ τῷ διαθόλῳ κατὰ 
τῶν πτωχῶν τῷ πατρὶ αὐτῶν συµπράττουσιν 


Ἑγκάθηται ἐν ἐνέδρᾳ μετὰ π.]ουσίων. Ἕν 
συλλόγοις δὲ xal kv συνεδρίοις χαθήµενος, ἑγέδρας 
"twi; χα) μηχανὰς τοῖς ἀναιτίοις χατασχενάζει. 

Κύψει xal πεσεῖται. "Όταν εἴπῃ [Ambr. add. ὁ 
δ.άθολος ] Νενίχηχα, τότε πεσὼν αἰσχύνεται. 

Εἶπε γὰρ £v κχαρδἰᾳ αὑτοῦ. Ἐπι]έ]ησται ὁ 
Βεός. Λέχει ταῦτα 6 διάθολος οὐχ οὕτως ἔχων, ἀλλ' 
ἡμᾶς ἁπατησαι βουλόμµενος, ἵνα σκελισθῶμεν, &pe- 
Agty τὺν θεὸν τῶν ἀνθρωπίνων νοµίζοντες. 

Αγάστηθι, Κύριε ὁ θεός µου. Εὔχεται τὴν &v- 
ο)» τοῦ 8:09 καὶ τὴν χρηστότητα κινῆσαι' μὴ ὑψου- 
µένης γὰρ ἐπὶ τῇ µωρίᾷ τῶν ἀσεθῶν τῆς χειρὸς τοῦ 
θε, προπετέστεροι γίνονται, 

'Υψωθήτω ἡ χείρ σου. Ἔπαρον τὴν χεῖρά σου, 
xii δίδαξον αὐτοὺς, ὡς τῶν ἁδικουμένων προνοῇ’ xal 
Ox ἐξ ὕπνου ἀναστὰς, ἀνωτέραν δεῖδον της ἑχείνων 
Tun; τὶν ἀπὸ σοῦ τιµωρίαν. Καὶ χόλασον μὲν 
ἐχείνους, φεῖσαε δὲ τὸν ἁδιχούμενον, σφοδρότερον 
ἀχθεσθεις ταῖς ἐχείνων τόλμαις χαὶ βλασφημίαις. 
Ἔγεχεν τίνος, φησὶ, παρώργισεν ὁ ἀσεδὴς τὸν 
cór ; ] 

Eizz γὰρ ἐν Χχαρδίᾳ αὐτοῦ Οὐκ ἐκζητήσει. 
Τώτο αἴτιον καὶ τοῦ irapÜnvat xal τοῦ πεσεῖν 
αὐτόν. 


Μ[ροιγ. 1. 22. 


[Non est Deus in conspectu ejus. Expulso ex ani- 
ma sua Dei timore, semper in malitia perseverat, 
Principium omnis maiz actionis est, non cogitare 
judicem Deum. Auferuntur judicia tua a facie ejus. 
Nosse non vult te judicem esse justum : qui enim 
non novit esse Deum , neque judicem esse novit, 
Omnium inimicorum suorum dominabitur. Tentatio- 
nes ali: animo, corpori aliz objiciuntur; ali: iig 
quie circum corpus versantur. Qux animo offerun- 
tur, cogitationes impure nuncupantur, qua pec- 

B cata εἰ dogmata falsa generant; qua corpori ad- 
moventur, sunt cause plagarum, crucialuum, 
persecutionum , carcerum, mortis; qux circa cor- 
pus versantur tentationes, sunt pecuniarum et 
possessionum muletz, filiorum et uxorum jacturz. 
Palam itaque est ex supradictis Satanam aliquo ex 
memoratis tentationum generibus, in justos omnes 
dominatum habuisse : solus quippe Christus pec- 
catum non [fecit , neque dolus inventus est in ore 
ejus **. ] 


1. Cujus maledictione os plenum est. Permanen- 
tem, inquit, se felicitatem habiturum putat, quam- 
obrem et amaritudine et dolo os ejus plenum est , 
atque insidias paral pauperibus, ut laqueis suis 

c interficiat eos. Illud porro, cum divitibus, quid aliud 
sibi voluerit, quam, cum iis qui divites in malis 
Bunt? llli namque cum diabolo patre suo contra 
pauperes una machinas parant. 

8. Sedet in insidiis cum divitibus. In conventibus 
et coetibus sedens , insidias et machinas iusontibus 
parat. 

10. Iiclinabit se et cadet. Postquam dixit : Vici, 
tunc lapsus erubescit. 

41. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus. Hzc 
dicit diabolus, non quod ita se res habeat, sed quo 
nos decipiat, atque ut supplantemur, rati Deum 
humana negligere. 

42. Exsurge, Domine Deus meus. Precatur ut 
Dei in puniendo mora et clementia moveatur : nam 

p cum Dei manus contra impiorum stultitiam non 
attollitur, tunc petulantiores evadunt. 

[Exzaltetur manus (ua. Erige manum tuam ut 
doceas illos, te eorum qui injuriis afficiuntur cu- 
ram gerere : οἱ quasi ex somno surgens, ostende 
ultionem tuam eorum consiliis superiorem esse. 
Atque illos quidem corrigas, sed injuria affec& 
misericordiam capias, veliementer commotus ct 
concitatus eorum facinoribus ac blasphemis dictis. 
Propter quid, inquit, irritavit impius Deum?) 

15. Dixit enim in corde suo : Non requiret. Atque 
id iu causa est, quod ille exaltetur et labatur. 





94 S. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA, 92 


1 4. Vies, quoniam tu laborem et dolorem couside- A Βάέπεις, ὅτι σὺ πόνο» xal θυμὸν καταγοεῖς. 


στ. Tu, inquit, o Domine , omnia nosti, nihil eo- 
rum qua fiunt ignoras, imo nec eorum quz in 
mentem et cogitationem veniunt. Quin et labores 
bominum , furorem et indignationem eorum qui 
molestia afficiunt accurate nosti. Quoniam omnium 
cegitationes consideras, et tu es qui corda et renes 
$crutaris. Et cum hzc videas, longanimis tamen 68, 
gnarus sub manu tua omnes esse, nec quemquam 
posse aliquo fugere. Tibi derelictus est pauper, or- 
phano tu fuisti adjutor. Hoc est, tuum ille exspectat 
auxilium. 

15. Contere braehium peccatoris. et maligni. Hoc 
est, potentiam inimici. Querelur peccatum illius et 
mon invenietur. Propter ipsum scilicet peccatum. 
Tota sententia sic habet : Si qu:esieris, inquit, pec- 
catim. maligni, non invenietur, id est, peribit pec- 
cator propter ipsum peccatum. 

[Inveniuntur qui salutem a Deo consequuntur, 
secundum illud : Inveni David servum meum "', οἱ 
inventa est drachma perdita 88: ac si inventa non 
fviset, periisset. Qui pereunt, non invenientur in 
S$zcula; manet quippe judex, ac regnat semper 
in futuro ac novo s:eculo.] 


16. Dominus regnabit in eternum. In futuro et 
novo szeulo. 


Xo, φησὶν, ὦ Κύριε, πάντα Ὑινώσχεις, xal οὐδέν 
σε τῶν πραττοµένων λανθάνει, οὐδὲ τῶν Ev διανοίᾳ 
xaX λογισμοῖς ἁνιόντων. Αλλά xal τοὺς πόνους αὖ- 
τῶν xat τοὺς θυμοὺς τῶν ἑπερεαζόντων καὶ τοὺς 
παροργισμοὺς τῶν ἀνθρώπων οἶδας ἀχριθῶς. Ἐπειδὴ 
πάντων τοὺς λογισμοὺς χατανοεῖς, xal σὺ ὁ ἑτάζων 
καρδίας xai νεφρούς. Καὶ ταῦτα πάντα ἑφορῶν µα- 
χροθυμεῖς, εἰδὼς, ὅτι ὑπὸ τὰς σὰς χεῖρας οἱ πάντες 
τυγχάνουσι, xaX οὐχ ἔστι που οὐδενὶ ἑχτὸς διαδράναι. 
Zol ἐγκατα.λἐειπται ὁ πτωχὸς, ἐρςφανῷ σὺ ἧσθα 
βοηθός. Τουτέστι τὴν παρὰ σοῦ μένει βοήθειαν. 
Σύγτριψο» τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτω-οῦ xal 
Xovnpov. ᾿Αντὶ τοῦ, τὴν δυναστείαν τοῦ ἐχθροῦ. 
Ζητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, xal οὗ μὴ εὑρεθῇ. 


B Ac αὐτὴν μὲν τὴν ἁμαρτίαν. Τὸ δὲ ὅλον οὕτως" "E&v, 


φησὶν, ἐκξητήσῃς τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ποντροῦ, οὐ μὴ 
εὑρεθῇῃ' τουτέστιν, ἀπολεῖται ὁ πονηρὸς δι αὐτὴν. 

[ Εὑρίσκονται οἱ σωζόµενοι παρὰ τοῦ θεοῦ, ὡς τό" 
Εὔὗρον Δαυῖδ τὸν δοῦ.Ἰόν µου, xa, Εὐρέθη tj ἀπολ- 
λυμένη ὁραχµή’ καὶ ἐπεὶ uid εὑρέθη, ἀπώλετο ἄν. 
Οἱ ἀπολλύμενοι οὖχ εὑρίσχονται εἰς τὸν αἰῶνα”. μένει 
Y&p ὁ διχαστὴς, xa βασιλεύκι διαπαντὸς iv τῷ μέλ- 
λοντι χαὶ νέῳ αἰῶνι.].. 

Κύριος βασιλεύσει εἰς τὸν αἰῶνα. "Ev τῷ μέλ- 
λοντι xal νέῳ αἰῶνι. 


Daniel Barbarus. Hac dicit ad ostendendum presens et futurum regnum illius. Quod si Domini 
regnum (ine caret, quod nullus regui illius finis futurus sit; justi qui ejus participes sunt, perpetuam 


regni possessionem adipiscentur. 


Peribitis, gentes, de terra illius. In tempore enim C 


regni ejus projicientur in iguem :eternum. 

[Gentes vocat iniquos liomines , utpote qui non 
vivant secundum legem, sed gentilitiam et barba- 
ram immanitatem sectentur. Eos deleri rogat: Pe- 
ribitis, inquit, et exitium ipsis comminatur; ut et 
illi respirare possint , et hi ad meliorem se frugem 
recipere.] 

17. Desiderium pauperum exaudisti, Domine. Hzc 
namque illorum erat concupiscentia , hoc deside- 
rium, ut futuris donarentur bonis. Preparationem 
cordis eorum audivit auris tua. Ad hoc namque pa- 
rati, ad omnia sustinenda corde prompii sunt. 


[Preparatio cordis est quasi promissio facta a 
motibus et affectibus auimi ad obsequentiam Deo 
reddeudam.] 

18. Judicare pupillo et humili; ut non apponat 
ultra, ete. Cum, inquit, pauperes ulciscetur, tunc 
non apponet ultra maguificare se homo. 


In finem PSALMUS David. X. 
Argumentum. 

Hunc quoque psalmum canit postquam inimicos 
devicerat. Hic piam sententiam mentemque prz- 
fett. 

" Psal. txxxvui, 1. *5 Luc. xv, 9. 


(à) Ambr., παραστατικός melius; supple φαλαός. 


'AzxoAeic0e, ἔθνη, ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ. Ἐν γὰρ τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ βληθήσονται εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

[ Ἔθνη γαλεῖ τοὺς ἀδίχους, dg ph χατὰ νόμον 
ζῶντας, ἀλλὰ καὶ ἐθνιχὴν καὶ βαρδαρικΏν ὠμότητα. 
Τούτων αἱτεῖ ἐχχοπὴν, Απο.Ίεῖσθε, λέγων, xaX παν- 
ωλεθρίαν αὐτοῖς ἀπειλῶν' ὥστε xal τούτους ἆνα- 
πνεῦσαι, χἀκείνους σωφρονισθῆναι.] 


Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πεγήτων εἰσήχουσας, Ko- 
ριε. Αὕτη γὰρ ἣν αὐτῶν dj ἐπιθυμία, xal οὗτος ὁ 
πόθος τὸ τῶν µελλόντων ἀξιωθηῆναι ἀγαθῶν. Tàv 
ἑτοιμασίαν τῆς κάρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ ος 
σου. El; τοῦτο γὰρ ἑτοιμαζόμενοι, πάντα ὑπομένειν 
τῇ χαρδίᾳ εὐτρεπίζονται. 

| Ἑτοιμασία xapbiag 1j οἷον ὑπόσχεσις τῶν τῆς 
Ψυχής Χινημάτων πρὸς συναχολούθησιν τοῦ θεοῦ.] 


Κριναι ὀρφανῷ καὶ ταπειγῷ, ἵνα μὴ zpocOm 
ἔτι. Ὅτε, qnot, τὴν ἑχδίχησιν τῶν πτωχῶν ποιήσες, 
τότε οὐκ ἔτι προσθήσει τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄν- 
θρωπος. 

Εἰς τὸ τέλος, YAAMOEZ τῷ Δαυῖδ. T. 
'Ὑπόθεσις. 
Καὶ τοῦτον μετὰ τ) περιγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν ἄδει 
τὸν Φαλμόν. "Ἔστι ÓÀ φρον/αατος ἁχιοπρεποὺς 
παραστατικόν (a) 


5 EXPOSITIO IN PSALMUM XI. 9 
Ἐαὶ εῷ Κυρἰῳ πέποιθα, πῶς ἐρεῖτε τῇ yvxij A 3. 1n. Domino confido , quomodo dicitis anime 


cv ; Tex; uot ἐρεῖτε, qol, φεύγειν ἐπὶ τὰ ὄρη Bl 
zz» στρουθίου, xaictor πεποιθότι ἐπὶ θεῷ;: Μετα- 
σαστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὣς στρουόἰον. Μετοίχει, μετ- 
ἐρχοὸ. ΦΕῦΥΕ ἐπὶ τὰ ὄρη, τουτέστι τὰς ἀρετάς. 

"Οτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτω.λοὶ &vécewar τόξον, ἡτοίμα- 
σα» βέλη εἰς φαρέτραν. ἸΤούτοις τοῖς λόγοις εἰς 
ουγην Ἠρέθιζον φάσχοντες, εἰ μὴ φεύγη κχατατο- 

«Ὁξεεν αὐτὸν τοὺς ἁμαρτωλούς. Δηλοῖ οὖν τοὺς 
πινηροὺς λογισμοὺς βέλη εἶναι τοῦ πονηροῦ. Τοῦ 
κατατοξεῦσαι £y σποτομήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇκαρδίᾳ, 
ἀντὶ λεληθότως. Τοιαῦτα γὰρ τῶν νοητῶν ἐγθρῶν τὰ 
το ξυματα. 

Ὅτι d σὺ κατηρτίσω αὐτοὶ χαθεῖΊον. Κατ- 
{νεγχε. Qn2iv, Ó ἐχθρὸς τὸν ἄνθρωπον εἰς φθορὰν, 
χαζτοι ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ καττρτισµένον. Ὁ δὲ δίκαιος 
τί ἐποίησεν»; El καὶ οἱ ἐχθροὶ, φησὶ, τὰ τοιαῦτα 
ἕδρασαν, ἀλλ ὃ Κύριος ὁ vob ἔχων τὸν οὐρανὸν, 
ἐξέτασιν τῶν δικαξων καὶ τῶν ἀσεθῶν ποιούµενος, 
v4; μὲν ἀπονέμει τὰ ἀγαθὰ, τοὺς δὲ ταῖς αἰωνίαις 
Ζαραγέμπει χολάσεσι. Κύριος ἐν γαῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. 

[ Οτι d σὺ κατηρτίσω αὐτοὶ xa0siAcy. "Av 
του, τὰ σὰ ἔργα κχαταλύειν σπεύδουσι δι ἐμοῦ. ὃν 
Υὰρ ἔχρισας βασιλέα απουδάζουσιν ἀχυρῶσαι κατὰ 
της σης ὁπλιζόμενοι φήφου. Καὶ ταῦτα δρῶσι τὰς 
χατὰ «ὖσιν ὀρθὰς Evvolac κχαθελόντες ἐξ ἑαυτῶν, ἃς 
ὅπθεν χατηρτίαατο.] 


οἱ ég0aAnol αὐτοῦ εἰς τὸν πέγητα ἀποδΛέπου- 
cw. Τὸ ἀλάθητον σηµαίνει τοῦ θεοῦ' ὀφθαλμοὺς δὲ 
την εὐεργετιχὴν ἐπισκοπήν. Τὰ β.Ίέφαρα αὐτοῦ 
ἐξετάξει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Βλέφαρα δὲ 
Th» χριτιχὴν αὐτοῦ πρόνοιαν xai τῶν πραγμάτων 


Ξεταστιχζν. 

EKic τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγξόης, ἙΑλ ΜΟΣ τῷ 
Δαυϊδ. ΙΑ’. 
'Υπόθεσις. 


Εἴρηται περὶ τῆς ὀγδόης ἐν τῷ ἔχτῳ ψαλμῷ. Εὔχεται 
δὲ ῥυσθῆνα. τΏς Υενεᾶς τῆς πονηρᾶς. Αὐτὴ δὲ 
ἂν εἴη γενεὰ ἡ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
c0): περὶ Tfjg αὐτὸς ἔλεγεν' Ἄγδρες Νυευῖται 
ἀναστήσονται, καὶ καταχρυοῦσι τὴν γενεὰν 


ταύτην. 
Σῶὠσόν µε, Κύριε. ὅτι ἑκιέ.οιπεν ὅσιος, ὅτι 


mec ? Cur mihi suadetis, inquit, ut fugiam in mon 
tes sicut passer, etiamsi in Deo confidam? Traus- 
migra in- montes sicut passer. Transfer te, transi, 
fuge in montes, id est virtutes. 

9. Quoniam ecce peccatores inisnderunt. arcum , 
paraverunt sagittas in pharetra. His verbis ad fugam 
euin concitabant dicentes, si non fugeret, sagittis 
confossum iri a peccatoribus. Declarat itaque malas 
cogitationes esse maligni tela. Ut sagittent. in ob- 
scuro rectos corde. Quasi dicat, latenter. Hujusmodi 
namque sunt spiritualium inimicorum tela. 


&. Quoniam qua perfecisti destruxerunt. Compu- 
lit, inquit. inimicus hominem in corruptionem, 
licet in incorruptionem conditus esset. Justus autem 
quid fecit? Etiamsi, inquit, inimici talia fecerint ; 
at Dominus, qui templum habet coelum, facto jus- 
torum et impiorum examine , aliis quidem impertit 
bona, alios in zterna supplicia dejicit. Dominus in 
templo sancto suo. 

[Quoniam que perfecisti destruxerunt. Quasi di- 
cat, opera tua evertere satagunt propter me, nam 
quem ungzisti regem, contra calculum tuum armati, 
student abrogare. Et hoc agunt postquam rectas 
probasque cogitationes, qua secundum naturam 
sunt, eliminarunt, quas scilicet Dominus perfece- 
rat.] ' 

9. Oculi ejus in pauperem respiciunt. Significat 
Dei cognitionem cui nihil latere potest. Oculos au- 
tem dicit ejus beneflcam inspectionem. Palpebre 
ejus interrogant filios. hon:inum. Palpebras dicit 
ejus judicialem rerumque exploratricem providen- 
liam. 

1. In finem, pro octava, PSALMUS 
David. XI. 
Argumentum. 

De octava dictum fuit in sexto psalmo. Rogat porro 
liberari a generatione mala. Hac autem genera- 
tio illa sane fuerit , qu: tempore erat Salvatoris 
nostri Jesu Christi : de qua ipse dixit ** : Viri Ni- 
nivilg  surgent, et condemnabunt | generationem 
istam. 

2. Salvum me fac, Deus, quoniam defec:t sanctus, 


ἐλχώθησαν al ἀ.λήδειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν dy- D quoniam diminute sunt. veritates α filiis hominum. 


θρώπων. Τὰς χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν συνάγων ἐπι- 
έουλάς. ᾽Αφέντες γὰρ τὴν ἀλήθειαν οἱ Ἰουδαῖοι φεῦ- 
ὃος χατὰ τοῦ Χρ:στοῦ ἐπετέλεσαν. 

χείλη δό.1ια ἐν χαρδίᾳ. "Οτι, διδάσκαλον αὐτὸν 
ἀποχαλοῦντες xai ἀγαθὸν, ἕτερα ἐθουλεύοντο περὶ 
αὐτοῦ. 

Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείΊη τὰ ὃδό- 
Λα, γὰῶσσαν µεγα-1οῤῥήμογα, Πῶς γὰρ οὐ µεγα- 
Ἱῤῥζμων f; γλῶσσα Exsívr ἡ τολµήσασα τῷ Σωτῆρι 
dv Ex ποίᾳ ἑξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς 
σι ἔδωχε τὴ» ἐξουσέαν ταύτην», 

Tobc εἰπόντας" T). γλώσσαν ἡμῶν usyaAvrov- 


" Math. xij, 4ἲ. ?* Marc. xi, 28. 


Insidias in Christum paratas in unum complectitur. 
Dimissa namque veritate, Judei mendacium contra 
Christum commenti sunt. 


9. Labia dolosa in corde. Quoniam, cum eum 
magistrum ac bonum appellarem/ , longe diversa in 
eum consilia inibant. "e 

4. Disperdet Dominus universa labia dolosa , lin- 
guam magniloquam. Quomodo non niagniloqua lin- 
gua illa, que& ausa eat Salvatori dicere : In qua po- 
lestate hec facis, et quis tibi dedit hanc potesia- 
tem ** ? | 

9. Qui dixerunt : Linguam nostram  magnificabi- 
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mus , labia nostra a nobis sunt. Quis noster Domi- A µεγ' τὰ χείΊη ἡμῶν zap' ἡμῖν ἐστι. Tlc ἡμῶν 


aus est ? Quasi scilicet hzc secum reputarent, facul- 
tateni se habere quidvis pro libidine contra Salva- 
torem proferendi. Illud autem : Quis noster Domi- 
nu8 esi? siinile est illi dicto : Hunc autem nescimus 
unde sit **. 

6. Propter míseriam inopum, etc. Inopes et pau- 
peres secundum spiritum intelligit. Quorum gemitu 
audito, Exsurgam, ait. Ponam in salutari, fiducia- 
liter agam in. eo. M est, Palam omnibus faciam 
salutare, quod etiam curabo evulgari ultro citroque. 
Ubique enim terrarum pr:zedieatum est. 


T. Eloquia Domini, eloquia casta , argentum igne 
examinatum. Vera , inquit, sunt verba de salutari 
enunliata et promissa, quemadmodum argentum 
sape in crucibulum immissum. lllud autem , se- 
ptplum , pro pluries posuit; is enim est mos sa- 
ere Scripture. 

8. Tu, Domine, servabis nos. Ideo, inquit, serva- 
bis nos, quia circumdant nos impii, saluti nostrz 
insidiantes. Hi autem sunt adversarie et maligua 
potestates. 

9. Secundum altitudinem tuam multiplicasii filios 
hominum. Altitudiuem dicit virtutem : multiplica- 
tionem autem illam, temporis diuturnitatem. Ut 
bec sit sententia : Per virlutem et potestatem 
tuam, diuturnitatem temporis et vitam ziernam 
dedisti nobis. Nam post salutarem ascensionem, 
in infinita szcula vita nostra extenditur. Aut alti- c 
tudinem dicit, quia scilicet similes tibi bomines 
effecisti, quatenus eorum fert facultas : aut quia 
multam eorum curam habuisti. 

4. In finem, PSALMUS David. .XII. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum, dum penitentiam delicti 
ageret, et una salutare nostrum annuntiaret. 
Unde exemplum nacti sumus , quo pacto opor- 
teat. nos, cum peccavimus, ad Deum accedere. 


Usquequo ,, Domine , oblivisceris me in. finem? 
Quasi post diuturnam moram per penitentiam ad 
Deum accesserit, propter odmissum peccatum. Us- 
quequo avertis faciem tuam a me? Hanc faciem an- 
geli semper vident. 


2. Quandiu ponam consilia in anima mea? An- 
gore crucior, inquit, dum animo mecum volvo, ne 
forte in peccato moriar , et illud maxime est quod 
animo meo dolores parat. Dolorem in corde meo 
die ac nocte. Corde quotidie meditando. 


3. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? 
Nam si colentibus nobis Deum, ac religiose viven- 
übus, deprimitur inimicus ; manifestum est pec- 
cantibus nobis extolli. Exaltatio namque Satanz, 
est hominum bumiliatio. Siquidem, quemadmodum 


** Joan. 1x, 99. 


Κύριός ἐστι; Ὡς τοῦτο διανοουμένων, τὸ &Eovcla: 
ἔχειν πᾶν ὃ τι ἂν βούλοιντο εἰπεῖν κατὰ τοῦ Σωτῆρος 
Τοῦτο δέ' Τίς ἡμῶν Κύὐριός ἐστι; ὅμοιον τῷ 
Τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἑστίγ. 


Ἔγεχε τῆς ταναιπωρίας τῶν πτωχῶν. Πτωχοὺς 
δὲ χαὶ πένητας τοὺς χατὰ πνεῦμα λέγει ὧν xal 
τοῦ στεναγμοῦ ἀχούσας, ᾿Αναστήσομαι, φησί. θήσο- 
μαι ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὑτῷ. Τουτ- 
έστι, Φανερὸν πᾶσι χαταστήσω τὸ σωτῄήριον, ὃ xal 
ἐξάχουστον παρασχευάσω γενέσθαι. Ἐχηρύχθη γὰρ 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. 

Τὰ «Ἰόγια Κυρίου .Ίόγια ἀγγὰ, ἀργύριο» πεπυρω- 
µένον. Αληθεῖς, φησὶν, οἱ λόγοι οἱ περὶ τοῦ σωτη- 


Β ρίου ἐπηγγελμένοι, ὥσπερ καὶ τὸ ἀργύριον τὸ πολ- 


λάχις χωνευθέν. Τὸ δὲ, ἑπταπ-ασίως, ἀντὶ τοῦ 
πολυπλασίως τέθειχε' τοῦτο γὰρ σύνηθες τῇ θείᾳ 
Γραφῇ. 

Σὺ, Κύριε, φυάάξεις ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο, φησὶ, φυ- 
λάξεις ἡμᾶς, ἐπειδὴ χυχλοῦντες ἡμᾶς οἱ ἀσεδεῖς 
ἐπιθουλεύοντες τῇ ἡμῶν σωτηρίᾳ. θΟὗτοι δ ἂν εἴεν 
αἱ ἀντιχείμεναι χαὶ πονηραὶ δυνάµεις. 

Κωτὰ τὸ ὕψος σου éxoAvopncac τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. Ὕψφος μὲν τὴν δύναμιν λέγει’ 
πολυωρίαν δὲ τὴν πολυχρονιότητα. Ἵνα ᾗ τὸ λεγό- 
μενον τοιοῦτον΄ Διὰ τῆς σῖς ἰσχύος, πολυχρονιότητα 
καὶ αἰώνιον ξωὴν ἡμῖν δέδωχας. Μετὰ γὰρ τὴν σω- 
τήριον ἀνάστασιν εἰς ἀπεράντους αἰῶνας τὰ τῆς 
ζωῆς ἡμῖν ἐχτείνεται. Ἡ ὕψος λέχει, ὅτι ὁμοίους σου 
C Ἰποίησας, ὡς ἀνθρώπῳ δυνατόν f| ὅτι πολλῆς φρον- 
τίδος Ἠξίωσας. 


Elc τὸ téAoc, WAAMOZ τῷ Δαυϊδ. 18. 
'Υπόθεσις. 

Τοῦτον τὸν φαλμὸν ἄδει εἰς µετάνοιαν τοῦ ἁμαρτή- 
µατος γεγονὼς, ἅμα δὲ xal τὸ σωτήριον ἡμῖν 
εὐαγγελιά όµενος. Δι οὗ ἑἐλάθομεν ὑπογραμμὸν, 
πῶς δεῖ ἡμᾶς ἓν ἁμαρτίαις γεύομένους προσιέναὶ 
θεῷ. 

"ξως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ µου εἰς τένος»; 
Ὡς μακοᾶς οὔσης τῆς Υινοµένης αὐτῷ διὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἓν τῇ µετανοίᾳ πρὸς Θεὸν προσόδου. "Εως 
πότε ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπά σου ἀπ ἐμοῦ; 


D Τούτου «b πρόσωπον οἱ ἄγγελοι βλέπηυσι δια- 


παντός. 

Ἔως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ µου; 
Ανιῶμαι γὰρ, φησὶ, βουλευόµενος χατὰ φυχἣν µή- 
πως ἄρα ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦμαι, χαὶ tocó 
ἐστιν ὃ μάλιστα ὀδύνας µου τῇ ψυχῇ παρασκευάζει. 
ὈΟδύγας év καρδίᾳ µου ἡμέρας xal γυκτός, 
Μεριμνᾷν Ev τῇ χαρδίᾳ xa0' ἡμέραν. 

"Eoc πότε ὑψωθήσεται ὁ ἐχθρός µου ἐπὶ ἐμέ; 
El γὰρ θεοσεθούντων ἡμῶν ταπεινοῦται ὁ ἐχθρὲς 
ἡμῶν διάθολος , δῆλον ὅτι ἁμαρτανόντων ὑφοῦται. 
Ὕψος γὰρ τῷ Σατανᾷ ἡ τῶν ἀνθρώπων ταπείνωσις" 
ἐπειδῇ, χαθάπερ ὁ θεὸς ἓν τῇ σωτηρία ὑφοῦσθαι τῇ 


8] 


EXPOSITIO IN PSALMUM XIII. 


Ἠμετέρᾳ, οὕτως ὁ διάδολος bv τῇ ἀπωλείᾳ ἑπαίρε- A Deus dicitur in salute nostra exaltari; ita et dia- 


eta: λέχεται. 

Φώτισον τοὺς ó»0aAuobc pov. Ὀφθαλμοὺς τοὺς 
της διανοίας δηλοϊ. Φιωτίσατε xp ἑαυτοὺς φῶς 
τνώσεως. 

Ep» δὲ ἐπὶ τῷ ἐ.έει σου ἤλπισα. θαῤῥώ, 
φπαὶν, ἁμαρτίας ἄφεσιν δέξασθαι τῷ ἑλέει προσαν- 
έχων τῷ Gi, δι οὗ xal τὸ σωτήριον δέδωχας πᾶ- 
vw ἀνθρώποις" ὅπερ σωτήριον ἀγαλλιᾶσθαι πα- 

ῥασχευάσει µου τὴν καρδίαν, τὴν πάλαι ὀδυνωμένην 

&à τὶν ἁμαρτίαν. 

Elc τὸ τέλος, TAAMOZ τῷ Δαθὶδ. IT". 
᾿Υπόθεσις. 

Διαῤῥηθην iv τῷ παρόντι φαλμῷ σαφηνίζει τῶν 

ἀνθρώπων τὴν εἰς τὸ παντελὲς τῶν ἐπιτηδευμά- 


bolus in pernicie nostra extolli. 

4. Illumina oculos meos. Oculos mentis indicat. 
Illuminate illos lnmine cognitionis. 

6. Ego autem in misericordia tua speravi. Con- 
fido, inquit, peccati me rermeissionem accepturum, 
dum tuam perpendo misericordiam. Tua, inquit, 
per quam salutare tuum dedist: 5»mnibus homini- 
bus. Quod salutare exsultationem  parabit co.di 
meo, olim de peccato: dolenti. 


1. In finem, PSALMUS David. ΧΙ. 
Árgumentun. 
Diserte in presenti psalmo deelarat hominum iu 
omnibus studiis et actibus suis impietatem ini- 


των ἀσέδειαν xai παρανοµίαν, ἵνα τὸ ἀναγχαῖον Β quitatemque, ut necessitatem przedicet adventus 


τῆς ἐπιφανείας χηρύξη Χριστοῦ. 

Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. Ovx ἔστι θεός. 
Ἑτειδὴη, ph λονισάμενοι, φησὶν, εἶναι θΘεὸν igo- 
ρῶντα τὰ ἀνθρώπινα xal κχρίνοντα χρίσει διχαίᾳ, 
πᾶσαν ἀθεμιτουργίαν εἰργάσαντο' τούτου δὴ χάριν ὁ 
Κύρνς ix τοῦ οὐρανοῦ διέχυψε. Τοῦτο yàp σαφῶς 
τὴν εἰς ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου πρόοδον χατασηµαί- 
νει. Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὑχ ἔστυ' ἕως 
ἑνός. Ἑλθὼν, φησὶν, ὁ Κύριος οὐδ' ἕνα εὗρε χρη- 
gto; ἑργάτην, ἀλλὰ γὰρ ὑπεύθυνον πάση πράξει 
ἁτόπῳ. Τάφος ἀνεφγμένος ὁ «άρυγξέ αὐῶν. 
Ἑαυτῶν γὰρ τῷ φάρνυγγι οἱ δαίµονες ὥσπερ βρῶσιν 
εἴχον τὸν ἄνθρωπον, μὴ εἶναι νοοῦντες. ὅτι ὁ 8c; 
ἐπ.λ]αθέσθαι τοῦ πλάσματος αὑτοῦ οὐ δύναται. 


Christi. 

Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. Quan- 
doquidem non cogitantes Deum esse, qui respiciat 
omnia humana, ac qui justo judicio judicet , rul- 
lum non scelus perpetrarunt ; idcirco Dominus de 
celo prospexit. Illud cnim aperte Domini ad ho- 
mines adventum indieat. Non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. Cum venit, inquit, Domi- 
nus, nullum mansuetudini deditum ; sed omnes 
nulli non pravo operi addictos, invenit. Sepulcrum 
patens esi guitur eorum. 1n suo namque gutture 
demones hominem quasi cibum detinebant, non 
cogitantes noB posse Deum unquam opificii sui 
oblivisci. 


Οὐχὶ γγώσονται πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν C 4. Nonne cognoscent omnes qui operantur iniqui- 


ἀνομίαν; Καθ) üxoccttyuhy ἀναγνωστέον, xai ἔξω- 
θεν tbv Κύριον προληπτέον' (ya ᾗ οὕτως τὸ σηµαινό- 
µενον' Καὶ πάντες ἑἐξέχλιναν, xal τοῦτο ἑποίησαν, 
Οὐ µέλλουσι γινώσκειν τὸν Κύριον. Κύριον οὐ προσ- 
&8xaGlécarco ol ἐσθίοντες τὸν .Ίαόν µου ἐν βρὠώ- 
σει ἄρτον. Κατήσθιον γὰρ τὸν λαὸν αὑτοῦ άνα- 
πείθοντες προσχυνεῖν τὴν χτίσιν παρὰ τὸν κτίσαντα. 
Καὶ οὗτοι, φησὶν, .ἑτέροις κακῶν εἰσηγηταὶ γενόµε- 
νοι, τὸν Κύριον οὐχ ἐπικαλέσονται. Οὕτω γὰρ ἀνα- 
Ὑνωστέον μέλλοντα ἀντὶ τοῦ παρεληλυθότος. 

'Exei δὲ ἑἐδειλ1ίασαν | 9ó6p, οὗ οὐκ ἦν φόδος. 
"0 Μωσέω;ς νόμος, qnot, χόλασιν ἐποίει' ὁ δὲ τοῦ 
Ἄριστοῦ φόθος ἁγνός ἐστιν ὡς υἱοὺς γὰρ φοθεῖσθαι 


tatem ? Cum interpunctione legendum, atque illud, 
Dominum, extra accipiendum ; ut hzcsit sententia : 
Et omnes, inquit, declinaverunt, atque id perpetra- 
runt. Nequaquam futurum est ut Dominum co- 
gnoscant. Qui dcvorant plebem meam sicut escam 
panis, Dominum non invocaverunt. Comedebant 
enim populum ejus, suadentes adorare creaturam 
et non creatorem. Atque illi, inquit, aliis malo- 
rum auctores facti, Dominum non invocabunt. lta 
namque legendum futurum pro preterito. | 

5. lilic irepidaverunt timore, ubi nonerat timor. 
Moysis lex, inquit, poenam inferebat, timor autem 
Domini castus est : nam nos tanquam filios, Pa- 


Πατέρα παρεσχεύαζε. Kavá τὸν καιρὸν ἐχεῖνον, qnot, p trem timere docuit. Post illud tempus, quo scilicet 


xaÜ' ὃν δὲ δηλονότε 1, ἐπιφάνεια, φόδον φοδηθήῄσονται 
οὗ οὐχ ἔστι φόδος. Ὀῦχ &x νομιχῆς ἀπειλῆς δηλονότι, 
ἀλλ f$ πρέπουσα μᾶλλον ἐλευθέροις εὐλάδεια. 

"Or Κύριος ἐν γεν εᾷ δικαίων. Τῶν δικαιουµένων 
διὰ τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ. Βουἡ πτωχοῦ καταισχύ- 
vetat. Ταῦτα ὡς πρὸς τοὺς ἀπομείναντας τῇ ἀπιστίᾳ 
χαὶ ὑμύξαντας τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστόν. 


Tic δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἱσραήὶ ; 
Too δὲ διπλῆν ἔχει τὴν προφητείαν’ οὗ γὰρ µόνον 
π]ηχάδε γενηµένην τοῖς πολιορχηθεῖσι προσαγορεύει 
ατρίαν, ἀλλὰ καὶ αἩν πολλοῖς ὕστερον χρόνοις τοῦ 
lupo; ἡμῶν γενομένην ἐχεῖθεν σωτήριον ἐπιφά- 
παν, Άγα1.1ιἄσεται Ἱακώδ. Τοὺς ἁγίους πα- 


adventus erit ejus, ibi timebunt ubi non est timor. 
Non timore qui ex legis comminatione oriatur, sed 
reverentia quz liberos deceat. 

6. Quoniam Dominus in generatione justorum. Qui 
justificantur per ejus adventum. Consilium inopis 
confunditur. Hzc dicit ad eos qui perseverant in 
incredulitate, et persequuntur eos qui in Christum 
credidere. | 

7. Quis dabit ex Sion salutare Israel ? Hoc dupli- 
cem conlinet prophetiam : non modo enim hic ob- 
sessis partam salutem annuntiat, sed etiam salu- 
tarem Christi adventum , multis post szeculis futu- 
rum. Ezsultabit Jacob. Sanctos patriarchas et pro- 
phetas intelligit, qui summopere lzti erunt, cam 
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predictas ab ipsis promissiones Christus impleve- A τριάρχας xat mpodgfjta; qnot, τοὺς χαρᾷ χαίροντας 


rit. He autear erant, quie omnium gentium salu- 
tem prenuntiabant. 


1. ]n finem, PSALMUS David. XIV. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum, docens quidnam aditum ho- 
mini praeheat ad illam assequendam sortem : 
quapro»ier ita orditur : 

Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo? Ha- 
bitatio est commoratio temporanea, non (fixam et 
permanentem vitam, sed transeuntem, ac cum spe 
transmigrationis ad prastantiora conjunetam si- 
gnilicaus. Sancti quippe viri est banc vitam praeter- 
eundo agere, atque ad aliam transmittere. Quae 
causa est ut David de se ipso dicat ** : Advena ego 
sum apud (6 el peregrinus, sicul omnes patres mei. 
Quis, ait, dignus crit in coelestibus illis tabernacu- 
lis consistere? Aui quis tabernaculum ponet in 
monle sancto tuo? l'ostquam enim quispiam aeterno 
illo tabernaculo dignatus fuerit, beatitudine frue- 
tur in szcula infinita. 

9.& Qui incedit sine macula, etc. Docet quibus 
mo fis beatum hujusmodi finem consecuturi sumus: 
primo quidem si immaculata via incedamus quas 
est ipse Christus; deinde, si operemur justitiani; 
tertio, $i cor nostrum veritatis domicilium pare- 
mus ; quarto, si dolosa instructi lingua non simus; 
quinto, si inalum proximo non inferamus; sexto, 
si opprobrio proximum superbe non alliciamus ; 
septimo, si personam non accipiamus ; octavo, si 
juramenti fidem non violemus ; nono, si non fe- 
neremur; decimo, quod estomnis complementum 
boni, si muneribus pervii non simus. Qui horumce 
squilatem ac meritum edidicerit, firmam atque 
immotam bonorum donationem nanciscetur. 

4. Tiii inscriptio, Davidi. XV. 
Árgumenium. 

Quam nunc tractamus prophetia, gentium voca- 
tionem complectitur , nec non varias inobsequen- 
ti: accusationes adversus Israelem ; iteinque ip- 
sum resurrectionis Srivatoris omnium nostrum 
Jesu Christi mysterium : unde arbitror canticum 
istud vocatum στηλογραφίαν, sive tituli aut colum- 


ne inscriptionem fuisse, ipso Davide propheta D 


illud ceu in columna inscribente, ad posteros 

transmittendum. Ejus porro verba quasi ex 

Christi persona canuntur. Namque ut ita sentia- 

mus auctor nobis Petrus est **. 

Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. 
Quasi assumpta huuiani generis persona, his Deum 
et Patrem alluquitur. Nec tantum pro se, sed etiam 
propter nos et pro nobis, utpote per ceconomiam 
et incarnationem unus ex nobis cffectuse Dominum 
itaque Patrem vocat, quod in forina servi fuerit. 
Conservari autem se postulat propter Ecclesiam 
qua caro ipsius est. Caro namque ejus est Eccle- 


ο. Psal. xxxviii, 12. 9? Acl. n), 25. 


πὶ τῷ τὰς προλεχθείσας αὐτῶν ἐπαγγελίας ἁποπλη- 
ρῶσαι τὸν Χριστόν. Δὗται δὲ σαν αἱ τὴν τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων σωτηρίαν χατασηµαίνουσαι. 
Eic τὸ τἐΊος VAAMOEZ τῷ Δαυϊδ. IA'. 
᾿Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον ἄδει τὸν φαλμὸν, διδάσχων τί ἂν ἄνθρωπον 
παρασχενάσῃ τῆς µαχαρίας ἑχείνης τυχεῖν λήξεως” 
διὸ ἀρχόμενός φησιν’ 

Κύριε, «lc παροικήσει ἐν τῷ σχηγὠματίσου; 
Παροιχία ἐστὶ διαγωγἡ πρόσχαιρος, οὐχ ἱδρυμένην 
ξωὴγ, ἀλλὰ παροδιχην Ex ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὰ χρείἰτ- 
τονα µεταστάσεως ὑποφαίνουσα. Αγίου γὰρ ἀνδρὸς 
παροδεύθιν τὸν βίον τοῦτον, ἐπάγεσθαι δὲ πρὸς ἑτέ- 
pav ζωήν. Διὸ χαὶ ὁ Δαυῖδ περὶ αὐτοῦ φησι Πάρ- 


B oixoc ἐγώ εἰμι παρὰ col xal παρεπίδηµος, καθὼς 


πάντες οἱ πατἑρες µου. Τίς, φησὶν, ἄξιος ἔσται ἐν 
ἐχείναις ταῖς οὐρανίαις γενέσθαι σχηναῖς» Ἡ τίς 
χατασκηνγώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ σου; ἐπειδὴ ἂν γάρ 
τις ἀξιωθῇ τῆς µαχαρίας ἐχείνης σχηνΏς, εἰς ἁπε- 
ράντους αἰῶνας Έξει τὴν µακαριότητα. 


Πορευόµεγος ἅμωμος, xaX τὰ £c. Διδάσχει δι 
Qv τενξόµεθα τοῦ µαχαρίου ἐχείνου πέρατος' xal 
πρῶτον μὲν εἰ τὴν ἅμωμον ὁδεύσωμεν ὁδὺν, Ἶτις 
ἐστὶν ὁ Χριστός" ἔπειτα εἰ ἐἑργασώμεθα δικαιοσύνην’ 
τρίτον, εἰ ἀληθείας olxov τὴν καρδίαν ποιῄσωμεν' 
τέταρτον, εἰ δολίαν γλῶσσαν μὴ χκτησώμεθα' πἐμ- 
πτον τὸ uh χαχὺν τῷ πλησίον ἐργάζεσθαι' ἕκτον τὸ 
μὴ ὀνειδίσαι τὸν πλησίον ὑπερηφανευόμενον' ἕθδομον 


C µη πρόσωπον θαυμάζειν᾽ ὄγδοον τὸ μὴ παραθαίνειν 


ὄρχου πἰστιν ἔννατον τὸ μὴ ἐχτοχίζειν' δέχατον, ὃ 
χαὶ τέλος ἐστὶ παντὸς ἀγαθοῦ, ἀδωροδόχητον εἶναι. 
Ίοῦτων ὁ ἐχμαθὼν τὴν χατόρθωσιν ἀσάλευτον ἕξει 
τῶν ἀγαθῶν τὴν δόσιν. 


Στη.ογραφία τῷ Δαυϊῖδ. IE'. 
Ὑπόθεσις. 

Ἡ ἓν χεροὶ προφητεία περιέχει τὴν τῶν ἐθνῶν 
χλῆσιν, xal τὰ ἐπὶ ταῖς ἀπειθείαις τοῦ "opa 
ἐγχλήματα, χαὶ μὴν xal αὐτὸ τὸ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ πάντων ἡμῶν ΣωτῆΏρος Ἰησοῦ Χριστοῦ µυ- 
στήριον’ ὅθεν οἶμαι xai στηλογραφίαν ὠνομάσθαι 
τὴν ᾠδῆν, ἀναθέντος αὐτὴν τοῦ προφήτου Aavtt 
ὥσπερ ἐν στήλῃ τοῖς μετ᾽ αὑτόν. "Αδονται δὲ οἱ &y 
αὐτῷ λόγοι ὡς Ex προσώπου τοῦ Χριστοῦ. Οὕτως 
γὰρ ἡμᾶς ὁ Πέτρος ἑἐδίδαξε φρονεῖν. 


Φύ.1αξόν µε, Κύριε, ὅτι ἐπὶ col ἤ Ίπισα. Tb 
χοινὸν ὥσπερ πρόσωπον τῆς ἀνθρωπότητος ἆναλα- 
θὼν τοὺς πρὸς θΘεὸν xol Πατέρα ποιεῖται λόγους 
ovy ὑπέρ Ye μᾶλλον ἑαυτοῦ, δι ἡμᾶς δὲ xai ὑπὲρ 
ἡμῶν ὡς ec ἐξ ἡμῶν διὰ τὴν οἰχονομίαν. Κύριον οὖν 
ὀνομάνει τὸν Πατέρα διὰ τὸ ἐν τῇ τοῦ δούλον γευέ- 
σθαι μορφῇ. ΦυλαχθΏνα: δὲ αὐτὸν αἰτεῖ διὰ τὸν 
Ἐκχλησίαν, f ἐστιν ἡ σὰρξ αὐτοῦ. Ἡ oXp& vip 
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n5) | Ἐχχλησία 


hi$ ϱυλαχ η. 

Εαατῷ Κυρέῳ. Θεός µου el σύ. Πάλιν χαὶ τοῦτο 
ερπρέπων (4) τῇ τοῦ δοὤλου μορφῇ δηλοῖ δὲ Bua 
κ ν ἓν πίστει -δι ὁμολογίας δικαιοσύνην. "Ότι 
τῶγ ἀγαθῶν µου οὗ }γρείαν ἔχει. Ἀγαθάς φησιν 
ὢ τούτοις τὰς χατὰ νόμ.ον προσφεροµένας θυσίας’ 
ὠὀγὰρτης πίστεως ῥτμα ἐχεῖνο ἀναιρεῖ Mi) φά- 
"gj Yo, φτισὶν, xpées ταύρων, καὶ αἷμα cpárur 
αίομαι; 2 

Τοῖς ἁγίοις τοῖς £v τΤ ΥΠ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν 
ἑ Κύρος πάντα τὰ θΘε.1ήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 
Ἁτίυς εἶναί «mot τοὺς ἡγιασμένους ἓν Πνεύματι’ 
Χριστοῦ δὲ γην τὴν Ἑ σενελησίαν’ τὸ δὲ ἐθαυμάστωσεν 
ku τοῦ, ἐδίδαξεν ' τὸ δὲ, αὐτοῦ, τοῦ Πατρός iv 
i τὸ ὅλον οὕτως Τοῖς ἡγιασμένοις &v πίστει γνωστὸν 
ἐποίησε τὸ θέληµα τοῦ Πατρός διὸ καὶ χαλεῖται τῆς 
μεγάλης βουλης ἄγγελος. 

[ Τοῖς ἁγαθοῖς ἓν τῇ Tii ἑθαυμάστωσεν ὁ θεός. 
Té; ἡχιασμένοις ἓν πέστει Ὑνωστὸν Σποίησε τὸ θέ- 
λτμα τοῦ Ἡατρὸς, ἐν αὐτοῖς, ταῖς ἐν τῇ Υῇ τοῦ 
θεοῦ, Ἠτοι «Tj, Ἐκκλτησίᾳ: fj τινων τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ YT. 
1 ὃτ:, ἓν οὐρανῷ ol ἅγιοι τὸ πολίτευμα ἔχοντες, ἐν 
^£ γὴ αὐτοῦ διατρίδουσε, xà» iv ταύτῃ ὧσιν ἔτι τῇ 
τξ. θελήµατα 6k Θεοῦ αἱ xaT εἶδος ἀρεταὶ, ἃς 
θαυμαατοῖ ὁ Θεὸς ἓν τοῖς ἁγίοι αὐτοῦ, πλέον τι 
τούτων ἐχόντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων Ev τῷ κατ 
ἀρετῆν ἐνερχεῖν- O2 γὰρ ἢἡ αὐτῆ ἀνδρεία ἁποστόλων 
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εουλαχθῆναι δὲ ταύτην αἰτεῖ. A sia, quam conservari postulat. Qu: conservatio 
Εχύτως οὖν καὶ εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον &vagépott" 


ideo jure ac merito ad ejus personam referatur. 


9. Dixi Domino, Deus meus es tu. Rursum hic 
secundum servi foriam obsecrat : exhibetque una 
justitiam qua in fide per confessionem prestatur. 
Quoniam bonorum meorum non eges. Hisce verbis bona 
ait esse sacrificia juxta legem oblata : qux: verbum 
fidei eliminat. Nunquid manducabo enim, inquit, 
carnes traurorum , et sanguinem hircorum potabo **? 


9. Sanclis qui sunt. in terra ejus mirificavit omnes 
voluntates ejus in eis. Sanctos ait eos qui sanctifi- 
cati sunt in Spiritu: Christi terram , Ecclesiam di- 
cit : illud, mirificavit , pro docuit, jacet : illud au- 
tem, ejus, id est Patris ; ut tota sententia sic intel- 
ligatur : Sanctificatis in fide notam fecit Patris vo- 
luntatem : quare vocatur magni consilii Angelus 5. 


[Sanctis in terra mirificavit Deus. Sanclificatis in 
flde notam fecit voluntatem Patris , in eis scilicet, 
qui in terra Dei, sive in Ecclesia erant; aut, aliqui- 
bus in terra sancta versantibus; aut quia sancti in 
coelo conversationem habentes **, in terra cjus de- 
gunt, etsi adhuc in hac terra versentur. Volunta- 
tes autem Dei sunt virtules cujuscunque speciei, 
quas mirificat, Deus in sanctis suis, qui, plus quara 
alii homines, in exercenda virtute facultatis ha- 
bent. Non enim eadem fortitudo apostolorum et 


καὶ μαρτύρων τῇ τῶν ἄλλως ἀνδριζομένων, οὐδὲ ἡ ϱ martyrum est, ac illa qua alii alio modo viriliter 


quz003)w octo κατὰ τὰς ἑτέρων. Οὕτως δέ τις 
θαυμαστωθεὶς αἰσθάνεται τῆς ἰδίας ἀσθενείας, ὡς 
zn42 τῆς θείας ἰσχύος xat τοῦ μεγέθους ἀπολιπόμε- 
voz. Ὅταν γὰρ πληθυνθῶσιν αἱ ἀσθένειαι τῶν δι” 
χαέων, ταχύνουσι πρὸς τὸν θεὸν μετανοοῦντες.] 


Ἐπληθύνθησαν al ἀσθένειαι αὐτῶν" ὅτε εἶδω- 
λολάτρουν. Μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν. Kv Ἠσθένουν, 
vno τὸ πρότερον ἓν ἁμαρτίαις ὄντες, ἀλλ οὖν 
ἀπούσαντες τοῦ κηρύγματος, ὠχέως ὑπήκουσαν. 
Tox: γ4ρ ἐστι τό Ἐτάχυγαν μετὰ ταῦτα, δηλονότι 
£i; τὸ ὑπαχοῦσαι τῷ κηρύγματι. Ob μὴ cvráyo 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτω». Σννάγων, qnot, 
συνιχωγὰς ἐκ τῶν ἐθνῶν, οὐ δι αἱμάτων αὐτὰς 


agunt, neque continentia Josephi, aliorum similis 
est. Atque ita quispiam mirificatus propriam sen- 
tit. infirmitatem, ut divinz virtuti et. magnitudini 
plurimum inferior. Cum enim multiplicat fuerint 
inlirmitates justorum, accedunt illi ad Deum poeui- 
tentia moti.] 

4. Multiplicate sunt infirmitates eorum, cum idola 
colerent. Postea acceleraverunt. Quamvis , ait, an- 
tea infirmarentur, cum in peccatis degerent , at 
audita przedicatione, quamprimum obtemperarunt. 
Nam id sibi vult illud : Postea acceleraverunt , «ide- 
licct quando przedicationi sunt obsecuti. Non εον- 
gregabo conventicula eorum de sanguinibus. Ubi con- 
gregabo, inquit, Synagogas ex gentibus, nou per 


συνάξω, τουτέστιν οὗ παρασχευάσω διὰ τῆς νομιχῆς D sanguinem eas congregabo, id est, non curabo ut 


pot προσέρχξσθαι λατρείας, δι αἱνέσεως δὲ μᾶλλον 
χαὶ τῆς ἀναιμάκτου θυσίας. οὐδὲ uà μνησθῶ τῶν 
ὀνομάτω- αὐτῶν δ:ὰ χειἸέων µου. Οὐχέτι χλη- 
θέσονται, φησὶν, εἰδωλολάτραι xaX ἄθεοι, ἀλλά χλητο) 
zii ἐχλεχτοί. Πάλαι μὲν, 7o, ἑπαξίας τῶν πρά- 
ἔτων ἐπέγοντο προσηχορίας, εἰδωλολάτραι, πολύθεοι 
νῦν δὲ οὐχκέτι µνησθήσομαι τῶν ὀνομά- 


ὀομαςόμενος' 
αὐτοὺς xaX ἁγίους κλητοὺς 


aw) ἐχείνων, εὐσξθεῖς 
xii ἐχλεχτοὺς ὀνομ.άςων- 

* Psal, σειχ. 12. *" ls. ix, 6. ** Philipp. iu, 20. 

i brosiano legitur xai τοῦτο πρέ- 

at Je gu a Jectio dum πρέπων substitua- 


ιοσύνην Ambr. habet óixaluty. 
"ei s secundum hanc lectionem iia ver- 
υ » 


per legalem cultum me adeant, verum potius per 
laudes et per incruentum sacriflcium. Nec memor 
ero nominum eorum per labia mea. Non ultra appel- 
labuntur, inquit, idololatrz οἱ athei, sed vocati et 
electi. Olim, condignam gestis suis nomenclaturam 
nacti sunt, idololatre et polzthei, id est, multos co- 
lentes deos, nuncupati. Jam vero non ulterius no- 
minum eorum recordabor, sed pios, sanctos, vo- 
catos, electos compellabo. 


tendus : Rursum, hoc serri. formam decet , exhibel- 
que una justificationem que in fide per con[essionem 
obtinetur. 
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[Multiplicate sunt infirmitates eorum. Cum idola A — [ Ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθέγειαι αὐτῶν. "Ότε 


colerent (2). Etiamsi vero inultiplicentur, non per- 
severaht : nam usque ad primum sensum et expe- 
rimentum duntaxat permanent; quia justi viribus 
valent jin Christo confortante. Aut de apostolis 
agere videtur, necnon de iis qui eorum opera cre- 
diderunt; in quibus conspicua fuerunt divina ini- 
racula, utpote qui divina omnia prx»cepta servave- 
rint. Muliiplicate autem sunt. infirmilates eorum, 
aut, uL alio modo legitur, labores, multis instanti- 
bus populis, oratoribus, ducibus, regibus, quihus 
superatis omnibus, cursum confecerunt : vel bre- 
vitas et temporaria conditio tribulationum , infini- 
tum seculum significat. Non congregabo conteuti- 
cula. Acceleraverunt ad obsequendum przdicationi : 
oportet a cedibus et sanguine mundos esse eos qui 
a Christo congregandi sunt. Conventicula , inquit, 
«x gentibus, non per sanguinem et czedes congre- 
gabo, neque curabo ut legali cultu accedatur ad 
me, sed potius cum laudibus ac per incruentum 
sacrificium.] 

5, Dominus pars hereditatis mec et calicis mei, 
eic. Λο si apertius diceret, Pater meus in sortem 
mihi et portionem gentes donavit, cui obediens fui 
usque ad wortem. Calix namque mortem significat, 
jaxta illud : Pater , si possibile est, transeat a me 
calix iste", 


[Dominus pars hereditatis mec et calicis mei. Hz- 
reditatem vocat gentium regnum. Ecclesiz, inquit, 
mes, quz est hareditas mea, portio est Dominus 
Pater, ipseque calicis mei pars est, id est mortis. 
Ecclesia vero Patrem hiereditate accepit, cum prze- 
cepta ejus servavit. lpsaque mors mea Patrem ha- 
buit in barreditatem, quemadmodum dicitur : Heres 
Dei, coheres Christi **.] 


6. Funes ceciderunt mihi in preclaris meis : et- 
enim hareditas mea preclara est mihi. Vincula cha- 
ritatis ait qux habuit erga Ecclesiam, quz prz- 
(lara est, nimirum ipsi placita. 


7. Benedicam Dominum qui tribuit mihi intelle- 
ctum. Hujus dicti interpretatio jacet in Actibus 
apostolorum (3). Insuper et usque ad noctem incre- 
pueruut me renes mei. Mos Scriptura divinze renes 
vocare occultas οἱ alte positas cogitationes : no- 
ctem vero, quod absconsum est. 

8. Providebam Dominum in conspectu meo sem- 
per , quoniam a dextris est mihi, ne commovear, In 
quantum Deus esse intelligitur , ipse est qui firmat 
et sustinet omnia; in quantum vero liomo factus 
est, probe ipsi convenit dicere se a dextris Domi- 
num habere, ne commoveatur. Nam ubique huma- 


* Mattb. xxvi, 99. 


(2) Locus vitiatus. . 
(9) Non 4&iujus dicti, sed eorum qus vers. 8 le. 


*^ Rom. vii, 17. 


. εἰδωλολάτρουν. Ei xai πληθύνονται, οὗ παραµένουσι’ 


µέχρι γὰρ αἰσθήσεως xaX μόνον εἶχον παραμενούσας, 
διὰ τὸ ἰσχύειν τῷ ἐνδυναμοῦντι Χριστῷ. "H τοὺς 
ἁποστόλους ἔοιχε λέγειν, καὶ τοὺς δι ἐχείνων πε- 
πιστευχότας, bv οἷς xal διαφανη γέγονε τὰ θεῖα 
θαυμάσια, ὡς πάντα τετηρηχόσι τὰ θεῖα προστάγµα- 
τα. Ἐπλτηθύνθγσαν δὲ αὐτῶν αἱ ἀσθένειαι, ἡ ὡς 
ἑτέρως, cà διαπονήµατα, πολλὼν ἑπαναστάντων 
δήμων, δηµηγόρω», στρατηγῶν, βασιλέων, ὧν πάν- 
των περιγενόµενοι, τὸν δρόµον ἑτέλεσαν, f] τὸ βραχὺ 
xaX πράσχαιρον τῶν θλίψεων, τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
δείχνυσιν. Οὐ μὴ συνγαγωγάς. Ἐτάχυνον εἰς τὸ 
ὑπαχοῦσαι τῷ χηρύγματι κχαθαροὺς εἶναι δεῖ ἀπὸ 
φόνων xal αἱμάτων τοὺς μέλλοντας συνάγεσθαι ὑπὸ 
πριστοῦ. Συνάγων, φτοὶ, συναγωγὰς Ex τῶν ἐθνῶν, 
οὗ δι΄ αἱμάτων αὐτὰς συνάξω, οὐδὲ παρασχευάσω 
διὰ τῆς νομικῆς µοι προσέρχεσθαι λατρείας, αἰνέσεως 
δὲ μᾶλλον xal τῆς ἀναιμάχτου θυσίας.] 


Κύριος μερὶς τῆς κ.Ίηρονομίας µου xal τοῦ πο- 
τηρίου µου. κ.τ.λ. Ὡσεὶ σαφέστερονἔλεγεν’ Ὁ Πατήρ 
pou εἰς χληρόν pot χαὶ μερίδα τὰ ἔθνη δεδώρηται, 
ᾧ καὶ γέγονα ὑπήχοος µέχρι θανάτου. Τὸ γὰρ ποτη- 
prov τὺν θάνατον σηµαίνει, χατὰ τὸ εἱρημένον' Πά- 
τερ, εἰ δυνατὺν», παρε θέτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτήριον’ 
τοῦτο. 

[Κύριος μερὶς τῆς κ.Ίηρογομίας µου xal τοῦ 
ποτηρίου µου. Ἐληρονομίαν χαλεῖ τὴν τῶν ἐθνῶν 
βασιλείαν. Καὶ τῆς ἐμῆς Ἐχκλησίας, Ἶτις ἐστὶν f$, 
Χλτρονοµία µου, µερἰς ἐστιν ὁ Κύριος ὁ Πατὶῖρ, ὁ 
αὐτὸς δὲ xai τοῦ κοτηρίου µου µερίς ἐστι, τουτέστι 
τοῦ θανάτου. Καὶ ἡ Ἐχχλησία ἐχληρονόμησε τὸν 
Πατέρα, χατορθώσασα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" χαὶ αὑ- 
τὸς ὁ θάνατος ὁ ἐμὸς ἐχληρονόμησε τὸν Πατέρα 
χατὰ τὸν λέγοντα" Κ.ηρονόµε 8600, συγχ.Ίηρονόµεα 
Χριστοῦ.] 

Σχοιγία ἐπέπεσάν µοι ér τοῖς κρατίστοις µου" 
xal γὰρ ἡ κ.1ηρογομία µου κρατίστη nol ἐστι. 
Τοὺς δεσμοὺς τῆς ἀγάτης φησὶν, οὓς ἔσχεν πρὸς τὴν 
Ἐχχλησίαν, τις xal κρατίστη ἐστ, τουτέστιν 
ἀρέσχουσα αὐτῷ. 

Εὐλογήσω τὸν Κύριο τὸν συνετἰσαντά µε. 


D Τούτου ἡ ἑρμηνεία χεῖται ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν ἆπο- 


στόλων. Ἔτι δὲ καὶ ἕως γνυκτὸς ἐπαίδευσάν µε 
οἱ vegpol µου. Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ νεφροὺς 
ὀνομάζειγ τοὺς χεχρυµµένους καὶ ἓν βάθει λογισμούς” 
«ούχτα δὲ τὸ ἀἁφανές. 

Προεωρώμη» τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου διαπαν-- 
τὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν µου ἐστὶ, ἵνα μὴ σα.ἲευθῶ. 
Καθὸ μὲν νοεῖται θεὸς, αὐτός ἐστιν ὁ πάντα στηρί-- 
ζων xal ἀνέχων᾽ χαθὸ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, τρέκοι 
ἂν αὐτὸν xat τὸ λέγειν Ex δεξιῶν ἐσχηχέναι τὸν Κύώ- 
piov, ἵνα xh σαλευθῇ. Συμπλάττεται γὰρ πανταχοῦ 


guntur, Providebam Dominum, etc., meminit Petrus 
in Aclibus apostolorum, cap. n, vers. 95, ΕΡΙΤ. 
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αἲς της ἀνθρωπότητος µέτροις, καὶ τὸ «fj Χενώσει A ne nalürs mensuris et terminis conformatur, et 
ερέπον 00x αἰσχύνεται διὰ τὴν οἰχονομίαν. "Opa propter adeconomiam sive incarnationem , uon ert- 
τῶν ὅπως γέγονεν fj φύσις ἡμῶν εὐδύχιμος iv Ἆρι- bescit ea quz ad evacuationem et humilitatem per- 
c0. Κα. ςροσηνέχθηµεν cl; πρόσωπον τοῦ Πατρὸς — tinent. Vide ergo quam praeclara in Christo na- 
ἀ ἐχθεθλημένοι διὰ chu ἐν ᾿Αδὰμ παράδασιν, xal — tura nostra evaserit, [n conspectum certe Patris 
ἐπίχαμεν αὐτὸν ἐτεαμ. ύνοντα xal στηρἰζοντα. adducti oblatique fuimus qui per Adze transgres- 
sionem ejecti sumus, et habuimus eum vindicem 
et patronum. 

[A dextris est mihi. Manifeste coarguit Judao- 
rum stupiditatem. Etenim Petrus apostolorum co- 
rypheus in Actibus, hzc Chrisio attribuit, Nam 
quatenus Deus ipse est qui omnia flrmat et conti- 
net ; quatenus autem homo, ipsi convenit a dextris 
Dominum astantem habere, ne commoveatur. 


{ Ἐκ δεξιών' μού ἐστι. Προφανῆ ἔλεγχον ἔχει εἲς 
Ἰωλαίων ἑμβροντησίας. Καὶ Πέτρος γὰρ ὁ χορυ- 
οτἷος iv ταῖς ἩΠράξεσιν εἷς Χριστὸν ταῦτα προσἠρ- 
psv. Καθὸ μὲν γὰρ θΘεὸς, αὐτὸς ἐστιν ὁ πάντα 
επρίζων xaX ἀνέχων, καθὸ δὲ ἄνθρωπος, πρέποι ἂν 
αὐτῷ xat τὸ ἐχ ὄςξιῶν ἔχειν τὺν Κύριον, ἵνα μὴ 
ελευθή. " 

Οὐκ ἐγκατα.λείνψεις τὴν Yrydv µου. Αὐτὸς ὢν Non derelinques animam meam. Licet ipse vita 
(wh xal ζωοποιὸς, ἐζωοποιῆσθαι λέγεται παρὰ τοῦ — sil et vitam praebeat, per e&conomiam dicitur a 
Βατρὺς διὰ τὴν οἰχονομίαν. Εγγώρισάς µοι ὁδοὺς — Patre vivificari. Notas mihi fecisti vias vite , qui 
ζωῆς, 6 της ἀνθρωπότητος ἔχων πρόσωπον, ὡς xaü' — bumanitatis personam habet, utpote ad similitudi- 
ἐμᾶς Τεχονὼς, τοὺς ἡμῖν μᾶλλον xal οὐχ ἑαυτῷ — Bem nostri factus, sermones effert nobis magis 
xpizovta., χαθὸ vostra Osb;, ἀναπέμπει λόγους.] quam sibi, quatenus Deo, competentes.] 

Τερχγότεης v τῇ δεξιᾷ σου εἰς téAoc. Touto 10, Delectatio in dextera tua usque in finem. lloc 
δηµαίνει, ἓν vépdy&gt xal εὐφροσύναις ἔσονται ol — significat, in voluptatibus et gaudiis sancti degent 
ἆτιοι μετὰ τὸ ἀναθιῶναι κατὰ τὺν τῆς ἀναστιάσεως — postquam tempore resurrectionis revixerint. Istam 
Ἀπιρόν. Ταύτην δὲ τὴν τέρψιν χαὶ τὴν εὐφροσύνην, — autem voluptatem ac lztitiam, quas est incorruptio, 
τς ἐστιν dj ἀφθαρσία, Ἄέψφεσθαι λέγουσι παρὰ nos recepturos aiunt a Christo, qui est in nobis, 
Χρ.στοῦ. ὃς ἐστιν ἓν ἡμῖν xaV δεξιὰ τοῦ Πατρός. οἱ dextera est Patris. Quod autem verum id sit, 
Καὶ ὡς ἀληθὴς ὁ λόγος, δῆλον ix τοῦ φῄσαντο palam est ex hujusmodi dicto : Qui. trans(ormabii 
αγίου "Oc µετασχηματίσει τὸ cynpga τῆς τα- — formam humilitatis nostre configuratam corpori cla- 
zerácseuc ἡμῶν σύμμορφον εῷ cópazt τῆς δό- ϱ ritatis ejus **. 
ξης αὐτοῦ. 


Προσευχἡ τῷ Δανϊδ. IG". 
'Ὑπόθεσις. 


᾿Αδεται ὁ ΨΦαλμὸς ix προσώπου τοῦ κατὰ θεὺν 


τελείου. 


Oratio David. XVI. 
Argumentum. 
1. Canitur hic psalmus ex persona hominis secun- 
dum Deum perfecti. 


Εἰσάχουσον, Κύριε, δικαιοσύνη» µου. Ηολλῆς Exaudi , Domine, justitiam meam. Magna plenus 
πεποθήσεως ὁ λόγος µεστός᾽ τὺ γὰρ τῆς διχαιοσύ- — fiducia sermo : nam quod hic justitiam suam me- 
ντς ἐνταῦθα οὐχ ὡς χαυχώµενος , οὐδ' ὡς δίχαιον — morat, non jactabundus, nec quo se justum esse 
ἑαυτὺν ἁποφαίνων * ἀλλ ἀντὶ τοῦ, Διχαίως αἰτοῦν- — pezdicet, ita loquitur; sed quasi dicat : Juste im- 
τος thv παρὰ σοῦ βοήθειαν, xoi ἀξιοῦντος ἁπαλ- — plorautem auxilium tuunr, ac rogantem erui ab in- 
Ἰσγτναι ὧν ἀδίχως ὑτομένει, µάτην ὑπὸ τοῦ Σαοῦλ — juriis persequente Saule illatis, exaudi et postu- 
&wuxjusvo;, xat ἑξάκουσον xal παράσχου τὴν αἷ- lata concede. 
τησιν. " 

DV τὴν προσευχή» µου οὐκ &v χεἰλεσι Auribus percipe orationem meam non in .abiis do- 
ξαξίοις. Προσευχῆς Υὰρ οὐ διὰ χειλέων δολίω», διὰ D losis, Nam orationem non labiis dolosis oblatara, 
ü γλώστης χεχαθαρµένη-, xai τὰ θεῖα λόγια µελε- — sed lingua pura, ct meditandis eloquiis divinis as- 
sj» εἰθισμένης ἑνωτίζεται ὁ θεός. sueta, auribus percipit Deus. 

'Ex προσώπου cov τὸ xpiud µου ἐξόθοι. Za- 2. De vuliu iuo judicium meum prodeat; Pcrspi- 
σῶς εὔχεται τὸν Μονογενῆ κριτὴν ἑαυτῷ χαταστῃη- cue precatur Unigenitum sibi judicem constitui. 
vt. Οἱ ὁόρθαλμοί σου ἑδέτωσαν εὐθύτητως. Τὸ — Oculi tui videant equitates. Justum Filii judicium 
ἔχαιον χρῖμα ἑξαιτεῖ τοῦ Υἱοῦ, ὃ ἔχρινεν ἡμῖν. postulat, quo judicavit de nobis. 

Ἐδοχίμασας τὴν Λαρδίαν µου, ἐπεσχέψω »υ- 9. Probasti cor meum et visitasti nocte, igne πιά 
«τὸς, ἐπύρωσάς 438, 14) οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ dÓi- — examinasti, et non est inventa ip me iniquitas. lai- 
xia. "AAuxlav εἴωθεν ἡ θεία Γραφὴ καλεῖν τὴν κατὰ — quitatem solet divina Scriptura vocare hlasphema 
wi θιοῦ βλασφημµέαν * ᾽Αδιλίαν γὰρ, qnos, εἰς τὸ — in Deum dicta : Iniquitatem enim, inquit, in ezcelso 


j locuti suni |. 
tyoc éAd Ano. 
itn ἂν ph Acc τὸ στόμα µου τὰ ἄργα 4. Ut non loquatur os meum opera hominum. Do- 


^ Phil, 11, 24.  * Psal. 1xuu, 8. | 
Paraor. Gm. XXVII, à 
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eet id queque cavendam exse, ut wibil mortale, ni- A zo ἀνθρώπων. Aelásun, ὡς παὶ 67-9 Tapa ide 


egorum ego custodiri vias duras. Ob jussa, inquit, 
tJ2, angustam et arciam portam ingressas sum. 


5 Perfice gresaus meos in semitis (mis, eic. Do- 
cetur bis verbis me sibi quisquam &dat ; sed Dco 


innitstur. 
[δεί astem Domini sum. observalones man- 
datorum.) 


6. Ego clamasi quoniam exaudisti me, Deus. Ἡ- 
lud, ezendisti, pro, exaudies, Non temere bis ver- 
bis sum usus, sed tuam expertes clementiam. Me 
quippe rogastem srpe exasdisti. Imclima axrem 


iuam mihi. Deus totus aeris est , utoote eui omnia P 


audiat. 

Ego clamasi, etc. Non frestra clamo, sed quia 
plerumque exaudisti me, petoctiam sanc ul exae- 
dias me. Clamor autem ille, est iatesta erra Deum 
eogitatio.] 

[Adipem suum conciuserunt. Adipe signifcat ini- 
micorum maximam prosperitstem.] 

41. Oculos suos statuerunt declinare in. terram. 
Unvs, inquit, scopes fuit illis et ad terram demit- 
εί, et quz carnem spectant seatire suadeant. 

44. Frameam tuam ab inimicis manuum (narum. 
Qu2libet justi anima et potissimum eorum qui pec- 
eatores ab impietate ad pietatem revocant, ceu 
framea est contra malignos spiritus exacuta. Hanc 
igitur frameam, Domine, quam ipse contra inimi- 
ess tuos exacuisti, eripe ab inimicis manus tuz. 
Quinam sutem sunt inimici manus Dei, nisi qui 
fvlei in Unigenitum, qui manus illius est, adver- 
santur ? 


Domine, a paucis de terra divide eos. Precatur ut 
a paucis impii separentur, quod est ac οἱ divideren- 
tur, Quinam autem sunt pauci illi, nisi de quibus dic- 
1um est : Multi quidem sunt vocati pauci vero electi *? 


ttm TQ 7» arich euo ατᾶξ ἀθρέντενον φθέ-- 
τεσθαι. Διὰ τοῖς Σέττις τών χειλέων ccv ἑτὼ 
ézilafa dic σχληὡς. ΔΑ τὰ sik τριστ- 
TATE τσ τὶς τον TEvK καὶ -εδι. αμέντν εἰσίλασα 
TAT». 

Κατάγτ,σα: τὰ διαξήµατά pcc &x τεις τερίέεις 
σου. AZóozxit 4 Mor αὖ πεππλέναι b bmx, 
bx d οἱ θε ἔπισττρεεσᾳ:. 

[ Τρέέαι & Κυρίο, τῶν ἐνοωῶν 2f ττρίέσεις.] 


"ET ἐπέχραξα, ὅτι sic; zcvcde pov, ὁ θεές. 
T» εἰσήκεισας, ivi wo. εἰσακουσο. Οὐ μᾶττν 
cuis "τς λότοις ἐχρτ,σάμτν, ἀλλὰ αεῖραν τῖς σΏς 
ἔχων φιλανθρευ-ἑας - Έχυ,σας γὰρ noo σαραχαλῶν- 
TX πολεάχις. Klmor τὸ coc ccv ἐμοί. "Όλος ὁ 
GO οὓς ἐστιν, ὡς -ὰ mia ἁοπίων. 

[ "Eri» ἐκέκραξα, καὶ τὰ ἐξὲς. 05 µάττν κράζω, 
ἁλι ἐςεὶ πολλάχις ἔχοκας, αἰτῶ xci νῦν ἀκουσθη- 
wat. Κραυγῖ, δέ ἐστι zx θεὸν χαὶ ἡ ἔπι-εταμέντ 
νότσς-] 

[| Τὸ στέαρ αὐτῶν συνέκλειον. Ἑτέαρ «iv ogo- 
ὁροτάτην εὐπµερίαν τῶν yf gare σημαίνει. ] 

Τοὺς ὀρθαλμεὶς αἰτῶν ἔθεντο ἑπκλναι ἐν vj 
Tü. Εἰς σχοτὶς, στο, γέχονεν αθ-ᾶς, olowi χατα- 
véyxat tl; vr», xal τὰ σαρχὺς τεῖσαι φρονεῖν. 

Ῥομφα αν σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῶν χειρῶν σου. 
Ἑχάστη τῶν δικαίων, quyt καὶ μάλιστα τῶν ἑλχόν- 
των τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξ ἀσεθείας εἰς θεοσέθειαν͵ 
olove! zw; ῥομφαία Eats ἑχοντμένη xazà τῶν πνευµά- 
των τῆς ποντρίας. Ταύττν οὖν τὸν ῥομφαίαν, ὦ Δέ- 
στα, φτοὶῖν, ἓν αὐτὸς χατὰ τῶν ovv ἐχθρῶν txó- 
ντσας, ῥόοσαι à τὸ των ἐχθρῶν τες on; χειρός. TC 
νες ὃ ἂν εἴεν οἱ «rc χειρὸς o2 θεοὺ ἐχθροὶ 8 οἱ ἄν- 
θιστάµενοι τἩ εἰς τὸν Μονογεντ, αὗτου πίστει, ὅστις 
ἐστὶ xa) χεὺρ αὐτοῦ; 

Κύριε, ἀπὸ ὀ λίγων ἀπὸ γῆς διαµέρισον ab- 
τούς. Χωρισθῆνα: τοὺς ἀσεθεῖς τῶν ἀλίγων εὔχεται, 
οἶονεί πως διαμερισθτναι. Tívec δε οἱ ὀλίχοι ἢ περὶ 
ὧν λέλεχται΄ Πο 1 1οεἱὶ μὲν κλητοὶ, ὀλ/γοι δὲ ἐκ.λε- 
κτοί | 


Daniel Barbarus :Praeparata est, inquit, illis oceulla pena quz usque ad viscera penetrabit, juxta illud quod 
de Juda dietum est : Et intravit maledictio quasi aqua in interiora ejus, et sicat oleum in ossibus ejus *. 


£1 de absconditis tuis adimpletus est venter eorum. Ὁ Καὶ τῶν κεχρυµµένων cov ἐπλήσθη ἡ γαστὴρ 


Omnibus, inquit, pretiosis potiti sunt ; ideoque ita 
reealcitrarunt, ut pravaricsrentur. Alio modo. De 
ebeconditia fuis, ac si diceret, quas tu poenas oc- 
eulte nosti, ego ignoro, iis imple ventres eorum. 
quod periphrasi dietum, pro, eos ipsos. Saturati 
- sum filiis, et dimiserunt reliquias suas parvulis suis. 
Omni repleti sunt iniquitate, et eam fiis transmi- 
serunt. 

(Alque ipsam reliquere parvulis éliorum suorum, 
seilicet usque ad abnepotes.] 

15. Ego autem in *ustitia apparcbo conspectui two. 


5 Matth. xs, 10, ? Psal. cvur, 18. 


αὐτῶν. Πάντων, φταὶ, τῶν τιµίων ἀπέλαυσαν - διὸ 
χαὶ ἀπελάχτισχν οὕτως, Gc καὶ παρανομεῖν. Τῶν 6k 
πδχρυµµένων σου ἀντὶ τοῦ, ὧν Ev ἀποχρύφῳ τιµω- 
ριῶν ἔχεις τὸν γνῶσιν, ἐγὼ ἀγνοῶ, τούτων ἔμπλησον 
τὰς Ὑαστέρας αὐτῶν, περιφραστικῶς ἀντὶ, αὐτοὺς. 
ἘΕχορτάσθησαν vlov, xal ἀφήῆκπαν τὰ κατάλοιπα 
τοῖς νηπίοις αὐτῶν. Πάσης, nol, παρανοµίας 
ἐπλήσθησαν, xal cic παΐδας δὲ ταύτην παρέπεµφαν. 

[Καὶ ταύτην χατέλειψαν τοῖς νηπίοις τῶν υἱῶν αὐ- 
τῶν, fivoov µέχοι ἐχγόνων. ] 

"Ey δὲ ἐν δικαιοσύγη ὀἀρθήσομαι τῷ προσώ- 
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sy σου. Οὐχ ὁμοιωθήσομαι ἐχείνοις, οὐδὲ τῶν αὐ- A Non ero similis illis, neque lisdem queis illi satia- 


τῶν, φησαὶ, χορτασθήσοµαι΄ ἀλλὰ τῆς σῆς δόξης ἐμ- 

πλησθήσοµαι διὰ δικαίων ἔργων. | 

Eic τὸ τέ Ίος τῷ xa Κυρίου t Δανυῖδ, d ἑλά- 
Ίησε τῷ Κυρίῳ τοὺς Aórovc τῆς ᾠδῆς ταύτης 
ἐν ἡμέρᾳ ᾖ ἐῤῥύσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ χειρὸς 
κάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ éx χειρὸς Σα- 
οὐ, xal εἶπεν. 12’. 


"Ὑσόθεσ ἔρι 


Περιέχει ὁ Ψαλμὸς ἑκανάσταδιν byopüv xal ἐπἰχλη- 
ew tlg; συμµαχίαν Θεοῦ, xaX χάθοδον τοῦ Movo- 
γενους χαὶ ἀνάληψιν, xal μετὰ τὴν ἀνάληψιν τὰ 
xi;à τῶν δαιμόνων πραχθέντα, καὶ τοῦ Ἱσραλλ 


ἐχθολῆν, καὶ τῶν ἐθνῶν χλῆσιν. Τὸ δὲ, ἐκ χειρὸς p 


τῶν ἐχθρῶν avtov, καὶ ἐκ χειρὸς Σαοὺ, ἄνα- 

φέροιτ᾽ ἄν elc τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς xal τὸν τού- 

των ἄρχοντα. 

Ἁγαπήσω σε, Κύριε, Ισχύς pov* Κύριος στε- 
ρίωμά µου παὶ καταφυγή pov. Τῶν εὐεργέσιῶν 
αἰσθόμενος τοῦ θΘεοῦ, ὅπερ koc µέγιστον δώρον, 
ἀνατίθησιν αὐτῷ, τὴν ἀγάπην φημἰ fjv καὶ πρώτην 
ὀΣωτὴρ ἓν ἐντολαῖς ἕταξεν. 

Αα ὤν ἐπεκχκα 1εσάμην τὸν Κύριον καὶ ἐκ τῶν 
ἐχθρῶν µου «σωθήσομαι. Ἐνταῦθα διδασχόµεθα 
χάριν μὲν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπηργμένων ἀγαθῶν' 
εἰτεῖν δὲ πάλιν τὰ ἑνδέοντα. Εἶτα διηγεῖται τὰς παν- 
εοδαπὰς τῶν τολεμίων ἑπαναστάσεις. 

Περιέσχο» µε ὡδῖες θανάτου. Οὐδενὸς, φησὶν, 


bor : sed tüa gloria per bona opera replebor, 


1. In. finem. puero. Domini David, que locutus est 
Domino verba cantici hujus, in die qua eripuit 
eum Dominus de mans omnium inimicorum ejus, 
εἰ de manu Saul, et dizit. PSALMUS XVII. 


Argumentum, 


Continet psalmus. irruptionem inimicorum, et im- 
plorationem auxilii Dei ; descensum Unigeniti, 
et assumptionem ejus, et post assümptionem, quze 
contra diemones acta sunt, ejectionem Israelis et 
gentium vocationem. lllud autem, de manu inimico- 
rum ejus et de manu Saulis, ad spirituales hostes 
et horum principem referri potest. 


2. Diligam te, Domine, fortitudo mea, Dominus 
firmamentum meum οἱ refugium. meum. Cum Dei 
senserit beneflcia, quod omnium donorum est maxi- 
mum offert ipsi, nempe charitalem, cui primas in 
preceptis Salvator detulit, 

5, Laudans invocavi Dominum, et ab inimicis 
meis salvus ero. Hic docemur gratiam relerre de 
bonis quibus aucti sumus : et rursum postulare 
que desunt. Deinceps autem diversas enarrat ini- 
micorum írruptiones. 

5. Circumdederunt tme dolores. mortis. Non mor- 


ἐνταῦθα πολέμου θνητοῦ µέμνηται, ἀλλὰ δυνάµ-ων C tale hic bellum memorat, sed ínvisibiles potestates, 


ἁγανῶν, ἔνδον hv Φυχὴν αὐτοῦ χυχλουσῶν. Kal χεί- 
µαῤῥοι ἀνομίας ἑξετάραξάν µε. Ὠδίνες ᾖδου πε- 
pexixAucd» pas " xpoég0acdv µε παγίδες 0ard- 
tov. Χείμαῤῥοε ἀνομίας εἰοὶν οἳ παράνομοι λογι- 
cuo: οὗτοι δὲ αὐτοὶ χαὶ ὠδῖνες χαλοῦνται χρονίζον- 
τες ἓν ἡμῖν, xal πάλιν παγίδες, θανατοῦντες ἡμᾶς 
kà τῖς xav" ἐνέργειαν ἁμαρτίας. 

Καὶέσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγεγήθη ἡ γή. Τὰ 
παβαχθέντα τότε ἐπὶ τῇ καβόδῳ τοῦ Κυρίου slom- 
σεῖται: πάντες γὰρ οἱ τὴν γῆν οἰκοῦντες ἐχινήθη- 
δαν: πᾶσά τε χώρα ἑπληροῦτὸ τῆς περὶ αὐτοῦ φῄ- 
py. Καὶ τὰ θεµέ.Ίια τῶν. ὀρέων ἐταράχθησαν. 
Ὄρη δυνάµεις cla πονηραὶ αἱ ἑπαιρόμεναι χατὰ τῆς 
ὄέξης τοῦ θεοῦ. Θεμέλια δὲ αὐτῶν τοὺς Ev Ρβάθει Ao- 
Ἱισμούς φησιν. Καὶ ἐἑσα.εύθησαν, ὅτι ὠργίσθη 
αὐτοῖς ὁ Θεός. Διότε ἓν paxplp αἰῶνι τοὺς ἐπὶ τῆς 
Y ἡ-άτησαν διὰ της πολυθέου δεισιδαιµονίας. 

'Aré£n «απνὸς $v ὀργῇ αὐτοῦ. Οργισθεὶς, qnot, 
χατέσδεσεν αὐτῶν τὸ πῦρ δι οὗ πάλαι τοὺς ἀνθρώ- 
70x χατέφλεγον. Καὶ τούτου σὐμθολόν τὸν χαπνὸν 
tna. Καὶ πΌρ ἆ-τὸ προσώπου αὐτοῦ xarag Ae- 
χήσεται. Ταῦτα γὰρ ὁ τοῦ to; Υἱὸς ἐνεργεῖ ἀφανῶς 
κατὰ τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων τὸ πΌρ αὐτῶν σδεν- 
ὡς ἑτέρῳ πυρὶ κρεέττυνι xal δυνατωτέρῳ. [Γ0ρῶντες 
τὰρ οἱ δαίµονες τὸν Ἐύριον, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
ἱκαίου-ο ἀπὸ τροσώπου αὐτοῦ. ] ΄Αγθρακες ἀνή- 
φθησα» dx' αὐτοῦ- Οἱ κατὰ μετουσίαν τοῦ θείου 
τυρς σωτιαθέν-ςς- 


intus animam ipsius circumdantes. Et torrentes ini- 
quitatis conturbaverunt me. Dolores inferni circum- 
dederunt me, praoccupaverunt tme. laquei mortis. 
Torrentes iniquitatis sunt prave cogitationes : exe 
enim ipsz dolores vocantur cum diu in nobis per- 
severant, et iterum laquei, quia nos per actuzle 
peceatum enecant. : 

8. Commota est. et contremuit. ferra, Quse. in. de- 
scensu Domini evenere narrat. Omnes enim incola 
terre commoti sunt, regio omnis ejus fama repleta 
est. Fundamenta montium conturbata sunt. Monte. 
sunt maligne potestates, quze insurrexerunt advei - 
sus Dei gloriam. Fundamenta autem eorum ait 
profundas cogitationes. Et commota sunt. quoniam 
iratus est eis Deus. Quia. diuturno temporis spatio 
terrze incolas deceperunt per superstitiosum multo- 
rum numinum cultum. 

9. Ascendit fumus ín ira ejus. iratus, inquit, 
eorum ignem quo olim homines concremabant, 
restinxit. Ignisque signum fumum ponit. Et ignisa 
facie ejus exardescet. Hzc enim Dei Filius contra 
adversarias potestates occulte operatur ignem 
eorum exstinguens fyne alio potiore et ardentiore. 
[Videntes enim dzemones Dominum, in adventu cjus 
comburebantur a facie ipsius.] Carbones succenmsi 
sunt ab eo. li scilicet qui per participationem divino 
igne sunt illuminati. 
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40. Inclinavit celos, et descendit. ,Apertissime A Καὶ ἔκλινεν obparobc, καὶ xaré6n. Λευχότατα 


prophetat descensum Domini, et hoc significare 
videtur : Humiliavit semetipsum usque ad mortem *. 
Et caligo sub pedibus ejus. Occultuim in «economia 
seu incarnatioue adventum significat, atque Dei 
invisibilitatem ; ne illius verbis ad rerum corpora- 
lium cogitationem pertraliamur., 

41. Ascends super cherubim οἱ volavit, volarit 
super pennas ventorum. Àssumptionem illius hisce 
indicat, cherubim et pennas ventorum nubem vocat 
[que ipsum suscepit : aut adventas Christi veloci- 
tas, aut. praesenti: et auxilii illius celeritas signifi- 
catur]. De qua in Actibus scriptum : Et cum liec 
dixisset, videntibus illis elevatus est, et nubes suscepit 
eum a5 oculis eorum *, 

13. Et posuit tenebras latibulum suum. Occultam 
scilicet οἱ latentem Salvatoris cum hominibus 
commorationem. n circuitu ejus tabernaculum 
€jus. Tabernaculum sanctam Ecclesiam significat, 
in qua pollicitus est se habitaturum. Jn circuitu 
ejus, ait, juxta illud : Ubi dxo vel tres. congregati 
[fuerint in. nomine mco, ibi sum in medio eorum *. 
Tenebrosa aqua in nubibus aeris. Hoc ait quia qwe 
de illo prenuntiarunt prophctz obscure jacent. Qui 
prophete nubes sunt appellati. 

45. Pre fulgore in conspectu ejus nubes transie- 
runi. Lumen, inquit, adventus illius, manifestas 
reddidit prophetias. ( Quia autem comminationes in 
propheticis verhis habentur, eas grandine et carbo- 


nibus adumbravit. Vel, hoc modo : a przdicatienis C 


splendore in conspectu ejus transeuntes apostuli, 
nubium instar mundum irrigarunt. Grandines au- 
tem supplicii genus sunt, ad uleiscendum infideles.] 
Grando et carbones ignis. llis ea significat qux post 
assumptionem ejus inimicis acciderunt, spirituali- 
bus dico. Quemadmodum autem. cum Israelem ex 
JEgyptiis liberaret, grandinem et ignem ceu pluviam 
demisit ; ila et cum omnes gentes ex diemonum 
servitute liberaret, grandinem pluere fec:t et carbo- 
nes ignis. Isthzec autem fuerint. ultrices virtutes : 
quibus intelligibiles illas ZEgyptias potestates sus- 
tulit. 

16. Et apparuerunt fontes aquarum, οἷο. Post- 
quam sublati inimici fuerunt, apparuerunt fontes 


aquarum, salutare videlicet Evangelii verbum, quod D 


vere fuit orbis fundamentum : super eo namque 
fundati et coustructi sumus. Vel hoc modo : fontes 
intellige sanctos prophetas, utpote qui salutarem 
serinonem scaturiant. ἵνα namque de illis scriptum 
est : Et haurietís aquas cum gaudio de fontibus Sul- 
vatoris Ἱ. Fundamenta. item orbis terrz, Moysis 
$'pieutissimi Scripturam accipias : in «a quippe 
prima basim filei ct divinz* cognitionis invenimus 
repositam, mysterium Christi iu. figura gcestantem, 
et pariter in prophetis. Apparuerunt igitur, quasi 
dicas, ostensi sunt. Aut fontes intelligas et funda- 


* Philipp. n, 8. * Act. :, 9. * Matth. xvii, 28. 
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προφητεύει tbv κατάδασιν τοῦ Kopfov. E? ὅ ἂν ση 
µαντιχ»ν τοῦ * Ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι 0avá- 
του. Καὶ γγόφες ὑπὸ τοὺς πέδας αὐτοῦ. Τὸ xp3- 
φιον τῆς ἐν τῇ οἰχονομίᾳ πορείας Oriol xai τὸ ἀόρα- 
«ov τοῦ 0:02 * ἵνα μὴ ὃν ὧν εἶπεν εἰς σωµατικὰς 
ἑλχυσθῶμεν ἑννοίας. 

᾿Επέδη ἐπὶ χερουδὶµ καὶ ἐπετάσθη, ἐπετάσθη 
ἐπὶ ατερύγων ἀνέμων. Την ἀνάλτδιν αὐτοῦ διὰ 
τούτων δηλοῖ * χερουθὶμ χαὶ πτέρυγας ἀνέμων την 
νεφέλην φτοὶ [Tg αὐτὸν ὑπέλαθεν' ἡ τὸ τῆς ἔπι- 
φανείας ὀξὺ, τὸ τῆς παρουσίας xa βοηθείας τάχος ] 
πεοὶ ἧς ἐν ταῖς Ηράξεσι γέγραπτα.' Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν β.ἰετόγτων αὐτᾶν ἐπήρθη , xal vepé4m 
ὑπέβαδεν αὐτὸν ἁπὺ τῶν ὁὀ:θαἲμῶν αὐτῶν. 


D — Kal ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ. Την àga- 


vij xai λανθάνουσαν τοῦ Σωττρος σὺν ἀνθρώποις δια” 
τριθἠν. Κύὐχ.Ίῳ αὐτοῦ ἡ σχηνἡ αὐτοῦ. Σχινὶν αὖ- 
τοῦ τὴν ἁγίαν Ἐχκχλησίαν σηµαίνει, ἐν fj χατασχη- 
νῶσαι ἐπήγγελται. KóxAq δὲ αὐτοῦ, φχσὶ, κατὰ τὸ 
εἰρημένον' "Oxov δύο ij τρεῖς εἰσι συνηγµέγοι &v 
to ἐμφ ὀνόματι, ἐχεῖ εἰμι ἑν µέσφ αὐτῶν. Exo- 
τειὲν ὕδωρ ἐν γεφέ.ῖαις ἀέρων. Τοῦτό φησι διὰ τὸ 
ἁμαυρῶς τοὺς περὶ αὐτοῦ λόγους ἓν τοῖς προφῖταις 
χεῖσθαι, οἵτινες καὶ νεφέλαι προσηχορεύθησαν. 

'Axó τῆς τηναυγήσεως ἐγώπιον αὑτοῦ αἱ v&- 
φέ.αι διη.10ον. Τὸ φῶς, qnoi, τῆς ἐπιφανείας αὖ- 
τοῦ φανερὰς τὰς προφητείας ἐποίησεν. [ Ἑπειδὴ δὲ 
καὶ ἀπειλαὶ τοῖς προφητικοῖς ἔγχεινται λόγοις, xal 
ταύτας διὰ τῆς χαλάνης xaX ἀνθράκων Ἱνίξατο. "H 
οὕτως, ἀπὸ τῆς toU κηρύγματος ἐχλάμφεως ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ διςλθόντες οἱ ἀπόστολοι γεφελῶν δίχτν 
τὸν χόσμον χατίρδΣυσαν. Αἱ δὲ χάλανα! χολάσεων εἴδη 
τοὺς ἀπιστοῦντας ἀμυγόμεναι.] Χά.]αζα καὶ ἄγθρα- 
χες πυρός. Διὰ τούτων av palvec τὰ μετὰ «tv ἀνά- 
Arp αὐτοῦ συµθεθηκότα τοῖς ἐχθροῖς, τοῖς νοητοῖς 
φημι. Ὥσπερ δὲ τὸν Ἱσρα)λ ἐξ Αἱἰγνπτίων ἐλευθς- 
pov γάλαζαν χαὶ mop ἕέρεξεν, οὕτω xal πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς τῶν δχιµύνων δουλείας ἐἑλευθερῶν χάλαξαν 
ἕθρεξε xaX ἄνθραχας πυρός. Ταῦτα δὲ εἴεν ἂν τ'µω- 
ρητιχαὶ δυνάμεις, δι ὧν τὰς νογτὰς αἰγυπτίας xa- 
θεῖλεν. 

Καὶ ὥφθησαν al πηγαὶ τῶν ὑδάτων. Μετὰ τὴν 
χαθαίρεσιν τῶν ἐχθρῶν ὤφθησαν ai τηγαὶ τῶν ὑδά- 
των ΄ δηλαδὶ ὁ σωτήριος τοῦ Εὐαγγελίου Ἀόχος, 
ὅστις xai θεμέλιος τῆς οἰχουμένης Υέγονεν * ἐπ αὖ- 
4&0» γὰρ ἐπωκοδομ[θημεν. "H xai οὕτως ' πηγὰς 
νοῄσεις τοὺς ἁγίους προφήτας, ἅτε Oh τὸν σωτέριον 
ἀναθλιύζοντας λόγον. Οὕτω γὰρ γέἐγρατται περὶ αὖ- 
τῶν. Kal ἀντ.ιήσετε ὕδωρ μες εὐβρεσύνης ἐκ 
πηγών τοῦ σωτηρίου. θεμέλια δὲ τῆς οἰἱχουμέντς 
τὸν Μωῦτέως τοῦ πανσόφου Γοαφήν. Κρητίδα γὰρ 
πίατεως καὶ θεογνωσίας ἓν αὐτῇ καὶ πρώτη τεθε:- 
μένην εὑρήχαμεν τὸ Ἀριστοῦ μωστήριον ἐν τύποις 
ὠδίνουσαν &.a τοῖς προφήταις. Ὢφθησαν τοίνυν 
ἀντὶ τοῦ, ἐφανερώθησαν. "Hyouv πηγὰς νοήσεις xat 


* δα, xin. 3. 
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Wulwa τῆς DO: οὗρανὸν, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους * A menta orbis, sanetos apostolos : nam et ipsi salu- 


ἀνπχάςουσε γὰρ καὶ αὐτοὶ τὸν σωτήριον λόγον xat 
πηττῖα τῃ ὑπ οὗρανὸν κατεδἀλοντο τὴν πίστιν. 
Πηγὰ: ὃξ ὑδάτων καὶ θεµάλια τῆς οἰχουμένης νοή- 
si, πάλιν τὸ σωτςτΏριον βάπτισμα. 

Απὸ ἐπετιμε]σεώς σου, Πύριε. Προσνπαχου- 
στέον τὸ, ἀνηρέθησαν ob προλεχθέντες ἐχθροί. Απὺὸ 
ἐμαγεύσεως πνεύματος Ópyüc σου. 09 παραυτὰ 
8: χολάνει τοὺς ἁμαρτάνοντας ' ἢ γὰρ ἂν ὅρδην 
ὀπόλοντο * προαναφωνεῖ δὲ τῆς ὀργῆς τὰς κολάσεις * 
Παδεύσω γὰρ εεὐτοὺς ἐν τῇ ἀἁργῇ τῆς θ1ίγεως 
αὐτῶν. Kat τοῦτό ἐστι τὸ ἐωπγέειν αὐτὸν πνεύμα 
«5; ὀργης αὐτοῦ. 


tare verbum scaturiunt, οἱ fundamentum orbis 
posuerunt, fldem videlicet. Fontes item et funda- 
menia orbis salutarem baptismum interpretaberis. 


17. Ab. increpatione tua, bomine. Suhintellige , 
sublati supt przeJicti lostes. Ab inspira:ione spiri- 
tus iret tuc. Non autem stalim cum peccant bomines 
eos Deus punit ; nam si hoc flere!, ipsi plane inter- 
irent : nam ir:e supplicia longe ante pramnuntiat 
quam iufligat. Ait eniin. ς Corripiam eos in ira tri- 
bulationis eorum *. Et in hoc dicilur inspirare spi- 
ritum ire sus. 


Daniel Barbarus - Misit de celo et accepit me. Vere humanum genus servavit, de ccelo nobis sancti 
Sriritus donum demitiens. Theodotio :. De calo salutem mihi tribuit. 


lpoceAd6evó µε ἐξ ὑδάτων zxoAAGv. Ὕδατα p — Assumpsil me ae aquis multis. Aquas dicit tenta- 


40); πειρασμούς (QvGt. 

[££ ὑδάτων xoAAGw. Ὕδατα τοὺς πειρασμούς 
φησι. Λέγε. ὁ Ascot - «Ε.1α6θὲ µε, Ἠτοι. τὴν ἀνθρω- 
τείαν φύσιν * ἐφθαπτίσθησαν γὰρ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
Πενττκοστῆς ὡσεὶ φυχαὶ τρισχίλιαι ὑπὸ τῶν ἁπο- 
στόλων. | 

Ρύσεταί µε ex τῶν» ἐχθρῶν µου δυνατῶν, xal 
ἐκ τῶν μισούντων µε. Εἰς τὰ πεπραγμένα αὐτῷ 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτία καὶ τῇ µετανοίᾳ µετέδη. Ὁ δὲ λέγει 
το:οτόν ἔστιν. "Ηδη μὲν, τῆς ἑξομολογήσεώς µου 
ἐςαχούσας ὁ Κύριος, γέγονέ uot ἀντιστήριγμα, μὲλ- 
οντός µου περιτρέπεσθα! χαὶ µέγα πτῶμα ὑπομέ- 
νειν, εἰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εἰς παντελή ἐξέπιπτον 
ἆ υστασίαν. Πλὴῆν ἀλλὰ xal παντελῶς ῥύσεταί µε 


tiones. 

( De aquis. multis. Aquas vocat tentationes. Ait 
David : Accepit me, hec est humanam naturam: 
baptizata namque sunt in die Pentecostes quasi tria 
millia animarum ab apostolis.] 


48. Eripiet me de inimicis meis fortissimis, et ab 
is qui oderunt me, etc. Transit ad ea enarranda qua 
peccati et. poenitenti:e causa egit.. Quod autem ait 
sic intelligito. Jam mea exaudita confessione Do- 
minus factus est mibi in. fulerum, eum proxime 
essct ut ego subverterer, etin maguum casum rue- 
rem , si post. peccatum in ultimam decidissem de- 
fectionem. Caeterum prorsus ille eripiet me, et dabit 


6:00); ἄφεσιν ττς ἁμαρτίας xaxà τὸν προφητευόµε- C peccati veniam, tempore adventus ejus a prophetis 


νου καιρὸν τῖΏς αὐτοῦ παρουσίας, xai τοῦτο ποιῄσει 
ενεργετῶν µε ὁ Κύριος, "Οτι ἠθέλησέ µε. El μὴ 
Tip Ἰθέλτσέ µε, οὐχ ἂν τὸν προφήτην αὐτοῦ πρὸς 
Εξ ἀπέστειλε. 

Καὶ ἀν ταποδώσει pov Κύριος. Πέπεισμαι, φησὶν,, 
ὅτι χατὰ τὸν xaxtpbu τῆς διχαιοχρισίας αὑτοῦ, οὗ µνη- 
μα ύσας µου τὰς ἁμαρτίας , χατὰ τὴν διχαιοσύνην 
µου ἀνταποδώσει. Τὰς γὰρ ἄλλας µου πράξεις τὰς 
Ev διχχιοσύνῃ ὥσπερ ζυγῷ ἀντιπαραθάλλων καὶ àv- 
ς:2:σας τῷ ἁμαρτύήματί µου, χατὰ πολὺ πλεονα- 
ζούσας εὐρήτεε τοῦ Ὑδνομένου µοι ἁμαρτήματος.. 
Διῤάσχει δὲ ὁ λόγος τὸ δύνασθαι τὸν χατά τινα ἁσθέ- 
v212y ὠλισθτχότα ἀναλαμθάνειν ἑαυτὸν διὰ δαευτέρων, 
χατορθωμάτων. 


[Αιχαιοσύνην τὴν καθόλου ἀρετὴν λέγει ’ τὴν πρα- D 


χτιχῆν χαθαρότητα χειρῶν ^3, ποαχτικὰς ἐνεργείας 
ἀμολύντους γενοµένας τὸ ἀπὸ βελτίστης ἔξεως ἀπο- 
τελεῖσθαι. ] 


pronuntiato. ldque aget Doininus beneficium mihi 
tribuens, Quoniam volui me. Nain si me noluisset, 
Dequaquam prophetam suum ad me misisset. 


91. E: reiribuet mihi. Dominus, etc. Persuasum 
mihi, inquit, est, eum tempore justi judicii pecca- 
torum meorum immemorem, secundum justitiam 
meam mihi rctributurum. Cum enim alia mea 
opera in justitia edita in lance comparabit et oppo- 
net peccato meo, multum ea peccato a me perpe- 
trato. prepohderare inveniet. Docetur autem eum 
qui infirmitate quadam lapsus sit, posse per 
secunda bona.opera in pristinum se: gradum resti- 
tuere, 

[Justitiam. omnem virtutem dicit; puritatem 
manuum in agendo, inculpatas operationes, quae 
ab optimo habitu et affectu. procedant.] 


Daniel Barbarus : Catterum qui hzc loquitur nihil sibi tribuit ; quare ad Salvatorem aiunt hzc referri, 
qai ex ejus persona hunc psalmum dicetari dicunt : Tentatum per omnia secundum similitudinem si 1* pec- 
tef0 *, Jastitiam vero vocal in universum actricem virtutem ; puritatem autem manuum, actrices faculla- 





Ls et actiones sordium immunes, et ab optimo habitu proficiscentes. Czeterum ab omni jactantia alienas 
benefactorum suorurm causas Deo tribuit. Vias autem mandata intelligit. Non impie autem se gerit ab eo, 
q'ieunque veritatis dogmata et assertiones probe ac recie explicat. 


* se, wi, 12. »-- Kiebr. iv, 15. 
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42. Danicl Barbarus : Nec impie 9esei ϱ Doo meo. Justis enim qui prompte illi porent mercedem rependit : 
lle aatem soa se impie gerit qui vera dogmata sescipit. 
[Quoniam omnia judicia, cic. Qui lapsi sunt epor- A. | "Orc παντα τὰ πρίµατα, καὶ τὰ ἕδις. "Duuotr- 


tet ut repetius bonis operibus ad meliorem se [ru- 
gem recipiant. Eisi. autem investigari noa queant 
jedicia ejus, atque abysso consimilia simt, quia 
seilicet iscomprebeasibilia sunt ; verumiamen 
emnia religioso viro prasentia sunt.] 


χότας ἀναλαιιθάνειν δεῖ ἑατοὺς διὰ δευτέρων χατορ» 
Üwnáus. EI xxi ἀνεξερεύνγτα δὲ χαὶ τὰ χρίµατα 
καὶ ἀδύσσῳ ἑἐσιχότα διὰ τὸ ἁχα-άλτστον , ἀλλ οὖν 
πάντα ἑνώτιόν ἐστι 292 ϐεοφλος-. ] 


95. Denicl Berbarus : Quoniam omnia judicia cjus in conspectu meo. Qui secundum Deum homo εδ, 
divinum timorem ante oculos conünenter babens, cam fducia et libertate coram Deo agit. J3dicia Dei 
si inquirantur, inserutabilia sunt et abyssus multa, quoniam propter obscuritatem comprehendi nequeunt. 
Fieri tamea baud potest, u^ qui judicia Dei prz oculis babet, zgre ferat Dei providentiam, et judicio Dei 
cuncta disponi : nam vel ex ipso judicii nomine justum esse judicium cognescitur : jus enim dat. Vel 
justitiam dicit, cum omnia jsdicia quz citra justiuam 6ant, co additamento nominentur, ui non jadicia, 
sed judicia perversa dicantur. Propterea dictum est, Egrediatur judicium persersum '*. Ei justitias ejus mon 
repuli & me. Adhzreo, inquit, jostitus Dei. Ab illis enim recedunt, qui eas noa amplectunter. Justitie 
vero hoc loco dicuntur, quz justitie causa et zequitatis lege sancita sunt, et illud : Si emas servum He- 
brem *!, et reliqua ; pam prius dixerat : Πας sant judicia que propones cis ''. Verum cum justitias una 
cum judiciis nominet, purgatos ac probatos Dei sermones bz justitiz signi&care possunt. Qui sermones 
cum judicanter, pec argui nec pervwerti pessint, judicia Dpuncmpantur. Justorem quoque cogita- 
tiones ponderatze et probatz diligenter, cum similes zquilibrio sint, judicia merito dici possunt. 

Daxiel Barbarus : Et justificationes ejus non recesserunt a. me. Mandata intelligit per jusu&cationes, et 
Qecedunt ab illis qui ea non admittunt, 

96. Cum sancto sancius eris. Merito tuis mebene- B. — Mecà ὁσίου ὅσιος ἔση. Εἰκότως κατηξωσᾶς µε 


ciis dignatus es : nam sanctes cum sis, nosii 
cum sancto sanctificari. Si enim in peccato perse- 
vesassem, et in ruinam fanditus lapsus essem, novi 
t6 quoque magnam judicem, de peccato meo 2quum 
judicium pronuntiatarum faisse. At quando custo- 
divi vias tuas, ideo tu qui cum sancto saactus es 
et cum innocente innocens, nequaquam rem dis- 
posuisti seeundum illum perniciosum statum in 
quo certo tempore versatus sum, sed secundum 


vitam quz exinde subsecuta est, et vitam in justitia » 


actam, promeritam mihi retributionem in tribanali 
filo tuo largieris. 


thc otc εὐεργεσίας - ἐπειδήπερ, δίκαιος ὧν , οἵδας 
μετὰ ὁσίου ὁσιοῦσθαι. El γὰρ Έμτν ἐναπομείνας τῇ 
ἁμαρτίᾳ χαὶ παντελή διαστροφἡν ὑπομείνας , οἴδα, 
ὅτι xat σὺ αὐτὸς ὁ μέγας χριτὶὸς τῇ Ep] ἁμαρτίᾳ χα- 
τἆλλτλον ἐπήγαχες τὸ σαυτοῦ χρῖμα. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐφύλαξα vig ὁδοὺς cou, τούτου χάριν ὁ μετὰ ὁσίου 
ὁσιούμενος xul μετὰ ἁθώου ἀθωοῦμενος, οὗ χατὰ 
thy iv καιρῷ cw. γεχενηµένην µοι διαστροφὴν ἡρ- 
µόσω, xazX δὲ τὴν μετὰ ταῦτα ζωὴν, xai τὸν iv 
δικαιοσύνη µου βίου τὴν ἁμοιθήν uox καρένεις ἐν τῷ 
cip δικαστηρίῳ 


28. Quoniam tu populum humilem salvum facies, ο "Οτι σὺ Aaév ταπεινὲν σώσεις. Ἔπλ τὸν yopbv 


Ád chorum mittit apostolorum. Et oculos superbo- 
rum humiliabis. Hoc tendit in Scribas et Pbariszes., 


29. Quoniam tu iliuminabis [Iucernam meam, Do- 
wíne. Mentem ait. Deus meus, illuminabis tenebras 
meas ; ignorantiam, Inquit, meam dissipabis. 

90. Quoniam in te eripiar a tentatione, et in. Deo 
meo iransgrediar murum. Quia comprehenderunt 
me, inquit, inimici mei, ut me circumsisterent. 

(Tentationem etiam vocat voluptatem, et mu- 
τυτο, diabolum.] 

$1. Deus. meus, impolluta vig cjus, etc. Hoc 
dicens, ingratitudinem, perfidiam, immorigerum 
animum, et duritiem cordis ingratorum et scelera- 
torum Judzorum carpit. Quoniam Salvatorem no- 
erum Christum reprehenderunt, quasi contra divi- 
nam legem ageret. Dicta namque illius, quasi bla- 
sphema conviciis e£ calumniis impetebant, mutuo 

** Habac. |, 4. 


!* Exol. x11, 2. ο ibid. 1. 


ἀνατέμπει τῶν ἀποστόλων. Kal ὀφθα1λμοὺς ὕπερη- 
φάνων ταπειγώσεις. Τοῦτο εἰς τοὺς Φαρισαίους xai 
γραμματεῖς τείνει. 

"Ort σὺ φωτιεῖς «Ἰύχνον µου, Κύριε. Τὸν νοῦν 
Φησιν. ᾿0 θεός µου, φωτιεῖς τὸ σκότος µου. Ttv 
ἄγνοιαν, φησὶ, τὴν v ἐμοὶ διασχεδάσεις. 

"Οτι év col ῥνσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, καὶ 
ἐν τῷ cp µου ὑπερθήσομαι τεῖχος. Ὅτι περιέ- 
λαθόν µε οἱ ἐχθροί µου, φησὶν, εἰς τὸ ἁποχλεῖσαι. 

[ Πειρατήριον δὲ χαὶ λέγει τὰς ἡδονὰς, xat τεῖχης 
τὸν διάδολον. ] 

Ὁ θεός µου ἅμωμος ἡ ὁδὸς αὑτοῦ. Ἐνταῦθα, 
φησὶ, τὴν ἀγνωμοσύνην xaX τὴν χαχἰαν χαὶ τὴν ἀπει 
605 γνώµην καὶ τὴν σχληρότητα τῶν ἀγνωμόνων xal 
ἀχαρίστων xai σχληροχαρδίων Ἱουδαίων χαταµέμ- 
φεται. Ἐπειδὴ ἑπελαμθάνοντο τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, ὡς παρὰ τὰν θεῖον πράτταντος νόµον. Καὶ 
μὴν xal τῶν λόγων αὐτοῦ ἑλοιδόροων xai διέδαλλον 
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ὑ;βασφήμων, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, ὅτι Blac- 
9WN. Τις γὰρ δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας; Ἐκ 
πνηρᾶς συνειδήσεως καὶ καχοῦ λογισμοῦ ταῦτα πρὺς 
9» τῶν ὅλων Κύριον xai Θεὸν διανοούμενοι, xaV λο- 
Ἰζόμενοι ἃ διελογίζοντο, 

[1ὰ λόγια αὐτοῦ φαπυρωμένα. Καὶ τὰ περί του-. 
wu λόγια αὐτοῦ dx; τὸ πεπυρωµένον ἀργύριον, xa- 
m μέμψεως , Bsfacaviapéva , δεδοχιυᾶ- 
M 


Ὅτι εἰς Θλεὸς. xA9v τοῦ Κυρίου; ἢ εἰς θεὸς 
αᾗν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν; Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ Λόγος µό- 
WX θεὺς ἀληθὴς, διὸ xai Μονογενὴς, διὰ τὸ μόνος 
εἶναι θεὺς ὡς ὁ Πατήρ. Ἐἰπὼν δὲ περὶ Χριστοῦ, ὡς 
εὖσει 8ebc, νῦν λέχεε, "H εἰς θεός; µόνον εἶναι λέ- 
Tuv, χατ αὐτὸν, τὸν Ἡατέρα. Ἡμῖν δὲ εἷς θεὸς ὁ Πατήρ" 
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Α dicentes : Hic blasphemat : quis enim potest dimit- 
fere peccata :*? Ex prava scilicet conscientia, et 
mala cogitatione hzc contra Dominum ac Deum 
universorum in mente versabant et cogitabant. 


[ Eloquia ejus igne examinata. Et eloquia ejus aa 
rem istam, de qua agimus, pertinentia, quasi ar- 
gentum igne purgatum, nulli reprebensioni obnoxia, 
probata et examinata. 

$2. Quoniam quis Deus prater Dominum } aut 
quis Deus prater Deum nostrum ? Nam Dei Verbum 
solus Deus verus est, proptereaque Unigenitus, 
quia solus Deus est sicuti et Pater. Postquam au- 
tem de Christo, ut natura Deo, locutus est ; nunc 
ait, Aut quis Deus ? Solum aiens Deum Patrem se- 


οὐ Τὰρ ἐστι Θεὸς ἕτερος, ἵνα ὁ μὲν τούτῳ, 6 δὲ ἐκείνῳ B cundum seipsum. Nobis autem unus Deus est 


παράσχῃ τὴν αἴτησι». Ίσως δὲ xai ix παραλλήλου 
τοὺς δύο προηνέγκατο στίχους * οὕτω, φησὶν, ὁ ἆλη- 
θς θ.ὸς, ὣς ἐπεποίθειν, iy. μὲν τῷ νιχᾷν δύναμιν 
περιεζώννυε, xal ἆθλαθτ, uoi τὴν περὶ τὰ ποαχτέα 
ἐτίθει ὁδόν. ] | 

Ὁ θεὸς ὁ περιζωγγύων µε δύναμιν. "Όμοιον τὸ 
εἰρημένον  Ἔως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕγους δύνα- 
cm. Καὶ ἔθετο ἅμωμον τὴν ὁδόν µου. Τουτέστι 
&X τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων ἅμωμόν µε πα- 
οοσχεύασε τρέχειν ὁδόν. | 

Καὶ ἐπὶ τὰ. ὑψη.ἰὰ ἱστῶν µε. Τουτέστι τὰ ἄνω 
διδάσχει φρονεῖν. 

{κατωρτιζόμενος τοὺς πόδας µου. ἸἈναλωτι- 
xot γὰρ οἱ ἅγιοι τῶν ἰοδόλων παθῶν * ἔλαδον γὰρ 
δύγαμεν χατὰ τῶν νοητῶν ὄφεων, καὶ διὰ τοῦτο ἑλά- 
qot; παρεικάζονται" xal αὐταὶ γὰρ ἀναλωτιχαὶ τῶν 
αἰσθητῶν ὑπάρχουσιν ὄφεων: Ὡσεὶ ἑλάφον * ἔλα- 
Gov γὰρ ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορ- 
πίων xci ἐπὶ πᾶσαν vh δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. ] 

Διδάσκων χετράς pov εἰς πόλεμο». Εἰς εὐχὴν 
Υὰρ αὐτὰς Ἐχτείνων περιγίνοµαι τῶν δυσμενῶν. Kal 
ἔθου τόξον χα.κοῦν τοὺς βραχίονἆς µου. Τὰς 
δυνάμεις τῆς φυχῆς ἀνδριχὰς δίκην τόξου χαλχοῦ 
χατασχευάσας. Διὰ μὲν τοῦ χαλχοῦ τὸ εὔτονον δεί- 
Xvuct xai τὸ ἄτρωτον, διὰ δὲ τοῦ τόξου τὸ ὑπὸ τῶγ, 
ἡμετέρων συμδολικῶς βραχιόνων ἀφίεσθαι βέλη. 

[Διδάσχων χεζράς µου εἰς πόλεμον. 'Exwugu- 
τιχὸν εἶναι χατὰ τὴν µάχην διδάσχων, xat. τιθεὶς 
τοὺς βραχίονας ὡς τόξον, ὡσανεὶ χαλχοῦς. ποιῶν χατὰ 
τὴν ἰσχὺν τούτους. "H λέγει τὰς δυνάµεις τῆς ψυχῆς 
ἀνδριχάς δίχην τόξου χαλκοῦ χατεσχεύασεν. Ὁ χαλχὸς 
σὐμδολόν ἐστι πραχτικῆς: Διάφθειρε γὰρ, φησὶ, 
tx yalxór σου, Φησὶν ὁ Ἰεζεχιὴλ πρὸς τὴν "Ic- 
βουσαλήμ.. ] 


Pater ; non enim est alius Deus, ut iste quidem illi, 
alius illi vota concedat. Fortassis comparative duos 
versus protulit : sie, inquit, est verus Deus, uti 
confidebam, vincendo fortitudinem induit, et se- 
curam mihi ad recte agendum viam munivit.) 

99. Deus qui precinzit me virtute. Simili buic est 
dictum illud : Donec induamini virtute ez alto !*. 
Et posuit. immaculatam viam meam. Id est, per 
evangelica praecepta immaculatam viam currendam 
mibi munivit. 

94. Et super excelsa staiwens me. 1d est, docet me 
superna sentire. 

[Qui perfecit pedes meos. Sancti quippe venenosas 
passiones absumunt, accepta scilicet virtute contra 
intelligibiles serpentes, quare cervis comparantur ; 
nam illi quoque serpentes, qui sub sensum cadunt, 
absumunt, Jangugm cervi : siquidem potestatem 
aeceperant calcandi super serpentes et scorpiones et 
emnem virtutem inimici ^. ] 

95. Qui doaet manus meas.ad prelium. Eas enim 
ad orandum extendens' adversariis superior evado. 
Et pasuisii arcum. reum brachia mea. Virtutes illas 
animae robustas, ceu arcum aereum adornasti. Per 
zs autem robur et impenetrabilitatem significat ; 
per arcum vero, indicat per brachia nostra symbo- 
lice emitti tela. 

[Qui docet manus meas ad prelium. Id est, qui 
docet quo pacto ad pugnam instructum esse opus 
sit, et brachia velut arcum constituit, et quasi 
wnea quoad robur efficit. Vel significat, facultates 
animi viriles quasi arcum, asneum adornavit. As 
symbolum est virtutis agendi : Α tuum corrupit, 
ait Ezechiel ad Jerusalem !*.] 


Daniel Barbarus : Brachia meu. Manus et brachia: sunt virtutes, quz intellectuales hostes jaculantur et 
&ipagnant. Maxima vero manus est eleemosyna, qui? pauperum amatores omni materia fortiores reddit : 


nequam enim infirfaantur brachia miserentis. 


Καὶ ἔδωκάς pios ὑπερασκπισμὸὺν σωτηρίας. Ὑπερ- 
ἠσεισάς µου, φησ», διὰ τοῦ. σωτηρίου σου. Τοῦτο 


& ἐστιν ἡ τῆς οἰκονομίας ἐπιδημία. 


" Marc, p, 7. —'* Luc. xxiv, ἀθ. '* Luc. x, 19. 


36. Et dedisti mihi protectionem salutis. Protexi- 
sti me, iaquit, per salutare tuum. Hoc autem signi- 
ficat ceconomiz adventum. sive incarnationem. 


1 Ezech. xvi, 56. 
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przdictas ab ipsis promissiones Christus impleve- A τριάρχας xai προφήτας φηαὶ, τοὺς χαρᾷ χαίροντας 


nt. Hz auteni erant, qui omnium gentium salu- 
tem pranuntiabant. 


4. Jn finem, PSALMUS David. XIV. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum, docens quidnam aditum ho- 
mini preheat ad illam assequendam sortem : 
quapro»ier ita orditur : 

Domine, quis habitabit in .fabernaculo two? Ha- 
bitatio est commoratio temporanea, non fixam et 
permauentem vitam, sed transeuntem, ac cum spe 
tansmigrationis ad prastantiora conjunctam οἱ- 
gnificans. Sancti quippe viri est hanc vitam preter- 
eundo agere, atque ad aliam transmittere. Quae 
causa est ut David de se ipso dicat 33 : Advena ego 
sum apud (e et peregrinus, sicul omnes patres mei. 
Quis, ait, dignus erit in coelestibus illis tabernacu- 
lis consistere? Aut quis tabernaculum ponet in 
monte sancto tuo? l'ostquam enim quispiam zterno 
illo tabernaculo dignatus fuerit, beatitudine frue- 
tur in szcula infinita. 

9.& (Qui incedii sine macula, etc. Docet quibus 
nio (is beatum liujusmodi finem consecuturi sumus: 
primo quidem si immaculata via incedamus quz 
est ipse Christus; deinde, si operemur justitiam; 
terio, si cor nostrum veritalis domicilium pare- 
mus ; quarto, si dolosa instructi lingua non simus; 
quinto, si inalum proximo non inferamus; sexto, 
si opprobrio proximum superbe non alficiamus ; 
septimo, si personam non accipiamus ; oclavo, si 
juramenti fidem nou violemus; nono, si non fe- 
neremur; decimo, quod est omnis complementum 
boui, si muneribus pervii non simus. Qui horumce 
zquitatem ac meritum edidicerit, firmam atque 
immotam bonorum donationem nanciscetur. 

4. Tituli inscriptio, Davidi. XV. 
Argumentum. 

Quam nunc tractamus prophetia, gentium voca- 
tionem complectitur , nec non varias inobsequen- 
η accusationes adversus Israelem ; iteinque ip- 
sum resurrectionis Srlvatoris omnium nostrum 
Jesu Christi mysterium : unde arbitror canticum 
istud vocatum στηλογραφίαν, sive tituli aut colum- 


ne inscriptionem fuisse, ipso Davide propheta D 


illud ceu in columna inscribente , ad posteros 

transmittendum. Ejus porro verba quasi ex 

Christi persona canuntur. Namque ut ita sentia- 

mus auctor nobis Petrus est ?*, 

Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. 
Quasi assumpta humani generis persona, his Deum 
et Patrem alloquitur. Nec tantum pro se, sed etiam 
propter nos el pro nobis, utpote per e€conomiam 
et incarnationem unus ex nobis effectuse Dominum 
itaque Patrem vocat, quod in forina servi fuerit. 
Conservari autem se postulat propter Ecclesiam 
qua caro ipsius est. Caro namque ejus est Eccle- 


*! Psal, xxxvii, 16. ?? Act. nj, 25. 


ἐπὶ τῷ τὰς προλεχθείσας αὐτῶν ἐπαγγελίας ἀποπλη- 

ρῶσαι τὸν Χριστόν. Λὖται 6k σαν αἱ τὴν τῶν ἐθνῶν 

ἁπάντων σωτηρίαν χατασηµαίνουσαι. 
Εἰς τὸ céloc ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ. IA. 
'Ὑπόθεσις. 

Τοῦτον ἄδει τὸν φαλμὸν, διδάσκων vl. ἂν ἄνθρωπον 
παρασχενάσῃ τῆς µακαρίας ἐχείνης τυχεῖν λήξεως' 
διὸ ἀρχόμενός φησιν’ 

Κύριε, clic παροικήσει ὃν τῷ σχηγὠματίσου; 
Παροιχία ἐστὶ διαγωγὴ πρόσχαιρος, οὐχ ἱδρυμένην 
ζωὴν, ἀλλὰ παροδιχὴν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὰ κχρείτ- 
τονα µεταστάσεως ὑποφαίνουσα. Αγίου γὰρ ἀνδρὸς 
παροδεύειν τὸν βίον τοῦτον, ἐπάγεσθαι δὲ πρὸς ἑτέ- 
pay ζωήν. Διὸ xaX ὁ Δανϊῖδ περὶ αὐτοῦ φησι’ Πάρ- 


B οιχος ἐγώ εἰμι παρὰ col xal παρεπίδηµος, καθὼς 


πάντες οἱ πατἐρες µου. Τίς, φησὶν, ἄξιος ἔσται ἐν 
ἐχείναις ταῖς οὐρανίαις γενέσθαι oxnval;; Ἡ τίς 
χωτασκηγώσει ὃν ὄρει ἁγίῳ σου; ἐπειδὴ ἂν γάρ 
τις ἀξιωθῇ τῆς µαχαρίας ἐκείνης σχηνΏς, εἰς ἆπε- 
ράντους αἱῶνας ἕξει τὴν µακχαριότητα. 


Πορευόµεγος ἅμωμος, xaX τὰ ἑξῆς. Διδάσχει δε’ 
ὧν τευξόµεθα τοῦ µακαρίου ἐχείνου πέρατος' xai 
πρῶτον μὲν εἰ τὴν ἅμωμον ὑδεύσωμεν ὁδὸν, ficuc 
ἐστὶν ὁ Χριστός, ἔπειτα εἰ ἑργασώμεθα διχαιοσύνην’ 
τρίτον, εἰ ἀληθείας οἶχον τὴν χαρδίαν ποιῄσωμεν’ 
τέταρτον, εἰ δολἰαν γλῶσσαν ph χτησώμεθα' πἐμ- 
πτον τὸ μὴ χαχὸν τῷ πλησίον ἐργάζεσθαι' ἔχτον τὸ 
μὴ ὀνειδίσαι τὸν πλησίον ὑπερηφανευόμενον ἔθδομον 


C μὴ πρόσωπον θαυμάζειν΄ ὄγδοον τὸ μὴ παραθαίνειν 


ὄρχου πίστιν’ ἔννατον τὸ μὴ ἐχτοχίζειν' δόχατον, ὃ 
xai τέλος ἐστὶ παντὸς ἀγαθοῦ, ἁδωροδόχητον εἶναι. 
Τοῦτων ὁ ἐκχμαθὼν τὴν χατόρθωσιν ἁἀσάλευτον ἔξει 
τῶν ἀγαθῶν τὴν δόσιν. 


Στη. ογραφία τῷ Δαυῖδ. IE'. 
'Ὑπόθεσις. 

Ἡ ἐν χεροὶ προφητεία περιέχει τὴν τῶν ἐθνῶν 
κλῆσιν, xal τὰ ἐπὶ ταῖς ἀπειθείαις τοῦ Ἱσραὴλλ 
ἐγχλήματα, zai μὴν καὶ αὐτὸ τὸ τῆς ἁἀναστάσεως 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Ἰησοῦ Χριστοῦ µυ- 
στήριον’ ὅθεν οἶμαι καὶ στηλογραφίαν ὠνομάσθας 
τὴν conv, ἀναθέντος αὐτὴν τοῦ προφήτου Aavtt 
ὥσπερ ἓν στήλῃ τοῖς μετ αὐτόν. "Αδονται δὲ οἱ ἐν 
αὐτῷ λόγοι ὡς ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ. Οὕτως 
γὰρ ἡμᾶς ὁ Πέτρος ἐδίδαξε φρονεῖν. 


Φύ.]αξόν µε, Κύριε, ὅτι ἐπὶ col ἤΊπισα. Τὰ 
χοινὸν ὥσπερ πρόσωπον τῆς ἀνθρωπότητος ἀναλα- 
θὼν τοὺς πρὸς θΘεὸν xal Πατέρα ποιεῖται λόγους" 
οὐχ ὑπέρ Ύε μᾶλλον ἑαυτοῦ, δι ἡμᾶς δὲ xa ὑπὲρ 
ἡμῶν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν διὰ τὴν οἰχονομίαν. Κύριον οὖν 
ὀνομάζει τὸν Πατέρα διὰ τὸ ἐν τῇ τοῦ δούλου ΥΕ’ έ- 
σθαι μορφῇ. Φυλαχθῆνα. δὲ αὐτὸν αἰτεῖ διὰ τὴν 
Ἐχκλησίαν, f, ἐστιν ἡ σὰρξ αὐτοῦ. Ἡ σὰρξ γὰρ 
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Φφυλαχθήῆναι δὲ ταύτην αἱτεῖ. A sia, quam conservari postulat. Qu:e conservatio 
Ex&ug; οὖν καὶ εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ávagéport" 


zs)! Ἐχκλτησία” 


iy. 29Àa xf. 

Eixa τῷ Κυρέῳ, Θεός µον εἶ cv. Πάλιν xaX τοῦτο 
τρτρέπων (4) τῇ τοῦ δούλου μορφῇῃ' δηλοῖ δὲ Bua 
ελ τὴν Ev πίστει -δι᾽ ὁμολογίας δικαιοσύνην. "Ort 
tur ἀγαθῶών µου οὗ χρείαν ἔχεις. Ἀγαθάς φησιν 
b τούτοις τὰς χατὰ νόμµον προσφεροµένας θυσίας 
ὁ γάρττς πίστεως ῥτμα ἐχεῖνο ἀναιρεῖ Mh «ᾱ- 
"pa Υὰρ, φτσὶν, xpéa ταύρων, καὶ αἷμα τράγων 
Σίεμαι; 

Τοῖς ἁγίοις τοῖς £x τῇ ym αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν 
ὁ Κύριος πάντα τὰ θε.1ήµατα αὐτοῦ év αὐτοῖς. 
λγίως εἶναί φτσι τοὺς Ἱγιασμένους ἓν Πνεύματι’ 
Χριστοῦ δὲ YT» τὴν "Ex xAraíav: τὸ δὲ ἐθαυμάστωσεν 
£4 τοῦ, ἐδίδαξεν τὸ δὲ, αὐτοῦ, τοῦ Πατρός (0v 
fj τὸ ὅλον οὕτως Tots; ἡ Υγιασμένοις bv πίστει Υνωστὺν 
ἐτοίγτε τὸ θέληµµα του Πατρός διὸ καὶ χαλεῖται τῆς 
μεγάλης βουλΏις ἄγγελος- 

[ Τοῖς ἀγαθοῖς ἓν' τῇ ΥΠ ἐθαυμάστωσεν ὁ θεός. 
Tec; ἑχιασμένοις ἓν πίστει Υνωστὸν ἐποίγσε τὸ θέ- 
Ἆτμα τοῦ Πατρὸς, ἐν αὐτοῖς, τοῖς ἐν τῇ γῇ τοῦ 
θεώ, Ἠτοι «3j, Ἐχκλησίᾳ᾽ f) τινων τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ v1, 
ἃ ὅτ,, ἐν οὑρανῷ ol ἅγιοι τὸ πολίτευμα ἔχοντες, ἐν 
τὴ Yi αὐτοῦ διατρίδουσε, κἂν iv ταύτῃ ὧσιν ἔτι τῇ 
1i. θεἰήματα δὲ Θεοῦ αἱ κατ εἶδους ἀρεταὶ, ἃς 
θαυμαστοῖ ὁ Θεὸς Ev τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, πλέον τι 
τούτων ἐχόντων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐν τῷ χατ' 
ἀρετὴν ἐνερχεῖν. O2 γὰρ ἡ αὐτὴ ἀνδρεία ἀποστόλων 
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ideo jure ac merito ad ejus personam referatur. 


9. Dixi Domino, Deus meus es tu. Rursum hic 
secundum servi formam obsecrat : exhibetque una 
justitiam qua in fide per confessionem przstatur. 
Quoniam bonorum meorum non eges. Hisce verbis bona 
ait esse sacrificia juxta legem oblata : quzv verbum 
fidei eliminat. Nunquid manducabo enim, inquit, 
carnes taurorum , et sanguinem hircorum potabo **? 


9. Sanctis qui sunt. in terra ejus mirificavit omnes 
voluntates ejus in eis. Sanctos ait eos qui sanctifi- 
cati sunt in Spiritu: Cbristi terram , Ecclesiam di- 
cit : illud, mirificavit , pro docuit, jacet : illud au- 
tem, ejus, id est Patris; ut tota sententia sic intel- 
ligatur : Sanctificatis in fide notam fecit Patris vo- 
luntatem : quare vocatur magni consilii Angelus **. 


[Sanctis in terra mirificavit Deus. Sanctificatis in 
fide notam fecit voluntatem Patris , in eis scilicet, 
qui in terra Dei, sive in Ecclesia erant; aut, aliqui- 
bus in terra sancta versantibus; aut quia sancti in 
calo conversationem habentes ?*, in terra ejus de- 
gunt, etsi adhuc in lac terra versentur. Volunta- 
tes autem Dei sunt. virtutes cujuscunque speciei, 
quas mirificat, Deus in sanctis suis, qui, plus quara 
alii homines, in exercenda virtute facultatis ha- 
bent. Non enim eadem fortitudo apostolorum εί 


χαὶ μαρτύρων τῷ τῶν ἄλλως ἀνδριζομένων, οὐδὲ ἡ ϱ martyrum est, ac illa qua alii alio modo viriliter 


σωοροσύνη Ἰωσγφ χατὰ τὰς ἑτέρων. Οὕτως δὲ τις 
θαυμαστωθεὶς αἰσθάνεται τῆς ἰδίας ἀσθενείας, ὡς 
πολὺ τῆς θείας ἰσχύος xai τοῦ μεγέθους ἀπολιπόμε- 
νος. Ὅταν γὰρ πληθυνθῶσιν αἱ ἀσθένειαι τῶν δι- 
χαἰων, ταχύνουσι πρὸς τὸν Ocbv μετανοοῦντες.] 


Ἐκ]ηθύνθησαν al ἀσθέγειαι αὐτῶν" ὅτε εἶδω- 
λολάτρουν. Μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν. kày Ἰσθόνουν, 
οπαὶ, τὸ πρότερον ἓν ἁμαρτίαις ὄντες, ἀλλ οὖν 
ἀχούσαντες τοῦ κηρύγματος, ὠχέως ὑπήχρυσαν. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τό' Ἑσάχυναν μετὰ ταῦτα, δηλονότι 
εἰς τὸ ὑπαχοῦσαι τῷ κηρύγµατι. OD μὴ συνάγω 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτω». Σννάγων, qot, 
συνχχωγὰς ix τῶν ἐθνῶν, οὐ δι’ αἱμάτων αὑτὰς 


agunt, neque continentia Josephi, aliorum similis 
est. Atque ita quispiam mirificatus propriam sen- 
tit infirmitatem, ut divine virtuti et magnitudini 
plurimum inferior. Cum enim multiplicat» fuerint 
infirmitates justorum, accedunt illi ad Deum poui- 
tentia moti.] 

4. Multiplicate sunt infirmitates eorum, cum idola 
colerent. Postea acceleraverunt. Quamvis , ait, an- 
tea infirmarentur, cum in peccalis degerent , at 
audita przedicatione, quamprimum obtemperarunt. 
Nam id sibi vult illud : Postea acceleraverunt , side- 
licet quando prezdicationi sunt obsecuti. Non con- 
gregabo conveuticula eorum de sanguinibus. Uli con- 
gregabo, inquit, Syuagogas ex gentibus, non per 


συνᾶξω, τουτέστιν οὗ παρασχευάσω διὰ τῆς νομιχῆς D sanguinem cas congregabo, id est, non curabo ut 


μοι πρρσέρχξσθαε λατρείας, δι αἱνέσεως δὲ μᾶλλον 
xai τῆς ἀναιμάκτου θυσίας. Οὐδὲ uf) μγησθῶ τῶν 
ὀγομάτων αὐτῶν δ,ὰ χειἸέων µου. Οὐχέτι χλη- 
δίσονται, φησὶν. εἰδωλολάτραι xal ἄθεοι, ἀλλὰ χλητοὶ 
χαὶ ἐχλεχτοί. Πάλαι μὲν, φησὶν, ἑπαξίας τῶν πρά- 
ἔτων ἐπίγοντο προσηγορίας, εἰδωλολάτραι, πολύθεοι 
ἐνομαζόμενοι: vov δὲ οὐχέτι µνησθήσοµαι τῶν ὀνομά- 
των ἐχείνων, εὐσεθεῖς αὐτοὺς καὶ ἁγίους χλητοὺς 
χαὶ ἐχλεχτοὺς ὀνομάδὼν- 

* Ρεμ]. xLix, 45. — *" 1sa. itx, 6. ** Philipp. i, 20. 


i Ambrosiano legitur xat τοῦτο πρέ- 
E ... par vera lectio dum πρέπων substitua- 


iur. Mox 


Tutusque locus secundum hanc lectionem ita ver- 


ro διχαιοσύνην Ambr. habet 6:xaluctv. 


per legalem cultum me adeant, verum potius per 
laudes et per incruentum sacrificium. Nec memor 
ero nominum eorum per labia mea. Non ultra appel- 
labuntur, inquit, idololatrie et athei, sed vocati et 
electi. Olim, coudignam gestis suis nomenclaturam 
nacti sunt, idololatrz et polythei, id est, multos co- 
lentes deos, nuncupati. Jam vero non ulterius no- 
minum eorum recordabor, sed pios, sanctos, vo- 
catos, electos compellabo. 


tendus : Rursum, hoc servi formam decet , exhibet- 
que una justificationem que in fide per con[essionam 
obtinetur. 
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[Malitiplicate sunt infirmitates eorum, Cum idola A  [ Ἐπληθύνγθησαν αἱ ἀσθέγειαι αὐτῶν. "Ότε 


colerent (2). Etiamsi vero multiplicentar, non per- 
severant : nam usque ad primum sensum et expe- 
rimentum duntaxat permanent; quia justi viribus 
valent in Christo confortante. Aut de apostolis 
agere videtur, necnon de iis qui eorum opera cre- 
diderunt; in quibus conspicua fuerunt divina mi- 
racula, utpote qui divina omnia prz»cepta servave- 
rint. Multiplicate autem sunt. infirmitates eorum, 
aut, ut alio modo legitur, labores, multis instanti- 
bus populis, oratoribus, ducibus, regibus, quihus 
superatis omnibus, cursum confecerunt : vel bre- 
vitas et. temporaria conditio tribulationum , infini- 
tum seculum significat. Non congregabo conventi- 
cula. Acceleraverunt ad obsequendum przdicationi : 
oportet a cedibus et sanguine mundos esse eos qui 
a Christo congregandi sunt. Conventicula , inquit, 
€x gentibus, non per sanguinem et czedes congre- 
gabo, neque curabo ut legali cultu accedatur ad 
me, sed potius cum laudibus ae per incruentum 
sacrificium.] 

b. Dominus pars hereditatis mec et calicis mei, 
eic. Λο si apertius diceret, Pater meus in sortem 
mihi et portionem gentes donavit, cui ohediens fui 
usque ad inortem. Cali namque mortem significat, 
jaxta illud : Pater , si possibile est, transeat a me 
calix iste", 


[Dominus pars hereditatis mec et calicis mei. Hz- 


reditatem vocat gentium regnum. Ecclesiz, inquit, 


mee, quaest liz:reditas mea, portio est Dominus 
Pater, ipseque calicis mei pars est, id est mortis. 
Ecclesia vero Patrem hizreditate accepit, cum prz- 
cepta ejus servavit. Jpsaque mors mea Patrem ha- 
buit in bzreditatem, quemadmodum dicitur : Heres 
Dei, coheres Christi **.] 


6. Funes ceciderunt mihi in praeclaris meis : et- 
enim haereditas mea preclara est mihi. Vincula cha- 
ritatis ait αυ habuit erga Ecclesiam, quz pre- 
(lara est, nimirum ipsi placita. 


7. Beuedicam Dominum. qui. tribuit mihi intelle- 
ctum. Hujus dicti interpretatio jacet in Actibus 
apostolorum (3). Insuper εἰ usque ad noctem | incre- 
puerunt me renes mei. Mos Scriptura divine renes 
vocare occultas ct alte positas cogitationes : no- 
ctem vero, quod absconsum est. 

8. Providebam Dominum in conspectu meo sem- 
per , quoniam a deztris est mihi, ne commovear. ln 
quantum Deus esse intelligitur , ipse est qui firmat 
et sustinet omnia; in quantum vero liomo facetus 
est, probe ipsi convenit dicere sea dextris Domi- 
num habere, ne commoveatur. Nam ubique huma- 


*" Mattb. xxvi, 99. 


(2) Loens vitiatus. . 
(9) Non hujus dicti , sed eorum quz vers. 8 le. 


*5 Rom. vii, 17. 


εἰδωλολάτρουν. Ei xat πληθύνουται, οὗ παραμένονσι’ 
μέχρι γὰρ αἰσθήσεως xaY µόνον εἶχον παραμενούσας, 
διὰ τὸ ἰσχύειν τῷ ἐνδυναμοῦντι Χριστῷ. "H τοὺς 
ἁποστόλους ἔοιχε λέγειν, καὶ τοὺς δι ἐχείνων πε- 
πιστευχότας, ἐν οἷς xal διαφανή Ὑέγονε τὰ θεῖα 
θαυμάσια, ὣς πάντα τετηρηχόσι τὰ θεῖα προστάγµα- 
τα. Ἐπληθύνθησαν δὲ αὐτῶν αἱ ἀσθένειαι, f| ὡς 
ἑτέρως, τὰ διαπονγήµατα, πολλῶν ἑπαναστάντων 
δέµων, δηµηγόρων, στρατηγῶν, βασιλέων, ὧν πάν- 
των περιγενόµενοι, τὸν δρόμον ἐτέλεσαν' T] τὸ βραχὺ 
χαὶ πρόσχαιρον τῶν θλίφεων, τὸν ἄπειρον αἰῶνα 
δείχνυσιν. Οὐ μὴ συναγωγάς. Ἐτάχυνον εἷς τὸ 
ὑπαχοῦσαι τῷ χηρύγματι κχαθαροὺς εἶναι δεῖ ἆ πὸ 
φόνων xal αἱμάτων τοὺς μέλλοντας συνάγεσθαι ὑπὸ 
Ἀριστοῦ. Συνάγων, qnoi, συναγωγὰς Ex τῶν ἐθνῶν, 
οὗ δι’ αἱμάτων αὐτὰς συνάξω, οὐδὲ παρασχευάσω 
διὰ τῆς νομιχῆς uot προσέρχεσθαι λατρείας, αἰνέσεως 
δὲ μἆλλον xal τῆς ἀναιμάχτου θυσἰας.] 


Κύριος μερὶς τῆς xAnporoulac µου xai τοῦ πο- 
τηρίου µου. x. x. X. Ὡσεὶ σαξέστερονἔλεγεν' Ὁ Πατἠρ 
pou εἰς κληρόν uot xai μερίδα τὰ ἔθνη δεδώρηται, 
ᾧ xa γέγονα ὑπήχκοος µέχρι θανάτου. Τὸ γὰρ πτοτή- 
ριον τὸν θάνατον σηµαίνει, κατὰ τὸ εἱρημένον' Πά- 
τερ, εἰ δυνατὺν, παρε.θέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο. 

[Κύριος μερὶς τῆς xAnporouiac µου καὶ τοῦ 


C ποτηρίου pov. Κληρονοµίαν χαλεῖ τὴν τῶν ἐθνῶν 


βασιλείαν. Καὶ τῆς ἐμῆς Ἐχχλησίας, ftt; ἐστιν f 
χληρονομία pou, µερίς ἐστιν ὁ Κύριος ὁ Πατῆρ, ὁ 
αὐτὸς δὲ χαὶ τοῦ ποτηρἰου µου μµερίς ἐστι, τουτέστι 
τοῦ θανάτου. Καὶ ἡ Ἐχχλησία ἐχληρονόμησε τὸν 
Πατέρα, χατορθώσασα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ xalao- 
τὸς ὁ θάνατος ὁ ἑἐμὸς ἐχληρονόμησε τὸν Πατέρα 
κατὰ τὸν λέγοντα' Κ.1ηρονύμε θεοῦ, συγκ.Ίηρον όμε 
Χριστοῦ.] 

Σχοιγία ἐπέπεσάν µοι év τοῖς κρατίστοις gov: 
xal γὰρ ἡ xAnpovouía µου κρατίστη gol ἐστι. 
Τοὺς δεσμοὺς τῆς ἁγάπης φησὶν, οὓς ἔσχεν πρὸς τὴν 
Ἐκχκλησίαν, Ἶτις χαὶ χρατίστη ἐστὶ, τουτέστιν 
ἀρέσχουσα αὐτῷ. 

Εὐ]ογήσω τὸν Κύριον τὸν συνετίσανγτά µε, 


D Τούτου ἡ ἑρμηνεία χεῖται ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἆπο- 


στόλων. Ἔτι δὲ καὶ ἕως γυκτὸς ἐπαίδευσάν µε 
οἱ vegpol µου. Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ νεφροὺς 
ὀνομάζειν τοὺς χεχρυµµένους xat ἐν βάθει λογισμούς" 
«ύχτα δὲ τὸ ἀφανές. 

Προεωρώμη» τὸν Κύριον ἑνώπιόν µου διαπαν- 
tóc, ὅτι ἐκ δεξιῶν µου éctl, ἵνα μὴ σα.ευθῶ. 
Καθὸ μὲν νοεῖται θεὸς, αὐτός ἐστιν ὁ πάντα στηρί- 
ζων καὶ ἀνέχων' xa05 δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, πρέκοι 
ἂν αὐτὸν xai τὸ λέγειν Ex δεξιῶν ἑσχηχέναι τὸν Κύ- 
ριον, ἵνα μὴ σαλευθῇ. Συμπλάττεται γὰρ πανταχοῦ 


guntur, Providebam Dominum, etc., meminit Petrus 
in Actibus apostolorum, cap. i, vers. 95. ΕΡΙΤ. 
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τὰς the ἀνθρωτοότητος μέτροις, xoà τὸ τῇ Χενώσει A n2 nalurs mensuris et terminis conformatur, et 

ερέπον o0x αἰσχύνεται διὰ *hv οἰχονομίαν. "Opa — propter Φοοποπίαπι sive incarnationem , uon ert- 

Twónoz Yérovev Ἡ φύσις ἡμῶν εὐδόχιμος ἐν Χρι- bescit ea qua ad evacuationem et humilitatem per- 

σῳ. Καὶ τροσηνέχθημµεν εἰς πρόσωπον τοῦ Πατρὸς tinent. Vide ergo quam przclara in Christo na- 

d ixésG)npdvoc διὰ Th» ἓν 'Abàp παράδασιν, xai ura nostra evaserit, In conspectum certe Patris 

ἐπήχαμεν αὐτὸν ἁτεαμύνοντα xai στηρἰζοντα. adducti oblatique fuimus qui per Ad: transgres- 
sionem ejecti sumus, et habuimus eum vindicem 
et patronum. 

[ Ex δεξιῶν μού ἐστι. Προφανῆ ἔλεγχον ἔχει εἲς [A dextris est mihi. Manifeste coarguit διάφθ9- 
Ἰωῤσίων ἑμβροντησίας. Καὶ Πέτρος γὰρ ὁ xopu- rum stupiditatem. Etenim Petrus apostolorum co- 
gio; tv ταῖς Dipágsotv εἰς Χριστὸν ταῦτα προσἠρ-  rypheus in Actibus, hic Christo attribuit. Nam 
pov. Ka0ó μὲν γὰρ Gs:5c, αὐτός ἔστιν ὁ πάντα — quatenus Deus ipse est qui omnia flrmat et conti- 
επρίζων χαὶ ἀνέχων, χαθὸ δὲ ἄνθρωπος, πρέποι ày— net ; quatenus autem homo, ipsi eonvenit a dextris 
αὐτῷ xat τὸ &x ὃτδιῶν ἔχειν τὸν Κύριον, ἵνα μὴ Dominum astantem habere, ne commoveatur. 
eic). " 

O0jx ἐγκαταλείψεις τὴν /υχήν µου. Αὐτὸς ὢν Non derelingques animam meam. Licet ipse vita 
ζωὴ xxt ζωοποιὸς, ἑζωοποιῆσθαι λέγεται παρὰ τοῦ — sit et vitam praebeat, per c€conomiam dicitur a 
Βατρὺς διὰ τὴν οἰχονομίαν. "Erropicác µοι ὁδοὺς — Patre vivificari. Notas mihi fecisti viaa vita , qui 
ζωης, ὁ τῆς ἀνθριωποότητος ἔχων πρόσωπον, ὡς xaü' — humanitatis personam habet, utpote ad similitudi- 
ἑμᾶς Te[owoc, τοὺς ἡμῖν μᾶλλον xal οὐχ ἑαυτῷ — nem nostri factus, sermones effert. nobis magis 
Ξρέποντας, χαθὸ νοεῖται θὲὸς, ἀναπέμπει λόγους. Quam sibi, quatenus Deo, competentes.] 

Τερανόεης ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέ-ος. Τοῦτο 10. Delectatio in dextera tua usque in finem. loc 
Gnaalwet, ἓν τέρφεσι xol εὐφοοσύναις ἔσονιαι οἱ — siguificat, in voluptatibus et gaudiis sancti degent 
&vux μετὰ τὸ ἀναθιῶναι κατὰ τὸν τῆς ἁναστάσεως — postquam tempore resurrectionis revixerint. Istam 
xaxtpóv. Ταύτην δὲ τὴν τέρφιν χαὶ τὴν εὐφροσύνην, — autem voluptatem ac lztitiam, qux est incorruptio, 
fu; ἐστιν fj ἀφθαρσία, λήψφεσθαι λέγουσι παρὰ 08 recepturos aiunt a Christo, qui est in nobis, 
Xpiaro0, ὃς ἐστιν Bv ἡμῖν xal δεξιὰ τοῦ Πατρός. εἰ dextera est Patris. Quod autem verum id sit, 
Καὶ ὡς ἀληθὴς ὁ λόγος, δῆλον ἐκ τοῦ φῄσαντος palam est ex hujusmodi dicto : Qui transformabit 
λοτίου: "Oc µετασχημαείσει τὸ σχῆμα τῆς τα- — formam hunilitatis nostre configuratam corpori cla- 


κεσωώσεως ἡμῶν σύμμορφογ τῷ σώματι τῆς δό- (, ritatis ejus **. 


ξης αὐτοῦ. 
Προσευχἡ τῷ Δανϊδ. IG. Oratio David. XVI. 
'Ὑπόθεσις. Argumentum. 
"A&:stx ὁ Ψψαλμὸς ix προσώπου τοῦ κατὰ Ocby 4. Canitur hic psalmus ex persona hominis secun- 
τελείου. dum Deum perfecti. 
Εἰσάχουσον, Κύριε, διχαιασύνη» µου. Ἠολλῆς Exaudi, Domine, justitiam meam. Magna plenus 


πεποιθήσεως ὁ λόγος µεστός ’ τὺ yàp τῆς δικαιοσὐ- — fiducia sermo : nam quod hic justitiam suam me- 
νης ἐνταῦθα οὐχ ὡς χαυχώμµενος , οὐδ' ὡς δίχαιον — morat, non jactabundus, nec quo se justum esse 
ἑαυτὸν ἁποφαίνων " ἀλλ' ἀντὶ τοῦ, Διχαίως αἰτοῦν- — pedicet, ita loquitur; sed quasi dicat : Juste im- 
τας tbv παρὰ σοῦ βοῄθειαν, xai ἀξιοῦντος ἆπαλ- — plorantem auxilium tuum, ac rogantem erui ab in- 
Ἰσγτναι ὧν ἀδίχως ὑπομένει, µάτην ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ juriis persequente Saule illatis, exaudi et postu- 
ἁωχόμενος, καὶ ἐξάκουσον καὶ παράσχου τὴν αἷ- lata concede. 
την. 
pom τὴν προσευχἠν µου obx év χείΊεσι Auribus percipe orationem meam non in .abiis do- 
teliotc. Προσευχῆς Υὰρ οὐ διὰ χειλέων δολἰίω»ν, διὰ D [osis, Nam orationem non labiis dolosis oblatam, 
& γλώττης χεχαθαρµένης, χαὶ τὰ Οεῖα λόγια µελε- — sed lingua pura, ct meditandis eloquiis divinis as- 
τὲν εἰθισμένης ἑνωτίφεται Ó θ:ό.. ουοία, auribus percipit Deus. 

'Ex προσώπου cov τὸ xpiná µου ἐξό1θοι. Za- 2. De tultu tuo judicium meum prodeat; Perspi- 
ex εὔχετχι τὸν Μονογενη xprvhv ἑαυτῷ καταστη- ουο precatur Unigenitum sibi judivem constitui, 


wt. 01 ὀρθαλμοί σου ibétucav εὐθύτητως. Τὸ — Oculi tmi videant equitates. Justum Filii judicium 
ἄχαιον χρῖμα ἐξαιτεῖ τοῦ Υἱοῦ, ὃ ἔχρινεν ἡμῖν. postulat, quo judicavit de nobis. 


Ἐδοκίμασας τὴν χωρδίαγ µου, ἐπεσκέψω νυ- 5. Probasti cor meum et visitasti nocte, igne me 
ftc, ἐπύρωσάς J48, πε οὐχ εὑρέθη ἐν ἁμοὶ ἀδι- — examinasli, et mon est inventa in me iniquitas. lni- 
zia. Αδιχίαν εἴωθεν ἡ θεία Γραφὴ καλεῖν την κατὰ — quitatem solet divina Scriptura vocare blasphema 
wj θιοῦ βλασφημίαν * ᾿Αδιλίαν vp, φησὶν, sic τὸ in Deum dicta : Iniquitatem enim, inquit, in excelso 


T locuti sunt *. 
fyoc & Ad noa - 
xm ἂν ph -Ία-τήσῃ τὸ στόμα µου tà ἄργα 4. Ut non loquatur os meum opera. hominum. Do- 


* Phil. 11, 24. * Psal. σσ, 8. 


Paraor. Gm. XXVII, * 
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eet id quoque cavendum esse, ut nihil mortale, ni- A τών ἀνθρώπων». Διδάσκει, ὡς xal τοῦτο παραφυλάτ- 


bil humanum loquamur. Propter verba labiorum 
exorum ego custodivi vias duras. Ob jussa, inquit, 
t32, angustam et arctam portam ingressus sum. 


4 


δ. Perfice gressus meos in semitis tuis, etc. Do- 
cetur his verbis ne sibi quisquam fidat ; sed Deo 
innitatur. 

[Semitsie autem Domini sunt observationes man- 
datorum.] 

6. Ego clamavi quoniam exaudisti me , Deus. Π- 
lud, exaudisti, pro, exaudies. Non temere his ver- 
bis sum usus, sed tuam expertus clementiam. Me 
quippe rogantem s:pe exaudisti. Inclina aurem 
tuam mihi. Deus totus auris est, utpote aui omnia 
audiat, 

Ego clamavi, etc. Non frustra clamo, sed quia 
plerumque exaudisti me, peto etiam nunc ut exau- 
dias me, Clamor autem ille, est intenta erra Deum 
cogitatio.] 

[Adipem suum concluserunt. Adipe significat ini- 
amicorum maximam prosperitatem.] 

44. Oculos suos statuerunt declinare in. terram. 
Unus, inquit, scopus fuit illis ut ad terram demit- 
tant, et qu: carnem spectant sentire suadeant. 

44. Frameam tuam ab inimicis manuum (tuarum. 
Quaelibet justi anima et potissimum eorum qui pec- 
eatores ab impietate ad pietatem revocant, ceu 
framea est contra malignos spiritus exacuta. Hanc 
igitur frameam, Domine, quam ipse contra inimi- 
cog tuos exacuisti, eripe ab inimicis manus tus. 
Quinam autem sunt inimici manus Dei, nisi qui 
fidei in Unigenitum, qui manus illius est, adver- 
santur? 


Domine, a paucis de terra divide eos. Precatur ut 
a paucis impii separentur, quod est ac si divideren- 
tur. Quinam autem sunt pauci illi, nisi de quibus dic- 
1um est : Multi quidem sunt vocali pauci vero electi * Ἱ 


τεσθαι πρὸς τὸ μηδὲν θνητὸν αηδὲ ἀνθρώπινον φθέν- 
γεσθαι. Διὰ τοὺς Aóyove τῶν χει]έων σου ἐγὼ 
ἐρύ.αξα ὁδοὺς σκ.ληράς. Διὰ τὰ cà προστά- 
γματα, φτοὶ, τὴν στενὴν xat τεθλιμμένην εἰσήλασα 
πύλην. 

Κατάρτισαι τὰ διαδήµατά µου ἓν τοῖς ερίδοις 
σου. Διδάσχει ὁ λόγος μὴ πεποιθέναι ἐφ᾽ ἑαυτοῖς , 
ἐπὶ δὲ τῷ θεῷ ἐπιστηρίζεσθαι. 

[ Τρίδοι δὲ Κυρίου τῶν ἐντολῶν at τηρήσεις. ] 


Ἐγὰὼ ἐχέκραξα, ὅτι εἰύήκουσᾶς nov, ὁ Θεός. 
Τὸ εἰσήκουσας , ἀντὶ τοῦ, εἰσακούσῃ. Οὐ µάτην 
τοῖσδε τοῖς λόγοις ἐχρησάμην, ἀλλὰ πεῖραν τῆς ofc 
ἔχων φιλανθρωπίας ' Ίχουσας γάρ µου παραχαλρῦν- 


B τος πολλάχις. KAivov τὸ οὓς cov ἐμοί. Ὅλος ὁ 


θεὸς οὓς ἐστιν, ὡς τὰ πάντα ἀχούων. | 

[ ᾿Εγὼ ἐκέκραξα, xoi τὰ ἑξῆς. Οὐ µάτην κράζω, 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ πολλάχις ἤχουσας, alvi) xai νῦν ἀκουσθῆη- 
yat, Kpauyh δέ ἐστι πρὸς θεὺν χαὶ ἡ ἐπιτεταμένη 
νόησις. ] 

[ Τὸ στἐαρ αὐτῶν cvréxAsiov. Στέαρ τὴν σφο- 
ὁροτάτην εὐημερίαν τῶν ἐχθρῶν σημαίνει. ] 

Τοὺς ὀρθαἢμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐχκ1ἴναι ἐν εῇ 
Tí. E'c σχοπὺς, qnoi, γέγονεν αδτοῖς, οἰονεὶ χατε- 
νέγχαι εἰς γῆν, xal τὰ σαρχὸς πεῖσαι φρονεῖν. — 

Ῥομφα αν σου ἀπὸ ἑχθρῶν τῶν χειρῶν σου. 
Ἑχάστη τῶν διχαίων Φυχἠὴ xa μάλιστα τῶν ἑλκόν- 
των τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξ ἀσεθείας εἰς θεοσέδειαν., 
οἶονεί πως ῥομφαία ἐστὶν ἡχονημένη κατὰ τῶν πνευµάγ 
των τῆς πονηρίας. Ταύτην οὖν τὴν ῥομφαίαν, à Δέ- 
σποτα, φησὶν, ἣν αὐτὸς κατὰ τῶν σῶν ἐχθρῶν ἠχό- 
νησας, ῥῦσαι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς σῆς χειρός. Τί- 
νες ὃ ἂν εἴεν οἱ τῆς χειρὸς «ou θεοῦ ἐχθροὶ fj οἱ &v- 
θιστάµενοι τῇ εἰς τὸν Μονογενῆ αὐτοῦ πίστει, ὅστις 
ἐστὶ xaX χεὶρ αὐτοῦ; 

Κύριε, ἀπὸ ὀ.ίγων ἀπὸ γῆς διαµέρισον ab- 
τούς. Χωρισθῆναι τοὺς ἀσεθεῖς τῶν ὀλίγων εὔχεται, 
οἱονεί πως διαμερισθῆναι. Τΐνες δὲ οἱ ὀλίγοι ἢ περὶ 
ὧν λέλεχται Πο..1οἱ μὲν κ.λητοὶ, ὀλίγοι δὲ xAs- 
xcol : 


Daniel Barbarus :Preparata est, inquit, illis occulla poena quz usque ad viscera penetrabit, juxta illud quod 
de Juda dictum est : Et intravit maledictio quasi aqua. in interiora ejus, εἰ sicut oleum in ossibus ejus *. 


£t de absconditis tuis adimpletus est venter eorum. Ὦ Καὶ τῶν χεχρυµµένων σου ἐπ.1ήσθη ἡ γαστὴρ 


Omnibus, inquit, pretiosis potiti sunt ; ideoque ita 
recalcitrarupt, ut prevaricarentur. Alio modo. De 
absconditie tuis, ac si diceret, quas tu poenas oc- 
culte nosti, ego ignoro, iis imple ventres eorum. 
quod periphrasi dictum, pro, eos ipsos. Satwrati 
- sunt filiis, et dimiserunt reliquias suas. parvulis suis. 
Omni repleti sunt iniquitate, et eam flliis transmi- 
serunt. 

(Atque ipsam reliquere parvulis filiorum suorum, 
scilicet usque ad abnepotes.] 

45. Ego autem in *ustitia apparebo conspectui two. 


*? Matth. xz, 10. * Psal. cvni, 18. 


αὐτῶν. Πάντων, qnot, τῶν τιµίων ἀπέλαυσαν * διὸ 


καὶ ἀπελάχτισαν οὕτως, ὡς xal παρανομεῖν. Τῶν δὲ 


κεχρυµιµένων σου ἀντὶ τοῦ, ὧν Ev ἀποχρύφῳ τιµιω- 
ριῶν ἔχεις την γνῶσιν, ἐγὼ ἀγνοῶ, τοὔτων ἔμπληαον 
τὰς γαστέρας αὐτῶν, περιφραστιχῶς ἀντὶ, αὐτοὺς. 
Ἐχορτάσθησαν viov, καὶ ἀφῆκαν τὰ κατάλοιπα 
τοῖς γηπίοις αὐτῶν. Πάσης, φησὶ, παρανοµίας 
ἐπλήσθησαν, xal εἰς παῖδας 6b ταύτην παρέπεµφαν. 

[Καὶ ταύτην χατέλειψαν τοῖς νητίοις τῶν υἱῶν αὖ-- 
τῶν, Ίγουν µέχρι ἐχγόνων. ] 

Ἐγὼ δὲ ἐν δικαιοσύγῃ ὀφθήσομαι τῷ προσώ- 
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sy CoU. Οὐχ ὁμοιωθήσομαι ἐχείνοις, οὐδὲ τῶν a0- A Non cro similis illis, neque lisdem queis illi satia- 
τῶν, qot, xopracgOf couai- ἀλλὰ τῆς σῆς δόξης ἐμ- — bor: sed tja gloria per bona opera replebor. 


αλησθῆσομαι διὰ διχαΐων ἔργων. | 


Eic τὸ *éAoc τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δανῖδ, d éAü- 
Anus τῷ Κυρίῳ τοὺς Aórovc τῆς ᾠδῆς ταύτης 
iv ἡμέρᾳ 3 ἐῤῥύσατο αὐτὸν Εύριος ἑκ χειρὸς 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σα- 
οὐλ, xal εἶπεν. IZ". 


RT Y«o0sctc. 


Περιέχει ὁ dap ἑήανάστασιν ἐχορῶν xal ἐπίχλη- 
σιν sl; συμμαχίαν θεοῦ, xal χάθοδον τοῦ Μονο- 
γενοῦς χαὶ ἀνάληφιν, xal μετὰ τὴν ἀνάληψιν τὰ 
χατὰ τῶν δαιμόνων πραχθέντα, χαὶ τοῦ Ἱσραλλ 
ἐχθολὲὴν, χαὶ τῶν ἐθνῶν χλῆσιν. Τὸ δὲ, àx χειρὸς 
τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ, xal éx χειρὸς Σαοὺ., ἄνα- 
φὲροι:) ἂν el; τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς xal τὸν τού- 
των ἄρχοντα. 

'^ Ἁγαπήσω σε, Κύριε, ἰσχύς pov* Κύριος στε- 

ρέωμά µου καὶ xacagvr gov. Τῶν εὐεργεσιῶν 

αἱσθόμενος τοῦ Θεοῦ, ὅπερ ko: µέγιστον δῶρον, 
ἀνατίθησιν αὐτῷ, την ἀγάπην qnul* fiv χαὶ πρώτην 

ὁ Σωτὴρ ἐν ἐντολαῖς ἕταξεν. 

Αἶνῶν ἐπεχαΛεσάµην» τὸν Κύριον καὶ ἐν τῶν 
ἐχθρῶν µου σωθήσοµαι. Ἐνταῦθα διδασχόµεθα 
χάριν μὲν ὁμολογεῖν ὑπὲρ τῶν ὑπηργμένων ἀγαθῶν' 
αἰτεῖν δὲ πάλιν τὰ ἑνδέοντα. Εἶτα διηγεῖται τὰς παν- 
τοδαπὰς τῶν πολεμίων ἑπαναστάσεις. 

Περιέσχον µε ὡδῖνες θανάτου. Οὐδενὸς, φησὶν, 
ἐνταῦθα πολέμου θνητοῦ µέμνηται, ἀλλὰ δυνάµε-ων 
ἀφανῶν, ἕνδον τὴν φυχὴν αὐτοῦ χυχλουσῶν. Καὶ χεί- 
µαῤῥοι ἀνομί/ας ἐξετάραξάν µε. "Dbivec ᾖδου πε- 
ριεχύχ]ωσά» us  προἐφθασάν µε παγίδες 0ard- 
του. Χείμαῤῥοι ἀνομίας εἰοὶν οἱ παράνομοι λογι- 
σμοί- οὗτοι δὲ αὐτοὶ χαὶ ὠδῖνες χαλοῦνται χρονίζον- 
πες ἐν ἡμῖν, καὶ πάλιν παγίδες, θανατοῦντες ἡμᾶς 
&à εἲς xat' ἑνέργειαν ἁμαρτίας. 

Καὶ ἐσαλεύθη xal ἔντρομος ἐγενήθη ἡ 75. Τὰ 
φαβαχθέντα τότε ἐπὶ τῇ χαθόδῳ τοῦ Kuplou εἰση- 
vita: πάντες γὰρ οἱ την yn» οἰχοῦντες ἐχινήθη- 
σαν΄ πᾶσά τε χώρα ἑπληροῦτὸ τῆς περὶ αὐτοῦ qf 
psc. Καὶ τὰ θεµά.Ίια τῶν. ópéur ἑταράχθησα». 
Όρη δυνάμεις elat πονηραὶ αἱ ἑπαιρόμεναι κατὰ τῆς 
iy; τοῦ Θεοῦ. Θεμέλια δὲ αὐτῶν τοὺς Ev βάθει λο- 
Ἰισμούς φῃσιν. Kal ἐσαλεύθησαν ! ὅτι ὠρτίσθη 
αὐτοὶς ὁ θεός. Διότε ἓν paxpu αἰῶνι τοὺς ἐπὶ τῆς 
Tk ἠπάτησαν διὰ τῆς πολυθέου δεισιδαιµονίας. 

Ανέέη «απνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ. Ὀργισθεὶς, qnot, 
χατέήθεσεν αὐτῶν τὸ TUp δι οὗ πάλαι τοὺς ἀνθρώ- 
τως χατέφλεγον. Ka τούτου σύ μ6ολον τὸν χα νὸν 
sinn. Καὶ xUp ἁπὸ προσώπου αὐτοῦ xatagAt- 
ἠσιται. Ταῦτα γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς ἐνεργεῖ ἀφανῶς 
χατὰ τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων τὸ rop αὑτῶν σθεν- 
Yi ἑτέρῳ Tto pt κρείττονι xai δυνατωτέρῳ. [ ὐρῶντες 
Ἱὰρο δαίµονες τὸν Κύριον, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ 
ἱαίου-ο ἀπὸ Τ:ρρσώπου αὐτου.] ΄Αγθραχες ἀνή- 
ycar àx' αὐτοῦ- Οἱ κατὰ μετουσίαν τοῦ θείου 


τυοςς σωτιαθέντςς- 


1. In. finem puero. Domini David, que locutus est 
Domino verba cantici hujus, in die qua eripuit 
eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, 
et de manu Saul, et dizit. PSALMUS XVII. 


Argumentum, 


Continet psalmus irruptionem inimicorum, et im- 
plorationem auxilii Dei ; descensum Unigeniti, 
et assumptionem ejus, et post assumptionem, quze 
contra d:emones acta sunt, ejectionem Israelis et 
gentium vocationem. lllud autem, de mauu inimico- 
rum ejus et de manu Saulis, ad spirituales hostes 
et horum principem referri potest. 


B 


2. Diligam te, Domine, fortitudo mea, Dominus 
firmamentum meum οί refugium meum. Cum Dei 
senserit beneficia, quod omnium donorum est maxi- 
mum offert ipsi, nempe claritatem, cui primas in 
preceptis Salvator detulit, 

5. Laudans invocavi Dominum, et. ab inímicis 
meis salvus ero. Hic docemur gratiam referre de 
bonis quibus aucti sumus : et rursum postulare 
quz desunt. Deinceps autem diversas enarrat ini- 
micorum irruptiones. 

5. Circumdederunt me dolores mortis, Non mor- 

C tale hic bellum memorat, sed. iuvisibiles potestates, 
intus animam ipsius cireumdantes. E! torrentes in:- 
quitatis conturbaverunt me. Dolores inferni circum- 
dederunt me, pratoccupaverunt te. [αηκεῖ mortis. 
Torrentes iniquitatis sunt pravs cogitationes : eze 
enim ips: dolores vocantur cum diu in nobis per- 
severant, οἱ iterum laquei, quia nos per actuzle 
peccatum enecant. : 

8. Commota est et contremuit. ferra, Quz. in. de- 
scensu Domini evenere narrat. Omnes enim incola 
terre commoti sunt, regio omnis ejus fama repleta 
est. Fundamenta montium conturbata sunt. Monte. 
sunt maligne potestates, quae insurrexerunt advei- 
sus Dei gloriam. Fundamenta autem eorum ait 
profundas cogitationes. Et commota suni quoniam 
iratus est eis Deus. Quia diuturno temporis spatio 
terre incolas deceperunt per superstitiosum multo- 
rum numinum cultum. 

9. Ascendit fumus ín ira ejus. iratus, inquit, 
eorum ignem quo olim homines concremabant, 
restinxit. Ilgnisque signum fumum ponit. Et ignisa 
facie ejus exardescet. Hzc enim Dei Filius contra 
adversarias potestates occulte operatur ignem 
eurum exstinguens fgne alio potiore et ardentiore. 
[Videntes enim dzemones Dominum, in adventu cjus 
comburebantur a facie ipsius.] Carbones succensi 
sunt. ab eo. li scilicet qui per participationers divino 
igne sunt illuminati. 
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40. Inclinavit celos, et descendit. ,Apertissime A Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς, xal xaré6n. Λευχότατα 


prophetat descensum Domini, et hoc significare 
videtur : Humiliavil semetipsum usque ad mortem *. 
Ει caligo sub pedibus ejus. Occultum in «economia 
seu incarnatione adventum siguificat, atque Dei 
invisibilitatem ; ne illius verbis ad rerum corpora- 
lium cogitationem pertrahamur. 

41. Ascendst. super. cherubim et. volavit, vclarit 
super pennas ventorum. Àssumptionem illius hisce 
indicat, cherubim et pennas ventorum nubem vocat 
[qux ipsum suscepit : aut adveutus Christi veloci- 
tas, aut przssenti:e et auxilii illius celeritas signifi- 
catur]. De qua in Actibus scriptum : Et cum liec 
dixisset, videntibus illis elevatus est, et nubes suscepit 
eum ab oculis eorum *, 

19. Et posuit tenebras. latibulum suum. Occultam 
scilicet et latentem Salvatoris cum hominibus 
commorationem, In circuitu cjus tabernaculum 
ejus. Tabernaculum sanctam Ecclesiam significat, 
in qua pollicitus est se habitaturum. In circuitu 
ejus, ait, juxta illud : Ubi duo vel tres congregati 
[uerint. in. nomine mco, ibi sum in medio eorum *. 
Tenebrosa aqua. in nubibus aeris. Hoc ait quia que 
de illo prenuntiarunt prophet: obscure jacent. Qui 
propliete nubes sunt appellati. 

45. Pre fulgore in conspectu ejus nubes transie- 
runt. Lumen, inquit, adveutus illius, manifestas 
reddidit prophetias. ( Quia autem comminationes in 
proplieticis verbis habentur, eas grandine et carbo- 


nibus adumbravit, Vel, hoc modo : a predicatienis C 


splendore in conspectu ejus transeuntes aposto!i, 
nubium instar mundum irrigarunt. Grandines au- 
tem supplicii genus sunt, ad uleiscendium infideles.] 
Grando el carbones ignis. llis ea signifcat qux post 
assumptionem ejus inimicis acciderunt, spirituali- 
bus dico. Queimaumolum autem eum lIsraelem ex 
4Egyptiis liberaret, grandinem et ignem ceu pluviam 
demisit ; ila et cum omnes gentes ex diinonun 
servitute liberaret, grandinem pluere fecit et carbo- 
nes ignis. Isthaec autem fuerint ultrices virtutes : 
quibus intelligibiles illas ZEgyptias polestales sus- 
iulit. 

16. Ei apparuerunt fontes aquarum, etc. Post- 
quam sublati inimici fuerunt, apparuerunt fontes 


aquarum, salutare videlicet Evangelii verbum, quod D 


vere fuit orbis fundamentum : super eo namque 
fundati et constructi sumus. Vel hoc modo : fontes 
intellige sanctos prophetas, utpote qui salutarem 
sermonem scaturiant, lta namque de illis scriptum 
est : Et haurietis aquas cum gaudio de fontibus Sal- 
vatoris *. Fundamenta item orbis terre, Moysis 
s'pientissimi Seripturam accipias : in ea quippe 
prima basim fldei ct divinz:? cognitionis inveninus 
repositam, mysterium Cliristi in. flgura gestantem, 
el pariter in prophetis. Apparuerunt igilur, quasi 
dicas, ostensi sunt. Aut fontes intelligas et funda- 


* Philipp. 11, 8. * Act. 1, 9. * Μαι. xvii, 28. 


[d 


προφητεύει thv κατάδασιν τοῦ Κυρίου. Ein δ' àv ση 
μαντιχὸν τοῦ * Ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι 0avd- 
του. Kal γγόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Τὸ χρύ- 
φιον τῆς Ev τῇ οἰκονομίχ πορείας δηλοῖ καὶ τὸ ἀόρα- 
«oy τοῦ Θεοῦ * iva. μὴ δι ὧν εἶπεν εἰς σωµατιχὰς 
ἑλχυσθῶμεν ἑννοίας. 

Επέδη ἐπὶ yepov6lp καὶ ἐπετάσθη, ἐπετάσθη 
ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. Τὴν ἀνάληψιν αὗτου διὰ 
τούτων δηλοῖ  χερουθὶμ χαὶ πτέρυγας ἀνέμων τὴν 
νεφέλην φτσὶ [τις αὐτὸν ὑπέλαθεν ' f) τὸ τῆς ἐπι- 
φανείας ὀξὺ, τὸ τῆς παρουσίας χαὶ βοηθείας τάχος ] 
περὶ ἧς ἐν ταῖς Ηράξεσι γέγραπτα.' Καὶ ταῦτα 
εἰτὼν βΒ.ϊεπόντων αὑτῶν ἐπήρθη , xal vegéAm 
ὐὑπέ.αδεν αὑτὸν ἀπὺ τῶν ὁ θωϊμῶν αὐτῶν. 

Καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ. Την àya- 
vij xaX λανθάνουσαν τοῦ ΣυτὍρος σὺν ἀνθρώποις δια» 
τριθἠν. Κύχ.Ίφ αὐτοῦ ἡ σχην]ἡ αὐτοῦ. Σχηνὴν αὖ- 
τοῦ τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν σηµαίνει, ἓν f] χκατασχη- 
νῶσαι ἐπήγγελται. KóxAq δὲ αὐτοῦ, qnot, κατὰ τὸ 
εἰρημένον * "Oxov δύο i] τρεῖς εἰσι συν ηγµέγοι ἐν 
tp ἐμῷ ὀνόματι, ἑκεῖ εἰμι ἐν uécq αὐτῶν. Zxo- 
t&v. ὕδωρ ἐν vegéAatc ἀέρων. Τοῦτό φησι διὰ τὸ 
ἁμαυρῶς τοὺς περὶ αὐτοῦ λόγους ἐν τοῖς προφῄῆταις 
χεῖσθαι, οἵτινες καὶ νεφέλαι προσηγορεύθησαν. 

Απὸ τῆς τηαυγήσεως ἑγώπιον αὐτοῦ αἱ v&- 
φέ.ῖαι διη.1θον. Τὸ φῶς, qnot, τῆς ἐπιφανείας αὖ- 
τοῦ φανερὰς τὰς προφητείας ἐποίησεν. [ Ἐπειδὴ δὲ 
xaX ἀπειλαὶ τοῖς προφητιχοῖς ἔγχεινται λόγοις, καὶ 
ταύτας διὰ τῆς χαλάτης xaX ἀνθράκων ἡνίξατο. "H 
οὕτως, ἀπὸ τῆς τοῦ κπρύγµατος ἐχλάμφεως ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ διξλθόντες οἱ ἁπόστολοι γεφελῶν δίχτν 
τὸν χόσμον χατέρδσυσαν. Αἱ δὲ χάλαξα! κολάσεων εἴδη 
τοὺς ἀπιστοῦντας ἀμυνόμεναι.] Χά.Ίαζα καὶ ἄγθρα- 
χες πυρός. Διὰ τούτων στµαίνει τὰ μετὰ «hv. ἁνά- 
ληνιν αὐτοῦ συμθεθηχότα τεῖς ἐχθροῖς, τοῖς νοητοῖς 
qne. "Ώσπερ δὲ τὸν Ἰσραῦλ ἐξ Αἰγνπτίων ἐλευθς- 
pov γάλαζαν χαὶ πὺρ ξέρεξεν, εὕτω xal πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς τῶν δαᾳ:µόνων δουλείας ἑλενθερῶν χάλαζαν 
ἕθρεξε xai ἄνθραχας πυρός. Ταῦτα 05 εἶεν ἂν τιµω- 
ρητιχαὶ δυνάμεις, δι ὧν τὰς νογτὰς αἰγυπτίας xa- 
θεῖλεν, 

Καὶ ὥφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων. Μετὰ τὴν 
χαθαίρεσιν τῶν ἐχθρῶν ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδά- 
των ' δηλαδῆ ὁ σωτήριος τοῦ Εὐαγγελίου λόχος, 
ὅστις xa θεμέλιος τῆς οἰχουμένης γέγονεν * ἐπ' αὖ- 
τὸν γὰρ ἔπῳχοδομήθημεν, "H xal οὕτως  πτγὰς 
νοῄσεις τοὺς ἁγίους προφήτας, ἅτε 0f τὸν σωτίέριον 
ἀναθλύζοντας λόγον. Οὕτω γὰρ γέγρατται περὶ ab- 
τῶν. Kal ἀγτλήσετε Όδωρ μετ εὐφροσύνγης éx 
πηγὠν cov σωτηρίου. θεμέλια δὲ τῆς οἰχουμένης 
την Μωῦσέως τοῦ πανσόφου Γραφήν. Κρτ”-ίδα γὰρ 
πίστεως καὶ θεογνωσίας ἓν αὑτῇ καὶ πρώτη τεθει- 
µένην εὑρήχαμεν τὸ Ἀριστοῦ µυστήριον ἐν τύποις 
ὠδίνουσαν ἅ ια τοῖς προφήταις. Ὢφθησαν τοίνυν 
ἀντὶ τοῦ, ἐφανερώθησαν. "Hxyouv πηγὰς νοῄσεις xat 


* Ίσα. xii. 3. 
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θεμέλια της 07 οὐὗρανὸν, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους * A menta orbis, sanetos apostolos : nam et ipsi salu- 


ἀναπηγάζουσι γὰρ καὶ aot «by σωτήριον λόγον χαὶ 
χργπία τῇ ὑπ οὗραν»δν κατεβάλοντο τὴν πίστιν, 
Ππγὰς 6$ ὑδάτων xaX θεμέλια τῆς οἰκουμένης νοή- 
κις πάλιν τὸ σωτέριον βάπτισμα. 

Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου, Κύριε. Ἡροσυπαχου- 
στέον τὸ, ὀνηρέθησαν οἱ ερολεχθέντες ἐχθροί. Ἀπὸ 
ἐμγεύσεως πνεύματος ὀὁργῆς σου. 09 παραυτὰ 


8: χολάνει τοὺς ἁμαρτάνοντας ' f| Υὰρ ἂν ὅρδτν 


ὀπώλοντο" πρραναφωνεξ δὰ τῆς ὀργῆς τὰς χολάσεις * 
Παδεύσω γὰρ αὐτοὺς £r τῇ ἑργῇ τῆς θ.1ΐψεως 
αὐτῶν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἐἑωπνέειν αὐτὸν πνεῦμα 
ες ἑἐργῆς αὗτοῦ. 


iare verbum scaturiunt, et fundamentum orbis 
posuerunt, fidem videlicet. Fontes item et funda- 
menia orbis salutarem baptismum interpretaberis. 


47. Ab increpatione tua, bomine, Subintellige , 
sublati supt prieJicti liostes. Ab. inspira:ione spiri- 
tus ire tue. Non autem statim cum peccant homines 
eos Deus punit ; nam si hoc fleret, ipsi plane inter- 
irent : nam ir: supplicia longe ante prenuntiat 
quam iufligat. Ait enim : Corripiam eos in ira tri- 
bulationis eorum *. E4 in hoc dicitur iuspirare spi- 
ritum ire su. 


Daniel Barbarus : Misit de colo et accepit me. Vere humanum genus servavit, de ccelo nobis sancti 
Sririlus donum demitiens. Theodotio : De celo salutem mihi tribuit. 


Προσελάδετό µε ἐξ ὑδάτων πο. 1ῶν. Ὕδατα p — Assumpsit me ae aquis multis. Aquas dicit tenta- 


10); πειρασμούς φτοσι. 
[Εξ ὑδάτων πο.ὶ.1ῶν. "Ὕδατα τοὺς πειρασμούς 


Q731. Λέχε. ὁ Δυῖδ» «Ε.1αδέ µε, ftot. τὴν ἀνθρω- 


Ξείαν φύαιν ' ἐθαπτίσθησαν γὰρ àv τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
Πεντγκοστῆς ὡσεὶ Ψυχαὶ τρισχίλιαι ὑπὸ τῶν ἆπο- 
οτόλων. | 

Ῥύσεταί ue &x τῶ» ἐχθρῶν µου δυγατῶ», xal 
ἐκ τῶν μισούντων µε. Elg τὰ πεπραγμένα αὐτῷ 
£x τῇ ἁμαρτίᾳ xa τῇ µετανοίᾳ µετέδη. Ὁ δὲ λέγει 
12:03:60» ἐστιν. "Ηδη μὲν, τῆς ἐξομολογὴσεώς µου 
ἐκαχοφσας ó Κύριος, Υἐγονέ pot ἀντιστήριγμα, μὲλ- 
Ἀοντός μου περιτρέπεσθα: xal μέγα πτῶμα ὑπομέ- 
vw εἰ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εἰς παντελη ἐξέπιπτον 
ἁ ποστασἰχν. Ἠλὴν ἀλλὰ xal παντελῶς ῥύσεταί µε 


tiones, 

[ De aquis multis. Aquas vocat tentationes. Ait 
David : Accepit me, hoc est humanam naturam : 
baptizata namque sunt in die Pentecostes quasi tria 
millia animarum ab apostolis.] 


18. Eripiet me de inimicis meis fortissimis, et ab 
His qui oderunt me, etc. Transit ad ea enarranda qux 
peccati et. poenitentize causa egit. Quod autem ait 
sic intelligito. Jam mea exaudita confessione Do- 
minus factus est mihi in. fulcrum, cum proxime 
esset ut ego subverterer, etin magnum casum rue- 
rem , si post peccatum in ultimam decidissem de- 
fectionem. Caztterum prorsus ille eripiet me, et dabit 


CÓ. ἄφεσιν τῖς ἁμαρτίας χατὰ τὸν προφητευόµε- C peccati veniam, tempore adventus ejus a prophetis 


νου χαερὸν trc αὐτοῦ παρουσίας, xal τοῦτο motf;Get 
ενεργετῶν µε ὁ Κύριος, "Oct ἠθέλησέ µε. El μὴ 
Tip Ἰθέλτσέ µε, οὐχ ἂν τὸν προθήτην αὐτοῦ πρὸς 
ci ἀπέστειλς. 

Καὶ ἀγταποδώσει poc Κύριος. Πέπεισμαι, φησὶν». 
ὅτι χατὰ x^v χαιρὸν τῆς διχαιοκρισίας αὐτοῦ, οὗ µνη- 
μρρύσας µου τὰς ἁμαρτίας , χατὰ τὴν διχαιοσύνην 
µου ἀνταποδώσει. TX; yàp ἅλλας µου πράξεις τὰς 
Ev διχαιοσύνη ὥσπερ ζυγῷ ἀντιπαραθάλλων καὶ áv- 
τ:στέσας τῷ ἁμαρτίματί µου, κατὰ πολὺ πλεονα- 
ζούσας εὑρήτει τοῦ γενοµένου µοι ἁμαρτήματος.. 
Διζάσχει δὲ ὁ λόγος τὸ δύνασθαι τὸν χατά τινα ἀσθέ- 
εαν ὠλισθγχότα ἀναλαμθάνειν ἑαυτὸν διὰ δευτέρων, 

τορβωµάτων, 


[Διχα.οσύνην την καθόλου ἀρετὴν λέγει’ τὴν. πρα- D 


χτιχῆν χαθαρότητα χειρῶν τὰς ποαχτικὰς ἑνεργείας 
ἀμαλύντους γενοµένας τὸ ἀπὸ βελτίστης ἔξεως ἆπο- 
εελεῖσθαι. ] 


pranuntiato. ldque aget Dominus beneficium mibi 
tribuens, Quoniam volui me. Nam si ine noluisset, 
Bnequaquam prophetam suum ad me misisset. 


. 91. E: retribuet mihi Dominus, etc. Persuasum 
mihi, inquit, est, eum tempore justi judicii pecca- 
torum meorum immemorem, secundum justitiam 
meam mihi retributurum. Cum enim alia mea 
opera in justitia cdita in lance comparabhit et oppo- 
net peccato meo, multum ea peccato a me perpe- 
trato pripotiderare inveniet. Docetur autem eum 
qui iufirmitate quadam lapsus sit, posse per 
secunda bona opera iu pristinum se graduin resti- 
tuere. 

[Justitiam omnem virtutem dicit ; puritatem 
manuum in agendo, inculpatas. operationes, qua 
ab optimo babitu et affectu. procedant.] 





Daniel Barbarus : Caeterum qui hzc loquitur nihil sibi tribuit ; quare ad Salvatorem aiunt hzc referri, 
qai ex ejus persona hunc psalmum .dictari dicunt : Tentatum per omnia secundum similitudinem si 1* pec- 
telo*. Jastitiam vero vocal in universum actricem virtutem ; puritatem autem manuum, actrices faculta- 
ls οἱ actiones sordium immunes, et ab optimo habitu proflciscentes. Cztterum ab omni jactantia alienas 
benefactorum suorum causas Deo tribuit. Vias autem mandata intelligit. Non impie autem se gerit ab eo, 
quicunque veritatis dogmata et assertiones probe ac recte explicat. 


* (se. wi, 12. *. Hebr. Ww, 15. 
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$3. Daniel Barbarus : Nec impie gesei a Deo meo. Justis enim qui prompte illi patent mercedem rependit - 
llle autem non se impie gerit qui vera dogmata suscipit. 
[Quoniam emnia judicia, etc. Qui lapsi sunt opor- Α ["Or« xaxca τὰ χρίµατα, xaX τὰ ἑξῆς. Ὥλισθη» 


let ut repetitis bonis operibus ad meliorem se fru- 
gem recipiant. Etsi autem investigari non queant 
judicia ejus, atque abysso consimilia sint, quia 


χότας ἀναλαμδάνειν δεῖ ἑαυτοὺς διὰ δευτέρων xavop- 
θωµάτων. El xal ἀνεξερεύνητα δὲ xal τὰ χρίµατα 
xai ἀθύσσῳ ἑοιχότα διὰ τὸ ἀχατάληπτον , ἀλλ οὖν 


scilicet incomprehensibilia sunt; verumtamen 
omnia religioso viro przssentia sunt.] 


πάντα ἑνώπιόν ἐστι τοῦ θεοφιλοῦς. ] 


35. Daniel Barbarus : Quoniam omnia judicia ejus in. conspectu meo. Qui secundum Deum homo est, 
divinum timorem ante oculos continenter habens, cum flducia et libertate coram Deo agit. Jidicia Dei 
si inquirantur, inscrutahilia sunt et abyssus multa, quoniam propter obscuritatem comprehendi nequeunt. 
Fieri tamen haud potest, ut qui judicia Dei pra oculis babet, egre ferat Dei providentiam, et Judicio Dei 
cuncta disponi : nam vel ex ipso judicii nomine justum esse judicium cognoscitur : jus enim dat. Vel 
justitiam dicit, cum omnia judicia qua citra justitiam flant, eo additamento nominentur, ut non judicia, 
sed judicia perveraa dicantur, Propterea dictum est, Egrediatur judicium perversum '*. Et justitias ejus non 
repuli a me, Adhzreo, inquit, justiuis Dei. Ab illis enim recedunt, qui eas non amplectuntur. Justitiae 
vero hoc loco dicuntur, quz justitie causa et zquitatis lege sancita sunt, ut illud : Si emas servum He- 
breum'!, et reliqua ; nam prius dixerat ; Hac sunt judicia qua propones eis **. Verum cum justitias una 
cun judiciis nominet, purgatos ac probatos Dei sermones hz justitim significare possunt. Qui sermones 
cum judicantur, nec argui nec perverti pessint, judicia nuncupantur. Justorum quoque cogita- 
tiones ponderatzé et probatze diligenter, cum similes zquilibrio sint, judicla merito dici possunt. 

Daniel Bazbarus ; Et justificationes ejus non recesserunt a. me. Mandata intelligit per justificatioues, et 
decedunt ab. illis qui ea non admittunt, 


$6. Cum sancto sanctus eris. Merito tuis mebene- Ὦ Mecà ὁσἰου ὅσιος ἔσῃ. Εἰχότως χατηξἰωσάς µε 


ficiis dignatus es : nam sanctus eum sis, nosti 
cum sancto sanclificari. Si enim in peccato perse- 
verassem, et in ruinam funditus lapsus essem, novi 
t6 quoque magnum judicem, de peccato meo 2quum 
judicium pronuntiaturum fuisse. At quando custo- 
divi vias tuas, ideo tu qui cum sancto sanctus es 
et cum innocente innocens, nequaquam rem dis- 
posuisti secundum illum perniciosum statum in 
quo certo tempore versatus sum, sed secundum 


vitam (03 exinde subsecuta est, et vitam in justitia . 


actam, promeritam mibi retributionem in tribunali 
fllo tuo largieris. 


28. Quoniam tu populum humilem salvum facies, C 


Δά chorum mittit apostolorum. Et ocuíos superbo- 
ram humiliabis, Hoc tendit in Scribas et Phariszos. 


29. Quoniam tu iliuminabis lucernam meam, Do- 
mine. Mentem ait. Deus meus, illuminabis tenebras 
meas ; ignorantiam, inquit, meam dissipabis. 

90. Quoniam in te eripiar a tentatione, et in. Deo 
meo íransgrediar murum. Quia comprehenderunt 
me, inquit, inimici mei, ut me circumsisterent. 

(Tentationem etiam vocat voluptatem, et mu- 
rum, diabolum.] 

$1. Deus meus, impolluta vig ejus, etc. Παρ 
dicens, ingratitudinem, perfidiam, immorigerum 
animum, et duritiem cordis ingratorum et scelera- 
torum Judzorum carpit. Quoniam Salvatorem no- 
etrum Christum reprebenderunt, quasi contra divi- 
nam legem ageret, Dicta namque illius, quasi bla- 
sphema conviciis et calumniis impetebant, mutuo 
!* ibid. 1. 


* Habac. 1, 4. '* Exod. xx», 2. 


πῆς σῆς εὐεργεσίας * ἐπειδήπερ , δίχαιος Ov , οἴδας 


μετὰ ὁσίου ὁσιοῦσθαι, El γὰρ Ίμην ἑναπομείνας τῇ 
ἁμαρτίᾳ xai παντελῆ διαστροφὴν ὑπομείνας , οἶδα, 
ὅτι xal σὺ αὐτὸς 6 μέγας χριτὴς τῇ ἐμῇ ἁμαρτίᾳ xa- 
τἆόλληλον ἐπήγαγες τὸ σαντοῦ χρῖμα. Ἐπειδὴ δὲ 
ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺύς σου, τούτου χάριν ὁ μετὰ ὁσίου 
ὁσιούμενος καὶ μετὰ ἁθώου ἀθωούμενος, οὗ κατὰ 
τὴν ἐν χαιρῷ τινι γεγενηµένην µοι διαστροφὴν ἡρ- 
µόσω, χατὰ δὲ τὴν μετὰ ταῦτα ζωὴν, xai τὸν ἐν 
διχαιοσύνῃη µου βίον τὴν ἁμοιθήν uoc παρέζεις Ey τῷ 
σῷ δικαστηρίῳ 


"Οτι σὺ JAaóv ταπεινγὸν σώσεις. "Eri τὸν χορὸν 
ἀναπέμπει τῶν ἁποστόλων. Καὶ ὀφθα.μοὺς ὑπερη- 
gdrur ταπειγώσεις. Τόῦτο εἰς τοὺς Φαρισαίους xal 
γραμματεῖς τείνει. 

"Or. σὺ φωτιεῖς Aóxvor µου, Κύριε. Τὸν νοῦν 
Ἠσιν. 'O θεός µου, φωτιεῖς τὸ σκότος µου. Tov 
γνοιαν, qnot, τὴν Ev ἐμοὶ διασχεδάσεις. 

"Οτι ἐν col ῥυσθήσομαι ἁπὸ πειρατηρίου, xal 
ἐν τῷ 85 µου ὑπερδήσομαι τεῖχος. Ὅτι περιέ- 
λαθόν µε οἱ ἐχθροί µου, trol, εἰς τὸ ἀποχλεῖσαι. 

[ Πειρατήριον δὲ xaX λέγει τὰς ἡδονὰς, xai τεῖχος 
τὸν διάθολον. ] 

Ὁ θεός µου ἅμωμος ἡ ὁδὸς αὑτοῦ. Ἐνταῦθα, 
qnot, «hv ἀγνωμοσύνην xal τὴν xaxlav xat τὴν ἆπει 
05 γνώµην καὶ τὴν σχληρότητα τῶν ἀγνώμόνων xal 
ἀχαρίστων xal σκληροχαρδίων Ἱονδαίων καταµέμ- 
φεται. Ἐπειδῇ ἁπελαμθάνοντο τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Χριστοῦ, ὡς παρὰ τὰν θεῖον πράτταντος νόµον. Καὶ 
μὴν xai τῶν λόγων αὐτοῦ ἑλοιδόροιν καὶ διέθαλλον 


uT 
ὁβλασφήµων, λέχοντες 


EXPOSITIO IN PSALMUM XVII. 18 


x τερὸς ἀλλήλους, ὅτι BJac- A dicentes : Hic blasphemat : quis enim potest dimit- 


fU. Tic γὰρ δύναεαι ἀφιέναι dpapríac; 'Ex 
sompás αννειδήσεως xa χαχοῦ λογισμοῦ ταῦτα πρὺς 
ὃν τῶν ὅλων K Óptov cai Θεὸν διανοούμενοι, xat λο- 
Τζέμενοι ἃ διελογίζοντο. 

[1ὰ Aór.a αὐτοῦ Φτεπυρωμένα. Καὶ τὰ περὶ του-. 
πν λόγια αὐτοῦ ὡς τὸ «ταπυρωµένον ἀργύριον, κα- 
oh πάσης µέμφεως , βεδασανισµένα, δεδοκιωα- 
: 


Ὅτι tic Θεὸς. x.) τοῦ Κυρίου; ἣ εἰς Θεὸς 
αλ τοῦ θεοῦ ἡμῶν; Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ Λόγος µό- 
Ww 8e. ἀληθὴς, διὸ καὶ Μονογενὴς, διὰ τὸ μόνος 
du Geb, ὡς ὁ Πατήρ. Εἰπὼν δὲ περὶ Χριστοῦ, ὡς 
εὖσε θεὸς, νῦν λέχει, "H εἰς Θεός; µόνον εἶναι λέ- 
ἵων, xav αὐτὸν, τὸν Γξατέρα. Ἡμῖν δὲ εἷς eb; ὁ Πατήρ" 


fere peccata **? Ex prava scilicet conscientia, et 
mala eegitatione hzc contra Dominum ac Deum 
universorum ín mente versabant et cogitabant. 


| Eloquia ejus igne examinata. Et eloquia ejus ao 
rem istam, de qua agimus, pertinentia, quasi ar- 
gentum igne purgatum, nulli reprebensioni obnoxia, 
probata et examinata. 

$2. Quoniam quis Deus preter Dominum ? aut 
quis Deus preter Deum nostrum ? Nam Dei Verbum 
solus Deus verus est, proptereaque Unigenitus, 
quia solus Deus est sicuti et Pater. Postquam au- 
tem de Christo, ut natura Deo, locutus est ; nunc 
ait, Aut quis Deus ? Solum aiens Deum Patrem se- 


ejTáp ἐστι Θεὸς Éce poc, ἵνα ὁ μὲν τούτῳ, ὁ δὲ ἐχείνῳ B eundum seipsum. Nobis autem unus Deus est 


zipágyn τὴν αἴτησιν. Ίσως δὲ καὶ ix παραλλήλαυ 
τοὺς δύο προηνέγκατο στίχους: οὕτω, φησὶν, ὁ ἆλη- 
Ub; θεὺς, ὡς ἐπεποίθειν, ἓν μὲν τῷ νιχᾷν δύναμιν 
περεξώνννε, καὶ ἆθλαδτι µοι τὴν περὶ τὰ ποαχτέα 
ἐτίθει ὁδόν. ] | 
Ὁ θεὸς ὁ περιζωγνύων µε δύναμιν. "Opotov τὸ 
ειρημένον - "Ecc οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύνα- 
co. Kal ἔθετο ἅμωμον τὴν ὁδόν µου. Τουτέστι 
διὰ τῶν εὐαγγελιχιῶν θεσπισµάτων ἅμωμόν µε πα- 
ουσχεύασε τρὲχειν ὁδόν. | 
Kal ἐπὶ τὰ. Oy Aó ἱστῶν µε. Τουτέστι τὰ ἄνω- 
διδάσχει φρονεῖν. | 
[ Κατορτιζόµενος τοὺς πόδας µου. ἸἈναλωτι- 
x9 yàp ol ἅγιοι τῶν ἱοδόλων παθῶν ' ἔλαδον γὰρ 
ὄύναμεν χατὰ τῶν νοητῶν ὄφεων, xai διὰ τοῦτο ἑλά- 
qo παρεικάξδονται” xai αὗταὶ γὰρ ἀναλωτιχαὶ τῶν 
αἰσθητῶν ὑπάρχουσιν ὄφεων ᾽ Ὡσεὶ ἑλάφου : ἔλα- 
Gov γὰρ ἑξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορ- 
πίων χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. ] 
Διδάσκων xsipdc Mov tlc πὀΊεμο». Εἰς εὐχὴν 
Y&p αὐτὰς ἐχτείνων περιγἰνομαι τῶν δυσμενῶν. Καὶ 
ἔθου τόξον χα.ἰκοῦν τοὺς βραχίονάς µου. Τὰς 
δυνάμεις τῆς ψυχῆς ἀνδρικὰς δίκην τόξου χαλκοῦ 
χατασχευάσας. Διὰ μὲν τοῦ χαλχοῦ τὸ εὔτονον δεί. 
Έενναι xdi τὸ ἄτρωτον, διὰ δὲ τοῦ τόξου τὸ ὑπὸ τῶν, 
Ἰμετέρων συμθολικῶς βραχιόνων ἀφίεσθαι βέλη. 
[Διδάσχων χεῖράς µου εἰς πόλεμον. 'Exwsu- 
Χτιχὺν εἴναι χατὰ την µάχην διδάσχων, xa. τιθεὶς 
τοὺς βραχίονας ὡς τόξον, ὠσανεὶ χαλχοῦς. πονῶν χατὰ 
τὴν ἰσχὺν τούτους. "H λέγει τὰς δυνάµεις τῆς Ψυχῆς 
ἀνδριχὰς δίχην τόξου χαλκοῦ κατεσχεύασεν. Ὁ χαλχὸς 
σὐμδολόν ἐστι πρακτικῆς: Διάφθειρε γὰρ. qno, 
Tv χα]κόν σου, qma 6 Ἰεζεχι]λ πρὸς τὴν Ἱε- 
ῥουσαλήμ. ] 


Ραιος; non enim est alius Deus, ut iste quidem illi, 
alius illi vota concedat. Fortassis comparative duos 
versus protulit : sic, inquit, est verus Deus, uti 
confidebam, vincendo fortitudinem induit, et se- 
curam mihl ad recte agendum viam munivit.] 

95. Deus qui precinzit me virtute. Simili huic est 
dictum illud : Donec induamini virtute ez alto **. 
Et poswit immaculuiam viam meam. ld est, per 
evangelica praecepta immaculatam viam currendam 
mihi munivit. 

94. Et super excelsa statuens me. 1d est, docet me 
superna sentire. 

[Qui perfecit pedes meos. Sancti quippe venenosas 
passiones absumunt, accepta scilicet virtute contra 
intelligibiles serpentes, quare cervis comparantur ; 
nam illi quoque serpentes, qui sub sensum cadunt, 
absumunt, tangkam cervi : siquidem potestatem 
acceperant ca]candi super serpentes et scorpiones οἱ 
emnem virtutem inimici 9^. ] 

35. Qui docet manus meas,ad prelium. Eas enim 
ad orandum extendens. aJversariis superior evado. 
Et pasuisti arcum. aereum brachia mea. Virtutes illas 
animae robugtas, ceu arcum «reum adornasti. Per 
zs autem robur et impenetrabilitatem significat ; 
par arcum vero, indicat per brachia nostra symbo- 
lice emitti tela. 

[Qui docet manns meas ad prelium. ld est, qui 
docet quo pacto ad pugnam instructum esse opus 
sit, et. brachia velut arcum constituit, et quasi 
wnea quoad robur efficit. Vel significat, facultates 
animi viriles quasi arcum, auneum adornavit. Es 
symbolum est virtutis agendi : /Es iuum corrupit, 
ait Ezechiel ad Jerusalem !*.] 


Daniel Barbarus : Brachia mea, Manus et brachia.sunt virtutes, quz intellectuales hostes jaculantur et 
ezpugnant. Maxima vero manus est eleemosyna, qus pauperum amatores omni materia fortiores reddit : 


sunquam enim infirfaantur brachia miserentis..- 

Καὶ ἔδωκάς µου ὑπερασπισμὸν σωτηρίας. Ὑπερ- 
ἠσπισάς poo, «ro, διὰ τοῦ. σωτηρίου σου. Τοῦτο 
δέ ἐστιν dj τῆς οἰκονομίας ἐπιδημία, 


:9 Marc. pn, 7. — '* Luc. xxiv, 49. '* Luc. x, 19. 


36. Et dedisti mihi protectionem salutis. Protexi- 
sti me, inquit, per salutare tuum. Hoc autem signi- 
ficat ceconomiz adventum. sive incarnationem. 


1 Ezech. xvi, 36. 
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[ Et. disciplina tua correzit me. Disciplinam evan- Α [Καὶ 7j παιδεία σου ἀνώρθωσό με. Παιδείαν τὴν 


gelicam dicit; aut disciplinam, institutionem scilicet 
qus ex lege accipitur : qui mibi, inquit, nulla non 
benelicia contulisti, dedisti quoque leges; quibus, ut 
oportet, instituimur. Cum enim, ait, lege edidice- 
rim, non oportere injuriam faccre, ab ea abstinui., 
Verum ne ob a:quitatem hujusmodi, quid mihi 
mali eveniat, idoneum mibi inali auxilium afferas, 
(atitudinem tribuens, vel disciplinam institutionis 
causa datam dicit, secundum illud, Accipe discipli- 
nam !' ; vel laboriosum vivendi institutum, secun- 
dum illud, Ne varvinendas disciplinam Domini **.1 


«Qa yvelodhy λέγει * ἢ sadisíav τὴν Ex. νόµου φησὶ 
παίδευσιν * οἷον διὰ πάντων µε, qnolv, εὐεργετῶν 
δέδωχας καὶ νόμους, δι ὧν ἐπαιδευόμην τὸ δέον. 
Μανθάνων γὰρ ἐχεῖθεν ὡς οὐ δεῖ ἁδιχεῖν, ἁπειχό- 
μην τούτου. 'AXX ἵνα ph βλάπτωµαι πάλιν Ex τῆς 
τοιαύτης ἐπιεικείας, ἱχανὴν περιέχῃς βοήθειαν, mio 
τυσμὸν παρεχόμενος, ἢ παιδείαν τὸν παιδευτιχὴν 
λέγει διδασχαλίἰαν, κατὰ τό' Επωλάδου παιδείας" 
f| τὴν ἐπίπονον ἀγωγὴν, χατὰ τό. Mh) ὁλιχώρει παν 
δείας Κυρίου.] 


Daniel Barbarus : Hoc autem est adventus providentiz, ac dispensationis, quo me eollapsum erexisti, 
ev quam magnum malum sit peccatum ostendisti, et salute dignum fecisti. Salutare autem et salus 
Uliristus est, quem pro nobis pugnaturum Pater amandavit, 


Et deztera tua suscepit me. Dextera Patris Filius. B — Ka! δεξιά σου ἀντελάδετό pov. Δεξιὰ τοῦ Πα- 


Ει disciplina tua. correxit me in. finem. Evangelica 
scilicet doctrina. Et disciplina tua ipsa me docebit. 
lllud : E£ disciplina tua ipsa me docebit, Theodo- 
tionis est, Cujus loco Septuaginta habent : Et di- 
seiplina (ua correxit me in finem. 


5]. Dilatasti gressus meos, elc. Statuisti enim su- 
pra petram pedes meos, quz est fides nostra. Et 
&on sunt infirmata vestigia mea. Sublatis namque 
off nliculis et laqueis, qux paraverunt inimici, 
viam et aditum nobis munivit. 

[Dilatasti gressus meos. emotis, inquit, offendicu- 
lis et laqueis, quz? mihi struxerant inimici, liberam 
mihi viam parasti. Gressus autem vocat, quatenus 


a malitia ad*virtutem quis pertransit, quod quidem c 


sub initium laboriosum et asperum iis est, qui in 
via angusta gradiuntur ; at in profectu dilatatur. 
Nam quia post virtutis labores, quietem nacturus 
aum, id sane vestigia confirmat mea. Statuit nam- 
que super petram pedes nostros.] 

98S. Persequar inimicos meos. Tanquam divina 
gratia ad cursum adornatus, de victoria confidit. 


39. Confringam illos, nec poterunt stare. Frangit 
inlmicos animus passionibus vacuus. 

40. Et precinzisti me virtute. Summam victoris. 
rursum fortitudinem tribuenti Deo ascribit. 

ΔΙ. Et imimicos meos dedisti mibi dorsum. Id est, 
jn fugam vertisti,. Proprium namque fugientium 
est terga dare : et sane terga dant inimici uostri 
dzmones, cum non ulterius cogitationes turbulen- 
tas animz immittere valent. Et odientes ime disper- 
didisti : Saulem, Achitophelem, Abessalonem et 
sexcentos alios. 

42. Clamaverunt, nec erat qui salvos, (qceret, etc. 
Hzc de inimicis sensibilibus ait, quasi ex persona 
Domini. Neque enim alienigenz deos suos in subsi- 
dium vocantes, eorum providentia et cura adjuti 
sunt: neque Saul, Abessalom, Semei et reliqui 


* Prov. xix, 30. 6 Prov. ini, 1]. 


τρὸς ὁ Yióz. Kal ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ µε εἰς 
téloc. Ἡ εὐαγγελικχὴ δηλονότι διδασκαλία. Kal ἡ 
παιδεία σου αὐτή µε διδάξει. Τὸ, Καὶ ἡ παιδεία 
cov αὐτή µε διδάξει, θεοδοτίωνός ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, 
Ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ µε elc véAoc, εἰρημένου 
toi; Ἑθδομήχοντα. 

Ἐπ.άτυνας τὰ διαδήµατά µου. Ἔστησας γὰρ 
ἐκὶ πἐτραν τοὺς πόδας µου, ἥτις ἐστὶν ἡ πίστις 
ἡμῶν, Καὶ οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχγη pov. Ἱεριε- 
λὼν γὰρ τὰ σχάνδαλα χαὶ τὰς παγίδας, ἃς xac- 
εσκεύαζον οἱ ἐχθροὶ, κατήρτισεν ἡμῖν τὴν πορείαν. 

[Επ λάτυνας τὰ διαδήματά µου. Περιελών φησι 
τὰ σχάνδαλα xai τὰς παγίδας ἃς χατεσχεύαζον ol 
ἐχθροὶ, ἐλευθέρᾳν pot τὴν πορείαν ἑποίησας. Διαθή- 
pata λέγει xa0b ix. χαχίας πρὸς ἀρετὴν διαθαίνει 
τις, ἃ κατ’ ἀρχὰς μὲν ἐπίπονά ἔστι τῷ τὴν τεθλιµ- 
µένην ὁδεύοντι ' τῇ δὲ προχοπῇ πλατύνεται. To γὰρ 
μετὰ τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἀνάπαυλαν δέχεσθαι 
ἰσχυροποιεῖται τὰ ἴχνη ΄ ἕστησε γὰρ ἐπὶ πέτραν τοὺς 
πόδας ἡμῶν. | 

Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς µου. Ὡς χατέεσχευα» 
σµένος διὰ τῆς θείας χάριτος εἰς δρόμου, περὶ τῆς 
νίκης θαῤῥεϊ, | 


Ἐκθλίψω αὐτοὺς, καὶ μὴ δύνωνται στῆναι. 


΄Εχθλιψιν τῶν ἐχθρῶν ἡ ἀπάθεια χατεργάζεται. 

Καὶ περιἐζωσάς µε δύναμιν. Πάλιν τὸ πᾶν τῆς 
νίχης τῷ δεδωκότι τὴν ἰσχὺν ἀνατίθτςσ». 

Καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς /ιοι γῶτον. Αντὶ 
τοῦ εἰς φυγὴν ἔτρεφας. "Ίδιον γὰρ τῶν φευγόντων 
νῶτα διδόναι, Νῶτα δὲ διδόασιν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν δαί- 
µονες µηχέτι λογισμοὺς ἐμπαθεῖς ἐμθαλεῖν δυνάµενοι 
τῇ Ψνχῃ. Καὶ τοὺς μισοῦντάς µε ἐξω.όθρευσας. 
Τὸν Σαοὺλ, τὸν ᾽Αχιτόφελ, τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ, xal μν- 
ρίους ἑτέρους. 

'Exéxpatav, καὶ obx ἦν ὁ σώζων. Ταῦτα περὶ 
τῶν αἰσθητῶν ἐχθρῶν φησιν ὡς ἐκ προσώπου τοῦ 
Κυρίου. Οὔτε γὰρ ἀλλόφυλοι τοὺς αἰχείους χκαλοῦν- 
τες εἰς ἐπιχουρίαν θεοὺς τῆς παρ᾽ αὐτῶν προνοίας 
ἀπέλαυσαν, οὔτε ὁ Σᾳοὺλ xal ᾿Αθεσσαλὼμ xal ὁ Xs- 


i" EXPOSITIO IN 


xs xq ol AermÀ τῶν Ἰαρφηλιτῶν πολέμιοι τὸν 
&w ἰσχήχασι σύμμαχον. 

ku λεατυνῶ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν. Φροῦδοι, φησν, 
Ἰήσονται παντελῶς τΏς. σῆς µοι χάριτος συνερ- 
10975. ἳ 

Ῥυσα µε ἐξ ἆντι 1ογιῶν «αοῦ. Ἔτι τοῦ Kv- 
μου τὸ πρόσωτοον ἁποστρεφομένου μὲν δι’ ἀπείθειαν 
twy Ἰουδαίων, αἰτοῦντος δὲ τὰ ἔθνη εἰς κληρονοµίαν 
c. Καταστήσεις µε εἰς κεφα]ἠν ἐθδνῶν. ᾽Αλλ' 
Vx ἴσμεν τὸν Δαυῖδ τῶν ἐθνῶν βασιλεύσαντα * οὐ- 
τουνδιὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ χα τὰ σάρχα τεχθέντος fj προφη- 
«ia πληροῦται. Ὅ γὰρ &x Δαυῖὸ χατὰ σάρχα τεχθεὶς, 
ἐαήδ χαὶ αὖτὸς ὀνομαξόμενος χατὰ τὸν θεῖον Ίεζε- 
14λ, ὁ Δεσπότης, λέγω , Ἄριστὺς, πάντων ἐδασί- 
less τῶν ἐθνῶν ἀεὶ μὰν ὡς θεὺὸς τῶν ἁπάντων 


ἑεστόζων, μετὰ δὲ τὴν ἐνανθρώπησιν xal τὴν ἔθε- B 


ύσιον τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων δουλείαν δεξά- 
ῥενος. 

Δαὸς ὃν οὐκ ὄγνων ὁδού.ευσέ μοι. [Τοῦ αὐτοῦ 
οῷ Χριστοῦ - ἁποστρεφόμενος Ὑὰρ τοὺς ἀπειθεῖς 
Ἱουδαίους, αἰτεῖ τὰ ἔθνη εἰς χληρονομίαν.] Οὐκ ἁγνοί- 
ες ioc σημαντιχὸν, πάντα vàp οἶδεν ὡς θεός - ἀλλ᾽ 
ὅτι ol xarà χαιροὺς τὴν οἰκειότητα τὴν πρὸς ἐμὲ μὴ 
Ἱσχόντες ἀλλότριοι ἂν εἶεν xal ξένοι καὶ πόῤῥω τῆς 
μες ἀπέχοντες οἰκειότητος. 


Yid ἀλ Ιότριοι ἑψεύσαντό µε. Ὁ κληθεὶς υἱὸς 
πρωτότοχος Ἰσραἡλ ἀλλότριος ἐχλήθη διὰ τὴν ἀπι- 
ετία» υἱός. Yiol d AAócpioc ἑπα.1αιώθησαν. Πᾶν τὸ 
παλαιούμµενον ἐΥγὺς ἀφανισμοῦ. 

Ζῇ Κύριος, xal εὐ.ἰ1ογητὸς ὁ θεός µου. Εὐχαί- 
pex 5b, Ζῇ Κύριος ἐπεφώνησεν. Ἐπειδὴ ἐμνημό- 


τεσεν τῆς ἀντιλογίας τοῦ λκοῦ, ἐν f ἐδόων λέγοντες 


Alps, alps* σταύρωσον αὐτόν. Καὶ ὑψωθήτω ό 
θεὸς τῆς σωτηρίας µου. El xai ἑταπείνωσεν éav- 
i φποὶ, Aa66». tijv τοῦ δούΊου μορφὴν, ἀλλ 

ὑψτλός ἔστιν. Ὅμοιον δὲ τῷ εἰρημένῳ τὸ, Ὁ θεός 
αὐτὸν ὑπερύψωσεα, xal ἐχαρίσατο di ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. 

Ὁ θεὺς ὁ διδοὺς ἑκδικήσεις ἐμοί. Ἐκ τοῦ ἁπί- 
το λαοῦ τῶν ἹἸουδαίων δηλονότι. Καὶ ὑποτάξας 
λαοὺς óz' ἐμέ. Τὰ ἔθνη, φησὶν, ὑπετάγησαν τῷ 
Χριστῷ. Ὁ ῥύστης µου ἐξ ἐχθρῶν µου. Τῶν áp- 
Ἱότων τοῦ ἐξ "Iapaà λαοῦ φησιν. 

Ἁπὸτῶν ἑπανισταμένων ἐπ ἐμέ. Too Ἰούδα λέγει. 

[ Ὁ ῥύστης µου éx τῶν ἐχθρῶν µου ὁργίλων. 
Ex τοῦ λαοῦ ἀπίστου. Ὀργίλοι ἐχθροὶ ἀ Ἰουδαϊκὸς 
lé Σαμαρείτην αὐτὸν χερτομοῦντες. "Avhp δὲ ἅδι- 
rx $ Ἰούδας, fj Πιλᾶτος, ἀναιτίως χολάσας. Au 
τοῦτο 4 διὰ τὰς εἰς Eph εὐεργεσίας εὐχαριστήσω σοι 
ἐπ) πάντων εἴτε Ἰουδαίων εἴτε ἐθνῶν, xai Ev ὕμνοις 
DE» τὸ ὄνομά σου. ] 


Διά τουτο ἐξομο.λογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κὐ- 
pe. Ἐπειδὴ τὰ καν τὰ εἰργάσω, ἐγὼ, φησὶν ὁ mpo- 
είτς, ἐπειδὰν σὺ αὐτὸς ὁ Κύριος τὰ ἔθνη χαλέσης, 


ιν Joan. xix, 45. — ** Philipp. n, δ. ** ibid. 9. 
(i) He Origeni tribuuntur in Reg. 1. 
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Α Israelitarum hostes, Deum ασ habte- 
runt. 

45. Ei comminuam eos. st μας. Vacul, in» 
quit, erunt, tua ipili gratia fortiter auxiliante,  . 
44. Eripe me ae contradictionibus populi. Domino 

scilicet adliuc faciem avertente ob Judaeorum inob- 
sequentiam, postulante autem gentes in hxveditatem 
suam. Coustitues me in caput gentium (4). (Et tamen 
nescimus Davidem gentibus inperasse.) Per eum 
itaque, qui ex Davide secundum carnem ortus est, 
impletur prophetia. Nam qui ex Davide secundum 
carnem natus est, et ipse David vocatus juxta divi- 
n'im Ezechielem, nempe Dominus Christus, omni 
bus gentibus imperavit. Et quidem ut Deus omni- 
bus semper imperat ; postquam autem homo factus 
est, voluntariam credentium in ipsum servitutem 
subiit. 

45. Populus quem mon cognovi servivit mihi. 
[Ipsius Christi, qui, repulsis Judwis ut inobse- 
quentibus , postulat gentes in  hzreditatem.] 
(5) Non est haec ignoranti: nota : cuncta enim novit 
utpote Deus, Sed quoniam, ait, qui per diversa 
tempora nulla inihi necessitudine juncü erant, 
alieni et extranei jure dicantur, atque a mea fami- 
liaritate longe remoti. 

46. Filii alieni mentiti sunt mihi. Israel, qui pri- 
mogenitus vocabatur, alienus fllius ob incredulita- 
tem dictus est. Filii alieni inveterati sunt. Omne 
6 inveteratum, proximum interitui est. 

41. Vivit Dominus, et benedictus Deus meus. Op. 
portune illud, Vivit Dominus, vociferatus est. Quia 
commemoravit contradictionem populi, qua clama- 
bant : Tolle, tolle, crucifige ewm '*.. Et exaltetur 
Deus salutis meg, Etiamsi, humiliavit. semetipsum, 
inquit, forma servi accepta **, excelsus nihilominus 
est. Simile autem huic dictum est : Deus exaltavit: 
illum, et dedit illi nomen quod est super omne 
nomen ?!, 

48. Deus qui das vindiclas mihi. Videlicet ad» 
versus infidelem populum Judaorum. Et subdis 
populos sub me. Gentes, inquit, Christo subdit 
fuerunt. Liberator meus de inimicis meis. De prin- 
cipibus Israclitici populi. 

D Ab insurgentibus in me. Judam ait. 

[Liberator meus de inimicis meis. iracundis. A 
populo infideli. Inimici iracundi sunt Judaicus 
populus, qui quasi Samaritano illi maledicebant. 
Vir »utem iniquus est Judas, aut Pilatus qui sine 
causa ipsum supplicio affecit. Propterea, aut pro- 
pter tua erga me beneficia, gratias agam tibi in om- 
nibus nationibus, sive Judwis sive gentibus, et 
hymnis celebrabo nomen tuum.] 

Froplerea confitebor tibi in nationibus, Domine. 
Cum tu, Domine, ait Propheta, hzc et illa mibi 
prastiteris, quando tu ipse Dominus gentes vocavte 


(5) In Colb. 5, hzc tribuuntur Cyrillo, 
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ris, per eas confitebor ego tibi, canentibus illis A δύ αὐτῶν σοι ἐξομολογήσομαι, ἁδόντων αὐτων οὓς 


bymnos quos edidi. Non modo autem hoc erit, sed 
étiam magnificabo salutes regis eorum, scilicet 
gentium. Quam salutem operatus est in medio 
terre. Magnificabo, id est, perspicue omnibus 
accelamabo. Nam eam, inquit, salutem operatus est, 
cum misericordia in sibi unctum populum est 
usus : siquidem in regale sacerdotium uncti sumus. 
Ubi autem eam populo quam mihi Davidi miseri- 
cordiam feceris, idipsum quoque ad semen meum 
pervenire concedes. Semen quippe David est etiam 
gentium populus, quippe qui filius ejus effectus sit, 
qui ex semine David secundum carnem natus est. 
I. In finem PSALMUS Davidi, XVIII. 
Argumentum, 
nitialem complectitur doctrinam hic psalmus ex 
persona apostolorum ad gentes. Quamobrem cce- 
lum et solem et reliqua elementa, quos magnos 
ille deos esse arbitrabantur, opificem laudare 
suum dicuntur. 

2. Coli enarrant g.oriam »et. sime est hoc illi : 
Invisibilia enim ipsius a. creatura mundi per ea qua 
facia sunt intellecta conspiciuntur : semviterna quo - 
oue ejus virius et. divinitas **. 

9. Dies diei eructat verbum, et noz, etc. Dies, 
inquit, et nox, mutuo sibi spatium concinno et 
congruenti ordine ad cursum concedentes, ipsis 
rebus creatorem suum praedicant. 

4. Non sunt loquele neque sermones, etc. Cum 
interpunctione legendum. Nam ex adverso in- 
lerrogans clausulam distinguit, quod autem per 
interrogationem opponitur est illud : et nihilne 
loquuntur ? Quapropter dicit : Annon alique res 
sunt, qux licet nullam emittant vocem , artificem 
denuntiant ? Enimvero ex pulchre adornata navi, 
fabri peritia dignoscitur : et similiter de reliquis. 
Predicta itaque opificia a magnitudine, pulchritu- 
dine, concinnitate opificem przedicant : ita ut 
eorum pradicatio omnem pervadat orbem. 

6. In sole posuit tabernaculum suum. In sole posuit, 
iuquit, tabernaculum sive domum. Ubinam autem 
posuit nisi in coelo et in firmamento supra memo- 
ratis * Hanc porro domum, lectum item vocavit. 
Ut autem dies et nox pulchro illo ordine et consensu 


πεποίηχα ὕμνους. O0 µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ µε. 
γαλυνῶ, φησὶ, τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
τῶν ἐθνῶν ' ἣν ἐποίησε σωτηρίαν ἓν µέσῳ τῆς γῆς. 
Μεγαλυνῶ, τουτέστι τοῖς πᾶσι διαθοῄσω λαμπρῶς, 
Ἐπειδὴ καὶ ταύτην εἰργάσατο, φησὶ. ποιῶν ἔλεον 
ἐπὶ τὸν χρισθέντα αὐτοῦ λαόν ' εἰς βασίλειον γὰρ ἰε- 
ρἄτευμα ἑἐχρίσθημεν. Ποιῶν δὲ τῷ λαῷ τὸ ἔλεος xat 
μοι τῷ Δαυῖδ, παρασχευάσεις γενέσθαι αὐτῷ xal τῷ 
σπἑρµατί µου. Σπέρμα γὰρ τοῦ Δαυῖδ καὶ ὁ ἐξ ἐθνῶν 
λαός ἅτε δῇῃ γεγονὼς τέχνον τοῦ Ex σπέρματος κατὰ 
σάρχα γεννηθέντος Aautó. 


Elc céAoc, VAAMOZ τῷ Δανϊδ. 1Η. 
'Ὑπόθεσις. 


B Εἰσαγωγιχὴν διδασχαλίαν περιέχει 0 παρὼν ψαλμὸς 


6 


ἐχ προσώπου τῶν ἁποστόλων πρὺς τὰ ἔθνη. Διὸ 

xaX οὐρανὸν, xai fiov, xai τὰ ἕτερα στοιχεῖα, 

οὓς καὶ μεγάλους ἑνόμιζε θεοὺς ταῦτα ἀνυμνεῖν 
τὸν ποιητὴν αὐτῶν λέγουσιν. 

Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. "Όμοιον τὸ 
εἰρημένον . Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου τοῖς ποιήµασι γοούμεγα καθορᾶται, ἢ τε 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης. 

Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἑρεύγεται ῥῆμα καὶ νύξ... Ἡ 
ἡμέρα, qnot, καὶ ἡ νὺξ εὐτάχτως xal εὐαρμόστως ἀντι- 
παραχωροῦσαι τοὺς δρόµους ἀλλήλαις, δι αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων τὸν δημιουργὸν αὐτῶν ἀναχηρύττουσιν. 

Οὐκ εἰσὶ AaJal οὐδὲ .Ίόγοι. Ka0* ὑποστιγμὴν ἡ 
ἀνάγνωσις. ᾿Αντιπίπτων δὲ, ὑποτέμνεται!' τὸ δὲ áv- 
τιπῖπτον bov(^ Καὶ μὴν οὗ φθέγγονται; Διὸ λέγει 
"Apa οὐκ clo «và πράγματα ἃ, xal μὴ ἀφιέντα 
φωνὴν, τὸν τεχνίτην ἀναχηρύττουσι; Nat μὴν χαὶ γὰρ 
ix τῆς χαλῶς ἡρμοσμένης νηὸς fj τέχνη τοῦ ναυπη- 
γοῦ φαίνεται ' xal ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ὡσαύτως. 0ὐχ- 
οῦν xal τὰ ποιήματα τὰ προειρηµένα οὕτω χηρύτ- 
τει ἀπὸ μεγέθους χαὶ καλλονῆς καὶ εὐαρμοστίας τὸν 
δημιουργόν ' ὡς εἰς πᾶσαν αὐτῶν τὴν οἰχουμένην 
διαδραμεῖν τὸ χήρυγµα. 

Ἐν τῷ "Ai ἔθετο τὸ σχήγωµα αὐτοῦ. Td ἡ- 
Alp, φησὶν, ἔθετο τὸ σχήνωµα , ἤτοι οἶχον. Ποῦ δὲ 
ἔθετο f| £v τῷ προειρηµένῳ οὑρανῷ xa στερεώµατι; 
Τοῦτον δὲ τὸν οἶχον xal παστὸν ᾠνόμασεν. Ὥσπερ 
δὲ ἡμέρα xa νὺξ τῇ εὐτάχτῳ συµφωνίᾳ χηρύττουσι 


praedicant opificem, ita et sol quod quadam con- D τὰν δημιουργὸν, οὕτω καὶ ὁ ἥλιος, τὸ τὸν δρόµον 


cinnilate cursam ' conficiat 
declarat. 

8. Lex Domini immaculata convertens animas. 
Evangelica scilicet. Ethnici utpote qui jam ex prz- 
dictis elementis edidicerint unum opificem esse, 
docentur demum evangelicam legem ; ita ut om- 
nium gentium anime ad veritatem convertantur. 
Testimonium | Domini — fidele sapientiam — prestans 
parvulis. Testimonium scilicet quod de se ipse 
Salvator reddidit ; et : Ego lux in mundum veni **; 
et : Ego ex Patre exivi et venio ** ; et : Ego sum 
vila 39, 


? Rom. i, 20. 


iubentis: potentiam 


? joan. 311, 46. ** Joan. xvi, 28. 


µετά τινος εὐαρμοστίας ποιεῖσθαι, δηλοῖ τοῦ προστάτ- 
τοντος τὴν δύναμιν. 

Ὁ νόμος Κυρίου ἅμωμος ἐπιστρέφων γψνχάς. Ὁ 
εὐαγγελιχὸς δηλονότιι Ὡς ἤδη δὲ ἀπὸ τῶν προειρη- 
µένων στοιχείων παιδαγωγηθέντες οἱ ἓξ ἐθνῶν, ἕνα 
εἶναι τὸν δημιωυργὸν , διδάσχονται λοιπὸν xal τὸν 
εὐαγγελιχὸν νόµον, ὡς xal ἐπιστρέφαι τῶν ἐθνῶν 
ἁπάντων τὰς ψυχὰς εἰς ἀλήθειαν. Ἡ μαρτυρία Kv- 
plov πιστη σοφἰζουσα νήπια. "Hw ἐμαρι- 
ρησεν περὶ ἑαυτοῦ ὁ Μονογενἡςιτό' ᾿ΒΥὼ φῶς εἰς 
τὸν χόσµον ἐλή.υθα" καὶ, 'Eyv ἐκ τοῦ Πι- 
τρὸς ἐξῆ-θον, καὶ fjxw* καὶ, Ἐώ. εἰμι ἡ Gi. 


35 Joan. xiv, 6. 


p. EXPOSITIO IN PSALMUM XIX. 126 


[Ῥφίζουσα νήπια, βεδαιοῦσα τοὺς ἀποστόλους, ἡ A [Qua infantibus sapientiam tribuo, apostolos con- 
"ur τοὺς ἓν Χριστῷ Ὑξνομένους νηπίους φησὶ καὶ  Ἅβγιπο, aut per infantes iutelligit eos qui in Christo 


ρα», καὶ τοὺς ἀνθρώπτους σοφίας ἀπείρους. ] 


infantes evadunt, aut insanos, hominesque sapien- 
tig e pertes, ]. 


Daiiel Barbarus : 'Testimonium hoc imperfectos parvulos et rudes instruit et sapientes reddit. 


Tà δικαιώµατα Κυρίου εὐθέα εὐφραίνογτα καρ- 
δαν. "Av τοῦ, dj διχαίωσις ἡ γενοµένη ἐν τῇ ἡμε- 
siga χρίσει. Kolvac γὰρ ἡμῶν τὴν χρίσιν, ἐξέδαλε 
f» ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος, διδοὺς ἡμῖν εὐφροσύνην àv 
noii. H évroA3 Κυρίου τηλαυγὴς φωτίζουσα 
ἐρθα]μούς. 'Toug τῆς διανοίας qno ὀφθαλμοὺς 
τόῤῥυθεν τὴν αὐγ]ἣν ἀναπέμπουσα. 


9. Justificationes Domini recte letificantes corda. 
ld est, justificatio in judicio nostro facta. Nam cum 
de causa judicaret nostra, ejecit principem seculi, 
tribuens nobis laetitiam in corde. Praeceptum Do- 
mini lucidum illuminans oculos ; mentis nimirum 
oculos, eminus radios immittens. 


Daniel Barbarus : Mentis nimirum, docens quomodo universorum Deo serviatur. 


'0 φόδος Κυρίαυ áyróc διαµένων εἰς αἰῶνα Β 


αἰωνος. Ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ νομιχοῦ φόδου 
ὁὁ τοιοῦτον» ἐχεῖνος Υὰρ χολαστής. Ἡμῶν ἁγνεία 
ἰσὶν ἁμαρτημάτων ἀποχή. AU xat ἁγνὸς εἴρηται ὁ 
φύδος, ὡς ἀγνοὺς ποιῶν * τῷ γὰρ φόδῳ Κυρίου, φη- 
&tv, ἐχχλίνει τις ἁπὸ χαχοῦ. Αἰώνιος δὲ (v ὁ φόδος, 
ἐν ος ἂν γένηται χαὶ αὐτοὺς αἰωνίους ποιεῖ. 

Ἐν τῷ gvAdco tw. αὑτὰ ἀγταπόδοσις πολλή. 
Μισθὸς γὰρ φυλαχῆς γίνεται d ὀφθαλΊμὸς οὐκ olós, 
καὶ οὓς οὐκ ἤχονυσε, καὶ ἐπὶ καρδία» ἀνθρώπου 
oix ἀνέδη. 


10. Timor Domini castus permanens in seculum 
seculi. (uasi ad differentiam legalis timoris castus 
dicitur : ille enim penam spectabat. (6) Castitas au- 
tem est abstinentia a peccatis. Quare castus timor 
dicitur, quod castos efficiat : nam prz timore Do- 
mini declinat quis a malo. JEÉternus autem cum 
sit timor, ternos item efficit quos ingreditur. 

12. Iu custodiendis illis retributio multa. Merces 
quippe observantie sunt qux oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt **. 


Azjicit Daniel Barbarus : Non est igitur sine lucro illorum observantia ; etenim multas et pulchras retri - 
betiones babet. Hactenus autem de pietate disseruit. Hinc percurrit qus ad justi&:* administrationem in 
homines, et juris actionem spectant, deque humanis delictis agit : peccata dividit in ea qua consulto, et 
ib ea qu» non sponte fiunt, et ex his alia ex imbecillitate, aJia ex necessitate, alia ex errore flunt. 


[Kal γὰρ ὁ δοῦ.Ίός σου φυΛάσσει αὐτά. Ὁ µν-6 


σταγωγηθεὶς τῷ εὐαγγελιχῷ νόµῳ νέος λαὸς, xai τὰ 

χρίµατα ἀληθινὰ φυλάττειν εἰπὼν, εὐχὴν ἀναπέμ- 

Ἔει, χαὶ τὺν χατὰ διάνοιαν λογισμὸν χαθαρὸς cóps- 

θτναι ὡσαύτως xal τῶν ἑντὸς ῥυσθῆναι δαιμόνων. ] 

Ε]ς τὸ vcéAoc. YAAMOZ τῷ Δαυϊδ. I8. 
"Υπόθεσις. 

Λέγεται μὲν ὁ ψαλμὰς ὡς Ex προσώπου τῶν περὶ τὸν 
Δαυ]δ ἑταίρων, αὐτῷ τῷ Δαυῖδ ἐπευχομένων ποι- 
οὔντι θυσίαν. ᾿Αναφέρεται δὲ xol εἰς πρόσωπον 
τῶν ἁποστόλων, ὡς iv ἡμέρᾳ τοῦ σταυροῦ ῥη- 
θέντος. 
᾿Επαχούσαι σου ὁ Κύριος ir. ἡμέρᾳ θ1λίψεως. 

Προστεθείη σοι’ Σχεπάσαι σε, φυλάξαι σε. Ἔξα- 

SXocttila. coc βοήθεια» ἐξ ἁγίου, xal ἐκ Σιὼ» 

ἀντ,λάδοιτό σου. Λέγοι ὃ ἂν ταῦτα πρὸς τὴν τοῦ 

αθυμοῦντος παραμυθίἰαν 1i ὁ ἑνυπάρχων τῇ duyfl 

Λόγος, ἡ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εὐχῆς δὲ δεῖ τῷ θλιθο- 

μένω, xal τοῦ μὴ χαταθαλεῖν τὰς ἐλπίδας ' οὕτω γὰρ 

θιὺς ἐπήχους γίνεται. 

Ἁγαί 1ιαρόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου, Σωτή- 
po; τοῦ Πατρὸς &v χόσµῳ ὁ Υἱός' σωτήριον τοῦ Υἱοῦ 
t: χόσμῳ ὁ σταυρός. 

{[ Ἁμαἀ1ιασόμεθα ἐν τῷ σωτηρίφ σου. Τὸ σω- 
τήριον, φησὶν, ὃ δέδωχας τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, διὰ 
τῆς σῆς ἀναστάασως πᾶσι φανερὸν χατέστησας. ] 


" ICor. 51 9. 
(0) Hzc Daniel Barbarus trit uit Origeni. 


[Etenim sertus tuus. custodit ea. Qui evangelica 
lege imbutus est populus novus, qui judicia vera se 
custodire dicit, preces fundit, ut et animi cogita- 
tionibus purus deprehendatur, ab externisque simi- 
liter deemonibus liberetur.] 

ἱ. In finem, PSALMUS Davidi. XIX. 
Argumex.tum. 

Dicitur hie psalmus tanquam ex persona familia- 
rium ipsius Davidis, qui ipsi Davidi sacrificium 
offerenti bene precantur. Refertur quoque ad 
personam apostolorum, quasi ea ipsa die pro- 
nuntiatus qua cruci Dominus affixus est. 

2. Ezaudiat (e Dominus in die tribulationis : 
adsit tibi : protegat te, id est, custodiat te. 

9, Mittat tibi auxilium de sancto,et de Sion tuea- 
D tur te. Hc ad. consolationem animo deficientis 
fortasse dixerit Verbum quod in anima exsistit, aut 
Spiritus sanctus. Precatione autem opus ei qui 
angitur, nec amittenda spes, sic namque Deus 
efficitur propitius. 

6. Latabimu: in. salutari tuo. Salutare Patris in 
mundo Filius : salutare Filii in mundo crux. 


(Exsultabimus in salutari tuo. Salutare, inquit, 
quod dedisti humano generi, per tuam resurrectionem 
omhibus manifestum fecisti. Sic Daniel Barbarus.] 


""- 
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7. Impleat Dominus omnes petitiones tuas. Que A ἡΠ.ηρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματαά σου. Τίνα 


erant petitiones , nisi, Pater sancie, serva eos de 
mundo *? ? Palam autem est de credentibus in eum 
dici, [Aut Davidem aut Ezechiam dicit, tempore 
scilicet sacerdotum et regum, aut propter «(cono- 
mism Domini secundum carnem, ct propter resur- 
rectiouem ; aut quia nobis salutem consecutis, ipse 
salutem obtinere dicitur, qui et curam hujusce lia- 
bebit, cum unuin corpus simus, Quamobrem nunc 
dicit: [n presenti. quippe cognoscimus Christum 
salutem nactum, quia inde nos nostra pignus sa- 
lutis accipimus. Salvos auiem fecisti nos per vir- 
tutem dexter: tuze. Dexteram dixit opera, virtutes ma- 
guas, auxilium : aut divina signa przedicit a Christo 
edenda. ]Nunc cognoti quoniam salvum fecit Dominus 
Chrisium suum, utpote jam illuminatus per Spiritum 
sanctum circa ea qux resurrectionem spectant. 


In potentatibus salutis dexter ejus. Salutem, in- 
quit, nubis tribuit magnas virtutes operatus, Opera 
namque hie significat eo quod virtutes dexter:e 
accedentibus porrigat. [llli, inquit, his confisi ceci- 
derunt : nos autem in nomine Domini armis in- 
&tructi, salutem nacti suimus.] Dexteram hic quoque 
lumano more loquendo vocat divinam operatio - 
nem. 

8. Ili in curribus, et hi in equis. Quemadmodum, 
cum lsraelem eriperet a sensibilibus Egyptis cur- 
rus Phareonis ct virlutem ejus projecit in mare: 
ita eum totum hominum genus liberaret a spiritua- 
libus /zyptiis, currus contrivit. 

10. Domine, salvum fac regem. Proinde tantum 
nacti patrocinium , supplicamus tibi, Domine, 
ut cum nos, tum rcx noster eo fruamur assi- 
due. 

4 In finem, PSALMUS Davidi. XX 
Argumentum. 

Hunc quoque psalmum prius memorati amici regis 
offerunt : tanquam Letaunte illo quod ex semine 
ipsius exortum mundo sit salutare. Hoc. erat 
enim quod ex animo peroptabat, darique sibi 
maxime supplicabat. Quod ubi concessum fuisset, 
facuumn ipsi est ceu. corona quiedam ex pretioso 
lapide confecia, qua caput exornaret suum, David 


enim apud omnes gentes cum Domino suo atque f 


filio secundum carnem, laudibus celebratur. Ne- 
que corona tantum fuit illi lioc salutare ; imo 
etiam vita, et diuturnitas incolumitatis, gloria, 
magnificeutia, letitia, gaudium, spes et miseri- 
cordia nunquam uitans. 

9. Domine, in virtute tua laetabitur rex. 


7. Quoniam dabis eum in. benedictionem in secu- 
[um seculi. In omnibus, inquit, generationibus ce- 
lebris et przclarus erit, quod tantam a te fiduciam 
acceperit. Nam illud, cum vultu tuo, vertit Sym- 
. macbus, apud vulium tuum. Laetitia itaque, ait, et 


*! Joan. xvii, 14. 


Ἶν τὰ αἰτήματα, ἡ τὸ, Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς 
éx τοῦ κόσμου ; Δῆλον δὲ, Oct τοὺς πιστεύοντας tig 
αὐτόν. { Ἡ τὸν Δαν]ὸ f| τὸν Ἐζεχίαν ' ἐφ᾽ ἱερέων γὰρ 
xai βατιλέων, Tj διὰ τὴν χατὰ σάρχα τοῦ Κυρίου οἱ- 
κονοµίαν xat ἀνάστατσιν ' f) xav ὅτι σωζοµένων ἡμῶν, 
αὐτὸς λέγει σώζεσθαι, οὗ xal µελίσεε μὲν σώματος 
ὄντες ἑνός. Διὸ xal νῦν εἶπεν Ἐν γὰρ τῷ παρόντι 
γινώσχοµεν σωκόμενον τὸν Χριστὸν, τῷ ἀπεντεῦθεν 
ἀῤῥαθῶνα ἡμᾶς δέχεσθαι σωτηρίας. Ἔσωσας δὲ διὰ 
τῆς δυναστείας τῆς δεξιᾶς σου. Δεξιὰν τὰς πράξεις, 
τὰς µεγάλας δυνάµεις, τὴν βοήθειαν εἰπών ' f| τὰς 
θεοσηµείας προαναφωνεῖ τοῦ Χριστοῦ. ] Nor ἔγ- 
var, ὅτι ἔσωσε Κύριος tóv Χριστὸν αὐτοῦ, ὡς 
ἤδη φωταγωγηθεὶς διὰ τοῦ Πνεύματος τὰ περὶ τῆς 


D ἀναστάσεως. 


Ἑν δυγαστείαις τῆς σωτηρίας τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 
Ἔσωσεν ἡμᾶς, qnot, δυνάµεις µεγάλας ἑργασάμε- 
voc. Τὰς πράσεις Υὰρ ἐνταῦθα σηµαίνει διὰ τὰς δε- 
ξιὰς δυνάµεις τοῖς προσιοῦσιν ὀρέγειν. [ Ἐκεῖνοι 
μὲν, φησὶ, πεπο:θότες ἐπὶ τούτοις, ἔπεσον ἡμεῖς Ob, 
iy ὀνόματι Κυρίου χαθωπλισµένοι, ἐσώθημεν.] δε- 
ξιὰν δὲ πάλιν ἐνταῦθα ἀνθρωπίνως εἶπε , τὴν θείαν 
οὕτως ὀνομάξων ἑνέρχειαν. 

Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις. Ὥσπερ 
τῶν αἱσθητῶν Αἰγυπτίων σώζων τὸν "Iopahà , ἅρμα- 
τα Φαραὼ xai τὴν δύναμιν αὐτοῦ EbZupev εἰς θάλασ- 
σαν, οὕτω xal πάντων ἀνθρώπων σώζων τὸ γένος 
τῶν νοητῶν Αἰγυπτίων, συνέτριψε τὰ ἅρματα. 

- Κύριε, σῶσον τὸν βασιέα. Τοιγάρτοι τοσαύτης 
ἁπολαύσαντες ἀντιλήψεως ἱχετεύομεν, Δέσποτα, xal 
ἡμᾶς αὐτοὺς xa τὸν ἡμέτερον βασιλέα ταύτης µετα- 
λαγχάνειν διηνεχῶς. 

Εἰς céloc , VAAMOZ τῷ Δαυϊδ. Κ’. 
᾿'Υπόθεσις. 

Kol τοῦτον. τὸν φαλμὸν οἱ προδηλωθέντες ἑταῖροι τοῦ 
βασιλέως ἀναπέμπουσιν, ὡς ἤδη αὐτου εὑφρα)νο- 
p.fvou διὰ τὸ ἓκ σπέρματος αὐτοῦ γεγεννημένονυ τῷ 
χόσμῳ σωτῥριον. Τοῦτο γὰρ ἣν ὃ ἐπεθύμει χατὰ 
ψυχὴν, xa ἐδέετο λαθεῖν. Ὅπερ xa δςθὲν Υέγονεν 
αὐτῷ οἷά τις στέφανος ἐκ λίθου τιµίου τὸν xecasty 
δοξάζων ' δοξάζεται γὰρ ἓν πᾶτι τεῖς ἔθνεσιν ὁ 
Δανϊδ μετὰ τοῦ Κυρίου ἑαυτοῦ καὶ υἱοῦ τὸ κατὰ 
cápxa. OU µόνον δὲ στέφανος αὐτῷ γέγονε τὸ σω- 
τήριον, ἀλλά xai ζωη, καὶ µαχροηµέρευσις, xot 
δόξα, xal μεγαλοπρέπεια, xaX εὑφροσύνη, xal χα- 
ρὰ, xal ἐλπὶς, καὶ ἔλεος οὗ σαλευόµενον. 


Κύριε, ἐν τῇ δυγἀμει σου εὐφρανθήσεται ὁ 
βασιλεύς. 

"0c. δφης αὐτῷ εὖὐ.λογίαν elc αἰῶνα αἱῶνος. Ἐν 
ἁπάσαις, φησὶ, ταῖς Υενεαῖς ἀοίδιµος ἔσται xaX πολυ» 
θρύλλητος, τοσαύτην ἐσχηχὼς παρὰ σοῦ παῤῥησίαν. 
Τὸ γὰρ μετὰ τοῦ προσώπου σου, παρὰ τῷ προσ- 
ώπῳ cov, τέθειχεν ὁ Σύμµαχος. Εὐφροσύνην τοί- 
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πη τι, eroi, xa Bunvext, θυμµηδίαν τοῦ προσώπου, A voluptate afficietur vultus tui, id est, tuam nactus 


ππέσιτῆης στις εὐμενείας τυγχάνων. Αἴτιον δὲ τού- 
αν αὐτῷ γέχονε τὸ ἐπὶ goi πεποιθέναι. Ebzpaveic 
tiiv ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου σου. Πρόσω- 
252) Πατρὸς 6 Ὑϊός. *O ἑωραχὼς, φησὶν, ἐμὲ, ἑώ- 
Μετὰ τούτου εὐφραίνεσθαι xas' 
Gor ὡς νυμφαγωχοὶ μετὰ τοῦ νυµφίου μέλλομεν. 

οι ὁ βασι 1εὺς ἑ.2πίέζει ἐπὶ Κύριον, xal ἐν τῷ 
Hé. Κρείττων ἐστὶ τῶν πολεμούντων τῆς σῆς χά- 
(50; ἀπολαύων. ᾽Απολαύςι δὲ ταύτης ἀνθρώπων μὲν 


(art τὺν Πατέρα. 


ἀδεν θαδῥῶν, τῇ δὲ cT] ἑἐλπίδι χρώµενος µόνῃ. 


Εὐρεθείη ἡ γείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου. 
0; rp; αὐτὸν τὸν Κύριον 6 λόγος διὰ τὰ γεγονότα 


£17 αὐτοῦ παρὰ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ. 


[λέγει δὲ, ὃτι θηρεύσει τοὺς ἁμαρτήσαντας. El γὰρ 
ἐν τῷ ςπροῦντι τὰς ἐντολὰς f ἀγάπη τοῦ θεοῦ τελει- 
οοται, δῆλον, ὡς ὁ μὴ τηρῶν μισεῖ;. ὃς xal ἆπολωλε- 


χέναι λέγεται. ] 


"Or: θήσεις αὐτοὺς óc xAl6avor πυρὸς εἰς xai- 
ἸΑντὶ τοῦ, Πυρὸς ἀποδεί- 
E; μετόχους. Τοῦτο γὰρ ἑαυτοῖς ἐθησαύρισαν ἓν τῇ 
ευτέρα σου ἐπιφανείᾳ , ὅταν xal ἀποδιδῷς ἑχάστῳ 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Κύριος ἐν ὀργῇῃ αὐτοῦ συντα- 
ράξει αὑτοὺς , xal καταφρἀγεῖαι αὐτοὺς xp. 'Op- 


pjv τοῦ προσώπου σου. 


benevolentiam. Horum vero in causa fuit ipsi quod 
tibi confiderit. Letificabis eum in gaudio cum vulta 
tuo, Vultus l'atris est Filius : Qui vidit me, ait, vidi 
et Patrem. meum **, Cum illo futurum ut in. ccelo 
latemur, velut sponsi deductores cum ipso sponso. 

8. Quoniam rex sperat in Domino, et in misericor- 
dia, etc. Superior scilicet est hostihus, tuam nactus 
gratiam. Ea autem fruiwir nulli hominum confidens, 
sed in te solum spein collocans. 


9. Inteniatur manus (ua omnibus inimicis tuis. 
Hac ad ipsum Dominum pertinere videntur, ob 
mala a Judaico populo illata ipsi. 

[Ait autem se quasi venatu capturüm peccato- 
res. Si namque in eo, qui mandata servat, charitas 
Dei perficitur, palam est eum qui non servat, 
Deum odio habere^ qui dicitur in perniciem 
ire.] 

10. Pones eos ut clibanum ignis in tempore cultus 
tui. Ac si diceret : ignis consortes efficies, ld enim 
illi ceu thesaurum reposuerunl in secundo adventu 
two, quando reddes unicuique juxta opera sua. 
Dominus in ira sua conturbabit eos, εί devorabi! 
eos ignis. lram vocal supplicium quo sunt, conta- 


Tí» φησι τὸν τιµωρίαν τὴν Υενησομένην αὐτοῖς διὰ — pnelig ipsi oblata» causa, multandi. 


τὸν cl; αὐτὸν Ὀδριν. 


Τὲν xapzór αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἁπο.εῖς. Τοὺς λό- 
τους τοὺς πονηροὺς καὶ τὰ ἑνθυμήματα. Ταῦτα δέ 
εἶαιν ἔπ:δουλαὶ αἱ παρ) αὐτῶν, ai xaX ἀνῄρηνται διὰ 


trc ἀναστάσεως. | Τὰς διδασχαλίας xal τὰ ἄθεα δόγ- 
µατα, € μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῶν, ὡς ἀγαθὸς ὁ θεὸς 
ἁπωλείᾳ παρχδίδωσδι.] Καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ 
εἰῶν ἀνθρώπων. Ἐὐεργεσία ἐστὶν ἁμαρτιὼν ἔχπε- 
ον xal ἐννοιῶν πονηρῶν. Σπέρμα γὰρ ἁμαρτίας 
λογισμὸς πονηρός. 

"Ort θήσεις αὐτοὺς vocor. 0 δὲ Σύμμαχο: οὔ- 
τως ἑρμ{νευσεν ' "Οτι θήσεις αὐτοὺς ἁποστρόφους, 
τουτέστιν ὀπίσω καὶ παρακολούθηµα τῶν ἐθνῶν. Ἐν 
τες περιλοίπυις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον 
αὐτῶν. Καταλέλοιπας αὐτοῖς, φησὶν , ἐπιστροφῆς 
χαερὸν πρὸς τὸ µετανοῆσαι. Αὔτη δέ ἐστι μετὰ τὸ 
τλήρωμα τῶν ἐθνῶν κλῆσις xal ἐπιστροφή. 

[Ποιήσεις τοὺς ἀπιστήσαντας ἹἸουδαίους. Οὓς δὲ 


11. Fructum eorum de terra perdes. Mala. scilics: 
verba et malas cogitationes. Hx sunt insidizm 35 
illis parate qux per resurrectionem tolluntur. [Do 
etrinas et impia dogmata, qua pest ipsorum mor 
tem Deus, utpote bonus, destruit.] Et semen eorum 
a filiis hominum. Beneficium habendum est a. pec. 
eatis excidere el a pravis cogitationibus. Nam se- 
men peccati mala cogitatio. 


A5. Quoniam pones eos dorsum. Symmachus au- 
tem sic interpretatus est : Quoniam pones eos ater- 
$08, id est retrorsum ct appendicem gentium. 74 re- 
liquiis tuis preparabis vultum eorum. eliquisti, 
ait, illis conversionis teinpus ad panitentiam. Hzc 
autem est. vocatio et. conversio post plenitudine 
gentium. 

[ incredulos Judaos efficies. uos autem Deus 


$ Ge, ἀποστρέφεταε, τίθησι γῶτον ph δυναµένους p aversatur, eos ponit dorsum, quia non possunt esse 


εἶναι πρόσωπον , πρὸς τὸ τὰ ὀπίσθια χατανοοῦντας 
δὰ τῶν ποιημάτων πάλιν πρὸς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι, 
Tox; γὰρ μὴ οἵους τε ὁρᾷν τὸ πρόσωπον, τῷ μὴ ἔχειν 
χερδίαν χαθαρὰν, τίθεται xavavosly τὰ ὀπίσθια αὐτοῦ, 
τὰ μετ) αὐτὸν ὄντα δημιουργήματα” ἵνα τὴν κτίσιν 
ἑεωροῦντες ἔννοιαν αὑτ;ῦὈ λάδωσι, καὶ προσθαλόντες 
ῷθεῷ αὐτῶν, τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον ἴδωσι. Περί- 
ἵπσα ὃὶ τοῦ Θεοῦ τὰ ἀνωτέρω τῶν κτισμάτων τῶν 
αἰσθητῶν. 


Ὑγώθητι, Κύρεε., ἓν τῇ δυγάµει σου. "Όμοιον 


3: Ἐλθέεω ἡ βασιλεία σου. Την δευτέραν δὲ ca- 


"Jon. xiv, 9. 3 Matth. vi, 10. 


vultus, ut posteriora ( Dei) considerantes per ejus 
opificia ad ipsum reducantur. Siquidem infirmis, 
qui quod cor purum nonu habeant, non possun! 
vultum ejus videre, posteriora sua consideronda 
offert, scilicet opificia quze post ipsum sunt; ut, 
conspectis rebus creatis, in cognitionem illius 
deveniant, et Deo suo sese applicantes, ejus vul- 
tum videant. Rcliquie autem Dei sunt illa, 
qui rebus conditis sensum moventibus superiora 
sunt. 

44. Exaliare, Domine, in virtute tua. Simile illi : 
Adveniat regnum (uum. Hisce autem secundum 


ο 
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ejus adventum rogat aecelerari : Cantabimus et Α φῶς παρουσίαν εὔχεται διὰ τοῦτο γενέσθαι" 'Ασο. 


psaüllemus virtutes tuas, Tunc enim omnes justorum 

anim:e, in supernis mansionibus constitutes spiri- 

tualem cultum obeunt.] 

4. In finem, pro susceptione matutina , 
PSALMUS David. XXl. 
Argumentum. 

Canitur hic psalmus pro susceptione matutina, id 
est, quia nocte et caligine diabolica nos liberavil 
emicans unigenitum Dei Verbum, oriens ex alto, 
ut scriptum est **, Aut susceptionem matutinam 
appellat resurrectionis Salvatoris tempus. Re- 
surrexit enim primo diluculo, et viam bumana 
nature munivit ad incorruptionem, Canit. vero 
psalmum Christus ex persona humanitatis. Α- 
perte autem ea narrat quz crucis tempore ο Ju- 
dais illata ipsi sunt. 


$. Deus, Deus meus, respice in me : quare me de- 
reliquisti ? Postulat inspectionem Patris, nostra in 
sexe transferens, ut abrogaret [nos ipsi derelicti 
prius, nunc autem assumpti ac salute donali su- 
mus. Hac dicit ut abrogaret, etc. | maledictionem, 
et ad nos vultum Patris adduceret. Nos enim ob 
Ads prevaricationem ip aversionem et derelictio- 
nem facti sumus. Longe a salute mea verba delicto- 
fam meorum. Mihi, qu:so, animadverte humanita- 
tis in Christo personam, postulantem liberari a 
lapsibus seu a delictis, et a sermonibus ea spectan- 


tibus. Palam est autem peti justitiam cuique ho- 


mini congruentem. 


[Deus, Deus. meus. Hzec Salvator loquitur ex per- 
sona humanitatis, quasi dicat, mi Deus, mi Deus, 
jn vocativo scilicet, ] 

9. Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies, 
εἰ nocte, et non ad. insipientiam mili. Cum inter- 
punctione legendum : signiflcat autem nobis non 
inutilem esse orationis fructum. Ait enim : Non ad 
insipientiam mihi. Id est, perspicue novi, futurum 
esse ut clamem ego, ipse exaudiat. Quia cum in 
ganclis habiles qui mentem in te positam habent, 
laus et gloria ipsis es. 

4. Tu autem. in sancto habitas, laus lsrael. (7) 
Qui laudaris ab Israele aut ipse laus es. 


5. In te speraverunt patres. nostri, speraverunt et 
liberasti eos. Patres suos secundum carnem dicit, 
patriarcbas scilicet et prophetas. Exhibet autem 
εροὶ lucrum. 

[In te speraverunt patres nostri. Quin etiam, qui 
ante me secundum carnem fuerunt, scilicet pro- 
phetz, in te confidebant meam exspectantes illustra- 
tionem, neque spe lapsi sunt, similiterque patriar- 
chz.] 

7. Ego autem sum vermis et non homo. Docet 


9 Luc, 1, 78. 
(7) Hec a Daniele Barbaro tribuuntur Origeni. 


2 


μεν xal yraAovger εὰς Óvractelac σου. Ἰότε γὰρ 
πᾶσα δικαίων duy, ἓν ταῖς ἄνω γενοµένη μοναῖς, 

τὰς πνευματιχὰς ἀναπέμπει λατρείας. ] 
Eic có τέλος, ὑπὲρ τῆς ἀγτιλήψεως τῆς ἑωθινης, 

TAAMOZ τῷ Δαυϊδ. ΚΑ’. 

Ὑπόθεσις. 

΄Αδεται ὁ προχείµενος φαλμὸς ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως 
τῆς ἑωθινῆς. Τουτέστιν ὅτι νυκτὸς xb ἀχλύος δια- 
θολιχῆς ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς, ἐπιλάμφας ὁ µονογε- 
vhe τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀνατολὴ ἐξ ὄψους χατὰ τὸ γε» 
γραμμένον. Ἡ χαὶ ἀντίληψιν ἑωθινὴν τὸν τῆς άνα- 
στάσεως τοῦ Σωτῆρος ὀνομάξει xatpóv. Ἐγήχερται 
γὰρ ὄρθρου βαθέος, ὁδοποιῆσας τῇ ἀνθρώπων φύ- 
cst τὴν εἰς ἀφθαρσίαν ὁδόν. "Αδει δὲ τὸν φαλμὸν 

ὁ Ἀριστὺς Ex προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος. Σαφῶς 

6b xal τὰ συµδαίνοντα αὐτῷ παρὰ τῶν Ἰουδαίων 

ἐν τῷ xatpip τοῦ σταυροῦ ἑξηγεῖται ἡμῖν 

"U θεὸς ὀθεός µου, πρόσχες pov* Ίνα εἰ ἐγκατέ» 
Juxéc µε; Αἱτεῖ τὴν ἑποπτείαν τὴν παρὰ τοῦ Πὰ - 
πρὸς, τὰ ἡμῶν εἰς ἑαυτὸν μετατιθεὶς ἵνα [Ambr.. 
ἡμεῖς γὰρ ἥμεν οἱ ἐγχαταλελειμμένοι πρότερον, νῦν 
δὲ προσειλημμµένοι καὶ σεσωσµένοι. Ταῦτα λέγει ἵνα, 
καὶ τὰ ἑξῆς] παύσῃ τὴν ἀρὰν, xat ἐφ᾽ ἡμᾶς µεταγάγῃ 
τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός. Ἡμεῖς γάρ &cpey οἱ γεγο- 
Υότες ἀποστροφὴ xal ἐγχατάλιιψις διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ 
παράθασιν.. Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας οἱ .Ἰόγοι 
τῶν παραπτωμάζων µου. Σχόπει µοι πάλιν τὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος πρόσωπον Ev Χριστῷ παραχαλοῦν ἁπαλ- 
λάττεσθαι τῶν πταισµάτων ἠτοι τῶν παραπτωµάτων 
xai τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς λόγων. Δῆλον δὲ, ὅτι τῆς ἑχάστῳ 
πρεπούσης δικαιοσύνης. 

[0 θεὸς, ὁ Θεός µου. Ταῦτα λέγει ὁ Σωτὴρ ἓχ 
προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος ἀντὶ τοῦ Θεέ µου, 
sé pov. ] 

Ὅ θεός µου, χεκράξοµαι ἡμέρας, καὶ οὐκ εἶσα- 
χούσῃ, καὶ γυχτὸς, xal οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί. Καθ᾽ 
ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον. Σημαίνει δὲ ἡμῖν, ὅτι οὐχ 
ἀνόνητος τῆς προσευχῆς ὁ xapnóc. Φηοὶ γάρ" Οὓκ eic 
ἄνοιαν ἐμοί. Τουτέστιν, οἴδα σαφῶς, ὡς χεχράξοµαι 
μὲν ἐγὼ, εἰσακούσει 6b αὑτός. "Οτι γε xal, χατοιχῶν 
ἐν ἁγίοις τοῖς εἰς ck τὸν vouy ἔχουσιν , ἔπαινος xa 
δόξα αὑτῶν Υίγνῃ. 

Σὺ δὲ ày ἁγίῳ κατοιχεῖς, ὁ ἔπαιγος τοῦ "opa. 
Ὁ ἐπαινούμενος ὑπὸ τοῦ "lopatà: f 6 αὐτὸς ἕπαι- 
νος ὤν. 

Ez) σοὶ ἤ Ίπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἢἤ Ίπισαν 
καὶ ἑῤῥύσω αὐτούς. Πατέρας ἑαυτοῦ χατὰ σάρχα 
τοὺς πατριάρχας χαὶ τοὺς προφήτας φησί. Δείχνυσι 
6b χαὶ τῆς ἐλπίδος τὸ χέρδος. 

[ Ἐπὶ col ἠ ἐπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν. Αλλὰ xaX 
οἱ χατὰ σάρχα πρὸ ἐμοῦ, τουτέστιν οἱ προφῆται, ἐπὶ 
σοὶ προσεδόχων, τὴν ἐμὴν ἐπίλαμψιν ἀναμένοντες, 
xaY τῆς ἑλπίδος οὗ διεψεύσθησαν' ὡσαύτως xoi ol 
πατριάρχαι. ] 

Ἐγὼ δέ εἰμι σχὠληέ, xal οὐκ ἄνθρωπος. Ta- 
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πιόφρονας εἶναι διδάσ-εει, xaX μάλιστα προσιόντας Α esse humiles oportere, mazimeque aecedentee ad 


ϐῷ. "OrsiDoc ἀἁνθρώπεων καὶ ἐξουδέγωμα .Ἰαοῦ. 
ἵευτα σαφῶς ὁ εὐαγγελιστὴς πεπρᾶχθα: εἰς αὐτὸν 
απ τν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ φησιν’ xa ὃν ἐπέσειον 
£t ol παραπορευόµενοιε τὰς χεφαλὰς, xal ἐθλασφή- 
wv εἰς αὐτὸν λέγοντες - El Υἱὸς sl τοῦ θεοῦ, σῶ- 
ccr σεαντόν'. 

"τι σὺ εἶ ὁ ἑχοπάσας µε ix γαστρός. Τοῦτό 
εαν, ἐπειδὴ κατ) εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς ἐνηνθρώ- 
«5v. Ὅτε Y&p, φησὶν, 91.406 τὸ π.Ίήρωμα τοῦ χρό- 
rov, ἐξαπέστεε.1εν' ὁ Θεὸς τὸν Yiór αὐτοῦ γεννώ- 
µεγον ἐκ γυναικός. Ἐπιγράφεται Υὰρ χαὶ ἑλπίδα 
ὧν ἑαυτοῦ Πατέρα. χαὶ τοῦτη λέγων ὡς ἄνθρωπος * 
ἱτιδὴ γὰρ τὸν Χριστὸν µόνον ix τῆς Μαρίας ἑξέ- 
cz13ty ὁ Θεὺς, τῶν ἄλλων ἀνθρώπων οὖχ ἑχσπωμέ- 
ww, ἀλλ ἐξερχομένων. ᾿Εξήῆ-θε γὰρ, φησὶν, Ησαῦ, 
9 ἡ δορὰ δασύς. 

Ἐαἰσἐἐέπεῤῥίωη»ν ἕχ μήτρας ἀπὸγαστρὸς, x. τ.λ. 
Εὐχεται πάλιν ὡς Ex προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος. 
Καὶ γὰρ ὁ τῶν μαθητῶν αὑτὸὺν χαταλέλοιπε yopóc, 
Εἴτα προλέγει τὰ τῆς θλίφεως εἴδη. 

Περιεχύχλωυάν µε µόσχοι πο.λοί. Τῶν Ἰουδαίων 
τους ἄρχοντάς φησιν. 

Ὡςσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθη», xal διεσχορπίσση παντα 
Ξὰὁστᾶ µου. Ὁστᾶ αὐτοῦ φησι τοὺς ἁγίους µυστα- 
Τωγούς " εἰ γὰρ σῶμα αὐτοῦ fj Ἐχχλησία, εἰχότως 
χαὶ οἳ συνέχοντες αὐτὴν νοηθεῖεν ἂν ὁστᾶ. Ἠχούσα- 
μεν Gk τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὡς, συλληφθέντος αὐτοῦ πα- 
ϱὰ τῆς σπείρας τῶν στρατιωτῶν, διεσκορπἰίσθησαν οἱ 
µαθηταί. Καὶ ἄλλως' Τὰ ὁστᾶ τῆς σοφίας, τὰ ἅγια 
ὑόγματα τῆς Ἐχχλησίας ἐστὶν , ἅπερ tv τῷ Πάσχα 


μὲ συντρίδειν τοῖς Ἰουδαίοις νενοµοθέτηται’ Ὀστοῦν 
γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, οὐ συντριδθήσετε. Εγενήθη ἡ 


Ἀαρδία µου ὡσεὲ xnpóc τηκόµεγος. Ἴδιον λύπης 
τὸ εἰρημένον ' γέγραπται γάρ "Ηρξατο Avzeicóas 
xal ἀδημονεῖν. Ἑλυπεῖτο δὲ ὑπὲρ τε τοῦ Ἰουδαίων 
ἕθνους xal τοῦ προδότου , ὅτι δη ἀπωλείᾳ παρελαμ- 
θάνοντο διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀσέθειαν. 
| Kal διεσκορπίσθη πάγτατὰ ὁστᾶ μου. Ἑσχέδα- 
σταε, gnat, xat διεσκορπίσθη τὰ τέως ky ὁστῶν cázet 
εν περὶτὸν διδάσχαλον συμπληροῦντα σύνταξιν’ 
ἀφέντες γὰρ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἔφυγον, τὸ χατὰ 
aslioy ἀφιέμενον ὕδωρ μιμησάμενοι. ] 
Ἐξηράνθη ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς µου. καὶ ἡ 


Deum. Opprobrium hominum el abjectio plebis. Hzc 
evangelista in tempore crucis factum ipsi enarrat, 
cum qui przteribant, capita moverent et blasphema 
hujusmodi verba proferrent in eum : Si Filius Dei 
es, salvum fac temetipsum ?*, 


10. Quoniam tu es qui extrazisti me de ventre. Hoc 
ait, quia secundum Patris benrplacitum factus est 
homo. Ubi namque, ait, venit plenitudo temporis 
misit Deus Filium suum natum ex muliere **,. Scri 
ptum quippe est ipsum in Patre spem habuisse ; atque 
id ait quatenus homo ; quia solum Christum ex 
Maria Deus extraxit, ceteris hominibus non extra- 
ciis sed egressis : Exiit quippe, ait, Esau, cui pellis 
pilosa ?**, 


11. In te projectus sum ex utero de venire, etc. 
Precatur rursum ceu ex persona humanitatis. Nam 
chorus discipulorum ipsum deseruerat. Exinde pre- 
dicit futurz calamitatis species. 

15. Circumdederunt me vituli multi. Judeorum 
principes ait. 

15. Sicut aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia 
ossa mea. Ossa ejus vocat sanctos mysteriorum ejus 
initiatores. Si namque corpus ejus Ecclesia est, 
jure qui administrant illam ossa appellentur. Àu- 
divimus autem evangelistam narrantem, quod ubi 
a cohorte militum captus fuisset, dispersi fuerint 
discipuli. Alio modo: Sapientie ossa sunt sacra 
Ecclesi: dogmata, quz in Paschate non commi- 
nuere Judzis lege cautum est. Ait enim : Os non 
comminuelis ex eo**. Factum est cor meum tanquam 
cera liquescens. Proprium doloris est quod dicitur ; 
seriptum enim est ?* : Capit pavere et tedere. Indo- 
luit autem Christus de Judaeorum et proditor. 
pernicie, οὗ ipsorum in Christum impietatem 
illata. 

[Et dispersa sunt omnia ossa. mea. Dissipata, in- 
quit, et dispersa sunt, quze apud magistrum ossium 
munus et ordinem implebant : relicto namque eo 
discipuli fugerunt 34, instar aquse, qua in planitie 
effuuditur.] 

46. Aruit tanquam testa virtus mea, et lingua mea 


τ]ῶσσα xsxóAAncas τῷ Aápvrrl µου. Σηµαϊνει διὰ gy adhaesit faucibus. meis. His sitim significat qua in 


τούτων τὴν ἐπὶ τῷ cip σταυρῷ συμθᾶσαν αὐτῷ 
(jr, ὅτε xat αἰτήσαντι πιεῖν, ὅξος προσήνεγχαν 
αὐτῷ µετὰ χολῆς. [ Διὸ λέγει’ Καὶ ἡ γὰῶώσσά µου 
κεχόλ]ηται τῷ AdpvrTi µου.] Καὶ eic χοῦν θανᾱ- 
του κατήγαγές ps. Χάριτι γὰρ θεοῦ ὑπὲρ παντὸς 
ἐγεύσατη θανάτου. Οὐ γὰρ εἰς θάνατον, ἀλλ εἰς ouv 
ἠενάτου χατήχθη ὁ Χριστός" οὐχ ἐγχατελείφθη γὰρ 
$ quyh αὐτοῦ εἰς τὸν ἄδην, οὐδὲ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε δια- 


"οτι εχύκλωσάν Κε χύγες zoAAol. Πάλιν τοὺς 
ἄρχοντας σηµαίνει. "Ωρυξαν χεῖράς µου καὶ πόδας 
µου. At τοὺς Ev σταυρῷ ἥλους qnalv. 


5» Marc. xv, 50. — ** Galat. iv, 4. 


" Gen. xxv, 25. 
56. 5 Peal. »v. 10, 


cruce laboravit, cum roganti potum acetum cum 
felle ohwulerunt. [Quamobrem dicit: Et lingua mea 
adhasil faucibus meis.] Et in pulverem mortis dedu- 
zisti me. Nam Dei gratia pro universo mundo gu- 
stavit mortem. Non enim in mortem, &ed in pulve- 
rem mortis deductus est Christus: nequaquam 
enim derelicta est anima ejus in Inferno, neque caro 
ejus vidit corruptionem *". 


. Quoniam circumdederunt me canes multi. 
Rursum principes significg?. Foderunt manus meas 
et pedes meos. De crucilixi clavis ila loquitur. 


3* Matth. XXVI, 


** Exod. xi, 40. *5 Marc. xiv, 55. 
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48. Dinumeraverunt omnia ossa mea, Attrectantes A 


scilicet totum corpus ipsius, et emetientes ossa 
singula ut explorarent ubi figerent clavos. Ipsi vero 
consideraveruunt εί inspezerunt. me. ld est, irrise- 
runt. Id autem ait ob chlamydem coccineam, spi- 
neam corcnam, et calamum pro sceptro datum. 


49. Diviserunt eibi vestimenta mea. |sthzc in 
Evangeliis perspicue explicata sunt. 

90. Tu auiem, Domine, ne elongaveris auxilium 
tum a me, Jam in preces sermonem commutat. 
[Te, inquit, opitulante el patrocinante, eum post 
triduum resurrexero, vanas illorum insidias osten- 
dam.] Exemplumque nobis est, quo pacto oporteat 
jn tentationibus Deum invocare, nec in angorem et 
consilii inopiam decidere, neque frangi calamita- 
libus. 

21. Erue a framea, Deus, animam meam. His ma- 
litiam οἱ insaniam Judzorum significat, per fra- 
meam scilicet, manum canis, os leonis, cornua 
unicornium. Ei de manu canis unicam meam. Ma- 
num ea vocal qu.e per hunc canem gesta sunt: ipsum 
&utem canem appellat. Non enim, inquit**, ῥο- 
nam est accipere panem filiorum, et projicere ca- 
tellis. 

[Framea vero fuerit diabolus, qui pungere 
et confodere semper conatur. Ὀμίσαπι autem 
vocat animam suam, quia sola relicta fuit, et 
ab aliis animabus segregata: universe quippe 
peccatum noverunt, illa vero minime : el quia 
semper sola cum carne conjuncta cum Deo Verbo 
est secundum hypostasin. Unus namque Christus 
est ex duobus adversis constans, perfectus Deus, 
perfectus homo. Illas autem animas qux: multo in- 
tervalió distabant adiit. Forte etiam Ecclesiam sihi 
astantem vocat unicam, quod maculam nullam, 
nullas sordes liabeat, atque ex profectu in melius 
repleta sit incelpatis illis sexaginta reginis, ct 
octoginta concubinis.] 

23. Salva me ez ore leonis, et a cornibus unicor- 
nium humilitatem meam. Narrabo nomen iuum [γα- 
tribus meis, in medio Ecclesie laudabo te. Docuit 
enim nos eum qui natura et vere Deus est, οἱ con- 
&ubstantialem ipsi Patrem. Rursus ut homo con- 
junctus est per Ecclesiam. 

94. Qui timetis Dominum, laudate eum ; universum 
senten Jacob, glorificate eum. Quandoquidem, Eccle- 
sia ος gentibus juxta atque ex Juileis constat, hos 
atque illos ad hymnum concinendum excitat. [los 
quidem a proavo suo Jacob atque Israel vocans, 
Mios virtutis nomine compellat, quz» quidem valet 
generis loco liomines exornare. [ία Judzos eos qui 
ex gentibus ad legem accederent mos erat appel- 
lare. Idque nos edocet Áctuum historia. Cum ora- 
ret enim beatus Paulus, sic ait *? : Viri Jsraelite, et 
qui inter vos timetis Dominum. 


** Matth. xv, 20. ?* Act. xiii, 16. 
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'Εξηρίθμησαν πάντα cà óccá pov. Ἑηλαφῶντες 
κατὰ τὸ εἰχὸς ἅπαν αὐτοῦ τὸ σῶμα, xaX ἀναμετροῦν- 
«eq ἕχαστον τῶν ὁστέων, ἵνα ἴδοιεν οὗ τοὺς ἤλους πῆ 
ξαι ypf. Αὐτοὶ δὲ xatevóncav xal ἐπεῖδόν μα. 
'Avtl τοῦ, ἐπεγέλασαν. Ταῦτα δὲ quot διὰ τὴν xo«- 
χίνην χλαμύδα xal τὸν ἐξ ἀχανθῶν στέφανον , καὶ τὸν 
ἀντὶ σχηπτρον χάλαμον. 

Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς. Σαφῶς «aU 
τα ἓν τοῖς Εὐαγγελίοι; ἐγράφη. 

Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μακρύνηῃς τὴν βοήθειάν σου 
ἁπ᾿ ἐμοῦ. Μεθίστησι τοὺς λόγους εἰς προσευχή». 
[Σοῦ, en9*, βοηθοῦντος xaX ἀντιλαμθανομένον , τρι- 
ταῖος ἀναστὰς, µαταίαν αὐτῶν τὴν ἐπιδονλὴν ἀἆπο- 
δείξω.] 'ποτύπωσις ἡμῖν γενόμενος, ὡς δεῖ &v τοῖς 
πειρασμοῖς ἐπιχαλεῖσθαι θεὺν, xal μὴ χαταπίπτειν 


B εἰς ἀχηδίαν, μηδὲ ἐχλύεσθαι ὑπὸ τῶν θλίφεων. 


'Ρῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας tly ψυχήν µου. Ttv χα- 
πίαν τῶν Ἰουδαίων καὶ τὴν ἄνοιαν διὰ τούτων σηµα(- 
vet δ.ὰ ῥομφαίας χαὶ χειρὺς χυνὸς χαὶ λέοντος xa 
χεράτων μονοχερώτων. Καὶ ἐχ χειρὸς κυγὸς civ 
µονογενῆ µου. Τὰ Ex τούτου τοῦ κυνὸς γενόμξ- 
γα χεῖρα, χαὶ αὐτὸν χύνα ὀνομάνει. OD. κα.λὸν γὰρ, 
φησὶν, éctl «Ἰαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ 
BaAetv toic κυγαρίοις. 

[ Ῥομφαία δὲ εἴη ἂν xal 6 διάδολος, ἀεὶ τιτρώ- 
σχειν ἐπιχειρῶν. — Movorer n δὲ λέγει αὐτοῦ τὸν 
ψυχὴν, διὰ τὸ μεμονῶσθαι χαὶ χεχωρίσθαι τῶν ἄλλων 
ψυχῶν ' πᾶσαι μὲν γὰρ ἐχεῖναι ἔγνωσαν ἁμαρτίαν, 
ἑχείνη δὲ o0* xal διὰ τὸ µόνην ἀεὶ τοῦ θεοῦ Λόγου 
ἔνωσιν ἔχειν καθ) ὑπόστασιν μετὰ τῆς σαρχός. EL; 
γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς ἐχ δύο τῶν ἑναντίων, τέλειος 
θεὸς χαὶ τέλειος ἄνθρωπος. Ἐκείναις δὲ ix διαλει.- 
µάτων ἐπιφοιτᾷ. Táya δὲ καὶ την παραστᾶσαν Ἐκγλη- 
σίαν αὐτῷ λέγει μονογενΏ , διὰ τὸ μὴ ἔχειν δπῖλον ἢ 
ῥυτίδᾳα &x τῶν ἁμώμων συμπληρουμέντν χατὰ προ- 
χοπὴν ix τῶν ἑξήχοντα βασιλίδων καὶ ὀγδοήχοντα 
παλλαχῶν. ] 


Σὠσόν µε ix στύµατος JA£ovzoc, xal dx) κερά- 
των μογοκερώτων τὴν ταπεἰνωσίν µου. ΔΙ}ήσο- 
μαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδε.λφοῖς µου ' ἐν (ιέσῳφ 
Ἐκκλησίας ὑμν)ήσω σε. Ἐδίδασχε γὰρ ἡμᾶς τὸν 
φύσει xat ἆληθείᾳ θεὸν xaX ὁμοούσιον αὐτοῦ Πατέρα. 


p Πάλιν ὡς ἄνθρωπος Ίνωται διὰ τῆς Ἐκκκησίας. 


Οἱ φοδούμµενοι τὺν Κύριο», αἰνέσατε αὐτόν ' 
ἅπαν τὸ σπέρμα "laxó6, δοξάσατε αὑτόν. Ἔτει- 
0h γὰρ ἡ Ἐχχλησία χαὶ ἐξ ἐθνῶν xal ἐξ Ἰουδχίων 
συνἑστηχε, xai τούτους χαὶ ἑχείνους εἰς τὸν ὕμνον 
ἐγείρει ' τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ προπάτορος ὀνομάζων Ἰα- 
χώθ τε καὶ Ἱσραλλ. τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς, ὡς ἁρ- 
χούσης ἀντὶ Yivou; χοσμῆσαι. Οὕτω χαὶ Ἱουδαίους 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῷ νόµῳ προσιόντας ἔθος ἣν ὀνομάγειν. 
Καὶ τοῦτο ἡμᾶς ij τῶν Πράξεων ἑστορία διδάσχει 
δημηγορῶν γὰρ ὁ θεῖος Απόστολος οὕτως ἔφη" "Av- 
δρες Ἱσραη.ϊται, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοδούμενοι τὸν 
Κύρων. 


Di EXPOSITIO IN 

"τι οὐχ ἑξου δξνωσεν. "A κχατώρθωσεν ἡμῖν 5c 
iz: ὁ Μονογενὶ]ς ἑκδιδάσχει σαφῶς. 

Παρὰ cov ὁ ἕσεαι»-ός κου. Ἔπαινον τὴν δοξολογίαν 
ev ἔστι δὲ ταύτην παρὰ τοῦ Πατρὸς Υενομένην 
à, ὅτε ἦλθε cuv ἄνιωθεν λέγουσα * Καὶ ἐδόξασα, 
καὶ xài δοξ ἄσω- [ "Ἡ ὅτι ὥσπερ ἐγώ σε δήλον τοῖς 
ἀβρώποις ἑποίτσα , οὕτω xal σὺ πάντως τὴν αὐτίν 
w^ προσᾶχεις τεμ ην , νῦν μὲν λέγων υὗτὸς ἐστι» 
έΠός µου. vow δὲ ἁποχαλύπτων Πέτρῳ xa τοῖς 
Azul Τὰς εὑχεας gov ἁποδώσω. Εὐχὴ ἡ ἐπαγ- 
πλ παρὰ τῇ Octa ὀνομάζεται Γραφῃ. Οὐχοῦν τῆς 
ὑταχῆς ἔχπλήῆρωσις d) Ὑενομένη παρὰ τοῦ Ylou τῷ 
ll uéyot θανάτου ὡσαύτως ἂν νοπθείη, ἆποδο- 
βέσς της εὖχτς Tc p^ αὐτοῦ τῷ Πατρἱ. | Εὐχῆ μὲν 
ῥἐπαχγελία παρὰ «T? θείᾳ ὀνομάζεται Γραφῇ ' Οὐκοῦν 
}εἲς ὑπαχκοῖις ἐχπιλήριωσις d) γενοµένη παρὰ τοῦ Υἱοῦ 
Πστρὶ, χαὶ τοῦτο µέχρι τοῦ θανάτου σαρχός. Ὡσαύ- 
ἕως ἂν νοτθσίη ἁτοδοθείσης τῆς εὐχῆς παρ αὐτοῦ τῷ 
Πατρὶ.] 

Daniel Barbarus : Vota mea. Precatio vel votum, 


PSALMUM XJI. 1358 


A 25. Quoniam non sprevit, etc. Qux nostri. gratia 
Unigenitus opera edidit perspicue docet. 

,96. Apud te laus mea, etc. Laudem vocat glor- 
ficationem ; videmus autem illam a Patre editam 
cum vox desuper audita est: Et glorificavi et ite- 
rum glorificabo *^. [Aut quia sicut ego te homini- 
bus mauifestum feci, eodem prorsus modo tu mihi 
parem honorem conciliabis ; modo dicens : Hic est 
filius meus *!', modo idipsum Petro revelans atque 
cseteris.] Vota mea reddam, eic. Precatio in divina 
Scriptura volum seu promissio vocatur. Itaque ob- 
sequentiz Filii erga Patrem usque ad mortem prz- 
stie consummatio est, qua tunc facta intelligi- 
tur, cum Patri precationem obtulit. (Precatio seu - 
votum promissio vocatur in divina Scriptura : cum 
itaque in omnibus Patri obsecutus Filius sit, etiam 

B usque ad mortem carnalem, pro voto Patri reddito 
probe accipiatur.] 


promissio est alicujus eorum que religioni sacrantur. 


Deprecatio vero est supplex bonorum petitio a Deo. Docet autem sermo ne prius a Deo quidquam peta- 
πας, quam donum pro accipienda gratia offeramus. Precari, hoc est, vovere prius oportet, quam depre- 
cari. Quemadmodum satio fructuum collectionem praecedit. Oportet enim prius jacere promissionis se- 


mina, et sic inde fructus ferre. 


Φάτονται πένητες,καὶ ἐμπ]ησθήσονται. Ἡροσ- 
ατόρευσις τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως διὰ τούτων ση- 
μαΐνετα.. | 

Καὶ προσκυν ἠσουσι ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ 
απειτριαὶ τῶν ἐθνῶν'. Πασιλεῦσαι λέγεται τῶν ἐπὶ γῆς, 
xat: βασιλεὺς πάντων ὢν χαθὸ θεὸς, διὰ τὸ ἐπιστρέ- 
fa: αὐτοὺς Ex τῆς τῶν δαιμόνων πλάνης εἰς τὴν αὖ- 
τοο πίστιν, xai εὐγνωμοσύνην xal διχαιοσύνην. 

"Ot: τοῦ Κυρίου ἡ Bac «Aeía , καὶ αὐτὸς δεσπό- 
ζει τῶν ἐθνῶν. 05 γὰρ µόνον Ἰουδαίων θεὸς ὁ θεὸς, 
ὡς ἐχεῖνοι νοµίζουσιν, ἁλλὰ πάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
ςΌσεως ποοιητής. Τοῦτο καὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν ' Ἡ 
Ιοιδαίων ὁ Θεὸς µόνον ; Οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; Nal xal 
ἐβνων. ᾿ἘΕπείπερ slc ὁ Θεὸς. ὃς διχαιώσει περιτο- 
μὴν ἐκ πίστεως, xal ἀκροδυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 

"Ezaror, καὶ προσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες 
της γῆς. Thy πνευματιχἣν δηλονότι τροφήν. Ἠίονας 
€t αὐτοὺς χαλεῖ διὰ τὸ εὑτραφὲς τῶν θείων λογίων, 

ἘΕγώπιον αὐτοῦ πεσοῦγνται πάντες οἱ χαταδαί- 
rcrtec εἰς ΥΠ». Τοῦτό φησι, διὰ τὸ χλίνειν αὐτῷ Υό- 
v2 τοὺς πιστεύοντας. Οὗτοι δὲ οἱ πιστεύσαντες πάλαι 
τσαν. Οἱ χαταδαἰνοντες εἰς τὴν γῆν * τουτέστιν οἱ 

Ξεούντες elg ὄλεθρον καὶ φθορὰν, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι 

αν οὓς τὸν Κύριον. 

Kal ἡ γυχή µου αὐτῷ ζΠ, xal τὸ σπέρµα µου 
ξευλεύσει αὐτῷ. Αγία γὰρ xax ἅμωμος fj Χριστοῦ 
Τέχονε ζωὴ, ἣν πεποίηται μετὰ σαρχὸς ἐπὶ γῆς. Μό- 
x; tip αὐτὸς οὐχ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, καΐτοι καθ) 
ἡμᾶς νεγονὼς, καὶ σάρκα λαθὼν τὴν φιλαμαρτήμονα. 
Σαέρμα && θεοῦ νοηθεῖεν ἂν οἱ δι αὑτοῦ κεχληµένοι 

ὰὰ τῆς πίστεως. ᾽ΑΥαγτε-Ἰήσεται τῷ Κυρίῳ reveà 
? ἐεχομένη. Καὶ ταῦτα περὶ τῶν ἐθνῶν ση- 
a1yer, 


"Joan. xu, 98. " Matth. tn, 17 ; xxii, 5. 
Pargor. Gh. XXVII. 


2]. Edent pauperes et saturabuntur. Hisce gen- 
tium vocatio przsignificatur. 


98. Et adorabunt in conspectu ejus universe. fa- 

c milie gentium, Regnare dicitur in terra etsi qua- 

tenus est Deus rex est universorum, quia scilicet 

convertit gentes ex errore demonum ad fidem 
suam, et ad gratitudineni et justitiam 

99. Quoniam Domini es! regnum et ipse domina- 
bitur gentium. Deus non Judzorum solum est Deus, 
ut arbitrantur ipsi, sed totius humana opifex na- 
turz. ld Apostolus quoque ait! : An Judeorum 
Deus solum ? Nonne et gentium ? Imo εί gentium. 
Quoniam unus est Deus qui justificabit circumcisio- 
uem επ fide, ei preputium per fidem. 

90. Manducaverunt et. adoraverunt omnes pingues 
terre. Spiritualem videlicet cibum. Pingues autem 
vocat, ob divinorum eloquiorum succum. Zn econ- 
spectu ejus cadent omnes. qui descendunt in terram. 


D Hoc ait quia fideles genua ipsi flectere solent : hu- 


jusmodi autem olim fideles erant. Qui descendunt 
in terram ; nimirum qui in perniciem ruunt οἱ in 
corruptionem, quod Dominum non noverint. 


91. Et anima mea illi vitet, et semen meum serviet 
ipsi. Sancta quippe et ineulpata Christi vita fuit, 
quam cum labore et 2rumna carne indutus trans- 
egit in terra. Ipse namque solus peccatum non fe- 
cit, etsi ad similitudinem nostram factus sit, et 
carnem assumpserit, quz» per se peccatis obnoxia 
est : semen autem Dei existimandi qui ab eo per 
fidein sunt vocati : Aununtiabitur Domino generatio 
ventura. Et haec quoque de gentibus intelligit. 


4 Rom. nr, 29, $0. 
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39. Populo qui nascetur, quem fecit. Dominus. A — Aaq τῷ τεχθησοµένφῳφ, 6r ἐποίησεν ὁ Κύριος. 


Huic simile est illud : Non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, sed ex Deo nati sunt ^, 
4. PSALMUS David. XXII. 
Argumentum. 

Canitur presens psalmus ex persona gentium ex- 
sultantium quod Dominus ipse ad pascua illas 
perduceret. Et sane mysticum enarrant convivium, 
quod illis pastor Dominus apposuit. 


Ὅμοιον τὸ, Ovx ἐξ αἱμάτων , οὐδὲ ἐκ θεΊήματος 
σαρχὸς, àAAà ἐκ 850v ἐγγεγήθησαν. 
ΨΑΛΗΟΣ τῷ Δαυῖδ. KB'. 
᾿Υπόθεσις: 

"Αδεται ὁ προχείµενος da bc Ex προσώπου τῶν ἐθνῶν 
ἀγαλλομένων ἐπὶ τὸ ποιμᾶναι αὐτοὺς τὸν Κύριον. 
Καὶ μὴν xaX μυστιχὴν ἐξηγοῦνται εὐωχίαν, f.» παρ- 
έθηχεν αὐτοῖς αὐτὸς ὁ ποιµαίνων αὐτούς. 


Daniel Barbarus. Psalmus est redeuntium a Babylonia servitute, quoniam postquam Cyrus rex eos di- 
misit, cum magna Lzetitia et copia rerum ad suos reversi sunt. Sed οἱ hoc beatus David ante dicit. Ex 


persona igitur ipsorum in patriam revertentium ait. 

Dominus pascit me, et nihil mihi deerit. Magni- 
fice in Domino sentiunt qui ab illo pascuntur. 

9. In loco pascum ibi me collocavit. In herbz lu- 
xuriantis loco me collocavit, spiritualem herbam 
dicit. Super aquam refectionis educavit me. Aqua 
refectionis sacrum forte baptisma intelligatur, 
quippe quod peccatorum molem abstergat. 

[Hzc, inquit, prebe mihi, prius anima curam 
gerens: atque ex devio me convertas, ut recta 
gradiar via.] 

9. Animam meam contertit. Ex captivitate aiaboli 
animam meam ad se convertens, ad sua przcepta 
deduxit illam ex morte ad vitam. (Ut qui olim ne- 
glecta anima sua defecerit, ac per memoratum de- 
inde cibum recreatus sit, aversus et abductus a 
morte, ait: Animam meam converlit in viam justi- 
tie, in evangelica scilicet dogmata. Si ambulavero 


Κύριος ποιµαίνει µε. Μέγα ἐπὶ zip Κυρίῳ cpo- 
νοῦσιν οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ποιµαινόµενοι. 

Εἰς τόπον χ.Ίόης ἐκεῖ µε κατεσκήνωσεν. Ἐν 
ὡραιότητι πόας χατεσχἠνωσέ µε, τὴν νοητὴν πόαν 
φηαίν. ᾿Επὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἑἐξέθρεψέ µε. 


Ὕδωρ ἀναπαύσεως νοηθέίη ἂν τὸ τοῦ ἁγίου βαπτί- 


σµατος, ἅτε δῆ τὸ φορτίου ἐξαλεῖφον τῶν ἁμαρτιῶν. 

[Ταῦτα παρέσχε µοι, φπσὶ, πρότερον τῆς «υχῖς ἐπι- 
μεληθεὶς, χαὶ ix τῆς ἀνοδίας ἐπιστρέφας πρὸς τὸ την 
εὐθεῖαν ὁδὸν ὁδεύειν. ] 

Thr ψυχήν µου ἐπέστρεύεν. Ἐκ της αἰχμαλω- 
σίας τοῦ διαθόλου ἐπιστρέφας πρὸς ἑαντὸν cy quytv 
µου, ὡδήγησεν ἐπὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ Ex θανάτου εἰς 
ζωήν. [ Ὡς παρεχλείπων πάλαι τὴν ἰἱδίαν φυχἣν, διὰ 
τῆς εἱρημένης τροφῆς ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, xai ἔπι- 
στρέφων Ex θανάτου, φησί. Τὴν ψυχἠν µου ἐπ- 
ἐστρεύε ἐπὶ τρίόους δικαιοσύγης ' τὰ εὐαγγελικά 


in medio umbre mortis, quasi Patrem alloquens. ( φησι δόγματα. Ἐὰν πορευθῶ àx µέσῳ σχιᾶς θανᾱ- 


Ipsum autem Christum vocat virgam virtutis, vir- 
gam gloriosam, et viryam magnitudinis. Sicut virga 
corripit, ita et vis facultasque agendi docet quo 
pacto moderate mala feramus.] Evangelica vero do- 
gmata indicat. 

4. Virga tua et baculus tuus ipsa me consolata 
sunt. Ipsum ait Christum. Et illud : Virgam virtu- 
tis emittet tibi Dominus ez Sion "*. Et, virga gloriosa, 
virga maxima **. Virga est erudiendi potestas ; ba- 
culus, patrocinium in consolando situm. 

5. Impinguasti in oleo caput meum. Et hoc si- 
gnificat mysticum chrisma. Et calix tuus iuebrians 
me. Rursum de mystica agit lztitia. Et misericordia 
tua subsequetur me omnibus diebus. Nam qui prz- 
dicta omnia nacti sunt, in misericordia Dei positi 
semper erunt, insuperque habitabunt in domo ejus. 

[Parasti in conspectu meo mensam. Mensam my- 
sticam indicat, oleum vero chrisma mysticum, et 
calicem ibidem memorat.] 


1. In finem PSALMUS David una Sabbatorum. 
XXIII. 
Argumentum. 
Daniel Bzrbarus. Ascensum Domini przsens psal- 
mus nobis prznuntiat, necnon gentium doctrinau:, 
et quem: Jinodum coelesti domicilio dignatze suit. 


* Joan, t, 15. * Psal. cix, 5. 


*5 Jer, xiv, 17. 


του, ὡς πρὸς τὸν Πατέρα. Αὐτὺν δὲ τὸν Ἀριστόν 
φησι ῥάδδον δυνάμεως, χαὶ ῥά6θδον εὐχλεῃ, xat 
ῥά6δον µεγαλότητος. Ὥσπερ ῥάθδος παιδεύει, οὕτω 
xai πραχτιχκὴ μετριοπαθεῖν ἐχδιδάσκει.] Τὰ εὔαγγε- 
λιχά φησι δόγµατα. 

'H ῥά6δος σου καὶ ἡ βακτήρια σου, αὗτά µε 
παρεκά.ῖεσαν. Αὐτὸν τὸν Χριστόν φησιν. Καὶ τό» 
Ῥάδδον δυγάµεως ἑξαποστε.εῖ σοι Κύριος ἔκ 
Σιών. Καὶ ῥάέδος εὐκ.εὴς, xaX ῥάέδδος uera Aoca- 
toc. Ῥάδδος ἡ παιδευτικὴ δύναμις ΄ βαχτηρία δὲ ἡ 
διὰ τῆς παραχλήσεως ἀντίληψις. 

Ἐ 1ίπανας àr ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου. Καὶ 
τοῦτο τὸ χρίσμα τὸ μνυστιχόν. Kal τὸ ποτἠριόν σου 


µεθύσκον µε. Πάλιν τὴν μυστιχὴν εὐφροσύνην φτ- 


civ. Καὶ τὸ ÉAsóc σου χαταδιώξει µε πάσας τὰς 
ἡμέρας. Οἱ γὰρ τῶν προλεχθέντων ἁπάντων µετα- 
λαθόντες ἔσονται διαπαντὸς ἐν τῷ ἑλέει τοῦ Θεοῦ » 
χαὶ μὴν xaY χατοιχήσουσιν v τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 
[Ἡτοίµασας ἐνώπιόν µου τρἀπεζαν. Τράπεζαν 
τὴν μυστιχὴν λέγει, xal τὸ ἔλαιον τὸ χρίσμα µυστι- 
xbv, xai τὸ ποτήριον λέγει.] 
Εἰς céloc ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυῖδ τῇ µιᾷ τῶν Σαθέεϊ-- 
tur, KT. 
Ὑπόθεσις. 


Την ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ὁ παρὼν ἡμῖν χηρύττεε 
Ψαλμὸς xai τῶν ἐθνῶν διδασκαλίαν' πῶς ἂν καὶ 


αὐτοὶ ἄξιοι γένωνται τῶν ἐπουρανίων σχτνῶν. 


* 
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Psalmus autem liic consecutione quadam vícesiio secundo przponi debebat : est enim ad eorum con- 
whüonem factus, qui in servitutem Babyloniam adducebantur; ille autem ad eos dictus est qui ab ca 
mducetiantur. Verum (quemadmodum initio diximus) non orüinatim positi psalmi sunt, sed ut invent 
s). Cum videret ergo beatus David graviter afflictos eos qui captivi ducebantur, propterea quod patrium 
slum et proprium templum relinquebant, longius repetens ipsos consolatur dicens : Ne :egre feratis Ba- 
Wiona : nam si honeste et cum virtute vixeritis, et studiose bonos mores vitze qussiveritis, ibi etiam Deum 


lvenietis, quandoquidem omnia sua sunt, et in manu ejus sunt omnes fines terre. 


Tov Κυρίου ἡ ΥΠ καὶ τὸ xAüpoga αὐτῆς. Tbv 
βασλείαν ἣν ἐδασίλευσε τῶν ἐθνῶν ἐπιδημήσας 6 
Wwwort*he τοῦ Θεοῦ Λόγος, διὰ τῶν παρόντων χη- 
ρὗττει. 

Αὐτὸς ἐπὶ θα.1ασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν. Ἵνα 
μή τις τῶν ἐχθρῶν δόξη εἶναι μὲν τὴν γῆν τοῦ Σὰ- 
tr, νυνὶ δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι τὸν Χριστὸν, τούτου 
χάριν τὸν Χριστὸν atte ποιητὴν ἀποδείχνυσιν, ἅμα 
& χαὶ τὴν δύναμιν αὑτοῦ δηλοῖ , ὥστε τοσοῦτον pd- 
Ύεθος τῆς γῆς ἐπὶ ὑδάτων στηριχθΏναι. Καὶ ἐπὶ 
ποταμῶν ἠτοίμασεν αὐτήν. Αντι τοῦ, διεχό- 
σμησεν. 

[Τότε γὰρ ἔδραν ἡ Ἐχχλησία λαμθάνει, ὅταν τρι- 
χυμιῶν προσθαλουσῶν , ἄσειστος διαµείνῃ χατὰ τὺν 
κίστιν, Kal ἐπὶ ποταμῶν * ὥστε xaX ποταμοὺς τὰς 
ὁ,εκόδους ἀχωλύτως ποιεῖσθαι, ὄρη τε χαὶ Kan ζωης 
ἀτονέμεσθα, , χώρας xai πεδιάδας εἰς οἰχίας xal 
γεωργίας ἀνθρώποις ἀφωρίσθαι.] 


Tic ἀγαδήσεται slc τὸ ὄρος τοῦ Νυρίου (8); - 


Μετὰ τὸ ἐχθέασθαι τὴν πἰστιν, xal ἔργων διδασχαλίἰας 
Er 7stzat, ἵνα δι ἁμφοτέρων τῆς ὄντως χληρονομίας 
ἐπιτύχωμεν οἱ ἀχούοντες. 

Ἀθῶος xepc καὶ καθαρὸς τῇ χαρδίᾳ. Περὶ τού- 
του εἴρηται kv τῷ τεσσαρξσχαιδεχάτῳ φαλμῷ. *Oc 
οὐκ ἔ.1αδ6εν ἐπὶ µαταίῳ τὴν φυχὴν αὑτοῦ. Μα- 
σπίωσιν τὴν ὑψηλοφροσύνην φησί. Καὶ obx ὤμοσεν 
&xl δό.ἰῳ τῷ π.1ησίον αὐτοῦ. 

Οὗτος «Ἰήψεται εὐλογίαων. Τὸν τοιοῦτον γενόµε- 
wov ἀἆθῶον χερσὶ xai καθαρὸν τῇ χκαρδίᾳ, xai ἐπὶ 
dup μὴ ὠμοχότα, ὑπισχνεῖται τὰς παρὰ Θεοῦ ληφό- 
μενον δωρεὰς, τοι εὐλογίαν καὶ ἔλεης. 


Αὕτη ἡ Τενεὰ ζητούντων τὸν Κύριο». Ἡ τὰ 
προξιρηµένα φυλάξασα Ὑενεά φησιν. 

"Apate zv.lac , οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν. Οἱ διαχονοῦν- 
τες τῷ Σωτηρι ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, ἀναλαμθανομένου 
αὐτοῦ, ταῖς οὑρανίαις δυνάµεσι δηλοῦσιν ἀνοίγειν 
τὰς χύλας. 

[Κύριος κραταιὸς καὶ δυγατός. Βενίσονται δὲ αἱ 
ὄψνάμεις, ὁρῶσαι μετὰ σαρχὺς αὐτὸν ἐμψυχωμένης 
ἁνχῆς νοερᾶς. διὸ xat πυνθάνονται.] 


Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; "Epo- 
τῶσιν αἱ ἄνω δυνάµεις, τὸ παράδοξον τῆς οἰχονομίας 
ἐχπληττόμεναι. Κύριος τῶν δυνάµεων αὐτός ἐστιν 
ὁ βοσιεὺς τῆς δόξης. Μνσταγωχοῦσι τοὺς ἄνω 
οἱ σὺν σὐτῷ ἀνελθόντες ἄγγελοι τὸ µυστήριον, ὅτι ὁ 
χαταπατῄσας τοὺς ἐχθροὺς τοὺς νοητοὺς δηλονότι, 

αὐτός ἐστιν ὁ τῶν δυνάυευν Κύριος. 


A  Bomini est. terra et plenitudo ejus. Hisce praedicat 
regnum unigeniti Dei Verbi sin omnes gentes. 


9. Ipse super maria fundavit eu. Ne quis ex ad- 
versariis putaret terram Satana esse, jam vero ipsi 
dominari Christum, hujus gratia Christum ejus opi- 
ficem declarat, et una potestatem ejus ostendit, qua 
tantam terrz molem super aquas fundavit. Et super 
flumina praeparavit eum. Id est, concinnavit. 


"Tune enim .cc.esra soliditatem accipit, oum flu- 
ctibus ae tempestatibus impetita immobilis in fide 
perseverat: Et super flumina ; ita ut sine obice flu- 

B mina exitus reperiant, montes et silve. ab animan- 
tibus incolantur, agri et planities in domos et agri- 
culturam bominibus seponantur.] 

9. Quis ascendet in. montem Domini ? Postquam 
fidem exposuit, jam operum doctrinam enarrat, ut 
quotquoL audierimus et obtemperaverimus, per. 
utramque, veram hazreditatem nanci-camur. 

&. Innocens manibus et mundo corde. Hec de re 
dictum fuit in decimo quarto psalmo. Qui non acce- 
pit in vano animam suam. Vanitatem, id est super- 
biam. Nec juraesit in dolo prozimo.suo. 


5. Bic accipiet benedictionem a Domino, etc. Ejus- 
modi heminem qui fuerit innocens manibus, corde 
mundus, nec cum dolo juraverit, pollicetur a Deo 


C donis remunerandum, scilicet benedictione et mi- 


sericordia. 

6. Hac est generatio querentium. Dominum. Qus 
scilicet prius memorata obserwat 

1. Attollite portas, principes, vesiras. Angeli Sal- 
vateris in terra administri, ipso ascendente, caele- 
stibus virtutibus denuntiant ut portas aperiant. 


[Domines fortis et potens. Stupore afficiuntur 
potestates, cum vident illum in earne cum anima 
intelligendi vi prsdita; qui causa est ul scisci- 
tentur.] 

8. Quis est. iste rex glorie ? Interrogant. superne 
virtutes, admirabilitate ceconomiz stupefactze. Do- 
minus virtutum ipse est rez glorie. Qui cum Christo 
ascenderunt, ees qui in coelo erant angelos edo- 
cent mysterium, quod scilicet qui spirituales hostes 


conculcavit ipse sit rex glorise. e 


(8) Ambros. addit: Eipn:at τεοὶ τούτων dv τῷ ιδ φαλμῷ. 
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4. PSALMUS David. XXIV. 
Argumentum. 
in presenti psa'mo cujuslibet eorum qui vocati 
sunt persona inducitur : eorum scilicet qui una 
electi sunt ut ad spiritualem vitam dirigantur. 

Hec porro verba tempore martyrii recitatu op- 

portuna sunt. 

Ad te, Domine, levavi animam meam. Ceu jam ab 
idololatria aversi loquuntur. 

5. Neque irrideant me inimici mei. Spirituales vi- 
delicet. 

Adjicit Daniel Barbarus: Exsecrandi et impuri dz- 
mones, diabolus cum impiis hominibus. Hac autem 
dicit cum forte przvideat Christi bumanitatem (in- 
carnationem), postquam inimicorum risus cessavit. 

[iniquis quasi iniquus factus sum. Hzc enim ini- 
quitas non frustra fuit.] 

Etenim universi qui sustinent te, non confunden- 
tur. Exemplo eorum qui jam ante in Deo confisi 
illustres facti sunt, quia fiduciam habet, affirmat 
futurum esse, ut quod in votis est consequatur. 
Confundaniur iniqua agentes supervacue. Πας de iis 
loquitur, qui adhuc idolorum cultu detinentur. 

(Confundantur iniqua agentes, ab iis qui spem 
suam iu Deo posuerunt,atque clari effecti sunt, quia 
eonfüidebant se posse votum consequi. Qui agunt 
inique, supereacze firmi consistere volunt. Hec de 
iis dicuntur, eui adhuc in idolorum cultu persi- 
stunt.) 

4. Vias tuas, Domine, demonstra mihi. Evangelica 
dogmata ait. 

5. Dirige me in veritate tua. Hzc ait, ut qui non- 
dum ο veritatem accesserit, Et doce me, quia tu es 
Deus salvator meus. Cum propheta iia oret ac si 
nondum cognoverit vias Domini, neque edidicerit 
wicedere in semitis ejus; necdum directus sit ad 
veritatem Dei, nec edoctus de Deo ut salvatore, 
quis non reformidabit illud : Ve illis qui sibi sapien- 
tes et judicio suo docti sunt *6! 


7. Delicta juventutis mea et ignorantias meas ne 
memineris. Juventatem stultitiam ait. Áperta autem 
stultMia erst idololatri:& eorum tempus. Alio mode 
per delicta juventetis ea quie in. Zgypto perpetra- 
runt intelligit: nam et illic idolorum cultui vaca- 
runt. Ne itaque delictorum illorum jam memíineris, 
sed humanitatis et misericordie qua tune vel igno- 
rantes prosecutus es. Propter bonitatem tuam, Do- 
mine. Non enim mez dignitatis, sed tuz benignita- 
tis gratia id consequi rogo. 

8. Propter hoc legem dabit delinquentibus tn via. 
Jituminabit peccatores, indicabit peccantibus viam. 

40. Universe via Domini misericordia et veritas, 
ete. Nam qui divinis sermonibus assidue nutriun- 
tur, accurate ediscunt omnes Salvatoris Christi dis- 
pensationes misericordia et veritate esse permi- 
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Ὑπόθεσις. 

Ἐν τῷ προχειµένῳ φαλμῷ τὸ ἑχάστου τῶν χεχλη- 
µένων εἰσφέρεται πρόσωπον * ἤγουν αὐτῶν τῶν (9) 
συνειλεγµένων εἰς τὴν πνευματιχὴν ἀπευθύνεσθαι 
ζωήν. Ἐν χαιρῷ δὲ μαρτυρίου λεχτέον τούτους 
τοὺς λόγους. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, tpa τὴν ψυχήν µου. Ὡς &vo- 
στραφέντες Ίδη τῆς εἰδωλολατρείας φασίἰν. 

Μηδὲ χαταγεὶασάτωσάν µου ol &x0pol. Ul νοη- 
τοὶ δηλονότι. 

Ἐχθρὸς δὲ ὁ διάδθολος μετὰ δα:µονίων xaX τῶν 
ἀσεθούντων ἀνθρώπων. Ἴσως δὲ xal προορᾷ τοῦ 
Σωτήρος τὴν ἐνανθρώπησιν, μεθ) ἣν καὶ τῶν ἐχθρῶν 
πέπαυται λόγος [γέλω-]. 

[ Ἐγενήθην τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Αὕτη γὰρ d 
ἀνομία οὐ διαχενΏς ἐγένετο.] 

Kal γὰρ πάντες οἱ ὑπομέγοντὲές σε οὗ μὴ χατ- 
αισχυγθῶσι». ᾿Απὸ τῶν Ίδη πεποιθότων ἐπὶ Beo 
καὶ γενοµένων λαμπρῶν, διὰ τὸ τὴν πεποίθησιν 
ἔχειν τῆς εὐχῆς ἐπιτεύξασθαι, διισχυρίζεται. Alo xv»- 
θήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες διακεγῆς. ΤἸαῦτα περὶ 
τῶν δη κατεχοµένων ἐν εἰδωλολατρείᾳ φησίν. 

[Αἰσχυγθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες, ἀπὸ τῶν Έδη 
πεποιθότων ἐπὶ θεῷ xal γενοµένων λαμπρῶν, διὰ τὸ 
τὴν πεποίθησιν ἔχειν τῆς εὐχῆς ἐπιτεύξασθαι. ἸΊσχν- 
ῥίτονται οἱ ἀνομοῦντες διαχενῆς. Ταῦτα περὶ τῶν 
ἔτι χατεχοµένων ἓν εἰδωλολατρείᾳ. | 


C  Tàc ὁδούς σου, Κύριε, Tropicór uoi. Τὰ εὐαγ- 


γελιχἁ δόγµατά φησιν. 

Ὁδήγησόν µε ἐπὶ τὴν ἀλήθειω". Ὡς μηδὲ φθά- 
σας ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ταύυτά φησιν. Καὶ δίδαξόν µε, 
ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ Σωτήρ µου. Too προφήτου, µη- 
δέπω ἐγνωχότος τὰς ὁδοὺς Κυρίου, μηδὲ διδαχθέντος 
πορεύεσθαι τρίδους αὑτοῦ , xaY ὡς µηδέπω ὁδηγη- 
θέντος ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ, μηδὲ δ.δαχθέντος 
περὶ θεοῦ ὡς Σωτῆρος, οὕτως εὐχομένου, εἰς οὐχ 
εὐλαθηθήσεται τὸ, Oval οἱ σοφοὶ ἓν &avroic , καὶ 
ἐνώπιον αὑτῶν ἐπιστήμογες; 

ἈἉμαρτίας νεότητός µου καὶ áyrolac µου μὴ 
μγησθῇς. Νεότητα τὴν ἀφροσύνην φησίν. ᾿Αφροσύνη 
δὲ σαφὴς ὁ τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν χαιρός. Καὶ. 
ἄλλως ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ τὰς ἐν Αἰγύπτῳ; χαὶ vàp 


D εἰδωλολάτρευσαν ἐχεῖ. ΜΗ οὖν ἑχείνων τῶν ἁμαρτη- 


µάτων νῦν µνησθῇς, ἀλλὰ τῆς φιλανθρωπίας, δι f 
xai τότε ἁγνοοῦντας ἐφιλανθρωπεύσα καὶ Ἠλέησας. 
"Evsx&v τῆς χρηστότητός σου, Κύριε. Οὐ γὰρ διὰ 
εν ἐμὴν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν Φφιλανθρωπίαν 
τούτου τυχεῖν ἱχετεύω. m 
Διὰ τοῦτο νοµοθετήσει ἁμαρτανοτας ἐν ὁδῷ. 
Φωτίσει ἁμαρτωλούς' ὑποδείξει ἁμαρτάνονσιν ὁδόν. 
Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου EAsoc καὶ ἀ.1ήθεια. Οἱ 
γὰρ διηνεχῶς τοῖς θείοις ἀντρεφόμενοι Ἀόγοις µαν- 
θάνουσιν ἀκριθῶς δι ἑχείνων, ὡς πᾶσαι τοῦ Σωτη- 
pos Χριστοῦ θεοῦ ἡμῶν οἰχονομίαι ἑλέῳ χαὶ ἀλτηθείᾳ 


(9) Ambros. ad/it ἁπάντων. Mox post ζωήν adjicit, ἐκ προσώπου δὲ οὗτος τοῦ λαοῦ παντὸς δεοµέ- 


νου τῆς αἱ(μαλωσίας ἁπαλλαγῖναι. 
0 ]sa. v, 21. 





I5 
CoYxEX 0d. V COL C 7 
ἑδλημμέχηαα»ν τὸν Έλεον καὶ Χὴν συγγνώµην ὀρέγει" 
τοὺς ὃ ἀηττήτους της ἀρετῆς ἀθλητὰς ἀναχηρύττει 
αἱ στεφανο σὺν ἁληθείᾳ τὴν φῆφον ἐχφέρων * xal 
μέντοι καὶ τοῖς παρανοµίᾳ συγεζηχόσι, xal µεταµε- 
µία μὴ χρησαμένοις χατὰ τοὺς τῆς ἀληθείας ὄρους 
ἐτιφέρει τὰς τιμωρίας. 

[Καὶ τὸ σπέρµα αὐεοῦ κἈηρονομήσει γη». Al 
πράξεις, Φφησὶν, ai γενόµεναι πρόξενοι αὑτῷ τοῦ 
αλρνομῃησαι τὴν νοητὴν γῆν’ γενῄσονταί ve σπέρμα 
ww» ἀχαθῶν ἀνδρῶν, δι ὧν τοὺς κατὰ Bsby γεννω- 
µένους φησίν. 

Ἐπί6δλεψον ἐπ ἔμά. Ad νὰρ μὴ ὑπτίους εἶναι 

xM ἀναπεπτωχότας , Οαῤῥοῦντας τῷ ἑλέει τοῦ 


G9, ἁλλὰ χαὶ ἡμᾶς εἰσφέρειν τὸν διὰ τῶν ἔργων 


EXPOSITIO IN PSALMUM XXV. 
τοῖς Yvàp µμεταµμελομµένοις ào' οἷς Α stas. Nam iis quos delictorum poenitet, misericor- 
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dia:n offert et veniam : invictos autem virtutis atble- 
tas, victores denuntiat, et coronat cum veritate et 
squitate. calculum ferens : eos vero qui in peccato 
vitam egerunt, neque pomnitentia purgati sunt, ex 
veri et 2:qui prescripto suppliciis afficit. 


(195. Et semen ejus hareditabit terram. Ejus opcra, 
inquit, in causa sunt, ut ipse intelligibilem terram 
bzreditate accipiat : erunt. autem , inquit, semen 
frugi virorum, quibus intelligit eos qui secundum 
Deum nati sunt, 

Respice ἐν me. Oporlet enim nos, contidentes in 
misericordia Dei, non supinos esse et abjectos, sed 
etiam laborem, ^qui in agendis occurrit, exhibere.] 


43. Daniel Barbarus : Anima ejus in bonis demorabitur. Actiones ille quz ad intellectualem terram hxe- 
reditandam eonciliatrices facte fuerint, semina terrz fient bonorum viris illis qui secundum Deum reno- 


Suos. 


Κραταίωµα Κύριος tov φοδουµένων abcóv: B 


xal διαθήχη αὐτοῦ δηλώσει αὐτούς. Ἡ εὔαγγξ- 
zxf. Ti δξ δηλώσει; Ἡ τὴν σωττρίας ὁδόν. Πᾶσα 
TÀp, qnoi, νοµοθεσία τοῦ θεοῦ πρὸς τοῦτο βλέπει, 
πρὸς τὸ ἓν ἀπολαύσει τοὺς ἀγαθοὺς ποιεῖν ὧν προεί- 
Ίαντο. Τοῦτο γὰρ Ἀλέχει ' ΔηΛώσει αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, 
£v ἁπολαύσει αὐτοὺς καταστήσει ὧν προείλαντο. 

AL θ.1έψειςο τῆς χαρδίας µου ἐπ.1ηθύγθησα»ν. 
Πολλοῖς, φησὶν, ἀλγεινοῖς πανταχόθεν περιστοιχίζο- 
μαι. Ταύτην pou τοίνυν τὴν ταπείνωσιν xal τὴν τα- 
λαεπιυρίαν ταῖς ἐμαῖς ἀντιταλαντεύσας παρανοµέαις, 
ὃς τὴν ἄφεσιν, xal τὴν συγγνώµην πἀρασχε. Ἐκ 
τῶν ἀναγκῶν µου ἐξάγαγέ µε” ix τῶν συνεχῶν 
μου. 

Ἴδε τὴν ταπείνωσί» µου xal τὸν κὀπον pov. 


vabuntr. Hujus, inquit, semen h:reditabit terram; nam perveniet, ait, benedictio usque ad posteros 


14. Firmamenitum est Dominus timentibus eum et 
testamentum ipsius. manifestabit illis. Evangelium 
scilicet, aut salutis viam. Tota quippe lex Christi 
hoc spectat ut probos optatis et delectis frui curet. 
ld namque ait, manifestabit. illis, id est, exoptaüis 
frui curabit. | 

17. Tribulationes cordis mei multiplicate sunt. 
Multis, inquit, angoribus undique circumventus 
sum. Hanc itaque meam bumilitatem, has &erumnas 
appendens cum peccatis meis, da remissionem 16- 
niamque praebe. De necessitatibus meis erue me, 
assidue scilicet prementibus. 


48. Vide humilitatem meam et. laborem meum. 


Aci γὰρ uy ὑπτίους εἶναι καὶ ἀναπεπτωχότας, θαῥ- C Oportet enim non supinos et animo (fractos esse, 


ῥοῦντας τῷ ἑλέει τοῦ Θεοῦ ' ἀλλά γὰρ εἰσφέρειν τὸν 

€ τῶν ἔργων πόνον. 

Ἴδε τοὺς ἐχθρούς pov, δει ἐπ.ηθύνθησαν. Kat 
ἀπὸ τῆς ἁδιχίας τῶν ἐχθρῶν εἰς ἔλεον ἐχχαλεῖται 
τὸν Θεόν. 

"Axaxo: καὶ εὐθεῖς ἐκολ.Ίῶντό µοι. Καὶ τοῦτο 
Uxov ἀρετῖς, τὸ μισεῖν μὲν τῶν φαύλων τὰς συν- 
ουσίας, τοὺς δὲ τὴν ἱσότητα τιμῶντας καὶ εὐθύτητι 
χρωµένως συνήθεις ἔχειν χαὶ φίλους * τοῦτο γὰρ xal 
0 προφήτης ἔφη πεποιηκέναι, ἅτε δὴ θεραπεύειν 
τοῦτο τὸν Δεσπότην Ἠγούμενος. 

Εἰς τὸ τέλος WAAMOZ τῷ Δαυϊδ. ΚΕ’. 
Ὑπόθεσις. 

Των σεπιατευκότων εἰς Χριστὸν εἰσφέρεται τὸ πρόὀσ- 
erzoy ἀρνουμένων xax διισχυριξοµένων ἐπὶ τῇ κα- 
ταστάσει τῆς κοινωνίας τῶν Ἰουδαίων τῶν συν. 
εληλυθότων χατὰ τοῦ Κυρίου xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ. 

Κρῖνόν µε, Κύριε, ὅτι ἐὼ ἐν ἁκακίᾳ µου ἐπο- 

ρεύθην. Ακακίαν χαλεῖ τὸ μὴ μετασχεῖν τῆς φαυλό- 
εττος καὶ τῆς ἁτονοίας τῶν Ἰουδαίων. Kal ἐπὶ «o 


fidentes misericordie Dei, sed afferie operum la- 
borem. 

19. Respice inimicos meos, quoniam multiplicati 
sunt. Ex inimicorum iniquitate sumpta occasione, 
Deum vocat ad misericordiam. 

91. Innocentes et recti adhaserunt mihi. Et noc 
proprium virtutis est, iniproborum congressus fu- 
gere, equi autem et recti cultores in amicis el fa- 
miliaribus babere. Hoc etiam Proplieta se fecisse 
ait : ratus nimirum id esse Dominum cnlere. 


4. In finem PSALMUS David. XXV. 
Argumentum. 


Inducitur persona eorum qui crediderunt in Chri- 
stum, negantibus interea et contradicenlibus com- 
munionis constitutioni Judzis, qui convenerant 
adversus Dominum et adversus Christum ejus. 


Judica me, Dcmine, quoniam ego in innocentia 
mea ingressus sum. Innocentiam dicit nou commu- 
nicare cum perfidia ct vesania Judzorum. Et in Do- 


ρ 
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mino sperans non infrrmabor. Cum in te spem sale - ρ Κυρίῳ &Axlior οὐ µὴ ἀσθενήσω. Βεθαίαν, rot, 


Us reponam, firmiter ei immotus consistam. 


9. Proba me, Domine, et texta me. Si pervestiges, 


inquit, profunda anunz mez, in le solo omnem 
mentis sollicitudinem me reponere deprebendes. 


Quod cum agam, acceptas ero tibi, tuz scilicet veri- 


tatis amans. 


ἔξω την στάσ.ν ti; 5b τὰς ἑλτίδας τὶς σωττρίας 
ἀτνγραγάμενος. 

Δοχίμασόν µε, Κύριε, xal πεἰρασόν µε. Ei &- 
ετάσῃς τῆς quyne µου τὰ βάθη, qrsiv, bz τῷ co 
µόνῳ εὐρήσε:ς ἑλέει πάντα µου τῆς δ:ανοίας τὸν πύ- 
voy ἑπανέχοντα. Τοῦτο δὲ ποιῶν εὐόρεστος ἔσομα: 
παρὰ σοὶ τὴν σΏν ἀγαπήσας ἀλήθειαν, 


Datiel Barbarus : Ure renes meos. Quasi dicat, succende et examina ipntimas animi mei cogitationes, et 
pesserutare an ita me habeo ut dico. Porro alía est bic succensio Domini, quam Propbeta optat, ab ea 
quz fit ardentibus maligni sagittis. Nam Dominus deteriora consumit, et renes et corda expurgat ; mali- 
gnus autem libidines et affectus excitat; propterea ignis qui in rubo erat noa exarsit, qui vero in judi- 
cibus est" ex rhamno comburere dicitur. 

4. Non sedi cum consilio vanitatis. Íniquissimorom B Οὖκ ἐχάθισα μετὰ συγεδρίου µαταιέτητος. Σα- 


jodaici populi principum. consilium apud eum. qui 
corda novit et scrutatur aperte negat et respuit. 


6. Lavabo inter innocentes manus meas. Purus, 
inquit, ero a faedissimis eorum gestis. EI circum- 
debo altare (uum, Domine. Aperte in hisce rationa- 
bilem praedicat cultum. 

8. Domine, dilexi decorem domus tue. [Cupio, in- 
quit, divinam domum videre tuam, quz gratia tua 
refulget.] Decor domus sunt qui ornate et religiose 
ip Ecclesia degunt. 

9. Ne perdas cum impiis animam meam. Rogat a 
supplicio *ximi Judzis parato. 


10. In quorum manibus iniquitates sunt, dextera ( 


eorum repleta esi muneribus. Aut quia donis jus ipsi 

perverterent, aut. quia donis proditorem corrupis- 

sent ; aut quia injuste raperent, ideo dexteram eo- 

rum replebant muneribus. 

1. PSALMUS David priusquam liniretur. XXVI. 
Argumentum. 

instructionem adversus hostes complectitur hic 
Psalmus, qux ex bonis sibi a Deo collatis nota 
erat, atque cum confessione rogat secündis se 
donis augeri. lllud autem : Antequam ungeretur, 
significat, ipsum divino Spiritu prospicere, un- 
gendum se fore in regem, tentationibusque impe- 
tendum. Fortitadine lumbos przcinctus ad peri- 
cula propulsanda admodum pramunitur. — 


σῶς ἐπὶ τοῦ εἰδότος τὰς χαρδίας ἑτάνειν τὸ τῶν τα- 
ρανομωτάτων ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἀρνεῖ- 
ται συνέδριον. 

ίνομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς µου. Καθαρὸς 
ἔσομαι, φηαὶ, τῶν µιαιφόνων αὐτῶν πράξεων. Kal 
χυχ.)ώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε. Σαφῶς ἓν 
τούτοις την λογιχὴν ἀναχηρύττει λατρείαν. 

Κύριε, ἠγάπησα εὐαρέπειαν cIxcv σου. [Ποθῶ, 
qr2i, τὺν θεῖον οἴχον ἰδεῖν, τὸν τὸν okhv ἀποστίλ- 
6οντα χάριν.] Εὐτρέπεια τοῦ οἴχου-οἳ διαπρέποντες 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳα διὰ θεοσεθείας. 

Mh συγαπο.ἰέσῃς μετὰ ἁσεδων τὴν ψυχή µου. 


Ἔξω τῆς χολάσεως γενέσθα: εὔχεται τῆς ἀποχειμέ- 


νης τοῖς Ἰουδαίρις. 

Ὦν ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίαι, ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπ.λή- 
σθη δώρων. "H ὡς xaX αὐτῶν δώροις παρακρινόντων 
τὸ δίχαιον, 7] διὰ τὸ δώροις τὸν προδότην ἐξωνίσασθαι; 
4 inch ἡρπάζοντο ἀνομίαν ' διὰ τοῦτη τν δεξιὰν 
αὐτῶν ἐπλήρουν δώρων. | 

VWAAMOZ τοῦ Δαιῖδ πρὸ 2οῦ χρισθηγαι. KA. 
| Ὑπέθεσις. 

Περιέχει ὁ Φαλμὸς κατέχτσιν χατ ἐχθρῶν, &o' ὧν 
fà» ἐδέξατο παρὰ θεοῦ γινωσχομένην, καὶ αἴττσιν 
δευτέρων ἀγαθῶν μετ) ἐξομολογήσεως. Τὸ 655, 
πρὸ τοῦ χρισθήναι, ἐχεῖνο σηµαίνει, ὅτι, τῷ 
Πνεύματι τῷ θείῳ προεωραχὼς, ὡς χρισθήσετα; 
μὲν εἰς βασιλέα, περιπέσει δὲ τοῖς σειρασμοῖς, 
ἀνδρείᾳ περιζωσάµενος τὸν ὁσφὺν εὖ µάλα περὶ 
τοὺς χινδύνους ἀντισοῦσθαι διαθεθαιοῦται. 


Adjicit Daniel Barbarus : Vicesimus sextus, septimus, octavas et nonus psalmi idem nabent argumen- 
um. Siquidem subjecto in Assvrios eodem ex persona beati Ezechiz dicuntur, przdicente David, et ad 
hoc argumentum revocante Propheta illius personam, ita ut eadem verba praedicet et affectus ostendat. 
Caeterum imitationem et differentiam quamdam habent hi psalmi : nam vicesinuus sextus, et vicesimus se- 
ptimus, vietoriz carmina sunt tantum pro deletis Assyriis : at vicesimus octavus et vicesimus nonus ce 
incolumitate et sanitate Ezechi:z restituta mentionem faciunt. 

Dominus illuminatio mea et salus mea, quem ti- Ὁ. Κύριος.φωτισμός µου καὶ Σωτήρ uov, τένα ϱο- 


mebo? Adversarias potestates despicit, quia in Do- 
mini illuminatione confidit. A te, inquit. illuminatus. 
omaes una hostes contemno 


ἐηθήσομαι; Κατευμεγεθεῖ τῶν ἀντιχειμένων δυνᾶ- 
µεων τῷ φωτὶ τοῦ Κυρίου θαῤῥήησας. Ὑπὸ cov. 
qnoi, φωτιζόµενος πάντων ὁμοῦ τῶν πολεμούντω» 


καταφρονῦ. 


Daniel. Barbarus : Dominus protector vite mea. Quis adco insidiarum potens erit, ut potens Dcus 


est ad auxilium ferendum ? 


*! Julic. ix, 05. 
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1 EXPOSITIO IN PSALMUM XX Vil. 450 


Ert Σγγίζειν ἔσεὶ àpà κακοῦντας. Ἡροσῆλθον A 3. Dwm appropiant super me nocentes. Accesse- 
αγ, 27291, διαφθεῖραι θάλοντες πεπόνθασι δὲ à ópi- runt, inquit, animo mei perdendi, quod sperabant 
σι Ίλπισαν. illaturos se mali, accidit ipsis. 

Tov κατοικεῖν'. pgs &v οἵκῳ Κυρίου. Καὶ γὰρ &y:o- 4. Ut inhabitem in domo Domini. Etenim sancta 
zxzhg d αἴτησις Υέγχονε, xal Gsip δοῦναι ἀξία. Τῷ — et zqua postulatio, quam concedere Deo diguum 


θιωρεν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου. Ἐν ταύτῃ, 
σιὴν, εὖχομαι διαπαντὸς οἰχεῖν, £v ᾗ χαὶ τῆς σωτη- 
pa; ἐπέτυχον. 

Er πέτρᾳ Ὀψωσέν µε. Σαφῶς ὁ Παῦλος τὴν πέτραν 
εἶναι τὸν Χριστὸν διισχυρίζεται. "Ac'o xal sao τῷ 
Κυρίφ. Σαφῶς thv τοῦ, Ἅγιος, ἅχιος, ἅγιος, ἀναχη- 
ρύέτει λατρείαν. 

Εἰσάχουσον, Κύριε, τῆς φωγῆς µου. Αντὶ τοῦ, 
Ευχαριστῶ σοι ὑπὲρ τῶν παρεληλυθότων, δεγθήἠσοµαι 
ὃ ὑπὲρ τῶν ἑξηῆς. 


Νομοθέτησόν µε, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου. Toy B 


εὐαγγελιχὸν νόµον εὔχεται γυµμνωθῆναι αὐτῷ; αὐτὸς 

δὲ γὰρ ἣν xai ἡ εὐθεῖα ὁδός. 

Καὶ ἐψεύσατο ἡ ἁδικία ἑαυτῇ. Τούτέστιν ἠσθέ- 
νησεν d χαθ) ἡμῶν ἁδιχία. 

Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀφαθὰ Κυρίου ἐν yn ζών- 
των. Τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ φησιν. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ. KZ. 
Ὑπόθεσις. 

"Az: τὸν παρόντα φαλμὸν Ex προσώπου τῶν πιστευ- 
σάντων εἰς Χριστὸν, διὰ δεῄσεως εἰς ἐπιχουρίαν 
χαλῶν τὸν Θεόν  ἅμα δὲ χαὶ τῆς Ἰουδαίων ἆπο- 
νοίας κατάρασιν ἔχει xai εὐχὴν τοῦ χωριαθῆναι 
τῆς χείρονος ἐχείνων µερίδος. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, χεκράξοµαι... xal ἁμοιωθήσο- 
μαι τοῖς xaca6alvouqt εἰς .άκκον. "EG0c τῇ θείᾳ 
Γραγῇ λάχχον ὀνομάδειν τὸν ᾷδην. 

Mh συνεᾖκύσηῃς µε μετὰ ἁμαρτωλῶν. 'Άμαρτω- 
10) tb τῶν Ἰουδαίων ἕθνος φησοὶ, χατὰ τὸ εἰρημέ- 
wy αὑτοῖς ὑπὺ τοῦ Σωτῆρος” Εάν μὴ πιστεύσητε, 
ὅτι γώ εἰμι, £y. ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. 
Λὐτοὶ δὲ χαὶ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι τὸν ἀθῶον 
χαὶ δίχαιον ἁπέχτειναν, ὃν οὐχ ἀποκτεῖναι ὁ νόμος 
ἰχέλευσεν. Τῶ: Λ1α.1ούντων εἰρήγην μετὰ τῶν π.Ίη- 
σίον αὐτῶν'. Τοῦτό qne, ὅτι, διδάσχαλον χαὶ ἀγα- 

9b» ἀποχαλοῦντες τὸν Σκυτῆρα, xaxà διελογίζοντο 

χατ αὐτου. 
"Ort οὐ συν ῆκαν εἰς τὰ ἔργα Κυρίου. ᾿Αντὶ τοῦ, 

Ox ἠθέλησαν, φησὶ, την οἰχείαν παραδέξασθαι σω- 
ττρίαν. 


Ό 
Καὶ ἀνέθα.1εν ἡ cáp£ µου. Σαφῶς τὴν ἀνάστασιν 


ἐν τούτοις χηρύττει. 


est. Ut videam voluptatem Domini. In hac, inquit, 
precor mihi semper habitare liceat, in qua sum sa- 
lutem consecutus. ^ 

6. In petra exaltavit me. Aperte Paulus petram 
esse Christum affirmat **. Cuntabo ei psalmum dicam 
Domino. Manifeste cultum per hzc verba, Sanctus, 
sanctus, sanctus 5, redditum przdicat. 

7. Exaudi, Domine, vocem meam. Quasi dicat : 
gratias tibi de preteritis ago, supplico pro futuris. 


41. Legem pone mihi, Domine, in vta tua. Evan- 
gelicam legem sibi notam fleri postulat ; ipsa enim 
recta via est. 

42. Et mentita est iniquitas sibi. Id est, fracta est 
iniquitas qua impetebamur. 

45. Credo videre bona Domini in terra viventium. 
Supernam Jerusalem intelligit. 

PSALMUS David. XXVII. 
Argumentum. 

Prasentem canit psalmum ex persona credentium 
in Christum, et supplex Dei implorat auxilium ; 
atque una Judzorum vesaniz exsecrationem con- 
tinet, atque a pessima illorum sorte separari po- 
stulat. 

1. Ad te, Domnine, clamabo.... εἰ assimilabor ae- 
scendeniibus in lacum. Mos divia:e Scripture lacum 
appellare infernum. 

9. Ne simul trahas me cum peccatoribus. Pecca- 
tores Judeorum gentem dicit, juxta illud a Salve- 
tore dictum : Nisi credideritis quia ego sum, in pec- 
catis vestris moriemini 59, ipsi interea operantes ini 
quitatem, eum innocentem et justum contra quam 
lex vetaret occiderent. Qui loquuntur pacem cum pro- 
rimo swo. Hoc ait quia Salvatorem magistrum e£ 
bonum appellantes, mala moliebautur ipsi. 


5. Quoniam non intellexerunt opera Domini. Quasi 
diceret : Noluerunt propriam admittere salutem. 


7. Et refloruit caro mea. Aperte his resurrectio- 
nem przdicit. 


Adjicit Daniel Barbarus : Refluret caro nostra cum spei resurrectionis accipimus; ceterum non caro, 


sed cor alii verterunt. 
Daniel Barbarus : 


Κα voluntate mea confitebor ei. Dixit ex voluntate, ad differentiam legalis cultus, qui 


sUppliciorum metu afficiebatur, id est, non invitam et coactam, sed voluntariam et promptam tibi laudetn 


proferam : sic et alias dizit : Voluntarie sacrificabo tibi *! : Et voluntaria oris mei beneplacita fac, Domine, 
el ezaudi me **. Sed quoniam verbum confiteri et damnationem peccatorum, et gratiarum actionem signi- 
fcat ; ideo si hoc loco pro damnatione peccati commissi sumatur, innuit quod non pudore et reapectu ho- 
minum peccare destitit : sed quoniam respexerit ad odium et noxam peccati : si vero sumitur pro gra- 
tiarum actione, ostendit se de omnibus gratias agere, idque summa cum voluntate przstare : nam id vel 
dolore vel necesaitate agere, non est ex voluntate confiteri. 


* Isa. vi, 5... 9* Joan, vit, 31. "! Psal. tini, 8. 


"[ Cor. x, 4. ** Psal. exviri, 108. 
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8. Et protector salvationum Christi sui est. Chri- Α — Kal óxepac tuo tc τῶν σωζηρίων τοῦ Χριστοῦ. 


sium sive unctum hic vocat populum in regale sa- 
cerdotium inunctum. Ipse igitur, ait, Dominus po- 
pulum protegit, ut salutem populo paret quem per 
so et ad se inunxit. 

9. Et pasce illos, et extolle illos usque 1n,cter- 
nu:«. Ipse namque nes pascet misso in vicem sui 
Paracleto. Et quidem nos extollit, id est, sublimes 
agit in futura et infinita secula. 


PSALMUS David, de exitu Taberuaculi. XXV711. 
Argumentum. 

Canitur presens psalmus ejecto leraelis populo, 
genbusque eorum vice accitis, quod ipsa indicat 
inscriptio, Exitus Tabernaculi, quz» palam nobis 
exitum illorum significat. 

4, 3. Afferte Domino, filii Dei. Filios Dei sanctos 
apostolos vocat, quippe quos dicere docuerit : Pater 
noster qui es in calis *. Afferte Domino filios arie- 
tum. Filios arietum vocat eos qui per apostolos ex 
Judzis ad fidem Domini sunt vocoti, vel etiam qui 
ex gentibus accesserunt, quippe qui ex irrationali- 
bus patribus nati sunt. Afferie Domiuo gloriam et 
honorem. Gloriam affert Domino qui bonis operibus 
vacat, secundum illud quod dictum est : Ut videant 
opera vestra bona, et glorificeni Patrem vestrum ὃν. 
Rursus honorem affert qui bona edit opera, juxta 
id quod dictum est '^: Honora Dominum de justis 
(uis operibus. 

Adorate Dominum in atrio sancto ejus. Palam edi- 
eit, non oportere nos extra ecclesiam adorare : quod 
heterodoxorum conventuum causa dicitur. [Non 
eportet extra ecclesiam adorare, sed in ipsa aula 
Dei. Ne mihi, inquit, proprias aulas et synagogas 
excogitetis, una est aula sancta Dei.]Possumus item, 
mente sursum erecta, per atrium colestem man- 
sionem intelligere. 


9. Vox Domini super aquas. Aquas dicit eorum 
multitudinem qui per eas salutem consequuntur. 
Aqua sunt sancti, quoniam flumina de ventre eorum 
fluent, "spiritualis videlicet doctrina, qua irrigant 
auditores. Super hujusmodi aquas Dominus est. 
Sed quod historiam spectat, Elias cum pluvix defe- 


ctus esset, audivit vocem aquarum multarum (alius D 


eodex). Vocem Domini ait in Jordane a Deo et Patre 
emissam ac dicentem *'': Hic est filius meus dile- 
etus, quam etiam tonitruo comparat, 

δ. Voz Domini confringentis cedros. Cedros hic 
dicit adversarias potestates. Et confringet Dominus 
cedros Libani. Cedros Libani ait sublimes Judaici 
populi homines : quia plerumque in divina Scriptura 
Libanus Jerosolyma dicitur. 


6. Et comminuet eas tanquam vitulum Libanum. Vi- 
tulus, id est altare. Et dilectus quemadmodum ᾖ- 
lius unicornium. Dilectus apostolorum chorus filius 


^ Matth. vi, 9... Matth. v, 16, 9 Prov, mi, 9. 


Χριστὸν ἐνταῦθα τὸν χρισθέντα Aabv εἰς βασίλειον 

ἱεράτευμά φησιν. Λὐτὸς οὖν, φησὶν, 6 Κύριος ὑπερ- 

ασπίξει εἰς τὸ σῶσαι τὸν χρισθέντα δι αὐτοῦ xal el; 
αὐτὸν λαόν. 

Kal ποίµανον αὐτοὺς, xal ἔπαρον αὐτοὺς ἕως 
τοῦ αἰῶνος. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ποιμανεῖ, πέµψας 
ἡμῖν ἀντ' αὐτοῦ χαὶ ὡς ἑαυτὸν τὸν Παράκλητον. Καὶ 
μὴν xai ἑπαίρει, τουτέστιν ὑψηλοὺς ἀποφαίνει cio 
τοὺς µέλλοντας xal ἀτελευτήτους αἰῶνας. 

ΨΑΛΜΟΣ τῷ Aavió ἑξόδου Σχηγῆς. ΚΗ.. 
Ὑπόθεσις. 

Ὁ παρὼν ἄδεται ψαλμὸς, ἐχθαλλομένων μὲν τῶν ἐξ 
Ἰσραῇἢλ , ἀντεισαγομένων δὲ τῶν ἐθνῶν. Τοῦτο δὲ 
δηλοῖ xad) ἐπιγραφὴ ἡ λέγουσα, Ἐξόδου Exnv c, 
σαφῶς τὴν ἔξοδον αὐτῶν ἡμῖν χατασηµαίνουσα. 
Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ 650v. Υἱοὺς θεοῦ τοὺς 

ἁγίους ἁποστόλους χαλεῖ: δίδαξε γὰρ αὐτοὺς λέχειν᾽ 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. Ἐγέγκατε τῷ 

Κυρίφ υἱοὺς κριῶν. Υἱοὺς χριῶν τοὺς κληθέντας δι 

αὐτῶν Ex τοῦ Ἱουδαίων ἔθνους εἰς τὴν πίστιν τὴν ἐν 

Κυρίῳ σηµαίνει: ἢ καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχό- 

τας, ἅτε Oh φύντας ἐξ ἁλόγων πατέρων. Ἐγέγκατε 

τῷ Kvplo δόξαν καὶ τιμήν. Δόξαν μὲν φέρει τις τῷ 

Κυρίῳ ἀγαθοεργῶν, χατὰ οὸ εἰρημένον * "Ozoc ἵ- 

δωσι τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, xal δοξάσωσι τὸν Πα- 

τέρα ὑμῶν. Τιμὴν δὲ πάλιν, ἀγαθὰς ἐπιτηδεύων 
πράξεις , χατὰ τὸ εἰρημένον ' Τίμα τὸν Κύριον ἀτὸ 
σῶν δικαίων πόνων. 

Προσκυν ήσατε τῷ Κυρίφ ἐν αυ-ῃ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 
Σαφῶς διὰ τούτων ἡμῖν παραχελεύεται, ὡς ἔξω τῆς 
ἐχχλησίας οὗ δεῖ προσχυνεῖν. Τοῦτο δέ φησι διὰ 
τὰς τῶν ἑτεροδόξων συναγωγάς. [Προσχύνησις δὲ οὗ 
yph ἔξω τῆς ἐχχλησίας, ἀλλ ἐν αὐτῇ τῇ αὐλῇ τοῦ 
Θεοῦ τελουµένη. Mfj pov, Φησὶν, ἰδίας αὐλὰς xat 
συναγωγὰς ἐπωοεῖτε' µία ἐστὶν αὐλὴ fj ἁγία θΘεοῦ.] 
Δυνατὺν δὲ αὐλὴν ἐπαναθεθηχότας νοῆσαι τὴν ἑπ- 
ουράνιον διαγωγἠν. 

Φωγὴ Κυρίου éxito ὑδάτων. 'Ὑδατά quat τῶν 
διὰ τούτων σωζομένων τὰ πλήθη. Ὕδατα οἱ ἅγιος, 
διόπερ ποταμοὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς χοιλίας αὐτῶν Ὁ 
τουτέστι πνευματικὴ διδασχαλία, 5c ἧς ἄρδουσι τοῖς 
ἀχούοντας. Ἐπὶ τῶν τοιούτων οὖν ὑδάτων ὁ Κύριος. 
Αλλά χαθ᾽ ἱστορίαν "Hag μετὰ τὴν ἀθροχίαν Ίκουε 
Φωνὴν ὑδάτων πολλῶν. Τὴν γενοµένην φησὶν ἐν τῷ 
Ἱορδάνῃ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, xai λέγουσαν * Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υἱός pov ὁ ἀγαπητὸς, ἣν καὶ βροντῇ παρει- 
χά.ει 

Φωγ}ἡ Κυρίου συγτρίδογτος κέδρους. Κέδρους 
ἐν τούτοις τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις φησίν. Kal 
συντρίψει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιδάνου. Κέ- 
ὅρους Λιδάνου τοὺς ὑφηλοὺς τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ φτ- 
σιν, διὰ τὸ ὠνομάσθαι πολλάκις ἐν τῇ θείᾳ Γραφή Λ΄- 
θανον τὴν Ἱερουσαλήμ. 

Καὶ εττευγεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τὸν Λίδα- 
rov. 'O pócyog τὸ θυσιαστήριον δηλοῖ. Kal à ἦγα- 
πηµένος ὡς υἱὸς μονοκερώτω», Ὁ ἠγαπημένος, 


** Joan, vir, 58. ὅ Μαι], ut, 17. 


) 


s EXPOSITIO IN 
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WW. &zoccólw v χορὸς υἱς γέγονε µονοχερώ- A fuit unicorninm. Unicornes autem snnt sancti pro- 


"tl. Μονχέρωτες δὲ οἱ ἅγιοι προφῆται xal πατρι- 
ρα, ὧν νἱοὶ ol ἅγεοι ἁπόστολοι : διὰ τὸ ἐπὶ μόνῳ 
δῷ ὼ χέρας xaX τὴν ἐσχὺν ἔχειν. 

(wh Κυρίου διακόπτογτος φ.]όγα πυρός. Ab- 
τη cy ἐπαγγελίαν σηµαίνει, ἣν τοῖς ἁγίοις ἑπηγ- 
Tras λέγων” Καὶ ἑὰν ἐν µέσῳ πυρὸς διέΊθῃς, 
$4 οὐ κατακαύσειεσε. 

(wh Κυρίου συσσείοντος ἔρημον. Τὸ, συσ- 
Cur ἐνταῦθα εἴρηται ἐπὶ τοῦ ἐξακούστου πάλιν, 
ὡς ο, Εἰσεθόντος τοῦ Ἰησοῦ, ἐσείσθη πᾶσα ἡ 
icc. Ἔρημον δὲ τὴ» ἓξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν λέχει, 
τν πάλαι ἔρημαν οὖσαν τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως. Καὶ 
εισεείσει Κύριος ziv ἔρημον Κάδης. Κάδης 
dria ἑρμτνεύεται. Ἁγία δὲ ἡ Χριστοῦ Ἐχκλησία 
vozizat 

φωνη Κυρίου χαταρτιζοµένη ἐλάφους, xal ἆπο- 
ταἰύγει δρυµούς. "Ελαφοι μὲν οἱ ἅγιαι’ καταρτι- 
ζμένη δὲ ἀντὶ τοῦ, εὐτρεπίκοντος. Αὐτὸς γὰρ τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους εὐτρεπίσας ἐξέπεμφε, χατὰ τὸ, 
Πεευθέντες, μµαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη..Δρυ- 
Γοὺς την TGGEAT| GUY ἀποχκαλεῖ, διὰ τὸ πάλαι ξύλων 
ἀχάρπων εἶναι μητέρα. 

[Kal ἐν tq ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις «Ἰέγει δόξα». 
0 Κύριος, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους εὐτρεπίσας ἐξ- 
ἐπεμφεν, ὥστε τοὺς δαίµονας ἀποσοθῆσαι, xal «à 
πι εἰς ἐπέγνωσιν Θεοῦ ἁγαγεῖν.] 

Κύριος τὸν λατακ.2υσμὸν κατοικιεῖ. Κατακλυ- 
Cul τὸ πληθος τῶν πιστευσάντων λέγει χατὰ τὸ εἰ- 
ρυμένον, ὅτι Ἡ σύμπασα γη ἐγεπ.ήσθη τοῦ Υ2ῶ- 
γαι τὸν Κύριον. ὡς ὈὉδωρ πολὺ χαταχαλύψαι θάλαο- 
επι. Kal χαθιεῖεαι Κύριο βασιωεὺς εἰς τὸν 
Sica : ὅμοιον τῷ, "Oct αὐτῷ κάμψει πᾶν γόνυ. 

Κύριος ἱσχὺν τῷ Aaq αὐτοῦ δώσει. "Oyotoy τῷ; 
Βάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυγαμοῦντί µε Χριστφ. 
Κέριος εὐάογάσει τὸν «αὸόν αὐτοῦ àv εἰρήνῃ. 
ὌὍμιον τῷ, Eippix n» τὴν gy δίδωµι ὑμῖν, εἰρή- 
gv τὴν ἐμὴν ἀπρέημε opt. 


phete εἰ patriarcha, quorum filii sunt sancti apo- 
stoli, eo quod cornu et fortitudinem in solo Deo bz- 
buerint. 

1. Του Domini intercidentis flammam ignis. Pro- 
missionem illam siguificat qua sanctis se obligavit 
dicens ^. EL si per medium ignia (ransieris, ignis non 
te comburet. 

8. Vox Domini concutientis desertum. Concutiens 
hic dictum est, eo quod ex sonitu audiretur, ut est 
illud : /ngredienteJ esu commota est universa civitas ?. 
Desertum autem dicit Ecclesiam gentium, quz olim 
deserta et destituta esset Dei cognitione. Et commo- 
vebit Dominus desertum. Cades. Cades sancta inter- 

" pretatur. Et vero Ecclesia Christi saneta censetur. 


9. Voz Domin preparantis cervos, et revelavit con- 
densa. Cervi sunt sancti. Preparantis autem est ceu 
adoernantis : ipse namque sanctos apostolos adorna- 
tos et instructos misit, juxta illud : Euntes docete 
omnes gentes **. Condensa autem Ecclesiam dicit, 
quod esset olim infructuosarum arborum mater. 


[Et in. templo ejus quivis gloriam dicit. Dominus 
cum sanctos apostolos praparasset, emisit eos, ut 
daemones exterrerent atque fugarent, οἱ gentes iu 
Dei cognitionem agerent.] 

40. Dominus diluvium inhabitare facit. Diluvium 
ait esse gentium multitudinem, juxta illud quod 
dictum est : Omnis terra impleta est cognitione Do- 
mini 64, ceu aqua multa quz mare operiat. Et sede- 
bit Dominus rez in &lernum, huic simile, quoniam 
ipsi curvabitur omne genu **. 

41. Dominus virtutem. populo suo dabit : Simile 
buie : Omnia possum in eo qui me confortat (τί - 
sto 65, Dominus benedice: populo suo in pace, simile 
huie : Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo 
vobis **. 


Adjicit in ine Daniel Barbarus : Desolatam ab Assyriis terram iterum reformabit et habitare faciet. 


ΤΑΛΜΟΣ ᾠφδῃς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου εἰς 

τὸ cé.lcc τῷ Δαυϊδ. Κθ’. 

Ἐγχαινισμὲς τοῦ ofxoo ἐστὶν, fot τῆς Ἐκκλησίας, 
ἡ ὅτε εοῦ ἔξω ἀνθρώπου ἡμῶν φθειροµένου ὁ Eco 
ἀναχαυκῶται. 

Ὑπόθεσις. 

Tore ἄδει τὺν φΦαλμὸν μετὰ τὸ ῥυσθῆναι τῆς ἆμαρ- 
τας, ὥσπερ ἀνακαινισθείσης αὐτοῦ τῆς φυχῆς 
&à τῆς µετανοίας, f, καὶ οἴχος πάλαι fjv τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Ἑάλλει δὲ xat ὑπὲρ τῆς ἀφέσεως, εὖ- 
Ἠριστίας ἀνατιθεὶς, καὶ περὶ τῶν µελλόντων 
ἀσραλῆ µένειν ἕανυτὸν εὐχόμενος, xaX τοῖς ἄλλοις 
Ξαρέχων δ.δασκαλίαν , εἶ ποτε ἄρα τι τοιοῦτον 

συμθῇ, εὐχὰς ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνατείνειν. 

Ὑνώσω σε, Κύριε, ὅτι ἐπέ.αδές µε..... 
᾿Βσωσάς µε ἀπὸ τῶν καταθαιγόντων εἰς Adx- 
^r. Aáxxoy τὸν ἅδην φησιν. 


1. Isa. τε] t, 9. s? Matth. τα, 40. 
Ap. επ, 12. $* Joan. xiv, 2, 


9 Matth. xxv 


4. PSALMUS cantici in dedicatione domus 
Davidi. XXIX. 

Dedicatio domus est, aut Ecclesie, aut. cum exte- 
riore nostro homine corrupto interior reno- 
vatur. 

Argumentum. 

D Hunc canit psalmum postquam a peccato liberatus 
et quasi renovata anima ejus per poenitentiam, 
que olim domus erat Spiritus sancti. Psallit au- 
tem pro concessa venia gratias agens, et rogans 
tutum se .in futuro servari, aliosque docet ul, si 
quid forte hujusmodi contingat, preces ad Deum 
emittant 


2, Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me.... 
5. Salvasti me a descendentibus in lacum. Lacum 


vocat infernum. 


wr, 49, οἱ Psal. cus, 24. ** Jsa. συν, 24. 9 Phi- 


455 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 


158 


4. Et confitemini memoria sanctitatis ejus. Opor- A Καὶ ἐξομολογεῖσθε τῇ pv'pm τῆς ἁγιωσύγης 


tet, inquit, hymnos multiplicare, memores benigni - 
tatis ejus. 

6. Quoniam ira in indignatione ejus. Non ejus 
consilio et voluntate; sed quod singuli per peccata 
sua eam sibi pertrahant. Nam ejus voluntas vita est. 
. Ad vesperum. demorabitur fletus. His verbis signifi- 
catur panitentiz: prestantia. Nullus enim tam in- 
gens péccatorum numerus, quem non celeriter ρᾳ- 
niteutia in exsultationem vertat. 

1. Ego aulem dizi in abundantia mea : Non mo- 
vebor in eternum. Causam lapsus enarrat. Quoniam, 
inquit, prosperis rebus, aitos spiritus assumpsi, pro- 
pterea conturbatus sum. Hoc vero non te compel- 
leute, sed tantum faciem tuam avertente, mihi ac- 


αὐτοῦ Προσήχει, qnot, ἐπιτείνειν τοὺς Όμνους, pite 
μνημένους τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας. 

"Or, ὁὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ. Οὐκ αὐτοῦ τοῦτο 
βουλομένου ποιεῖν' ἁλλ ἑχάστῳ διὰ τῆς ἁμαρτίας 
ἑαυτῷ ταύτην ἐπεισάγοντος. Τὸ γὰρ αὐτοῦ θέληµα 
ζωή ἐστιν. Τὸ ἑσπέρας αὐ-ισθήσεται καυθμός. 
Τὸ εὐχατόρθωτον τῆς µετανοίας διὰ τούτων σηµαί- 
vexat, Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον πλῆθος ἁμαρτιῶν, ὃ μὴ 
ταχέως ἡ μετάνοια εἰς ἀγαλλίασιν ἐχφέρει, 

'Eyó δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου * Mà) caAevOo 
εἰς τὸν' αἰῶνα. Τὸ αἴτιον λέγει τῆς πτώσεως. Ἐπειδὴ 
μέγα, φηαὶν, ἐν τῇ εὐημερίᾳ πεφρόνηχα, τούτου χά- 
ριν τετάραγµαι. Γέγονε δέ µοι τοῦτο, ob σοῦ µε 
προσωθήσαντος, ἀλλὰ ἁποστρέφαντος µόνον «b πρόσ- 


cidit. Quando igitur, msi tua fortitudine innitamur Ὦ oov. Ἐπειδὴ τοίνυν ἄνευ τῆς ἰσχύος τῆς σῆς οὐδὲ 


ne consistere quidem possumus, face, obsecro, ut 
dum tuam impleo voluntatem,decore animam mean 
illustres (10). Id sibi Adam in paradiso degens even- 
Lk um speravit, antequam in fraudem deduceretur : 
id Ezechias postquam Assyrium devicerat. Et hsec 
aperte docet liber Paralipomenon, cum ait exalta- 
tum fuisse cor Ezechisz regis **. 

9.Ad ie, Domine, clamabo.... 10. Que utilitas in 
sanguine meo dum descendo in corruptionem, Precor, 
inquit, reduci me de lacu, quia non confitebitur tibi 
pulvis, Quod si descendero in corruptionem, neque 
mihi neque aliis ulla erit utilitas. Ego autem ea 
vita privatus sum quz abs te obtinetur : alii vero 
nullam per me salutem nacti sunt. Sin vero audie- 
ris vocem meam et converteris luctum in gaudium, 
et me letitia cinxeris, non parva mihi eveniet uti- 
litas : etenim postquam pristinam gloriam meam 
recuperavero, cum ea te alloquar, non cum prava 
conscientia. Hoc enim , significat illud, Non com- 
oungar. 

19. Conscidisti saccum meum, et circumdedisti me 
letitia. Saccum dicit luctum , quando mos est lu- 
gentibus uti sacco. Nam saccus malitiam et igno- 
rapntiam significat : quoniam ex hzdorum pilis con- 
fecti sunt sacci, qui hzedi ad sinistram consistunt ; 
ex pilis item hirci illius emissarji. 

In finem, PSALMUS Davidi pro «as(asi. XXX. 

Argumentum. 


στΏναι δυνάµεθα, τὸ σὸν πάλιν ἐπιτελῶν θέληµα, τὸ 
χάλλος µου τῆς ψυχῆς διαλάµπειν παρασχεύασο». 
Τοῦτο καὶ ὁ ᾿Αδὰμ Άλπισεν ἐπὶ τοῦ παραδείσου πρὸ 
τῆς ἁπάτης πολιτευόµενος, xat ὁ Ἐζεχίας νενικηχὼς 
τὸν ᾿Ασσύριον, xal διδάσχει τοῦτο σαφῶς τῶν Παρα-- 
λειπομένων ἡ βίθλος, ὑψωθῆναι λέγουσα τὴν καρδίαν 
Ἐζεχίου τοῦ βασιλέως. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, κεχράξοµαι..... Tlc ὠφέλεια &v 
τῷ αἵματί µου, àv τῷ καταθαἰίνει µε εἷς δια- 
φθοράν ; Δέομαι, φησὶν, ἀναχθῆναι Ex τοῦ Aáxxou, 
ἐπειδὴ οὐκ ἐξομο.υγεῖταί σοι χοῦς. "Ev δὲ τῷ χατα- 
θῆναί µε εἰς διαφθορὰν οὔτε µία τις ὠφέλεια οὔτε 
ἐμοὶ, οὔτε ἑτέροις. Ἐγώ τε γὰρ ἀπεστερούμην τῆς 
παρὰ cou ζωῆς” ἄλλοι δὲ οὐδαμῶς ἐτύγχανον τῆς 
παρ᾽ ἐμοῦ σωτηρίας. Ἐν δὲ τῷ εἰσαχοῦσαί σε τῆς 
φωνῆς, xai μεταθαλεῖν τὸν χοπετὸν elg χαρὰν, xal 
περιζῶσαί µε εὐφροσύνην, οὐχ fj τυχοῦσά pot γενή- 
σεται ὠφέλεια. ᾿Απολαδὼν γὰρ τὴν πρυτέραν ἐμαν- 
τοῦ δόξαν, δι αὑτῆς σοι λαλῶ, οὐ µετά τινος φαύλης 
συνειδήσεως * τοῦτο γὰρ δηλοῖ xó* OO μὴ xatavvTo. 

Διέῤῥηξας τὸν cáxxov µου, καὶ περιέζωσάς µε 
εὐφροσύγην. Σάκχον εἶπε τὸ πένθος, ἐπειδὴ ἔθος 
τοῖς ἓν πένθει xal σάχχῳ γεχρῆσθαι. 'O γὰρ aáxxo; 
χαχίαν xai ἀγνωσίαν σηµαίνει’ ἐπειδὴ καὶ τρίχες 
τῶν ἐρίφων εἰσὶ τῶν ἱσταμένων ἐξ εὐωνύμων, xa. 
τοῦ ἁποπομπαίου χιµάρου. 

Εἰς τὸ céloc ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυῖδ ἑκστάσεως. A'. 
Ὑπόθεσις. 


Presentem canit psaliaum quasi peccati causa in p ΄Λδει τὸν προκείµενον ψαλμὸν ὡς ἔτι ἐν τῇ µετανοίᾳ 


poenitentia adhuc versaretur et rogaret ab eo li- 
berari. Quinimo ut jam exauditus gratias agit ac 
qua ipsi poenitentiz tempore contigere narrat : 
illud autem , pro exstasi , nihil nisi peccatum si- 
gnificat, quo quasi a sana mente anima excessit : 
ut non ultra se assumptum iri speraret, et palam 
diceret : £go aulem dizi in excessu meo, projectus 
sum a (acie oculorum tuorum. | 


2, 5. In te, Domine, speravi... Inclina ad me au- 
rem tuam. Quando non potest clamor noster in al- 


ο, JI Paralip. xx1i:, 25 


τῇ διὰ τὴν ἁμαρτίαν iv, καὶ ἀξιῶν αὐτῆς ἔλευθε- 
ρωθῆναι. Οὐ μὴν ἀλλά xaX ὡς ἤδη εἰσηχουσμένος 
εὐχαριστίαν ἀναφέρει΄ χαὶ μὴν xai τὰ συµθάντα 
αὐτῷ ἐν τῷ τῆς µετανοίας χα.ρῷ διηγεῖται. Τὸ δὲ, 
ἑκστάσεως, οὐδὲν ἕτερον ἣ αὐτὴν τὴν ἁμαρτίαν 
ἡμῖν χατασηµαίνει, δι ἣν ὥσπερ ἀγαθῶν φρενῶν 
ἑξίστατο ἡ duyfy χαὶ ὡς μὴ ἑλπίζειν ἔτι τὴν ἀνά- 
ληφιν, φάσχειν τε σαφῶς' Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ 
ἑχστάσει µου Απέῤῥιμμαι ἄρα ἀπὸ προσώπου 
τῶν ὀφθα.1μῶν σου. 

Ἐπὶ col, Κύριε, Axa . 


e e 9 ο ο 


(10) Hxc apud Danielem Barbarum Theodoreti csse feruntur. 
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2éc µε τὸ οὓς σον. Ἐπεὶ yh φθάνει ἡ ἡμετέρα À tum pertingere , inclina aurem tuam ad me, te at- 


1h εἰς τὸ Ὄψος . κλῖνον τὸ οὓς σου πρὸς ἐμὲ, 
i0) συγχαταδανειν po. 

Ἐξάξεις µε ὃπλε παγίδος ταύτης ἧς ἔχρυφάν 
μι. Ἐφεδρεύσαντες vào αὐτοῦ τὴν φυχὴν, συνελά- 
Gv αὑτόν. "Ev τένι; &v τῇ ἁμαρτίᾳ. 

Ἑλντρώσω κε. Kp, ὁ θεὺς τῆς ἀ.-ῑηθείας. 
Ὡς f$, εἰσαχουσθεὶς τοιαῦτά φησιν. 

Ἐμίσησας τοὺς διαφυ.άσσογτας µαταιότητας 
ἔιαχεης. Ματαιότητάς φησι τοῦ παρόντος βίου 
τὺς περισπασρμοὺς" οὓς xai ἐργαζόμενοι µαταιότητα 
-—woousv. Παρέπεται τὸ, διαχεγῆς, τῷ φυλάσσοντι 
ἁσταιότητας. 

Άτα λλιάσοµαε, 2cal εὐφρανθήσομαι. Λύπην καὶ 
τὰ λοιπὰ πάθη χαταπατῄσας. 

Καὶ οὐ συν έκ.ξεισάς µε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. Αντὶ 
τῷ, οὗ παραδέδωχας. Ἔστησας ἐν εὑρυχώρῳ τοὺς 
πόδας µου. ᾽Απαλλάξας µε θλίψεως, χατέστησας ἓν 
ἀνέσει χαὶ εὐὑρυχωρίᾳ. 

Ἐταράχθη ἓν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός pov, ἡ γυχή 
µου xal ἡ γαστήρ µου. Ὥσπερ ὀφθαλμὸν τὸν νοῦν 
της ψυχῆς φησιν, οὕτω xal Ὑαστέρα qnot τῆς qu- 
yis ch» μνήμην’ &v ᾗ ὥσπερ ἓν γαστρὶ τὰς λογιχὰς 
ἀποτιθέμεθα τροφάς. Ἡ ψυχή µου xal ἡ γαστήρ 
µου. ᾽Απέστησα τὸν ὀφθαλμόν µου ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῶν 
Ἱο,δαίων ἓν θυμῷ καὶ ὀργῇ µεγάλῃ. | 

Ὅτι ἑξόλιπεν ἐν ὁδύνῃ ἡ ζωή µου. Τὸ ἔπιτετα- 
μένον τῆς διανοίας δηλοῖ. Kal τὰ ἔτη µου ἐν στε- 
γαγμοῖς. Διετέλεσα, qot, στενάζων ἀπὸ τῶν χακῶν. 


temperando mihi. 


5. Educes me de laqueo hoc quem absconderunt 
mihi. Insidiis enim ejus animz paratis comprehen- 
derunt eum ; in quo? in peccato. 

6. Redemisti me, Domine, Deus veritatis. Quasi 
jam postulatum impetrarit, hoc ait. 

1. Odisti observantes vanitates supervacue... Va- 
nitates appellat hujus vitze distractiones, quibus va- 
cantes in vanum laboramus. Subsequitur, super- 
tacue, de eo scilicet qui observat vanitates. 


8. Exsultabo «et letabor. Dolorem et reliquos 
animi motus conculcans. 

9. Nec conclusisti me in manibus inimici , quasi 
dieat, non tradidisti. Statuisti in [oco spatioso pe- 
des meos : postquam liberasii me ab angore animi, 
statuisti in tranquillam et pscificum statum. 

Conturbaius est in ira oculus meus, anima mea εί 
venter meus. Sicut mentem ceu animz oculum, ita. 
et memoriam ventrem anime babet : in qua ced {η 
ventre rationabiles cibos deponimus. Alius codex. 
Απίπια mea el venter meus. Averli oculum meum a 
judaico populo in furore et in ira magua. 


10. Quoniam defecit in dolore vita meu. 1ntentum 
valde animum indicat. Et annos meos in gemitibus 
transegi gemens ob malorum vehementiam. Infir- 


Ἡσθένησεν ἐν ατωχείᾳ ἡ ἰσχύς µου. Ἠτωχεύ- ϱ mata est in páupertate virtus mea. Cum tuum auxi- 


615, φταὶ, thc παρὰ cou βοηθείας διὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
tsüévrca. Καὶ τὰ ὁὀστᾶ µου ἑταράχθησαν. Ὁστᾶ 
τὰς tg φυχῆς δυνάµεις φησἰν. 

['Or« ἑξέλιπεν ἓν ὀδύνγῃ ἡ ζωή µου. Ἡ ἔνδεια, 
ςηοὶ, τῶν ἀναγχαίων χατέτηξἐ µου τὸ σῶμα, ὅτι ὁ 
Σεφεὶ xaX ὁ Βερσελεὶ Ίνεγχαν τῷ Δανῖδ πυροὺς xat 
χριθὰς, xaX άλευρα, xai χύαμον, xai φάχον, xat μέλι, 
xit Évepá τινα". xai τάπητας, χαὶ στρώματα’ καὶ 
προσήνεγχαν τῷ λαῷ ταῦτα, xal τὰς τροφάς' ὅτι 
Έλεγον ον λαὸν πεινᾷν, χαὶ ἐχλελύσθαι διφῄσαντα 
£y τῇ ἑρήμῳ.] 

Παρὰ πάντας τοὺς δχθρούς µου ἐγεγήθην ὄνοι- 
δος. [Νεχρὺς μὲν ἀπὸ χαρδίας ἐστὶν ὁ ἑστερημένος 
ἀρετῶν,.] Καὶ οἱ ἐχθροί µου, φησὶν, ὠνείδιζόν µε, 
χαὶ οἱ γνωστοί µου ἐφοθοῦντό µε, χαὶ ol θεωροῦντες 
ἀπέφευγον διὰ την ὑπερβολὴν fe ὑπερεδειχνύμην 
Ἀετανοίας. σάχχῳ δὲ xai σποδῷ χατατρυχόµενος, xal 
Ῥμέρας xai νυχκτὸς χλαίων. Ai xal φευγόντων αὐ- 
τῶν, ἓν λήθη Υεγένηµαι, ὥσπερ ἀμέλει χαὶ νεχρὺς 
ἐδόχουν σχεύει ἑοικέναι ἁπολωλότι. Τὸ δὲ, παρὰ 
χάντας, οὐχ ὑπὲρ πάντας εἰπεῖν βούλεται, ἀλλ ἀντὶ 
709, παρὰ πάντας» τουτέστιν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ὠνει- 
ἄσθην, Οὕτω γὰρ λέγει xaX ᾽Αχύλας: Παρὰ πάντων 

τῶ» ἐχθρῶν µου ἐγςνήθην ὄνειδος. 

Ὅει ἤχουσα γόγον πολ.ἰῶγ παροικούντων xv- 
xiógey. Wóyov τὴν ἀἐπιδουλήν φησιν. Λέγει δὲ, ὡς 
d ἐχθροὶ ἐχύχλουν ἑἐπιθουλεύοντες. Tov .Ἰαδεῖν τὴν 
| ῥυχήν µου ἐδου.ἰεύσαγτο. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ, Κύ- 
^ [I Περ. xvi. 1-4- 


- 


lium emendicarem propter peccata mea, infirmatus 
sum. Et ossa mea conturbata sunt, Ossa animse fa- 
cultates appellat. 

[Quoniam defecit in dolore vita mea. Rerum, in- 
quit **, necessariarum inopia, corpus meum tabe con- 
fecit, qu'a Siba et Bercellai Davidi attulerunt fru- 
mentum et hordeum, farinam, fabas, lentem, mel 
et alia quaedam, necnon tapetas et velamina : atque 
istli:ec populo cum aliis cibis obtulerunt , quia di- 
cebant populum fame laborare, ac siti confectum 
solutum fuisse in deserto.] 

49. Super omnes inimicos meos factus sum op- 
probrium, etc. [Mortuus a corde est, qui virtutibus 
est vacuus.] Inimici mei, inquit , me conviciis one- 
rabant : et noti mei fugerunt me. Et qui me vide- 
bant aufugerunt ob magnitudinem paenitentize mex; 
sacco enim et cinere maceratus , flebam die noctce- 
que. Quare fugientibus illis, in oblivionem veni, et 
ceu mortuus esse videbar, ut vasi perdito similis 
essem. lilud autem super omnes, non sibi vult pra. 
omnibus, sed apud omnes, id est , ab inimicis op- 
probrio oneratus sum. Sic enim habet Aquila : Ab 
omnibus inimicis meis factus sum opprobrium. 


14. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commorantium in circuitu. Vituperationem insidias 
vocat. Ait autem quod circumdantes inimici insi- 
diarentur. Accipere animam meam consiliati sunt. 
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Ege autem in te speravi , Domine. Per animam cor A gue, ἡΊπισω. Διὰ τῆς ΦυχΏς την χαρδίαν Aap6ávou - 


capiuut, per jram et cupiditates mentem occidunt. 


16. In manibus iuis sortes mec. Etiamsi insidiis 
inimici animam meam comprehendere salagant ; at - 
sortes Ππς tutze sunt in manibus tuis, quas dabis 
in tempore mihi, quoniam in te spem colloco meam. 
. Quamobrem rogo {8 presenti liberari ab inimieis 
meis. Alius codex. lli, inquit, coacti, necem mibi 
moliuntur : ego autem te Deum novi mihi atque 
patronum. Eripe me de manu inimicorum meorum, 
et a persequentibus me. Fuge malignitatem, inquit 
Apostolus *', etiamsi persequitur malignitas, perse- 
quitur tamen fornieatio, avaritia, furor, ira : reli- 
qua defecerunt. 


gt διὰ γὰρ θυμοῦ xal ἐπιθυμίας τὸν νοῦν θανα- 
τοῦσιν. 

Ἐν ταῖς χερσίν σου οἱ xAnpol µου. El καὶ &ra- 
θουλεύουσιν οἱ ἐχθροὶ, ἐπιβονυλεύοντες τὴν duy jv. µου 
λαθεῖν, ἀλλὰ οἱ xMipol µου πεφυλαγμένοι εἰσὶν àv 
ταῖς χερσί σου, οὓς ἀποδώσεις uot χατὰ χαιρὺν, διὰ 
τὸ ἐπὶ col µε ἐλπίδειν. Διὸ xal δέοµαι ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος ῥυσθῆναι ἐχ τῶν ἐχθρῶν pou. Ἐχεῖνοι μὲν 
οὖν ἀθροισθέντες τὸν ἐμὸν χαττύουσι θάνατον’ ἐγὼ δὲ 
σὺ Θεὸὺν οἶδα xai πρύτανιν. Ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς 
ἐχθρῶν µου καὶ ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε. Φεῦγε 
τὴν πονηρίαν, φησὶν ὁ Απόστολος, εἰ χαὶ διώχει ἡ 
πονηρία, διώχει δηλονότι χαὶ dj ῥοιχεία, καὶ ἡ πλεο- 
νεξία, xat ὁ θυμὸς, xaX dj ópyfy τὰ δὲ λοιπὰ ἁπολέ.- 


B λειπτο. 


VU. Iilustra faciem tuam super servum tuum : 
salvum me [ας in misericordia (ua. Nam te animam 
neam illustraate, tristia queeque statim evanescent, 
Hzc una mihi, inquit, salutis ralio est, si facicm 
tuam illustraveris. 

48. Domine, non confuidar quoniam iuvocavi te. 
ilinc ediscimus multum peccatum inter et impieta- 
tem discriminis esse. Quapropter rogat magnus 
ille David a peccati se turpitudine liberari, eos au- 
tem qui in impietate vitam agunt, cum infamia 
morte affici. 

49. Muta fiant labia dolosa. Rogo, inquit, ob- 
mutescere inimicos : quod eveniet si ostenderis fa- 
ciem tuam. 

20. Quam magna mtdtitudo dulcedinis tum, Do- 
mine ! Utpote jam per spiritum illustratus, de futu- 
fis gratias agit. Mos autem Davidi, vocem, quam, 
per admirationem usurpare, quasi, vaíde. Magna 
dulcedo (ua est, quam recondis et servas uobis. 
lllud enim, abscondisti, est quasi, custodisti. Ut 
etiam illud, abscondit me in tabernaculo suo. Utitur 
autem voce, abscondisti pro. custodisti, quia quod 
absconditur custoditur. Perfecisti eis qui sperant in 
ie. Quasi dicat, perfecisti in tempore congruenti. 


21. Abscondes eos in abscondito faciei tug. Facies 
tua, inquit , tegumentum sperantihus in te factum 
est. Α conturbatione hominum proteges eos, in taber- 
naculo tuo u contradictione linguarum. Ut tegumen- 
ium, inquit, conteges eos, ita ut neque al iis qui 
verbo ipsis nocere tentant , neque ab iis cui operi- 
bus oppugnant, superentur. 


22. Benedictus Dominus, quoniam mirificavit mi- 
 sericordiam suam mihi in civitate munita. Per me, 
inquit, Deus glorificatus est, quoniam circum- 
sistente me innumera hostium multitudine, et aui- 
mam meam ceu magnam urbem obsidere conante, 
qui mei custos est vallo me muniens, misericor- 
diam suam mirabilem ostendit. 

23. Ego autem dixi in excessu mentis mee : Pro- 
, Jectus sum, Cum memetipsum humiliarem, inquit, 
» *! Coloss. ui, 8. 


"Ez(gavov τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ tóv 6oUAóv 
σου. σῶσόν µε ἐν τῷ &Aés. σον. Τῆς γὰρ σῆς pot 
γενομένης ἐπιφανείας, τὰ σχυθρωπὰ mapaucixa λυ- 
θήσεται. Οὗτός uot, qnoi, μόνος τρόπος τῆς σωττ- 
plac, εἰ τὸ aov ἐπιφάνῃς πρόσωπον. 

Κύρι, μὴ καταισχυνθείη», ὅτι ἐπεχκα.λεσάµη» 
σε. Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν ὡς πολλὴν διαφορὰν ἆμαο- 
τία πρὸς ἀσέθειαν ἔχει. Ac xal ὁ μέγας παραχαλεῖ 
Δανϊδ αὑτὸν μὲν τῆς διὰ τὴν ἁμαρτίαν γεγεντµέντς 
αἰσχύνης ἁπαλλαγῆναι, τοὺς δὲ ἓν δυσσεθείᾳ συζῶν- 
τας μετ) αἰσχύνης τῷ θανάτῳ παραπεμφθῆναι 

"AJAaJa γενηθήτω τὰ χεί An τὰ δόλια. Ἐθχομα:, 
φησὶν, ἀποχωφωθῆναι τοὺς ἐχθρούς' τοῦτο δὲ ἔσται, 
εἰ ἐπιφάνῃς τὸ πρόδωπὀν σου. 

Ὡς πολὺ τὸ π.Ἰῆθος τῆς χρηστότητός cov, 
Küpis! Ὡς ἤδη διὰ τοῦ Πνεύματος φωταγωγτθεὶς, 
περὶ τῶν ἑσομένων εὐχαριστίαν ἀναφέρει. Ἔθος 6k 
τῷ Δανῖδ ἐπὶ ἐχπλήξεως πολλάκις λαμθάνειν ctv, 
ὡς, φωνὴν, ἀντὶ τοῦ, σφόδρα. Πδλλή σου ἐστὶν d 
χρηστότης, fjv ταμιεύεις xat φυλάττεις ἡμῖν τὸ γὰρ, 
ἔχρυψας, ἀντὶ τοῦ, ἐρύ,αξας, ὡς xal τό. Ἔκπρυψέ 
µε ἐν cxmvqg αὑτοῦ. Κέχρηται δὲ τῷ, ἔχρυψας, 
ἀνεὶ τοῦ, ἐφύ-αξας, ἐπειδὴ τὸ χεκρυμμµένον φνλάτ- 
τεται. Ἐξειργάσω τοῖς ἑλπίζονσηω ἐπὶ σέ. Αντὶ 
τοῦ, ἐξειργάσω Ev χαιρῷ τῷ προσήχοντι. 

Κατακρύγεις αὐτοὺς ἓν ἀποκρύφῳ τοῦ προσ- 
ώπουσου. Τὸ πρόσωπὀν σου, φῃσὶ, σχέπη τοῖς ἐλπί- 
ζουσιν ἐπὶ σὲ γένηται. Ἀπὸ ταραχης ἀνθρώπων 


D σχεπάσεις αὐτοὺς 6év σκη»ῇ ἀπὸ ἀἁντωογίας 


ανωσσῶν. Καθάπερ, φησὶν, σκέπη σκεπάσεις αὐτοὺς, 
ὥστε μήτε ὑπὸ τῶν λόγοις αὐτοῖς ἐπιχειρούντων χα- 
ταθλάπτειν, μήτε ὑπὸ τῶν ἔργχοις πολεμούντων ἁλί- 
σχωνται. 

Εὐ.Ίογηςὸς Κύριος. ὅτι ἐθαυμαστωσε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ àv πό,ει περιοχῆς. Δι ἐμοῦ, φησίν, ὁ θεὺς 
ἐδοξάσθη * ὅτι, µυρίων πολεμίων περὶ ἐμὲ συστάν- 
των, xal δίχην µεγάλτς πόλεως τὴν ἐμὴν φυχὲν 
πολιορχεῖν πειρωµένων, ὁ ἐμὸς φύλαξ, φραγμὸν ἐμοὶ 
περιθαλὼν, τὸ ἔλεος αὐτοῦ θἀαυμαστὸν ἔδειξεν. 


Ἐγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ ἐχστάσδι µου Απέῥῥιμ- 
αι. ᾿Οπηνίχα, φησὶν, ἑταπείνουν ἐμαυτὸν ἐν τῇ 


ο ο μπι. 
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Ἕκμένῃ μοι ExgvóGzt, ὅτα xal ἑταράχθη iv θυμῷ ὁ A in superveniente mihi mentis excessa, quando con- 


iik uoo, ἑτοέτριθδον ἑμαυτὸν ὡς ἀπεῤῥιμμένος 
ciun ἁμαρτίαν. Αλλ' ἐγὼ μὲν τοῦτα, φη- 
4» Άσγον, αυ δὲ ὁ «φιλάνθρωπος οὐκ ἀπέῤῥιφας τὸν 
»» θἰχέτην. ? Ep 
Ἀγαχήσατε τὸν Κίύρεον., πάντες οἱ ὅσιοι av- 
τοῦ, Τρέπει τὸν λόγον εἲς τὴν ἑτέρων παραΐνεσιν 
ij ὧν εὐηργετήθη., τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὸ ἐξομολαγεῖ- 
da zapaxaAMGye. Καὶ ἂν τασεοδίδωσι τοῖς περισσῶς 
χαοῦσιν ὑπερηφαν έεν'. ῬἩαχκροθυμεῖ μὲν ὁ Κύριος 
id τοῖς ὑπερηφάνοις ., τοῖς δὲ περισσῶς ποιουσιν 
ὑπερηφανίαν xaX ἀντα τοδίδωσιν. 
YAAMOEZ τῷ Aavtó, συγέσεως. ΛΑ’. 
Ὑποόθεσις. 
Tt» χακοπάθειαν αὐτοῦ τὴν πολλὴν προθαλλάµενος 


ὁ Aib, ἣν ἓν τῇ µετανοίᾳ ὑπέμεινεν, µαχαρίξει B 


τοὺς της ἀφέσεως τετυχηχότας διὰ τοῦ λθυτρου τῆς 

παλιγγενεσίας. Συν έσεως δὲ ἐπιγέγραπται ὁ φαλ- 

ghe, διὰ τὸ ταύτης μάλιστα δεῖσθαι τοὺς ἀνθρώ- 

Toug - ὅτι 8h σφόδρα ἔχνενευχότες ἐπὶ τὰ πάθη, 

fl— xa ἡμιόνοις ἀπεικάσθησαν. 

Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν oi ἀνομίαι, καὶ ὧν 
ἐκεχα2όφθησαν ai ἁμαρτίαι. ᾽Αφίενται μὲν αἱ ἀνο- 
pia διὰ βαπτίσματος, ἐπικαλύπτονται δὲ ἁμαρτίαι 
ξ: της πιχρᾶς µετανοίέας. 

Μακάριος ἀνἡρ οὗ οὐ ph «Ἰογίσηται ὁ Κύριος 
ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἔστιν &v τῷ στόµατι αὐτοῦ δό.ος. 
οὗτος γὰρ ἀληθῶς µακάριος, ὁ δλῃ χαρδίᾳ προσερ- 
χόμενος τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι. [ Ὁ γὰρ μετὰ δόλου 
αασττι ὄμενος, πρὸς τῷ μὴ τυχεῖν τῆς ἀφέσεως, xal 
ποῖμα Ets] Too αὐτοῦ" τὸ, ὅτι, τῷ, ἑπα.]αιώθη, 

συναστέον, iv h- "οτι ἑπαλαιώθη τὰ ὁστᾶ µου, 

ἀπὸ τοῦ κράζειν µε ὅ-Ίην την ἡμόραν. Ἐσίγησα 

xxi φωνον ἀφεῖναι δυνάµενος. Τί Ob ἔκραδεν, 1j 

τω συγωώμηντῆς ἁμαρτίας αἰτῶν; 

Ὅτι ἡμέρας καὶ νυλτὸς ἐδαρύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ 
ερ σου. Ἀγαθὺς, qrotv, ὢν ἐπαίδευσας σφοδρῶς 
ἐ-ὰ τῆς ταιδείας ἐπιστρέφων cis σωτηρίαν. Ἑστρά- 
enr εἰς ταἰαιπωρίαν ἐν τῷ ἐμπαγῆγαί uoi ἄκαγ- 
θαν. ΄Άχανθαν τὴν ἁμαρτίαν φπαίν. Ὁ δὲ vouc οὗτος” 
Ἐτειδὴ ἑνεπάγη., qno, τῇ φυχῆ µου fj ἁμαρτία, 
ἐταλαιπώρτησα. 

Tiv ἀνομίαν» µου ἐγγώρισα. Τὸν τρόπον τῆς 
ἑξομολογέόεως σημαίνεν- Εἶπα ἑἐξαγορεύσω κατ 
ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν. Δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν 
πρωτο 1Λογίᾳ. Καὶ λέγε σὺ, φησὶ, τὰς ἁμαρτίας σου 
πρῶτος. 

Ὑπὲρ ταύτης 
Ὑτὲρ της ipot, 
ἔχαστος τῶν ὁσίων σος εὔξεται. Δ 
ετµαένει ἢ ὅτι ὑπόδειγμα πᾶσι µᾶτανοίας ἔτομαι, 

προττικώὠτερον.» 

413 πάντα τὰ 

jupe ἁμαρτίας 

ὑὑάτων πολ τῶν pé 
μετανοῦῦντα, φτσὶ, 


χιύσει. 


προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος. 
Φφπσὶ, συγχωρηθείσης ἁμαρτίας 
9o δὲ διὰ τούτων 
1 
Bux τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ προσώπου 
ἔθνη χατὰ χαιροὺς ἐξομολογεῖσθαι 
αωτοῦ. ΠΛἡν iv κατακΛυσμῷ 
c αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν. Tov 
Toc πειρασμῶν οὖκ Emt- 


ο [τοτ. xviii, 11. 


turbatus est in ira oculus meus, me macerabam 
quasi peccati mei causa projectus. Sed ego quidem 
hsec dicebam : tu vero benignus cum sis, non ab- 
jecisti (amulum tuum. 

94. Diligite Dominum, omnes sancii ejus. Sermo- 
nem convertit ad aliorum exhortationem, a quibus 
beneficiis est affectus, alios ad confitendum evo- 
cans. Et retribuit abundanter (acientibus superbiam. 
Diu quidem tolerat Dominus superbos, at abundan- 
ter facientibus superbiam promerita retribuit. 


PSALMUS ipsi David, intellectus. XXXI. 
Argumentum. 

Jrumnas et calamitates multas queis in agenda 
poenitentia perfunctus est proponens David, bea- 
tos illos praedicat qui per lavacrum regeneratio- 
nis veniam sunt consecuti. Intellectus autem 
psalmus inscribitur, quia illo egent maxime lio- 
mines : nam duin affeetiyus plus &quo indulgent, 
equis et mulis similes facti sunt. 

4. Beati quorum remiss sunt iriquitales , el 
quorum Lecta sunt. peccata. Dimittuntur iniquitates 
per bopiisma, teguutur per amaram poenitentiam. 


9. Beatus vir cui non imputavit Dominus pecca- 
twm, nec est in ore. ejus dolus. lle namque vere 
beatus qui toto corde accedit ad sanetum baptisma. 
[Nam qui cum dolo baptizatur, veniam minime 
consecutus, judicio queque damnabitur.] Quod se- 
quitur, quoniam , cum hac voce, inveteraverunt, est 
counecteuidom, ut. sententia sit, quoniam invetera- 
verunt ossa mea. Dum clamarem totu die Tacui cum 
non possem amplius vocem emittere. Quid autem 
clamavit, nisi veniam peccati rogans? 

4. Quoniam die ac nocte gravata esf swper me 
manus (να. Bonus, inquit, cum sis, dire et graviter 
me castigasti, ut ad salutem adduceres. Conversus 
sum in crumna dum configitur spina. Spinam vocat 
peccatum. Hec est autem sententia : Postquam 
conlixum est amimz mem peccatum, in erumnis 
versatus sum. 

x. Delictum meum cognitum tibi feci. Modum 
confessionis sigmifleat. Dixi: Gonfitebor adversum 

p me injustitiam. Justus in principio sermonis accusa- 
tor est sui **, ta prior, inquit , enarrato peccata tua. 


6. Pro hac orabit ad te omnis sanctus. Pro venia 
peccati, inquit, mihi concessa, omnis sanctus ad te 
orabit. Duo autem hisce verbis significat : vel 
omnibus ponitenti:z exemplar ero ; vel quod ad pro- 
phetiz rationem magis accedit, quia futurum esset 
ui ex persona ipsius David omnes gentes suis tem- 
poribus eonfiterentur pro peccato ejus. (Scilicet 
hunc recitando psalmum.) Verumtamen in diluvio 
aquarum  mullarum ad eum mon approximabunt. 
Penitentiam agentem, inquit, multitude tentat:e- 
num non obruet. 
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7. Tu es refugium meum, etc. Cum illa de peccato Α Σύ µου καταρυγή. Ἐκχεῖνα περὶ τῆς ἁμαρτίας 


dixisset, rogat a malis per eam invectis eripi. Et 
vero gratiosa datur responsio : ait enim illi be- 
nignus Dominus : Intellectum tibi dabo, εἰ instruam 
te in via hac. Petenti liberationem ab inimicis re- 
spondet Deus, promittens se illi in via recta ducem 
futurum. 

9. Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non est 
intellectus. Hortatur peccantes, ne se efferatis et 
belluinis moribus dedant. In camo et freno mazil- 
las eorum constringes. Ceu ad Dominum sermo 
dirigitur. llujusmodi autem sententia est : Eos 
qui poenitere noluerint, ceu quodam freno ad te 
converte. 


PSALMUS David , qui caret titulo apud. Hebreos. " 


XXXII. 
Argumentum. 

In presenti docet eos qui jam in Christum credi- 
derunt laudare Dominum suum, commonstrans 
praterea potestatis suz? excellentiam ; quoniam 
ipse redemptor est universorum , ipse Dominus, 
ipse improbos nihili facit, eorumque disturbat 
cousilia; sperantes autem in se salvos facit. 

4. Exsultate , jusii , in Domino... in psalterio de- 
cem chordarum psallite illi. Psalterium decem chor- 
darum corpus vocat : quippe quod quinque sit 
sensibus praeditum, et quod quinque operationes 
anima habeat, per singulos namque sensus singulz 
operationes excitantur. 

$. Cantate ei canticum novum, Aperte dicit legem 
Mosis finem accepisse. 

4. Quia rectum est verbum Domini, Evangelicum 
videlicet. Et omnia opera ejus in fide. Credendum, 
inquit, iis quz ille, ut Deum decebat, operatus est. 


5. Diligit misericordiam εί judicium Dominus. 
Hzc, inquit, postulat ab iis qui credunt in ipsum. 
Misericordia Domini plena est terra. Ostendere in- 
cipit ipsum rerum omnium creatarum opificem esse, 
et quidem primum terre quam misericordia re- 
plesse ait : neque enim alias consisteret , nisi ea 
repleta esset. Et sane neque cceli unquam consti- 
tissent , nisi verbo ejus firmati fuissent, itidemque 
virtutes eorum , nempe divine et rationabiles. 


TDiligit itaque misericordiam erga poenitentes ; 
diligit judicium eorum qui peccare non desistunt. 
Tale quidpiam Isaias Deo loquitur, Quia misericor- 
dia tua in mensuram *! ; siquidem ipse cum judicio 
misericordiam prestat, in pondere et numero re- 
tribuens pro cujusque merito.] 

6. Verbo Domini celi firmati sunt. Et bic quoque 
sancta Trinitas declaratur. Et spiritu oris ejus omnis 
virtus eorum. Os Dei Spiritum sanctum dicit : si- 
quidem prophete cum eo afflante loquerentur, di- 
cebant '*, quoniam ος Domini hac locutum est. 


1. Congregans sicut in utre aquas maris, Congre- 
55 ]s2, xxvnt, 17. 7? Isa. 1, 20. 


C 


εἰρηχὼς., ἰχετεύει τῶν διὰ ταύτην ἐπενεχθέντων 

ἁπαλλαγῆναι χαχῶν. Καὶ μέντοι xal τυγχάνει τῆς 

ἀποχρίσεως * λέγει Ὑὰρ πρὸς αὐτὸν φιλάνθρωπος 

Κύριος: Συνετιῶ σε καὶ συμθιδῶ σε ἑν' ὁδῷ ταύ- 

vq. Εὐξαμένῳ λύτρωσιν ἐχθρῶν ἀντιφθέγγεται cbe, 

ὁδηγήσειν ἑπαγγελλόμενος ἐν εὐθείᾳ CO. 

Mh γίνεσθαι ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, clc οὐκ 
ἔστι σύγεσις. Εϊσηγεῖται τοῖς ἁμαρτάνουσι, τοῖς 
ἀλόγοις μὴ ἑχδιδόναι αὑτοὺς πάθεσι. Ἐν χημῷ καὶ 
χαιγῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξεις. Ὡς πρὸς τὸν 
Κύριον ὁ λόγος. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι' Τοὺς pi 
βουλομένους μετανοεῖν οἷά τινι χαλινῷ ἐπίστρεφον 
πρὺς ἑαντόν. 

ἩΑΛΜΟΣ τῷ Aavtó ἀγεπίγραφος παρ 
Ἑδραίοις. ΛΕΒ’. 
Ὑπόθεσις. 

Ἐν τούτῳ διδάσκει τοὺς Ίδη πιστεύσαντας εἰς Xpi- 
στὸν, αἰνεῖν τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην, διδάσχων αὐτοὺς 
ἅμα τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τὴν ὑπεροχὴν, ὅτι αὐτὸς 
ῥύστης τῶν ὅλων, αὐτὸς Κύριος, αὑτὸς τοὺ, μὲν 
πονηροὺς ἐξουθενεῖ, xal διασκεδάννυσιν αὐτῶν τὰς 
βουλάς, τοὺς δὲ ἑλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν σώζει. 
Ἁγα«ιᾶσθε, δίκαιοι, ἓν Κιρίῳ .... . . 

να. τηριῳ δεκαχόρδῳ γ ἁῆατε αὐτῷ. Δεχάχορδου 

Ψαλτήοιον τὸ σῶμά φησιν, ἅτε πέντε αἰσθήῆσεις ἔχον, 

xai πέντε ἑνεργείας ψυχΏς, δι᾽ ἑχάστης αἱἰσθήσεως 

γινοµένης ἐνεργείας ἑχάστης. 


"Ασατε αὐτῷ ἆσμα καιγόν. Σαρῶς τὸν διὰ Μω- 
σέως νόμον τέλος ἐσχηκέναι qnalv. 

"Oct εὐθὺς ὁ Aóqoc τοῦ Κυρίου. Ὁ εὐαγγελιχὸς 
δηλονότι. Καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. Πι- 
στεύειν δεῖ, φησὶ, τοῖς Or αὐτοῦ θεοπρεπῶς ἕνεργου- 
μένοις. 

Ἁγαπᾷ ἑλεημοσύνγην καὶ xplgw ὁ Κύριος. 
Ταῦτα, φησὶν, ἀπαιτεῖ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 
Tov éAéovc Κυρίου π.Ίήρης ἡ ΥΠ. "Αρχεται τοῦ 
καὶ ποιητὴην ὄντα αὐτὸν τῆς πάσης Χτίσεως δειχν-- 
ναι, xai πρὀ γε τῆς γῆς ἣν xai ἑλέους πληρῶσαί 
φῆσιν' χαὶ οὐχ ἂν ἄλλως συνεστηχέναι μὴ τούτου γέ- 
µουσα. ᾽Αμέλει xal οἱ οὐρανοὶ οὐχ ἄν mote συν- 
έστησαν, εἰ μὴ τῷ λόγῳ αὐτοῦ διεκρατοῦντο, κα) μὲν 


exat at δυνάμεις αὐτῶν, τουτέστιν αἱ θεῖαι καὶ λο- 


[ ᾽Αγαπᾷ οὖν ἐλεημοσύνην ἐπὶ τῶν μετανοούντων' 
ἀγαπᾷ δὲ χρίσιν ἐπὶ τῶν ἀνενδότων. Τοιοῦτον δὲ καὶ 
ó Ἡσαῖας λέγει τῷ θεῷ' Ότι ἡ ἐλεημοσύγη σου 
εἰς σταθµόν' xa γὰρ κἀχεῖνος τὴν μετὰ χρίσεως 
ἐλεημοσύνην παρἰστησι, ζυγῷ χαὶ ἀριθμῷ κατὰ τὴν 
ἑχάστου ἀξίαν ἀντιμετρούμενος.] 

To «όγῳ Κυρίου οἱ σοὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. 
Δῄλωσις χάνταῦθα τῆς ἁγίας Τριάδος. Καὶ τῷ πγει΄- 
ματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναµις ao - 
τῶν. Στόμα θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει’ ol γὰρ 
προφΏται δι’ αὐτοῦ λαλοῦντες ἔλεγον * "Ort τὸ στόµια 
Κυρίου ἐ.ά.ησε τἀῦτα. 

Συγάγων ὡσεὶ ἀσκὸν ὕδατα 0addcoc mnc. Προσ- 
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πλαμενος, QT,GV, τὸ Ὁδωρ τῆς θαλάσσης, χαθάπερ Α gans, inquit, quasi in utre quodam aquam maris, 


b ἀσχῷ τινι, ταῖς νεφέλαις ἐπισυνέχει: ὡς xal ἆλ- 
io φησιν Ὁ προλεα λούμενος τὸ ὕδωρ τῆς 0a- 
lüccmc, καὶ ἐχχέων' αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
τῆς τῆς' xat πάλιν Ανάγων γεφέλας ἐξ ἑσχάτου 
τῆς rnc. Τιθεὶς àv Orc'avpoic ἀδύσσους. Καὶ τὰς 
ἀένασσυς, φησὶ, χαθάπερ ἐν θησαυροῖς αφραγίνει, 
t« pf; ἀναθλύζουσαι ἐπιχλύσωσι τὴν Enpáv 

φοέηθήτω τὸ» ΕΣύρεογ' πᾶσα ἡ γη. Μηχέτι, ena, 
εἷς δαιμονίοις προσαγέτω Ἡ γη τὸ σέδας. Ἆπ΄ αὗ- 
το δὲ σαευθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦγτες 
τὴν οἰχουμένην. ᾽Ακούοντες, φησὶν, αὐτοῦ οἱ τὴν 
εχουμένην οἰχοῦντες ἄνθρωποι, τῆς προτέρας στά- 
πες ὃς εἴχον εἰδωλολατροῦντες, δηλονότι σαλευθή- 
τωσαν τῷ ἰδίῳ δημ.ιουργῷ ὑπαχούοντες. 


in nubibus continet illam : quemadmodum οἱ alio 
loco ait"! : Qui convocat aquam maris , et effundit 
eam super faciem universa terre. Et rursum : Edu- 
cens nubes ab extremo terre, Ponens in thesauris 
abyssos. Et abyssos, inquit,ceu in thesauris ol:signat, 
ne scalurientes terram inundent. 


8. Timeat Dominum omnis terra, Ne ultra, inquit, 
damonibus terra cultum offerat. Αὐ eo autem com- 
moveantur omnes inhabitantes orbem. Qui orbem in- 
colunt homines qui prius idolis dediti erant, au- 
dito ejus nomine commoveantur suoque pareant 
conuditori. 


Ὅτι αὐτὸς εἶπε xal ἐγενήθησαν, avcóc ἐγετεί- B 9 Quoniam ipse dixit et facta sunt, ipse mandavit 


Agro, xal ἑκτίσθησαν'. Ἡ μὲν γένησις τὴν τῶν λο- 
uy οὐστώδτι δηλοῖ- ἡ δὲ χτίσις τὴν ἀπὸ τοῦ χείρονος 
ἐλ τὸ χρεῖττον στιµαίνει μεταθολήν. Εἴ τις γὰρ ἐν 
Ἀριστῷ και tío. 

Κύριος διασκεδάζει βου.λὰς ἐθγῶν. Tiv νοητῶν 
(ow. Ἀθετεῖ δὲ «Ίογισμοὺς «σῶν, καὶ ἀθετεῖ 
Βου λὰς ἀρχόν των. ᾿Απράκτους γὰρ ἐπιθουλὰς πάν- 
τὸν ἔθτχε τῶν Ἰουδαίων', τριήµερος ἀναστήσας. 
Τοῦτο γὰρ fv ὃ καὶ βούλεται, ὅπερ καὶ εἰς τὸν 
elova μένει. 

Λογισμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γεγεὰν καὶ 
"εγεάν. Τὰ δόγµατα, qno, ἃ βεθούλευται καὶ cl; 
ὧν παρόντα αἰῶνα καὶ εἰς τὸν μέλλοντα. Λογισμυὶ 
θ:οῦ αἱ κατάλληλοι διακοσµῄσεις’ χαρδία δὲ τὸ &ró- 
πρυφον τῆς οὐσίας. 

Μακάριον τὸ ἔθνος οὗ éctl Κύριος ὁ θεὺς αὖὐ- 
τοῦ. Τοὺς εἰς.Χριστὸν πιστεύοντας ἐν τούτοις µα- 
χαρίυς ἀποχαλεῖ. 

UE£ οὐραν οῦ &xé6Aerev ὁ Κύριος. Ειπεν, ἐπ- 
ἐδιεγεν, ἵνα pef τις αὐτὸν ἀγνοεῖν οἱηθῇ τὰ παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων τολμώμµενα. ] 

['E£ ἑτοίμου κατοιχητηρίου αὐτοῦ. τοι ᾖτο.- 
ἕασμένο, εὐτρεπισμένου. Οἶκος γὰρὶ ὥσπερ θεοῦ 
ἁποχεχλέρωται ὁ οὐρανός.] 

'O zlácac καταµόνας τὰς καρδίας αὐτῶν. Μό- 
vos, Φταὶν, ὁ Scb; οἵδε τῶν ἀνθρώπων τὰς καρδίας. 
Δὼ xai à ΣωτΏρ τοῖς Ἰουδαίοις Deve * Τί δια.Ιογί- 
ὥσθε πονημὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 


Ἰδεὺ οἱ ὁ-θα.]μοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φούουμέ- D 


ους αὐτόν. Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἡ παντοπτικῇ αύτου 
ὔναμις: ἢ πολλάκις ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα, ὡς ἐν 
µέσιρ δύο φώτων ὁ Πατ]ρ τῶν φώτων. 

Καὶ διαθρέν'αι αὑτοὺς ἓν «ιμῷ. Ἐν καιρῷ, qnt, 
ἑωγμοῦ, uh συνισταµένων τῶν νοητῶν τροφῶν, αὖ- 
τὸς ὁ Κύριος διὰ Πνεύματος ἁγίου θρέψει αὑτούς. 

Ἡ δὲ ψυχἡ ἡμῶν ὑπομένει τῷ Κυρίῳ. Ὡς δη 
ἐξδειγμένοι τὴν εἰς αὐτὸν πεποίθησιν προθάλλανται. 
YAAMOZ τῷ Δαυῖδ ὁπότε ἡΛ.λοίωσε τὸ πρόσ- 

exor αὐτοῦ ἑναντίον Ἀδιμέλεχ, καὶ ἁπέ.υσεν 
αὐτόν, καὶ ἁπῆ-ῖθεν- ΛΑΤ. 
Ὑ πόθεσις. 
& Δαυῖδ τὸν Σαοῦλ, ἆλθε πρὸς ᾿Αθιμέιέχ, xx 


τὸ Matth, ix, 4. 


5 yi ων 


"Amos v, 8. 7? I1 Cor. v, 17. 


- 


et creata sunt. Factio rationabilium substantiam 
denolat : creatio autem, 4 pejore iu melius muta- 
tionem : Si qu& enim in Christo nova creatura Τὰ. 


10. Dominus dissipat consilia gentium. Spiritua- 
lium videlicet, Reprobat autem cogitationes populo- 
rum, el reprobat consilia principum. Omnium 
quippe Judzorum insidias irritas fecit, post tri- 
duum resurgens. ld enim sibi vult etiam illud , in 
eiernum manet consilium Domini. 

411. Cogitationes cordis ejus in generationem et 
generationem, Dogmata , inquit, que decrela sunt, 
sive in priesenti sive in futuro szculo. Cogitationes 
Dei, id est cungruentes dispositiones : cor, occul- 
tum substantiz. 


19. Beata gens cujus est Dominus Deus ejus. 
B.atos his verbis vocat eos qui in Cliristum credi- 
derunt. 

10. De celo respexit Dominus. Ait, respexit, ne 
quis autumet ipsum ignorare hominum faciuora. 


[14. De praeparato habitaculo suo. Id est, accurate 
instructo et ornato. Nam colum quasi ad Dei do- 
micilium destinatum est.] 

15. Qui finzit sigillatim corda eorum. Solus, in- 
quit, Deus novit hominum corda. Quamobrem Sal- 
vator Judieis dicebat : Quid cogitatis mala in cordi. 
bus vestris??? 

18. Ecce oculi Domini super metuentes eum, Oculi. . 
Domini sunt. omnium speculatrix ejus potestas : 
aut plerumque Filius et Spiritus sanctus, ita at in 
medio duorum luminum sit Pater luminum. 

49. Et alat eos in fame. Tempore, inquit, per. 
secutionis, si non adsint spirituales cibi, ipse Do- 
minus per Spiritum sanctum enutriet illos. 

90. Animanostra sustinet Dominum, Quam jam exhi- 
buerunt fiduciam erga Dominum. nunc prz se ferunt. 
41. PSALMUS David quando immutavit vultum 

suum coram Abimelech , et dimisiLeum etl abiit 

XXXIII. 

Argumenium. 
Cum fugeret. David Saulem, verit ad Abimelech. 
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ei rogatus ab eo qux» causa recessus, fugam qui- A τῆς ἀφίξεως τὴν αἰτίαν ἐρωτώμενος παρ' αὐτοῦ. 


dem negavit ; sed missum se ait ab Saule postu- 
latum Goliathi ensem. Quoniam igitur aliud di- 
cebat aliud sentiebat, descriptum est immutasse 
vultum suum. Canit autem psalmum novo po- 
pulo, doctrinam introducens spiritualis et evan- 
gelici cultus. 


9. Benedicam Dominum in omni tempore... In 
Domino laudabitur anima mea. Etiamsi laude di- 
gnus sim, quia nonnihil boni in operibus meis re- 
peritur, id non mihi sed Deo ascribendum : ipse 
me et illustrem effecit et pr»clarum efficiet. Au- 
diant mansueti et letentur. Salutem mihi a Domino 
concessam quilibet justus si audiat lxtatus fuerit. 
Quod autem ille salvos faciat sperantes in se, non 
id admittit ut solus hymnum edat : sed eos qui 
consortes sunt clementi: Domini, consortes efficit 
cantici, 

5. Magnificate Dominum meum et exaltemus no- 
men ejus in idipsum. Quasi non sufficiat ipse solus 
iragnificentiam Dei enuniüare, postulat ea in re 
aliorum operam et auxilium. 


5. Accedile ad eum et illuminamini. Ex concessis 
donis accepta fiducia, alios etiam ad id invitat. 


6. Iste pauper clamavit, et Dominus. exaudivit 
eum. Ediscite, inquit, ex iis qux mihi acciderunt, 
fiduciam habere in Dominum universorum. Me 
namque vilem et abjectum et pastorem ovium, sua 
dignatus est providentia. atque hostibus praestan- 
Uuorem exhibuit. . | 

1. Castrametabitur angelus Domini in. circuitu (ἰ- 
mentium eum, εἰ eripiet eos. Hoc consonat cum Apo- 
stoli verbis **: Nonne omnes sunt. administratorii 
spiritus in. ministerium missi, propter eos qui here- 
ditatem capturi sunt salutis, lta et beatus Jacob hzc 
precatur 15, Angelus qui eripuit me ex. omnibus ca- 
lamitatibus meis. Eodem modo patriarcha Abra- 
bam, admirabili domestico suo ait "*: Dominus 
Deus mittet angelum suum ante [aciem tuam, et. ac- 
cipies uxorem filio meo [saac exinde. Sic οἱ beatus 
Zacharias ait " : Angelus qui loquebatur mihi. 


δ. Gustate et videte quoniam suavis est Dominus. 
Ex vero, inquit, pane gustate, qui descendit ex 
ουρῖο. Beatus vir qui sperat in. eo; futuram enim 
vitam consequetar. 

1U. Divites eguerunt et esurierunt. Videlicet popu- 
lus Judaicus. Inquirentes autem Dominum | non mi- 
nuentur in omni bono. Alium dicit gentium populum. 


11. Venite, filii, audite me, timorem Domini do- 
cebo vos... et labia lua ne loquantur dolum.  Dociri- 
nam gentibus praedicandam proponit, cujus primo 
esse? timorem Dei: secuudonon obtrectoye fratri ; 


" Hebr. 1. 14 " Gon. xvin, 13. 


τὴν φυγὴν μὲν fipvfcaxo: ἀπεστάλθαι δὲ εἶπε παρὰ 

τοῦ Σαοὺλ, ὡς χαὶ τὴν ῥομφαίαν αἰτῆσαι τοῦ To 

λιάθ. Ἐπεὶ τοίνυν ἄλλα μὲν εἶπεν, ἄλλα δὲ ἐφρό- 
νει, ἀναγέγραπται τὸ ἠ.1.Ίοιωκέναι τὸ πρόσωπο» 
αὐτοῦ. "Αδει δὲ τὸν da pov τῷ véqo λαῷ, διδασχα- 

λίαν εἰσηγησάμενος τῆς πνευματιχῆς xal ebay (e- 

λιχῆς λατρείας. 

Εὐ.]ογήσω τὸν Κύριο» ἐν παντὶ xaipp... 'Ev 
τῷ Κυρίφ ἐἑπαινεθήσεται ἡ ψυχή µου. El καὶ 
ἄξιος ἑπαίνου τυγχάνω εὑρεθέντος τινὸς χαλοῦ iv 
ταῖς ἐμαῖς πράξεσιν, τοῦτο οὐχ ἐμοὶ, ἀλλὰ τῷ θεῷ 
ἀναθετέον αὐτὸς ἐμὲ καὶ πεποίηχε περιφανῆ, xat 
ποιῆσει περίθλεπτον. ΑἈκουσάτωσαν πραεῖς, καὶ 
εὐφρανθήτωσαν. T$» ἐμοὶ γεγενηµένην παρὰ τοῦ 


D Κυρίου σωτηρίαν πᾶς δίχαιος ἀχηκοὼς εὐφρανθείη. 


C 


"Oct δὴ σώζει τοὺς ἑλπίζοντας Em αὐτὸν, οὐκ ἀνέχεται 
μόνος ὑφῆναι τὸν ὕμνον, ἀλλὰ τοὺς χοινωνοὺς τῆς 
πραότητος, χοινωνοὺς ποιεῖται τῆς ὑμνῳδίας. 

ΜεγαΛύγατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ, καὶ ὑψώσο- 
pev. τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπιτοαυτό. Ὡς μὴ ἑξαρχῶν 
τὰ μεγαλεῖα ἐξαγγεῖλαι τοῦ Θεοῦ, εἰς τοῦτο αὐτὸ ὡς 
περισυλλαµμθάνεσθαι καὶ τοὺς ἄλλους ἀξιοῖ xol συµ- 
πράττειν. 

Προσέ-Ίθετε πρὸς αὐτὸν, xal φωτίσθητε. 'Aq' 
ὧν ἐδέξατο πεποιθὼς, καὶ τοὺς ἄλλους εἰς τοῦτο 
ἀνάχει. 

Οὗτος ὁ πτωχὸς éxéxpate, καὶ ὁ Κύριος εἶσ- 
ήκουσεν αὐτόν. Μάθετε, φησὶν, ix τῶν χατ᾽ ἐμὲ 
θαῤῥεϊν τῷ τῶν ὕλων Oei. Εὐτελῆ γὰρ ὄντα µε xat 
προθατέα, τῆς οἰχείας προµηθείας ἠξίωσε, xai χρείτ - 
τονα τῶν πολεμούντων ἀπέφηνε. 


Παρεμόα.1εῖ ἄγγεΊος Κυρίου χὐκ.Ίφ τῶν φοδου- 
µέγων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. Τοῦτο συμφωνεῖ 
xaY τοῦ ᾿Αποστόλου τοῖς ῥήμασι’ περὶ γὰρ τῶν &y- 
γέλων οὗτός φησιν’ Οὐχὶ πάντες εἰσὶ «ειτουργικὰ 
πγεύματα εἰς «Άειτουργίαν ἀποστε..]όμεγα O.à 
τοὺς μέλΊογτας κ«ηρονομεῖν σωτηρία». Οὕτω 
xaX ὁ µαχάριος Ἰακὼθ πγροσευχόμενός φησιν’ Ὁ ἅγ- 
veAoc ὁ ῥυσάμεγός µε éx πάντων τῶν xaxóv µου. 
Οὕτω xal ὁ πατριάρχης ᾿Αδραὰμ πρὸς τὸν θαυμά- 
σιον οἰχέτην ἔφη, Κύριος ὁ θεὺς ἁποστε.εῖ τὸν 
ἄγγεον αὐτοῦ πρὸ προσώπου cov, xal Ann 


D Υυγαΐκα τῷ υἱῷ µου Ἰσαὰκ ἐχεῖθεν. Οὕτω καὶ ὁ 


Ld 


*6 Gen. xxiv. 40. 


µαχάριος λέγει Ζαχαρίας. Ὁ ἄγγελος ὁ AaAGv &pol. 

Γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. 
Tou ἀληθινοῦ ἄρτου, φησὶ, γεύσασθε, τοῦ κχαταθάντος 
ἐξ οὐρανοῦ. Μακάριος ἀνὴρ ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν 
ἕξει γὰρ τὴν μέλλουσαν ζωήν. 

Π.Ἰούσιοι ἑπτώχευσαν καὶ ἐπείγασαν. Δηλονότ. 
ὁ τῶν Ἰουδαίων λαός. Οἱ δὲ ἐχζητοῦντες τὸν Κύ- 
piv οὐχ ἐλαττωθήσονται παγτὸς ἀγαθοῦ. Τὸν 

τερον λέγει τὸν τῶν ἐθνῶν. ' 

Asvt£, téxya, ἀκούσατέ gov: Φέθον Κυρίου δι- 
δάξω ὑμᾶς . .. .. . καὶ χείΊη σου τοῦ μὴ «α.ῆ- 
σαι OÓJov. Διδασκαλίαν ἐθνῶν παρατίθεται, f 
πρῶτον τὸν φόθον τοῦ θεοῦ εἶναί crat: δεύτερον τὸ 


*7 Zachar. n, 3, 
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μὲ καταλαλεῖν dó:Acpoo * τρίτον, δόλου παντὺς παύειν A tertio, ab omni doloso dicto labia coercere ; quar- 
1 χείλη" τέταρτον, ἁ ποχὴν παντὸς χαχοῦ καὶ ἐπιτή- — t0, abstinere ab omni malo, εἰ curain in omnibus 
ἄνσιν ἀγαθοῦ ἐν ἅπτασιν. Ἐφ ἅπασι, δὲ τούτοις, — agendi boni habere. Ad Ίο omnia, pacem persequi 
Μρένην ἐπιδιώχειν καὶ ἀντέχεσθαι αὐτῆς. Εἱρήνη et adipisci. Pax autem Christus est. Harumce re- 
& ὁ Χριστός. Τούτιων δὲ τὴν ἐπιτήδυσιν ζωὴν εἶναι rum sollicitudinem, ait vitam esse et dies bonos. 
iret xa ἡμέρας ἁἆ γαθάς. 

Trxlwovr ἀπὸ -«οακοῦ, xal ποίησον ἀγαθὸν ' 
(χησον εἱρήνπην., 3εε) δίωξον αὐτή». Τὸ, ἔχκ.λινον 
áz) χακοῦ, ὁ φόδος διδάσχει' τὸ δὲ, ποίησο» ἆγα- 
écr, f, ἀγάπη. Διὸ μείζων ὁ ἀγαπῶν τοῦ φοδουµένου. 

ὉρθαΊμοὶ Κυρέου ἐπὶ δικαίους, xal ὦτα αὐτοῦ 
ες ἄέησο αὐτῶν. Μέγαν τῇ ἐπιτηδεύσει τῆς &ps- 
τἧς ἀποδέδωχε μισθὸν, τὸ ἐπόπτην ἔχειν θεόν. 


14. Declina a malo et fac bonum : inquire pacec1, 
et persequere eam. lllud, declina a malo, docet ti- 
mor : hoc vero, et fac bonum, amor. Quare amans 
timente przstantior. 

15. Oculi Domini super justos, et aures ejus i3 
preces eorum, Magnam studio virtutis tribuit merco 
dem, quod scilicet inspectorem et tutorem habeant 
Deum. 

évidccs. Κύρεος πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν. Ὁστᾶ 21. Custodit Dominus omnia ossa. eorum. Ossa 
εητι τὰς τῆς φυχΏς δυνάμεις. Αὐτὰ δὲ clot διχαιοσύ- D virtutes animi dicit. Ipsa vero sunt justitia, perge- 
v,xap:epia, εὐσέθεια xo πᾶσα, ὡς εἰπεῖν, ἀρετή. — verantia, pielas, et, ut dicam, virtus omnis. 

θάνατος ἁμαρτω.1ῶν zornpóc. Tóv τῆς φυχῆς 33. Mors peecatorum. pessima. Animse mórtem 
bivzóv φησιν, ὃν καὶ διαδέξεται πῦρ αἰώνιον, σχό- — intelligit, quam excipient ignis seternus, tenebrze 
U ἐξώτερον, ἁποίμητος σχώληξ, χλαυθμὺς xoi — exteriores, vermis nunquam moriturus, fletus et 
ὀρμὸς τῶν ὁδόντων. 1 έεννα γὰρ αὐτοὺς καὶ σχότος — stridor dentium. Gehenna quippe et tenebre eos esci- 
asi reca piunt. 
PSALMUS David. XXXIV. 

Argumentum. 


Y AX M9Z τῷ Δαυῖδ. ΛΔ’. 
Ὑπόθεσις. 


TX προσώπου τοῦ πεποιθότος ἐπὶ θεὺν χαὶ πολεµου- 
µένου ὑπὸ τῶν ἀφανῶν δυνάµεων τὰ προχείµενα 
Ἰέχεται, f) xal ἕχ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων. Elc- 
άγεται δὲ χαὶ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ, τὰ ἐπὶ τῷ 
ζάθει παρὰ τῶν. Ἰουδαίων εἰς αὑτὸν γεγενηµένα 
διηγουµένου, πρὸς ὑπομονὴν xal xaptepíav τῶν C 
πθλιεµρυµένων διὰ θεὀν. 

Aixacor, Κύριε. τοὺς ἁδικοῦντάς µε, πολέμη- 
ccr τοὺς πο λεμοῦντάς µε. TQ προσώπῳ τῶν ἆπο- 


Proposita verba dicuntur ex persona ejus qui Dco 
confidens ab occultis potestatibus oppugnatur, 
&ulíortasse ex persona chori apostolorum. In. 
ducitur item persoua Christi ea enarrantis quz 
sibi tempore Passionis a Judzis illata sunt mala. 
2d patientie et perseverantie hortamentum iis 
qui prepter Deum impugnantur. 

4. Judica, Domine, nocentes me, ezpugna impu- 
guantes me. Personz apostolorum convenit sup- 


σύλων ἁρμόσει T) πρόσοδος. 

Tex Ἰουδαίους «otv, o! μὴ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς 
ερένην, πολέμους ἔχουσι, xal πολεμοῦσι Χριστὸν, ὃς 
&2w εἰρήνη ἡμῶν. (Ilactenus Graeca.) 


plicatio. 

Daniel Barbarus. Oppugnantes Judzos intelligit, 
qui, cum in se pacem non habeant, bellum habent 
et oppugnant Christum, qui est pax nostra. Et ex- 


Pgnass Deus benefacit, hos quidem justos, illos vero amicos faciens, et impediens acliones quz in 


&terius prolabuntur. 

Ἐπιὶαδοῦ ὅπ.1ου xal θυρεοῦ, καὶ ἀνάστηθι elc 
thv βοήθειάν µου- "πλον καὶ θυρεὺν καὶ ῥομφαίαν 
τιαωρητικὰς δυνάµεις αἰνίττεται, τὰς ἐχπεμπομένας 


2. Apprehende arma et scutum, et. ezsurge in. ad- 
jutorium mihi, etc. Arma, scutum, framea, ultrices 
adumbrant potestates, a. Domino ad opem justis 


παρὰ Κυρίου πρὸς ἐπικουρίαν τῶν δικαίων. ferendam immissas. 

Εἴπον τῇ νυχῖ µου’ Σωτηρία σού εἰμι ἐγώ. Ὁ — 5. Dic anime mec : Salus tua ego sum. ld te ro- 
Τωτό σε, φησὶν, aic εἰπεῖν τῇ quyfj µου, ὡς Ys- — go, inquit, utanimz mes dicas te illi 2djutorem 
σι αὐτῃ βοηθός. futurum. 

Ἀποστραφρήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω. Εὐεργετοῦνται 4. Avertantur retrorsum. Bene agitur cum iis qui 
αἆ ἀτὸ τῆς ἀρετῆς ἐπὶ thv κακίαν ὁδεύοντες, ἐὰν εἰς ος virtutead maliüam transmeant, si convertantur 
τὰ ἐτέσω ἐπιστρα-ρῶαι». | retroraum. 

Ἐ]θέτω αὐτῷ ἡ παγὶς ἣν οὗ γιγώσχει, xai ἡ 8. Veniat illi laqueus quem ignorat, et. captio 
θήρα ἦν Expuyrev c'vAJAa6éco αὐτὸν, καὶ ἐν τῇ — quam abscondit apprehendat eum, ei in laqueum ca- 
ααγίδι πεσεῖεαι ἐν αὐτῃ. ᾿Αντεστράφη γὰρ εἰς χε- — dai in ipsum. ln c&put iniquorum laqueus con- 
φαλὰς πονηρῶ» ἡ παγίς. θηρεύσαντες γὰρ, εἰς θάνατον — versus est. Cum enim ad mortem venarentur, ipsi 
ἀπτγρεύθησαν, xai θανάνῳ παραδίδονται. contrà capli sunt et morti traditi. 

Ἡ δὲ ψυχή µου ἀγα-μιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίφ. 9. Anima autem mea exsultabit in. Domino. Qui 
0 ὃν οὖν την πάγην ἑξηρτυκότες, xal τὸ τῆς δια- — laqueum paraverunt,et perniciem omnium nostrum 
οηρᾶς χατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Ἀριστοῦ — Salvatori Christo moliti sunt, faeinoris in ipsum, 
spAtrig σχευώσηµα, τὰς τῆς εἰς αὐτὸν mapowwía;; modis nuper a nobís descriptis, poenas luent. At 
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anima mea, inquit, omni malo semper libera eril, A εἰσπραχθήσονται δίχας, χατά ye τοὺς ἀρτίως ἡμῖν 


perpetuo apud Deu:n fruens gaudio, et delectata su- 
per salutari ejus. 


εἰρημένους τρόπους, dj δέ γε ἐμὴ φυχἠ, orav, ἔξω 
παντὸς ἔσται δεινοῦ διηνεχές, Ίγουν ἀχατάλγκχτον 


ἔχουσα τὸ χαίρειν ἐπὶ Θεῷ, χαὶ κατευφραίνεσθαι λίαν ἐπὶ τῷ σωτηρἰῳ αὐτοῦ. 


Daniel Barbarus : Omuia ossa, id est, omnes homines. 


10, 11. Surgentes. testes iniqui, que ignorabam 
interrogabant me. Hinc inducitur Christi persona 
ad tribunal principum sacerdotum falso delati. 


Fietribuebant mihi mala pro bonis εἰ sterilitatem 
animo mea. Hoc ait, quia indigni visi sunt illi vo- 
cari filii Dei, quod maxime omnium prauicat juxte 
illud : Quoties volui congregare filios tuos ** 1 


19. Ego aulem, cum mihi molesti essent, induebar ῃ 


cilicio. Lugebat enim eorum perniciem, ita ut do- 
leret, vehementer angerelur, laerymaretur, oraret 
pro pecoato- eorum. 

45. Et -humiliabam in jejunio animam meam. Ut 
confirmaret incarnationem, noluit jejunio abstinere. 
Et oratio mea in sinu meo converletur. loc fortasse 
innuit illos in. peccato persistere. Nibil enim, in- 
quit, profuit ipsis precatio mea, quam ex ingenti 
ignorantia ad me quasi reflecti effecerunt. 


7414. Quasi proximum et quasi fratrem nostrum sic 
complacebam. Quasi fratrem, inquit, et amicum, ita 
curabam eos beneficio demereri, volens eos ad sa- 


nitatem reducere : quapropter illorum causa luge- " 


pam. 

48. Et. adversum. me ἰαίαίὶ sunt et. convenerunt. 
Hc, inquit, mihi opsonia, quod eorum causam do- 
Jerem, retribuerunt. Congregata sunt super me fla- 
gella, et ignoravi. Nullam enim causam cur me fla- 
gellis czederent comperiebam. 

46. Dissipati sunt, nec compuncti, etc. Τη varias 
scilicet multitudo abiit sententias, ut ait evangeli- 
&ta, aliis bonu, aliis malum esse dicentibus. His- 
Que tamen gestis nequaquam compuncli sunt, ne- 
que intellekerunt contra quem talia admitterent. 
Hoc autem non aecusando profert, sed exoptans 
auxilium deri sibi. Quando, inquit, apparebis et 
isjuria affectum ulcisceris ? 


47. Restitue animam. meam a malignitate eorum. p 


Qu:ecunque patiter aut. loquitur, id pro nostra sa- 
lute adinittit, Quia descendit ipse scilicet Christus 
et pro nobis est incarnatus. Α leonibus unicam 
£ieam. Leones vocat aut malas et edversorias po- 
testates, quie. tantum non rugiebant in Christum, 
cut fortasse Judaeorum magistratus; ita enim me- 
morat eos per vocem Jeremis : Facta est hereditas 
ted quasi leo in silva, quamobrem odio habui illam'*, 
Unieam autem appellat animam suam, ponendo 
smicam pro dilectam. Solet enim ingens amor uni- 
genitorum esse, 


? Matth. xxi, 37, " Jerem. xu, & 


Ἀγαστάντες µοι μάρτυρες ἄδιχοι, d obx ἐγί- 
Φὠσκον ἠρώτων µε. Ἐντεῦθεν εἰσάγεται τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πρόσωπον παρὰ τῇ χρίσει τῶν ἀρχιερέων 


'συχοφαντουµένου. 


Ἁγταπεδίδοσάν µοι πογηρὰ ἀντὶ ἁγαθῶν xal 
ἀτεκνίαν τῇ γυχῇ µου. Τοῦτό φησι, διὰ τὸ àv- 
αξίους αὐτοὺς ὀφθῆναι τοῦ χληθῆναι τέχνα Θεοῦ: ὅτερ 
μάλιστα ἐγνώρισεν αὐτὸς χατὰ τὸ, Ποσάχις ἠθέλη- 
σα ἐπισυγάγειγ τὰ τέχγα cov! 

Ἐγὼ δὲ, ér τῷ αὐτοὺς aapzvoyAsiv μοι, ἐν- 
εδυόµη» cáxxov. Ἐπένθει γὰρ αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν, 
ὡς xa λυπεῖσθαι, xal ἁδημονεῖν, καὶ δαχρύειν, xol 
προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

Καὶ ἑζαπείνουν ἐν νγηστείᾳ τὴν νυχήν µου. Βε- 
θαιῶν τὴν ἐνανθρώπησιν, καὶ νηστείας οὐχ ἀπέσχετ”. 
Καὶ ἡ προσευχή µου εἰς xóAzov µον ἁποστραφή- 
σεται. Τοῦτο σημαντιχὸν εἴη τον ἑναπομεῖναι ἐχεί- 
νους τῇ ἁμαρτίᾳ. Οὐδὲν γὰρ ὠφελίθησαν, oro, τῇ 
ὑπερθολῇ τῆς ἀγνοίας, την προσενχὴν ὥσπερ érava- 
χάµψφαι ποιῄσαντες. 

Ὡς π.Ίησίον, ὡς dósAgór ἡμέτερον, οὕτως εὖ- 
Πρέστου». Ὥσπερ ἁδελφὸν, φησὶ, καὶ φίλον, οὕτως 
ἑσπούδανὸν εὑεργετεῖν αὐτοὺς, βουλόμενος θερὰ- 
πεύειν * διὸ καὶ ἐπένθουν ὑπὲρ αὐτῶν. 

Καὶ κατ ἐμοῦ εὐφράνθησαν, καὶ συνἠχθησαν. 
Ταῦτά pot, φησὶ, τῆς ὑπὲρ αὑτῶν ὀδύνης ἀπεδίδουν 
τὰ ὀψόνια. Συγήχθησαν ἐπ) ἐμὲ µάστιγες, xal οὐκ 
Error. Μαστίκοντές µε, φησὶ, οὐχ ἑγίνωσχον οὐξὲ 
εὕρισχον αἰτίαν οὐδεμίαν χατ ἐμοῦ. 

Διεσχίσθησαν, xal οὗ xacerórncar., Ἐμερίσθη 
γὰρ τὸ πλῆθος, ὡς ὁ εὐαγγελιστής quot, τῶν μὲν 
ἀγαθὸν εἶναι λεγόντων, τῶν δὲ πονηρόν. Καὶ τούτων 
γινοµένων, φησὶν, οὐ κατενύγησαν, οὐδὲ συνῆχαν κατὰ 
τίνος αἱ πράξεις. Τοῦτο δὲ οὖχ ἐγχαλῶν εἶπεν, ἀλλὰ 
ποθῶν τὴν βοῄθειαν. Πότε, φησὶν, ἐπιφαίνῃ xoi ἐπ- 
αμυνεῖς ἁδικουμένῳ; 


Ἀποχατάστησον τὴν Ψυχή» µου ἀπὸ τῆς xa- 
κουργίας αὑτῶν. Πάντα ὅσα πάσχει 1) λέγει, ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ποιεῖ, διὰ τὸ χατελθεῖν ab- | 
τὸν, Ίγουν «by Χριστὸν, καὶ σαρχωθῆναι ἐξ T;uov. 
Απὸ «εόντων τὴν µονογεγῆ µον. Λέοντάς φησι 1) 
τὰς πονηρὰς xai ἀντιχειμένας δυνάμεις, at. μόνον οὐ- 
χὶ χατεθρυχἠσαντο τοῦ Χριστοῦ, f) τάχα που καὶ αὖ-- 
τοὺς τοὺς τῶν Ἰουδαίων καθηχητάς. Οὕτω γὰρ αὑτῶν 
διαμνημονεύει λέγων διὰ φωνῆς Ἱερεμίας' Ἐγενήθη | 
ἡ κ.Ίηρογομία µου ὡς Aéur. ἐν δρυμῷ' διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα αὐτήν. Μονογενη μὲν τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν 
ὀνομάζει, τὸ μογογενὲς τιθεὶζ ἀντὶ τοῦ ἠγαπημέ- 
η». Αεὶ γάρ πώς ἐστιν ἓν ἀγάπῃ πλείστῃ τὸ µονο- 
γενὲς Ev τέχνοις. 
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19. Qui oderunt me gratis et annuunt oculis. Q1asi 
diceret : Qui dolos struunt. 


Ὅτι ἐμοὶ μὲν εξριινικὰ àldAovr, καὶ ἐπ ον 
Kovc διςε.2ογέζον-εο. Τὸ, Διδάσκαἲε ἀγαθέ. xoi, 


Ὀποΐδαµεν ὅσε τὸν ἀ.λήθειαν διδάσχεις, καὶ ὅτι 


à Ἰάμθάνεις δερόσωσπον ἀνθρώπου. 


Καὶ ἐπ.λάσυναν £x éué τὸ στόμα αὐτῶν. Τὰς' 


βασφµίας τὰς ἐτὶ τῷ σταυρῷ γινοµένας φησίν. 
Ex: ED r&, εὔγε, εἶδον οἱ ὀφθα]μοὶ ἡμῶν. Ὡς 
1n εὐχὴν αὐτοῖς τοῦ πέρατος ἐχδεθηκότος, τὸ χρε- 


20. Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur, et 
in ira dolos cogitabant. lllud scilidet, Magister 
bone **; et : Scimus quoniam veritatem doces el uon 


. accipis personam hominis 51. 


21. Et dilataverunt super me os suum. Blasphenma 
dicta dum in cruce penderet in sc conjecta memo 
rat. Dixerunt : Euge, euge, viderunt ocu nostri. 
Λο si -optatum baberent exitum, quando is ligno 


μασθῆνιι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου. Τοῦτο δὲ ποιοῦσι xal 
d ἐπγαλλόμενοε TT O2. &bzt τοῦ διχαίου. 
Είδες, αςύρεε » 


{εδ apactwwzemne, Κύριε, μὴ 


éxvtjc do^ £gao D." Άνθρωπος γενόμενος ὁ µονογε- 
is οὗ 6:00 Λόχος. οὐκ ἀποθαλὼν τὸ εἶναι θεὸς, : 


εὶ ὑπὲρ τῆς εἰς Ὢ μᾶς ἀδιχίας γενομένης ὑπὸ τῶν 


ζαιμόνων διχασττην Ὑενόμενον τὸν Πατέρα, αἱτεῖ ἆπο- 
οχορπίσαι τῶν ὑπερτη Φάνων τὴν Ὀθριν. Οὕτω γὰρ οἱ 
c) εἰςαἰσχύντιν ἁτεοστραφῄσονται, φησὶν, οἱ δὲ ἀγαλ- 
Ἱἁπαχωτο, τὰς ἐτὶ τῇ σωτηρίᾳ ἀνατιθέντες εὐχαρι- 


σιίσς- 


suspensus fuerat. ldipsum autem agunt qui exsul- 
iant de.calamitate justi. | 

92. Vidisti, Domine, ne sileas ; Domine, ne disce- 
das a me. Homo factum vnigenitum Dei Yerbum, 
non amittens esse Deus, rogat injuri: causa nobis 


B per demones illate judicem Patrem. Rogat dissi- 


pari superborum contumeliam. ]ta enim alii in pu- 
dorem vertentur, inquit ; alii cxsullabunt gratias 
de dala salute agentes. 


Εἰς c£Aoc τῷ Oo04qg Κυρίου τῷ Aavit. 
W'AAMOZ AE. 
Ὑπόθδεσις. 
Εαττγορίαν περιέχει ὁ παρὼν φαλμὸς τῆς ὑπερηφα- 
va; τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, καὶ τῆς καχίας 


Ώεγχον- καν μὴν xai ὑμνολογίαν τῶν δικαίων κρι-- 


μάτων, δι ὧν ἑποίησε τὴν ὑπ οὐρανόν" πρὸς δὲ 
σοῦτοις χαὶ εὐχαριστίας πρὸς τὺν Πατέρα ὑπὲρ ὧν. 


εὐτπργέτησε διὰ Ἰησοῦ: ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις εὐχὴν C 


ἀσφαλιζομένην τοῦ μὴ πεσεῖν εἰς ὑπερηφανίαν. 


Φησὶν ὁ παρἀνοµος (10) τοῦ ἁμαρτάνευ' ἓν' 
ἑαυτῷ. Οἵεται, φησὶν, ὁ χαχίᾳ συντεθραμμένος µη- 
ὀένα θεωρεῖν τῆς φυχῆς αὐτοῦ χεχρυµµένα βουλεύ-' 
µατα. Τὸ γὰρ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἡγεῖται ἢ ὑπολαμ- 
ἑάνει, τέθεικεν. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης ἀναλγησίας᾽ 
τὸ μὴ δεδιέναι τὸν πάντα ἐφορῶντα δεσπότην. Οὐκχ 
ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθα.ὶμῶν αὐτοῦ. 


"Aza£ προθέµενος, φηαὶ, τοῦ παρανομεῖν, ἔξω τῶν 
ὁρθαλμῶν αὐτοῦ τὸν τοῦ Θεοῦ τίθεται φόδον. To γὰρ 
φόδῳ Κυρίου ἐκχλίνει πᾶς ἀπὸ xaxov. 

"Or ἐδόΊωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ. Ἑχὼν δὲ ταύτην 
ἔχει τὴν ἄγνοιαν, οὗ βουλόμενος λογιστεῦσαι τὰ πε- 


πραγμένα, xaX μισῆσαι τὰ χακῶς πεπραγμἑένα. ToU 


eópstr τὴν ἀνομίαν avtov xal µισῆσαι. 0ὐδὲ τοῦ- 


*5, Qrcol, λογίζεται, ὅτι ὁ θεὸς εὑρίσχει τὴν &pap-. 


ταν αὐτοῦ, xal εὑρὼν αὐτὴν, μισεῖ xal αὐτὴν xat 


αὐτόν. 


Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία xal δό- 


Joc. Ἀνομίαν μὲν, δι . Bg ἐπήγαγον ὕδρεις Χριστῷ' 
Δάλον δὲ, ὅτι καὶ παγιδεύειν αὐτὸν βουλόμενοι, ypr- 


τοῖς προσίεσαν λόγοις. Οὐκ ἠδον ήθη συγιέναι 


*ov ἀγαθῦναι. Εκὼν, φησὶν, ἑαυτὸν Equos τοῦ εὖ- 
πραγῆσαι. 

Arva διεΊογίσατο ἐπὶ τῆς. κοίτης αὐτοῦ ' 
κἀρέσεη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἁγαθῃ. Τὸ ἄΌπνον αὐτῶν 


foc. xvan, 1δ. " Matth. xxi, 16. 


1. In finem servo Domini ipsi David. 
PSALMUS XXXV. 
Argumentum 
Superbi:e Judaici populi accusationem continct hie 
psalmus, et maliti:e eorum confutationem, atque 
justa Dei judicia decantat, quod orbem condide- 
Fit. Ad hzc etiam gratiarum actionem Patri 
offert pro beneficiis per Jesum collatis: super 
his omnibus precationem ad cavendam super. 
biam. 
Οίας injustus ul deliuquat in semetipso. Arbitra- 
tur, inquit, qui in malitia educatus est, occulta 
animi ipsius consilia neminem conspicere. Nam 
illud, dizit, pro existimat, aut arbitratur, positum. 
Tante porro indolentiz: causa est, quod omuium 
inspectorem Dominum non reformidet. Non est 
timor Dei ante oculos ejus. Cum semel, inquit, 
peccandi propositum admiserit, a conspectu ocu- 
lorum Dei timorem amovet. Nam timore Domini 
declinat quilibet a malo. 
2. Quoniam dolose egit in conspectu ejus. Libens 
eam &dmittit. ignorantiam, nolens gesta sua secum 
reputare, nec prave commissa aversari. Ut inve. 


Ν 


D niatur iniquitas ejus ad odium. Neque illud, inquit, 


considerat, quod scilicet Deus peccatum ejus de- 
prehendat, atque eo gepreheneo: et peccatum et pec - 
catorem odio habeat. 

9. Verba oris ejus iniquitas et dolus. Iniquitas, 
propter: oblatas Christo contumelias; dolus οὓὐ- 
tem, cum volentes illum irretire, blandis illum 
sermonibus compellabant. Noluit intelligere ut bene 
ageret. Libens, inquit, sese a bono opere cohi- 
huit. 

4. Iniquitatem meditatus est in cubili suo : asti- 
tit omni vic non bone. Vigiles οἱ insomnes noctes 


-- 


(10) Hzc in Ambros. adnotantur, quz ad vers. 4 spectant : Τὸ ἄὔπνον αὐτῶν τῆς εἰς Χριστὸν ἐπιθουλίς 
o3paívec, Significat eorum vigilantiam in parandis$ adversus Christum insidiis. 


M] 


L. 
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corum qui Christo insidias parabant significat. Ma- A τῆς εἰς Χριστὸν ἐπιδουλῆς σηµαίνει. Raxíq δὲ οὗ 
litiam autem non odivit. Αο si diceret, malitiam προσώχθησενγ. Αντὶ τοῦ, τὴν καχίαν οὐχ &píonoc. 


non aversatus est, 


b. Domine, in celo misericordia tna. Declarat οκ 


misericordia ejus ecelestia, id est rationabiles po- 
testates consistere. E! verilas tua usque ad nubes. 


6. Justitia tua sicut montes Dei. Veras, inquit, et 
firmas esse prophetarum promissiones ostendisti. 
Ncbes enim sunl prophetze : veras autem eas osten- 
disti, tantam exhibens vim justitiz, ut. montibus 
Dei comparari possit. Judicia («a abyssus multa. 
Cum tanta veritas atque justitia insit tibi, i :noro 
qua causa sit quod tandiu toleres. Nam judicia 
Lua. inaspeetabilem abyssi profunditatem imitantur. 


Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ δ.Ίεός σου. Δείχνυσιν 
ὡς τῷ αὐτοῦ ἑλέει xal τὰ οὐράνια συνέστηκε, τουτ 
έστιν αἱ λογιχαὶ δυνάμεις. Καὶ ἡ ἀ-ϊήθειά σου ἕως 
τῶν γεφεῶν. 

Ἡ δικαιοσύνη σου ὡς ὄρη θεοῦ. Άλτθεςςι qoi, 
καὶ ῥεθαίας τὰς διὰ τῶν προφητῶν ἐπαγγαλίας ἔδει- 
ξας' νεφέλαι γὰρ οἱ προφῆται. Ἔδειξας δὲ ταύτας 
ἀληθεῖς, πλΏθος δικαιοσύνης χορηγήσας τοσοῦτον, 
ὡς ὄρεσι παραθάλλεσθαι θεοῦ. Tà xpluacd cov 
ἄδυσσος πο. Λλή. Τοσαύτην δὲ ἔχων ἀλήθειαν xol 
διχαιοσύνην, τίνος ἕνεχεν μακροθνμεῖς ἀγνοῶ τὸ τῆς 
ἀθύσσου γὰρ ἀθεώρητον μιμεῖταί σου τὰ χρίματα - 


Nam sicut ejus profunditas ab hominiBus percipi D καθάπερ Υὰρ ἐχείνης ἀνθρώποις ἀθεώρητος ὁ βυθὸς, 


nequit, ita judiciorum tuorum eogitatio extra ca- 
pium hominis est. 

7. Homines et jumenta salvabis, Domine. Post- 
quam de duobus populis hzc Apostolus dixisset ** ; 
Conclusit Dominus omnes in incredulitate, ut omnes 
salvos faceret, subjunxit : Quam incomprehensibilia 
sunt judicia (ua ! Simile lic habetur : nam duorum 
populorum, qui etiam per homines et jumenta si- 
gnilicantur, salutem enarraturus : hominum scili- 
cet Israelitarum qui instituti in lege sunt, et prze- 
stantiora cogitant: jumentorum autem , gentium 
nempe, ulpote irrationabiliorum ; Judaei enim my- 
sterium per leges et prophetas edocli exciderunt, 
gentes vero quae nunquam illud audierant assum- 
pte sunt ; hac de causa antea dixit : Judicia tua 
abyssus multa. Rursum homines dicit eos qui ratio- 
nabilem dignitatem servarunt ; jumenta vero, eos qui 
versus terram deorsum inclipantur , et terrenis 
pascuntur cogitatis. Non. solum itaque justos, sed 
etiam peccatores ad salutem vocavit. 

8. Filii autem hominum in tegmine alarum tua- 
rum sperabunt, 14 est, te protectorem adjutoremque 
evangelici verbi obtinebunt. 

9, 10. Iuebriabuntur ab ubertate domus iuc, el 
torrente voluptatis (μα potabis eos, eic. Torrens vo- 
luptatis Christus est, juxta quod dictum est** : 
Declinabo super eos quasi torrens inundans gloriam 
gentium, Est autem et fous vite et lumen de lumine. 

12. Non veniat mihi pes superbic. Rogat nulla 
moveri se passione. Et manus peccatoris non mo- 
teat me. Neque me, inquit, pravum facinus prope 
te stantem dimoveat. 


4. PSALMUS ipsi David. XXXVI. 
Argumentum. 

Doetrinam. hie psalmms complectitur , abstinentiam 
2 malis , bonorumque studium novo populo prz- 
dieans : utroque ad suadendum usus, spe scili- 
eet pramiorum bonos spectantium , et supplicio 
malis reservato. 

3. Noli &mulari in malignantibus , neque zelave- 


3: fom. xi, 0-05. 05 sa. Lxvi, 19. 


D 


οὕτως ἀνέφιχτος τῶν σῶν χριµάτων xazavónate. 


Ἀγόρώπους καὶ κτήνη σώσεις, Κύριε. Περὶ τῶν» 
δύο λαῶν εἰρηχὼς ὁ ᾿Απόστολος, Συνγέκ.εισεν ὁ 
θεὺς τοὺς πάντας elc ἀπείθειαν, Tra τοὺς πάντας 
σώσῃ, ἐπήγαγεν Ὡς ἀγεξερεύνητα τὰ χρίµατα 
αὗτου ! Καὶ ἐνταῦθα ὅμοιόν ἐστιν * ἐπειδὴ γὰρ ἔμελ- 
λε τῶν δύο λαῶν τὴν σωτηρίαν διηγήσασθαι, οἳ xo 
σηµαίνονται διὰ τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν χτηνῶν * ἀν- 
θρώπων μὲν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ὡς χατηχουµένων &x 
τοῦ νόµου, xal νοούντων τὰ διαφέροντα ' χτηνῶν ὃδ 
ὡς ἁλογωτέρων τῶν ἐξ ἐθνῶν * παιδευθέντες γὰρ cl 
ἐξ Ἰουδαίων τὸ μυστήριον διὰ νόµου καὶ προφητῶν, 
ἐξέπεσον ' οἱ δὲ οὐδέποτε ἀχηχοότες οἱ ἐξ ἐθνῶν 
προσελήφθησαν ' τούτου χάριν προείρηχε’' Τὰ κρί- 
jiacá σου ἄθυσσος πο-.λἡ. Ανθρώπους λέγει πάλιν, 
τοὺς. τὴν λοχιχὴν &&lav φυλάττοντας " κτήνη δὲ, τοὺς 
εἰς γην κάτω νεύοντας, xat τὰ γἠϊνα βοσχοµένους φρο: 
νήματα. Οὐ µόνον οὖν δικαἰους, ἀλλὰ καὶ ἁμαρτωλοὺς 
εἰς σωτηρίαν ἐχάλεσεν. 

Οἱ δὲ viol τῶν ἀνθρώπων ἐν σχέπῃ τῶν πτερύ- 
Tw σου ἐλπιοῦσι. Τουτέστι, σχεπαστὲν χαὶ βοηθόν 
σε ἔξουσι τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγου, φησίν. 

Μεθυσθήσογται ἀπὸ πιότητος olxcv cov, xal 
τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. 
Χειμάῤῥους τρυφῆς ἐστιν ὁ Χριστὸς κατὰ τὸ εἰρημέ- 
voy * Ἐκκ.ίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς χειµάῤῥους ἐπικλύ- 
ζων δόξαν ἐθνῶν. Ἔστι δὲ καὶ moy ζωῖς xal φῶς 
Ex φωτός. 

Μὴἡ ἑλθέτω pot ποῦς ὑπερηφανίας. Έξω τοῦ τά- 
θους ἀξιοῖ γενέσθαι. Καὶ χεὶρ ἁμαρτω.1οῦ μὴ σα- 
4sócut µε. Μηδὲ µεταχινησάτω µε, qnot, τῆς παρὰ 
Gol στάσεως πρᾶξις ἄτοπος. 

VAAMOZ τῷ Aavtb. AG'. 
'Υπόθεσις. 

Διδασχαλίαν περιέχει ὁ ψαλμὸς, εἰσηγούμενος τῷ νέῳ 
λαῷ ἀποχὴν μὲν τῶν πονηρῶν, ἐπιτήδευσιν δὲ τῶν 
ἀγαθῶν' ἐξ ἑχατέρων πείθων. Éx τε τῆς τοῖς ἀγα- 
θοῖς ηὐτρεπισμένης ἑλπίδος, Ex τε τῆς τοῖς ποντ- 
ροῖς ἁποχειμένης χολάσεως. 

Μἡ παραζή.Ίου ἐν πογηρευοµένοις, μηδὲ CAov 








I 


τος πειοῦγτας c3» àxoplar. Παραινεῖ qeóyety τὴν 


mmrpldy, ὡς Έγετετερσεν εἶναι παντὸς ἀγαθοῦ ταύτης: 


ὑτογράρων τὸ τέλος. 

Καὶ χατασκήνου τὴν γην, καὶ ποιµανθήσῃ ἐπὶ 
ῷ αἰούσῳ αὗτηῃς- Ev λέχει τὴν θεόπνευστον Γρα- 
gw», tv $ ὁ πλοῦτος τῶν ἁγίων, τουτέστιν αἱ ἐπαγ- 
ri. Παραινεῖξ διατεαντὸς τῶν θείων προσχέσθαι 
Ἱσίων, ἔρωτι τῶν £v αὐτοῖς ἀποχειμένων τοῖς ἁγίοις 
ἀπθων. 

Ἀποχά 1νψ)λο» πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν cov, xal 
Uawov ἐπ᾽ αὐτόν, xal αὐτὸς ποιήσει. Ἔσῃ, qnot, 
πανερὼς τὴν ἀρέσχουσαν αὐτῷ βαδἰζων ὁδόν. 

Καὶ ἑξοίσει ὣς «ρῶς τὴ» δικαιοσύγην σου. Δῆ- 
1 γάρ ἔστιν, ὅτι Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ὡς αὑτὸς ὁ 
Κὐρως εἴρηχεν , ὅτι οἱ δίλαιοι ἑκλάμψουσι ὡς ὁ 
Jioc. Φως δὲ δικαιοσύνης γνῶσις: ἐπειδὴ χαὶ ἡ δι- 
Ἡιοσύνη χανών ἐστιν ἀρετῶν. Kal τὸ κρῖμά σου ὡς 
µΜσηµθρίαν. Αντὶ τοῦ " Κρινεῖ σε ἄξιον ὄντα φωτός. 

Κπὶ αὑτὸς ποὐ]σει. "Όταν ἐπ' αὐτῷ , φησὶν, ἑλ- 
αἶσις, τότε xai αὐτὸς ποιἠσει. Τί δὲ ποιῄσει δια- 


δείχνυσιν ἐπενεγχών ᾿Εξοίσει ὡς φῶς τὴν δ/καιο- * 


σύνην cov, xal τὸ xpiud σου ὡς µεσημόρίαν. 
Τότε δὲ ἐξοίσει, φησὶν, ἀντὶ τοῦ ἐμφανῆ καταστήσει, 
rii οἷον περίοστον ἀποφανεῖ, λαθεῖν οὐκ ἑῶν τῆς 
εὐζωέας τὸ χάλλος. "Ἔσται γὰρ ἅπασιν tvapyhc f 
ὁιχαιοσύνη σου δίχην φωτὸς ἀναλάμπουσα, φωτὸς 
μεσγμθρινοῦ. Μεσημθρία γε μὴν ὀνομάξεται τῆς ἡμέ- 
µας αὐτὸ τὸ µεσαίτατον. OO µόνον, φησὶ, δικαιοῖ τὸν 
ἐξομολογούμενον, καὶ χρῖμα αὐτῷ προσφέρει χρηστό- 
τττος, ἀλλὰ χαὶ εἷς φῶς αὐτοῦ προσφέρει τὴν διχαιο- 
σῦνην᾽ τουτέστε γνωρίζει πᾶσιν, ὄτιπερ αὐτὸν ἐδι- 
a1493:y. Οἷος ἣν ὁ λῃστὴς , οὗ τὸ χρῖμα Ev µεσηµ- 
6ρίᾳᾷ χατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας σταυρούµενος ὁ Ἰη- 
οσους ἐξήγαγε, xat τὴν x αὐτῷ δικαιοσύνην εἰς φῶς, 
τουτέστιν εἰς πάντων γνῶσιν ἤνεγχεν. Ἡ γὰρ ἐπ᾽ 
αὐτῷ φωνὴ, Ag", du Aéyo cot, σήμερον μετ 
ἐμοῦ Eon ἐν τῷ παραδείσῳ, εἰς φανερὸν τῇ οἰχου- 
pévy , μᾶλλον δὲ qux τῇ οἰκουμένῃ Ὑεγένηταε, προ- 
τροπὴ πᾶσι τοῖς &y µετανοίᾳ τυγχάνουσιν. Οὐκ ἔσται, 
σησὶ , χεχαλυμμένον τὸ τῆς διχχιοσύνης λαμπρὸν, 
ὥσπερ yov, ἀλλ ἐπιφανὲς ὥσπερ fioc ἐν µεσημθρίᾳ, 
ὥσπερ ὁ Κύριός φησι Τότε οἱ δίκαιοι Adqnjroveur 
ὡς ὁ foc ἐν τῇ βασι.ῖείᾳ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν. . 

“Υποτάγηθι τῷ Κυρίῳ καὶ ἱχέτευσον αὐτόν. Αὐ- 
τὸς μὲν, φησὶ, ἄξιον ὄντα (a) φωτὸς ἀποδείξει ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι * σὺ δὲ ἐνταῦθα ὑποτάγηθι. Mà πα- 
ςαζήἼου àv τῷ κατευοδουµένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ. 
Mhà µιµήσῃ, φησὶν, εὐδαιμονίαν ix παρανοµίας 
συγκροτουµένην. 

[Mh θαύμαζε ἄνθρωπον παράνοµον κατευθυνόµε- 
Y2/, μηδὲ µιµήση εὐδαιμονίαν Ex παρανοµίας συγχρο- 
τουµένην, μηδὲ πράττειν ἐρεθίζου τὰ ὅμοια ' ἀλλ' εἰ 
Xii χατὰ ῥοῦν αὐτῷ φέρεται πάντα, μὴ δάχνου µη- 
δὲ δυσφόρει, ὅτι μὴ διδόασι δίκην οἱ πονηροὶ, ἀλλ ἐν 

εὐθηνείᾳ διάγουσεν, ὡς µή τινος τὴν τίσιν εὐθύ- 
νοντος. 
Hpeiccox ὁ-λίγον τῷ δικαίῳ ' ἀντὶ τοῦ, μεῖζόν 
5 Mattb. xin, ÁA5.. " Luc. xxi, 43. 
(«) Deest σε. Épir. 
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A ris facientes iniquitatem. Malitiam fugere hortatur : 
docens ejus finem esse lapsum ab omni bono. 


δ. Et inhabila terram, et pasceris ín divitiis ejus. 
Terram dicit divinitus inspiratam. Scripturom , in 
qua site sanctorum divitis, id est promissiones. 
Hortatur autem ut divinis eloquiis semper harea- 
mus, amore ducti bonorum quz in eis pro sanctis 
sunt reposita. 

5. Revela Domino viam. tuam el spera in eo, et 
ipse faciet. Palam , iuquit, erit te pet acceptam et 
gratam ipsi viam incedere. 

6. Et educet quasi lumen justitiam (uam. Mani- 
festum enim est quod in futu*o szculo, ut ipse 
Dominus dicit **, justi fulgebunt sicut sol. Lumen 
autem justitize, cognitio; quandoquidem justitia re- 
gula virtutum est. Et judicium tuum tanquam η.8- 
ridiem. ld est, Te dignum lucis judicabit esse. 

Dan. Barb. : Et ipse faciet. Ubi, inquit, in eo spe- 
raveris, tunc ipse faciet. Sed quid faciet ostendit 
inferens : Et educet quasi [umen justitiam tuarm et 
judicium. tuum. tanquam. meridiem. Tum vero edu- 
cet, iuquit, pro, manifestum reddet, et quasi con- 
spicuum declarabit, non permittens honeste vitz 
decorem et pulchritudinem latere. Erit enim justitia 
tua tanquam lumen emnibus manifesta , meridiana 
luce splendidior. Meridies diei dimidium dicitvz. 
Non modo, inquit, confitentem justiflcat, et ci cle- 
menter adjudicat, verum etiam justitiam ejus in 


6 aperto ponit, hoc est, notum omnibus facit se illum 


justilicasse. Cujusmodi fuit latro, eujus judicium in 
meridie, hoc est medio die , Jesus in cruce pendens 
eduxit, unaque ejus justitiam in lucem, hoc est im 
omnium cognitionem, produxit. Nam expressa vox 
illa, Amen, amen dico tibi, hodie mecum eris in pa- 
radiso **, clara mundo, atque adeo lux orbi terrarum 
facta est, et omnibus resipiscentibus et penitenti- 
bus adbortatio quzdam fuit. Non enitn, ait, claritas 
justitie ejus occulta erit, ut modo est, sed tanquam 
ϱοἱ in meridie conspicua. Quemadmodum Dominus 
ait δὲ: Tum justi fulgebunt sicut sol in regno Patris 
eorum. 


7. Subditus esto Domino et ora eum. Ipse quidem 

D te luce dignum ostendet in futuro szculo, tu au- 

tem hic subditus esto. Noli aemulari in eo qui pro- 

speratur in via sua. Ne zemuleris, ait, felicitatem ini- 
quilate comparatam. 


[Ne admiratione cepiaris viso homine iniquo pro- 
spere agente, neque zmtuleris felicitatem ex injusti- 
tia acquisitam, neque stimuleris ad similia agenda: 
sed etiamsi omnia ipsi ex voto sponte succedant , 
ue doleas neu indigne feras, quasi improbi poenas 
non luant , sed prospere agant, ceu nullo ultionem 
et castigationem inferente. 

ΜΟΙ est modicum justo ; ac si dicat, melior est 


** Matth. xij, 43. 
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modica Domini misericordia , quam omnes mundi A ἔστι μικρὸν ἔλεος τοῦ Κυρίου ὑπὲρ πάντα τὸν πλοῦ- 


d;vitie.] 

8. Desine ab ira, et derelinque furorem. Ne rcspi- 
clas prosperitatem eorum, sed exspectato finen , οἱ 
videbis perniciem. lra autem est. appelitüs vindi- 
ct:e : vindicta autem mali retributio. Noli emwulari 
τί maligneris. Probe nosti quod ii qui ad divinam 
se aápem commiserunt, et frugi vitam delegerunt , 
cum tranquillitate et pace, et voluptate degunt, tir- 
mam obtinentes conscienti:e puritatem ; qui autem 
teniporanez prosperitali fldunt, 
nient mutationem, et oblivioni penitus tradentur. : 


40, Et queres locum ejus et non invenies. Simile ' 


dicto huic : Impii autem radicitus peribunt "'. 


promptam inve-. 


τον τοῦ χόσμου.] | 
Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, xal ἐγκατάαειπε θυµόν. Mi 

ἴδης αὐτῶν τὴν εὐημερίαν , ἀλλὰ πρόσμεινον τὸ τέ- 
λος , xaX ὄψει τὸν ὄλεθρον. Ὀργὴ δέ ἐστιν ὄρεξις τι- 
µωρίας τιμωρία 6$ ἐστι καχοῦ ἀνταπόδοσις. Mii 
παραζήΆου ὥστε πογηρεύεσθαι. Εὺ ἴσθι, ὅτι οἱ μὲν 
τῆς θείας ἑλπίδος σφᾶς αὐτοὺς ἀναρτήσαντες, χαὶ τὸν 

"text, προαιρούµενοι βίον, ἐν ἁπραγμοσύνῃ xal 
εἰρήνῃ διατελοῦσι, τῤυφὴν ἔχοντες µόνιμον τοῦ συνει- 
δότος τὴν χαθαρότητα * οἱ δὲ τῇ προσχαίρῳ εὐτμερίᾳχ 
θαῤῥοῦντες ταχεῖαν δέξονται τὴν µεταδολὴν, καὶ λή- 


: 6f παραδοθήσονται παντελεῖ. 


Kal ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εἴ- 
ῥρῃς. "Όμοιον τῷ εἰρημένῳ; Οἱ δὲ ἀσεδεῖς eAcg- 


DB ῥιζοι ἀπολοῦνται. 
Daniel Barbarus. 11. Mansueti autem. hereditabunt terram 


. Terram hereditabunt qui perniciosum 


iracuudie affectum spiraverint. lra enim et prudentes perdit, siquidem quominus honeste se geran* 
impediuntur. Ira enim viri Dei justitiam non ας Caeterum ab ira et furore Dei securus est » 


qui abstinet ab iis qux iram et furorem concitant. 
Et delectabuntur in multiiudine pacis. Delectatio 
justi summa pax est, et est quxdam ceu indolentia 
animi cum vera rerum scientia. 
19. Observabit peccator justum. L| de diabolo 
potest opportune accipi, atque hisce consolationem 
affert iis qui injuria afficiuntur. Exhibet enim pec- 


catorem dolentem ac furentem adversus eos qui 


tranquillam amplexi sunt vitam ; justum vero ju- 


cicem deridentem ejus gesta : qnippe qui mox fu-. 


turam ejus inortem prospiciat. : 

13. Dominus autem irridebit eum. Irridet , in- 
quit, peccatorum insidias adversus justum ; sciens 
quidem quod diem statuit, in quo huic quidem 
eternam vitam , illi vero sempiternum supplicium 
retribuet. 

44. Gladium evaginaverunt peccatores... gladius 
eorum iniret. in corda ipsorum. Ea, inquit, demo- 
nes mala sunt perpessi, quz sanctis inferre molie- 
bantur. | 

48. Novit Dominus vias immaculatorum. [d est, 
approbat et honorat, Et hereditas eorum in cier- 
num erit. Incorrupte namque οἱ sempitern:z? sunt 
sanctorum mercedes. 

49. Non confundentur in tempore malo. Iu per- 
secutionum, inquit, temporibus, deflcientibus ma- 
gistris, ipse Dominus suopte spiritu enutriet eos qui 
in ipsum crediderint. 

[Non confundentur in tempore malo. Malum tem- 
pus est irz ac furoris contra impios, quando illi 
quidem justum Dei judicium experientur ; justi au- 
tem gloriam , honorem, incorruptionem et vitam 
selernam consequentur.] 

91. Mutuabitur peccator, et non solvet, Νοη gra- 
tias agit, inquit , peccator, de collatis sibi a Deo 
beneliciis. Justus autem miseretur, et tribuit. Mise- 
ricordiam retributionis loco solvit, Dominum suum 
imitatus. 


1 Job; 1v, Ἱ. ** Jac. 1, 30. 


: Kal κατατρυφήσουσιν ἐπὶ π.1ήθει εἰρήνης. Τρυ- 
qt; δικαίου, πλήθος εἰρήνης ἐστίν ' ἀπάθεια δὲ φυχῆς, 
μετὰ Υνώσεως τῶν ὄντων ἀληθοῦς. — 

Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτω.λὸς τὸν δίκαιον’. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τοῦ διαδόλου ληφθῆναι πρόσφορον, χαὶ διὰ τού- 
των παραψυχὴν tol, ἀδιχουμένοις προσφέρει. Acixvo- 
σι γὰρ τὸν μὲν παράνοµον λυποῦντα xai µεμηνότα 
κατὰ τῶν ἀπράγμονα βίον ἁσπανομένων, τὸν δὲ δί- 
xatoy κριτὴν καταγελῶντα τῆς ἐγχειρήσεως, ἅτε 68 
τὴν ταχεῖαν αὐτοῦ τελευτῆν προορῶντα. 

Ὁ δὲ Κύριος ἐκγελάσεται αὐτόν. Διαγελᾷ, «not, 
τὰς χατὰ τοῦ διχαίου ἐπιδουλὰς τοῦ ἁμαρτωλοῦ - 
εἰδὼς, ὡς ἕστησεν ἡμέραν καθ) fiv τῷ μὲν ἁποδώσει 
τὴν αἰώνιον ζωὴν, τῷ δὲ τὴν αἰώνιον χόλασιν. 

Ῥομφαίαν ἑσπάσαντο ol ἁμαρτω.οὶ, ἐγνέτειναν 
τόξο» αὑτῶν .. . ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέδοι εἰς 
καρδίαν αὐτῶν. Ταῦτα, φησὶ, πεπόνθασιν οἱ πονηροὶ 
δαίμονες, & ποιῄσειν τοῖς ἁγίοις ἐπεθούλευσαν. 

Γυώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων. ᾽Αντὶ 
τοῦ, ἀποδέχεται καὶ τιμᾶ. Καὶ ἡ x Anporopía αὐτῶν 
elc αἰῶνα ἔσται. "Αφθαρτθι γὰρ xal αἰώνιο; τῶν 
ἁγίων αἱ ἀνταποδόσεις. 

Ob καταισχυ»θήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ. "Ev 
τοῖς τῶν διωγμῶν, φησὶ, καιροῖς, ἐχλειπόντων τῶν 


D διδασκάλων, αὐτὸς ὁ Κύριος τῷ ἑαυτοῦ πνεύματι θρέ- 


Ψει τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 

[09 καταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ zornpo. 
Καιρὸς πονηβὸς ὁ τῆς χατὰ τῶν ἀσεθῶν ὀργῆς, vq 
οἱ μὲν τῆς διχαιοχρισίας τοῦ θεοῦ πειραθῄήσονται;’ cl 
δὲ δόξαν καὶ τιμὴν, xaX ἀφθαρσίαν, xaX Cuv αἰώνιον 
ἀπολήψονται. ] 

Δανείζεται ὁ ἁμαρτωὸς, xal οὐκ ἁποτίσει. 00x 
ἀντιδίδωσι, φησὶν, ὁ ἁμαρτωλὸς εὐχαριστίαν ὑπὲρ ὧν 
εὐεργετεῖται παρὰ θεοῦ. '0 δὲ δίκαιος οἰκτείρειν 
xal δίδωσιν. ᾿Αντιδίδωσι, φησὶν , οἰχτιρμοὺς, τὸν 
ἑαυτοῦ Δεσπότην μιμµούμενος. 


94e Amr m --- 
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Ὅτι οἱ εὐ.ἑογοῦν-τες αὐτὸν κ.ηρονομήσουσι à — 29. Quia benedicentes ei hareditabunt terram. Si 


"ir. Ὅμοιον τὸ εἴρημένον πρὸς ᾽Αθραάμ' Τοὺς 


εὐλσγουγτάς σε «εὖὐ.λογγσω, xal vous xacagqxoné- 


rovc σεκαταράσοµαε. 

Παρὰ Κυρίου τὰ διαδήματα ἀνθρώπου κατευθύ- 
ria. Ἀποδέχξται, φησὶν, ἣν ποιεῖται χατὰ τὸν βίον 
εραχτιχην πορξίαν. | 

ταν πέσῃ οὗ καταῤῥεχθήσεται. El xol, φη- 
ου, συμθῃ ὀλέγον τι «ταρασκραλῆναι τὸν δίχαιον, οὐχ 
ἐδχηθήσεται ἔχων ἀντιστηρίζοντα τὸν θεόν. 

0ὐδὲ τὸ σπέρμµες αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. Τοὺς 
μητούς φησιν, οἴἵτενές εἶσιν οἱ θεῖοι λόγοι, 

Καὶ κατασχίήνου ες alora αἰῶνος. Καὶ χληρονο- 
μήσες, φησὶ, τὰς αξωνίους σχηνάς. 

Δίχαιοι δὲ κλᾖηρονοιεῄήσουσι γῆν. Πολλαχοῦ τῆς 
ἁδομένης γῆς τοῖς πραέσιν ἐμντμόνευσε, παπα, 
μεος εἷς ἐπιθυρμίαν αὐτῆς. 

Σεόµα δικαίου μς.λετιήσεισοφίαν. ΠἩροσήχει, φη- 
ὃν, χὰν τῇ γλώττηῃ, xàv Ev τῇ διανοἰᾳ τὰ θεῖα λόγια 
εεριφέρειν, xat την τούτων µελέτην ποιεῖσθαι δ:ηνε- 
χὺς' οὕτως γὰρ τὸ πραχτέον µανθάνων ὁ τῆς ἀρετῆς 

ἐραστὴς, ἀτρεμῆς μενξῖ xat ἀσάλευτος, τῶν καταθάλ- 
àzty. ἐπιχειρούντων» τοεριγενόµενος, Ταῦτα χαὶ ἐν τῷ 
spur ὑαλμῷ ἔφη ' 'AAQ&y τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ 
θέλημα αὐτοῦ , καὶ ἓν' τῷ νόμφ αὐτοῦ μελετήσει 
ἡμέρας xal νυκτὸς . χαὶ τὰ EE. Καὶ ἡ γάῶσσα 
αὐτοῦ 4αλήσεε χρίσιν. Δικαιοχρισίαν οὐ τὴν διχα- 
στικὴν, ἀλλὰ την EZ ἁπλανοὺς καὶ ὑγιοῦς χριτηρίου. 

'O νόμος τοῦ Θεοῦ ἐν χαρδἰᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐχ 
ὁποσχελισθήσεται τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. Κατανοεῖ 
ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον. Ὁ δὲ Κύριος. Διαφόρως 
τὰ αὐ-ὰ λέχει, τῇ πλείονι µελέτῃ μονιμωτέραν xaza- 
σχευάζων τὴν μνήμην. Λέγει δὲ. Οὐ περιόψεται τὸν 
ἕ-καων ὁ Δεσπότης ἐπιθουλευόμενον ὑπὸ τῶν πονη. 
geri, οὐδὲ συμψηφιεῖται αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν' 
ὁλλ' ὑπερπηδησαι παρασχευάσει τὰ δίχτυα. Ταύτης 
ἀπήλαυσεν ᾿Αθραὰμ τῆς προνοίας, ὃς ἁρπαγείσης 
της Σάῤῥας '. ταύτης Ó Ἰσαὰκ, αὐτὺ τοῦτο παθών; 
ταύτης ὁ Ἰαχὼθ, ὑπ ἀδελφοῦ χαὶ χηδεστοῦ φθονούµε- 

we ταύτης ὁ Ἰωσὴφ, ὑπὸ φθόνου xaX συχοφαντίας 

πολεμηθείς. Καὶ τί δεῖ καταλέγειν ἅπαντα; ῥάδιον 

Tip τοῖς φιλομαθέσι xal τὰ πάλαι συλλέξαι, καὶ θεω- 

εἴσαι τὰ νέα. 

000) μὴ καταδικάσεται αὐτὸν ὅταν κρίγηται 
αὐτόν. Αντὶ τοῦ, ἓν τῷ χρίνεσθαι αὐτόν. 

Ἐν τῷ ἐξο.λοθρεύεσθαι ἁμαρτω.λοὺς ὄψει. "Ex- 

Σπτυµένους, φησὶ, τοὺς ἁμαρτωλοὺς θεάσῃ. 

Εἶδον τὸν ἁσεδῆ ὑπερυγούμενον, καὶ ἐπαιρόμε- 
ror ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιδάνου. Kat «b εἰρη- 
Πένον. Σχιὰ ὁ βίος ἡμῶν. 

Καὶ παρή.160ο» , καὶ ὶδοὺ obx ἦν. θεασάµενος, 
e12lv, ἄνδρας πονηροὺς εὑὐημεροῦντας, ἐνενόουν πῶς 

τούτου ἐπέτυχον - εἶτα το:αῦτα ἐννοῶν xal δεύτερα 
βωλευόµενος , θεωρῖσαι αὐτοὺς οὐκ ἴσχυσα" ἀλλ᾽ 
6X τὸν τόπον, ἓν ᾧ ἑστάναι ἐδόχουν, οὐκ ἡδυνάμην 
ὡρᾳῖν. 

Φύ]ασσε ἁκακίαν, xat ἴδε εὐθύτητα, δτι ἔστιν 
*9 Psal. :, 2, 


98 Gen. Χα, 5- *! Job vin, 9. 


mile huic illud ad Abraham dietum : Benedicente. 
te benedicam, et maledicentes te maledicam **. 


25. Apud Dominum gressus hominis dirigentur 
Recipit, ait, mercedem operum , quz hanc agendo 


- vitam edidit. 


94. Cum ceciderit non collidetur. Etiamsi, iuquit, 
contigerit aliquantum labi justum , nihil hinc illi 
nali eveniet, cum Deum habeat se confirmantem. 

95. Nec semen ejus querens panes. Spirituales 
scilicet, qui sunt divini sermones. 

21. Et inhabita in seculum seculi. Et hereditate, 
Inquit, accipies zelerna tabernacula. 

29. Justi autem. hereditabunt terram. Plerumque 
datam mansuetis terram memoravit, ad ejus con- 
cupiscentiam cohortatus. . 7 

90. Os justi meditabitur sapientiam. Convenit , 
inquit, sive lingua, sive mente divina eloquia cir- 
cumferre, in eorumque meditatione assidue versari. 
Ita enim cum quid agendum sit edidicerit qui vir- 
tutis amans est, intrepidus immotusque manebit 
adversus eos qui dejicere ipsum vóluerint. liec 
ctiam dixit psalmo primo : Sed in lege Domini ve- 
[untas ejus, et in. lege ejus meditabitur die ac. no- 
cle**, etc. Et linguaejus loquetur judicium. Judicium 
justum, non forense, sed quod in illo sano et nun- 
quam errante tribunali fertur. 

44, 52. Lez Dei ejus in corde ipsius, et non sup- 
plantabuntur gressus ejus. Considerat peccator ju- 
stum. Dominus aulem, etc. Variis eadem ipsa nodis 
profert, majori illa cura et meditatione stabiliorem 
parans rei memoriam. Ait autem : Non neglige! 
justum Dominus improhorum insidiis appetitum , 
neque una calculum feret cum eis talia molienti- 
bas : sed curabit ut retia ille transiliat, Hujusmodi 
providentia fruebatur Abraham , Sara bis rapta :. 
eadem Isaac, qui idipsum passus est : eadem Jacob. 
fratre et socero invidentibus : eadem Joseph livore 
et calumnia impugnatus. Ecquid opus omnia re- 
censere ? facile namque est studioso cuique et ve- 
tera colligere, el nova animadvertere. 


95. Nec damnabit eum cum judicabltur illi. ld cst, 


D quando sententia de illo feretur. 


94. Cum perierint peccatores videbis. Accisos , 
inquit, videbis peccatores. 

$5. Vidi impium superezaltatum, et elevatum sic- 
ut cedros Libani, etc. Juxta illud dictum : Umbra 
est vita nostra **, 

96. E! tranaivi, et ecce non erat. Ubi vidi, inquit, 
homines.improbos prospere agentes , mecum repu- 
tabam qua ratione id buni cousecuti essent. Deinde 
vero. hzc cogitans et alia mecum revolvens, eos 
denuo. videre non potui : imo neque locum in quo 
consistere videbantur reperire facultas fuit. 

L97. Custodi innocentiam, et vide aquitatem, quo- 
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niam sunt reliquia homini pacifco. EL supplicium , A ὀγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἱρηνικῳ. Καὶ fj τιμωρία, 


inquit , improborum , et reliquie, id est haereditas 

proborum , tibi suadeant ut simplicitatem et inno- 

centiam secteris. 

4. PSALMUS ipsi David in rememarationem de 

Sabbato. XXXVII. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum assiduam memorans calami- 
tatem, quam propter peccatum sustinuit, et 
Deum per sese rogat, sibi sabbatismoa , seu ca- 
lamitatgm finem concedi. 


4. Domine, ne iu furore tuo arguas me , neque in 
éra tua corripias me. [|Dxmones, qui supyliciis in- 
ferendis deputantur, et ultrices potestates, Di 
ira et furor vocantur. Supplicat itaque ne a mali- 
gnis virtutibus arguatur, neque per immissionem 
angelorum malurum , sed per salutaria verba cor- 
ripiatur.] Corripit nos Domiuus, enm nos ad vir- 
tutis recordaüonem deducit. Sanctus autem non 
redargutionem aut correctionem repudiat : sed eam 
qu: cum íra et furore conjuncta sit. 

$. Quoniam sag tte (κα infize sunt mihi. Sagittas 
vocat ultrices potestates. Et confirmasti super. me 
sanum (uam. Tetigit me, inquit, manus tua, pec- 
θαί! causa corripiens. 

4. Non est sanitas in carne mea a facie ira tue. 
Ira tva ingruente mihi, labefactata est caro mea. 
Et non est paz ossibus meis a facie peccatorum meo- 


rum. Debilitata, inquit, est virtus anime mes, C 


causa autem infirmitatis peccatum est. 


B7 Quoniax inignitrtes mea supergross sunt ca- 
put meum. Fregit, inquit, me gravis peccati moles. 
Cruciat me permolestus: putridorum fetor vulne- 
rum, quae amissa prudentia, et insipientie s$ub- 
aetus in me excepi. Cujus rei causa omni privatus 
delectatione angor et assidue crucior animo, neque 
uillam declinandz tristitie viam invenio. Sicut onus 
graece gravata sunt super me, Gravitatem dicit con- 
scientia motum vehementer ad desperationem ten- 
dentis. 

6. Putruerunt εί corrupte sunt. cicatrices mee a 
[acie insipientie meam. Peccatum omue, turpe et pu- 


φησὶ, τῶν πονηρῶν, xal τὸ ἐγχατάνειμμα, Trot $ 
χληρονοµμία τῶν ἀγαθῶν, παρασκενακέτω σε ἐπιτγ- 
δεύειν ἁπλότητα. 
YAAMOZ τῷ Δανιδ εἰς ἀνάμγησώ' περὶ τοῦ Σαέ- 
| δάτου. ΑΖ’. 
'Υπόθεσις 
Τοῦτον ἄδει τὸν φαλμὸν, ἀναμιμνίσχων ἑαυτὸν τῖς 
συνεχούσης ταλαιπωρίας, Tfjg ὑπέμεινε διὰ τὸν 
ἁμαρτίαν. ᾿Αξιοῖ δὲ δι ἑαυτοῦ τὸν θεὸν, σαθθα- 
τισμοὺς αὐτῷ) δοῦναι, τοι ἀνάπαυσιν τῶν συµ- 
φορῶν. 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑνέγξῃς µε, (ιηδὲ τῇ 
ὀρ'ῃ σου παιδεύσῃς µε. [ 0l ταῖς χολάσεσι διαχο- 
νούμενοι δαίµονες, xaX αἱ τιµωρητιχαὶ δυνάµεις, τοῦ 


U θεοῦ ὀργὴ καὶ θυμὸς λέγονται. Ἱκετεύει οὖν μὴ διὰ 


πονηρῶν δυνάµεων ἐλεγχθῆναι, μτδὲ δι ἀποστολες 
ἀγγέλων σκυθρωπῶν παιδευθΏναι, ἀλλὰ διὰ λόγων 
σωτηρίων. ] Παιδεύει ἡμᾶς 6 Κύριος, εἰς ἀνάμντσιν 
ἄγων τῆς ἀρετῆς. 'O δὲ ἅγιος οὐ τὸν ἔλεγχον ἡ τὸ» 
παιδείαν παρσιτεῖται, ἀλλὰ τὴν pev ὀργῆς καὶ 
θυμοῦ. 

Ὅτι tà βέΊη σου ἐγεπάγησάν poi. Βέλη τὰς τι- 
μωρητιχὰς δυνάµεις φησί. Kal) ἐπεστήριξας ἐπ᾽ bp 
τὴν χεῖρά σου. Καθήφατό µου, qrolv, ἡ χείρ σου, 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας παιδεύουσα. 

Οὐκ ἔστιν ἴασις ἓν τῇ σαρχκί µου ἀπὺ πρεσ- 
ώπου τῆς ἀργῆς σου. Λελώδημαι τὴν σάρχα, ἐπενη - 
νεγµένης pot τῆς ὀργῆς, Οὐκ ἔστιν εἰρήγη ἓν τοῖς 
ὀστέοις µου ἀπὸ προσώπον τῶν ἁμαρτιῶν µου. 
Ἐξησθένησε, φησὶν, fj δύναμις τῆς ἐμῖς φυχῆς: 3 
δὲ αἰτία τῆς ἀσθενείας, ἡ ἁμαρτία. 

"Ott αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆραν τὴν xegadiusy 
pov. Κατέχαμψἑ µε, φησὶν, τὸ βαρὺ τῆς ἁμαρτίας 
φορτίον. ᾿Ανιᾷ δέ je χαὶ τῶν σεσηπότων ἐχείνω: 
τραυμάτων ἡ δυσοσµία, &, τὴν φρόνησιν ἀποθαλὼν, 
καὶ τῇ ἀφροσύνῃ δουλεύσας, εἰσεδεξάμην. Οὗ δὴ χά- 
ριν πάσης θυµηδίας ἑστερημένος, ἀσχάλλω καὶ ἁλύω 
διηνεχῶς, xal τῆς σχυθρωπότητος μεταθολὴν οὐχ 
εὑρίσχω. Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐθαρύγθησαν ἐπ 
ἐμέ. Βαρύτητα τὴν τῆς συνειδήσεως εἰς ἁπόγνωσ:ν 
ὤθησιν μετ' ἐπιτάσεώς φησιν. 

Προσὠξεσαν καὶ ἑσάπησαν οἱ μώλωπές µευ 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης µου. Πᾶσα γὰρ 


tidum est : nisi enim in insipientiam anima deci- D ἁμαρτία µυσαρά τε xal δυσώδης ᾽ εἰ μὴ γὰρ εἰς ἄφρο- 


dat, peccatum admittere nunquam tolerarit. Inde 
n3luram. peccati novimus. Quznam illa est? Nihil 
certe peccatum est nisi, insipientiz nostrze fetus. 


7. Tota die contristatus. ingrediebar. Ll dicatur 
iis qui mukum rident et letantur. 


T Miser factus sum, ete. Gravitatem conscientize 
indicat, quze quasi in desperationem impellit. 

8. Quoniam lumbi mei impleti sunt. illusionibus. 
Quoniam, inquit, videbam inimicos mihi illudentes : 
intelligibiles aulem inimicos signiticat.] 

9. Afflictus sum et humiliatus sum nimis, Ex hu- 
jusmodi , inquit, concupiscentia , id sum consecu- 


σύνην χαταπέἑσοι ἡ duyh, οὐκ ἂν ὑπομένοι τὴν ἆμαρ- 
«lav. Ἐντεῦθεν τὴν φύσιν τῆς ἁμαρτίας γινώσχομεν. 
Ὁποία τὶς ἐστι, πλὴν ὅτι ἀπὸ ἀφροσύνης ἡμῖν συµ- 
6alvouctv αἱ ἁμαρτίαι ; 

ολη» τὴν ἡμέρα» σχυθρωπάζων ἑπορευόμη». 
Λεχτέον τοῦτο πρὸς τοὺς γελῶντας πολλά xal τερπο- 
ψένους. 

| EraJAaizopnca xaY κατεκ., καὶ τὰ ἑξῃς. Ba- 
ρὗτητα τῆς συνειδήσεως ὡς εἰς ἀπόγνωσιν ὤθησιν. 

"Oct αἱ ψόαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμῶν. Ἐπει- 
δήπερ φησὶν, ἐπὶ τὸ χαταπαίξειν µου λοιπὸν τοὺς 
ἐχθρούς µου ἑώρων τοὺς νοητοὺς δὲ λέχει. ] 

'Exaxo0mv καὶ ἑταπειγώθην ἕως σφόδρα. Ἐς 
ἑχείνης, φησὶ, τῆς ἐπιθυμίας ἐτρύγησα τὸ χύπτειν 
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pia, ὀδύνας. Ἔ ούτου» χάριν τῆς ἐπιθυμίας µεταέα- 
lw τὴν ἐνόργειαν  ὑ σεουργὺ» αὐτὴν κατέστησα τοῦ 
kis ῥουλήµατος. Έοῦτο γὰρ ἐπήγαγεν ' Ώρυόμην 
j1ó στεαγµοῦ ττης καρδίας µου. ἩΜαστίζων τὸ 
υειδὺς, τὴν «καρδίαν µου στεναγμοὺς ἀφιέναι 
κορν. 

Καὶ ὁ στεενεεγκεός (ου ἀπὸ coU οὖκ ἀπεγρύόδη. 
τς μετανοίας . «τισὶν., ὁ πόθος στήτω ἐνώπιόν σου, 
ᾗ ἔω ἐπιθυμίᾳ σωθΏῆναι ῥουλόμενος. Καὶ τίς ἡ 
ἐπιθυμία τοῦ Χριστοῦ; τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιτελέσαι 
Πάσχα. 

Ἡ καρδία µου ἐἑταράχθη, ἐγκατέλιπέ µε ἡ 
lcyéc µου. Τὸ διαλογιστιχὸν χαρδίαν φησί. Καὶ τὸ 
φως τῶν ópOad 6» µου , xal αὐτὸ οὐκ ἔστι μετ 


ἐμοῦ. Τὸ cz τῶν ὁφθαλμῶν τὸ πνεῦμα τὸ ἐχλάμ- B 


πον τοῖς - nz διανοίας αὐτοῦ ὄμμασ.ν. 

Οἱ φί.Ίοι µου zal οἱ πλησίον µου ἐξ ἐναντίας 
µου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν. Ἐν τῷ πεπληγέναι με, 
οταὶν, ἀντέστησάν pot. Ταὔτα δὲ λέγει διὰ τὸν Αθεσ- 
02M; χαὶ τὸν ᾽Αχιτόφελ. Καὶ οἱ ἔγγιστά µου ἀπὸ 
µα»ρόθεν ἔστησαν. Οἱ γὰρ συνυπουργοῦντες αὐτῷ 
ἄγτελοι ἐγχατέλιπον αὐτὸν διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Τάχα 
γὰρ xaX at δυνάµεις αἱ ἅγιαι ὑποχωροῦσιν ἐν χαι- 
(A πειρασμοῦ πρὸς δοχιμἢν τοῦ πειραξοµένον, f| πρὸς 
χύλασιν. 

Kal ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν { υχήν µου. 
Εἰχύτως, τῶν ἀγἕγέλων χαταλιπόντων αὐτὸν, σφοδρό- 
τερον oi δαίμονες ἀπετίθεντο. Καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ 


xaxd µοι, ἐλά.Ίησαν µαταιότητας. Ἑλάλουν, qno, ᾿ C 


cpbg ἑαυτοὺς, ἐπιδουλήν µοι σχενάζοντες. 

Ἑ γὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐκ fjxovor , χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Taura, φηῃαὶν, λαλούντων αὐτῶν, οὐδὲ ἀχούειν ἐδό- 
νουν, οὐδὲ λαλεῖν τῆς, παῤῥησίας µου διὰ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἀφτρημένης. 

"Orc ἐπὶ col, Κύριε, ἤ Ίπισα . . . ὅτι εἶπα . Μή- 
Σοτε ἐπιχαρῶσί jou οἱ ἐχθροί µου. Τῶν τοσούτων, 
φπαὶ, συµθάντων κακῶν, μίαν ἔχω σωτηρίας ἐλπίδα, 
την ἐχ σοῦ γενησομένην µοι ἐπιχουρίαν. 

Kai ἐν τῷ σα2λευθήγαι πόδας µου àz' ἐμιὲ ἐμε- 
Τπλοῤῥημόγησαν. Μέγα, φησὶ, δέδωχε φρονεῖν αὐ- 
τοὺς κατ ἐμοῦ ἡ ἁμαρτία σαλεύσασά µου τοὺς πόδας. 


"Οτι ἐγὼ εἰς µάστιγας ἔτοιμος, xal ἀ.1γηδών 


profundam, ob acerbum animi dolorem. Quamob- 
rem, mutato concupiscenti: usu, administram 
eam divinz voluntatis constitui. Hoc enim adjicit . 
Rugiebam a gemitu cordis mei. Castigans conscien- 
tiam meam, id efficicbam ut cor in gemitus erum- 
peret. 

10. Et genitus meus a te non est absconditus. 
Ponitentis, inquit, desiderium coram te sistatur. 
Toto desiderio salutem consequi expelo. Ecquod 
desiderium Christi? Pascha nostri cauza consum- 
mare 33, | 

141. Cor meum conturbatum. est, dereliquit. me 
virius mea. Cor appellat vim anim rationalem. 
Et lumen oculorum meorum, et ipsum nonu est me- 
cum. Lumen oculorum dicit spiritum animi oculis 
illucescentem. 

19. Amici mei et proximi mei adversum me αρ- 
propinquaverunt et steterunt. Cum plagis affectus 
essem , inquit, obstiterunt mihi. Hzc autem dicit 
propter Absalom et Achitophel. Et qui juxta me 
erant de longe steterunt. Angeli enim. qui auxilia - 
bantur illi, peccati causa dereliquerunt illum. Fer- 
tassis et sanct virtutes secedunt in tempore ten- 
tationis ad lentati probationem et experimentum , 
aut fortassis ad punitionem. 

15. Et vim faciebant qui quarebant animam 
meam. Derelinquentibus ipsum angelis hinc vehe- 
mentius irruebant daemones. Et qui inquirebant 
mala mihi locuti sunt. vanilates. Mutuo colloque- 
bantur, iuquit, parantes insidias mihi. 

44. Ego autem tanquam surdus non audiebam, 
etc. Dum bzc, inquit, illi loquerentur, nec audire 
nec loqui videbar, ablata mihi per peccatum fiducia. 


16. Quoniam in te, Domine , speravi... quia dixi : 
Ne quando supergaudeant mihi inimici mei. Tantis, 
iuquit, accidentibus malis, una superest mihi spes 
salutis, auxilium scilicet unum mihi affuturum. 

17. Et dum cormimoveniur pedes mei super me π]α- 
gna locuti sunt. Peccatum , inquit, mcum comrmo- 
vens pedes meos in causa fuit ut altos adversum 
me spiritus assumerent. 

48. Quoniam ego in flagella paratus sum, et do- 


µου ἐνώπιόν uoo ἐστι διαπαντός. Ἡδέως δέχεσθαι D lor meus in. conspectu meo semper. Libenter se cor- 


thv ἐκιστρεπτικὴν παιδείαν φησίν. 


"Ort εἡν ἀνομίαν µου ἑγὼ ἀναγγελῶ, καὶ µε- 
(ωμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου. Διὰ δὴ τοῦτο 
χατίγορος ἐμαυτοῦ Ὑίνομαι, xat πᾶσαν φροντίδα τῆς 
ὑγιείας πουβσομαι. 


0i δὲ ἐχθροί µου ζῶσι, καὶ κεκραταίέωνται ὑπὲρ . 


ipé. Καΐτο:, φησὶ, μὴ ἀνεπαιαθήτως ἔχων «rc ἆμαρ- 
είας, ἀλλὰ μεριμνῶν περ) αὐτῆς διαπαντὸς, ὁρῶ τοὺς 
ἐχθρούς µου κραταιουµένους. θὗτοι δὲ οἱ ἐχθροὶ, ur- 
ἂν ἄξοιον παρ ἐμοῦ πεπονθότες, διαδἀλλοντές µου 
εννἁμαρτίαν, xa πιρόφασιν αὐτὶν ποιούµενοι τοῦ 


"Lyc. xx!, 15. 


reptionem conversioni suz accommodalain excipere. 
tcstilicatur. 

19. Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, ei 
eegitubo pro peccato meo. Propterea et mei aceu- 
sator sum, et nullam non salutis sollicitudinem 
geram. 

QU. Inimici autem mei vivunt, εί confirmati suni 
super me, Etsi, inquit , non siue sensu peccati sim, 
sed de ipso semper anxius sim, video inimicos 
meos vires sumpsisse, qui cum nihil injuriz a me 
passi sint, peccatum exprobrantes meum, ipsumque 
ceu occasionem belli co.tra me gerendi accipieu- 


181 


S. ATHANAS:1 OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETIC4. 


158 


tes, me persequebantur, se jure ac merito id agere A κατ ἐμοῦ πολέμου, κατεδίωχόν µε, δίχαια λέγοντες 


jactitantes. [άδοηυθ factus apud illos ceu mortuus 
abominabilis : quapropter obsecro te Dominum, 
ne discedas a me; sed properes potius ad auxi- 
lium nobis ferendum. 

91. Ne derelinquas me, Domine Deus πεις, ctc. 


inopa ad Deum p'acandum impellit hiec pro seipsis orare: 
salutem hominum tanquam propriam petit, qui et ipse quoque petitionem 


ποιεῖν. Τοιγαροῦν xal γεγένηµαι παρ᾽ αὐτοῖς ὡς νεχρὸς 
ἑδδελυγμένος ' διὸ 8$ xaX δέοµαι, σὲ τὸν Κύριο») μὴ 
ἀποστῆναι kr ἐμοῦ ' σπεῦσαι δὲ μᾶλλον εἰς τὴν βοή- 
θειαν τὴν ἡμετέραν. 

Daniel Barbarus: Possunt homines quos natur: 
sed Christus si Secum Patrem habet , 
hanc secundum divinitati 


cosjunctam humanitatem tanquam suam sibi tribuit. Hoc vero fuit id quod carni compactum, et 
απο ους obnoxium-fuit, eum alioqui divinitatem secum haberet qu: petitionem illius ratam faceret. 


4. PSALMUS XXXVIII. ln finem, ipsi Idithum 
Canticum. David. 
Argumentum. | 
Sacer cantor cum esset fKditlium et prophetica coro- 
* patus gratia, canticum refert ad personam ipsius 

David, repraesentans illum confitentem peccatuin 

suum. 

9. Dizi : Custodiam vias meas. Evidens confirmati 
cordis argumentum. Posui ori meo custodiam, cum 
consisterel. peccator adversum me, Astantes autem 
ipsi spirituales inimici, peccatum exprobrabant 
illi. MEE 
3. Obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis. 
Conviciis, ait, impetitus non convicia reddebam, cer- 
nens me bonis excidisse. Et dolor meus renovatus 
est. Pro responsione ad .eos qui ,me conviciis one- 
rabant, peecata mihi ipsi revocabam in memoriam. 
Memoria autem peccat quas ignis in corde meo 
erat. , 


4. Et in meditatione mea exardescet ignis. Dum C 


memoriam peccati revocabam, inflamimabar igne... 

5. Locutus sum in lingua mea, etc. Illud, in lingua, 
quasi dicas, demissa voce et quasi susurrando, nec 
ad multos sermonem proferens. Cxerum sermo 
ille interrogatio erat de diebus qui ipsi superessent. 
Sciscitabatur autem, scire peroptans num ipsi resi- 
duum vite tempus foret ad peeniientiam satis. 

6. Ecce mensurabiles posuisti dies meos, et sub- 
stantia mea tanquam nihilum ante te. Etiamsi, in- 
quit, longa adhuc mihi vita superforet, quasi nihil 
in conspectu tuo reputabitur. Si namque mille anui 
ante-oculos tuos tanquam dies una, quid fuerit 
tempus hominis unius? ld rursum Symmachus sic 
interpretatus est,: Ecce quasi palmas dedisti dies 
meos, et vila mea lanquam nihilum in conspectu 
tuo. Tu namque sine initio es et sine flne, nostra 
auiem vita ceu quibusdam palmis et mensuris men- 
sa est. His brevitatem declarat humanz vitz. 


4. Verumtamen universa vanitas, omnis homo vi- 
tens. Verumtamen in imagine. pertransit homo, sed 
el frustra conturbatur. Si autem. in imagine, non 
in veritate pertransit homo, jure vanitatem prami- 
sit, quando uon veram vitam transigimus, sed in 
quadam imagine, neque veri boni studio agimur, 
quare frustra conturbamur. Vita, inquit, eorum qui 
in terra degunt, quippe qux in szecularibus versetur 
' euis, jure vanitas zstimetur. Vel sic : Omnes vite 


D σεν’ 


VAAMOZ AH'. Elc τὸ céloc, Ἰδιθοὺμ Mi 
τῷ ÁAavtt. 
"dye πόθεσις. 

Ἱεροφάλτης ὑπάρχων Ἰδιθοὺύμ, xat προφητιλῇ ο. 
ριτι χατεστεµµένος, ᾠδῆν ἀναθάλλεται, προσωπο- 
ποιίαν εἰσφέρων αὐτοῦ τοῦ Δαυῖδ ον ον 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ. 

Εἶπα: Φυ.1άξω τὰς ὁδούς μου. Απόδειξις σαφῆς 
ἱδρυμένης καρδίας. ᾿Εθέμη» τῷ στόµατί µου gv- 
λακὴν ἐν τῷ συστῆναι τὺν ἁμαρτω.ὶὸν ἐναγτίον 
µου. Παριστάμενοι γὰρ αὐτῷ οἱ NI. ἐχθροὶ, ὠνεί- 
διζον αὐτοῦ την ἁμαρτίαν. 

᾿Εχωφώθη», xal ἐταπεινώθη», xal ἐσίγησα ἐξ 
ἀγαθῶν. Λοιδορούµενος, φησὶν, οὐκ ἀντελοιδόρουν, 
συνιδὼν τὴν ἔχπτωσίν µου τῶν ἀγαθῶν. Καὶ τὸ dA- 
γηµά µου ἀνεκαιγίσθη. Αντὶ τοῦ λέγειν πρὸ; τοὺς 
λοιδοροῦντας, τῆς ἁμαρτίας ἀνεμίμνησκον ἑμαυτῷ. 
Ἡ δὲ μνήμη τῆς ἁμαρτίας ola «op περὶ τὴν xap- 
δίαν µου ἐγένετο, 

Καὶ ἐν τῇ με.έτῃ µου ἐκκαυθήσεται πΌρ. Ἐν 
τῷ ἀναμιμνήσχεσθαί µε τοῦ ἁμαρτήματος, φᾳησὶν, 
ἑχαιόμην «mpl. GE PT 

'EAdAnca ἐν TÀocomq pov: Γγὠρισόν gor, 
Κύριε, τὸ πέρας µου. Τὸ, £v TAoccq, οἷον Ῥρέμα 
xaX ψιθνρίζων, καὶ μὴ εἰς πολλοὺς ἐχφέρων τὸν λύ- 
yov. Ὁ δὲ λόγος ἐρώτησις ἣν περὶ .τῶν λοιπῶν ἡμε- 
pav. Ἠρώτα δὲ, μαθεῖν Ῥουλόμενος εἰ ἑἐξαρχέσει 
αὐτῷ εἰς µετάνοιαν ὁ λοιπὸς τῶν ἡμερῶν χρόνος. 

: [Gov παΛαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας µου ' xal ἡ 
ὑπόστασίς µου ὡσεὶ οὐθὲν ἐγώπιόν σου. El καὶ 
εἰς µῆχος, qnot, παρατείνει uot ζωὴ, ὡς οὐδὲν Ev- 
ὠπιόν σου λογισθέσεται. El γὰρ χίλια Ec ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς σου ὡς ἡμέρα µία, τί ἂν εἴη χρόνος ἑνὸς' &v- 
θρώπου; Τοῦτο πάλιν ὁ Σόµµαχος οὕτως ἠρμήνευ- 
Ἰδοὺ ὡς σπιθαμὰς ἔδωκας τὰς ἡμέρως µου, 
xal ἡ βίωσίς µου ὡς οὐδὲν ἄγτιχρύς σου. Σὺ μὲν 
γὰρ ἄναρχος xaX ἁπέραντος * ὁ δὲ μέτερος βίος οἷόν 


. πισι σπιθαμαῖς xai παλαισταῖς ἐχμεμέτρηται. Λιὰ 


τούτου παρεδέλωσε τὸ ὁλιγοχρόνιον τῆς ἀνθρωπίνης 
ζωῆς. 

Πάἡν τὰ σύμπαντα µαταιότης, πᾶς ἄνθρωπος 
(Gov. Μέντοιγε ἐν εἰκόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος, 
zÀnv µάτην ταράσσεται. Ei δὲ, ono, ἓν εἰχόνε, 
xai οὐκ iy ἀληθείᾳ πορεύεται ἄνθρωπος, εἰχότως 
µαταιότητα προεῖπεν. ἐπειδὴ οὐ τὴν ἁληθινὴν ζωὴν, 
ἀλλ iv εἰχόνι τιν οὐδὲ τὴν σπουδην τῶν ὄντων 
ἀγαθῶν ποιοῦμεν * διὸ xal µάτην ταραττόµεθα. 'O 
βίος, φησὶ,΄ τῶν ἐπὶ γῆς, ἅτε περὶ φροντίδας ατρε- 
φόμενος χοσμιχὰς, χριθείη ἂν µαταιότης. Ἡ οὕτωςξ 
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Tj1z1/72 τὰ ἔτη τῆς ἡμετέράς ζωῆς ἀτμίς ἐστιν A nostra anni vapor sunt in conspectu tuo, nam pro 


bomów σου: ἀντὶ Ὑὰρ µαταιότητος ὁ Σύμμαχος 
ἀτμὶς ἐξέδωκχε. ncavplla, xal ob γιώσχει civi 
ευνάξει αὐτὰ. Ἔττειδὴ οὗ τὴν ἀληθη ζῶμεν ζωὴν 
ὦν, ἀλλὰ την ὡς bv εἰχκόνι᾽ οὐδὲ περὶ τὰ ὄντως ἀγα- 
Μὰ ποιούµεθα τὴν στεονδἠν᾽ δὸ µάτην ταρασσόµε- 
iz, περὶ τὰς -κοσμικὰις ἐπ'θυμίας στρεφόµενοι, συν- 
άτωτες θησαυροὺς, ὧν οὐκ ἴσμεν διαδόχους. 

Καὶ νῦν εἰς ἡ ὃπομονή µου; οὐχὶ Κύριος; El- 
xw; την ἑλπίδχ ἐπὶ Ες ύρ.ον ἔχξιν φησὶν, ἅτε κα- 
uve. τῶν ἐν ῥίῳ περισπασμῶν. Kal ἡ ὑπόστα- 
cic µου παρὰ cot ἐστι. Ἡ προσδοχία, Ἠτοι ἡ 
ὑπομονή- 

Ὄγειδος (32po»vt ἔδωκάς µε. Mh παραδῷς µε, 
στὴν, sig ὁ,ειδισμὸν, διὰ τὸ εἰς ἐμὲ εἶναί σε τὸν 
ὰκδοος- 3E VOV. - 

Exwcd0nr, xl ovx ἤγοιξα τὸ στόµα µου, ὅτι 
σὺ ἑπείησας. Λοιδορούµενος, φησὶν, ἐσίγων, εἰδὼς 
ἀχριθῶς περὶ αὗὑτῆς, ὅτι οὐ εἶ ὁ τιμωρίας ἤτοι παι- 
ξείας χάριν τάξδας ps εἰς αὐτὸ τοῦτο ὀνειδίζεσθαι. 

Ἀπόστεησον dx ἐμοῦ τὰς µάστιγάς σου. Τὰς 
πνηµένας αὐτῷ τιαρὰ τῶν δαιμόνων τιμωρίας λέ- 
τει, οὗ συογχωροῦντος αὐτοῖς του θεοῦ. ( Reg. 1 sic.) 
Τὰς γινοµένας ap παρὰ τῶν δαιμόνων τιμωρίας 
ααοὰ του Θεοῦ λέχει, OX συγχωροῦντος αὐτὸν διά 
τν ἁμαρτίαν ταθεῖν. ᾽Απὸ yàp τῆςἰσχὺος τῆς χει- 
εέςσευ ἐγὼ ἐξ ἑ-ιστον. Πολλάχις fór τὴν χολάτουσαν 
ὄέναμιν χεῖρα τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι ἐμνημονεύσαμεν. 


Ὅ-αν αὐτοὺς ἑασχυρῶς µαστίζῃη, ἐχλείπει ὁ χολαξόµενυς, 


ὄυνάμενος ἐφ᾽ ἔχκανὸν ἀντέχειν πρὸς µάστιγας. 
πλὴν µάττι» ταράσσονται, 'O ἐν ἀνομίᾳ ζῶν, 
ὡς καὶ τοιαύτης παιδείας δεηθῖναι. ] 

Er ἑλεγμοῖς Op ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄγθρω- 
zov. Ἐλέγχων με, Φφησὶν, ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, ἐπαί- 
ἕενσας. | 

Τῆς δεήσεώς µου ἑνώτισαι. "Avo τοῦ, Εἰσάκον- 
cw, xi συγχώρησον τὴν ἁμαρτίαν πρὸ τῆς τελευ- 
τς. [ Τοῦτο yàp σημαίνει ' Ὅτι πἀροικός εἰμι. ] 
Ἂγες µοι, να ἅναψ'ύξω. Πρὸ τῆς τελευτῆς µου, 
στὴν, ἁμαρτιῶν πάρασχον ἄφεσιν, ἵνα θαῤῥῶων εἰς 
ἆδου πορεύσωµαι- Καὶ οὐχέτιὑπάρξω Οὐχ ὑπάρξω 
τοιοῦτες οἷος ἂν καὶ Υγενοίµην ix τῆς πρὶλς cov pot 
τενοµέντς ἀνέσεως- ὝΑνεσις δὲ θεοῦ ἐστιν ἀπάθεια 
φυχῖς μετὰ Υγνώσεως τῶν ὄντων ἀλτθοῦς. 
Εἰς τὸ τέ-ῖος 'FAAMOS τῷ Aavit. ΑΘ’. 

: : * Y'a 0s01c. 


λναφέρεται 1) cbh Ex προσώπου τοῦ νέου λαοῦ τοῦ 


ἀναχομισθέντος &* λάκχου ταλαιπωρίας. Ἑϊτα µε- 
ταξὺ εἰτφξρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον, τοὺς 
εὐχαριστοῦντας διδάσχων τῆς οἰχονομίας τὸν τρό- 
σον: εἶτα πᾶἄλιν τῶν πιστευσάντων Ex τοῦ Ἰσραλλ 
τὸ πρόσωτεον» ἀξιούντων ῥυσθῆναι τῆς διὰ τὴν ἀπεί- 
8:zv ἁμαρτίας., ἅμα ὃς xai διηγουµένων αὐτοῖς 
τὰ συμβεθπχότα διὰ’ την ἀπιστίαν xaxá. 
Ὑπομένων ὑπέμειγα τὸν Κύριον, καὶ προσ- 
ἐσχεν µοι. Ὅμοιον τῷ; 'Er τῇ ὑπομονῃ ὑμῶν 
τἠόασθε τὰς νυχὰς bpor. 
$$) lIlgogc. XXI, 19. 


B opprobriis oneraris. 


vanitate, vaporem edidit Symmachus. T/iesaurizat, et 
ignorat cui congregabit ea. Quoniam in hoc mundo 
non vera vivimus vita, sed quasi in imagine : ne- 
que de iis quz vere bona sunt curamus, ideo frustra 
conturbamur, dum in szecularibus versamur desi- 
deriis, et thesauros colligimus, quorum iguoramus 
haredes. ' m 

8. Et nunc qua est exspectatio mea, nonne Domi- 
nus? Jure se spem in Dominum repositam ait ha- 
bere, utpote qui distractiones hujus vitze cognoscat. 
Et substantia mea apud te est. Id est exspectatio, sive 
patientia 

9. Opprobrium insipienti dedisti me. Ne tradas mc, 
inquit, in opprobrium : eo quod tu in me sis qui 


10. Obmutui, et non aperui os meum, quoniam tu 
fecisti. Conviciis impetitus, inquit, taccebam, probe 
gnarus te esse qui me supplicii aut castigationis. 
causa ad ejusmodi opprobria destinasti. - : 

41. Amove a me plagas tuas. lnflictas scilieet. sibi 
penas a d:emonibus, a Deo esse dicit, utpote qui 
concesserit: eum peccati causa Lorqueri. Α fortitu- 
dine:enim. manus (ug ego defeci. Plerumque jam 
ultricem virtutem manum Dei vocari memoravimus. 
Qui cum acriter flagellat, deficit qui castigatur, qua- 
tenus talis est, scilicet infirmus, qui nou diu valeat 


. verbera tolerare. 


xa0b τοιοὔτός ἐστιν, ἀσθενὴς δηλονότι xal μὴ: 


[12. Verumtamen vane conturbantur. Qui vivit in 
iniquitate, ità ut hujusmodi egeat institutione. ] 

15. In increpationibus propter iniquitatem corri- 
puisti hominem. Cum me, inquit, propter peccatum 
arguebas, me corripuisti. κο MN 

14. Auribus percipe" obsecrationem. meam. Quasi 
dicat : Exaudi et concede mihi peccati veniam an- 
tequain moriar. |ld enim significat : Quoniam .advena - 
sum.] Rtemitte mihi ut. refrigerer. Antequam moriar. 
ait, peccatorum veniam concede, ul cum fiducia 
in infernum sive'in sepulcrum descendam. Et am- 
plius on. ero. Scilicet talis qualis essem ex tua 
mihi collata remissione, Remissio autem Dei est 
anima tranquillitas cum vera rerum, cognitione. | 


4. ' In finem PSALMUS  Duvidi. XXXIX. 

Argumentum. pp ἂν 
Refertur canticum. ex persona. novi populi de lacu 
. miseri:e reducti. Postea in&'ucitur Christi persona, 
qui eos qui gratiis agendis vacant economia 
molum edocet. Deinde crédéntium ex Israel per- 
sona introducitur, rogantium remitti sibi pecca- 
tum incredulitatis, atque una enarrantium qua: 

sibi mala ob intidelitatem evenerunt. 


Q9. Exspectans exspectavi Dominum, et intendit mihi. 
Simile huic : I: patiemia vestra possidebitis animas 


vestras ?*. 
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3. Et eduxit me de lacu miserie. [Ecquid tibi pre- Α Καὶ ἀνήγαγέ µε ἐκ «Ἰάκκου ταλαιπωρίας. | Καὶ 


buit ? Postquam me exaudivit, ait, Eduxit ex pro- 


fundo peccati et ex voluptate lutei corporis, sive: 


ex porlis mortis et corruptionis ibidem exsistentis, 
aut ex occupationibus seculi.] Et de (uto facis. Ex 
profundo peccatorum quz luti instar iis detentos 
conspurcant, Lacus enim miserie est malitia et 
ignorantia. Et slatuit super pelram pedes meos, el 
direxit gressus meos. Àit apostolus Paulus **: Petra 
erat Christus. Didici enim in Deo placita incedere via, 
il est per opera et rectam doctrinam. 


4. Et intmisit in os mew. canticiun novum, hym- 
num Deo nostro. Legem evangelicam : cum enim 
passionibus vacamus, canimus canticum novum, 
renovata scilicet nostra domo. Videbunt multi, et 
timebunt, et sperabunt in Domino. Przdicatio enim 
per totum pervasit orbem. 

5. Beatus vir cujus est nomen Domini spes ejus, et 
non respexit in vanitates et. insanias falsas. Solum 
esse beatum ait eum qui in. Deum spem ascripsit, 
non autem eum qui mundanis distractus sit curis, 
ou2 eL insania et mendacium sunt. 


[Spes ejus. Postea in cohortationem aliud adjicit : 
Beatus, inquit, revera, qui Deum solum habuit in 
spem suam, neque respexit ad praesentis vitze solli- 
citudines, quse vanitates sunl, et insania falsz, et 
eure in vanum admisszx. Insania autem prudens, 
est vite presentis status, qua mente capti multis 
esse videbantur prophete, qua de re gloriatur justus 
et ait: Ego dixi in excessu meo **.] 


6. Multa fecisti tu, Domine Deus, mirabilia tua. 


Quz fecisti, inquit, cCeconomize tempore, multa sunt 


atque mirabilia : quz aliis quoque renuntíavi, Prze- 
dicatio autem totum, inquit, pervasit orbem ut ina- 
jor sit .credentiom numerus quam qui iniri possit. 


1, 8. Sacrificium et obíatsonem noluisti, corpus au- 
tem. apiasti mihi, etc. Hinc ipsius persona Christi 
Patrem alloquentis inducitur. Quandoquidem ait 
sacrificium et oblationem noluisti, neque placue- 


τί σοι παρέσχεν ; Εἰάακούσας εἶπεν * ᾽Ανήγαγεν &x 
βάθους τῆς ἁμαρτίας, xat Ex τῆς ἡδυπαθείας τοῦ πη- 
λώδους σώματος, 7| £x. τῶν τοῦ θανάτου πνλῶν, xa 
ἐχεῖσε φθορᾶς, 7) Ex τοῦ χόσμον περισπασμῶν.] Kal 
ἁπὸ πη.]οῦ Livoc. Ἐκ βάθους ἁμαρτίας at ἱλύος δίχην 
χαταπάσσουσι τοὺς ἁλόντας ἐν αὐταῖς. Λάχχος γὰρ 
ταλαιπωρίας, xaxía xai ἀγνωσία. Καὶ ἔστησιεν ἐπὶ 
πέτραν τοὺς πόδας µου, xul κατεύθυγε τὰ διαθἠ- 
µατά µου. Φησὶν ὁ ἁπόστολος Παῦλος, ὅτι Ἡ πέ- 
tpa ἦν ὁ Χριστός, ἔμαθον γὰρ τὴν ἀρέσκουσαν 
θεῷ βαδίξειν ὁδὸν, ἥτοι διὰ τῆς πρακτικής καὶ τῷ, 
ὀρθῶν δογμάτων. 

Kal ἐνέδα.ἰεγ εἰς τὸ στόμα µου ἆσμα και- 
vov, ὕμνον τῷ 6εῷ ἡμῶν. Τὸν νόμον τὸν εὔαγγε- 
λικόν: μετὰ γὰρ τὴν ἀπάθειαν ἄδομεν ἆσμα καινὸν 
ἀναχαινισθέντος τοῦ οἴχου ἡμῶν. "Οψονται πο.].λοὶ, 
xal φοδηθήσογνται καὶ ἑλπιοῦσιν ἐπὶ Εύριο». Δι- 
εδόθη γὰρ εἰς πάντα χόσμον τὸ χέρυγµα. 

Μακάριος ἀνὴἡρ οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐ.πὶς 

αὐτοῦ, xal οὐκ éxé6Aerev elc µαταιότητας xal 
µαγίας ψευδεῖς. Μόνον τὸν τὴν ἐλπίδα ἐπιγραφά- 
µενον εἰς θξὸν μαχάριόν φησιν, οὐ τὸν περισπασθέντα 
βιωτιχαῖς µερίµναις, αἴἵτινες xol μανία χαὶ Φεῦξός 
εἶσιν. 
[ Ἐ Ιπὶς αὐτοῦ. Εἶτα καὶ εἰς προτροπὴν ἕτερον ἐπι- 
φέρει’ Μακαριστὸς, qr, τῷ ὄντι, ὃς τὸν Θεὸν µόνο» 
ἔσχεν ἐλπίδα, καὶ οὐχ ἐπέθλεψεν εἰς τὰς περὶ τὸν παρ- 
όντα βίον σπουδὰἁς, a1 µαταιότητές slot, xal µανίαι 
φευδεῖς, xal εἰς χενὸν φροντίδες. Μανία δὲ σώφρων 
ἡ τοῦ παρόντος βίου κατάστασις, δι ἣν καὶ ἔξεστη-- 
χότες τοῖς πολλοῖς ἐδόχου» ol .προφῆται, ἐφ ᾗ καὶ 
σεμνυνόµενος xal ὁ δίκαιος λέγει’ Εἶπα ἐν τῇ ἑκ- 
στάσει pov. | 

IloAAà ἐποίησας σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ 0av- 
μάσιά σου. *À πἐέπραχας, φησὶν, ἓν τῷ τῆς olxovo- 
µίας χαιρῷ, πολλά ἐστι xal θαυμάσια * ἃ καὶ ἑτέ- 
ροις ἀπήγγειλα. Ἡ 6b ἐπαγγελία ὅλην , qnoi, δι- 
έδραµε τὴν ὑπ οὐρανὸν, ὡς xal κρείττονας ἁριθμοῦ 
γενέσθαι τοὺς πιστεύσαντας. 

θυσία» xul προεσφορὰν οὐκ ἠθέησας, σῶμα 
δὲ κατηρτίσω µοι (11). Ἐντεῦθεν εἰσφέρεται τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πρόσωπον πρὸς τὸν Πατέρα λέγον. Ἔπει- 
6h, φησὶ, θυσίαν xaX προσφορὰν οὐκ Ἰθέλησας, οὔτε 


runt tibi holocausta secundum legem oblata ; venio p μην ηὐδόχησας ἓν ὁλοχαντώμασι τοῖς κατὰ τὸν νό- 


postquam corpus aceepi quod tu mihi aptasti. 
Nam Spiritus sanctus et virtus Altissimi obumbra- 
vit sancte Virgini. Venio autem ut [aciám volunta- 
lem luam. Quie autem voluntas Patris erat, nisiea 
quam ipse Dominus enarravit dicens 36: Hec est 
autem voluntas. ejus qui misit me, ut omne quod 
dedit mihi nun perdam exeo ; sed. resuscitem illud 
in novissimo die 7 lllud autem, in capite libri, hanc 
habet interpretationem. Caput Hebrzi tomum ap- 
pellant. Isaias vero incarnationis Unigeniti inyste- 


"I Cor.x, 4. ** Psal. cxv, 11. ** Joan. vi, 40. 
(11) Hic locus citatur nomine Athanasii in QCa- 


[ευ jin Epistolas l'auli, cod. Reg. 2246, ad hunc 


pov * Ίχω σῶμα λαθὼν ὅπερ αὐτός pot χατηρτίσω. 
Πνεῦμα γὰρ ἅγιον καὶ 'Ὑψίστου δύναµις ἑπεσχίασε 
τῇ ἁγίαᾳ Παρθένῳ. Ἠχω δὲ ἴνα τὸ σὸν ποιήσω θέ- 
«Ίημα. Ποῖον γὰρ f,» τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, 7 ὃ αὐτὸς ὁ 
Κύριος ἐξηγήσατο εἰρηχώς Τοῦτόἑστιτὸ θέΊημα τοῦ . 
aéuyarcóc µε, ἵνα πᾶν ὃ 6£6uxé uoc μὴ ἁπο.]έσω 
ἐξ αὐτοῦ, ἀ.1.Ίὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέ- 
pa ; Τὸ δὲ, ἐν χεφα.]ἰδι βιδ.1ίου , ταύτην ἔχει ctv 
ἑρμηνείαν. Κεφαλίδα οἱ 'E6patot τὸν τόµον φασίν. 
Ἡσαῖας δὲ τὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως µυστήριον τοῦ 


versum Epistole ad llebraós: Σῶμα δὲ χαττρτίσω 
pot. 


15 


rra vpüyro» ἓν exi c4 γραρἰδι ἀνθρώπου. Συµ- 
Gate us υὐχὲν πλα» λεθέναις, ἀλλὰ capxivate, γρα- 
ωπαι τὰ θεσπέσµατα τοῦ χαινοῦ νόµου, χαθώς 
$28 Ἱερεμίου τοῦ τερορήτου’ Διδοὺς δώσω νό- 
ive µου εἷς t 3r δεαᾶ-οεαν αὐτῶν, xal éxi xap- 
ἕας αὐτων γράνρω αὐτοὺς, ἵνα δηλοῖ, ὅτι τοῖς Ev- 
ἁπξοὶς καὶ νουτοῖς τῆς καρδίας ταµείοις ἡ "ExxXn- 
7175) xav v. παραδέξτηται νόμον, xai τὰς ἐντολὰς 
741 θελήση. 

ΕὐντεΙισάμην δεχαιοσύνην ἐν Ἐκκ.ησίᾳ µε- 
vy. Ἐκκλησία µεγάλη ἡ κατὰ πᾶν ἔθνος πιστεύ- 
2:1 τῷ Σωτηρι doyfj: 1$ καὶ δεδιχαίωται αὑτὸν 
592731 τὸν διχαιοῦντα τὸν ἀσεθη. Τὴν δικαιοσύ- 
"mr ccv οὐχ ἔχρυνα ἐν τῇῃ καρδίᾳ µου. Διχαιο- 
ὤπν μὲν τὴν δι αὐτοῦ κεκηρυγµένην φησὶ, τὴν 
ὑτρνόμον καὶ σχιάν τὸ δὲ, ἔγγως, ἀντὶ τοῦ, ἴδιο- 
πισω. Thy ἆ.1ήθειάν' σου xal τὸ σωτήριό σου 
εσα. 0) σεσίγηχα, φησὶ, οὐδὲ συνέσχον ἓν ἑμαυτῷ 
ο) ἀλίθειάν aou. ᾽Αλήθειαν δέ φησι τὸ εὐαγγελιχὸν 
χἱθυγμα. ΑἉλλ' οὐδὲ ἔχρυφσ τὸ σωτῄΛριόν σου, τουτ- 
£z: τῆς παρὰ coo δοθείσης σωτηρίας τὴν ὁδὸν, 
f τὴν διὰ της πίστεως χάριν. Συναγωγὴν δὲ πολ- 
15η τον ἐκ τοῦ Ἱσραὴἳὴλ xai τῶν ἐθνῶν συνειλεγµέ- 
vr» Ἐχχλγσίαν φησίν. ᾿Αποχαλύπτει γὰρ ὁ Χριστὸς 
τους περὶ ἁλέους χαὶ ἁληθείας λόγους τῇ φύσει τῇ 
i?Yuxi, χαὶ τοὺς περὶ σωτηρίας. Καὶ τοὺς μὲν περὶ 
ἀχτβείας λόγους εὑρήίσει Ev τῇ θεωρίᾳ, τοὺς δὲ περὶ 
σωττρίας Ev «Tj πρακχτικχῇ. 


Σὺ δὲ, Κύριε, µὴ μµακρύγης τοὺς οἰκτιρμούς σ 


σου ἆπ ἐμοῦ. Διδάξαντος τοῦ Χριστοῦ τὸ περὶ τῆς 
οἰχονοισίας uugrfptov, εἰσχομίζεται τοῦ Ἰσραὴἡλ τὸ 
τρόσωπον τοῦ µείναντος ἓν ἀπειθείᾳ. Ὡς γὰρ ἀπει- 
ἑέσας τῷ ἑλέει τοῦ Θεοῦ, xal διὰ τοῦτο παρεωρα- 
pévoz, καὶ ἓν παντὶ γεγονὼς καχῷ, ἀνανίφει πρὸς 
πετάγνωσιν, χατοιχτείρεσθαι παρακαλῶν. Xnualvs- 
τα: δὲ ἡ ἐπ᾿ ἑσχάτου χαιροῦ γενησοµένη χλῆσις αὖὐ- 
uw. Τὸ ἔ]εός σου καὶ ἡ ἀ-ήθειά σου διαπαγτὸς 
ἀντι]άέξοιγτό µου. 'OpoXoyouusv, φησὶν, ὅτι αὐτὸς 
t; ὁ πάλαι σῶξων ἡμᾶς xal ἀντιλαμδανόμενος. Καὶ 
727472332 τῆς σωττρίας fj τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία, δεῖται 
τάλεν τῆς τοῦ θεοῦ προµηθείἰας διὰ τὰς παντοδαπὰς 
τῶν ἀνθρώπων καὶ δαιμόνων ἑπαναστάσεις, ὧν ἐν 
τος Sn. μνήμην ποιεῖται. 


"Ori περιέσχον µε κακὰ ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμές. D 


Τὰ μετὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν εἰς Χριστὸν συµθεθηχότα 
α τοῖς διγγεῖται xaxá. ᾿Επηθύνθησαν ὑπὲρ τὰς 
τρίχας τῆς xszaAric pov, καὶἡ καρδία µου ἐγχατ- 
ἐλιπέ µε. Ὅμοιον ὡσεὶ ἔλεγεν' Ἴσος γέγονα τοῖς 
εὖχ ἔχουσι νοῦν ἡ καρδίαν ᾿ Υέγονε γὰρ λαδς µωρὸς, 
χαὶ οὐχὶ σοφός. 
Ἀποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ καταισχυγ- 
θείησαν οἱ θέΊοντές µοι xaxá. Ἡ τῶν νοητῶν. 
ἱχθρῶν καταδοῶσιν, f| τῶν Γραμματέων καὶ Φαρι- 
αἶων τῶν ἐπιδουλευσά των τῇ σωτηρίᾳ τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ, λεγόντων αὐτῶν περὶ Χριστου moth μέν 
Οὐκ ἑχέά 11ει τὰ δα,µόγια εἰ μὴ ἐν Βεε.1ζεδού. * 
τοτὲ δέ: Δα,μόνιον ἔχεις, τίς σε ζητεῖ ἀποκτείναι; 
" lga. viri, 4. ?* Jerem. xxvi, 55. 


EXPOSITIO IN PSALMUM XXXIX. 
Vsnwu δδαχσχκόµ.Ξνος fousc: Λαθὲ τόµον και- A rium. edoctus, audivit 


ο» Mitth. xit, 
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: Accipe tomum novum, et 
scribe in ipso stylo. hominis *. Contingit autem 
non in tabulis lapideis, sed carnalibus describi pra- 
cepta nova legis : quemadmodum ait ille per Jere- 
miam prophetam 5. Dans dabo leges meas in men- 
tem ipsorum, εί in corde eorum describam eas, ut 
declaret futurum ut. Ecclesia in intimis οἱ intelli- 
gibilibus cordis receptaculis novam legem rccipiat, 
εἰ mandata ardenter diligat. 


10. Annuntiavi justitiam ἐπ Ecclesia magna. Ec- 
clesia magna est qu:zelibet anima quz per omnes 
gentes Salvatori credidit, quie etiam justificatur, 
eum habens qui justificat impium. Justitiam tuam 
non abscondi in corde meo. Justitiam ab ipso prz- 

B dicatam intelligit, quz est supra legem et umbram. 
lllud autem, £u scisti, positum, pro tibi proprium 
fecisti. Veritatem tuam et salutare. tuum dixi. Non 
silui neque retinui in memetipso veritatem tuam. 
Veritatem autem ait, evangelicam praedicationem. 
Neque salutare tuum abscondi, id est, salutis abs 
te date viam, sive gratiam quae per fidem obtinetur, 
Concilium autem multum ait Ecclesiain ex Israele 
et ex genibus congregatam. Revelat quippe Domi- 
mus nature rationali sermones de misericordia et 
veritate, et sermones de salute. Et sermones qui- 
dem de veritate inveniet homo in contemplatione : 
scrmones autem de salute, in actione, 


12. Tu autem, Domine, ne longe facias mísera- 
liones tuas a me, Postquam docuit Christus eco 
nomix mysterium, inducit Israelis personam, qui 
in incredulitate permansit. Ut autem," quoniam 
misericordi:& Dei mon obtemperavit, ueglectus a 
Deo cst, et nullis non affectus est malis ; resip scit, 
et poenitentia motus roga! ut ex misericordia se- 
cum agatur. Significatur autem Judzorum vocatio 
exiremis. temporibus futura. Misericordia tua. et 
teriias tua semper suscipiant πιο. Confitemur, ait, 
te olim fuisse qui nos servabas, et praesidio nobis 
eras. Et olim salutem censecu:a Dci Ecclesia rogat 
ilerum Dei providentiam et auxilium, adversus 
inultiplices hominu: atque d:monum irruptiones, 
quarum niemoriam in sequentibus agit. 

15. Quoniam circumdederunt. me mala, quorum 
non est numerus. Mala recenset quz ipsis secun- 
dum suam erga Christum infidelitatem obveuerunt. 
AMuliiplicate sunt super capillos capitis mei, et. cov 
meum dereliquit me. Perinde est ac si diceret : Si- 
milis fui eis qui nec mentem nec cor habent, Fa- 
ctus est enim populus stultus et insipiens. 

15. Avertantur retrorsum. et erubescant. qui vo- 
lunt. mihi mala, Aut adversus spirituales inimicos 
exclamant, aut adversus Scribas ei Phariszos, qui 
saluti animae ejus insidiabantur de Christo dicen- 
tes, moo: Non ejicit demonia nisi in Beelzebul ** ; 
modo: Demonium habes , quis te quarit interfi- 
cere !? 

91. Joan. vii. 20. 
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18. Ego autem mendicus sum εί pauper, Domi- Α 


nus sollicitus erit mei. Israel ille olim admodum 

ferox ad penitentiam versus, sese pauperem et 

mendicum vocat. Et adjungit se Dominum spem 
habere suam. - 

Adjutor meus el protectór meus tu es, Deus meus, 
ne tardaveris. (12) Daniel Barbarus. Hunc. exitum, 
inquit, labebit Ecclesia, ut qux prius pauper fuit 
ct in mundo inopia graviter premeretur, tandem 
potentia Lua ditetur, et auxilio tuo gloriosa redda- 
tur, quod. petit ne in longum protrahatur, et pro- 
pter ejus petitionem nihil morabitur, juxta illud 
quod dicitur * : Veniens veniet et non lardabit. 

1. In μη PSALMUS David. XL. 
; . Argumentum; 

Prasens psalmus beatos prelicat eos qui credi- 
derunt in ipsum Christum, qui sane fidei prz- 
mia ipsis tribuit, suum scilicet auxilium. Indu- 
citur aulem ipsa Salvatoris persona 'maledicens 


judaici populi principibus, maxime autem om- ' 


niuin, proditori. 

2. Beuius qui. intelligit super egenum εἰ paupe- 
rem. Egenua, et pauperem Christum vocat, juxta 
id quod dictum.est *: Dives cum esset, inops pro- 
pter nos. effectus est. Mor alem hoc loco doctrinam 
praemisit prophetize, ut ex psalmo utilitas utrinque 
proveniret. Ecquem beatum pradicat? eum qui 
intelligit super egenum et pauperem, videlicet eum 
qui cogitat quod, hujus gratia Christus; dives.cum 
esset, pauper effectus est, ut nos quoque paupe- 
rum utpote fratrum Creatoris et judicis nostri mi- 
sereremur. Ecquod amoris erga pauperes lucrum ? 
In die mala liberabit eum Dominus. Significat au- 
tem judicii diem, quz dolores peccatoribus atque 
labores inferet. Liberabit Dominus, qui lux es!, 
pauperum amantes. Nam debitor illis est humani- 
fatis atque officii, quippe cum ab illis eleemosynam 
sit mutuatus ;-nam per Salomouem dixit: Qui mi- 
οετοί»ζ pauperis [eneratur Deo *; et suopte ore: In 
quantum fecisti uni ex. his minimis meis, mihi fe- 
cisti 5. In die mala liberabit eum. Dominus. Diem 
malam, teutationum impetum dicit et. inimicorum 
vexationes. Adumbrat autem, opinor, judicii diem, 
terribilem sane, .improborumque uliricem. Polli- 
cetur autem puram illius paupertatis .cognitionem, 
horribilis illius diei malis ipsum liberaturaim. 


[Beatus vir ille, qui de pauperibus uti consen- 
taneum est cogitat; ac si diceret, Qui intelligere va- 
let iuopiam, quam nostri causa suscepit, Christus.] 


9. Dominus conservet. eum, et vivifirel. eum, εἰ 
beatum faciat eum in terra, et non tradat. eum én 
animam inimicorum ejus. Inimicorum spiritualiu m 
videlicet. 

., 4. Universum stratum ejus. versasti in infirmitate 


* Habac. n, δ. * Il Cor. viri, 9. 
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v6 δὲ πτωχός εἰμι xal πένης ' Κύριος gpor- 
τιεῖ µου. 'O πάνν θρασὺς Ἰσραὴλ, ἐν µεταγνώσει 
γενόμενος, πένητα χαὶ πτωχὸν ἑαυτὸν άπογαλει. Καὶ 
μην καὶ αὐτὸν ἔχειν τὸν Κύριον τὴν ἑἐλπίδα ue 
φεται. 

Βοηθός µου καὶ bipdcmidele μου e σύ: d 
sóc µου, μὴ χρονίσῃς. Eig δὲ ταῦτα τὰ τέλη, 
φησὶ, προθῄσεται ἡ Ἐχκλησία πτωχεύσασα πρότε. 
pov xal διὰ πενίας πολλῆς ἑἐλθοῦσα ἐν χόσµῳ, χαὶ 
τῇ παρὰ cou πλοντήσασα δυνάμει, χαὶ τῇ παρὰ σοῦ 
δοξασθεῖσα ἐπιχουρίᾳ, ἂν αἱτεῖ μὴ χρονίζειν, καὶ 
διὰ τὴν αἴτησιν οὐ χρονιεῖ, χαθὰ λέγεται τό. Ὁ ἑρ- 
χόµενος ἤξει, καὶ οὐ ypovist. 

Elc τὸ céAoc YAAMOZ τῷ Δαυνϊδ. M'. 
. Χπόθεσις. (Incerto auctore.) 

'0 προχείµενος Ψαλμὸς μαχαρίζει τοὺς πιστεύσαν- 
σας εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν * xal μὴν xa ἁμοιθὰς 
αὐτοῖς τῆς πίστεως δίδωσ. τὴν παρ) αὐτοῦ ἔπιχου - 
ρίαν. Ἑἰσφέρεται δὲ χαὶ αὐτὸ τοῦ Σωτῆρος τὸ 
πρόσωπον, χαταλέγον τῶν τε ἀρχόντων τοῦ Ἰου 
δᾳίων λαοῦ xal αὐτοῦ τοῦ προδότου ἐξαιρέτως. 
Μακάριος ὁ συγιὼν ἐπὶ πτωχὸὲν xal πένητα. 

Ἠτωχὸν χαὶ πένητα τὸν Χριστὺν ἀποχαλεῖ χατὰ τὸ 
εἰρημένον * IlAoócioc àv ἑπτώχευσε δι ἡμᾶς. 

Ἠθιχὴν ἐνταῦθα διδασκαλίαν τῆς προφητείας πιο 

έταξεν, ὠφελῆσαι τὸν φαλμὸν τὰ ἐξ ἑκατέρου βουλό- 
µενος. Καὶ τίνα µακαρίνει; τὸν ἐπὶ πτωχὸν συνιέντα 
xaY πένητα τουτέστι τὸν νοοῦντα, ὅτι τούτου χάριν 
ὁ Χριστὸς πλούσιως ὢν Em: τώχευσε, ἵνα χαὶ ἡμεῖς 
τοὺς πτωχοὺς ὡς ἁδελφοὺς τοῦ ἡμετέρου Δημιουρ 
s xai χριτοῦ ἐλεήσωμεν. Καὶ τί τῆς φιλοπτωχίας 

τὸ χέρδος; "Ev ἡμέρᾳ πογηρᾷ ῥύσεται αὑτὲν d 
Κύριος. Αγλοῖ δὲ τὴν τῆς κρίσεως ὀδύνας τοῖς ἆμαρ- 
τωλοῖς xal πόνους ἐπιφέρουσαν. Ῥύσεται φῶς τοὺς 
φιλοπτώχους ὁ Κύριος. Χρεωστεῖ γὰρ αὐτοῖς φιλαν- 
θρωπίαν, ὡς αὐτὸς τὴν ἑλεημοσύνην παρ᾽ αὐτοῖς δα- 
γεισάµενος '.χαὶ διὰ μὲν τοῦ Σολομῶντος εἰπών ’ 
'0 ἐ1εῶν πτωχὸν δανείζει Θεόν. οἰχείᾳ δὲ γλὠτ- 
τη ἘἜφ ὅσον ἐποιήσατε évl τούτων τῶν ἐλα- 
χίστων, ἐμοὶ ἑποιήσατε. Ἐν ἡμέρᾳ πογηρᾳ ῥύ- 
σεται αὐτὸν ὁ Κύριος. Ἡμέραν ποντρὰν. τὴν τών 
πειρασμῶν ἐπίθεσίν φησι xal τὰς διώξεις τῶν 


(ἐχθρῶν. Αἰνίττεται δὲ, οἶμαι, καὶ τὴν τῆς κρίσεως 


ἡμέραν φοθερὰν οὖσαν, xa τῶν παρανόμων χαχυ)- 
suy. Ὑπισχνεῖται τἣν εἰλικρινήη γνῶσιν τῆς πτω- 
χείας ἐχείνης" τῶν τῆς φοθερᾶς αὐτὸν ἡμέρας ἁπαλ- 
λάξαι χαχὼν. 

[ Μακάριος ὁ &vhp ἐχεῖνος ὁ ἐννοῶν ἃ προσῆχε 
περὶ τῶν πενῄτων, ἀντὶ soU * 'O συνιέναι δυνάµε- 
νος τὴν πτωχείαν, ἣν δι ἡμᾶς ἀνείληφεν ὁ Χρι- 
στός. ] 

Κύριος διαφυ,Ίάξαι αὐτὸν xal ζήσαι αὐτὸν, xal 
µακαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ ΥΠ, xal μὴ παραδῷ ab- 
τὸν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ. Ἐχθρῶν τῶν νοη- 
τῶν δηλονότι. 

. Ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ Éccpeyrac ἐν τῇ ἁῤ- 


* Matth. vxv, 40. 


(13) Apud solum Dauiei. Darbarum noinine Athanasii habetur. 
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jecríg αὐτοῦ. Yipbz τὰ &guclvo μετενεχθήσεται, Α ejus. Ad meliora, ait, transferetur, et revertetur 


s, καὶ μεαθολην Έξει ττρὸς εὑρωστίαν. Ἔθος γὰρ 
* θείᾳ Γραφη την στρο-ρἩν ἀντὶ τῆς μεταθολῆς τι- 
νι, ὡς τὸ. "KElerzpswv-cec τὸν xoxecór µου εἰς χα- 
pm ἐμοί. . 

Εὠεἶπα' Εζύρεε, £A£noór µε, ἵασαι τὴν γυ- 
pir µου. Καὶ ὑπὲρ της ἐδίας ἁμαρτίας ὁ Aavió εἴ- 
ἵεσαι, ἅτε δὴ Ew Ea εἰδὼς ἓνὰ -τῶν συνιέντων 
ἱιπτωχὸν καὶ πένητα. Πάλιν τὰς ἀνθρώπων ἅμαρ- 
πας ἰδίας ὁ ὑπὲρ ἆνθριῶτεων πάσχων λέει, χαὶ τὸν 
im uut ἔλεον εἰς ἡμᾶς Eg ἑαυτοῦ ζητεῖ, ὃς λύει 
s: των ἀγνοούντων Ec αὐτῷ χαταφρόντσιν, ἐχφαί- 
νυν τὸν δέξαν ^ ET αὐτοῦ μὲν χατὰ τὶν ἰδίαν δύνα- 
pw ἐφ ημων δὲ χατὰ τὴν Χριστοῦ χάριν. 

0ἱ ἐχθροί µου εἴσεον xaxd µοι. Ἐντεῦθεν τὸ 


πρόσσπον εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ, διηγούµενον B 


τὰ παρὰ τῶν Ἰουδαίων αὐτῷ γεγενηµένα. Μέχρι 
μὲν τοῦ παρόντος στίχου περὶ πάσης τὶς καθολιχῆς 
Ἐχχλησίάς εἰρηχέναι τὸν προφήτην ὑπολγπτέον, ὡς 
ἑχάστω τῶν σπουδαίων ἁρμόττειν μᾶλλον f) τῷ Κυ- 
ρ-αχῷ ἀνθρώπαιρ. Οὁ γὰρ. ὣς τινες ὑπειλήφασι, περὶ 
αὐτοῦ χαὶ µόνου φάσχει τὰ εἰρημένα * οὗ γὰρ ἔφτσε 
μετὰ τοῦ ἄρθρον Μακάριος ὁ συγιὼν ἐπὶ τὸν 
Xrexór καὶ πένητα. Ἔονυτο δὲ χωρὶς ἄρθρου λεγό- 
μενον τὸν τινὰ σηµαίνει xat µεριχόν. Μετά 65 ταῦ- 
-α μέτεισιν ἀπὸ τῶν ἄλλων τῆς Ἐχχλησίας μελῶν 
ἐπ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν Κύριον δηλονότι Χριστὸν ; 
ἔστις δὴ xat φησιν Οἱ ἐχθροέ µου, xaX τὰ ἑξῆς. 
Πότε ἁἀποθαν εἴται xal ἁπο.λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 
Bag; ἐστιν. ἡμῖν χαὶλ.βλεπόμµενος γάρ. . 

Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, µάτη» ἑ.λά.1ει. 
Ταῦτα περὶ τοῦ Ἰούδα φησίν. Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν. Ἐσχιχὼς εἴσοδον πρός µε, διὰ τὸ τετάχθαι 
tv μαθηταῖς, δίγλωσσος xal πολυπράγµων ἦν; ἐλά- 
Art γὰρ µάτην, τουτέστιν οὐχ ἀληθης fv. Ἡ καρδία 
αὐτοῦ συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. Ἐχεχρίχει, 
σταὶ, παραδοῦναι τοῖς φθονοῦσιν ἐμέ. ᾿Εξεπορεύετο 
ἔξω, καὶ ἑλά.ει ἐπὶ τὸ αὐτό' τὸ, Τί θέ.ετό µοι 
ξοῦναι, κλ}ὼ ὑμῖν πινιδώσω αὐτόν;. 

Κατ ἐμὸῦ ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί µου. Τὰ 
χατ᾽ αὐτοῦ τῶν Ἰουδαίων σχώμμµατα, τὰς χατ αὖ- 
τοῦ τῶν Ἰουδαίων συσχευὰς σηµαίνει, χαὶ τὰ λελη- 
06-2 σχέµµατα; τοὺς ἀρχιερεῖς τοὺς συμφωνοῦντας 
ςρὰς τὸν Ἰούδαν λέγων, οἵτινες ἐψιθύριζον, τὰ περὶ 


ad sanitatem. Mos enim ἀῑνίμα Scripture versio- 
nem pro mulatioue. ponerc. ut illud : Convertisti 
planctum meum in gaudium mihi *. 


5. Ego dizi: Domine, miserere mei, sana aninam 
meam;,ctc. Et pro peccato suo David orat, utpote 
qui in seipso unum conspiciat ex iis qui intelli- 
gunt super egenuni ct pauperem (12). Rursum ho- 
minum p?ccata qui pro ho:ninibus passus est 
8Ua csse dicit, et pro his misericordiam pro nobis 
in scse postulat, ac ignorantium contemptum sol- 
vit, suam exhibensi;gloriara ; in sc quidem per pro- 
priam virtutem, in nobis vero per gratiam Christi. 

6. Inimici mei dixerunt mala mihi. Minc persona 
inducitur Christi, narrans qu:e sibi a Judaeis illata 
sint mala. Usque ad presentem versum, «zsti- 
maudum de tota Ecclesia catholica sermonein 
habuisse Prophetam, ita ut proboiumn cuilibet pe- 
tius conveniat quam Dominico homini (15). Non 
enim, ut arbitrantur, de ipso solo superius locu- 
tus est : neque enim cuin articulo dixisset, Beatus 
ille qui intelligit super..egenuni εἰ pauperem. Nam 
dictum siue articulo, quemdam et. specialen signi - 
ficaret. Posth:ec 3b aliis Ecclesiz membris transit, 
ad ipsum Christum scilicet Dominum; qui dicit : 
Inimici mei, etc. Quando morietur ei peribit nomen 
ejus? Gravis nobis est vel ipso conspectu. 


7. Et si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur. 
Hxc ait de Juda. ld autem sibi vult : Cum aditus 
ei ad me esset, quia in discipulorum numero con- 
$titutus erat, erat bilinguis et negotiator : vana 
quippe loquebatur, id est verax non erat. Cor ejus 
congregavit iniquitatem sibi. Decreverat, inquit, me 
invidis tradere. Egrediebatur (oras et loquebatur in 
idipsum : illad nempe : Quid vultis mihi dare, et ego 
vobis eum tradam ?1 now 

8. Adversum me :susurrabant omnes inimici mei. 
Derisiones atque' insidias et conspiraliones Judzo- 
rum adversun se structas significat, necnon oc- 
culta eorum consilia, principes sacerdotum cum 
Juda paciscentes indicans, qui susurrabant, pretium 


τοῦ Ἰησοῦ σύµφωνα πρὸς τὸν Ἰούδαν τιθέµενοι. D Jesu consonum cum Judaconstituentes. Susurrabant 


Ἐψιθύριῶν οὐδὲ vàp ἑτόλμων φανερῶς ταῦτα 
τὸ πλῆθος.εὐλαθούμενοι τίθεσθαι. : 
Adypor παράνομο» κατέθεγτο κατ ἐμοῦ. Tb, 
Ἆραι, ἆραι, σταύρωσον αὑτόν. Οὗτος δὲ ὅτι παρά. 
γοµος ἦν, δῆλον &x ποῦ slpnuévou * Αθῶον καὶ δί- 
zar ovx ἀποκτενεῖς. Μὴἡ ὁ κοιμώμεγος, οὐχὶ 
προσθήσει τοῦ ἆναστῆγαι; Διαγελᾷ τῶν Ἰουδαίων 
τὰ σχέµµατα ὡς οἱομένων διὰ τοῦ θανάτου θραύ- 
ειν αὐ-ὸν ὡς Eva τῶν χαθ ἡμᾶς. Ὁ δέ qnot: Πῶς 
πομίζετε θανάτῳ περιδαλεῖν τὴν ζωήν; Ὕπνος Υάρ 


* Psal. ΧχιΣ, 


(13) Hzc sunt A pollinarii. 


scilicet, non ausi palam isthzec metu plebis agere. 


9. Verbum iniquum constituerunt adversum me. 
Illud scilicet: Telle, tol'e, crucifige eum *. Quot 
autem iniquum esset, palam est ex illo: Insoztem 
et jusium non occides *.: Nunquid qui dormit non ad- 
jiciet ultra utresurgat ? Deridet Judsorum consilia, 
arbitrantium posse se illum per mortem abolere 
quasi unum ex nobis. lile autem ait : Qul arbitra- 
mini posse vos morte vitam circumvenire? Somnus 


49.  " Matub. xxvi, 19. * Joan. xix, 35. * Exod, xxi, Ἱ. 


(15) Dominicus homo, vox Athanasians, 
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. namque mibi passio cst. Hinc consequitur arbitrari A ἐστιν ἐμοὶ τὸ παθεῖν. 'Avayxalog Ck λέγει τῇ χοι- 


ipsum post dormitionem subsequi resurrectionem. 
Dormitio mors est: ergo mortem subsequetur re- 
Burrcctio. 

10. Etenim homo pacis meg in quo speravi, qui 
edebat panes meos, magnificavit super me supplanta- 
ticnem. Ludibrium, insidias, dolum. Pacis homi- 
nem Judam vocat, quia videbatur inter benevolos 
et amicos ejus computari, eL in discipulorum nu- 
raerum allectus fuerat. 

41. Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita 
me, el reiribuam eis. Bunano more propter humi- 
liationem suam ad Patrem suum verba facit, etiam- 
si ille sit misericordia Dei et Patris, et resurrectio 
atque vita. 

12. In hoc cognovi quia voínisti me. Rursum lo- 
quitur ut homo, ut seipsum offerat Deo et Patri. 
Quoniam non gaudebil inimicus meus super me. Si 
ex hu:vanitatis persona hoc dicit Christus, inimi- 
cus plane intelligatur esse qui mortem nobis pa- 
ravit. Sin quasi evipso Christo, Judzorum princi- 
pes ait. Quod enim res ipsis permolesta fuerit, pa- 
lam ex eo est quod ejus resurrectionem sint calum- 
niati. 

43. He autem propter innocentiam suscepisti. Qui 
omnium est patrocinium, sibi quoque patrocinium 
fuisse ait. Non quod ille quatenus Deus intelligi- 
tur eo indigeat : sed homo factus cum sit, pro ho- 
minibus verba facit. 


µήσει τὴν àváctaow ἔπεσθαι. Ἡ δὰ χοἰμτσίς ἐστιν 
ὁ θάνατος ' ἀναγχαίως τῷ θανάτῳ ἀχολουθήσει καὶ 
ἡ ἀνάστασις. 

Kal γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἱρήγης gov àg' ὃν 
faxa, ὁ ἐσθίων ἅρτους µου, ἐμεγάνῖυνεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ πτερνισµόν. Ἐμπαιγμὸν, ἐπιθουλὴν , δόλον. 
Εἰρήνης ἄνθρωπον τὸν Ἰούδαν qnot, διὰ τὸ δοχεῖν 
ἐν τοῖς εὐνοοῦσιν αὐτῷ τετάχθαι χαὶ φίλοις' τόγχε ἥχων 
εἰς τὸ εἶναι µαθητήν. 

Ev δὲ, Κύριε, ἐλέησόν µε, καὶ ἀνάστησόν µε, 
xal ἀνταποδώσω αὐτοῖς. ᾿Ανθρωπίνως μᾶλλον διά 
τὴν χένωσιν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ποιεῖται τὸν 
λόγον, xalcot αὐτὸς ὢν τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ xa Πα- 
«phe, καὶ fj ἀνάστασις καὶ ἡ ζωῇ. 

Ἐν τούτῳ ἔγνων, ὅτι c60£Anxác µε. λαλεῖ πά- 
Atv ὡς ἄνθρωπος , ἵνα ἑαυτὸν παραθῃ τῷ Oc xat 
Πατρί. "Ott οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ) ἐμέ. 
Ei μὲν Ex προσώπου τῆς ἀνθρωχότητος ταῦτα λέγει 
ὁ Χριστὸς, ἐχθρὸς ἂν νοηθείη ὁ τὸν θάνατον ἡμῖν xa- 
τασχευάσας ' εἰ δὲ ὡς ἐξ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, τῶν 
Ἰουδαίων τοὺς ἄρχόντάς φησιν. "Οτι γὰρ λελύπην- 
ται, ὅηλον Ex τοῦ συχοφαντῆσαι αὐτοῦ τὴν ἀνάστα - 
σιν. 

Ἑμοῦ δὲ διὰ τὴν ἁκακίαν árceAd6ov. Ἡ πἀν- 
των ἀντίληψις ἀντιλήψεως τετυχηχέναι φησίν ' οὐκ 
αὑτὸς ταύτης δεόµενος, xa0' ὃ νοεῖται θεὸς, ἀλλὰ 
γενόμενος ἄνθρωπος, ὑπὲρ ἀνθρώπων ποιεῖται λό- 
γους. 


44. Benedictus Dominus Deus Israel a. seculo. σ EbtJdoryntóc Κύριος ὁ θεὸς "IcpaiA ἁπὸ τοῦ αἱῶ- 


Jam obsignat canticum in gratiarum actionem de- 
Sinens. A pr:zsenti, inquit, usque ad futurum. Α 
presenti igitur benedictio a nobis Deo oblata ini- 
. tium ducit, completurque in futuro: nam ez parie 
€ognoscimus εἰ ex parle prophetamus !*, quare ex 
parte benedicimus : Cum autem venerit quod  per- 
fectum est , inquit. Paulus !!, evacuabitur quod ex 
parte est. Nam profectu ad meliora accedente, ces- 
sat 41ο ex parte est. Ideoque Psalmista adjunxit, 
Fiat, fiat, et duplicat orationem, Siquidem beatum 
est, per fldem et alia. bona opera benedictionem in 
Deum exordiri, atque ita illam coronare in futuro 
seculo, ut impiis et infidelibus Deum illic laudare 
nullatenus concedatur. Sciendum autem, nonnullos 
lianc pealmorum prophetiam in libras quinque di- 
* videre: atque ad hunc usque psalmum priorem 
constituere; uia in fine benedictionem in Deum 
seu coronam habet. Unde etiam sic sequentes qua- 
130r partiuntur. 


1. !n finem ad. intelligentiam filiis Core. 
PSALMUS XLI. 
Árgumentum. 

Sacti fuere cantores filii Core, canunt autem caa- 
ticum ab aactoribusacceptum, videlieeta Davide, 
qua in postremis temporibus cbventura essent 
significantes. InJucunt etiam ipsius Israelis per- 


'*[Cor. xiu, 9. !' ibid. 10. 


voc. Σφραγίζει xaX νῦν εἰς εὑχαριστίαν τὴν προχειµέ» 
“ην ᾠδήν. ᾽Απὸ τοῦ παρόντος, φησὶν, εἰς τὸν µέλ- 
λεντα * οὐχοῦν ἀπὸ μὲν τοῦ παρόντος ἡ εὐλογία παρ᾽ 
ἡμῶν εἰς τὸν Θεὸν ἄρχεται, τελειοῦται δὲ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι' ἐχ µέρους γὰρ γινώσχοµεν, καὶ ἐκ µέρους 
προφητεύοµεν, ὅθεν χαὶἓχ μέρους εὐλογοῦμεν' Ὅταν 
δὲ Ε1θῃ τὸτέειον qot 6 Παῦλος, τὸ ὲχ µέρους κατ- 
αργηθήσεται. Tf Υὰρ ἐπὶ τὸ μεῖζον προχοπῇ τὸ ἀπὸ 
μέρους παύεται. Διὰ τοῦτο Ῥαλμῳδὺς ἐπήγαγε, Γέ- 
γοιτο, γέγοιτο, καὶ διπλασιάζει τὴν εὐχὴν. Μαχάριον 
γἀρξντεῦθεν τῆς εὐλογίας τῆς εἰς τὸν θεὸν διὰ πίστεως 
xa τῆς τῶν ἄλλων ἀγαθῶν χατορθώσεως ἄρκασθαε, 
οὕτω τε αὐτὴν στεφανῶσαι εἰς τὸν αἰῶνα τὸν μέλ- 
λοντα, ὡς ol γε ἀσεθεῖς xaX ἄπιστοι εὐλογεῖν ἐχεῖ 


D τὸν Θεὸν οὐχ ἐπιτρέπονται. Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι tty 


Ψαλμιχὴν ταύτην προφητείαν εἰς πέντε τινὲς δι- 
ελόντες βίδλους, μέχρι τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὴν πρὠ- 
την νοµίζουσιν * ἐπειδὴ πρὸς τῷ τέλει στέφανον 
ὥσπερ τὴν εὐλογίαν τὴν εἰς Θεὸν χέχτηται. "0θεν 
οὕτω διαιροῦσι καὶ τὰς ὑπάρξεις τὰς τέσσαρας. 
Εἰς τὸ τέλος εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς τοῦ Kopé. 
VAAMOZ ΜΑ’. 
'Υπόθεσις. 


Ἱεροφάλται μὲν γεγόνασιν οἱ τοῦ Κορὲ υἱοὶ, ἄδουος 


δὲ thv ᾠδὴν λαθόντες παρὰ τῶν συνθέντων αὓ- 
τὴν, τουτέστι τοῦ Δαυῖδ, τὰ ἐπ᾽ ἑσχάτων σηµα(- 
νοντες τῶν χαιρῶν. Ἐἰσφέρουσι δὲ τὸ αὐτοῦ τοῦ 
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Ἱδρα)λ πρόσωπον Εκομολογούμενον Χριστῷ διὰ A sonam Cbristo per penitentiam confitentem , 


τς μεταγνῶσειως, Tic “ποιῄσονται ἐπὶ συντελείᾳ 

"by αἰώνων. 

Ὃν τρόπον (48) ἐπιποθεῖ ἡ EAagpoc ἐπὶ τὰς 
α]ὰς rox ὑδάτων-, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ γυχἠ µου 
«ρὸς σὲ, d Θεός. AE Ἱλοχιχαὶ ἔλαφοι, διαλειπούσης 
ετὰς διὰ τὰς ἀνομέας τῆς νοητῆς πηγῆς, ἀπεχλαί- 
er» νκτὸς xat μεθ) ἡμέραν τὴν ἀπώλειαν ἑαυτῶν. 
Πάε Ec , «αὶ «ὁςρθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 

&co; Πρόσωτεον τοῦ Θεοῦ ὁ Λόγος. Σημαίνει τὸ 
iw ἐπιθυμεῖν αὐτοῖ»ς Elc καιρὸν ἀφιχέσθαι αὐτοὺς 
αθ ὃν χαὶ ἡ αὐτῶν ἕσται κλῆσις' ὥστε xat αὐτοὺς 
ἐμφανεῖς γενέσθαι τέρ προσώπῳ τοῦ θεοῦ xai Πα- 
JA. Ἰαυτὸ δέ ἔστε χεαὶ τὸ τοῦ Υἱοῦ. 


quam 

sunt, 

2. Quemadmodum desiderat cerrus ad fontes aqua- 
rim, ita desiderat anima meu ad te, Deus. Rationa- 
biles cervi, deflciente ipsis, peccatorum causa, 
spirituali fonte, noctu dieque suam perniciem de- 
plorabant. 


in consummatione seculorum acturi 


$. Quando veniam et apparebo ante [aciem Dei ? 
Facies Patris Verbum. His significatur summe ex- 
petere illos eo tempore ante conspectum Dei occur- 
rere quo vocati fuerint, ut compareant ante faciem 
Patris: qux eadem ipsa est atque Filii. 


Tr ϱων"ῃ ἆγα..2ιάσεως xal ἐξομολογήσεως pg — 5. In voce exsultationis et confessionis sonus epu- 


ive ἑορτάζοντεος. Ἱροευαγγελίζεται ἑαυτὸν ὡς 
ἓν χαιρῷ τευξόµ.ενος τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας xal 
ωτς, χαὶ ταῖς θείαις αὐλαῖς ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις 
Εδαιτταόµενος. 

Ἵνα τί περί 1νσπος «εἰ. ἡ ψυχή pov, καὶ ἵνα c 
ουγτταράσσεις µε; Ἐπιτιμᾷ ταῖς λύπαις τῇ εἰς 
Ἀριστὺν ἐλπίδι ὀχυρόμενος (44). El τετήρηται, qnot, 
ὁ Vuyh, χαιρὸς καθ) ὃν dj διὰ πίστεως ἡμῶν χκλῆσις 
εἰσάχοι ἡμᾶς μετὰ τῶν ἑορταξόντων slg τὴν σχη- 
vb. διὰ τί περίλυπος ci, xai χατατρύχῃ ταῖς λύ- 
ταις 

Διὰ τοῦτο μν ησθήσομαί σου ἐκ γης Ἰορδάνγου 
za) Ἑρμωνιεὶμ ἁπὸ ὅρους μικροῦὺ. Ἐπειδὴ ἑταρά- 
χδη, φηοὶν, fj duyf) µου, ἀναμνῆσαντός µου ἑμαυτὸν 
τῶν σῶν θαυµασίων, ὧν τε κατὰ τὸν Ἱορδάνην ἡμῖν 
ἔδειξας, ὧν τε χατὰ τὸ ὄρος τὸ ᾽Δερμὼν, παραμυθήσο- 
μαι Epaozóv. Ἡ οὕτως ' Γενόμενος, φησὶν , bv τῷ 

Ἱορδάνῃ, τουτέστιν ἀξιωθεὶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 

τὸ τηνικαῦτἆ σου µνησθήσομαι διὰ τοῦ ῥήματος τῆς 

ὁμοχογίας. Μνησθήσομαι δὲ xal τοῦ Ἑρμωνιείμ. 

Ἕρμωνιεὶμ ó$ ἑρμηνεύεται ὁδὸς AUyvov, ὡς τοῦ à- 

Ti»» βαπτίσματος ὁδὸν αὐτοῖς ἀνοίγοντος φωτισμοῦ. 

Αδυσσος dá6vc cov ἐπικα-εῖται ele φωνὴν τῶν 
κπαταραχτῶν σου. Ἑτέρων πάλιν θαυµασίων ἆναμι- 
μνέσκχουσιν ἑαυτούς. "Occ γὰρ ἀλλόφυλοι χατεστρά- 

Ἔευσαν αὐτῶν, γενομένης ὑπὲρ αὐτῶν θυσίας παρὰ 
ο 9 Σαμουὴλ, χατηνἐχθη κατὰ τῶν πολεμίων χά- 
Ἰαξα τοσαύτη, ὡς τοὺς ἐχθροὺς σγεδὸν ἅπαντας, οἳ- 
ο Ctvh; αὐτοῖς ἀνθρώπων µαχοµένου, πεσεῖν. "Α6υσ- 
σον τοίνυν ἐπ ἀδύσσῳ τρέχο»σαν xalei τὴν τῆς χα- 
αάξτς φοράν. Τὸ δὲ, ἐπικα-λεῖται, ἀντὶ τοῦ, ἐγχα- 
λεῖται. Φωναὶ δὲ τῶν χαταραχτὼν αἱ τῶν χαλαζῶν 
φοραὶ νοηθεῖεν ἄν. ᾽Αλλαχοὺυ δὲ χαταῤῥάχται οἱ τοῦ 
θεοῦ προφῆται. Πάντες 0l µετεωρισμοί σου xal τὰ 
κὐματά σου &x^ ἐμὲ διη-Ίθον. Ἑτέρου πάλιν ἑαυτὸν 
ἀναμιμνίσχει θαύματος. Διῆλθον yàp διὰ θαλάσσης 


(4) "0 τρόπον. X... Huic versui in cod. 
Ambros.- sequentis interpretatio aptatur, cum qua- 
dam discrepantia sic: llpócomov τοῦ Θεοῦ ὁ λόγος 
στμαίνει τὸ λίαν ἐπιθυμεῖν αυτοὺς εἰς χαιρὸν ἀφι- 
χέσθαι. καθ) ὃν καὶ αὐτῶν ἔσται χλῆσις ' ὥστε xal 
αὐπὺς ἐμφανεῖς γενέσθα: τῷ προσώπῳ το» Πατρὸς, 


PATROL. Gh. XXVII. 


lantis. Sibi ipsi prenuntiat. futurum ut aliquando 
per Christum salutem et vitam consequatur, et in 
divina aula una cum aliis sanctis habitet. 


6. Quare tristis es, anima mea, et quare contur- 
bas me ? Tristitiam reprehendit spe erga Christum 
munitus. Si servatum est, inquit, tempus, o anima 
mea, quo vocatio per fidem nostra introducet nos 
cum festum agentihus in tabernaculum illud, quare 
tristis es, et cur dolore maceraris? 


17. Propterea memor ero tui de terra Jordanis et 
Hermoniim a monte modico, Quandoquidem, ait, tur- 
bata est anima mea, dum mihi in memoriam re- 
vocabo mirabilia tua, cum ea qua in Jordane, tum 
ea quz in monte Aermon ostendisti nobis, memet- 
ipsum consolabor. Aut hoc modo : Cum in Jordane 
fuerim, id estsacro dignatus baptismate, statim tuí 
recordabor ob confessionis verba. ,Recorbaba? 
quoque Hermoniim ; Hermoniim autem explicatur 
via lucerno , quia sacrum baptisma viam ipsis 
aperit ad illuminationem. 

8. Abyssus abyssum invocat in voce cataractarum 
tuarum. Alia itidem miracula revocant in mentem. 
Nam cum alienigenz bellum moverent adversus eos, 
cum eorum causa oblatum a Samuele sacriücium 
fuisset, tanta demissa vis grandinis est, ut inimici 
prope omnes nemine pugnante caderent. Abyssum 
igitur super abyssum, grandinis vehementiam di- 
cit. Illud autem, invocat pro advocat positum. Vo- 
ces autem cataractarum, grandinis imbres intelli- 
gas. Alias vero cataracte, Dei prophete dicuntur, 
Qnia excelsa tua ei fluctus tuisuper me transierunt. 
Aliud item miraculum memoria repetit. Nam per 
mare, Pharaonis improbitatem fugientes, transie- 
runt. Et videbantur, ait, fluctuum excelsa, Ι est 


τουτέστι τῷ Υἱῷ. Vultum Dei sermo significet, quod 
ii vehementi ejus temporis. cupidine teneantur, quo 
tempore et ipsi advocabuntur ; ita-u& presentes atnt 
faciei Patris, id est. Filio. 

(44^) F. ὀχυρούμενος vel ὠχυρομένος. Εοιτ. 
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-elationes, In eos Terri. Sed nihil lesi sunt, nam A pécov τὴν ποῦ Φαραὼ φεύγοντες µοχθηρίαν. Καὶ 


aque seu murus coagulatz sunt. 


[Abyssus abyssum tivocat, Abyssus Pater, abys- 
sus Filius. Abyssus peccatorum invocat abyssum 
commiserationis Dei, : ut ipse peccatum frangat 
ejusque auctores, itemque corruptionem ; [ac si 
dicat, Mosest tibi ut, peccatoribus supplicantibus, 
animo flectaris. Ecquid nos ,despicis qui tibi pro- 
cumbimus ? | 

9. In die mandabit Dominus misericordiam suam, 
el nocle canticum ejus. Aliud memorat miraculum. 
Rapsaces enim, cum Jerosolymam obsedisset, mi- 
nabatur ne Deum quidem posse eripere eos de 
manu Assyriorum : at Deus hisce verbis pollicitus 
est : Protegam hanc urbem **. Postea vero promissa 
-complens, una necte centum octoginta quinque 
millia Assyriorum occidit '*. Et hoc est quod dicit : 
Jn die mandabit Dominus misericordiam suam. Ora- 
tio Deo vite mec. Utpote qui jam crediderit, quz 
üdelibus congruentia verba sunt profert, suam 
vitam adscribens ipsi. 


11. Dicam Deo, Susceptor meus es. Populus ille 
qui peeniteutiam agit resumit supplicationem, ma- 
gis magisque Deum evocans ad misericordiam. 

PSALMUS ipsi David, qui apud Hebreos caret 

inscriptione. XL11. 

Judica me, Deus,et discerne, etc. Hic psalmus (15) 
ejusdem est atque superior argumenti. Accedunt 
enim iterum Israelitze salutem per Christum partam 
postulantes. Quamobrem ait : Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam. Futurum namque erat ut ipse in 
montem sanctum illos adduceret, id est ad ccelum 
et ad supernas mansiones, quz tabernacula nun- 
cupat; necnon ad spirituale altare: futurum item 
erat uL ipse lztificaret eorum juventutem, Juven- 
tutem autem vocat lxtitiam qua et renovat eorum 
animam. Quare in cithara pollicentur se illi con- 
Óessionem oblaturos. Spe autem monuimus ci- 
4hare nomine corpus esse intelligendum, 

In finem filiis Core ad intelligentiam. 
PSALMUS XLIII. 
Argumentum. 

.Hic quoque psalmus eidem argumento insistit ; 
estque hominum, qui antiqua beneflcia recensent, 
et assumi postulant, quia ipsum Dominum spem 
Sibi ascripserunt, et in nomine ejus confitentur. 
llumiliata est in pulvere ,anima nostra. ]ta lo- 

quuntur, qui depulsi 4 sensu eorum qus Christi 

sunt, in sensum carnalem sunt delapsi.! 

Deus, auribus nostris audivimus. 

40. Nunc autem repulisti, et. confudist& nos. EX 
non egredieris, Deus, in viruttibus mostris. Olim, in- 
quit, una nobiscum pugnabas. Nunc autem non 


!** IY Reg. xix, 93. 3 ibid. $5. 


415) Εει explicatio brevistotius psalmi Judica me. 


ἑδόχουν μὲν οἱ νῶν κυμάτων µετεωρισμοὶ, τουτέστιν 

ai ὑψώσεις, χατ αὐτῶν φἑρεσθαι : ἀλλ' Ἠδίχουν οὗ- 

δὲν. ἐπάγη γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα. 

['A€vecoc ἄδυσσον ἐπικαλεῖται. "Άθυσσος ὁ 
Πατὴρ, ἄθνσσος ὁ Υἱός. "Άθυσσος ἡ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐπιχαλεῖται τὴν ἄδθυσσον τῆς εὐσπλαγχνίας τοῦ Osou, 
εἰς «b χαταῤῥάξαι τὴν ἁμαρτίαν xai τοὺς ταύτης αἱ - 
τίους καὶ τὴν φθοράν’ olov ὅτι Ἔθος σοι τοῖς ἁμαρτω- 
λοῖς δεοµένοις σου ἐπικάμπτεσθαι. Καὶ ἵνα τί ἡμᾶς 
παραθλέπεις προσπἰπτοντάς σοι; ] 

Ἡμέρας ἐντε.εῖται Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xal 
γυχτὸς ᾠδῆ αὐτοῦ. Ἑτέρου πάλιν µέμνηται θαύ» 
µατος. "OU γὰρ Ῥαψάχης, περιχυχλώσας τὴν Ἱερου- 
σαλημ.,, Ἠπείλει μηδὲ τὸν θεὸν ἰσχύειν ἑἐξελέσθαι ab- 
τοὺς Ex χειρὸς ᾽Ασσυρίων ' ἀλλ᾽ ἐπηγγείλατο ὁ θὲὺς 
λέγων. 'ὙΥπερασπιῶ ὑπὲρ της πόνεως ταύτης. 
Εἶτα τὴν ἐπαγγελίαν πληρῶν ἐν pid. νυχτὶ ἑχατὸν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας ἀνεῖλε τῶν ᾿Ασσυρίων. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν) Ἡμέρας ἐντεβεῖται Κύριος τὸ 
Φ.εος αὐτοῦ. Προσευχἠ τῷ Θεῷ τῆς ζωῆς µου. 
Ὡς ἤδη πεπιστευχὼς tà τοῖς πιστεύουσι πρέποντα 
ἀναφέρει ῥήματα, αὐτῷ «hv οἰχείαν ἀναγραφόμενος 
ζωήν. 

'Epó τῷ θεῷ, Ἁντιλήπτωρ pov εἷ. Ἐπαναλαμ - 
θάνει τὴν ἱχετηρίαν ὁ μεταγινώσχων λαὺς, ἐπὶ πλεῖον 
ἐχχαλούμενος εἰς ἔλεον τὸν θεόν. 

YAAMOEZ τῷ Δαυϊὸ ἀνεπίγραφος παρ 
Ἑδόραίοις. MB'. 
^ Kpivóv µε, ὁ θεὸς, xal δἰκασον. Τὴν αὐτὴν 
ὑπόθεσιν τῷ ὀπίσω καὶ ὁ παρὼν ἔχει ψαλµός. Προσ- 
έρχονται γὰρ πάλιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ τὴν διὰ Χριστοῦ 
σωτηρίαν ἐξαιτούμενοι. Διό φησιν Ἐξακπόστειὰον 
τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀ.ήθειάν σου. Αὐτὸς γὰρ αὖ- 
τοὺς χαὶ εἰς τὸ ἅγιον ὄρος εἰσάχειν ἔμελλε, τοντέστιν 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἰς τὰς ἄνω μονὰς, ἄσπερ καὶ 
σχηνώµατα ὀνομάζει * καὶ εἰς τὸ νοητὸν θυσιαστἠριον; 
xai αὐτὸς αὐτῶν ἔμελλεν εὐφραίνειν ἣν νεότητα. 
Νεότητα δὲ χαλεῖ τὴν εὐφροσύνην, τὴν καὶ ἆνανεου- 
µένην αὐτῶν τὴν quyfjv. Διὸ χαὶ kv χιθάρᾳ ὑπ- 
ισχνοῦνται αὐτῷ προσφέρειν τὴν ἐξομολόγησιν. Κιθά» 
pav δὲ πολλάκις τὸ σῶμα νοεῖν ἑδιδάξαμεν. 
Εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Kopà εἰς σύγεσω.. 
YAAMOZ MI"*. 
Ὑπόθεσις. 

[Καὶ ἔτι οὗτος της αὐτῆς ὑποθέσεως ἔχεται' τὰς πα- 
λαιὰς εὐεργεσίας διηγουµένων , καὶ προσληφθῆναε 
ἀξιούντων διὰ τοῦ αὐτὸν ἐπιγράφεσθαι τὴν ἑἐλπίδα, 
καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐξομολογεῖσθαι. 
Ἐταπειγώθη εἰς χοῦν ἡ »υχἠ ἡμῶν. Οὕτω φα- 

diy ἐπειδὴ], ἁπωσάμενοι φρονεῖν τὰ Χριστοῦ, εἰς 

φρόνημα σαρχιχὸν χατέστησαν.] 

'0 Κύριος, ἐν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν. 
^ Νυνὶ δὲ ἁπώσω, καὶ κατῄσχυγας ἡμᾶς. Καὶ οὐκ 
ἑξε.εύσῃ. θεὸς, ἐγ εαῖςδυγάµεσιν ἡμῶν. Πάλαι, ev- 
οἳν, συνεστρατήγεις ἡμῖν' νῦν Ok οὐ µόνον οὗ συνεξέρχᾳῃ 
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fuv, ἀλλὰ xai ἁ στᾶστ ϱρΐγας ἡμᾶς, ὡς χαὶ τοῖς Μι- A modo non nobiscum procedis ad,pugnam ; sed etiatn 


οωσιγἡμᾶς γενέσθαι εἰς διαρπαγἠν. Ταῦτα δὲ φη- 
εν ὁ χορὸς ὁ προρητεχκὸς ο)ἱχειούμενος τοῦ λαοῦ τὰς 
θμµαµάς. 
Καὶ ol μισοῦντεες Ye c διήρπαζον ἑαυτοῖς. 'Ex- 
ἀάπμασο", φηαὶν, Tj μᾶς etc ἀτιμίαν. 
Καὶ οὐκ ἦν π.Ίτ]θος ἓν' τοῖς ἁ]αλάγμασιν [&A- 
ἁάγμασσ] ἡμῶν. ᾽Αλαλαγμός ἐστιν ἐπινίχιος ᾠδή. 
0à wu); οὗτος: Οὗὔτιως, «nat, ἀπέῤῥιψας ἡμᾶς ὡς 
Ἀϊδλίγοις ἡμᾶς Ὡτττηθήηναι, χαὶ τοὺς ἀλαλάζοντας 
a) ἡμῶν μικροὺς εἴναξ τινας. 
η Ἔθον ἡμᾶς ὄνειδος toc γείτσυ ἡμῶν. Πάντα 
ὧπι ἐποίισαν ei; Χριστὸν ἀποδέδοτι αὐτοῖς  ὠνεί- 
ἔααν,ὠνειδίσθησαν  ἔχλεύασαν, ἀντεχλευάσθησαν * 


avertisti nos, ut inimicis etiam nostris direptioui 
simus. Hzc autem prophetarum chorus dicit, qua- 
si sibi proprias recensens populi calamitates. 


11. Et qui oderunt nos diripiebant sibi. Ad igno- 
miniam, inquit, nos tradidisti. 

45. Et non fuit multitudo in jubilationibus nostris. 
Jubilatio, est victorie canticum. Sententia autem 
hec est: lt», inquit, nos abjecisti, ut et a paucis 
superemur, et qui victorie carmen conira nos 
edunt modico sint numero. 


14. Posuisti nos opprobrium vicinis nostris. Quz- 


cunque in Christum fecerunt, ipsis vicissim illata 
sunt : vituperarunt, vituperati sunt : irriserunt, ir- 


iivmsu» ἐπ αὐτῷ τὰς χεφαλὰς, ἐχίνησαν καὶ ἔτε- p risi sunt: capita moverunt in eum, capita move- 


κ. τὰς χεφαλὰς &T7' αὐτοῖς. 

"01ην τὴν ἡμέραν ἡ ἀἁντροπή µου xacevavcior 
pov ἐστίν. Μακρὰ, «atv, xal διηνεχῆς d) χαθ᾽ ἡμῶν 
vive αἰσχύνη. 

Ταῦτα αάντα ᾖ-ἐθον ἐς] ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐπελαθό- 
μιθά cov. δη ἔφημεν . ὡς οἱ προφῆταί εἶσιν οἱ 
ααφέροντες τὴν ἱκετηρίαν Ex προσώπου τοῦ λαοῦ, 
οπειοπηιούμενο: τὰ διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας συµθάντα 
xzxá. 

Καὶ ἐξέχλινας τὰς ερίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
σου. Ταῦτά φασιν, ὅτι, ἀσεθήσαντες εἰς Χριστὸν, 
καὶ τοῦ τελεῖν την χατὰ νόµον θυσίαν ἑξώσθησαν. 

"Ότι ἑταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπφ κακώσεως. 

Τωῶτό φησιν διὰ τὸ μηδὲν ἔτι δύνασθαι φρονεῖν τῶν 
Σπτομένων' Καὶ Ίλεγξας ἡμᾶς àv τῷ χόσμῳ ἥμαρ- 
πτωότας. Καὶ ἐπεκά.υγεν» ἡμᾶς σχιὰ θανάτου. 
Τὸν ακότον τὸν γενόμενον Ev ταῖς τῶν ἀπιστησάντων 
χαρδίαις χατασηµαίνει. | 

ΕΙ ἐπε]αθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Ἰώτό φασιν, ὡς punxévt μετὰ τὴν τελευταίαν Ex- 
πτωσιν εἰδωλολατρήσαντες, ἢ πάλιν ὡς Ex προσώπου 
τῶν προφητῶν. 

"Ot: &rexá σου θαγατούµεθα ὅλΊην τὴν ἡμέρα». 
Ὅποιον τῷ εἰρημένῳ' ᾿Ε.λιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, 
ἂν φόνψ µαχαίρας ἀπέθανον. "Ücrep δὲ τὰ του 
4α0ῦ ἁμαρτήματα οἰχειοποιοῦνται, οὕτω xal τὰ Eav- 
τῶν ἀγαθὰ εἰς πρὀσωπον ὥσπερ τοῦ λαοῦ ἀναφέ- 
ῥσιν, χαθάπερ ἑἓνὸς ὄντος σώματος τοῦ παντός. Ἡ 


ruut in illos alii. 
ι 46. Tota die verecundia mea contra me est. bDiu- 
turna, inquit, et assidua fuit verecundia nostra. 


18. Hec omnis venerunt. super. nos, nec obliti 
sumus le. Jam diximus prophetas esse qui ex populi 
persona supplicationes offerunt, quasi propria sibi 
reputantes mala ipsi peccatorum causa obveuientia. 


19. Et declinasti semitas nostras a via iua. Hee 
aiunt, quia cum erga Christum impie egissent, a 
sacrificio juxta legem offerendo cobibiti suut. 

90. Quoniam humiliasti nos in loco afflictionis. 
Hoc ait quia de insurgentibus malis quid zestimaret 
non haberet : Et coarguisti nos ob admissum in 
mundo peccatum. Et cooperuit nos umbra mortis. 
Tenebras significat infidelium cordibus circumfusas. 


91. Si obliti sumus nomen Dei nostri. ου aiunt, 
quia scilicet 3 postremo suo lapsu non ulterius 
idola coluerunt, aut rursum ceu ex persona pro- 
phetarum. 


93. Quia propter te mortificamur tota die. Simile 
huic est : Lapidati sunt, secti sunt, in occisione gla- 
dii moriui sunt '*. Quemadmodum autem fpopuli 
peccata sibi propria faciunt ita et sua bona quasi 
ad populi personam referunt, oc si unun | corpus 
omnes sint. Vel hoc modo: Ob nostram in te, ail, 


χαὶ οὕτως : Διὰ τὴν sic σὲ Yeyovotav ἡμῖν ἀπιστίαν, D in(idelitatem in tantum ruimus mali, ut similes si- 


εταὶν, εἰς τοσοῦτον fxopsw xaxbv, ὡς ἑοιχέναι ἀν- 
βρώτοοις τῶν ἐπὶ θάνατον φέρουσιν ψῆφον, καὶ μὴν xal 
τροβάτο.ς εἰς σφαγὴν ἀγομένοις. | 
Ἐξεγέρθηει, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε; Thy πολ- 
A» &voghv τοῦ Θεοῦ, ἣν ἐποιεῖτο διὰ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, Ότνῳ παραθάλλονσιν. Ἀγάστηθ!, xal μη ἁπ- 
ec εἰς τέλος. ᾿Ανάστηθι, λέχει, οὐχ ὅπως ἐναλλάξῃ 
9 σχῆμα « τὸ θεῖον yàp ἀσχημάτιστον. ἀλλ᾽ ἵνα χι- 
vis? τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν εἰς ἡμετέραν βοήθειαν. Kal 
μὴ ἀπώσῃ εἰς céAoc µήτε τοὺς ποιοῦντας, μήτε 
οὓς πάσχοντας., ἵνα μήτε οἱ πάσχοντες, ὡς ὁλοχλὴ- 
pe; δοθέντες τοῖς πειρασμοῖς ὁλισθήσωσι, μήτε ol 


* Hebr. x1, ὅ5, 


mus hominibus morlis sententiam ferentibus, at- 
que ovibus ad occisionem ductis. 


95. Exsurge, quare obdormis, Domine? Magnam 
Dei tolerantiam qua eorum peccata ferebat, somno 
comparant, Exsurge et ne repellas in finem. Exsurge, | 
ait, non ut immutet habitum : divinum enim quod- | 
libei est habitus et figurze expers; sed ut virtutem | 
suam ad nostrum moveat auxilium. Et ne repellas 
ἐπ finem, nec inferentes, neque patientes mala , ut 
ne ii qui patiuntur, quasi tentationibus prorsts 
dediti labantur: neque ii qui mala inferunt.diu- 
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turna judicis tolerantia audaciores effecti, magis A ποιοῦντες, τῇ τοῦ xpttoo µαχροθυµίᾳ θαῤῥήσαντες, 


magisque iniquitatem augeant. Rogant id gratiz 
sibi tribuatur, ut adveniat Christus in novissimis 
temporibus, ne vit ejus sint expertes. 


95. Adhesit in terra. venter noster. Hc aicunt, 
quando a sensu et cogitatione eorum qua: Christum 
spectant aversi, in carnalem sensum deciderunt. 

96. Exsurge, Domine, adjuva [nos. Patrocinare, 
inquit, nobis, et da veram fldem profitentibus 
4empus ad conversionein. 


4. [n finem pro iis qui commutabuntur filiis Core, 
.ad intellectum canticum pro. Dilecto. ALIV. 


Argumentum. 

Preseus canticum Dilecto David offert, scilicet Chri- 
$to, qui novissimis diebus venit et commutatio- 
nem effecit, idest conversionera ex idololatria ad 
veram religionem. Meminit item filiorum Core, 
personam ad apostolos transferens. Hzc autem 
'οππία intelligere nos oportet, que causa est 
quod, ad intellectum, psalmus inscribatur. 


- 3. Eructavit cor meum verbum bonum. Hoc Pater 
ait de Filio : genitus namque est Deus ex Deo. 
Dico ego opera mea regi. Quatenus rex est utpote 
Deus per incarnationem imperium inisse dicitur ; 
sic et ea quz naturaliter novit utpote Deus, ea item 
dispensatione quadam audire dicitur propter hu- 


manitatem. Lingua mea calamus scribe velociter C 


scribentis. Quem dixit-verbum, eumdem et linguam 
vocat suam. Calamus porro scribe velociter scri- 
bentis vocatur, quia quidquid dicit ac jubet statim 
efficitur, ut illud : Volo, mundare, et statim sana- 
ius est 35: et, Adolescens, tibi dico, surge; εί sta- 
tim surrezit !*..Imo etiam illud: Verbum abbrevia- 
4um faciet Deus in tolo orbe !'- 


9. Speciosus forma pre filiis hominum. Gompa- 
rationem boni Spiritus videre est ex iis quz Joan- 
nes inquit: Lez per Mosen. data est, gratia. autem 
et veritas per Jesum Christum facta est !*. Preestans 
enim quoque Mosis calamus, qui legem nobis in 
pedagogum descripsit, sed nou talis qui nomina 
nostra scriberet in ccelis. Diffusa est'gratia in la- 
biis tuis: dulciloquus namque Dominus noster est, 
quiait. Ego veni ut. vitam habeant, et. abundatius 
habeant !* : et, Ego sum panis qui de celo descen- 
dit ; et, qui dat vitam mundo **, 


1. Accingere gladio tuo super [emur iuum, Ῥο- 


tentissime. Ad pugnam nostri causa committendam 


excitat Unigenitum. Deinceps quoniam militarem . 


ipsi habitum dedit, postquam gladium dixit, femur 
insuper commemorat. Ad eum namque, utpole 
Deum, gladius pertinet, nec extrinsecus affertur: 


33 Mattb. v1, 5. 


** Luc, vi,14. !71sa. x,95, justa LXX 


ἐπὶ πλεῖον ἀνομίας προχόφωσιν. Δοθῆνα, αὐτοῖς εὔ- 

χονται τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ, την Em ἐσχά- 

των τῶν χαιρῶν, ἵνα μὴ τῆς παρ αὐτοῦ ἀμοιρῄσωσι 
ζωῆς. 

χο ήθη εἰς χοῦν» ἡ γαστὴρ ἡμῶν. Ταῦτά 
quot, ἐπειδὴ, ἀπωσάμενοι τὸ φρονεῖν τὰ Χριστοῦ, 
εἰς φρόνημα χατέπεσον σαρχικόν. 

Ἀγάστα, Κύριε, βοήθησον ἡμῖν. ᾿᾽Αντιλαθοῦ, 
φησὶν, ἡμῶν, xat δίδου τὸ εὐμενὲς xal χαιρὸν ἐἔπι- 
στροφῆς τοῖς τὴν εἰς σὲ ἀληθινὴν πίστιν ὅμολο- 
γοῦσιν. 

Εἰς τὸ céAoc ὑπὲρ τῶν ἁ»ι.Ἰοιωθησομένων τοῖς 
υἱοῖς Κορὲ elc σύγεσο, φδὴ ὑπὲρ τοῦ "Aqaxn- 
τοῦ. ΜΔ’. 

'Υπόθεσις. 

Τἣν προχειµένην ᾠδῆν ἀνατίθησι τῷ ᾿Αγαπητῷ ó 
Δαν!δ, τοντνέστι Χριστῷ, τῷ m ἑσχάτων τῶν ἡμε- 
po» ἑληλυθότι, x«l τὴν ἀλλοίωσιν πεποιηχότιν 
τουτέστι, τὴν μεταθολὴν την ἐξ εἰδωλολατρείας 
εἰς θεοαέθειαν. Μέμνησαι δὲ xol τῶν vlov Κορὲ, 
εἰς τοὺς ἁποστόλους ἀναπέμπων τὸ πρόσωπον. 
Ταῦτα δὲ πάντα ἀναγχαῖον συνιέναι ἡμᾶς' διὸ xal 
εἰς σύνεσι’ ἐπιγέγραπται. 

Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου Aórov ἀγαθόν. Τοῦτό 
Φησιν ὁ Πατὴρ περὶ τοῦ Ylou: γεγένηται γὰρ θεὸς &x 
θεοῦ. Λέγω ἑγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιεῖ. Ὥσπερβα- 


σιλεὺς ὑπάρχων ὡς θεὺς εἰς βασιλείας ἀρχὴν λέγεται : 


ἔρχεσθαι διὰ τὸ σεσαρχῶσθαι αὐτόν: οὕτω χαὶ ἅπερ 
οἵδε φυσικῶς ὡς θεὸς, ταῦτα πάλιν ἀκούειν λέγεται διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον οἰχονομιχῶς. Ἡ γῶσσά µου κά- 
ἔαμος γμαμματέως ὀξυγράφου. "Ov εἴρηχε λόγον. 
τοῦτον xal γλῶσσαν αὐτοῦ ἀποχαλεῖ. Κάλαμος δὲ 
γραµµατέως ὀξυγράφου ὠνόμασται, διὰ τὸ λέγειν τε 
xaX εὐθέως Ὑίνεσθαι, ὡς «6* θέλω, καθαρίσθητι» 
xa εὐθέως ἑχαθαρίσθη ' καὶ, Neav(ioxe, σοὶ Aéqu, 
ἐγέρθητι * καὶ εὐθέως ἀγέστη. 00 μὴν ἀλλὰ καὶ 
τό; Λόγον συντεζµηµέγο» ποιήσει Κύριος ἐν τῷ 
οἰκουμέγῃ óAq. 


Ὡραῖος κά».ῖει παρὰ τοὺς υἱοὺς των αγθρώ-. 


πων, Thy σύγχρισιν τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος ἔστιν 
ἰδεῖν ἀφ᾽ ὧν ὁ Ἰωάννης φησὶν, ὅτι '0 νόμος διὰ 
Μωσέως ἑἐδόθη, ἡ δὲ χάρις καὶ ἡ ἀ.λήδεια διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέγετο. Κάλαμος γὰρ χαλὸς xa 
ὁ Μωσέως * ἔγραφε γὰρ ἡμῖν νόµον παιδαγωγόν - 


D λλλὰ οὐ τοιοῦτος ὡς χαὶ ἔγραψε τὰ ὀνόματα ἡμῶν 


ἐν οὐρανοῖς. Ἐξεχύθη χάρις ἐν xelAecl σου. Γλυ- 
χύφωνος Υὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν λέγων Ἐγὼὡ ᾖ-μθον' 
ἵνα ζωὴν ἔχωσι, καὶ περισσότερον Éxoot* xa, 
Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ éx τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς - 
καὶ, διδοὺς ζωὴ» τῷ κόσμῳ. 

Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν unpós- 
σου, δυγατέ. Eig µάχην τὴν ὑπὲρ ἡμῶν διεγείρει 
τὸν ἹΜονογενῆ. Elta xal ἐπειδὴ στρατιωτιχὸν αὐτῷ 
σχΏμα δέδωχεν, ῥομφαίάν εἰπὼν, καὶ μηρὸν npoa - 
επάχει, Λὐτοῦ γὰρ ὡς θεοῦ, xal οὐκ ἔξωθεν ἡ ῥομ- 
qala* δυνατὸς Ὑάρ ἐστι, τουτέστι τῶν δυνάμεων 


1* Joan. 1, 17. '* Joan. x, 10. 3 Joan. vi, ét. 
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Κύριος" xaX τοῦτο γεατὰ φύσιν αὐτῷ. "Εστι δὲ xai A siquidem potentissimus ille est, id est, potestatum 


cal; μὲν τοῖς ἃ τεεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, 

X * ὑπερκόαμιον κάλλος χατανοεῖν δυναµένοις. 
To δὲ μηρῷ την ῥομφαίαν ἑνήρμοσεν πρὸς τὴν τῶν 
ἀτισούντων ἄπειλλν καὶ τῶν ἀντιχειμένων τὰς qá- 
Miss. Περὶ γοῦν τῶν ἀπειθούντων φησὶν ὁ φαλ- 
με Ἐὰν nh ἐπιεστεραφήτε, τὴν ῥομφαίαν αὐ- 
του στιλδώσεε. 


Tg ὁραιότητίέ σου xal τῷ κἀλλει σου. Ὡραιό- 
τις ὃξ χα) κάλλος τοῦ στρατευσαµένου ἡ θεότης αὐὑ- 
τῷ x31 d χατὰ πάντων ὑπεροχή. Καὶ ἔγτειγον, 
καὶ χατευοδοῦ, xal βασίλευε. Ἔντεινον τὰ τόξα 
c»), φηαὶ, κατενοδοῦ δὲ δεδιχαιωµένους ὑπὸ gov, 
ὧν βασιλεύεις, φησὶν, ἁπαλλάξας αὐτοὺς τοῦ ουράν- 


Dominus, quod illi secundum naturam competit. 
Est autem speciosus iis qui norunt adventum ejus, 
quique pulcbritudinem ejus, mundanam omnem ex- 
superantem, possunt intelligere. Femori ille Suo 
gladium apposuit, ut minas infidelibus intentaret, 
necnon manipulis adversariorum. De infidelibus 
itaque psalmus dicit : Nisi conversi fueritis, glad 
suum vibrabit ?*. 

5. Specie (ua εἰ pulchritudine tua. Species et 
pulchritudo militis illins, est deitas ejus, et prae- 
siantia qua omaes exsuperat. Jníende, prospere 
procede et regna. Intende, inquit, arcus tuos, pro- 
spere procedere facito eos qui ate justificati fuerunt, 
in quos, ait, regnas, postquain liberasti eos a ty- 


γου. Δείχνυσι νοερὰν οὖσαν τὴν víxrv*.Oniov γὰρ B rauno. Indicat spiritualem esse victoriam. Postquam 


μνημονεύσας, μµέάμνηται xal πραὀτητος. Ἡράου δέ 
ἐστι τὰ μὲν εἰς ἑαυτὸν ἀφεῖναι- τοῖς ἁδιχουμένοις. 
Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. Ἐπειδὴ 
[32 ῥομφαίας ἐμνημόνευσεν, ἀχόλουθον καὶ δεξιᾶς 
ἐποιῆσατο μνήμην. Δεξιὰ δὲ αὐτοῦ τὰ δεξιὰ βουλεύ- 
µατα, ofc χεχρηµένος την τῆς ἁμαρτίας οὐχ ἑδέξατο 
Ξροσθολήν. 

Τὰ βέλη σου ἠκονημένα, δυγατό. Bé), τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους φησὶν, oi xai Ev. χαρδίᾳ χαιρίας 
δεδώκχασι πληγὰς τοῖς ἐχθροῖς τοῦ. Βασιλέως τῶν βα- 
σιλευόντων. Ταῦτα δὲ τὰ βέλη, πλήξαντα εἰς χαρ- 
δίαν τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς, ἴσχυσε προσενέγχαι τὴν 
ὑπ) οὐρανὺν ὑπὸ πόδας Χριστοῦ, xal τῆς αὑτοῦ βα- 
σιλεέας ὑποθεῖναι τοῖς ζυγοῖς. Ἐν ὑπερθατῷ δὲ οἱ 
στίχοι, ἵνα ὧσιν οὕτως * Τὰ βέλη σου ἠχονημένα, δυ- 
νατὲ, ἐν χαρδίαις τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. 

*O 0póroc cov, ὁ θεὺς, εἰς τὸν alova τοῦ αἰῶνος. 
UL χεχληµένοι διὰ τῶν ἁποατόλων, ὁμολογοαῦντες τοῦ 
Ἀάονογενοῦὺς τὴν θεότητα, φασίν' 'O 0póroceov,ó θεὸς 
tic τόν αἰῶνα τοῦ akovoc. 'Pá60oc εὐθύτητος ἡ 
ῥαάέδος τῆς βασιλείας σου. Ἡ εὐθύτης παρὰ τῇ 
θεῖᾳ Γραφῇ διχαιοσύνην σηµαίνει. Λέγει τοίνυν, ὡς 
ct βασιλευόµενοι παρὰ Χριστοῦ, τὴν τῆς διχαιρσύνης 
ἔ-άθοιεν βαδίζειν ὁδόν. 

Hráxncac δικαιοσύνη», καὶ ἐμίσησας ἀγο- 
μίαν. Ἐπειδὴ , τὴν τροπὴν παθοῦσα, ἡ ἀνθρώπων 
Φύσις χαταλείφασα τὴν διχαιοσύνην Ἰγάπησε τὴν 
ἀνομίαν, ταύτῃ τοι Υέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆς, 


enim arma commemoravit, de mansuetudine men- 
tionem facit. Mansueti autem est, illatas sibi inju- 
rias dimittere. Et deducet (e mirabiliter dextera tua. 
Quando enim gladium memoravit, consequenter 
etiam de dextera loquitur. Dextera autem ejus sunt, 
dextera sive genuina consilia, queis usus peccati 
impetum non excepit. 

6.. Sagitt& (μα acute , o potens. Sagittas voca: 
sanctos apostolos, qui etiam lethalia vulnera in- 
flixere in cor inimicorum Regis regum. Hzc porro 
tela qux spirituales inimicos in corde vulnerarunt, 
erbem potuerunt Christi pedibus submittere, et 
jugo regni ejus subjicere. Ceterum hi versus per 
hyperbaton dicuntur, ut sonent : Sagitte tue 
acuiz, o potens, iu cordibus inimiéorum regis. 


7. Thronus tuus, Deus, in seculum seculi. Qui 
vocati per apostolos suut confitentes Unigeniti dei- 
tatem, aiunt : Thronus tuus, Deus, in seculum. se- 
culi. Virga directionis virga regni tui. Directio 
in divinis Scripturis justitiam significat. Ait igitur, 
quibus imperat Christus in via jusUtie incedere 
ediscent. 


8. Dilezisti justitiam et odistj iniquitatem. Quan- 
doquidem hominum natura, mutationem perpessa, 
deserendo justitiam dilexit iniquitatem ; ideo Uni- 
geuitus factus homo est, ut in se humanam corri- 


χατορθῶν by ἑαυτῷ τῇ ἀνθρώπων φύσει τὸ ἀγαπᾷν. p gens naturam, id efficeret.ut diligeret justitiam et 


ὃ καωσύνην xai μισεῖν ἀνομίαν ' καὶ ἡ τῆς ἔνανθρω- 
Έῄσεως abcr) αἰτία. Διό φησιν’ Διὰ τοῦτο ἔχρισέσε 
ὀθεός. Διὰ τοῦτο δὲ, ποῖον; 7| ὥστε xal τοὺς ἐν µεθ- 
έξει σου γενοµένους ἀγαλλιᾶσθαι"' ἅτε δὴ ὡς λεη- 
µένους διὰ τὸ χατωρθῶσθαι αὐτοῖς διὰ σοῦ τὸ àya- 
tjv διχαιοσύνην καὶ μισεῖν ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ θεός cov. Ἐπὶ τοῦτο Ἠλειψέ 
ας ὁ θεὸς, ὁ Θεός σου, φησί’ τὸ γὰρ ἔχρισεν, ἤλει- 
όεν ἑρμηνεύεται. Συνῆπται δὲ fj τούτου ἑρμηνεία 
ἄνωθεν εἰς τὸ, Ἡ γάπησας δικαιὸσύνην. 

Σµύρνα xal στακτὴ xal κασἰα ἀπὸ τῶν ipa 
ti σου. Ἱμάτιοι τοῦ Μονογενοῦς νοηθεῖεν ἄν ὃν- 


fiPsal, vir, 13. 


odio haberet iniquitatem : atque isthaec fuit inear- 
nalionis causa. Quamobrem ait: Propterea. unzit 
te Deus. Propterea,quare ? nisi ut qui tui participes 
essent exsultarent, utpote qui ex misericordia tua 
id consecuti sint. ut. diligerent. justitiam et odio 
haberent iniquitatem. Propterea wnzit ie Deus, 
Deus tuus. Ideo inunxit te Deus, Deus tuus, inquit : 
illud enim unxit, inunxit interpretatur. Hujus au- 
tem loci interpretatio superius ad hec verba, Di- 
lexisti justitiam, adjuncta fuit. 

9. Myrrha etgutta et casia. a vestimentis tuis. Vesti- 
menta Unigeniti probe intelligantur virtutes, ma- 
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gnificentia, gloria, juxta illud : Dominus regnavit, Α νάµεις, μεγαλοπρέπεια, δόξα, κατὰ τὀ' 'O Κύριος 


decorem indutus est, induius est Dominus virtutem 
et precinzit se **. Isthzec igitur gloria et, magnifl - 
eentia ejus, boni nobis odoris fuit, et quasi genus 
omne odoramenti οἱ incensi, juxta illud alibi di- 
ctom : Unguentum. effusum nomen tuum 1: et. il- 
lud : In odorem unguentorum tuorum curram?*. (16) 
Est autem stacte, sive gutta, myrrbz genus tenuis- 
simum. Nam contrito aromate, quidquid fluidum 
inillo babetur in stacten sive guttam dividitur : 
quod crassius residuum est, myrrha vocatur. Ca- 
αἱ autem est cortex tenuissimus, odoratissimus, 
qui ligneos surculos obtendit. Α domibus eburneis 
ex quibus delectaverunt. te. Domus, :des splendide 
εἰ ;nagnifice struct: atque templa dicuntur. 
Eburneas autem dicit, ceu affabre elaboratas ac 
puleherrimas. Reges vocat sanctos apostolos qui 
una cum Christo regnant. Filias autem eorum, 
animas quz ipsorum opera ad Dei cognitionem 
regeneraie sunt, qux corda sua in templa concin- 
nant ornatissima in Dei honorem, atque delectant 
ipsum. Perinde igitur est ac si diceret : Delectabe- 
ris, o Domine, a domibus eburneis, quas in hono- 
rem tuum (Πα regum adornarunt. Astitit. regina 
a dextris tuis ἐπ vestitu deaurato. Regina quidem 
Ecclesia est, utpote regi magno desponsata. Collo- 
catio autem a dextris, bonorem significat quo 
fruetur in futuro &xculo. Vestitus autem pretiosus 
sunt, fides, spes, charitas. Sed et aliud splendi- 
dius vestimentum habet, ipsum seilicet Christum. 
Quicunque enim, ait, in. Christum- baptizali. estis, 
Chrislum induistis 15. 

41. Audi, filia, et vide. Rursus ceu ad Eccie- 
siam sermo est. Et obliviscere populum iuum et 
domum patris tui. Nemo quippe purus ad Christi 
lidem accedit, nisi praeteritorum malorum memo- 
riam omnino aboleat. Populus autem Ecclesiz olim 
erant idololatre. Domus autem patris ejus $sa- 
pientes szculi, iu quibus quasi in domo inhabitat 
Satanas, Et filia Tyri in muneribus. Ab una Ty- 
riorum gente, gentium vecationem significat. 
Tyrios autem memoravit, quia ipsi potissimum 
pie institutionis inimici essent. 


ἐέασίχενσε», εὐπρέπειαν ἐγεδύσατο, ἐγεδύσατο 
Κύριος δύγαμώ καὶ περιεζώσατο. Αὕτη 6h οὖν ἡ 
δόξα αὐτοῦ xai ἡ μεγαλοπρέπεια εὐώδης Υέχονεν 
ἡμῖν, καὶ ὡς ἐν τάξει θυμιάµατος παντὸς χατὰ τὸ 
ἀλλαχοῦ εἰρημένον ' Μύρο» ἐχκενωθὲν ὄνομά σου" 
καὶ τὸ, Εἰς ὀσμὴν εὐωδίας σου δραμοῦμαι. Ἔστιν 
ἡ σταχτὴ σμύρνης εἶδος λεπτότατον" ἐχθλιθέντος Υὰρ 
τοῦ ἀρώματος, ὅσον μὲν γὰρ αὐτοῦ ῥυτὸν εἰς στακτη» 
ἁπομερίζεται * τὸ δὲ παχύτερον ἀπομένον σμύρνα 
προσαγορεύεται. Ἡ δὲ χασία φλοιός τίς ἐστι λεπτό- 
τατος xa εὐώδης, ξυλώδη χάρφη περιτεινόµενος- 
'Axó βάρεων ἑεφαντίνων ἐξ ὧν ηὕφρανάν σε- 
Βάρεις μὲν οἱ πολυτελεῖς xai ἐξαίρετοι οἶχοι, ἤτοι οἱ 
ναοί. ἸΕλεφαντίνας δὲ τὰς ἀπεξεαμένας οἱονεὶ xa 


B περικαλλεστάτας Φφησίν. Βασιλέας δὲ ὀνομάζει τοὺς 


ἁγίους ἀποστόλους, oi καὶ συμθασιλεύουσι τῷ Xpt- 
στῷ. θυγατέρας δὲ αὐτῶν τὰς δι αὐτῶν εἰς θεο- 
γνωσίαν ἀναγεγεννηµένας φυχὰς , al xai ναοὺς τὰς 
ἑαυτῶν καρδίας ἀποτελοῦσι ἱπεριχαλλεστάτους. εἷς 
τιμὴν τοῦ Θεοῦ εὑφραινούσας αὐτόν. Ὅμοιον οὖν ὡς 
εἰ λέγῃ΄ Εὐφρανθήσῃ, φησϊν, ὦ Δέσποτα, ἀπὸ βά- 
ρεων ἐλεφαντίνων ὧν κατεσχεύασαν εἰς σὴν τιμὴν 
αἱ τῶν βασιλέων θυγατέρες. Παρέστη ἡ. βασίλισσα 
ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσφ. Βασίλισσα 
μὲν ἡ Ἐκκλησία, ὡς νύμφη Ὑενομένη τοῦ μεγάλου 
βασιλέως: ἡ δὲ στάσις ἡ ἐκ δεξιῶν τὴν τιμὴν ση- 
μαίνει ἧς ἀπολαύσει ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι” ἔματι- 
σμὸς δὲ αὐτῆς ποιχίλος πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη΄ ἔχει 
δὲ xol ἕτερον ἱμάτιον λαµπρότερον, τὸν Χριστὸν αὖ-- 
«όν. Ὅσοι àp, φηαὶν, εἰς Χριστὸν ἑδαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐγεδύσασθε. 

"λχουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε. Καὶ πάλιν ὡς πρὸς 
τὴν Ἐκκλησίαν ὁ λόγος οὗτος. Καὶ ἐπιλάθου τοῦ 
ααοῦ σου xal τοῦ olxov τοῦ πατρός σου. Οὐκ ἂν 
γάρ τις χαθαρὸς τῇ διὰ Χριατοῦ προσέρχεται πίστει, 
μὴ παντελῆ λήθην τῶν προτέρων ποιησάµενος xa- 
xiv. λαὺς δὲ πάλαι τῆς Ἐκκλησίας οἱ εἰδωλολάτραι. 
Olxog δὲ τοῦ πατρὸς αὐτῆς, οἱ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος, ἓν 
ofc κατοιχεῖ ὥσπερ ἐν οἴχοις ὁ Σατανᾶς. Kal θυγά- 
τηρ Τύρου éy δώροις. 'Anb Ev ἔθνους, τοῦ Tu- 
ρίων φημὶ, τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν χατασηµαίνει. 
Toug Τυρίους δὲ ὠνόμασε, διὰ τὸ μάλιστα αὐτοὺς 
ἐχθροὺς εἶναι τοῦ εὐσεθοῦς πολιτεύματος. 


43. Vultum iuum deprecabuntur divites plebis. ῃ Τὸ πρόσωπόν σου Ίιταγεύσουσιω οἱ zAoo- 


Hoc ait Evangelium regibus praedicans, et opti- 
inatibus : Adora Ecclesiam sive ejus Dominum. 
Omnis gloria filie regis ab intus, in fimbriis au- 
reis. Pietatem voce, ab intus, significat :  spiri- 
tualis namque est ornatus Ecelesize. Fimbrias au- 
tem dicit multiplices specie virtutes. 


. 15. Adducentur regi virgines post eam. Simile 
huic : fHapiemur in nubibus-obviam Domino in 
aera 3". Rursum per virginem Ecclesiam indicat : 


? Psal, χε, 1... Cant. 1 2..co * ibid. $. 


(16) ln aliis catenis haec Basilii esse dicuntur. 


σιοι τοῦ AaoU. Τοῦτό φησιν εὐαγγελιζόμονος xat 
αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς, xal τοὺς Ev ὑπεροχαῖς ὄντας - 
Προσκύνησον τὴν Ἐκχλησίαν, τοι τὸν ἑαυτῆς Κύ- 
pov. Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς. Tb εὐσεδὲς ἔσω 
θεν σηµαίνει’ νοητὸς Υὰρ ὁ χόσµος τῆς Ἐχχλησίας - 
κροσσοὺς δὲ τὰς πολυειδεῖς ἀρετάς. 
Ἀπενεχθήσονται τῷ βασιἀεῖ παρθένοι ὀπίσω 
αὐτῆς. "Όμοιον τὸ, Αρπαγησόμεθα ἐν γεφέλαις 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κνρίου εἰς ἀέρα. Πάλιν 0$. δ.ὰ 


*5 5aiat, nm, 1. ** I Thess. iv, 10. 
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si; παρθένου τὴν "EnexAnciss σηµαίνει Ἡρμοσά- A Despondi enim vos virginem puram exhibere Deo. 


μην Τὰρ ὑμᾶς παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ θεῷ. 
ΑΓπ.λησίον αὗτηῃης ἁπενεχθήσονταί σοι. Τῆς γὰρ 
παρθενίας πλησίον Ἡ &yoepáceu. "Όσαι τοίνυν ἐγχρα- 
τεύονται φυχαὶ δηλονότε ἀπὸ πράξεων πονηρῶν, xal 
εὐταὶ συναπαχθήσονται. Συµθδαίνει δὲ τὰς ἁπαγο- 
µένας εὐφροσύνην καὶ ἁγαλλίασιν αἰώνιον εὑρεῖν. 
Ἀχθήσονται εἰς ναὸν' βασιλέως. Τὸν ἐπουράνιόν 
gnny. 

Artl τῶν πατάρων σου ἐγεγκήθησαν viol σου. 
Ἐπειδὴ εἶπεν αὐτῃ., ἸἘπειλάθου τοῦ πατρός σου, φῆ- 
οἷν, ἀντὶ τῶν πάλαι σεατέρων σου, τουτέστιν ἀντὶ 
twy διδασκάλων, ἔσονταϊ σοι vio: ὙΥἱοὺς 55 τοὺς 
ἀγους ἀποστόλους φησὶ, χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ. 
Κυρυ”: Οἱ υἱοὶ ὑμῶν £v. εἰνιἐκχδαλοῦσι; Ἡ xal 


Prozime ejus affereniur tibi. Nam virginitati proxi- 
ma est continentia. Quotquot igitur anim: se con- 
tinent a malis actibus, ipse quoque una abducen- 
tur. Quz abducuntur autem letitiam et exsultatio- 
nem consequuntur. Adducentur. in. templum regis. 
Coeleste. videlicet. 


47. Pro patribus tuis nati sunt tibi-filii. Quonism 
dixerat illi, Obliviscere patris tui, modo dicit, pro 
patribus quondam iuis, id est, pro magistris erunt 
tibi filii. Filios porro sanctos apostolos dicit, 
juxta illud a Domino dictum : Filii. vestri in. quo. 
ejiciunt *'?* Aut etiam eosdem Ecclesiarum duces, 


πύτος τῶν Ἐκκλησιεῶν ἠγουμένους , ol γεγόνασι B qui facti sunt Ecclesiz filii , et constituti a Domi- 


piv^]s Ἐχκλησίας vto, χατεστάθησαν δὲ ἄρχοντες 

πᾶσαν τὴν γῆν παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, χατὰ 
$ εἰρημένον". Πορευθξἑέντες, μαθητεύσατε πάντα 
tà ἔθγη. Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχογτας ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γην μν]σθτσογται τοῦ ὀγόματός σου- 
ἑαπάσῃ γενεᾷ xal γενεᾷ. Mà τῶν.θείων σύγγραµ- 
µάτων δηλονότι Ev ταῖς ἱεραῖς συλλαθαῖς µνημο- 
νύεται τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα, 

Διὰ τοῦτο Aaol ἐἑξομο.-ογήσονταί σοι εἰς τὸν- 
Δίωνα. Διὰ τὸ χΏρυγµα * ὥς πρὸς τὸν Χριστὸν δὲ ὁ 
Ἰόγος. Διὰ τὸ μνημονεύειν αὐτοὺς διὰ τῶν Γραφῶν 
τῶν θαυµασίων τοῦ Θεοῦ ὧν ἐποίησεν ἀπὸ γενεῶν 
ἀρχαίων, χαὶ διδάσκχειν τὰς ἑρχομένας γενεάς. 


|OEltéloc ὑπὲρ τῶν vio» Κορὲ ὑπὲρτῶν κρυφίων. C 


ΑΛΜΟΣ Με’. 
"Ὑπόθδεσις. 

Th» τῶν ἐθνῶν σελῆσιν ὁ παρὼν χατασηµαίνει ψαλ- 
μὸς, xai τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἐχδολὴν, xal τὴν κάθ- 
εερξιν αὐτῶν τὴν ἐν τῇ ἀθύσσῳφ. Ἐπειδὴ δὲ 
ταῦτα ὥσπερ διὰ παραθολῶν εἴρηται, εἰχότως 
ὑπὲρ πρυφέων ἐπιχέγραπται ὁ φαλμός, "Αδουσι 
δὲ αὐτὸν ol πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν, xat πρό γε 
πάντων οἱ ἁ πώστολοι αὐτοῦ. 

ὉὍ θεὸς ἡμῶ» κπαταφυγὴ καὶ δύγαμις. Ταῦτά 
φησι διὰ τοὺς ἑπαιναστάντας αὐτοῖς παρὰ τῶν νοητῶν 
* xaX αἱἰσθητῶν ἐχθρῶν διωγμούς. Διὰ τοῦτο οὐ 
φοξηθησόµεθα v τῷ ταρἀάσσεσθαι τὴν γῆν. Au 


ἡ ἔχειν σε, φησὶν, βοηθὸν, πάσης ταραχῆς ἑπανιστα- D 


piv; ἡμῖν καταφρονῄσοµεν. Ἐταράττετο vàp ἡ 
πᾶσα χῆ. ἀρχομένου τοῦ κηρύγματος, τῶν µενόντων 
ἐν ἀτιστίᾳ ἐπανισταμένων τοῖς πιστεύουσι τῷ κηρύγ- 
αατι. Καὶ µετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις θα.Ίασσῶν. 
Καρδίας θαλασσῶν τὰς ἀθύσσους φησίν * ὄρη δὲ τὰς 
ἀντικειμένας δυνάμεις. Ὡς μέλλοντες οὖν εἰς τὴν 
ἄθυσσον ἐχβάλλεσθαι οἱ δαίμονες, διἠγειρον τὸν xaz' 
αὐτῶν πόλεµον- 'AXX' οὗ φοδηθησόµεθα τοὺς τοιού- 
τους, φασίν. 


[Βοηθὸς àr- θ.1{ψ.εσι. Mà τὸ ἔχειν σε, qnot, βοη- 
bv, πάσης ταραχῆς ἔπανισταμένης ἡμῖν χαταφρονή- 
μεν. 


*" Luc. x1, 129. "* Mattb. xxvin, 19. 


no Jesu sunt principes super omnem terram, juxta 
id quod dictum est: Euntes docete omnes. gen- 
les **. Constilues eos principes super omnem terram, 
menores erunt nominis tui in. omni generatione et 
generatione. Per divinas videlicet Seripturas : in. 
sacris namque .syllabis memoratur nomen Domini. 


18. Propterea. populi. confitebuntur tibi in eter- 
num. Per praedicationem scilicet : sermo autem 
est ceu ad Christum. Eo quod ipsi per Scriptoras 
coumemorent, mirabilia Dei qux edidit a genera- 
tionibus antiquis, et doceant generationes ven- 
turas. 

In finem, filiis Core, pro arcanis. 
PSALMUS XLV 
Argumentum. 

Gentium vocationem, spiritualium inimicorum de- 
pulsionem, eorumque in abyssum detrusionem 
significat presens psalmus. Quandoquidem au- 
tem isthec ceu per parabolas dicia,sunt ; jure 
pro arcanis inscribitur psalmus.-Canunt autem 
illum qui in Christum crediderunt, uf maxime 
omnium apostoli ejus. 

9. Deus noster re(ugium et virtus. Hoc ait ob in- 
surgentes adversum ipsos spiritualium et sensibi- 
Bum inimicorum opera persecutiones. Propterea 
non timebimus dum turbabitur terra. Quoniam te 
adjutorem babemus, inquit, quamcunque adver- 
sum nos insurgentem perturbationein despiciemus. 
Turhabatur namque tota lerra, cum praedicatio in- 
choaretur : dum ii qui in infidelitate perseverabant, 
adversus eos qui crediderant insurgerent. Et trans- 
ferentur. montes in cog. maris, Cor maris abyssos 
vocat : montes autem adversarias potestates. Cum 
futurum esset ut daemones dejicereutur in abyssum, 
excitabant ii adversus fideles bellum. Sed ejus- 
modi inimicos mequaquam reformidabimus, in- 
quit, . 

[ Adjutor in tribulationibus. Quoniam, inquit, de 
adjutorem habemus, quamcunque nobis imminen- 
tem perturbationem despiciemus 
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3c conspicui erant, ac proinde montibus similes. ] 

4. Sonuerum et turbate sunt aque eorum, Aquas 
hic dicit multitudinem populorum, quos przdica- 
tionis novitas perturbavit. Conturbati sunt. montes 
ὃν fortitudine ejus. Vis, inquit, ejus qui przdica- 
batur impuros d::mones commovit, olim superbos 
εἰ coiispicuos, atque ideo montibus similes dictos. 


5. Fluminis impetus letificant. civitatem Dei. 
Flumen evangelicum verbum appellat, quod lztift- 
cat Ecclesiam. — Sanciificavit tabernaculum suum 
Altissimus. Sancius euim est qui in sanctis re- 
quiescit, habitans in sanctis, id est in Ecclesia. 


6. Deus in medio ejus, et non commovebitur, in 
medio Ecclesi videlicet. Adjuvabit eam Deus mane 
diluculo. ld ait quod declinet diluculum ad ma- 
tutinum. lllud autem : adjuvabit eam, persouam 
Ecclesie respicit, quam hic reprzsentant apostoli, 
et qui per successionem ejus sunt przfecti, quos 
lwpense roborat, ut possint przdicationi operam 
navare. 


1. Comurbatg sunt. gentes et. inclinata. sunt. re- 
$na. Pugnaverunt quidem, ait, gentes adversus 
Ecclesiam; sed tamen earum reges inclinati sunt, 
id est superati, et terga dederunt; verum postremo 
οἱ ipsi Ghristo cervicem submisere. Dicit enim Ec- 
clesiam celeriter constructum iri ab iis qui eam 


S. ATHANASII OPP. PARS ΗΠ. — EXEGETICA. 
Àut montes dwmones dicit, qui olim excelsi A 
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Ἠ ὄρη τοὺς δαίµονάς φησι, τοὺς πάλαι ὑψηλοὺς 
xaX περιφανεῖς, xai ὄρεσι διὰ τοῦτο ὁμοιουμένους.] 

Ἠχησα xal ἑταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν. 
Ὕδατα ἓν τούτοις τὰ πλήθη φηαὶν, ἃ xat συνετάραξε 
τὸ ξένον τοῦ χηρύγματος. Ἐταράχθησαν τὰ Ópn 
ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ. Ἡ ἰσχὺς, qnot, τοῦ xn- 
ρυττοµένου.κατέσεισε τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας τοὺς 
πάλαι ὑψηλοὺς χαὶ περιφανεῖς, xal ὄρεαι διὰ τοῦτο 
ὠμοιομένους. 

Tov ποταμοῦ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν. πό- 
Ju τοῦ θεοῦ. Ποταμὸν τὸν εὐαγγελικὸν λόγον φησὶν, 
ὃς xaX εὑφραίνει τὴν Ἐκχλησίαν. Ἡγίασε τὸ σχή- 
νωµα αὐτοῦ ὁ "Ὕψιστος. "Άγιος γάρ ἐστιν ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενος, χατασχηνῶν ἓν ἁγίοις ' ἥτις ἐστὶν ἡ 
Ἐχκχλησία. 


Ὁ θεὸς ἐν µέσῳ αὐτῆς, καὶ οὗ σαλευθήσεταε, 
τῆς Ἐχκλησίας δηλονότι. Βοηθήσει αὐτῃ ὁ θεὸς 
τὸ πρὸς «pul. Τὸ νεῦσαι πρωῖ περὶ τὸν ὄρθρον. Τὸ 
γὰρ, βοηθήσει αὐτῇ, xaX ἐνταῦθα τὸ πρόσωπον τῆς 
Ἐκχλησίας νοηθεῖεν ἂν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, xaX οἱ 
χατὰ διαδοχην ἡγούμενοι,αὐτῆς, οὓς xat νευροῖ συν- 
τόνως πρὸς τὸ δύνασθαι ἀντιλαμβάνεσθαι τοῦ κηρύ- 
γµατος. 

ἸΕταράχθησαν ἔθνη, ἔχ.ιναν βασιλεῖαι. Ἔπο- 
λέμησαν μὲν, φησὶν, κατὰ τῆς Ἐχχλησίας τὰ ἔθνη" 
ἀλλ᾽ ὅμως ἔχλιναν αὐτῶν οἱ βασιλεῖς, τουτέστιν ἧττην- 
ται χαὶ πεφεύγασιν * ἀλλ᾽ ὕστερον ἔχαμψαν xa αὐτοὶ 
τῷ Χριστῷ αὐχένα. Λέγει γὰρ, ὅτι ταχὺ οἰχοδομη- 
θήση ὑφ' ὧν καθηρέθης. Ὕψωσαν γὰρ τὴν Έκχλη- 


diruerant. Nam pulcherrimis eam donis auctam in 6 σίαν, παγχάλως δῶρα προσφέροντες. Ἔδωκε φωνὴν 


sublime extulerunt. Dedit vocem suam Altissimus, 
et mota est terra. Christus scilicet in cruce. Vocem 
suam, evangelieum seilicet sermonem. Si namque 
anima rationalis vocem Domini audierit, commove- 
tur, transitque ab improbitate ad virtutem et ab 
ignorantia ad Dei notitiam. 


8. Dominus virtutum nobiscum, susceptor noster 
Deus Jacob. Victoriam adversus spirituales hostes 
partam ipsi Domino ascribit. Opportune autem 
hic Jacobi mentio habetur ob luctam eum eo ha- 
Litam. 

9. Venite et videte opera Dei, φις posuit prodi- 
gia super terram. Pacem predicatione initam si- 
gnificat, cum ait bellum omne in terra finem ha- 
buisse. Prodigia autem dieit cessationes et eom- 
pressiones. Cessare fecit enim omne bellum. 


10. Arcum conteret εί confringet arma, et scuta 
combturet igni. Arcum, telum et scutum, pessimum 
indicant statum, et perversas cocitationes. 


11. Vacate et wiaeie. quontam ego. sum — Deus. 
Nisi quis enim mundanam omnem euram abjiciat, 
non potest nosse Deum. Vacatione enim opus est 
ad Dei cognitionem. Exaltabor in gentibus, exal- 
' abor in terra. Przdicationis adversus omnes gen- 
tes victoriam ipsis pollicetur. 

12. Dominus virtutum nobiscum, susceptor Λο: 


αὐτοῦ ὁ "Yyrutoc, καὶ ἐσαλεύθη ἡ ΥΠ. Ὁ Χριστὸς 
ἐπὶ σταυροῦ. duri» αὑτοῦ τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον 
φησίν. Ἐὰν γὰρ ἀχούσῃ φωνὴν Κυρίου doyh λοχιχἡ, 
σαλεύεται µεταθαίνουσα ἁπὺ χαχίας εἰς &pevhv , xaX 
-ἀπὺ ἀγνωσίας εἰς ἐπίγνωσιν θεοῦ. 


. Küpwoc τῶν δυνάμεων us0' ἡμῶν, ἀντιλήστωρ 
ἡμῶν d θεὺς Ἰακώδ. Τὴν νίχην τὴν γενοµένην χατὰ 
τῶν νοητῶν ἐχθρῶν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἀνατίθησιν. Eó- 
χαέρως δὲ τοῦ Ἰαχὼδ ἡ μνήμη διὰ τὴν πάλην τὴν 
γενοµένην πρὸς αὐτόν. 

Δεῦτε χαὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, à. ἔθετο cé- 
facra ἐπὶ τῆς γῆς. Τὴν γενοµένην διὰ τοῦ χηρύγμα- 


p τος εἰρήνην χατασηµαίνει, διὰ τοῦ πάντα πόλεμον 


λέγειν πεπαῦσθαι ἀπὸ τῆς γῆς. Τέρατα δὲ τοὺς ἀφα- 
νισμοὺς, τοι τὰς χαταργήσεις, φησίν' χατήργησε γὰρ 
πάντα πόλεμον. 

Τόξον συντρίψει, xal συνθ.άσει óxAov, xal 
θυρεοὺς κατακαύσει ἐν πυρ. Τόξον νῦν , καὶ τὸ 
ὅπλον, xal ὁ θυρεὺς κατάστασιν χειρίστην σηµαίνει, 
χαὶ λογισμοὺς πονηρούς. 

Σχολάσατε, καὶ γνῶτε, ὅτι γώ εἰμι ὁ Θεός. Et 
μὴ Yáp τις πάσης χοσμικῆς φροντίδος γένηται ἑχτὸς, 
οὐ δύναται γνῶναι τὸν Θεόν. Σχολῆς γὰρ χρεία πρὸς 
τὸ γνῶναι τὸν θεόν. Ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσι»», 
ὑψωθήσομαι ἐν τῇ ΥΠ. Την ἐπικράτησιν τοῦ χη- 
ρύγματος τὴν xarà τῶν ἐθνῶν αὐτοῖς ἐπαγγέλλετα.. 

Κύριος τῶν δυγἀµεωγ μεθ' quor, ἀντιβήπτωρ 
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dur ὁ θεὸς Σαλκεώδ. T jv εὐχαριστίαν ἀναδιπλασιά- A ster Deus Jacob. (Qui in Christum crediderunt gra- 


«uv οἱ εἰς X ptacóv ατεστεύσαντες. 

Elc τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ 
J^A AMOZ Mq. 
"ασεόθεσις. 

"Mesa: ὁ ψαλμὸς &xc προσώπου τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
παρανούντων τοῖς ἔθνεαιν ἀνασχιρτᾶν διὰ πράξεων 
ἀγαθῶν ἐπὶ τῃ γενοµένῃ νίχῃ χατὰ τῶν ἀλιτηρίων 
ἑαιμόνων. 

Πάντα τὰ ἔθνη, 2εροτήσατε χεῖρας. "Av τοῦ, 
Doi ἀγαθὰς ἐπιτηδξύσατε,. Αα ]άξατε τῷ θεῷ 
ir gor ἀγα 11ιάσεως. Ἐπυνίχιος ᾠδή ἐστιν 6 φαλ- 
B^. Ὡς οὖν πεπτωκότων τῶν ἀντιχειμένων δυνά- 
uv, ἄδειν τὰ Εθνη παρακελεύεται. 


tiarum actiones duplicant. 
1. In. finem pro filiis Core. 
PSALMES XLVI. 
Árgumenfum.. 


Canitur hic psalmus ex. persona sanctorum apo- 
stolorum, qui gentes hortantur ut per bona 
opera exsultent de parta adversus scelestos dz- 
mones victoria. 

9. Omnes gentes, plaudite manibus. Quasi dicat, 
Opera bena facere studete. Jubilate Deo in voce ex- 
sultationis. Victoria carmeu hic psalmus est. lta- 
que utpote lapsis adversariis potestatibus, ad ca- 
nendum gentes concitat. 


Ὅτι Κύριος "Y'yr«c xoc φοθερός. Ὑψιστὸς μὲν διὰ B. 5. Quoniam Dominus excelsus, terribilis. Excel- 


τν Ἐχχλησίαν γενόμενος, φοθορὸς δὲ xatà τῶν 
ἐθρῶν. Βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν». 
0x Ext, φησὶν, ob πονηροὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἄρχουαιν. Δέ- 
ἑωχε γὰρ αὐτοῖς πατεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ ακορπίων, 
ααὶ αὐτὰ τὰ ἔθνη τῶν πονηρῶν δαιμόνων ὑπέταξεν 
αὐτῶν τοῖς ποσίν. 

Ὑπέταξε Aaobc Tux. xal ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας 
pow. Χαίΐρουσιν Er τοῖς δεδοµένοις αὐτοῖς παρὰ τοῦ 
Κυρίου χλήροις. "E£s.Aé£aco ἡμῖν τὴν κ.Ίηρογομίαν 
ἑαυτῷ. Καὶ τίς ἂν etr) d χληρονομία Κυρίου ἡ περὶ 
ἴκ]ἔλεχται παρὰ τοῦ Πατρὸς, Αἴτησαι àx^ ἐμοῦ, καὶ 
δώσωσοι ἔθνη τὴν xAnporopíay σου; Τὴν xaAAo- 
riv "laxó6 ἣν ἡγάπησεν. Τὴν χαλλονὴν Ἰακώδ 
φησι τὴν προφητείαν τὴν περὶ τῶν ἐθνῶν , περὶ ἧς 


εἶπεν. Kul αὐτὸς ἔσται προσδοκἰα ἐθνῶν * Αὕτη δὲ C 


καὶ ἠγαπημένη ἐστίν. Καὶ τίνι ἠγαπημένη 1| τῷ τὴν 
vayky αὑτοῦ τεθεικότι ὑπὲρ αὐτῆς ; Ταύτην οὖν τὴν 
ΓΥγαπηµένην, φησὶν, ἐξελέξατο. 

Ἀγέδη ὁ θεὸς ἑν ἁ.Ίαλαγμῷ. Ἡ εἰς οὐρανοὺς 
Άνοδος διὰ τούτων τοῦ Κυρίου σηµαίνεται. Κύριος 
ἐν φωνῇ σἀ.Ίπιγγος. Τὰς αἰνέσεις τῶν συναναδαινόν-, 
Ue αὐτῷ σἀλπιγγος ὠνόμασε φωνήἠν. ἈἙά.ατε τῷ 
Ge ἡμῶν, ψαά.1ατε ' yrdJacs τῷ Βασιᾶεῖ ἡμῶν, 
Varr. Ἐπειδὴ οἱ ἄγγελοι, qnot, τὸν ἀναθαίνοντα 
ὑμνοῦσι, xal ὑμεῖς, ὦ ἔθνη, τὴν αὐτὴν ἀποσώζοντες 
αειτουρχίαν, ψάλατε τῷ βασιλεύσαντι Θεῷ τῆς γῆς * 
-Ὃν γὰρ χατὰ θεὸν εὐθυμούντων ἐστὶ τὸ Φάλλειν. 
Εὐδυμεῖ, φησὶν, ἐν ὑμῖν τις; νψαλἸέτω. 

:Ψά1Λετε συνετῶς. ΜΗ διὰ χιθαρῶν, ὡς οἱ πρώην’ 
τοῦτο γὰρ τὸ, συγετῶς.] 

Ἐδασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Παρεδέξαντο 
TXp τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν. 'O θεὸς κάθηται ἐπὶ 0pó- 
vov ἁγίου αὐτοῦ. Thy µέλλουσαν αὐτοῦ ἄφιξιν ση- 
μαΐνεε, δι ἧς καθίσει χρῖναι τὴν οἰχουμένην. 

΄Ἄρχοντες Aaow συνήχθησαν μετὰ τοῦ 8600 
Ἄόραάμ. Ὅμοιον τὸ, Καθήσεσθε ἐπὶ δώδεκα 0pó- 
νους κρίνοντες τὰς Δώδεχα φυ.λὰς τοῦ Ἱσραή.ὶ. 
"utt τοῦ Θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόὀδρᾶ ἑπήρ- 


θησαν. Ἐν τῇ TT. qot, τῶν πραέων τῇ ἀποδοθησο- | 


µένῃ τοῖς ἁγίοις ot αχραταιοὶ τοῦ Θεοῦ ὑπερυφώθη- 
σαν, xa ὑπερεδοξάσθησαν, ὡς ἐδιδάχθημεν, Ex τοῦ 
φῄσαντος λόγου * Καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων δώδεκα. 


? Lyc. x, 19. 


*? Psal. 1, 8. *! Gen. xrix, 10. 


ους propter Ecclesiam, terribilis contra hostes. 
Rex magnus super omnem terram. Non ultra, inquit, 
improbi, terrenis imperant. Dedit enim eis (nem- 
pe discipulis) potestatem calcandi super serpentes 
et scorpiones ** , et ipsam improborum demonum 
turbam pedibus eorum subjecit. 

. 4, B. Subjecit populos nobis, et gentes sub pedi . 
bus nostris. Gaudent de concessa sibi a Domine 
sorte. Elegit nobis hereditatem sibi. Ecqua fuerit 
hereditas Domini nisi ea de qua dicitur a Patre , 
Postula a me, et dabo tibi gentes hareditatem 
tuam 393 Speciem Jacob quam dilexit. Speciem Ja- 
cob vocat ejus de gentibus prophetiam, de qua 
dicit : Et ipse erit exspectatio gentium 31. Ipsa quo- 
que dilecta est. Eccui dilecta est alii, nisi οἱ qui 
animam suam pro ea posuit? Hanc itaque dile- 
ctam, inquit, elegit. 


6, 7. Ascendit Deus in jubilo. Hisce significatur 
Domini ad celos ascensus. Dominus in voce tube. 
Laudes ab iis qui una asceodebant ipsi datas vo- 
cem tube vocat. Psallite Deo nostro, psallite : 
psallite Regi nostro, psallite. Quoniam angeli, in- 
quit, ascendentem in coelum hymnis prosequuntur. 
el vos etiam, o gentes, idem observantes ministe- 
rium, psallite Deo terr: imperanti. Eorum enim 
qui leto secundum Deum animo sunt est psallere. 
Loto, inquit, animo quis est in. vobis? psallat **. 

[ Psallite sapienter. Non cum citharis, ut ii qui 
ante fuere : id enim significat. illud, sapienter. ] 

8. HRegnabit Deus super gentes. Fidem namque 
ejus acceperunt. Dews sedet super sedem sanctam 
suam. Futurum ejus adventum significat quo sede- 
bit ut judicet orbem. 

9. Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Ahraham. Simile est illud : Sedebitis super 
duodecim ihronos judicantes duodecim tribus Is- 
rael 33, Quoniam Dei fortes terre vehementer elevati 
sunl. ln terra, inquit, mansuetorum qu: sanctis 
assignabitur, fortes Dei vehementer exaltati sunt, 
et gloria mirum in modum aucti, ut edidicimus ex 
ca sententia : Sedebitis super thronos duodecim. 


i9 Jac. v, 91. ^ * Matth. xix, 28. 
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Sabbati. XLVIJ. 
Argumentum. 

llie quoque psalmus ex persona sanctorum apo- 

stolorum canitur, narrantium vexationes ob 

pradicationem illatas, et victorias de iis partas. 

$9. Magnus Dominus et laudabilis nimis in civi- 
tate Dei nostri, in monte sancto ejus. Non jam in 
sola, inquit, Judza, sed in mente sancto. Moutem. 
autem hic dicit Ecclesiam, eb sublimem de Deo, 
doctrinam. 

9. Fundatur exsultatione univerem terra. Exten-. 
dit, inquít, exrsultalionem per omnem terram ; 
nam in omnem terram pervasit exsultatio ejus ma- 
nifestationis, et gratiam dilatavit. Montes Sion la- 
tera aquilonis. Jerusalem ad meridiem sita est: 
gentes ad aquilonem. Quoniam autem Judei, ut- 
pote soli montem Sion incolentes magnifice sentie- 
bant, hic ostenditur Sion es«e gentes evangelicum 
sermonem excipientes. Nam Sionis sedes est borez 
elimatus, qui bores climatus per latera signitica- 
tur : nam ubi dicturus erat borex climatus, latera 
aquilonis dixit. Et prius quidem Paulus fuit latera 
aquilonis, a quo universa mala per orbem confla- 
graruut ; jam vero factus est montes Sion, habens 
in sese loquentem Christum, qui venit ex Sien **, 
ct avertit impietatem ex Jacob 3. Civitas regis 
magni. Hc latera aquilonis, ait, sive gentes, civi- 
tas jure vocentur, in quibus Deus intelligitur iis 
patrocinari et eos a tentalionibus eripere. 


4. Deus in domibus ejus cognoscitur, cum susci- 
vit eam. Domus ii fuerint qui magni et prestan- 
tiores in civitate Dei sunt. ' 


5-1. Quoniam ecce reges terre congregati sunt. 
Bellum apostolis ob Christi przdicationem a regi- 
bus gentium illatum, sive ab  inaspectabilibus 
dzmonibus qui olim regnaabant, compressum et 
sublatum fuit. Ipsi videntes sic admirati sunt. Stu- 
pore, inquit, affecti et perculsi sunt, auxilium 
cernentes sanctis a Deo praestitum. Conturbati 
sunt, commoli sunt, tremor apprehendit eos. Etenim 
prasiantía virtutis ejus qui salutem ipsis parabat, 
in admirationem e* ^*uporem coniecit 908. 


8. In spiritu. vehementi conteres. naves. Tharsis. 
Navibus Tharsis, utpote pretiosis copiosisque mer- 
cibus instructis, reges comparat. Spiritus autem 
vehemens, quo contrivit illos, virtutes quasdam in- 
trlligas quibus adversus inimicos apestolorum di- 
micavit., 

9. Sicut audivimus, ita εἰ vidimus, Quam, in- 
quit, promisisti nobis, Domine, salutem, eam pe 
epera vidimus. In civitate Domini virtutum, in ci 
vitate Dei noslri. Significat quo loco promissionem 
knpletam viderint. Ubinam autem, nisi in Ecclesia, 


δν Psal. xii, 7. ?* Psal. Lxxxiv, 2. 
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ΣΑΛΜΟΣ ᾠδῆς τοῖς vloic Κορὲ δευτέρα 
Za66drov. MZ'. 

'Yx0ectc. . 

Καὶ οὗτος ἄδεται ὁ φαλμὸς ἀπὸ προσώπου τῶν ἅγιων 
ἀποστόλων, διηγουµένων τοὺς διὰ τὸ xhpuvyc 
διωγμοὺς, xal τὰς νίχας τὰς ἐπὶ τούτων γινοµένας.. 
Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα ἐν πόλει τοῦ 

θεοῦ ἡμῶν, ἐν pst ἁγίῳ αὐτοῦ. Οὐκ ἔτι, φηαὶν, 

ἐπὶ τὴν Ἰρυδαίαν µόνην, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ. 
ἡγιασμένον. Ὄρος δὲ ἐνταῦθα τὴν Ἐχκλησίαν φησὶ, 
διὰ τὸ ὑψηλὸν τῶν περὶ θεοῦ δογμάτων. 

Εὐρίζων dyaAAidpase πάσης τῆς γῆς.. Ἐξέτεινε, 
Q79*, τὸ ἀγαλλίαμα ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. εἰς πᾶσαν 
γὰρ τὴν γῆν τὸ ἀγαλλίαμα τῆς αὐτοῦ θεοφανείας xat 
την χάριν ἐπλάτυνεν. ΄Ορη Σιὼν τὰ π.ευρὰ τοῦ 
βοῤῥα. Ἡ μὲν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ νότῳ χεῖται, τὰ 
δὲ ἔθνη kv τῷ βοῤῥᾶ. Ἐπειδὴ δὲ µέγα ἑφρόνουν οἱ 
Ἰουδαῖοι ὡς μόνοι τῶν Σιὼν οἰχοῦντες, δείχνυσιν à 
λόγος, ὅτι Σιών ἐστι τὰ ἔθνη τὰ παραδεξάµενα τὸν 
εὐαγγελικὸν λόγον. Τὸ Υὰρ ἑδραίωμα τῆς Σιὼν τὸ 
χλίμα ἐστὶ τοῦ βοῤῥᾶ, ὅπερ χλίμα τοῦ. διὰ τῶν. πλευ- 
piv δηλοῦται βοῤῥᾶ ' ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν τὸ χλίµα 
τοῦ βοῤῥᾶ, τὰ πλευρὰ εἴρηχεν. Πρότερον μὲν ἣν ὁ Παὔ- 
λος πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, ἐφ' οὗ ἐξεχαύθη πάντα τὰ 
χαχὰ ἐπὶ τῆς γῆς, νῦν δὲ γέγονεν ὄρη Σιὼν, ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ τὸν λαλοῦντα Χρ:στὺν, τὸν ἑλθόντα ἐχ Σιὼν 
xai ἁποστρέφαντα ἀσέδειαν ἀπὸ Ἰαχώθ. Ἡ x uc. 
τοῦ βασιλέως τοῦ peyádov. Ταῦτα, φταὶ, τὰ πλευοσ: 
τοῦ βοῤῥᾶ, ftot τὰ ἔθνη, fj πόλις χληθεῖεν ἂν, ἓν οἷς 
Υινώσχεται ὁ θεὸς ἀντιλαμδανόμενος xal σώζων αὖ-. 
τοὺς bx τῶν πειρασμῶν. 

Ὁ θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γυώσκεται, ὄταν . 
ἄν ειιαμδἄγηται αὐτῆς. Ai βάρεις ol. μεγάλοι xal 
ἐξαίρετοι τῆς τοῦ Θεοῦ πόλεως οἱ ἐν αὐτῇ ὑπερέχον- 
ες εἶεν ἄν. 

"Ot: ibo? οἱ βασιωεῖς τῆς γῆς συνήχθησα». Ὁ 
πόλεμος ὁ χατὰ τῶν ἁποστόλων διὰ τὸ χήρυγµα γε- 
νόµενος ὑπὸ τῶν αἰσθητῶν βασιλέων τῶν ἑθνῶν, καὶ 
μὴν καὶ τῶν ἀοράτων δχιµόνων τῶν πάλαι βασιλεν- 
όντων, διελύθη xal ἡφανίσθη. Αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως 
ἐθαύμασαν. Κατεπλάγησαν, qnot, xal ἐξέστησαν 
τὴν Υενομένην βοῄήθειαν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς ἁγίοις 
θεωροῦντες. Ἐταράχθησα», ἐσαλεύθησαν, ερόµος 
ἐπε]άδετο αὐτούς. Ἡ γὰρ ὑπερθολὴ τῆς ἰσχύος 


D τοῦ σώξοντος, τὸ θαῦμα αὐτοῖς xal τὴν χατάπλτξιν 


εἴργασται. 

Ἔν απνεύματι βιαίῳ συντρίψεις π.λοῖα θαρσεῖς. 
Πλοίοις θαρσεῖς, oiovel πολυτίµοις xal πολυφόρτοις, 
τοὺς βασιλεῖς παρειχάζει. Πνεῦμα δὲ βίαιον, δι οὗ 
αὐτοὺς συνέτριψε, νοῄσεις τινὰς δυνάµεις δι ὧν τοὺς 
ἐχθροὺς τῶν ἁποστόλων χατεπολέµμησεν 


Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτως εἴδομεν. "Hv ἔπηγ- 
Ὑείλω, φησὶν, à Δέσποτα, σωτηρἰαν ἡμῖν. ταύτην 5c 
ἔργων τεθεάµεθα. Ἐν πόλει Κυρίου τῶν δυνάμεων, 
ἐν πὀλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ὅπου τὴν ἐπαγγελίαν 
εἶδον πληρωθεῖσαν σηµαίνει. Ποῦ δὲ ἢ ἐν τῇ Ἐχνλη- 
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d$, Ἶτις iot πύλες τοῦ Θεοῦ; '0 θεὸς ἐθεμε.ίω- A que est civitas Dei? Deus fundavit eam in,eternum. 


e αὐτὴν slc «alé»a. "Ομοιό τῷ εἰρημένῳ παρὰ 
η Κυρίου: Ἐγὼ ἐστὲ rip» πέτραν οἰχοδομήσω,μον 
tr Ἐχκλησέαν". 


Ὑπε]άδομεν", d Θεὃὸς., fó ἔ]εόςσου iv µέσῳ τοῦ 


πωῦσου. ᾽Αντὶ τοῦ, τεθεάµεθα, προσεδοχήσαµεν, 
αν, εἰς ἅπασαν τὴν Υἢν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δοξα- 
ἠπόμενον, ἕχ τοῦ ἑλέου τεχµαιρόµενοι uh περι- 
ποµένυς τοὺς ἀνθρώπους ἑἐκτὸς τοῦ Ἱσραὴλ, ἀλλά 
zu ἐγχαθιδρυµ.ἔνοι τόπιῳ τε xal ναῷ, τὸν παγχόσµιον 
ἐτίσαμεν ἔλεον , εἶἰδότες «b ὕνομά σου χαθολιχὸν 
m ἐπὶ πᾶσιν ὃν. 


Kath τὸ ὄνομαά cov, ὁ sic, οὕτως xal ἡ αἴνε- 
C'ccov. Τοῦτό «rav, διότι πᾶσιν ἁπλὼῶς xol ἆπροσ- 


Simile illi dicto Domini : Super hanc οείταπι edifi- 
cabo Ecclesiam meam 39. 


40. Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in 
medio templi tui. Quasi dicat , contemplati sumus, 
exspectavimus in universa terra nomen Dei plorifi- 
catum iri, conjectantes, ex misericurdia Dei non 
contemnendos eos qui extra Israelem essent, quin 
etin loco et in templo conslituti, misericordiam 
in üniversum orbem tuam speravimus : gnari no- 
men tuum ad omnes pertingere et in omnibus 
esse. — 

44. Secundum nomen tuum, Deus, ita οί laus 
tua. Hoc ait quia omnibus simpliciter et absque 


wmanztug δέδωχε τὴν χάριν, κατὰ τὸ elpnpvov * B personarum acceptione gratiam largitus est, ut di- 


Ἐν Χριστῷ Ἴησοῦυ οὐκ ἔγι δοῦ.ος, οὐδὲ ἐλεύδε- 
px. i 

Εὐρρανθήτω ὅρος Σιών. ὍὌρος Xww, f| Ἐκχλη- 
σα δηλονότι. Καὶ ἀἆγα-ἒ. Ιιάσθωσαν αἱ θυγατέρες 
τη Ἰουδαίας. Θυνατέοας τῆς Ἰουδαίας τὰς τῶν 
&vigy ἄποστόλων εἶναί φησι φυχάς ' σαν γὰρ ἓξ 
ὙΝ,δαίων. "Ersxsr τῶν κριμάτων cov, Κύριε. 
Κοΐνας ch» κρίἰσιν τῶν ἑἐθνῶν, ἑξήλασας τὸν κατ 
αὐτῶν πόλεμον τῶν δαιμόνων. 

Κυχλ]ώσατε Eu, xal περιΛάδετε αὐτήν. Ταῦτα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς ἁποστόλοις παραχελεύεται, 
οιονεὶ «εῖχος αὐτοὺς Ὑενέσθαι τῆς Σιὼν, τουτέστιν 
το θεοσεδοῦς πολιτεύματος. Διηγήσασθε ἐν τοῖς 
αύρχγοις αὐτῆς. Καὶ τίνες ἂν εἶεν οἱ πύργοι τῆς 
Ἐκκλησίας Ἡ οἱ κατὰ χαιρὸν αὐτῆς ἠγούμενοι xat οἱ 
ὄΐχαιοε, οἷς xaX διηχοῦνται τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ οἱ 
ἁ πὕστοιοι ; 

[τοῖς ^h» Ἐκκλησίαν χαὶ τὺ θεοσεδὲς πολίτευμα 
ερουρούσαις θείαις δυνάµεσιν, ἀγγέλοις τε ἁγίοις 
πουσφωνεῖ τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον λέγον΄ Κυχλώσατε 
τους πύργους. Τὰ γὰρ κρείττονα τῆς πόλεως ὡς 
ἀναγχαιότερα πρὸς παραφυλαχὴν ἀριθμῷ παραδέδο- 
ταν τοῖς φρουροῖς.] 

Θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν slc τὴν» δύναμιν αὐ- 
τῆς. Δύναμις πάλιν τῆς Ἐκχλησίας οἱ ὑποστηρίζον- 
-ες αὐτὴν λόγοι, οὓς xal iQ ὅλης χαρδίας χελεύει 
τοὺς ἁγίους ἁποστόλους νουθετεῖν. Καὶ καταδιό.1- 
σθε τὰς βάρεις αὐτῆς. Ἕκαστος, ooi, μέρους ῥα- 
σιλευέτω τῶν ἐθνῶν. Διείλαντο γὰρ, φησὶ, τὴν οἶχου- 
µέντν ob δώδεχα. "Οπως διηγήσησθε εἰς reveàr 
ἑτέραν. Οἱ γὰρ ἁπόστολοι xai ταῖς μετ αὐτοὺς δι- 
τγοῦνται γενεαῖς, δ.᾽ ὧν καταλελοίπασι συγγραµµά- 
-ων περὶ Ἀριστοῦ. 

"Ori οὗτός ἐστι» ὁ sóc ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 
της διανεµήσεως την αἰτίαν φησί. Τούτου χάριν δι- 
ἑάδατε xal διέλεσθε, ἵνα χαὶ ταῖς ὕστερον γενησοµέ- 
Witz γενεαῖς ἀχουστὸν Ὑένηται, ὅτι οὗτος ὁ διχαίως 
ανιμάνας λαὸὺν (λέγει δὲ Κύριον) οὗτός ἐστιν ὁ xal 

εἰς τοὺς µέλλοντας καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας µέλλων 
osa iveiy. 


48. ^" Galat. in, 38 


" Mattb. xvi, 


cium est: In Christo Jesu non est servus, neque 
liber *'. 

19. Letetur mons Sion. Mons Sion, Ecclesia 
videlicet. Et exsultent filie πάσα. (17) Filias Ju- 
d2:e animas esse dicit apostolorum ; erant enim 4 
Judaeis prognati. Propter judicia tua, Domine. Cum 
judicasses videlicet gentium causam, depulisti dz- 
monum bellum adversus eos excitatum. 


15. Circumdate Sion et complectimini eam. Hec 
Spiritus sanctus juhet apostolis, ut seilicet sint 
veluti murus Sionis; id est religiosi vitse instituti. 


. Narrate in turribus ejus. Quinam vero fuerint Ec- 


clesie turres, nisi ii qui variis temporibus ejus 
duces fuerint, atque justi, queis apostoli narrant 
megnalia Dei ! 


[Divinas potestates, qus. Ecclesiam et religio- 
sum institutum servant angelosque sanctos alloqui- 
tur Spiritus sanctus, dicens : Circumdate turres. 
Que enim in urbe prestantiora munimenta sunt, 
custodibus numero concredita sunt, ut ipsa de- 
fendant. ] 

41. Ponite:corda vestra in. virtute ejus. Virtus 
Ecclesie sunt qui eam confirmant sermones, quos 
apostolis jubet ut toto corde inter admonendum 
usurpent. Et distribuite domos ejus. Singuli, inquit, 
in aliquam terrz partem imperium obtineant, Nam 
diviserunt sibi, ait, duodecim, orbem terre. Ut 
enarretis in. progenie altera. Apostoli namque per 
scripta quz reliquerunt Christum enarrant gene- 
rationibus subsequentibus. 


45. Quoniam hic est Deus noster in saculum, etc. 
Distributionis causam significat. Propterea, inquit, 
distribuite et docete, ut generationibus post futu- 
ris notum sit, eum qui juste populum pavit (id est 
Dominum) eumdem ipsum .esse qui per futura et 
infünita ssecula pascet eos. 


(17) Aliam affert Dan. Barbarus interpretationem. quz est Didymi. 


1. 7n finem, filiis Core. PSALMUS XLVIII. 
Argumentum. 

Qui ad divinum tribunal pertinent hoc. psalmo 
omnibus hominibus pr:edicantur, necnon dies 
illa qua Deus condita omnia ad judicium addu- 
cet. Fortasse vero filii Core apostolorum perso- 
nam gerant qui mysteriis orbem initiarunt. 


9. Audite hec, omnes gentes, auribus percipite, 
omnes qui habitatis orbem. Sicut ad' salutem totum 
bumanum genus vocat, eodem modo ad doctrinam 
divini judicii, una omnes sermo evocat. 


9. Quique terrigene et. filii hominum. Terrige- 
mas vocat agrestiores homines barbarosque, qui in 
desertis habitant, neque legibus cultos; filios ho- B 
minum dicit eos qui humaniorem.: ducunt vite ra- 
WUonem et legibus parent. 


4. Os meum loquetur sapienliam. Quemadmodum 
eeu in varios ordines distribuit auditores, ita et 
doctrinam suam in modos distinguit varios. Cho- 
rus autem apostolicus est qui bxc loquitur, et qui 
in ore Cliristum habet, qui est sapientia Patris. 
Utpote igitur Christum in ore ferentes, et eum sem- 
per mente versantes inteMigentiam obtinebant. lta 
autem mens eorum ad intelligentiam acuta et expe- 
dita erat, ut etiam parabolas Salvatoris in Evange- 
liis descriptas intelligerent. Quamobrem cum dice- 
ret Christus 399 Inteltexistis hac omnia? dicebant 
ei : Etiam. 

5. Inclinabo in parabolam aurem meam. Ego 
quidem, ait, postquam mentem meam acui ad in- 
telligentiam parabolarum Salvatoris, in iis com- 
prehensam sententiam assequi potui. lis autem qui 
id agere ob infantiam non valent aperiam ea qux» 
clausa sunt, et problemata explicabo atque para- 
bolas. Hic autem per psaMerium sive corpus 
meum efficiam, quod quasi organum resonat, et 
quo anima mea ad hymuum vertitur concinen- 
dum, per singulos sensus, membra partesque peri- 
tissime mota. 

6. Cur timebo in die mala? Hinc orditur, post- 
quam priorem doctrine partem ceu in precmio 


respousionem accipiat. Hec autem est interroga- 
tio. Cur timebo ? nam ad vocem timebo, interpun- 
gendum, ut isthzec sit sententia. Si quis interrogat, 
inquit, Cur timebo ? volens a me causam ediscere 
ejus qua occupor afflic&onis, cum fiducia audiat, 
esse aliquam diem malam, quam ego metu per- 
culsus exhorresco. Exhorresco autem, quoniam in 
illa die iniquitas calcanei mei circumdabit me, id 
est deflexio a divina via, qua per bujusce vite 
distractionem et fallaciam, divinam legem trans- 
gressus sum. Isthzc igitur impietas, inquit, cir- 
cumdabit me ; quasi dicat : Circumsistent me mala 


9 Matth. xin, 51. 
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Εἰς τέλος τοῖς vloic Κορέ: YAAMOZ ΜΗ’ 

'Ὑπόθεσις. 

Διὰ νου παρόντος ψαλμοῦ τὰ περὶ τοῦ θείου διχαστη- 
plou τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις χηρύττεται, καὶ fj 
ἡμέρα ἐχείνη, καθ’ ἣν ἄξει ὁ θεὸς πᾶν τὸ ποίηµα 
εἰς xplaw. Ἔχοιεν δ᾽ ἂν ol vio, Κορὲ τῶν ἁποστό- 
λων τὸ πρόσωπον, τῶν μυσταγωγησάντων τὴν ὑπ 
οὐρανόν. 

ἸΑχούσατε ταντα, πάντα τὰ ἔθνη, ἕνωτίσασθε 
πάντες ol καεοικοῦντες τὴν olxovpérnr. ΄Ὥσπερ 
ἐπὶ σωτηρίᾳ πᾶν γένος ἀνθρώπων παραχαλεῖ, τὸν 
αὐτὸν τρόπον καὶ ἐπὶ διδασχαλίαν τῆς θείας κρίσεως 
ὁμοῦ πάντας ὁ λόγος ἀναχαλεῖται. 

Ol τε γηγενεῖς καὶ vlol τῶν ἀγθρώπων. Γηχε- 
gs μὲν τοὺς βαρυτέρους τῶν ἀνθρώπων καλεῖ τοὺς 
βαρθάρους, χαὶ ἐν ἐρημίαις οἰχοῦντας, χαὶ μὴ νοµἰ- 
µως πολιτευοµένους * υἱοὺς δὲ ἀνθρώπων τοὺς ἥμε- 
ρωτέραγ πολιτείαν µετερχοµένους, xax νόµοις διοι- 
χουµένους. 

Τὸ στόµα µου «Ἰαλήσει σοφίαν. Ὥσπερ εἰς τάγ- 
µατα πλεῖστα τοὺς ἁχροατὰς διεῖλεν, οὕτως xaX τὴν 
αὐτοῦ διδασχαλίαν εἰς τρόπους ἀφορίξει διαφόρους. 
ὍὉ χορὸς δέ ἐστιν ὁ ἀποστολιχὸς ὁ ταῦτα φθεγγόµε-. 
voc, xat ἐπὶ στόματος φέρων τὸν Χριστὸν, ὃς ἐστιν ἡ 
σοφία τοῦ Πατρός. "Ace 6h οὖν τὸν Χριστὺν ἐπὶ στό- 
µατος φέροντες, xaX τοῦτον εἰς νοῦν ἀεὶ ἐχμελετῶν- 
τες, σύνεσιν αἶἴχον. Οὕτω δὲ αὐτῶν ἠχόνητο πρὸς 
σύνεσιν Ó νοῦς, ὡς καὶ τὰς παραθολὰς τοῦ Σωτῆρος 
πὰς ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις φεροµένας συνιέναι. ΑΔιὸ λέ- 
γοντος αὐτοῖς τοῦ Χριστοῦ ' Συγήκατε ταῦτα πάντας 
ἔλεγον αὐτῷ Ναι. 

"KAwo εἰς παραδθοΛἡ» τὸ οὓς µου. Ἐγὼ μὲν, 
φησὶν, ἀκονήσας τὸν ἐμαυτοῦ νοῦν εἰς σύνεσιν τῶν 
σωτηρίων παραθολῶν, δεδύνηµαι ἐπαχολουθῆσαι τῇ. 
φερομένῃ αὐτοῖς διανοἰᾳ * τοῖς δὲ μὴ τοῦτο πράττειν 
δυναµένοις διὰ νηπιότητα ἀνοίξω τὰ χεχλεισµένα, xal 
διασαφἤσω τὰ προθλήµατα χαὶ τὰς παραθὺὀλάς. Καὶ. 
ταῦτα πρᾶξω διὰ τοῦ ἑμαντοῦ φαλτηρίου, τοῦ σώμα- 
τος δηλαδὶ, ὀργάνου δίχην ἐπηχοῦντος, δι οὗ πρὸς 
Όμνον τρέπεται fj φυχὴ, δι’ ἑχάστου αἰσθητηρίου καὶ 
μέλους xai µέρους ἐπιστημόνως χινουµένη. 


| "Iva «(. φοδοῦμαι xy. ἡμέρᾳ πογηρᾷ;. Ἐντεῦθεν 
ἄρχεται, τῆς διδασκαλίας τὰ πρῶτα ὥς Ev προοιµίοις 


. expendit, Orditur autem per interrogationem, ut p διαλαλήσας. "Άρχεται δὲ κατ’ ἐρώτηαιν, ἵνα xal ἁπό- 


Χρισιν λάδοι. Ἡ Oi ἐρώτησίς ἐστιν αὕτη * "Iva ci 
φοδοῦμαι ; ; µέχρι γὰρ τοῦ φοθοῦμαι δεῖ στίδαι, ἵνα 
Tj fj διάνοια αὕτη΄ EU τις ἑρωτᾷ; φησὶν, "Iva cl φο- 
θοῦμαι; τὴν αἱτίαν θέλων γνῶναι παρ) ἐμοῦ τῆς 
συνεχούσης µε ἀγωνίας, ἀχονυέτω μετὰ παῤῥησίας, 
ὣς ἔστιν ἡμέρα πονηρὰ, ἣν αὐτὸς φρίττων φοθοῦμαι. 
Φρίττω δὲ, ὅτι Ev. Exelvr τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἀνομία τῆς 
πτέργης µου κυχ.]ώσει µε, τουτέστιν ἡ παρεκτροπὴ 
τῆς θείας ὁδοῦ, ἣν πεπτοίηµαι χατὰ τὺν βίον, περι- 
σπασμῷ xal ἁπάτῃ τὸν θεῖον παραθὰς νόµον. Αὕτη 
οὖν 1j ἀσέθεια χυκλώσει µε, φησίν ' ἀντὶ τοῦ, Περι- 
στήσεταί µε τὰ ἔργα τὰ πονηρὰ ἃ πέπραχα, χν- 


| 


| 


| 
| 


| 


| 
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Jovi µεπανταφοῦ καὶ τοολιορχοῦντα, καὶ μηἑῶντά A opera quz feci, meque undique conclusum obside- 
sh χόλασιν Σχιφυγεξν. Ἠονηρὰν τὴν τῆς κρίσεως — bunt, nec sinent me supplicium effugere. Malam 
Mig φησὶν, ἅτε 5h ατονηρὰν τοῖς κολαζοµένοις — vero judicii diem appellat, ut quae supplicio affe- 
ὑκάρχουσαν. Ὅ δὲ ᾽Αποόστολος xai ἡμέραν τῆς ὀργῆς — ctis dira et gravis futura sit. Apostolus autem eam 
tuy ἐχλλεσεν. elornxe«gc- Θησαυρίζει σεαυτῷ ὁρ- — irze diem vocavit, cum dixit ** : Thesaurizas tibi 
er ir ἡμέρᾳ ὁρτης. iram in die ire. 

0lxexoiDót&c &stl τῃ δυνάμει αὐτῶν. ᾽Απὸ χοι- 7. Qui confidunt in virtute sua. Quasi in com- 
w 9, Ἀχοῦσατε ταῦτα οἱ ἐπὶ πλούτῳ καὶ τῇ δυνά- — mune ait illud : Audite hzc omnes qui in divitiis 
y θαῤῥοῦυντες, "Tiva δέ ὅστιν ἃ ὀφείλουσιν ἀχούειν et in virtute coufiditis. Quznam autem audiant 
ihv, ὡς οὐδὲ αὐτοὺς κατ’ ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὁ — oportet, nisi illa, quod scilicet nihil illis utilitatis 
Qoo, ὀνῆσει;: OS5bv γὰρ λυτρώσεται αὐτοὺς τῆς — in illa die divitiee simt allatur:e ? Neque enim redi- 
ἐπεχθησομένης αὐτοῖς διὰ τῆς ἁμαρτίας ὀργῆς” — met eos ab ira et vindicta ob peccatum ipsis infli- 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἁδελφὸς, φέρε εἰπεῖν, θεοφιλῆς, οὔτε — genda. Itaque ne frater quidem, ut ita dicam, 
Όλος τις ἀνθρώπων Ισχύει λυτρώσασθαι ἓν τῇ vÓve— etiamsi religiosus sit, neque alius quispiam homi- 
ἀμέρᾳα τινά * xal εἰ ὁ ἁδελφὸς οὐχ ἰσχύει, xal ταῦτα — num inilla die quemquam poterit redimere. Quod 
ἑωοιλὴς, πολλῷ πλέον οὐχ ἰσχύσει ὁ πλοῦτος. B εἰ ne frater quidem possit, etsi religiosus, multo 

minus poterunt divitiae. 

ι 0 ανειφὸς "οὐ Avspovrtac ἀδελφὺν θεοφιλή λἐέ- 4 [ Frater non redimit, fratrem religiosum et ho- 
Te: xal τίµιον.] norabilem virum dicit. ] 

Καὶ τὴν τι μὴν τῆς Avepoosoc τῆς yvxnc αὐ- 9. Et pretium redemptionis anim: suc. Post- 
τοῦ. Διδάξας, ὡς οὐδὲν ὃ πλοῦτος ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως — quam docuit nihil profuturas divitias in die judicii, 
ὠφελεῖ, διδάσκει xat τὸ ὠφελοῦν. Τί δὲ τοῦτο ἡ “τὸ — docet quid profuturum sit. Quid autem illud, nisi 
ἔποπον xal ἐπίπονον βίον χτήσασθαι ; Οὗτοι γὰρ xoX — vitam laboribus plenam ducere? lsti enim pro- 
cs ἐπηγγελμένης ζωῆς κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα — missa vita in futuro szculo dignabuntur. Qui per 
Φξωθήσονται. 'O χοπιῶν διὰ τῆς πραχτιχῆς ζήσεται — actiones laborat, vivet usque in finem per cogni- 
εἰς τέλος διὰ τῆς Υνώσεως, xal παύσεται εἰς τὸν — tionem, requiescet in szeculum, vivet ad victoriam. 
αἰῶνα, χαὶ ζήσεται εἰς vixoc. Καὶ ἑκοπίασεν slc — Ei laboravit in &iernum, et vivet adhuc in finem. 
τὸν αἰώνα, xal ζήσεται slc τέλος, 

Οὐκ ὄψεται καταφθορὰν', ὅταν Ιδῃ σοφοὺς ἀπο- 10. Non videbit interitum cum viderit sapientes 
ὀνήσκοντας. Elg τοσοῦτον Υὰρ μαχρὰν ἔσονται τῶν C morientes. Iva longo 3b impiis intervallo separabun- 
ἀσεθῶν, ὡς μηδὲ πλησιάξειν αὐτῶν τῇ ἁπωλείᾳ. — (ur, ut eorum perditioni ne minimum quidem appro- 
Τένες δὲ ἀποθνῆσκοντες σοφοὶ 4 περὶ ὧν Asxtut* — pinquent. Qui sunt autem illi sapientes morientes, 
Azclo τὴν σοφἰαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν' — si ii de quibus dictum ** : Perdam sapientiam sa- 
-ww συνετῶν ἀθετήσω; Παιδεύει γὰρ διὰ πάντων pientium, εἰ inielligentium intelligentiam despiciam. 
À Ξαροῦσα l'paqh, ὡς κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως — Docet enim ubique presens Scriptura, quod in die 
οὔτε πλούσιος ἑαυτὸν ῥύεται, οὔτε ὁ νενοµισµένος — judicii, neque dives seipsum redempturus sit, ne- 
ουρός. Μόνος δὲ ἐχεῖνος τεύξεται τῆς αἰωνίου ζωῆς que quivis sapiens existimatus. Vitam autem zeter- 
$ ἓν wp παρόντι βίῳ κατατήξας. ᾿Επὶ τὸ αὐτὸ pm jg solus consequetur qui in hac vita se mace- 
ἄρρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται. Ὁμοῦ σοφοὶ, φησὶ, — paverit, Simul insipiens et stultus. peribunt : Una, 
wx ἄφρονες ἀπωλείᾳ παραδοθήσονται ' οὐ διενηνό- — inquit, sapientes et stulti perniciei tradentur : non 
χασιν Ἱὰρ ἀλλήλων οὐδὲν, ὁμοίως εἰδωλολατροῦντες. — Qiferunt enim mutuo, simili idololatrie generi 
Καὶ κατα 1εἰψουσιν d-LAocplow τὸν π.Ίοῦτον αὖὐ- Qe, Et relinquent alienis divitis suas. Neque 
τῶν. 05 γὰρ θέλησαν αὐτὸν οἰχεῖον ποιῄσασθαι διὰ — enim illas sibi proprias et flrmas constituere vo- 
τῆς εἰς τοὺς δεοµένους εὐεργεσίας. luerunt, beneficiis erga egerros. 

Καὶ ol τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν elc zóralóra. D 19. Et sepulcra eorum. domus illorum in cer- 
Διά τῶν τάφων τὴν νεκρότητα σηµαίνει ἣν ἐνέδυσαν πι. per sepulcra mortalitatem significat qua in- 
*iv ψυχὴν αὐτῶν, οὐδὲν ὁρθὸν οὐδὲ εὐθὲς φρονῄσαν- ^ querunt animam suam, nihil probum, nihil rectum 
τες περὶ θεοῦ. Σχηνώματα αὐτῶν εἰς γεγεὰν καὶ — (simo versantes circa Deum. Tabernacula eorum 
Τενεάν. Al σκηναὶ, φησὶν, iv alc ζῶντες ᾧχουν ἀφ' — js progenie et progenie. Tabernacula, in quibus 
ἑτέρων elg ἑτέρους fi ouct κατὰ γενεάς ' τοῦτο Ύὰρ — dum vitam agerent habitabant, ab aliis ad alios 
ταὶ ἀνωτέρω εἴρηχεν, ὅτι κατα 1είψουσιν ἆ1Ίοτρί- — consequenter per generationes varias devenient : 
οις zór-zdovror αὐτῶν. ἜπεχαΛέσαντο τὰ ἀνό- jug enim superius quoque dixerat, relinquent 
µατα αὐτῶν ἐπὶ τῶν Ταιῶν. Δέον, qno, διὰ mÍ- α[ἰρηίε dipitigs suas. Vocaverunt nomina sua in 
στεως xal πολιτείας λαμπρᾶς παρασχευάσαι Ὑραφῆ- — terris, Par erat, oit, ut per fidem et preclaram in- 
wu αὐτῶν τὰ ὀνόματα bv τοῖς oüpavolo- ob δὲ bmi e  ς[μι(ίομοπι id efficerent, ut ipsorum nomina in 
Ἡς αὐτὰ ἐπεχαλέσαντο ἐπωνύμους αὐτοῖς Χτίζοντες coelis describerentur ; illi autem in terris vocave- 


as. runt, cum cognomines sibi urbes construerent. 


* Rom. n,5. *"* 153. xxix, 14; H Cor. 1, 19. 
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15. ΕΙ homo cum in honore esset non. intellexit. A Καὶ ἄγθρωπος ἐν cuim ὧν ob συνηκε. Τὸ αἴτιον 


Qua causa fuerit quod ipsi eo lapsi sint ut alte de 
se sentirent, enuntiat ille, videlicet carnis concu- 
piscentig. Hoc autem est bonorem proprium non 
intelligere, quod scilicet ad imaginem Dei faeti sint. 
Ad similitudinem: autem jumentorum insipientium, 
pre colestibus tabernaculis terram incolere dele- 
gerunt, et sepulcra a Deo concedenda vitz pre- 
tulerunt. 

44. Hec via. illorum scandalum 1psis. Viam di- 
vine littere cujusque hominis vitam appellare 
consueverunt, et vita hominum tempus. Hanc 
ergo, ait, asperam et odiosam vitam paravit illis , 
quia rectum nihil sentirent. Sed quando in illa 
profecerunt, tun. scandala ne sentiebant quidem. 
Postea vero in ore suo complacebunt, quasi dicat, 
Confitebuntur peenitenliam agentes, quod in hujus- 
modi via incesserint; sed quando non erit ultra 
penitentie tempus. 

45. Sicut oves in inferno positi sunt. Quando 
noluerunt sub bono pastore agere: sed repulso 
honore, perinde atque jumenta corpore corrupti 
sunt ; idcirco pecora inferni effecti sunt, ita ut de- 
mum pastor eorum ad pascua sua abducat eos, 
alios quidem in ignem aeternum ; illos eo ubi fletus 
et stridor dentium, alios in tenebras exteriores. 


τοῦ ἐχπεσεῖν αὐτοὺς εἰς τὸ μέγα φρονεῖν τὰ σαρχὺς 
ἐπιθυμήματα λέχει. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ μὴ συνιέναι 
τὴν τιμὴν αὐτῶν, ὅτι δῇ χατ᾽ εἰχόνα πσποίηνται θεον. 
Ὁμοίως δὲ τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις γῆν οἰχεῖν ἀντ' 
τῶν οὐρανίων σχηνῶν χατηλλάξαντο, xai τάφους ἀντὶ 
τῆς παρὰ θεοῦ ζωῆς. 


Αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδα.Ίον αὐτοῖς. Ὁδὸν ἡ 


«θεία Γραφὴ τὸν ἑχάστου βίον οἵδε καλεῖν, xal τὸν 


ἑχάστου τῆς ζωῆς χρόνον. Ταύτην οὖν, qnot, τὴν 
ὁδὸὺν τραχεῖαν xaX ἐχθρὰν χατεσχεύασεν αὐτοῖς, ἅτε 
μηδὲν εὐθὲς πεφρονηκότες. Αλλ’ ὅτε μὲν προσέχο- 
πτον Ev αὐτῇ, οὐχ ἠσθάνοντο τῶν σχανδάλων. Μετα 


B δὲ ταῦτα iv τῷ στόµατι αὐτῶν «εὐδοχήσουσι, 


ἀντὶ τοῦ, Ὁμολογήσουσε µετανοήσαντες ἑφ᾽ ol; τοι- 
αὐτην ὥδευσαν τρίδον, ὅτε οὐχ ἔξουσι τῆς µετανοίας 
χαιρὀν. 

Ὡς πρόδατα ἐν ᾷδῃ ἔθεντο. Ἐπειδὴ οὐχ ἠθέλτ- 
σαν ὑπὸ τὸν ἀγαθὸν εἶναι ποιμένα, ἀλλά τὴν ἑαυτῶν 
Tdv ἁπωσάμενοι, παραπλησίως τοῖς χτήνᾶαι τα 
σώματα διεφθάρησαν * ταύτῃ τοι xaX θρέµµατα ΥεΥι- 
νασιν ἄδου, ὡς λοιπὸν αὐτὸν ποιµαίνοντα αὐτοὺς εἰς 
τὰς αὐτοῦ νομὰς ἀπάξειν, τοὺς μὲν εἰς τὸ mop ^5 
αἰώνιον, τοὺς δὲ ὅπου ὁ χλανθμὸς xal βρυγμὸς tw. 
ὁδόντων, τοὺς δὲ εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. 


Adjicit Daniel Barbarus. Cseterum juxta Synumachum : Hac via illorum dementiz ipsis, poster; 


vero illorum sermonem probabunt : 


non enim primis sat fuit uti dementis via, nisi etiam perni- 


ciosum posteris exemplum facti simile ad sui imitationem studium illis relioquerent, αἱ et posteri 
in morum suorum via sibi placerent, et illos imitatione sequerentur. 
Et dominabuntur eorum justi in. matutino. Non GC Kal καταχυριεύσευσιν αὐτῶν ol εὐθεῖς τὸ xput. 


ulterius, quemadmodum in hac vita cum essent, 
sdversus pios homines insurgunt; verum conira 
qui matutino tempore dignati sunt et novo lumi- 
nc, impiis imperabunt. Et aurilium eorum vete- 
rascei in. inferno, eic. Omne, inquit, auxilium eo- 
rum, scilicet virlus quam obtinebant ex gloria , 
morte dissolvelur. Illud enim, veterascet, pro sol- 
TYelur positum est. 

16. Verumtamen Deus. redimet. animam meam 
de manu inferi, cum acceperit me. Mei, inquit, ita 
loquentis animam redimet Deus, ut ne una abdu- 
catur illa, et deseratur cum ovibus inferni. 


17. Ne timueris cum dives factus (uerit homo. 


Cum didiceris, ait, qui finis erit impiorum, ne D 


beatos predices eos qui in vita divites et opulenti 
sunt, non timeas quasi omni spe interclusus, nec 
ut magnis orbatus presentis vit» bonis, animo 
deficias. Probe nosti quia te exspectat redemptio a 
morte et vita terna. Qui autem a multis przedica- 
tur ob divitias gloriamque, et ob illam falso nun- 
cupatam sapientiam, nihil plus babebit, nudatus 
quippe omnibus, a vite bonis abripietur. 


18. Quoniam cum interierit non. sumet omnia. - 


Hoc solum lucri, ait, a divitiis accepisse videntur 


(ὐχέτι ὥσπερ iv τῷ παρόντι βίῳ ὄντες, χατεξαν- 
ἰστανται τῶν εὐσεθῶν ' τοὐναντίον δὲ οἱ τοῦ χαιροῦ 
τῆς πρωῖας ἀξιωθέντες xat τοῦ νέου φωτὺς τῶν ἁσς. 
θῶν χαταχυριεύσουσι. Kal ἡ βοήθεια αὐτῶν xa- 
«Ἰαιωθήσεται ἑγ τῷ ᾷδῃ. Πᾶσα, φησιν, ἡ βοήθευς 
αὐτῶν, Πτοι fj ἰσχὺς ἣν ἔσχον Ex τῆς δόξης, τῷ θα- 
νάτῳ διαλυθήσεται. Τὸ γὰρ, πα Λαιωθήσεται, ἀντὶ 
τοῦ, διαλυθἠσεται, τέθειταυ͵, 

Παὴν ὁ θεὺς .Ἰυτρώσεται τὴν γυχή» µου ἐκ 
χειρὸς ᾖδου, ὅταν «Ἰαμδάγῃ µε. Ἐμοῦ, qnoi, τοῦ 
ταῦτα λέγοντος λυτρώσεται ὁ θεὺς τὴν φυχὴν, πρὶς 
τὸ μὴ συναπαχθῆναι αὐτὴν, καὶ ἑρημωθῆναι μετὰ 
τῶν τοῦ ἅδου προδάτων. 

' Μὴ φοδοῦ, ὅταν π.Ίουτήσῃ ἄνθρωπος. Μαθὼν, 
φησὶν, οἷον ἔσται τῶν ἀσεδῶν τὸ τέλος, μὴ µαχαρί- 
σης τοὺς ἐν τῷ Bl πλουτοῦντας, μηδὲ φοδηθΏς ὡς 
πάσης ἀποχεχλεισμένος ἐλπίδος, μὴ ἀθυμῆς δὲ ὡς 
μεγάλων ἀγαθῶν τῶν παρόντων ἑστερημένος. Ej 
ἴσθι, ὅτι σὲ μὲν περιμένει dj ix. θανάτου λύτρωσις 
xa 1j αἰώνιος ζωή * 6 δὲ παρὰ τοῖς πολλοῖς εὐδαιμο- 
νιζόµενος διὰ πλοῦτον xal δόξαν, χαὶ διὰ τὴν ψευδώ- 
νυμον σοφίαν, οὐδὲν πλέον ἕξει' γυμνὸς γὰρ πάντων 
ἀπαχθήσεται τῶν τοῦ βίου. 


"Ott οὐκ àv τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸν «Ἰήψεται τὰ | 


πάντα. Τοῦτο, φησὶ, µόνον ἔδοξαν χερδαίνειν οἱ ἄθεοι 
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iz) τοῦ πλούτου, τὸ εὐλογηθῆναι τὴν φυχὴν αὐτῶν A impii, qued snima eorum in hac mortali et tempo- { 


b sf θνητῇ xal προσχαίρῳ ζωῇ. Ἐχείνων ἐπαινούν- 
an αὐτοὺς καὶ εὐδαιμονιζόντων bo' οἷς ἔδοξαν ἔχειν 
ἐθος. 0008 συγκαταδήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐ- 
tU. Ἐπειδὴ πάντα πρόσκαιρα, φησὶ, τότε χάριν 
ἑωδώσει σοι τῷ δημιουργῷ ὁ τοιοῦτος, ὅταν πληδύ- 
ης τὰ ὄντα αὐτῷ. 

Εἰσε]εύσεται ἕως Tevsóác πατέρων αὐτοῦ. Μι- 
µέσεται, qnot, τῶν πατέρων τὸν (nov, xal Ex πονη- 
g^ ὧν τὴν πονηρἰαν διαδέξεται. "δως αἰῶνος οὐκ 
ἔψεται φως. Οἱ γὰρ τοιαῦτα φρονοῦντες τυφλοὶ ταῖς ' 
wpkh γεγόνασι, µῆτε Ev τῷ θνητῷ Bl τῷ φωτὶ 
τς Ὥώσεως φωτιαθέντες, µήτε àv τῷ µέλλοντι τοῦ 
εωγίου φωτὸς ἀξιωθησόμενοι. 

TAAMOEZ τῷ '"Acdg. Μ9.. 
"γπόθοσις. 
δι ὧν φαλμὸν ὁ ᾿Ασὰφ τοῦ ναµοθέτου τὸ mpóc- 
ων εἰσφέρων, τὰς πάλαι μὲν ἀνατρέπων θυσίας, 
εἑσφέρων 65 τὰς τῆς Νέας Διαθήχης, τὰς δι alvé- 
δως δωροφορίας. [ Οἱ Ιουδαίων πρῶτοι ἀρετῆς 
ἁμε]οῦντες τὸ (sic) ἐνόμιζον εἶναι ἓν τῷ τοὺς νό- 
wx ἀποστοματίζειν καὶ διαγγέλλειν, χαὶ θνσίας 

Ἐροσφέρειν. Νόμου δὲ ἀνάγνωσις, καὶ θυσιῶν 

προσφορὰ τῆς ἐνυπα ρχούσης εἰσὶν ἀρετῆς χαρπός ' 

iuo ταύτης ἐχεξνα ποιεῖν µόνον ' ὅμοιόν ἔστιν 
ἀλείφεσθαι μὲν ἐπὶ τῷ παλαίειν, αὐτῶν δὲ τῶν 
ταλαισµάτων χαταμελεῖν, ἐξ ὧν ὁ στέφανος. Πρὸς 

o1 τοὺς οὕτω διαχειµένους ἔλεγχον ποιεῖται ὁ µα- 

zipo; Δαυῖδ, τὸν Θεὺν εἰσάγων ὀνειδίζοντα xal 

ἀιανύντα, ὅτι μὴ οὔσης ἀρετῆς,.τὰς θυσίας ἆποσ- 

τρέφεται, ὃ xat διὰ 'Hoatou ἔλεχεν : "0 ἄνομος à C 

θύων uot uóc yo, ὡς ὁ εύπτων ἄνδρα, xal τὰ 

Ex Ἐν εἰχόνε οὖν σχηματίζει τὸν Λόγον, xa 

εσάχει τὸν θεὺν ἐξ οὐρανοῦ παραγινόµενον, xal 

ααβίοντα χριτήριον, xai τοὺς τῶν Ἰουδαίον xpl- 

WE ἄρχοντας, Θεὸς θεῶν ἐλάλησε. Ἰ 


θεὺς θεῶν Κύριος ἐ-άλησε, xal ἑκά.εσε τὴν 
Πηγ. θεοὶ μὲν οἱ ἅγιοι παρὰ τῷ θεῷ' Δέδωκά σε 
τῷ Φαραὼ εἰς € sóv- καὶ, Ἐγὼ εἶπα: θεοί ἐστε. 
ζλνται δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πότε, f) ὅτε ἑνανθρωπή- 
ας ἐλάλησε, xaX πᾶσαν συνεχάλεσε τὴν γην; Τί δὲ 
ἠάλτοεν ἡ τὸ, Πορευθέντες, µαθητεύσατε πάντα 
τὰ rn, χαὶ τό. Act. χηρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον 
toto ἐν ὅ1ῃ τῇ οἰκουμένγῃ; 

Ἐκ Σιὼν ἡ εὑπρέπεια τῆς ὡραιόεητος αὐτοῦ. 
Ex pàp τῆς ἄνω Σιὼν καὶ δευτέραν παρουσίαν 
πέσεται. 

[Ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. 
θες ἐμφανῶς ἤξει. Τὸ μὲν, ἐν Σιὼν, τὴν προτέ- , 
αν λέγει παρουσίαν σημαίνειν τὸ δὲ, ἐμφανῶς, 
Κωτέραν. Κατὰ μὲν οὖν τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν 
αἱ τὴν ἔνδοξον θεοφάνειαν ἐσιώπα ὑπ ἀνθρώπων 
αρόµενος, οὐδὲ ἐμφανῆ τὴν ἑαυτοῦ θεότητα ἑδείχνυ" 
ἱπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον ἀφίκηται, fee ἑμφανῶς, xat 
d τήσεται" ἀλλ ἑλέγξει τοῦ κόσμου τὴν 
ἑααρτίαν. ΕΙ γὰρ ὁ θεὸς ἐμφανῶς Ίξει, ὁ δὲ Χρι- 


D 


^ ha. tavi, 5. ** Exod. vii, ! 


9 Psa) wLvi, 6. δὲ Matth. xxvi, 19. 


ranea vita ab divitiis celebrata fuent. Laudati 

acilicet et felices dicti, ob bona qus habere vide- 

bantur. Neque descendet «um εο gloria ejus, ete. 

Quonizm, inquit, omnia temporanea, tum gratiem 

reddet tibi creatori hujusmodi liomo, cum ejos fa- 

cultiates auxeris. 

49. Introibit usque in progenies patrum suorum, 
imitabitur, inquit, patrum suorum studium : et 
cnm ex iwprobis ortam ducat, improbitatem exei- 
piet. Usque in eternum non videbit. (umen. Omnes 
enim qui hoe modo sentiunt, animo cxeutiunt, ne- 
que in hac mortali vita lumine cognitionis illu» 
strati, neque in futura zterno lumine donandi. 

PSALMUS Asaph. XLIX. 
Argumentum. 

Psslmum canit Asaph, personam inferens legisla- 
toris, qui antiqua sacrificia evertit, et quse ad 
Novum Testamentum pertinent dona cum laude 
conjuncta affert. [ Judzeorum primi , neglecta 
virtute, religionem putabant esse sitam in recitan- 
dis et enuntiandis legibus, offereud:sque saerifi- 
ciis. Lectio autein legis et sacrificiorum oblatio, 
virtutis intas ezsistentis fructus esse debent : 
qua deficiente illa solum prazstare, perinde fueri. 
acsi quis ungatur ad palestram, et certamina 
ipsa nibil curet, quibus corona obtinetur. Eos 
itaque qui sic affecti sunt,.coarguit b.atus Da- 
vid, Deumque inducit exprobrantem ac decla- 
rantem se, si deficiat virtus, a sacrificiis abhor- 
rere, quod per Isaiam quoque dicebat ". 4m- 
pius qui mihi vitulum immolabat, est quasi ille 
qui virum cedit, etc. In imogine igitur Verbuims 
adumbrat, inducitque Deum de colo adveniet- 
tem, ac sedentem ad judicium, et de Judzorutg 
principibus judicium ferentem, Deus deorum lo. 
cutus est. ] 
4. Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit 

terram. Saneti ut dii apud Deum sunt : Dedi te 

Pharaoni in Deum **, et : Ego dixi : Dii estis *. 

Quandonam ita a Deo vocantur, nisi cum incarha- 

tus locutus est, et totam convocavit terram? Quid 

vero locutus est, nisi: Euntes baptiaate omnes 
gentes 5; et illud : Oportet predicari Evangelinm 
hoc in universo mundo **? 

9. Ex Sion species decoris ejus. Nam ex superna 
Sion secundo adveniet. 


[ Ex Sion species decoris ejus. Deus, manifeste veniet. 
Illud, ez Sion, priorem dicit adventum significare; 
illud autem, manifeste, secundum. Quod itaque 
priorem ejus adventum, atque gloriosam Dei ma- 
nifestationem, silebat dum ab hominibus judicare 
tur, neque conspicue divinitatem suam ostendebat , 
quando autem secundo accedet, manifeste veniet, 
et non silebit, sed arguet mundi peccatum. Si 
namque Deus manifeste veniat, Christus autem Deus 


νο Marc. xn, 10. 
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sit, illud sane dictum, manifeste, carnem declarat. ] A στὸς Θεός ἐστι, τὸ, ἀμφανῶς, ἄρα τὴν σάρχα δηλοζ.ἡ 


9. Deus manifeste veniet. Non enim perinde at- 
que in primo advent incognito veniel ; sed ut ipse 
ait: sicut fulgur quod emnia implet ab oriente ad 
occidentem. Deus noster et non silebit. Non sicut ante, 
inquit, silebat, et nihil agebat contra impios, ita 
tunc erit. Ignis in conspectu ejus exardescet. Ignis, ut 
propter impietatem merentes tradat comburendos : 
simile autem illud : In conspectu illius volvebatur flu- 
vius igneus. H»c ipsa mirabilia sane vidit Daniel **, 
Fluvius enim, inquit, ignis volvebatur in. conspecta 
ejus: thronus ejus flammu ignis, rote ejus ignis ac- 
census. lgnis autem, aut lumen ex eo manans si- 
gniflcat ; nam Christi coguitionem praecedit lumen 
spirituale, cujus figura est columna ignis qua 
Israelem nocte ducebat ; aut indicat nos omni pec- 
catorum genere frigidos a Salvatore accensos ad 
studium omnis boni. Ignis vero ille ceu spiritualis, 
s32cü Spiritus participationem inducit. Ait enim 
ille : Jgnem veni mittere. in. terram ".. Siquidem 
spiritu viventes effecti sumus quotquot tali gratia 
dignati sumus. Quamobrem in omni Spiritus gra- 
tia ignis manifestatio una inducitur; baptizamur 
enim in Christo secundum Joannis vocem in Spi- 
Titu sanclo et igne. Ait item prophetarum qui- 
dam **: Ipse egreditur quasi ignis conflans et quasi 
herba fullonum: εἰ descendet. conflans εί purgans 
ceu aurum. εἰ argentum. Omnem quippe maculam 
in nobis tabefacit Spiritus sancti virtus. Sed nihil 
profuit Synagogz Judzorum, quia gratiam non ad- 
miserunt, de quibus apud Jeremiam dicit Deus '* : 
Defecit conflator ab igne, defecit plumbum. In va- 
munt argentarius argentum signat : enalitie. eorum 
non tabefacte sunt. 


&. Advocabit celum desursum. Olim qui in terra 
degebant partes vulpium erant, ut in Psalmis di- 
ctum est **^, impuros colentes spiritus, et in sin- 
gulis locis Deum existimantes esse id quod appa- 
rebat. Sed ubi apparuit Salvator, illustravit nos ve- 
Ya Dei cognitionis luce, reduxit quod erraverat, 
obligavit quod infirmabatur; utpote pastor bonus, 
feras expulit ab ovili ovium ; sanctificavit spiritu, 
munivit virtutibus angelicis, constituit omnes qui 
in terra fuere sanctos mysteriorum initiatores. 
Advocabit igitur, inquit, angelos qui in ccelis sunt, 
et eos qui in terra ad apostolatum allecti sunt, ut 
diíacernant populum ipsius. Nam apostoli eos qui- 
dem qui obtemperarunt, Deo obtulere, intideles 
autem Satanz transmisere, tautum non dicentes: 
Abscedite igitur ad lucem ignis vestri, et ad flam- 
mam qua cormbusti estis. Judzis itaque non cre- 
dentibus aiunt *': Vobis oportebat primum loqui 
verbum Dei : sed quoniam repellitis illud, et indignos 
v0s judicatis eterna vite, ecce convertimur ad gen- 
tes. Quod autem mysteriorum dispensatoribus eo- 
rumque discipulis angeli auxilientur, declarat Pau- 


* Dan. vii, 10. Luc. xii, 49. 
9 Act. ΣΗΙ, 46, 


** Malach. iu, 2, $. 


9 8sóc ἐμφανῶς ἠἦξει. 00 γὰρ κατὰ τὴν προτέ- 
pa» παρουσίαν λεληθότως: ἀλλ' ὡς αὑτός φησιν, ὡς 
ἀστραπὴ πληροῦσα ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν. Ὁ 
θεὸς ἡμῶν xal ob παρασιωπήσεται. Οὐχ ὥσπερ 
τὸ πρότερον, φηδὶν, ἑσιώπα τοῖς ἀσεδέσιν, οὕτω xal 
τότε. Πῦρ ἐγώπιον αὐτοῦ χαυθήσεται. Ylop, ἵνα 
τοὺς ἀξίους διὰ τὴν ἀσέθειαν αὐτῶν παραδῷ. "Όμοιον 
δὲ τὸ, "Εμµπροσθεν» αὑτοῦ slixe ποταμὺς πυρός. 
λφόδρα ταῦτα καὶ ὁ µαχάριος ἐθεάσατο Δανιηλ. Πο- 
ταμὸς γὰρ, qnot, πυρὸς elAxevr ἔμπροσθεν αὐτου" 
ὁ θρόνος αὐτοῦ φ.Ἵὸξ πυρός: οἱ τροχοὶ αὐτοῦ xvp 
gAérov. (Corderius sic.) Τὸ δὲ nop ἡ τὸ qux an 
μαΐνει τὸ ἐξ αὐτοῦ" τῆς γὰρ γνώσεως τοῦ Χριστοῦ τὸ 
διὰ πἰστεως ἠγεῖται φῶς νοητὸν, οὗ τύπος ὁ τοῦ 
Ἱσραὴλ ἐν νυχτὶ χαθηγησάµενος στῦλος πυρός ἡ ὅτι 
τοὺς ἀπεφυγμένους ἡμᾶς εἰς ἅπασαν ἁμαρτίαν &v- 
εζωπύρησεν ὁ Σωτὴρ εἰς προθυµίαν παντὸς ἀγαθον" 
mp ὥσπερ νοητὸν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος µέθεξιν 
ἐμθαλών. "Eon γοῦν ὅτι, Ilop 700v βα-εῖν ἐπὶ 
τὴν vnYx: γεγόναμεν γὰρ τῷ πνεύματι ζῶντες, ὅσοι, 
τῆς τοιαύτης ἠξιώμεθα χάριτος. Διὸ καὶ Ev τῇ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χάριτι πυρὸς δήλωσις συνεισφέρε- 
τας βαπτιζόµεθα γὰρ ἐν Χριστῷ χατὰ τὴν Ἰωάννου 
φωνὴν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. Ἔφη δέ τις xol 
τῶν προφητῶν ' ὅτι Αὐτὸς ἑχπορεύεται ὡς πρ 
χωνευτηρίου, καὶ ὡς πόὀα zAvvórtux* xal xa6- 
ιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον 
xai xpvclov. Ἐχτήχει γὰρ ἅπαντα ῥύπον Ev ἡμῖν 
3 του ἁγίου Πνεύματος δύναµις. ἸΑλλ) οὐδὲν ὤνπῃσ; 
τὴν Ἱουδαίων Συναγωγὴν, ὅτι ph τὴν χάριν πρασ- 
ἠχαντο, περὶ ὧν ἐν Ἱερεμίᾳ φησὶν ὁ θεός. Ἑξέλειπε 
φυσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, ἐξέ.ειπε μµό.ιόδος. Εὶς 
x&vóv ἀργυροκόπος ἁργυροκοπεῖ πονηρίαι αἎὓ- 
τῶν οὐκ ἐτάχησα». 

Προσκα.έσεται τὸν οὐραν όν ἄνω. ((ογάετίας.) 
Πάλαι μὲν οἱ ἐπὶ γῆς μερίδες σαν ἁλωπέχων, ὡς 
tv Ὑαλμοῖς πού φησι, τοῖς ἀχαθάρτοις λατρεύοντες 
πνεύµασι, xal χατὰ τόπον ἔχαστον θεὸν ἡγούμεναὶ 
τὸ δοκοῦν. ᾽Αλλ) ἔπιφανεὶς ὁ Σωτὲρ, ἐνήστραφεν f utv 
τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας τὸ φῶς, ἐπέστρεφε τὸ πε- 
πλανηµένον, κατέδησε τὸ ἠῤῥωστησὸς, ὡς ποιμὶν 
ἀγαθὸς, ἀπεσόθησε τοὺς θῃρας τῆς τῶν προδάτων 
αὐλῆς' ἡγίασε πνεύματι, Ἱσφαλίσατο δυνάµεσιν ἀγ- 
γελιχαῖς, ἐπέστησε τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην ἁγίους 
μυσταχωγούς. Ἡροσχαλέσεται τοίνυν, φησὶ, τοὺς ἐν 
οὐρανοῖς ἀγγέλους, xal τοὺς ἐξειλεγμένους ἐν γῆ 
πρὸς ἀποστολὴν, ὥστε τὸν λαὺν αὐτοῦ διαχρῖναι. Οἱ 
γὰρ ἁπόστολοι τοὺς μὲν πειθοµένους προσήνεγκαν 
τῷ θεῷ, ἀπιστοῦντας δὲ τῷ Σατανᾷ παρέτπεμφαν, 
μονονουχὶ λέγοντες Πορεύεσθε οὖν, φησὶ, τῷ φωτ 
τοῦ πυρὸς ὑμῶν xal τῇ φλογὶ ᾗ ἐξεχαύσατε. Τοῖς 
γοῦν Ἰουδαίοις ἀπιστοῦαί φασιν 'Υμῖν ἦν ἀναγκαϊτων 
πρῶτον «ἀαῆσαι τὸν «Ίόγον τοῦ θεοῦ. ἐπειδὶ 
δὲ ἁπωθεισθε αὐτὸν, καὶ ἀναξίους ἑαυτοὺς 2ερέ. 
γετε τῆς αἰωγίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα εἰς ci 
ἔθνη. "Ότι δὲ τοῖς μυσταγωχοῦσι καὶ τοῖς αὐτῶ 
9 Jerem. vi, 28, 29. — ** Psal. Lxn, 11 
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μαθτταῖς σνμπράτεουσιν ἄγγελοι, δηλο λέγων ὁ A lus dicens 3: " nneomnes sunt adminisiratorii spi- 


Παῦλος Οὐχὶ πάντες εἰσὶ ειτουργικὰ πνεύματα, 
εἰς διακονίαν ἀποστε..λόμενα διὰ τοὺς uéAAorcac 
αληρονομεῖν σωτηρίαν; Tour καὶ fj κλίμαξ ἑδή- 
λωσεν, fv εἶδεν "laoeco6 τὴν ix γῆς διῄχουσαν εἰς 
ὧν οὐρανὺν, ἐφ᾽ Ὡς ἑπαστήριχτο Κύριος, ἄνω χάτω 
ἑαθεύντων ἀγγέλων. ΈΤοιοῦτον χαὶ τό’ Παρεμόα.1εῖ 
Κύριος xx. τῶν «οροδουµένων abtór, xal ῥύσε- 
τα αὐτούς δι ὧν οὖν συµπράττουσι καὶ αὐτοὶ δια- 
ερίνουσι τὸν λαόν. 

Προσκα.ἰ1έσεταε τὸν οὐραγὸν ἅγω. Τοὺς δικαἰ[ους, 
ει, τους οὐράνιον πολιτείαν ἐπιτηδεύοντας, συνάξει 
εἰς τὰς ἄνω µονάς. Καὶ τὴν γῆν τοῦ διακρῖναι τὸν 
Jlaiv αὐτοῦ. Τοὺς ἁμαρτωλούς φησι καὶ πάντας 
τὼς ἐπὶ της γης συνάξαι, ἐπὶ τὸ χωρίσαι τοὺς ὃδι- 
πέους τῶν μὴ τοιούὐτων. 

Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. Ὡς πρὸς 
c»; ἀγγέλους ὃ λόγος, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
Κυρωυ Καὶ dszoots.si τοὺς ἀγγέβους αὐτοῦ, 
zal συνάξουσιε τοὺς Óualoyc ἐκ τῶν τεσσάρων 
ἀγέμων τῆς γῆς" τοὺς διαθεµέγους τὴν διαθή- 
την αὐτοῦ ἐπὶ θυσίας. θνσίας τὰς πνευματιχὰς 
λένει. 

Καὶ ἀναγγε.1οὔσεν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνη» 
αἰτεῦ. Δοξάσουσι, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ τὸν θεὸν, ὅτι δὴ 
xi ἀνθρώπους τῶν οὑρανίων διατριδῶν ἀξίωσε. 
(Cerderius.) Βούλεται τοὺς ὁσίους τοῦ πρότερον λαοῦ 
τ τῆς μελλούσης κρίσεως παῦσαι τῆς θυσἰας τῆς 
kà τῶν ἁλόγων ζώων σφαγῆς, ἀναλαθεῖν τὴν κατ 
ἐπιστέμην καὶ γνῶαιν. Ἐπὶ δὲ τούτοις τὸν χριτὴν 
αἱ οὐράνιαι δυνάµεις ἀνυμνοῦσιν, ὅτι ἀπὸ τῶν ὁσίων 
χατρξατο, χαὶ οἱ οὐρανοὶ διαγγέλλουσι τὴν διχαιοσύ- 
τν αὐτοῦ, συγχαίροντες αὐτῶν τῇ σωτηρίᾳ. Τὸ δὲ 
the γῆς οἰχητήριον τῷ μὴ τῆς οὑρανίου χλήσεως 
ῥξιωμένῳ τάγµατι χαταληφθήσεται (a). "Οτι ὁ θεὸς 
χριτής ἐστιν. Ἐνταῦθα προδήλως τὸν Χριστὸν λέγει 
θ:όν: πᾶσαν γὰρ τὴν χῥρίσιν δέδωχεν ὁ Πατηρ τῷ 
γῷ. Καὶ εἰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχκεν ὁ Πατὴρ 
τῷ YUp, ὁ δὲ θεὸς κριτής ἐστι’ θεός ἐστιν ὁ Χριστός. 

΄Αχουσον. «Ίαός µου, καὶ .αἱήσω σοι. Καινῶς 
νομοθεσίας εἰσαγωγὴν ποιούμενος, ἵνα pf τις &v- 
ὀρώπινον «by λόγον fj τινος ἀγχελιχῆς δυνάµεως 
ὑπολάδοι, προτάττει τὸ, 'O θεὺς ὁ θεός σού εἰμι 
ἐγώ. Ἡ δὲ διάνοια αὕτη΄ Mh νόμιζε ἕτερον εἶναί µε, 


rilus in minister.uam missi propter eos qui herelita- 
tem capturi sunt salulis ? Hoc item indicavit scala 
quam, vidit Jacob a terra ad. caelum pertingentem, 
super qua firmiter consistebat Dominus, angelis 
sursum deo:sum discurrentibus 53. Ejusmodi item 
illud est : Castrametabitur Dominus in circuitu ti- 
mentium eum, et eripiet eos "*; dum itaque. illi au- 
xiliantur, discernunt populum. 


Advocabit celum | desursum. Justos scilicet, qui 
coeleste institutum sectantur, congregabit in super- 
Dis mansionibus. Et ferram discernere populum 
suum. Peccatores jubet omnesque in terra degentes 
congregare, ad separandum justos a non justis. 


5. Congregate illi sanctos ejus. Quasi ad angelos 
est sermo, juxta illud a Domino dictum: Et mittet 
angelos suos, et congregabunt justos ex quatuor 
ventis terra **. Qui ordinant testamentum ejus su- 
per sacrificia. Sacriticia dicit spiritualia. 


6. Et annuntiabunt celi justiiiam ejus, Gioriam, 
inquit, Deo tribuent coli, quia scilicet hominea 
celestibus mansionibus dignatus est. Optat ut 
sancti prioris populi ante futurum judicium fiuem 
faciant sacrificii per mactationem brutorum fieri 
soliti, et illud assumant quod secundum scientiam 
et cognitionem offertur. Super hi3 celestes virtu- 
tes judicem celebrant, quia a sanctis incipit, e* 


coli annuntiant justitiam ejus, de eorum salute 
una letantes, Terrenum vero domicilium ei or- 
dini relinquetur qui co esti vocatione dignatus 
non fuerit. Quoniam Deus judex est. Hic manifesto 
Christum dicit Deum : nam omne judicium dedit 
Pater Filio **. Quodsi omne judicium dedit illi, et 
Deus judex est: ergo Deus est Christus. 

1. Audi, populus meus, et loquar tibi. Cum no- 
vam legislationem introduceret, ne quis humanum 
verbum esse , 3ut a quadam angelica virtute profi 
cisci existimaret, praemittit illud : Deus Deus tuus 
ego sum. Hzc autem est sententia : Ne putes alium 


&à τὸ ἕτερα νομοθετεῖν afjuepov: ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκεῖνός p me esse, quod hodie alias sanciam leges : sed 


εἰμι à παρὰ Μωσῇῃ τὰ περὶ θυσιῶν νοµοθετήσας. 
Μαρτύρομαι δέ σε, ὡς οὐκ ἐγκληθήσῃ παραθὰς τοὺς 
παρὰ Μωσῇ νόµους. Αὐτὸς γάρ εἰμι ὁ κἀχεῖ διαταξἀ- 
µενος τῷ παιδί µου συµφερόντως, xai νῦν τάδε µαρ- 
εύρομαι, ὅτι μὴ ἀνάγχη σοι τὰ περὶ θυσιῶν φυλάτ- 
«xtv νόµιµα. Κἂν γὰρ μὴ προσφέρῃς αὐτὰ, οὕτως 
προσενηνεγµένα ἐστί. Τὰ γὰρ ὁ Ίοχαυτώματά σου 
ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαντὸς, χὰν μὴ προσφέρη- 
ται. El δὲ ἐξ ἅπαντος σπουδάζεις ὥσπερ τινὰ τίµια 
καὶ ἀναγκαῖα ταῦτα προσάγειν, ἄχουε μετὰ παῤ- 
ῥησίας, ὡς οὐδὲν τούτων παρὰ σοῦ δέξοµαι. Περιττὰ 


5. Hebr. 1, 14. 


(a) Interpres legisse videtur χαταλειφθήσεται. ΕΡΤ. 


PaTROL. GR. XXVII. 


55 Gen, xxvin, 19. "* Psal. xxxii δ. 55 Matth, Σι, 44. 


idem ipsesum qui apud Mosem de sacrificiis le- 
gem tuli. Testilicor autem tibi te non culpatum 
iri si leges Mosis pratergressus fueris. Ipse enim 
ego sum qui illas tunc puero meo ad utilitatem 
ejus tradidi, et jam testificor, tibi non necessum 
esse legalia de sacrificiis praecepta servare, Etiam- 
si enim ea non obiuleris, nihilominus sunt obla- 
ta: nam Holocausta tua in. conspectu tuo sunt sem- 
per, etiamsi non offerantur. Si autem omnino cu- 
ras ea ceu pretiosa quedam et necessaria offer- 
re. cum fiducia audi, me eorum nihila te ac- 


** Joan, v,22. 
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cepturum. Superfiua enim mibi omnia sunt. Quan- A Υάρ µοι πάντα" ἐπειδὴ xal τὰ ἓν ἀγροῖς νεµόμενα 


doquidem et quae in agris pascuntur animantia, 
boves, jumenta, volueres coeli, et pulchritudo agri, 
omnia mea sunt,et horum nibil egeo. Quodsi quando 
mihi necessitas foret alimenti, nonitaegenus ego 
sum, ut a te talia postulem: Meus δεί enim orbis 
terre ". Sed quinam grata mihi offeres sacrifieia ? 
laudem, canticum, divinum sermonem. Cum au- 
tem hec impleveris, tum ac si legem implesses 
divinam, mercedem accipies ; ut cum invocaveris, 
exaudiaris. Et declarans quem populum alloquatur, 
intulit : Israel, et testificabor tibi. Exinde -vero 
suum ostendit dominium : Deus Deus tuus ego sum, 
qui te "Egyptiaca servitute liberavi, qui mare in 
viam dedi, qui in deserto euutrivi, qui eam tibi 
legem dedi. Nam ne alium me legislatorem existi- 
maveris, cernens legum diversitatem. 


[ Deus Deus tuus. Id est, qui magna miracula ab 
initio usque ad hoctempus generi vestro exhibuit.] 


8. Non in sacrificiis ἐς arguam te. Nequa- 
quam te negligentix in offerendis sacrificiis arguo : 
illa namque offers assidue ; sed przcipie ne hisce 
justitiam circumscribas. 

16. Peccatori autem dizit Deus: Quare. iu. enar- 
ras justitias meas? Peccatorem hoc loco promul- 
gatorem divinarum Scripturarum dicit. Simile 
autem est huic dicto: Non speciosa laus est in ore 
peccatoris **, Si namque omnia przecepta transgre- 
dilur, et omni malilie studet, et lingua utitur do- 
408a , cur postea divinas litteras in ore habet? 


21. Existimasti inique, quod ero (ui similis. Olim 
quidem, ait, diu tóleravi, sed non jam id faciam : in 
medium enim tui arguendi causa afferam peccata 
Lua, qux tu quidem existimabas non ultra exsiste- 
re, neque in cujuspiam memoriam ventura esse. 
Ego veroutpote Deus ad lucem producam illa, at- 
que apponentur in conspectum tuum. Neque abs- 
condam quemadmodum tu facis, nec similis tui 
ero. Producam item illa, ut palam faciens pudore 
te afficiam. Árguam te, et statuamcontra (aciem tuam 
peccata tua. 


ζῶα βόες xal χτήνη, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
xaX fj ὡραιότης 4,3 ἀγροῦ, πάντα ἐμὰ τυγχάνει, xal 
ἀνενδεῆς παντὸς ὑπάρχω. El δὲ xal ypela µοι γένοιτό 
ποτε τροφῆς, οὐχ οὕτως ἑνδεὴς ἐγὼ, ὡς παρὰ coU τὰ 
τοιαῦτα αἰτεῖν' Ἑμὴ γάρ ἑστω ἡ olxovpérn. Τίνας 
δέ µοι προσηνεῖς θύσεις θυσίας; τὴν αἴἵνεσιν, τὸν 
ὕμνον, τὴν θεολογίαν. Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα πληρώσεις, 
$6 τηνιχαῦτα ὡς ἂν νόµον πληρώσας θεῖον, ἀντίδοσιν 
Mim τὸ ἐπιχαλούμενος εἰααχουσθῆναι. Καὶ δειχνὺς 
πρὸς olov λαὺν διαλέγεται, ἐπήγαγεν' ᾿]σραὴ., καὶ 
διαμαρτύροµαί σοι. Εἶτα τὴν οἰχείαν δείχνυσε 
δεσποτείαν' Ὁ Θεὺς ὁ θεός σού εἰμι ἐγὼ, ὁ τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς σε δουλείας ἐλευθερώσας, ὁ τὴν θάλατ- 
ταν ὁδὸν δωρησάµενος, ὁ ἐν ἑἐρήμῳ διαθρέψας, ὁ τὸν 


B νόµον ἐχεῖνόν σοι δεδωχώς. Mi γὰρ δὴ ἄλλον µε 


νοµοθέτην νοµίσῃς, τῶν νόμων ὁρῶν τὸ διά- 
qopov. 

[ 'Ο θεὸς ὁ θεός σου. Τουτέστιν, ὁ μεγάλα 0au- 
µάσια ἀρχῆθεν µέχρι τοῦ νῦν τῷ γένει ὑμῶν ἑνδει- 
ξάμενος.] 

Obx ἐπὶ ταῖς θυσίἰαις σον ἑλέγίω σε. Οὐκ 
ἀμέλειάν σοι, φησὶν, ἐγχαλῶ θυσιῶν' προσφέρεις γὰρ 
ταύτας διηνεχῶς' ἀλλὰ ph ταύταις ὁρίσασθαι τὴν 
διχαιοσύνην παρεγγνῶ. 

To δὲ ἁμαρτωάῷ εἶπεν ὁ θεός "Ira t! o5 
ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά µου; ᾽Αμαρτωλὸν ἐνταῦθα 
τὸν νοµοθέτην τῶν θείων Γραφῶν φησιν. Ὅμοιον &x 
τῷ εἰρημένῳ' Ovx ὡραῖος αἶνος ἐν στόµατι ἆμαρ: 
τω.λοῦ. El γὰρ πἆάσας παραδαἰνει τὰς ἐντολὰς xal 
πᾶσαν ἐπιτηδεύει χαχίαν, xai δολίαν ἀποδίδωσι τὴν 
γλῶσσαν' xl καὶ τὰς θείας ἐπὶ στόµατος φέρει 
Tpaqás ; 

'Ὑπέλαδες ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. 
Πάλαι μὲν, φησὶν, ἐμαχροθύμησα, ἀλλ᾽ o) νῦν τοῦτο 
ποιῄσω» παραστήσω γὰρ εἰς τὸν κατὰ σοῦ ἔλεγχον 
τὰ σὰ ἁμαρτήματα, ἃ 6h σὺ μὲν ὑπέλαδες µηχέτι 
ὑφεστάναι, μηδὲ εἰς μνήμην Ίξειν τινός ἐγὼ δὲ ὡς 
θεὺὸς εἰς φῶς παράξω, xai προτεθῄσονται ἑνώπιόν 
cou: οὗ χρύπτων ὥσπερ gU, xai ὡμοιωμένος σοι. 
Παράξω δὲ αὐτὰ, ὅπως αὐτὰ χαὶ γνωρίζων αἰσχύνην 
χαταχέω. Ἐ.έγξωσε, καὶ παραστήσω κατὰ πρόσ- 
ωπόν σου τὰς ἁμαρτίας σου. 


22. Intelligite hec , qui obliviscimini Deum. Ut- p ὮΣύνετεδὴ ταῦτα, οἱ ἐπιῖανθαγόμενοι τοῦ Θεοῦ. 


pote clemens, post increpationem adhormtationem 
adjicit, dans peeniteutize locum. Intelligite, me non 
ideo tandiu tolerare quod de facinoribus vestris 
gaudeam, sed ut dem penitentie locum. Alioquin 
abripitnos iniquus, sive iniquitas, nemine liberante. 
Eripio enim eosqui intelligunt et a malis desi- 
stunt, atque dicunt : Injuste egimus, iniquitatem 
fecimus , impie egimus 5. Nam qui adhuc in malis 
versatur confiteri non potest. Ne quando rapiat et 
non sit qui eripiat. Ne quando, inquit, auferat mors 
animam, poenitentiam agite; nemo enim est qui 
eripiat eos qui propter peccata in inferno conclusi 


9! verg, 12. ** Eccli. xv. 9. ** II Paral. vi, 27. 


Ὡς φιλάνθρωπος μετὰ τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρει xai 
παραίνεσιν, µετάνοίας τόπον διδούς. Σύνετε, ὅτι μὴ 
χαίρων τοῖς ὑφ' ὑμῶν γενοµένοις μακροθυμῶ, χαιρὸν 
δὲ µετανοίας διδούς. El δὲ μὴ, ἁρπάξει ἡμᾶς ὁ &vo- 
poc, ἤγουν f$ ἀνομία, μηδενς ἡμᾶς ῥυομένου. 
Ῥύομαι γὰρ τοὺς νοοῦντας o! χαχῶν celat, xal παυ- 
σαµμένους χαὶ λέγοντας, Ἡγομήσαμεν, ἠδικήσαμεν, 
ἠσεδήσαμε». O0 γὰρ ἔστιν ἐξομολογεῖσθαι τὸν 
ἔτι τὸ χαχὸν ἐνεργοῦντα. Μή ποτε ἁρπάσῃ, καὶ μὴ 
ᾗ ὁ ῥυόμενος. Μή ποτε, φησὶν, ἀφέληται τὴν ᾧν- 
χὴν ὁ θάνατος, µετανοήσατε’ ox ἔστι γὰρ ὁ ῥυόμε- 
vog τοὺς ἓν &bou χατειληµµένους ταῖς ἁμαρτίαις. 
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Ἀρπάζεται γὰρ ὀνχὴ, ὡς παντελῶς ἐχπεσοῦσα A sunt. Abripitnr enim anima , utpote omnino a Deo 


θεῦ. 
θυσία αἰνέσεως δοξάσει µε. Ἐπαναλαμθάνει 

«ὰεἱρημένα, τὴν λογιχὴν ἐπιτελεῖν λατρείαν πα- 

ῥεχελευόµενος. Μετὰ τὴν πολλὴν χατηγορίαν τὸ 

ρἆρμαχον τῆς ἁμαρτίας ἔδειξε, τῶν μυστηρίων δη- 
abb τὴν ἁπόλαυσιν. Ἐκείνη γὰρ ἀληθῶς θυσία 
ἠγέσεως τὸν θεὸν δοξάζουσα. Ἐπειδὴ μετὰ τῶν ἆγ- 

(θων αἰνοῦντες τότε xal μετὰ τῆς χτίσεως ἱστάμεθα. 

Καὶ ἐχεῖ ὀδὸς ἣν δείξω aito τὸ σωτήριόν µου. 

E» τῇ θυσία, φησὶ, vc αἰνέσεως ὁδός ἔστι τῆς παρὰ 

&o σωττρίας. 

Εἰς τὸ τέλος VAAMOZ ᾠδῆς τῷ Δαυϊδ. Ν. 
Ἐγτῷ ἐλθδεῖν πρὸς αὐκὸν Νάθαν τὸν προφήτη», 

4rixa sic n.10s πρὺς Βηρόύαθεδ. 
"χσεόθεσις. 

[ῶτον δει τὸν ᾧΦαλμὸν ἐξομολόγησιν δύο ἐγχλημά- 
των περιέχοντα, τΏς τε µιαιφονίας Οὐρίου καὶ µοι- 
pia; πρὸς Βηρσαθεέά. [ Ὑποδείχνυσι xal πᾶσιν 
ἀθρώτοις σωτηρίας ὁδὸν την µετάνοιαν, οἷόν τινα 
εχνην τῆς διηνεχοΏς χατὰ τοῦ ἐχθροῦ νίκης. Ὁ 
Tip ταύτην ἀεὶ με)λετῶν xal χατορθῶν διαπαντὸς 
ἵδεται νιχητῆς τοὺ ἆεὶ προσπαλαίοντος. Εἰσάχει 
& χαὶ την διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπολύτρωσιν, 
Ῥαντιεῖς µε, λἐγων. Nal μὴν xai διδάσχει, ὡς 
σεφύλαχτα:ι αὐτῷ τὸ τῆς προφητείας χάρισμα. Οὐ 
γὰρ αἰτεῖ ὡς ἑστερημένος αὐτοῦ, ἀλλὰ μὴ ἆφαιρε- 
ftw. ἰχετεύει λέγων Μὴ ἀντανέλῃς.] Eicáyet 
B καὶ τῆς καθ) ὅλου γενησοµένης τῶν ἁμαρτη- 
βάτων λυτρώσεως τὴν διὰ 
εροφητείαν, καὶ τῆς ἓν πνεύµατι λατρείας διδα- 
σχαλίαν. Πανταχοῦ δὲ τῶν δύο, παρανοµηµάτων 
ερίσεις ἐξιλεούμενον. 
ος με, ὁ Θεὸς., χατὰ τὸ μέγα Σ.1εός σου. 

Y5iz μεγάλου ἁμαρτήμαστος, τοῦ μεγάλου ἑἐλέου 

wu 8:9 δέεται τυχεῖν. Καὶ κατὰ τὸ zAn0oc τῶν 

ὑατιρμῶν σου ἐξά.1ειΨον τὸ ἁνόμημά µου. Μόνων 

Ἱὰρ ἐστι τῶν τοῦ Θεοῦ οἰχτιρμῶν τῆς αιανρονίας 

ἀπρλωῦσαι τὰς χεῖρας. 

[Σαφέστερον δὲ ὃ λέγει ποιῶν φησιν’ Ἐπὶ zAsior 
zlurór µε. Ká&vcau0a τὸν πλεονασμὸν ᾖτησε τῆς 
Ἠθάρσεως, διὰ τὸ δεῖδαι πανταχοῦ τὸ πλημμέλημα 
μέγα" ἡ, ἔπεὶ παρὰ Νάθαν Ίχουσε τὴν συγχώρησιν, 
χχὶ αἱ παντοδαπαὶ ὃξ συμφοραὶ τὸ πολὺ ὑπετέμνοντο 


τοῦ ἁγίου βαπτίσματος C 


lapsa. 

25. Sacrificium laudis honorificabit me. Repett 
qus dicta sunt, jubens iterum ut rationale sacrifi- 
cium perficiatur. Post gravem et magnam accusa- 
tionem, peccati remedium scilicet, mysteriorum 
usum et fructum indicat. lllud quippe revera sa- 
crificium laudis est quo Deus honorificatur. Siqui- 
dem tunc cum angelis laudes canitnus 46 cum crea- 
tura stamus. Et illic iter quo ostendem illi salutare 
meum. In sacrificio, inquit, laudis, via est ad Hur : 
tem a Deo paratam. 

4. In finem PSALMUS cantici David. L. 
2. Cum venit ad eum Nathan propheta, quando 
intravit ad Bersabee. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum qui criminum duorum; czdis 
scilicet Urie et adulterii cum Bersabee, confes- 
sionem continet. [Subindicat etiam omnibus ho- 
minibus salutis viam esse poenitentiam , ceu 
quamdam artem obtinendz semper contra inimi- 
cum victoris, Nan qui semper de ifla cogitat, 
eaque recte ulitur, victor semper erit inimici 
assiduo instantis. Inducit etiam redemptionem, 
qui per sanctum baptisma affertur, Asperges 
me, dicens. Imo etiam docet, conservatum sibi 
prophetize denum. Non postulat enim' quasi ipso 
privatus, sed supplicat non auferri sibi, dicens, 
Ne auferas.] Prophetiam quoque inducit redem- 
ptionis a peccatis omnibus per sanctum baptisma 
future, et spiritualis Dei cultus doctrinam. Pas- 
sim autem invenies duorum criminum expiatio- . 
nem efflagitantem. 

5, Miserere mei, Deus, secundum magnam miseri- 
cordiam (uam, VUtpote magno lapsus crimine, ma. 
gnam Dei misericordiam implorat (18). Et secun- 
dum mullitudinem miserationum tuarum dele. ini- 
quitatem meam. Nam solis Dei miserationibus com- 
petit a crimine czedis abluere manus. 

[Apertius autem sententiam explicans ait ; Ánt- 
plius lava me. Atque hic quoque vim copiamque 
purgationis expetiit, αἱ magnum esse facinus osten- 
deret : aut, quia a Nathan acceperat, veniam síbi 
fuisse concessam , et variz calamitates vim peccaa 


Ἑς ἁμαρτίας, φησὶ νΏν, ὅτι Δέομαι ῥυμμάτων xat D minuebant, nunc ait : Opus mihi est purgationibua 


ἐχπλύσεων, 
ῥύτος.] 

Tal π.λεῖον π.1ῦνόν μὲ ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου, 
τς ἐπὶ τῷ φόνῳ, Φησί. Καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
µου καθάρισόν» µε, τῆς ἐπὶ µοιχείᾳ. "Οτι τὴν 
ἀνομίαν µου ἑγὼ Turo xo. Καὶ τοῦτο ἐπὶ τῷ qóvtp 
Üorxe. Kal ἡ ἁμαρτία µου ἐγώπιόν μού ἐστι δια- 
Zavtóc. "Ανω xa χάτω περιστρἐφει τῆς ἁμαρτίας 
τν μνήμην τῆς ἐπὶ τῇ µοιχείᾳ γινοµένης, ὡς οὐκ 
ibm. αὐτὺν οὔτε ἀναχωρούσης, ἀλλὰ SMEREVSOS 
92903dv αὐτῷ xat ἄγχουσαν. 


tva τέλεον ὁ προστετηχὼς ἀποξεσθῇ 


et ablutionibus, ut jam liquefacte et exsiccatm 
sordes penitus abradantur.1 

&, 5. Amplius lava me ab iniquitate mea, patratze 
c:edis, ait. Et a peccato meo munda me , adulterii 
videlicet. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco. 
Id quoque de czde intelligendum. Et peccatum 
steum conira me esi semper. Peccati memoriam ul- 
tro citroque versat , adulterii videlicet, utpote qua 
nondum deseruisset eum , neque abscessisset ; sed 
semper adesset atque in angorem animi conjiceret. 


(18) Hisce quaedam adjicit Dan. Barbarus, que sunt Besvchii. 
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[Amplius lava me ab iniquitate mea, eta peccato À.— {[ Ἔσἄπὶ π.εῖον zAUvóv ps ἀπὸ τῆς ἀνομίας 


meo munda me. Peccatum dicit adulterium. Scien- 
. dum autem est, peccatum esse a bono lapsum ; ini- 
quitatem vero .przvaricationem in divinam legem : 
haec sunt ambgrum principia. In hoc autem conve- 
niunt, quod scilicet peccator ab eo qui secundum 
naturam et in natura est scopo aberraverit : huma- 
ne quippe nature hic scopus posilus est, ut se- 
cundum rationem vivat, semotis οἱ procul positis 
iis qua rationi adversantur. Similiter qui inique 
. agit przvaricatur contra legem in natura datam, 
intemperanter se gerens. E re igitur apostolus et 
discipulus Christi Joannes utrumque in uno copula- 
vit sic loquens ** : Omnis qui facit peccatum, et ini- 
quitatem facit; acsi diceret, Peccatum consenta- 
neum est iniquitati. Nam quisquis inique agit, pec- 
cat; neque tamen omnis qui peccat, inique agit. 
Potest autem ex opposito dici, quia scilicet, Omnis 
qui facit peccatum, et iniquitatem facit.) 

6. Tibi soli peccavi et malum coram te feci. Quasi 
dicat : Etsi peccando omnium culos fugi, solos 
tuos non latui. Ideo dicit : Et màlum coram te feci. 
Multis a te affectus bonis contraria rependi. Non 
ita porro loquitur quod injuria non affecisse Uriam 
existimet; nam quo pacto illud? sed quia iniqui- 
tas maxima in ipsum vertitur Deum, qui eum ex 
pastore in regem allegerat : aul quia, cum omnium 
fugeret oculos, Dei conspectum non effugit, sed per 
prophetam repreheusus est: aut, utpote rex legi 


pov, xal ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου καθἀρισόν µε. 
Αμαρτίαν δὲ τὴν µοιχείαν. "Iovéoy, ὡς ἁμαρτία μὲν 
ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἁπόπτωσίς ἔστιν' ἀνομία δὲ fj περὶ 
τὸν θεῖον νόμον πλημμέλεια’ xal ταῦτα ἔχουσιν ἁρ- 
χἣν ἑχάτερον τούτων. Συµφέρονται δὲ xal χατὰ ταν - 
τὀν' ὅτε γὰρ ἁμαρτάνων τοῦ χατὰ φύσιν xal iv τῇ 
φύσει ἀπέτυχε σχοποῦ’ τῇ γὰρ ἀνθρωπείᾳ φύσει σχο- 
Wb; τὸ χατὰ τὸν λόγον (fjv τῆς ἁλογίας πόλῥω 
ἀπιωχισμένη. Ὡσαύτως xai ὁ ἀνομῶν πλημμελεῖ 
περὶ τὸν ἐν τῇ φύσει δεδομένον vópov, διαγενόµενος 
ἀχρατῶς. Καλῶς οὖν xal ἁπόστολος Ἰωάννης xai 
μαθητὶς τοῦ Χριστοῦ εἰς ταυτὸν ἀμφότερα περιέστη- 
σεν εἰπών' Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ ci 
ἀγομίαν ποιεῖ' ἄλλως' Ἡ ἁμαρτία χατάλληλος τῇ 


B ἀνομίᾳ. Πᾶς γὰρ 6 ἀνομῶν ἁμαρτάνει, οὐ παντὸς 


ἁμαρτάνοντος ἀνομοῦντος. Δύναται δὲ χαὶ ix παραλ- 
λήλου εἱἰρῆσθαι διὰ τό. Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν 
καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ.] 

Σοὶ µόνῳ ἧμαρτο», xal τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν' 
σου ἐποίησα. Αντι τοῦ. Τοὺς πάντων ἀποχρυφάμε- 
vog ὀφθαλμοὺς ἓν τῷ παρανοµήματι, τοὺς σοὺς µόνους 
οὐ διέλαθον. Διό φησι’ Καὶ τὸ zovnpór ἐνώπιόν σου 
ἐποίησα. Πο)λῶν γὰρ ἁπολαύσας παρὰ σοῦ, τοῖς 
ἑναντίοις ἡμειψάμην. Καὶ οὐ τοῦτο λέχει, ὡς obx 
Ἠδίχησε τὸν Οὐρίαν' πῶς γάρ; ἀλλ' ὅτι d$ μεγίστη 
παρανομία εἰς αὐτὸν τετόλµηται τὸν Ocby τὸν ἐχλεξά- 
µενον xal βασιλέα Ex προδατέως πεποιηκότα” T) ἐπεὶ 
τοὺς πάντων ἀποχρυφάμενος ὀφθαλμοὺς, τοὺς του 


bominum non subjacebat; ut autem religiosus, (; 9599 οὐχ ἔλαθεν, ἀλλ᾽ Ἰλέγχθη διὰ τοῦ προφήτου" ἢ 


Deo soli : aut quoniam nemo redarguebat , sed ϱο0- 
lus corripiebat Deus. Tibi, inquit, soli peccavi. Ut 
justificeris in sermonibus tuis. Me, inquit, przvari- 
catum per prophetam coarguisti. Et tu. quidem 
justus cum sis, postquam me de inimicis semper 
liberasti, et me regno atque prophetia ornasti; ego 
autem profanus e! homicida sum. Et vincas cum 
judicaris. Declaratio sive confessio peccatorum. 


1. "Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in 
peccalis concepit me mater mea. Quoniam prior 
Dei scopus erat, ut non per matrimonium et cor- 
ruptionem nasceremur : sed transgressio mandati, 
nuptias induxit ob Adami iniquitatem, id est, quod 
datam sibi a Deo legem vilipendisset. Omnes ita- 
que quiex Adamo oriuntur, in iniquitatibus conci- 
piuntur , proavi sui damnatione collapsi. Illud au- 
tem : Ε ín peccatis concepit me mater mea, signifi- 
cat Évam omnium nostrum matrem , ceu voluptate 
turgentem, concepisse peccatum. Quapropter noa 
in matris nostrae: damnationem delapsos, concipi 
dicimus in iniquitatibus. Declarat quo pacto ab ini- 
tio natura hominum sub peccatum conciderit ex 
Ένα transgressione, et sub maledictione ortus ejus 
faerit. Sermonem autem altius orditur, dum divini 
muneris inagnitudinem quserit ostendere. 


* | Joan. ui, 4. 


ὡς μὲν βασιλεὺς vópap ἀνθρώπων οὐχ ὑπέχειτο, ὡς 
δὲ θεοσεθὴς τῷ θεῷ μµόνψ f| Enel ἀνθρώπων μὲν 
οὐδεὶς Ίλεγχεν, θεὸς δὲ διωρθώσατο μόνος. Σοἱ, qnot, 
póvo ἤμαρτο». Ὅπως ὃν διχαιωθῇς ἐν τοῖς Aó- 
Ίοις σου. "Ἠλεγξάς µε, φησὶ, διὰ τοῦ προφήτου πα- 
ρανομήσαντα" χαὶ σὺ μὲν δίχαιος Gv xaX τῶν ἐχθρῶν 
πάντοτε ῥυσάμενος, xat βασιλεία xai προφητεία 
τιµήσας ἐγὼ δὲ βέόηλος καὶ µιαιφόνος. Καὶ νική- 
σῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ᾽Απόδειξις ἥτοι ὁμολοχία 
τῶν ἁμαρτημάτων, 

Ἰδοῦ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθη», καὶ ἐν duap- 
τίαις ἐκίσσησό µε ἡ µήτηρ µου. Ἐπειδὴ ὁ προ- 
ηγούμενος σχοπὸς τοῦ θεοῦ fjv τοῦ μὴ διὰ γάμου 
γενέσθαι ἡμᾶς καὶ φθορᾶς' fj δὲ παράθασις τῆς Ev- 


p Τολῆς τὸν γάμον εἰσήγαγε διὰ τὸ ἀνομῆσαι τὸν ᾿Αδὰμ, 


τουτέστιν ἀθετῆσαι τὸν Ex Θεοῦ δοθέντα αὐτῷ νόμον. 
Πάντες οὖν οἱ ἐξ ᾽Αδὰμ γενόµενοι ἓν ἀνομίαις συλ- 
λαμθάνονται ὑποπίπτοντες τῇ τοῦ προπάτορος χατα- 
δἰχῃ. Τὸ δὲ, Kal àv ἁμαρτίαις. ἐχίσσησέ µε ἡ µή- 
τηρ µου, σηµαῖνει ὅτι ἡ Ἐὔα, ἁπάντων ἡμῶν d 
µήτηρ, πρώτη ἑχίσσησε τὴν ἁμαρτίαν, ὥσπερ ὀργῶσα 
τὴν Ἡδονὴν. Διὰ τοῦτο xat ἡμεῖς, τῇ τῆς μητρὸς xa- 
ταπίπτοντες xavabixn, χισσᾶσθαι λέγομεν ἐν ἁμαρ- 
εἶαις. Δείχνυσιν, ὡς ἐξ ἀρχῆς fj ἀνθρώπων «φύσις 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν πέπτωχεν ὑπὸ τῆς Ev Εὔᾳ παρα- 
θάσεως, χαὶ ὑπὸ χα-άραν ἡ γέννησις Υέγονεν. "Ανω- 
θεν δὲ ὑφαίνει τὸν λόγον, τὸ μέγεθος τῆς τοῦ Θεοῦ 
δωρεᾶς δεῖξαι βουλόμενος. 


M EXPOSITIO IN PSALMUM L. 


2. 


Mob γὰρ ἀ 1ήδειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηῖα καὶ A 8. Ecce enim veritatem dilexisti, incerta et occulta 


τὰ αρύφια τῆς coplac cov ἐδή-λωσάς pot. 'Q 
wx ὧτος. Zo, φησὶ, Κύριε, ὁ ἀλήθεια iv, ἀληθείας 
ἁναπῶν, ῥουλόμενος ἡμᾶς tv ἀληθείᾳ διάγειν, ἆπο- 
noui, ἡμᾶς τῆς ἀρχαίας ἁμαρτίας xal οὕτως 
ἠσχαθαριεῖς ἡμῖν δι ὑσσώπου ὡς χαὶ ὑπὲρ χιόνα 
εωχαβῖναι. 'Ὑσσώπῳ δὲ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
«Εργειαν ἀφομοιοῖ, θερμὴν οὖσαν xal πάντα τὸν ἐν 
μὲν ῥύπον ἀποσμήχουσαν. [ Ἡ ἀποχάθαραις δι 
uz20) γδυήσεται, τοι διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
"zw γὰρ βοτάνη χαθαρτικ/.] Τὸ δὲ, Τὰ ἄδη.ία 
ui τὰ χρύὐφιά σου ἐδή.λωσάς µοι τῆς σοφίας, 
ἔιῶντός ἐστιν, ὡς πάντα αὐτῷ τὰ ἑσόμενα ὅσα ἐν 
$3 τοφίᾳ ἔθετο à Θεὸς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
izrbyty. | 


sapientie tue manifestasti mihi. Hzc est sententia : 
Tu, inquit, Domine, qui veritas.es et veritatem di- 
ligis, cum velis nos in veritate degere, purgabis 
nos a veteri peccato : atque ita nos hyssopo mun- 
dabis, ut supra nivem candidi efficiamur. Hyssopo 
autem Spiritus sancti efficaciam comparat, tan- 
quam calidam, et sordes omnes in nobis repur- 
gantem, [Purgatio hyssopo conficietur, scilicel per 
Spiritum sanctum. Hyssopus namque est herba 
purgandi vi przedita.] lllud autem : Incerta et oc- 
culta sapientie tug manifestasti mihi, indicantis est 
omnia futura, quecunque Deus in propria sapien- 
tia reposuit, ipsi per Spiritum revelata fuisse. 


Ῥωτιες µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσοµαι. B — 9. Asperges me hyssopo, et mundabor. Postquam 


Vas, ὅτι Δέδωχας νόµους θείους xaX διατάξεις, λέ- 
T: μεῖνον, ὅτι Καθαρμούς τινας ἐν τῷ νόµῳ ἔχα- 
Kfz), καὶ &' ὑσσώπου ῥαντίσματος κατὰ τοῦτον οὖν 
?*» σηκὺν xai ἡμὲν νῦν παράσχου τὰ ὅμοια, ὁ αὖ- 
A ov &cóz. Ἡ µυστήριον ἔοιχέ τι αἰνίττεσθαι. Ἐπεὶ 
rip Music ἐν Αἰγύπτωῳ τὸ αἷμα τοῦ προδάτου δι 
«ρώπου ταῖς φλιαῖς διςχελεύετο ἐπιῤῥαίνεσθαι, τι- 
μμέρῳ xat ἡμεῖς ἠγοράσθημεν αἵματι. Ἐπεὶ οὖν 
ζωαχήριον ἐχεῖνο ἀγένετο µή τι παθεῖν τοὺς 
ὑμχήντας ὑπὸ τοῦ ὁλοθρεύοντος, εἰχότως ὁ Δαυῖδ, 
ντο αἵματος ἐχείνου μνήμην Ev ἀποῤῥήτῳ ποιού- 
we; Ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, φησὶ, χαὶ τὰ ἑξῆς" 
επτόµενος τὴν διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἀληθινοῦ Χρι- 
ταν ἀμνοῦ γενησοµένην ἅπασιν ἀποχάθαρσιν, xat 
Ἰωόμενος olov ταύτης τυχεῖν, ἢ µόνη ἀχριθῶς ῥύψαι 
ἕα-αι χαὶ χιόνος θεῖναι λευχότερον. 

Axvtitic µε ἁἆγα.]ίασια καὶ εὐφροσύγην. 
Ἀπυστίν uot γενέσθαι, quat, παρασχενάσεις πάλιν 
Ἡ σὺ πνεύματος τὴν Ev ἑσχάτοις χαιροῖς ἑσομένην 
tui: καὶ εὐφροσύνην. Τίς δὲ ἂν εἴη αὕτη fj 
Grve ἡ γνῶσις ἡ περὶ ἁἀναστάσεως, fjv ἐδίδαξεν cl- 
"e. Αγαλ]ιάσονται ὁστέα τεταπείωµένας 
lx: & ἀχαλλιάσονται τὰ σεσηµµένα ἡμῶν ὁστᾶ 1d 
πιά ὧν τῆς ἀναστάσεως χαιρὸν, xaf' ὃν, ὡς Éxe- 
K etx προφήτης, Τὰ ὁστᾶ ἡμῶν ὡς βοτάνη 
ἐππελεῖ; ᾿ΑγαΛ1.ιάσεται ὁστέα τεταπεινωµόγα. 
Ἀρλώσεται ἡ ἰσχὺς τῆς ψυχῆς µου, ὅτι πρότερον 
"ue ἁμαρτίας ἀσθενοῦσα. 


dixit : Leges dedisti divinas et constitutiones, jam 
quod majus est dicit : Puriflcationes quasdam in 
lege dedisti et aspersionem hyssopo factam : eo- 
dem igitur scopo einobis quoque similia conferas, 
cum ipse Deus sis. Aut videtur mysterium quad- 
piam hic adumbrari. Quandoquidem enim Moses 
in Agypto sanguinem ovis postibus hyssopo ssper- 
gere jussus erat * , pretiosiore nos sanguine re- 
dempti sumus. Quoniam igitur sanguis ille przsi- 
dio et tutelae fuit, ne lzderentur ab exterminatora 
qui in aliqua domo degerent, merito David, san- 
guinis illius memoriam occulte faciens, Asperges 
me, inquit, ^yssopo, etc., adumbrans purificationemn 
illam omnibus per sanguinem veri agni Christi fa- 
ciendam, et exoptans illam quse sola potest perfecte 
purgare et nive eandidiorem efíicere. 

40. Auditwi meo dabis gaudium et laetitiam. Cu- 
rabis, inquit, ut auditu excipiam per spiritum 
illam postremis temporibus futuram exaultationem 
et ketitiam. Quz autem illa fuerit, nisi cognitio 
illa resurrectionis , quam hisce verbis docuit : 
Exsultabunt ossa humiliata? Quando sutem ossa 
nostra putrida exsultabunt, nisi tempore resurre- 
ctionis, quo, ut ait alius propheta, Ossa nostra quasi 
herba germinabunt €* *. Exsultabunt ossa. lumiliata. 
Exsultabit robur anims mea, qua prius sub pee- 
cato infirma erat. 


Ἀαύστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρ- D — A4. Averte faciem tuam a peccatis meis. Rursum 


τῶν µου. Πάλιν ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν ἀνατρέχει. 

Καρίν καθαρὰ» κτἰσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. Thy 
ααωθεῖσάν µου, φησὶ, ψυχὴν σεσαθρωµένην ὑπὸ 
"; ἁμαρίας ἀνακαίνισον Καὶ απγεῦμα εὐθὲς 
ἐπαίισον ἐν τοῖς ἑγκάτοις µου. "Avid τοῦ, ἑδραϊ- 
ἓ iutN ὡπεὶ λέγει" ᾿Ασφάλισαι τὸν νοῦν τοῦ µηχ- 
Ft εἶναι εὔχολον χαταπίπτειν εἰς ἁμαρτίαν. 

Καὶ τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιο" μὴ ἀντανέλῃς ἀπ' 
ikv. (19) Εὔχεται πάλιν πνεῦμα εἰς αὐτὸν ἐλθεῖν 
3 προφητικόν. Καταλελοιπὺς γὰρ ἣν αὐτὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, 

" Exod. xn, 32. ** 1sa. Lxvi, 144. 


As Interpretatio bujus versus deest in codice 
Mbosiano videturque esse aliena : dicitur enim 
"dem in poenam peccati amisisse spiritum pro- 


ad confessionem recurrit. 

12. Cor mundum crea in me, Deus. Inveteratam 
animaB, iuquit, peccato putridam renovato. Et 
spiritum rectum innova in visceribus meis. Huc est, 
firmum; quasi dicat : Firma et robora mentem 
meam, ut non ulterius facile in peccatum labatur. 


43. Et Spiritum sanctum nc auferas a me. Preca- 
tur rursum uL spiritus propheticus in se veniat. 
losum enim propter peccatum reliquerat. 


phetie, et regare ut sibi iterum concedotur , cum 
contra in Árgumento dicatur hunc psalmum pro- 
phetice scriptum esse. 
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14. Redde mihi letitiam salutaris twi. Hoc ad hu- Αλ Ἀπόδος pot τὴν ἀγα-.Ίἰασιν cov cotnpiov cov. 


manum genus omne refertur. Lzlitiam quidem sa- 
lutaris, adventum Domini'vocat , juxta illud a Sy- 
meone dictum ** : Quia viderunt oculi mei salutare 
tuum. Rogat autem ut illius particeps efficiatur. 
Et spiritu principali confirma me. Quem rectum 
superius vocavit spiritum, hie principalem vocat. 


15. Docebo iniquos vias tuas. Postquam , inquit, 
me a peccato liberaveris, stotim mihi concedas 
Spiritum sanctum tuum. Tunc autem pravarica- 
tores docebo incedere vias tuas. 

16. Libera me de sanguinibus , Deus Deus salutis 
mec. Rursum pro czde Uriz supplicationem affert, 
ut aliquo modo ex ejus pollutione liberetur : vel 


El; ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἀναφέρεται. "Avya). 
λίασιν μὲν σωτηρίου τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου φῃ- 
oi, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Συµεών' "Ori εἶδον 
οἱ ὀφθα.]μοί µου tó σωτήριόν cov: εὔχεται δὲ 
xal αὐτὸς αὐτοῦ μεταλαθεῖν. Kal πνεύματι ἡγεμο- 
νικῷ στήριξόν µε. Ὅπερ εἶπεν ἀνωτέρῳ πνεῦμα 
εὐθὲς, ἐνταῦθα ἡγεμονιχὸὺν καλεῖ. 

Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου. ἘἙτειδὴ ἂν, 
eno, ῥυσάμενός µε τῆς ἁμαρτίας, αὖθις ἐπιδῷς µε 
τὸ σὺν ἅγιον Πνεῦμα. Τότε δη πάλιν τὰς σὰς ὁδοὺς 
βαδίζειν διδάξω τοὺς παραθαίνοντας. 

'Pvcal µε ἐξ αἱμάτων, ὁ θΘεὸς ὁ θεὸς τῆς 
σωτηρίας µου. Πάλιν ἰχετηρίαν ὑπὲρ τοῦ τοῦ Οὐ- 
plou φόνου τίθεται, ὅπων ἂν ῥυσθείη τοῦ ἐξ αὐτοῦ 


potius, de sanguinibus, id est de sacrificiis per san- B μιασμοῦ΄ $ μᾶλλον, ἐξ αἱμάτων, τῶν δι’ αἵματος 


guinem factis, ut. indicant qux in psalmo subse- 
quuntur sic : Quoniam si voluisses sacrificium , de- 
dissem utique, etc. Et ezsultabit lingua mea jusii- 
tiam tuam. ος Symmachus sic interpretatus est : 
Loquetur lingua mea misericordiam tuam : nequa- 
quam enim tacebo cuni veniam sim consecutus, scd 
laudibus te prosequar , οἱ beneficia tua commemo- 
rabo. Siquidem, ait, legalia sacrificia respuisti, 
quoniam non possunt peccata dünittere : ideo id 
quod diligis obtuli tibi. Hoc autem est quod per 
poenitentiam et cor contritum offertur. 


20. Benigne fac , Domine, in bona voluntate tua 
Sicn. Sion hic vocat Ecclesiam. Quando enim Deo 
Patri placuit omnia in Filio suo renovare, tunc et 
bona Ecclesim sux pollicitus est. Et edificentur 
muri Jerusalem. Muros Jerusalem , sauctos ait, sa- 
crorum ministros, qui muniunt Ecclesiam ejus. 


21. Tunc acceptabís saerificium justitie. Cum, 
inquit, beneficia Sioni tribues, et xdiüicati fuerint 
muri Jerusalem, tunc offerentur sacrificia, non per 
S? nguinem, sed justitiz, laudis scilicet. Oblationem 
οἱ holocausta, justitiz scilicet δὲ incruenti aacrifi- 
cii. Tunc imponent super altare tuum vitulos. Et 
jpsos (vitulos) justitize, ut sint omnia justitie, sa- 
crificia, oblationes iustitiz. holocausta justitiz, vi- 
tuli justitiz., 

Hic desinit Daniel Barbarus. 


4. In finem, intellectus David. Cum venit Doec Idu- 
maus el nuntiavit Sauli : Venit David in domum 
Abimelech. LI. 


Árgumenium. 

Quando fugit David a facie Saulis in domum ΑΠ - 
melech, ac de panibus sacerdotum comedit, acce- 
pitque (οἱ gladium , abscedens quispiam rem 

: nuntiavit Sauli **. Erat autem is Doec Syrus qui 
8 Luc. τι, 50. ** 1 Reg. xxi, 1-10. 


- 


θυσιῶν, ὡς τὰ ἐπαγόμενα τοῦ Ψαλμοῦ διαδείχνυσιν 
εἰπόντος. "Oct, εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκο 
ἂν (30), χαὶ τὰ ἑξης. Ἁγα.λιάσεται ἡ γλὠσσά 
µου τὴν δικαιοσύγη» σον. Τοῦτο ὁ Σύμμαχος 
οὕτως ἡρμήνευσε' Δια ]α.1ήσει ἡ γάῶσσά µου τὴν 
ἐλεημοσύνγην eov: οὐ γὰρ σιγἠσω τῆς ἀφέσεως 
ἀπολαύσας, à)À' ὑμνῶν σε διατελέσω xal τὰς ci; 
διηγούμενος χάριτας. Ἐπειδὴ τὰς iv νόµῳ, Qqrol, 
παρῃτήσω θωσίας,͵ οὐ γὰρ δύνανται ἀφιέναι ἁμαρτίας 
τούτου χάριν ἣν Ἡγάπησάς σοι προσήνεγχα. Αὕτη 
δὲ ἐστιν dj διὰ µετανοίας xai καρδίας συντετριµ» 
μένης. 

Αγάθυγον», Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σι. 
ών. Σιὼν ἐνταῦθα ttv Ἐχχλησίαν φπαίν. "Όταν γὰρ 
ηὐδόχησεν ὁ θΘεὸς xal Πατὴρ ἀναχεφαλαιῶσαι τὰ 
πάντα ἓν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ, τότε xal τὰς ἀγαθὰς αὐτοῦ 
τῇ Ἐκχλησίᾳ αὐτοῦ δέδωχεν ἐπαγγελίας. Καὶ οἵκο- 
δοµηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαἑήμ. Τείχη Ἓερουσα. 
λὴμ τοὺς ἁγίους φησὶν ἱερουργοὺς τοὺς περιφράτ. 
τοντας τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ. 

Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης. "Όταν, 
φησὶν, ἀγαθυνεῖς τὴν Σιὼν xa οἱχοδομηθῇ τὰ τείχη 
Ἱερουσαλὴμ, τότε 0f τότε καὶ ἀνενεχθήσονται θυ” 
σίαι, οὐχ αἱ δι αἱμάτων, ἀλλ' αἱ τῆς δικαιοσύνης, 
αἱ τῆς αἰνέσεως δηλονότι. ᾿Αγαφορὰν καὶ ὁ]οχαντώ: 
µατα, xaX αὐτὰ τὰ τῆς δικαιοσύνης xai τὰ τῆς ἄναι 
μάχτου θυσίας δηλοῖ. Tóts dvolcovcir ἐπὶ có δν. 
σιασζἠριόν σου µόσχους. Καὶ αὐτοὺς διχαιοσύνής 
ὥστε εἶναι πάντα δικαιοσύνης, θυσίας, ἀναγορᾶι 
δικαιοσύνης, ὁλοχαυτώματα διχαιοσύνης, μόσχουί 
διχαιοσύνης. 

Εἰς τὸ téJAoc, συνέσεως τῷ Áavtó, ἐν τῷ ἐθεῦ 
Δωὴκ tóv ᾿]δουμαῖον xal ἀνα; γεῖ.ῖαι τῷ Σαοὺν 
xal εἰπεῖν αὐτῷ' Ἡ.λθε Δαυῖδ εἰς τὸν οἶκοί 
Αδιμέλεχ. ΝΑ’. 

᾿Υπόδεσις. 

Ἠνίχα ἔφυγε Δαυῖδ ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ, xai x2* 
ἠχθη φεύγων olxov Αθιμέλεχ, τῶν τε ἄρτω 
τῶν ἱερέων ἐγεύσατο, τὴν τε ῥομφαίαν τοῦ Tod 
δέδεχται' ἀπελθών τις ἀπαγγέλλει ταῦτα τ 


(20) Cod. Αποῦζοςς habet, Ai ἓν νόµῳ θυσίαι οὐ δύνανται ἀφιέναι ἁμαρτίας. (ue sententia inferis 


repetitur. 


0 EXPOSITIO IN PSALMUM LI. 
Σαλ. Δωὴχκ δὲ οὗτος 6 Σύρος ὃδ xal τοσοῦτον Α. 


ἐξεπολέμωσε τὴν Ψυχ}ἠν τοῦ Σαδὺλ, ὡς ἁποστείλαντα 
πᾶσαν την πόλιν τῶν «ἱερέων ἀνελεῖν, xal μηδὲ 
ατήνους αὐτῶν φείσασθαι. Ταῦτα οὖν ἀχηκοὼς ὁ 
Arb τὰ προχείµενα λέγει, εἰς πρόσωπον ποῦ 
Σύρου ἀποτεινόμενος. Ἔχει δὲ xal ἀναφορὰν καὶ 
ες τὸ τοῦ Ιουδαίων λαοῦ πρόσωπον xal τοῦ 
Ἰώδα. Περιέχει δὲ χαὶ ἀγαθῶν ἐπαγγελίαν τῶν 
ἐσομένων, καὶ τὴν ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ Οεοῦ ἵδρυσιν 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ, διὰ τοῦ λέχειν Ἐγὼ δὲ doc 
Llaía xacáxapzoc ἓν' τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. Διὸ 
ἃ χαὶ συνέσεως xaX εἰς có téloc ἐπιγράφεται ὁ 
Ἱαλμός. Χρεία γὰρ πολλῆς αυνέσεως εἰς τὸ γνω- 
βίσαι τῆς οἰχονομίας τοῦ χατὰ cápxa Δαυ]δ τὸ 
μυστήριον. 


Π ἐγκαυχᾳ &v κακίᾳ, ὁ δυνατός; ἃς πρὺς B 


εὐὺν τὸν Σύρον, f| τὸν ἐνεργήσαντα ἓν αὐτῷ διάθο- 
ii, ἀποτείνει τὸν λόγον. 

Ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημέγο ἐποίησας ὃδόλον. 
Ἰῶ-ό φησι, δ.ὰ τὸ ὥσπερ ξυρῆσαι xai ἐχχόψαι πᾶ- 
ὠντῶν ἱερέων τὴν πόλιν. 

Hrnixncac κακίεν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην. Ἠδίχει 
Πρ χαταφευδόµενος τοῦ ἱερέως xai τῶν λοιπῶν 
ἁρχντων σὺν αὐτῷ, xai τὰ μὴ τραχθέντα xax! αὐτοῦ 
Ἰέχων' τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὡς ἑπηρώτησε τὸ» θεὸν περὶ 
ty; À2715, ψεῦδος ἣν, xat οὐκ ἀλήθεια. 


Ἡγάπησας πάντα ῥήματα καταποντισμοῦν 
tloccar δο.λ1έαν'. Πάντα γὰρ πρὺς ἐπιδονλὴν, xal 
οὐόνου xaX θάνατον τοῦ ἱερέως xal τῶν λοιπῶν ἁπάν- 
των τῶν σὺν αὐτῷ τεθανατωµένων διεπράξατο' διὸ 
ῥήμαπα καταπον εισμοῦ οἱ λόγοι τῆς τοῦ Δωὴκ Ψευ- 
ὀρηχίας εἴρηται. ᾿Αθρόως γὰρ πᾶσαν τὴν πόλιν 
ὧν ἱερέων ὥσπερ ἓν βυθῷ κχατεπόντισε τοῖς ἑαυτοῦ 
ῥέμασι. Λέγοιτο δ᾽ ἂν ταῦτα διχαίως xal ἐπὶ τῶν 
ἁρόντων τῶν Ἰουδαίων, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἰούδα. 

Ἐχτίλαι σε xal μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σχη- 
Ῥώματός σου. Μετοτέθησαν γὰρ τῆς ἱερᾶς αὐτῶν 
εχηνῆς, γεγονότες αἰχμάλωτοι διὰ τὸν κατὰ τοῦ Κυ- 
£u σταυρὀν. Καὶ τὸ ῥίξδωμά σου éx γῆς ζώντων. 
Ὅμοιον τὸ, ἘΕξα.ξειφθήτωσαν ἐκ fi6Aov ζῴν- 
των. 

[uà τοῦτο ὁ 8sóc xa0éAo. σε slc τέλος. Δέ- 
To δ ἂν ταῦτα διχαίως xol ἐπὶ τῶν ἀρχόντων 
Ἰωβαίων xai αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα, διὰ τὸ ἠγαπηχόναι 
τὰ ῥλαθερὰ εἰς céAoc, ἀντὶ τοῦ, παντεΛλῶς. Διὰ 
τοῦτο καθε.1εῖ σε, ὣς οὐ χαλῶς οἰχοδομηθέντα, ὁ 
χαθαιιρῶν ὑπερηφάνοως, χαὶ ὡς χαχῶς φυτευθέντα, 
iila, ce, µεταστήσαι, t ἐχριζώσαι, καὶ ἀπὸ τῆς 
χατοιχῄσεώς GOU, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ συγχατοιχεῖν, 
ἐχδάλοι.Ί 

Ὄψονται δίκαιοι, xal φοθηθήσονται. Τῶν γὰρ 
ἀσεθῶν ἀναιρουμένων, οἱ δίκαιοι περίφοθοι γίνονται. 
Καὶ σὺ μὲν, φησὶ, ταῦτα ὑπομένεις' οἱ δὲ δίχαιοι, 
τουτέστιν οἱ σοῦ λαο), θεασάµενοι τὴν σὴν ἀπώλειαν, 
955 χατασχεθήσονται. 'Ixav γὰρ ἡ εἰς σὲ τιμωρία 
χἀχείνους qo6T,3at* καίΐτοι διὰ τὴν εἰς ἐχείνους εὐεο- 


5] Reg. xxv, 18, 19. ** Psal. xvin, 49. 
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ita animum Saulis exasperavit, ut interfectum 

: miserit totam sacerdetum civitatem, ac ne ju- 
menüs quidem pepercerit **. Hsec igitur cum 
audisset David , isthzc loquitur Syri personam 
spectantia, Referuntur item hsc ad personam. 
populi Judzorum, atque Judz. Complectitur item- 
futurorum bonorum promissionem, et assiduam 
sanctorum Dei commorationem in domo ejus, 
quandoquidem dicit: Ego autem sicut oliva fru- 
clifera in domo Dei. Quamobrem οἱ intellectus, et 
in finem psalmus inscribitur. Multa enim opus 
intelligentia, ut ejus qui secundum carnem Da- 
vid est ceconomiz mysterium cognoscatur. 


3. Quid gloriaris in malitia, qui potens ee? Quasi 
ad ipsum Syrum, aut ad diabolum eum inetigan- 
tem, sermonem collimat. 

- 4. Sicut. novacula acuta fecisti dolum. Hoc ait, 
quod totam sacerdotum civitatem quasi abraserit, 
et internecione deleverit: 

5. Dilexisti malitiam super benignitatem. 1njuste 
namque agebat cuin sacerdotem et reliquos omnes 
uBa calumniaretur, ac qu: gesta non fuissent ad- 
versus eum deferret : quod enim diceret eum (Abi- 
melechum) Deum circa Davidem interrogasse , . id - 
mendacium, nonu veritas erat. 

6. Dilexisti omnia verba pracipitatienis , lixgtam 
dolosam. Omnia enim egit ad insidias , invidiam et 


C mortem sacerdotis reliquorumque omnium qui cum 


eo exsi fuere; quare verba pracipitationis dicun- 
tur, mendacia Doec. Confertim enim totam sacer- 
dotum civitatem suis verbis quasi in profundum 
precipitavit. Hzc autem jure quoque dicantur de 
priucipibus Judzorum et de ipso Juda, 


7. Evellat te et transferat te de tabernaculo tuto. 
Trans!lati quippe sunt de sacro tabernaculo suo, 
captivi propter Christi crucem effecti. Et radioem 
tuam de terra viventium. Simile illud : Deleantur de 
libro viventium **. 


[Propterea Deus destruet te in finem. Hzc recte 
dicantur de priucipibus Judzorum et de ipso Juda, 


D quia qux damnosa erant dilexerunt usque in finem, 


ac si dicat, semper. Propterea destruet te, utpole 
qui non recte zdificatus fueris, qui superbos ever- 
tit, atque ut improbe satum evellei te et emigrabii, 
sive eradicabit, et. a domicilio tuo, id est, ne se- 
cum habites, ejiciet te.] 


8, 9. Videbunt justi, et timebunt. Dum czduntur 
enim impii, justi reformidant. Et tu quidem, in- 
quit, haec toleras : justi autem, hoc est. populi tui, 
conspecta tua pernicie, formidine complebuntur. 
Nam sufficit supplicium de te sumplum ut illi ex - 


terreantur. Etiamsi tuo erga illos beneficio ejus- 
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modi passurus es. Ecce homo qui no: posuit Deum A, γεσίαν τοιαῦτά σου πάσχειν μέλλοντος. Ἰδοὺ ἄνθρω- 


adjutorem suum, eed speruvil in multitudine divitia- 
rum suarum. Malvit enim proditor aurum accipere, 
quam adjutorem habere Jesum. Ei praevaluit in 
vanitate sua ; quasi dicat : Et vanum cor suum im- 
plere potuit, neque poenitentia duetus finem fecit 
impietatis. 


[Sed speravit in. multitudine divitiarum suarum. 
Pulchre divitias et potestatem, vanitatem vocavit, se- 
cundum veram rei naturam : neque enim Doeco 
profuerunt, neque Assyriis, quando unius angeli 
adventu interempli sunt, ac insepulti jacuerunt.] 


40. Ego autem sicut oliva fructifera. Floret nam- 


que semper eorum gloria qui credunt in Christum. B 


[Fructus autem. Spiritus. est, charitas, gaudium, 
pax ", etc. Hunc itaque fructum cum in seipso ha- 
beret sanctius ille vir, aiebat: Ege autem sicut oliva 
fructifera; olive autem fructifere se comparat, 
quia eum misericordia in ipso consistat et domi- 
petur, ex consequenti bzrebant et relique virtutes, 

Eedem prorsus modo et Jobum virilem, et Jose- 

phum temperantem , czeterosque , ex virtute in ip- 

sis obtinente ac dominante nuncupaverunt.] Spe- 
ravi in misericordia Dei in eternum. Misericordiam 

Dei divine Scripture Dominum vocant , quia per 

eum nobis misericordia comcessa est, Omnia enim 

in seipso instauravit et reparavit. 

11. Et exspectabo nomen. tuum , quoniam bonum 
ess in conspectu sanctorum tuorum, 1n nomine tuo, 
inquit, fiduciam habebo, atque cam in conspectu 
omnium sanctorum tuorum annuntiabo. Erit enim 
mibi illud jucundum atque bonum. 

4. In finem pro Maeleth intellectus. Davidi. L11. 
Argumentum. 

Hune canit psa.mum in gratiam apostolorum cheri, 
qui et crediderant in Christum : qui exsultabant 
et letabantur. Maeleth vero explicatur chorus 
sive chorea. Necessario autem ea qua Christi 
incarnationem praecesserunt enuntiat , ut decla - 
ret quz sit adventus ejus utilitas. Sciendum au- 
tem est, totum decimum tertium psalmum eamdem 
sententiam habere, iisdemque ferme omnibus 
verbis constare, ita ut ii qui interpretationem 
hujus perquirunt, ex illo eam aperte mutuentur. 
9. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus... 

Deus de calo prospexit. super. filios hominum. Qaia 

Deum non cogitaverunt, humana inspectantem, ju- 

dicantem judicio justo, ae nefarium opus quod- 

cunque coercentem : ideo Deus de ccelo prospexit. 

id enim aperte Domini ad homines transitum signi- 

ficat. 

4. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, 
non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 
Non hyperboliee dicta sunt isthzc ; nihil enim hy- 
perbolice, sed cum ! veritate omnia in Scriptura 


** Galat. v, 23. 


πος ὃς οὐχ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, dA 

ἐπή.πισεν ἐπὶ τῷ π.Ίήθει τοῦ «.]ούτου αὐτοῦ. 

Ἠγάπησε γὰρ χρυσίον μᾶλλον ὁ προδότης λαθεῖν, 1| 

βοηθὸν ἔχειν τὸν Ἰησοῦν. Καὶ ἑνεδυναμώθη ἐπὶ τῇ 

µαταιότητι αὐτοῦ. ᾽Αντὶ τοῦ Καὶ ἑνίσχυσε πλη- 
ρῶσαι τὴν µαταίαν αὐτοῦ καρδίαν, οὐ μεταμεληθεὶς 
τῆς ἀσεδείας ἑπαύσατο. 

[Α.1.1’ ἐπήπισεν ἐπὶ τῷ a4106 τοῦ πλούτου 
αὐτοῦ. Καλῶς δὲ τὸν πλοῦτον xai τὴν δυναστείαν 
µαταιότητα ἐχάλεσεν ἀπὸ τοῦ πράγματος’ οὔτε γὰρ 
τὸν Δωὴκ ὤνησαν, οὔτε ᾿Ασσυρίους, ὁπότε ἑνὸ» 
ἀγγέλου παρουσία αὐτοὺς ἀπέχτεινε, xal ἄταφοι 
ἔχειντο.] 

᾽Εγὼ δὲ ὡσεὶ éAaía χατάκαρπος. ᾿λειθαλὴς vào 
τῶν πιστενόντων εἰς Χριστὸν ἡ δόξα, [{ Ὁ δὲ καρπὸς 
τοῦ Πνεύματός ἐστι» ἁγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, xo 
và ἑξης. Τοῦτον τοίνυν τὸν καρπὸν ἔχων tv ἑαυτῷ ὁ 
ἅγιος ἔλεχεν' ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ éAala κατάχαρπος" 
ἑλαίᾳ δὲ χαταχάρπῳ ὁμοιοῖ ἑαυτὸν, ἐπειδὴ, ἐλεημο- 
σύνης ἐπιχρατούσης ἐν αὐτῷ, ἀχολούθως εἴποντο at 
λοιπαὶ ἀρεταί. Οὕτω καὶ τὸν Ἰὼδ ἀνδρεῖον μὲν, 
καὶ τὸν Ἰωσὴφ σώφρονα, xai τοὺς λοιποὺς ἀπὸ 
τῆς ἐπικρατούσης ἀρετῆς ὀνομάζοντες αὐτούς. ] 
Ἠαπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ θεοὺ εἰς τὸν αἰῶνᾳ. 
Ἔλεος τοῦ Θεοῦ αἱ θεῖαι Γραφαὶ ὀνομάξζουσε τὸν 
Κύριον, διὰ τὸ γενέσθαι ἡμῖν δι’ αὐτοῦ ἔλεος' &v- 
εχεφαλαιώσαατο yàp iv ἑαυτῷ τὰ πάντα, xat ἀν- 
εστοιχείωσεν. 

Καὶ ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἐναν' 
tior τῶν ὁσίων σου. Ἐν τῷ ὀνόματί σου, φησὶ, 
σχοίην πεποίθησιν, xal ταύτην ἑναντίον πάντων τῶν 
σῶν ἁγίων ἐξαγγελῶ. "Έαται γάρ gov τὸ πρᾶγμα 
χρηστόν τε xat ἀγαθόν. 

Εἰς rédoc ὑπὲρ Μαελὲθ συνέσεως τῷ Δαυϊδ. NB". 

'Ὑπόθεσις. 

“Αδει τὸν παρόντα ὑπὲρ τοῦ χοροῦ τῶν ἁποστόλων καὶ 
πιστευσάντων εἰς Χριστόν' οἳ xal ἠγαλλιῶντο καὶ 
ηὐφραίνοντο. Μαελὲθ δὲ ἑρμηνεύεται χορὸς, fice: 
χορεία. ᾿Αναγχαίως δὲ τὰ πρὸ τῆς παρουσίας του 
Κυρίου λέγει, ἵνα δείξῃ ὅση τῆς παρουσίας (cé 
λεια. Ἱστέον δὲ, ὡς χαὶ τὴν αὐτὴν διάνοιαν πᾶσαν 
ὁ τρισχαιδέχατος da) pg περιέχει, καὶ τὰς αὐτὰς 
λέξεις σχεδὺν ἁπάσας' ὥστε ἐξ ἐχείνου φανερὸν 
γενέσθαι τοῖς ἐπιξητοῦσι τὴν ἑρμηνείαν. 


Εἶπεν ἄφρων àx καρδίᾳ αὐτοῦ" Obx ἔστι θεός... 
Ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ, μὴ λογισάµενοι τὸν Θεὸν 
ἑφορῶντα τὰ ἀνθρώπινα, χρἰνοντα χρίσει διχαίᾳ., χαλ 
πᾶσαν ἀθεμιτουργίαν εἴργοντα, τούτου χάριν ὁ Θεὸς 
ἐχ τοῦ οὑρανοῦ διέχυψε. Τοῦτο γὰρ σαφῶς τὴν εἰς 
ἀνθρώπους τοῦ Κυρίου πάροδον σηµαίνει. 

Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα'ἠχρειώθησαν», οὐκ ἔστει 
ποιῶν ἀγαθὸν, οὐκ ἔστιν ἕως évóc. 0ὐχ ὑπερθολι- 
κῶς ταῦτα εἴρηται' οὐδὲν γὰρ ὑπερθολιχῶς, µετ' 
ἀληθείας δὲ πάντα παμὰ τῇ Γραφῇ εἴρηται. Πάντες 
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ουν Ἰουδαῖοι ἐξάκλιναν τὴν ὁδὸν τὴν λέγουσαν ΄ À dicuntur. Omnes itaque Judzi declinaverunt a via 


Ep εἰμι ἡ ὁδός-Ο8εν xa ἀχρεῖοι γετόνασι, ταύ- 

τιν παραλαθεῖν οὗ βουληθέντες, οὐδενὸς ποιοῦντος τὸ 

ἁγτθόν. Ἐν ἁγνοίαι γὰρ αὐτοῦ πάντες ἐτύγχανον ὑπὸ 
τῷ νομικοῦ πεπιωρωμµένοι γράμματος. 

Εἰς τέλος ἐν Ὄμενοες συνέσεως τῷ Δαυϊδ. Ἐν τῷ 
μθεῖν τοὺς Zigcalovc xal εἰπεῖν τῷ Σαού. ' QUx 
ἰδοὺ Δαν]δ κέλριισται παρ ἡμῖν; NI. 

"χ πόθεσις. 
ἐεύγων ὁ Δαυτδ τὸν Σαοὺλ ἐχάθισεν iv τῇ ἐρὴμῳφ 
Lig. Εἶτα ἀπελθόντες ol Ζιφαῖοι πρὸς τὸν Σαοὺλ 
ἀπήγγειλαν τὸν τόπον iv ᾧ Tfjv ἀποδιδράσχων. 
Ἠξίουν 5& ἐλθόντα συλλαβέσθαι αὐτόν. Ὁ δὲ, μετὰ 
χεῖρας τὴν λύραν λαθὼν, ἅτε ἐγνωχὼς τῷ mpoyn- 
τιχῷ πνεύµατε, ὡς οὐδὲν δεινὸν πείσεται παρὰ τοῦ 
Σαοὺλ, τὰ προκείµενα δει. Καὶ yàp ἀπελθὼν εἰς 
σύλλτφιν αὐτοῦ Σαοὺλ, ἤχουσεν ἀγγελίαν τῶν ἆλ- 
λοφύλων, xai ὑπέστρεφε σπεύδων μετὰ τῶν ἀνδρῶν 
αὐτοῦ. Ἔχοι δ᾽ ἂν τὰ παρόντα ἀναφορὰν xa εἰς τὸ 
πρόσωπον τοῦ ἁ ποστολικοῦ χοροῦ, ὡς τὰς ἔπανα- 
στάστις τὰς παρὰ τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, xai 


βασιλέων δὲ τῶν ἐθνῶν τὸν θυμὸν διηγούμενος, τὸν 


θεὸν ἀξιοῖ ἐξ ἁπάντων σωθῆναι διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ. Προφητικῶς τε ἀποφαίνει, ὡς περιστρέψει 
τοῖς ἐχθροῖς εἰς χεφαλὴν ὁ θεὸς τὰ καχὰ, αὐτὸς δὲ 
τὰς ἐπινιχίους προσάξει θυσίας. Διὸ xol συγέσεως 
ἑπ.γέγχραπται, εἷς τὸν εἰρημένον νοῦν ἀναπέμπον- 
τος ἡμᾶς τοῦ ψαλμοῦ. 

Ὁ θεὺς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν ps. Οὐχὶ δι” 


qui dicit * : Ego sum via. Unde et inutiles facti 

sunt, cum eam admittere nollent, quia nemo faceret. 

bonum. [n ignorantia enim ejus versabantur omaes 

a legali scriptura exczcati. 

4. In finem in carminibus intellectus. David. 2. Cum 
venissent Ziphei εἰ dixissent ad Saul ; Nonne [αν 
vid absconditus est apud nos ? L11T. 

Argumentum, 

Cum fugeret David a Saule, consedit in deserto 
Ziph. Deinde digressi Ziphzi ad Saul, in quem. 
jocum profugisset, indicarunt, Rogabant autem 
ul accederet, atque eum comprehenderet **. ]ile 
vero, accepta manibus lyra,utpote prophetico spi- 
ritu gnarus se nihil mali a Saule passurum, hasc 
canit, Nam profectus ad capiendum eum Saul, 
nuntium accepit adventus alienigenarum, et re- 
gressu properavit cum manu virorum se comi- 
tantium. Hzc autem referri videntur ad personam 
apostolici chori, quasi ille narrans irruptiones 
Judaici populi, ac regum gentium furorem, 
Deum supplicet per uomen ejus ab omnibus eripi 
malis. Prophetice autem edicit, futurum ut mala 
Deus in caput inimicorum retorqueat, ipse vero 
jn signum parte victoriz sacrificia offerat. Pro- 
pterea intellectus inscribitur, psalmo nos ad supra 
dictam sententiam deducente 


Deus, in. nomine tuo salvum me fac. Per nomen 


ἄλλου τινὸς ἢ διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ σωθῆναι ἀξιοῖ. ϱ ipsius, non per aliud quidpiam, salutem consequi 


[Exc δὲ, φησὶ, τὸ σὸν ὄνομα ἐπιχαλοῦμαι, ἓν αὖ- 
«p τούτῳ τὴν σωτηρίαν µου παράσχου. Καὶ év δυ- 
ναστεἰᾳ σου, τουτέστι τῷ Yip σου, κριγεῖς pe" 
ἀντὶ τοῦ. Οὐκ ἄλλοις χριταῖς, ἀλλὰ τῇ δυνάµει σου 
εἰς ἐξέτασιν παραδοθῆναι.] Kal àv τῇ δυνάμει σου 
πρινεῖς µε. Ἐρίνας Y&p τὴν xplatv αὐτῶν, τοὺς μὲν 
ἀτλείᾳ παρέδωκε, τοὺς δὲ ἔσωσεν &rb τῶν ἐχθρῶν. 

Ὁ θεὺς, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. Δέ- 
ξαι µου τὰς ἰχετείας σὺν εὐμενείᾳ. Ἐγώτισαι τὰ 
ῥήματα τοῦ στόματός µου. Ὅμοιον τῷ' Kai νῦν, 
Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπει]ὰς αὐτῶν. 


Elc τἐ]ος ἐν ὄμνοις συ»έσεως τῷ Δαυϊδ. ΝΑ’. 
Ὑαπόθεσις. 


τῷ Πνεύματι θεωρῄσας ὁ Προφήτης τὰ ἑσόμενα χα- 
τὰ Χριστοῦ παρὰ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ καὶ αὐτοῦ 
τοῦ Ἰούδα, λύπης πληρούμενος xat ἁμηχανίας, ἣν 
xa ἁδολΛεσχίαν ἓν τῷ παρόντι ὠγόμασε, διατελεῖ 
ςαραττόµενος καὶ ἀπορῶν &v τοῖς τολμωμµένοις, 
παρακαλεῖ τὸν Θεὸν ἑνωτίσασθαι τὴν προσευχὴν 
αὐτοῦ, χαὶ τοῦτο αὐτῷ παρατχεῖν εἶτα δεύτερον 
γνῶναι τὴν διὰ τῆς προσευχής ἀναπεμπομένην 
δέησιν' καὶ τρίτον τὴν κατάστασιν θεάσασθαι τοῦ 
τὴν προσευχΏν ἀναπέμποντος ' xa οὕτως αὐτὸν 
χαταξιῶσαι τῆς ἑαυτοῦ ἀχοῆς. διὰ ἐπιλέχει ' 
Πρόσχες μοι, xa εἰσάκουσόν µου. 
Ἑγώτισαι, Ó θεὸς, thv προσευχήν uov. Δια- 


rogat. [Quandoquidem autem, ait, nomeu tuum in- 
voco, in hoc ipso salutem mibi prabeas. Ei in 
virtute tya , id est in. Filiotuo, judicabis me ; ac si 
diceret: Non aliis judicibus, sed virtuti tua exami- 
nandum me tradas.] Et in virtute tua judicabis tne. 
Judicans enim eorum causam, alios perniciei tradi- 
dit, alios salvos fecit ab inimicis. 

4. Deus, exaudi orationem. meam. Bono $nin'o 
meam excipe supplicationem. Auribus percipe verba 
oris mei. Simile illi : Et nunc, Domine, considera 
minas eorum "*. 


4. In. finem in. hymvis intellectus ipsi Dasid. LIV. 
Argumentum, 


D Spiritu Propheta contemplatus qua futura essent 


mala Christo per Judzos illata, ac per ipsum 
Judam, dolore plenus et anxietate, quam jn pre- 
senti exercitationem vocal : perturbatus et dubius 
animi, in considerando hujusmodi facinore mo- 
ram extrahit, rogatque Deum ut auribus perci- 
piat orationem suam, et id sibi concedat ; secun- 
do, ut obsecrationem precibus emissam respiciat ; 
tertio, ut statum precantis contempletur ; atque 
jtà dignetur eum | audire, quamobrem adjicit ; 
Iniende mihi, et exaudi me. 


9. Exaudi, Deus, orationem meam , etc. Varias, 


"Joan. xiv, ϐ. ^ | Reg. xxu, 19; xxvi, 1,seqq.. "* Act. 1v, 99. 
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affert supplicationes, rogans admitti illas. Ne de- Α φόρους ἰχετείας προσφἑρει δεχθΏναι ταύτας ἀντιδο- 


spicias, inquit, mesupplicantem, sed benevolo animo 
intende mihi, et auxilium tribue. 

5. Contristatus sum in exercitatione mea, et con- 
turbatus sum. Ànxietate namque plenus erat, videns 
iniquitatem in Salvatorem admissam, quam exinde 
docet his vcrbis : Α voce inimici et α tribulatione 
peccatoris. Totius autem sgententize mens hzc est : 
Respice, quaxso, quam contristatus sum, quam tur- 
batus, quam exercitatione repletus sum : hisque 
admissis exaudi me. 

4-7. Quoniam declinaverunt in me iniquitates. 
Qusecunque enim adversus Salvatorem  accide- 
runt, ad suain ipse personam refert. [Hzc in 
me perpetrabant, ob illate jacture memoriam, 
ex irrationabili ἵνα manentem. [ra permanens 
iracundia vocatur. Ea vero de causa formi- 
dolosus eram, atque turbatus, ut, morte jam immi- 
nente, atque in tantam animi concertationem et 
formidinem incidi, ut ne radium quidem lucis vide- 
rem, sed in tenebris degerem : putabamque om- 
nium rerum optimam esse fugam, ac rogabam dari 
mihi alas avolandi causa, ut alibi quiescerem.]. 
Cor meum conturbatum est in me, et formido mortis 
cecidit super me. Ecce cor meum, inquit, omnia mea 
interiora evertit : imo etiam formido mortis cecidit 
super me. Nimirum hocde Salvatoris morte ait, 
οὗ quam formidine plenus Propheta erat, hu- 
mana permotus cogitatione : aut de morte anima- 


rum, quas per hec facinora in exitium ruere fu- 


turum erat. Sed etiam timor et tremor Prophetam 
invasit cernentem dilectum Dei hzc ab impiis pati ; 
contexerunt autem eum tenebra, quia scilicet tene- 
bris digna essent qux adversus Salvatorem patrata 
sunt. Exinde vero quasi relictus in medio eorum 
jui hzc agerent, nullo relicto effugii loco, nec quo 
declinaret a tantis malis habens, precatur se subli- 
mem rapi, atque instar avis per aerem avolare. 


9. Exspectabam Deum qui salvum me fecit, a pu- 
aillanimitate spiritus οἱ tempestate. 'Tempestatem 
vocat dolorem sibi per passionem oblatum. 

40. Quoniam vidi iniquitatem et contradictionem 
ín civitate. Causas apponit cur eas preces fuderit. 


15-15. Quoniam si inimicus maledixisset mihi, 
sustinuissem ulique. Hxc ad personam proditoris 
jure referantur. Tu vero, homo unanimis, dux meus 
et notus meus. Quasi dicat, A me dux constitutus es, 
Judas scilicet. Qui simul mecum dulces. capiebas 
cibos. Perinde est ac si diceret : Ejusdem sepe 
mense consors fuisti. In domo Dei ambulavimus 
cum consensu. Hoc ait quia sepe cum illo in tem- 
plum concesserat. 

46. Veniat mors super illos, et descendant in ín- 
fernum viventes. Quandoquidem noluerunt te vitam 
accipere, ideo mors excipiet eos. lllud autem : De- 
scendant in infernum viventes, quia videlicet scientes 


:1) Vide Onomast. ad vocem Αγαπητός, 


λῶν. Mtj παρίδῃς Υάρ µε, φησὶ, ποτνιώµενον, ἁλλ' εὐ- 
μενῶς pot πρόσχες, χαὶ τὴν βοήθειαν ὥρεξον. 
Ἑλνπήθην àv τῇ ἁδο.εσχίᾳ µου, xal écapd- 
χθη». ᾽Αμηχανίας γὰρ ἐπληροῦτο, βλέπων τὴν κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος γινοµένην παρανοµίαν, ἣν xaX διδάσχει 
ἔφεξης λέγων Ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ xal ἀπὸ θ.1{- 
ψνεως ἁμαρτω.]οῦ. Ὁ δὲ πᾶς νοῦς οὗτος Πρόσχες 
ὅπως ἐλυπήθην, ὅπως ἑταράχθην, ὅπως ἁδολεσχίᾳ 
πεπλήρωμαι’ ἁἀποδεξάμενός τε ταῦτα, εἰσάχουσόν 


μου. 

"Oct. é£éx Away. ἐπ ἐμὲ ανοµίαι. Πάντα γὰρ τὰ 
χατὰ τοῦ Σωτῆρος συµθάντα πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀναφέ- 
pet πρόσωπον. [ Διὰ µνησικαχίαν µοι ταῦτα ἑποίουν 
τεχθεῖσαν ἐξ ὀργῆς ἁλόγου. Κότος ἡ ἐπίμονος ὀργή. 
Διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν περιδεῆς ἑἐγενόμην xat τε- 
παραγµένος, ὡς ἐπιστάντος µοι ἤδη τοῦ θανάτου, xol 
τοσαύτη uot ἦλθεν ἀγωνία xaX qó6oc, ὡς μηδὲ δοχεῖν 
τὴν ἀχτῖνα φαίνειν, ἁλλ' ἑσχοτίσθαι ’ xaX ἑλογισάμην 
τὴν φυγὴν εἶναι πάντων ἀμείνω, καὶ ηὐχόμην Yevé- 
σθαι pot πτέρυγας ἐπὶ τῷ µεταστῆναι καὶ ἀλλαχοῦ 
παταπαῦσαι.] Ἡ καρδία µου ἑταράχθη ἐν ἐμοὶ, καὶ 
δειλία θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. Ἰδου ἡ χαρδία 
µου, qnot, διέστρεφε τὰ ἔνδον µου. ἀλλὰ χαὶ δεωία 
θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. Ἠτοι δὲ τοῦ σωτηρίου 
θανάτου λέγει, bg" ᾧ δειλίας ὁ Προφήτης ἐπληροῦτο 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ κινούμενος” f] τοῦ τῶν ψυχῶν 
θανάτου, τῶν ἀπόλλυσθαι µελλόντων διὰ τὰ τοιαῦτα 
τολμήματα. Αλλά φόδος xaX τρόμος ἑπέπεσε τῷ Προ- 
φήτῃ ὁρῶντι τὸν ἀγαπητὸν (21) τοῦ θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ 
τῶν ἁἀσεδῶν πάσχοντα, ἔχρυπτε δὲ αὐτὸν σκότος, ὡς 
ἂν σχότου ἀληθῶς ἄξια τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος δρώ- 
μενα. Elsa, ὥσπερ ἀπολειφθεὶς ἐν µέσῳ τῶν ταῦτα 
δρώντων, µήτε µίαν τε ἔχων ἀποφυγὴν, μηδὲ ὅποι 
Χλίνας ἑαυτὸν ὀχτὸς τῶν χαχῶν γένοιτο, εὔχεται µε- 
τέωρος ἐπαρθῆναι, καὶ πτηνὸς γενόμενος δι ἀέρος. 
ἐχφυγεῖν. 


Προσεδεχόµην τὸν θεὸν σώξογτά µε, ἀπὸ ὁ1ι- 
}ούνυχίας καὶ ἀπὸ καταιγίδος. Καταιγίδα ὀνομάζεε 
τὴν διὰ τοῦ πάθους αὑτῷ αυμθᾶσαν λύπην. 

"Oct εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πό.ει. 
Αἰτίαν παρατίθησι δι ἣν χαὶ τὴν προσευχὴν ἐποιζ- 
cato. 

"Ott, &l ἐχθρὸς ὠγείδισέ µε, ὑπήνεγχα dv. Ταῦ- 
τα εἰς πρόσωπον τοῦ προδότου ἀναφέροιτ) ἂν διχαίως.. 
Σὺ δὲ, ἄνθρωπε lodyevys, ἡγεμών µου xal Troc 
µου. Αντὶ τοῦ, Κατεστάθης ἡγεμὼν ὑπ) ἐμοῦ, ὁ Ἰού- 
δας δηλονότι. "Oc ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς noc ἐδέ- 
σµατα. Ὅμοιον ὡσεὶ λέχοι’ Της αὐτῆς τραπέζης πολ- 
λάχις Ἠξιωμένος. Ἐν τῷ οἵκῳ τοῦ θεοῦ ἐπορεύθη- 
μεν ἐν ápovolg. Τοῦτό φησι διὰ τὸ συνεληλυθέναι 
αὐτῷ πολλάχις εἰς τὸ ἱερόν. 

ἘἙ.1θέτω δὴ θάνατος ἐπ᾽ αὑτοὺς, xal καταθήτω- 
σαν εἰς ᾷδου ζώντες. Ἐπειδὴ οὐχ ἐθέλησάν σε τὴ 
ξωὴν παραδέξασθαι, ταύτῃ τοι θάνατος διαδέξεται 
αὐτούς. Τὸ δὲ, Καταδήτωσαν εἰς ᾖδου ζῶντες, ὅτι 


25 EXPOSITIO IN PSALMUM LvY. 258 
ὃς, Υινώσχοντες αὑτὸν εἶναι τὸν χληρονόμον, εἶπον, Α ipsum lieredem esse, dixerunt, Venite, occidamus 


Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτόν ' τὴν γὰρ γνῶσιν ἀντὶ 
εἲς ζωῆς ἑτεθείχει. 

Ἐτὼ πρὸς τὸν Θεὸν' éxéxpata, καὶ d Κύριος εἰσ- 
ἠχουσό µου. Ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν ἐχέχραξα. Καὶ τί 
ἐχέχραξεν, 7| λυτρωθῆναι τὴν doyhv αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν ζητούντων ἁπολέσαι αὐτήν. Διὸ δη xal εἰσήχου- 
erat. 

Ἑσπέρας xal σερωὲ xal µεσημόρίας διηγήσοµαι. 
Ἀντὶ τοῦ, OO παύσομµ.αι διηγούμενος, ὅτι δὴ εἰσαχού- 
σας λελύτρωσαι τὴν ᾧυχίν µου. 

Ὅτι &r. πο.1.1οῖς ἧσαν σὺν ἐμοί. Ὅτι οἱ πολλοὶ 
σνίεσαν (22^) κατ ἐμοῦ βουλόμενοι τὴν ψυχήν µου 
ἐξα/ρειν. 

05 γάρ ἐστιν αὐτοῖς ávcádAaypga,. Ταπεινωθή- 
6υται, φησὶν, ἀπειδὶ οὐδὲ ἔχουσι τῆς φΦυχῆς αὐτῶν 
ὠτάλλαγμα. Απαξ γὰρ ἀρνησάμενοι τὸ τίµιον αἷμα 
Χριστοῦ, τὸ εἰλημμένον ἀντάλλαγμα ὑπὲρ τῆς τοῦ 
153909 ζωης, οὐχέτι εὐποροῦσι λύτρου. 


Ἐξέτεινε cp χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἁποδιδόναι. 
Δι ὺς μὲν ἐξδέτεινε τὴν παρεχτιχἣν χεῖρα τῶν ἆγα- 
θῶν εἰς τὸ μµεταλαθεῖν αὐτοὺς τῆς εὐλογίας ' οἱ δὲ οὐ 
μόνον οὐχ ἑδέξαντο " ἁλλὰ χαὶ τὴν διαθήκη» ἐδεδή- 
ἑωσαν, δηλονότι τὴν εὐαγγελιχήν. 

Διεμερίσθησαν' ἁπὸ ὀργῆης τοῦ προσώπον αὐ- 
τοῦ. Ἐπειδῆ κακοῦργοι περὶ τὸν εὐεργέτην γεγόνασι, 
ταύτῃ τοι xa εἰς πάντα ἄνεμον αὐτοὺς διεσχόρπισε. 
Καὶ Ίγγισαν» αἱ καρδίαι αὐτῶν. Πάλιν περὶ τοῦ 
Ἰρύδα τὸν λόγον ἁποτείνεται’ T3) χαρδίᾳ, qnot, κατ- 


εὐέξατο τὸ προδοῦναι Χριστόν. Καὶ 5h λόγους προσ- C 


ἔρερεν ἁπαλούς τε καὶ λείους, ἀλλ’ ἦσαν καχίας πλἠ- 
ρεις. Τίνες δὲ οἱ λόγοι Ἡ τὸ, Χαΐρε, 'Pa661, ἐπὶ προ- 
ὁοσίᾳ λεγόµενον ; 

Ἑπίρῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μµέριμνάν σου, καὶ 
αὐτόο σε διαθρένψει. Ὅμοιον τὸ: Mf) µέριμγήσητε 
εἰφάγητε, $ τί πίητε, ἢ τί ἐνδύσησθε. Ov δώσει 
εἰς τὸν αἰῶνα cáAor. τῷ δικαἰῳ. Αντὶ τοῦ. Ἑχσπά- 
σει τοὺς διχαίους Ev παντὶ χαιρῷ ἀπὸ πάσης ἑπανα- 
στάσεως ἐχθρῶν. 

Ib δὲ, ὁ Θεὸς, χατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ δια- 
φθορᾶς. Τοὺς ἑπαναστάντας δηλονότι xal σταυρῷ 
παραδόντας. ὠρέαρ yàp διαφθορᾶς τὸν ἆλην φηαίν. 
Ἄνδρες αἱμάτων καὶ δο.ιότητος οὐ μὴ ἡμισεύ- 


eum "! ; nam cognitionem pro vita posuit. 


47. Ego. autem ad Deum clamavi, εἰ Dominus 
exaudivit πια. Ego ad Dominum clamavi. Ecquid 
clamavit ?* nisi ut eriperetur anima ejus ab iis 
qui eam perdere quarebant. Quamobrem exaudi- 
tus est. 

48. Vespere εἰ mane et meridie narrabo. Quasi 
dicat : Non finem faciam enarrandi, quod exau- 
diens me redemeris animam meam. 

19. Quoniam inter multos erant. mecum. Quo- 
niam multi convenerunt contra me, volentes aui- 
mam auferre mihi. 

90. Non enim est illis commutatio. Humiliabun- 


B ur, inquit, quando non babent commutationem 


animz $uz. Nam cum semel pretiosum Christi 
sanguinem abnegarint, qui acceptus fuit in commu- 
tationem pro vita mundi, non ultra suppetit pretium 
redemptionis, 

91. Extendii manum suam in retribuendo. Ipss 
quidem extendit manum suam bonorum largitri- 
cem ut ipsi percipcrent benedictionem ; illi vcro 
non modo non receperunt, sed etiam contaminats- 
runt testamentum, scilicet evangelicum. 

99. Divisi suut ab ira vultus ejus. Quoniam, in- 
quit, in benefactorem improbi et maligni fuerunt, 
ideo dissipavit illos in omnem ventum. Et appro- 
pinguaverunt corda illorum. Rursum de Juda ser- 
monem instituit : Corde, inquit, prodendi Chriszi 
consilium admisit. Et quidem lenia et blanda pro- 
ferebat, sed quz& essent malitia plena. Qua verba ? 
nisi illud : Ave, Rabbi "*, quod in prodendo pro- 
tulit. 

95. Jacta super Dominum curam tuam, et ipse te 
enutriel. Simile illud : Nolite solliciti esse, quid 
manducabitis, aut quid bibelis, aut quo operiemini τὸ. 
Non dabit in eternum fluctuationem justo. Quasi 
dicat : Omni tempore justos extrahet ab omni im- 
petu inimicorum. 

94. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum inter- 
itus. Eos scilicet qui insurgerent, ut crucillgendum 
traderent, Puteum enim interitus infernum vocat, 
Viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies suos. 


σωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. Άνδρας αἱμάτων τοὺς τὸν p Viros sanguinum dicit eos qui vitz principem in- 


ἀρχηχὸν τῆς ζωῆς ἁποχτείναντάς φησιν, οἳ καὶ τῆς 
ζωῆς οὗ πεπληρώκασι τὸν χρόνον, τῇ Ῥωμαίων πα- 
ραδοθέντες µαχαίρᾳ. 


terfecerunt, qui etiam tempus vitaà» sux non perfe- 
cerunt, Romanorum gladio traditi. 


Εἰς τὸ τέλος. ὑπὲρ τοῦ .Ἰαοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων µεµα- A. In finem, pro populo qui a sanctis longe factus 


χρυµµένου, τῷ Δανῖδ εἰς ernAorpaplar, óxócs 
ἑχράτησαν αὐτὸν οἱ dAlógvAo: ἐν Γέθ. ΝΕ’. 
Ὑπόθεσις. 

Δαυϊδ Φευγων τὸν Σαοὺλ ἔσχε τοὺς συνακολουθοῦν- 
τας αὐτῷ ἄνδρας ἐβαχοσίους. Εἶτα παρερχόµενος 
εἰς Γὲ8 τετίµηται παρὰ τῶν ἀλλοφύλων, ἀφώρισαν 
γὰρ αὐτῷ οἰχητήριον τὴν Σιχελάν. ᾿Αναφέροιτο δ' 


est, ipsi David in tituli inscriptionem, cwn tenue- 
runt eum allophyli in Geth. LV. 
Argumentum, 

David Saulem fugiens, sexcentos viros habuit se- 
quentes se. Deinde transiens in Getli, cum ho- 
Dore excipitur ab alienigenis : nam ipsi separatim 
in domicilium tradiderunt Sicelam"*. Referri item 


! Matth. xx1, 58. "* Matth. xxvi, 49. 7 Matth, τι, 51. "* E Reg. xxvn, 2-6. 


(33) Forte auvfjsaav, et mox ἐξαιρεῖν. Epi, 
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potest psalmus ad personam Eecclesiz, quzx» qui- A 


dem olim procul a sanctis posita erat, quo tem- 
pore erat idololatrie dedita, et daemonibus ser- 
viebat. Eo autem a spiritualibus inimicis.erepta 
^st per.eum qui ex semine David secundum car- 
nem prodiit, qui bellum pro nobis gessit, et quasi 
in cippo victoriam pro nobis partam descripsit. 

Tunc enim eum alienigenz honore affecerunt; id 

est, qui ex gentium numero crediderunt in 

eum. 

9. Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me 
homo. Aut de Saule illud David ait, aut sanctus 
quilibet, ob zrrumnas qus in hac vita accidunt. 
Plerumque autem contingit ut demissus noster 
homo hoe gravissimum subeat bellum, tota die P. 
Satanam impugnatus, atque ab ipso eonculcatus. 
Licet enim hominem psalmus commemoret, atta- 
men ipsum Satanam plerumque in divina Scriptura 
nominatum, aut aliquem ex ejus commilitonibus 
subindicat. Czeterum bsec ab ipso gentilium pepulo 
respondendo cantari consentaneum est, qui diuturno 
tempore per Satanam deceptus ac circumventus 
fuit, ejusque belium per dzmonum insidias susti- 
nuit : quos in sequentibus apertius subindicat. 

9. Conculcaverunt me inimici mei tota die. Sciebat 
Sawem insidias sibi parare, instigantibus invisi- 
bilibus dax:monibus. Aut illud indicat : Non est 
nobis pugna cum carne et sanguine, sed. cum ερἰτὶ- 
(ualibus nequitie in celestibus '*. Quoniam multi 
bellantes adversum me, ab altitudine. Etiamsi ir- 
rumpant, inquit, sed spe tui fretus omnes supera- 
bo. Hic enim spes tantam mihi tribuit fortitudi- 
nem, 3t eos qui mihi hostes olim erant minime 
reformidem. 

5. In Deo laudabo sermones meos. ΑΟ inimicis, 
- inquit, bello appetitus, ut uihil lzedar arma sumpsi, 
sermonea3 meos omues in cantica converti et Deo 
obtuli, spemque in illum collocavi : quamobrem 
univers carnis timorem ejeci. 

6. Tota die verba mea exsecrabantur. £go quidem, 
ait, tota die verba mea Deo offerebam ; illi vero 
non flnem faciebaut tota die curaudi ut malum mil:i 
infigerent. Inhabitabunt et abscondent, ipsi cal- 
caneum meum observabunt. Illud, inhabitabunt, pro, 
congregabuntur, positum est. H:ec est autem senten- 
. ia: lta, inquit, tota die in eo operam ponebant, ut 

. dicla in me commoverent, omnesque eorum cogita- 
Gones contra me vertebantur, ut curarent omnes 
una convenire atque clam in me conspiralionem 
conflare, sed nec hactenus sistere gradum, imo 
etiam calceaneum meum, id est vitz mez rationem 
curiosius observare, si quomodo posseut me detur- 
bare. Atque vestigia mea curiose considerabant, 
quocunque loco incederem, ut me comprehenderent. 


" KEohes. vi, 12. 


(22) In R. 3, tribuitur Hesychio. 


ἂν 6 φαλμὸς καὶ εἰς πρόσωπον τῆς Ἐκκλησίας τῆς 
“πάλαι μὲν ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμαχρυμμένης, καθ 
ὃν εἰδωλολάτρει xatpbv, xat δουλευούσης δαίµοσ:,. 


Ῥνυσθείσης δὲ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν διὰ τοῦ γεγονό-- 


τος Ex σπέρµατος τοῦ χατὰ σάρκα Δανῖδ,; τοῦ καὶ 
πολεµμήσαντος ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ ὥσπερ Ev στήλῃ τὴν. 
ὑπὲρ ἡμῶν νίχην γράγχαντος. Τότε γὰρ καὶ τιμῆς 


αὐτὸν ol ἀλλόφυλοι Ἀξίωσαν, τουτέστιν οἱ ἐξ ἐθνῶν. 


πιστεύοντες εἰς αὐτόν. 


Ἐ.έησόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι κατεπἀτησέ µε dv. 
θρωπος. Ἡ περὶ τοῦ Σαοὺλ 6 Δανῖδ φησιν, f| xo 
ἅγιος πᾶς, διὰ τὰς θλίψεις ἃς ἔχουσιν ὃν τῷ χό- 
σµῳ (23). Πολλάχις δὲ χαὶ ὁ χαθεὶς ἡμῶν ἄνθρωπος 
τὸν χαλεπὸν τοῦτον ὑφίσταται πόλεμον, ὅλην civ 
B ἡμέραν παρὰ τοῦ Σατανᾶ πολεμούμενος καὶ παρ᾽ aj- 
τοῦ πατούµενος. EL γὰρ xai ἀνθρώπου ὁ dou 
ἐμνημόνευσεν, ἀλλ ὅμως τὸν Σατανᾶν αὐτὸν, ἓν τῇ 
θείᾳ Γραφῇ πολλάκις ὀνομαζόμενον, 9) τινα τῶν Exit 
στρατευοµένων αἰνίττεται. Πλὴν xa τὸν λαὸν τῶν 


ἐθνῶν ταῦτα ὑποφάλλειν (25) ἁρμόδιον, χρόνῳ πολιῷ. 


ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ἁπατηθέντα, xal τὸν παρ αὐτοῦ πό- 
λεμον διὰ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆς ὑπομείναντα, 
οὓς ἐν τοῖς ἑξῆς σαφέστερον ἔφησεν αἱνιττόμενος. 

Κατεπάἀτησάν µε οἱ ὀχθροὲ µου ὅλη» τὴν ἡμε- 
ῥραν. Ἠδει, ὅτι Σαοὺλ ἐπεδούλευσεν αὐτῷ ἐνηχούμε- 
vog παρὰ τῶν ἁοράτων δαιμόνων. Ἡἢ καὶ τὸ, Obx 
ἔστιυ' ἡμῖν ἡ πά.ῖη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, δηλοῖ, 
ἁ λ1ὰ πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πογηρίας ἐν τοῖς 
ἑπουραγίοις. Ὅτι zoAAol οἱ πο.λεμοῦντές µε ἀπὸ 
ὄψους. Εἰχαὶἑπανίστανται, φησὶν, ἁλλ' ἠττήσω πέν- 
τας ἑλπίζων ἐπὶ a£. Αὕτη γάρ µοι dj ἐλπὶς τοσαύτην 
ἰσχὺν παρέσχεν, ὡς τοὺς πάλαι πολεμοῦντας μὴ Ce- 
δοιχέναι µε. 

Ἐν τῷ θεῷ ἐπαινέσω τοὺς Aóyove µου. Πολε- 
μούμενος παρὰ τῶν ἐχθρῶν, φησὶ, χαθοπλίξω ἆἔμαν- 
τὸν εἰς τὸ μηδὲν παθεῖν καχὸν, ὅλους τοὺς λόγους µου 
ὕμνους ποιῶν xal ἀνατιθεὶς τῷ Oed, xat τὴν ἐλπίδς 
ἐπ αὐτῷ ποιούμενος  διὸ καὶ πάσης ααρχὸς ἔξω τὸν 
φόθον ἐποιούμην. 

"0OAnv τὴν ἡμέραν τοὺς Aóyovc µου ἑ6δελυσ- 
corto. Ἐγὼ μὲν, quoi, ὅλην τὴν ἡμέραν ἀνετίθουν 
τοὺς λόγους µου τῷ Ocip* αὐτοὶ δὲ οὐ διέλειπον πᾶ- 
σαν ἡμέραν χατ᾽ ἐμοῦ τὴν σπουδὴν ἑαυτῶν συντιθέν- 


p τες εἰς χαχά. Παροικήσουσι καὶ κατακρύφουσυ”, 


αὐτοὶ τὴν πτέργαν' µου φυ.Ίάξουσι. Τὸ, παροική- 
σουσι, ἀντὶ τοῦ, συγαχθήσονται, τέθειται. Ὁ δὲ 
νοὺῦς οὗτος ' Οὗτω, qnot, διὰ πάσης ἡμέρας on 


*Cov τοὺς xat' Εμοῦ λόγους χινοῦντές, καὶ πᾶς ὁ ξια- 


λογισμὸς αὐτῶν xav ἐμοῦ ἐγίνετο, ὡς σπουδάξειν 
συνάγεσθαι αὐτοὺς ὁμοῦ χαὶ λαθραἰας ποιεῖσθαι τὰν 
χατ ἐμοῦ σχευὰς, xaX μὴ µέχρι τούτου χωρεῖν, ἀλλὰ 
xai περιεργάζεσθαἰ µου τὴν Ππτέρναν, τουτέστι τῇ’ 
τοῦ βίου πορείαν͵, εἴ πως σχελίσαντες δυνηθεῖεν xa- 
ταθαλεῖν µε. Καὶ τὰ ἵχνη δὲ µου παρετήρουν ὁποῖα 


(25) Vide Onomast. 


- -- —- — -- — 
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ῥαδίζοιµι, ἕνα ἁπτιλάδωνταί yov. Kat ταῦτα μὲν οἱ A Et hzc quidem ii qui me frustra. persequebanter 


µάτην διώκοντες xat' ἐμοῦ ἔπραττον σὺ δὲ, Κύριε, 
fih ἐλπὶς, ἐμὰ μὲν τῆς ἀδίχου αὐτῶν κατασχευῆς 
$a αὐτοὺς δὲ μετελθὼν τῇ σαυτοῦ ὀργῇ κχατά- 
Ax. 


Ὁ 6sóc, €) ζωήν nov ἐπήγγειλά σοι. Παβῥη- 
Οἷαν ἄἅγων, φησὶ, καὶ μὴ ἐπαισχυνόμενος τῇ ἐμαντοῦ 
ζω], ταὖτην Got πᾶσαν ἐξήγγειλα. Σὺ δὲ ἀποδεχόμε-- 
νς αὐτὴν τὰ δάκρυά µου οὐχ ἀπώσω * ἁλλὰ πρὸ τῶν 
quy ὀρθαλμῶν ἔθου αὐτὰ, πιστούµενος τὴν σὴν ἑπαγ- 
Ta» τὴν λέγουσαν"' Ἔτι cov. «αλοῦντος ἑρω" 
Ἰδοὺ πάρειµι. Διὸ συνέδαινεν, ἐμοῦ εἰσαχόυομένον, 
tou, ἐχθρούς pou clc τὰ ὀπίσω ἀναχωρεῖν ' ὅθεν φη- 
ui^ Ἐν ᾧ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαέσωμαί cs. 

Ἐπιστρέγνουσι οἱ ἐχθροί pov εἰς τὰ ὀπίσω. Αὐ- 
τοῖς ἔργοις, ῴησὶ, παρείληφα, xaX ἔγνων ἀχριθῶς, 
ὅτι οὐχ ἐπὶ µαταίῳ d) ἐλπίς ' ἀλλὰ θεὸν βοηθὸν ἑκτη- 
σάμτν. 

Ἑν àpgol, ὁ θεὸς, εὐχαλ, ἃς- ἁποδώσω αἰνέσεώς 
σου. Ἔπειδὴ τῆς or οἰχονομίας ἡξίωσας ἡμᾶς, φη- 
οἱ, xaX ἔσωσας, τί ἀνταποδώσομέν σοι, f) θυσίας αἱ- 
νέσεως;, "Occ ép Uc «e τὴν ψυχή» µου ἑκχ θανάτου. 
Γου νοητοῦ, φησὶ, τουτέστι τῆς ἀγνωσίας τῆς περὶ 
θεοῦ. Καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὁλισθήματος. Τῆς 
ἁμαρτίας λέγει, αὕτη Y&p χατέφερεν εἰς θάνατον. 
Εὐαρεστήσω ἐἑνώπιον Κυρίου ἐν φωτὶ ζώντων, 
Ὅ γὰρ ῥυσθεὶς τῆς ἁμαρτίας χαὶ χαθαρὺς ἁποτελε- 
σθεὶς, οὗτος Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι Ey τῇ τῶν ζώντων 
χώρᾳ εὑαρεστήσει τῷ Κυρίῳ. Too δὲ ῥυσθῆναι ix 
θανάτου xai ἐλευθερωθῆναι ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, µερί- 
$a 6k σχεῖν xal ἓν «fj τῶν ζώντων χώρα, πρόξενος 
Luv γέχονεν ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία. Ad χαὶ στη-ῖο- 
pas (a τῷ Aavto ἀναγέγραπται ὁ ψαλμός. 

Εἰς τὸ τἐΊος, μὴ διαφθείρῃς τὸν Aavtt, elc ecno- 
χραφίαν, ἐν τῷ ἁἀποδιδράσκευ ἀπὸ προσώπου 
Σαοὺ.1 εἰς τὸ σπή.Ίαιον. ΨΑΛΜΟΣ NG'. 

Ὑπόθεσις. 

Φεύγων τὸν Σαοὺλ ὁ Δαυῖδ διώχοντα ἦλθεν εἰς σπἠ- 
λαιον μετὰ ἀνδρῶν τετραχοσίων, ὅτε καὶ τὴν δι- 
αλοῖδα τοῦ πτερυχίου ἔτεμε τοῦ Σαούλ. Τότε δὲ 
χαὶ τὸν Φαλμὸν ἄδει. Αναφέρεται δὲ καὶ εἰς τὰ πε- 
πραγµένα ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Χριστῷ, ὅτε br ἑσχάτων 
τῶν ἡμερῶν ὀφθεὶς μετὰ σαρχὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἁπ- 


ᾖλασεν ἡμῶν τὴν φθοράν. D 


Ἐλέησόν µε, 6 8eóc, ἐλέησόν ps. "Ex προοώπου 
thc ἀνθρωπότητος τὴν εἰς αὐτὸν ὑμνῳδίαν προσέφε- 
ϱεν. Ὅει ix o). πέποιθε ἡ ψυχή µου, καὶ ἓν τῇ 
σχιᾷ τῶν ατερύγων σου ἐλπιῶ. Ἔθος τῇ θείᾳ Γρα- 
gj πτέρυγας καλεῖν την ἐπισχοπιχὴν δύναμιν τοῦ 
θεοῦ, χατὰ «b εἰρημένον, Ποσάκις ἠθέλησα ἐπι- 
συγαγαγεῖν’ τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄργις ἐπι- 
συγάγει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρνγας. Ἐπὶ 
Ἡ cf οὖν βοηθείᾳ, qno, τὴν ἐλπίδα ἔχω. Εως οὗ 
ταρέΊθῃ ἡ ἀνομία. Τουτέστιν, ἕως οὗ ἐκ μέσον γέἑ- 
γαι ὁ Σατανᾶς καὶ al σὺν αὐτῷ δυνάµεις αἱ πονη- 


pal. 


adversum me perpetrabant. Tu autem, Domine, 
spes mea, me quidem ab ea injusta conspiratione 
libera, ipsos autem adortus, tua ipsius ira de» 
turba. 

1. Deus, vitam meam annunilavi tibi. Fiducium, 
inquit, habens, nec pudore vit: ine: affectus, eam 
tibi totam renuntiavi. Tu autem eam ac.eptam 
babens, lacrymas meas non repulisti, sed posuisti 
ante oculos (108, tuam confirmans promissionem 
qua ait '* : Te adhuc loquenie dicam : Ecce adsum. 
Quamobrem coniigit, ut cura me exaudires, iuimici 
mei retro cederent. Unde dico : /n quacunque die 
invocavero te. 


p ΔΑ. Convertentur. inimici mei retrorsum. Ipsis, 


inquit, operibus accepi accurateque novi, non va- 
nam esse spem meam : sed Deum me adjutorem 
habere. 


49.13. In me sunt, Deus, vota tua,qu& reddam lau- 
dationis ibi. Quandoquidem tua nos ceconomia di- 
gnatus es, inquit, et salutem nobis tribuisti, quid 
retribuemus tibi, nisi hostias laudis ? Quoniam eri- 
puisti animam meam de morte. Spirituali, inquit, 
que est ignorantia Dei. Ei pedes meos de lapsu. 
Peccati scilicet, ipsum enim conjecit in mortem. 
Placebo coram Domino in lumine viventium. Qi 
enim a peccato liberatus est, et mundus e:t cfle- 
ctus, hic in futuro szculo in regione viventium 
Domino placebit. Quod autem eripiamur a morte, 
liberemur a peccato, partem habeamus iu terra 
viventium, id nobis conciliavit Domini adventus. 
Quamobrem tituli inscriptio ipsi David inscribitur 
psalmus. 

4. In finem, ne disperdas David, in tituii. inscriptio- 
nem , cum fugeret α facie Saulis in. speluncam. 

PSALMUS LVYI. 
Argumenium. 

David insequentem Saulem fugiens venit in spesun- 
cam cum viris quadringentis, quando vestiment 

. Saulis oram exscidit'". Tune autem hunc psal- 
mum cecinit, qui refertur etiam ad ea quae 
nostrum gratia Christus peregit, cum in novissi- - 
mis diebus cum carne visus in terra corruptio- 
nem abegit a nobis. 


4. Miserere mei, Deus, miserete mei. EX persona 
humanitatis canticum ipsi offert. Quoniam in te 
confidit anima mea, et in umbra alarum tuarwm spe- 
tabo. Mos ent diving Scriptura virtutem Dei inspe- 
etricem alas nuncupare, juxta dictum illud : (uwo- 
lies volui congregare filios tuos, quemadmodum gal- 
lina congregat. pullos suos sub alas **. In auxilio, 
inquit, tuo spem habeo. Donec tran:eal iniquitas. ld 
est, donec Satanas ex medio tollatur, ac qua cuu 
illo sunt malign:x potestates. 


"[s. ανα, 9. 7] Reg. xxw, 4, δ. !* Mattb. xxin, 31. 
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δ. Clamabo ad Deum altissimum, Deum qui bene- Α Κεκράξοµαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὄψιστον, τὸν 


fecit mihi. Confitebor, inquit, et gratias tibi bene- 
factori reddam. Misit de calo et liberavit me. Do- 
mini adventum aperte przedieat. Dedit in opprobrium 
conculcantes me. Spirituales videlicet et adversarias 
potestates. [Beneficiam ergo prebeas, ut mihi fa- 
cultas sit dicendi cum facultate, te de coelo nostra 
respicere : et nostra quidem meliorem in conditio- 
nem deduxisse, res autem adversariorum contra in 
opprobrium detulisse. Aut de salute loquitur, quam 
consecutus est in spelunca : quando inimicum suum 
in potestatem accepit, cui etiam pepercit. Quod αυἱ- 
dem in coatutaeliam vertit ei qui periculum evasit, 
utpote qui servatori suo insidias strueret.] Misit 
Deus misericordiam suam et veritatem suam. Miseri- 
cordia et veritas Patris Filius est. 

b. Ft eripuit animam meam de medio catulorum 
leonum. [Medius scilicet relictus inter catulos leonum 
Gethzorum, nempe alienigenarum. Aut quantum 
per ine stetit, ex humana impietate durmivi contur- 
batus. Verum Altissimus, misso Verbo suo, libera- 
vit animam meam, ita ut ex catulorum leonum tu- 
multu nihil lesa sit. Quaenam hz fere! forte filii 
hominum fuerint: quorum dentes et consilia sunt 
arma ; ac si diceret, In omnibus damnosi sunt. Sic- 
ut enim gladius acutus facile perimit , sic et lingua 
attenuata et acuta obtrectationibus interficit.] Catu- 
lorum leonum spiritualium videlicet. Dormivi con- 
turbatus. Quoniam, inquit, ereptus sum a spirituali- 
bus catulis leonum, ideo inquit, requiescam, etiamsi 
olim ab iis conturbatus sum. Filii hominum, dentes 
eorum arma el sagitte. Ea signi(icans quz tempore 
passionis Domino contigerunt, eum ad Pilatum cla- 
mabant Judzi adversus Christum : Tolle, tolle, cru- 
cifige eum 9. et : Si non esset hic malefactor, non 
libi tradidissemus eum **. 


6. Ezaltare super colos, Deus, et. super !terram 
gloria tua. Etiamsi, inquit, demisisti teipsum pro- 
pter nostram salutem ad voluntariam exinanitionem 
et factus es obediens usque ad mortem *! : sed rur- 
sum ascendito ad ccelos, quia cum ascenderis tota 
terram gloria tua replebis. : 

17. Laqueum paraverunt pedibus meis. Eos, ait, qui 
me laqueis dejiciebant, curasti ut in foveam quàm 
fecerunt inciderent. Quamobrem lac re przclare 
acta super ο]ορ exaltare. 

8. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum. 
Rogat sibi dari Spiritum sanclum, quem missurum 
se in ccelum ascendens Unigenitus pollicitus est, 
paratum esse cor suum aiens ad eum recipiendum. 

9. Exsurge, gloria mea. Gloriam suam spiritum 
propheticum appellat. Exsurge, psalterium et cithara. 
Psalterium dicit animam, citharam vocat corpus. 
Ezsurgam diluculo. Quando, inquit, spiritualem lu- 
cem sentiam, exsurgam ad cantandum. 


*? Joan. xix, 15. ** Joan. xviii, 50. 
(25) El δέ. Forte οὗ x«i. jEpiT. 


Θεὸν' τὸν εὐεργετήσαντά µε. Ἐξομολογήσομαι, φῃ- 
Gi, καὶ εὐχαριστίας ἀναθήσω σοι τῷ εὐεργέτῃ µου. 
Ἑξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ, xal ἔσωσέ µε. Σαφῶς 
τὴν χάθοδον τοῦ Κυρίου κηρύσσει. Ἔδωκεν εἰς ὄνει- 
δος τοὺς καταπατοῦντάς µε. Τὰς νοητὰς δηλονότι 
xai ἀντιχειμένας δυνάμεις. [Παράσχου.οὖν τὴν εὖερ- 
γεσίαν, ἵνα &&f] pot λέγειν μετὰ παῤῥησίας, ὅτι ἐξ 
οὐρανοῦ ἐπεῖδες τὰ xa0' ἡμᾶς xat τὰ μὲν ἡμέτερα 
διωρθώσω, τὰᾖδὲ τῶν ἐχθρῶν πρὸς ὀνειδισμὸν ἤγαγες. 
"H à: τὴν σωτηρίαν φησὶν, ᾗ ἐσώθη ἓν τῷ σπηλαίῳ 
ὅτε μᾶλλον ὑπεξούσιον ἕλαδε τὸν ἐχθρὸν, εἰ δὲ (257), 
ἐφείσατο. "O δὴ xaX ὄνειδος ἣν τῷ σεσωσμµένῳ, ὡς µά- 
την ἐπιθονλεύοντι τῷ Σωτῆρι.] Ἐξαπέστει]εν d 
θεὸς τὸ ÉAsoc αὐτοῦ καὶ τὴν ἀ-ῑήθειαν αὐτοῦ. 


B Ἔλεος xat ἀλήθεια τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός. 


Καὶ. ἐῤῥῥύσατο τὴ» γυχήν µου ἑχ µέσου σκύ- 
pur. [Μέσος δῆ ἀπολειφθεὶς σχύµνων τῶν τῆς {50 
ἀλλοφύλων. Ἡ τὸ ὅσον ἐπ ἐμὲ, xal τῇ ἀνθρωπίνη 
ἀσεθείᾳ ἐχοιμήθην τεταραγµένος. Ἁλλ' ὁ Ὕψιστος, 
τὸν Λόγον αὐτοῦ ἀποστείλας, ἐῥῥύσατο τὴν φυχἠν 
µου, ὡς μηδὲν αὐτὴν àx τῆς ταραχῆς τῶν σχύµνων 
βλαδῆναι. Ῥίνα δὲ τὰ θηρία ταῦτα; υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων εἰσὶν ἄν οἱ ὁδόντες ὅπλα xaX αἱ βουλαί’ ἀντὶ 
τοῦ, βλαπτιχοί εἰσι διὰ πάντων. Ὥσπερ dj µάχαιρα, 
Ῥχονημένη οὖσα, ῥᾳδίως ἀναιρεῖ, οὕτω καὶ fj γλῶσσα, 
τετηγµένη οὖσα, ταῖς χαταλαλιαῖς ἀναιρεῖ.] Σχύµνων 
τῶν νοητῶν δηλονότι, Ἐκχοιμήθην τεταραγµέγνος. 
Ἐπειδὴ ἐῤῥύσθην, φησὶν, Ex τῶν νοητῶν σχύμνων, 
τούτου χάριν xal ἀναπαύσομαι, χαίτοι πάλαι ὑπ' αὖ- 
τῶν ταραττόµενος. Υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ἐδόγτες αὐ- 
τῶν ὅπ.Ία καὶ BéAn. Ταῦτά φησι χατασηµαίνων τὰ 
τῷ Σωτῆρι συµθάντα χατὰ τὸν τοῦ πάθους xatpbv, 
ἠνίχα πρὸς Πιλᾶτον ἔχραξον οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ Χρι- 
στοῦ τὸ, 'Àpor, ἆρον, σταύρωσον αὐτὸν, xaY ὅτι 
El μὴ ἦν οὗτος κακοῦργος, οὐχ ἄν σοι παρεδώ- 
χαµεν αὐτόν. 

Ὑγώθητι ἐπὶ τοὺς οὐραγοὺς, ὁ θεὶς, xal ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. El xaX καθῆχας, φη- 
σὶν, ἑαυτὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν εἰς ἐχούσιον 
χένωσιν, καὶ γέγονας ὑπίήχοος µέχρι θανάτου, ἁλλά 
καὶ πάλιν ἄνελθε εἰς οὐρανοὺς, ὅτι χαὶ ἀνελθὼν τῆς 
σῆς δόξης πληρώσεις πᾶσαν τὴν γῇν. 

Παγίδα ἠτοίμασαν τοῖς ποσί µου. Τοὺς χατα- 


p θἀάλλοντάς µε, qnot, διὰ τῶν παγίδων παρεσχεύασας 


εἰς αὐτὸν ὃν ὥρυξαν βόθρον ἐμπεσεῖν. Διὸ δῇ xal ταῦ- 
τα χατορθώσας ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὑφώθητι. 

Ἑτοίμη ἡ καρδία µου, ὁ θεὸς, ἑτοίμη ἡ χαρδία 
pov. Παρακαλεῖ δέξασθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ £r my- 
γείλατο ἀνερχόμενος πέμψειν ὁ Μονογενῖς, ἑτοίμην 
εἰς τὸ δέξασθαι λέγων γεγενῆσθαι τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν. 

Ἐξεγέρθητι, ἡ δόξα µου. Aó£av ἑαυτοῦ τὸ πνεῦ- 
pa τὸ mpogntuxóv φησιν. Εξεγέρθητι, γα.ἰτήριον' 
xal κιθάρα. Ἑαλτβριον μὲν τὴν ψυχήν φησι, χιθάραν 
δὲ τὸ σῶμα κχαλεῖ. Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. Ἐν αἷ- 
σθῄσει, φησὶ, τοῦ νοητοῦ φωτὸς Ὑενόμενος ἐπὶ τὸ 
ὑμνεῖν ἐξεγερθήσομαι, 


5. Philipp. m, 7,8." 


^ EXPOSITIO IN PSALMUM LII. 
Ἑξομρλογήσομαξ σοι iv Aaoic, Κύριε, 9 αλῶ A 


τοι ἐν ἔθεσι. "Eye τῶν ἑἐθνῶν ἁπάντων ἐπιστροφὴν 
Μππελίζεται δε ὧν ἐξομολοχεῖται, ἅτε δὴ πάντων 
ὧν ἐθνῶν τοὺς αὑτοῦ ἁδόντων ὕμνους. Ὅτι Bpgera- 
ἀύγθη ἕως τὸν οὗρα»- ὸν τὸ ἔλεός σου. Ὅμοιον τῷ 
. "n καὶ αὐτὴ ἡ λετέσες ἑλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς 

υρθφᾶς εἰς τν ὃ.ἐευ θερίαν τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ. 
Κα ἕως τῶν νερε.Σῶν ἡ ἀλήθειά σου. Αληθεῖς, 
g^, τὰς τῶν νεφελῶν, τουτέστι τῶν προφητῶν, διὰ 
ων πραγμάτων ἀτεέδεεξάς σου φωνάς. 

ΓΈως τῶν νεςρε.2ῶν ἡ ἀλήθειά σου. Αληθεῖς, 
gt2, τὰς τῶν νεφελῶν, τουτέστι τῶν προφητῶν, διὰ 
πραγμάτων ἐπεδείξαντο φωνάς. Έως τῶν οὐρανῶν, 
ἔχοιον τῷ' Οτι καὶ αὐτὴ ἡ χείσις ἐλευθερωθήσε- 
τα àxó της «οθορᾶς.-εἷς o dd τῆς δόξης 
τῶν τέχγων τοῦ Θεοῦ.] 


Ex τὺ tÉAoc, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαυῖδ elc στη- 
«ἑοηρακρίαν. VAAMOZ NZ, 
Ὑπόθεσις. 
Thy αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔχει τῷ προλαθόντι ὁ παρὼν 
ξαλμὸς, μᾶλλον δὲ σαφῶς ἐξηγεῖται ποῖον xavà 
τών ἑπαναστάντων τῷ Σωτῆρι τὸ τέλος γέἐγονεν. 


El. ἆ 1ηθῶς dpa δικαιοσύνη» «αλεῖτε. Ἐπειδὴ 
Srrívovto χατὰ τοῦ Σωτηρος, ὡς ἐχδιχοῦντες τὸν 
νόμον, εἰχότως αὐτοῖς τὸ προφητιχὸν ἐντέλλεται 
πνευμα, eU γε ἄρα τοῦ διχαἰου φροντίζουσιν, εὐθέα 
χρίνειν, τουτέστι δίχχια. Οἱ δὲ οὐχ ἔχριναν δίχαια, 
tb» ἀθῶον χαὶ δίχαιον ἀποχτεῖναι βουλόμενοι. Καὶ 
Τὰρ Ev καρδἰᾳ ἀνομίας ἑργάζεσθε àv τῇ ΥΠ. El 
χαὶ οἱ λόγοι, qvo, χρηστοὶ], διεκδιχεῖν προσποιούµε- 
wA τὸν vóuov- ἀλλ fj χαρδία πιχρίἰας ἐστὶ πλήρης, 
xii αἱ τεράξεις δὲ ὁμοίως ἀνομίας πεπλήρωνται. 

AznAJAorpus0ncar ol ἁμαρτω.λοὶ ἀπὸ μήτρας. 
Δείχυυσι τὸ µηδεµίαν αὐτοὺς τὸ παράπαν ἑσχηχότας 
αξτίαν el; σωτηρίαν. [Διὰ γὰρ 'Hoatou τοῦ προφήτου 
πρὸς Ιουδαίους ὁ θεὸς ἔφη Ἔγνων, ὅτι ἀθετῶν 
ἀθετήσεις, xul ἄνομος εἶ, καὶ ἐκ κοιλίας κ.ληθή- 
ση" κοιλίαν τὸ ἅγιον βάπτισμα λέγων.] θυμὸς αὐ- 
τοις κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. θυµόν φησι 
τον φυχἣν, ἣν καὶ ὁμοῖαν εἶναί φησι τοῦ iv. παρα- 
δείσω ὄφεως ' ὃς ὑποχρινάμενος ῥήματα φιλίας, τὸν 
θάνατον εἰσήγαχεν. Ἐπειδὶὴ τοίνυν καὶ οὗτοι παρα- 
Ἑλησίως, Pa661, xaX Διδάσχκα-ε, λέγοντες, καὶ, Οἵ- 


10. Confitebor tibi in. populis, Domine, psallam 
tibi in gentibus. Omnium gentium conversionem an- 
nuntiat per confessionem suam, quia nimirum. 
omnes gentes hymnos ejus concinunt. Quoniam ma- 
gnificata est usque ad celos misericordia tua. Simile 
huie : Quia et ipsa creatura liberabitur a corruptione, 
in. libertatem filiorum Dei**, Es usque ad nubes ve- 
ritas tua. Veras, inquit, nubium, id est, propheta- 
rum voces, re ipsa comprobasti. 


[Usque ad nubes veritas tua. Ex operibus veras, 
inquit, esse declaraverunt nubium, sive prophetarum 
voces. Usque ad celos, simile est illi : Quoniam ipsa 
creatura liberabitur a corruptione in libertatem glo- 
rie filiorum Dei. 


1. In. finem, ne disperdas, Davidi inm tituli inscri- 
ptionen. PSALMUS LVII. 
Argumentum, 

Eamdem ipsam quam superior bic psalmus habet 
inscriptionem, imo potius palam enarrat qui finis 
eorum fucrit, qui adversus Salvatorem insurrexe- 
runt. i; 

9, 9. Si vere utique justitiam loquimini, Quia ad- 
versus Salvatorem congregabaniur, quasi legis ul» 
ciscende causa, jure illis propheticus spiritus jubet, 
ut si quam juris ct equi curam habeant, recta sive 
justa judicent. At illi nequaquam justa judicabant, 
cum innoxium et justum vellent interficere. Etenim 
in corde iniquitates operamini in terra. Etsi, inquit, 
lenes videantur sermones, ex dissimulatione ulci- 
scende legis; sed cor plenum acerbitate, et opera 
similiter iniquitate plena sunt. 

4, D. Alienati sunt peccatores a vulva. Ostendit eos 
nullam omnino habuisse salutis causam. [Siquidem 
per Isaiam prophetam Judsxis ait Deus : Novi quia 
despicies εἰ contemptor eris, alque ex ventre vocabe- 
ris impius. Ventrem vocat sanctum baptisma.] Fe 
ror illis secundum similitudinem serpentis. Furorera 
animam dicit, quam similem ait serpenti illi qui in 
paradiso versabatur, qui simulalis amicitie verbis, 
mortem induxit. Quando igitur et hi quoque, Rab- 
bi *?-**, et, Magister ** dicentes, et, Scimus quoniam a 
Deovenisti**, et hujusmodi verba proferentes, crucem 


Sape, ὅτι ἁπὸ Θεοῦ ἐ.ή.υθας, καὶ τὰ τοιαῦτα mpo- p ipsi machinabantur, idcirco serpenti comparati 


z^ uevor ῥήματα, ἐδουλεύοντο παραδοῦναι σταυρῷ * 
τούτου χάριν τῇ ὁμοιώσει τοῦ ὄφεως παρεθλήθησαν. 
Ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ dca αὐτῆς. 
02 µόνῳ τῷ ὄφει, φησὶ, παρειχααθεῖεν ἂν, ἀλλὰ xat 
ἀστίδι ἐπὶ τῶν ὁδόντων ἐχούσῃ τὸν Lov, μὴ βουλομένῃ 
vt ἐπακούειν τῶν ἐπῳδῶν εἰς τὸ τοῦ θυμοῦ παύεσθαι. 


sunt. Sicuti aspidis surde et obturantis aures suas. 
Non modo, inquit, serpenti comparari possunt, sed 
etiam aspidi, venenum in dentibus habenti, quz no- 
lit audire incantatores ut furorem sedet. Hzc autem 
ideo dicit, quia illi juxta Isai] vocem aures suas 
aggravarunt ut non audirent sermones Domini. 


Ίαῦτα δέ φησιν, ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ κατὰ τὴν "Hsatou φωνὴν ἐδάρυναν τὰ ὧτα, τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τοὺς παρὰ 


του Κυρίου λόγους. 

Ὁ θεὸς συντρίψει τοὺς ὁδόντας αὐτῶν àv τῷ 
στόµατε αὐτῶν. Ὀδόντας Ev τούτῳ τὰς συχοφαντίας 
À; πεποίηνται κατὰ τοῦ Κυρίου φησὶ, xal μάλιστα 
τὰς ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως * 1| ὀδόντας τὴν δύναμίν φη- 


. Kom. vin, 21. 


5*-** joan, m, 2. ** Matth. xxi, 16. 


1 - 9. Deus conteret dentes 'eorum in ore ipsorum. 
Dentes hic vocat sycopbantias quas adversus Dom: 
num struxerupnt, maxime autem [eas qus resurre- 


ctionem speetarent, aut. dentes virtutem oppellat, 


5^ Joan. i11, 2, 
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quia leonum vis in dentibus est. Ad nihilum dere- A σιν, ὄπειδη τῶν λεόντων ἓν τοῖς ὁδοῦσιν 1, δύναµις- 


mient tanguam aqua — decurrens. Despicabiles , in- 
quit, erunt, perinde atque effusa aqua prorsusque 
inutius,  Intendet arcum. suum donec. infirmentur. 
Arcum hic vocat sententiam quam in divino tribu- 
nali laturus est. lllud autem, donec, pro, et, jacet, ut 
sententia sit, et infirmabuniur. Supercecidit ignis et 
non viderunt solem. Injecti, inquit, in ignem eternum, 
solem justiti:: non viderunt. Simile autem est illud: 
Tollatur impius, wi non videat gloriam Domini 57. 


10. Priusquam intelligerent spine vestire rham- 
awm. Rhamnus est spinosa arbor, loquitur autem 
de spinea corona. Priusquam, ait, augeantur spinse 


Εξονδεγωθήσογται ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόµενον. 
Εὐχαταφρόνητοι, φησὶν, ἔσονται Ὁδατι παραπλησίως 
ἑσχεδασμένῳ χαὶ παντελῶς ἀχρήστῳφ. 'Ercevei τὸ 
τόξον αὐτοῦ ἕως οὗ ἀσθενήσωσι. Τόξον Ey. τού- 
τοις τὴν ἀπόφασιν thv ἓν τῷ θείῳ βήµατι γενησοµέ- 
νην φησί. Τὸ 55, ἕως ob, ἀντὶ τοῦ, καὶ, χεῖται ' ἵνα 
ᾗ, καὶ ἀσθενήσουσυ. Ἔπεσε τὸ πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
καὶ οὐκ εἶδον τὸν ἥ-ιον. Ἑμθληθέντες, φησὶν, εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τῆς δικαιοσύνης τὸν fiiov οὐχ 
ἐθεάσαντο. Ὅμοιον δὲ τό. Ἀρθήχω ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ 
ἵδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. 

Πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀχάνθας ὑμῶν τὴν ῥά- 
prov. ἙῬάμνος ἀχανθῶδες φυτόν. Λέγει δὲ τὸν ἀκάν- 
θινον στέφανον. Πρὶν, φησὶν, αὐξῆσαι τὰς ἀχάνθας 


vestre, id est peccata vestra, et rhamnus fiant, id B ὑμῶν, τουτέστι τὰς ἁμαρτίας, xat γενέσθαι ῥάμνον, 


est efflorescant et fructum ferant, invadet vos ira 
divina. 

11, 12. Letabitur justus cum viderit vindictam. Ju- 
$ti, inquil, cum e medie sublatos improbos daemonas 
tempore justi judicii conspicient, de justo Dei judi- 
cio gaudebunt. Quia scilicet innoaii reperti sunt, 
atque liberi a supplicio pro morte infligendo. lllud 
enim, lavabit, de innocente accipiendum, juxta illud, 
Lavabo inter imnocentes manus. meas*^, Utique est 
Deus judicans eos ἐπ terra. lllud. utique pro revera 
positum est. Utique est Deus judicans eos. Confi- 
tentur, vere justum esse judicium Dei in eos latum. 


ἀντὶ τοῦ ἐξανθῆσαι xal χαρποφορῆσαι, μετελεύσεται 
ὑμᾶς ἡ θεία ὀργῇή. 

Εὐφραγθήσεται δίκαιος, ὅταν ἵδῃ ἐχδίχησω". 
Οἱ δίχαιοι, φησὶν, &x µέσου Υιγνοµένους τοὺς ἆλιττ- 
ρίους θεώµενοι δαίµονας κατὰ τὸν τῆς δικαιοχρισίας 
χαιρὸν, ἐπὶ τῷ διχαἰῳ χρίµατι τοῦ θεοῦ εὐφρανθή- 
σονται' ἅτε 6h ἀθῶοι αὐτοὶ εὑρεθέντες τῆς ἐπὶ τῷ 
θανάτῳ χολάσεως. Τὸ γὰρ, νἰψεται, ἐπὶ τοῦ ἀθώου 
ληπτέον κατὰ τό; Νίψομαι ἓν ἀθώοις τὰς χετράς 
µου. Ἄρα ἑστὶν ὁ θεὺς κρίνων αὐτοὺς év τῇ ΥΠ. 
Τὸ, dpa, ἀντὶ τοῦ, ὄγτως, τέθειται."Λρα ἐστὶν ὁ Θεὸς 
χρίνων αὐτούς. Ὁμολογοῦσι, φησὶν, ὄντως διχαίαν 
ὑπάρχειν τὴν ἐπ αὐτῶν ἐξενεχθεῖσαν κρίαιν τοῦ 
θεοῦ. 


4. In. finem, πε disperdas, Davidi, ἵν tituli. inscri- Ὁ Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαυῖδ, εἰς στη- 


ptonem, quagdo misit. Saul, ét custodivit domum 
ejus, ut eum interficeret. 
PSALMUS LVIII. 
Argumentum. 

Livore in Davidem ductus Saul, etiamsi beneficus 
sibi erat, quaerebat interficere eum, modo ejacu- 
lans in eum hastam **, modo obsidens in domo **. 
Refertur autem ad persouam Salvatoris , qui in- 
gratum Israelem beneficiis affecit, cujus personam 
ferebat Saul, insidiis autem ejus appetitus est. 
Prenuntiat quoque omnium gentium vocationem, 
ε]εείο videlicét ob impietatem Israele, ab eo quod 
secundum Deum est vitz instituto. - 

9. Eripe me de inimicis meis, Deus meus. Rogat 
ah inimicis cum sensibilibus tum spiritualibus eripi. 

Jsii enim iniqua agentes invidebant ipsl. 


5. Negue iniquitas mea, teque peccatum. meum, 
Domine. Simile illi est: Quia iniquitatem non fecit, 
neque inventus est dolus in ore ejus **. 

6. Intende ad visitandas omnes gentes. Rogat con- 
verti ad Christi fldem idololatras, et ejici Israelem 
ob iniquitatem suam. Ne miserearis omnibus qui 
operantur iniquitatem. Convertentur ad. vesperam. 
Causam dicit cur precetur ut non misereantur eis, 
Causa vero est quia conspirationem adversus Sal- 


Aoypagíav, ὁπότε áxéocetAe Σαοὺ, xal &50- 
Ίαξε τὸν olxov αὐτοῦ, τοῦ θαγατῶσαι αὐτόν. 
ΨΑΛΜΟΣ NH'. 
Ὑπόθεσις. 

Διαφθονήσας τῳ Δαν!δ ὁ Σαοὺλ, καίτοι εὐεργέτην bv- 
τα, ἐζήτει ἀποχτεῖναι, ποτὲ μὲν ἀχοντίζων τὸ δόρυ 
κατ) αὐτοῦ, ποτὲ δὲ ἓν τῷ οἴχῳ ἐχπολιορχῶν αὐτόν. 
Αναφέρεται δὲ εἰς πρόσωπον τοῦ ΣωτΏῆρος, τοῦ 
εὐεργετοῦντης μὲν τὸν ἀχάριστον Ἰσραὴἡλ, οὗ καὶ 
πρόσωπον εἴχεν ὁ Σαοὺλ, ἐπιθουλενομένου δὲ σταρ᾽ 
αὐτοῦ. Εὐαγγελίζεται δὲ καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν ἁ πάν- 
των χλῆσιν, ἐχδαλλομένου δηλονότι διὰ τὴν δυσσέ- 
θειαν τῆς χατὰ θεὺν πολιτείας τοῦ Ἱσραήλ. 

Ἐξέλου µε ἐχ τῶν ἐχθρῶν µου, ὁ Θεός. Ἐ Όχε- 
ται αἰσθητῶν τε xal νοητῶν ἁπαλλαγῆναι ἐχθρῶν. 
Οὗτοι γὰρ δη ἄνομα πραττόµενοι ἐφθόνουν χατ᾽ αὖ- 
τοῦ. 

Ούτε ἡ ἀνομία pov, οὔτε ἡ ἁμαρτία nov, Κύριε. 
"Opotov τῷ * "Oct ἀνομίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὖὑρέ- 
θη δό.Ίος ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ. 

Πρόσχες: τοῦ ἐπισκέψασθαι πώντα τὰ ἔθνη. 
Εὐχεται ἐπιστρορὴν γενέσθαι ἐπὶ τὴν εἰς Χριστὸν 
πίστιν τῶν εἰδωλολατρῶν, ἀποθολὴν δὲ τοῦ "Iopa;A διὰ 
τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. M?) οἰκτειρήσῃς πάντας τοὺς 
ἑργαζομένους τὴ» ἁἀγομίαν. Ἐπιστρέφουσιν' εἰς 
ἑσπόραν. Τὴν αἰτίαν qnoi δι ἧς μὴ οἰκτείρεσθαι 


*! Ίρα, xxvi, 10 scc. LXX. **Psal. xxv, 6. **1Reg. xix, 10. ** ibid; 15, 16. *! 1 Petr. 11, 22, 
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ὑιὺςτύξατο. "EX aicfa δὲ, ὅτι συστροφὴν χατὰ τοῦ A vatorem facturi erant, quo tempore illa in novissimo 


ip; ποιῄσονταε χατᾶ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, καθ 
ὃ ἐπ ἐσάτου τῶν ἡμερῶν ἐπεδήμησε τῷ χόσμῳ 
μτὰ σαρχύς. Kel «ξιμιῶξουσιν ὡς χύων' λιμώξουσι 
εν δὰ τὸ μὴ δέξασθαε αὐτοὺς τὸν ἄρτον τὸν ζωο- 
παν χύνας Ok αὐτοὺς διὰ τὸ ἀναιδὲς κατονοµάζει 
πς ὠχῆς. Τὸ δέ Κυκ.λ1ὤσουσι xóAw, ὅτι $5, Ex- 
πούντες τῆς πατρίδος νόµοις τε βασιλικοῖς εἰργό- 
pw aUo, Έξωθεν οὔκχλῳ περιέρχονται, μόλις 
μἀχρύθεν ποθὲν abchv θεώμµενοι. 

Bov αὐτοὶ ἁποιρθέγέξονται iv τῷ στόµατι αὖ- 
τω. Αντι τοῦ, βλασφρημήσουσι. Καὶ ῥομφαία àx 
ttc χείΊεσιν' αὐτῶν'. Τό. Alpe, αἷρε, σταύρωσον 
αὐτόν. Καὶ σὺ, Κύριε, &xreAdom αὐτούς.' ἜἘθλασ- 
όµουν, φησὶ, xal μ]ν xai µέχρι σταυροῦ ἐπεθού- 


XXV λέγοντες, ὡς οὐχ ὄψειαι ὁ 860; τοὺς λόγους B 


13 τὰς πράξεις αὐτῶν: 'AXÀ εἰ xat ταῦτα διενοή- 
ἔτσαν, Go, Κύριε, droit, χαταγελάστους αὐτοὺς πα- 
μασχευάσεις ἐγγενέσθαι. ᾿Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ἐχεῖνα τολ- 
pt, .αὺ δὲ xat ἀχρούεις, xal βλέπεις, καὶ γελᾶς ao- 
9$» «bv µαταίαν µανίαν. Εξουδενώσεις πάντα τὰ 
ἔθνη. Τὰ νοητὰ δηλονότι, τὰ xai αὐτοὺς εἰς τὸν 
χατὰ τοῦ Κυρίου ἐγείραντα πόλεμον. "Ανω εἶπει 
Πρόσχες τοῦ ἐπισχένασθαι πάντα τὰ ἔθνη ͵' ἓν- 
tx)a- Εξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη' πολλῇ δι’ 
ἅου τῇ τάξει τοῦ λόγου xai διὰ τῶν ἓν uéctp χρη- 
σᾶμενος. Δειχνὺς γὰρ, ὅτι μὴ ἁπλῶς αἰτεῖ τὴν χατ) 
αὐτῶν τιμωρίανὶ, πρότερον ᾖτησεν ἐπιδεῖν τε τὸν 
θεὸν xal ἐξετάσαι τὰ Υιγνόµενα’ εἴτα διηγήσατο ofa 
Ξράττουσιν, οὐδὲ εἴναί «tva τὸν προνοοῦντα νοµίζον- 
τες. Καὶ τότε τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγχεν, τοῦτο λέγων, 
ὅτι: Ἐπὶ τούτοις ἀξίως αὐτοὺς χολάσεις, xoY τῇ παρὰ 
σου τιμωρίᾳ τὸ μηδὲν ἁποφανεῖς. 

T6 κράτος µου «πρὸς σὲ φυΛάξω. Ἐκεῖνοι μὲν, 
σπηαὶ, τὰ τοιαῦτα δεδυσσεθήχασι κατὰ coU, ἐγὼ δὲ 
6 pori ὃ ταῦτα λέγων, τῷ πνεύματι τὴν ἰσχύν 
µου xai τὴν βασιλείαν µου διὰ σοῦ φυλαχθησοµμένην 
ἔξω, ὅτι 0 καὶ συναντελάθου pov, καὶ «pb τῶν δξή- 
στων τῷ ἑλέει σου περιέσφιγξας, ὡς χαὶ τὴν πτῶσιν 
ἐπιρεῖν µε τῶν ἐχθρῶν pov. 


M ἀποκτείνῃς αὐτοὺς, μὴ ποτε ἐπιλάθωνται 
Tcv γόµου cov. Εὔχεται μὲν μὴ εἰς τὸ παντελὲς ἐξ 
ἀνθρώπιων ἀφανισθΏναι τὸ Ὑένος τῶν ἑπαναστάντων 


dierum in mundum cum carne advenit. Et famem 
patientur ut canis; famem quidem patientur quod 
panem vivificum non accepturi sint, canes autem 
vocat illos ob impudentiam animi. Illud autem : Cir- 
cuibunt civitatem , quia scilicet patria lapsi, et im- 
peratorio decreto ejus accessu prohibiti (24), ex- 
trinsecus cireumeunt, vixque procul eam conspi- 
cere possunt. 


8,9. Ecceloquentur in ore suo. Quasi dicat, blas- 
phemabunt, Et gladius.in labiis eorum. lllud scili- 
cet : Tolle, tolle, crucifige eum **. Et tu, Domine, 
deridebis eos. Blasphemabant , inquit, et usque ad 
crucem parabant insidias, dicentes, non conspi- 
cienga a Deo fore verba et opera, ipsorum. «δε 
etiamsi isthec cogitaverunt, tu, Domine, eos deri- 
deri curabis. Illi quidem hsec aggredi audent, tu 
autem audis atque vides, ridesque vanum eo- 
rum furorem. Ad nihilum deduces omnes gentes. 
Spirituales videlicet, que contra Dominum bellum 
excitarunt. Superius dixit : Intende ad visitandas 
omnes gentes; hic vero : Ad nihilum deduces omues 
gentes; multum acrurato usus ordine orationis per 
ea queis in medio est usus. Ostendens enim se non 
simpliciter postulare ut supplicio afficiantur, pri- 
mum rogavit Deum ut ea perpenderet et gesta exa- 
minaret. Exinde narravit qualia ipsi fecissent, rati 
neminem esse qui rebus provideret. Ac tunc de sup- 
plicio sumendo hxc subjunxit : His de causis me- 
rito de illis poenas sumes, atque supplicio ad nihi- 
lum eos deduces. 


40. Fortitudinem meam ad te custodiam. llli qui- 
dem, ait, eo pacto adversum te impie egerunt : ego 
vero propheta qui isthzec loquor, spiritualem forti- 
tudinem meam et regnum meum per te conserva- 
tum retinebo, quia scilicet patrocinaris mibi, et 
antequam precarer, me misericordia .tua circum- 
plexus es, ut etiam ruinam inimicorum meorum 
conspicerem. 

19. Ne occidas eos, ne quando obliviscantur legis 
tuc. Precatur ut non funditus deleatur genus eorum 
qui insurrexerupnt adversus Dominum. Sed rogat 


χατὰ τοῦ Κυρίου’ διασκορτισθῆναι δὲ μᾶλλον xat tv D magis ut dispergantur et in captivitate vitam agant, 


αἰχμαλωσίᾳ ζὴν αὐτοὺς ἀξιοῖ διὰ civ ἁμαρτίαν τοῦ 
στάµατος αὐτῶν, xaX διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτῶν. 
Καὶ ἐξ ἀρᾶς xal γεύδους διαγγελήσογται ἐν 
συντε.εἰᾳ. Ἐξάχουστος, φησὶ, Ὑένοιτο αὐτῶν 1 
συντέλεια διὰ τὰς χατάρας ἃς χαταρῶνταί σε, χατα- 
ἀευδόμενοι τῆς σῆς δόξης. Συντέλειαν δὲ οὐ τὴν εἰς 
τὸ παντελὲς ἁπώλειαν τοῦ ἔθνους φησὶν, ἀλλὰ τὴν 
χαταστροφην τῆς δόξης αὐτῶν. Δόξα δὲ αὐτῶν αἱ 
χατὰ vóuoy λατρεῖαι, ὁ θεῖος ναὺς, οἱ προφῆται, οἱ 
ἀρχιερεῖς, οἱ νομοδιδάσκαλοι, ἡ ἐπιφάνεια τῶν ἀγγέ- 
Auy- ἅπερ ἅπαντα ἀθρόως μετὰ τὴν κατὰ τοῦ Κυ- 
ῥίου µιαιφονίαν συντετέλεσται, 


propter delictum oris eorum, el propter eorum su- 
perbiam. 

15. Et de exsecratione et mendacio annunliabun- 
tur in consummatione, Evulgetur, inquit, eorum 
consummatio, propter maledicta quibus te onerant, 
gloriam tuam calumniantes. Consummationem au- 
tem, non generis universi exitium, sed eversionem 
glorie eorum appellat. Gloria autem eorum sunt 
legales cultus atque ritus, divinum templum, pro- 
phete, principes sacerdotum, doctores legis, appa- 
ritio angelorum, quz confertim omnia post Dumínl 
codem consummata sunt ' 


(34) Adrianus imperator vetuit Judseos Jeros?!vmam accedere. 
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14. Et scient quia Deus dominatur Jacob et finium A Καὶ vvocovzai, ὅτι ὁ θεὲς δεσπόζει τοῦ Ἰακὼέν 


terre. Omni gloria spoliati, inquit, re et opere co- 
gnoscent, quod tu sis Dominus Jacob, qui in fines 
terr: extendisti Ecclesiam tuam. 


45. Converteutur αά vesperam. Resumit ea quie 
pius dixerat, ut. prophetiam adversus eos datam 
firmiorem efficiat. [Quoniam dixit: fn ira consum- 
malionis, el non erunt; ne quis opposita dixisse 
prophetam arbitretur, cum sic loquitur : Disperge 
iilos in virtute tuu ; merito eamdem vocem repetit, 
Convertentur, quod dictum nonnihil obscuritatis in 
versibus affert. Vult enim canum exemplum expri- 
mere, qui cum ad escam congregantur, antequam 
cibum attingant, sese mutuo devorant, ac plerum- 
que discerpuntur non sumpto cibo.) 


16. Ipsi dispergentur ad manducandum, si vero 
non fuerint saturati, et murmurabunt.. Circuibunt 
quzrentes verbum Domini, nec invenient. Quod si 
quando aliqua percepta Scripturz divinse sententia, 
videantur ea ad satietatem usque frui; ita quoque 
murmurabunt, utpote qui semper inurmuratores sint 
et adversus Deum loquantur. 


17. Ego autem. cantabo. fortitudinem. tuam. llli, . 


inquit, hoc modo : Ego autem, populus scilicet ex 

gentibus eonversus, qui tuam novi virtutem, gau- 

debo de tua misericordia qux in lumine advenit in 
dic:resurrectionis tuze. Per eum namque patroci- 

Datus nobis es, et refugium in tribulatione effectus. 

Quapropter psalmos tibi Deo qui mei misertus es 

persolyo. Quia fuisti adjutor meus et refugium meum. 

Semper enim tuo potitus sum auxilio, ac per pro- 

videntiam tuam] occurrentes effugi calamitates. 

Cujus rei causa te solum agnosco Deum, te miseri- 

cordie et clementie fontem voco. Hzc beatus 

David longe ante propheticis videus oculis Judzo- 

"um calamitates praedixit; atque se promisit sem- 

per Dominum laudibus celebraturum : ac promissa 

complet piorum persona canticum offerens, 

4. In. finem. Pro his qui immutabuntur. 9. In tituli 
iuscriptionem, ipsi David, in doctrinam, cum suc- 
cendit Mesopotamiam Syrie εἰ Syriam Sobal, et 
convertit Joab, et percussit invalle Salinarum duo- 
decim millia. PSALMUS LIX. 


Argumentum. 

Cum perspicua sit historia, quod accurate in se- 
cundo Regnorum descripta sit, id dicemus quod 
in ea utile occurrit : personam scilicet Davidis 
referri ad personam Domini, qui et mutationem 
et novitatem rerum in novissimo temporum dedit, 
et alienigenas gentes percussit, id est spirituales. 
Hiec namque Seriptura ad doctrinam οἱ institu- 
tionem nostram enarrat. Doce.:ur itaque, quo 
tempore qui ex semine David secundum carnem 
est inimicos percussit, et gentes sibi proprias ef- 
fecit Judzorum populus, cum supplicium ob Chii- 
stum (necatum) sentirct, quo.lammodo et ipsum 


xal τῶν περάτων τῆς Tüc. ᾿Απάσης τῆς δόξης 

ἀφαιρεθέντες, φησὶν , ἔργῳ Υνώσονται, ὅτι.δη σὺ ct 

ὁ Δεσπότης τοῦ Ἰαχὼθ, xai εἰς τὰ πέρατα «vc γῆς 

ἐχτείνας τὴν otv. Ἐκχλησίαν. 

Ἐπιστρέψουσιν εἲς ἑσπέραν. Ἐπαναλαμθάνει 
τὰ προειρηµένα, βῥεθαιοτέραν τὴν κατ᾽ αὐτῶν προφη- 
τείαν χατεργαζόµενος. [ Ἐπειδὴ εἶπεν, Ἐν ὀργῇ 
συγτεείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι, ἵνα yi τις 
ἑναντία εἰρηχέναι νοµίσῃ τὸν προφῆτην τῷ εἰπεῖν, 
Διασχέδασον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου" εἰχότως 
τῇ ταυτολογίᾳ ἐχρῄσατο τῷ, Ἐπιστρέψουσι' χατὰ τὸ 
ῥητὸν ἀσάφειαν ἔχουσιν οἱ στίχοι. Βούλεται γὰρ εἷ- 
πεῖν τὸ τῶν κυνῶν ὑπόδειγμα, ol , συνηγµένοι Ev τινι 
τροφῇ, ἀλλήλους χατεσθίουσαι πρὶν τοῦ βρώµατος ἆψα- 
σθαι ΄ διὸ xal µερίζονται ἁποτυγχάνοντες τροφῆς 
πολλάχις.] 

Αὐτοὶ διασχορπισθήσονται τοῦ φαγεῦ'' ἐὰν δὲ 
μὴ χορτασθῶσι, xal γογγύσουσιν. Περιέλθωαι 
μὲν ζητοῦντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, χαὶ οὐ μὴ εἴ- 
poat. Ἐὰν δὲ xal ποτε, λἐξεώς τινος µετειληφότες 
τῆς θείας Γραφῆς, δόξωσιν εἰς κόρον ἀπολαῦσαι, xal 
οὕτω γογγύσουσιν, ἅτε ἀεὶ γογγυσταὶ ὄντες χαὶ τοῦ 
θεοῦ χαταλάχοῦντες. 

Ἐτὼ δὲ ἄσομαι τὴν δὐναμίν σου. Ἐκεῖνοι μὲν 
οὕτως, φησίν’ ἐγὼ 63, ὁ ἐξ ἐθνῶν δηλονότι Aa, ἅτε 
τὴν σὴν δύναμιν ἐπιγνοὺς, χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ ἐλέει 
σου τῷ γενομένῳ £v φωτὶ, xa τῇ ἀναστασίμυ σου 
ἡμέρᾳ. Av αὐτοῦ γὰρ xai ἀντελάδου ἡμῶν xai χα- 
ταφυγὴ ἐν θλίψει ἐγένου. Διὸ χαὶ φαλμοὺς ἀναπέμπω 
σοι τῷ Θεῷ τῷ ἐλεῆσαντί µε. "Ort. ἐγενήθης ἀντι- 
ἁήπτωρ µου xal καταφυγή µου. ᾽Απήλαυσα γὰρ 
τῆς σῆς ἐπιχουρίας ἀεὶ, xat διὰ τῆς σῆς προνοίας 
τὰς προσπεσούσας διέφυγον συμφορᾶς. OU δ χάριν 
σὲ µόνον oiba θεὸν , xaX σὰ πηγἡν ἑλέους καὶ φιλαν- 
θρωπίἰας χαλῶ. Ταῦτα ὁ µαχάριος Δαυῖδ πόῤῥωθεν 
προφητιχοϊῖς ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, χαὶ τὰς Ἰουδαίων προ- 
είρηχε συμφορὰς, xaY αὐτὸς ὑμνήσειν ἀεὶ τὸν Δεσπό- 
την ὑπέσχετο xal πληροῖ γε τὰς ὑποσχέσεις, διὰ 
τῶν εὐσεθῶν τὴν ὑμνῳδίαν προσφέρων. 

Elc céAoc. Τοῖς ἁ.ὶ.Ἰοιωθησομέγοις, ἔτι εἰς στη- 
Aoypagí(av τῷ Δανῖδ, εἰς διδαχὴν, ὁπότε év- 
επύρισε τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, xal τὴν 
Συρία» Zo6àJ, xal ἐπέστρεψεν ᾿ἸΙωὰάδ, xal 
ἑπάταξε τὴν φάραγγα τῶν ᾽Α.ῶν'ιβ' χι]ιάδας. 
YAAMOZ N6. 

Ὑπόθεσις. 

Σαφοῦς οὔσης τῆς ἱστορίας, διἁ τὸ ἀκριθῶς αὐτὴν 
ἀναγεγράφθαι ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν, τὸ 
ἐξ αὐτῆς χρήσιµον ἐροῦμεν, ὡς ἀναφέρεται τὸ μὲν 
πρόσωπον τοῦ Δανῖὸ εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου, 
τοῦ xai τὴν ἀλλοίωσιν xai τὴν χαινότητα τῶν 
πραγμάτων ἐπ' ἐσχάτου δεδωχότος τῶν χαιρῶν xal 
πατάξαντος τὰ ἀλλόφυλα ἔθνη, τουτέστι τὰ νοητά. 
Ταῦτα γὰρ ἡμᾶς fj Γραφὴ ἐχπαιδεύει λέγουσα εἰς 
διδαχἠν. Διδασχόμεθα οὖν, ὡς χατὰ τὸν χαιρὸν 
χαθ) ὃν τοὺς μὲν ἐχθροὺς ἑπάταξβεν ὁ Ex σπἑρυα- 
τος χατὰ σάρχα τοῦ Δανῖδ, τὰ δὲ ἔθνη οἰχεῖα πε- 
ποίτται ὁ τῶν Ἱουδαίων λαὸς, ἓν αἰσθήσει τῆς 
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&à Χριστὸν «τιμωρίας γεγονὺς, ἐπιστροφήν τινα A — converti, postulantem dari sibi gratiam per Chri- 


Ῥοεῖται, αἰτῶν xat αὐτὸς τῆς διὰ Χριατὸν χάριτος 
ὀξωθῆναι. ᾽Αποχλαίεται δὲ πρῶτον τὴν γενοµένην 
αὐτῷ διὰ τὴν clc Χριστὸν δυσσέθειαν χαταστροφὴν, 
ib xal φησιν" 

Ὁ θεὸς, ἁπώσω ἡμᾶς, καὶ καθεῖΊες ἡμᾶς, àp- 
Ἰσθης xal ᾠκτείρηδας ἡμᾶς. Ἐτιμωρήσω ἡμᾶς, 
qi, διὰ την slc ak γεγενημένην δυσσέδειαν. Αλλὰ 
x3 ὑχτείρησας ἡμᾶς: τὸ γὰρ, φκτείρησας, ἀντὶ τοῦ, 
εχτείρησον, Ἡ ἄλλως τὸ, ᾠχτείρησας, ἐλεεινοὺς 
xi ἁθλίους ἀπέφηνας, ὣς διὰ τὰς συμφορὰς χαιρὸν 
εἶναι χατοικτείρεσθαι λοιπὀν. Συγέσεισας τὴν γῆν, 
καὶ συγετάραξας αὐτήν. Th» Ἱερουσαλήμ φησι, 
&à τὸ πολιορχηθΏναι αὐτὴν, χαὶ τὸν ἐν αὐτῇ χατα- 
ατραφΏναι νεών. Η xaY τὴν νοητὴν αὐτῶν γῆν φη- 


stum. Deplorat autem primum illatam sibi ob im- 
pietatem in Christum ruinam, quare ait : 


9, 4. Deus, repulisti nos el destruxisti nos, iratus 
es et misertus es nobis. Supplicium, inquit, de nobis 
sumpsisti ob nostram erga te impietatem. Sed mi- 
serius es nobis ; illud autem, misertus es pro mise- 
rere positum est, aut alio modo, misertus es, mise- 
ros effecisti, ita ut propter calamitates jam tempus 
sit, at nobis misericordia impendatur. Commovisti 
terram et conturbasti eam. Jerusalem dicit, quia ob- 
sessa fuit et templum cjus solo z:quatam. Aut spi- 
ritualem eorum terram dicit, qux» propter aversio- 


e, tg διὰ τὴν ἁποστροφὴν τὴν Ὑενομένην κατ B nem que ipsi obvenit commota est. Sana contritiones 


αὐτῶν χαταχεχλόνηται. Ἴασαι τὰ evrtpíppaca ai- 
τῆς, ὅτι ἐσα.1εὐύθη. Πάλιν τὰ γεγενημένα διέξεισιν. 

Ἔδειξας τῷ «αφ σου cxAnpá. Ti πλἠήθει, qnot, 
τῶν συμφορῶν, «χαθάπερ οἵνῳ τινὶ κάρον ἡμῖν ἓν- 
εποίισας, χαὶ ὀδύνης ἑνέπλησας τὰς ἡμετέρας ψυχάς. 
Ἑπότισας ἡμᾶς οἵνῳ χαταγύξεως. Οὕτω xai ὁ 
Ἁχύλας ἡρμήνευσεν' Ἐπότισας ἡμᾶς otro καρώ- 
σεως. Οἶνον κατανύξεως τὰς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
σιµωρίας qnoi, τὰς προανἀαχτρυχθείσας αὐτοῖς τῆς 
εἰς Χριστὸν δυσσεθείας ἕνεχα. ᾿Αναγινώσκχοντες γὰρ 
xal τῇ πείρᾳ τὰ προηγαρευµένα µανθάνοντες, xaza- 
νύπτονται τὸ συνειδός. "EÓOwxac τοῖς φοδουµέγοις 
σεοσηµείωσω τοῦ φυγεῖ ἀπὺ προσώπου τὀξου. 
Στμείωσις ὁ φωτισμὸς, χαθ ὃν δύναταί τις διάχρισιν 


ejus quia «ΟπΙΠΙΟΙα est. Rursum qua gesta sunt 
enarrat. 

5, 6. Ostendisti populo tuo dura. Multitudine, in- 
quit, calamitatum, quasi vino quodam soporem no- 
bis effecisti, ac dolore animas nostras complevisti. 
Potasti nos vino compunctionis. lta Aquila est intef- 
pretatus : Potasti nos vino saporis. Vinum compun- 
ctionis, supplieia in Scripturis memorata vocat, prae 
nuntiata illis ob ipsorum erga Christum impietatem. 
Dum legunt enim, et qux praedicta sunt. experien- 
tia ediscunt, conscientia compunguntur. Dedisti me- 
twentibus te significationem ut fugiant a. facie arcus. 
Siguificatio est illuminatio qua potest discretio ha- 
beri spirituum, necnon boni et mali. Hac enim prz- 


ἔχειν πνευμάτων, καὶ ἀγαθοῦ xai καχοῦ. Ταύτης C diti notitia, fugimus a malis, longeque declinamus 


τὰρ τῆς γνώσεως ὑπαρξάσης, φεύγομεν ἀπὸ τῶν 
χειρόνων, μαχρὰν καχοῦ ἔργου xaX πνεύματος πυνη- 
E?» γινόμενοι. Τοῦ αὐτοῦ. Ἡμεῖς μὲν, φησὶ, δι ἣν 
ἑτράξαμεν δυσσέθειαν τετιμωρήμµεθα ' οἱ δὲ φοθού- 
μενοί σε σημεῖον ἐδέξαντο (δῇλον δὲ, ὅτι ἓν ᾧ ἑσφρα- 
Υσθημεν), ὅπιυς ἂν ἔξω πάσης χολαστικής ἑπηρείας 
γένοιντο. Τούτου δὲ τοῦ σημείου τύπος ἣν τὸ ὃν ταῖς 
σλιαῖς τῶν προδάτων ἓν Αἰγύπτῳ χριόμενον αἷμα. 
'0 θεὺς ἑλά.Ίησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. "Όμοιον 
*p* "Ex ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν 
ἡμῖν ἐν ΥΙῷ. Ἀὐτὸς Yáp στιν ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρός. Τί δὲ ἐλάλησε, καὶ πρὸς τίνα ἑλάλησεν ; 
Ἐτειδη ηῦξατο ἓν τῷ προλαθὀντι φαλμῷ λέγων; 
Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐραγοὺς, ὁ θεὸς, xal ἐπὶ 
αἄσαν τὴν γῆν» ἡ Σόξα σου’ τούτου χάριν ἀποκρί- 
νται, ὡς τὰ Σίχηµα μὲν διαμεριεῖ, τουτέστι τὸ βα- 
σΆειο τοῦ Ἰσραήλ” àv Σικήµοις γὰρ Tv. Δέδωχε 
Tip αὐτὸ ἀλλοφύλοις ἔθνεσι τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὖ- 
τόν. Καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηγῶν διαµετρήσω. 
Κοιλάδα fj θεία Γραφῇ τὸ πάντων ἀνθρώπων οἰχητή- 
p^ φησι. Ταύτην οὗν, φησὶ, τὴν κοιλάδα πᾶσαν εἰς 
crée ἐμαυτῷ διαμετρῄσω᾽ τουτέστιν ἐχχλησιῶν 
πλπρεστάτην ἀποτελέσω. ] 
Ἑμές ἐστι l'a AaA6, xal ἐμός ἐστι Μανασσῆς. 
Διά Γαλαὰδ καὶ Μανασση σηµαίνει, ὡς Ev τῇ ἔπιφα- 
κίᾳ αὐτοῦ πρώτοις Ἰουδαίοις κηρύσσει τὴν χάριν. 


» Hebr. r, 2. 


ab improbo opere et a maligno spiritu. Ejusdem. 
Nos, inquit, ob nostram impietatem supplicio sumus 
affecti : at qui timent te, signum acceperunt (palam 
autem est illud signum esse quo obsignati sumus), 
ut omni supplicio liberi sint. Hujus autem signi 
typus erat sanguis ovium in AEgypto postibus in- 
spersum. : 


8. Deus locutus est in sancto suo. Simile huic : 
In novissimo dierum istorum locutus est. nobis. in 
Filio**. Ipse namque est sanctus Dei et Patris. 
Quid et cui loeutus est? Postquam in przcedenti 
psalmo precatus fuerat : £xaltare super celos, Deus, 
et super omnem terram gloria tua; ideo respondet, 
se quidem Sichima divisurum, id est, regiam Israe- 
lis quie in Sichimis erat. Nam dedit eam alienis 
gentibus, qua crediderant in ipsum. Et convallem 
tabernaculorum metibor. Convallem divina Scriptura 
omnium hominum domicilium vocat. Hanc igitur 
omnem convallem in tabernacula mihi dimetiar, 
14 est, ecclesiarym plenissimam efficiam. 


9. Meus est Galaad et meus est Manasses. Per Ga- 
laad et Manassen significat se in adventu suo Ju- 
deis primum gratiam przdicaturum. lmo etiam 
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Ephraim et Judas duz regi:x tribus Israel gratiam A 'AXAà xal Ἐφραῖμ, φησὶ, xat ὁ Ἰούδας, ai δύο βα- 


sinililer accipient. Jllud autero : Fortitudo capitis 
mei, positum est pro, fortitudo principatus mei. 
Imperii euim sui, id est, Israelis fortitudo Epbraim 
eral ; ex eo namque regnum Israel erat. Moab ella 
spei meg. Olla est vas. Ait autem Moabitas qui nu- 
per athei erant, spem in eum accepturos esse. In 
Idumegam extendam calceamentum meum. ldumzam 
quoque, inquit, circuibo. Idum:ea item aliena gens 
erat. His autem nobis declaratur, gentes etiam 
ejus fidem amplexuras esse : quare ait : Mihi alie- 
nigeng subditi sunt. 


11, 19. Quis deducet me in civitatem munitam ? 
Cum per Spiritam audisset propheta gentes gratiam 
esse accepturas, ait : Quis deducet me in civitatem 
munitam ? Civitatem autem munitam vocat Eccle- 
siam, quz Dei virtute circumvallata est. Hzc autem 
propheta ait quasi ex persona poenitentis Judzeorum 
populi, et optantis accipere fidem in Christgm. Aut 
quis deducet me usque. in Idumeam? Declarat quz 
sit civitas munita. Qua igitur est, nisi Idumza? 
Per ldumzam enim signifleat omnes gentes quz fi- 
dem acceperunt. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 
Quis alius, ait, nos in civitatem munitam duxerit, 
nisi tu ipse qui, propter iniquitales nostras, nos a 
tua familiaritate repulisti ἳ 


43. Da nobis auxilium de tribulatione, quia vana 
salus hominis. Non per humanam, inquit,. belli so- 
cietatem, ab ingruentibus nobis calamitatibus eripi 
speramus , sed per tium solum auxilium. Et vana 
salus hominis. Qui sperat in salutem hominis vanarm 
sibi spem proponit. Apertius Symmachus interpre- 
tatus est, adjiciens particulam conjunctivam ac di- 
cens : Da nobis auxilium de tribulatione. Eterim 
vana salus hominis. 


44. In Deo faciemus viriutem. Auxiliare, inquit, 
iis qui se male habent. Tu namque solus potes ca- 
lamitatibus liberare. Hominum enim auxilia te non 
annuente vana sunt. Ejus itaque providentiam in- 
vocabimus, et in ejus virtute confidemus. Hzc enim 
sola sufficit ad gravia quaque solvenda, et ad inimi- 
eorum nos impugnpantium potentiam opprimehdam. 
Mutuis ceu vocibus colloquuntur, dicuntque se in 
&9lo Deo spem reposuisse. Quamobrem ait : Cum a 
solo Deo vim futuram nobis speraverimus, tunc nihil 
esse inimicos nostros reperiemus. 

4. In finem in hymnis David. PSALMUS LX. 

Argumentum. 

Gratias Deo refert cum pro seipso, tum pro populo 
salutem per gratiam adepto. Pollicetur autem se 
cum in :ternis degerit mansionibus incessanter 
laudes emissurum. 

3, 59. Exaudi, Beus , deprecationem meam. Quo- 
niam potentiam ac Lyrannidem demonum respi- 
ciens, anxietate plenus sum; ideo obsecro, ut ad 


σιλεῖαι τοῦ Ἰσραῇλ, ὁμοίως δέξονται τὴν χάριν. Τὸ 
δὲ, Κραταίωσις τῆς χεφαλῆς µου, ἀντὶ τοῦ, ἰσχὺς 
τῆς ἀρχῆς poo. Τῆς γὰρ ἀρχῆς αὐτοῦ fi Ἔρχεν, 
τουτέστι τοῦ Ἰσραὴλ, ὁ Ἐφραῖμ fjv dj ἰσχύς * ἐξ αὖ- 
τοῦ γὰρ ἦν ἡ βασιλεία τοῦ Ἰσραήλ. Μωὰό A£6nc τῆς 
ἐΊπίδος µου. Λέδης. μὲν τὸ δοχεῖον. Λέγει δὲ, ὡς 
xai οἱ Μωαθῖται, τουτέστι τὸ πρώην ἄθεον ἔθνος 
ὑποδέχεται τὴν εἰς ἐμὲ ἐλπίδα. Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν 
ἐχτενῶ τὸ ὑπόδημά µου. Καὶ iv τῇ Ἰδουμαίᾳα, 
φηαὶν, ἑμπεριπατήσω. Ἱδουμαία δὲ πάλιν ἀλλοφύ- 
λων ἣν ἔθνος. Δηλοῦται δὲ διὰ τούτων ἡμῖν, ὡς τὴν 
εἷς αὐτὸν πίστιν xal τὰ ἔθνη παραδέξονται’ διό φη- 
σιν' "Epol d AAógvot ὑπετάγησαγν. 

Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς; ᾿Αχούσας 


B διὰ τοῦ Πνεύματος ὁ προφίχης, ὡς τὰ ἔθνη δέχεται 


τὴν χάριν, φησί’ Τίς µε ἀπάξει εἰς zóAw τῆς πε- 
ριοχῆς; Πόλιν δὲ περιοχῖς τὴν Ἐκχκλησίαν φησὶ, 
τὴν περιπεφραγμένην τῇ τοῦ «Θεοῦ δυνάμει. Ταῦτα 
δὲ ὁ προφήτης ὡς ἐκ προσώπου τοῦ μετανοοῦντος 
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων qnot, καὶ ἀγαπῶντος δέξασθαι 
τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστόν. Ἠ.τίς ὁδηγήσει µε ἕως 
τῆς Ἰδουμαίας; Δηλοϊ τίς ἐστιν fj πόλις τῆς περιο- 
Yn. Τίς οὖν ἐστιν ἡ ἡ Ἰδουμαία; ᾽Απὸ δὲ τῖς 
Ἰδουμαίας πάντα τὰ ἔθνη σηµαίνει τὰ τὴν χάριν 
ὑποδεξάμενα. Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς ὁ ἁπωσάμενος 
ἡμᾶς; Τίς ἄλλος, φησὶν, ἡμᾶς εἰς τὴν πόλιν ἀγάγοι 
τῆς περιοχῆς J| ου αὐτὸς, ὁ xal διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν τῆς σῆς οἰχειώσεως ἐχδαλών ; 

Δὸς ἡμῖν βοήθεια» éx θ4ΐνεων, xal pacata 
σωτηρία ἀγθρώπου. 02 διὰ ἀνθρωπίνης, qnot, συµ- 
µαχίας τῶν ἑπελευσομένων ἡμῖν θλίφεων ἑἐλπίζο[κεν 


. ἐλευθερωθήσεσθαι, ἁλλ᾽ fj διὰ τῆς σῆς µόνης ἐπι- 


χουρίας. Kal µαταία σωζηρία ἀγθρώπου. Πᾶς γὰρ 
ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σωτηρίαν ἀνθρώπου εἰς µαταίαν ἑλ- 
πίδα Ἠλπισε. Σαφέστερον ὁ Σύμµµαχος ἠρμήνευσε, 
προσθεὶς τὸν σύνδεσμον xaX εἰπών' Δὸς ἡμῖν βοή- 
θειαν ἐκ θ.ἱγεως᾽ καὶ γὰρ µαταία σωτηρία d». 
θρώπου. 

'Ev τῷ θΘεῷ ποιήσοµεν δύναμυ, Ἐπάμυνον, 
qnot, διαχειµένοις χαχῶς. Σοὶ µόνῳ δυνατὸν διαλῦ- 
σαι tác συμφοράς. AT τε τῶν ἀνθρώπων ἐπικουρίαι, 
coU μὴ νεύὐόντος, µάταιαι. Τὴν τοίνυν αὐτοῦ ἔπιχα- 
λεσόμεθα πρόνοιαν, xal τῇ αὐτοῦ δυνάµει θαῤῥήσο- 


D psv. Αὕτη γὰρ ἀρχεῖ µόνη λῦσαι τὰ χαλεπὰ, καὶ τῶν 


πολεμούντων ἡμῖν χαταλῦσαι τὴν δυναστείαν. 'AX- 
λήλοις ὥσπερ ἐπιφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ Oct uóvp λοιπὸν 
τὰς ἑλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας. Διό φησιν’ Ὅται. 
ἐπὶ τῷ θἐῷ δυναμοῦσθαι ἐλπίσωμεν, τότε xal οὐδὲ 
ὄντας τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν εὑρήσομεν. 
Elc «à zéAoc ἓν ὕμγοις τῷ Aavit. VAAMOZ &. 
' Ὑπόθεσις. 

Εὐχαριστίαν ἀναφέρει Θεῷ ὑπέρ τε ἑαυτοῦ xal τοῦ 
σωθέντος διὰ τῆς πίστεως λαοῦ. Ἐ παγγέλλε» κ. «5^ 
xaX ἐν ταῖς αἱωνίοις γεγονὼς μοναϊς ἀχαταλήχτως 
ἀναπέμπειν τὴν αἴνεσιν. 

Elcáxovcor, ὁ θεὸς, τῆς δεήσεώς µου. Ἐπειδῆ 
εἰς τὴν καταδυναστείαν xai εἰς τὴν τυραννίδα τῶν 
δαιμόνων ἀφορῶν, ἀχηδίας πεπλήρωμαι΄ τούτου χάριν 
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ἱχετεύω, ὅπως ἔ τειερανεὶς τῆς τῶν βιαζομένων ἡμᾶς A nostrum conspectum veniens eripias nos de manu 


EU χειρός. Γὸ δὲ, Απὸ tov περάτων τῆς Tüc, 
σημαίνει ὑπεὲρ τιάσης αὐτὸν τῆς οἰχουμένης ποιούµε- 
κντὰςλιτάς. Α πὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ 
ἐέχραξα. Ἐιτειδὴ] γὰρ πολλοῖς σταθμοῖς tj Βαδυλὼν 
"5 Παλαιατένης ἀκρέστηκε, τὰς ἑσχατιὰς ὑπελάμόα- 
WW της οἰχουμένης οἰχεῖν οἱ ἐξανδραποδισθέντες, 
Ὠχείνην τεταγμµένοι τὴν γῆν οἰχεῖν. Ἐν πέτρᾳ 
ἵγωσάς µε. Δεέχνυσιν εὐθέὼς εἰσαχουσθεὶς, χατὰ 
* "Ert coU «ἲα 1οὔντος, ἐρῶ' Ἰδοὺ πάρειµι. Σα- 
vw τε χηρύττει διὰ τίνος ἡ σωτηρία’ ὑψῶσθαι γάρ 
que ἓν πέτρᾳ. Κρείττους γὰρ χαὶ ἀνωτέρω τῶν 
ἑπηρεαζόντων δαιµόνων Υεγόναµεν διὰ Χριστοῦ, ὃς 
zipa παρὰ τῷ µακαρίῳ Παύλῳ χατωνόµασται. 
Ὡδήγησάς µε, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς µου. El γὰρ 


αὐτός ἔστεν dj ὁδὸς, xa αὐτός ἐστιν ἡ θύρα, δῆλον, B 


ὅτι την ἀγαθὴν ἡμᾶς βαδίξειν διδάξει τρίδον, εἰς αὐ- 
τὸν ἐλπίζειν παρασχευάσας. Πύργος icxvoc ἀπὸ 
αροσώαπου ἐχθροῦ. "Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι' Τεΐχος xal 
ἀσφάλεια γέγονας εἰς τὸ μηδὲν παθεῖν ἐπηρεαζόντων 
ών ἐχθρῶν. 

Παροιχκήσω ἐν τῷ σχηνὠματί σου εἰς τοὺς alo- 
γας. ΑΦ ὧν 5n εἴληφεν ἀγαθῶν, xal περι τῶν 
µελλόντων ἐλπίζει; ὅτι δή, εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς ΥΕΥο- 
νὼς, ὑπὸ τὴν αὐτοῦ διαπαντὸς γενήσεται σχέπην. 

Ἔδωκας κ.Αηρογομίαν τοῖς φοδουµένοις τὸ ὄγο- 
μά σου. Καὶ τίς ἡ χληρονοµία fj ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν; Δεῦτε γὰρ, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός µου, χ.Ἰηρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην' 


ὑμι βασιείαν ἀπὸ καταδολῆς κόσμον, καὶ τὰ C 


ἑξης ὥστε χληρονομεῖν τὴν βασιλείαν.τοῦ θεοῦ, xaX 
λέχεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς Χριστιανούς. 

Ἡμόρας ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασωέως προσθήσεις, 
Σημαίνει ὁ λόγος, ὡς xai τοῦτο µέρος τῆς χλήρονο- 
μίας ἐστὶν, ἡ ζωὴ dj αἰώνιος. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἡμέ- 
µας ἡμερῶν τοῖς ἔτεσι τοῦ βασιλέως προαθεῖναι. 
Σημαΐνει γὰρ διὰ τῶν ἡμερῶν χρόνους τινὰς xal 
αἰῶνας. Διαμιεν εἴ εἰς τὸν alóva ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
ἐῑεος xal ἀ-ήθειαν αὐτοῦ τἰς ἐκζητήσει; Ἐξ 
ἀναστροφῆς ὁ λόγος, ἵνα ᾗ τοιοῦτος. EU τις ἐχζητήσει 
7b ἔλεος αὐτοῦ xai τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, οὗτος bv 
τοῖς ἀτελευτήτοις αἰῶσε διαμένει ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 

Οὕτως Yao τῷ ὀνόματί σου εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Οὕτως, πῶς; 3| διαµείνας ἑνώπιόν σου ἐν τῷ μέλ- 


eorum qui vim nobis inferunt. lilud autem, 4 fini- 
bus terre , significat eum pro toto orbe terrarum 
supplicationes offerre. A finibus terre ad te clamavi. 
Quoniam stationibus multis Babvlon a Palzstina 
distat, extrema orbis inhabitare se putabant, qui in 
captivitatem deducti eam terram iucolere jussi fue- 
rant. In petra exaltasti me. Declarat se cito exaudi- 
tum, juxta illud : Adhuc te loquente dicam : Ecce ad- 
sum **, Aperte autem przedicat per quem salus futura 
sit, exaltatum enim se in petra fuisse ait. Forliores 
namque ac superiores mala inferepntibus dz:moni- 
bus per Christum effecti sumus, qui a beato Paulo 
petra appellatus est. 

4. Deduzisti me quia factus es spes mea. Si enim 
ipse via est, et ipse porta, palam est eum nos bo- 
nam incedere viam edocturum, atque curaturum ut 
in eum speremus. Turris fortitudinis a facie inimici. 
Quasi diceret : Turris mihi ac presidium fuisti ut 
mala inferentibus inimicis nihil lzedar. 


5. Inhabitabo in tabernaculo tuo in s&cula. Per bona 
qua jam acceperat, factum ut de futuris speret : 
quia in supernis tabernaculis constitutus , sub ejus 
tegumento et presidio semper deget. 

6. Dedisti hereditatem. timentibus nomen. tuum. 
Ecqua hereditas illa nisi regnum celorum ? Venite 
enim, inquit, benedicti Patris mei, possidete para- 
tum vobis regnum a constitutione mundi**, et caetera ; 
ita ut regnum Dei possideant, et Christiani in terra. 
dicantur. 


7. Dies super dies regis adjicies. Signilücatur par- 
tem hzreditatis esse vitam zterpam. lllud enim est, 
dies super dies annis regis adjici. Signifleat enim 

per dies tempora quadam et sxcula. Permanet in 
elernum án conspectu Dei, misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret? Prapostere sermo positus est, 
ut haec sit sententia : Si quis requirat misericordiam 
et veritatem ejus, bic per infinita secula nianet im 
conspectu Dei. ' 


8. Sic psalmum dicam nomini tuo in sacula. Sic, 
quomodo, nisi manendo in eouspectu tuo in fu- 


Ἄοντι αἰῶνι; Τότε γὰρ τῆς µαχαρίας ἑχείνης στάσεως D turo seculo? Tunc enim beata illa mansione di- 


ἀπωθεὶς, ἁδιαλεέπτως ἀναπέμφω τοὺς ὕμνους. Οὕτως, 

χαὶ οὐχ ἄλλως δοξολογῶν ὁ ἄνθρωπος, οὐ παύσεται 

εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ ἀποδοῦναι Κυρίῳ τὰς εὐχάς. Οἱ 

*S:b γὰρ οὐ παύονται ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἔπιτε- 
χοῦγτες τὰ θεῖα μυστήρια. 

Elc τὸ τέΊος. “Υπὸ του Ἰδιθοὺμ, ΨΑΛΜΟΣ 
τῷ Aavtt. ΣΑ’. 
"γπόθεσις. 

Ὁ Ἰδιθοὺμ εἷς ἣν τῶν χοροστατῶν τῶν ἓν τῷ Oslo 
ναῷ, Οὗτος εἰς ἁμαρτίαν χαταπεσὼν δέχεται παρὰ 
*09 Δαυϊδ τὸν φαλμὸν, ἀνάχλησιν αὐτῷ παρασχευά- 
ζοντα τῆς ἀρετῆς. Προφητεύει δὲ ἐν αὐτῷ καὶ τὴν 


» Isa. T 9. 95 Matth, AXY, 94. 


gnatus, sine flne hymnos emittam. Sic et nos alio 
modo, gloriam et laudes proferens homo, non fi- 
nem faciet in szteculum reddendi Domine vota sua. 
Fideles namque non cessant quotidie divina. cele- 
brare mysteria. 


4. In finem. Ab diri PSALMUS ipsi David. 


Argumentum. 

Idithum unus erat ex eliori moderatoribus in divino- 
templo. Hic lapsus in peccatum a Davide psal- 
mum accipit, qui virtutis ipsi redintegrationem. 
paret. Praedicit autem in co redemptionem per 
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Salvatoris ceconomiam toti generi hamano fttu- A 
ram , eversionemque spiritualium inimicorum ; 
adbortationemque inducit qua a peccato homi- 
nes avertantur, subjiciens ea qua judicium Dei 
spectant. 

2,9. Nonne Deo subjecta erit anima mea? Etiam- 
$i. inquit, commota es, 0 anima mea, et a statu 
virtutis lapsa, sed Domiuo subjecta esto. Quia ipse 
tibi patrocinabitur, et salvam te faciet ut ne ultra 
commovearis. Nam et ipse Deus meus. Etenim et 
ipse salutem tribuet ei qui a vobis lzsus est, et 
prorsus a vestra improbitate liberabit. 

4. Quousque irruitis in hominem? Occlamat con- 
tra adversarias potestates : quia in hominis natu- 
ram ad malum propensam irruunt, quz ea naturali 
infirmitate similis est parieti inclinato, ruine pro- B 
zimo, e£ maceria ἀεριίεα. 


5. Verumtamen pretium meum cogitaverunt. re- 
pellere. Parum enim abfuit quin ipsa vi ratiocinandi 
nos privarint, cogentes adorare ligua et lapides, 
ut diceretur de nobis : Homo cum in honore esset 
non intellezit ο. Cucurrerunt in siti. Hunc, inquit , 
eursum emenss sunt adversarix potestates, quasi 
sitientes ut me privarent honoribus. Ore suo bene- 
dicebant et corde suo maledicebant. Hoc ait quia 
dulcia et grata nobis subjicientes, per ea nos male- 
dicticnis filios efficiunt. 

1, 8. Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea. 
Rursum animam alloquitur, ad subjectionem erga 
Deum cobhortaus. Declarat autem — magnitudinem 
tentationum, illudque Apostoli ait*" : Quoniam non 
sinet vos Lentari swper id qued potestis sustinere. 
ᾗπ Deo salutare meum εἰ gloria mea, In eo spem 
salutis et gloriz: positam habeo. ld est , ipse me et 
salvum, et gloriosum victoremque eorum  effi- 
eiet. 

[Verumtamen Deo. subjecta esto, anima mea. Pa- 
rum abest quin nos ratiocinandi usu privarint, cum 
necessitatem nobis induxerunt adorandi ligna et 
lapides, ita ut de nobis dicatur : Homo cum in ho- 
fiore esset non intellexit. Sed illi quidem, o anima 
mea , hujusmodi sunt : tu autem subjecta esto ser- 
vituti ejus. Deiude iafert : Idipsuim ab illo me spero 
accepturum, videlicet salutem me ipsius patrocinio P 
consecuturum ; neque enim sinet me desertorem 
ac transíugam ab ipso esse, sive in aliud dominium 
transferri. Inde quippe salutem exspecto auxilium- 
que ipsius, quía iu eo spem reposul meam.] 

9. Sperate in eo omnis congregatio populorum. 
Postquam in ipso primo cursum paraverat ad poc- 
nitentiam, ad idipsum alios cohortatur, atque una 
prophetico ore omnium gentium vocationem prz- 
nunijat. Effundite coram illo corda vestra. Perinde 
est ac si diceret : Ne accedite ad eum corde duplici. 
Sed ut scriptum est** : Diliges Dominum Deum 
itum ex toto corde tuo et ex tota mente (ua. 


διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας παντὶ τῷ τῶν ἁν- 

θρώπων γένει ἑσομένην λύτρωσιν, xal τῶν νοητῶν 

ἐχθρῶν τὴν ἀνατροπήν " xat παραίνεσιν ἀποτροπὴν 
χακίας περιέχουσαν τοῖς ἀνθρώποις εἰσάγει, τὰ 
περὶ τῆς χρίσεως αὐτοῖς ὑποτιθέμενος τοῦ θεοῦ. 

Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή µου; El 
xaX σεσάλευσαι, φησὶ, ὦ 'luyh, xai τῆς κατ ἀρετὴν 
ἐξέπεσας στάσεως, ἆλλ᾽ ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ. "Oct 
δὴ αὐτός σου χαὶ ἀντιλήχεται, καὶ σώσει τοῦ μὴ ἐπὶ 
πλεῖον σαλεύεσθαι. Καὶ γὰρ αὐτὸς Θεός µου. Καὶ 
γὰρ αὐτὸς παρέξει τὴν σωτηρίαν ἁδιχουμένῳ map! 
ὑμῶν, xal ἁπαλλάξει πάντως ὑμῶν τῆς µοχθηρίἰας. 

ἛἜως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ ἄγνθρωπον ; Toy ἁντι- 
χειµένων δυνάµεων χαταθοᾷ * ὅτι δὴ νενευχνἰᾳ τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου φύσει ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιτίθενται, xoX 
ὁμοίᾳ πως οὔσῃ διὰ τὴν φυσιχὴν ἀσθένειαν κ.λ1ίγαντι 
τοίχῳ xal καταπίπτει» μέ 1.1οντι, xol Φραγμῷ ára- 
τετραμμένῳ. 

IlAhv τὴν τιμήν µου ἐδου.λ1εὐσαντο ἁπώσασθαι. 
Μόνον οὐχὶ γὰρ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Aoytxou ἡμᾶς ἀπεστέ- 
ρῃσαν, ξύλα χαὶ λίθους ἀναγχάσαντες προσχυνεῖν, 
ὡς xal λέγεσθαι περὶ ἡμῶν, ὅτι ΄Αγθρωπος ἐν cuni 
ὢν οὐ συν ῆχεν. "Εδραμον ἐν δίνει. Τοῦτον, qnot, 
τὸν δρόμον ἔτρεχον αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις, διφῶ- 
σαι τοῦ ἀποστερῆσαί µε τῆς τιμῆς. Ti στόµατι αὐ- 
τῶν ηὐ.Ἰόγου», καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο. 
Τοῦτό φησιν, ἐπειδὴ, τὰ ἡδέα ἡμῖν ὑποδάλλοντες, δύ 
αὐτῶν χατάρας ἡμᾶς ἀποφαίνουσι τέχνα. 

ΠΛὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ γυχή nov. Πάλιν 


τῇ φυχῇ διαλέγεται, τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς τὴν πρὸς 
τὸν θεὸὺν ἐπιτείνων. Ἐνδείχνυται 6b τὸ μέγεθος τῶν 


πειρασμῶν, καὶ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλον λέγει. "Oct οὔὗκ 
ἑάσει ὑμᾶς πειρασθηγαι ὑπὲρ ὃ δύνασθε ὑπενεγ- 
χεῖν. Ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριό» µου xal ἡ δόξα 
pov. "Evi αὐτῷ τῆς σωτηρίας καὶ τῆς δόξτς ἔχω 
τὸν ἐλπίδα. Τουτέστιν, αὐτός µε καὶ περισώσει xai 
ἐπίδοξον ποιήσει, νιχητὴν τούτων ἐργασάμενος. 


| I4 τῷ θεῷ ὑποτάγηδι, ἡ γυχἠ µου. Μονον- 
ουχὶ γὰρ καὶ αὐτοῦ τοῦ λογικοῦ ἡμᾶς ἀπεστέρησαν, 
ξύλα χαὶ λίθους ἀναγχάσαντες προσκυνεῖν , ὡς καὶ 
λέγεσθαι περὶ ἡμῶν Ἄνθρωπος ἐν τιµῃ Ov οὐ 
συνἤῆκεν. 'AXX ἐχεῖνοι μὲν, ὦ φυχὴ, τοιοῦτοι σὺ δὲ 
ὑποτάγηθι τῆς δουλείας αὐτοῦ. Elta ἐπάγχει, ὃτ' 
Αὐτὸ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ ἑλπίζω, τὸ σωτηρίας τυχεῖν, 
ἀντιλαμθανομένου, xaX μὴ συγχωροῦντος μετανάστην 
γενέσθαι χαὶ φυγάδα ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἔτοι δεσποτείαν ἑτέ- 
pav ἀλλάξασθαι. Ἐχεῖθεν γὰρ προσδοχῶ xai σώζε- 
σθαι, xat τὸ βοηθεῖσθαε, Ex τοῦ ἐπ᾽ αὑτὸν ἑλπίζει». ] 


Ἑλπίσατε ἐπ᾽ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγὴ «σῶν. 
Ἑν αὐτῷ πρώτῳ παρασχενάσας τὸν &lc* µετάνοιαν 
δρόµον, καὶ τοὺς ἄλλους εἰς τοῦτα παρακαλεῖ, ἅμα δὲ 
xai προφητικώτερον τὴν τῶν ἐθνῶν πάντων προανα- 
φωνεῖ χλῆσιν. ᾿Εχχέατε ἐγώπιον αὐτοῦ τὰς καρ 
δίας ὑμῶν. "Όμοιον ὡσεὶ λέγοι. Mi. προσέλθητι 
αὐτῷ ἐν χαρδίᾳ δισσῇ * ἀλλ᾽ ὡς γέγραπται' Aqaxr. 
σεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ÓAnc τῆς καρδίας 
σου, καὶ ἐξ δ.Ίης τῆς διανοίας σου. 


** Psal. xyvit, 21. "E Cor, x, 45. ** Matth. xxu, 37. 
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Πιὴν udzezxsO c ol viol cor ἀνθρώπων. Εἰδὼς, ὅτι A — 10, 11. Verumta:sen. vani filii hominum, ele. 


τΏτες δξοντα. την διὰ τοῦ Εὐαγγελίου χλῆσιν, τα- 
itt τοὺς μ.Ἡ πτιστεύοντας, xal μάλιστα τοὺς τῶν 
Ἰωδαίων καθηΥγη τὰς, οἳ χαὶ φευδεῖς ἦσαν, ἅτε δῇ τὴν 
üfüsay ἀπωθούμ.ενοε' καὶ οὗ µόνον ζυγῷ xal στα- 
Oud; την ἁδωκίαν ἑτεςτήδευον, ἀλλὰ xa συνήγοντο 
tar tr zt. Mica. γὰρ ἀληθῶς d) παρ) αὐτῶν 
112100 Σωττρος ἐπιθουλ/. Μἡ ἐλαπίζετε ἐπ᾽ ἁδι- 
ziv καὶ ἐστὶ ἄρ-ταγμα μὴ ἐπιποθεῖτε. Τοῦτό φησι 
€; αὐτοὺς, ἓτεξεση τελεονεξίας ἕνέχεν ἐπεθούλευσαν 
αὐτῷ, ἐλπίκοντες τὰς ÉX τοῦ νόµου χαρποφορίας παρ᾽ 
17v λαμθάνειν. 

Ἅπαξ ἐλά.1ησεν ὁ θΘεὺς, δύο ταῦτα fjxovca: 
ἅιτὸ κράτας τοῦ 65800. ᾿Απεφήνατο, φησὶ, λόγον 
"p es κρίσεως ὁ θεὸς, δι’ οὗ ταῦτα τὰ δύο ἀχήχοα" 


Gnarus omnes Evangelii vocationem  accepturos, 
infelices przdicat eos qui non eredituri sunt, 
maxime vero Judz&orum magistros, qui et menda- 
ces erant, utpote qui a veritate repulsi fuissent. Et 
non modo bilancibus et stateris injustitiam exerce- 
bant, sed etiam pro vanitate congregabantur. Van 
quippe fuerunt eorum adversus Salvatorem insi- 
die. Nolite sperare iu iniquilate, e! rapinam nolite 
concupiscere. loc ait illis quia avaritie causa in- 
sidiati sunt illi, sperantes legis se fructum acceptu- 
ros ab eo. 

19 Semel locutus est Deus, duo hac audivi : quia 
nolesias Dei est, etc. Deus, inquit, declaravit set- 
monem de judicio, ex quo hzc duo audivi : unum 


fy μὲν, ὅτι τοῖς μὲν δεηθεῖσιν ὀργῆς διὰ τὴν τῶν B quidem, quod iis qui per peccatorum magnitudinem 


ἁμαρτημάτων ὑπερβολὴν ὀργὴν ἀποδώσει' τοῖς δὲ 
ἅ-α πεποιηκόσιν ἑἐλέου, ἀπονέμοι ἔλεον. Τὸ γὰρ xpá- 
tcc την ὀργὴν ὑποσημαίνει, xat τὴν ἀἁποτομίαν τὴν 
χατὰ τῶν ἀξίων αὑτῃς γενοµένην. 


To Δαυῖδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἑρήμῳ τῆς 
Ἰουδαίας. YAAMOX EB. 


᾿Υπόθεσις. 

Καὶ τοῦτον μὲν ὥδει τὸν Φαλμὸν, φεύγων ἀπὸ προσ- 
ὡπου Σαρὺλ, xai διὰ τῆς χατὰ τὸν βίον ἀρετῆς 
ἐπιχαλούμενος εἰς βοήθειαν τὸν Θεόν. ᾿Αναφέρεται 
€& χαὶ εἰς τὴν duy τὴν πάλαι ἐν ἑρημίᾳ veyo- 
vutav παντὸς ἀγαθοῦ, εἶτα ἐπιστραφεῖσαν τῇ Χρι- 
στου χἀριτι. 


Ὁ θεὸς, ὁ Θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. Τὸ σπου- C 


δαῖον τῆς προσεδρίας διὰ τῶν παρόντων χατασηµα(- 
νει. Πρὸς σὲ, φησὶ, δ.ανίσταµαι ὄρθρου, εἰς τὸ ao) 
τοὺς τε ὄμνους xaY τὰς εὐχὰς ἀναπέμφαι. ᾿Εδίψησέ 
σε ἡ ψυχή µου. OO µόνον, φησὶν. ἡ duy τοῦ ἔρω- 
^os ἐμπέπλησται τοῦ θείου’ ἁλλὰ γὰρ π.]έον τι καὶ ἡ 
σάρξ. 00 γὰρ µόνον τὴν εὐσέθειαν ἡμᾶς ἐπιτηδεύειν 
δεῖ, ἀλλὰ xai διὰ τοῦ σώματος ἀρέσχειν Θεῷ, olov 
διὰ νηστείας, διὰ συνεχοῦς προσευχῆς, διὰ χαµευνίας, 
& τῆς ἐργασίας τῶν χειρῶν, εἰς τὸ δεοµένοις χορη- 
χεῖν. "Ev Τῇ ἑρήμῳ καὶ d6ázq. Οὐδεμίαν ἀπὸ τῆς 
ἑρημίας βλάδην εἰσεδεξάμην, φησὶν, dXX ὡς παρ) 
αὑτῃῆν ἑστικὼς τὴν ἱεράν σοι σχηνὴν, ὁὀμνφδίαν 
Ξροσφέρω. Τὸ γὰρ, ἐγ τῷ ἁγίῳ, τὴν σκηνὴν λέγει. 


jram expetierint , iram daturus; iis vero qui opera 
misericordix: digna perpetrarint , misericordiam 
prestiturus sit. lllud enim, potestas, iram signilicat 
atque furorem adversus eos qui fuerint ira digni. 


1. Ipsi David, eum esset in deserto Judee. PSAL- 
MUS LX1I. 


Árgumentum. 


Et hune canit psalmum, fugieus a facie Saulis, et 
per institutum vite cum virtute actum Dci im- 
plorat auxilium. Refertur etiam ad animam quz 
olim omni vacua bono fuerat, et quie postea per 
Christi gratiam conversa est. 


9, 5. Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. His 
significa assiduitatem. Λά te, inquit, mane surgeris 
respicio, ut hymnos tibi et orationes offeram. Siti- 
vit in te anima mea. Non modo, iuquit, anima mea 
divino amore replcta est; sed etiam multipliciter 
caro mea. Non solum enim par est noa pietatem co- 
lere, sed etiam corpore placere Deo ; videlicet, per 
jejunium, per frequentem orationem, per chbameu- 
niam, per opera manuum, ad eleemosynam erogan- 
dam. In terra deseria εἰ invia, Nullum ex deserto 
loco nocumentum sensi, inquit, sed quasi apud sa- 
crum tabernaculum tuum starem , hymnuin offero. 
Illud enim, ἐπ sancto, tabernaculum significat. 


'Nondum enim divinum templum exstructum fue- 


Ojo γὰρ ὁ θεῖος νεὼς ᾠχοδόμητο. Οὕτως ἐν τῷ p) rat. Sic in sancto apparui tibi. Sic, quomodo, nisi 


ἁγτίῳ ὤφθην σοι. Οὕὔτως, πῶς |ἡ διφῶν καὶ ἐπι- 
ποθῶν τὴν περὶ σὲ τὸν ἅγιον συνάφειαν ; Τίς δ' ἂν 
tn ἅγιος 1 ó Movoysví ; 

"Ott »psiccov τὸ ÉAsóc σου ὑπὲρ ζωάς. "Οτι ol 
τῷ ἑλέει προσελθόντες τοῦ θεοῦ, τουτέστι Χριστῷ, 


οὐδὲν ἡγοῦνται τοῦ παρόντος βίου τὴν ζωὴν, τὴν τοι- ᾽ 


αύτην ἀναφθέγγονται φωγήν" ὑπὲρ πλήθους ζωῆς, 
τῆς παρούσης δηλονότε , λέγοντες εἶναι τὸ δεδοµένον 
αὐτοῖς διὰ τοῦ Μονογενοῦς ἔλεος. Οὕτως εὐλογήσω 
σε ἐν τῇ ζωῇ µου. Τοῦτοδὲ παρὰ πάντα µου τὸν 
βίον διατελέσω ποιῶν, ὑμνῶν μὲν τῇ γλώττη, τὰς δὲ 
χεῖρας ἑκτείνων, καὶ τὴν ahy φιλανθρωπίαν αἰτῶν. 
Ἐν τῷ ὀνόματέ σου ἀρῶ τὰς χεῖράς.µου. θὐχέτι, 
σηἡν, ὡς χαὶ πρώτη», πρὸς 8sby ἀλλότριον τὰς χεῖρας 


sitiens atque exoptans tecum, qui sanctus es, con- 
jungi? Quis vero sauctus ille fuerit nisi Unigenitus? . 


4, 5. Quoniam melior est misericordia tua super 
vitas. Quoniam qui ad Dei misericordiam accedunt, 
id est ad Christujn, nibil ducunt hujus mundi vi- 
tam, ejusmodi vocem proferunt, dicuntque miseri- 
cordiam sibi per Unigenitum concessam prastau- 
tiorem esse vite presentis diuturnitate. Sic bene- 
dicam t^ in vita mea. Hoc per totam vitam agere 
pergam, lingua scilicet hyinnos cantabo, manus ex- 
tendam, et tuam rogabo clementiam. In nomiue tuo 
levabo manus meas. Non ultra, inquit, sicut ante 
feci, manus extendam ad Deum alienum , sed ad te 
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solum, et tuum in precationibus nomen invo- A ἐχτενῶ, ἀλλ Ἡ σοὶ µόνῳ, xal τὸ σὺν Ev προσευχαῖς 


cabo. 
6. Sicut adipe et pinguedine repteatitr anima mea. 


Ostendit quantum sit lucrum eorum qui in ipsum 
solum spem posuerint. Ei! labiis exsultationis lau- 
dabit os meum. Cum, inquit, in memoriam mihi 
venit nomen tuum, tunc gaudio replentur labia 
mea. 

7. Si memor fui tui super stratum meum. Illud : 
Si memor fui, positum pro, cum memor sum ; ut sit 
sententia : cum memor tui essem, inquit, insomnes 
duxi noctes, laudibus tuis vacans, et illustria dona 
tua accipiens, quas invocantibus te tribuis. Quia 
fuisti adjutor meus, et. in velamento alarum tuarum 
exsultabo. Quandoquidem, ait, tu mihi custodize tuze 
auxilium impendis , letitiam excipio. Velamentum 
enim alarum vocat custodi: auxilium. Α te, inquit, 
protectus summopere gaudebo. 


9. Adhesit anima mea post te. Ne tantillum qui- 
dein possum a cogitatione mea memoriam tui aver- 
tere, Sed amoris incentivo adustus, ceu glutino 
quodam memoriz, tibi desiderio conjunctus sum. 
Me suscepit dextera tua. Ecqua autem fuerit Patris 
dextera, nisi unigenitus ejus Filius? 


10. [psi vero in tanum quaesierunt animam meam. 
Occlamat demum contra adversarias potestates, 
vim illatam sibi objiciena, rogans zternis ipsas 
tradi suppliciis (25). 

12. Rez vero laetabitur in Deo. Postquam finem 
eorum enarravit qui erga Christum impii fuerunt, 
et declaravit in partem ipsis et sortem fore inferiora 
terre, ad alium hominum statum et ordinem ser- 
ionem convertit, id est, eorum qui in Christum 
crediderunt , qui cum regno celorum dignati sint, 
reges jure vocantur, juxta illud dictum Apostoli : 
Et wiinam regnetis**, Hic autem erat populus qui 
regnabat, quique Eetabatur lztitia spirituali , quam 
ipsi Deus ipse largitus est. Ego, inquit, qui regnum 
accepi de auxilio tuo, non de ipsorum morte gau- 
deo. Laudabuntur omnes qui jurant in eo. lta , in- 
. quit, gloria ipsorum Christus erit, eorum videlicet 
qui regnabunt ; ut jure laudentur, quia eum jura- 
menti Deum statuunt. Jurabunt enim per Deum ve- 
rum, sicut scriptum est. (uia obstructum est os [0- 
quentium iniqua. Ecquinam sunt illi, nisi qui ausi 
sunt dicere : Tolle de terra hujusmodi, non enim ez- 
pedit eum. vivere!? Horum itaque os obstructum 
est, postquam Dominus mortem conculcasset ac 
post triduum resurrexisset. Ipsarumque adversa- 
riarum potestatum os obstructum fuit, ablato per 
gratiam peccato, ut alibi dictum est : Et omnis ini- 
quitas oppilabit os suum *. Deus enim est qui judicat, 
€t quis est qui condemnet?? 


* | Cor, 1v, 8. ! Act. xxr, 99. 


* Psal. cvi, 42. 


ἐπιχαλούμενος ὄνομα. 

Ὡς ἐκ στέατος xal πιότητος ἐμπ.ησθείη ἡ 
Ψυχή µου. Δείχνυσι πόσον τὸ χέρδος τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ 
µόνῳ τὰς ἑλπίδας ἔχειν ἠρημένων. Καὶ χεί.τη dya1- 
«Ίιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα µου. Όταν, qnoi, τοῦ 
σοῦ ἐν μνήμη ὀνόματος γίνωµαι, τότε δὴ τότε yap; 
πληροῦται τὰ χείλη µου. 

Ei ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμ»]ῆς µου. Τὸ, 
El ἐμγημόγευο»ν, ἀντὶ τοῦ, μνημογεύω», τέθειται" 
ἵνα f, μνημονεύων σου, φησὶν, ἄθπνος ἐγενόμην 
περὶ τὰς σὰς αἰνέσεις, xol τὰς φωτεινάς σου χορη- 
γίας, ἃς τοῖς ἐπικαλουμένοις σε δίδως. Ὅτι ἐγεγή- 
θης βοηθός µου, καὶ ἐν τῇ σκἐπῃ τῶν πτερύγων 
σου ἆγα.1ιάσοµαι. Ἐπειδὴ αὐτός µοι βοηθεῖς τῇ 
φυλαχῇ τῆς σῆς βοηθείας, τὴν εὐφροσύνην δέχομαι. 
Σχέπην γὰρ πτερύγων χαλεῖ τὴν ἀπὺ τῆς βοηθείας 


'φυλαχήν. Σχεπόµενος, qnot, παρὰ cou χαρᾷ χαρή- 


σοµαι. 

Ἐχκο..1ήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω σου. 0ὐδὲ ne 
βραχὺ τὸν ἐμὸν λογισμὸν, croi, τῆς σῆς ἀποστῆσαι 
δύναµαι µνήµης. ᾽Αλλὰ φίλτρῳ θερμῷ πυρσενόµενος 
οἷόν τινι χόλλῃ τῇ µνήµῃ, τῷ aip πόθῳ προσδέδεµαι. 
Είτα δείχνυσι τὸν τοῦ πόθου xapnóv. ᾽Εμοῦ δὲ ἀντ- 
ε.1άδετο ἡ δεξιά σον. Καὶ τὶς ἂν εἴη δεξιὰ τοῦ Πα- 
τρὸς Ἡ ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Υἱός ; 

Αὐτοὶ δὲ εἰς µάτην ἐζήτησαν τὴν γυχήν µου. 
Καταχράζει λοιπὸν τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων, ἣν 
ὑπέμεινε προθαλλόµενος βίαν, εὐχόμενος ταῖς αἱω- 
νίοις αὐτοὺς παραδοθῆναι χολάσεσιν. 

Ὁ δὲ βασιΛεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Geo. Τὸ 
τέλος τῶν εἰς Χριστὸν ἀσεθησάντων διεξελθὼν, xoi 
δείξας, ὡς μερὶς καὶ χλῆρος αὐτοῖς γενήσεται τὰ χα- 
τώτατα µέρη τῆς γῆς, ἐπὶ τὸ ἕτερον τάγμα τὸν λό- 
Υον µεθέστησι ' τοῦτο δὲ ην τὸ τῶν πιστευσάντων εἰς 
Χριστὸν, ol, καὶ βασιλείας Ἠξιωμένοι τῶν οὐρανῶν, 
εἰκότως χαὶ βασιλεῖς ὀνομάζονται, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
voy παρὰ τῷ Αποστόλῳ: Καὶ ὄφελόν γε ἑδασι.λεύ- 
σατε. Οὗτος δὲ ἣν ὁ βασιλεύων λαὺς, ὃς εὑφραίνεται 
τὴν νοητην εὐφροσύνην, ἣν αὐτὸς αὐτῷ χεχάρισται ὁ 
θεός. Ἐγὼ, φησὶν, ὁ παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν λαθὼν, 
τῇ σῇ ἐπιχουρίᾳ, o0 τῷ θανάτῳ ἐχείνων, ἐφήδομαι. 
Ἐπαιγεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων &v αὐτῷ. Οὕτως, 
φησὶ, καὶ χαύχηµα αὐτῶν ἔσται Χριστὸς , τῶν βασι- 


D λευσάντων δηλονότι * ὡς καὶ ὄρχιον αὑτὸν ποιουµέ- 


νους ἐπαινεῖσθαι διχαίως. Ὁμοῦνται γὰρ θεὸν ἁλη- 
θινὸν, κατὰ τὸ γεγραμμἐνον * "Οτι ἐνεφράγη στόµα 
Ἰαλούντων ἄδικα. Kay [veg οὗτοι ἣ οἱ τολμήσαν- 
τες εἰπεῖν, Αἷρε ἐκ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον : οὐ γὰρ 
xa0xev αὐτὸν ζῇν ; Τούτων δη. οὖν ἑνεφράγη τὸ 
στόμα, πατῄσαντος τοῦ Κυρίου tbv θάνατον, xal τριτ- 
µέρου ἀναστάντος. Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἀντικειμένων 
δυνάμεων ἐνεφράγη τὸ στόµα, ἀνῃρημένης τῆς ἆμαρ- 
τίας διὰ τῆς χάριτος, χατὰ τὸ εἰρημένον ἀλλαχοῦ" 
Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα αὐτῆς. θεὸς 
γὰρ à δικαιῶν, καὶ τίς ὁ xacaxplron- ; 


Σ Rom. vii, 54. 


(35) A Corderio alia afferuntur quz sunt Theodori. 


$51 EXPOSITIO IN PSALMUM LXIII. 


Eic τὸ τέλος. ἩΨΑΛΜΟΣ τῷ Δανϊδ. EI". 
: 'χπόθεσις. 
Τῶτον δει τὸν «ἆ αλμὸν ix προσώπου τῶν ἁγίων 
ποστόλων, εὐχομένων ἁπαλλαγῆναι τῶν ἐχθρῶν 
τῦ εὐαΥγελικοῦ κηρύγματος, διηγουµένων τε σα- 
ος τὰ κατα σχευασθέντα αὐτοῖς παρὰ τῶν ἀρχόν- 
ων τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, & τε ὑπομεμενῆχασιν 
αὐτοὶ, ὅηλον δὲ, ὅτι οἱ προλεχθέντες ἄρχοντες, τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀσεθείας ἔνεχεν. 

Εἰσάχουσον-, ὁ Θεὸς, φωνῆς µου ἐν τῷ δἐεσθαί 
με. Δέξα. µου, φπησὶ, Δέσποτα, τὴν ἱχετείαν, καὶβρῷ- 
οὖν µου τὴν διάνοιαν, ὥστε μὴ δεδιέναι τὰς προσθο- 
ii, Ἀπὸ Φόδου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν pov. 
Ὅμοιον τῷ: Kal νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἀπὶ τὰς ἀπει- 
Jàc αὐτῶν. zl δὺὸς τοῖς δούΊοις ὅου μετὰ παῤ- 
ἡσίας «1α-1εῖ τὸν «Ἰόγον σου. 

0ἴτιες ἡπόνισαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γάώσσας 
αἰτῶν. Ταῦτόάι φΏσι, διὰ τὸ βλασφημοῦντας αὐτοὺς 
ὧν Ἰτσοῦν λέγειν τοῖς ἀποσεόλοις᾽ llaparyeAtg 
παρηγγείΆαμεε» ὑμῖν μηδενὶ .αλειν ἐπὶ τῷ ὁὀγό- 

ματι τούτῳ. --- ᾿Ἑνέτειαν τόξον αὐτῶν πρᾶγμα 
aupór. Τόξου βολἢ τὰ θανατοποιὰ τῆς γλώσσης αὖ- 
τῶν παραθδάλλει ῥήματα. Πῶς γὰρ οὐ θανακοποιἁ 
τὰ πείθειν ἐπ. χεεροῦντα μὴ 8sby πιστεύειν εἶναι τὸν 
Ἴπσουν»ς 
Ἐξάπινα κατατοξεύσουσυ αὐτὸν, xal οὐ φο- 
ἑηθήσονται. Λοχῶντες, φησὶν, ἐξαίφνης ἑπίασιν, οὗ 
Wise τὸν ἐἑφορῶντα Ocóv. Ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς 
λόγον πονηρό» - τὸ διαδεθαιοῦσθαι" Οὐχ ἀνέστη ὁ 


203 
4. In finem; PSALMUS David. LXIII. 
Argumentum. 

Honc canit psalmum ex persona sanctorum apo- 
stolorum, qui rogant liberari se ab inimicis 
evangelieze praedicationis, et dilucide narrant quz 
adversum se a principibus populi Judaici gesta 
sint : queque ipsi, videlicet populi principes, 
impietatis erga Christum causa sint perpessi. 


9. Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor. 
Accipe, inquit, Domine, supplicationem meam, et 
mentem confirma meam, ut ne timeam impetus 
inimicorum. A timore inimici eripe animam meam. 
Simile illi : Et nunc, Domine, respice in minas 
eorum , et da servis tuis cum fiducia loqui verbum 


B tuum* (26). 


4. Quia exacueruwu ut gladium linguas suas. H:ec 
ait, quia blasphema in Jesum dicta proferentes, 
dicebant apostolis : Precipiendo precepimus vobis ne 
doceretis in nomine isto*. — Intenderunt arcum rem 
amaram. Arcus missili lethifera linguz eorum dicta 
comparat. Quomodo enim non lethifera fuerint, 
que nituntur persuadere Jesum non credi debere 
Deum? 


6. Subito sagittabunt eum et non timebunt. Insi- 
diantes, inquit, subito impetum fecerunt, non me- 
tuentes inspectorem Deum. Firmaverunt sibi ser- 
monem nequam, quod affirmarent Dominum a mor- 


Κύριος Ex vex piov. Διηγήσαντο τοῦ κρύψαι παγίδα. c tuis non resurrexisse. Narraverunt ut absconderent 


"Aw xaX κάτω, φησὶν, ἐθουλεύοντο ἀποχτεῖναι λάθρα 
τὸν εὐαγγελικῶν δογμάτων τοὺς χήρυχας. Τίς, εἶπαν, 
δφεται αὑτούς; Τ αΌτα ἔπραττον, Φησὶ, Υοµίζοντες 
μὴ ἀπαιτεῖν αὐτοὺς τὸν Θεὸν τῆς τοιαύτης ἀσεθείας 
τὰς δίχας. 

Προσεεύσεται ἄνθρωπος καὶ καρδία βαθεῖα. 
0i μὲν παράνομοι, φησὶν, o0 διέλιπον πονηρὰ κατὰ 
*3j Κυρίου βουλευόμµενοι ' τοῦτο γάρ ἐστι τό; 'EC- 
ηρεύγησαν ἀνομίαν" 6 δὲ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος ὁ συνετὰ 
βουλευόμενος (τοῦτο γὰρ fj βαθεῖα χαρδία δηλοῖ), 
ἅτε ἀπριθῶς vofjsac τὸ µυστήριον, τοῖς προσῄχουσιν 
ὅμνοις χεχρηµένος, ὑψώσει τὸν θεὸν, χατὰ τὸ elpn- 
µέγον ἀλλαχοῦ᾽ Ὑψώσω σε, Κύριε ὁ θεός µου, ὁ 
βασιἀεύς µου. Béloc γηπίων ἐγεγήθησαν αἱ zAn- 
Tal αὐτῶν. Εἰπὼν αὑτῶν τὸ xasà τῶν ἁγίων χηρύ- 
xtyy Έπαρμα, διεξέρχεται καὶ τὴν ἔχπτωσιν. 

Καὶ ἐφοδήθη πᾶς ἄνθρωπος. Τίς γὰρ οὐχ ἂν φο- 
θτθείη, ἐπισχοπὴν Ex Θεοῦ ὁρῶν Ὑινομένην κατὰ 
των ἀσεθῶν ; 

Εὐςρανθήσεται δίχαιος ἐν τῷ Κυρίῳ, καὶ &A- 
xii &x' αὐτῷ. Διαφερόντως οἱ τῶν θείων νόµων ἔπι- 
μαλούμενοι θυµηδίας ἐμφορηθέντες, τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
ἐλπίδα βεδαίαν ἑργάσονται. Καὶ ἐπαιγεθήσονται 
πάντες ol εὐθεῖς τῇ καρδἰᾳ. Καὶ τὴν παρὰ ἀνθρώ- 
πιον χαρπώσονται εὔκλειαν οἱ πρὸς θεὸν διευθύνον- 


laqueos. Sursum deorsum, inquit, consilium inibaut 
quo pacto evangelicze doctrine praecones clam oc- 
ciderent. Dixerunt, quis videbit eos? Kec , inquit , 
agebant rati Deum de tanta impietate poenas non 
exposcere. 

8. Accedet homo et. cor alium. |niqui homines, 
ait, finem non fecerunt mala contra Dominum ma- 
chinandi : id enim significatur per hac verba: 
Scrutati sunt iniquitatem. At homo Dei, qui pru- 
dentia consilia init (illud enim significat, cor altum), 
cum accurate mysterium perpenderit, hymnis usus 
congruentibus, Deum exaltabit, juxta illud quod 
alibi dictum est : Ezaltabo te, Domine Deus meus, 
rez meus*. Sagitte parvulorum facte sunt. plage 


D eorum. Postquam eorum adversus sanctos praecones 


impetum enarravit, jam eorum ruinam describit. 

40. Et timuit omnis homo. Quis non timeret, 
inspectionem et perquisitionem a Deo adversus 
impios factam cernens? 

41. Lotabitur justus in Domino et sperabit 1n co. 
Qui divinas curant leges, ingenti gaudio perfusi, 
spem erga Deum firmam elflicient (27). Et lauda- 
buntur omnes recti corde. Gloriz laudisque fructum 
apud homines ferent, qui a Deo diriguntur, nec sus- 
tinent extra viam rectam incedere. 


τες, χαὶ τῆς ὁδοῦ της εὐθείας ἔξω βαδίζειν οὐχ ἀνεχόμενοι. 


* Aet. 1v, 29: " Act. v, 8. * Psal. xxix, 2. 
(26) Hic Corderius alia tribuit. Athanasio quee 
sunt Theodori. 


(27) Hic alia affert Corderies, quae sunt Theodori. 
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1. Jn finem, PSALMUS David. Canticum Jeremiget A Elc τὸ céloc, VAAMOZ τῷ Δαυϊδ. Ὡδὴ "Iepsulov 


Ezechielis populo transmigrationis, cum inciperent 
exire. LXI V. 
Argumentum. 


in hoc psalmo personam inducit gentium, quz oc- 
clamantibus licet hujus seculi sapientibus, cre- 
diderant in Christum, et jam postulant pristinz 
impietatis remissionem. Ad hzc pro iis oratio- 
nem einittit, qui scllicet infructuosi olim erant, 
jam vero per Christi fidem frugiferi facti sunt. 

2. Te decet hymnus, Deus, in Sion. Non ultra, 
inquit, iis quos olim deos zstimabamus hymnos 
canimus, gnari non par esse illos celebrari, qui li- 
gna, lapides et daemonia .sunt. Sed tihi soli hoc 
officium convenientissimum est. Et tibi reddetur 
votum in Jerusalem. Aut Jerusal]ein terrenam ait, 
qua est Ecclesia, aut celestem, ad quam cum per- 
venerimus laudes offeremus. 

9. Exaudi orationem meam, ad te omnis caro ve- 
niet. His omnium gentium vocationem annuntiat 
juxta id quod dictum est apud Joelem " : Effundam 
dc Spiritu meo super omnem carnem. 


4. Verba iniquorum pravaluerunt super nos. 
Verba iniquorum dicit sapientiam sapientum szculi 
hujus, qua infirmi fuerunt, a vera lapsi cognitione. 
Kt impietatibus nostris iu. propitiaberis. Rogant li- 
berari ab impietate in qua olim erraverant. 


9. Beatus quem elegisti et assumpsisti. Eos qui 
erant virtute perfecti, et ad bravium superne vo- 
cationis pervenerant, beatos appellaut. Replebimur 
in bonis domus tue. Bona domus vocat diversa Spi- 
ritus dona. Huic eniin, inquit *, datur per Spiritum 
germo sapienti , alii aulem sermo scientie et rcli- 
«ua dona. Sanctum est templum tuum , aut celeste 
aut terrenum, juxta dictum illud : Templum Dei 
eanctum est, quod estis vos?. 


[Qui pleni estis sanctificatione (templumque illud 
tuum), per eloquia tua accedentes erudit atque do- 
cet justitiam tuam.] 

6. Exaudi nos, Deus , salutaris noster, spes om- 
nium finium terre. Exaudi nos itaque et hec nobis 
prebeas. In te, inquit, flnes terre sperabunt, et 


C 


xal Ἱεζεχιὴ. τοῦ Aaov τῆς παροικίας, ὅτε 
ἔμεΊΊον ἐχπορεύεσθαι. EA. 
Ὑπόθεσις. 

'Ev τούτῳ τῷ ψαλμῷ εἰσάγει τὸ πρόσωπον τῶν ἐθνῶν 
τῶν πιστευσάντων εἰς Χριστὸν, χαταθοώντων τῶν 
σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου, αἰτούντων τε τῆς προ- 
τέρας ἀσεθείας ἄφεσιν. "Ext τε εὐχὴν ἀναπέμπει' 
ὑπὲρ αὐτῶν, ὄντων μὲν πάλαι ἀχάρπων , Ὑενομέ- 
vuv δὲ εὐφόρων διὰ τῆς εἰς Χρ:.στὸν πίστεως. 

Σοὶ πρέπει ὕμνος, ὁ θεὲς, év Σιών. Οὐχέτι, 
φησὶν, οἷς ἐνομίζομεν θεοῖς τοὺς ὕμνους &va mépupo- 
μεν, εἰδότες ὡς ἐχείνοις μὲν οὗ πρέπει ἀνυμνεῖν, ξὺ- 
λοις xai λίθοις xai δαιµονίοις οὖσιν * σοὶ δὲ µόνῳ τὸ 
τοιοῦτον ὀφείλημα πρεπωδέστατον. Kal col ἁἆποδο- 
θήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσα.ήμ. Ἡ τῇ ἐπὶ γῆς qnot, 
Ἶτις ἐστὶν ἡ Ἐκχλησία, 3 τῇ ἑπουρανίῳ, ὅπου παρα- 
γενόµενοι τὰς αἰνέσεις ἀναπέμψομεν. 

Εἰσάκουσον προσευχῆς µου, πρὸς σὲ xüca 
σὰρξ £e. Εὐαγγελίζεται διὰ τούτων τὴν Χλῆσιν 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν, χατὰ τὸ εἱἰρημένον παρὰ τοῦ 
"ofi * Ἐκχεῶ ἀπὸ Πγεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα. 

Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυγάμωσαν ἡμᾶς. Λόγους 
ἀνόμων φησὶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τού- 
του, δι’ ἧς καὶ ἐξησθένησαν, τῆς ἀληθοῦς ἐκπεσόντες 
γνώσεως. Καὶ ταῖς ἀσεθείαις ἡμῶν ἱλάσῃ. Ebyov- 
ται τῆς συµθάσης ἐν τῇ πλάνῃ ἀσεθείας ἁπαλλαγῖναι. 

Μακάριος ὃν éCeAéG o καὶ προσε.άέου. Τοὺς τε- 
λειωθέντας κατ’ ἀρετὴν, καὶ εἰς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω 
φθάσαντας χλήσεως, µαχαρίους ἀποχκαλοῦσι. IlAm- 
σθησόµεθα ἐν τοῖς ἁγαθοῖς τοῦ olxov σου. ᾿Αγαθὰ 
τοῦ οἴχου τὰ διάφορα τοῦ Πνεύματος λέγει χαρίσματα. 
"D μὲν γὰρ, qn3t, δίδοται διὰ τοῦ Πνεύματος Ac- 
qoc σοφίας, &AAq δὲ Aóyoc γγώσεως, xaX τὰ ἕτερα 
τῶν χαρισµάτων. Ἅγιος ὁ ναός σου * f) ὁ ἑπουρά- 
νιος, 7| ὁ ἐπίγειος, χατὰ τὸ εἰρημένον' 'O γὰρ ναὸς 
τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτιγές ἐστε ὑμεῖς. 

[Πλήρεις ἁγιασμοῦ * xal τὴν σὴν διχαιοσύνην διὰ 
τῶν σῶν λογίων τοὺς προαιόντας παιδεύει.] 


Ἐπάχουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν», ἡ 
ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς. Οὐκοῦν ἑἐπ- 
άχουσον ἡμῶν, καὶ ταῦτα παράσχου. Εὶς σὲ, qnot, τὰ 


qui procul a "mari habitant. His autem significat D πέρατα τῆς οἰχουμένης ἐλπιοῦσ., xol οἱ μαχρὰν τῆς 


terminos terra. 


7. Preparans montes in virtute sua. Montes hic 
vocat adversarias potestates. Praparans autem ad 
supplicium, przparavit namque illis abyssum. Hoc 
autem facies, potens cum sis. (Qui conturbas pro- 
fundum maris. Mare dicit, multitudinem immundo- 
rum spirituum , quz Christi adventu conturbatur. 
Quamobrem metuentes aiebaut : Venisti ante. tem- 
pus torquere nos !*. 

9. Turbabuniur gentes, εἰ timcbunt qui habitant 
terminos, a signis tuis. Quando, inquit, gentes , id 


θαλάσσης οἰχοῦντες. Δηλοῦται δὲ πάλιν διὰ τούτων 
τῆς οἰχουμένης τὰ πἑρατα. 

Ἑτοιμάζων 6pn àv τῇ ἰσχύὶ αὐτοῦ. "Evcauta 
τὰς ἀντικειμένας δυνάµεις φησἰγ. ᾿Ετοιμάξων δὲ εἰς 
τιμωρίαν ' ἠτοίμασε γὰρ αὐτοῖς τὴν ἄθυσσον. Τοῦτο 
δὲ ποιῆσεις δυνατὸς ὤν. 'O συγταράσσωκ τὸ χύτος 
τῆς θα.άσσης. θάλασσαν ἐνταῦθα cb πλῆθος τῶν 
ἀκχαθάρτων πνευμάτων φησὶν, ὃ χαὶ συνταράττεται 
τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσἰᾳ. Διὸ xat φοδούμενοι ἕλεγον' 
Ἡ.1θες πρὸ.,καιροῦ βασαγίσαι ἡμᾶς. 

Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη, xal φοδηθήσονται οἱ 

.κατοικοῦντες cá πέρατα, ἀπὸ τῶν σηµείω» cov. 


7 jucl u, 28. 51 0ου. κα, 8. * E Cor. im, 47. !* Mattb. vini, 29. 
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Un cy, τὰ Έθνη ταραχθῄσονται, τουτέστι τῶν A est, dz:emonum eaterve turbabuntur, tunc qui in 


ἀιῤων τὰ GuG cf) parca, τότε 6h τότε xat οἱ ἐν τοῖς 
ipn τς οἰκουμέντς ἄνθρωποι φοθηθήσονταί σε, 
ἁμιάασημεξα θειωρῄσαντες. Σημεῖα δὲ τὰ £y τῇ 
ρισίᾳ γεγενημεένα λέχει. Ἐξόδους πρωίας xal 
ἑ αέρας τέργνεις. "Ὅταν àp τὰ μεγάλα σημεῖα 
Κωρήσαντες οἱ τὴν οξχιουμένην ἄνθρωποι κατοιχοῦν- 
* φοθηθῶσι τὸν ἆγαθὸν φόδον, τότε 65 τότε xa εἰς 
τς πρωἰας xa εἰς τὰς ἑσπέρας ἑξόδους, τουτέστιν 
bz xatptp, τέρφψις ἔσται αὐτοῖς, ἀγαλλιωμένοις 
A οἷς χατὠρθωσεν f) ch παρουσία. 

Ἐπεσχέψω τὴν γῆν, καὶ ἐμέθυσας αὐτήν. Δεί- 
rro ἐπὶ τίσι τῶν ἐθνῶν ἁπάντων fj τέρψις. Ἐπὶ 
tm δὲ ἡ ἐπὶ τῷ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξιῶσαι τὴν γῆν, xai 
μεθῦσαι αὐτὴν τῶν παρ) αὐτοῦ δηλονότι χαρισµάτων; 


Ὁ ποταμὸς tov Θεοῦ éxAnpo0n ὑδάτων. Ποταμὸν 5 


ἔγανθα τὸν εὐαγγελικὸν λόγον φησί’ πεπληρῶσθαι 
& αὐτὸν ὑδάτων  τίνων Ἡ τῶν θείων ἑπαγγελιῶν, 
στὴν, ὧν τοῖς ἀξίοις τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἐπηγχεβατο; Etev δ ἂν al ἐπαγγελίαι τό. Μακάριοι 
e Xtwyol tq πνεύµατε, xa οἱ ἑξῆς τῶν μαχαρισμῶν. 
Ἡτοίμασας cip τροφὴν αὐτῶν. Τροφὴν μὲν τὴν 
σκυµατιχὴν φησιν. ὙἩτοιμάσθαι δὲ αὐτὴν λέγει, 
$m πρὸ χαταθολῖις χόσµου ὥρισται τὸ περὶ Χρι- 
συ µυστβριον, ὃς ἑστιν ἄρτος éx τοῦ οὐραγοῦ 
χαταδὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ xócqup. 

Τοὺς abAaxac αὐτῆς µέθυσον, π.λήθυνον τὰ 
«εγγήματα αὑτηῃης- ΑὔὈλαχάς φησι τὰ βάθη τῶν χαρ- 
ξῶν, γεννήµατα δὲ τοὺς εὐσεθεῖς λογισμούς. Ἐν 
τας σταγόσι’ αὑτῆς εὐφραγθήσεται ávacéA- 
Jovca. Καὶ τὰ μιχρὰ, φησὶ, τῶν θείων χαρισµάτων 
τῶν διδομένων αὐτῃ εὐφραίνειν αὐτὴν, xal ἀἆνα- 
τέλει παρασχευάζει, τὸν νοητὸν δηλονότι χαρπόν. 
Νοΐσεις δὲ τὰς σταγόνας αὐτῆς àmb τοῦ εἰρημένου 
περὶ Χριστοῦ” Καταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ xóxxov, 

καὶ ὡς ἡ σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ ev γῆν. 
Εὐ.ἰογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐγιαυτοῦ τῆς 
χρηστότητός σου. Ἐνιαντόν φησι τὸν τοῦ µέλλον- 

To; αἴώνος χα͵ρὸν, xal στέφανον χρηστότητος ἁτ 

χαλεῖ, διὰ «b Ey πολλῇ χρηστότητι τοὺς ἁγίους iv 

αὐτῷ στεφανοῦσθαι. Καὶ τὰ πεδίᾳ σου π.Ἰησθήσογ- 

*Gt χιότητος. Πξδία πάλιν τὰς τῷν εἰς αὐτὸν πεπι- 

στευχότων ψυχὰς χαλεῖ. Πιανγθήσονται τὰ ὡραῖα 

της ἐρήμου. "Opm μὲν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους xal 
εὐαγγελιστάς φησι, τοὺς εὐτραφεῖς γεγενηµένους 
τοῖς πνευματιχοῖς χαρίσµασιν. ἔρημον δὲ τὴν ἐξ 
ἐθνῶν Ἐγχλησίαν ἀποχαλεῖ, τὴν πάλαι ἔρημον οὖσαν 


terminis terre versantur homines, terbabuntur, si- 
gna magna conspicientes. Signa autem ea sunt, 
quae in ejus adventu sunt edita. Exitus matutini et 
vespere delectabis. Cum enim signa magna conspi- 
cati homines qui orbem terrz incolunt, bono metu 
timebunt, tum et ad matutinos et ad vespertinos 
exitus; hoc est, omni tempore, delectatio erit eis, 
exsuliantibus ob res przeclare a te adveniente 
gestas. 


410. Visitasti terram et inebriasti eam. Declarat 
quibus de rehus delectatio fuerit omnibus genti- 
bus. Quibusnam, nisi quia visitatione sua terram 
totam dignatus est, suisque donis inebriavit eam ? 
Flumen Dei repletum est aquis. Flumen hic dicit 
evangelicum sermonem, et repletum aquis fuisse 
dicit : quibusnam, nisi divinis promissis, qua di- 
gnis regno colorum pollicitus est? Promissa au- 
tem bzc fuerint : Beati pauperes spiritu, et reli- 
quz beatitudines !!. Parasti cibum illorum. Cibum 
spiritualem dicit. Quoniam ante mundi constitu- 
tionem, decretum est mysterium Christi, qui est 
panis qui de celo descendit et dat vitam mundo !*. 


34. Γένος ejus inebria, multiplica genimina ejus. 
Rivos dicit profunda cordium : genimina, pias co- 
gitationes. In stillicidiis ejus letabitur germinans. 

c Quauntumvis parva, inquit, dona ipsi collata , eam 
latari ac germinare faciunt, spiritualem scilicet 
fructum. Stillicidia porro ejus intelliges ex eo quod 
de Christo dicitur : Descendet sicut pluvia in vel- 
lus, et sicut stillicidia stillantia super terram **, 


12, 15. Benedices corone anni benignitatis (ug. 
Ánnum dicit futuri szeeuli tempus, et coronam be- 
nignitatis vocat, quia multa cum benignitate sancti 
in ipso coronantur. Et campi tui replebuntur uber- 
tate. Campum iterum animas in ipsum credentes 
vocat. Pinguescent speciosa deserti. Montes dicit 
sanctos apostolos et evangelistas , qui spiritualibus 
donis pingues effecti sunt. Desertum vero gentium 
Ecclesiam vocat, que deserta olim erat Dei cogni- 
tione. Et exsultatione colles accingentur. Colles vo- 
cat presides Ecclesiarum. 


τῆς περὶ Ozo0 γνώσεως. Kal ἆγα1λίασυ' οἱ βουνοὶ περιζώσογται. Βουνοὺς τοὺς τῶν Ἐκχλησιῶν 


προέδρους φησίν. 

Ἐνεδύσαντο οἱ κριοὶ τῶν προδάτων. Κριοὺς μὲν 
τὸν προόάτων τοὺς ἄρχοντας τῶν λαῶν φησι. Τί δὲ ἐνδύ- 
συνται ἢ τὸ τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον xal τὸν τῆς εὖφρο- 
σύνης χιτῶνα; Κριοὺς ὀνομάξει προθάτων xal τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους, ὡς προχύψαντας καὶ τοὺς ἐχθροὺς 

χερατίειν ἰσχύοντας . χαθὼς 6 Κύριος ἔφη Ἰδοὺ 
éqés ἀποστεῶ ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν µέσῳ λύκων. 


1! Matth. v, 9 seqq. ᾖἵ Joan. vi, 55. '* Psal. Lxxi, 6. 


44. Induti sunl arietes ovium. Arietes ovium vo- 
cat principes populorum. Quo aulem induentur , 
nisi vestimento incorruptibilitatis , e$ tunica leti- 
tie? Arietes ovium, sanctos item apostolos vocat, 
utpote qui demisso capite irrumpant, et inimitos 
cornu petere valeant, quemadmodum ait Dominus: 
Ecce ego milto vos sicut oves in medio luporum '*. 


'* Matth. x1, 16. 
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Et valles abundabunt frumento. llle , inquit, olim A Καὶ αἱ κοιλάδες πληθυγοῦσι cicov. Al πάλαι, φη- 


pauperrimza ae steriles gentium animse, spirituali - 

bus fructibus replebuntur. Clamabunt , etenim hy- 

mnum dicent. Àd meliorem, inquit, deducta sta- 
tum, valles, ac repletz spiritualibus fructibus , hy- 
mnos tibi totis viribus offerent. 

4. [n finem canticum PSALMI Resurrectionis. LXV. 

Argumentum. 

Vocationem gentium per hunc psalinum significat, 
annuntiatque futuram animarum resurrectio- 
nem, juxta dictum illud : Suscitans a terra ino- 
pem **. Personam item inducit apostolorum , 
enarrantium quanta sint pro evangelica predica- 
tione perpessi, et quot v*rumnis ad zterna gau- 
dia deducti sint. Insuperque Judaici populi re- 
probatio hic significatur. 


2-4. Jubilate Deo, omms terra, psalmum dicite 
nomini ejus. Jubilatio est victori canticum , quod 
canitur profligatis inimicis. Czesis itaque per Chri- 
sli adventum hujus seculi principibus, jubentur 
omnes gentes victori cantica modulari (28). 
Dicite Deo : Quam terribilia sunt opera tua, Domine! 
Cujusmodi opera, nisi divina signa, et quod impu- 
rorum dzemonum caterva profligatze sint? [n mul- 
titudine virtutis tue mentientur tibi inimici (ui. Ju- 
dzorum hic stuporem coarguit, qui non sivit eos 
miraculorum magnitudini obtemperare. Omnis terra 
adoret te εί psallat tibi. Quoniam , inquit, Judzi, 


σὶν, ἀπορώτατοι καὶ ἄγονοι τῶν ἐθνῶν φυχαὶ πνευ- 
ματιχῶν χαρπῶν ἔσονται πλήρεις. Κεκράξονται΄ 
καὶ γὰρ ὑμνήσουσιν. Ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταθαλοῦσαι, 
φησὶν, al χοιλάδες χαὶ πληθυνθεῖσαι νοητῶν χαρπῶν, 
ἑχτενῶς σοι τοὺς ὕμνους ἀναπέμφουσιν. 
Εἰς τὸ céAoc 96 ΨΑΛΜΟΥ ἀναστάσεως. &E'. 
Ὑπόθεσις. 

Thy κλῆσιν τῶν ἐθνῶν διὰ τοῦ παρόντος φαλμοῦ xa- 
τασηµαίνει, καὶ τὴν ἀνάστασιν τὴν γενησοµένην 
τῶν φυχῶν αὐτῶν εὐαγγελίζεται, χατὰ τὸ εἰρημέ- 
yoy* 'O ἀνιστῶν ἀπὸ γῆς πτωχὀν. Καὶ μὴν καὶ 
τῶν ἁποστόλων εἰσφέρει τὸ πρόσωπον, διδασκόν- 
των ὅσα ὑπὲρ τοῦ χηρύγµατος πεπόνθασι τοῦ εὐαγ- 
γελιχοῦ, xaX ὅσαι θλίψεις εἰς αἰωνίους εὐφροσύνας 
ἐξήγαγον αὐτούς. "Exc μὴν xai τοῦ Ἰουδαίων λαυὸ 
σηµαίνεται ἡ ἀποθολή. 

'AJaAd£acs τῷ θεῷ πᾶσα ἡ yn, γ ἆλατε δἡ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ. ᾽Αλαλαγμός ἐστιν ἐπινίχιος ὄμνος, 
ἀδόμενος ἐπὶ πεπτωχόσιν ἐχθροῖς. Ὡς οὖν ἀνηρημέ: 
νων τῶν ἀρχόντων τοῦ αἱῶνος τούτου, διὰ τῆς παρ- 
ουσίας δηλονότι Χριστοῦ, πάντα τὰ ἔθνη τοὺς ἑπινι- 
χίους ὕμνους ἀναπέμπειν παραχελεύονται. Εἶπατε 
τῷ θεῷ' Ὡς φοδερὰ τὰ ἔργα σου. Καὶ ποῖα ἔργα 
f| τὰς θεοσηµείας φησὶ, χαὶ τὸ ἐχποδὼν Υονέσθαι τῶν 
ἀχαθάρτων δαιμόνων τὰ πλήθη; Ἐν τῷ zA16et τῆς 
δυνἀἁμεώς σου «εύσονταί σε οἱ &x0pol σον. Της 
Ἰουδαίων ἀποπληξίας ἐνταῦθα xavnyopet!, ὡς μηδὲ 
τῶν θαυμάτων τῆς ὑπερθολῆς παρενεγχούσης αὐτοὺς 


etiamsi ingentia per te edita signa conspexerant, C εἰς τὸ πείθεσθαι. Πᾶσα ἡ γῆ προὔκυνησάτωσάν 


mentiti tamen sunt tibi. At eorum loco te adora- 
Lit omnium gentium multitudo. 


5. Venite et videte opera Dei. Apostolorum hic 
personam inducit, qui gentes docent, eum qui in 
suo secundum carnem adventu divina signa edidit, 
ipsum esse qui Rubrum elim mare exsiccavit , et 
qui Jordanis fluenta divisit , ut filii Israel pedibus 
transmitterent. 


6. Qui convertit mare in aridam. Hujusce rei ar- 
guimentum est quod olim gestum fuit, cum conver- 
tit mare in aridam. lta Symmachus ait : Mutavit 
mare in. aridam: flumen pertransierunt. pede. Hic 
enim, inquit, Deus est qui reditum nobis concessit, 
et salutem dedit : qui olim mare et flumen divisit, 
et proavos nostros absque periculo trajicere jussit. 
Jbi letabimur in ipso. lllud, ibi, tempus indicat. 
Ait igitur : Quo tempore ille in novum szculum 
regnabit, nos una cum ipso regnabimus et incffa- 
bili gaudio perfundemur. 


σοι xal sraAdcocár σοι. Ἐπειδὴ Ἰουδαῖοι, qnot, 
χαέτοι ὑπερθολὰς ὁρῶντες πραττοµένας σημείων, 
ἐφεύσθησάν σοι. ᾽Αλλ' οὖν ἀντ᾽ ἑχείνων προσχυνῄσει 
σοι πᾶσα τῶν ἐθνῶν ἡ πληθύς. 

Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. Τῶν ἁποστό- 
λων ἐνταῦθα εἰσάγεται τὸ πρόσωπον, διδασχόντων τὰ 
ἔθνη, ὡς ἄρα αὐτὸς οὗτος ὁ ἐν τῇ κατὰ σάρχα παρ- 
ουσίᾳ τὰς θεοσηµείας ἐργαζόμενος αὑτός ἔστι καὶ 6 
πάλαι τὴν Ἐρυθρὰν ξηράνας θάλασσαν, xaX μὴν xoi 
τοῦ Ἰορδάνου ποταμοῦ ἀναχόφας τὰ ῥεύματα, ὡς 
ποδὶ παρελθεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραίλ. 

Ὁ µεταστρέφων τὴν 0d4Aaccax εἰς ξηρά». Καὶ 
τούτου ἀπόδειξις τὰ Ίδη Υενόµενα, ὅπως τὴν θάλασ- 
σαν μετέθαλεν εἰς ξηράν. Σύμμαχος οὕτως λέγει 
Μετέδα.Ίε θά.Ίασσαν εἰς ξηράν ποταμὸν διέέη- 
σαν ποδἰ. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ θεὸς, φησὶν, ὁ χαὶ 
ἡμῖν τὴν ἐπάνοδον xal ἡμῖν σωτηρίαν δωρούµενος  ὁ 
πάλαι xai θάλατταν xal ποταμὸν διαστήσας, xal τοὺς 
ἡμετέρους προγόνους ἀχινδύνως διαθῆναι χελεύσας. 
'Exei εὐρρανθησόμεθα ἐπ᾽ αὐτῷ. Τὸ ἐχεῖ χρόνου 
ἐστὶ σηµαντικόν. Λέχει οὖν, ὅτι κατὰ τὸν καέρὸν 
ἐχεῖνον χαθ᾽ ὃν τοῦ νέου αἰῶνος βασιλεύσει, ἐχεῖ σὺν 


αὐτῷ συμθασιλεύσομεν, xai τῇ χαρᾶ τῇ ἀνεχλαλήτῳ εὐφρανθησόμεθα. 


7. Oculi ejus supér gentes respiciunt (29). Inten- 
tus est omnibus, omnia gesta inspicit et examinat. 
15 Psal. cxi, 7. 


(28 
(39) Hc sunt Theodori. 


Οἱ ὀρθα..μοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιόΛέπονσι. 
Πᾶσι προσέχει, xav πάντα ἐξετάζει τὰ Ὑενόμενα. 0ἱ 


Qus habet Corderius ad hunc locum sunt Theodori. 


"s 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXV. 
Παχαροίον τες | 


po ὃν ούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς. Καὶ A Qui exasperant non ezaltentur in semetipsis, Ecqui- 


34v εἶεν ot πτα ρσιττεχεραίνοντες ἢ περὶ ὧν εἴρη- 


πι Πὲ ἀνθρώνσεου», σεορεύθητι πρὸς τὸν οἶκον τὸν 
Ἰφαααραἰγον τα µεες Kexl μὴν παρεπίκραναν αὐ- 
Ἡ ἐγτῇ ἐρήμερ καὶ πάλιν: Mi) σκληρύνητε τὰς 
πρζίας ὑμῶν c £x εῷ παραπικρασμῷ. 

Ελοεῖτε, Eso, τὸν Θεόν. Πάντες δὲ χατὰ ταυ- 
Ἄν γεόµενοι, μᾶλλον αὐτὸν ἐπαινεῖτε xai θαυµά- 
(t. 
(Teo θεµένου τὴν ψνυχήν µου εἰς ζωήν. Εὐφραν- 
mua: δὲ Ev τοῖς τοιούτοις θαυμοσίοις, xai τῷ 
T πεποιηχκότιε, ὃς, ἅτε Δεσπότης xal πάντα ἑἐφ- 
09v, διάχρισιν ποιεῖται τῶν ἐπὶ γῆς, xaX τιµωρίαις 
περιβάλλει τοὺς ἀναξίους. Ὀφθαλμοὺς τοὺς ἁποστό- 
Mus λέγει. 


οτι ἑδοκίμασας ἡμᾶς, Θεὸς, ἑπύρωσας ἡμᾶς. B 


Τὰς θλίγεις τὰς Υενησοµένας διὰ τὸ χήρυγµα τοῖς 
ἀποστόλοις προαναφωνεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ προφητικόν; 
ix προσώπου αὐτῶν «κχαταλέγον xal τὰς παχγίδας, 
ἔτοι τὰ δεσµωτήρια, τούς τε πειρασμοὺς τοὺς διὰ 
πυρὺς χαὶ ὕδατος χατασηµαίνει. 

Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν óAoxavtó- 
pact. Τὸν ἐπουράνιον δηλονότι" ὅλους γὰρ ἑαυτοὺς 
ἀνέθηχαν τῷ sp ἓν τάξει ὁλοχαυτωμάτων. [ Ὅλο- 
χαυτώµασι δὲ νοητοῖς. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν od, φησὶ, Δέ- 
σποτα, τοιαῦτα * τὰ δὲ ἡμέτερα, τὸ ola εἰσελθεῖν εἰς 
οὖν ναὸν xaX θῦσαί σοι χαριστήρια, τὸ αὐτὸ δὲ λέγει 
διέστεελε xaX ἐλάλησε. Τοῦτο δὲ λέγει ὅσα ηὐξάμην.] 
Ἀποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου. "À ηὐξάμην, qno, 
βχιθόµενος ἁποδώσω σοι. Βὐξάμην δὲ, ὡς τῆς θλί- 
ψεως vfi; παρούσης-ῥυσθεὶς διαπαντὸς ἀναπέμφω σοι 
^X; αἵνέσεις. 

'Ο 4οχαυτώματα µεμυα.λωμέγα ἀγοίσω σοι. Ὁ- 
7633 σοι προσφέρειν προσέταξας, ἱερεύσω προθύµως. 
Ἠεμυαλωμένα δὲ χέχληχε τὰ εὐτραφῃ xai πίονα" 
οὕτω γὰρ xai ὁ νόµος προσφέρειν Σκάλευσεν ἅμωμά 
τε xal ἄρτια. Ἑπαρᾶται δὲ xai ὁ προφήτης Μαλα- 
χίας τοῖς τὰ τοιαῦτα μὲν ἔχονσιν, ἀνάπηρα δὲ προσ- 
φέρουσιν. Αὕτη bk xai τῷ Κάῑν ἐγένετο τῶν xaxov 
ἐχείνων ἡ ἀρχή. Διδασκόμεθα δὲ χαὶ ἡμεῖς τοῖς τιµιω- 
τέροις ὧν ἔχομεν τὸ θεῖον Ὑεραίρειν. Ἀγοίσω σοι 
Ἀόας μετὰ χιµάρων. Πνευματικὰ δὲ πάντα, ὡς ἔφην, 
χαὶ τὰ ὁλοχαυτώματα χαὶ οἱ βόες xat οἱ χίµαροι, οὓς 
ἀτοδώσειν ἐπαγγέλλεται. 

Δεύῦτε, καὶ ἁχούσατε, καὶ διηγήσοµαι. Καὶ τίνα 
ἕτερα διηγεῖται fj ἃ φθάσας ἐξηγήσατο, τὸ, ὅτι Ἐδο- 
κίµασας ἡμᾶς, xai τὰ λοιπά; .. 

Ἀδιχίαν εἰ ἐθεώρου» ἐν χαρδίᾳ pov , μὴ elo- 
αχουσάτω µου Κύριος. "Hósty δὲ, ὅτι οὐκ ἂν, ἐμοῦ 
περὶ ἀδιχίαν ἔχοντος, ἀκοῦσαί µου τῆς προσευχῆς ὁ 
θεὸς ἀνέχοιτο. ᾽Αχύλας' Ἀνγωφελὲς ἰδὼν ἐν καρδίᾳ 
µου, οὐκ εἰσαχούσεται Κύριος. Βούλεται δὲ εἰπεῖν, 
ἔτε, τὰς αἰτήσεις τῷ Θεῷ προσάγων, ἐπεμελούμην 
τοῦ πρέποντος, εἰδὼς , ὡς οὔδέν por τῆς αἰτήσεως 
ὄφελος, μὴ ποιοῦντι τὰ δέοντα. Καὶ ἕτερόν «: καύ- 


'5 Ezech. xriv, 6. 
(90) Hie alia habet Corderius quz sunt Theodori. 
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nam fuerint íi qni exasperant, nisi de quibus di- 
citur : Fili hominis, vade ad domum exasperantem |. 
me !*? Et illud : Et exacerbaverunt eum in deser- 
to '' : et rursum :, Nolite obdurare corda vestra 
sicut in exacerbatione !*. 

B. Benedicite, gentes, Deum nostrum. Omnes in 
unum coacti ipsum laudate ac suspicite. 


[9. Qui posuit animam meam ad vitam. Gaudebo de 
hujusmodi mirabilibus, deque eorum opifice : qui, 
utpote Dominus omniumque inspector, de terrenis 
discernit et judicat, indignosque homines suppliciis 
cireumvenit. Oculos vocat apostolos.] 


10. Quoniam probasti nos, Deus, igne nos exami- 
nasti, etc. Jrumnas apostolis ob praedicationem 
futuras prenuntiat Spiritus propheticus : atque ex 
persona eorum recenset laqueos, sive carceres; 
tentationesque per ignem et aquam significat (50). 


45. Introibo in domum tuam in holocaustis. Coe- 
lestem videlicet : nam se totos Deo ceu holocausta 
obtulerunt. [Holocausiis scilicet spiritualibus. Sed 


. qu: tua sunt , Domine, hujusmodi : nostra autem 


isthaec, ingredi in templum tibique immolare in 
gratiarum actionem, idipsum auterm significat dis- 
linzerunt (labia mea) atque locuta sunt. Hzc, in- 
quit, precatus sum.] Reddam tibi vota mea. Reddam 
tibi, inquit, ea quz vovi dum in calamitate versa - 


C rer. Vovi autem me, cum presentibus sruinois li- 


beratus ero, laudes semper redditurum tibi. 

45. Holocausta medullata offeram tibi. Qui of- 
ferri tibi jussisti alacriter immolabo. Medullata au- 
tem , crassa et pinguia vocat; ita enim lex jussit 
offerri immaculata et perfecta. Exsecratur autem 
Malachias propheta eos qui cum talia penes se ha- 
beant, mutila offerunt 19. Hoc ipsum olim Caine 
fuit malorum exordium, Nos autem edocemur ea 
qua pretiosiora sunt numini offerre. Offeram tibi 
boves cum hircis. Spiritualia omnia sunt, ut jam 
dixi, holocausta, boves, hirci , quos oblaturum se 
pollicetur. 


16. Venite, et audite, et narrabo. Ecqua alia nar- 
raturus est, nisi ea quz superius enarravit, n^imi- 
rum : Probasii nos, Deus, etc. 

48. Iniquilatem si aspezi in corde meo, non exat- 
diat me Dominus, Sciebam equidem, si ego iniqui- 
tati hzreain , non exaudiendam a Deo fore depre- 
cationem meam. Aquila : Inutile videns in corde 
meo, non exaudiet Dominus. Hoc autem sibi vult : 
petitiones Deo offerens , ut de probo ac decoro cu- 
rem necesse est, gnarus nihil mihi wiilitatis ες 
petitione obventurum, nisi que decent agam. Glo- 


11 Psal. ,xxvri, 40. "5 Psal. xciv, 8. '* Malach. 1, 7. 
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riatur quodammodo apud Deum , quod extra ini- A χηµα προσφἑρει τῷ θὲῷ τὸ ἔξω πάσης ἀδικίας 1 ἐγό- 


quitatem omnem versetur, quamobrem se exau- 

diendum fore confidit. 

4. In finem, PSALMUS in hymnis, ipsi 
David. LXVI. 
Argumentum. 

Rursum hic apostolorum personam inducit, qui 
doctrina gentes imbuunt, et rogant liberari ab 
iis qui doctrinz suz contradicunt. [Hic psalmus 
precedenti congentaneus est : proprie enim agit 
de benedictione sacrorum, atque tota pene ora- 
tio in libro Judicum jacet. Ac si igitur futurum 
Sit ut hoc eveniat, postquam reditum vaticinatus 
est, predicat divinam incarnationem et adven- 
tum, atque futuram gentium salutem. Inscriptus 
autem est, In hymnis, quia Dei est hymnis cele- 
brari, hominum autem est laudibus ornari.] 


9. Deus misereatur nostri et benedicat nobis, etc. 
Tuam, inquit, miserationem obsecramus, Domine, 
rogamusque ut exhibeas vultum tuum nobis, ut 
viam sancti Evangelii tui gentibus omnibus przdi- 
care possimus. Saltare enim, ipsius adventum 
ubique significat. 

4. Confiteantur tibi populi, Deus. Predicit Chri- 
$ti confessionem ab omnibus gentibus emittendam 
fore. Leltentur et exsultent gentes. Cum propheticus 
Spiritus de salute orbis summopere delectetur, ple- 
rumque eadem ipsa repetit, ex frequenti narratione 
gaudio affectus. 

6. Confiteantur tibi populi, Deus, confiteantur tibi 
populi omnes (534). Non sine causa repetit, sed ut 
alacriores reddat auditores. Terra dedit fructum 
suum. Spiritualis videlicet. Fructus autem sunt 
ejus in pietate profectus. 


[Confiteantur tibi populi, Deus. Quemadmodum 
bis gentes ad hymnos concinendos excitavit, ita 
bis ipsas ad benedictionem quzsivit : cum bis sci- 
licet eam benedictionem accepisset. Aut quia ile 
benedictione replete non ignorant Deum qui super 
omnia est, sed dulcissimum ipsi offerunt pietatis 
fructum : quem si tibi offeramus , id est virtutis 
studium accuratum, a te benedictionem accipie- 
mus.] 

[Benedicat nos Deus. Sciendum homines Deum 
benedicentes, ipsi verba solum proferre, sed opere 
jpsi beneficia impendere non posse. At Deus cum 
benedicit , operibus verba confirmat, ac bonorum 
omnium copiam iis quibus benedicit elargitur. 
Deinde docet quomodo.] 

1. In finem, PSALMUS cantici, ipsi 
David. LXVIII. 
Argumentum. 
]n hoc psalmo adventum Domini signiflcat, necnon 
spiritualium hostium depulsionem, spiritualisque 
captivitatis solutionem. Docet insuper se ipsum 


(51) In R. uit, hzc dicuntur Theodoreti. 


c0at* διὸ xat εἰσακούεσθαι Üappsi. 


Εἰς τὸ céAoc, ἐν ὕμνοις YAAMOZ, τῷ Δαυϊδ. EQ, 


| 'Υκόθεσις. 

Πάλιν χἀνταῦθα τῶν ἁποστόλων τὸ πρόσωπον εἰσάγε- 
ται, διδασχαλίαν ποιούμενον τῶν ἐθνῶν , ῥυσθῇ- 
ναί τε εὐχόμενον τῶν ἀντιλεγόντων τῇ διδασχα- 
λίᾳ αὐτῶν. [ ᾿Ακόλουθος καὶ οὗτος τῷ πρὸ αὐτοῦ 
ἰδίωμα γὰρ ἔχει τῆς τῶν ἱερῶν εὐλογίας, καὶ χεῖται 
ἐν τοῖς Κριταῖς ἡ εὐχὴ πᾶσα σχεδόν. Ὡς οὖν μέλ- 
λοντος xai τούτου Ὑίνεσθαι, μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
προεφητεύθη, χηρύττει δὲ xai τὴν θείαν ἀνθρώ- 
πῃσιν xaX ἐπιφάνειαν, xai τὴν τῶν ἐθνῶν σωτη” 
ρίαν. "Ev ὄμνοις δὲ ἐπιγέγραπται, ἐπαὶ Θεου τὸ 
ὑμνεῖσθαι, ἀνθρώπων δὲ τὸ δι ἑπαίνων ἐγχκωμιά 
ζεσθαι. ] | 
Ὁ 8ebc οἰκτειρήσαι ἡμᾶς καὶ εὖὐλογήσα 

ἡμᾶς. Τῶν σῶν οἰκτιρμῶν δεόµεθα , φησὶ , Δέσποτα, 
xaX τῆς ἐπιφανείας τοῦ προσώπου σου, πρὸς τὸ δύ- 
νασθαι φανερὰν «hv ὁδὺν τοῦ ἁγίου σου Εὐαγγελίου 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χηρύξαι. Σωτζήριον Y&p πανταχοῦ 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ φησιν. 

Ἐξομο.ογησάσθωσάν σοι Aaol, ὁ Θεός. Πάντων 
τῶν ἑθνῶν τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν προφητεύει. 
Εὐφρανθήτωσαν xal ἀγαλΊιάσθωσαν ἔθνη. 'Hàó- 
μενον τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα τῇ σωτηρίᾳ τῆς 
οἰχουμένης, πολλάχις τὰ αὐτὰ φθέγγεται, τῇ συν- 
εχεῖ διηγἠσει εὐφροσύνης ἀπολαῦον. 

ἘξομοΛογησάσθωσάν σοι «Ἰαοὶ, ὁ θΘεὸς, ἐξ- 
ομο.Ἰογησάσθωσάν σοι «Ίαοὶ πάντες. Οὐχ ἁπλῶς 
τὴν ταυτολογίαν τέθειχεν, ἀλλὰ προθυµοτέρους τοὺς 
ἀχούοντας ἑργαζόμενος. Γή ἔδωχε τὸν καρπὸν αὖ- 
τῆς. Ἡ νοητὴ δηλονότι. Καρπὸς δὲ αὐτῆς αἱ χατ᾽ 
εὐσέδειαν προχοπαἰ(. 

| Εξομοβογησάσθωσάν σοι οἱ Aaol, ὁ θεός. Ὥσπερ 
δὶς τὰ ἔθνη πρὸς ὑμνῳδίαν διήγειρεν, οὕτω δὶς αὐτοῖς 
τὴν εὐλογίαν ἐζήτησεν. ἁπολαύσαντα δηλονότι xal 
αὐτῆς εὐλογίας. Ἡ ὅτι ἐπεὶ οὐχ ἀγνοοῦσιν οἱ ἐξ αὖ- 
τῆς τὸν ἐπὶ πάντων Ocby, ἀλλὰ τὸν Ἡδιστον αὑτῷ 
προσφέρουαι τῆς εὐσεθείας χαρπὀν ' ὃν εἰ προσφέρο- 
μέν σοι, Πτοι τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιτήδευσιν , εὐλογού- 
µεθα παρὰ σοῦ.] 


[Εὐ.Ίογήσαι ἡμᾶς à θεός. Eibéva μὲν προσήχει, 


D ὡς, εὐλογοῦντες ἄνθρωποι τὸνθεὺν, λόγους αὐτῷ προσ” 


φέρουσι μόνους, ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὐεργετῆσαι οὐ δύ- 
νανται. Ὁ δὲ θεὺς , εὐλογῶν , βεθαιοῖ τοὺς λόγους 
τῷ ἔργῳ, χαὶ παντοδα πῶν ἀγαθῶν παρέχει τοῖς εὖλο- 
γουµένοις φοράν. Εἶτα διδάσχει πῶς. ] 


Εἰς τὸ τέΊος, τῆς ᾠδῆς Δαυϊδ VAAMOZ. ἀδ᾽. 
Ὑπόθεσις. 

Ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου ση- 

μαΐνει, καὶ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν καθαίρεσιν, x&t 

τῆς νοητῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἀπόλυσιν. "Ecc γε μὴν 


E EXPOSITIQ TN 


διδάσχει, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ καὶ πάλαι τοὺς υἱοὺς 

Ἱσραὴλ ἐξ Αἰγύτετου ἐξαγαγών. Πρὸς δὲ τούτοις, 

ὑπδεξαμένοις τὸ xf; pupa, Πνεύματος ἁγίου δόσιν 

ἐπαγγέλλεται, Καὶ μἩν xai τοῖς ἀποστόλοις εἰσάχει 
παράχλησιν, Ex πάστης θλίφεως ῥύεσθαι ἔπαγγελ- 

Ἰόμενος, τῆς γενομένης δηλονότι διὰ τὸ χήρυγµα. 

"DA μὴν καὶ ἑπιστρέφειν Ex. τῶν παραπικραι- 

γόντώων ὑπισχνεξται πολλοὺς, xal μὴν καὶ ἐκ τῶν 

χαταπεσόντων εἰς τὸ τῶν ἡδονῶν πέλαγος. Οὐδὲν 

& ἕττον xal τῶν ἁποστόλων κηρύττει τὴν ἀνάδει- 

Ev, καὶ «(vec xa πόθεν ἧσαν. Πάντων τε τῶν ἐθνῶν 

*by εἰς τὸν Κύριον σεέστιν εὐαγγελίζεται. "Eo! ἅπα- 

σι δὲ τούτοις την εἷς οὑρανοὺς ἄνοδον τοῦ Κυρίου 

ἐχδιδάσχει σαφῶς- "Έξεστι δὲ ταῦτα πάντα κατὰ 
µέρος τοῖς στίχοις ἑπίθαλόντα θεωρεῖν. 

Αγαστήτω ὁ Θεὸς. xal διασχορπισθήτωσαν» οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ. ἜἝλν slc τὸ χρίνειν τοὺς ἀχαθάρτους 
ἑίμονας παρορμὴν τοῦ Θεοῦ ὁ λόγος σηµαίνει. Tf 
Tip αὐτοῦ παρουσίᾳ «cnc τῶν ἀνθρώπων τυραννίδος 
ετιάθησαν. 

Οξοχοιήσατε τῷ ἐπιθεδηκότι ἐπὶ δυσμῶν. Εὺ- 
πρεπεῖς Υένεσθε , φησὶν, εἰς τὸ ταῖς ὁδοῖς ἑχείνου 
πυρεύεσθαι, τοῦ ἀπ᾿ ἑσχάτου τῶν χρόνων ὀφθέντος 
ἐν σαρχὶ τοῖς ἐπὶ γΏς. Ἠ , τῷ ἐπιθεθηκότι ἐπὶ δυ- 
σµῶν, τῷ μέχρις &Oou πεποιηµένῳ τὴν χάθοδον. Τα- 
ῥαχθήτωσαν ἆἁ τὸ Ξεροσώπου αὐτοῦ. Τὰ ἔθνη τῶν 
ἑαιμόνων δηλονότι. Tov πατρὸς ὀρφανῶν xal κρι- 
tov τῶν χηρῶν. Ὀρφανῶν μὲν τῶν ἁπροστατεύτων 
λέγει, χηρῶν δὲ τῶν φυχῶν, τῶν μὴ ἐχουσῶν τὸν νυµ- 


€i» Aóvov. Ἡροστάτης Υάρ ἐστι τῶν ἀσθενῶν xat C 


zt» ἀνθρωπίνην οὐκ ἑχόντων βοῄθειαν, olov ἡμεῖς. 
Τίς δὲ οὗτος xat οἷἵος» 

'0 θεὺς ἐν' τόσῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. Ἐπειδὴ εἶπεν αὐ- 
εὺν ἐπιθεδηχότα ταῖς δυσμαῖς, τουτέστι µέχρι τῶν 
Mo μυχῶν , διδάσκει πάλιν, ὡς ἀνελθὼν εἰς οὖρα- 
Yo; ἐν τοῖς ἰδίοις "y éyove τόποις, εἰ xal τὰ μάλιστα 
οὐδέποτε ἀφειστῆκει αὐτῶν τῇ τῆς θεότητος φύσει. 
'0 θεὲς χατοικέζεε µογοτρόπους ἐν οἵκῳ. Μονο- 
τρπους φτοὶ τοὺς αὐτῷ xaX µόνῳ ἀναθέντας τὴν ἰδίαν 
ευΐν, xat πάσης διχοφυχίας χαὶ χοσμικῆς ἐπιθυμίας 
εὐτῆν ἀλλοτριώσαντας. Τούτους δὴ οὖν xat ἐν τῷ οἵκῳ 
αὐτοῦ τῇ ἐπουρανίῳ πόλει χατοιχίζειν ἐπαγγέλλεται. 
ἙἘξάνων πεπεδιµένους ἐν ἀνδρείᾳ. "Opotov τῷ 
“μένω. Τοῖς &x δεσμοῖς , ἐξέ.θετε * xal τοῖς ἐν' 
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esse, qui olim filios Israel ex Agypto eduxerit. 
Ad hzc omnia iis qui praedicationem acceperint 
Spiritus sancti donum pollicetur. Apostolos item 
consolatur, pollicitus omnem pradicationis causa 
susceptam tribulationem removendam fore. Pro- 
mittitque multorum ex iis qui ante ad iram con- 
citabant futuram conversionem, necnon eorum 
qui in profundum voluptatis pelagus demersi es- 
sent. Nihilominus autem apostolorum delectum 
enarrat, et quinain undeque fuerint. Annuntiat 
item futuram omnium gentium in Dominum fi- 
dem. Ad hzc omnia Domini in celos ascensuin 
palam edocet. Licet autem hac omnia cuilibet, 
versibus singulis insistenti, animadvertere. 


B ο Exsurgat Deus, εἰ dissipeniur inimici ejus. 
Dei ad judicandos impuros diemones imotus signi- 
ficatur. Nam ejus adventu a tyrannide qua homines 
opprimebant expulsi sunt. 


5, 6. Iter facite ei qui ascendit. super occasum. 
Probe, inquit, parati estote, ut in viis ejus ambu- 
letis, qui in novissimo temporum iis qui in terra 
degebant visus est in carne. Aut, ei qui ascendit 
super occasum , qui usque ad infernum descende- 
Tat. Turbenitur a (acie ejus. Dxmonum scilicet tur- 
bz. Patris orphanorum et judicis viduarum. Orpha- 
norum , id est, eorum quibus nullum patrocinium ; 
viduarum autem , id est animarum, quibus Ver- 
bum sponsus non est. Patronus enim est infirmo- 
rum, qui humanum auxilium non habent, quales 
nos sumus. Quis autem et qualis est hic? 

1. Deus in loco sancto suo. Posiquam dixit ipsum 
ascendere super occasum , id est usque ad antra 
inferni : docet iterum, eum cum in ccalos ascen- 
disset in propriis locis fuisse, etiamsi nunquam 
ab illis remotus fuit natura divinitatis. Deus inha- 
bitare facit unius moris in domo. Unius moris vocat 
eos qui ipsi soli vitam suam obtulerunt , et quam- 
libet mentis duplicitatem et mundanam concupi- 
scentiam abjecerunt. Pulliceturque futurum ut ii 
in domo ipsius, id est in coelesti :civitate inhabi- 
tent. Qui educit vinctos in. fortitudine. Simile est 
huic dicto : Jis qui vincti sunt, exite : et his qui in 


τῷ σχότει, dvaxaAUyOnte. Δεσμοὺς δὲ καὶ σχότος D tenebris , revelamini **. Vincula autem et tenebras 


«ἣν τῶν δαιμόνων  Aavpslav φησίν.. Ὁμοίως τοὺς 
ααρααιχραίνοντας τοὺς κατοικοῦνεας ἐν tágotc. 
Te. φησιν, ὅτι, Χαὶ ἓν ἅδου πορευθεὶς, xal τοῖς 
iui σνεύµασιν ἐχήρυξδεν, ἀπειθήσασί ποτε. Τὸ γὰρ, 


Σαραπικραίνοντας , ἀντὶ τοῦ, παραπιχράναντας, - 


τέθειχεν. 

'0 0εὺς. ἕν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἐγώπιον τοῦ 
laov cov, ἐν τῷ διαδαἰγειν σε ἐν ej ἑρήμφ. Δεί- 
χνσν, ὡς καν ὃ μέχρις Mou καταθὰς, αὐτός ἐστιν 
ὁ xai -ἆλαι διΧ Ἀζωσέως ἐξαγαγὼν ἐξ Αἰγύπτου τὸν 
Ἱσρα/λ. Λέχει οὖν, ὅτι, Ev τῷ προπορεύεσθαἰ σε τοῦ 
ἐξεληλνθότος σου ἐξ Αἰγύπτου λαοῦ, 11, ἑσείσθη, τουτ- 


9 [sa. xxix, 9. 


daemonum cultim vocat. Similiter eos qui exaspe- 
rant, qui habitant in sepulcris. Hoc ait quia in in- 
fernum profectus, spiritibus istic versantibus prz- 
dicavit qui increduli olim fuerant. lllud enim, qui 
exasperant, positum est pro, qui exasperaverunt. 


8, 9. Deus, cum egredereris in conspectu populi 
(ui, cum periransires in deserto, Declarat , euim qui 
ad infernum usque descendit , eumiem ipsum esse 
qui olim per Mosem eduxit Israelem ex /Egypto. 
Ait igitur : Cum populum tuum ex /Egyplo egres- 
sum brecederes, terra mota est, id est, per omnem 
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etenim coli distillaverunt. Distillaverunt cceli spiri- 
tualem escam videlicet, id est manna. Α facie Dei 
Sinai. ld est, Dei qui in monte Sina legem dedit. 
A facie Dei Israel. lsrael est meus Deum videns. 


10. Piuviam voluntariam segregabis, Deus , he- 
reditati tue.  Pluviam dicit, evangelicum verbum, 
juxta illud : Descendet sicut pluvia in vellus *'.. Vo- 
[untariam autem , ad discrimen legalis cultus. lile 
enim non voluntarius erat juxta hoc dictum : Quis 
enim requisivit ipsa de manibus vestris ** * et illud : 
Holocausia vestra non sunt accepta, et sacrificia 
vestra non placuerunt mihi **. — Et infirmata est, ία 


γεγχένηται. Γῆ ἐσείσθη᾽ xal γὰρ οἱ οὐρανοὶ 
ἔσταξαν. Ἔσταξαν οἱ οὐρανοὶ τὴν πνευματιχῖν τρο- 
φὴν δηλονότι * λέχει δὲ xal τὸ μάννα. Απὸ zpoc- 
ώπου τοῦ θεοῦὺ τοῦ Σιγά. Αντὶ τοῦ, ἐν ὄρει Σινὰ 
τὸν νόµον ὁρίσαντος. 'AxÓ zpocaaov tov tov 
Jcpa*4. "Iaopat νοῦς ὁρῶν θεόν. 

Βροχὴν ἑχουσίαν ἀφοριεῖς, ὁ 856c , τὴ xAnpo- 
οµίᾳ σου. Βροχὴν μὲν τὸν εὐαγγελιγὸν λόγον φησὶ. 
χατὰ τό. Καταθήσεται ὡς ὑετὲς ἐπὶ xéxor. 'Exco- 
σιον δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὺὸν τΏς νομιχῆς λατρείας. 
Ἐχεῖνα γὰρ οὐχ ἣν αὐτῷ ἐχούσια χατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov* Τίς yàp ἐξεζήτησεν αὐτὰ ἐκ τῶν χειρὼν 
ὑμῶν; xal τό. Τὰ ὁλοκαυτώματά σου οὐκ εἰσὶ 
δεκτὰ, καὶ αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ ἠδυγάν µοι.--Καὶ 


vero períecisti eam. luüirmata, inquit, est. olim B ἠσθένησε, σὺ δὲ κατηρτίσω αὐτήν». ἨἩσθένησε μὲν 


cum idola coleret. Perfecisti porro eam, per evan- 
gelicum verbum vocando ipsam. 

41. Animalia ia habitabunt in ea. Animalia hic 
vocat eos qui vivilicam escam degustarunt. In ea, 
in qua, nisi in hereditate ipsius? Parasti in dulce- 
dine tua pauperi, Deus. Ecquid paravit, nisi quod 
eculus non vidit, nec auris audivit **? Quis pauper, 
nisi de quo dixit : Beati pauperes spiritu , quoniam 
ipsorum est regnum colorum ἂν ? 


43. Dominus dabit verbum evangelizuntibus  vir- 
tute multa. Ipse, inquit, sanctis apostolis suis dabit 
verbum, ut possint Evangelium | przdicare. Simile 
autem est illud : Nolite cogitave quomodo aut quid 
loquamini : dabitur enim vobis in illa hora quid lo- 
quamini. Non enim vos estis qui loquimini, sed Spi- 
ritus Patris mei qui loquitur in vobis?*, lllud, vir- 
(ute multa, refertur ad hzc verba, Dominus dabit 
verbum , non autem ad illud, evangelizantibus , ut 
quidam zstimarunt. Sígnificat enim, quod magna 
virtute Deus verbum daturus sit evangelizantibus, 
id est, iis qui voluerint bona nostra annuntiare, 
ipse sermonem przbet, qui evangelizandi occasio- 
nem dedit. 

45. Rez virtutum dilecti. Ipse scilicet Dominus 
qui dedit verbum iuitiantibus : ipse namque est rex 
dilecti populi : ipse item est virtus ejus. Spectei 
domus dividere spolia. Domus sunt qui in Christum 


πάλαι, ὅτε εἰδωλολάτρει χατηρτίσω δὲ αὐτὺν, διὰ 
τοῦ εὐαγγελιχοῦ χαλέσας χηρύγματος. 

Τὰ (od σου κατοιχκοῦσιν ἐν αὐτῇῃῇ. Zóa ἐνταῦθά 
φησι τοὺς τῆς ζωοποιοῦ τροφῆς µετειληφότας. "Er 
αὐτῃ δὲ, τίνι ἡ τῇ χληρονοµίᾳ αὐτοῦ; ᾿Ητοίμασας 
ἓν t) χρηστότητί σου τῷ πτωχῷ, ὁ θεός. Καὶ τί 
ἠτοίμασεν 7| d ὀφθαΛμὸς οὐκ εἶδε καὶ οὓς οὐχ 
ἤκουσε; Τίς δὲ ὁ πτωχὸς ἡ περὶ ὧν εἴρηχε, Μακά- 
ριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πγεύματι, ὅτι αὐτῶν ἡ βασι- 
Anía τῶν οὑραν ὤν; 

Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγειζομένοις 6v- 
γάμει ποΛ4ῃ. Αὐτὸς, qnoi, τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις 
αὐτοῦ δώσει ῥῆμα, εἰς τὸ δύνασθαι χηρύξαι τὺ Εὖὐαν- 
γέλιον. "Ὅμοιον δὲ τό" Mi) µεριμνήσητε cl εἴπητε, 
j| τί Aa Ajo nee * δοθήσεται γὰρ ὑμῖν &r ἑκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ tl εἴπητε. Καὶ οὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ AaAovrrec, 
ἀ.1.1ὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός µου τὸ AaAovy. &r 
ὑμῖν. Τὸ, δυγἀµει zoAAq, πρὸς τὸ, Κύριος δώσει 
fpa, οὐ πρὸς τὸ, εὐαγγε.ιζομένοις, ὣς τινες ἐνό- 
µισαν. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι μετὰ πολλῆς ὁ θεὺς 
τῆς ἰσχύος δώσει ῥημα τοῖς εὐαγγελιζομένοις, τουτ- 
έστι, τοῦ διαγγέλλειν τὰ ἡμέτερα ἀγαθὰ βουλομένοις, 
αὐτὸς παρέχει τὸν λόγον, ὁ xat τὴν ἀφορμὴν τοῦ εὐαγ- 
γελίσασθαι. 

'0 βασιλεὺς τῶν δυνάμεων τοῦ ἁγαπητοῦ. λὺ- 
τὺς Κύριος ὁ διδοὺς nua τοῖς µμυσταγωγοῖς αὐτὸς 
γάρ ἔστιν ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀγαπητοῦ λαοῦ' αὐτὸς δέ 
ἐστι πάλιν ἡ δύναµις αὐτοῦ. ΤΠ ὡραιότητι τοῦ οἴχου 


crediderunt : species autem domus , sancti ejus di- p διε]έσθαι σκύ.α. Οἶχος μὲν οἱ πιστεύσαντες εἰς 


scipuli et apostoli. Áit igitur, eum evangelistis da- 
turum esse verbum, ut dividant spolia , id est ut 
trahant gentes ad tidem, et exspolient Satanam. 


44. Si dormiatis inter medios cleros. Ad sanctos 
apostolos sermo refertur, Si, inquit, vos accipiant 
cleri. Cleros autem vocat eos qui ex duobus poyu- 
lis credidere : si in ipsis requiem habeatis , dabun- 
tur eis penna columbae, cujus posteriora dorsi deau- 
rata erunt. Ait autem Spiritum sanctum acceptu- 
ros esse qui apostolos receperint. Μετάφρενα vero, 


αν Psal. .xx:1, 6. ??]Isa. 1, 19. 3 Jerem. vi, 90. 


Χριστόν. ὡραιότης δὲ τοῦ οἴχου οἱ ἅγιοι αὐτοῦ µα- 
θηταὶ xat ἁπόστολοι. Λέγει οὖν, ὅτι τῇ ὡραιότητι τοῦ 
οἴχου, τουτέστι τοῖς εὐαγγελισταῖς, αὐτὸς δώσει ῥῆ- 
μα, πρὸς τὸ διελέσθαι σχύλα , τουτέστιν ἑλχῦσαι τὰ 
ἔθνη τῇ πίστει, καὶ σχυλεῦσαι τὸν Σατανᾶν. 

Εὰν χοιµηθήτε ávà μέσον τῶν κ.Ίήρων. Πρὸς 
τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ὁ λόγος. Ἐὰν, qnot, δέξωνται 
ὑμᾶς οἱ χλῆροι. Ἑλήρους δὲ τοὺς Ex τῶν δύο λαῶν 
πιστεύσαντας ἔφη. Ἐὰν οὖν, φησὶν, ἀναπαύσησθε ἓν 
αὐτοῖς, δοθήσονται αὐτοῖς πτέρυγες περιστερᾶς, τὰ 
µετάφρενα ἐχούσης περικεχρυσωµέγα. Λέγει δὲ, 
ὡς Πνεύματος ἁγίου ἀξιωθήσονται οἱ τοὺς ἀγίθυς ἆπο- 


*[Cor. n 9. * Mauh. v, 2. ?* Matth. x, 19, 26, 
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όλους δεξάµενοι. 
πχηουμένα ερτισὶ, δεότι τιµίας ἦτοι σοφὰς τὰς φρέ- 
"Wi tuv δεξαµένεων ποιεῖ. 

Ἐγτῷ διαστεέ-11ειν εὐν ἐπουράνιο" βασελεῖς 
ἐκ αὐτῆς. Ἑασελεῖς μὲν τοὺς ἅρξαντας ἁποστόλους 
Ws αληρονοµίας αὐτοῦ φησι, Χιονωθήσονται δὲ, 
ἐπὶ $0, ἁττοκαθαρθήσονται. "Er ΣεΛμὼν δὲ, kv ἀντ- 
Ἰσι, ἑρμηνεύξται. Λέγει οὖν, ὅτι οἱ δεξάµενοι 
CA ἁγίους ἁποστόλους τὰς παρὰ τοῦ ἐπουρανίου 
17340; ἀνταποδόσεις, cro. ἁμοιδὰς, δέξονται τῆς 
Verte, τὸν καθαρμὸν τῶν ἁμαρτιῶν. 

Ὄρος του Θεοῦ ὄρος xior. "Όρος μὲν τὴν Ἑκ- 
αλησίαν ὀνομάδει, πῖον δὲ, ὅτι εὐτραφεῖς xal λιπα- 
f τῶν Ev αὐτῃ τὰς Ψυχὰς ἀπεργάξεται. "Όρος τε- 
τυρωμέγον; ὄρος xtov* ἵνα τί ὑπολαμδάνετε ὄρη 
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Mi:áoptva δὲ τῆς περιστερᾶς A sive, posteriora dorsi colambse, deaurata dicit, 


quia pretiosas et sapientes φρένας seu mentes eo- 
rum qui acceperint eíficiunt. 

15. Dum discernit celestis reges super eam. Reges 
vocat apostolos hzreditati suz imperantes. ive 
dealbabuntur, quasi dicat purgabuntur : [n Selmon 
interpretatur in retributione. Ait igitur eos qui san- 
clos apostolos receperint, a cclesti rege retributio- 
nes, sive prumia accepturos, scilicet purgationem 
peccatorum. 


16. Mons Dei, mons pinguis. Montem vocat Ec- 
clesiam : pinguem dicit, quia pingues et opimas red- 
dit animas quz in illa degunt. Mons coagulatus , 
sons pinguis, utquid suspicamini montes coagula- 


ττυρωµένα; Καὶ μὴν xa τετυρωµένον, τουτέστι B {057 Coagulatum, est lacte plenum, simpliciore vi- 


TÀaxto; μεστὸν , ἁπλουστέρου δηλαδὴ λόγου, χατὰ 
ϱ' Γάΐα ὑμᾶς ἐπότισα, οὗ βρῶμα. Ἐπιτιμᾶ οὖν 
πὺς τὰς τῶν αἱρετικῶν ἐχχλησίας ὑπολαμθάνουσιν 
εἶναι τετυρωµένας. Οὐδὲν γὰρ ἐν αὐταῖς τὸ δυνάµε- 
wy! τρέφειν εἰς ἔξιν πνευμµατιχἠν. "Iva «0 τοίνυν ὑπο- 
Ἰαμδάνετε, ὦ οὗτοι, ἕτερα ὄρη εἶναι ἔρω τῆς Ἐκχλη- 
efc τετυρωµένα, καὶ μὴ μᾶλλον τοῦτο µόνον τὸ ὄρος, 
ir ᾧ ὁ θεὸς ηὐδόκχησεν κατοικῆσαι àv αὐτῷ; 
Ὅτι γὰρ iv τῇ Ἐκκλησίᾳ κατοιχεῖ, δηλον ἐξ ὧν αὐ- 
τὰς ἔφη: "06s κατοικήσω, ὅτι ἠρετισάμην αὐτήν, 
1ὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ μυριοπ.]άσιον , χιλιάδες εὖὐ- 
θηνοὐντων. "Άρμα τοῦ θεοῦ τὰς ἑπουρανίους xal 
νοττὰς ζυνάμεις φησὶν, αἷς ἐποχεῖται ὁ θεός. "0μο:ον 
G τῷ εἰρημένῳ Χέλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αἲ- 
τῷ, xal μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ. 
θὔτοι δέ εἰσι xat εὐθηνοῦντες, ἅτε ἀπηλλαγμένοι τῆς 
ἁμποτίέας. Ὁ ἐν τούτῳ οὖν τῷ ἅρματι ἐποχούμενος 
cuv µυριάδων αὑὗτός ἐστιν ὁ Κύριος, ὁ xa ἐν τῷ 
Σινᾶ τῷ ἁγίῳ δρει τὸν νόμον δούς, Αὐτὺς δὲ πάλιν ὁ 
εἰς ὄψος ἀναθὰς, λέγει δὲ τὸ τοῦ σταυροῦ, xal αἰχμα- 
αυτεύσας αἰχμαλωσίαν, τουτέστι τὰς αἰχμαλωτισθεί- 
σας φΦυχὰς παρὰ τοῦ διαδόλου ἀνταιχμαλωτεύσας. 
Τορτο γὰρ αὐτὸς ἐπηΥγέλλετο λέγων * "ὐτ' ἂν ὑψωθῶῷ 
ix ττς Τῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἑμαυτόν. "EJAa6ec 
ἑόματα ἐν ἀνθρώποις. Καὶ παρὰ τίνος ἕλαθε δόµατα 
ἁΔρώπων 7) παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ εἰρηχότος ' Αἴἵση- 
σαι παρ ἐμοῦ , καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnporo- 
μίαν cov; 

Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ κατασκηγῶσαι. Οὗ-' 
τοι, ωποὶν, οἱ ἄνθρωποι, οὓς ἔλαθες δόµατα , πάλαι 
ἅσαν ἀπειθοῦντες. ᾽Αλλὰ χαὶ τούτοις, φηπσὶ, χατεσχΊ- 
γώσας. Ἔστι δὲ δι ὑπερθατοῦ ἡ διάνοια. "EJAa6ec 
ἁόματα ἐν ἀνθρώποις, ὥστε χατασκηνῶσαι ἐν αὖ- 
τοῖς, δηλονότι τοῖς διδοµένοις. Αὐτοὶ δὲ οὗτοι, φησὶν, 
οὓς ἔλαδες, πάλαι ἦσαν ἀπειθεῖς. Δῆλον δὲ, ὅτι, ὅτε ᾽ 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα ἑλάτρευον. 


Κύριος ὁ Θεὸς εὐ.ἰ)ογητὸς , εὐλογητὸς Κύριος 
ἡμέρα» καθ ἡμέραν. Ἐπὶ µεγάλῳ χατορθώµατι 
ὕμνον ἁκαγπέμτει «τῷ Ou, ὁ χορὸς δὲ δηλονότι τῶν 
ἁπωστόλων Κατενοδώσει "ui d θεὸς τῶν σωτη- 


delicet sermone, juxta illud : Lacte vos potavi, non 
cibo *', Objurgat itaque eos qui haereticorum eccle- 
8ias coagulatas esse suspicantur. Nihil quippe inest 
eis quod alere possit ad spiritualem vitam. Heus 
vos, quid suspicamini alios extra Ecclesiam montes 
esse coagulatos, et non potius montem illum solum 
suspicitis, in quo beneplacitum est Deo habitare in 
eo? Quod enim in Ecclesia habitet, palam estex ejus 
verbis : Hic habitabo quoniam elegi cam **, 


16, 19. Currus Dei decem millibus multiplez, mil- 
lia latantium, etc. Currum Dei vocat coelestes ac 
spirituales virtutes, quibus vehitur Deus. Simile est 
illi : Millia millium ministrabant ei, et decies millies 
dena millia assistebant εἰ **. Hi sunt qui Iztantur 
utpote a peccato liberati. Qui hoc denorum millium 
curru vehitur, Dominus est, qui et in monte sancto 
Sinai legem dedit. Is ipse item est qui in altum, 
sive in erucem ascendens, captivam duxit captivi- 
tatem 30, id est animas a diabolo in captivitatem 
ductas ipse iterum cepit. Id enim. ipse pollicitus est 
quando dixit : Cum exaltatus fuero a terra, omuia 
traham ad meipsum *!. Accepisti dona in hominibus. 
Α quonam accepit dona hominibus prabenda, nisi 
3 Patre qui dixit ** : Postula a me et dabo tibi aentes 
hereditatem (uam ? 


90, Etenim non cx»edentes inhabitare. Hi, inquit, 
homines, quos accepisti in dona, olim erant non 
credentes, Sed in illis, ait, iuhabitasti. Quod per hy- 
perbaton, sive transgressionem verborum intelligen- 
dum. Áccepiísti dona in hominibus, ita ut inhabites 
in eis, videlicet in eis qui dati sunt. li autem ipsi, 
ait, quos accepisti, olim non credentes erant : pa- 
lam autem est id tum evenisse, quando creaturam 
potius quam Creatorem colebant 53. 

Dominus Deus benedictus, benedictus Dominus die 
quolidie. Ob rem przclare gestam hymnum offert 
Deo chorus, ut palam est, apostolorum. Prosperum 
iter faciet nobis Deus salutarium nostrorum. Tu, 


" | Cor. yit, 2... 75 Psal.exxxi, 14, Dan. vii, 10. " Ephes. iv, 8. 5 Joan. xut, 52. ?* Psal. 11, B. 
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Inquit, Domine, aperies verbi januam, ut via prz- A ρίω» ἡμῶν. Xo, φησὶν, ὦ Δέσποτα, ἀνοίξεις θύραν 


dicationis prospera sit nobis. 


91. Deus noster, Deus salvos faciendi, et Domini 
Domini exitus mortis. Aperte confidere se indicat 
eos qui propter przedicationem ad'usque mortem ac- 
eesserint, educturum se generose. Suos enim ait 
esse exitus mortis, ; 

22. Verumtamen Deus con[ringet. capita inimico- 
rum ejus, id est apostolici chori. Ipsos enim libera- 
bit, inimicorum'scilicet capita confringens. Assum- 
ptum autem est dictum illud ex similitudine ser- 
peotum, qui cum insurrexerint in aliquem, in capite 
percussi intereunt. Respicit item sermo principes 
Judaici populi. Verticem capilli perambulantium in 
delictis suis. Verticem capilli, caput vocat; ait porro 
se capita eorum confracturum, qui post peccata pqo- 
nitentiam non egerint. 


95. Dizit Dominus : Ex. Basan convertam. Basan 
explicatur amaritudo, sive exacerbatio. Ait igitur: 
ex domo exacerbantis, id est Israelis, convertar ad 
meipsum. Convertam in pro[undum maris. Etiam eos 
qui in profundum voluptatum demersi fuerant, con- 
vertam ad meipsum. 


94, Ut intingatur pes tuus in sanguine. Docet qua 
ratione convertent. Et quomodo convertent, nisi de 
medio sublatis malignis potestatibus ? Deduxerunt 
enim sanguinem ipsorum in terram, juxta 193150 vo- 
cem, ita ut pes ejus intingeretur in sanguine. Hzc 
autem histori:e more describuntur. Lingwa canum 
tuorum ex. inimicis ab ipso. Canes dicit spiritualis 
ovilis custodes, sanctos pradicatores. Quorum lin- 
gua tantum non degustat sanguinem spiritualium 
inimicorum. Dicit itaque apostolorum vocem tantum 
non fore causam murtis malignorum daemonum. 


95. Visi sunt ingressus tui, Deus. Ingressus Dei 
ait res in economia Christi gestas : qualia sunt, 
partus per Virginem, signorum operationem, ascen- 
sionem in crucem, mortem quz per dispensationém 
contigit, resurrectionem a mortuis, ascensum ad 
coelos. Hos ingressus manifestos fuisse ait : Ingres- 
sus Dei mei, regis mei qui est in sancto. Vide quam 
aperte eum qui hos ingressus facit, et Deum ct re- 
gem esse suuin dicit. lpsumque praedicat in sancto 
esse, id estin monte Sina, juxta id quod antea di- 
eium est: Dominus in eis, in Sina, in sancto. 


96. Prevenerunt principes conjuncti psallentibus. 
Principes vocat sanctos apostolos, de quibus dicturn 
«3t *** Constitues eos principes super omnem terram ; 
psallentes autem, ϱ05 qui rationalia sacrilicia per 
laudes offerunt. Ajt igitur, prevenerunt principes, 
i3 est priores inceperunt adora&opem in spiritu 


595 Psal, xriv, 17. 


τοῦ λόγου, εἰς τὸ τὴν ὁδὺν τοῦ κηρύγματος xateuobu- 
θῆναι ἡμῖν. 

'0 θεὸς ἡμῶν, ὁ θεὸς τοῦ σῶσαι, καὶ τοῦ Κυ- 
ρίου Κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θαγἀτου. θαρσεῖ σα- 
φῶς, ὡς xaX µέχρι θανάτου ἑλθόντας διὰ τὸ χηρυγμα 
ἐξάξει γενναίως. Αὐτοῦ γὰρ εἶναί φησι τὰς ἑξόδους 
τοῦ θανάτου. 

Π.ἡν ὁ θεὸς συνθ1άσει χερα.λὰς ἑχθρῶν αὐτοῦ" 
αὐτοῦ μὲν τοῦ ἀποστολιχοῦ χοροῦ. Ῥνόμενος γὰρ 
αὐτοὺς ῥύσεται, τῶν ἐχθρῶν δηλονότι συνθραύων τὰς 
χεφαλάς. Ἐλήφθη δὲ fj λέξις ἐξ ὁμοιώσεως τῶν ὄφεων, 
el, ἐπειδὰν ἀρθῶσι κατὰ τινὸς, τότε ἐπὶ τῇ χεφαλῇῃ 
πληττόµενοι ὄλλυνται. "Eyet δὲ ὁ λόγος ἀναφορὰν xaX 
εἰς τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ. Κορυφὴν τρι- 
χὸς διαπορευοµέγων ἐν απ.ημμελείαις αὐτῶν. 
Κορυφὴν μὲν τριχὸς πάλιν τὴν χεφαλἠν qnot. Λέγει 
δὲ, ὡς τούτων συνθλάσει τὰς χεφαλὰς, τῶν ἀμετανόη- 
τα ἁμαρτανόντων, 

Εἶπεν Κύριος Ἐκ Βασὰν ἐπιστρέψω. Βασὰν 
ἑρμηνεύεται πικρία, vov παραπικρασµός. Λέγει 
οὖν, ὡς Ex τοῦ οἴχου τοῦ παραπιχραίνοντος, τουτέστο 
τοῦ Ἱσραὴλ, ἐπιστρέψω πρὸς ἑμαυτόν. Ἐπιστρέψω 
ἐν βυθοῖς θαλάσσης. Καὶ τοὺς χατενεχθέντας, 
qnoi), εἰς τὸν τῶν ἡδονῶν βυθὸν ἐπιστρέφω πρὸς 
ἐμαντόν. 

Ὅπως ὃν faga ὁ ποῦς σου ἐν apart. Πῶς ἐπι- 
στρέφουσι διδάσχει. Πῶς δὲ ἐπιστρέφουσιν f) αὐτῶν 
ἀναιρεθεισῶν δηλονότι τῶν πονηρῶν δυνάµεων; Κατ- 
ἠγαγον γὰρ αὐτῶν τὸ αἷμα εἰς γῆν, κατὰ τὴν Ἡσάῖου 
φωνὴν, ὡς xat τὸν πόδα αὐτοῦ βαφΏναι ἐν αἵματι. 
Ἱστοριχώτερον δὲ τὰ τοιάδε γράφει ὁ λόγος. Ἡ }.1ῶσ- 
σα τῶν χυγῶν σου &6 ἐχβρῶν παρ αὐτοῦ. Κύνας 
μὲν τοὺς τῆς νοητῆς ποίµνης φύλακάς φῆσι, τοὺς 
ἁγίους χήρυχας ' ὧν δὲ xat dj γλῶσσα μονονουχὶ τοῦ 
αἵματος τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἀπογεύεται. Λέγει οὖν, 
ὡς μονονουχὶ θανάτου αἰτία τῶν πονηρῶν δαιμόνων 
γενήσεται ἡ τῶν ἁποστόλων φωνή. 

᾿Εθεωρήθησαν αἱ zopsial cov, ὁ Θεός. Πορεία; 
Θεοῦ φησι τὰς ἓν τῇ οἰκονομίᾳ πράξεις γενοµένας ' 
οἷον τὴν διὰ Παρθένου ἀπότεξιν, τὴν τε τῶν σημείων 
ἐργασίαν, τὴν τε ἀνάθασιν τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τόν 
τε θάνατον τὸν γενόµενον οἰχονομικῶς, τὴν τε ἐχ νε- 
xpi» ἀναδίωσιν, xai τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον. Ταύ- 


p 4s τὰς πορείας φανερὰς γεγενησθαί φησιν’ Αἱ πο- 


ρεῖαι τοῦ Θεοῦ µου, τοῦ βασιωέως µου τοῦ ἐν τῷ 
ἁγίῳ. "Opa, ὡς σαφῶς τοῦτον τὸν τὰς πορείας πεποιη» 
µένον xal θεὸν εἶναί φησι, καὶ βασιλέα ἑαυτοῦ. Kat 
αὐτὸν χηρύττει ὄντα τὸν Ev τῷ ἁγίῳ, τουτέστιν ἓν 
τῷ ὄρει Σινᾷ, κατὰ «b ὀπίσω εἰρημένον Κύριος £v 
αὐτοῖς, ἐν Σινᾷ, ἐν ἁγίῳ. 

Ilpoép0acax ἄρχοντες ἐχόμεγοι φα.11όντων,. 
΄Αρχοντας μὲν τοὺς ἁγίους ἁποστόλους φησὶ , περὶ 
ὧν εἴρηται' Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ , 
xacav τὴν Tür: ψάλλοντας δὲ τοὺς τὰς δι) ἀϊνέσεως 
ἀναπέμποντας λογικὰς θυσίας. Λέγει οὖν ὡς οἱ áp- 
χογτες ἔφθασαν, Ἠτοι ἤρξαντο πρῶτοι τῆς ἐν πνεύ- 
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κι Er µέσῳ νε αν ζδων τυμπαγιστριῶν. Νεάνιδάς 
gj τὰς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἰσχυρὰς γενοµένας 
ww πιατευσάντων φυχὰς, τὰς χαταχτυπούσας τῷ 
εἰαγγελικῷ κηρύγµματι τὴν ὑπ οὐρανόν. "Dv ἐν µέσῳ 
Ἰεγόνασω ol ὄιγιοι ἁτεόστολοι, δηλονότι τῆς λατρείας 
ἑξάρχοντες. 

'Er xx Ao (atc εὖὐ.λογεῖτε τὸν θεὺν Κύριον ἐκ 
£ywr JopanA. Tina μὲν τοῦ Ἱαρμαὴλ εἶεν ἂν οἱ 
paxáptot προφΏηται, χαὶ πρό γε τούτων ὁ νόμος. Λέγει 
ὧν, ὡς ἄλλοθεν οὗ προσῆχεν ἡμῖν τὸν θεὸν 1] Ex τού- 
των αὐτῶν ἀρυομένους ὑμνολογεῖν. Τοῦτο δέ qnot 
&X τὰ ἑτερόδοξδα τῶν αἱρετιχῶν συγγράµµατα. "Ex 
110 τῶν νομικῶν xai προφητικῶν Γραφῶν ὁ Κύριος 
εὐλογεῖται πρὸς τῶν δυναµένων ἀντλεῖν ἐξ αὐτῶν 
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, id est evangelicam. In medio puvencu- 
larum iympanistriarum. Juvenculas dicit credentium 
animas, quz per Spiritum sanctum fortes effectze 
sunt, qui& sono evangelicz przdicationis orbem re- 
pleverunt. In quarum medio fuere sancti apostoli, 
utpote adorationis principes. 


21. [n ecclesiis benedicite Deo Domino de fontibus 
Israel. Fontes fsrael fuerint beati propbetze, et ante 
eos lex. Dicit igitur, nequaquam par esse bymnos 
aliunde quam ex iis baustos offerre Deo. Huc an- 
tem ait propter heterodoxa hzreticorum scripta. 
Ex legalibus quippe propheticisque Scripturis Do- 
mino benedicitur ab iis qui possunt ex illis qu: suut 
fons salutis, aquam cum laetitia haurire, de qua 


ουττρίου πηγην οὐσῶν μετ’ εὐφροσύνης ὕδωρ, περὶ B aicit Salvator :.: Qui biberit ex aqua quam ego do 


c0 Έεγεν ὁ Σωτήρ” Ος δ' ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ ἐγὼ δίδωµι αὐτῷ, ἕξει ἐν ἑαυτῷ mri Ὅδατος 
ἀἰλομένου εἰς ζωήν alóviov. Ἐλεγκτέον δὲ τοὺς 
δαιροντας τὴν Παλαιὰν xii Νέαν Γραφὴν, ὡς οὐ 
ὄναντα:ι £y. ἐχχλησίαις εὐλοχεῖν τὸν Ocbv, οὐχ ἔχον- 
τες τὰς τοῦ Ἴσραλλ πηχὰς, οὐδὲ τὸν Κύριον αὐτῶν" 
ἅτε χαὶ thv θεότητα διαιρεῖν τολμῶντες. 

Ἐχεῖ Βενιαμεὶ2 γεώτερος ἐν ἑκστάσει. Ἐκεῖ, ποῦι 
$ ἓν µέσῳ τῶν φαλλόντων; Tl; δὲ ὁ Βενιαμὶν 7| ὁ µα- 
χάρ.ος ἀπόστολος Παῦλος, ὁ ix φυλῆς Βενιαμίν; Τὸ 
& νεώτερος. διὰ τὸ Όστερον αὐτῷ τῶν ἀποστόλων 
ὀφθῆναι τὸν Κύριον. "Ev ἐχστάσει δὲ διὰ τὰς ὑπερ- 
Cs τῶ» ἁποκαλύφεών φησι, κατὰ τὺ παρ αὐτοῦ 
ερτμένον: Εἴτε ἐξέστημεν θεῷ, εἴτε σωφρογοῦ- 
μεν ὑμῖν. Εἰχότως δὲ αὐτοῦ πρώτου τῶν ἄλλων ἔμνη- 
Μένευσεν, ἅτε περισσότερον τῶν ἄλλων χοπιάσαντος. 
ρχοντες Ἰούδα ἡγεμόγες αὐτῶν. "Αρχοντες ἸΙού- 
i αὐτῶν -ῶν φαλλόντων ἡγεμόνες, qnot, xat ἄρχον- 
τες ἐχειροτονήθησαν. "Ex το τῆς Ἰούδα φυλῆς , Éx τα 
Th; Ζαδουλὼν, Éx t£ τῆς Νεφθαλείμ. Καὶ ἐκ μὲν Za- 
Godoy χαὶ Νεφθαλεὶμ Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας χαὶ Ἰά- 

x50; xat Ἰωάννης, χαθὺ τὸ Εὐαγγέλιον δηλοῖ - ἐχ 
& Ἰούδα ὁ Λευῖ, Έτοι Ματθαῖος, xal οἱ ἕτεροι τῶν 
ἀποττόλων. 

Ἔντειλαι, Ó θεὸς, τῇ δυγάµει σου. Δύναμιν τοῦ 
Πατρὸς τὸν Yióv φησι, xatà τό Χριστὺς θεοῦ 
ἑύναμις καὶ Θεοῦ σοφία. Παραχαλεῖ τοίνυν τὸν 
Πατέρα ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ἵνα δυναμώσῃ αὐτοῖς, 
€ κατήρτισεν αὐτοῖς. Τί δὲ χατήρτισεν αὐτοῖς f| τὸ 
σώμα; Αἰτοῦσιν οὖν τῆς φθορᾶς ἁπαλλάξαντα τὴν 
ἀφθαρσίαν ἑνδῦσαι, ὃ καὶ ποιῄσει ὁ Κύριος ὅτε xa- 
ταβήσεται ἐξ οὐρανοῦ, xai ol νεκροὶ ἐγερθήσονται 
Ka pvo. 

'Azó ro) vaov σου ἐπὶ TepovcaAip σοι οἴσουσι 
βασιὰεῖς &opa. Naóv μὲν αὐτοῦ τὴν Ἐκχλησίαν 
φῃαὶ, βασιλέας δὲ τοὺς πιατεύσαντας εἰς Χριστὸν 
λέχει, χατὰ τὸ εἰρημένον αὐτοῖς * 'γμεῖς δὲ βασί- 

{ειον ἱεράτευμα. dat» οὖν, ὡς ol χεχληµένοι διὰ 
τῆς πίστεως ἆπὸ τοῦ ἐπιγείου ναοῦ, τουτέστι τῆς 
Ἐκκλησίας, eig vi vo Ἱερουσαλὴμ δῶρα αὐτῷ 
προσχοµίσουσι΄ δῄλον δὲ, ὅτι νοητά. 


3$ Joan. iv, 24. — "ibid 15, 14. 
ίῶ "I Petr. i, 9. 


"» Η Cor. v,.15. ** Matth. iv, 15. 


ei, habebit in seipso fontem vite satientis in vitam 
&ternam. Coarguendi autem sunt qui dividunt 
veterem Scripturam a nova, quod non possint in 
ecclesiis benedicere Deo, cum muon habeant fontes 
Israelis, neque Dominum eorum, utpote qui deitatem 
dividere non audeant. 


38. Ibi Benjamin adolescentulus in mentis excessu. 
Ibi, ubinam nisi in medio psallentium ? Quis est au- 
tem Benjamin, nisi beatus Paulus qui ex tribu Ben- 
jamin erat? lllud autem, adolescentulus, dicitur, 
quia ipsi post alios apostolos visas est Dominus. 21 
excessu autem dicitur, ob revelationum excellentiam,, 


C juxta illud ab eo dictum : Sive mente excedimus Deo, 


sive sapientes sumus vobis ". Jure autem illum priu« 


' quam alios memorat, quia abundantius quam alii 


laboravit. Principes Juda duces eorum. Principes 
Juda, psallentium duces, inquit, et principes con- 
&tituti sunt. Ex tribu Juda, ex tribu Zabulon et ex 
tribu Nephthali, Et ex tribu quidem Zabulon et 
Nephtali erant Petrus, Andreas, Jacobus et Joannes, 
sicut Evangelium declarat 35. Ex tribu Juda, Levi, 
sive Matthaeus, et alii apostoli, 


D 90, Manda, Deus, virtuti tug. Virtutem Patris F: . 


lium dicit, juxta illud : Christus Dei virtus et. De 
sapientia **.. Rogat itaque Patrem apostolicus cho- 
rus ut confirmet in eis, quod operatus est ín eis. 
Quid operatus est sive perfecit in eis, nisi corpus ? 
Postulant itaque ut liberet ipsos a corruptione, εἰ 
induat incorruptianem, quod facturus Dominus est 
cum descendet ex celo et mortui resurgent incor- 
rupti *. 

$0. A templo tto. ἐπ Jerusalem tibi offer. nt reges 
munera. Templum suum dicit Ecclesiam ; reges 
vero, eos qui crediderunt in Christum ; juxta id 
quod dictum est illis ** : Vos autem regale sacerdo- 
tium. Ait igitur eos qui per fidem vocati sunt a ter- 
reno templo, id est Ecclesia, ad supernam Jerusalei. 
dona ipsi oblaturos esse. nimirum spiritualia. 


35 [ Cor. i, 34. * I Cor. xv, 
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Επιείμησον τοῖς θηρίοις τοῦ xaAápov. "Enev- Α 51. Increpa feras arundinis. Quoniam multi sunt 


δη πολλοὶ οἱ τῇ χατὰ θεὸν πολιτεία τῶν &rlov-6u- 
µεναΐνοντες, xal μάλιστα οἱ ἀχάθαρτοι δαίμονες, 
τούτου χάριν εὔχεται ἐπιτιμτθῆναι αὐτοὺς θηρία 
ὄντας xalápou. Κάλαμος δὲ τόπος iov Ev τῇ Πα- 
λα.στίνῃ, ὃν διώδευον οἱ ἀνιόντες εἰς Ἱερουσαλὴμ. 
Οὗτος δὲ δη ὁ χάλαµος xai μεστὸς λεόντων ἐστὶν 
ἑαφωλευόντων παρὰ τὸ ἕλος: ot χαὶ ἐπεθούλευον τοῖς 
ἀνιοῦσιν εἰς Ἱερουσαλήμ. Ἕσπερ οὖν τοῖς ἐν τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ἀνιοῦσιν ἐπεθούλευον ol. λέοντες, οὕτως 
xai τοῖς ἐν τῇ νοητή Ἱερουσαλὴμ ἀνιοῦσιν ἔπιδου- 
λεόουσιν οἱ νοητοὶ λέοντες. Ἡ συναγωγὴ τῶν ταύ- 
ρων év ταῖς δαµά.εσι τῶν «1αῶν. Ἑτέρους ἑναν- 
τίους τῷ χηρύγματί φησι. Tíve; δὲ οὗτοι, ἢ οἱ &o- 
Ίοντες τοῦ τῶν Ἰουδαίων δήµον, οἳ xaX ταῦροι προσ- 
πγορεύθησαν;, δαµάλεων ὠνομασμένων τοῦ λαοῦ. 
"Οτι δὲ ταῦροι προσηγορεύθησαν, δΏλον ἐκ τοῦ. Πε- 
ριεχύχκΊωσάν µε µόσχοι zoAAol, ταῦροι πίονες 
περιέσχον µε, οἵτινες xaX τὸ πλήθος εἰς τὸν χατὰ 
τῶν χηρύχων ἔγειραν πόλεμον. Τοῦ ἐχχ.εισθῆναι 
τοὺς δεδοχιµασµένους τῷ ἁργυρίφ. ᾿Αργύριον μὲν 
τὰ θεῖα λόγια. Λέγει δὲ Διὰ τοῦτο ἐπιτίέμησον τοῖς 
νοητοῖς xai αἰσθητοῖς ἐχθροῖς, ὅπως ἂν μὴ οἱ τοῦ 
Εὐαγγελίου χήρυχες αυγχλεισθῶσι τοῦ μὴ χηρύττειν 
ἔτι. "H χαὶ οὕτως Ἐπιτίμησον, φησὶ, τούτοις τε 
κἀχείνοις” ὅπως ἂν μὴ ἐχχλεισθῶσι τοῦ χηρύττειν οἱ 
χήρυχες. Διασχόρπισον ἔθγη τὰ τοὺς πο.έμους 
θέ.Ίογτα. Τὰ νοητὰ δηλονότι ποἈέμους δὲ τοὺς 
κατὰ τῶν ἁγίων. 

Ἔξουσι πρέσδεις ἐξ Αἱγύπτου, Αἰθιοπία xpo- 
ωθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ 8e. Ὡς διασχορπισθέν- 
πων καὶ δεθέντων τῶν ἐχθρῶν τῶν νοητῶν, λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ χήρυγµα ὁνραμοῦνται Αἰγύπτιοί τε xal AL- 
θίοπες. Σημαίνει ὃξ διὰ μὲν τῶν Αἱγυπτίων τοὺς 
ἄγαν εἰδωλολάτρας xai ἑναντίους τῇ πολιτείᾳ τοῦ 
Ἱσραῇλ, διὰ δὲ τῶν Αἰθιόπων τὰ πέἑρατα τῆς γῆς. 
Ἠῶς δὲ προσέδραµεν d Αἰθιοπία εἰς τὸ κήρυγμα, 
ἔξεστιν ἀπὸ τοῦ εὐνούχου Αἰθίοπος ἰδεῖν. 

Al βασιᾶεῖαι τῆς Τῆς, ᾷσατε τῷ Θεῷ. Δηλοῖ, 
ὣς xal τὰ ἄλλα ἅπαντα ἔθνη μετὰ τῶν ἰδίων βασι- 
λέων πιστεύσουσιν εἰς Χριστόν. 

WádAlare τῷ Κυρίφ τῷ ἐπιδεδηκότι ἐπὶ τὸν 
obpavór τοῦ οὐρανοῦ. Ἐπειδὴ τὸ πάθος ἐχήρυξεν 
£y τοῖς ὀπίσω τοῦ Χριστοῦ xal τὴν μἑχρις ἅδου xa- 
τάθασιν, τούτου χάριν xal τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ 
χηρύττει ἀναφοίτησιν. Τὸ δὲ, xac ἀγατο.λὰς, παρα- 
θολικόν ἐστιν. Ὥσπερ γὰρ ὁ Ίλιος ἀπὸ δνσμῶν ἐπ 
ἀνατολὰς ἄνεισι, τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ Κύριος 
οἱονεὶ ἁπὸ τῶν τοῦ ἆδου μυχῶν ἐπέόθη τοῦ οὐρανοῦ 
τὸν οὑρανόν. Ιδοὺ δώσει τῇ φωνγῇ αὐτοῦ φωγ]ν 
δυγάµεως. Φωνὴν δυνἀμεώς φησι τὴν ἐγείρουσαν 
πάντας τοὺς νεχρούς. χαθὸ iv χελεύσματι αὐτοῦ 
ἀναστήσονται, 

Δότε δόξα» τῷ Θθεῷ. Οὕτω xaX Παῦλος, Ao£d- 
σατε, qnot, τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, xal 
ἐν τῷ απγεύματι ὑμῶν * ἄτινά ἐστιν αὐτοῦ. Δίχαιον 
Υὰρ τὸν εὐεργέτην διὰ πάντων δοξάξειν. "Exi τὸν 


ei, quod secundam Deum est, sanctorum instituto 
inimici, maximeque impuri dsemones ; ideo rogat 
eos ceu feras increpari arundine. Calamus autem 
sive arundo, locus est in Palzstina, qua pertrans- 
ibant qui ascendebant in Jerusalem. lps:e aotem 
arundines plenz leonibus erant, qui latibula in pa- 
judibus habebant, qui ascendentibus in Jerusalem 
insidiabantur. Quemadmodum igitur ascendentibus 
in Jerusalem leones insidiabantur ; ita ascendenti- 
busetiam in spiritualem Jerusalem spirituales leones 
insidiantur. Congregatio taurorum in vaccis populo- 
rum. Alios praedicationi adversantes indicat. Qui- 
nam illi nisi principes Judaici populi, qui tauri nun- 
cupati sant? vaccz autem plebeji appellantur. Quod 
autem illi tauri nuncupati fuerint, p3lam est ex Ji- 
cto illo : Cireumdederunt me vituli multi, tauri pin- 
gues obsederunt me "*, qui multitudinem populi ad 
bellum contra przedicatores excitarunt. Ut excladant 
eos qui probati sunt argento. Argentum divina elo- 
quia sunt. Ait autem : Increpa tum spirituales, tum 
sensibiles inimicos, ut ne praxcones Evangelii inter- 
cludantur a przedicatione. Aut hoc modo : Hos atque 
illes, ait, increpa; ne intercludantur preconces a 
praedicatione. Dissipa gentes qu& bella volunt. Spi- 
rituales scilicet, bel[um autem contra sanclos ex- 
citatum intelligitor. 


92. Venient legati ex. Egypto, AEthiopia prave- 


C niet manum ejus Deo. Utpote dissipatis atque ligatis 


inimicis spiritualibus, demum ad praedicationem ac- 
currunt /Egyptii et /Ethiopes. Significat autem per 
AEgyptios, eos qui idolorum cultui summopere de- 
diti sunt adversariique instituto Israelit»rum ; per 
JEthiopes autem, terminos terre. Quomodo JEthio- 
pia ad przedicationetn accurrerit, ex eunucho AEthiope 
conspicere licet *5, 

99. Regna terre, cantate Deo. Declarat alias omnes 
geutes cum regibus suis in Christum credituras 
esse. 

94. Psallite Deo qui ascendit super celum coli. 
Quoniam in.superioribus Christi passionem pradi- 
cavit, et descensum ad infernum, ideo jam ejus ad 
ecelos ascensum praedicat. lllud autem : Ad orientem, 
parabolieum est. Quemadimmodum enim sol ab oc- 
cidente ad orientem ascendit, ita οἱ Dominus ceu ah 
inferni recessibus ascendit super ccelum coeli. Ecce 
dabit voci sue vocem virtutis. Vocem virtutis appcl- 
lat eam quz mortuos: omnes excitabit : cum ejus 
jussu suscitabuntur. 


$5. Date gloriam Deo. [ια et Paulus : Gforificate, 
inquit ** Deum in corpore vestro et in spiritu vesiro, 
qua sunt ejus. Equum enim est benefactorem prr 
omnia glorificare. Super Israel magnificentia ejus. 


** Psal. xxi, 19.  Αοι. ται, 2, seqq. * I Cor. vi, 90, 
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Tcpal ἡ As Ta 1οσερέπειααύτοῦ, καὶ ἡ δύγαμις ab- A et virtus ejus in nubibus. Mirabilis Deus in sanctis 


cv ἐν ταῖς *vsgéJ.eau. θαυμαστὸς ὁ θεὸς ἐν τοῖς 
ἀπις αὐτοῦ. ὁ Θεὸς Ἱσραὴ  αὑτὸς δώσει δύναμυ" 
xd χραταίωσιν' τῷ .4αῷ αὐτοῦ, εὐ 2ογητὸς ὁ θεός. 
Ἐπεδητες δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας μνήμην ὁ λόγος 
Ὡτοίηται, καθ) fjv πάντας ἀναστήσει τοὺς νεχροὺς, 
«που χάριν καὶ τὰς διαφόρως ἀποδοθησομένας τοῖς 
ki τιμὰς ἡμᾶς διδάσχει, xai τὰ διάρορα τῶν 
Σων τάγματα. Kai τὰ μὲν τάγματα διά τε τοῦ 
Ἱσραῦλ, διά τε τῶν νεφελῶν, διά τε τῶν ἁγίων, διά 
τὲ τοῦ λαοῦ χατασημµαίνευ τὰς δὲ τιμὰς διά τε τῆς 
εγαλοπρεπείας, διά τε τῆς δυνάµεως, διά τε τοῦ 
θαύματος, διά τε τοῦ κράτους διαδείχνυσιν. Ἐπὶ 
*ix ὃξ τούτοις εὐλογητὸν τὸν θεόν φησιν εἶναι. Δη- 


ejus, Deus Israel ipse dabit virtutem et fortitudinem 
plebi sue, benedicius Deus. (uoniam secundi ejus 
adventus mentio facta est, quo tempore omnes mor: 
tuos suscitabit, ideo honores sanclis vario modo 
concedendos nos edocet, atque diversos sancto- 
rum ordines. Hos autem ordines, per fsraelem, per 
nubes, per sanctos et per populum significat. Ho- 
nores autem per magnificentiam, per virtutem, pcr 
miraculum et per fortitudinem indicat. Ad hzc au- 
tem omnia, benedictum dicit Deum. Manifestum 
enim est xancios in coelestibus illis mansionibus 
constitutos, sine fine benedicturos esse Deum, su- 
pernorum spirituum ordinem imitatos. 


kw γὰρ, ὅτι ἐν ἑκείναις vevóyusvot οἱ ἅγιοι ταῖς μοναῖς, ταῖς ἑπουρανίοις δὲ δηλονότι, ἁδιαλείπτων 
εὔὐλογῆσουσι τὸν Θεὸν, τὴν τῶν ἄνω πνευμάτων -τάξιν μιμούμενοι. 
Ες τὸ véloc ὑπὲρ τῶν ἀ-ιλοιωθησοµένων, τῷ B 1. In finem pro iis qui commutabuntur, ipsi David. 


Aavió. '"TVAAMOZ EH. 
'Ὑπόθεσις. 

Περιεχει ὁ φΦαλμὸς προσευχὴν παρὰ τοῦ Σωτηρος 
ix προσώπου τῆς ἀνθρωπότητος προσφεροµένην». 
τάς τε αἰτίας δι ἃς αὐτῷ τὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
προσήνεγχαν θάνατον. "Ext τε αὐτὸ τὸ πάθος 
διτγεῖται σαφῶς, xai τὰς μετὰ τὸ πάθος τοῖς 
Ἰουδαίοις συµθησοµένας συµφοράς πρὸς δὲ τού- 
τοις χαὶ εἰσαγωγὴν τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας, τῆς 
τε ἐν πνεύµατι xa ἆληθείᾳ λατρείας τὴν διδασχα- 
λίαν, sl; ἣν χαὶ περιγράφει τὸν aX póv. Ὅτι δὲ. 
«cav ἣν ηΌξατο ὁ Σωτὴρ προσευχὴν, x προσώπου 
τῆς ἀνθρώπου φύσεως ηύξασο, τοῦτο ἐπισημαίνεν 
ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ ψαλμοῦ, xal φησιν, "Οτι ἑξή 
χουσε ετών πενήτων ὁ Κύριος, καὶ τοὺς πεπεδη- 6 
µένους αὐτοῦ οὐχ ἑξουδένωσεν. 

Σῶὠσόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσή.1θοσαν ὕδατα ἕως. 
Yvxnc µου. Ἐπειδῃη τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνέλαθε, 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται" εἰχότως xal προσεύχεται 
ῥυσθῆναι &x τῶν πειρασμῶν,χειμάῤῥου δίχην κυχλω” 
σάντων αὐτοῦ τὴν Ψυχἠν. 

Ἐνεπάγην εἰς 0Anr βυθοὺ, καὶ οὐκ ἔστω' ὑπό- 
στασις. Tavra γὰρ ἡ ἀνθρωπεία φύσις ἐπεπόνθεε, 

τενεχθεῖσα ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰς θάνατον, χαὶ εἰς 
αὐτὸν τὸν τοῦ bou χῶρον' ὃν χαὶ ὕλην βυθοῦ xal 
ῥαλάσσης βάθος ἓν τοῖς παροῦσιν ὀνομάζει, 

Εχοπίασα κράζων, ἑδραγχίασεν ὁ «άρυγξ 

µου. Tiva ἦν ἃ ἔκραξε, καὶ ἐπὶ τίσιν, ἓν τοῖς ἑξῆς 

σαφῶς ἑδίδαξεν, εἰπών' Ῥνσθείην àx τῶν μισούγ- 
των µε, καὶ ἑχ τοῦ βάθους τῶν ὑδάτων», καὶ, Μή 
με καταποντισάτω. καταιγὶς ὕδατος, καὶ τὰ ἑξῆς 

ἐπιλεγόμενα. Ηὔχετο γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπὲρ τῆς &v- 

βρώπου φύσεως ὅπως χαταργηθῇ τοῦ θανάτου τὸ 

χράτος, uh συγκλείοντος κατ αὐτῆς vb στόµα τοῦ 
ᾖδου" δὼ xai λέγει Μηδὲ συσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ 
tc στόμα αὐτοῦ. 

Ἐπληθύκθησαν ὑπὲρ τὰς τρἰχας τῆς νεφαΛῆς.. 
µου οἱ μισοῦντές µε δωρεάν. Πολλοὶ γὰρ οἱ τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως ἐπίδουλοι δαίµονας, οἱ μηδὲν 
ἠδικημένοι παρ᾽ ἡμῶν, καὶ σπεύδοντες ἀνελεῖν. 


PSALMUS LXVIII. 
Argumentum. 

Gontinet psalmus precationem Salvatoris, ex per- 
sona humanitatis oblatam, et narrat quz causz 
fuerint quod ei mortem crucis obtulerint. Insuper 
ipsam passionem clare narrat, necnon calamitates 
quas post passionem Judzis contingere futurum 
est. Ad hec etiam introducendum esse evange- 
licum institutum, atque doctrinam cultus qui in 
spiritu et veritate erit, in cujus rei limitibus psal- 
mum circumscribit. Quod autem orationem totam 
Salvator ex humane nature persona obtulerit, 
id in fine psalmi significat, aitque : Quoniam ez- 
audivit paxperes Dominus, εἰ vinclos suos non de- 
spezit. 


9. Saleum me fac, Deus, quoniam intraverunt aqua 
usque ad animam meam. Quoniam peccata nostra 
suscepit, pro nobis cruciatur ** : ac jure rogat eripi 
se a tentationibus, que torrentis instar animam 
ejus circumdederunt. 

9. Infizus sum in limo profundi, et. non est. sub- 
stantia, etc. Hxc enim patiebatur humana natura, 
deducta per peccatum in mortem, et in ipsum in- 
ferni locum, quem limum profundi et maris altitu- 


. dinem hic vocat. 


4. Laboravi clamans, rauca facie sunt.[auces mee. 
Quznam clamando dixerit et quibus de causis, in 
sequentibus aperte ducet dicendo : Libera me ab iis 
qui oderuni me et de profundis aquarum **, eV: Non me 
demergat tempestas aque "', etc. Togabal siquidem, 
uti jam dixi, pro.hominis natura, ut destrueretur 
mortis imperium, inferno os suum post ipsum non 
elaudente, quamobrem dicit, neque claudat super 
πια puteus os suum "9. 


5. Multiplicati sunt super capillos capitis mei qui 
oderunt me gratis. Mulii namque demones humane 
nature insidiaotur, qui nihil a nobis lsesi fuerant, 
ettamen necem moliuntur nobis. Comfertati suni 


4 [sa. Lii, & 564. | Vers. 195. " Vers. 16. ** Ibid. 
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qui perseculi sunt me inimici mei injuste. Declarat  Ἐκραταιώθησαν οἱ ἐχθροί pev, οἱ ἀνδιώκονεές 


quam injuste sententia contra euim lata sit. 


6. Deus, tu scis insipientiam meam. lusipientiam 
dicit, eam quz talis videtuf£ hominibus, stultitiam 
dico passionis. Facta epim est, juxta sacrum Apo- 
stoluin **, crux Domini Judzis quidem scandalum, 
gentibus autem stultitia, Tu igitur, o Pater, inquit, 
nosti economiam crucis. Hoc autem ait quia foit 
obediens Patri usque ad mortem , mortem autem 
erucis. Et delicta mea a te non sunt abscondita. Si- 
mile est huic: Qui non novit peccatum, peccatum 
pro nobis fecit **; 3t1que hoc est quod dicitur : A te 
non sunt abscondita. - 

7. Non erubescant in me qui exspectant te, Domine, 


µε ἀδίχως. Asixvucty, ὡς 
ἐξενβνεχται. 

Ὁ θεὸς, σὺ ἔγνως τὴ» ἀφροσύνην µου. Ἄφρο 
αύνην qnol τὴν νομιασθεῖσαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
µωρίαν, τὴν τοῦ πάθους φημί. Γέγονε γὰρ, χατὰ τὸν 
ἱερὸν ᾽Απόστολον, ὁ τοῦ Κυρίου σταυρὺς ᾿Ἰουδαίοις 
μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι δὲ µωρία. Σὺ οὖν, ὦ Πάτερ, 
φησὶν, ἔγνως τὴν διὰ τοῦ σταυροῦ οἰχονομίαν. Τοῦτο 
δὲ λέγει, ἐπειδὴ Υέγονεν ὑπήχους τῷ Πατρὶ µέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Καὶ αἱ απ.Ἰημμέλειαί 
µου ἀπὸ cov οὑκ ἀπεχρύδησαν. "Oyotoy τῷ: Τὸ 
μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἐποίησο. 
Καὶ τοῦτό ἐστι τό Απὸ cov οὐχ ἐχρύδησαγν. 

Mi) αἰσχυγθείησαν ἐπ ἐμὲ οἱ ὑπομὲνοντές σε, 


ἀδίχως 1j χατ᾽ αὐτοῦ doo; 


Domine virtutum. lllud, in me, id est, per me, sive D Κύριε, Κύριε τῶν δυνάµεων. Τὸ μὲν. ἐπ᾽ ἐμὲ. ἀν- 


per meam pro iis passionem. Hlud autem, Non eru- 
bescant, quasi dicas, né ultra erubescant sicut olim 
quando ob corruptionem quam patiebantur pudore 
affecti erant. Hzc autem sententia : Quando, inquit, 
ego id in me suscepi, ut pro illis mortem guslarem, 
aboleatur illa per mortem ipsis olim illata infamia. 
Nam mors vere isfamia erat, in bominem ad ima- 
ginem Dei creatum regnum obtinens. Significat ita- 
que per ejus resurrectionem de medio tollendam esse 
mortem, Huic interpretationi adjungitur versus isti 
consimilis : Non confundantur super me qui que- 
runt te. Pulchre superius et hoc item loco dixit, su- 
per me. Quia enim ipse erat qui concitabat ; si vi- 
eius fuisset, pudorem allaturus erat iis qui sibi ob- 
temperassent, utpote qui per fraudem et facilitatem 
animi pericula adiissent. 

8, 9. Quoniam propter te sustinui opprobrium. Po- 
stulo, inquit, ut mors de medio tollatur, quoniam 
obediens tibi factus ipsam accepi. Extraneus factus 
sum fratribus meis. Hoc ait quia tempore passionis 
ab omnibus derelictus est. 


10. Quoniam zelus domus tug comedit me. Me ab- 
negarunt, inquit, quia coarguebam eos quod impii 
in domum. tuam essent. Enarrat autem historiam 
diserte Joannes, quod flagello ejecerit eos de tem- 
plo*!. Etopprobria exprobrantium tibi ceciderunt super. 
me. Non modo, inquit, extraneus factus sum et pe- 


regrinus, sed etiam opprobria sustinebam ab iis qui p 


per mala opera exprobrabant tibi. Nulla autem alia 
de causa id patiebar, nisi propter zelum domus 
tug. 

11-13. Et operui in. jejunio animam meam, etc. 
Dolens, inquit, de futura animarum eorum pernicie, 
hoc asque illud agebam. Illi vero pro. quibus ejus- 
modi res efficiebam, omni tempore et loco me in 
ore versabant, exprobrantes mihi macerationes il- 
las quas eorum causa sustinebam. 

f4. Égo vero orationem meam ad te, Domine. 
Etiamsi, inquit, retribuerunt niihi mala pro bonis, 
si ego non finem facio preces pro iis offerendi, Et 
" €*| Cor. 1, 35. 


9 | Cor, v, 21. '! Joan. 1, 15. 


τὶ τοῦ, δι΄ ἐμὲ, fjcot διὰ τοῦ ἐμοῦ ὑπὲρ αὑτῶν πάθους: 
τὸ δὲ, Mh αἰσχυνθείησαν, ἀντὶ τοῦ, µηχέτι αἱ- 
σχυνθείησαν, ὡς πάλαι αὐτῶν ἡσχυνομένων δι fv 
ὑπέμειναν φθοράν. Ὁ δὲ νοῖς οὗτος. Ἐπειδὴ ἐγὼ, 
φησὶ, κατεδεξάµην ὑπὲρ αὐτῶν γεύσασθαι θανάτου, 
ἀναιρεθείη fj πάλαι κατ αὐτῶν Ὑενομένη διὰ τὸν 
θάνατον αἰσχύνη. Αἰσχύνη γὰρ ἣν τοῦ κατ’ εἰχόνα 
θεοῦ χτισθέντος ἀνθρώπου βασιλεύων ὁ θάνατος. Στ- 
μαΐνει οὖν, ὡς διὰ της αὐτοῦ ἀναστάσεως ἐκ μέσου 
γενήσεται ὁ θάνατος. ΣυνΏπται οὖν iv ταύτη τῇ 
ἑρμηνείᾳ xai ὁ ἕτερος στίχος, ὁ τούτου παρόμοιος᾽ 
Μηδὲ ἐντραπείησαν ἐπ ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε. 
Καλῶς xat ἄνω εἶπε τὸ, ἐπ᾽ ἐμὲ, xal ὧδε. Ἐπε'δὴ 
γὰρ αὐτὸς ἣν ὁ ποοτρέψας, ἠττηθεὶς αἰσχύνην 
ἔφερε τοῖς πεισθεῖσιν, ὡς ἁπάτῃ xal εὐχολίᾳ «bw 
χίνδυνον ἑλομένοις. 

"Οτι ἔγεχά σου ὑπήνεγκα ὀγειδισμόν. fito, 
φησὶν, ἐκποδὼν γενέσθαι τὸν θάνατον. ἐπειδὴ xal 
σοι γεγονὼς ὑπίχθοος, αὐτὸν ἀναδέδειγμαι. Απηῖο- 
ἔριωµέγος ἐγενήθην τοῖς ἀδε.φοῖς µου. Τοῦτό 
φησι διὰ τὴν γενοµένην αὐτῷ ἐπὶ τοῦ πάθους παρὰ 
πάντων ἑγχατάλειψιν. 

"Qc ὁ ζη.Ίος τοῦ οἴκου σου κατέφαγέ µε. Ἠρνί» 
σαντό µε, φησὶν, ἐπειδὴ ἤλεγχον ἁσεβεῖς αὐτοὺς Υ8” 
νοµένους περὶ τὸν οἶχον τὸν σόν. Διηγεῖται δὲ τῆν 
ἱστορίαν σαφῶς ὁ Ἰωάννης, ὅτε ἐξέθαλε μετὰ opa. 
γελίου Ex τοῦ ἱεροῦ. Καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν Órtt- 
διζόγτων» σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμό. Ob µόνον ξένος 
ἐγενήθην, qnoi, xai ἁπηλλοτριωμένος, ἀλλὰ xz 
ὠνειδιζόμην ἐξ ἀπείνων τῶν ἀπὸ πονηρῶν πράξεων 
ὀνειδιζόντων σε. Δι οὐδὲν δὲ ἕτερο τὰ τοιαῦτα 
ἔπασχον f] διὰ τὸν ζήλον τοῦ οἴχου σου. 

Καὶ συγεκἀΊνψα ἐν νηστείᾳ τὴν) ψυχή» µου. 
ἸΑλγῶν, φησὶ, διὰ τὴν ἑσομένην αὐτῶν ἀπώλειαν 
τῶν φυχῶν, τὸ xal τὸ ἑἐποίουν. Οἱ δὲ ὑπὲρ ὧν τὰ 
τοιαῦτα ἕδρων, ἓν παντὶ χαιρῷ xat τόπῳ ἐπὶ στόμα 
τος ἐμὲ ἔφερον, ἃς ὑπὲρ αὐτῶν ἑἐποιούμην xaxona- 
θείας ὀνειδίζοντές µε. 

᾿Εγὼ δὲ τῇ προσευχῇ µου πρὸς σὲ, Κύριε. El 
xat πονηρὰ, φησαὶν, ἀνταπεδίδοσάν µοι ἀντὶ ἀγαθῶν, 
ἀλλ' οὖν τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ οὐ παύομαι ποισύμᾶ” 
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EXPOSITIO IN PSALMUM LXVIII, 


£1C 


ης πρσευχάς- Mcoai τοῦτο δηλον ἐξ ὧν παρέθηχεν A hoc mahifestum est, quod evangelista eum nobis 


d ὁ εὐαγχγελιστὴς, καὶ παρὰ τῷ σταυρῷ ὑπὲρ 
Ἰωγσταυρούντων εὐχόμενον. Καιρὸς εὐδοκίας. Ὅτε 
Me τὸ ας ὀήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστει]εν ὁ 
θεὺςτὸν Yló»x αὐτοῦ γεγόμενον ἐκ γυναικὸς, 1ε- 
γέµεγον ὑστὸ νόμεον", ἵνα τοὺς ὑπὸ vópov ἑξαγο- 
µάση. Ὁ εἰς τοῦτο ἑἐλθών φησι’ Καιρὸς εὐδοκίας, 
ἐθεός. 

Locór µε ἁπὸ -τη-ξοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ. Ταῦτα 
νὰ χαὶ τεροσευχόµενας ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος 
ἔκραζεν, ὡς xa λέγειν αὐτόν' ᾿Εδραγχίασεν ὁ 
ἱάργξ µου. Τὸ δὲ, ἑόραγχίασε, τὸ ἐχτενὰς τῆς 
προευχῆς χατασηµαίνει. 

Μή µε καταποντισάτω καταιγὶς ὕδατος, μηδὲ 
χαταπιέτω µε βυθός. Ὅρου χαὶ χατάρας φριχτῆς 


προχειµένης, ἵνα κἂν ἄγγελος εὐαγγελίσηται, 7) δι- B 


Ui ἡμᾶς παρ᾽ ὃ ὁ Παῦλος ἑἐδίδαξεν, ἀνάθεμα ἔστω. 
Tl; ἐστιν ὁ ὑπερκαφαλῆσαι Παῦλον, μᾶλλον δὲ τὸν 
£v αὐτῷ λαλοῦντὰ Ἀριστὸν δυνάµενος; θΟὐχοῦν xat 
εἰς ἑαυτὺν τὴν τοιαύτην εὐχὴν Ἀναφέρει, καὶ µαρ- 
τυρεῖ λέγων ἓν τῇ πρὸς Ἑδραίους Ἠπιστολῇ, ὅτι 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, τουτέστιν ἐπὶ 
τὸν σταυρὸν ἐρχόµενος, δεήσεις τε καὶ ἱχετηρίας 
πρὸς τὸν δυνάµενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου, τουτ- 
έστι πρὸς τὸν Πατέρα, μετὰ κραυγῆς ἱσχυρᾶς καὶ 
δαχρύων προσήνεγχε, xal εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς 
εὔ αδείας" χαΐπερ ὢν Ye, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε 
την ὑπαχοήν. Ἑνταῦθα Παῦλος, μᾶλλον δὲ 6 tv αὐτῷ 
λαλῶν Χριστὸς, καὶ τὰ σεσιγηµένα xo λείποντα τοῖς 


in cruce pro cruciflgentibus orantem repraesentet. 
Tempus beneplaciti, Deus. Ubi venit plenitudo tem- 
poris, misit Deus Filium suum factum ez muliere, . 
factum sub lege, ut eos qui sub lege erant redi- 
meret '*. Qui ad hoc venit ait : Tempus beneplaciti, 


Deus. 
* 


15. Eripe me de luto ut non infigar. Ἠτεο clama- 
bat cum pro humana natura precaretur, ita ut di- 
ceret : Γαμος facte εί fauces mee. Illud autem, 
Rauce [actm sunt, vehementiam orationis sigui- 
ficat. 

16, 17. Non me demergat tempestas aque, nequc 
absorbeat me profundum. Cum decretum et. maledi- 
etio proposita sint, ut si vel angelus evangelizet aut 
doceat nos praeter ea quz Paulus docuit, anathema 
sit, quis ὁρί qui Paulo sive potius Christo in eo lo- 
quenti superior esse possit? Ad sese igitur (Chri- 
δις) hane precationem refert, ut testificatur ΑΡο- 
stolus in Epistola ad Hebraeos, quod in diebus car- 
nis sue, hoc est cum ad crucem venisset , obsecra- 
tiones et supplicationes cum valido clamore atque la- 
crymis offerebat ei qui poterat ipsum liberare a 
morte, id est Patri, et exauditus est pro sua reve- 
rentia 53: licet Filius esset, edidicit ex passione sua 
obedientiam. Hic Paulus, imo potius qui in ipso 
loquebatur Cbristus, qux in Evaugeliis silentio pre- 
termissa sunt, nos edocuit, quande dixit, cum cla- 


εὐαγχελισταῖς ἡμᾶς ἑδίδαξε, μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς (, more valido et lacrymis emissam- fuisse orationem 


xal δαχρύων λάγων γενέσθαι τὴν προσευχὴν, τοῦ, 
Πάτερ, xapsA0éco dz ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, 
οὐχ ἐν ὑποχρίσει, οὐκ ἐπὶ τὸ δελεάσαι τὸν Σατανᾶν, 
οὗ τὸ τοῦ χόσµου οἰχειούμενος θέλημα” ἀλλ᾽ ἓξ οἰχείου 
προσώπου ὁ Χριστὸς οἰχονομιχῶς ἐχουσίως προσεύ- 
χεται μετὰ κραυγῆς, μετὰ δαχρύων, μετὰ ἱδρώτων 
καὶ θρόµθου αἵματος, μετὰ ἀγγέλου ἑνισχύοντος, καὶ 
οἵονεὶ παραχαλοῦντος καὶ παρηγοροῦντος αὐτὸν, χαί- 
περ Υὼς Θεοῦ ἀληθῶς ὑπάρχων. ᾽Αλλὰ καὶ ἐν 
ἁγωνίᾳ γενόμενος προσηύχετο, ὥς φησιν ὁ εὐαγ- 
ελιατῆς, ἀλλὰ xal ἐχτεγέστερον, ἀλλὰ xal δις, xal 
τρὶς τὴν εὐχὴν τῷ Πατρὶ προσάχει. Too οὖν Παύλου, 
μᾶλλον δὲ πάλιν λέγω τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐν αὐτῷ τῷ 


Ππύλῳ λαλοῦντος, εἰς ἑαυτὸν ἀναφέροντος τὴν τοιαύτην προσευχἠν * 
μένος, ἃ αὐτὺς ὁ Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ ἐμαρτύρησεν; 
Mi ἁποστρέγηῃης τὸ πρόσωπό» σου ἀπὸ τοῦ D 


παιδός cov. Ἐπειδὴ ἁἀποστραφεὶς ἣν ὁ θεὺὸς καὶ 
Πατὴρ διὰ τὴν ἐν ᾽Αδὰμ παράθασιν τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν, τούτου χάριν πάλιν αὐτὸν ἐπιστρέφαι πρὸς 
αὐτὴν τὸ πρόσωπον παρακαλεῖ. 

Πρόσχες cQ y'vxü µου, καὶ Aórgecas αὐτήν" 
ἐκ τοῦ χατασχόντος, δηλονότι τοῦ θανάτου. "Evexa 
τῶν ἐχθρῶν µου ῥῦσαί µε. 'E& $c πεπόνθαµεν 
ἀδιχίας παρὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν, ἀπὸ ταύτης inV 
τὸν ἔλεον τὸγ ἡμέτερον διεγείρει τὸν Πατέρα: 

Σὺ γὰρ Τι;ώσκεις τὸν ὀγειδισμόν µου. Ὅμοιον 
τῷ εἰρημένφ: Ὅτιε ἐνεκέν σου ὑπήνεγκα ὀψγει- 


” Galat. iv, 5. 


53 Hebr. v, 7. ὃν Matth, xxvi, 95. 


illam : Pater, transeat a me caliz iste , non in hy- 
pocrisi, non ut Satanam inescaret ct deciperet, non 
quod mundi voluntatem ut propriam efferret, sed 
ex propria persona Christus, per dispensationem, 
sponte precatur, cum clamore, cum lacrymis, cum 
sudore et gutta sanguinis, confortante angelo, ct 
quasi consolante illum, etiamsi vere Filius Dei es- 
set. Sed etiam factus in agonia precabatur, ut ait 
evangelista **, imo vero prolixius, et usque bis ter- 
que orationem Patri offert. Paulo itaque, imo po- 
tius ipso Cbristo qui in Paulo loquebatur, eam orae 
tionem ad se referente : quis est qui ea adulterare 
possit quz ipse Christus de se testificatus est? 

τίς ἐστιν ὁ. παραχαράξαι δυνά» 


48. Ne avertas faciem tuam a puero (uo. Quia Deus 
et Pater, propter Ade transgressionem , humanam 
naturam aversabatur, ideo rogat ut convertat faciem 
suam ad eam. 

i 

19. Intende anime mec et libera eam, a morte τὰ 
delieet occupante. Propter inimicos meos eripe me. 
Ex injuria nobis per inimicos spirituales illata, ad 
misericordiam nostri Patrem excitat. 


90-99. Tu scis improperium meum, Simile est 
dieto illi : Quoniam propter te sustinui opprobrium **, 


U Luc. xxu, 45. ** Vers. 8. 


δι! 
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Improperium ezspectavit cor meum 6ἱ miseriam. llinc A δισμό». Ὀγνειδισμὸν προσεδόχησεν ἡ Ψυχή pov. 


nobis passionem suam recenset : quam aperte evan- 
gelistae narraverunt. 

95, 91. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum. 
His significat ea qno Judzis post passionem ob- 
ventura erant. Perinde autem est ac si diceret : 
Similià sustineant iis quze me experiri curarunt. Vae 
enim improbo, quia mala ipsi secundum opera ma- 
nuum ejus evenient. Obscurentur oculi eorum πε vi- 
deant. Quomodo enim non tenebris offusi fuerint, 
cum justiti& solem nou acceperint ? Et dorsum eo- 
rum semper incurva, Non enim temporaria eorum, 
quemadmodum Babylonica, captivitas fuit.? 


96. Fiat habitatio eorum deserta. Hoc ait propter 


Ἐντεῦθεν ἡμῖν «b πάθος διηγεῖται ὃ aagüx xat ol 
εὐαγγελισταὶ διηγήσαντο. 

Σεγηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐγώπιον αὐτῶν 
εἰς παγίδα. Ἐντεῦθεν τὰ συµθησόµενα τοῖς "lou- 
Δαίοις μετὰ τὸ πάθος χατασηµαίνει. Ὅμοιον δὲ ὡσεὶ 
λέγοι' Τά παραπλήσια ὑπομείνοιεν ὧν πεῖραν παρ- 
δσχεὐασάν μὲ λαθεῖν. Οὐαὶ γὰρ πονηρῷ, ὅτι πο- 
γηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσεται 
αὐτῷ. Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀρθα.Ίμοὶ αὐτῶν εοῦ μὴ 
β.1έπειν. Πῶς γὰρ οὺκ ἑσχοτίσθησαν, uh δεξάμενοι 
τὸν τῆς διχαιοσύνης Ίλιον; Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν 
διαπαντὸς σύγκαμψον. O0 γὰρ πρόσχαιρος αὐτοῖ;, 
ὥσπερ ἐπὶ Βαθυλωνίων, γέγονεν ἡ αἰχμαλωσία. 

Γεγηθήτω ἡ ἔπαυαις αὑτῶν ἠρημωμένη. Τοῦτό 


vastationem quz Hierosolymz contigit. Et in taber- B φησι διὰ τὴν πόρθησιν τὴν συμθᾶσαν τῇ Ἱερουσα- 


naculis eorum non sit qui inhabitet. Ex ipsis videli- 
cet Judzis; nemo enim eorum jam Hierosólymz ta- 
bernacula inhabitat. 

21. Quoniam quem iu percussisti persecuti sunt. 
Causam affert cur talia. passuri sint. Simile autem 
est huic: Percutiam pastorem, et dispergentur oves", 
Ilunc igitur, ait, qui juxta placitum tuum in pas- 
sione percussus est, ipsi non recipientes extra pro- 
priam salutem sese expulerunt. Et super. dolorem 
vulnerum meorum addiderunt. Hoc ait, quia ipse 
quidem bumiliavit scmetipsum, illi vero morti tra- 
diderunt. 

28. Appone iniquitatem super iniquitatem eorum. 
lloc ait, quoniam post crucem et resurrectionem 
ipsua calumniis impeüerunt (32). Et non. intrent in 
jusiitiam tuam. Procul erunt remoti a voluptate qua 
justi donabuntur. 

| 29. Deleantur de libro viventium. Etsi enim inseri- 
pti fuerint, ait, quia ad ipsos promissiones pertine- 
bant; sed quoniam hzc atque illa perpetrarunt, 
merito delebuntur. 

90-22. Ego sum pauper et dolens, salus (ua, Deus, 
suscepit me, etc. Hisce evangelicum institutum przdi- 
eatur, cui imperavit ille qui secundum Deum pauper 
est, cui dictum est'* : Beati pauperes spiritu. Ingre- 
ditur autem ille pauper chorus gratias agens de salute 
sibi parta 3b Unigenito. Ipse namque est facies Pa- 
tris. Promittit porro se non ulterius cruenta sacri(i- 


Au. Καὶ ἐν τοῖς σχηγὠμασυ αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ 
κατοικῶν. 'E£ αὐτῶν δηλονότι. οὐ γάρ τις τῶν Ἰου- 
δαίων ἔτι τὰς àv Ἱερουσαλὴμ χατοιχεῖ σχηνάς. 

"Oti ὃν σὺ ἑπάταξας αὐτοὶ κατεδίωξα». Αἰτίας 
παράθεσις δι’ fjv τὰ τοιαῦτα πείσονται. Ὅμαιον δὲ τῷ' 
Πατάξω τὸν ποιμένα, xal διασχορπισθήσονται 
τὰ πρόδατα. Τοῦτον οὖν, qnot, τὸν χατὰ σὴν εὐδοχίαν 
ἐν παταγ μῷ διὰ τὸ πάθος γενόµενον αὐτοὶ οὐ παρα- 
δεξάµενοι, ἔξω που τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἀπήλασαν. 
Καὶ ἐπὶ τὸ ἄ.Ίγος τῶν τραυμάτων µου παρέθηκαν. 
Τοῦτό φησιν, ἐπειδὴ αὐτὸς μὲν ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, 
οἱ δὲ καὶ θανάτῳ περιέθαλον. 

Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀἁνομίαν αὐτῶν. 
Καὶ τοῦτο λέγει, ἐπειδὴ μετὰ τὸν αταυρὸν χαὶ τὴν 
ἀνάστασιν αὐτὸν ἐσνχοφάντησαν. Καὶ μὴ slceA- 
θέτωσα» ἓν δικαιοσύγῃ σου. Ἡόῤῥω γενῄσονται, 
qnoi, τῆς τοῖς δικαίοις ἁποδοθησοµένης τρυφῆς. 

Ἐξα.ειφθήτωσαν ἐκ βἰδΊου ζώντων. Ei καὶ 
ἐνεγράφησαν, qnoi, κατὰ τὸ αὐτῶν εἶναι τὰς ἑπαγ- 
γελίας, ἁλλ᾽ ἐπειδῃ τὰ χαὶ τὰ ἑποίησαν, εἰχότως 
ἐξαλειφθήσονται. 

Πτωχὸς xal &Áyow. εἰμι ἐγὼ, ἡ σωτηρία cov, ὁ 
θεὺὸς, ἀντε.λἀθετόμου, κ.τ.λ. Ἐντεῦθεν f) εὐαγγελιχὴ 
πολιτεία χηρύττεται, ἧς Ίρξεν ὁ χατὰ θεὸν πτωχός’ 
ᾧ xat εἴρηται' Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ ανεύματι. 
Εἰσέρχεται δὲ οὗτος ὁ πτωχὰς χορὸς εὐχαριστῶν ἐπὶ 
τῇ γενομένῃ αὐτῷ σωτηρἰᾳ παρὰ τοῦ Μονογενοῦς. 
Αὐτὸς Υάρ ἐστι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός. Ἔπαγ- 


cia oblaturum, sed potius sacrificium laudis et spi- D Υέλλεται δὲ µηχέτι τὰς δι’ αἱμάτων προσφέρειν θν- 


ritualis cantici. 


do. Videant pauperes εἰ letentur, ete. Haec cum 
norint ii qui sunt pauperes spiritu, exsultabunt., 
Hzc autem dicunt apostoli propter eos qui ipsorum. 
opera in Christum crediderunt. 

94. Quoniam exaudivit pauperes Dominus. Ec- 
quam orationem exaudivit nisi eam quam pro iis 
offerebat Unigenitus ? Quid postulabat autem nisi 
ut ipsi liberarentur-ex vinculis mortis? Quamobrem 


*: Zach. xiu, 71; Mauh. xxvi, 51. ** Matth, v, 5. 


(03) Hic quzedam liabet Corderius quz sunt Theodori. 


σίας' τὰς δι αἰἱνόσεως δὲ μᾶλλον xal πνευματικῆς 
ᾠδῆς. 

Ἰδέτωσαν πτωχοὶ, καὶ εὐρραγθήτωσαν κ.τ.λ. 
Ταῦτα γνόντες, φῃσὶν, οἱ τῷ πνεύματι πτωχοὶ, ἀγαλ- 
λιασθή σονται, Λέγουαι δὲ ταῦτα οἱ ἁἀπόστολοι διὰ 
τοὺς δι’ αὐτῶν πιστεύσαντας εἰς Χριστόν. 

"Οτι εἰσήκουσε τῶν πεγήξεων ὁ Κύριος. Καὶ 
ποίας εὐχῆς, fj jc ὑπὲρ αὐτῶν πΌχετο à Μανογενής; 
Περὶ τίνος δὲ ηῦχετο, fj ῥυσθῆναι αὐτοὺς &x τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν ; Διό φησι; Καὶ τοὺς πεπρβδηµένους 


JS EXPOSITIO IN PSALMUM LXIX. 


δι 


αὐτοῦ οὐκ ἑξουδένωσε. Διέῤῥηξε γὰρ πάντων τὰ A ait: EL vinctos suos non despexit. Diripuit enim 


ὑσμὰ, εἰρηχὼς τοῖς &* δεσμοῖς, Ἐξέλθετε xal 
τος ἐν τῷ σκότεε, ᾿Ανακαλύφθητε. Καὶ τοὺς 
πεεηµμένους αὐτοῦ οὐκ ἑξουδένωσε. Καν οὐ 
ἀέπτυσεν ἡμᾶς Ev συμφοραῖς ὄντας, χαλῶς δὲ αὖὐ- 
t πεπεδηµένους εἴπε δι ὧν ἔπασχον ταῦτα. 

Αἰεσάτωσαν» αὐτὸν οἱ οὐραγοὶ καὶ ἡ ΥΠ. El 
ρὰ γίνεται ἓν οὗρανῷ ἐπὶ EX ἁμαρτωλῷ µετα- 
γρῦντι, πολλῷ πλέον χαρήῄήσονται συµπάσης ἔλευθε- 
ρυθείσης της ὙΏς. Ei δὲ οὐρανὸς ἐπὶ τῇ τῶν ἀν- 
ἠρώπων χαίρει σωτηρίᾳ, χαὶ αἰνεῖ ἐπὶ τούτῳ τὸν 
θεύν' πολλῷ μᾶλλον xal αὐτοὶ οἱ σωθέντες ἐπὶ τῆς 
τὰς αἰνέσουσι τὸν σώσαντα” διὸ προσέθηχε' θάλασσα 
ταὶ πάγτα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτοῖς. Τοῦτό Φησιν, 
ἐτειδῇ καὶ ἓν ταῖς νῄσοις ἔμελλον τὸ σωτήριον τοῦ 
θεοῦ παραδέχεσθαι. Τὸ δὲ, ἐν αὐτοῖς, xal ἓν τῇ Y) 
zx ty τῇ θαλάσση. 

"τι ὁ cóc σώσει τὴν Σιὼν, καὶ olxoóogm- 
θήσονται αἱ πό.εις τῆς Ἰουδαίας. Τίνα φησὶν 
εἶναι τὴν Σιὼν d τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν, fo καὶ al 
cft ᾠκοδομήθησαν, αἱ διεγηγερµέναι δηλονότι τῶν 
ἀνθρώπων φυγαί; Πεσοῦσαι yàp ἦσαν ὅτε ἡγνόουν 
«ὃν θεόν. Δὗται δέ εἶσιν αἱ διὰ τῆς ἐξομολογήσεως 
ἀνεγερθεῖσαι. Ἰουδαία Ὑὰρ ἐξομολόγησις ἑρμη- 
τευξταις. 

Καὶ κατοικἠσουσιν ἐχεῖ, καὶ κ.ηρογομήσουσιγ 
αὐτήν. Οἱ νῦν, φησὶν, αἰχμάλωτοι, τῆς ἑἐπανόδου 
τυχόντες, καὶ τὰς οἰκείας οἰκοδομήσουσι πόλεις, xal 
χατοιχβσουσιν αὐτάς. Οὐκ αὐτοὶ δὲ μόνοι, ἀλλὰ xal 


omnium vineula cum dixit iis qui vincti sunt. 
Exite εἰ iis qui in tenebris, Revelamini **. Et 
vinclos suos non despexit. Et non respuit nos in 
calamitatibus constitutos; jure autem eos vinctos 
appellat quod talia paterentur. 

99. Laudent illum celi et terra. Si gaudium est 
in celo super uno peccatore poenitentiam agente, 
multo magis gaudebunt illi cum totus orbis terra- 
rum liberatus fuerit. Quod si celum gaudet de 
hominum salute, et de hac re laudat Deum ; mulio 
magis ii ipsi qui salutem consequuntur in terra, 
laudabunt eum qui salutem dedit : quapropter 


. addit : Mare et omnia reptilia in eis. Hoc ait quia 


futurum erat ut etiam in insulis reciperetur salu- 
tare Dei. lllud autem, ἐπ eis, id est in terra et in 


"^ mari. 


36. Quoniam Deus salvam faciet Sion, et adifi- 
cabuntur civitates Juda. Quam esse ait Sion, nisi 
sanctam Ecclesiam, cujus civitates xdificatze sunt, 
excitat-? scilicet hominum anim: ? Ceciderant 
enim quando ignorabant Dominum. lpse porro 
per confessionem excitate sunt. Jud»a namque 
confessio interpretatur. 


91. Et inhabitabunt ibi, et hereditate acquirent 
eam. Captivi, inquit, qui nunc reditum obtinue- 
runt, proprias urbes zdificabunt et inhabitabunt 
eas. Nec ipsi soli, sed et eorum filii et nepotes ; id 


M τούτων παΐῖδες xal οἱ ἔχγονοι τοῦτο γὰρ ἑκ- ᾳ enim subjungit. 


fvayzv. 

Καὶ τὸ σπέρµα τῶν δούλων αὐτοῦ καθέξουσιν 
αὐτὴν, καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄγομά σου κατα- 
σχηνώσουσι' ἐν αὐτῇῃ. Δοῦλοι μὲν αὐτοῦ οἱ ἅγιοι 
ἁπόστολοι, ὡς Παῦλος, δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ: 
ατέρµα δὲ αὑτῶν οἱ δι αὐτῶν εἰς Χριστὸν πιστεύ- 
6αντες. 

Εἰς t£Aoc, ῬΑΛΜΟΣ τῷ Δανυϊδ, EG. 
Εἰς ἀνάμνησι slc τὸ σῶσαί µε Κύριον. 


Ὑπόθεσις. 
Τοῦτον ἄδει τὸν ψαλμὸν ἐκ προσώπου τῆς ἀνθρωπότη- 
τος, ἀξιούσης εἰς τὸ βοηθεῖν αὐτῇ διαναστῆναι τὸν 
Βεόν. Οὕτω γὰρ συνέδαινεν ἐντραπῆναι μὲν τοὺς 


ἀντιχειμένους acf] πολεμίους δαίμονας, εὖφραν- p 


θῆναι δὲ τοὺς ὅσοι χαίρουσιν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ αὐτῆς. 
'O θεὺς, εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες, x. τ.λ. 
Αἰσχυνθήτωσα» καὶ ἐγτεραπήτωσαν. Διαμάρ- 
vAr?, φησὶν, ol. τῆς ἐμῆς σφαγῆς ἐφιέμενοι, καὶ τὴν 
ἑντεῦθεν αἰσχύνην χαρπώσαιντο. 
Ἀποστραφήτωσαν εἰςτὰ ὀπίσω, κ.τ.λ. Καὶ πάλιν 
χάνταῦθα ἐν τοῖς παροῦσι στίχοις ἑπαρᾶται μὲν τοῖς 
αὐτὸν ἐπιθουλεύουσι, xaX θέλουσιν αὐτὸν χαχῶς πα- 
6:fy- χαὶ λέγει πρὸς αὐτούς' Οἱ τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς 
ἐγτδόμενοι τράποιντο εἰς φυγὴν μετὰ αἰσχύνης, τὴν 
ahy ὁρῶντεὰ µεταθολἡν. Ἀποστραφήτωσα» παρ- 
αυτίχα αἰσχυν όμεγοιί. Οἱ ἐπὶ τῷ yevopévo got πά- 


ΕΙ semen servorum ejus possidebit eam, ct qui dili- 
gunt nomen ejus habitabunt in. ea, Servi ejus sunt 
sancti apostoli, ut Paulus, servus Jesu Christi : 
semen autem eorum sunt ii qui per ipsos in Chri- 
stum crediderunt. 


In finem, PSALMUS David, LXIX. 
1. In rememorationem quod salvum fecerit 
me Dominus. 

Argumentum. 

Hunc canit psalmum ex persona humanz naturz, 
rogantis Deum ut exsurgat ad auxilium ipsi. lta 
enim contigit pudore affici adversarios ejus 
demones ad bellum instructos ; letari autem 
eos qui gaudent de salute ipsius. 

9. Deus, in adjutorium meum intende, etc. 

9. Confundantur εἰ revereantur. Qui meam necem 
exoptan& proposito labantur, atque hinc pudorem 
consequantur. 

4.ς Avertantur retrorsum εἰ erubescant, etc, Rur- 
sum in presentibus versiculis exsecratur eos qui 
insidias ipsi parant, et volunt eum malis aflici, 
et ait illis : Qui de malis meis gaudent vertantur in 
fugam cum pudore, cernentes immutationem meam. 
Averlantur statim erubescentes. Qui de mea olim 
pernicie et de maledicto mortis gaudebant, 


a2: πτώµατι διὰ την τοῦ θανάτου κατάραν ἐπιχαρέντες. 


 ]gg. xix, 9. 
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6. Ego autem mendicus ΕΠΙ et pauper. Quasi Λ 
dicat : Justitia eorum qui prius memorati sunt pri- 
vatus sum, ac in paupertate vivens, divitiarum ju- 
stitizz expers sum : quapropter tuum imploro auxi- 
lium. Ádjutor meus et liberator meus es tu, Domine, 
ne moreris. Tuam enim providentiam consecutus 
sum. Exaudi quam citissime, et ne differas postu- 


latum concedere. 


1. PSALMUS Davidi, in finem, filiorum Jonadab et 
priorum captivorum. Caret inscriptione apud He- 
breos. LÀX. 

Argumentum. 
l'ilii Jonadab viri fuere pii et justi, qui patris prze- 
cepta accurate servabant, atque ita religiosi et 
moribus mansueli, ut eorum virtutis testis ipse 
Deus, prophetam Jeremiam alloquens, fuerit **. 
Eorum tempore prior captivitas Jerusalem sub 
Chaldzis fuit. Hi fortasse personam gerant apo- 
$tolorum chori, qui naviter colestis Patris prz- 
cepla servavit, et laudibus celebratus est per 
beatitudines quas audierunt. Similiter et aposto- 
lorum tempore prior Hierosolymz captivitas sub 
Romanis accidit. Introducuntur itaque ipsi reli- 
giosi viri, scilicet apostolorum chorus, qui per 
presentem psalmum orationem et gratiarum actio- 
nem: pro seipsis Deo offerunt, quod se oppressos, 
cum a persecutoribus ob evangelicam przdica- 
tionem, tum a spiritualibus insidiatoribus dienio- 
nibus, liberarit. Insuperque promittunt se sacri- 
ficia laudis solum oblaturos, legali videlicet cultu C 
liberatos. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. -- EXEGETICA. 
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Ἐγὼ δὲ πτωχός εἰμι xal πέγης. ᾿Αντὶ τοῦ, Tac 
τῶν προειρηµένων διχαιοσύνης ἑστέρημαι, xal πἹω- 
χία συζῶν, τῆς διχαιοσύνης οὐχ ἔχω τὸν πλοῦτον' 
διὸ τῆς σῆς ἐπιχουρίας ἱχετεύω τυχεῖν. Βοηθός µου 
xul ῥύστης µου εἶ σὺ, Κύριε, μὴ χρογίσης. Τῆς 
σῆς γὰρ προµηθείας τετύχηχα. Ἐπάχουσον ὅτι τά- 
χιστα, καὶ μὴ ἀναθάλῃ τὴν αἴτησιν. 


Tq Aavtó VYAAMOZ, εἰς τὸ céJoc, τῶν vlov Ἱω- 
vaóá6, xal τῶν πρώτων αἰχμαΛλωτισθέντων. 
᾽Αγεπίγραφος παρ Ἑδραίοις. 0’. 

Ὑπόθεσις. 

Οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰωναδὰθ γεγόνασιν ἄνδρες εὐλαθεῖς τε 
xa δίχαιοι, xal τῶν τοῦ πατρὸς ἐντολῶν φύλακες 
ἀχριθεῖς, xat οὕτω θεοσεθεῖς χαὶ τὸ Ίθος χρηστοὶ, 
ὡς xal μάρτυρα τῖς αὐτῶν ἀρετῆς γενέσθαι θεὸν 
τῷ προφἠτῃ διαλεγόµενον Ἱερεμίᾳ. "Eri τούτων 
δὲ xal ἡ πρώτη τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ Χαλδαίων 
αἰχμαλωσία γεγένηται. Σχοῖεν δ' ἂν οὗτοι πρόσ- 
ωπον τοῦ ἁποστολιχοῦ χοροῦ, τοῦ καὶ σφόδρα τὰς 
ποῦ ἐπουρανίου Πατρὸς φυλάξαντος ἑντολάς, xai 
τοὺς ἑπσίνους εἱληφότος διὰ τῶν πρὸς αὐτοὺς εἰ- 
ρηµένων μαχαρισμῶν. Ὁμοίως γοῦν xaX ἐπὶ τού- 
των τῶν ἀποστόλων, φημὶ, fj πρώτη τῆς Ἱερον- 
σαλὴμ αἰχμαλωσία ὑπὸ Ῥωμαίων ἐγένετο. Εἰσ- 
άγονται οὖν οὗτοι οἱ θεοφιλεῖς, τουτέστιν ὁ ἁποστο- 
λιχὸς χορὸς, διὰ τοῦ προχειµένου φαλμοῦ εὐχήν 
«€ xai εὐχαριστίαν ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀναφέροντες ^U 
θεῷ, ἐφ᾽ otc θλιθοµένους αὐτοὺς ἁπό τε τῶν Ou» 
χόντων διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ κηρύγματος, ἁπό ^5 
τῶν νοητῶν ἐπιθούλων τῆς αὐτῶν ψυχῆς δαιμόνων 


διέσωσεν" ἔτι τε ὑπισχνούμενοι µόνας τὰς DV αἱνέσεως ἀναπέμπειν θυσίας, ἀπηλλαγμένοι δηλονότι τῆς 


χατὰ νόμον λατρείας. 

9. In te, Domine, speravi, non confundar in αίετ- 
num. Ingentem fiduciam exhibet, nempe spem in 
Deum. 1n justitia tua libera me. Justitia Patris est 
F:lius, per quem liberati sumus a peccato, quo in 
corruptione detinebamur. 


9. Esto mihi in Deum protectorem. Gnarus apo- 
stolicus chorus pollicitum esse Deum, quod ipse in 
murum ignis in circuitu futurus sit iis qui credide- 
rint in ipsum, rogat eam promissionem re jam in 
se compleri. Quoniam firmamentum meum et re[u- 
gium meum es tu. Ipse namque est petra supra quam 
zedificati fundamentum habemus ; οἱ ipse murus est 
qui continet nos, ut nihil ex incursu malorum lz- 
damur. Libera me, inquit, ab iis hominibus qui D 
imperium obtinent, et ceu manu quadam nos iu 
servitutem agunt, viris scilicet peccatorum plenis, 
iniquis, injustis. 

4. Deus meus, eripe me de manu peccatoris, et de 
manu contra leaem agentis et iniqui. Peccatoris no- 
mine Judo»os Intelligit, ipsi enim erant et contra 
legem agentes et iniqui: contra legem agentes, 
quia innoxios damnabant ; iniqueautem, quia nul- 
lam haberent adversus illos ratioui consentaneam 


Occasioneni. 


9 Jer, xxxv, 5-197 


'Eal col, Κύριε, ἢ.Ίπισα, ui χαταισχυ»θείην — 
εἰς τὸν αἰῶνα. Μέγα θάρσος τῆς πεποιθήσεως αὐτῷ 
προβάλλεται, τὴν ἐπὶ τῷ θεῷ ἑλτίδα. Ἐν cà δι 
καιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε. Δικαιοσύνη τοῦ Πατρὸς ó 
Υἱὸς, δι’ οὗ ἑῤῥύσθημεν τῆς κατεχούσης ἡμᾶς ἆμαρ- 
τίας εἰς φθοράν. 

Γενοῦ µοι εἰς Θεὺν ὑπερασπιστήν. Εἰδὼς ὁ 
ἁποστολιχὸς χορὸς, ὡς αὐτὸς ἐπήγγελται τοῖς εἰς 
αὐτὸν πιστεύουσιν ἔτεσθαι τεῖχος πυρὸς χυχλόθεν, 
τὴν τοιαύτην ὑπόσχεσιν ἔργῳ εἰς ἑαυτὸν πληροῦσθαι 
παραχαλεῖ. "Οτι στερέωμἀ µου xal καταφυγή 
µου εἶ σύ. Abb γάρ ὅστιν dj πέτρα, ἓφ᾽ ἣν οἱ οἱ- 
χοδοµηθέντες «hv θεµέλιον ἔχομεν' xal αὐτὸς τὸ τεῖ- 
χος τὸ συνέχον ἡμᾶς, πρὸς τὸ μηδὲν παθεῖν ἐξ inu 
δρομῆς κακῶν. ᾽Απάλλαξόν µε, φησὶ, τούτων τῶν 
χρατούντων, καὶ ὑπὸ τὴν δουλείαν ὥσπερ χειρί τινι 
ἁγόντων ἀνδρῶν, ἁμαρτίας πεπληρωµένων, ἀνόμων 
τε χαὶ ἀδίχων. 

'Ὁ θεός µου, ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς ἁμαρτω-οῦν 
καὶ ἐκ χειρὸς παρανομοῦντος καὶ ἀδικοῦντος. 
ToU ἁμαρτωλοῦ, τῶν Ἰουδαίων φησιν αὐτὸς γὰρ 
fv ὁ xai παράνομος καὶ ἄδικος παράνομος μὲν, ὅτι 
τοὺς ἀθώους κατέἐχρινεν' ἄδιχος δὲ, ὅτι οὐδεμίαν ele 
αὐτοὺς εἶχεν εὔλογον πρόφασιν. 
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Ὅτι σὺ sl ἡ ὑπομονή µου, Κύριε, Kópis, ἡ SÀA- Α — 5. Quoniam tu es patientia mea, Domine, Domine, 


£c µου ἐν Ψεότητός µου. Ρῦσαί µε, φησὶν, ἐξ 
47:09 του παρανόµου λαοῦ, διότι xal διὰ cb τὰ τοι- 
εντα ὑπομένω καὶ διὰ τὴν εἰς σὲ ἐλπίδα, ἣν ἐδεξάμην 
ἐς τῆς πρώτης xal ἐξ ἀρχῆς µου διὰ σοῦ γεννίσεως, 
χατὰ τὸ εἰρημένον "Οσοι ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωκεν 
αἰτοις ἐξουσίαν τόχνα Θεοῦ γεγέσθαι. 

Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός. Δείχνυ- 
ον, ὡς ὁ Χριστὸς 6v ὃν τὰ τοιαῦτα ὑπέμενον, αὑτός 
τν ὁ καὶ ἔτι χυοµένους αὐτοὺς ἐν γαστρὶ τῇ δη- 
μωργιχῇ ἐαυτου προνοίᾳ ἐξαγαγὼν εἰς φῶς. Ἐκ 
zuiac μητρός µου σύ µου εἶ σκεπαστής. Ἐπει- 
"yn, σὺ αὐτὸς ὁ Κύριος, καὶ ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς 
Μητρός µου ἔτι ὄντα ἔσκεπες τῇ θείᾳ σου δυνάµεε, 
nz ἐῤῥῥύσω bx τοῦ παρανομοῦντος λαοῦ' τούτου yá- 


spes mea a. juventute mea. Libera me, inquit, a po- 
pulo isto legis transgressore, quia propter te, et 
propter spem quam in te habui ab initio, et a mea 
per te generauone, illa sustineo, juxta illud : Quot- 
quot receperunt eum dedit eis potestatem filios Dei 
feri 9. 

6. In te confirmatus sum ez utero. Declarat Chri- 
stum propter quem illa sustinebant, ipsum esse qui 
adhuc eos in utero gestatos virtute sua creatrice in 
lucem eduxit. De ventre matris mec (u es protector 
meus. Quandoquidem, ait, tu ipse Dominus me, 
dum adhuc in ventre matris essem, protegebas di- 
vina tua virtute, et liberasti me ex populo contra 
legem agente; ideo ego, utpote qui tam frequenter 


prxal αὐτὸς ἐγὼ, ἅτε τῆς οὕτω συνεχοῦς ἠσθημένος B tua. senserim beneficia, nunquam cesso hvmnoe 


εεργεσίας, οὗ παύοµαι τοὺς εἰς σὰ ὕμνους ἀναπέμ- 
ουν διηνεχῶς. 

Er col ἡ ὕμνησίές µου διαπαντός. Xi ὑμνῶν 
13 ῥοξάζων διατελῶ, xa διὰ τῆς σῆς προνοίας ὀγε- 
Yu) περίθλεπτος. Ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς ποῖῖ- 
Aic. Τέρας μὲν τὸ παράδοξον xaX μέγα τι φησίν: ὃ 
& Ἰέγει τοιοῦτόν ἔστιν " El xal Ίρθην ὑψοῦ, trot, 
αἱ μέγας τις χαὶ ἐξαίρετος ἓν τοῖς πολλοῖς τεθάρση- 
μαι ἔθνεσιν, ἁλλ᾽ οὐχ οἰχείᾳ δυνάµει τὸ τοιοῦτον 
iw ἀγαθόν. Σὺ γὰρ fig αὐτὸς ὁ κρἀτιστόν µε xai 
"ευναῖον διὰ τῆς σαυτοῦὺ βοηθείας ποιῶν. 


ΠΙηρωθήτω τὸ στόμα µου αἰνέσεως, ὅπως 
ἰμήσω cà)» δόξαν σου. Ἐπειδὴ] τῶν τοιούτων 
αρχθεισῶν µοι εὖεραεσιῶν, ἄνθρωπος ὢν, ο) δύνα- 
ex τὰς ἀξίας ἀποδοῦναι ἁμοιδάς ᾽ τούτου χάριν ἐχ 
τς Gig σοφίας αἰνέσεώς pou τὸ στόµα πληρωθῆναι 
iU: οὕτω γὰρ καὶ μόλις τὴν chv δόξαν ὑμνῆσαι 
ἑγέσυμαι. Ὁ A ny. τὴ» ἡμέραν τὴν µεγαΛοπρέπειάν' 
σοῦ. Ἐπειδὰν., τεληρωθέντος µου τοῦ στόµατος αἰνέ- 
σας, φηαὶ, τὴν adv δόξαν ἄρξωμαι ὑμνεῖν, ὑμνήσω 
xiói πάσης ἡμέρας τὴν µεγαλοπρέπειάν σου. Aóe 
Gv δὲ fv ἐπὶ γΏς ἑποιῆσατο οἰχονομίαν qnot, δὺ fic 
tafpuse τὸν γην τῆς δόξης αὐτοῦ. Μεγαλοπρέπειαν 
U τὴν θεότητα λέχει, δι ἧς πάντα ἐχεῖνα ἀνομαλῶς 
εἑογάσατο. 

[Π]ηρωθήτω τὸ στόµα µου αἰγέσεως. Δυνατὸν 
μὲν διαπαντὸς αἰνεῖν τὸν θεὸν, χαὶ διαπαντὸς εὐλο- 
Ty, x3 διαπαντὸς σωφρονεῖν ' πῶς δὲ δυνατὸν δια- 
Tr. ἐλπίζειν», Ὁ γὰρ ἑἐλπίζων διαπαντὺὸς, οὐδέ- 
Sz: τυγχάνει τοῦ πράγματος ἐχείνου, οὗ ἑλπίζει 
"qw. Καὶ ὁ μὲν ἑρεῖ τὸ, διαπαντὸς, ob χατὰ τοῦ 
αλάφυς τῶν αἰώνων τεθεῖσθαι, ἀλλὰ χατὰ τῆς ζωῆς 
Ὡς αἰσθητῆς ’ ἕτερος δὲ χαὶ χατὰ τοῦ πλάτους τῶν 
αώνων τὸ διαπαντὸς ἐκλήψεται, ἵνα ᾗ τὸ πέρας τῆς 
Ὀπίδος ἡ γνῶσις τῆς ἁγίας Τριάδος.] 

Mh ἀποῤῥίγης 8 εἰς καιρὸν γήρως. Γηρας &v- 
32201 τὴν ἀσθένειάν φησι. Λέγει οὖν, ὅτι Mh γένοιτη, 
à Mszova, χαιρὸς χαθ᾽ ὃν ἀσθενῆς ὧν ἐπιδειχθείην | 
--yrtat οὖν µηδέποτε τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπίδος üxme- 
αἷν Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ἰσχὺς ἡμῶν. Ἐ τῷ ἑἐκ.λεί-- 


" Joan. 1, 19. 


tibi offerre. 


7. In te cantatio mea semper. In hymnis et lau- 
dibus tuis proferendis persevero, et per providen- 
tiam tuam prxclarus evasi. Tanquam prodigium 
[actus sum multis. Prodigium, obstupescendum et 
magnum aliquid significat. Hujusmodi autem est 
quod ait : Etiamsi in sublime elevatus sum, inquit, 
et magnus preclarusque, apud multas gentes fidu- 
cia plenus sum : sed non propria mea virtute tan- 
tum boni adeptus sum. Tu enim eras qui me tuo 
auxilio et fortissimum et generosum cefficiebas 

8. flepleatur os meum laude ut caniem gloriam 
(ttam. Quoniam tantis bene(ciis affectus , homo 
cum sim, non possum dignas retributiones repen- 
dere ; ideo ex tua sapientia rogo os meum laude 
repleri, atque ita vix potero gloriam celebrare tuam. 
Tota die magnificentiam tuam. Postquam, ore meo 
laude repleto, tuam celebrare gloriam inccepero, 
tota die magnilicentiam quoque tuam decantabo * 
gloriam autem vocat, oeconomiam quam exhibuit in 
terra, qua lerram gloria sua replevit. Magnificen- 
tiam autem vocat deitatem, per quam omnia illa 
variis modis effecit. 


[ Repleatur os meum laude. Possumus quidem 
laudare semper Deum, semper benedicere, semper 


D temperanter nos gerere : at qui possibile est sem- 


per;sperare? Nam qvi semper sperat, nunquam 
rem quam sperat consequitur. Alius quideui ait, 
Hlud semper, non seculorum spatium spectare, sed 
vitam solum istam sensibilem : alter spatium quo- 
que seculorum illud semper spectare ait, ut spei 
terminus sit cognitio sanctze Trinitatis.] 


9. Ne projicias me in tempore senectutis. Sene- 
ctutem hic vocat inürmitatem. Ait igitur : Absit, 
Domine, tempus illud quo infirmus appaream ! Ro- 
gat igitur ut nunquam sua in Christum spe labatur. 
lpse namque est virtus nostra. Cum defecerit virtus 
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wea ne derelinquas me. EUamsi contigerit mibi ut, A χει’ τὴν ἰσχύν µου μὴ érxataliznc µε. El xa 


Lomo cum sim, in peccatum cadam, ne me propter 
peccatum deseras, Domine, sed me iterum revoca, 
clemens cum sis. 

10. Quia dixerunt inimici mei miki. Illad : Quis 
dixerunt, positum pro : Ne forte dicant inimici 


mei : Irrumpamus in eum, erit quippe nobis in prz-: 


dam, Deo non opitulante, 

19. Deus meus, ne elongeris a me. Quoniam igi- 
tur id illi dicunt, ne diutius dilferas auxilium. Deus 
meus, in auxilium meum respice. 


15. Confundantur εἰ deficiant detrahentes anime 
meg. Quandoquidem ipsi, inquit, impetum in me 
fecerunt, rati me a te derelictum ; si auxilium af- 
f:ras, prz pudore ipsi discedeut, cum vanas de- 
prehenderint calumnias in animam meam siructas. 
Qua autem ille calumnia sunt, nisi quz dicebant 
illi : Deus dereliquit eum ? 

44. Ego autem semper sperabo in te. Non cessant 
enim per scripta sua spem erga Christum suam 
cunfileri. Et adjiciam super omuem laudem tuam. 
Per hymnos eorum qui ipsorum opera salutein 
conseculi sunt. 

45. Os meum annuntiabit justitiam tuam. Non 
cesso, inquit, Domine, semper justitiam tuam in 
ore versare. Etenim justitia Patris est Unigenitus 
cjus. Nam g-nita nobis est justitia a Deo juxta sa- 
crum Apostolum **, Tota die salutare tuum. Semn- 
per, iuquit, memor ero cconomiz qua nobis salu- 
tem elargitus es. Quoniam non cognoti liiteraiu- 
ram. Per litteraturam aut vanas et implicatas vitze 
distractiones intelligit, aut varia quz lex offerre 
jubebat sacrificia. Quando, inquit, eas omnes abje- 
ci, in supernas introibo mansiones, Domino vir- 
tutem mibi ad eaim rem prabeute. Simile autem 
est dicto huic : Ecce nos reliquimus omnia, et se- 
culi sumus le, quid ergo erit nobis ** Cum hujusce 
rei causa proinissionem regni celorum acceperunt. 


16. [ntroibo in potentias Domini. Tua virtute et 
auxilio ingressum inveniam ad terram promissionis. 
Domine, memorabor justitie (κα solius. Pradictis 


συνέξη ἄνθρωπον ὄντα, gr,7:, 775£ ἁμαρτεῖν, ur διὰ 
τὸν ἁμαρτίαν ἐγχαταλίττς µε, Κύριε ἀλλὰ ἀναχά- 
χεσαι πάλιν ὡς C: λάνθρωτος. 

"Ort εἶπον οἱ ἐχδρεί µευ ἑμεί. 19, 0τι εἶπεν, 
ἀντὶ του: ΛΙ οτε εἴποιεν οἱ Egi µου, Ἑ  θώμεθα 
αὐτῷ ἔσται γὰρ fuiv εἰς προνοµτ», ay, ἔπιχοοροὺν- 
τος 8:0». 

'0 θεές µου, μὴ μµακρύνης dx ἐμεῦ Ἔτςιη 
τοίνυν ἐχεῖνοι ταῦτά -ασι, μὲ ἔτπιμίχ.ιστου ὑπεροῖς 
τὴν βοίθειαν. Ὁ θεές µου, elc τὴν ΔεΠ2ειώ µου 
πρέσχες. 

Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐκ.λειπέτωσαν οἱ ἐνξιαέα-ἲ- 
ἑἔοντες τὴν νψυχήν µου. Ἐ--ε:δὰν, ἔχείνων ἔπιτιὶς- 
µένων, qr2*, διὰ τὸ ὄύξαι µε ἔγχαταλξε, θτναι παρὰ 
002, εἰ ῥογθέσης αὐτὸς, αὐτοὶ εἰς αἱ σγῦντν ἁτοστρα- 
φίσονται, ἅτε µαταίας εὑρέντες, ἃς χατὰ τῖς ὄνχτς 
µου ἐπο.ἔσαντο δ.αξολάς. Τίνες ὃὲ αἱ διαθολαὶ $ αἱ 
λέγουσαι Ὁ θεὺς ο ον αὐτόν; 

Ἐγὼ δὲ διαταντὸς ἑ-λπιῶ ἐπὶ cé. 02 παύοντα: 
γὰρ διὰ τῶν ἰδίων συγγραμμάτων όμολογοῦντες τῖυ 
ἐλπίδα ttv εἰς Χρ'στόν. Καὶ πρεσθήσω ἐπὶ πάσαν 
τὴν αἶνεσίν σου. Διὰ ττς ὑμνολογίας τῶν δι αὐτων 
δωτνομένων. 

To στόμα µου ἀν αγγε.ἰεῖ τὴν δικαιοσύ»ην σου. 
"Eni στόματος às, «τν, ὢ Δέοποτα, τὴν οὖν gi- 
E δ:χαιοσύντν οὐ παύοµαι. Átxa:iocovm γὰρ «o. 

ατρὸς ὁ Movoyevra αὗτοῦ. Ἐγεννίθη γὰρ ἡμῖν δι- 
χαιοσύνη ἀπὸ Θεοῦ χατὰ τὸν ἱερὸν ᾽᾿Ατόστολον. Ὅ 1η 


: τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρία» σου. Διαπαντὸς µνη- 


σθήσομαι, eroi, τῖς οἰχονομίας δι’ f; ἡμῖν ztv σω- 
τηρίαν ἑἐχαρίσω. Oct cix ἔγγων Ἰραμματείας. 
Γραμματείας ἢ τοὺς µαταίους χαὶ πολυτλόχους τοῦ 
βίου περισπασµούς qnoi, ἡ τὰς διὰ τοῦ νόµου χε- 


χελευαµένας πολυτρόπους προσάγεσθαι θυσίας. Ἐτε!- 


6h ταύτας συµπάσας, crow, ἐπεθαλόμην, εἰς τὰς 
ἄνω εἰσελεύσομαι μωνὰς, εἰς τοῦτο δύναμίν pot τοῦ. 
Kupíou παρέχοντος. Ὅμοιον δὲ τῷ εἰριμένῳ: Ἰδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, xal ἠχολουθήσαμέν co.* 
τί ἡμῖν ἔσται; Ὅτε καὶ τῆς τῶν οὑρανῶν ῥασιλείας 
τὴν ὑπόσχεσιν διὰ ταῦτα ἑἐδέχοντο. 

Εἰσεεύσομαι ἐν δυνγαστείᾳ Κυρίου. Tf, σῃ δ»- 
νάµει xai βοηθείᾳ τεύξομαι τῆς εἰσόδου τῆς εἰς τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγχελίας. Κύριε, μ;ησθήσοµαι τῆς δι- 


omnibus dimissis, inquit, solius justitiae tuze menor ϱ χαιοσύνης σου µόνου. Πάντα τὰ εἱἰρημένα ἀφεὶς, 


ero, qua nos a peccato liberasti. 


17. Deus meus, qu& docuisti me a juventute mea. 
À prima, ut ita dicam, die qua ipsos elegit, dedit 
illis ea quae regnum celorum spectant. Et usque 
nunc pronuntiabo mirabilia tua. Non immemor, in- 
quit, faclus sum eorum quz doctus fui : sed etiam 
ea qua didici, aliis annuntiavi. 


18,19. Et usque in senectam et senium. Quoniam 
ipse Christus postquam resurrexit a mortuis pro- 
mísit eis dicens **. Ecce vobiscum sum omnibus die- 


** [ 0r. ), 90, ** Matth. xix, 97. 


qnot, µόνης μνημονεύσω τῆς δικαιοσύνης, δι fis ἡμᾶς 
τῆς ἁμαρτίας Ἠλευθέρωσας., 

Ὁ θεός µου, d ἑδίδαξάς µοι ἐκ γεστητός pov. 
Απὺ γὰρ πρώτης, ὡς εἰπεῖν, ἡμέρας, fic αὐτοὺς EE 
ελέξατο,παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ περὶ της βασιλείας τω» 
οὑρανῶν. Καὶ µέχρι τοῦ νῦν ázayTeAo τὰ θαυμά- 
σιά σου. Οὐκ ἀμνήμων, φησὶν, ὧν ἐδιδάχθην ΥεΥέ- 
viua ἁλλ᾽ ἅπερ αὐτὺς ἔμαθον, ταῦτα xat τοῖς ἅλ- 
Aotg ἀπήγγειλα. 

Καὶ ἕως Υήρως xal πρεσδείου. Ἐπειδὴ αὐτὸς à 
Χριστὸς μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀναθίωσιν ὑπέσχετο M- 
γων αὐτοῖς ' Ιδοὺ μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέ- 


* Matth. xxvii, 90, 
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µας luc tic ov εε.Σεέας τοῦ αἰῶνος ' τούτου χάριν A bus usque ad. consummationem saculi, ideo rogat 


dui ταύτην αὐτῷ πληρωθῆναι τὴν ὑπόσχεσιν. Ὁ 
δες µου, μὴ] ἐγτεατα.2είπηῃς µε, ἕως ἂν ὁπαγγεί- 
ls τὸ βραχέονάά σου. Ἐλν μὴ ἑἐγχαταλείπῃς µε, 
σι, χατὰ την σὴν ὑτεόσχεσιν, ὦ Δέσποτα, τότε Υε- 
vau δνατὸν τὸν σὸν ἁπαγγεῖλαι βραχίονα τῇ ἐξ 
ἔὺν ἐσομένη πιστῃ Υενεᾷ. Τίς δὲ 6 βραχίων ἐπι- 
et Myvov* Thy» δυναστείαν σου καὶ εν 6ixato- 
cy cov. Καὶ δυναστεῖαν μὲν, διὰ τὸ δῃσαι τὸν 
υρῳ φησι, καὶ διαρπάσαι τὰ σχεύη αὐτοῦ '"διχαιο- 
cvy ὃξ, ὅτι ἀδέχιως ἡμᾶς αἰχμαλωσίᾳ χατεχοµένους 
κελντρωται. Ὁ Θεὸς ἕως τῶν ὑψίστω». Απαγγελῶ, 
οτἡν, ὅτι οὗ µόνον τὰ ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ xol τὰ ἐν οὗ- 
(mi; διὰ τοῦ ἰδίου ἑλυτρώσω αἵματος. Ὅμνιον δὲ 
c "Orc xal αὐτὴ "à χτίσις ἑλευθερωθήσεται ἀπὸ 
tic δουλείας της «θορᾶς. Ὁ θεὺς, τὶς ὅμοιός σοι; 


Εὐχαριττεῖ ἐφ᾽ οἷς, χαῖτοι πάλαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν' 


ἑααΐίως χαταδεδιχασµένος θανάτῳ, οὐκ ἑναπέμεινεν 
78 θανάτῳ” ἀλλὰ τῇ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ ἀπολέλν- 
αιδιὰ Χριστοῦ τῆς «φθορᾶς. ιδ 

0σας ἔδειξάς poc Ο.ίψεις zoAAde ; Οἵων γάρ 
µε xxi Όὅσων πεῖραν λαθεῖν ἑποίησας χαχῶν; Καὶ 
ἐπιοτρέψας ἐζωοαποέἑησας µε, xal ix τῶν ἀδύσσων 
τῆς γῆς ἀνἡγαγές µε. Ἐπ.εόγασας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 
μετα ἰοσύνην cov, xal ἐπιστρέψας παρεχά.εσάς 
με. Ὁ διπλασιασμὸς ἔοιχε σηµαίνειν τὴν ἐπὶ τοῖς µε- 
τὰ τὸ βάπτισμα πλημμελήμασι γινοµένην µετάνοιαν 
ἀχτην ὑπάρχειν τῷ, ὡς εἴρηται, πλεονάσαντι ἐφ᾽ 
ἑωᾶς τὴν αὐτοῦ ἁγαθότητά τε xal διχαιοσύνην. Διὸ 


eam promissionem erga se impleri. Deus meus, ne 
derelinquas me, donec annuntiem brachium tuum. Si 
me, inquit, juxta promissionem tuam non derelin- 
quas, Domine, tunc futurum est ut annuntiem Ὁ- 
bustum brachium tuum fideli generationi ex genti- 
bus futurz.. Quid autem sit brachium subinfert his 
verbis : Potentiam tuam et justitiam tuam, Poten- 
tiam dicit, quia ligavit fortem illum et diripuit vasa 
ejus ; justitiam vero, quia nos captivitate injuste 
detentos redemit. Deus usque in altissima. Annun- 
tiabo, inquit, quod non modo terrena, sed etian. 
celestia per proprium sanguinem redemeris, Simile 
autem est illi : Quoniam et ipsa creatura liberabitur 
a servitute corruptionis **. Deus quis similis tibi ? 
Gratias agit, quod, etiamsi olim merito peccati causa 
morte damnatus sit, non in morte remanserit ; sed 
Dei clementia per Christum liberatus sit a corru- 
ptione. 


90, 21. Quantas ostendist1 mihi tribulationes mul- 
tas ? Qualium me quantorumque malorum experi- 
mentum sumere fecisti ? Et conversus vivificastt 
me, εἰ de ubyssis terre iterum reduxisti me. Multi- 
plicasti magnificentiam tuam, et conversus consola- 
lus es me, lAepetitio videtur significare, poenitentiam 
de peccatis post baptismum admissis acceptam ei 
esse, qui, ul dictum est, multiplicavit super nos 
bonitatem ct justitiam suam. Quapropter prius, 


ερέτερον μὲν τὸ, ἐζωοποίησάς µε, ὡς ἐπὶ άναγεν- C vivificasti me, quasi de regeneralione dictum est : 


γέττως εἴρτται ' δξύτερον δὲ τὸ, παρεκάλεσας, ὡς 
ἐτὶ χαταπονουμένου τῇ τῶν ἁμαρτημάτων ἀθυμίᾳ. 
Ἔττι μέντοι καὶ ἐπὶ τῆς EG Αἰγύπτου μὲν λυτρώσεως 
τὰ πρότερα μὲν ἐκδέξασθαι, ἐπὶ τῆς τοῦ Κυρίου δὲ 
σποουσίας τὰ δεύτερα νοῆσαι, ὅτε καὶ fj παντελῆς 
fuf, γέχονε παράκλησις. Οἱ γὰρ ἐξ Αἰγύπτου ἐξελη- 
χυθότες, εἰ καὶ ἐῥῥύσθησαν τοῦ προσχαίρου θανάτου, 
ἁλλ ὑτέπιπτον τῷ αἰωνίῳ, ὡς µηδέπω τῆς ἀναστά- 
ez; δεδωρηµένητς. 

Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομο.ογήσομαί σοι ἓν σκεύεσι 
ψα]μοῦ τὴν ἀ ἲἠθειάν σου, à θεός. Οὕτω, φησὶν, 
ἐμαωτὸν παρασχευάσω διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἐπι- 
víÀ:tov γενηθΏναι πρὸς τὸ σχεῦος ύμνολογίας χληθη- 
vit. Εἰ δὲ σχεῦος χληθήναι ἐχλογῆς λέλεχται, δηλον- 


secundo autem, consolatus es me, quasi de eo di- 
ctum est qui admissi peccati tristitia laborat. Pos- 
sunt etiam priora de liberatione ex AEgypto intelli- 
gi, et secunda de Domini adventu explicari, quando 
nobis plena consolatio fuit. Qui enim ex JEgypto 
egressi sunt, etsi liberati fuerunt a temporanea 
morte, at inciderunt in eternam, cum nondum re- 
surrectionis gratia data esset 


93. Nam et ego confitebor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam, Deus. Me, inquit, per confessionem 
ita adornabo, ut*aptus sin qui vas hymhologize 
appeller. Quod si dictus est vas electionis, dictus 
est etiam vas hymnelogix. Psallam tibi in cithara. 


63: xaY σχεῦος ὑμνολογίας. T'aAo σοι ἐν κιθάρᾳ. Tf D Animz, inquit, concentu. Cum enim illa nihil sibi 


TA. φΦυχῆς ἁρμονίᾳ qroiv" "Όταν γὰρ μηδὲν ἕναν- 
T0, ἑαυτῇ µήτε κατὰ τὸν βίον µήτε περὶ τὰ δόγµατα 
σοιῇ P πάσχη f φυχη, τότε δῇ τότε νοητὴ χιθάρα 
χτβεέῃ διχαίως. 

ἉγαΛ1ιάσονται τὰ χεί.ῖη µου, ὄταν ψα-ῶ σοι. 
T2u-o πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ νόµου λέλεχται. ὅτι 
ἐχεξνα μὲν τὰ ἐπιτάγματα ἣν φορτιχὰ, ὡς δυσχατόρ- 
ἔώτα, ταῦτα δὲ χρηστά τε χαὶ ἑλαφρὰ, ὡς χαὶ ᾖδο- 
νης ἀποπληροῦντα τοὺς ἀξιωθέντας αὐτῶν. Καὶ ἡ 
ψυχή µου ἣν ἑλυτρώσω, τῆς ἁμαρτίας τῆς φθο- 
ρᾶς, τῖς δουλείας τοῦ Σατανᾶ, τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 


9 Rom. στα, 21. 


contrarium, sive secundum vitam, sive secundum 
doctrinam fecerit aut passa fuerit, tunc saue spiri- 
tualis cithara jure appelletur. 


* 95. Esxsuliabunt labia mea cum cantavero. tibi. 
Που ait ad discrimen legis, quia ejus quidem pre- 
cepta onerosa erant et observatu difficilia. Hzc 
autem mansueta ac levia sunt, ita ut eos qui illis 
dignati sunt voluptate repleant. Et anima mea quam 
redemisti, a peccato corruptionis, a servitute Sata 
na, ab ipsa morte. 


925 


94. Sed ei lingua mea tota die meditabitur justi- A 


tiam (uam, cum con[usi el reveriti fuerint qui qua- 
rat mala mihi. Cum spirituales inimici mei, inquit, 
de medio sublati, et qui in abysso habitant infa- 
mia et pudore affecti fuerint : tunc, utpote nemine 
ultra prepediente, nunquam cessabo, Domine, te 
hymnis celebrare. 
4. In finem, PSALMUS David in Salomonem.  , 
LXXI. 
Argumentum, : 

Adventus Christi hisce signilicatur, necnon gen- 
tium vocatio. In Salomonem autem inscribitur. 
psalnes. Hic enim verus est Salomon pacificus, 
quia fecit utraque unum, et medium parietem 
maceria solvit **. 

9. Deus, judicium tuum regi da. Decrevisti, in- 
quit, o Pater, ut Unigenitus tuus illusuret eos qui 
sunt in terra. ld igitur jam olim a te judicatum, 
nunc exsequere. Et justitiam tuam filio regis. Cum 
ipse sit justitia Patris, propter humanam uaturam 
dicitur jusutiam accepisse. Ipse autem est Chri- 
stus Rex et lilius regis. Judicare populum tuum in 
justitia. Haec est causa. incarnationis ad judican- 
dam scilicel Satanz: adversum nos arrogantiam; 
quare cum propediem cruciligendus esset, aiebat: 
Nunc judicium est hujus inundi, nunc princeps hujus 
mundi ejicietur foras *'. 


5. Suscipiant monles pacem populo, et colles ju- 
stitiam. Montes et colles hic evangelicas virlutes 
vocat, que. olim, ob effusam impietatem, terram 
non incolebant, nunc autem jussa sunt pacem cum 
hominibus reconciliare. 


4-6. Judicabit pauperes populi. Pauperes dicit eos 
qui idololatrarum filii erant, et erant omni bono 
egeni. Aut universum hominum genus. Naim onmes 
declinaverunt , juxta psalmi vocem 99 : ΕΙ humi- 
liabit calumniatorem, Diabolum dicit. Et permane- 
bit cum sole. In omnia sacula, inquit, regnum 
ejus extendetur. Et ante [unam in generationem. et 
generationem. Iste, inquit, qui in adventu suo in 
terrena regnum obtinuit, ipse est aute szcula crea- 
tor omnium. Descendet sicut. pluvia in vellus. Sine 
sirepitu ait: sic autem loquitur ob claudestinum 
adventum ejus. 

7. Orietur in diebus ejus justitia. Tempore nam- 
que adventus ejus, omne gentium bellum sublatum 
est. Et abundantia pacis donec auferatur una. 
Tanta erit, inquit, in adventu ejus plenitudo pa- 
eis, ut etiam ad futura usque protendatur tem- 
pora, quibus sol obscurabitur, et. luna. non dabit 
lucem suam ** τὰ. 


8. Et dominabitur a mari usque ad. mare. Hoc ait 
quia omnes gentes Christi fidem receperunt : quasi 
dicat, Omnibus terrz finibus imperabit. Quia enim 


** Ephes. 1, 14. *'* Joan, xir, 54... 5* Psal. xin, 3. 
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"Etc δὲ καὶ ἡ TAoccá µου 6Anv τὴν fy£yar 
μελετήσει τὴν δικαιοσύγην cov, ὅταν αἰσχυγθώ- 
σι, xal ἐγτραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ κακά po. 
"Όταν ix μέσου γένωνται, φησὶν, οἱ νοητοί µου 
ἐχθροὶ, xal τὴν ἄθυσσον οἰκοῦντες περιθάλωντὰι αἱ- 
σχύνην ΄ τότε δη, ὡς μηδενὸς ἔτι παρεµποδίζοντος, 
ἀχαταλήχτοις Up vot; αἱνέσω σὲ, Δέσποτα. 
Εἰς τὸ τέΊος, YAAMOZ τῷ Aavió εἰς Σα.Ίομῶνα. 
0A'. 
Ὑπόθεσις. 

Παρουσία Ἀριστοῦ διὰ τῶν παρόντων χατασημαίνε- 
ται, xal χλῆσις ἐθνῶν. Εἰς Σαλομὼν δὲ ἐπιγέγρχ- 
πται ὁ ψαλμός. Οὗτος Υάρ ἐστιν ἀληθὴς Σαλομὼν 
ὁ εἰρηναῖος, διότι χαὶ πεποίηχεν ἓν ἀμφότερα, xal 
τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ ἔλυσεὶ 
"0 θεὸς τὸ κρ΄µά σου τῷ βασι.1εῖ δός. Kéxpizal 

σοι, φησὶν, ὦ Πάτερ, τὸν μονογενη σου Υἱὸν ἐπιλάμ- 

qat τοῖς ἐπὶ γῆς. Τοῦτο οὖν, qnot, τὸ πάλαι χριθὲν, 
εἰς πέρας ἀγέσθω. Kal τὴν» δικαιοσύνη» τῷ vio 
τοῦ βάσιλέως. Αὐτὺς Qv fj δικαιοσύνη τοῦ Πατρὸς, 
δικαιοσύνην λέγεται εἱληφέναι διὰ τὸ: ἀνθρώπινων. 

Αὐτὸς δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς xal ὁ βασιλεὺς, χαὶ ὁ vi; 

τοῦ βασιλέως. Κρίγειν τὸν Aaóv σου ἐν δικαιοσύ- 

Υῃ. Abr, τῆς ἑνανθρωπήσεως f] αἰτία τὸ χρῖναι τὴν 

καθ) ἡμῶν πλεονεξίαν τοῦ Xaxavd: 60 xol µέλλων 

σταυροῦσθαι ἔφασχε ' Nov ἡ χρἰσις ἑστὶ τοῦ xo- 
σµου τούτου" ὁ ἄρχων tov κόσμου τούτου ἑλ- 

6 ηθήσεται ἔξω. 

Ἀνα.]αθέτω τὰ ὄρη εἱἰρήγην τῷ «αῷ, καὶ οἱ 
βουγοἱ δικαιοσύνην. Ὄρη καὶ βουνοὺς ἐνταῦθα τὰς 
εὐαγγελιχὰς δυνάµεις qnoi, τὰς πάλα! μὲν, διὰ τὶν 
χεχυμένην ἀσέθειαν, μὴ ἐπιχωριαζούσας τῇ Yi], vov 
δὲ εἰρήνην πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀναλαμθάνειν xc- 
λευομένας. 

Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ «Ίαοῦ. Ἠένητας τῷ» 
ἐξ εἰδωλολατρῶν πατέρων φησὶ τῶν πτωχευόντων ἀπὸ 
παντὸς χαλοῦ, καὶ χαθόλου πάντων ἀνθρώπων τὸ γέ- 
voc. Πάντες γὰρ ἐχχεχλίχασι χατὰ τὴν τοῦ φαλμοῦ 
quvf v. Καὶ ταπεινώσει συκοφάντην. Τὸν διάθολόν 
φησιν. Καὶ συμπαραµεγεῖ τῷ ἡ.ίφ. Elg αἰῶνα-, 
φησὶν, fj βασιλεία αὐτοῦ ἐχταθήσεται. Καὶ πρὸ της 
σεἸήνης γενεὰς Tere. θὗτος, φησὶν, ὁ βασιλεύσας 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, αὑτός ἐστιν ὁ xa. 
πρὸ αἰώνων τῶν ὅλων δημιουργός. Καταδήσεται c.c 
ὑετὸς ἐπὶ πόχον. Αφοφητὶ, φησί * τοῦτο δὲ cine. δ.ὰ 
τὴν λαθραίαν αὑτοῦ αρουσίαν. 

ἉΑγατεεῖ év ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνἩ. 
Κατὰ γὰρ τὸν καιρὸν τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἅπας τό - 
λεμος ἀνῄρηται [ Ambros. ἀν[ρητο] τῶν ἐθνῶν. Kal 
π.Ίῆθος εἰρήνης ἕως οὗ ἀντωγαιρεθῇ ἡ σελήνη. 
Τοσοῦτον ἔσται, φησὶ, τῆς εἰρήνης τὸ πληθος ὃ γενί- 
σεται ἓν τῇ αὑτοῦ παρουσίἰᾳ, ὡς xat εἰς τοὺς p.5230»- 
τας ἐχταθῆναι χρόνους, καθ) οὓς ὁ ἤ-Ίιος σχοτισθ]]- 
σεται, καὶ ἡ σεἸήνη ov δώσει τὸ φέγγος αὑτηῆς. 

Καὶ κατακυριεύσει ἀπὺ θαλάσσης ἕως θα.ἰάς- 
σης. Τοῦτό φησι διὰ τὸ πάντα τὰ ἔθνη παραδέξασ΄-αι. 
«hv εἰς αὐτὸν πίστιν * ἀντὶ τοῦ, Πάντων χρατΏσει τῶν 


οτι Matth. xxiv, 29. 
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πρµάτων τῆς οἶχου µένης. Ἐπειδὴ γὰρ πέραν τῆς A ultra fines terre magna et immensa maria sunt, 


f; τὰ μεγάλα xaX ἄπλετα πελάγη, ἅτινά τινες 
Ἁτλαντιχκὰ καλοῦσιν., Ὠχεανὸν, ἑσπέριον xal ἑῷον 
ἐχότως της οἰχουμένης τὸ χράτος ταῖς ἔξωθεν χυ- 
εἰωύσαις θαλάσσαις ἑδήλωσε΄ xal τοῦτο σαφέστερον 
ὁ μετὰ τούτων ἐἑποίησε στίχος. 

Kal οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν «Ιείξουσι. Σφόδρα ὑπο- 
ταγίσονται ob πολέμιοι, ὡς μὴ ὁρᾶσθαι µάχην πρὸς 
αὐτὸν, ἐχ μεταφορᾶς τῶν ἐπὶ γῆς πιπτόντων xai τὴν 
ὑπταγὴν σηµαινόντων. 

"οτι ipfiócaco πτωχὸν éx δυγάστου. Απ΄ ἄκρων, 
η, περάτων τῆς οἰχουμένης ἕως ἄχρων προσχυ- 
Ἡσουσιν αὑτῷ τά τε ἔθνη χαὶ οἱ βασιλεῖς, εὐχαρι- 
σῶντες ἐφ' ofc τῆς καταδυναστείας αὐτοὺς ἑλυτρό- 
6τ-ο τοῦ Σατανᾶ. 'Ex cóxov καὶ ££ ἀδικίας .Ίυτρώ- 
σεται τὰς γἡυχὰς αὐτῶν. Ἐξαλείφων τὸ xac! αὐτῶν 


Πειργραφον xai χαριζόμενος xol τῷ τὰ πενταχόσια. 


ti τῷ τὰ πεντήχοντα ὀφείλοντ. Καὶ ἔντιμον có 
ἕνομα αὐτοῦ. Σεθάσμµιος, φησὶν, ἔσται παρὰ πᾶσι 
καὶ ἔνδοξος. 

Καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐκ τοῦ χρυ- 
cv tc Ἀραέίας.Ττ αΌτά φησι διὰ τὸν ἀποστείλαντα 
Ἡρώδην ἀνελεῖν τὰ βρέφη. λέγει οὖν, ὡς o5 συµ- 


περληφθήσεται τοῖς ἀναιρουμένοις παιδίοις. Τὸ δὲ, . 


lal δοθήσεται αὐτῷ χρυσίον Ἀραδικὺν, δηλοῖ σα- 
«X & προσήνεγχαν οἱ μάγοι δῶρα. Καὶ προσεύ- 
torta. περὶ αὐτοῦ διαπαγτός. Αὐτὸν ὀνομάζοντες 
ἐν προσενχαῖς, xa δι) αὐτοῦ δοῦναι τὸν Πατέρα αἎ- 
tu ἀξιοῦντες τῶν ἀγαθῶν τὴν δόσιν. 

Ἔσται σεήριγµα ἐν τῇ ΥΠ. Τῆς Ἐχχλησίας, φη- 
&, xat τῆς οἴχουμένης. Ἐπ' ἄκρων τῶν ὀρέων», τῶν 
ἁπυστόλων xat προφητῶν. Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν 
Αίδαγον ὁ καρπὸς αὐτοῦ. Λίθανος μὲν ἡ Ἱερουσα- 
iiu: χαρτὸς δὲ αὐτοῦ ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος. Λέγει 
ὧν, ὡς ὑπὲρ τὴν κατὰ νόµον λατρείαν ἔσται τὸ χή- 
ῥιγμα τὸ εὐαγγελιχόν. Καὶ ἐξαγθήσουσιν ἐκ πό- 
Ίεως ὡσεὶ χόρτος τῆς Υῆς. Πόλιν τὴν Ἐκχλησίαν 
sruzivet, περὶ ἧς γέγραπται' Δεδοξασμένα &AaAá- 
θη περὶ cov, ἡ πόάλις τοῦ θεοῦ. 

Πρὸ τοῦ 3Alov διαµέγει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Δείχνυ- 
συ, ὡς οὗτος ὁ μὴ ἀποχτανθεὶς μετὰ τῶν βρεφῶν 
low ὁ πρὸ χαταθολῆς χόσµου ὑπάρχων μετὰ τοῦ 
Πατρός. 

Εὐ]ογητὸς ὁ Κύριος ὁ θεὸς "IopatA, ὁ ποιῶν 
θαυμάσια μόνος. Διεξελθὼν πάντα ἃ χατορθώσει ἓν 
τῇ οἰχονομίᾳ τοῖς ἐπὶ τῆς Υῆς, ὕμνον ἀναπέμπει αὐτῷ 
ὥγων, ὡς αὐτὸς εἴη ὁ θεὺς Ἰσραὴλ, ὁ µόνος δυνη- 
Ki; αὔὕτα ποιΏσαι τὰ θαυμάσια. Ποῖα δὲ θαυμάσια, 
ἡ τὸ χαταργηῆσαι τὴν δυναστείαν τοῦ Σατανᾶ, καὶ 
ἐλέσθαι τοὺς ἐπιδουλευομένους τῆς τῶν δαιμόνων 
τραννίδος: Σκόπει δὲ, ὡς οὐχ ἁρμόσει τῷ Σολομῶντι 
"pix τῆς τοῦ Οὗρίου οὐδὲν τῶν εἰρημένων ἓν τῷ 
Vu * οὔτε τό Πρὸ τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα αὐτοῦ: 
ὠτετό' Πάντα τὰ ἔθνη δουΛεύσουσιν αὐτῷ οὐδὲ 
1$: Πρὸ τῆς σελήνης Τεγεὰς γενεῶν. Ex πάντων 
ὧν τούτων ὅΏλον, ὅτι εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
λρισὠν λέλεκται. 


2 Matth. n, 1141. ! Psal. ixxxv), 5. 


qua Atlantica quidam vocant, Oceanuimn, occiden- 
tale et orientale; jure orbis imperium ambiente 
pelago circumscribit: quod apertius subsequenti 
versiculo explicatur. 


9. Et inimici ejus terram lingent. Subjecti peni- 
tus ei erunt inimici, ut nihil pu adversus eum 
videatur, ex metaphora eorum qui in terram pro- 
cidunt in obsequentize signum. 

19-14. Quia liberabit pauperem a polente. Àb 
extremis ad extremos usque fines terra adorabunt 
eum gentes atque reges, gratias agentes, «quod eos 
a tyrannide Satone liberaverit, Ex usuris et iniqui- 
tate redimet animas eorum. Delens chirographum 


B adversus eo3 scriptum, et gratis debitum remit- 


tens ei qui quingenta atque ei qui quinquaginta 
debebat. Et honorabile nomen eorum coram iilo. 
Venerandus, inquit, et gloriosus apud omnes erit. 


15. Et vivet εἰ dabitur ei de auro. Ara$ie. Hac 
ait propter Herodem qui misit occisum infantes. 
Ait igitur eum non una cum pueris enecandis 
comprehendendum fore. lllud autem : Et dabitur 
ei aurum Arabicum, declarat manifeste qua Magi 
dona obtulerunt **. Et adorabunt de ipso semper. 
Ipsum compellantes in orationibus, et per eum a 
Patre dari sibi bonorum munera rogantes. 


16. Erit firmamentum in terra. Ecclesiz et orbis: 
in summis montium , apostolorum et prophetarum. 
Superextolletur super Libanum fructus ejus. Libanus 
est Jerusalem ; fructus autem ejus estevangelicum 
verbum. Ait igitur prziedicationem evangelicam su- 
periorem fore legali cultu. Et florebunt de civitate 
sicut fenum terre. Per civitatem designat Eccle. 
siam, de qua scriptum est: Gloriosa dicta sunt de 
te, civitas Dei 13 


17. Ante. sovem. permanet. nomen. ejus. Declapyat 
eum qui non una cum jnfantibus interfectus cst, 
eumdem esse qui ante mundi constitutionem cun 
Patre exsistit. 

18. Benedictus Dominus Deus Israel, qui facii 
mirabilia solus. Postquam recensuit omnia quae 
tempore cconomis beneficia terrigenis conferet, 
hymnum offert Deo, aiens eum esse Deum Israel, 
qui solus potuit hzec mirabilia facere. Qui mira- 
bilia, nisi destruere imperium Satanz, et liberare 
eos qui insidiis appetuntur a demonum tyrannide f 
Animadverte porro nibil eorum quas in psalino di- 
cuntur Salomoni uxoris Uriz filio convenire : ne- 
que illud : Ante solem permanet nomen ejus ; neque 
illud : Omnes gentes. servient ei; neque: Ante lu- 
nam in generationem et generationem. Ex his itaque 
omnibus palam est de Domino nostro Jesu Christo 
dictum fuisse psalmum, 
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Et benedictum nomen glorig.Quamobrem parest Α Καὶ εὐλογημένον τὸ ἔγομα τῆς δόξης. Δὼ προσ- 


eum super omnia bymuis celebrare. Etiamsi enim 


ejus naturam, utpote inaccessibilem, ignoramus, at 


salutare ejus romen edocti sumus. 

1. Defecerunt laudes David filii Jesse. 
PSALMUS Asaph. LXXII. 
Árguwmentum. 

In hoc psalmo narrat quam sint impares homines 
ad capienda Dei ju/licia. Ipsa enim profunda sunt 

jnscrutabilia ac prorsus incomprehensibilia 19 
Qui porro ignorant cujusque cconomis ratio- 
nes, in absurdas cogitatioues inciduut. Quam- 
obrem propositis primo ejusmodi cogitationibus, 
qua propter improborum hominum felicitatem 
acciderant; nam, Ecce ipsi peccatores εἰ abun- 
dantes; docet postea, qualis ipsorum impiorum 
finis futurus sit; ut ea perspicue edocti, non mo- 
leste feramus, neque anxii simus ob inzqualita- 
tem rerum hujus vitz. 


2. Quafn bonus Israel Deus his qui recto sunt 
corde ! Narraturus prosperitatem hominum in imn- 
pietate degentium, et acerbum ipsis postea para- 
tum supplicium ; premittit illud,rectis corde bonum 
esse Deum, ut cognoscant qui pietatis sibi partes 
assumunt, solis rectis corde Deum futurum esse 
bonum, sed non iis qui improbe peccant. Itaque 
eliamsi videantur prospere agere, inquit, nemo 
turbetur,secum reputans quautum illos paulo postea 
supplicium exspectet. 


[Mei autem pene. moti sunt pedes. Narrat hujus- 
modi mortem piis viris contingere, ut si quis ro- 
geiur an velit talem mortem obire, neutiquam ab- 
nuat. | 

3-5. Quia zelavi super iniquos, pacem peccalorum 
videns, etc. Enarrat ea. qux ipsi mentis perturba- 
tionem excitant. Hzc autem sunt, primum, quod 
in alta pace impii degant; secundo, quod per to- 
tani vitam prospere agant ; ila ut ad mortem usque 
felicitas extendatur, et tale genus mortis impii 
subeant, quale nemo subire abnuatsi quis eum ro- 
get, an velit hujusmodi mortem obire. Ad hzc, 
quod si qua ipsis propter peccatum punitio infliga- 
tur, qua ad conversionem revocentur, ea non sit 
gravis,'sed levis et tolerabilis. Super bis omnibus, 
quod nonhumanos labores experiantur, nec diurno 
quaestu egeant pro parandis alimentis. Hic enim 
labor inanuum, flagelli et punitionis loco bomini- 
bus imponitur. 


6. Ideo tenuit eos superbia, οἱ c:etera. Quia om- 
nibus fruuntur bonis, nullo affecti malo, 1deo into- 
lerantissiine superbiunt, atque ita iniqui et impii 
evadunt, ut impietas eorum ceu pinguis et obesa sit. 


fxtt παρὰ πάντων αὐτὸν ὑμνεῖσθαι. El γὰρ xal τὴν 

φύσιν αὖτου ὡς ἀνέφ'χτον ἀγνοοῦμεν, ἀλλὰ cb σωτή- 

pov αὐτοῦ ἐδιδάχθτμεν ὄνομα. 

Εξέ.ιπον οἱ ὕμνοι Aavt? τοῦ viov Ἰεσσαί. 

TAA uOZ to Acdz. OB. 
Ὑπόθεσις. 

Ἑν τούτῳ τῷ φαλμῷ τὴν ἀνωμαλίαν τῶν ἀνθρώπων 
ἣν ἔχουσι περὶ τὰ τοῦ θεοῦ χρίµατά ἐξηγεῖτα:. Λὺ- 
τὰ μὲν váp ἐστι βαθέα τε χαὶ ἀνεξερεύνττα, xat 
ἀχαταληφίας γέµοντα πολλῆς, οἱ δὲ τοὺς λόγους 
τῆς ἐν ἑχάστῳ Υ'γνοµένης οἰχονομίας (34) ἀγνο- 
ουντες εἰφ ἀμηχάνους ἐχπίπτουσι λογισμούς. Au 
δη, πρότερον αὐτοὺς προθεὶς ἡμῖν τοὺς λογισμοὺς, 
οὗτοι δὲ σαν οἱ διὰ την εὐπραγίαν τῶν ἀσεβῶν 
ἀνθρώπων ἐπισυμθαίνοντες' JÓob γὰρ ἁμαρτω- 
οἱ, qnot, καὶ εὐθην οῦντες, διδάσχει μετὰ τοῦτο 
καὶ «olov αὐτῶν τῶν ἀσεδῶν ἔσται τὸ τέλος ^ ὅπως 
ἂν, τὰ τοιαῦτα γνόντες σαφῶς, μὴ ἀπορῶμεν ἐν 
ταῖς ἀνωμαλίαις τῶν &y τῷδε τῷ βίῳ πραγμάτων. 
Ὡς ἀγαθὸς ὁ Θθεὸς τῷ Ἱσραὴ.ὶ τοῖς εὐθέσε τι] 

καρδίἰᾳ. Μέλλων διηγεῖσθαι τὴν τῶν ἐν ἀσεθείᾳ ξι- 
αγόντων ἀνθρώπων γινοµένην εὐημερίαν, xat τὴν pazzi 
ταῦτα αὐτοῖς ἀποχειμένην χόλασιν πιχρὰν, προτάτ- 
τει τὸ τοῖς εὐθέσιν ἀγαθὸν εἶναι τὸν Θεόν’ ὅπως ἂν 
γνοῖεν οἱ τὴν εὐσεθῇ αἱρούμενοι µερίδα, ὡς µόνοις 
toi, εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ ἔσται ἀγαθὸς ὁ θεός;' οὗ μὴν 
ἔτι xal τοῖς φαυλότατα ἁμαρτάνουσιν. Ὥστε, εἰ xa 
δοχοῦσιν εὐημερεῖν, φησι, ταραττέσθω μηδεὶς, τὸ 
μ.κρὸν ὕστερον αὐτοὺς ἐχδεςόμενον χολαστΤριον ἓν- 
νοῶν. 

['Epov δὲ παρὰ μιχρὺν ἐσαλεύθησαν οἱ πέδες. 
Διηγεῖται τοιοῦτον τοὺς εὐσεθεῖς ὑπομένειν τὸν θάνα- 
τον, ὡς pf] τινα ἀνανεύειν εἴτις αὐτὸν ἔροιτο, εἰ βοὺυ- 
λοιτο τοιούτου θανάτου τυχεῖν.] 

"Οτι ἐζήωσα ἐπὶ τοῖς árópotc, εἰρήνην ἆμαρ- 
τω.λῶν ὁρῶ», x. c. X. Τὰ τὸν χκλόνον αὐτῷ ποιῄσαντα 
τῆς ψυχῆς ἀφηγεῖται. Ταῦτα δέ ἐστι, τὸ πρῶτον μὲν ἓν 
εἰρήνη αὐτοὺς βαθείᾳ διατελεῖν' ἔπειτα διαπαντὸς 
εὐπμερεῖν τοῦ βίου, ὡς xal µέχρι θανάτου τὴν εὖ- 
npsplav συνεχτείνεσθαι, xal τοιοῦτον τοὺς ἀσεθεῖς 
ὑπομένειν αὑτὸν, ὡς µή τινα ἀνανεύειν εἴτις av v 
ἔροιτο, εἰ βούλοιτο τοῦ τοιούτου θανάτου τυχεῖν ' τερὸς 
ὃξ τοῦτο xal εἰ ἄρα συνέδη ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν 
µάστιξ ἐπιστρεπτιχὴ, ταύτην μὴ εἶναι χαλεπὴν, ἆἁλλ᾽ 
ἑλαφράν τε xai εὐπαραχόμιστον ^ ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τοῦ- 
τοις τὸ ph τῶν ἀνθρωπίνων συναπολαύειν χόπων, 
μηδὲ δέεσθαι τῆς καθ) ἡμέραν ἐργασίας εἰς διατρο- 
gh ἀναγχκαίων τροφῶν. Οὗτος γὰρ αὐτῶν ὁ διὰ χει- 
ρῶν χόπος οἷον ναι µαστίγων τοῖς ἀνθρώποις δέδο- 
ται. 

Διὰ τοῦτο ο” αὐτοὺς ἡ ὑπερηφαγία. εἰς 
τέλος. Ἐπειδὴ πάντων μὲν ἀπολαύουσι τῶν ἀγαθῶν, 
χαχοῦ δὲ οὐδενὸς, τούτου χάριν περισσῶς ἐπετῆδευ-- 
σαν τὴν ὑπερηφανίαν ' fiic καὶ ἀδίχους καὶ ασεθεῖς 


αὐτοὺς ἀπετέλεσε, χαὶ ὁπὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ τὰς ἁσεθείας αὐτῶν παχεῖς εἶναι καὶ οἰονεὶ εὐτραφεῖς. 


7 Rom. xi, 35. 


($4) Vox οἰχονομία sxpe pro incarnatione usu venit. Vulgatius autem significat totam seriem actio- 


num Christi. 
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ὠτμερία, φησαὶν, ἔξδιν αὐτοῖς πονηρὰν εἰργάσατο περὶ 
τὴν φυχἠν. Καὶ πόθεν δήλον f| Ex τοῦ διανοεῖσθαι αὐ- 
νὼς xat λαλεῖν πονηρίαν ; 

Ἀδικίαν εἷς τὸ doc ἐλάλησαν. Ἐπίτασιν τῆς 
ππηπρίας αὐτῶν σημαίνει, ὡς λοιπὺν xal εἰς αὐτὸν 
ὧν θεὸν ἀναφέρειν τὴν βλασφηµίαν. Ἔθεντο εἰς 
ορανὸν τὸ στόµα αὐτῶν. Ῥλάσφημα, φησὶ, προ- 
ἔφερον χατὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα, xal ταῦτα ταπεινοὶ 
br; xat τὴν γλῶσσαν ἐπὶ γῆς ἔχοντες. 

Διὰτοῦτο ἐπιστρέγει ὁ Aadc µου. Auk τοῦτο µέν- 
wx ἐπαρθέντας αὐτοὺς χαταθληθῆΏναι. * Ὁ δὲ νοὺς 
eut ὨἨφέλειά τις, φησὶ, χαὶ ἐπιστροφῇ τῷ tup 
Ἰαῷ γενῄσεται, Ἡ τούτων τιμωρία. Ἑωρακότες γὰρ 


licitas, inquit, malum ipsis habitam in anima pe- 
perit. Et. undenam id manifestum erit, nisi viia 
cogitant et loquuntur iniquitatem ? 


8, 9. Iniquitatem in excelso locuti sunt. Augmen- 
tum iniquitatis eorum significat, ita ut vel in ip- 
sum Deum blasphema dicta proferre audeant. Po- 
suerunt in celum os suum, etc. Blasphema, inquit, 
verba in Deum proferebant, licet viles essent et 
linguam in terra haberent. 


10. 1deo convertetur populus meus hic. Ideo eos 
superbia elatos dejici continget. Sensus autem hic 
esL: Utilitatem quamdam et conversionem populo 
meo afferet eoruin supplicium. Cum viderint enim 


οἷον τοὺς ἀσεθεῖς διαδέξεται τέλος, οὐκ ἄν ποτε εἰς p qui finis excipiet impios, nunquam ad quid simile 


70:0 ἕλθοιεν, ἐφορᾷν τὰ ἀνθρώπινα σαφῶς ἑγνωχό- 
ες θεόν. Καὶ ἡμέραι π.]ήρεις εὑρεθήσονται ἐν αὐ- 
τοῖς. Ὅταν, φησὶ, τὴν τοιαύτην κτῄσωνται γνώμην, 
τότεδῇ τότε τῆς ζωῆς αὐτῶν τὸν χρόνον χαλῶς &va- 
πλτρώσουσι, κατὰ τὸ εἰρημένον ὅτι. Ἐκοιμήόθη 
Alüpnc ἡμερῶν  τουτέστι πλήρεις αἱ ἡμέραι αὐτῶν 
αντὸς γεγόνασιν ἀγαθοῦ. 

Καὶ εἶπαν, πῶς ἔγνω ὁ θεός; Ὁ μὲν ἐμὸς λαὺς, 
πηᾶν, Ex τοῦ χαταθληθῆναι τοὺς ἀσεδεῖς ὠφεληθή- 
cz. Οἱ δὲ προλεχθέντες δυσσεθεῖς xaX ἄθεοι οὕτως 
ἱσέδουν, ὡς σχάνδαλον γενέσθαι τοῖς ὁρῶσι τὸν βίον 
Gor), xat ἀμηχανεῖν καὶ λέγειν * El. ἄρα ἐφορᾷ τὰ 
ἀνθρώπινα ὁ Θεός; Τὸ γὰρ, Hc ἔγνω, ἀντὶ τοῦ, 
lo; γιωώσχειν τὰ καθ) ἡμᾶς xai διοιχεῖν λέγετα:, 
καὶ τῶς γνῶσιν ἔχει τῶν ἡμετέρων; 


Ἰξοὺ οὗτοι ἁμιαρεω.λοὶ καὶ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν 
dura χατέσχον π.λούτου. Τὸ αἴἵτιον τοῦ σχανδάλου 
*"» ὀρώντων εὐθηνουμένους τοὺς ἀσεθεῖς παρατί- 
$a. Τοῦτο δέ στι τὸ διαιωνίζειν αὐτοὺς χατὰ τὸν 
παρόντα βίον τῇ εὐημερίᾳ. Καὶ sIxa* dpa µαταίως 
ἐδικαίωσα τὴν καρδία» µου. Κἀγὼ , qnot, ταῦτα 
(uy, ἐθορυθούμην τοῖς λογισμοῖς, xat' ἑμαυτὸν Év- 
VK, μήπως ἄρα ὁ ὑπὲρ ἀρετῆς πόνος ἔσται µοι 
Χάταιος. "Hv δὲ ὁ πόνος τὸ διχαιοσύνην ἀσχεῖν, xal 
Ὦ χαθαρεύειν ἀδίχου πράξεως, xai τὸ ὑπὲρ τῶν 
Ξροτέρων ἁμαρτημάτων ἑανιὸν µαστίζειν τῇ ἔξομο- 
Ἰσγήσει, καὶ εἰς τοῦτο ὥσπερ Ex χοίτης διανίστασθαι 
ες τὸ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων χαχοῦν ἑαυτόν. 

El ἔλεγον" Διηγήσομαι οὕτως ' Boo τῇ γενεᾷ 
των σου ἠσυγθέτηκα. Ἱαῦτα, φησὶν, ἑνενόουν 
Ut ἐμαυτὸν, ὡς, εἰ τούτους τοὺς ὑπεισελθόντας uot 
οτισμοὺς ἑτέροις ἐπαγγείλω (οὗτοι δὲ σαν τό: 
Ἆρα µαεα(ως ἑδιχαίωσα τὴν καρδίαν pov), παντὸς 
εχανδάλου αὑτηῖς γενοίµην αἴτιος. Τοῦτο δὲ ποιῶν 
“αρέθαινον τῶν σῶν υἱῶν τὰς συνθήχας, τῶν ὃδι- 
riw ἀνδρῶν δηλαδή. Αὗται δὲ σαν τῶν ἁγίων αἱ 
συνθῆχαι. τὸ μὴ ἀλλήλοις σχανδάλου αἴτιος γίνεσθαι. 

Καὶ ὑπέλαδον τοῦ γνῶγαι τοῦτο, κόπος ἐστὶν' 
ἐγώαιόν µου. Ὑπονοῆσας, qnoi, τὰ οὕτω βαθέα 
Tat χρίµατα, ἓν xómp ἐνέδαλλον ἁμαντὸν, ἅτε 


" Gen. xxv, 8. 
PATROL. Gh. XXVII. 


cor meum, etc. Ego, inquit, his conspectis, 


agendum accesserint, gnari Deum humana οπιηἰᾶ 
conspicere. Et dies pleni invenientur in eis. Cum 
talierunt, iuquit, mente instructi, tunc vitae su:e 
tempus probe conficient, juxia illud dictum: Jor- 
mivit plenus dierum ** ; id est, omnes eorum dies 
omni bono pleni fuere. 


11. Et dixerunt: Quomodo scit Deus? Populus 
meus, inquit, cum dejecti et deturbati fuerint im- 
pii, hincutilitatem aecipiet. llli autem supradicti im- 
pii οἱ athei tanta impietate fuerunt, ut. videntibus 
eorum vitam offendiculo essent, ita ut hi dicerent 
anxii et dubii: Num Deus respicit humana? Illud 
enim, Quomodo scit, id est, Cur dicitur ea qu& nos 
spectant cognoscere et administrare, et quo pacto 
rerum nostrarum scientiam habet? 

19-44. Ecce ipsi peccatores et abundantes in se- 
culo obtinuerunt divitias. Causam declarat offen- 
diculi videntium impios in abundantia esse. Hoc 
autem ita dicitur, quia diuturnam hanc vitam cum 
felicitate ducunt. Et dizi : Ergo sine causa justificavi 
mente 
perturbatus eram, mecum reputans ne pro virtute 
susceptus labor inutilis esset mihi. Erat autem la- 
bor hujusmodi, justitiam exercere, omni iniquo 
opere purum esse, pro preteritis peccatis sese fja- 
gellare in confessione, et ad eam rem lecto sur rere 
mane, ad sese peccati causa macerandum. 


15. Sí dicebam : Narrabo sic ; eccenattonem filio- 
rum tuorym reprobavi. Hzc, inquit, mecum cogi- 
tabam, si eas cogitationes me invadentes aliis 
renunliavero (erant autem illae : Ergo sine cau- 
sa. justificavi cor meum), offendiculi ipsis causa ero. 
Hoc autem agens pacta filiorum tuorum preter- 
gressus sum, justorum videlicet virorum. Hec au- 
tem erant pacta sanctorum, ut non sibi mutuo of. 
fendiculi causa essent. 

10. Existimabam ut. cognoscerem hoc, labor est 
ante me. Cum existimarem, inquit, tam profunda 
judicia me cognoscere, in laborem me conjeci, 
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cum ea sint? profunda et inscrutabilia. Czterum A βαθέων ὄντων xaX ἀνεξερευνήτων. Πλὴν τὸν δέοντα 


opportunum mihi ad eam cognitionem tempus as- 
signavi: est autem illud, tempus divini tribunalis, 
quando reddes unicuique secundum opera sua '5, 

18, 19. Verumtamen propter dolos posuisti eis ma- 
la, etc. Ego, inquit, opportunum mihi ad accuratam 
earum rerum cognitionem assiguavi futurum vi- 
delicet tempus ; ac prophetico spiritu futura prz- 
noscens dico dolosos mores  gravissimoruim 
ipsis suppliciorum in causa futuros. Erit namque 
illis exaltatio in ruinam. Atque hujus vitz divi- 
tix perinde illis judicabuntur, atque somniantium 
visa, inania et umbra ipsa infirmiora. 

20. Etin civitate (μα imaginem ipsorum ad ni- 
hilum rediges. Civitas Domini superna est Jerusa- 
lem, imaginem ipsorum, id est, terreni. Hzc est 
autem sententia. Quandoquidem, ait, terreni ima- 
ginem gestarunt, et non ccelestis "*, ideo ad nibilum 
reüigentur, audieut enim eo tempore : Nescio vos !' ; 
utpote qui non gerant colestis imaginem. 


91-94, Quia inflammatum est. cor meum et renes 
mei commutali sunt, et ego ad nihilum reducius sum, 
et nesciri, ete. Quoniam zelo zelatus sum pro Do- 
mino 18. ita ut renes mei implerentur zelo ignis, 
ideo dignus habitus sum qui illuminarer, et co- 
gnoscerem quz? iu civitate tua geruntur, et quas 
imaginem impiorum spectant. Sed antea ut ju- 
mentum insipiens vixi "*, cum non possem divina 
providentiz rationes attingere. Áttamen non 4 te 
Deus meus, derelictus sum, neque excidi spe erga 
te mea, sed semper tecum eram. Idque non mea vir- 
tute, sed ex tua gratia efleci. Tu enim ipse ex cle- 
meniia tua meam dexteram apprehendens, tenui- 
sti ne moveantur vestigia mea, neque pedes mei 
nutent, nec amplius tecum consistere possint. 


25, 26. Quid enim mihi est in celo, et a te quia 
volui super ierram ? etc. Quoniam, inquit, nihil 
mihi in ccelo est praeter te solum, hinc eonsequen- 
ter nolui quidpiam terrenorum accipere, utpote qua 
corruptibilia omnia sint et temporanea, Unumsolum 
consequi opto, cujus desiderio memetipsum macera- 
bam in terra: illud autem est, ut tu. solus portio 
Inea sis. 

28. Quia ecce qui elonganl se a te peribunt, etc. 
Tibi assidue conjungimur, o Domine, idque ju- 
re ac inerito, gnari scilicet eos qui extra te 
consistunt in perniciem ituros in fine. Qui autem 
tecum sunt bonam portionem consequentur. Con- 
tinget enim illis in celesti Jerusalem pulchram 
portionem obtinere. Hzc autem est, ut tuis ca- 
nendis hymnis semper delectentur. 

4. [Intellectus Asaph. LXXIII. 
Argumentum. 
Supplicationem hisce canit Propheta, cernens pos- 
tremamlsraelis captivitatem : ne prorsus eos a sua 
protectione rejiciat, sed relinquat ipsis aliquam 


εἰς τὴν τούτων γνῶσιν πεπόρισµαι ἐμαντῷ xatpóv * 
οὗτος δὲ ἦν ὁ τοῦ θείου διχαστηρίου xatpbe, ὅτε ἀπο- 
δώσεις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Π.1ἣ]ν διὰ τὰς δο.ιότητας αὑτῶν ἔθου αἲτοῖς 
κακά, χ.τ.λ. Ἐγὼ μὲν, φησὶν, ἐπιτέδειον τῆς ἀχριθοῦς 
περὶ τούτων Υνώσεως ἐθέμην ἑμαυτῷ τὸν μέλ)οντα 
χαιρόν' ὅπως, τῷ προφητιχῷ πνεύματι γνοὺς τὰ ἐσό- 
μενα, φημλ, ὡς αἱτία πικρῶν κολάσεων αὑτοῖς ἡ τοῦ 
τρόπου δολιότης Ὑενήσεται. Ἔσται γὰρ αὐτῶν εἰς 
πτῶσιν τὸ ὕψωμα. Καὶ οὗτος ὁ παρὼν αὐτοῖς χριθείη 
πλοῦτος ὥσπερ ἂν xal τῶν ὀνειρωττόντων τὰ φάσ- 
pata ἀνυπόστατα xal πάσης σχ.ᾶς ἀσθενέστερα. 

Καὶ ἐν τῇ πὀ.ει σου τὴν» εἶκόνα αὐτῶν éCov- 
δεγώσεις. Πόλις μὲν τοῦ Κυρίου ἡ ἄνω Ἱερουσαλίμ, 


D εἰχὼν δὲ αὐτῶν dj τοῦ χοϊχοῦ. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν 


ἐστιν Ἐπειδὴ τὴν τοῦ χοϊχοῦ, φησὶ, πεφορίχασιν 
εἰχόνα , χαὶ οὗ τὴν «τοῦ ἑπουρανίου, ταύτῃ τοι xal 
ἐξουδενωθήσονται ΄ ἀχούσονται γὰρ χατ' ἐχεῖνο και- 
ροῦ * Ovx οἶδα ὑμᾶς ' ἅτε μὴ φοροῦντες τὴν αὐτοῦ 
τοῦ ἑπουρανίου εἰχόνα. 

"Oct ἐξεχαύθη 1) xapóía µου, καὶ οἱ νεφροί qtov 
ἡΛ ἠοιώθησαν, κἀγὼ ἐξουδεγωμένος., xal obx ἔγ- 
ων, x, τ.λ. Ἐπειδὴ QA» ἑξή.Ίωκα τῷ Κυρίῳ, ὡς xol 
τὴν χαρδίαν χαὶ τοὺς νεφροὺς πληρωθῆναι CoA πυ- 
ρὸς, τούτου χάριν Ἠξιώθην φωτισθΏῆναι xal γνῶναι 
τὰ περὶ τῆς σῆς πόλεως πεποιηµένα, xal τὰ περὶ τῆς . 
εἰχόνος τῶν ἁἀσεθῶν. ᾽Αλλὰ δίχην χτήνους ἀλόγου 
δ.ετέλεσα πρότερον, ut δυνάµενος ἐπιδαλεῖν τοῖς τῆς 
Προνοίας λόγοις. Όμως οὐχ ἀπελιπόμην σοῦ τοῦ 
Θεοῦ, οὐδὲ ἐξέπιπτον τῆς ἐπὶ σὲ ἑλπίδος * ovv un 
δὲ σοι διαπαγτός. Καὶ τοῦτο ἔπραττον οὐχ ἐξ ἑμῆς 
δυνάµεως , ἀλλ’ Ex τῆς σΏς χάριτος. EU γὰρ αὐτὸς, 
τῇ σαυτοῦ φιλανθρωπίᾳ τῆς ἐμῆς δεξιᾶς ἐπιλαθόμε- 
νος, συνεῖχες xal συνεχκράτεις πρὸς τὸ μὴ διασεισθή- 
vai µου τὰ διαδήµατα, μηδὲ τοὺς πόδας µου σαλεύε- 
σθαι τῆς παρὰ σοὶ στάσεως. 

Ti γάρ µοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, xal παρὰ σεῦ 
τί ἠθέλησα ἐπὶ γῆς, κ.τ.λ. Επειδὴ οὐδέν pot, φτσὶν, 
ὑπάρχει ἐν τῷ οὑρανῷ, πλὴν σοῦ μόνου, ἀναγχαίως 
οὐδέ τι τῶν ἐπὶ γῆς ἠθέλησα δέξασθαι ἅτε φθαρτὸ» 
ὄντων ἁπάντων xat προσχαίρων. Ἑνὸς δὲ μόνου τῦ- 
χόμην τυχεῖν, xal τῷ τούτου πόθῳ κατέτρυχον Egav- 
τὸν ἐπὶ τῆς γῆς’ τοῦτο δέ ἐστι τὸ σὲ µερίδα poc xal 


D µόνην γενέσθαι. 


Ἰδοὺ ὅτι οἱ µακρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἆπ- 
ολοῦνται, χ.ν.λ. Τῆς or ἀντεχόμην, ὥ Δέσποτα, συνα- 
φείας, φησί: χαὶ τοῦτο καλῶ, εἰδὼς, ὡς τῶν ἔξω σοῦ 
τυγχανόντων ὄλεθρος ἔσται τὸ πέρας. Οἱ δὲ συνόντες 
ἀγαθὴν ἔξουσι μερίδα. Συµθῄσεται γὰρ αὐτοῖς , ἓν 
τῇ ἐπουρανίῳ γενοµένοις Ἱερουσαλὴμ, τὴν καλὺν 
µερίδᾳ κληρονομεῖν. Αὕτη δ ἐστι τὸ τοῖς σοῖς ὕμνοις 
ἐντρυφᾷν ἀεί. 

Συγέσεως τῷ Ἀσάφ. ΟΓ’. 
Ὑπόθεσις. 
Ἱχετηρίαν ἓν τρύτοις ὁ προφήτης ἄδει, τὴν ἔσχατον 
ὁρῶν αἰχμαλωσίαν ταῦ Ἰσραήλ. ὅπως ἂν μὴ εἰς τὸ 
παντελὲς αὐτοὺς ἐξέλη τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως, 


3 Rom. n, 6. "* I1 Cor. xv, 49. " Matth. xxv, 10. ? IIl Reg. xix, 10, 7? Psal. στι 390. 
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ῥαγράφει δὲ καὶ τὸν ἅλωσιν τὴν συμθᾶσαν aiii 
"i πόλει xai cà θεἰῳ van. 

Ὑατί, ὁ Θεὸς., «ἆπιώσω slc céloc ; "Üyotoy τῷ" 
Ἐρασεν ἐπ αὐτοὺς dj ópyh firn εἰς τέλος. 00 γὰρ 
ἔπ ἀνάπαυλαν Έξονται τῶν χαχῶν. 

Νγήσθητι εης συοναγωγῆς σοι ἧς ἐχτήσω ἀπ' 
(jc Διὰ τῶν ᾿Α6ραὰμ χαὶ Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχώθ. 
ἙἨλυιτρώσω ῥαάόδοῳο rij xAnpovopiav σου. ᾿Απὸ 
rw)*; Μνήσθητι Sq ἑλυτρώσω ῥά6δῳ xinpovo- 
pa, 009* τουτέστε χληρονομίας εἰς βασίλειον ηὐτρε- 
πσµένης, καθ) ὃ πρὸς αὐτοὺς εἴρηται "Έσεσθέ uot 
H ἁτάνων τῶν ἐθνῶν Ὑένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον 
ἐράτυμα. "Opoc Σιὼῶν τοῦτο ὃ κατεσχήνωσας 
ἐν αὐτῷ. Διὰ τὸ ἐπιφαίνεσθαι &y τῷ θείῳ ναῷ τὸν 
(c^. 

'Exapov τὰς x&'pác σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφαγίας 
αὐτῶν εἰς τέλος. Tov καταστρατευσαµένων κατὰ 
τοῦ θείου 9299. 

Καὶ ἐνεχαυχήσαντο οἱ μισοῦγτές σε ἐν uéc o 
τῆς ἑορτῆς σου. Ἐπειδὴ ἓν τῷ Πάσχα τῇ ἑορτῇ τὸν 
xz: τοῦ Κυρίου Ὥραντο πόλεμον, τούτου χάριν iv 
αὐτῷ τῷ χαιρῷ τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν. TO 
Tip Πάσχα συνηγµένων κατὰ τὸν νόμον τῶν Ίου- 

δαξων ἁπάντων, dj πολιοοχία γεγένηται διχαίως ἓν 
& χααιρῷ καὶ τῷ αταυρῷ τὸν ΣωτῆΏρα προσῄλωσαν. 

Ἔνθεντο τὰ σηµεῖα αὐτῶν σημµεῖα. Τὰ σὐμθολά 
στσι τοῦ πολέμου᾽ λέγει δὲ τὰ χαλούµενα παρὰ τοῖς 
στρατεύμασι αίγνα, ὅτι ἔθεντο εἰς τὴν ὁδὸν τῆς πό- 
Aztog. Καὶ οὗ µέχρι τούτων ἕστησαν' ἁλλὰ χαὶ 


ὑτερήλαντο, φησὶ, τουτέστι xal εἰς αὐτὸν τὸν θεῖον C 


w3hw εἰσεπίδησαν, o) γινώσχοντες, ὅτι θεὸς fv ὁ 
παραδιδοὺς τὴν πόλιν αὐτοῖς διὰ τὴν τῶν ἑἐνοιχούν- 
τον ἁσέδειαν. "Ace δη τοῦτο ἀγνοήῄσαντες , τὴν μὲν 
οἰχείαν ἀπεθαύμασαν δύναμιν, ἀσθένειαν δὲ χατεφη- 
eüzowto τοῦ Ey τῷ θείῳ ναῷ προσκυνουµένου Θεοῦ. 
À:b προϊών φησιν Ἔως πότε, Κύριε, ὀνειδιεῖ ὁ 
ἐχθρός; Τὸ δὲ ἀναδιπλασιάσαι ἓν τῷ χατονοµάξζειν 
τὰ σημεῖα ἀποθαυμάζοντος efr πῶς ὁ θεῖος ναὺς ταῖς 
οὲνν πολεµίων παρεδόθη χερσίν. 

"Uc ἓν δρυμῷ ἐύ.λων ἀξίναις ἐξέκογαν τὰς 
θύρας αὐτῆς, x. τ.λ.- Διαγράφει ἓν τοῖς προχειµένοις 
Thg τε πήλεως τοῦ τε θείου ναυῦ τὴν καταστροφήν. 
Ὑλοτομιχκοῖς καὶ τεχτονιχοῖς ὀργάνοις χρώμεὺοι, 


EXPOSITIO IN PSALMUM LXJXIII. 
χιλείπῃ δὲ τινα αὗτοῖς εἰς σωτηρίαν ἀφορμήν. A 


924 
salutis viam. Describit porro excidium urbis ac 
divini tetupli. 


Ut quid, Deus, repulisti in. finem? Simile est 
ili: Pervenit ad eos ira jam usque in finem. 
Non enim amplius requiem habebunt a ralis. 

9. Memor esto congregationis tue quam  possedi- 
sti ab initio. Per Abraham, Isaac οἱ Jacob. Rede- 
misti virga haereditatem tuam. In commune poni- 
tur illud: Memor esto lhiereditatis tuse, quam virga 
redemisti ; id est, hzreditatis ad regnum adornatz, 
ut dictum est illis ** : Eritia mihi ex omnibus gentibus 
genus electum, regale sacerdotium. Mous Sion in quo 
habitasti in eo. Quia Deus in divino templo ap- 
paruit. 


9. Leva manus (uas in superbtas eorum | in finem. 
Eorum qui contra divinum templum bellum ges- 
serunt. 

&. Ei gloriati sunt qui oderunt te in. medio solemni- 
tatis tuc. Quia in solemnitate Paschz bellum contra 
Dominum excitarunt, ideo eo ipso tempore inüni- 
cis suis traditi sunt. Nam in Paschale congregatis 
secundum legem Judsis omnibus, obsidio posita 
est, et jure quidem, eo ipso tempore quo Salvato- 
rem cruci aflixerunt. ] 

5. Posueruni signa sua signa. Belli sympoia dici^, 
qua in exercitibus signa vocantur, qua posueru «t 
in via civitatis. Neque hic constiteruut, sed in/i- 
ljierunt, id est in ipsum divinum templum irrufe- 
runt, ignari Deum esse qui traderet illis urbem cb 
impielatem civium. Utpote hac ignorantes pro- 
priam virtutem mirabantur, et infirmitatis argue- 
bant Deum qui in divino templo adorabatur. Quare 
ultra progressus, ait: Usquequo, Domine, imprope- 
rabit inimicus? Quod autem repetat vocem, signa, 
mirantis esse videtur, quod divinum templum ini- 
micorum manibus traditum fuerit. 


6. Quasi in silva lignorum securibus exciderunt 
januas ejus, etc. Describit in. presentibus urbis ac 
templi excidium. Fabrilibus instrumentis usi, et 
septa diruerunt, et zdium januas confregerunt, 


καὶ τοὺς περιδόλους κατέλνον, xat τῶν olxtty τὰς D quz pulchre et affabre elaborata erant, quasi sil- 


θύρας συνέκοπτον, τὰ εὖ xai χαλῶς foxnpéva ὡς 
ὄρυμὸν δ-αφθείροντες. 
Ἐνεκύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, x. 5. . 
Mec πολλῆς ἐπελθόντες ἡμῖν τῆς συμφορᾶς, Eva 
σχοτὸ» εἶχον, τὸν ὑπὸ σοῦ δεδοµένον καταλῦσαι νόµον. 
Aix yàp tor ἑορτῶν τὴν κατὰ νόμονλατρείαν ἑδήλωσε. 
Ταῦτα δὲ, φησὶν, ἑτόλμων, µήτε τὰς ἐπὶ τῶν προγό- 
νων ἡμῶν ὁρῶντες θαυματουργίας, µήτε ὑπὸ προ- 
οτιχῆς ἑλεγχόμενοι χάριτος. Τούτων γὰρ ἁπάντων 
ἑξαίφνης κατέστησαν ἕρημοι. Πάλαι yàp xoi μετὰ 
thy ἐπάνοδον ἔσχον προφήτας, τὸν ᾿Αγγαίον, τὸν Za- 
yzplav , τὸν Μαλαχίαν. Καὶ οι τούτων δὲ πρεσθύτε- 


^ [Petr. ui, 9. 


vam excidentes. 


1, 8. Incenderunt 1gm sanctuarium tuum, — etc. 
Cum nagna calamitate nostra irrumpentes, unum 
scopum habebant, legem scilicet a te datàm abro- 
gare. Nam per dies festos cultum legalem signiflca- 
vit. Hzc autem perpetrare, ait, ausi sunt, quia nec 
mirabilia tempore patrum nostrorum edita vide- 
rant, neque prophetica gratia redarguti sunt. Ho- 
rum namque omnium subito expertes fuere. 
Siquidem olim etis post reditum ex capti- 
vitate, propbetas habuere, Aggeum, Zachariam, 
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Malachiam. Et qui istis antiquiores erant propletze, A pot προφῆτα: τῷ λαῷ xal τοῖς βασιλεῦσι mpobevoy 


populo atque regibus futura prznuntiabant, et ini- 
micorum insidias palam faciebant. Quod ex histo- 
ria ediseere in promptu est. 

9. Signa nostra non vidimus. ΗΗ quidem se mu- 
8ο concitabant, ut quiescere facerent festos Domi- 
ni, qui adhuc celebrabantur. Et vero verba ín opus 
deducebant. Nos autem, dum hzc agerentur, non 
vidimus signa illa quorum plerumque in prioribus 
bellis testes oculati fuimus. Ista autem signa in au- 
xilium nobis erant adversus iustantes calamitates. 
Quamobrem utpote qui ea non viderimus dicimus : 
Ut quid, Deus, repulisti in finem ? Jam non est pro- 
pheta, et nos non cognoscet amplius. Et hoc masime 
in causa est quod de salute desperemus, quod non 
amplius prophetam videamus in gente nostra, qui 
possit nobis placare Deum. 

10, Usquequo, Deus, improperabit inimicus ? Post- 
quam absolvit excidii descriptionem a facie inimi- 
corum, Deum vocat ad misericordiam, et rogat 
animadvertere, hec omnia ad Dei contumeliam 
spectare: Cum dicit, In medio solemnitatis tuc, et, 
Sanctuarium tuum, et, Tabernaculum. nominis tui, 
et, Dies festos Domini, et, Nomen tuum in finem. 


1. Utquid avertis manum. tuam, etc. Ut. quid 
prescindis, inquit, bonorum dona, quz olim quasi 
ex sinu tuo largiebaris nobis. 

19. Deus autem rex noster ante secula. Nunc, ait, 
nobis bonorum copiam prascindis : olim vero cum 
et Deus noster εἰ rex noster vocari diguareris, ta- 
lem nobis salutem operatus es, ut nemini lateret 
in terra. Operatus est salutem in medio terre. Hinc 
occasione accepta, quidam existimarunt Jeroso- 
lymam esse terre oculum. 


45. Tu confirmasti in virtute tua mare, contriristi 
capita draconwm in. aquis. Describit his verbis quo 
pacto olim eorum salutem operatus est. Et primo 
quidem quod consolidate sint aqua maris quasi 
murus, quando ex /Egypto egressi sunt. Et hoc si- 
gnilicat illud, Confirmasti mare. Secundo, quod con- 
trita sint capita ZEgyptiorum in aquis, quos ob ma- 
lignitatem linguz dracones voeat. Àc cum illis re- 


τὰ ἑσόμενα, xai τῶν πολεµίων τὰς ἐπίβουλὰς χατα- 
δήλους ἐποίουν. Καὶ τοῦτο Ex τῆς ἱστορίας καταµα- 
θεῖν εὐπετές. 

Τὰ σημεῖά ἡμῶν οὖκ εἴδομεν. Ἐκχεῖνοι μὲν παρ- 
ώξυνον ἀλλήλους , εἰς τὸ παύσειν «ἔτι τελουµένας 
τὰς ἑορτὰς τοῦ Κυρίου, xal 6h τοῖς λόγοις προσήγα- 
γον τὰ ἔργα ' ἡμεῖς δὲ χαθ᾽ ὃν ταῦτα ἑπράττετο, οὐ 
γεγόναµεν θεαταὶ τῶν σηµείων ἐχείνων ὧν πολλάχις 
ἐπὶ προτέροις πολέμοις αὐτόπται γεγενήµεθα. Ταῦτα 
δὲ ἣν τὰ σημεῖα, ἐπιχουρία τῶν συνεχόντων δεινῶν. 
Aib δὴ ὡς τούτων μὴ γενόµενοι θεαταί φαμεν * "Ira 
τί ὁ θεὲς ἁπώσω εἰς céAoc ; Οὐκ ἔστι' ἔτι προ- 
φήτης, xal ἡμᾶς o0 γνώσεται ἔτι. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς 
μάλιστα ἀπευδοχεῖν τῆς σωτηρίας ποιεῖ, τὸ µηχέτι 


B £v «τῷ ἔθνει προφήτην ὁρᾷν τὸν δυνάµενον ὑπὲρ 


Ttov ἐκδυσωπεῖν τὸν Θεόν. 

Ἔως πότε, ὁ θεὸς, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός; Πληρώσας 
τὴν διαγραφὴν τῆς ἁλώσεως ἀπὸ τοῦ προσώπου τῶν 
ἐχθρῶν , εἰς ἔλεος ἐχκαλεῖται τὸν θΘεὸν, xal θέαν, 
πῶς τὰ γινόμενα πάντα εἰς ὕθριν τοῦ Θεοῦ. τῷ τε 
εἰπεῖν. Ἐν µέσῳ τῆς ἑορτῆς σου, χαὶ τὸ, Ἁγια- 
στήριόν σου, xa τὸ, Σχήγωμα τοῦ ὀνόματός σου, 
καὶ, Tác ἑορτὰς τοῦ Κυρίου, χαὶ, Τὸ ὄγομά ὅου 
εἰο τέ.ος. 

"Iva tl ἀπουτρέφεις τὴν χεῖρἆ σου, x. *. λ.; 
Ἵνα τί, φησὶν, ἀναχόπτεις τῶν ἀγαθῶν τὴν δόσιν, Qv 
πάλαι ὥσπερ Ex χόλπου παρεῖχες ἡμῖν. 

Ὁ δὲ Θεὸς βασωεὺς ἡμῶν πρὸ aloroc. Nov 
μὲν, φησὶν, ἀναχόπτεις ἐξ ἡμῶν τῶν ἀγαθῶν tiv 
ἀναφοράν * πάλαι δὲ, χαὶ Θεὸς ἡμῶν ἀξιῶν προσαγο- 
ρεύεσθαι xal βασιλεὺς, τοιαύτην ἡμῶν ἐποιῄσω -ἣν 
σωτηρίαν ὡς µηδένα λαθεῖν τῶν ἐπὶ γῆς. Elprácato 
σωτηρία» ἐν μέσῳ τῆς γῆς. Ἐντεῦθεν λαθόντες 
τινὲς ἀπεφήναντο τὰ Ἱεοοσόλυμα ὀφθαλμὸν εἶναι 
τῆς γῆς. | 

Σὺ ἑχραταίωσας ἐν τῇ δυνάµει σου τὴ» 0d- 
JAaccav, σὺ συγέἐτριψας τὰς κεφα.]ὰς τῶν δρα: 
κὀντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Διαγράφει τῷ λόγῳ τίνι 
τρόπῳ τὴν πάλαι αὐτῶν σωτηρίαν εἱργάσατο. Καὶ 
πρῶτον μὲν τὸ παγΏναι ὡσεὶ τεῖχος τῆς θαλάσστς 
τὰ ὕδατα, ὅτε ἐξ Αἰγύπτου ἐξῄεσαν * xal τοῦτό ἐστι 
τὸ, Ἐχραταίωσας τὴν θάλασσαν" δεύτερον δὲν τὸ 
συντριθῆναι τὴν Αἰγυπτίων ἐπὶ τῶν ὑδάτων χεφᾶ- 


gis ipsis imperantis caput, quem regem similiter p My, οὓς xal δράχοντας διὰ τὸ πονηρὸν τῆς Υλώσσης 


draconem appellat. 


[Tw confirmasti in. virtute tua. mare. Quando 
Pharaonem eum ducibus et eurribus ob pravam 
mentem 3e propositum contrivisti quasi capita 
draconum in aqua : sic /&gyptios JEthiopibus con- 
terminis dedisti in escam, ipsos ac regem ipsorum 
vicisti a facie ZEthiopum.] 


14. Dedisti eum escam populis /ihiopum. Ipsum 
Pharaonem, et quidem post bellicam expeditionem. 
Populos autem dicit avium catervas, quz apud In- 
dos sunt : quz /Egyptiorum corpora per maris flu- 
ctus ad littus rejecta vorarunt. 


Óóvouós;ec* εἶτα uev! αὐτῶν χαὶ αὐτοῦ τοῦ ἑξάρχοντος 
αὐτῶν βασιλέως, ὃν χαὶ αὐτὸν ὁμοίως δράχοντα προσ- 
αγορεύει, 

[Σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυγἆμει σου τὴν 6dAac- 
σαν. Τὸν Φαραὼ σὺν τριστάταις χαὶ ἅρμασι συντρίψας 
ὡς δραχοντείας χεφαλὰς, διὰ τὸ πονηρὸν τῆς τνώµη:, 
ἐπὶ τοῦ ὕδατος' ὡς τοὺς Αἰγυπτίους πλησιοχώρως 
Αἰθίοψιν ὄντας παρέδωχας αὐτοῖς εἰς χατάθρωμα, 
αὐτοὺς καὶ τὸν βασιλέα αὐτῶν Ίττησας ἀπὸ προσ- 
ώπου Αἰθιόπων.] 

Ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα «αοῖς Αἱθίοψυ'. Λὐτὸν 
τὺν Φαραὼ, μετὰ τῆς στρατείας δὲ δηλονότι. Λαοὺς 
δὲ ἐνταῦθα τὰς τῶν παρὰ Ἰνδοῖς ὀρνέων ἀγέλας 
φησίν" ai καὶ τῶν Αἰγυπτίων χατήσθιον τὰ σχηνώ- 
paa ἐχριρέντα ἀπὸ τῆς θαλάσσης Ev τῇ Tf 


1 


ictu φησὶν, ὅτε ἑπότισε τὸν λαὺν ix πέτρας. EU 
ἐξήραγας ποταμοὺς Ἠθάμ. ἩἨθὰμ ἑρμηνεύεται 
rec εἰς νότον γὰρ τῆς Ἱουδαίων χώρας ὁ Ἱορ- 
ὥπης χεῖται. 

Σὴ ἐστιν ἡ ἡμέρα xal ση ἡ γύὐξ. 00 µόνον, φησι, 
ων ἓν Ἐρυθρᾷ θαλάσστι «ai τῶν ἐν τῇ ἑἐρήμῳ v£- 
TU ἡμῶν χορηγός ἁλλὰ χαὶ σύμπαντι τῶν &v- 
ἔρώπων γένει ἀγαθῶν γεγένησαι πρόξενος" τοῦτο μὲν 
taigzy χαὶ νύχτα δηµιουργήσας, τοῦτο δὲ ἥλιον xal 
sijwy, τοῦτο δὲ θέρος xa ἔαρ, τοῦτο δὲ πῄξας ὅρια 
hf γή. Ταῦτα δὲ vuv φησι xal εἰς τὴν νῦν ἔπιχου- 
pn αὐτὸν ἐπικαλούμενος. Διό φησι’ Μνήσθητι ταύ- 
πι τῆς χτίσεώς σου. Ei διὰ τοὺς ἀνθρώπους, qno, 
ων χτίσιν ἑποέησας, «παράσχου τὴν ἐπιχουρίαν δι’ 
ὡς fj χτίσις ἐγένετο. 

Ἡγήσθητι ταύτης, ὁ ἐχθρὺς ὠνείδισέ σε, Κύ- 
(t. Ἐπιχαλεααμένου διὰ τῆς χτίσεως εἰς οἴχτον τοῦ 
iz) τὸν θεόν’ πάλιν ἑτέρῳ τρόπῳ αὐτὸν εἰς οἴχτον 
ἐχαλεῖται. Οὗτος δὲ ἔστιν ὁ τρόπος τὸ µέγα φρο- 
"» ὧν ἐχθρόν. Καὶ Jaóc ἄφρων παρώξυνε τὸ 
ὑπμίσου. Ὅρα πάλιν ἕτερον οἰχτιρμοῦ τρόπον, 
ἐὰ ὁ τοὺς ἐχθροὺς παροξῦναι tb ὄνομα αὐτοῦ. 


Mh παραδῷς τοῖς θΘηρίοις γυχὴν ἐξομολογον- 
rir σοι. Ἑπανέτεινα τὸν τρόπον τῶν οἰντιρμῶν, 
πρία τοὺς ἐχθροὺς ἁ ποχαλέσας. ὡς ἔχοντάς τι τοὺς 
Ἱμαρτηχότας συγγνώµης διὰ τῆς ἑἐξομολογήσεως. 
Do» δὲ εὖχεται pd ὁμοτρόπως ἀπολέσθαι τὸν 
Vb, ὃ vévove. Πολλαὶ γὰρ καὶ τῶν σταυρωσάν- 
V: μυριάδες ἐπίστευσαν, xai ἐσώθησαν. 

Ἐαίδ]εψον εἰς τὴν διαθήκην σου. Ἕτερος πά- 
ἡΩχτιρμοῦ τρόπος. ἀφ ὧν γὰρ ἀγαθὸς περὶ αὐ- 
v4 Εγένετο διαθέµελος διαθήχην αὐτοῖς, ἀπὸ τού- 
tué ἐπισπώνται τὸν ἔλεον. "Οτι ἑπ.1ηρώθησαν οἱ 
ἐσατισμένοι τῆς γῆς οἴχων ἀνομιῶν. Ὁ λέγει 
www by Eb καὶ πλήρεις σχότους Ὑεγύνασιν 
ἔχη πολλοὶ διὰ τὰς εἰς σὲ, Κύριε, γεγενηµένας παρ 
«τῶν ἀνομίας ἀλλὰ μὴ mg ὁ λαὺς ἀποστραφῇ, 
v αἰσγύνῃ παραδοθῇ. Ἐϊχον γάρ τινες bv ἑαυτοῖς 
μαρίας ἐλπίδα, οἳ xai διὰ τῶν ἁποστόλων ἐσώθη- 
"4 zi μάλιστα διὰ Πέτρου ἓν ταῖς πρώταιςδηµηΥο- 
HIS ὡς χατὰ τρισχιλίους χαὶ πενταχισχιλίους xai 
ἂν αλας αὐτοὺς γενέσθαι. 


C 
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15. Tu dirupisti fontes et torrentes. Loquitur de 
gestis in deserto, quando populum ex petra pota- 
vit. Tu siccasti fIuvios Etham. Eifam interpretatur 
auster ; nam ad austrum Judzorum regionis Jorda- 
nis situs est. 

46, 47. Tuus est dies et tua est nox. Non solum 
ioquit, in mari Rubro εἰ in deserto bona largitus 
es nobis; sed etiam toti hominum generi bona 
tribuis : sive diem atque noctem, sive solem et lu- 
nam condens; sive zstatem, οί vernum tempus, 
sive terminos in terra constituens. Hoc autem nunc 
ait ad presens auxilium  evocans. Quare ait : Me- 
moresto hujusce creature tuz. Si propter homi- 
nes, inquit, creaturas condidisii, praebe auxilium 
iis quorum causa creatur: conditz sunt. 


18. Memor esto hujus, inimicus improperatit tibi, 
Domine. Postquam per creature statum ad mise- 
rationem populi Deum evocavit, alio rursum modo 
ad misericordiam vocat. Hic autem modus est 
quod inimicus magnifice sentiat. Et populus insi- 
piens incitavit nomen. tuum. Vide rursum aliam 
commiserationis rationem, quia scilicet inimici in- 
citarunt nomen ejus. 

19. Ne tradas bestiis animam confitentem. tibi, 
Extendit commiserationis causam, inimicos vo- 
cans bestias. Quia qui peccarunt per confessionem 
veniam consequuntur. Rogat autem ut he pari modo 
omnis lsrael pereat, quod etiam factum est. Multe 
namque myriades eorum qui Christum crucifixe- 
runt, postea crediderunt et salutem consecutz sunt. 

90. Respice in testamentum tuum. Alius iterum 
commiserationis modus affertur, quod enim Deus 
erga illos bonus et clemens fuerit, testamentum 
dans illis, hinc misericordiam sibi attrahere conan- 
tur. Quia repleti sunt qui obscurati sunt. terre do- 
mibus iniquitatum. Quod ait ejusmodi est: Etiamsi 
multe domus ob iniquitatem erga te ipsarum, te- 
nebris plene fuerunt: at quaeso ne omnis populus 
abjiciatur, et infamis tradatur. Habuerunt enim 
quidam in seipsis spem salutis, qui etiam aposto- 
lorum opera salutem nacti sunt : inaxime vero 
prioribus Petri concionibus, ubi modo ter mille, 
modo quinquies mille, modo etiam myriades acces- 


D sere ad fidem. 


ΠΠτωχὸς καὶ απόνης αἱνέσουσι τὸ ὄνομά σου. 
ἁφέντων, qnoi, τῶν σωτηρίας ἀξίων, ὁ πτωχὸς 
Ἐκύματι, τουτέστεν Ó τῶν ἁποστόλων χορὸς, χατὰ 
* Μαχάριοι ol πτωχοὶ cQ» πνεύµατι, τάς σοι πρε- 
Ὥμαας ἀναπέμκουσι δοξολογίας.] 

ΑἈγάστα, ὁ Θεὸς., δίκασον τὴν δίκην σου. Εἰς 
7» των ἁπατησάντων τὸν λαὸν τιµωρίαν ἱκετεύων 
"rízw τὸν Θεόν. Μ}ήἠσθητι τοῦ ὀνειδισμοῦ σου. 
lij: διὰ τοῦ αὐτὸν ὀνειδίζεσθαι εἰς οἶχτον ἔπιχα- 
y Θεόν. 

Ec τὸ τέΊοςο, μὴ διαρθείρῃς, τῷ Acág. 
YAAMOZ. OX. 
Ὑπόθεσις. 
Ἐν τυτῳ τὸ πρόσωπον τῶν ἁποστόλων εἰσφέρεται, 


[21. Pauper et inops laudabunt nomen twuwm, 
Postquam, inquit, salutem consecuti sunt qui ea 
digni sunt, pauper spiritu, scilicet. apostolorum 
chorus, secundum illud, Beati pauperes spiritu *!, 
congruentes tibi laudes emittit.] 

22. Exswrge, Deus, judica causam tuam. Mac 
aupplicatione Deum excitat ad supplicium de iis 
sumendum qui populum deceperunt. Memor esto 
improperii (ui. Rursum quia ipse improperatus 
fuit ad misericordiam Deum vocat. 

1. In. finem, ne corrumpas. PSALMUS Asaph. 
LXXIV. 
Argumentum. 
ln hoc psxlmo persona apostolorum inducitur, 
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cobortans homines ut impietatis finem faciant, A 


ac repraesentans ipsis horrendum illud ac divi- 

num tribunal. 

9, 5. Confitebimur tibi, Deus. . . Narrabo omnia 
mirabilia tta. Dei mirabilia enarraturum se polli- 
cetur apostolicus chorus a persequentibus liberatus. 
Ego justitias judicabo. Haec ait Salvator respondens 
eorum promissioni. 


4. Liquefacta est terra et omnes qui habitant. in. 


ea. Cum justa judicares, inquit, liquefec'sti terram, 
videlicet Jerosolymam , et omnes qui habitant in ea. 
Potest autem illud duplíci modo intelligi, atque in 
bonam partem, scilicet liquefacta es^, id est, ma- 
litie condonavit; et in malam, ut declaret suppli- 
cium de iis sumptum. Ego confirmavi? columnas 
ejus. Column:s Jerusalem sunt sancti apostoli, 
juxta id quod dictum est : Columna et firmamen- 
tum veritatis 31. [Ait Apostolus: Et cum cognovissent 
graliam que dala est milii Jacobus et Cephas et 
Joannes, qui videbantur columna esse **.] 

9. Dixi iniquis : Nolite inique agere. Mic aposto- 
lorum persona effertur, qux homines hortatur ut 
quiescant ab impietate. [Bumiliat autem Judaicum 
populum ob ejus superbiam : exaltat vero populum 
ex gentibus oD humilitatem ejus.] 

6. Nolite extollere in altum cornu vestrum. Nam 
e'rnuta animalia multum de cornibus gloriantur. 
Jubhetur autem iniquis, ut ne arrogantia iniquita- 
tem augeant, neque moveant linguam adversus 
Deum. 

7. Quia neque ab exitibus, neque ab occidente, 
neque a desertis montibus. Hisce tolum orbem ter- 
rarum significat. Exitus autem dicit orientem, a 
quo sol exit; occidenlem autem vesperias partes; 
nesertos montes, septentrionein et meridiem ; qu:e 
partes οὗ vehementiam frigoris et zstus habitari 
nequeunt. Ne, inquit, inique agatis, quia nemo in 
toto orbe Deum latuerit, si impium quid proferat in 
eum. Hunc humiliat, et hunc exaltat. Cum sit bonus 
judex, ait, impios humiliat, exaltat autem humiles 
corde, Hzc porro accipienda sunt de duobus po- 
pulis, Jud:zorum scilicet et gentium. llle namque 
humiliatus fuit propter arrogantiam, hic exaltatus 
propter humilitatem. Ipse namque constituit reges, 
et deturbat, suscitat de lerra inopem, et de stercore 
erigit pauperem. Tino etiam postquam humiliavit 
eos qui ex circumcisione sunt, gentes exaltavit. 


9. Quia caliz in manu Domini vini meri plenus 
misto. Calix, inquit, est in manu Domini, in quein 
fructus hominis sive bonos sive malos quasi expri- 
mens ct bona malis commiscens, ipsum plenum ef- 
ficit. Exinde vero quorum fzx non effunditur, id 
est, ii in quibus peccata remanent, ipsum bibunt, 
id est, propriis inebriabuntur malis, sicut contra 
sancti bibent calicem vitze in regno coelorum cum 


8j Tim. n, τὸ. * Galat, ri, 9. 


παραινοῦν τοὺς ἀνθρώπους τῆς ἀσεθειας παθεσθα.. 

ὑποτιθέμενον αὐτηῖς τὸ φοθερὸν ἐχεῖνο xal θεῖον 

διχαστἠριον. 

Ἐξομο.ογησόμεθά σοι, ὁ Θεός. . . . Διηγήσο- 
pac zárca τὰ θαυμάσιά σου. Διηγεῖσθαι του Θεοῦ 
τὰ θαυμάσια ὑπισχνεῖται ὁ ἀποστολικὸς χορὸς, τῶν 
διωχόντων ἁπαλλαγείς. Εγὼ εὐθύτητας xpuro. 
Ταῦτα ὁ Σωτήρ φῃσιν ὑπαχούων αὐτῶν τῇ ὑπο- 
σχέσει. 

Ἐτάχη ἡ prj καὶ πάντες οἱ οἰκοῦντες ἐν αὑτῇ. 
Δίχαια, qnot, Χρίνων κατέτηξας τὴν γῆν, δηλαδη 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal πάντας τοὺς ἐν αὐτῃ xat- 
οικοῦγτας. Δύναται δὲ τοῦτο διττῶς νοεῖσθαι xaY 
ἐπὶ ἀγαθοῦ, τὸ, ἑτάχη, ἀντὶ τοῦ, ὑπενδέδωχε τῇ 
πονηρίᾳ΄ καὶ ἐπὶ xaxou, ἵνα δηλώσῃ τὴν τιµωρίαν 


B τὴν γενομένην xav αὐτῶν. Εγὼ ἑστερέωσα τοὺς 


στύ.Ίους αὐτῆς. Στῦλοι τῆς Ἱερουσαλὴμ οἱ ἅγιοι 
ἁπόστολοι, κατὰ τὸ εἰρημένον' Στυ.Ίος xai ἑδραίωμα 
τῆς ἀ.ηθείας. [Φησὶν ὁ ᾿Απόστολος’ Kal rvórcec τὴν 
δοθεισάν µοι Ἰάκωδος καὶ Κηρᾶς xal ᾿Ἱωάγγης, οἱ 
δοχοῦντες στῦ«ἳοι εἶναι.] 

Εἶπα τοῖς παραγομοῦσι Mf] παραγομεῖτε. "Ev. 
τεῦθεν τῶν ἁποστόλων τὸ πρόσωπον παρα.νοῦν τῆς 
ἀσεθείας τοῖς ἀνθρώποις παύσασθαι. [Ταπεινοῖ δὶ 
ουδαϊχὸν λαὺν διὰ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτοῦ: bor δὶ 
τὸν ἐξ ἐθνῶν διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ.] 

Mi) ἑπαίρετε εἰς ὄψος τὸ κέρας ὑμῶν. Καὶ và, 
τὰ γερασφόρα Qua σφόδρα ἐπὶ τοῖς χέρασι γαυριᾷ 
Παρεγγνᾶ δὲ αὐτοῖς ὁ λόγος μὴ αὔξειν τῇ ἁλαξονείᾳ 
τὴν ἀνομίαν, μηδὲ χατὰ τοῦ soo γλῶτταν κινεῖν. 

"Οτι οὔτε ἐξ ἑἐξόδων, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, cbr 
ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων. Διὰ τούτων τὸν πάντα κόσμο 
τῆς οἰχουμένης ónAot: ἔξοδον μὲν τὴν ἀνατολὴν», ἀς 
$c ὁ fio ἔξεισι, δυσμὰς δὲ τὴν ἑσπέραν' ὄρη ὃ 
ἔρημα τά τε ἀρχτῷα xal τὰ νότια" ταῦτα Yàp δι 
ἀμετρίαν χρύους τε xaX χαύσωνος ἀοἰχητά στι. M. 
παρανομεῖτε τοίνυν, φησὶν, ὅτι οὐδεὶς ἐν πάση τ 
οἰκουμένῃ λάθοι τὸν Θεὸν βλάσφημόν τι λέγων χα! 
αὐτοῦ. Τοῦτον ταπειυοἳ, καὶ τοῦτον ὑψοῖ. Κορ':τῆς 
φησὶν, ὑπάρχων ἀγαθὸς, ταπεινοῖ μὲν τοὺς ἀσεθεῖς 
ὑφοῖ δὲ τοὺς ταπεινοὺς τὴν καρδίαν. Ἐχληπτέον ὃ 
ταῦτα xal ἐπὶ τοὺς δύο λαοὺς, τῶν Ἱουδαίων τ 
φημι xal τὸν ἐξ ἐθνῶν' ὁ μὲν γὰρ τεταπείνωται δι 


D τὴν ἁλαζονείαν' 6 δὲ ὑψοῦται διὰ τὸν ταπεινοφροσὺ 


νην. (Corderius.) Αὐτὸς γὰρ χαθιστᾷ βασιλεῖς, κά 
μεθιστᾷ, ἐγείρει ἀπὸ γῆς πτωχὸν, xal ἀπὸ χοπρία 
ἀνίστησι πένητα. ᾽Αλλὰ xal ταπεινώσας τοὺς Ex πι 
ριτομῆς, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν Όφωσεν. 

Ὅει ποτήριον ἐν χειρὶ Ἱυρίου οἴνου ἀχράτο 
zAnpsc χεράσµατος. Ποτήριον, φτοὶν, ἐστιν ἐν τ 
τοῦ Κυρίου χειρὶ, εἰς ὃ ἑχάστου ἀνθρώπου τοὶ 
καρποὺς xai τοὺς ἀγαθοὺς xal τοὺς πονηρους οξονι 
ἐχπιέζων, χαὶ τὰ ἀγαθὰ τοῖς πονηροῖς üvaxtovto 
πλῆοξς αὐτὸ ἁποτελεῖ. Εἶτα ὧν οὐκ ἐχχεῖται ὃ «p 
γίας, τουτέστιν (v ἐναπομένουσιν αἱ ἁμαρτίαι, o5- 
αὐτὸ ἐχττίονται' τουτέστι τοῖς ἰδίοις μεθυσθ{σοντι 
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xixs; ὥσπερ ἀἁμέλει xa οἱ ἅγιοι πίονται τὸ ποτή- A Domino Jesu, secundum ipsius Domini voeem : 


pots ζωῆς ἐν τῇ βασιλεἰᾳ τῶν οὐρανῶν μετὰ τοῦ 


Donec bibam illum vobiscum in regno celorum **. 


Κυρίου Ἰησοῦ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίοι αὐτοῦ φωνήν' "Ewc οὗ πίω αὐτὸ ἐν τῇ βασι.λεἰᾳ τῶν» οὐραγῶν 


με) ὑμῶν. | 

Ἐτὼ δὲ ἆγα.ὶ.1εάσομαι εἰς τὺν αἰῶνα. να .λῶ τῷ 
6ep Ἱαχκώδ. Ἐπειδὴη ἂν, φησι, τοῦ ποτηρίου µε- 
ταλάθω τῆς ζωης , εὐφροσύνη pot γενήσεται ἐξ 
αὐτοῦ. 

Καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρτω-ῶν συγ- 
θΙάσω. El, ταπεινουµ. ἑνων τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ὄψος 
αἴρετα: τὸ χέρας, δηλονότι xal ὑψουμένων ἁγίων, 
οωτριθἑσονται τῶν ἁ μαρτωλῶν τὰ χέρατα. Τίνες δὲ 
ἂν εἷεν οἱ ἁμαρτωλοὶ Ἡ οἱ ἀντιχείμενοι τοῖς τοῦ θεοῦ 
ἀνθρώποις πονηροὶ δαίμονες; Καὶ ὑψωθήσεται τὸ 
χέρας τοῦ δικαίου. Képas μὲν τὴν βασιλείαν qnot, 
ἔτι τῖν δυναστείαν. Ἐπειδὴ ἂν οὖν, φησὶ, τὴν 
ἰσὺν λάβωσιν ol. δίχαιοι, ἀνηρημένων δηλαδη τῶν 


10. Ego autem exsultabo in seculum, cantabo | 
Deo Jacob. Cum calici vitz participavero, tunc 
mibi lztitia hinc eveniet, 


41. Et omnia cornua. peccatorum confringam. Si 
humiliatis sanctis, peccatorum cornu in altum 
extollitur, sane exaltatis sanctis confringentur cor- 
nua peccatorum. Quinam fuerint peccatores, nisi 
maligni dxmones, hominibus Dei oppositi? £i 
exaltabitur cornw justi. Cornu dicit regnum, sive 
potentiam. Postquam igitur, ait, justi fortitudineu 
acceperint, sublatis videlicet malignis potestalibus , 
tunc Dei mirabilia ostendentur. Quare initio psalmi 


πητρῶν δυνάµεων, τότε δὴ τότε xat τοῦ Θεοῦ δει- B dixit: Narrabe mirabilia tua, cum accepero tempus. 
Ἰὐέσονται τὰ θαυμάσια, Διὸ xal ἀρχόμενος τοῦ Φαλμοῦ ἔλεγεν' Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά σου, ὅτ' ἂν' 


λάδω χαιρόν. 
Εἰς τὺ r&Aoc, ἓν ὕμνοις, VAAMOZ τῷ ἈΑσὰάφ, 
ᾠδὴ Ζερὸς τὸν Ασσύριον. OE'. 
"γπόθεσις. 

Kz οὗτος ὁ Ψαλμὸς vc αὐτῆς ἔχεται ὑποθέσεως τῷ 
ὀπίσω" xaX αὐτὸς γὰρ τὰ περὶ τοῦ θείου δικαστη- 
ρἱου διηγεῖται. 

Γγωστὸς ev τῇῃ '"Icvóalg ὁ θεὸς, καὶ ἐν 'IoganA 
μέματὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἱουδαίαν ἐνταῦθα χαὶ "Ic- 
panÀ τὴν ἐγνωχυῖαν τὸν Ocbv ψυχἠν φησιν αὕτη 
vip ἐστιν dj ἁληθὴς Ἰουδαία xaX ὁ ἀληθῆς Ἱσραίλ. 


Ἐγενήθη ἔν' εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ. El yàp € 


πτρὶ τῆς ἄνω Ἰουδαίας γἐγραπται, ἔνθα ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμὸς, δηλονότι εἰρήνης ἔσται 
Tx. Kal τὸ χατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών. Ti 
νοητῇ φησιν, τοι τῇ ἄνω, f| τῇ τῶν ἁγίων quy. 
[Ἐγενήθη ἐν sip n ὁτόπος αὑτοῦ. τῇ τῶν ἁγίων 
$t. Τὸ ᾿Εδραϊκὸν ZaAnp ἔχει, χαὶ οἱ λοιποὶ οὕτως 
ἁρμήνευσαν, ὅ ἐστιν αἱρήγη, Ἐν ταύτῃ οὖν ἡ τῇ dy, 
ᾗ 7 Ἐχχλησίᾳ τὰ πεπυρωµένα βέλη, ἃ ὁ πονηρὸς 
πέμπει, συντρίθονται, ἢ τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ..] 


'Exsi συγέτρινε τὰ κράτη τῶν τόξων. Σημαίνει 
&à τούτων τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις. al συντρἰ- 
θώται, ἐπειδὴ ἂν οἱ ἅγιοι τὰς ἐχεῖ λάχωσι χατοι- 
χεῖν μονάς. 


4. In finem, in. laudibus, PSALMUS Asaph, can- 
ticum ad Assyrium. LXXV. 


Argumentum. 


Hic quoque psalmus in eodem versatur argumento 
quo superior; nam qua divinum tribunal spe- 
ctant enarrat. 

9. Notus in Judaea Deus, in. Israel magnum no- 
men ejus. Judam hic et Israel vocat animam quz 
Deum novit : ipsa namque est vera Judza et verus 
Isracl. 

9. Factus est. in pace. locus ejus. Si enim de su-- 
perna Judza dictum est : hinc effugit dolor, tristi- 
tia et gemitus; sane pacis locus erit. Et habitatio 
ejus in Sion. In spirituali videlicet, sive superna, 
aut in sanctorum anima. 

[Fectus est in. pace locus ejus. In anima sanoto- 
rum. Hebraicus textus habet. Salem, ac reliqui sic 
interpretati sunt : quod est pax. In ista igitur ani- 
ma, aut in Ecclesia, tela ignea, qux. malignus ille 
emittit, conteruntue; vel intelligitur in superna, 
Jerusalem.] 

4. Ibi confregit potentias, arcuum, His significat 
adversarias potestates, qux confringuntur postquam 
sancti id consecuti sunt, ut in. illis mansionibus 
habitent. 


Φωείζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωγίων. Ὁ — 5. Iliuminas tu mirabiliter à montibus clernis. 


"Opm αἰώνια τοὺς οὐρανούς φησι. Φωτίζει δὲ ἡμᾶς 
ἄνωθεν ὁ θεὸς, τὸ Πνεῦμα ἡμῖν χαταπέµψας ££ obpa- 
wuv. Φωτισμὸς σὺ ὑπερμεγέθης ἁπὸ ὀρέων dAo- 
σεως. Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων θήρας. 
écCepóc εἶ θαυμαστῶς ἁπὸ ὀρέων καρπίµω»ν. 
ὶΦωείξες σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνιων. 
Ἐχεῖθεν χαταπέµπει τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἀπὸ ὀρέων 
αἰωνίων' τὴν Σιὼν λέγει, ἀφ᾽ fic ᾧοντο τὸν θεὸν ὁρμώ- 
μενον ταῦτα ποιεῖν, οὗ xal ναὺς αὐτῷ ᾠχοδόμττο,] 


? Matth, xxvi, 20. 


Moutes siernos dicit ceelos,. llluminat autem nos 
Dominus, quando mittit Spiritum de colis. Iilumi- 
galio tu es perquam mazima, a montibus venationis, 
ΠΠ μίας (u mirabiliter a montibus venationis. Ter- 
ribilis es mirabiliter a montibus fructuosis. 
(Jlluminas tu. mirabiliter α montibus, cernis. 
Inde emitüt. Spiritum sanctum, scilicet a montibus 
zternis : Sion dicit, ex qua putabaut Deum profe- 
cium talia patrare : ubi etiam, templum ipsi con- 
stiructum fuerat. , 


545 


6. Turbati sunt omnes. insipientes corde. Qui non A 


receperunt illuminationem quz per Spiritum datur, 
jn perturbatione et agitatione .versabuntur, cum 
divinum tribunal apparebit. Dormierunt somnum 
suum, el. nihil invenerunt. Negligentize et segnitiei 
dedili in vita, tempore divini judicii nihil invene- 
runt manibus suis retinentea, qui olim 1n mortali 
vita divites erant : quomodo enim invenire possent 
que non operati sunt? Omnes viri divitiarum in 
manibus suis. Symmachus sic habet : Omnes viri 
fortes manibus suis. Nibil; inquit, profuit illis for- 
litudo manuum, quibus se omnium divitias dire- 
pturos sperabant. Et docens quz causa fuerit quod 
nibil lucri habuerint, subjungit: 


7. Ab increpatione tua, Deus Jacob, dormitave- B . 


run! qui ascenderunt equos. Lato, inquit, adversus 
eos justo judicio, quasi somno et veterno traditi 
sunt, id est excitare se non potuerunt. Quinam au- 
tem illi sunt, nisi qui ascenderunt equos ? Equos 
autem divina Scriptura pro more vocat eos qui ef- 
frenate ad voluptates declinant ; juxta illud : Equi 
r[feminati facti sunt, Unusquisque ad uxorem pro- 
zimi sui hinniebat **. 

8. Tu terribilis es, et quis resistet tibi? Si cnim, 
inquit, clauserit contra hominem, quis aperiet *^? 
juxta Isaiz vocem. 

9. De celo auditum fecisti judicium. Nullus, in- 
quit, erit eis defensionis locus cum punientur : 
pranuntiavit enim illis quae divinum tribunal spe- 


ctant. Terra tremuit, εἰ quievit. Terram hic vocat C 


totam hominum naturam, qux tunc reformidabit. 
Nemo enim tunc erit quin pertimescat, illa instante 
die, 

[Cum enim, inquit, Deus sis coelestis, judicasti 
«t judicium fecisti manifestum, ultus inimicos Je- 
rosolyma. ] 

10. Cum ezsurgeret in. judicium Deus, ut salvos 
faceret omnes. mansuetos terre. Divinum, inquit, 
tribunal mausuetis salutem tribuet : quemadmodum 
revera supplicia dabit peccatoribus. 


14. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi. 
Sistemur ante horrendum illud tribunal, non solum 
de iis quze fecimus, sed etiam de iis qux cogitavi - 
mus, rationem daturi. Et reliquie cogitationis diem 
festum agent tibi. Reliqui cogitationis sunt purifi- 
cata cogitatio, in eo quod residuum erit per ele- 
ctionem gratiz. Si igitur illo tempore pura depre- 
hendatur cogitatio esse, tunc festivitatis tue parti- 
ceps erit. 

[Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi. Quo- 
niam omnis lingua, omnis cogitatio, omne ratioci- 
nium confitebitur Domino in tempore judicii, 
quando etiam occulta in publicum proferentur.] 

12. Vovete et reddite Domino Deo vestro. Ad co- 
hortationem sermo convertitur. Quoniam, inquit, 


* Jerem. v, δ. ** Ίνα, xxii, 22. 
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M 
Εταράχθησα» πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ χαρδίῃᾳ. 
Οἱ μὴ δεξάµενοι τὸν φωτισμὸν τὸν διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, £v ταράχῳ xaX σάλῳ γενῄήσονται, τοῦ θείου ἐπι- 
φανέντος δικαστηρίου. “Ύπγωσαν ὕπνον αὐτῶν, 
xal οὐχ εὕρον οὐδέν. 'Αμελεία, qnot, xat ῥαθυμίᾳ 
περαδεδωχότες τὸν βίον κατὰ τὸν χαιρὸν τἌς θείας 
κρίσεως, ὡς οὐδὲν εὗρον ἑαυτοὺς εἰς τὰς χεῖρας χατ- 
έχοντας, οἱ πάλαι ἓν τῷ θνητῷ βίῳ πλούσιοι. loq 
γὰρ καὶ εἶχον εὑρεῖν ἃ οὐχ εἰργάσαντο; Πάντες ol 
ἄνδρες τοῦ π.Ἰούτου xepciv αὑτῶν. Ὁ δὲ Σύμμα- 
Χος οὕτως, Πάντες ol ἄνδρες οἱ ἱσχυροὶ τὰς χεῖ- 
pac αὐτῶν. Οὐδὲν αὐτοὺς, φησὶν, ὤνησε τῶν χειρῶν 
ἡ ῥώμη, δι) ἧς τῶν ἁπάντων ἁρπάσειν προσεδόχησαν 
πλοῦτον. Καὶ διδάσχων τί δήποτε οὐδὲν ἐντεῦθεν 
ἀπώναντο, ἐπήγαγεν' 
'Azó ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ θεὺς Ἰακὼδ, ἐνύστα- 
ξαν οἱ ἐπιθεδηχότες τοῖς ἵπποις. Ἐξενεχθείσης, 
φησὶ, τῆς κατ) αὐτῶν δικαίας ψήφου, οἱονεὶ ὕπνῳ 
xai χάρῳ παραδέδονται τουτέστιν ἀνανεύειν οὐχ 
ἴσχυσαν. Τίνες δὲ οὗτοι 1| οἱ ἐπιθεδηχότες τοῖς ἵπποις ; 
ππους δὲ ἡ θεία Γραφὴ ἐξ ἔθους χαλεῖ τοὺς ἀσχὲ- 
τως ἐχχεχλιχότας πρὸς ἡδονάς' xatà τὸ, Ίπποι 0n- 
«ἑυμανεῖς ἐγενήθησαν * ἕκαστος ἐπὶ τὴν yvraixa 
τοῦ π.Ἰησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζεν. 

Σὺ φοδερὸς sl, καὶ εἰς ἀντιστήσεταί σοι; Εὰν 
γὰρ χλείσῃ κατὰ ἀνθρώπου, «lg ἀνοίξει; χατὰ την 
'Heatou «ωνήν. 

Ἐν τοῦ οὐραγοῦ ἠκούτισας κρίσι». Οὐδεμίαν, 
φησὶν, ἁπολογίαν Ἔξουσι χολαζόµενοι προεχήρυξε 
Y&p αὐτοῖς τὰ περὶ τοῦ θείου δικαστηρίου, Ii àgo- 
6ήθη, καὶ ἠσύχασε. Την ἐνταῦθα πᾶσαν τῶν &v- 
θρώπων τὴν φύσιν φησὶν, f| xat δειλιάσει τότε. Οὐδεὶς 
Y&p ἔσται τότε ὃς οὐ φοθηθείη, ἐχείνης ἐπιστάσης 
τῆς Ἡμέρας. 

[Οὐράνιος Y&p, φησὶ, θεὸς ὧν, ἔχρινας, xa τὴν 
Χρίσιν ἐποίησας ἔνδηλον, τιµωρήσας τοὺς πολεµίους 
τῆς Ἱερουσαλήμ.] 

Elc τὸ ἁναστηναι sic. κρίἰσι» εὐν 86v, τοῦ 
coca, πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. Τὸ θεῖον, 
φησὶ, διχαστήριον τοῖς πραέσιν ἁἀποδώσει τὴν σωτη- 
plav* ὥσπερ ἀμέλει xal τοῖς ἁμαρτωλοῖς τὰς χολά- 
σεις ἁἀποδίδωσιν. 

"Ott ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομο.ογήσεταί σοε. 
Παραστησόμεθα ἓν ἐχείνῳ τῷ φοθερῷ βήµατι, οὗ 
µόνον ὧν ἑπράξαμεν, ἀλλὰ xal ὧν βεδουλεύμεθα 
εὐθύνας ἀπαιτούμενοι. Καὶ ἐγκατάλειμμα ἐνθυμίου 
ἑορτάσει σοι. Ἐγκατάλειμμα ἐνθυμίου ὁ χεχαθαρ- 
μένος ἐστὶ λογισμὸς, χατὰ τὸ λεῖμμα κατ ἐχλογὴν 
χάριτος. Ἐπειδὴ ἂν οὖν, φησὶν, ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ 
καθαρὸς εὑρέθη λογισμὸς, τότε δὴ τότε xal τῆς ofc 
µεταλάδοι ἑορτῆς. 

[ Ότι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἑξομολογήσεταί σοι. "Oct 
πᾶσα γλῶσσα , xal πᾶς λογισμὸς χαὶ ἱνθύμημα ἐξ- 
οµολογήσεται τῷ Κυρίῳ ἓν τῷ τῆς κρίσεως χαιρῷ, ὃτε 
καὶ τὰ κρυπτὰ θριαμθεύονται.] 

Εὔξασθε, xal ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν. 
Ἐπὶ παραϊνεσιν ὁ λόγος τρέπεται. Ἐπειδὴ τὰ εἱρῃ- 
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μμ, φησὶν, ἔσται ἓν τῷ θείῳ δικαστηρίῳ, τούτου Α ea quas supra diximus in divino tribunali contin- 
Hip ἕως ἐστὲ ἐν τῷ παρόντι flo, εὔξασθε τῷ Ku- — gent, ideo, dum in praesenti vita estis, vovete Ώυ- 
po ἀγαθῶν ἔργων εἶναι ἔπιμεληταὶ, καὶ τούτων μὴ mino, vos de bonis operibus deinceps edendis cura- 
Malüvse ποιῄσασθαι τὴν ἀπόδοσιν. Κομιοῦσι δὲ τὰ — turos, et ne tardelis ea vola implere. Afferent au- 
opa, ὑπὸ τῶν γεγενηµένων ἐχδειματωθέντες θαυ- — tem munera, perterriti de mirahilibus «οὐ 1:16. 

phy. 

To φοθερῷ xal dpatpovpgéro πνεύματα ἀρχόν- 
tw. Ἐπαγγείλασθε, φησὶν, ἀγαθοερχεῖν, εἰδότες, 
ὡς ki ὑμᾶς ἐν ἐχείνῳ Ὑενοµένους τῷ τόπῳ, olovel 
Wpa τὰς ἑαυτῶν πράξεις προσαγαγεῖν τῷ θεῷ. 
Uu; δὲ ὁ θεὸς φοδερός ἐστιν, ὡς χαὶ ἀπὸ τῶν πά- 
ut ἀρξάντων xal Ὑενομένων πονηρῶν τὸ πνεῦμα 
ἑαιρεθῄσεται. "Ev γὰρ ἐχείνῳ τῷ θείῳ xal φοδερῷ 


15. Terribili et ei qui aufert spiritum principum. 
Promittite, inquit, vos bona opera ediluros, gnari 
oportere vos in illo loco constitutos, quasi dona 
opera vestra offerre Dee. Hic autem Deus terribilis 
est. ltaque ab iis qui olim imperarunt et improbi 
fuerunt spiritas auferetur. In divino namque ac 
terribili illo tribunali a singulis peccatoribus au- 
ματι bb ἑκάστου τῶν ἡμαρτηχότων ἀφαιρεῖται τὸ — feretur spiritus per baptismum datus. Et illud est 
Miti διὰ τοῦ βαπτίσματος. Καὶ τοῦτό ἐστιν 8 ὁ Kü-— quod Dominus dicebat : Exscindet servum improbum 
pi; Beye* Διχοτομήσει τὸν δοῦ.ῖον tóv πονηρὸν B dominus ejus. quando venerit, et portionem ejus post 
ἐδὼν ὁ χύριος αὑτοῦ, καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ — infidelem ponet **. 
tir ἄπιστον θήσει. 

Eic τὸ τέΊος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ, WAAMOZ τῷ 
'Acág. Or. 
'Ὑπόθεσις. 

Ἄχύσας Ἰδιθοὺμ τὰ λεγόμενα περὶ τοῦ λαοῦ τῶν 
Ἡδραίων' ταῦτα δὲ ἣν τάδε: "Ira τί d θεὺς ἁπώσω 
εἰς τέΊος; ὑπερήλγει καὶ ἑταράττετο, τὴν παν- 
m αὐτῶν ἀποδολὴν θρηνῶν. Εἶτα συντίθησιν 
159 6 Ἀσὰφ φαλμὸν, διδάσχων αὐτὸν, ὡς ἐν τοῖς 
περι τούτων πράγµασι πρὸς µόνον τὸν Βεὸν χατα- 
σὔγειν δεῖ, χἀχεῖθεν τὴν παραμυθίαν εὑρίσχεσθαι" 
5) χαὶ ἀρχόμενός φησι" xL 
9er? µου πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, Φφωνῇ µου 

"Pic τὸν θεὸν, καὶ προσέσχε poi. Διδάσχει ἀρχό- 

t^ τοῦ φαλμοῦ τῷ Ἱδιθοὺμ, ὡς ἐγγὺς Κύριος τοῖς 

ἐπχαλουμένοις αὐτόν. 


4. In finem, pro Idithum, PSALMUS 
Asaph. LXXVI. 
Argumentum. 

Cum audisset Idithum quz dicebantur de populo 
Hebraeorum, quz isthzc erant : Utquid Deus re- 
pulisti in finem ? summopere dolebat et turbabe- 
tur, lugens quod omnino abjecti fugissent. Tum 
in ejus gratiam Asaph psalmum edit, docens A- 
lum, in ejusmodi negotiis ad Deum esse confu- 
giemdum , atque inde consolationem mutuari 
oportere : quare sic orditur : 

9. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea ad 

Deum, et intendit. miki. Psalmum ordiens docet ldi- 

thum, quod prope sit Dominus invocantibus eum. 


Ἐν ἡμέρᾳ 6.1γεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα 
ης χερσί µου νυκτὸς évarclor αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
Ἰατήθην, Τοσαύτη, qot, περιέχλυσε θλίψφις τὴν 


ἔχήν µου, ὡς οὗ µόνον μεθ' ἡμέραν τὰς χετείας 


sucisiat, ἀλλὰ γὰρ χαὶ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῶν νυχ- 
v» καταναλίσχειν εἰς προσευχάς. Αλλὰ ταῦτα πράτ- 
"cx εἰς xevby ἕδραμον, οὐκ εἰς χενὸν ἑχοπίασα: 
U.53:5 ἐστι τὸ, Obx ἠπατήθη». 

Ἀπηγήγατο παρακΊηθῆναι ἡ γυχή µου, ἐμνή- 
"hv τοῦ θεοῦ, καὶ εὐφράνθην. Ανθρώπων μὲν πα- 
Rua, eroi, οὐδὲ μιᾶς ἠνεσχόμην' µόνη δέ µοι 


5. In die tribulationis mee Deum  exquisivi ma- 


" nibus meis nocte contra eum, et non sum deceptus. 


Tanta, inquit, tribulatio demersit animam meam 
ut non solum die supplicationes efferrem, sed e: 
ipsum noctium tempus in precibus insumerem. Ve- 
rum hsc agens non cucurri in vanum, non (ru- 
stra laboravi: atque id sibi vult illud: Non sum 
deceptus. 

4. Renuit consolari anima mea, memor [fui Dei, et 
delectatue eum. Nullas, inquit, hominum consola- 
tiones admittebam : sed sola Dei memoria lztitia 


552 8:05 μνήμη εὐφροσύνη xapblac ἐγένετο. Ἠδο- D cordis erat miht. Ezercitatus sum, et defecit spiri- 


Ἔσχησα, καὶ ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά pov. Ὅτε, 
97, λοχιαμοῖς ἀνθρωπίνοις ἐχρώμην: τοῦτο Y&p 
ος 7? ἨἩδο.έσχησα, τότε δὴ τότε xaX εἰς δλιγω- 
UT χατεφερόμην. 

Προκατε]άδοντο gvJAaxàc ol óg0nApol pov, 
πραχδην καὶ οὐκ &AdAmca. Τοῦτο γὰρ, «rot, 
Ἄμστεσθαι ποιεῖ τῶν ἐχθρῶν προχαταλαδόντων τῶν 
1 ἔρων φυλαχῶν τοὺς *ÓTOUQ τουτέστι τῶν τει- 
En 15; ἑπάλξεις. 

*eloncápnv ἡμέρας ἀρχαίας. 'Exsiya, φησὶν, 
πνόων xx? ἐμαυτὸν, χαὶ ἑταραττόμην πῶς πάλαι 
HY ῥθεὸς ἑδοίθει τῷ λαῷ, νυνὶ δὲ ἁπώσατο. Καὶ 


" Luc, lit, 46. 


tus meus. Cum humanis, inquit, utebar ratiociniis ; 
id enim significat illud : Ezercitutus sum, tunc in 
defectionem animi dejectus sum. 


9. Anticipaverunt vigilias oculi mei, turbatus sum 
et non sum locutus. Hoc nos, inquit, in perturba- 
tionem conjicit, quod inimici custodiarum nostra- 
rum loca occupent, id est, murorum propugnacula. 


6. Cogitavi dies anitquos. lila, inquit, mecum 
cogitabam, et turbabar perpendens quo pacto Deus 
olim populo auxiliaretur, nunc autem repulerit. 
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Et hioc me in anxietatem animi conjiciebat: ne for- A τουτό µοι τὴν ἀθυμίαν ἐχίνει, τὸ μὴ ἄρα εἰς τὸ δι- 


te in perpetuum deserti forent. Reminiscehar illo- 
rum dierum antiquorum. 

41. Hec mutatio dextere Excelsi. Dum mecum 
versarem, inquit, cogitationes illas de populi abje- 
ctione, sero tandem intellexi, mutationem illam a 
bonis ad mala, qua populo contigit, ob nibil aliud 
evenisse, nisi propter Altissimi dexteram. Quasi 
apertius diceret: Propter ea qux» contra Salvato- 
rem Christum, qui est dextera Patris, facta sunt. 


493. Quia memor ero ab initio mirabilium tuorum. 
Cogitavi, inquit, quanta ipsis bona tribuerit, et 
qualia vicissim intulerint ei mala. ' 

45. Et meditabor in omnibus operibus tuis. Etsi 
enim illiita se gesserint, at ego ea quz ab initio 
nobis contulisti beneficia ad finem usque recensebo: 
-d est, nullum ex nobis collatis bonis oblivioni 
tradam. 

14. Deus, in suncto via tua. Sanctum vocat aut 
sanctificatum apostolorum ehorum, quicum stu- 
penda illa et divina signa edebat; aut quia nemo 
potest venire ad Patrem nisi per Christum, qui re- 
vera sanotus est, utpote Deus. Quis Deus magnus 
sicut Deus noster ? Omnibus antecellis, o Domine : 
solus enim qux vis mirabilia operaris. 

16. Redemisti iu brachio tuo populum tuum, fi- 
lios Jacob et Joseph. Ipsis enim primis przdicavit 
Evangelium regni celorum. Brachium Domini, id 
€st Christus. 

17. Viderunt. te aque, Deus, et timuerunt. Et 
quendonam aqua videntes timuerunt, nisi quando 
mare increpavit et obmutuit ? 

18. Vocem dederunt nubes. Etenim. sagitte. iuc 
transeunt. Nubes hic vocat sanctos apostolos, qui 
celestem et evangelicum sermonem administrant. 
Sagittas autem vocat operationes sancti Spiritus. 
Perinde igitur est ac si diceret : Operationes in di- 
scipulis tuis edite, per totum orbem audite sunt. 
Sciendum autem ipsum Christum sagittam electam 
apud lsaiam prophetam nuncupatum fuisse 9, 
Voz tonilrui tui in rota. Tonitru dicit evangeli- 
cum sermonem, qui per totum orbem vehementer 
insonuit. Quamobrem evangelistam, filium tonitrui 
appellavit **. Rotam autem dicit hominum vitam, 
ul ex Ezechiele ediscere est **. Perinde itaque est 
ac si diceret: Sermo tuus evangelicus toti homi- 
num generi traditus est. Iluxerunt fulgura tua orbs 
terre. Ecquznam fulgura fuerint, nisi ea qu: spi- 
ritu3li nos lumine illustrant, sancti scilicet apo- 
stolj et evangeliste ? quibus Salvator dixit: Vos 
estis lux. mundi "9. Commota est et. contremuit ter 
ra. Quasi dicat, Audita est ab omnibus orbem iu- 
colentibus salutaris przdicatio , per quam castus 
timor omnes occupavit, juxta illud ; Servite Βο- 
mino in timore, et exsultate ei cum tremore *'. 


5 να, xL1x, ᾱ, 55 Marc. ii, 1. 3) Ezecli. 7, 20. 


ηνεχὲς αὐτῶν ἡ ἀποστροφὴ Ὑένηται. Ὑπεμιμνησνό- 
µην ἐχείνων τῶν παλαιῶν ἡμερῶν. 

Αὕτη ἡ ἁ.]Ίοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ '᾿χγίστου. 
Κινῶν, φησὶ, τοὺς περὶ τῆς ἀποθολΏς τοῦ ἔθνους λο- 
γισμοὺς, ὀψέ ποτε συνΏχα, ὡς ἡ μεταθολὴ αὕτη ἡ 
ἔξ ἀγαθῶν εἰς χαχὰ Ὑεγενημένη τῷ ἔθνει δὲ οὐδὲν 
ἕτερον γεγένηται ἢ διὰ τὴν τοῦ Ὑψίστου δεξιάν. Ὡς 
εἰ σαφέστερον ἔλεγεν' Διὰ τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος Xpt- 
στοῦ πεπραγμένα, ὃς ἐστι δεξιὰ τοῦ Πατρός. 


"Οτι µνησθησοµαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμα- 


"σίων σου. Ἐνενόησα, φησὶν, ὅσα αὐτὸς αὐτοῖς bv- 


εδείξατο ἀγαθὰ, ola. δὲ αὐτῷ ἀνταπέδωχαν xaxá. 

Καὶ µε Λετήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. El xoi 
οὕτως, φησὶν, ἐκεῖνοι, ἀλλ ἐγὼ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ὧν 
εἰς ἡμᾶς ἤρτω εὐεργεσιῶν, µέχρι τέλους διεξἐλθοιµι; 
τουτέστιν, οὐδὲν τῶν ἐν ἡμῖν γεγενηµ.ένων καλῶνλίθῃ 
παραδῶ. | 

Ὁ θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου. "Άγιόν φησιν 
j| τὸν ἡγιασμένον τῶν ἁποστόλων χορὸν, μεθ) ὃν ἦν 
ἐπιτελῶν τὰς παραδόξους θεοσηµείας' f) ὅτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ διὰ Χριστοῦ, 
ὅς ἐστι χατὰ ἀλήθειαν ἅγιος ὡς θεός. Τίς θεὸς µέ- 
γας ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν; Πάντων ὑπερέχεις, Δέσποτα 
μόνος γὰρ &xep θέλεις θαυματουργτεῖς. | 

Ευτρώσω ἐν τῷ βραχἰονί σου τὸν «Ἰαόν cov, 
τοὺς υἱοὺς Ιακὼδ καὶ Ιωσήφ. Λὐτοῖς γὰρ πρὠ- 
τοις ἐκήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 


C νῶν. 'O βραχίων Κυρίου, τουτέστιν ὁ Χριστός. 


Εἶδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεὸς, xal ἐφοθήθησαγ.,. 
Καὶ πότε αὐτὸν ἰδόντα ἐφοθήθη τὰ ὕδατα, f) ὅτε ἑπ- 
ετίµησε τῇ θαλάσσῃ χαὶ πεφίµωτο; 

Φωγὴν ἔδωκαν αἱ γερέἜαι. Καὶ γὰρ τὰ βέ.1η 
σου διαπορεύογται. Νεφέλας Ey τούτοις τοὺς ἁγίους 
ἁποστόλους trot τοὺς τὸν οὐράνιον xal εὐαγγελικὸν 
ὃ.αχονοῦντας λόγον’ βέλη δὲ τὰς ἐνεργείας τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Ὅμοιον οὖν ὡσεὶ λέγοιεν' Al ἐνέργειαι αἱ 
εἰς τοὺς ἁγίους σου μαθητὰς ἐξάχουστοι πάση τῇ 
οἰχουμένῃ γεγόνασιν, Ἱστέον δὲ, ὡς xal αὐτὸς βέλος 
ἐχλεχτὸν παρὰ τῷ προφήτη 'Hoata ὠνόμασται. doi 
τῆς βροντῆς σου àx τῷ ζροχῷ. Ὡροντὴν τὸν εὖαγ- 
γελιχὸν λόγον qnoi, τὸν καταχτυπήσαντα τὴν ὑπ 
οὐρανόν. Διὸ xol τὸν εὐαγγελιστὴν υἱὸν ἀπεκάλεσἤ 
βροντῆς. Τροχὸν δὲ τῶν ἀνθρώπων τὸν βίον φτ,σίν' 
ὡς xal ix τοῦ Ἰεξζεχιηλ ἔστι μαθεῖν. "Opotow o2: 
ὡσεὶ Aéyot: 'O λόγος σου ὁ εὐαγγελιχὸς παντὶ δεαδέ- 
δοται ἀνθρωπίνῳ γένει. "Ἔφαναν αἱ ἀστραπαξ cec 
τῇ οἰκουμένῃ. Καὶ τίνες ἂν εἴεν αἱ ἀστραπαὶ 3) a. 
τὸ νοητὸν ἡμῖν ἀστράπτουσαι φῶς, οἱ ἅχιοι ἁπόστο. 
λοι καὶ εὐαγγελισταί ; οἷς ἔλεγεν ὁ Σωτήρ: Χρεεῖι 
ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. Ἐσαεύθη καὶ ἕντρο 
poc ἐγεγήθη ἡ γή. ΑἉντὶ τοῦ, Ἐξάκουστον τοξς ἂν. 
πᾶσαν τὴν γῆν véyove τὸ σωτήριον χήρυγµα, $c 
xai φόδος ἁγνὰς πάντας ἔλαθε, χατὰ τό: AovAce^c ac 
τῷ Κυρίῳ ἐν φόδφ, καὶ ἆγα11ιᾶσθε αὐςοῶ € 
τρέμφῳ. 


ο Matth, v, 14. ** Psal. Ἡ, 11. 
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Ἐν τῇ θα.1άσσηῃ ὁδόςσου, xal αἱ τρἰδοισου ér Α 90. In mari via. tua et semite (ue ín aquis mul- 


ύδασι xoA.1otc. Θάλασσαν μὲν τὸν χόσµον, ὕδατα 
δὲ πολλὰ τὰ ἓν αὐτῷ διάφορα τῶν ἀνθρώπων γένη. 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ Χριστὸς ἐνετείλατο λέγων τοῖς ἀποστό- 
Μις Πορευθέντεες, μµαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. 
xi, Ἰδοὺ μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἠἡμέρας' 
ἑέδραμον δὲ τὴν ὑπ. οὐρανὸν, xal ἐχήρυξαν εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη, συνόντος αὐτοῖς ἁοράτως δηλονότι τοῦ Μυ- 
ρω, χατὰ τὰς ἀφευδεῖ αὐτοῦ ἐπαγγελίας' τούτου 
jig ἐπήγαγε᾽ Kal τὰ Iyrn σου οὐ γγωσθήσονται, 
$i τὸ ἀόρατον τῆς μετ αὐτῶν πορείας τοῦ Κυρίου. 
ILz£» xa μόνος αὗτὸς ὡς θεὸς ἑποιῄσατο ἐπὶ τῆς 
αἰθητῆης θαλάσσης τὴν πορείαν, ὥς φησιν ὁ εὐαγ- 
ελιστές. 

ηδήγησας ὡς -«τρόδατα τὸν Aaór σου. Καὶ ὣσ- 
περ πρόδατα οὖκ εἶδότα ὅποι τε ἄπεισι xal ὅποι 
ὨὩρεύεται, οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς διηχες, ὑπτρέταις 
πρὸς τοῦτο τοῖς περὶ τὸν Μωῦσέα xal ᾽Δαρὼν χεχρη- 
µένις. Πάντα μέντοι ἀπὺ τοῦ. Ἐμνήσθη» τῶν Ép- 
πων Κυρίου, ἀπέδωχε πρὸς τό Ἐμνήσθην τοῦ 
θεοῦ, καὶ εὑφράνθην'.Τούτων γὰρ, φησὶν, ὑπομιμνη- 
σχόµενος, παρεκαλούμην τὴν διάνοιαν χαὶ εὐφραινό- 
µτν. Ἐννοῶν Y&p ὅσα τε xal ofa ἡμῖν ὑπῆρξε τῇ 
σῇ βοηθείᾳ, ἐπειθόμην, ὡς οὐχ ἄν ποτε τοσαῦτα πὲ- 
ποιιχὼς ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ xal τῇ τῶν κατ- 
εἰόντων τότε ἁπαλλαγῇ,νὺν ἀνάσχοιο πάντη ὑπερ.δξῖν 
iui; tw» δουλείᾳ τε ὄντας χαὶ αἰχμαλωσίᾳ xal συµ- 
copi. Ἐν χειρὶ Μωῦσῃ καὶ ᾿Δαρών. Xo αὐτὸς, φη- 
div, ὦ Δέσποτα, ὁ μετὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων σννὼν, 


(is. Mare vocat mundum, aquas autem multas, di 
versa in eo hominum genera. Quoniam autem 
Christus precepit apostolis dicens **: Euntes do- 
cete omnes gentes; el, Ecce vobiscum sum omnibus 
diebus; ipsi vero totum orbem percurrerunt, et 
pradicaverunt omnibus gentibus, Domino invisi- 
biliter, secundum veraces suas promissiones, ipsis 
assistente ; ideo intulit: E! vestigia tua non cogno- 
scentur, ob invisibilem Domini progressum cum 
eis. Caeterum ipse solus, utpote Deus, viam fecit 
in mari sensibili, ut ait evangelista. 


& 91. Deduzisti sicut oves populum tuum. Quemad- 
modum oves quà nesciunt quo vadantet ubi ince- 
dant, sic nos ipse deduxisti, administris ad haee 
usus Moyse et Aarone. Omnia itaque ab his verbis : 
Memor fui operum Domini, refert ad illud: Memor 
fui Dei, et delectatus sum. Horum, inquit, recorda- 
tus, consolatio mihi et LIxtitia fuit. Cum enim me- 
cum reputarem quanta et qualia nobis per auxi- 
lium tuum obvenerint, confidebam nunquam fu- 
turum esse, ut postquam pro nostra salute et pro 
liberatione eorum qui olim detinebantür tanta ef- 
fecisti, nunc feras ut despicias nos in servitute, 
captivitate et calamitate consistentes. /n manu 
Moysi et Aaron. Tu ipae, inquit, Domine, qui una 
cum sanctis apostolis es, olim per Moysen eduxisti 


και πάλαι ποτὲ διὰ Μωῦσέως ἐξήγαγες ἐξ Αἰγύπτου ᾳ populum tuum ex Egypto, ducibus Moyse et. Aa- 


εδ) λαόν σου, στρατηγοῦντος Μωῦσέως xat ᾿Λαρών. 
Συνέσεως tap Acág. YAAMOZ. 07'. 
'Υπόθεσις. 

Τοῦτον ἄδει τὸν Ψαλμὸν ᾿Ασάφ, τῷ νέῳ λαῷ παραινῶν 
τῷ νόμῳ προαέχειν τῷ εὐαγγελικῷ, τοῦ τε παλαιοῦ 
ἐχείνο, τῶν Ἰουδαίων δήμου κατηγορῶν, δι οὗ 
πολλὰ εὐεργετημένοι, οὐδενὸς ἐμνημόνευσαν, μᾶλ- 
40» ὃξ xaY εἰς τοὐναντίον ἔτρεφαν τὰς εὐχαρι- 
στία-ς, ἀχαριστίᾳ τὸν εὐεργέτην ἀμειθόμενοι. 
Προσέχετε, Aaóc pov, tóv vóuor µου. Καὶ volt 

Az ἡ τῷ ἐξ ἐθνῶν παραινεῖ; Καὶ molt νόμῳ προσ- 

ἐχειν παρακελεύεται 7] τῷ εὐαγγελικῷ; "Ότι δὲ λαὸς 

αὐτοῦ τὰ ἔθνη, 6 προφήτης Ζαχαρίας φησί’ Καὶ xa- 
τα-εύξονται ἔθνη ποἽ.]ὰ ἐπὶ τὸν Κύριον, xal 
ἔσονται .αὑτῷ εἰς Aaóv. KAívate τὸ οὓς ὑμῶν 
αρὲς τὰ ῥήματα τοῦ στόµατός µου. Προθύμως 

Tip, grat, τῶν παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένων ἀχούσατε. 
Ἁγοίξω ἐν παραθδο.ἰ]αῖς τὸ στόµα µου. Σαφῶς 

τοῦτο ὁ εὐαγγελιστῆς Ἡρμήνευσε πληρωθὲν, ὅτε τὰς 

πολλὰς παραθολὰς εἶπεν ὁ Μύριος Ev τοῖς Εὐαγγε- 
alors. 

Kal οἱ πατέρες ἡμῶν διηγήσαγτο ἡμῖν. "0ca 
παρὰ τῶν πατέρων, qnot, δεδιδάγµεθα ἀχούσαντες, 
πάντα ταῦτα διὰ τῶν ἔργων «καὶ τῆς αὐτοῦ παρου- 
3-2; ἐγνώχαμεν. 

Ovx ἐκρύόη ἁπὸ τῶν céxvov αὐτῶν εἰς yeveár 
ἑτέραν. Οὐχ ἑτέρᾳ, φησὶ, γενεᾷ, ἀλλὰ τοῖς τέχνοις 


?! Matth. xxvii, 19, 30. ?? Zach. ii, 12. 


TODe. 
Intellectus Asaph. PSALMUS. LXXVII. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum Asaph, novum populum ad- 
monens, ut evangelice legi attendat; populum- 
que illum antiquum Judaicum accusat, quod 
multis acceptis beneficiis, nullius memores fue- 
rint, sed contra loco gratiarum actionis, ingra- 
titudine beneficum remunerarint. 

1. Attendite, popule meus, legem meam. Ecquem 
populum cohortatur, nisi qui ex gentibus. esL? -Ec- 
eui legi attendere jubet nisi evangelicz? Quod au- 
tem gentes sint populus ejus, id ait propheta Za- 
charias: Et confugient gentes multe ad Dominum . 


D ο erunt ipsi in populum **. Inclinate aurem vestram 


in verba oris mei. Alacriter, inquit, verba mea 
audite, 

9. Aperiam in parabolis os επι. Hoc aperte 
evangelista explicavit ut implcium **, quando mul- 
tas parabolas dixit Dominus in Evangeliis. 


9. Et patres nostri narraverunt nobis. Quotquot, 
inquit, a patribus edidicimus, hzec omnia per ope- 
ra et per ejus adventum novimus. 


4. Non sunt occultata. α filiis eorum in. genera- 
tione altera. Non pre altera, inquit, generatioue 


** Matth. xini, 30. 
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sed pro filiis eorum omnia Salvatoris mirabilia Α αὐτῶν πάντα πέπραχται τὰ παρὰ τοῦ Σωτῆρος µε- 


opera patrata sunt: quare non cessarunt ipsis nar- 
rantes laudes Domini et viriutes ejus. 


5. Et legem posuit in Israel. Legem, inquit, de- 
dit patribus eorum , et tabernacurmm testimonii, 
instituens eos ut per legem cognoscerent Salvato- 
rem, qui in tempore ad genus hominum advenit. 


6. Filii qui nascentur. His significat sanetos Sal- 
"aloris discipulos, qui mirabilia per Christum edita 
üliis suis annuntiant; id est, iis qui ipsorum opera 
ad fidem accedunt. 

7. Et non obliviscantur operum Dei. Hxc ipsis 
enarrabunt, ex quibus solis poterunt Deum sibi 
snem ascribere. 

δ. Ne fiant sicut patres eorum. Annuntiabunt, in- 
quit, apostoli laudes Dei iis qui per ipsum instituti 
sunt: ut exquirant Dei mandata, et ne patrum suo- 
rum infelicitatem imitentur. Illa namque generatio 
cor rectum non habuit erga Deum, neque fidem 
habuit cum Deo spiritus ejus. Generatie qu& non 
direxit cor suum. lili namque spem in Deo ficmam 
non habuerunt, quia noluerunt rectam ingredi 
viam; sed sententiam habuere divinis adversan- 
tem legibus. 


9. Filii Ephraim intendentes et mittentes arcube. 
Per solam tribum Ephraim totum populum Israel 
a Juda segregatum et divisum significavit. Ipsi enim 
et vitulos erexerunt, et a legali cultu desciverunt. 
Postquam ante tetigerat patrum malignitatem, jam 
eorum improbitatem ex integro recenset, atque 
bonorum copiam a Deo illis concessam ; eorum er- 
ga Deum infidelitatem, denique perniciem quz his 
de causis illos excepit. Ut iis instituti, malum ze- 
lum effugerent. Dicit autem fllios Ephraim, id est 
totum Israelem , qui didicerunt cum malignis dz- 
monibus pugnare, atque ad eam rem in modum ar- 
cus adornati erant, ipso pugna tempore mutasse 
sententiam, atque Dominum et Deum  negasse, 
ut voluntate ad Barabbam, id est ad Satanam, decli- 
narent. | 

10. Non custodierunt testamentum Οεὶ. Novam 


Yaovpyfj ava διὸ οὐκ ἁπαύσαντο ἀὐτοῖς προαγγέ1- 
Άοντες τὰς alvécsic τοῦ Κυρίου xal τὰς δυνα- 
στείας αὐτοῦ. 

Καὶ vóuovr ἔθετο àv Ἱσραήᾶ. Nóyuov, φησὶν, 
ἔδωχε τοῖς πατράσιν αὐτῶν, xul την σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου, παιδαγωγῶν αὐτοὺς εἰς τὸ γνῶναι διὰ 
τοῦ νόµου τὸν χατὰ χαιροὺς ἐπιδημήσαντα Σωτῆρα 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 

Ylol τεχθησόµενοι. Σημαίνει δὲ δ.ὰ τούτων τοὺς 
ἁγίους τοῦ Σωτῆρος μαθητὰς, οἵτινες τὰ θαυμάσια ἃ 
χατώρθωσεν ὁ Χριατὸς, τοῖς υἱοῖς αὐτῶν ἁπαγγέλ- 
λουσι’ τουτέστι τοῖς προσελθοῦσι δι’ αὐτῶν τῇ πίστει. 

Καὶ ph) ἐπι]άθωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ. Ταῦτα 
διηγήσονται αὐτοῖς, δι ὧν δυνῄσονται µόνον ἑλπίδα 


. B τὸν θεὺν ἐπιγράφασθαι. 


"Ira μὴ γένωνται ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν. Ἁπαγ- 
γελοῦσι, φησὶ, τὰς αἰνέσεις τοῦ Θεοῦ τοῖς δι αὐτοῦ 
παιδαγωγουµένοις οἱ ἀπόστολο:" ἵνα xai ἐχζητήσωσι 
τὰς τοῦ θεοῦ ἐντολὰς, xaX μὴ τὴν τῶν πατέρων xa- 
κοδαιμονίαν µιµῄσωνται. Ἐχείνη γὰρ, φησὶν, ἡ 
γενεὰ οὐχ ἔσχεν εὐθῆ τὴν χαρδίἰαν πρὸς θεὸν, οὐδὲ 
πίστιν ἔσχε τὸ πνεῦμα αὐτῆς μετὰ τοῦ θεοῦ. Γενεὰ 
ἦτις οὗ κατεύθυνε τὴν καρδίαν» αὐτῆς. Ἐχεῖνοι 
Y&p βεθαίαν τὴν εἷς τὸν θεὸν oüx ἐχτήσαντο πίστιν, 
τὴν εὐθεῖαν οὑχ ἐθελήσαντες πορείαν ὁδεῦσαι, ἀλλὰ 
γνώμην ἐσχηχότες τοῖς θείοις ἐναντιουμένην θεσμοῖς. 

Ylol 'Egpatp ἐγτείνοντες καὶ BáAAovtec τόξοις. 
'Anb µόνης τῆς φυλῆς τοῦ "Eopatg ὅλον tbv λαὺν 
τοῦ Ἱσραὴἡλ τὸν ἁποσχισθέντα τοῦ Ἰούδα ἑἐδήλωσεν. 
Οὗτοι γὰρ xal τὰς δαµάλεις ἕστησαν, xal τῆς χατὰ 
γόµον λατρείας ἀπέστησαν. ᾿Ἀφάμενος τῆς τῶν πα- 
τέρων πονηρίας, ἐφεξῆς χαταλέγει πᾶσαν τὴν xaxíay 
αὐτῶν, τὴν τε παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς αὐτοὺς ἀγαθῶν 
δαψίλειαν, τὴν τε πρὸς τὸν θεὺν αὑτῶν ἀπιστίαν, 
τόν τε διαδεξάµενον αὐτοὺς διὰ ταῦτα ὄλεθρον ΄ ἵνα 
διὰ τούτων παιδαγωγηθέντες, τὸν πονηρὸν φύγωσι 
(Xov. Λέγει δὲ, ὡς οἱ τοῦ Ἐφραϊμ vlot, τουτέστιν 
ἅπας Ἱσραὴλ, οἱ δεδιδαγµένοι τοῖς vovr pot; µάχεσθα! 
δαίµοσι, xal εἰς τοῦτο ὥσπερ τόξον χατασχευασθέν 
τες, παρ) αὐτὸν τὸν τοῦ πολέμου χαιρὺν µετεθλήθη- 
σαν, τὸν μὲν Δεσπότην χαὶ 8eby ἀρνησάμενοι, προσ- 
χλίναντες ἑαυτοὺς τῷ Βαραθθᾷ, τουτέστι τῷ Σατανᾷ. 

οὐκ ἑφύνίαξαν τὴν διαθήκη» τοῦ θεοῦ. Tiv 


Evangelii traditionem dieit, atque illud: Ecce dies D χαινὴν τοῦ Εὐαγγελίου παράδοσίν φησι, καὶ τό. Ἰδοὺ 


venit, et disponam cum eis testamentum novum **, 
Causa autem hic redditur, quia illud non custo- 
dientes, quod est nova lex Dei, conversi sunt in 
die belli. Non enim credebant ei dicenti : Ego ex 
Patre exivi et venio **. Cum enim par fuisset ad- 
versus eos pugnare qui contra Deum bellum gere- 
rent ,'illi adversus Deum bellum moverunt. 

41. Et obliti sunt benefactorum ejus. Licet enira 
multa beneficia acceperint, omnia a memoria δυΔ 
abjecerunt. Et ejusce rei argumentum illud est, 
quod eum tradiderint Pilato. Obliti sunt. quomodo 


* Baruch 1,59. ** Joan. xvi, 27, 


ἡμέρα ἔρχεται, xal διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήχηγ 
xau. Αἰτίας δὲ ἐστιν ἁπόδοσις, ὅτι, ταύτην pt 
φυλάξαντες, ἥτις ἐστὶ καινὺς νόμος τοῦ θεοῦ, 
ἑστράφησαν ex ἡμέρᾳ πο.ἰέκου. Οὐ γὰρ ἐπίστευον 
αὐτῷ λέγοντι 'Eyé ἐκ τοῦ Πατρὸς ἑξῆ-θον καὶ 
fixo. Δέον γὰρ βάλλειν xal πολεμεῖν τοὺς Θεῷ πο- 
λεμοῦντας' οἱ δὲ χατὰ θεοῦ Ἡραντο πόλεμον. 

Καὶ ἐπε.1άθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ. Καίτοι, 
qnot, πολλὰ εὐεργετημένοι, πάντα ἀπὸ τῆς µνήµης 
ἀνεῤῥίπισαν. Καὶ τούτου ἀπόδειξις τὸ παραδοῦναι 
Πιλάτω. Ἐπελάθοντο τὸ πῶς διηλθεν εὐεργετῶν αὖ- 
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ὑπὸ τοῦ διαθόλου. 

ἘἙναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν d ἑποίησε θαυ- 
µάσια. Οὕτω, «Tro, τῶν εὐεργεσιῶν καὶ τῶν θαν- 
μᾷχΐων ἐπελάθοντο τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ ἀμέλει χαὶ 
d πατέρες αὐτῶν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ γεγενηµένων, ὅτε 
exo) Ἰλευθέρου ὁ θεός. Τοιοῦτον γάρ τι ἔοιχεν 
ὑποσπημαίνειν τὸ, Εναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν" 
ὑσὶ σαφέστερον. ἔλεγεν' Ὁμοιότροποι τῷ ζήλῳ τῶν 
πατέρων αὐτῶν Ὑεγόνασι τῷ πονηρῷ» xal ὥσπερ 
ἐχεῖνοι ἑπελάθοντο τοῦ θεοῦ, οὕτω xal οὗτοι. 

Διέῤῥηἕξε θά4.1ασσα», xal διήγαγεν αὐτούς. Καὶ 
€) τοῦτο µόνον φησὶν, ἀλλὰ xal θάλασσαν διελὼν 
ἅπαντας διεθί6ασεν. Ἐντεῦθεν ἄρχεται τὰ ἐπὶ τῆς 
εροέρας λυτρώσεως διηγεῖΐσθαι θαυμάσια. Καταδι- 


αιρθείσης γὰρ εἷς διαιρέσεις πολλὰς τῆς Ἐρυθρᾶς Β 


Δᾳλάσσης, xaY τῶν ὑδάτων διοριζοµένων χαὶ ἐξ Ex&- 
συ µέρους μετεωριζομένων, xal αἱρομένων εἰς 
jyx«, ὥσπερ ὃν ἁσκῷ «wt σννἐχλεισεν αὐτὰ θείᾳ 
τυὶ δυνάµει, ὅπως μὴ διαχεόµενα ἐπικλύσῃ τὸ 
σαηθος. 

Aui τοῦτο ἤκουσε Κύριος xal ἀνεδάΊετο. "Av 
οὐ Ὑπερέθετο μιχρὸν, xat οἱονεὶ ἀνέχοψε τὴν εὖ- 
εργετιχἠν χεῖρα. 

Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς. O0 µόνον, 
gno, τῷ μάννα τὰ σώματα ἕτρεφεν, ἀλλὰ γὰρ xaX 
vix τινι xat οὐρανίῳ δυνάµει διέτρεφεν αὐτῶν 
τὰς Φυχάς ὥσπερ ἀμέλει διατρέφει καὶ τοὺς ἀγγέ- 
ους. Καὶ τοῦτό ἐστι μὲν xal Ex τοῦ συνδέσµου ἰδεῖν, 
τῷ ὥσπερ ἓν ἐἑπαγωγῇ εἰπεῖν τό’ Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ 
ἔξωκεν αὐτοῖς. Ἔστι δὲ οὐδὲν ἧττον xal τοῦ 'Amo- 
ετόλου μαθεῖν, περὶ αὐτῶν εἱρηχότος, ὡς πνευµατι- 
χὸν ἔφαγον βρῶμα. Τοῦτο δὲ ἦν ὁ νῦν ἄοτος ἀγγέλων 
ὁυμαζόμενος. 

Καὶ ὡσεὶ ἄμμον θαᾳ]ασσῶν πετεινὰ πτερωτά. 
T£» ὁρτυγομήτραν φησὶν ἐνταῦθα. 

Ἔτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. 
Γέγηνε γὰρ αὐτοῖς εἰς χολέραν ἕξιν d$ τροφὴ, ἅτε 
ὅκον διόλου ἐχνενευχότων εἰς τὴν τῶν χρεῶν iis 
σιονήν. 

Kal ἐμνήσθη., ὅτι σἀρξ elow, πγεῦμα πορευό- 
µενον καὶ οὐκ ἐπιστρέφον. Ἠλέει αὐτοὺς, qnt, 
xiízot ὁρῶν αὐτοὺς ὁλοτρόπως ἐχχεχλιχότας εἰς σάρ- 
χας, ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ τὰ σαρχὺς φρονεῖν, xat πνεῦμα 


qui sub potestate diaboli essent. 

13. Coram patribus eorum fecit mirabilia. Ma be- 
nefieiorum et mirabilium Christi oblitj sunt, sicut 
patres eorum qui in /Egypto fuere quando libera- 
vit eos Dominus. Simile enim quidpiam videtur si- 
guificare illud : Coram patribus eorum ; ac si aper- 
uus diceret : Similes patribus suis in malis studiis 
fuege; et sicut illi obliti sunt Deum, ita et isti. 


15-15. Interrupit mare εί perduzit eos. Non so- 
lum hoc, inquit, sed etiam mare dividens, omnesg 
pertransire fecit. Hinc incipit ea quz in priori li- 
beratione edita sunt miracula recensere. Diviso 
enim in multás divisiones Rubro mari, ac separatis 
aquis et ex utraque parte in sublime elatis, quasi 
in utre quodam divina virtute conclusit eas, ne 
effuse multitudinem demergerent. 


21. Ideo audivit Dominus et distulit. Quasi di- 
ceret, Supersedit parum, et operatricem munum 
quasi cohibuit 

24. Et panem. celi dedit eis. Non. solum, inquit, 
mauna corpora nutriebat, sed et rationabili qua- 
dam et celesti virtute alebat eorum animas, sicut 
revera etiam alit angelos. Atque illud potest ex 
conjunctione animadverti, quze quasi in quadam 
additione jacet cum dicitur : Ei panem celi. dedit 
eis. Nihilominus autem possumus id ex Apostolo 
ediscere, qui de illis dicit quod spiritualem cibuin 
comederent. lllud autem erat quod hic panis ange- 
lorum vocatur. 

21. Et sicut arenam maris volatilia pennata, De 
coturnice hic loquitur. 

90. Adhuc esce eorum erant in ore ipsorum. Ver- 
sus est illis cibus in iracundiam, utpote qui omni- 
nO ad saturitatem carnium declinarint. 


$9. Et recordatus est, quia caro sunt, spirt.us va- 
dens et non rediens. Miserabatur, inquit, iilos, etsi 
videret eos omnino declinasse ad caries, id est, ut 
ea qua carnis sunt saperent, ac spiritum habere ad 


ἔχοντας, εἰς ἐπιθυμίαν σαρχὸς ἀεὶ πορενόμενον, καὶ p concupiscentiam carnis semper vadentem, nec con- 


οὐκ ἐπιστρέφον εἰς τὸ μετανοεῖν, xaX ἐχξητεῖν ἐξ 
Cz. Φυχῆς τὸν Θεόν. Av οὐδὲν οὖν ἕτερον ἠλέει xal 
ἔτωσεν, ἢ διὰ τὴν οἰκείαν µόνον φιλανθρωπίαν. Ai 
ri προλαθὼν εἶπεν, Αὐτὸς γάρ έστω οἰκτίρμων 
καὶ ἑλεήμων, 
θὐκ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἡμέρας Tic 
ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θ.1ίδοντος. Καταλέ- 
ες τὰ bv τῇ θαλάσσῃ καὶ Ev ἐρήμῳ αὐτοῖς δεδοµένα 
ἐγαβὰ, ἕτερον εὐεργεσίας καταλέγει τρόπον. Ταῦτα 
ἐ ἐστι τὰ περιστάντα δεινὰ τοὺς ἐχθρούς’ f, τε εἰς 
ἷἷμα μεταδολ] τοῦ ποταμοῦ, xa ἡ χυνόµυια, xal ὁ 
ραχος, xat 1j ἑρυσίθη, χαὶ fj ἀχρὶς, xal t χάλαξα, 
αἱ ᾗ πάχνη, xai τὸ πὺρ, χαὶ ἡ τῶν πονηρῶν ἀγγέ- 
4^ ἀπυστολή: xaY τὰ λοιπὰ µέχρι τῆς τῶν πρωτο- 
xu) ἁπωλείας. 


vertentem se ad penitentiam , ut quareret Deum 
ex tota anima. Nulla igitur alia de causa misera- 
tus est et salvum fecit illum, nisi propter suam 
solum clementiam. Quare prius dixit: Ipse enim 
miseralor et misericors. 

42, 49. Non suni recordati manus ejus, die qua 
redemit eos de manu tribulantis. Postquam erume- 
ravit bona in mari et in deserto ipsis collata, 
alium recenset beneficiorum modum. 9ο autem 
sunt mala inimicis illata, scilicet mutatio fluminis 
in sanguinem, cynomyia, ΓΑΠ, serugo, locusta, 
grando, pruina, ignis, immissio angelorum malo- 
rum, et reliqua usque ad primogenitorum εσί» 
tium. 
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inquit, mysterium agni, exitum dedit ire, ut po- 
pulum suum pratergrederetur, et ne attingeret eos 
qui ejus mysterium celebrarent. Sed cum custodi- 
ret eos dando semitam ire sus, animabus eorum, 
scilicet /Egyptiorum, non pepercit a morte; tradi- 
dit enini exterminatori. 

δὲ. Et induxit eos in montem sanctificationis suc. 
Jerusalem ait et templum postea in illa excitatum. 
Montem hunc quem acquisivit dextera ejus. lpse 
namque Christus est, dextera Patris, qui olim ante 
populum iucedebat, et sorte dedit eis terram pro- 
missionis. Et ejecit a facie eorum gentes. Amor- 
rheum, Chett»sum , et qui consequenter enume- 
rantur. Et sorte divisit eis terram in. funiculo dis- 
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Ὡδοποίησε τρἰδον τῇ pru avtov. Δεδωχὼς, 
φησὶ, τοῦ ἀμνοῦ τὸ µυστήριον, διέξοδον δέδωχε τῇ 
ὀργῇ, ὅπως τὸν αὐτοῦ παρέλθῃ Aaby, xal μὴ ἄνττα. 
τῶν αὐτοῦ τελούντων τὸ μυστήριον. ᾽Αλλά φυλάξας 
τούτους διὰ τοῦ ἔξοδον δοῦναι τῇ ὀργῇ, αὐτῶν τῶν 
ψυχῶν, δηλαδη τῶν Αἰγυπτίων, οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ 
θανάτου’ παρέδωχε γὰρ τῷ ἑξδλοθρευτῇ. 

Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὄρος ἁγιάσματος ab- 
τοῦ. Ἱερουσαλήμ φησι xat τὸν just ταῦτα οἰχοδομη- 
θέντα ἐν αὐτῇ ναόν. Ὄρος τοῦτο ὃ ἐκτήσατο ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς ἡ δεξιὰ 
τοῦ Πατρὸς, ὁ xaY πάλαι 'προπορευόµενος τοῦ λαοῦ, 
xai χαταχληροδοτῶν αὐτοῖς τῆς ἐπαγγελίας τὴν γῆν. 
Καὶ ἐξέθα.1εν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη. Τὸν 
Αμοῤῥαῖον χαὶ τὸν Χετταῖον, xal τοὺς ἑξῆς ὅπλου - 


tributionis, Expulsis ac deletis septem gentibus. B µένους. Kul ἐκ.Ἰηροδότησε» αὐτοὺς ἐν cyowlo 


Nam pulsoruni urbes domosque possederunt. 


B6. Et tentaverunt. et. exacerbaverunt Deum ez- 
celsum. Idololatriam, qux: judicum et regum tem- 
pore inducta fuit, enarrat. Et testimonia ejus non 
custodierunt. 

57. Et averterunt. se, non servaverunt pactum , 
quemad modum patres eorum... Quemadmodum pa- 
tres eorum, ait, in deserto, redemptore abnegato, 
vitulum fecerunt: ita et isti erectis vitulis sacriti- 
cabaut, Deo derelicto. 

58. In iram concitaverunt eum in collibus suis. ln 
omnibus enim montium cacuminibus immolabant 
dzmonibus, ut ait Oseas propheta *'. 

59. Audivit Deus et sprevit, et ad nihilum redegit 
valde Israel. Traditi enim sunt variis captivitatibus. 


60. Et repulit tabernaculum Silom. In Silom enim 
erat prius tabernaculum, quo tempore sacerdotium 
exercebant Heli et Samuel. Tabernaculum ubi habi- 
tavit in hominibus. Tabernaculum dicit arcam, quz 
hominibus illis erepta est, a quinque satrapiis quz 
abstulerunt illam. 

61. Et tradidit in captivitatem virtutem eorum, 
et pulchritudinem eorum. Virtus et pulchritudo eo- 
rum erat arca, qua tradita est in manus Ázotiorum. 


62. Et conclusit in gladio populum suum. Cum 
ducerentur enim in captivitatem moriebantur, ne- 
mine auxiliante, quia familiares eorum igne ab- 
sumpti fuerant. 

64. Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt. Filios 
Heli sacerdotis dicit : Et vidug eorum non plora- 
buntur. Perierunt enim eodem exitio , atque viris 


in morte conjuncte suut, neque lacrymis ut solet 


in mortuis fieri deplorat sunt. 

66. Et percussit inimicos suos in posteriora. Hoc 
alt quia Azotios et Áscalonitas in podicibus per- 
cussit, donec remilterent arcam. 

61. Et repulit tabernaculum Joseph. Hoc ait quia 


*' Ose. χι, 12, 


««Ἰηροδοσίας. Αὐτῶν τῶν ἐξελαθέντων χαὶ ἀνηρτ- 
µένων ἑπτὰ ἐθνῶν. Τὰς γὰρ πόλεις αὐτῶν τῶν ἐχδε- 
όληµένων xaX τοὺς οἴχους ἐχληρονόμησαν. 

Καὶ ἐπείρασαν καὶ παρεπίχραναν τὸν θεὸν τὸν 
Όψιστον. Τὴν ἐπὶ τῶν χριτῶν γενοµένην εἰδωλολα- 
τρείαν σηµαίνει, xal τὴν ἐπὶ τῶν βασιλειῶν. Καὶ 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ovx égvAd£arco. 

Kal ἀπέστρεψα», καὶ ἠθέτησαν», καθὼς xal οἱ 
πατέρες αὐτῶν. Ὥσπερ ol πατἐρες αὐτῶν, qnatv, 
ἐν τῇ ἑρήμῳ τὸν µόσχον πεποιῄχασ., τὸν λυτρωτὴν 
ἀρνησάμενοι' οὕτω xal οὗτοι πάλιν τὰς δαµάλεις 
ἀναθέντες ἔθνον, ἐγχαταλιπόντες Θεόν. 

Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐν τοῖς βουνοἴς αὐτῶν. 
Ἐπὶ πᾶσαν γὰρ κχορυφὴν ὄρους τοῖς ἀχαθάρτοις 
ἔθνον δαίµοσιν, ὡς ὁ προφήτης Ὡσηέ φησιν. 

ἜἨκουσεν à θεὸς xal ὑπερεῖδε, xal ἐξουδέγωσε 
σφόδρα Ἱσραή.. Παρεδόθησαν γὰρ εἰς διαφόρους 
αἰχμαλωσίας. 

Καὶ ἁπώσατο τὴν σκηνἡν Σηώμ. Ἑν Σηλὼμ 
γὰρ ἣν τὸ πρότερον dj σχηνη, ἠνίχα ἱεράτενσαν 
Ἠλεὶ xol Σαμουήλ. Σχήνωµα ὃ κατεσχήνγωσεν ἐν 
ἀγθρώποις. Ὑχήνωμα τὴν χιδωτόν φησιν, ἥπερ ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἑχείνων ἀφήρηται τῶν πέντε σατρα- 
πειῶν τῶν λαθουσῶν αὐτήν. 

Καὶ παρέδωκεν tlc αἰχμαλωσίαν την ἰσχὺν' 
αὐτῶν, xal και λονὴν αὐτῶν. Ἰσχὺς αὐτῶν καὶ 
μὴν καὶ καλλονὴ ἡ χιθωτὸς f» f| παραδέδοται ᾽Αζω- 
τίων εἰς χεῖρας. 

Kal συγἐχ.εισεν slc ῥομφαίαγ τὸν Aaóv αὑτοῦ. 
Ἀγόμενοι γὰρ αἰχμάλωτοι, ἀπέθνησχον, οὐδενὸς αἎ- 
τοῖς ἐπιχουροῦντος, διὰ τὸ προδεδαπανῄσθαι πυρὶ 
τοὺς ἐπιτηδείους αὐτῶν. j 

Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν x ῥομφαίᾳ ἔπεσον. Τοὺς. υἱοὺς 
ἩἨλεὶ τοῦ ἱερέως λέγει. Καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν οὗ 
χ,λαυθήσονται. Συνδιολώλασι γὰρ τῇ αὐτῶν ἁπωλεία, 
καὶ τῷ τῶν ἀνδρῶν θανάτῳ συνἠφθησαν, μηδὲ τῶν 
ἐπὶ νεχροῖς ἁξιωθεῖσαι δαχρύων. 

Kal ἑπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὁπίσω. | 
Τοῦτό φησι διὰ τὸ ᾽Αζωτίους χα) ᾿Ασχαλωνίτας εἰς ᾿ 
τὰς ἔδρας πατάξαι, ἄχρις οὗ τὴν χιθωτὸν ἀπέστειλαν. ' 

Καὶ ἁπώσατο τὸ σχήνωµα Ἰωσήφ. Τοῦτό q^. 
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δὰ τὸ τὴν Σηλὼμ. Ev τῇ µερίδι εἶναι τοῦ "Iocfyp* A Silom erat in portione Joseph; Ephraim autem fi- 


Trig δὲ υἱὸς "iecfo. 

καὶ ἐἑξελέξατο την φυλὴν Ἰούδα. "Arb γὰρ 
em; τοὺς βασιλέας ἐποίησεν, ὧν πρῶτος Δανῖδ. 
Ἱσέον δὲ, ὣς «φυλὴν ἀντὶ φυλῆς ἐξελέξατο, τὴν 
"hé: ἀντὶ της Ἰωσῆφ' χαὶ τόπον ἁντὶ τόπου, τὸ 
ioc διὼν ἀντὶ τῆς Σηλώμ. 

kd! ᾠκοδόμησεν ὡς µογοχέρωτος τὸ dylacpa 
αὐτοῦ. ᾿Αγίασμα µμὲν τὸν θεῖον àv Ἱερουσαλὴμ. 
ῥπλοιηθέντα λέγει vaóv: Μονόχερως δὲ θηρίον ἑστὶν 
ἐχχταμάχητον, διὰ τὸ ὁξὺ xépaq ἐπὶ μετώπου φέρειν, 
zi πάντα τούτῳ ἀναιρεῖν τὰ θηρία. Λέχει οὖν, "Oce 
Cx ὁ θεῖος ᾠκοδομήθη ναὸς, ὡς πάντα τὰ ἔθνη 
τς ἐνούσης ἐν αὐτῷ ἰσχύος δεύτερα φαίνεσθαι. 

Ἐξόπισθεν τῶν «οχευομέγων ὅλαδεν αὐτόν. 
Ἱωτομένων xa γεννωμένων. ᾽Απὸ τῆς ποιμαντικῖς, 
ην, ἐπ'στήμης, xal τοῦ εἰδέναι τὰ λοχευόμενα 
τῶν προθάτων διαφυλάττειν, χαλῶς ἀναλαθὼν xal 


τῶν λογικῶν θρεµµµάτων ποιμένα πεποίηχε. Ποιμαί- 
γεν Ἰαχκὼςδ τὸν ÓovAor αὐτοῦ, Τοντέστι, διδάσχα- 
µας αὑτοῖς ἀγαθῶν τρόπων ἐγένετο, δι ὧν ἐπεδεί- 
χνύτο τα.δεύσας αὐτούς. 


λαὶ £v ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδή- 


Τησεν αὑὐτούς. Σύνεσιν χειρῶν πᾶσαν τὴν bv τῷ 
εροσήχοντι πρᾶξιν γινοµμένην φησίν. 


TAAMOEZ τῷ Ἀσάφ. OH. 
Ὑπόθεσις. 


Τοῦτον ἄδει τὸν φαλμὸν ὑπὲρ τῶν ἀναιρεθέντων πι- 


χρὼς χατὰ τοὺς χαιροὺς τοῦ Αντιόχου" αἰτῶν τε 
δ-ᾱ της ἱχετείας ἐχδίχησιν γενέσθαι τῆς εἰς τὸ 
ἕθνος γινοµένης µιαιφονίας, μεταστραφεισῶν δη- 
αρνότι τῶν συμφορῶν εἰς αὐτοὺς τοὺς ἐπάγοντας 
αὐτάς. 

Ὁ θεὸς, fj 10ccax. ἔθνη εἰς τὴν xAnporoyulav 


ζου. Πολλοὺς γὰρ εἰσαγαγὼν ὁ ᾿Αντίοχος, εἰσηλθεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα xal ἐνέπρησε τὸν θεῖον vaóv. Εμία- 
σαν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου. Ἰδοὺ, φῃσὶ, τῶν σῶν 
ἐχράτισαν ἄλλοι, xal τὰ σὰ ὑπὸ ἀλλοφύλων χατ- 
έχτται. Ἔθεντο ᾿Ἱερουσαλὴμ εἰς óxopogvAdxtor. 
Διβολόγιος τόπος ὅπου τὴν σχηνὴν ἔχει ὁ τὰς ὁπώρας 
ςὐλάσσων. 


Ἔθεντο τὰ θνησιµαῖα τῶν δούλων σου βρώ- 


µατα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. A γὰρ ὑπερ- 
$eki» ἀἁπανθρωπίας οὐδὲ θάπτειν τοῖς οἰχείοις ἑπ- 
ἔτρεταν οἱ πολέμιοι τοὺς νεχρούς. Τὰς σάρκας τῶν D Carnes sanctorum. tuorum bestiis terre. Quomodo 


ἐσίων σου τοῖς θηριοις τῆς γῆς. Πῶς γὰρ οὐχ 
ὅσιο, οἱ τὸ αἷμα ἐκχυθέντες ὑπὲρ τῆς τοῦ νόµου φυ- 
Ἰαχτς, ὧν ἦσαν οἱ Μαχαθαῖοι ; 

Εκχαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ (nAóc σου. Ζήλωσον, 
στοὶ, διὰ τὸ σὺν ὄνομα τὸ βλασφημούμενον παρὰ 
των ἐχθρῶν. | 

Mi µνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων. Τὰς ἓν 
A iusto λέγει ἁμαρτίας ἀρχαίας. 


Μήποτε εἴπωσι τὰ E0rn: Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς αὖ- 


! τῶν, Εἰ χαὶ ἐμποδίζει, φησὶ, τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ 


Ὁ Ἕλζθος τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν' ἀλλὰ διὰ τὸ σὺν 
ὄνμα ποίγσον ἡμῖν διὰ τὸν ὀνειδισαὸν ὃν ἐπιφέρουσι 


lius erat Joseph. 

68. Sed elegit tribum Juda. Ex ea enim reges 
constituit, quorum primus fuit David. Sciendum 
autem tribum pro tribu elegisse Deum, tribum Juda 
pro tribu Josephi; et locum pro loco, montem Sion 
pro Silom. 

69. Et edificavit sicut unicornium sanctificium 
suum. Sanctificium dicit, divinum in Jerusalem ex- 
citatum templum. Unicornis autem, fera est inex- 
pugnabilis, quia acutum in fronte cornu habet, at- 
que illo belluas omues interficit, Ait igitur, Cum 
exstructum fuit templum illud, omnes gentes vir- 
tute in illo contenta inferiores fuisse visas. 

10, 71. De post fetantes accepit illum.Fetantes dicit 
natas et recens emissas, Davidem, quod esset pasto- 
riti: artis peritus, et quia sciret fetas oves custo- 
dire, merito assumpsit, el rationabilium ovium 
pastorem constituit. Pascere Jacob servum suum. ld 
est, doctor ipsis proborum morum fuit, per ea quae 
fecit erudieps eos. 


72. Et intellectibus manuum suarum deduxit eos. 
Intelleetum manuum, omnes actus convenienti 
tempore editos dicit. 

1. PSALMUS Asaph. LXXVIII. 
Argumentum. 


Hunc canit psalmum pro iis qui in tempore Antio- 
chi dire ezesi sunt. Rogaus supplicatione sua ul- 
tionem cezdis in populo facte, conversis scilicet 
calamitatibus in eos qui ipsag intulissent. 


Deus, venerunt gentes 1n haereditatem tuam. Mul- 
tas enim adducens gentes Antiochus, ingreasus est 
Jerosolymam, et divinum templuim incendit. Pollue- 
runt templum sanctum tuum. Ecce, inquit, tua alii 
occuparunt, et qua tua sunt ab olienigenis deti- 
nentur. Posuerunt Jerusalem in pomorum custodiam. 
Lapidibus electis constructus est locus, ubi taber- 
naculum habet qui poma custodit. 

9, 9. Posuerunt morliciuo servorum tuorum escas 
volatilibus celi. Ob inhumanitatis vehementiam, ne 
concedebant quidem cognatis ut mortuos humarent. 


enim saneti non fuerint quorum sanguis effusus 
est pro legis observantia, ex quorum erant numero 
Machabzi. 

5, 6. Exardescet sicut ignis zelus tuus. Zeio ac- 
cendere, inquit, propter nomen tuum ab inimicis 
blasphematum. 

8. Ne memineris iniquitatum nostrarum anliqua- 
rum. Peccata dicit antiqua qu:xe iu /Egypte admissa 
sunt. 

40. Ne forte dicant in gentibus : Ubi est Deus eo- 
rum? Etiamsi, inquit, inultitudo peccatorum no- 
sirorum impedimentum est nostre salutis : sed 
propter nomen tuum adjuva nos, propter convi- 
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eium quod proferunt in te, propter sanguinem ser- A cot, διὰ τὸ αἷμα τὸ ἐχχυνόμενον τῶν σῶν δούλων, 


vorum tuorum qui effusus est, propter gemitum 
compeditorum. 

11. Secundum magnitudinem brachii (wi posside 
filios mortificatorum. Virtute brachii tui, ait, salvos 
fac eos qui a exde residui sunt. 


4. In finem, pro iis qui commutabuntur, testimonium 
Ásaph, PSALMUS pro Assyriis. LXXIX. 


Argumentum. 

Ex prima verborum sententia rogat misericordiam 
assequi eos qui ab Assyrio in servitulem redacti 
erant. Sed sublimiore sententia, rogat pro iis 
qui spiritualem captivitatem passi sunt, post- 
quam in crucem actus est Dominus a spirituali- 
bus Assyriis, et ab eorum principe, videlicet 
Satana. Supplicationem ergo effundit, rogans ad- 
ventum Salvatoris nostri et liberationem totius 
generis Israelitici. 

3. Qui regis Israel, intende. Te, Domine, qui pa- 
storis instar, populi sollicitudinem geris, rogo ad- 
mittas deprecationem meam. 

9. Qui sedes super cherubim , manifestare coram 
Ephraim, Benjamin et Manasse. Dum incederet ta- 
bernaculum, una gradiebantur tres tribus, Judas 
nempe, Esachar et Zabulon. Subsequebantur ad 
meridiem tres aliz, Ephraim, Benjamin et Ma- 
nasse. Erat autem in cherubim aureis supra arcam 
positis gloria Dei, qui ipsos preecedebat cum ince- 


διὰ τὸν στεναγμὸν τῶν πεπεδηµένων. 


Κατὰ τὴν μεγαωσύνην» τοῦ βραχίονός σου 
περιποίησαι τοὺς vlobc τῶν τεθανατωµένω»ν. Τῇ 
δυνάµει, φησὶ, τοῦ βραχἰονός σου σῶσον τοὺς xata 
λειφθέντας ἐχ τῶν ἀνῃηρημένων. 

Ele τό Ίος ὑπὲρ τῶν ἁ.Ίοιωθησοµένω», μαρτύ- 
ριον τοῦ Ἀσάφ, ΨΑΛΜΟΣ ὑπὲρ τῶν "Accv- 
plor. 06’. : 

Ὑπόθεσις. 


Κατὰ μὲν τὸ πρόχειρον τῆς λέξεως ἐλεηθῆναι ἀξιοῖ 
τοὺς ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου χαταδουλωθέντας: χατὰ 
δὲ τὴν ὑψηλοτέραν διάνοιαν, ὑπὲρ τῶν ὑπομεινάν- 
των τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν νοητὴν, μετὰ τὸν xac 
τοῦ Κυρίου σταυρὺὸν ὑπὸ τῶν νοητῶν ᾿Ασσυρίων, 
καὶ αὐτοῦ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν, φημὶ δη τοῦ Σα- 
τανᾶ. Ἱχετείαν οὖν προδάλλεται, ἀξιῶν ἐπιφάνειαν 
γενέσθαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν , καὶ ἐλευθέρωσιν τοῦ 
παντὸς γένους τοῦ Ἱσραήλ. 

Ὁ ποιµαίνων τὸν Ισραὴλ, zodoxec. Σὲ, ἂξ- 
σποτα, τὸν ποιµένος δίκην τοῦ λαοῦ προμηθούμενον, 
δέξασθαί µου τὴν ἴχετειαν ἀντιθολῶ. 

Ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουδὶµ, ἐμφράνηθε 
ἐγαντίον ᾿Εωραϊμ, καὶ Βενιαμὶν, καὶ Μαγασση. 
Ἑν τῇ πορείᾳ τῆς σχηνῆς ἐδάδιξον τρεῖς φυλαὶ, 
Ἰούδα, xaX Ἰσάχαρ, xaX Ζαθουλών. Ἠχολούθουν δὲ 
χατὰ νότον τρεῖς ἕτεραι ἡ τοῦ Ἐφραϊμ, ἡ τοῦ Βεν- 
ιαμὶν xal τοῦ Μανασση. 'Hv δὲ ἐπὶ τῶν χρυσῶν 
χερουδὶµ τῶν ἑπάνω τῆς κιδωτοῦ δόξα Θεοῦ’ προ- 


derent. Tu itaque qui sedes super cherubim, et C εβάδισε yàp αὐτῶν χατὰ τὴν πορείαν. Σὺ οὖν ὁ χαθ- 


precedis arcam, ita ut sis ante Ephraim, Benjamin 
et Manasse (nam coram significat in conspectu), per 
tuam potentiam salutem dato. 


9. Vineam de Egypto transtulisti. Isrselem dicit, 
Ejecisti gentes , et plantasti eam. Nam cum priece- 
deres eos, ejecisu a facie eorum gentes. 


14. Operuit montes umbra ejus. Umbra vines est 
legalis cultus, quia lex umbram futurorum bono- 
rum continet. Montes dicit Silom et Sion. 1n iis 
namque duohus locis tabernaculum constitutum 
fuit. Nihil ergo aliud significat, nisi quod legalia, 
Qus futurorum bonorum umbra erant, in duobus 
hisce montibus celebrata fuerint. Et arbusta ejus 
cedros Dei. Cedri sunt cclestes virtules ; arbusta 
autem vinez , prophete in populo qui in sublime 
efferebantur, et quiescebant in supernis et ratiopa- 
libus potestatibus. 

49. Extendit palmites suos usque ad. mare. Pal- 
mites et propagines vinee dicit omnem populi 
multitudinem, qu: pertingebat a flumine Euphrate 
ad usque mare Indicum. 

45, 14. Ὀιφκίά destruxisti maceriam ejus ? Ma- 
ceria ejus erat angelorum custodia, quam amovit 
ab eis Deus. Et vindemiant eam omnes qui preter- 
grediuntur viam. Data quippe fuit in pabulum im- 


Ίμενος ἐπὶ τῶν χερουθὶµ, xal προπορευόµενος τῆς 
κιθωτοῦ, ὡς εἶναι ἔμπροσθεν τοῦ Ἔφραϊμ, Βενια- 
plv xai Μανασση (τὸ γὰρ ἐναντίογ σηµαίνει τὸ 
ἔμπροσθεν), διὰ τῆς σανυτοῦ δυναστείας τὴν σωτηρίαν 
ἐπιδίδου. 

Ἄμπεον ἐξ Αἱγύπτου µετῃρας. Τὸν Ἰσραίλ 
φησιν. Ἐξέδα.ες ἔθνη, xal χατεφύτευσας abcr». 
Προπορευόμενος γὰρ, ἐξέδαλες ἀπὸ προσώπου αὐτῶν 
τὰ ἔθνη. 

Ἐχάλυψεν 6pn ἡ σχιὰ αὐεῆς. Σχιὰ μὲν τῆς ἁμ- 
πέλου 1| κατὰ νόμον λατρεία, διὰ τὸ σχιὰν ἔχειν τὸν 
νόµον τῶν µελλόντων ἀγαθῶν' ὄρη δὲ τό τε Ev Σηλὼμ. 
καὶ τὸ ἐν Σιών φησιν. Ἐν τούτοις γὰρ τοῖς δυσὶ τό- 
ποις ἵδρυτο ἡ σχηνή. Οὐδὲν οὖν ἕτερον σηµαίνει, fi 
ὅτι τὰ ἐν νόµῳ, ἅτινα ἣν σχιὰ τῶν μελλόντων &va- 
θῶν, £v τοῖς δυσὶ τούτοις ἑτελεῖτο ὄρεσι. Καὶ àra- 
δενδράδες αὐτῆς τὰς κέδρους τοῦ 8600. Κέδρο. 
μὲν αἱ οὐράνιαι δυνάμεις. ἀναδενδράδες δὲ τῆς ἁμ- 
πέλου οἱ ix τοῦ λαοῦ προφῆται εἰς ὕψος ἡρμένοι, 
xai ἑπαναπανόμενοι ταῖς ἄνω χαὶ λογικαῖς δυνάµεσιν. 

Ἐξέτειε τὰ κ.ήματα αὐτῆς ἕως θαΛάσσης. 
Κλήματα χαὶ παραφυάδες τῆς ἀμπέλου τὸ πᾶν πλη- 
θος τοῦ λαοῦ φησιν, ὃ χατέσχεν ἀπὸ ποταμοῦ Εὺ- 
φράτου µέχρι θαλάσσης τῆς Ἰνδιχῆς. 

"Iva τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς; pay pubs 
ἣν αὐτῇ fj τῶν ἀγγέλων φυλαχὴ, flv ἀπέστησεν ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὁ θεός. Καὶ τρυγῶσο αὐτὴν πάντες ol. za- 
paxopevópsrot τὴν ὁδόν. Δέδοται γὰρ εἰς βόσκηµα 
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ci; ἀχαθάρτο:ς δαίμοσιν, οἵτινες xal νέµονται αὖὐ- A puris daemonibus, qui etiam depascunt eorum ant- 


sis τὰς toy c, τῆς νοητῆς εὐχαρπίας ἀπογυμνοῦντες. 

Ὁ θεὸς δυνάμεων", ἑἐπίστρεψον». Ἱκετεύω σε 
σίνων τὸν δυνατὸν Δεσπότην ἰδεῖν ἄνωθεν τῆς ἁμπέ- 
lo τὴν λώθην, xai θεραπείας ἀξιῶσαι τὸ πάθος. Ἡ 
dj vàp αὕτη πρόνοια τὴν προτἐραν ἔδωχεν εὐχλη- 
pav. 

(dà) χατάρτισαι αὐτὴν ἡν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά 
cov. Ἐπειδὴ σὺ αὐτὴν, φησοὶ, χατεφύτευσας, sica 
rw ἐμπεπτυρισμένη xal κατεσχαμµένη καὶ 
ἐπβωλε, σοῦ aO thv ἐπιτιμήσαντος, χατάρτισαι αὐ- 
τν χαὶ ἑτοίμην elg σωτηρἰαν παρασχεύασον Ἔπαρα- 
πευασον δὲ διὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Τὸ γὰρ, ἐπὶ 
tir ἀνθρώπου, διὰ τοῦ υἱοῦ ἀνθρώπου σηµαίνει. 
T; δέ ἐστιν ὁ uibs τοῦ ἀνθρώπου fj αὐτὸς ὁ Küp:o; 


mas, et spirituali fructuum copia exspoliant. 

15. Deus virtwum, convertere. Deprecor te igitur 
potentem Dominum, ut respicias de colo vine» 
perniciem, et remedium vulneri applices. Tua enim 
ipsa providentia priorem illam optimam conditio- 
nem dederat. 

16, 17. Et perfice eam quam plantarit deztera tua. 
Quoniam tu, inquit, plantasti illam, ac deinde fuit 
incensa igni et suffossa atque periit, te illam corri- 
piente, perfice eam et paratam redde ad salutem ; 
prepara autem illam per ilium hominis: illud 
enim, super filium hominis, per filium hominis si- 
gnificat. Quis autem est filius hominis nisi ipse 
Dominus noster, ut ipse de se in Evangeliis 


ἐμῶν, ὡς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ Ev τοῖς Εὐαγγελίοις φηαί ; B dicit? 


Γεγηθήζω 7) χείρ σου ἐπὶ ἄνδρα δεξιᾶς σου. 
Mn, φησὶν, ἡ πρᾶξις d τῆς σωτηρίας τοῦ λαοῦ, 
ἔτι χαὶ διὰ τῆς χειρὸς σηµαίνεται, ἐπ᾽ ἄνδρα δε- 
ἕως σου γενηθήτω, τουτέστι διὰ τοῦ ἀνδρὸς τοῦ 
bra δεξιᾶς σου. Ka τίς οὗτος ἢ ὁ Υἱὰς τοῦ ἀνθρώ- 
το, ὃς £g: δεξτὰ τοῦ Πατρὸς, εἰ χαὶ γέγονεν &v- 
ἔωπος;, Ἐπειδὰν δὲ τοῦτο γένηται, xal σώσῃ ἡμᾶς, 
gui, ἡ δξξιά σου, Ó χρηµατίσας àvhp xa Yibz &yv- 
ἐρώπο, οὐχ ἄν ποτε ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ἅτε τῆς 
Ck ζωτς µεταλαθόντες , xai τῷ ci ἐπιχληθέντες 
ἑήματι, τουτέστι Χριστιανοί. 

Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυγάµεω», éxlocpeyrov ἡμᾶς. 
Ὦωνεχῶς τὴν ἰχεσίαν προθάλλεται, ἐπισπεύδων τὴν 


18, 19, Fiat manus tua super virum dezterie tuc. 
Hzc, inquit, est operatio salutis populi, quae per 
manum indicatur, super virum dexiere tuam fiat, id 
est per virum qui est dextera tua. Ecquis ille est 
nisi Filius hominis, qui est dextera Patris, etiamsi 
factus sit homo? Cum autem hoc factum fuerit ct 
salvos nos fecerit dextera tua, qui vocaris vir et 
Filius Dei, nunquam discedemus a te, utpote qui 
vite τμ parlicipes simus, et tuo nomine appelle- 
mur, id est Christiani. 


20. Domine Deus virtutum, converte nos. Assidue 
supplicationcm emittit gestiens, ut Unigenitus ap- 


imydyeury γενέσθα. τοῦ Μονογενοῦς, δι᾽ οὗ xax σω- C pareat, per auem salutem ipsi consequentur. 


ῥίωνται. 

Εἰς τἐ Ίος ὑπὲρ τῶν «Ίηνῶν ΨΑΛΜΟΣ 
τῷ Ἀσὰρ, ἁ-ιληλούῖα. IT. 
Ὑπόθεσις. 

Ἠδι «bv ὄγδοον ἑρμηνεύοντες ἁποδεδώχαμεν εἶναι 
ιηνοὺς τὰς ἈἘχκλησίας. Ἔστιν οὖν xal ἐκ τούτου 
9 Φφαλμοῦ ἰδεῖν, ὡς καλεῖ τὰ ἔθνη πρὸς τὴν πί- 
ετιν τήν εἰς τὸν Κύριον * αὐτοῖς διδασχαλίαν ποιού- 
ενος τοῦ µήποτε ἀποστῆναι αὐτοῦ, τὴν τοῦ προ- 
τέρου λαοῦ διὰ τὴν xaxiav ἀποθολὴν λέγων. 
Ἀταλλιᾶσθα τῷ Θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν, d.laAd- 

ἔαε τῷ Θεῷ Ἱαχώδ. ᾽Αλαλαγμός ἐστιν ἐπινίχιος 

ὄμνος, Παραχελεύεται οὖν τοῖς ἔθνεσι τῷ βοηθἠσαντι 
θεῷ, xaX àx τὴς τῶν δαιμόνων αὐτοὺς ῥυσαμένῳ 

Ὡταῤυναστείας, τὰς ἐπινικίους ἄδειν ᾠῴδάς. 

Λάδετε ύα.1μὸν, xal δότε τύμπανον. Ψαλμὸν 
ty τούτοις thv θείαν διδασχαλίαν qnot. Τύμπανον δὲ 
ἔριανόν ἐστι ἐκ δερμάτων πεποιηµένον. λέγει οὖν' 
Ἑπέκοοι τοῖς θείοις λογίοις γενόμενοι, παραστή- 
ζατετὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζωσαν, εὐπρόσδε- 
ΣΤΟΥ τῷ θεῷ. π α.1τήριον τερπνὀν μετὰ κιθάρας. 
Ταλτήρων πάλιν τὸ σῶμά qnot, διὰ τὴν γ.νοµένην 
Ὀμπωνίαν xa συναρµονίαν πρὸς αὐτὸ τῆς φυχῆς" 
tv ἄρτιοι γένωνται οἱ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι, xai τὰς 
χὰς ἀνατιθέντες τῷ Θεῷ, χαὶ τὸ σῶμα, οὐ τῷ χό- 
ez, ἀλλὰ Κυρίῳ. 

Σαλκίσατε ἐν νεομηνίᾳ σάἀ ἔπιγγι. Ὥσπερ πάλαι 


" Rom. xn, 4. 


PargorL. Gs. XXVII. 


4. In finem, pro torcularibus PSALMUS 
ο ipsi Asaph. LXXX. 
Argumentum. 

Jam cum octavum interpretaremur diximus torcu 
laria Ecclesias esse, Videre igitur est ex hoc 
quoque psalmo ipsum vocare gentes ad fidem in 
Dominum. Eam doctrinam praebens illis ut nun- 
quam discedant ab ipso, prioris populi »mpieta- 
tis causa abjectionem significans. 

3. Exsultate Deo adjutori nostro , jubilate Deo 
Jacob. Jubilatio est victorie carmen. Cohortatur 
itaque gentes ut Deo auxilianti, qui a daemonum 
potestate ipsos liberaverat , hymnos viclori:e 


D canant. 


3. Sumite psalmum, et dute tympanum. Psalmum 
hic vocat, divinam doctrinam ; tympanum autem 
eiat instrumentum pellibus confectum. Ait igitur : 
Obsequentes divinis eloquiis, exhibele corpora ve- 
stra hostiam viventem, Deo placentem". Psulterium 
jucundum cum cithara. Psalicrium rursum corpus di- 
cit, ob consensum et coaptationem anima cum illo, 
ui Dai homines perfecti sint, et animas Deo dican- 
tes οἱ corpus, non inundo, sed Do.nino. 


&, δ. Buccinate in neoucnia tuba. Sicut olitr. is» 
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rael sensibiles sumens tubas in neomenia bucci- A ποτὲ ó Ἰσραὴἡλ αἰσθητὰς λαµδάνων σάλπιγγας ἓν τῇ 


nabat, quia hoc preceptum dederat Deus in testi- 
monium quod liberati fuissent ex ZEgyptiaca servi - 
tute ; ita et novus populus evangelica usus tuba, 
eujus sonus in omnem terram exivit, jubet in 
neomeniis tuba canere, id est in renovatione men- 
tis ejus, confitens ipse atque testificans quod illum 
ex spirituali /Egypto liberarit, id est ex potestate 
tenebrarum. 


6. Linguam quam non noverat audivit. Populus, 
inquit, egressus ex Egypto, audivit linguam quam 
olim non norat. Ecqua illa fuit nisi vox Dei in 
monte ad populum emissa ? 

1. Divertit ab oneribus dorsum ejus. Quasi dicat, 


νεοµηνίᾳ ἐσάλπιζε, τοῦτο πρόσταγμα δεδωχότος τοῦ 
θεοῦ, xal μαρτύριον τοῦ ἐλευθερωθῆναι αὐτοὺς τῆς 
ἐξ Αἰγύπτου δουλείας * οὕτω χαὶ ὁ νέος λαὸς, τῇ eüay- 
γελιχῇ χρώμενος σάλπιγγι, Te ὁ φθόγγος εἰς πᾶσαν 
τὴν viv ἐξήλθεν, χελεύεται ἐν ταῖς νεοµηνίαις σαλπί- 
ζειν, τουτέστιν Ev τῇ ἀναχαινίσει τοῦ νοὺς αὐτοῦ" 
ὁμολογῶν xat αὐτὸς χαὶ μαρτυρῶν, ὅτι δὴ αὑτὸν Ex 
τῆς νοητῆς Ἰλευθέρωσεν Αἰγύπτου, τουτέστιν kx τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σχύτους. . 
"lAoccar fy οὐκ Erro ἤχουσεν. Ὁ λαὸς, φησὶν, 
ἐξελθὼν ἐκ τῆς Αἰγύπτου, ἤχουσε γλῶσσαν ἣν πάλαι 
οὐχ ἔγνω. Καὶ ποία αὕτη f| fj τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν 
λαὸν γινοµένη ἓν τῷ ὄρει φωνή; 
Ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νγῶτον αὐτοῦ. Αντὶ 


ex oneribus. Dicit porro quod illos a sarcinis libera- p τοῦ, ἐξ ἄρσεων. Λέγει δὲ, ὅτι τῶν βασταγµάτων ab- 


verit, quas deferebant cum exstruerent urbes Pha- 
raonis. Manus ejus in. cophino servierunt. Hoc ait 
quia lutum et paleas in cophinis ad opus defere- 
bant. 

8. In tribulatione invocasti me, et liberavi te. Si- 
mile est illi : Quia audivi gemitus corum et vocem 
eorum audivi, el descendi ad liberandum eos *. 

Exaudivi te in abscondito tempestatis. Quasi dicat, 
ex magna et vehementissima te angustia liberavi. 
Probavi te apud aquam contradictionis. Quando si- 
tibundus populus ad Moysen diceret : Da nobis a- 
quam ut bibamus, respondit: Quid me conviciis one- 
ratis el teniatis Dominum *? 

9-11. Audi, populus meus. Populum cohortatur, 


τοὺς ἠλευθέρωσεν, ὧν ἐπεφέροντο οἰχοδομοῦντες τὰς 
πόλεις τῷ Φαραώ. AL χεῖρες αὐτοῦ ἐν τῷ χοφρίνῳ 
ἑδού.ευσαν. Τοῦτό φησι διότι τὸν πηλὸν xal τὰ 
ἄχυρα ἓν χοφίνοις ἐπὶ τὸ ἔργον ἑπερέροντο. 

Ἐν θάψει ἑπεκαλέσω µε, xal ἐῤῥῥυσάμη» σε. 
Ὅμοιον τῷ, "Οτι ἤκουσα τῶν στεναγμῶν αὐτῶν, 
xal τῆς φωνῆς αὐτῶν ἤχουσα, καὶ χατέδη» τοῦ 
ἐξε.έσθαι αὐτούς. Ἑ πήχουσά σου ἐν ἀποχρύφφ 
τῆς χαταιγίδος. ᾽Αντὶ τοῦ, "Ex μεγάλης xal ὑπερ- 
θαλλούσης ἐῤῥυσάμην σε θλίψεως. Εδοχίμασά σε 
ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας. Ὅτε διφῄσας ὁ Xabz ἔλεγε 
πρὸς Μωσῆν ' Δὸς ἡμῖν ὕδωρ ἵνα πίωμεν, ἔλεγε- 
Τί Aoibopsic 06 µε καὶ πειράζετε τὺν Κύριον; 

"Axovcor, Aaóc µου. Τῷ λαῷ παραίνεσιν εἰσφέ- 


it curet esse obsequens illi. Nam si hoc faciat, C pec λέγων παρεσχευάσθαι ἐπήῄχοον γενέσθαι αὐτῷ. 


nequaquam serviet alii Deo : neque erit ipsi Domi- 
nus in Deum recentem. Ipse namque est qui olim 
eos ex /Egypto redemit. Dilata os tuum, et implebo 
illud, Promittit obsequentibus carnales et spiritua- 
Jes cibos. 


12-15. Et non audivit populus meus vocem meam, 
etc. Quia me hoc pollicente, ipsi surdi fuerunt ; 
ideo repudiaví eos, dignasque de facinoribus eorum 
ponas sumpsi. 

16. Inimici Domini mentiti sunt εἰ, et erit tempus 
eorum in secula. Quasi apertius diceret : Quia po- 
pulus mentitus est Domino, erit ei tempus suppli- 
cii, id est tempus futuri szculi. 


47. Et cibavit eos ex adipe frumenti. lili, inquit, 
mentiti sunt ei ; ipse vero, utpote bonus, replevit 
eos spirituali cibo: qui est ipse Dominus, pomis 
vivus qui de celo descendit, et dat vitam mundo ?. 
Et de petra melle sairavit eos. Petra est ipse Do- 
minus *; mel, ejus divina eloquia. Ait igitur, quod 
ens sanclis eloquiis suis repleverit. 


PSALMUS Asaph. LXXX 
Argumentum. 
Postquom 1n przcedenti psalmo de populi abjectione 
! Εχοά. u, 21. 


* Exod. xvii, 2... * Joan. vi, 55. 


Καὶ γὰρ, εἰ τοῦτο ποιῄσει, οὐχ ἂν ἑτέρω δουλεύῃ 
θεῷ, οὐδὲ γενήσεται αὐτῷ αὐτὸς ὁ Κύριος εἰς Gzbv 
πρόσφατον. Αὐτὸς váp ἐστιν ὁ xal πάλαι αὐτοὺς EE 
Αἰγύπτου λυτρωσάµενος. ΠΛάτυνον τὸ στόµα cov, 
καὶ π.,ηρώσω αὐτό. Ὑπισχνεῖται τοῖς πειθαρχοῦσιν 
αὑτῷ χαὶ σαρχικὰς τροφὰς xal πνευµατιχάς. 

Kal οὐχ ἤκουσεν ὁ Aaóc µου τῆς gorvnc pov. 
Ἐπειδὴ ταῦτα μὲν ὑπεσχόμην ἐγὼ, αὑτοὶ δὲ τὰ (xa 
ἐχώφευσαν ΄ τούτου χάριν ἀπεθαλόμην αὐτοὺς, ἀξίαν 
τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτοῖς τὴν τιµωρίαν διδούς. 

Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, καὶ ἔσται 
ὁ xaipóc αὐτῶν εἰς τὸν akova. Ὡσεὶ σαφέστερον 
ἔλεγεν, ᾽Αντὶ τοῦ φεύσασθαι τῷ Κυρίῳ τὸν λαὸν, 
ἔσται χαιρὸς αὐτῷ τιμωρίας" οὗτος.δέ ἐστιν Ó τοῦ 
μέλλοντος αἱῶνος, 

Καὶ ἑψώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ. Αὐτοὶ 
μὲν, φησὶν, ἐφεύσαντο αὐτῷ αὐτὸς δὲ, ἅτε ἀγαθὸς 
ὑπάρχων, ἑνέπλησεν αὐτοὺς νοητῆς τροφῆς * αὕτη δέ 
ἔστιν αὐτὸς ὁ Κύριος, ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
καταδὰς, xal ζωὴ» διδοὺς τῷ κόσμφ. Καὶ éx xé- 
τρας uéAc ἑχόρτασεν αὑτούς. Πέτρα αὐτὸς ὁ Ko- 
ριος, µέλι δὲ τὰ Octa αὐτοῦ λόγια. Λέγει γοῦν, ὅτι 
τῶν ὁσίων αὐτοῦ λογίων ἑνέπλησεν αὑτούς. 

ΨΑΑΜΟΣ τῷ Ἀσάφ. ΠΑ’. 
Ὑπόθεσις. 
Τὴν ἀποθολὴν τοῦ λαοῦ ἐν τῷ πρὸ αὐτοῦ φαλιῶν ὃν- 


* ] Cor. x, 4. 


τὖθα χαὶ τὰς αἰτίας σαφἑστερον ἐχδίδωσι, δι ἃς 

tiov, 6 Θεὸς d πεθάλετο, 

Ὁ θεὺς Écer ἓν' συναγωγῇ θεῶν. θεοὺς τοὺς 
ἔρχντας τῶν ουδαίων ἐχάλεσε, τοὺς υἱοὺς χληθέν- 
αςθεοῦ. Ἔστη οὖν Év µέσῳ αὐτῶν ὁ θεὺς, ὅτε τὴν 
ϱ.Ἴρον παρουσίέαν πεποίηται, ὅπως διαχρίνῃ αὖ- 
tix, Άεγχον τῶν αὐτοῖς πεπραγμένων ποιῶν. 

"Eoc πότε λρένετε ἀδιχίαν; Τὴν ἁδιχίαν τὴν γι- 
κιένην εἰς τὸν Aabv παρ) αὐτῶν εἰς μέσον ἄγει. 


Σαλυθήτωσαν πάντα τὰ 0suéAu τῆς γῆς. 8c- 
μέια τῆς γῆς τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου φη- 
ον, οἵτινες χαὶ πρό γε τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔδω- 
Χαν δίχην, ἐχθληθέντες τῆς xa0' ἡμῶν τυραννίδος διὰ 
οὐλεχθέντος πρὸς ἡμᾶς Aoyloo* NU» ὁ ἄρχων τοῦ 
χέσµου τούτου ἐκλό.1ηθήσεται ἔξω. Ἐσαλεύθησαν 
Tip ἧς πάλαι mock εἴχον στάσεως. "Ate bh ὡς πρύ- 
των αὐτῶν καταργηθέντων διὰ τοῦ στἀυροῦ αὐτοῦ, 
ta τες ἐχδολῆς γενομένης τοῦ Ἱσραὴλ μετὰ τὸ xr- 
ρυχθηναι sig πάντα τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον, ἐπήγα- 
εν’ Ἐγὼ εἶπα * Θεοί ἐστε. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρω- 
zo ἀποθνγ ήσκετε- πίπτετε δὲ χαὶ ὣς elc τῶν ἀρ- 
χόγτων. Καὶ ποίων ἀρχόντων, 3) ὧν μιχρῷ πρότε- 
po» ἑδήλωσε διὰ τῶν σαλενοµένων θεμελίων τῆς γῆς; 

Ὠδὴ ῬΑΛΜΟΥ τῷ Ἀσάφ. ΠΡ’. 
Ὑπόθεσις. 

Εὐχὴν ἐνταῦθα ἀνατείνει πρὸς θεὸν, τῆς ἁλαζονείας 
ἀξιὼῶν tX ἔθνη τιµωρήσασθαι τὰ τῶν ᾿Ασσνρίων 
εἰς τὸν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ συμπράξαντα πόλε- 

ου. Οὗτοι δὲ σαν οἱ ἑξῆς ἐν τῷ φαλμῷ δηλούµε- 

οι. 

0 θεὸς, τἰς ὁμοιωθήσεταί σοι; μὴ σιγήσῃς 
μηξὲ χαταπραῦγνης, ὁ θεός. Σοὶ μὲν, φησὶν, οὐδεὶς 
ἕπται ὅμοιος, ἁἀμνησίχαχος xai μαχροθυμῶν ἐπὶ 
ταξς ἀδιχίαις * ἐγὼ δὲ εὔχομαι μὴ σιγῆσαι ἐπὶ ταῖς 
χαθ᾽ ἡμῶν παρὰ τῶν ἐχθρῶν γενοµέναις ἀδίχοις 
Σφόδοις. 

"Ort ἱδοὺ οἱ ἐχθροέ σου ἤχησαν. Ἐξάκουστος, 

φησὶν, fj xa0' ἡμῶν παρ᾽ αὐτῶν ἁδιχία γεγένηται. 

Ἐγενήθησαν slc ἀν τι Ίηψιν τοῖς «υἱοῖς Aor. 
Αντελάβθοντο, orat, καὶ συνεµαχήσαντο εἰς τὸν χαθ᾽ 
Σαῶν πόλεμον οἱ προδηλωθέντες τοῖς υἱοῖς Λώτ. Υἱοὶ 
δὲ λὼτ Μωαθῖται xaX ᾽Αμμανΐται. Ἐντεῦθεν δδ Υι- 
νώσχομεν, ὅτι προσκαλοῦνται ἀλλήλους οἱ δαἰμονὲς 
ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ φυχῆς, πανωλεθρία» ἡμῖν ἀπάχειν , καὶ 
^£6n παραδοῦναι τὸν πολυθρύλλητον Ἱσραίλ. Εἶτα 
χαταλέχει ὀμόρους, ὑφ᾽ Ov συγκληθέντες xat οἱ ἄλλοι 
συνῆλθον. : 

Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ καὶ τῷ Σισάρα. 
Ὥσπερ ποτὰ Μαδιὰμ. χαὶ ὁ Σισάρα, ἔτι τε χαὶ ὁ Ία- 
6εῖν ἑξαναστᾶντες χατὰ τοῦ Ἰσραὴἡλ ἐξωλοθρεύθησαν, 
οἱ μὲν ἓν τῷ ᾿χειμάῤῥῳ Κισσὼν, οἱ δὲ Ev ᾿Αενδώρ ' 
Uh» αὐτὸν τρόπον xal οἱ ἐπιθέμενοι ἡμῖν μετὰ τοῦ 
Ασσοὺρ, τῆς ὁμοίας τιμωρίας τύχοιεν. Σισάρα μὲν 

- Épytov τῆς δυνάµεως, Ἰαθεὶν δὲ βασιλεὺς Χαναάν. 

Τροποῦνται &v τῷ χειµάῤῥῳ Κισσὼν Ey τοῖς Κριταῖς 

ἐν χειρὶ Βαραὰκ xa Δεδόῤῥα γυναιχὸς Ἱσρα]λ. 


*Joan. xr, 21. * Judic. is, 14. 
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A , locutus est, hic qux causa siut quod a. Deo ab- 
jectus fuerit clarius recenset. 

4. Deus stetit. in synagoga deorum. Deos vorat 
principes Judzorum, qui filii Dei vocabantur. Stet;t 
igitur in medio eorum Deus, in salutari suo ad- 
ventu, ut judicaret eos, facinorum eorum convi- 
ctionem afferens. 

9, $. Usquequo 'judicatis iniquitatem ? etc. Ini- 
quitatem, qua erga populum usi sunt, in medium 
adducit. | 

5-7. Moveantur omnia fundamenta terre. Funda- 
menta terrz dicit principes szeculi hujus , qui ante 
Judzorum populum poenas dederunt, a tyrannide 
qua nos opprimebant expulsi, per illud dictum : 
Nunc princeps hujus mundi ejicietur foras *. Exactó 
sunt à loco quem prius occupabant, Cum itaque 
prius illi compressi fuissent per crucem ejus, ac 
deinde abjectus sit Israel postquam Evangelium 
per totam terram praedicatum fuit, subjunxit : Ego 
dixi: Dii estis. Vos autem sicut homines moriemini, 
et sicut unus de principibus cadetis. Kt quibus prin- 
cipibus, nisi iis quos paulo ante significavit per 
commota fundamenta terre 


1. Canticum PSALMI Asaph. LXX XII. 
Argumentum. 

Precationem hic effundit ad Deum, rogans ut de 
arrogantia gentium, qua cum Assyriis bellum 
gesserant adversus Jerusalem, sumat poenas, 

C Hz autem gentes inferius in psalmo indicantur. 

9. Deus, quis similis erit tibi? ne taceas. neque 
compescaris, Deus. Nemo, inquit, tibi similis erit, 
iminemor videlicet injuriarum, et. zequanimiter to- 
lerans iniquitates. Ego autem precor ut non taceas 
super iniquis incursionibus inimicorum, quibus 
nos adoriuntur. 

5. Quoniam ecce inimici tui eonuerunt. Publicata, 
inquit, fuit eorum adversum nos iniquitas. 

9. Facti sunt in adjutorium filiis Lot. Qui supe- 
rius memorali sunt auxilium et opem attulerunt 
filis Lot. Filii autem Lot sunt Moabite et Ammo- 
nix. Hinc autem cognoscimus , demones sese 
mutuo provocare ad perniciem anima, ut nos fun- 
D ditus perdant, et famosum illum lsraelem im obli- 

vionem ducant. Deinde finitimos enumerat, a qui- 

bus evocati alii convenerunt. 


* 140. Fac illis sicut Madian et Sisare, etc. Sicut 
olim Madian, Sisara et Jabin insurgentes contra Is- 
raelem disperierunt, alii in torrente Cisson, alii 
in Endor ; eodem modo qui cum Assur nos ad- 
oriuntur easdem poenas luant. Sisara dux exercitus 
erat ; Jabin autem rex Chanaan. Qui in fugam ver- 
tuntur in torrente Cisson, de qua re in libro 
Judicum, [manu Bafac et Deborz mulieris Israc- 
litze *. 





Σ67 


41. Disperierunt in £ndor. In indecenti loco. En- A 


dor enim índecentiam — significat. Facti sunt ut 
stercus terra. Insepulti enim jacentes dissoluti sunt, 
et quasi stercus, terre admisti. 

49. Pone principes eorum sicut Oreb. Paria Idu- 
mais, Ismaelits, Moabitis, Agarenis et memoratis 
eorum sociis immitte mala in Oreb et ir reliquos. 
Ipsi enim mali male perierunt. 


14-16. Deus meus, pone illos ut rotam, ld est, ne 
maneant in eodem statu, sed in contrarium revol- 
vantur. Sicut. stipulam ante faciem venti, id est 
versatiles fient, ut est revera stipula spicz. Sicut 
ignis qui comburit silvam. Fruantur, inquit, igne 
quem ipsi accenderunt, atque ipse ignis eos con- 
sumat, sicut et sensibilis ignis comburit silvam. 
Simile est autem huic dic'o: Ecce vos omnes ignem 
accenditis, eatis ad lumen ignis vestri, εἰ flamme 
quam accendistis *. Sicut flamma comburens montes. 
Parabolicus est sermo. Quemadmodum, inquit , 
ignis decidens comburit montes , ita comburentur 
illi per supplicium a te inflictum, quod ob vehe- 
mentiam et gravitatem tempestati comparavit. 


47. Imple facies eorum ignominia. Lapsi enim 
optatis suis, et pudore repleti, agnoscent tuam po- 
testatem. Et querent nomen tuum, Domine. ld ait, 
quia ex dalis poenis utilitatem percepturi sunt. ll- 
lud, querent, positum est pro, cognoscent. 


1. In finem, pro torcularibus, filiis Core, . 
PSALMUS LXXXIII. 
Argumentum. 

Rursum pro Ecclesiis in hoc psalmo verba facit, 
et palam est ex eo quod pro torcularibus in- 
scribatur. 

9, 9. Quam Αῑ[εεία tabernacula tua, Domine vir- 
tutum. Tabernacula dicit sanctas ecclesias Dei, 
per diversa loca constructas, erga quas studio fer- 
tur religiosa anima. Cor meum et caro mea ezxsulta- 
verunt in. Deum vivum. Perinde est ac si diceret : 
Et corpore et anima me obtuli ad serviendum Deo 
viventi et vero 5. lllud autem, Deo viventi, ad dis- 
crimen idolorum dictum est , qu:x» mortua sunt et 
ex maleria sensu carente fabrefacta. 


À. Etenim passer invenit. sibi domum, el turiur 
nidum sibi ubi ponat pullos suos. Altaria tua, Do- 
mine. Passer hominum animam adumbrat, cui ve- 
nando insidiatur spiritualis venator, juxta id quod 
dictum est : Anima nostra sicut passer erepta est de 
laqueo venantium *, Turturem autem vocat animam 
qua in castitate et temperantia versatur. Ait. igitur 
omnem animam hoc inventuram perfugium, in- 
gressum $cilicet in altaria. 


7 [sa. 1, 11:7 * Hebr. is, 14. ? Psal. cxxin, 7. 
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Ἑξωλοθρεύθησαν év 'AevOóp. Ἐν ἀσχήμῳ τόπῳ. 
Λενδὼωρ γὰρ ἀπρέπεια δηλοῦται. Ἐγενήθησαν 
ὡσεὶ κόπρος τῇ ΥΠ. "ΆἈταφοι γὰρ µένοντες διελ’- 
θησαν, xat οἷόν τις χόπρος τῇ Y?) συνεµγησαν. 

Θοῦ τοὺς ἄρχογτας αὐτῶν ὡς τὸν Ὡρήδ. τῶν 
Ἱδουμαίων xaX Ἱσμαηλιτῶν καὶ Μωαθιτῶν χαὶ Άγα- 
ρηνῶν xaY τῶν δηλωθέντων ἑταίρων τὰ ἴσα παθεῖν 
παρασχεύασον τῷ Ὡρὲθ xal τοῖς ἑτέροις. Οὗτοι δὲ 
xaX χαχοὶ χαχῶς ἀπολώλασιν. 

i O0 θεός µου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν. Τουτέστι, 
Mh µείνοιεν ἐν τῇ αὑτῇ στάσει , ἀλλὰ χυλιέσθωσαν 
εἰς τοὔμπαλιν, Ὡς κα.άμην κατὰ πρόσωπον ἁγέ- 
µου. Τουτέστιν εὑρίπιστοι γενῄσονται , ὥσπερ àp£- 
λει xa 7, χαλάμη τοῦ στάχνος. Ὡσεὶ πῦρ ὃ διαγ.Ίέ- 
ξει δρυµόν. ᾽᾿Απολανέτωσαν, φησὶ, τοῦ πυρὺὸς ὃ αὖ- 


B τοι Σξέχαυσαν, xat αὐτὸ τὸ πῦρ αὐτοὺς καταφάγεται, 


ὡσπερανεὶ χαὶ αἰσθητὸν πῦρ καταφάγει δρυμόν. 
"Ὅμοιον δΣ τῷ» Ιδοὺ πάντες ὑμεῖς zxop καίετε, 
πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ gAoyi 
jJ ἐξεκαύσατε. Ὡσεὶ φ.λὸξ κατακαῦσαι ὄρη. Παρα- 
θολικὸς ὁ λόγος. Ὥσπερ πῦρ ἐμπεσὸν, qnot, χαίει 
ὄρη, οὕτω χατακαυθήσονται ὑπὸ τῆς παρὰ coU ἐπ- 
ενεχθησοµένης αὐτοῖς τιμωρίας, Ίντινα χαὶ χαταιγίδε 
παρέθαλε διὰ τὸ σφοδρὸν χαὶ ἐπιτεταμένον. 

Π.1ήρωσο» τὰ πρόσωπα αὑτῶν ἁτιμίας. Διαμαρ- 
τόντες γὰρ ὧν βούλονται, xai αἰσχύνης ἐμτλησθέν- 
τες, ἐπιγνώσονταί σου τὴν δύναμιν. Καὶ ζητήσουσι 
τὸ ὄνομά σου, Κύριε. Τοῦτο λέγει, ὡς ἔσται αὑτοῖς 
Ex τῶν τιμωριῶν ὠφέλεια, Τὸ, ζητήσουσω», ἀντὶ τοῦ, 
γνώσονται. 

Elc τὸ céAoc ὑπὲρ τῶν «1ηνῶν τοῖς vloic Kop, 
'TAAMOZ ΠΓ.. 
Ὑπόθεσις. 

Πάλιν ὑπὲρ τῶν Ἐχκλησιῶν xàV Ev τοὐτῳ τῷ φαλμῷ 
ποιεῖται τὸν λόγον, xat δήλον &x τοῦ ὑπὲρ τῶν An- 
νῶν αὐτὸν ἐπιγεγράφθαι. 

Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σχηγὠματά cov, Kopie τῶν Óv- 
νάμεων ! Σχηνώματά φησί τὰς χατὰ τόπον ἱδρυνθεί- 
σας ἁγίας ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ, εἰς ἃς xal πᾶσα θεο- 
φιλῆς ἐπισπουδάξει φυχἠ. Ἡ καρδία µου καὶ ἡ 
σάρξ µου ἡγα-λιάσαντο &lc θεὸν ζώντα. "Όμοιον 
ὡσεὶ Ἀέγοι Καὶ τῷ σώματι xal duy?) παρέστησα 
ἐμαυτὸν εἰς τὸ δουλεύειν θεῷ ζῶντι xat ἀληθινῷ. Τὸ 
δὲ, θεῷ ζῶντι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν εἰδώλων εἴ- 


D ρητα! ' ἅτε νεχρῶν ὄντων ἐχείνων, xat ἐξ ὕλης ἀφύ- 


“χου τυγχανόντων. 

Kal γὰρ στρουθίο» εὗρεν ἑαυτῷ οἰχίαν, xal τρυ- 
γὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ vogcía ἑαυτῆς., 
τὰ θυσιαστήριά cov, Κύριε. Στρωθίον μὲν τὴν 
τῶν ἀνθρώπων αἰνίττεται φνχὴν, τὴν ὑπὸ τοῦ νοητοῦ 
θηρευτοῦ ἀγρενομένην, κατὰ τὸ εἰρημένον' Ἡ ψυχἠ 
ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη àx τῆς παγίδος cor 
θηρευόντων * τρυγόνα δὲ τὴν ἐν ἀγνείᾳ χαὶ σωρρο- 
σύνῃ συζῶσαν φυχἠν. Λέχει οὖν, ὅτι πᾶσα voy 
ταύτην εὑρήσει χαταφυγὴν, τὴν εἰς τὰ θυσιαστήνα 
εἴσοδον., 
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ἐπουρανίῳ δηλονότι. 

Μαχάριος ὁ àxnp οὗ ἐστι ἀντίλ]ηψις αὐτῷ 
ααρὰ col* ἀναδάσεις év τῇ 6 αρδίᾳ αὐτοῦ δι- 
rto. Ὡς ἀντιλήπτορα, qno , ἐπιγεγραμμένος, 
ἀγαλοὺς λογισμοὺς ἑαυτῷ καθ' ἑχάστην οἰχοδομεῖ, 
ὤὥστινας xaX ἀναθάσεις πρὸς τὸ παρὸν εἴρηχε, διὰ τὸ 
bi αὐτοῖς olovel ἁπὸ τῶν γηϊνων ἀνάδασιν εἶναι εἰς 
ἐωυρᾶπα. Elc τὴν κοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος. 
Κωλάδα τοῦ χλαυθμῶνος τὸν θνητὸν βίον φησί. Λέγει 
Cw Ἐν τῷ θνητῷ Büo πλήσεις ἀγαθῶν λογισμῶν 
αιτὺς χαθεχάστην οἰχοδυμῶν. Αἴσθησιά αὐτοῖς Υέγο- 
κν ix της σῆς ἀντ.λήψεως. 

Καὶ γὰρ εὐ.Ίογίας δώσει ὁ νομοθετῶν»' πορεύ- 
ονται ἐκ δυν άμεως εἰς δύγαμιν. ᾽Αμοιθὰς, φησὶ, 
τὸν χαλῶν λογισμῶν δώσει αὐτοῖς ὁ νομοθετῶν, τωυτ- 
έσω ὁ τὸν νόµον αὐτοῖς τῆς Καινῆς δεδωχὼς Διαθή- 
της. Τίνες δ ἂν εἴεν αἱ εὐλογίαι, 3) τὸ ἓκ δυνάµεως 
εἰς δύναμιν πορευθτναι; Λέχει δὲ ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα 
ταμτείας τῆΏς κατὰ Θεὸν εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
(H2 χαὶ ἁπελθόντες ὅψονται τὸν θεὸν χαθώς ἐστιν. 

Ἐπίδ.Ιεψον clc πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 
Χριστὸν ἐνταῦθα τὸν χεχλημένον λαὺν εἰς βασίλειον 
ἱερατευμά ornat. 

Ὄτι κρείσσω»ν ἡμέρα µία ἐν ταῖς αὑλαῖς σου 
ὑπὲρ χι]ιάδας. ᾽᾿Βμέραν play τῶν αὐλῶν τοῦ θεοῦ, 
τοχτέστι τῶν ἐκκλησιῶν, τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν 
$2 Σωτήρος Ὁ”στοδηλοῖ. Χιλιάδας δὲ ; τοι χιλιάδα, 
0:0 γὰρ εὕρηται ἐν τῇ Ἑδραίων Γραρῇ , thv κατὰ 
μον λατρείαν φησὶν, f εἰς χιλιάδα ἑτῶν xexpá- 
fxiv, ἀρξαμένη ἁπὸ τῶν τοῦ Σολομῶντος χρόνων, 
3? οὗ τεθεμξλίωται ὁ θεῖος ναὺς, µέχρι τῆς τοῦ Σω- 
"ioo; παρουαίΐας. Δείκνυσιν οὖν, ὡς πολὺ τὸ μεῖζον (36) 
της εὐάγγελιχΏς πρὸς τὴν νομιχὴν λατρείαν. Ἐξε-ε- 
ξάµην παραριατεῖσθαι &v τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ µου. 
Uti ὡς εἰ λέγοι * Μιχρός τις χαὶ εὐτελῆς εἶναι μᾶλ- 
19! ἂν βουλοέμην τῶν Ey τῇ Ἐκχχλησίᾳ ἡ μέγας τῶν 
ἐν τῷ ἀμαρτωλῷ X20. Ταῦτα τοῖς ἐν βαθυλῶνι mpóc- 
ζπρα, xat ἡμῖν ἐπιτήδεια. Καὶ γὰρ éxelvoug ἐδίδασκεν 
{χάρις τοῦ Πνξύματος p παραθλέπειν τοῦ θείου 
ὅχου την ἑρημίαν, καὶ ἡμεῖς παιδευόµεθα τοὺς τῷ 
8:5 ἀφιερωμένους σηχοὺς ἀεὶ ποθεῖν xal ἀγαπᾶν. 

Κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευοµέ- 
roc ἐν ἁκακίᾳ. Οἱ γὰρ ταύτην ἔχοντες τὴν διάθεσιν͵, 
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Μακάριοι οἱ κατοιχοῦντες iv τῷ οἴχῳ σου: τῷ Α 
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5. Beati qui habitant in domo tua. svirituali υἱ- 
delicet. 

6, 7. Beatus vir cujus est auxilium abs te: ascen- 
siones in corde suo disposuit. Qui sibi, inquit, ad- 
jutorem ascripsit, bonas sibi cogitationes quotidie 
instituit, quas nunc ascensiones dixit, quia in ipsis 
est quasi ascensus 4 terrenis ad coelestia. In valle 
lacrymarum, Vallem lacrymarum mortalem vitam 
dicit. Ait igitur, in mortali vita replebis eos bonis 
cogitationibus, quotidie instituens illos. (55) Quse 
sihi ex tuo patrocinio advenisse bona senserunt 


8. Etenim benedictionem dabit legislator ; ibunt de 
virtute in virtutem. Retributiones, inquit, bouarum 


B cogitationum dabit illis legislator, id est qui legem 


Novi Testamenti dedit illis. Qux autem fuerint ille 
benedictiones, nisi quod de virtute in virtutem 
eant ? Id est ab hoc vitz instituto secundum Deum 
acto, ad supernam Jerusalem, quo cum pervene- 
rint, videbunt Deum sicuii est. 

10. Respice in faciem Christi tui. Christum hic 
appellat populum vocatum ad regale sacerdo- 
tium. 

11. Quia. melior est dies una in atriis tuis super 
millia. Dies una in atriis Domini, id est in eccle- 
siis, diem resurrectionis Salvatoris significat. Millia 
vero, sive mille, ita enim legitur in Hlebrzorum 
Scriptura, legalem cultum vocat, qui per mille 
annos perseveravit orsus a temporibus Salomonis, 
a quo fundatum est divinum templum usque ad 
adventum Salvatoris. Declarat igitur longe pra 
stantiorem esse evangelicum quam legalem cultum. 
Elegi abjectus esse in domo Dei mei, elc. Ac si dice 
ret: Malo pusillus et vilis esse in Ecclesia, quam 
prapotens in populo peccatore. Hac iis qui in Ba- 
bylone erant utilia, οἱ nobis congruentia sunt. 
Nam et illos edocebat gratia Spiritus, ut divinze 
domus vastitatem ne despicerent : et nos erudimur 
ut Deo sacra ,templa semper exoptemus, et dili- 
gamus. 


12, 15. Dominus non privabil bonis eos qui am- 
bulant in. innocentia. Nam qui" hujusmodi affectum 


ούτω» ἁπάντων ἀπολαύουσι τῶν ἀγαθῶν. Ἔλεος γὰρ D habent, his omnibus bonis fruuntur. Misericordia 


x τῶν θείων ἀναθλαστάνει σηχῶν, xal πολλὴ ἐχεῖβεν 
ἄφθονος τῆς ἀληθείας 7] χορηγία. Ἐκεῖθεν γὰρ τῶν 
ἀγαθῶν δογμάτων τὴν διδασχαλίαν δεχόµεθα, καὶ χά- 
67i 65 θείαν &x τῶν τοῦ παναγίου Πνεύματος κρου- 
wr) ἀρρόμεθα: καὶ μέντοι xal περἰθλεπτοι ἑντεῦ- 
δεν γινόµεθα, xal λίαν περιφανεῖς, xai συλλήέθδην 
εἰπεῖν, πᾶσαν τῶν ἀγαθῶν δεχόµεθα τὴν ἁπόλαυσιν, 
Xixia; μὲν καὶ πονηρίας ἁπαλλαττόμεθα, ἁπλότητι 
ἕς χα) ἀληθείᾳ συζην προαιρούµενοι. 
EiccéAoc, τοῖς υἱοῖς Κορέ. ΨΑΛΗΟΣ IA. 
"χπόθεσις. | 

Ái τούτου τοῦ Φαλμοῦ τὴν κλῆσιν τῶν ἐθνῶν δηλοῖ, 


(55) Locus vitiosus. 


enim ex divinis templis oritur, atque largiter ex- 
hinc veritas suppeditatur. Istinc enim sanorum do- 
gnatum doctrinam accipimus, οἱ divinam gratiam 
ex sanctissimi Spiritus fontibus haurimus. lmo 
exinde preclari evadimus, et valde illustres, et, ut 
uno verbo dicam, omni bonorum eopia fruimur, et 
a nalilia improbitateque liberamur, vitam eligen- 
les in simplicitate et veritate agere. ' 
/ 


1. In finem, filiis Core. PSALHUS LXXXIV. 
Argumentum. 
Per bunc psalmum vocationem gentium significat 


(56) Forte μέσον. 


j 


ipsis concessam. Ad hec inducit Judaicum popu- 
lum, qui post voeationem gentium peccata sua 
confitetur, et rogat ipse quoque ut per Christum 
misericordiam consequatur. 


9. Benedixisti, Domine, terram tuam. Et revera. 


Deus et Pater benedixit, sive placuit ipsi omnia in 
Christo instaurare. Avertisti captivitatem Jacob. 
Nam cum Judzis primum przdicaverit, multos re- 
demit a spirituali captivitate in quam abducti fue- 
rant. Hec (37) significavit Dominus post .prophe- 
tiam 1saie, qua sic habet : Spiritus Domini super 
me, eo. quod unxeri( me, evangelizare pauperibus 
misit me, predicare captivis remissionem εἰ cecis 
restitutionem visus'? , dicens : Hodie impleta est pro- 
phetia hac in auribus vestris*!. Ipse enim est, qui 
nos a multorum deorum erroneo cultu et a diemo- 
num servitute liberavit, et catenas peccatorum sol- 
vit. 

Utrumque hic propheta przdicit, filiorum Israel 
ex Babylone reditum, et salutem mundi : ac dupli- 
ci modo totum enarrat. Sensus autem est : Deo ac- 
ceptum est cor bonum ac studiosum, quod ipsius 


terra est, quia recipit ejus semen, ac reddit fructum 
centuplum. 


9. Remisisti iniquitatem plebis tue. Qua per fi- 
dem ad ipsum accessit, ait autem populum ex gen- 
tibus coactum, juxta illud a Zacharia propheta di- 
ctum : In illa die confugient ad Dominum gentes 
mulio, ei erunt ipsi in populum 12. 


B. Converte nos, Deus salutaris noster. Depreca- 
tionem offert ex persona populi Judzorum, rogan- 
tium ut et ipsi gratiam consequantur. 


8-0. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. 
Cum Cyrus Persarum rex, juxta lsaiz prophetiam, 
redeundi potestatem dedisset, festinant patriam re- 
petere suam , et propterea Deum precantur, ut 
promptam ipsis pro clementia sua salutem confe- 
rat. Citissime, inquit, o Domine, tuam nobis boni- 
tatein ostende, ut. tuam salutem consequamur, et 
ex his locis commigrare possimus, Cum sic pro- 
pheta supplicationem quasi ex illorum persona of- 
(erat, Dei responsum accipit et ait : Audiam quid 
loquatur in, me Dominus Deus. Cum finem suppli- 
candi fecisset prophela, responsum a Spiritu cum 
silenijo excipit. 

10. Verumtamen prope timentes eum salutare 
ipsius. Excipiens propheta responsum quod audi- 
turus erat a Deo de genere suo, illud notat, quod 
paratus sit omnibus prope adesse, si ejus timorem 
«mplexi fuerint : continget autem iis qui Dei timo- 
rem amplexi fuerint, quod in gloria inhabiteut. Ut 
inhabitet gloria in terra nostra. His signiflcat ceco- 


! Luc. iv, 31. 
(57) Hac dubia sunt. 


* Isa. εν, 1. 15 Zach. n, tl. 
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χαὶ τὴν vyevopévnv αὐτοῖς διὰ τῆς πρὸς τὰν θεὸν 
ἐπιστροφῆς ἄφεσιν. Ἔτι τε εἰσάγει τὸν Ἰουδαίων 
Aaby μετὰ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν ἐξομολογούμενον 
io' of; ἥμαρτενβ ἀξιοῦντα xal αὐτὸν τοῦ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἑλέους τυχεῖν. 

Εὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου. Καὶ γὰρ ἆλη- 
θῶς εὐδόχησεν ὁ θεὸς xai Πατῆρ ἀναχεφαλαιώσα- 
σθαι τὰ πάντα Bv τῷ Χριστῷ. Ἀπέστρεψας τὴν 
αἰχμαλωσίαν Ἱακώδ. Αὐτοῖς γὰρ πρῶτον χηρύξας 
τοῖς Ἰουδαίοις, λελύτρωται πολλοὺς τῆς χαταλαξού- 
σης αὐτοὺς νοητῆς αἰχμαλωσίας. Ἐδήλωσεν ὁ Σω- 
Thp μετὰ τὴν Ἡσαῖου προφητείαν, τὴν φῄσασαν' 
Πγεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε, 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταΊκέ µε, κηρῦξαι 
αἰχμαώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφ.Ίοςς ἀνάδλεψο, 


B εἰπών' Σήµερον πεπ.λήρωται ἡ προφητεία αὕτη 


ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. Αὐτὺς γὰρ ó παύὐσας δουλεύον- 
τας ἡμᾶς πολυθέῳ πλάνῃ καὶ δαίµοσι, τάς τε τῶν 
ἁμαρτημάτων λύσας σἒιράς. 

᾽Αμϕότερα ἐνταῦθα προφητεύεται "| τε ἀπὸ Ba- 
θυλῶνος τῶν υἱῶν Ἰσραὴἢλ ἐπάνοδος xai τῆς οἶχου- 
µένης σωτηρία” xaX διττῶς ὅλον ἐξηγεῖται. Πρὸς δὲ 
διάνοιαν΄ Εὐδοχεῖ Κύριος τὴν ἀγαθὴν xaX σπουδαίαν 
καρδίαν, γῆν αὐτοῦ τυγχάνουσαν, δ.ὰ τὸ δέχεσθαι 
τὸν σπόρον τὸν παρ) αὐτοῦ, καὶ ἑκατονταπλασίονα 
χαρποφορεῖν. 

Agnxac τὰς ἀνομίας τῷ «Ίαῷ cov. Too διὰ 
τῆς πίστεως Υενοµένου αὐτοῦ λαοῦ' λέγει δὲ «b ἐξ 
ἐθνῶν, χατὰ τὸ εἱἰρημένον ὑπὸ Ζαχαρίου τοῦ προ- 
φήτου. Ἑν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καταφεύξονται ἐπὶ 
τὸν Κύριον» ἔθνη πο..]ὰ, xal ἔσογται αὐτῷ εἰς 
Jaóv. 

Ἐπίστρεφον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. 
Ἐντεῦθεν ἰἱχδτείαν ἀναπέμπει ix προσώπου τοῦ 
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, ἀξιούντων xal αὐτοὺς τυχεῖν 
τῆς χάριτος. | 

Δεῖξον "piv, Κύριε, τὸ ÉAsóc σου. Κύρου τοῦ 


2s - — -—. - 


Πρρσῶν βασιλεύσαντος, κατὰ τὴν τοῦ Ἡσαϊου προ- ' 


φητείαν, δεδωχότος τῆς ἑπανόδου «fv ἑξουσίαν, 
ἐπείγονται τὴν ἐνεγχοῦσαν χαταλαθεῖν. Διὰ δὴ τοῦτα 
τὸν θεὸν ἰχετεύουσι, ταχεῖαν αὐτοῖς διὰ φιλανθρω- 
πίας παρασχεῖν σωτηρίαν. Τάχιστα, φησὶν, à Δέ- 
σποτα, τὴν ohv ἡμῖν ἀγαβότητα δεῖξον, ἵνα τύχωμεν 
τῆς σῆς σωτηρίας xa ' τῆς c ἀντεῦθεν ἁπαλλαγῖτς. ὐὕτω 
τὴν ἱκετείαν ὡς ἐξ ἐχείνων ὁ προφήτης προσενεγχών, 
δέχεται τοῦ θεοῦ τὴν ἀπόχρισιν xal φησιν’ ᾿Ακχούσο- 
µαι cl «Ἰα.ήσει &v ἐμοὶ Κύριος ὁ θεός. Παυσάμε- 
voc ὁ προφήτης ἰχεσίας, τὴν παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ἀπόχρισιν ἐχδέχεται σιωπῶν. 

HAiv ἑγγὺς τῶν φοδουµέγων αὐτὸν τὸ σωσή- 
piov. αὐτοῦ. Ἐχδεχόμενος ὁ προφήτης τὴν ἀπόχρι- 
σιν, ἣν ἀχούσομαι περὶ τοῦ Ὑένους µου παρὰ τοῦ 
θεοῦ, ἐχεῖνο ἔγνω, ὡς πᾶσιν ἔτοιμος εἴη γενέσθαι 
ἐγγὺς, eU Ye τὸν αὐτοῦ φόθον ἁσπάζοιντο' συµθ]- 
σεται δὲ τοῖς ἀσπαζομένοις τὸ ἓν δόξῃ χακασχηνῶ- 
sq. ToU. χατασχηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γή ἡμῶν. 
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Ti uà σαρχὸς οἴχονομίαν τοῦ Μονογενοῦς διὰ A nomiam Unigeniti cum carne. Facta quippe nobis 


"uy σηµαίνει. F'évove yàp ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
αἱ Πατρὺὸς δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη xa ἔλεος καὶ 
üffta. Ἐλεήσας δὲ ἡμᾶς ἑδίδαξε τὴν ἀλήθειαν' 
αἱ μὴν καὶ δικαίους ἀπέφηνεν, εἱἰρηγοποιήσας τὰ 
sárra ἐν. αὐτῷ τα τε ἐν τῷ οὐραγῷ καὶ τὰ ἐπὶ 
τς Της. 

Ἔλεις καὶ ἀ.1ήἠθεια συγήντησαν. Σαφῶς τὴν 
Μα τῆς θεοτόχου καὶ ᾿Αειπαρθένου ἀνατείλασαν τῷ 
Xp χηρύττει ἀλήθειαν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ἁλή- 
δα, εἰ χαὶ Ὑγεγένηται Ex γυναιχός. Δικαιοσύνη 
Ἡρχκαὶ ἀ λήθεια κατεφί.Ίησαν σαφῶς διὰ τὴν x 
τς λειπαρθένου Θεοτόχου ἀνατείλασαν τῷ χόσμῳ 
ἀλβειαν. 

Kul δικαιοσύνη éx τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν. 
Ὅμοιον τὸ εἰρημένον πρὸς τὴν Παρθένον Πγεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Καὶ γὰρ ὁ Κύριος δώσει χρηστότητα. "Όταν. 
φησι, καθ ὑπερθολὴν χρηστότητος ἐπιλάμψῃ τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Κύριος, τότε xa ἡμεῖς, νοητὴ ὑπάρ- 
χοντες Yt, τοὺς πνευματιχοὺς χαρποὺς ἁποδώσομεν 
της δικαιοσύνης. 

Δικαιοσύνη ἐνώπιο» αὐτοῦ «προπορεύσεται. 
Εἰπὼν, ὡς δώσει ἡ νοητὴ ΥΠ τὸν χαρπὸὺν, διδάσχει 
zio; δώσει. Πῶς δὲ δώσει, ἢ ὅταν αὐτοῦ τοῦ ἑργα- 
ζομένου τὸ ἀγαθὸν ἡ διχαιοσύνη, προθαδίσασα si 
την ἄνω ἄγουσαν ὁδὸν, χατευθύνῃ τοῦ αὐτὴν πορευοµέ- 
νου τὰ διαθήµατα; 

Προσευχὴ τῷ Δαυϊδὸ. TAAMOZ ΠΕ’. 
'Ὑπόθεσις. 

Φωτισθεὶς διὰ τοῦ Πνεύματος τὰ περὶ τῆς παρουσίας 
τοῦ ἩΜονογενοῦς ὁ µαχάριος Δανῖδ, καὶ τὴν ἐσο- 
µένην παντὶ τῷ καταφεύχοντι πρὸς αὐτὸν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἄφεσιν, εἰχότως ἀναπέμπει προσ- 
Suyhv, ἕνα xai αὐτὸν ἀξιῶν εὑρεθῆναι τῶν σω- 
ξομένων διὰ τῆς χάριτος. 

Κ]λίνον, Κύριε, τὸ οὖς cov καὶ ἑπάχουσόν 
pov. Μέγα γὰρ ὡς ἀληθῶς &góbtoy πρὸς τὸ εὐχόμε- 
vay ἐπαχούεσθαι 1d) ταπεινοφροσύνη. "Οτι ατωχὸς 
καὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. Ταπεινοφρονήµατος τῆς προσ- 
ευχῆς τὸ προοίµιον. "Tft γὰρ δικαιοσύνης ἄμφω 
«εχτημένοι τὸν πλοῦτον, ὅτε Aavtb xai ὁ Ἐζεχίας 
πρὸς τοῦτον μὲν οὐχ ἑώρων, εἰς δὲ τὴν τῆς φύσεως 
᾽ανίαν ἀπέθλεπον, χαὶ τὸν θεὸν ἠντιδόλησαν οἰχτεῖραι 


est a Deo, οἱ Patre justitia et pax et misericordia et 
veritas. Nosque miseratus docuit veritatem ; imo et 
justos reddidit nos, pacificans omnia in seipso que 
in celo et que in terra **, 


" 41. Misericordia et veritas obviaverumt. sibi. Ve- 
ritatem quz: per Deiparam et semper Virginem 
mundo exorta est aperte przedicat. Ipse namque est 
veritas, etiamsi ex muliere natus sit. Justitia enim 
el pax vere osculate sunt, per veritatem illam ex 
semper Virgine Deipara mundo orientem. 


12. Et justitia de celo prospezit. Simile est id 


B quod ad Virginem dictum fuit : Spiritus sanctus su- 


perveniet in te!*, etc. 

15. Etenim Dominus dabit benignitatem. Cum, in- 
quit, ob summam benignitatem, eos qui in terra 
sunt illuminaverit Dominus , tunc et nos qui terra 
sumus spiritualis, spirituales justitize fructus dabi- 
mus. 

44. Justitia ante. eum. ambulabit. Cum dixisset 
spiritualem terram daturam esse fructum suum, 
jam docet quo pacto datura sit. Quomodo dabit, 
nisi eum justitia preambulans, gressus ejus qui 
operatur bonum et incedit in via qua» sursum ten- 
dit, in ipsa via direxerit? 

Oratio ipsi David. PSALMUS LXXXV. 
Argumentum. 


C cum per Spiritum illuminatus nosset beatus David 


qux adventum Unigeniti spectabant, atque futu- 

ram omnibus qui ad eum confugerent peccato- 

rum remissionem, jure orationem offert, rogans 
ut ipse unus esse deprehendatur eorum qui per 
gratiam salutem consequuntur. 

4. Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi me. 
Opportuna sane via ut quis exaudiatur, est humili- 
tas. Quoniam inops et pauper sum ego. (58) Humi- 
litatis est procemium in oratione. Nam justitiz: am- 
bo divitias possidentes David atque Ezechias, ad 
eas non respiciebant, sed naturz inopiam specta- 
bant, et Deo supplicabant ut eam paupertate affe- 
clam miseraretur. lllud auteni : Inclina, Domine, 


ταύτην πτωχείᾳ συνεζευγµένην. Τὸ δὲ, KAivov, p aurem tuam, ex metaphora positum est, quasi ex 


Κύρια, v0 οὓς cov, Ex μεταφορᾶς τέθειχεν ἀῤῥώ- 
στου τινὸς ὑπὸ ἀσθενείας γεγωνότερον οὐ δυναµένου 
λαλεῖν, xai τὸν ἰατρὸν προσχλίνειν τῷ στόµατι τὴν 
ἀχοῆν ἀναγχάξζοντος. | 

ΦύΛαξον» τὴν Ψψυχήν µου, ὅτι ὅσιός εἰμι. 
Ἆφ' ὧν κατώρθωσεν ἀγαθῶν ἐπαχουσθῆναι ἑξαιτεῖ. 
Σωσον τὸν δοῦ.1όν σου, ὁ θεός µου, τὸν ἑἐλπί- 
Όντα ἐπὶ col. Ἐπειδὴ ὅσιον ἑαυτὸν ἀνηγόρευσεν, 
ἐτὶ τὸ ταπεινὸν πάλιν χκαταφἑρει τὸν λόγον, δοῦλον 
ἑαυτὸν ἀπογραφόμενος τοῦ θεοῦ, xaX ἐπ᾽ αὐτῷ uv 
την ἑλπίδα τῆς σωτηρίας ἔχειν ἑπαγγειλάμενος. 


9 Coloss. 1, 30. '* Luc. 1, 24. 


infirmitate non possit altius clamare, et medicum 
cogat ut aures ori admoveat. 


2. Custodi animam meam, quoniam sanctus sum. 
Ob bona opera quz edidit postulat exaudiri se. Sal- 
vum fac servum. (tuum, Deus meus, sperantem in te.i 
Postquam se sanctum esse dixit, ad humilitatem 
rursum sermonem convertit, servum sese Domino 
ascribens, atque spem salutis in illum tantum ha- 
bere se testificatus 


(98) Locus suspectus, est in uno tantum codice nomine Athanasii. 
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9. Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamabo. Α 


Docenmur hisce, eum qui a Deo quidpiam boni acci- 
pere voluerit, debere incessanter in precibus ver- 
sari. 

5. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis. Docet eos 
qui ad Deum accedunt, ut ne anxii sint, si dona tan- 
tisper differat. Erit quippe illis propitius, utpote qui 
mansuetus sit el dives in misericordia. 


8. Non est similis tui in diis, Domine. Deos vo- 
cat sanctos prophetas ad quos sernio Domini fa- 
clus. Ait autem neminem prophetarum potuisse li- 
berare homines a peccato, nisi solum Dominum, 
juxta id quod alibi dictum est : Non legatus, non 
angelus, sed ipse Dominus salvavit nos !*. 


11. Letetur cor meum ui timeat nomen tuum, Qui 
pietate erga Deum instructus est, legitimum vitze 
institutum amplectitur. Hujusmodi autem vita ma- 
ter est L»iitize. Merito itaque Propheta divino ti- 
more cor suum latificari posse putavit. Ita enim 
alibi quoque ait !* : Letetur cor quegrentium Domi- 
uum, et iterum" ; : Memor [ui Dei, et delectatus sum. 


12. Confitebor tibi, Domine Deus meus, in tote corde 
meo, Mutata rcpente oratione in confessionem , eo 
quoi liberatus fuerit ab inferno, causam enuntiat 
cur peccaverit, insidias multorum atque potentium 
commemorans , iisque adumbrans invisibiles pote- 
states, quz: Deum ante oculos non constituunt. Tu 
autem, Domine, ait, concessisti ea qua minime illi 
exspectabant, tua clementia liberans animam meam 
ex inferno inferiori. Hzc autem dicit Christus 
astantibus regibus terra et principibus coactis in 
unum contra ipsum. 

15. Quia misericordia tua magna est super me. 
Quasi jam consecutus quod precibus postulavit, 
magnam Dei misericordiam se in szcula laudatu- 
rum ait, quia eorum animas de manu inferi libe- 
ravit. 

14. Dews, iniqui insurrexerunt super me. His 
ostendit se in peccatum illud delapsum fuisse. 
Quomodo autem, nisi quia synagoga quzdam ma- 
lignorum spirituum insurrexit, et supplantavit eum 
ne virtutis cursum teneret? 

15, 16. Et tu , Domine Deus meus, miserator , οἱ 
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'EAénc'ór με, Κύριε, δει πρὸς σὲ κεχράξομαι" 
Διδάσχει ἡμᾶς ὁ λόγος, ὡς τὸν βουλόμενόν τι παρὰ 
τοῦ θεοῦ λαθεῖν ἀγαθὸν, ἁδιάλειπτον δεῖ εἶναιὲν προσ- 
ευχαϊς. 

"Οτι σὺ, Κύριε, χρηστὺς καὶ ἐπιεικής. Διδάσχει 
τοὺς προσερχοµένους θεῷ μὴ ἀκηδιᾶν, εἰ xat πρὺς 
ὀλίγον τὴν δόσιν ἀναθάλλεται. "Ἔσται γὰρ πάντως 
αὐτοῖς ἐπήχοος, ἅτε χρηστὸς Ov κάὶ πολὺ λίαν εἰς 
ἔλεος πλούσιος. 

Οὐκ ἔστιν' ὅμοιός σοι ἑν' θεοῖς, Kopie. θεοὺς μὲν 
γὰρ τοὺς ἁγίους προφήτας qnoi, πρὺς οὓς ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ ἐγένετο. Λέγει δὲ, ὅτι οὐδεὶς τῶν προφητῶν 
ἐξελέσθαι τοὺς ἀνθρώπους τῆς ἁμαρτίας ἴσχυσεν 1| 
μόνος αὑτὸς ὁ Κύριος, χατὰ τὸ did ed ἀλλαχοῦ" 
Ob πρέσόνς, οὑὖκ ἄγγεος, ἆ-11 αὐτὺς ὁ Κύριος 


Β ἔσωσεν ἡμᾶς. 


Εὐφρανθήτω ἡ καρδία µου, τοῦ φοθδεῖσθαι τὸ 
ὄνομά σου. 'O τὴν περὶ θεὸν εὐλάδειαν χεχτηµένος 
τὴν ἔννομον ἀσπάζεται πολιτείαν. Ἀήτηρ δὲ εὕφρο- 
σύνης fj τοιαύτη ζωή. Εἰκότως τοίνυν ὁ προφήτης 
τῷ φόδῳ τὴν οἰχοίαν εὐφρανθῆναι χαρδίαν ὑπώπτευ- 
σεν. (ὕτω γὰρ xa ἀλλαχοῦ φησιν Εὐφρανθήτω 
καρδία ζητούγτων tóv Κύριον" xa πάλιν’ Ἐμγνή- 
σθην τοῦ θεοῦ, xal εὐφράνθη». 

ἘξομολΛογήσομαί σοι, Κύριε ὁ θεός µου, ἂν 
δ.1ῃ χαρδίᾳ µου. Μεταδαλὼν τὴν προσευχὴν εὐθὺς 
εἰς ἐξομολόγησιν, ἐφ᾽ οἷς ἐῤῥύσθη τοῦ ἄδου, τὴν al- 
τίαν ἐξαγορεύει 6c fiv ἤμαρτε, λέγων ἐπιθουλὴν πολ». 
λῶν τε χαὶ χραταιῶν, αἰνιττόμενος τὰς ἀοράτους δυ- 


C νάμεις, μὴ θεµένας πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὸν θεόν. 


Σὺ δὲ, Κύριε, φησὶν, ἅπερ ἐχεῖνοι μὴ προσεδόχησαν 
συνεχώρησας, ῥυσάμενος τὴν ψυχήν µου ἐξ ὅδου 
κατωτάτου φιλανθρωπία τῇ σῇ. Λέχει δὲ ταῦτα Χρι- 
στὸς, παραστάντων τῶν βασιλέων τῆς Υῆς, χαὶ τῶν 
ἀρχόντων συναχθέντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατ᾽ αὐτοῦ. 

"Οτι τὸ ÉAeóc σου μέγα ἐπ᾽ Bé. Ὡς Ίδη εἰς 
πέρας αὐτῶν ἀχθείσης τῆς προσευχῆς, τὸ μέγα 
ἔλεος τοῦ θεοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας αἰνέσειν φησίν’ ὅτι δὴ 
xai αὐτῶν Ex χειρὸς ἆδου τὰς dye Ἱλευθέρωσεν. 


'Οθεὸς, παράνομοι ἐπαγέστησαν ἐπ᾽ ἐμέ. Δείχνυσι 
διὰ τούτων, ὡς εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἐχείνην χατέπεσεν. 
Πῶς δὲ, f| ix τοῦ συναγωγήν τινα πονηρῶν mveupá- 
των ἑπαναστῆναι xal ὑποσκελίσαι αὐτὸν τοῦ xav 


D ἀρετὴν δρόμου; 


Kal σὺ, Κύριε ὁ θεος µου, οἰκτίῤμων xal 


misericors , etc. Etiamsi, inquit, insurgentibus in, ἑλεήμων. El καὶ, ἑπαναστάντων pot τῶν πονηρῶν 


me malignis' spiritibus, in peccatum dejectus sum, 
ac per illud in infernum illum inferiorem, sed tu 
ipse, Domine, tuas illas miserationes in me effun- 
dens liberasti animam meam ; quare rursum miise- 
ricordiam postulo. Veniet autem mihi misericordia, 
euin me respicias. 

11. Fac mecum signum in bonum. Sicut olim in 
Agypto (iliis Israel signum dedit Dominus, ut non 
kelerentur, ab exterminatore; ita et sibi signum 


^ laa, xxxi, 8, '* Psal. civ, 5. 


πνευβάτων, qnot, χατηνέχθην εἰς ἁμαρτίαν, xat δι 
αὐτῆς εἰς τὸν προχείµενον χατώτατον ἆδην' ἀλλὰ 
σὺ, Κύριε, αὐτὸς, τοὺς οἰχείους οἰκτιρμοὺς καὶ ἐπ᾽ 
ἐμοὶ ἑφαπλώσας, ἐῤῥύσω τὸν ψυχήν pov: διὸ xal πά- 
Atv ἐλεεῖσθαι ἀξαιτῶ. Ἔσται δέ µοι ὁ ἔλεος διὰ τοῦ 
ἐπιθλέφαι σε εἰς ἐμέ. 

Ποίησον μετ ἐμοῦ σημβῖον εἰς ἀγαθόν. "Ὥσπερ 
πάλαι ἐν Αἰγύπτῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ σημεῖον δέ- 
ὄωχεν à θεὺς, τοῦ μὴ ἁἀδιχηθῆνα: αὐτοὺς παρὰ τοῦ 


5) Psal. Lxxvi, 2. 
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ἀρεντοῦ, οὗ a $ 
E : dee xat aot σημεῖον δοθῆναι ἐξαιτεῖ, A dari rogat, nt per illud servetur, et inimicos con- 
2 φυλαχθἩ Bc αὐτοῦ, xal χαταισχύνῃ τοὺς — fundar. 


i apo. 
Τις υἱοῖς Kop& *FAAMOZ ic. IG. 
- "Ὑπόθεσις. 
pus πάλιν τὸν φαλμὸν τοῦτον οἱ «c Κορὲ υἱοὶ 

Py MM Ἐκκλησίαν, δι) αὐτοῦ χηρύσσοντες τῶν 

Üvov τὴν xATjGtv, καὶ τὴν γενομένην ἐπίλαμψιν 

τ Ἐχχλησίᾳ τοῦ ἈΠονογενοῦς διὰ τῆς μετὰ σαρ- 

x; οἰχονομίας. 

0i δεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις. 
ντου μὲν τοῦ χληθέντος διὰ τῆς πίστεως λαοῦ. Λέ- 
πι &, ὃτι ἐξ ἐθνῶν λαὸς ἐπῳχοδομήθη ἐπὶ τῷ θεµε- 
4j τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν. 

Ἁτασᾷ Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
τὰ σχηνώµατα Ιακώδ. Hong Σιὼν τὴν εἰσαγω- 
TxL» χαὶ στοιχειώδη διδασκαλίαν τῆς Ἐκκλησίας 
vy σχγνώµατα δὲ Ἰαχὼθ τὴν κατὰ νόμον λατρείαν. 
&15» οὖν ὡς αἱρξτωτέρα κχέχριται παρὰ τῷ θεῷ ἡ 
ειαγγεκικἡ πολιτεία τΏς κατὰ νόµον λατρείας. 

Δεδοξασμένα ἐ-α.-ήθη περὶ cov, ἡ πόλις τοῦ 
θευυ. Ἠόλις μὲν ἡ Ἐχχλησία. Ποῖα δεδοξασµένα 
ἑκαλίθη περ) αὐτῆς, Ἡ τὸ χατοιχῆσαι ἐν abt] τὸν 
Μονογενῃ, χατὰ τὸ εἰρημένον' " ós κατοιχήσω, ὅτι 
ἡ:ετισάµην abcür; | 
Ἡγησθήσοµμαε '"Paá6 καὶ Ba6vAovec. Tov 

£xiszptzóvttv εἰς ἐμὲ, φησὶ, μνόµην cig ἀγαθὸν 
τοῄῆσομαι, ἢ xa τῶν ἑχτόπως εἰς φιληδονίαν Ex- 
χεχλιχύτων, xal τῶν ἄγαν εἰδωλολατρούντων. Ταῦτα 
Trip ἡμῖν ἐσήμανε διὰ τῆς Ταὰθ xoi Βαθυλῶνος. 
ka: ']δοὺ ἆ 11όφυ.οι καὶ Τύρος καὶ Aaóc τῶν 
Αἰθιόπων. Διδάσχει ἡμᾶς ὁ λόγος caque, ὅτι 6t àx 
πάντων τῶν ἐθνῶν fj Ἐκκλησία συνέστηχεν. 

ΔΜήτηρ Σιὼν ἐρεῖ "Αγθρωπος, καὶ ἄνθρωπος 
ἐτεννήθη ἓν αὐτῇῃῇ. Μητέρα qnoi, δῆλον δὲ, ὅτι οἱ 
σεπιατευχότες τὴν Σιὼν ἧτοι τὴν Ἐκχλησίαν ἔπι- 
Τραφόμςθα, ἓν f] ὁ ἄνθρωπος, ἢ ó αὐτὸς ὁ θεµελιώσας 
dirf.«. Οὗτος δέ ἔστιν ὁ Ὑενόμενος δι ἡμᾶς ἄν- 
Δρωπος. xai ἑπαγγελλόμενος ἐπὶ την πέτραν θεµε- 
αΌσαι την Ἐκκλησίαν. 

Κύριος διηγήσεται ἓν Tpapü «αῶν καὶ ᾱρ- 
χόντων. Tov λαῶν, qnot, xal τῶν ἀρχόντων τῶν 
ἐν αὐτὴ τῇ Ἐκχλησίᾳ γενοµένων, ὁ Εύριος διηγή- 
σεται chv γραφήν. Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, f| τὴν ἆπο- 


4. Filiis «οτε PSALMUS Cantici. LX XXVI. 
Árgumentum. 

Hunc rursus psalmum canunt filii Core in Ecclesie 
graliam, vocationem gentium praedicantes, et 
illustrationem Unigeniti in Ecclesia futuram per 
c 'conomiam carnis 


Fundamenta ejus in montibus sanctis. Ejus sci- 
licet populi qui per fidem vocatus est. Ait autem 
ex gentibus zdificatum fuisse populum super fun- 
damentum apostolorum et prophetarum. 

9. Diligit Dominus portas Sion super omnia taber- 
nacula Jacob. Portas Sion initialem et elementa- 
rem Ecclesie doctrinam dicit, tabernacula autem 
Jacob legalem cultum. Ait igitur optabilius apud 
Deum esse evangelicum institutum legali cultu. 


5. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Civitas 
est Ecclesia. Quzxnam gloriosa dicta sunt de illa, 
nisi quod in ea babitet Unigenitus, juxta dictum 
illud : Hic habitabo quoniam elegi eam '*? 


4. Memor ero Rahab et Babylonis. Eorum qui 
ad me convertuntur, ait, memoriam ad bonum con- 
servabo : aut eorum qui indecenter ad voluptatem 
declinarunt, sive eorum qui idololatriz valde addicti 
fuere. Hzc enim nohis significavit per Rahab et 
Babylonem. Εεοε alienigene et Tyrus et populus 
Ajhiopum. Palam his verbis edocemur ex omni- 
bus gentibus Ecclesiam constare. 

5. Mater Sion dicet : Homo , et homo natus est in 
ea. Matrem dicit, manifestum autem est nos qui 
credimus id Sioni sive Ecclesi: ascripturos, in qua 
est homo, sive is ipse qui fundavit cam — Hic autem 
est qui pro nobis homo factus est , et qui pollicitus 
esl se supra petram zdificaturum Ecclesiam. 


6. Dominus narrabit in scripturis populorum et 
principum. Populorum, inquit, et principum qui in 
ipsa Ecclesia erunt scripturam Dominus enarrabit. 
Et qua ratione illud, nisi quia descriptionem illam 


“ραφὴν -hw γενομένην ἐν τοῖς οὐρανοῖς, fiv αὑτὸς D in colis factam illis ipse narrabit diceus 1?» : Gau- 


εὐτοῖς διηγήσεται λέγων * Χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα 

ὑμῶν éypázn ἐν τοῖς οὐρανοῖς; 

Ὡς εὐφραινομένων πάντων ἡ κατοικία ἐν col. 
Ὅταν, φπαὶν, &v σοὶ πάντων id κατοικία τῶν ἐν 
εξ Ἐχχλησίᾳ γένηται, τότε xal εὐφροσύνης ἔσονται 
Ἑλήρεις, 

Ὠδὴ VAAMOY τοῖς υἱοῖς Kopé. Eic céAoc ὑπὲρ 
ΜαεΛὲθ τοῦ ἁπρκριθῆναι, συγέσεως Ἐθὰμ τῷ 
Ἱσραηάίτῃ. Π2'. 

"Ὑπόθδεσις. 

T» τούτῳ cp ψαακμῷ ὁ τοῦ Χριστοῦ εἰσφέρεται 

ῥάνατος, ὃν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο' ὅπως xal τοῖς 


€ Psal. οσσσι, 34. Ὁ Lue. x, 20. 


dele quia nomina vestra scripta sunt in colis ? 


7. Sicut letantium. omnium habitatio est in. te. 
Quando, ait, omnium qui in Ecclesia sunt habita- 
tio in te fuerit, tunc lztitia pleni erunt. 


1. Canticum PSALMI. In finem. pro Maheleth ad 
respondendum, intellectus Etham Israelitae: | Vulg. 
cum Hebr. Etham Ezrahite]. LXXX VII. 

Argumentum. 

In hoc »salmo Christi mors, quam pro nobis sus- 

ecpit,* memoratur : ut postquam spiritibus qui 
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in inferno erant przdicasset, daret resurrectio- A 


nem. Deflet autem Jerusalem , utpote qux exci- 
disset a spe in ipsum. Ipsa autem Jerusalem sive 
populus, olim ceu quidam chorus erat, secundum 
quod portio et sors ejus nuncupabatur ; quamob- 
rem pro Maheleth inscriptus est psalmus, quod 
dicitur, chorez sive chori. Quoniam autem pro- 
fundum est Christi mysterium , valde subtili et 
spirituali mente opus est ad illud intelligendum ; 
quare, Intellectus, inscribitur. Dicitur autem 
psalmus ZEman esse, in ZEgypto a Moyse factus. 

Hic autem /Eman nepos erat Israelis , utpote qui 

descenderet ex Zara, qui erat filius Juda: filii 

Israelis. 

2. Domine Deus sawtís mem, in die clamavi. 
Utpote bonus , cum videret populi lapsum et disci- 
puli perniciem , preces pro iis effundit ad Patrem, 
ut, improbitatis minime participes, salutem et ipsi 
per eum nanciscerentur. 


4. Quia repleta est malis anima mea. Tametsi 
ipse peccata nostra pertulit, et pro nobis dolet, jure 
se malis repletum ait. Et vita tea inferno appropin- 
quavit. Hoc ait quia per gratiam Dei pro universo 
mundo gustavit mortem. 


5. Factus sum sicut homo sine adjutorio inter mor- 
tuos liber. Solus Jesus et mortuus est pro iniquitati- 
Dus populi ductus ad mortem, juxta Isai: vocem 39 : 
et mortuus cum esset solus erat liber *!. Neque enim 
peccatum habebat quod ipsum morti faceret obno- 
zium. Quapropter dixit?! : Potestatem habeo ponen- 
di animam meam, et iterum potestatem habeo sumen- 
di eam. 

6. Sicut vulnerati dormientes in sepulcris. Simi- 
lis, inquit, factus sum hominibus vulneratis et ja- 
centibus in sepulcris, qui cum tuum auxilium non 
accepissent, non acceperunt resurreclionem. Ego 
autem vulneratus sum, inquit, propter peccata po- 
puli, et in sepulcris fui, sed non ibi remansi, qu'a 
et post vulnerationem, et post depositionem in se- 
pulero, mei meministi. Resurrexi enim calcata 
morte. ] 

8. Super me confirmatus est furor tuus. Furorem 
Dei vocat maledictionem mortis, hominum generi 
illatam. Quia igitur maledictio pro nobis factus est, 
ideo furorem Dei super se confirmatum dicit. 


Et omnes fluctus tuos induzisii super me. Fluctus 
sive elationes vocat, vehementem ponam homini- 
bus przvaricationis causa inflictam. Significat item 
mortem. 


9. Longe fecisti notes meos a me. Hoc ait quia 
tempore passionis omnes reliquerunt eum.? Posue- 
runt me abominationem sibi. Vide quomodo etiam- 


** [sa. Lin, δ. *! Psal. Lxxxvi, 6. 


D 
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ἐν ὥδου κηρύξας πνεύµασι δωρῄσηται τὴν ἀνάστα- 
σιν. ᾽Αποχλαίεται δὲ xaX τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἅτε δη 

ἐχπεσουμένην τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος. Αὕτη δὲ ἡ 

Ἱερουσαλὴμ, τοι ὁ λαὸς, πάλαι οἷόν τις χορὸς 

Tv, xa0b χαὶ μερὶς αὑτοῦ xal xXMjpog προσηγο- 

ρεύετο' διὸ xal πρὸς Μαελὲθ ἐπιγέγραπται ὁ ψαλ- 

μὸς, ὅ ἐστι yopelag Πτοι χοροῦ. Ἐπειδὴ δὲ βαθὺ 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xal λίαν λεπτῆς διανοίας 
δεῖ πνευματικής πρὺς τὸ συνιέναι αὐτό" τούτου 
χάριν Συγέσεως ἐπιγέγραπται, Λέγεται δὲ τοῦ 

Αἱμὰν εἶναι ὁ ψαλμὸς, v. Αἰγύπτῳ πρὸς Μωσέως 

πεποιηµένος. Οὗτος δὲ ὁ Αἱμὰν (59) ἁἀπόγονος ἣν 

τοῦ Ἰσραὴλ, ἅτε ἔχγονος Gv τοῦ Ζαρὰ, ὃς ἂν υἱὸς 
τοῦ Ἰούδα, τοῦ υἱοῦ Ἱσραῇλ. 

Κύριε ὁ θεὺς τῆς σωτηρίας µου, ἡμέρας éxé- 
χραξα. "Ave ἀγαθὺς Gy, εἰδὼς τὴν ἕχπτωσιν τοῦ 
λαοῦ xa τὴν τοῦ μαθητοῦ ἀπώλειαν, τὰς ὑπὲρ αὖ- 
τῶν ἀναπέμπεται πρὸς τὸν Πατέρα ebyáq* ὅπως ἂν, 
τῆς χαχίας μὴ µεταλαδόντες, χαὶ αὐτοὶ τῆς δι αὖ- 
τοῦ σωτηρίας τύχοιεν. 

"Οτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ γυχή µου. FÀ χαὶ αἲ-. 
τὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐθάστασε, xal περὶ ἡμῶν 
ὁδυνᾶται, εἰκότως xa καχῶν ἐμπέπλησταί φησι. 
Καὶ ἡ ζωή µου τῷ ᾷδῃ ἤγχισε. Τοῦτό φησιν, 
ἐπεδῃ ὑπὲρ παντὺς χάριτι θεοῦ ἐγεύσατο θα- 
γάτου. 

Εγεγήθην» ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀθοήθητος ἐν vs- 
xpoic ἐ.εύθερος. ἵΜόνος Ἰησοῦς xat ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἀγόμενος εἰς θάνατον, κατὰ 
τὴν Ἡσαῖου φωνήν’ xal νεχρὸς ἂν ἐλεύθερος hv wc 
νος οὗ γὰρ εἶχεν ἁμαρτίαν τὴν χάτοχον αὐτὸν 
ποιοῦσαν θανάτῳ. Aib χαὶ ἔλεγεν' Εξουσία» ἔχω 
θεῖναι tiv. /υχήν µου, καὶ πἀλι ἐξουσίαν Exo 
Ja6sew αὐτή». 

Ὡσεὶ εραυµατίαι καθεύδοντες ἓν τάφῳ. Ἡαρ- 
όμοιος, φησὶ, γέγονα ἀνθρώποις τετρανµατισµέγοις 
καὶ χειµένοις ἐν µνήµασιν, ol, τῆς σῆς μὴ τυχόν- 
τες ἐπιχουρίας, οὗ τετυχήχασιν ἀναστάσεως. Ἐγὼ 
δὲ τετραυµάτισµαι, φησὶ, διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
λαοῦ , xa ἓν τάφοις Υέγονα, οὗ μὴν xai ἀπέμεινα" 
διότι µου xal μετὰ τὴν τρῶσιν xai τὴν ἐν τῷ τάφῳ 
χατάθεσιν ἐμνήσθης. ᾿Ανέστην γὰρ πατήσας τὸν 
θάνατον. 

Ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου. θυμὸν τοῦ 
θεοῦ φησι τὴν ἐπενεχθεῖσαν τῷ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
νει τοῦ θανάτου κατάραν. Ἐπειδὴ τοίνυν γέγονεν 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, τούτου χάριν τὸν θυμὸν τοῦ 
θεοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπεστηρίχθαι φησἰ. 

Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες 
ἐπ᾽ ἐμδ. Μετεωρισμοὺς τὴν μετὰ σφοδρότητος ἐπ- 
ενεχθεῖσαν τῷ τῶν ἀνθρώπων Ὑγένει ὑπὲρ τῆς πα- 
ραθάσεως δίχην φησί. Σημαίνει δὲ πάλιν τὸν 6ά- 
νατον., | , 

'Egáxpuvac τοὺς γγωστούς µου ἀπ' ὁἁμοῦ. 
Τοῦτό φῆσιν, ἐπειδὴ πάντες αὐτὸν κατέλιπον χατὰ 
τὸν τοῦ πάθους χαιρόν. Εθεγτό µε βδέλυγμα ἓνν- 


** Joan. κ, 18. 


($9) Sic Vulgata Eman. Sed Graeca Psalmorum exemplaria, Ἐθάμ. 


μι | EXPOSITIO IN PSALMUM LXXX VII 
roc. "Opa πῶς xat μέχρι νῦν Ἰουδαῖοι τὸ Χριστοῦ A num Judaei Christi nomen exsecrentur. 


nya ῥῥελύσσονται. Παρεδόθη», xal οὐκ ἑξεπο- 
ρευόµηγ. Τοῦτό φησι, διὰ τὸ χατάχλειστον αὐτὸν ve- 
an ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ ἀρχισυναγώγου. 

0ἱ ἐρθαἲμοί µου ἠσθέγησαν ἀπὸ πτωχείας. 
Ἀτεχλαιόμην, φησὶν, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἰδὼν αὐτοὺς 
c; χατὰ θεὺν πλούτου ἐχπεσουμένους xai εἰς πτω- 
jo χατενηνεγµένους ἑσχάτην. 

Ἐλέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέρα». 
Tw τοίνυν πόρον δὺς τῆς τῶν δεινῶν ἁπαλλαγῆς, 
εν eh», Δέσποτα, προµηθείαν. Ἐκτείνων γὰρ ἀεὶ 
εἰς χεῖρας ἀντιθολῶ σε. Τὴν πιχρὰν δὲ τῆς quy 
Gr τοῦτο τὸ σχΏμα δηλοῖ. Ὑπὸ γὰρ τῆς χρείας 
ἐπγχανόμενος, σπουδαιότερόν τις ἱχετεύει τὸν δοῦναι 
νάμενον. 

Mi τοῖς vexpotc ποιἠσεις θαυμάσια; Ἱατροὶ 
Φαττήσουσι; Τὰς αἰτίας ἡμᾶς διδάσχει τῆς εἰς τὸν 
$razo» αὐτοῦ χαθόδου, μονονουχὶ λέγων, Ἐπειδὴ 
e*t γεχροῖς ὀυνατὸν, φησὶ, ποιήσασθαι θαυμάσια, 
vu ἰατροῖς ᾽ἀναστῆσαι, ἵνα ἐξομολογήσωνταί σοι, 
vt μὲν οἱ ἐν τῇ ἁπαυλεία δυνατοὶ σαν γνῶναί σου 
T) ἀλίβειαν" τούτου χάριν, ὦ Πάτερ, καὶ τοῖς iv 
3x) χα-αλελόγισμαι ^ ἵνα ἀναστάντες οἱ ἐν τῇ ἑπι- 
ἑσμένη Y καὶ τῶν θαυμασίων σου πεῖραν λά- 
iz xil διηγήσωνται οἱ πάλαι ἓν τῷ σχότει τὴν 
ἐμβειάν σου. 

ἕῇ διηγήσεταί τις ἐν' τῷ τάφῳ 'τὸ Σεός σου; 
Mr 52/22, φτοὶ, τοὺς εἰς xóvtv διαλυθέντας νεχροὺς 
"iiv ^O ζόφῳ τοῦ θανάτου διάγοντας, xaX λήθῃ 
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Tradiius 
sum, et non egrediebar. Hoc ait quia conclusus fuit 
in domo principis synagoga. 


10. Oculi mei languerunt pre inopia. Flebam, 
inquit, pro populo cernens eos a divitiis, quz se- 
cundum Deum sunt, ad extremam paupertatem de- 
lapsos. 

41. Clamavi ad te, Domine, tota die. Unum nobis 
exitum ut a malis liberemur prebeto, tuam, Do- 
mine, providentiam. Nam semper manus extendens 
te deprecor. Hic porro habitus acerbum animi do- 
lorem indicat. Necessitate quippe coactus quilibet 
homo, ferventius ei supplicat qui id tribuere potest. 


19. Nunquid mortuis facies mirabilia ? Medici sus- 
citabunt? Nos edocet qua causa sit quod mortis 
tempore descenderit, tantum non ita loquens: 
Quoniam, inquit, neque mortui possunt mirabilia 
facere, neque medici suscitare ut con(iteantur tibi , 
neque ii qui in pernicie erant nosse poterant veri- 
tatem tuam, hujus rei gratia, o. Pater, reputatus 
sum cum iis qui sunt in inferno ; ut suscitati. ii 
qui sunt in terra oblivionis, mirabilium tuorum 
experimentum accipiant, et qui olim in tenebris 
erant enarrent veritatem tuam. 

15. Nunquid enarrabit aliquis in. sepulcro miseri- 
cordiam tuam ? Num potest, inquit, fieri, ut mortui 
in pulverem redacti qui in umbra mortis degunt, 


"psisioulvous, τῆς σῆς ἔσεσθαι φιλαγβρωπίας, xai C et oblivioni traditi sunt, tu sint clementiz partici- 


των τῶν θαυμάτων θεατὰς χαταστῆσαι ; 

Mi Ἰγωσθήσεται ἕν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά 
ἔου; Ὥσπερ ἐν τοῖς ἁπολωλόσιν obx ἔστιν ἀλήθεια, 
x ἐν τοῖς ἑσχοτισμένοις οὐχ ἔστι θαυμάσια. Τη 
ἐπλελτσμένη ἐστὶ duy) λογιχὴ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
px ἑστερημένη χαρπῶν. 

Tra τἰ, Κύριε, ἁπωθεῖς τὴν ψυχήν µου, ἆπο- 
ερέρεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ; Ὁ μὲν ὑπὲρ 
*9 igo) προσηύχετο, οἱ δὲ ἀναξίους ἑαυτοὺς τῆς σω- 
vag 6 ὑπερθολὴν χαχίας ἀποφαίνονται' οἱονεὶ 
ἔπραχτον αὐτοῦ την ὑπὲρ αὐτῶν κχαθιστῶντες εὖ- 
To. 

Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ vsótntóc µου. 
ἴτωῤς μὲν διὰ τὸ δούλου λαθεῖν µορφήν ἐν xómot; 


pes, et tuorum mirabilium speculatores ? 

14. Nunquid cognosceniur in tenebris mirabilia 
tua? Quemadinodum apud eos qui perierunt non 
est veritas; ita apud eos qui in tenebris sumnt, non 
sunt inirabilia. Terra oblivionis, est anima rationa- 
lis fructibus Spiritus sancti privata. 

45. Uiquid, Domine, repellis. orationem meam, 
avertis faciem tuam a me? llle quidem pro populo 
precabatur, ipsi vero ob ingentem malitiam sese 
salute indignos reddunt, ita ut ejus orationem pro 
ipsis oblatam quasi inutilem efficiant. 


10. Pauper sum ego ei in. laboribus a juventute 
mea. Pauper quidem quia servi formam accepit ; 


& ix νεότητος, διότι ix. σπαργάνων αὐτῶν ἔπεδου- D in laboribus autem a juventute, quia ab ipsis jn- 


itu παρἀ τε Ἡρώδου xai τῶν ὁμοίων αὐτῷ. 
Ὑγωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην. Yqo- 
*w μὲν τὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἄνοδόν φησι, χατὰ τὸ 
ἠρταέγον ὑπ᾿ αὐτοῦ. Ὅταν ὑψώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ 
iÜpaxov. Τὸ δὲ, ἐταπειγώθην, διὰ τὴν μέχρις 
3) χάθοδον λέγει. 

tz ἐμὲ διῆ.16ον αἱ ὁργαί σου. Πᾶσαν, φησὶν, 
Ἱτπσας xav! ἐμοῦ τὴν ὀργήν ' xai ταῖς φοθερωτά- 
?*: us διετάραξας τιµωρίαις, xaX ταύταις χαθάπερ 
Am ὑπηθρύχιόν µε πεποίηχᾶς. 

Ἐμάχρυνας àm" ἐμοῦ glAov καὶ π.Ἰησίο" καὶ 


9 Joan. viui, 98. 


cunabulis, Herodis et similium ipsi hominum insi - 
jliis appetitus est. Exaltatus autem humiliatus sum 
et conturbatus. Exaltationem dicit ascensum ad 
crucem , juxta id quod ab illo dictum est : Cum 
exaltaveritis Filium hominis **. Illud autein, humi- 
liatus sum, de suo in iufernum descensu ait. 

47, 18. In me transierunt ire (tug, etc. Omnem 
iram, inquit, adversum me excitasti ; et terribilis- 
simis me suppliciis couturbasti, iisque ceu aquis 
me demersisti. 

19. Elongasti a me amicum et proximum, et οὐδὲ 
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' meos a miseria. Miseriam vocat passionis tempus. Α τοὺς γ}ωστούς µου ἀπὸ ταλαιπωρίας. Ταλαντιυ- 


Ait igitur tempore passionis amicos et notos reli- 
quisse ipsum. Αο quoniam factis est Patri obe- 
diens usque ad mortem, mortem autem crucis ** , in 
cruce autem relictus est a discipulis, ideo Patrem 
suum elongasse amicos et notos dicit. 


4. PSALMUS intellectus tham. Inraelite (Vulg. 
cum Hebr., Ztham Ezrahite]. LXXXVIII. 
Argumentum. 


In presentibus Christi ex semine David generatio- | 


nem, et ejus regnum, vaticinatur, insuperque 

salutarem passionem quam pro nobis sustinuit. 

Intellectus. autem inscriptus est, quia spirituali 

mente opus est maxime od intelligendam imyste- 

riorum ejus profunditatem. De JEman autem, 
quod et ipse propheta fuerit, in pracedentibus 
jam enarratum est. 

9. Misericordias tuas, Domine, in eternum can- 
tabo. Et quas misericordias Domini? quasnam erga 
nos effecit, quas cantare debeamus ? nimirum quod 
principatus et potestates de medio sustulerit, et 
ipsum diaboli imperium : nosque liberaverit a pec- 
cato et morte. In generationem et generationem an- 
gunliabo veritatem tuum in ore meo. Veritas Patris 
est Filius, quem sancti in generationem et genera- 
tionem in ore gestant : sermo enim quasi ab apo- 
8tolico cloro procetit. 

5. Quoniam dixisti : In. eternum misericordia 
edificabitur. Tu, inquit, o Domine, dignatus es 
polliceri, in s»ternum misericordiam magnam et 
mirabilem 2ssidue zdificandlam in colis, id est 
praparandam, sive excitanlam. Nam quod zdifica- 
tur quodammodo excitatur et erigitur. Est autem 
illud salus et gratia per Christum data. Misericor- 
dia quidem Dei homines zdilicat, veritas autem 
praparat sanctas virtules. Pra'parabitur veritas tua. 
Quemadmodum salus Christi misericordia et gratia 
vocatur, ita quoque vocatur veritas, qu;e usque ad 
coelos, ail, excitata est per sanguinem , sive in terra 
sive in caelo. 

4. Disposui testamentum electis meis , Abrahamo, 
inquit. et Jacobo : iis enim promissiones de Chri- 
$to dedit, juxta id quod dictum est : Et benedicen- 
tur in semine tuo onmes (ribus terre **. Juravi Da- 
vid servo meo. FA ubinam juravit, nisi cum diceret 
ili : Et erit postquam impleti fuerint dies iui, et 
dormieris cum patribus tuis , exsurget de semine tuo 
alius, qui erit ez ventre tuo : Et preparabo in eter- 
num regnum ejus. Ipse cdificabit domum nomini 
meo. Et erigam regnum ejus in eeculum. Ego ero 
illi in patrem, et. ipse erit mihi in. filium **? 


C 


Kai ἀνυρθώσω τὴν BactAsiur αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 


μοι εἰς vióy, 
9. Confitebuntur celi mirabilia tua. Hoc ait ob 
Christum natum, et quud angeli pastoribus annun- 


* Philipp. 1, 8. 


plav τὸν τοῦ πάθους xatpby χατατηµαίνει, Λέγει oov, 

ὡς παρὰ τὸ πάθος αὐτὸν xa οἱ φίλοι xa οἱ γνώρι- 

μοι ἐγχατέλιπον. Ἐπειδὶ δὲ γέγονεν ὑπήχοος τῷ 

Πατρὶ μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, ἓν δὲ 

τῷ σταυρῷ χαταλέλειπται παρὰ τῶν μαθητῶν ' τοῦ- 

του χάριν τὸν Πατέρα αὐτοῦ μακρῦναι τοὺς φίλους 
xaX τοὺς γνωρίµους λέγει. 
ΨΑΛΜΟΣ συγέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἱσραπάίτῃ- 
HH. 
Ὑπόθεσις. 

Ἐν τοῖς παροῦσι τὴν ix σπέρματος Δαυῖὸ γέννησιν 
τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ θεσπίζει, 
xai μὴν xai τὸ πάθος τὸ σωτήριον ὃ ὑπέμεινεν 
ὑπὲρ ἡμῶν. Συνέσεως δὲ ἐπιγέγραπται, ἐπειδῃ 
πνευματικοῦ μάλιστα χρεία νοῦ πρὸς τὸ νοῆσαι τὸ 
βάθος τῶν αὐτοῦ μυστηρίων. Τὰ δὲ περὶ τοῦ Αἱμὰν, 
ὡς xal οὗτος προφήτης Tj», ἓν τοῖς προλαθοῦσι σω 
qos διηγόρευται. 

Τὰ &Ain σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα σομαι. Καὶ 


1 


3 t^ 


ποῖα τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου, & πεποίηχεν εἰς ἡμᾶς, ἃ - 


καὶ ἄδειν ὀφείλομεν; 7| τὸ χαθελεῖν μὲν τὰς ἀρχὰς 
xai τὰς ἐξουσίας, xa αὐτὸ τοῦ δ-αθόλου τὸ κράτος ᾿ 
ἐλευθερῶσαι δὲ ἡμᾶς ἁμαρτίας xaX θανάτου. Elc Υ5- 
νεὰν καὶ γεγεὰν ἀπαγγεῶ τὴν ἆ.1ἠθειάν σου ἐγ' 
τῷ στόµατί µου. Αλήθεια μὲν τοῦ Πατρὸς ὁ Yibc, ὃν 
χαὶ εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐπὶ στόματος οἱ ἅγιοι φέ- 


ρουσιν' ἔστι γὰρ ὁ λόγος ὡς ἀπὸ τοῦ ἁποστολικοῦ | 


χοροῦ. 


] 


Οειεἶπας' Εἰς τὸν alova EAeoc οἰκοδομηθήσα- - 


ται. Σὺ, ὥ Δέσποτα, φησὶν, ἐπαγγεί[λασθαικατηξίωσας, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα διηνεχῶς ἔλεος µέγα χαὶ θαυµα- 
στὸν οἰχοδομηθήσεται’ Ó ἐστι χατασχευασθήσεται, 
ἤγουν ἐγερθήσεται. Τὸ yàp οἰχοδομούμενον ἐγείρεταί 
πως xai ἀνίσταται. Ἔστι δὲ τοῦτο ἡ διὰ Χριστοῦ σω- 


τηρία xai χάρις. Τὸ μὲν ἔλεος τοῦ Θεοῦ τοὺς ἀνθρώ» 


πους οἰχοδομεῖ, ἡ δὲ ἀλήθεια ἑτοιμάζει τὰς ἁγίας 
δυνάμεις. Ετοιµασθήσεται ἡ ἀ.ήθειά σου. Ὥστερ 
ἡ διὰ Χριστοῦ σωτηρία ἔλεος xa χάρις. οὕτω xat Ἡ 
ἀλήθεια πάλιν χαλεῖται, f, xat μέχρις οὑρανων £r 
γερται, qrol, διὰ τοῦ αἵματος, εἴτε ἐπὶ γῆς εἴτε ἐν 
οὐρανῷ. 

Διεθέμην διαθήκη» τοῖς ἐχ.λεχτοῖς µου * 'A6- 
ραὰμ, qnot, xat Ἰαχώθ * τούτοις γὰρ 65 τὰς περὶ Χρι- 
στοῦ ἐπαγγελίας δέδωχε γατὰ τὸ εἰρημένον' Kal 
ἐνευ.1ογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου πᾶσαι αἱ 
φυ.]αἱ τῆς γῆς. Ὥμοσα Δαυϊῖδ τῷ 6ovAo pov. Καὶ 
ποῦ ὤμοσεν ἡ ἐν τῷ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν: Καὶ ἔσται 
ὄταν π.Ίηρωθῶσυ" αἱ ἡμέραι σου, καὶ κοιμηθήστῃ 
μετὰ τῶν πατέρων» cov: ἀναστήσεται éx τοῦ 
σπἑρματός σου ἄλλος, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιίας 
σου. Kal ἑτοιμάσω εἰς τὸν αἰῶνα τὴν βασιλείαν' 
αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰκοδομήσει οἶκον τῷ ὀγόματί µου. 


Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, xal αὑτὸς ἔσταε 


Εξομο-ογήσονται οι ουρανοὶ τα θαυμάσιάσου. 
Τοῦτό φησι διὰ τοῦ Υεννηθέντος Χριστοῦ, καὶ ποιµέσι 


5, Gen, ΧΣΗ, 18. ** I Paral, xvn, 11-14. 


Sj .. EXPOSITIO IN PSALMUM LXXXVIII. ο $26 
wx ἀγγέλους εὐαγγελίζεσθαι λέγοντας "Οτι écé- A tiaverint dicentes : Quia natus est nobis hodie Chri- 


ym ἡμῖν σήμερον Χριστὸς Κύριος àv πόλει Δαυϊδ. 
i ἑτέρας δὲ ἑπουρανίέου στρατείας πλΏηθος ὀφθῆναι 
ενώντωγ’ Δόξα ἐν ὑνψέστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἷ- 
4Π. 

Ότι τίς ἐν νερέ.ῖαις ἱσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, El 
ei Ἰέγονεν ἄνθρωπος, φησαὶν, ὁ Μονοχενὴς, xat καθ- 
χω ἑαυτὸ» εἰς ἀχούσιον χένωσιν, χαὶ ἔλαξε τὴν τοῦ 
bug) µορφήν ἀλλὰ xai οὕτως ἐστὶν ἀσύγχριτος 
ὑπὲρ πάντας xai οὐρανίους δυνάμεις αἱ μὲν γὰρ οἱ- 
zur ἔχουσι τάγμα. ὁ δὲ Δεσπότης τῶν ὅλων ἐστὶ 
2 ριος. ΑἉλλὰ μὴν οὐδὲ ἐν υἱοῖς θεοῦ ὅμοιός τὶς 
iz» αὐτῷ. Καὶ τοῦτο αὐτοὶ μαρτυροῦσι λέγοντες, 
& Ex τοῦ π.Ίηρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς éAd- 
ἐμεγ. θὐχοῦν ὁ μὲν δίδωσιν ὡς θεὸς, οἱ δὲ πλουτοῦσι 
4519 αὐτοῦ. 

0 θεὲς ἐγδοξαξζόμενος ἐν BovAm ἁγίων, μέγας 
τὰ cofepóc. Ὥσπερ οἱ ἀσύνετοι σχανδαλίζονται 
iunt; αὐτὸν ἐν vf] τοῦ δούλου μορφῇ, ἀχούοντες 
ἄλέγοτος αὐτοῦ: Εγώ εἰμι ἡ ἀ.ήθεια" καὶ, Πρὸ 
οὐ Ἀέραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἰμι. οὕτως οἱ ἅγιοι 
Ἱύμπαλιν δοξάζουσιν αὐτὸν, xal µέγαν καὶ φοθδερὸν 
αι. Καὶ τοῦτο ἐχεῖθεν δῆλον, &x τοῦ τὸν μὲν Πέ- 
qw" ὥσπερ €x στόματος ἁπάντων Bodv* ZU εἴἶ ὁ 
Iuctéc ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. πάλιν δὲ 
34 πάντας, Ἀ.2ηθῶς Θεοῦ Υιὸς el: ὅτε τῇ θα- 
dz χαὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπετίμησεν. 

Avratóc £1, Κύριε, xal ἡ ἀνήθειά σου xvxAo 
tw σὺ δεσπόξεις τοῦ «κράτους τῆς θα.Ίάσσης. 


stus Dominus in civitate David 51. Et quod alterius 
caelestis exercitus multitudo viaa fuerit dicentium : 
Gloria in excelsis Deo, et in terra pax **. 


1. Quoniam quis in nubibus equabitur Domino? 
Etiamsi, inquit, Unigenitus factus sit homo, et de- 


- misit se ad voluntariam evacuationem, atque acce- 


pit servi formam, atqui etiani sic. est incomparabi- 
lis, et omnes etiam caelestes virtutes antecellit. lli 
namque domesticum et ministerialem liabent ordi- 
nem ; Dominus autem universorum est dominator. 
Imo vero neque in filiis Dei quispiam similis ei est. 
Et hoc ipsi testificantur dicentes : Ez plenitudine 
ejus nos omnes. accepimus **. Et ille quidem dat 
utpote Deus, hi vero ejus donis divites sunt. 

8. Deus qui glorificatur in. consilio sanctorum, 
magnus εἰ Lerribilis. Quemadmodum imprudentes 
scandalizantur videntes eum in servi forma, audien- 
tesque tamen eum dicentem: Ego sum veritas ** ; 
οἱ: Antequam. Abraham fieret ego sum ?' ; contra 
sancti glorificant eum, magnumque ac terribilem 
vocant. Quod hine palam est, quod Petrus ceu ex 
omnium ore clamet : Tu es Chris'us Filius Dei vivi *5; 
omnesque rursuni : Vere Filius Dci es **, quando 
mare et ventos increpavit. 


9, 10. Potens es, Domiue, et veritas tua. in. cir- 
cuitu tuo. Tu dominaris potestati tharis. Declaratur 


&irvcw ὁ λόγος, ὡς αὐτὸς ὁ Ev τῇ τοῦ δούλου µορ- C eum qui in forma servi est, eumdem ipsum esse 


ϱὰ ἐστιν ὁ καὶ τὴν ὑγρὰν ἐξ ἀρχῆς παραγαγὼν οὐ- 
αγ xal αὐτός ἐστιν ὁ τεθειχὼς ἄμμον ὅριον τῇ 
ῥαλάσσῃ, xai εἰρηχὼς αὑτῇ ' Μέχρι τούτου ἑλεύσῃ, 
ui coy ὑπερδήστῃ. Ἔδειξε δὲ τοῦτο ὑπάρχον ἀληθὲς, 
ἐπτιμίσας xal τῇ θαλάσσῃ xoi τοῖς ἀνέμοις, ὅτε 
M: τῶν μαθητῶν συνέπλεε. Τὸν δὲ σἀ.Ίον τῶν 
χυµμάτω» αὐτῆς σὺ καταπραῦγεις. Σὺ ἐταπείνω- 
ia: ὡς εραυµατίαν τὸν ὑπερήφανον. Aosbe γάρ 
m6 δήσας τὸν ἰσχυρὸν καὶ τὸν ὑπερήφανον, xal 
ζεζωκὼς τοῖς α τοῦ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορ- 
Zur καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμυ τοῦ ἐχθροῦ. 
δοί εἶσιω' οἱ οὐρανοὶ, καὶ σή ἑστω" ἡ γῆ. Ὥσπερ 
κ θαλάσσης Δεσπότης ἑἐστὶν, οὕτω καὶ τῶν οὐρανῶν 
7h xai γῆς ἁπάσης. Th» οἰκουμένην καὶ τὸ 
Ξλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμείωσας. Τὸν βοῤῥᾶν καὶ 
Ur θάΊασσαν σὺ Éxcwac. θαδὼρ καὶ Ἑρμών. 
Τὰ τέσσαρα µέρη τῆς οἰχουμένης διὰ τούτων σηµα[- 
πι. δὰ μὲν τοῦ βοῤῥᾶ τὰ ἀρχτῷα µέρη, διὰ δὲ τῆς 
Ἠλάσσες τὰ τῆς ἑσπέρας. θάλασσαν γὰρ ἡ Γραφὴ 
τῷ ἑσπέραν καλεῖ ' διὰ δὲ τοῦ Ἑρμὼν ὄρους τὸν νό- 
13" διὰ δὲ τοῦ Θαδὼρ ὕρους πάλιν τὴν ἀνατολήν. 
Lc ὁ βραχίων μετὰ δυναστείας. Ὁ οὓς, à Δέ- 
ἕππα, βραχίων, qroiv, ἐπιδειχθείη τοῖς πᾶσι μετὰ 
ἐπαστείας. Eb γὰρ xoi γέγονεν ἄνδρωπος xai πέφηνε 
m7 ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμφανῆς κατέστη fj τῆς µεγαλειότη- 


qui humidam substantiam produxit ; atque eumdem 
ipsum esse qui posuit. arenam in terminum maris 
et dixit ei : Hucusque venies, nec pertransibis . 
Hoc autem verum esse commonstravit quando in- 
erepavit mare et ventos, cum navigaret una cum 
discipulis. Motum autem fluctuum ejus tu mitigas. 
Tu humiliasti sicut vulneratum superbum. Ipse nam- 
que est qui ligavit fortem et superbum 55, et suis 
dedit potestatem calcandi super serpentes. et scorpio- , 
nes, el super omnem virtutem inimici **. 

49, 43. Tui sunt. coli, et tua est terra. Sicut ma- 
ris est Dominus, ita οἱ celorum et universa terrx 
conditor. Orbem terra et plenitudinem ejus tu fun- 
dasti. Aquilonem el mare tu creasti. Thabor et Her- 
mon. Hisce verbis quatuor terra partes significat, 
per aquilonem, scptentrionales regiones ; per mare, 
occidentales. Mare namque Scriptura vocat occi- 
dentem : per montem llermon, meridiem ; per 
Thabor, orientem. 


14. Tuum brachium cum potentia, eic. Tuum, in- 
quit, Domine, brachium omuibus ostendatur cum 
potentia. Etiamsi enim homo factus sit, et similis 
nohis apparuerit; at perspicua fuit magnitudinis! 


£p luc. n, 34. ?*ibid.14. *" Joan. 1, 16. ? Joan. xiv, 6. 3" Joan. vin, ὁ6. ! ΜΑΝ. xvi, 16. 
Matth. xiv, 52. ὃν Job xxxvin, 841. Matth. xi, 29. ?* Luc. x, 19. 
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ejus prestantia. Atque id sibi vult illud : Fírmeiur A τος αὐτοῦ ὑπεροχή. Καὶ τοῦτό ἔστι «6*. Kpacauo&1- 


manus (ua, exaltetur dextera tua. 


46, 47. Beatus populus qui scit jubilationem, Post- 


quam pradicavit incarnationem Unigeniti, jure 
beatos predicat eos qui hoc mysterium edidicerint. 
Hoc autem est victorix carmina ipsi canere. Jubila- 
tio enim est canticum de prostratis inimicis edi- 
tum. Pro nobis enim pugnam commisiL ac devicit 
adversarias potestates. Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, et in. nomine (uo exsultabunt. Sanctos 
apostolos suos beatos praedicat, quia nomine et 
virtute ejus stupenda illa opera edebant. 


48. Et in. beneplacito tuo exaltabitur cornu no- 
strum, Cornu dicit gloriam. Dicit igitur quasi 


τω ἡ χείρ σου * ὑψωθήτω ἡ δεξιά σον. 

Μακάριος ὁ Aaóc ὁ γύώσκχων ἁλαλαγμόν. Κη- 
ρύξας τὴν ἑνανθρώπησιν τοῦ Μονογενοῦς, εἰκότως 
µαχαρίζει τοὺς τὸ αὐτοῦ ἑχμαθόντας μυστήριον. 
Τοῦτο δέ ἐστι τὸ τοὺς ἐπινιχίους ἄδειν αὐτῷ. Ἀλαλα- 
γμὸς Y&p ἐστιν ἡ ἐπὶ τοῖς πεσοῦσιν ἐχθροῖς γινοµένη 
qf. Παρετάξατο δὲ ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ νενίχηχε τὰς 
ἀντιχειμένας δυνάμεις. Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προξ- 
ώπου σου πορεύσονται, xal év τῷ ὀνόματί σου 
ἀγα. Ίιάσονται. Toug ἁγίους αὐτοῦ ἁποστόλους µα- 
χαρίζει, ὅτι δὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ xal τῇ δυνάµει aó- 
τοῦ ἐποίουν ὅσα ἑποίουν παράδοξα. 

Καὶ ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
ἡμῶν. Κέρας τὴν δόξαν φησί. Λέχει οὖν, ὡς πρὸς τὸν 


Patrem alloquens : Quoniam tibi placuit mittere B Πατέρα. Ἐπειδὴ σὺ ηὐδόχησας ἁἀποστεῖλαι τὸν Movo- 
Unigenitum, ideo gloria nostra excitata est. Glo- µχενη, τούτου χάριν 1j δόξα ἡμῶν διεγἠγερται. Ἔδο- 
rilicati enim sumus conresuscitati cum Christo, et Κξάσθηµεν γὰρ συνεγερθέντες Χριστῷ, xat συµθασι- 
regnantes cuni illo *. λεύσαντες αὐτῷ. 

90. Tunc locutus es in visione filiis tuis. Tunc, Τότε &AdAncac ἐν ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου. Τότε, 
sive, olim, ait, per visiones propheticas, filiis tuis, ἀντὶ τοῦ, πάλαι, φησὶ, δι ὁράσεων προφητικῶν τοῖς 
lis scilicet qui ad filiorum Dei adoptionem et υἱοῖς σου, λέγει δὲ τοῖς κεχληµένοις εἰς τὸ τῆς υἱοθε- 
dignitatem vocati sunt, locutus es. Quid autem alac ἀξίωμα, ἑλάλησας. Τί δὲ ἐλάλησας f] τό" 'EOÉ- 
locutus es nisi illud : Posui adjutorium in potente ?— qv. βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν; "Όμοιον δὲ ὡσεὶ λέγοι” 
Perinde autem est ac si diceret : Dedi auxilium in Δέδωχα, φησὶ, βοῄθειαν ἐπὶ δυνατὸν τοῖς [ἀσθενέσε 
potente infirmis et a Satanz Lyrannideoppressis, υἱ — xai πλεονεχτουμένοις ὑπὺ τοῦ Σατανᾶ, τοῦ καταφν- 
confugerent ad potentem. Potens autem ille, quem Ἅἡγεῖν ἐπὶ δυνατόν. Ὁ δέ ye δυνατὸς, ὃν δέδωχεν f)pitv 
dedit nobis Pater ad auxilium, Christus omnino εἰς βοήθειαν ὁ Πατὴρ, Χριστός που πάντως &at(* xat 
est ; nam est Dominus virtutum **. Exaltavi electum — áp. ἐστι δυνάµεων Κύριος Ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐκ 
de plebe mea. Inveni David servum meum. |ntellige |, τοῦ Aaov µου, εὗρον Aavtó τὸν 6o0Aór pov. Ἐν- 
Christum ex semine David, qui electus vocatus est, ^ vós. Χριστὸν τὸν ἐχ σπέρματος Δαυνϊδ, ἐχλεχτὸν χὲ- 
propter quod εἰ Deus exaliavit illum *. erumque κληµένον, διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὺν ὑπερύψωσε. Aavta 
vocat illum Davidem quatenus ex semine David δὲ πάλιν αὐτὸν ὀνομάζει, xa0b ix σπέρματος iv 
erat ** ; servum item, quia in forma servi. appa-  Aavt&: xai μὴν xat δοῦλον, διὰ τὸ ἐν τῇ τοῦ δούλου 
ruit ^. Oleo sancto meo unzi eum. Cum Verbum μορφῇ πεφηνέναι. Ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ µου ἔχρισα a- 
esset Deus, natus est secundum carnem ex muliere τόν. Ὅτε Θεὸς Ἡν ὁ Λόγος, ἐγεννήθη κατὰ σάρχα Ex 
et homo prodiit, manens Deus ut erat: tunc judi- — yovatxbe, xaX προῆλθεν ἄνθρωπος, µένων ὡς ἣν θεός’ 
cium per te accipiens, nuncupatus est Christus. —*6ce, τὴν Χρίσιν διὰ σὲ λαθὼν, ὠνομάσθη Χριστός. 
Nam cum Verbum esset Deus et rex ante secula **, θεὸς γὰρ ὧν ὁ Λόγος καὶ βασιλεὺς πρὸ αἰώνων ὑπάρ- 
qua nostra erant sibi propria effecit, ut nos iis que yov, ἰδιοποιήῄσατο τὰ ἡμέτερα, ἵνα xal ἡμεῖς τὰ αὖ - 
ipsi propria erant divites essemus. τοῦ πλουτήσωμεν. 

92. Manus enim mea auziliabitur ei. Ait Salva- H yàp χείρ μου συναντιλήψεται αὐτῷ. Ὁ Eto- 
tor : Opera que dedit mihi Pater ut [aciam, ipsa τρ ἔφασχε' Τὰ ἔργα d δέδωκέ poi ὁ Πατὴρ ἵνα 
opera testificantur de me, quia ipse misit me **. Et ποιήσω, αὐτὰ τὰ ἔργα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ὅτε 
iMerum : Α meipso nihil loquor. Paler autem in me jj αὐτός µε ázéccaAxs: καὶ πάλιν Ἆα' ἔμαντου 
manens ipse facit opera *. Et hoc ipsum est quod «αλῶ οὐδέν. Ὁ δὲ Πατὴρ ὁ év ἐμοὶ µένων ποιεῖ 
nunc Pater de illo dicit : Manus enim mea auzilia- τὰ ἔργα αὐτός. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει νῦν ὁ ΠατΏρ 
bitur εἰ, et brachium meum confortabit eum. περὶ αὐτοῦ. Ἡ γὰρ χείρ µου συ»ωτιλήψεται αὖ-- 
τῷ, καὶ ὁ βραχἰων µου κατισχύσει αὐτόν. 

Ovx ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ. El καὶ εἰρήχασι”" 
Δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, καὶ σχῶμεν αὐτοῖς 
τὴν xAnporopíar αὐτοῦ ' ἁλλ' ἣν ἀνόνητος τῷ Σα-- 
τανᾷ καὶ τοῖς Ἰουδαίοις fj σχέψις, xaX εἰς ἄφραχτον 
ἐχδέδηχεν αὐτοῖς τὸ ἐγχείρημα. Ανεδίω γὰρ ὁ E«» - 
«ho τριήµερος, πατήῄσας τὸν θάνατον xal σχνλεύσας 
τὸν ὥδην ΄ χαὶ ἀνέθη πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα 
xaX θεόν' χαὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγ«α- 


9 Dhilipp. n, 9. 9 Rom. 1 8. ^ Phili l. 7 
* Joan. xiv, 10. s Mah, zi, 58, P 


25. Nihil proficiet inimicus in eo. Etiamsi dixe- 
rint : Venite, occidamus eum, et habeamus nobis 
hereditatem ejus **. Sed hujusmodi consilium tam 
Satanz quam Judzis inutile erat, et frustra cessit 
illis facinus. Resurrexit quippe Salvator tertia die, 
postquam mortem conculcasset et. spoliasset infer- 
num ; et ascendit ad Patrem et Deum qui est in 
celis: estque in dextera throni magnitudinis in 


9! Ephes. n, 6. 39 Psal. xxm, 10. 


9 Pa] 111Aa23, 
13. *5Joan.v, 36. 


x9 EXPOSITIO IN PSALMUM LXXXVIII. ὅ0 
Ἰωσύνης &v ὑφηλοῖς, πάντων χατάρχων μετὰ τοῦ Α excelsis, omnibus imperans cum genitore suo. Ve- 


Woo γεννήτορος. Οὐχοῦν ἁληθὲς τὸ εἰρημένον, ὅτι 
θὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ. 

Καὶ συγκόγω ἁπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ τοὺς 
ἱχθροὺς αὐτοῦ. Ἡαραδέδονται γὰρ τῇ Ῥωμαίων 
massa, xaX διολώλασι παντελῶς. 

Καὶ ἡ ἀ.ήθειά µου καὶ τὸ ÉAsóc µου μετ αὐτοῦ. 
Ἄλίθειαν τὴν £v πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ λατρείαν φη- 
sv, fv εἰσηγήσατο ἡμῖν ὁ Χριστὸς χατὰ τὸ εἰρημέ- 
νν πρὸς την iv τῇ Σαµαρείᾳ γυναῖχα. Πγεῦμα ὁ 
Ας, xal τοὺς προσλυγοὔντας αὐτὸν, ἐν πκεύ- 
ματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυγεῖν. Καὶ τὸ ἔλεος δὲ 
&& Dou πεποίηκεν ὁ θεὸς εἰς ἡμᾶς f| διὰ τοῦ 
ἁηηγενοὺς αὐτοῦ Υἱοῦ. Δι’ αὐτοῦ γὰρ µόνου καὶ τὴν 
b πιεύµατι xal ἁληθείᾳ ἐμάθομεν προσχύνησιν, xat 
Ἠτγλεήθημεν, ἀναιρεθέντος θανάτου, xal τῆς φθο- 
(à ix μέσου γενομένης. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί µου 
ἰγωβήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ. Tol; γὰρ ὀνόμασιν, 
ὥς μάλιστα πρέπουσι τῷ Πατρὶ, xai αὐτὸς ὁ Yibg 
Wc οἷόν «U φημι" θεὺς ἀληθινὸς ὁ Πατήρ; 
wisis καὶ Υἱός : αὐτὸς Υάρ ἐστιν ἡ ἀλήθεια: xal 
Ἰτωῆ χατὰ φύσιν ὁ Πατήρ ἐστί τε xat ὀνομάζεται, 
vj & πάλιν xal ὁ Ὑἱός " αὐτὸς Υάρ φησιν. Εγώ 
dp ij ἀγάστασις καὶ ἡ ζωή. (59) Τοῦτο ἔλεγε πρὸς 
3) ἐαντοῦ Πατέρα, ὅτι Πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστι, καὶ 
τὰ σὰ ipd. 

Kul θήσομαι ἐν θα1άσσῃ χεῖρα αὐτοῦ. θάλασ- 
cw μὲν, ὡς προειρήχαµεν, τὴν ἐν δυσμαῖς χώραν 
ub πηταμοὺς δὲ τὴν µέσην τῶν ποταμῶν λέγει, 


rum itaque est quod dicitur : Nihil proficiet inimi- 
cus in eo. 

94. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus. Tra- 
diti namque sunt Romanorum exercitui, et fundi- 
tus perierunt. 

25. Et veritas mea et misericordia mea cum ipso. 
Veritatem dicit cultum in spiritu et veritate, quem 
induxit nobis Christus, juxta id quod dictum est ad 
Samaritanam mulierem : Spiritus δεί Deus, et qui 
adorant eum in spiritu et. veritate oportet adorare**. 
Misericordiam vero non per alium nobis contulit 
Deus quam per unigenitum Filium suum. Per ip- 
sum enim solum et adorationem in spiritu et veri- 
tate edidicimus, et misericordiam consecuti sumus, 

B deleta morte et corruptione de medio sublata. Et in 
nomine meo exaltabitur cornu ejus. Nominibus enim 
que maxime Patri conveniunt, ipse quoque Filius 
ornatur : exempli causa dico : Deus verus esi 
Pater; idipsum est Filius : ipse namque est veri- 
tas : et vita secundum naturam Pater est et voca- 
tur, illud item est Filius : ipse namque ait : Ego 
sum resurrectio εί vita. (59) Hoc dicebat ille ad Pa- 
trem: Omnia mea tua sunt, et tua mea aunt V, 


96. Et ponam in mari manum ejus. Mare, uti su- 
pra diximus, occidentalem regionem vocat ; flumi- 
na vero Mesopotamiam sive orientem nuncupat. 


kx civ ἀνατολήν. Φησὶν οὖν, ὅτι εἰς πᾶσαν τὴν ol- ϱ Aititaque per omnem terram ejus opus extensum 


αμένην d αὐτοῦ πρᾶξις ἐχταθήσεται. Kal àv πο- 
ἵαμοις δεξιὰν αὐτοῦ. Ἐν μὲν τῇ θαλάσσῃ τίθεται d 
159 τοῦ Χριστοῦ, ἐν δὲ τοῖς ποταμοῖς ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. 
llitv ἐὰν θελήσῃ. fj θάλασσα Ἠίνεται ποταμός: xol 
iv ὁ ποταμὸς, ἐὰν τηρήση τὸν ἐκ τῆς κοιλίας αὖ- 
πώ ῥέοντα ποταμὸν, τοῦ ζῶντος ὕδατος γίνεται θά. 
44531, 

Αὐτὸς ἐπικαλέσεταί us* Πατήρ 'uov &l ov, 
θες µου. Ἡάλιν ἀνταῦθα οἰχονομιχῶς ὁ σεσαρχω- 
µένς θεὺν ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα xaAst, λέγων * Πορεύο- 
μαι αρὸς τὸν Πατέρα µου καὶ Πατέρα ὑμῶν, xal 
&ór µου καὶ Θεὸν ὑμῶν. Ὁ γὰρ προφήτης qnoa 
περι αὐτοῦ, παιδίον Ὑεννώμενον προφητεύων, Θεὸν 
ἱσωὸν ἔλεγεν αὐτὸν, Πατέρα τοῦ μέλλοντος αἱῶνος. 

Εἰς τὸν αἰῶνα φυ.]άξω αὐτῷ τὸ ÉAsóc µου καὶ 
λαθήχην. pov. Αὐτῷ μὲν τῷ πεπιστευχότι δι’ αὑτοῦ 
119 φησιν. Ἔλεος δὲ τὴν διὰ πίστεως ἄφεσιν λέχει. 
Δβήχην δὲ την νέαν φηοὶν, ἣν xal πιστὴν εἶναι, 
àv τῶν, ἀσφαλῆ xal βεθαίαν χαὶ µένουσαν. Ἡ μὲν 
T20 πρώτη διαθήχη πέπαυται διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς 
Ἡὶ ἀνωφελές * οὐδὲν γὰρ ἑτελείωσεν ὁ νόμος. 


Καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπἑρ- 
μα αὐτοῦ. Οὐ παύσεται γὰρ τὸ Χριστιανῶν ὄνομα, 
αἱ τῆς εὐαγγελικῆς λατρείας dj δύναμις" διηνεχὴς 
& μᾶλλον ἔσται xaX ἀχατάληχτος. 


iri. Et in. fluminibus dexteram ejus. In mari ponitur 
manus Christi, in fluminibus autem dextera ejus. 
Verum si velit, mare efficitur flumen : et contra flu- 
men si alvei sui aquam retineat, aque vivis mare 
efficitur. 


97. Ipse ἱπυοσαθίί me : Pater meus es tu, Deus 
meus. Hoc loco qui incarnatus est per cdeconomiam 
Deum vocat Patrem suum dicens : Vado ad Patrem 
meum εί Patrem. vestrum, Deum meum et Deum 
vestrum **, Nam propheta de illo loquitur, cum de 
puero nato prenuntians, Deum fortem vocavit 
illum, Patrem futuri szculi **. | 

D 299. In eternum servabo illi misericordiam meam 
et testamentum meum. ]psi scilicet populo qui per 
eum credidit. Misericordiam autem vocat remissio- 
nem que per fidem obtinetur. Testamentum vero 
novum ait, quod fidele dicit, scilicet firmum, secu- 
rum et manens. Nam primum illud testamentum ob 
infirmitatem et inutilitatem suam desiit. Nihil eniin 
ad perfectum deduxit lex. 


50. Et ponam in seculum seculi semen ejus. ' 


Nunquam cessabit enim Christianorum nomen, et ; 
virtus evangelici cultus; imo potius perpétua erit 
et interminabilis. 


" Joan. iv, 24. "' Joan. xvn, 10. ** Joan. xz, 41. 5 Isa. ix, 6. ; 


s ; : Aoc 
(33) Hie deficit contextus. 
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tiar. Simile est ei quod alio loco dicitur : Juravit 
Dominus David veritatem, et non frustrabitur τὸ, Se- 
men ejus in. eternum manebit. Semen Davidis Chri- 
stum dicit, qui secundum carnem ex semine David 
natus est. Qui et in ztternum manebit. Non potest 
quippe fleri eum qui Deus sit, et vere Dei Filius, 
non omni modo ac ratione zternum esse. 


98. Et Ihronus ejus sicut. sol in. conspectu meo. 
Thronum Christi intellige Ecclesiam : in illa quippe 
requiescit. Erit igitur, inquit, Ecclesia Christi ful- 
gens et illuminans orbem, manensq»e in ztternum 
icut sol et luna. Nam dictum illud ita se habet : 
Kt thronus ejus sicut. sol in. conspectu meo, et sicut 
(una per[ecta in eternum, et testis in celo fidelis. 


$9. '&u vero repuusli et despexisti, distulisti Chri- 
sium tuum, Qua in veneranda eruce contigerunt, 
beati prophetz annuntiant, Dicunt itaque Patri et 
Beo : Promisisti in aeternum permansurum semen 
David, et thronum ejus sicut solem et lunam futu- 
rum : sed repulisii el despexisti, distulisti Chrisium 
tuum. lllud autein, repulisti et despexisti, signilicat, 
repelli et despici concessisti. Neque enim Pater te- 
pulit et despexit proprium Filium ; sed Judzi potius 
illud egerunt : at secundum permissionem Dei et 
Patris. Atque illud est quod dicitur : Qui proprio 
Filio non vevercii, sed vro nobis tradidit illum **. 


40. Evertistt testamentum servi tui. Distulisti, in- 
quit, implere promissiones qua illum spectabant : 
interea enim ille passus est. Quo pacto autem dis- 
tulerit, ita. declarat : Evertisii, inquit , testamen- 
tum servi tui. Promiseras enim eum in zternum 
mansurum. Et hoc ipsum fuit testamentum tuum 
de illo. Yerum Judazi crucifixerunt eum , et repu- 
tatus est cum mortuis. Passus est, inquit , et cru- 
cilixus est. Itaque evertisti. testumentum servi (ui. 
Profanasti in terra sanctuarium. ejus. Projecisti, 
ait, in terram gloriam ejus * nam ubi venit ad pas- 
sionem, vilis homo ab iniquis Judzis zstimatus 
est. Sed non remansit mortuus , gui iuter mortuos 
liber fuit, juxta Propheta: vocem * : ueque infa- 
miam ullam conspersit ipsi passio ejus; imo vero 
gloriam potius accepit, quia prostravit eum qui 
imperium habebat mortis 15, id est diabolum, εἰ 
liberavit hominum genus. Ceterum ea qua tunc 
acciderunt annurtiant prophetz. 

4M. Destruxisii omnes sepes ejus. Sepes et przsi- 
dia sanctos apostolos dicit , qui , illo derelicto , fu- 
gerunt omnes metu perculsi **, ac propterea dicit : 
Posuisti praesidia ejus formidinem. 


42, 45. Diripuerunt eum Letificasti omnes 
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393 
"'Axat ὤμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ pov, εἰ τῷ Aavte φεύ- 
σοµαι. Ὅμοιον τῷ ἀλλαχοῦ εἱρημένῳ' Ὥμοσε Κύ- 
proc τῷ Aavtó ἀ.1ήθεια», xal o0 μὴ ἀθετήσει. Τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μένει. Σπέρµα τοῦ 
Δανῖδ φησι τὸν ἐχ σπέρματος Δανῖδ χατὰ σάρχα γε- 
γεννημένον Χριστόν. "Oc χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα μένει. OO 
γάρ ἐστι τῶν ἑνδεχομένων, θεὸν ὄντα χαὶ θεοῦ χατ᾽ 
ἀλήθειαν Yibv, μὴ πάντη τε xal πάντων εἶναι αἰώ- 
νιον. 
Καὶ à θρόνος αὑτοῦ ὡς ὁ ἤ.λιος ἐναντίον µου. 
* θρόνον Χριστοῦ ἑννόει τὴν Ἐκχλησίαν΄ ἑπαναπαύε- 
ται γὰρ abf. Ἔσται οὖν, φησὶν, fj Ἐκχλησία Χρι- 
στου χαταστράπτουσα xai φωτίςουσα τὴν ὑπ' οὗρα- 
νὸν, xat µένουσα διηνεχῶς (40) ὁ ἡλιος χαὶ ἡ σελήνη. 
Τὸ γὰρ ῥητὸν τοῦτο οὕτω φησί’ Καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ 


D ὡς ὁ fioc ἐναντίον µου, καὶ ὡς ἡ σελήνη κατ- 


ηρτισµένη εἰς τὺν alova, xal ὁ μάρτυς ἐν οὗρα- 
YQ πιστός, 

Σὺ δὲ ἁπώσω xal ἑξουδέγωσας, ἀγεθά.Ίου τὸν 
Χριστόν σου. Τὰ συµθεθηχότα ἐπὶ τῷ τιµμίῳ σταυρῷ 
οἱ µαχάριοι προφῆταί φασι. Λέγουσιν οὖν, ὡς πρὺς 
τὸν Πατέρα xai θεόν Ἐπηγγείλω, φησὶν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα μένει τὸ σπέρµα Δανῖδ, xal ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς 
ὁ ἥλιος χαὶ dj σελήνη ἀλλ' ἁπώσω xal ἑξουδένω- 
σας ' ἀγεδά-Ίου τὸν Χριστόν σου. Τὸ δὲ, ἁπώσω 
xal ἐξουδένωσας, ἀντὶ τοῦ, ἁπωσθῆναι, xal ἕἔξου- 
δενωθῆναι συγχεχώρηκας. Οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ ἁπώσα-ο 
καὶ ἑξουδένωσε τὸν ἴδιον ὙΥἱόν ' Ἰουδαῖοι δὲ μᾶλλον 
τοῦτο πεπράκασι ΄ πλὴν κατὰ συγχώρησιν τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρός. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ elpnu£vov* "Oc τε 
τοῦ ἰδίου Ylov οὐκ ἐφείσατο, dAA ὑπὲρ ἡμῶν 
παρέδωκεν αὐτόν. 

Κωτέστρενας τὴν διαθήχη» τοῦ δούὐΊου σου. 
Ὑπερέθου πληρῶσαι, qnot, τὰς ἐπαγγελίας τὰς περὶ 
αὐτοῦ’ πέπονθε γὰρ μεταξύ. Πῶς δὲ ὑπερέθετο, λέγει; 
Κατέστρεύας φάσχων τὴν διαθήχην τοῦ δού.Ίου 
σου. Ἐπηγγείλω γὰρ, φησὶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα µέὲ- 
y&v* xal αὕτη Yéyovev ἡ παρὰ σοῦ περὶ αὑτοῦ δια- 
θήχη. 'AXX ἑσταύρωσαν αὐτὸν Ἰουδαῖοι, xal χατ- 
ελογίσθη μετὰ νεχρῶν. Πέπονθε γὰρ, orat, χαὶ ἔἕσταυ- 
ρώθη * οὐχοῦν χατέστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δού- 
Ίου σου. Ἐδεθή.ῖἸωσας εἰς τὴν Τῆν t0 ἀγίασμα 
αὐτοῦ. Ἔῤῥιφας, φησὶν, cic τὴν γην τῖν δόξαν αὐ- 
τοῦ: ὡς γὰρ ἦχεν εἰς τὸ παθεῖν, ψιλὺς ἄνθρωπος 


p ἑνομίσθη τοῖς παρανόµοις Ἰουδαίοις. ᾽Αλλ' οὐ µεμέ- 


vnxe νεχρὸς, ὁ ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος χατὰ τὴν τ»ῦ 
προφήτον φωνήν οὔτε μὴν ἁδοξίαν τινὰ προσετρί- 
ᾧατο τὸ πάθος αὐτῷ , ἀλλ᾽ ἐδοξάσθη μᾶλλον διὰ τοῦ 
χαταργῆσαι τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτ- 
ἐστι τὸν διάθολον, χαὶ ἐλενθερῶσαι τῶν ἀνθρώπιων 
τὸ γένος. Πλὴν τὰ συµθεθηχότα φασὶν οἱ προφΏητσι. 

Καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς abtov. ὥρα- 
γμοὺς αὐτοῦ xai ὀχνρώματα τοὺς ἁγίους ἁποστόλους 
φησὶν, oi xaX, πάντες ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον δειλιά- 
σαντες ^ καὶ διὰ τοῦτό φησιν. Ἔθου τὰ ὀχυρώματα 
αὐτοῦ δεωἰίαν. 


Διήρπαζον αὐτόν... .. .Εὕφρανας πάντας τοὺς} 


so Psal; cxxxi, 11. *' Rom. viri, 32. "* Psal. xxxvi, 6. ** Που. n, 44. ** Matth. xxvi, 96. 


(40) Desideratur ὡς. Εριτ, 
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ἐχθροὺς αὐτοῦ. "Έχαιρον yap καὶ ἐπέσειον αὑτῷ Α inimicos ejus. Gaudeboant enim et movebant capiti 


τὰς χεφαλὰς , ὀρῶντες αὐτὸν ἐπὶ ξύλου χρεµάμµενον. 


Ααέστρεψας τὴ» .βοήθειαν τῆς ῥομφαίας αὐ- 
τοῦ. Ἐπειδὴ ἀξίους ὄντας τὴν ἑσχάτην δίχην ἀποτί- 
σαι τοὺς σταυρώσαντας τὸν μονογενῆ τοῦ θεοῦ καὶ 
Πατρὸς Ὑἱὸν οὐ τετιμώρηται παραχρῆμα, διὰ πολ- 
by φιλανθρωπίαν χαιρὸν µετανοίας , τὸν διὰ βα τί- 
ὅματος, xal αὐτοῖς χαριζόµενος ΄ τούτου χάρ'ν ἄπο- 
στρέφαι λέγεται τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ. 
Τὸ δὲ, ἀπέστρεγας, ἀντὶ, ἐπέσχες. 

KaréAvcac ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτοῦ. Τὸ, xüc- 
&vcuc, ἀντὶ τοῦ, χατήνεγχας. Κατήνεγχας οὖν, φη- 
ἂν, ᾖτοι παρεσχεύασας εἰς τὸ πιστεύεσθαι, ὅτι χα- 
Δαρός ἐστιν. Ἐπενοήθη γὰρ εἶναι πονηβὸς , χαὶ ὡς 
ἁμαρτωλὸς χατεχρίθη , xal ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐ.ο- 


sua, videntes eum in ligno pendentem 55. 

44. Avertistí adjutorium gladii ejus. Quoniam 
eos qui unigenitum Dei et Patris Filium crucifixe- 
runt, extremo supplicio dignos, non statim ultus 
est; sed per summam clementiam tempus poeniten- 
tie per haptismum dedit illis; ideo dicit avertisse 
adjutorium gladii ejus ; illud autem, avertisti, aeci- 
pitur pro, retinuisti, 


45. Destruxisti eum ab emundatione. lllud, de- 
struxisti, pro, dejecisti, positum est, id est, provi- 
disti ut crederetur purus. Nam putabant malum 
esse, et quasi peccator damnatus est, et inter iui- 
quos reputatus **. Thronum ejus in terram collisisti. 


ro9n. Tór θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέῤῥαξας. B Quia carnaliter passus est, et factus est inter mor- 


Ἐπειδὴ πέπονθε σαρκχικῶς, καὶ γέγονεν Ev νεχροῖς 
ἐεύθερος νοµέσαντες ol σταυρώσαντες, ὅτι πεπον- 
(x συγεστάλη, xai πέπαυται τοῦ καὶ ὅλως εἶναι xal 
ὀμμάνεσθαι . διὰ τοῦτο τὰς τῶν σταυρωσάντων ὑπο- 
Ya δερμηνεύει λέγων Τὸν θρόγον αὐτοῦ εἰς 
tir γῆν κατέῥῤῥαξας. 

Ἕως πότε, Κύριε, ἁποστρέφῃ εἰς téAoc, éxxav- 
βήσεται ὡς αΌὈρ' ἡ ὀργή σου, Τουτέστι, Μέχρι «l- 
Χς ἰσχύσει τὰ τῶν Ἰουδαίων τολµήµατα , ἐπισπου- 
ἑαζόντων τὴν τοῦ Μονογενοῦς xal Σωτῆρος ἡμῶν 
σταύρωσιν» 'O δὲ Σύμμαχος "Ecc τίνος, Κύριε, 
ἀτοχρυδήσῃ εἰς céAoc, φ.ϊεγήσεται ὡς πΌρ ὁ 0v- 
jóc σου; Μέχρι τίνος. φησὶ, Δέσποτα, οὐχ ἐθέλεις 
Βεῖν τὰς ἡμετέρας ὀδύνάς , οὐδ' ἐλιφαίνὴ χἀὶ λύεις 
τὰς συµφοράς * ἀλλὰ χαθάπερ πῦρ τὴν ὀργ]ν τῇ µνή- 
un ἡμετέρων ἁμαρτάδων ἐχχαίεις ; 

Ηγήσθητι εἰς µου ἡ ὑπόστασις. "Em ἆφθαρ- 
cia, φησὶ, τὸν ἄνθρωπον πεποίηχας, καὶ χατ᾽ εἰχό- 
W τὴν σὴην ἔπλασας αὐτόν ἀλλὰ γέγονεν ὑπὸ φθο- 
μὲν ἐξ ἁπάτης, φησίν. Οὐχοῦν τὴν ἀφθαρσίαν ἐπίδος 
ἵνα σώζωνται, χαθάπερ ἑπλάσθη cb ποίηµα, 


Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ὕήσεται καὶ οὐκ ὄψείαι 
θάνατον; Οὐδεὶς, «roiv, οὔτε θανάτου χρείττων γε- 
Ὑήσεται, οὔτε μὴν ἐκ χειρὸς ᾷδου τὴν ψυχἠὴν αὑτοῦ 
ῥύσεται, εἰ μὴ] σὺ, φησὶν, ὦ Δέσποτα, τὴν ἀνάστασιν 

Usi. 
Ilov εἷσι τὰ &Aén σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε; 'Ap- 


χαῖα ἑλέη τοῦ Θεοῦ, φησὶν, fj πρὸ καταθολῆς χόσµου D Antiquas Dei misericordias vocat, 


ὁρισμένη εἰς ἀφθαρσίαν ἀναστοιχείωσις. 


Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ὀγειδισμοῦ τῶν δούΊων 
σου. Ἐπειδὴ ὠνείδισάν µε, Κύριε, οἱ ἐχθροί σου, 
φάσχονεες φευδεῖς εἶναι τὰς περὶ ἐμοῦ τοῖς ἔθνεσι 
ἀδομένας ἑπαγγελίας' αὗται δὲ σαν τὸ σωθῆναι 
ὠτὰ, xa ἁπαλλαγῆναι θἀνάτου χαὶ ἁμαρτίας ' ὠνεί- 
lot» δὲ ἀφορῶντες εἰς τὸν θάνατον τὸν ἐμόν ' xal 
µαταίους αὐτὰς εἶναι ἀπέφηναν ' τούτου χάριν alto 
€x μνηαθῆναι ΄ τὸ γὰρ ἀντάα1Ίαγμα τοῦ Χριστοῦ 
σου ὠνείδισαν, φησίν. Εἴη δὲ τὸ ἀντάλλαγμα αὐτοῦ 
ὁ θάνατος αὐτοῦ καὶ τὸ αἷωα, τὸ ἀντίλυτρον δεδοµέ- 


8 Mattb, xxvii, 99... 5* Isa. Litt, 19. 
ParROL. Gh. XXVII. 


tuos liber, rati qui crucifixerunt eum, oppressum 
fuisse per passionem, ac omnino finem exsistendi 
fecisse nec ultra nominandum fore: ideo Propheta, 
eorum qui crucifixerunt existimationem interpre- 
tatur dicens : Thronum ejus in terram collisisti. 


4]. Usquequo, Domine, avertis in finem, exarde- 
scet. sicut ignis ira tua? 1d est, Usquequo Judieg- 
rum ausus prevalebunt, qui curant ut Unigenitus 
et Salvator noster crucillgatur ? Symmachus autem : 
Usquequo , Domine, absconderis in finem, exard:- 
scet ut ignis furor tuus ? Usquequo, inquit, Domine, 
non vis respicere dolores nostros, neque apparz3 
et eruls nos a calamitatibus; sed quasi ignis iram 
tuam per peccátorum nóstrorum memoriam ac- 
cendis ? 

48. Memorare que mea substantia. In incorru- 
ptione, inquit, hominem fecisti, et ad imaginera 
tuam formasti eum ; sed fraude circumventus in 
corruptionem decidit. Itaque dato illi incorruptio- 
nem, ut salutem consequatur , *in quem finem opus 
illud effectum est. 

49. Quis est horio qui vivet et non videbit mortem ? 
Nemo, inquit, aut morte superior erit, aut redime: 
animam suam de manu inferi , nisi tu, inquit, Do- 
mine, resürrectienem concesseris. 


50. Ubi sunt misericordie tut antique, Domine ? 
renovationem 
illam in incorruptionem, ante mundi constitutionem 
definitam. 

54. Memor esto, Domine, opprobrii servorum (uo- 
rum. Quia mibi, Domine, exprobraverunt inimici 
(ui, dicentes falsas esse promissiones gentibus da- 
tas que me spectabant. Erant autem ille hujus- 
modi, quod scilicet salutem consecuture essent, 
et liberandze a mone et a peccato. Exprobraverunt 
autem , mortem meain respicientes, et vanas esse 
promissiones illas declararunt. Ideo rogo te, ut 
memor sis ; nam, inquit, exprobraverunt commulatio- 
nem Christi tui. Commutatio autem ejus, videtur 


í3 
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esse mors et ganguia ipsius, qui datus est in pre- A vov τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας’ ὃ καὶ ὠνείδισαν , Ómo- 


tium pro muudi salute. Ejusmodi pretium illi ex- 
probraverumt, suspicati eum sub mortis imperio 
fuisse, Sed non remansit in ea qui est inter mor- 
tuos liber, sed potius tertia die resurrexit. Quare 
totum obsignat psalmum in hzc verba desinendo : 
53. Benedictus Dominus in c&ternum, fiat, fiat. 
Quasi videlicet ille jam resurrexerit et ascenderit in 
egelos, et benedictus fuerit , id est, confessione ce- 
lcbratus fuerit iu secula cum Patre suo. 
4. Oratio Moysis hominis Dei. DXXXIX. 
Argumentum. 
Hanc, ait, oraonem in arcanis descripsisse Moy- 
sen, ut qui consequentibus temporibus futuri 
erant nossent, quomodo oporteret conliteri de- 


:apsos in calamitates, quz ipsis in exwremis tem- B 


poribus acciderunt , postquam Domino inobse- 

.qventes fuerant illumque occiderunt. Ut ne au- 

'tem per temporis diuturnitatem oblivioni trade- 

Telur, Psalmis inserta fuit, et jure post psalinum 

:octogesimum octavum qui passionem Demini si- 

gnificat. 

Domine, vefugium factus 65 nobis, α genera- 
lione in generationem, lnploraturus Dei misericor- 
diam , jure procemium ducit a beneficiis jam szpe 
sibi collatis. Qua: autem beneflcia generatione con- 
tulerit, advertere licet ex iis quae sub Pharaone, 
que sub Jesu, etex iis que in Babylone contige- 
runt. 

9. Priusquam montes fierent, et formaretur terra. 
'Quia carnem Domini spectantes , merum homimem 
esse putabant, dicebantque : Triginta annos nondum 
babes εἰ Abraham vidisti ' ? Et boc maxime rninze 
causa fuit illis, quod ignorarent deitatem. Quapro- 
pter jam confitentes dicunt eum ante omnia opifi- 
cia Patri coexsistere. 


9. Ne avertas hominem in humililatem. Ap hinc 
confessionis exordium ducitur. Rogat autem ut 
quando gentes omnes ad cognitionem veritatis vo- 
cavit, ipse quoque convertatur. Tu dixisti , inquit, 
Domine : Convertimini, filii convertentes , et sanabo 
coniritiones vestras 55. Quia igitur conversi sumus, 
me-cenvertas nos in humilitatem seu abjeetionem. 

4. Quoniam mille anni anie oculos tuos , Domine, 
etc. Tempus legalis cujtus indicat , per cujus spa- 
tium absoluto maxime templo floruit. A Salomonis 
enim qui domum excitavit tempore ad usque obsi- 
dionem, qua post venerabilem crueem contigit, 
computantur anni mille. Sed isti , inquit, mille 
anni, ut una dies in conspectu iuo computari pos- 
sunt, imo vero modica diei pars. Merito autem 
nocti comparat, tempus przcedens Salvatoris ad- 
venuim, eoquod in tenebris et in confusione omnes 
^ hómines essent, quia nondum ipsis exortus erat sol 
justitise. 


VÀ Luc. vni, 57. * Jerem. in, 44. 


λαμθάνοντες αὐτὸν χεκρατῆσθαι θᾳνάτῳ. AX οὐκ 
ἀπέμεινεν ὁ ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος . ἀνέστη δὲ μᾶλλον 
σριήµερος. Διὸ χαὶ ἐπισφραχγίζει ὁ ψαλμὸς τό" 


Εὐ-ογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, γένοιτο, γέ- 
Φοιτο. Ὡς ἀναστάντος ἤδη αὐτοῦ χαὶ ἀνελθόντος εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς, xai εὐλογουμένου, ᾖτοι ἐξομολογου- 
µένου εἰς τοὺς αἰῶνας μετὰ τοῦ ἰδίου Πατρός. 

Προσευχὴ Μωῦσέως ἀγθρώπου τοῦ Θεοῦ. Πθ'. 
'ὙΥπόθεσις. 


ΦῬαύτην, φησὶ, τὴν προσευχὴν ἐν ἀποῤῥήτοις ἆναγε- 


γραφότα τὸν Μωσέα παραδοῦναι, ὅπως ἂν ἔχοιεν 
ol χατὰ καιροὺς εἰδέναι, πῶς δεῖ αὐτοὺς ἐξομολο- 
γεῖσθαι περιπεσόντας ταῖς συμφοραῖς, αἳ γεγόνα- 
σιν αὐτοῖς Ec ἑσχάτων τῶν χρόνων μετὰ τὴν κατὰ 
τοῦ Κυρίου ἀπείθειάν τε xal µιαιφονίαν γενοµένην. 
Ὅπως δὲ μὴ λήθῃ παραδοθῇ τῷ χρόνῳ, ἐἑντέτακται 
ἐν τοῖς Ἡ΄αλμοῖς * χαὶ εἰχότως μετὰ τὸν πη’, ὃς καὶ 
πὸ πάθος τοῦ Κυρίου κατασηµαίνει. 


Κύριε, χαταφυγὴ ἐγεγήθης ἡμῖν àv. γενεᾷ xal 
1Εγεᾷ. Μέλλων ἐπιχαλεῖΐσθαι τὸν θεὸν cl; ἕλεον, εἰχό- 
τως ἐξ ὧν Ίδη πολλάχις εὐηργέτησε ποιεῖ τὸ προοί- 
piov. Πῶς δὲ κατὰ γενεὰν εὐηργέτησε, τοῦτο ἴδοι τες 
εἴς τε τὰ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ ἀποθλέφας εἷς τε τὰ ἐπὶ 
“Ἰησοῦ, εἷς τε τὰ ἐπὶ Βαθυλῶνος. 


Πρὸ τοῦ ὅρη }εγηθηγαι, καὶ π.1ασθήναι τὴν 
γῆν». Ἐπειδὴ εἰς τὴν σάρχα ὁρῶντες τοῦ Κυρίου, 
ψιλὸν ἄνθρωπον ἐνόμιζον λέγοντες * Οὕπω τριακον- 
ταετὴς yéyorac, καὶ ᾿Αδραὰμ ἑώρακας; Καὶ τοῦτο 
αὐτοῖς μάλιστα αἴτιον τῆς ἑἐχττώσεως Ὑέγονε, τὸ 
ἀγνοεῖν τὴν θέότητα. Διὰ τοῦτο νῦν ἑςομολογούμενοι, 
σαφῶς αὐτὸν εἶναι λέγουσι τὸν πρὸ πάσης χτίσεως 
συνόντα τῷ Πατρί. 

M? ἁἀποστρέγηῃης ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσι». 
Ἐντεῦθεν fj ἐξομολόγησις. ᾿Αξιοῖ δὲ ἀφ' ὧν πάντα 
τὰ ἔθνη εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἐχάλεσε, χαὶ αὑτὸς 
ἐπιστραφῆναι. Σὺ εἶπας, φησὶν, ὢ Δέσποτα. Ἐπι- 
στρέψατε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, xal ἰάσομαι τὰ cvy- 
τρἰἱμματα ὑμῶν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐπεστρέφαμεν, μὴ 
ἁποστρέφῃς ἡμᾶς εἰς ταπείνωσιν. 

"Oct χίλια ἔτη ἐν ὀφθα.μοῖς σου, Κύρι». Τὸν 
χαιρὸν τῆς ἓν νόµῳ λατρείας φησὶ, xaü' ὃν μάλιστα 
ἐπιτελεσθέντος τοῦ θείου vaou Ἠνθησεν. ᾽Απὸ γὰρ 
Σολομῶντος τοῦ τὸν οἶχον ἀγείραντος μέχρι τῆς ΄πο- 
λιορχίας τῆς μετὰ τὸν τίµιον γενομένης σταυρὸν clc 
τοῦτο συντείνει ἔτη χίλια. ᾽Αλλὰ ταῦτα, φησὶ, τὰ χί- 
λια ἔτη µία ἡμέρα λογισθείη ἑνώπιόν σου " μᾶλλον 
μὲν οὖν μιχρὸν ἡμέρας µόριον. Εἰκότως δὲ νυχτὶ 
παρειχάζει τὸν πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος χαι- 
Qév* ἅτε ὡς ἐν ἁωρίᾳ καὶ συγχύσει πάντων ἀνθρώ- 
πων ὄντων, διὰ τὸ µήπω αὐτοῖς ἀνατεῖλαι τὸν ἤλιον 
τῆς δικαιοσύνης, . 
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Τὰ ἐξουδεν ώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται τὸ πρωξ. 
Ὠσεὶ σαφέστερον Έλεγε. Τὰ ἔτη αὐτῶν, τῶν ἄρνη- 
αμένων σε δηλονότι, ἐν ἐξουθενήσει ἔσται πολλῇῃ. 
Γεγόνασι γὰρ κατα πάτηµα xal ἀνθρώπων καὶ δαιµό- 
ὧν, ἅτε τὸν λυτρούμενον καὶ σώζοντα αὐτοὺς ἁρνη- 
σάμενοι. 

Τὸ zpot ἀνθήσαι καὶ zapéA00.. Πρωι μὲν τὸν 
πιρν τῆς γενομένης αὐτοῖς ἐπιφανείας Χριστοῦ ἓν 
τῷ ὄρει Σινᾶ χατασηµαίνουσι. Χ.1όην δὲ τὴν νομιχἣν 
λατρείαν δηλοῖ, ἅτε μικρὸν ὕστερον µαραίνεσθαι μἐλ- 
wav. Τὸ ἑσπέρας ἁποπέσοι , σχ.Ίηρυγθείη xal 
ξηρανθείη. Ἑ σπέραν qnoi τὸν ἐπ' ἑσχάτων τοῦ αἱῶ- 
νος χαιρὸν , καθ) ὃν καὶ ἐπέφανεν ὁ Μονογενής: ἐν 
ᾧ δὲ xal παρΏλθεν ἡ τῆς νατὰ vópov λατρείας ἄνθη- 
95, σχληρυνθεῖσα ἁπάτῃ τῆς ἀπειθείας. | 

Ὅτι ἑξε.1ίτομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου. Σαφῶς τὰς 
ἐπενεχθείῖσας αὐτοῖς συμφορὰς διὰ τὰ ἴδια ἁμαρτή- 
µχτα διαγορεύουσι. Καὶ Ἰουδαίοις ταῦτα, xal πᾶσιν 
ἐγθρώποις ἁρμόδια. Καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων f) φύσις, 
Ἑαρανομίας τίνουσα δίχας, ὑπεθλήθη ταῖς συμφοραῖς, 
xi ταῖς παντοδαπαῖς περιχλύζεται τριχυµίαις. Καὶ 
Ἱουδαῖοι, διὰ τὴν πονηρίαὺ τῆς γνώμης, τῆς ἔλευθε- 
ρίας ἐξέπεσον. 

Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐγαντιον σου. 05 παρ- 
Έλθες, φηῃσὶ, τὰς ἀνομίας ἡμῶν, ἅτε ἡμῶν ἔπιχαλε- 
εαμένων αὐτὰς εἰς τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς , διὰ τὸ clpn- 
xivat" Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα 
ἡμῶν. 'O alo ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπου 
συν. Ὡσεὶ ἔλεγεν ΄ Ὁ βίος ἡμῶν xal αἱ ἓν αὐτῷ 
πράξεις πονηραὶ φαΐνονται τῷ προσώπῳ σον. Οὐδὲν 
Tip ἠχνόησας τῶν ἓν ἡμῖν πεπραγμένων ἀπ' ἀρχῆς 
αέχρι τέλους. 

"Ort πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέ.ιπον, καὶ ἐν τῇ 
ἑργῇ cov ἐξε.Ιἰποµενγ. Ἡ ἁμαρτία, qnot, τὴν ahy 
ógvkw ἐχίνησε χαθ᾽ ἡμῶν * dj δὲ ὀργὴ τὴν τιµωρίαν 
ἐπίγαγεν * dj δὲ τιμωρία τὰς ὀδύνας ἐπήνεγχεν. Ἐν 
ὀδύναις γὰρ τὸν ὀλίγον ἡμῶν διετελέσαµεν βἰον. Τὰ 
ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων. Οὐδὲν βέδαιον, 
φηαὶῖν, οὐδὲ στατηρὸν dj ἀνθρωπεία φύσις ἔχει’ δίχην 
ἀράχνης διασπᾶται ῥᾳδίως. 

Al ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομήκχον- 
τα ἔτη. Ἔοιχε ταῦτα τοῖς ὑπὸ τοῦ πατριάρχου "Ia- 
χὼθ εἱρημένοις * Αἱ ἡμέραι µου μιχραὶ καὶ πονη- 
ραὶ οὐχ ἔφθασαγ εἰς τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων pov. 


. 
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A 5. Que pro nihilo habentur, eorum anni erunt 
fane, Quasi apertius diceret : Anni eorum qui te 
abnegaverunt , in contemptum. magnum venient. 
Fuerunt enim in conculeationem et hominibus et 
dzmonibus, utpote qui eum qui ipsos redimeret et 
salvos faceret abnegaverint. 

6. Mane [floreat et transeat. Per vocem, mane, si- 
gnificant tempus quo apperuit illis Dominus in 
monte Sina. Herba autem significat legalem cultum, 
utpote qui haud multo post arescere debeat. Ve- 
spere decidat, induret εί arescat : vesperam vocat 
tempus in fine seculi futurum, quo apparuit Uni- 
genitus : in quo pertransiit flos legalis cultus, falla- 
cia inobsequentiz induratus. 


B. Quia defecimus in ira tua. Aperte narrant ca- 
lamitates ipsis ob propria peccata illatas. Et hac 
cum Judsis, tum omnibus hominibus converiunt. 
Hominum quippe natura, poenas dans iniquitatis 
su2, calamitatibus subjecta est et decumanis flucti- 
bus demergitur. Judei vero ob mentis malitiam,a 
libertate lapsi sunt. 


8. Posuisti iniquitates nostras in conspectu two. 
Non pretermisisti , inquit, iniquitates nostras , 
quippe cum nos ipsi eas in capita nostra revocave- 
rimus, quia diximus : Sanguis ejus super nos et su- 
per filios nostros"*. Saeculum nostrum ín illumina- 
tione vultus tui. Ac si diceret : Vita nostra et ejus 

C opera, mala videntur in conspectu tuo. Nihil quippe 
ignoras eorum qua in nobis acta sunt ah initio 
usque ad finem. 

9. Quoniam omnes dies nostri defecerunt, et in ira 
tua defecimus. Peccatum, inquit, iram tuam adver- 
sum nos concitavit; ira vero supplicium intulit ; 
supplicium dolores induxit. In doloribus quippe 
modicum vite nostre tempus transegimus. Amni 
nostri sicut aranea meditabantur. Nihil firmum, iu- 
quit, nihil stabile natur:z nostr; inest : instar ara- 
nex facile discerpitur. 

40. Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta 
anni, etc. Isthzc similia sunt iis quz dixit patriar- 
cha Jacob : Dies mei pauci et mali, non pervenerunt 
ad dies patrum meorum *. Sunt itaque qui ultra 


Εἰσὶ μὲν οὖν οἳ καὶ πλείονα τοῦ εἰρημένου διαθιοῦσι f) predictum tempus vitam extrahunt; sed id paucis 


χρόνον" ἁλλ᾽ ἐχεῖνο Es" ὀλίγων συµθαίνει. Τὸ δὲ xot- 
Vy καὶ ὡς ἐπὶ τῶν πλείστων χρατοῦν ἐνταῦθα διδά- 
σχει. Ὥσπερ γὰρ τῶν πρβόωρον δεχοµένων τὴν τελευ- 
τὴν οὐχ ἐποιήσατο μνήμην, οὕτω των σφόδρα γερόν- 
twv τῷ µακροθίῳ καταλόλοιπεν. ἉΆλλ' ὅμως, qno, 
χαὶ ὁ βραχὺς οὗτος χρόνος ὀδύνης xoi πόνων ἐμπέ- 
Ἕλησται. "Οτι ἐπῆ.1θα πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παι- 
Δευθησόμεθα. Ἐπειδὴ νεκρός τις xai εὐτελῆς ὁ βίος 
ἡμῶν, xaX οὐ γινώσκχομεν τί ἔσται ἡμῖν μετὰ ταῦτα 
ἀπὸ τοῦ κράτους σου” τούτου χάριν πράως, φησὶ, 
παίξευσον ἡμᾶς. Τὸ γὰρ, ἐπῆ-ϊθεν, ἀντὶ τοῦ , ἐπέλ- 


9 Matth. xxvit, 25... Gen. xrvii, 9. 


contingit. Hic autem significat quod vulgo evenit, el 
in pluribus contingere solet. Quemadmodum enim 
mentionem non fecit eorum qui prematura morte 
tolluntur, sic eos qui ad extremam senectutem ve- 
niunt, utpote grandevos praetermisit. Attamen, in- 
quit, perbreve illud tempus, doloris et laborum ple- 
num est. Quoniam supervenit mansuetudo, et. corri 
piemur. Quoniam ceu mortua et admodum vilis es! 
vita nostra, et ignoramus quid nobis post hzc al. 
imperio tuo futurum sit; ideo, inquit, cum man 
suetudine corripe nos. Nam illud, supervenit, pro. 
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superveniat, ait.,Postulant autem correptionem ac- A θοι, φησ/, Αἰτοῦσι δὲ τῆς διὰ Χριστὸν matbelag µετα- 


cipere per Christum, qui est dextera Patris, quam- 


obrem ait : 

12, 15. Dezteram tuam sic nolam fac, etc. In 
communi positum est illud, notam fac, ita ut sen- 
sus sit : Notam fac nobis dexteram tuam, id est, 
Christum ; notos fac nobis eos qui in corde sapien- 
tiam habent : illi autem esse videntur apostoli et 
evangelists», quorum opera conversionis modos edi- 
dicimus. t 

44, 15. Repleti sumus mane misericordia tua. II:xc 
aiunt quasi jam orationis finem et scopum invene- 
rint. Orietur namque illis Sol justitiae in consum- 
matione saculi hujus. 

46. Respice in servos tuos, et in opera tua. lllud, 


respice, rursus positum pro, respexisti, id est, in- B 


spexisti servos tuos et opera manuum tuarum. Per 
quam visitationem, splendorem ac lumen Dei nostri 
videntes, ac conversi, rectam viam incedamus,cum 
conversionis opera impleverimus. 


11]. Et sit splendor. Domini Dei nostri super nos. 
Nos splendidos ac illustres effecit lumen cognitionis 
D«i ; et Judi post reditum conspicui item fuerunt. 
Et opera manuum nostrarum dirige. Oyera sunt le- 
gis; opus autem, est illud quod in nova lege perfi- 
citur. Nam in Veteri Lege varia erant sacrificia ; in 
Nova autem solus Filius immolatur. Et opus ma- 
uuum nosirarum dirige. Opera manuum sunt sin- 


λαθςῖν, ὃς ἔστι δεξιὰ τοῦ Πατρός * διό qnot: 


Th» δεξιάν σου οὕτως γ}ὠρισόν μοι. "Ano χοι- 
vou τὸ, γγώρισον, ἵνα fj* Ka) γνώρισον ἡμῖν τὴν δε- 
ξιάν σου , τουτέστι Χριστόν *. γνώρισον δὲ ἡμῖν τοὺς 
τῇ χαρδίᾳ τὴν σοφίαν ἔχοντας * οὗτοι δ᾽ àv εἶεν οἱ ἅγιοι 
ἀπόστολοι καὶ εὐαγγελισταὶ, δι᾽ ὧν καὶ ἐμάθοµεν τῆς 
ἐπιστροφῆς τοὺς τρόπους. 


Ἐγεπ.]ήσθημε» có πρωῖ τοῦ éAéove σου. Ὡς 
ἤδη τῆς εὐχῆς εὑρόντες. τὸ πέρας và τριάδᾶ φασίν. 
Ἀνατελεϊῖ γὰρ κα) αὐτοῖς ὁ "Πλιοςτῆς δικαιοσύνης ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου. 

Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούὐᾶους σου, καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα 
σου. Τὸ, ἵδε, πάλιν ἀντὶ τοῦ, ἴδες, τοι ἑπεσκέω 
τοὺς δούλους σου xal τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Δι 
ἧς ἐπισχοπῆς τὴν λαμπρότητα χαὶ «b φῶς τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἑωραχότες, χαὶ ἐπιστρέψαντες , χατευθυνθείτ- 
μεν ἐφ᾽ ol; τὴν τῆς ἐπιστροφῆς πρᾶδιν ἀποπληροῦ- 
μεν. 

Kal ἔστω ἡ «ἁαμπρότης Κυρίου τοῦ 85600 ἡμῶν 
ἐᾳρ) ἡμᾶς. Καὶ ἡμᾶς λαμπροὺς xa περιφανεῖς ἁπ- 
έφηνε τῆς θεογνωσίας τὸ φῶς' xai Ἰουδαῖοι μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον περίθλεπτοι πάλιν ἐγένοντο. Καὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυγον. Ἔργα τοῦ νόµου 
ἔργον τὸ ἐν τῇ Νέᾳ τελούµενον, Ἑν τῇ γὰρ Παλαιᾶ 
διάφοροι θυσίαι ’ ἓν δὲ 4f] Νέᾳ µόνος ὁ Υἱὸς θύεται. 
Kal τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύθυνο». Ἔργα 


gula: actiones : opus manuum, est cognitio φας ex ϱ Μὲν χειρῶν ἐστιν fj xa0* ἑχάστην πρᾶνις ' ἔργον δὲ 


his evenit. 
Laus cantici David, caret inscriptione apud Hebreos. 
XC. 
Argumentum, 

Postquam in eetogesimo nono psalmo Judaici popu- 
li aversionem declaravit , consequenter in hoc 
psalmo personam inducit eorum qui per Chri- 
stum consummati sunt, et per eum spirituales 
hostes superant, principatus videlicet et potesta- 
tes, et rectores mundi tenebrarum harum, et spi- 
ritualia nequitiz, ipsumque nefarium Satanam ; 
qui variis modis in presenti psalmo significan- 
tur. Timor scilicet nocturnus, sagitta volans in 
die, negotium perambulans in tenebris, ruina et 
daemonium meridianum, mille et decem millia, 
aspis, basiliscus, leo et draco. Adversus hosce 
emnes homini Dei victoriam ascribit. 


1. Qui habitat in adjutorio Altissimi. Propheti- 
.cus spiritus, hominem qui auxilium et opem tulit, 
id est Christum, qui est etiam Altissimus, beatum 
przdicat. Quomodo non beatus qui, ut Deum coeli 
protectorem haberet dignus habitus est? In prote- 
ctione Dei celi commorabitur. Qui manet in hoc ad- 
jutorio protegitur et custoditur. 

9. Dicet Domino : Susceptor meus es tu. Ecquis 
est qui lioc Dorino dicit, nisi homo qui confidit in 
ipso, et saluti ejus innixus cst? 


χειρῶν, &x τούτων ἐπισυμθαίνουσα γνῶσις. 


Alvoc ᾠδῆς τῷ Δαυϊδ, ἀνεπίρραρος παρ᾽ Ἑδραί- 


Occ M. 
'Υπόθεσις. 

Αχολούθως μετὰ τὸ δηλῶσαι τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ τὴν 
ἀποστροφὴν ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ἑννάτῳ φαλμῷ, ἐν 
τούτῳ τῷ φαλμῷ τὸ πρόσωπον εἰσάχει τῶν διὰ 
Χριστοῦ τελειουµένων, xat νιχώντων δι) αὐτοῦ τοὺς 
νοητοὺς ἐχθροὺς , ἀρχὰς δηλαδῆ χαὶ ἐξουσίας, καὶ 
τοὺς χοσμυχράτορας τοῦ σκότους τούτου, χαὶ τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρἰας , χαὶ αὐτὸν τὸν ἁλιτήριον 
Σατανᾶν᾽ ob καὶ πολυτρόπως διὰ τῶν προκχέιµένων 
χατασηµαίνονται. Φόθος τε νυχτερινὸς xa βέλος 
ἡμέρας πετόµενον, χαὶ πρᾶγμα δ.απορευόµενον tv 
σχότει, xa σύμπτωμα xax δαιµόνιον μεσημόρινὺν, 
xai χιλιάδες xal μυριάδες , καὶ ἁσπὶς , καὶ βασι- 
λίσκος, χαὶ λέων, xal δράχων. Κατὰ τούτων 5h πάν- 
των τὴν νίχην ἀναγορεύει τῷ τοῦ θεοῦ ἀνθρώπῳ. 
'O κατοικῶν ἐν βοηθεἰίᾳ τοῦ Ὑγ.στου. Τὸ προ- 

φητιχὸν πνεῦμα τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιησάµενον βοή- 

θειαν καὶ ἐπ.χουρίαν Ἀριστὸν, ὃς χαὶ ἔστιν Ὕψιστος, 
µαχαρίξει. Πῶς γὰρ οὗ µαχάριος ó τὸν Θεὸν τοῦ o5p2- 
you σχεπαστὴν ἔχειν ἀξιωθείς; "Ev σχέπῃ τοῦ θεοῦ 


τοῦ οὐραγοῦ αὐ.ισθήσεται. 'O µένων Ev ταύτῃ τῇ 


βοηθείᾳ σχέπεται χαὶ φυλάσσεται. 
Ἐρεϊ τῷ Κυρίφ' Ἁγτωήπτωρ µου εἷ. Καὶ τίς 


ὁ τῷ Κυρίῳ λέγων f] ἄνθρωπος ὁ πεποιθὼς ἐπ᾽ αὑτῷ, 
xai ἐπὶ τῇ σωτηρία αὐτοῦ ἑπερειδόμενος ; 


Ap : 


ἐς αἱ ἀντικείμεναε δυνάμεις διὰ τούτων χατασηµαί(- 
vwzat. 

Er τοῖς u&veagopéroic αὐτοῦ ἐπισκιάσει σοι. 
Ηρηχότος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, ὡς Θεὸς αὗτος 
fa ix τῆς τῶν θηρευτῶν παχίδος, Éx τε τῶν 
ταραχωδῶν λόγων. ἀ ποκρίνεται τὸ Πνεῦμα τὸ προφη- 
τὸ παραθαρσύνον αὐτὸν xaX εἰς ἀνδρείαν ὑπαλεῖ- 
«ν πνευματικην "Ew* τοῖς µεταφρέγοις αὐτοῦ ἐπι- 
σχάσει σοι" ὣσεὶν σαφέστερον λέγοι" Καλύψει σε 
ὑπὸ τὴν σχιὰν τῶν πτερύγων αὐτοῦ xal μὴν xat 
(zu σχεπάσει σε. Οὗ δὴ γενοµένου , οὐδεμία τῶν 
ἀπιχιμένων δυνάμεων παραθλάψει σε. 

Ἀπὺ βέλους πετοµένου ἡμέρας. ᾿Ακάθαρτόν τι- 
κ ὀύναμιν νῦν βέλος ὠνόμασεν. ᾿Απὺὸ συμπτώµα- 
τος καὶ δα!µονίου μεσημόρυοῦ. Οὐ σύγχριμα δαι- 
μοιῶδες µεσημθρίας. Toy γὰρ μεσημόρινὸν δαἰμονά 
gw εἶναι της ἀκηδ ίας. 

Πεσεῖται &x; τοῦ κ.λίτους σου χιλιάς. Κλίτος τὸ 
ἀριστερὺν µέρος σηµα΄νει, εἰχότως μέν. Τούτῳ δὲ 
εὰς χιλιάδας ἐπιθουλεύειν φησί: τοῖς γε μὴν δεξιοῖς 
τὰς µυριάδας. Τὰ γὰρ ἐπ.δέξια τῶν πραγμάτων ἡμῶν, 
α1) τῶν ἀρετῶν καὶ ἰσχυρὰ xai θαυµαστότερα, τὸ 
αἷῆθος τῶν ποντρῶν δυνάµεων παραλύειν Emtyst- 
p». 

Πλην τοῖς ὁςθα.1μοῖς σου καταγοήσεις. Βλαθήση 
μὲν οὐδὲν, φησὶν, Ex τῶν ἐπιθουλευόντων * συµθήσε- 
ται δὲ σοι πεσόντας ἰδεῖν τοὺς ἐχθρούς. 

Tór Ὑψιστον ἔθου καταφυγήν σου. ᾿Αντιφθέγ- 
τεται τὺ τοῦ θεοῦ ἀνθρώπου, τὸ Πνεῦμα τὸ προφητι- 
zi, ὅσον τῆς slc Θεὺν ἑἐλπίδος τὸ χέρδος ἑστίν. 

Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ xaxá. Ἡ γὰρ τῆς 
χαχίας φύσις ἔξιυθεν ἐπέρχεται, τῆς ἀρετῆς οἴχοθεν 
την πρὀφασιν ἐχούσης. Εὐθή γὰρ ὁ θεὺς τὸν ἄνθρω- 
ον πεποίτχεν, ὃς, ζητήσας λογισμοὺς πονηροὺς, 
ἔξωθεν ἐπεσπάσατο τὴν χαχίαν. Καὶ μάστιξ οὐκ 
ἐγγιεῖ ἐν τῷ σχηνὠματί σου. θαῤῥεῖν αὐτοὺς xat 
ατδὲν ἀηδὲς πείσεσθαι παραχελεύεται, ἐκ τοῦ πι- 
ατεύειν ἄγγελον βοηθὸν τῶν εἰς Θεὸν πιστευόντων 
χαταπεμπόμενον. 

"Ort τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντε.λεῖται περὶ σου. 
Τοῦτο χαὶ £y τῷ λΥ ἔφη φαλμῷ' Παρεμόαλεῖ ἄγ]ε- 
Acc Κυρίου κύχ.11ῳ τῶν φοδουµένων αὐτὸν, καὶ 
ἑύσεται αὐτούς. ᾽Ακούωμεν δὲ καὶ Ἰαχὼθ τοῦ πα- 
τριάρχου λέγοντος" Ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός µε éx 
Δάντων τῶν χακῶν μου. Καὶ ὁ μέγας ᾿Αόρααμ τὸν 
οἰχέτην παραθαῤῥύνων ἔφη Ὁ θεὸς ἀποστειεῖ τὸν 
ἀγγελον αὐτοῦ πρὸ προσώπου σου, xal «ή γι 
“υναῖκα ]σαὰκ τῷ υἱῷ µου ἐχεῖθεν. Πανταχόθεν 
πλάνων µανθάνοµεν, ὡς χαὶ δι’ ἀγγέλων φρουρεῖ τοὺς 
εἰς αὐτὸν πεποιθότας ὁ τῶν ὅλων θεός. Tov διαφυ- 
'άξαι σε àv πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 'O ἓν μηδενὶ 
πταίων, οὗτος διαφυλάσσεται bv πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ. 

Ἀ[ήποτε προσκόψ"ης πρὸς .Ίίθον τὸν πόδα σου. 
Ὁ soU; μὲν τὴν Φυχὴν σηµαίνει, ὁ δὲ λίθος τὴν 
ἁμαρτίαν, 


EXPOSITIO IN PSALMUM XC ; 
Ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί cs ix παγίδυς. Ἡροεδίδαξεν, A — 5. Quoniam ipse liberabit te de laqueo, etc. Jam 


4ug 


docuit adversarias potestates hisce significari. 


4, 5. Scapulis suis obumbrabit tibi, etc. Postquam 
dixisset homo Dei, quod Deus ipse liberaturus sit 
de laqueo venantium et a verhis turbulentis, re. 
spondet Spiritus propheticus dans ipsi fiduciam, et 
ad fortitudinem concitans spiritualem : Scapulis suis 
obumbrabit tibi, quasi clarius diceret : Sub umbra ala- 
rum suarum proteget te, atque etiam scuto operiet 
te. Quo facto nulla ex adversariis potestatibus lxdet 
te. 


6. Α sagitta. volante ín die, ete. Impuram quam- 
dam potestatem nunc sagittam vocat. Α ruina et 


B demonio meridiano. . . Nain meridianum dz:emonem 


it pigritize esse. 


7. Cadent a latere tuo mille, etc. Latus sinistrum 
significatur, merito quidem. Huic vero lateri millia 
insidiari ait : dextris autem decem millia. Dexteras 
quippe actiones nostras, et virtutum gesta fortia ac 
mirabiliora , multitudo malignarum potestatum. 
everlere conantur. 


8. Verumtamen oculis tuis considerabis. Nihil, in-. 
quit, l:edent te insidiatores. Continget autem tibi ut. 
lapsos videas inimicos tuos. 

9. Altissimum posuisti refugium tuum. — Spiritus 
propheticus vicissim alloquitur spiritum hominis 
Dei, docens quantum sit spei erga Deum lucrum. 

40. Non accedent ad te mala. Nam mali natura 
extrinsecus advenit, cum contra virtus intrinsecam 
habeat causam. Nam Deus fecit hominem rectum, 
qui quaerens cogitationes malas, extrinsecus sibi 
malitiam attraxit. Et flagellum ποπ appropinqua- 
bit tabernaculo tuo. Confidere jubet cos, quod nihil. 
ingratum accidat, utpote qui credat. missum ange- 
lum fuisse auxiliatorem eorum qui in Deum cre- 
dunt. 

411. Quoniam angelis suis mandabit de te. lipsum 
in tricesimo tertio psalmo ait : Castrametabitur au- 
gelus Domini in circuitu timentium. eum *'. Audia- 
inus autem patriarcham Jacob dicentem : Angelus 
qui eripuit me ex omnibus malis meis **. Et magnus. 
Abraham domestico suo fiduciam addens aiebal : 
Deus mittet. angelum. suum ante. faciem (uam, et 
accipies wxorem. 1saac filio meo exinde **. Ex omni 
parte igitur ediscimus, quod universorum Deus 
eos qui credunt in ipsum per angelos custodiat. 
Ut custodiant te in omnibus viis tuis. Qui iu. nullo 
delinquit, is custoditur in omnibus viis auis. 


19. Ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 
Pes animam significat, lapis peccatum. 


* Psal, xxxi, 8... ** Gen. Στη, 16. Gen, xxiv 7. 
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48. Super aspidem εἰ basiliscum ambulabis. Non A . Ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιωίσκον ἐπιδήσῃ. Οὐ µόνον 
solum, inquit. o homo Dei, nihil mali patieris; οὐδὲν, φησὶν, ὑπομενεῖς δεινὸν, ὦ ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, 
sed etiam ipsam spirituum inultitudinem ad pedes ἀλλά xal αὐτὰ τῶν πνευμάτων τὰ πλήθη ὑπὸ τοὺς 
tuos dejectam videbis, ita ut cum omni confidentia πόδας ἴδοις ἐπενηνεγμένα τοὺς σούς' ὡς xal μετὰ 
eorum capita calces. πάσης ἀδείας τὰς αὐτῶν πατήσεις χεφαλάς. 

14. Quoniam in me speravit liberabo eum. Inducit "Οτι ἐπ) ἐμὲ ἡ Axic e, xal ῥύσομαι αὐτόν. Εἰσφέρει 
personam Dei promittentem przmium fidei, videli- τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, μισθὸν τῆς πίστεως τὴν σω- 
cet salutem. Haze demum ait universorum Deus, — tnpíav ἐπαγγελλόμενον, Ταῦτα λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων 
docens qui sit spei fructus. Liberabo enim eum, ἔφη θεὸς, διδάσκων τίς 6 τῆς ἑλπίδος χαρπός. Ῥύ- 
inquit, ex przdictis cum visibilibus tum invisibili- σοµαι γὰρ αὐτὸν, φησὶν, Ex τῶν εἰρημένων ὁρατῶν τε 
bus insidiatoribus, eum spe vallabo; custodiam xa ἀοράτων ἐπιδούλων, τῇ ἐμῇ ἐλπίδι φραξάµενος" 
eum, loquentem audiam et supplicationem exci- διὰ τοῦτο αὐτὸν φρουρήσω, xal χαλοῦντος ἀχούσομαι, 
piam. Protegam eum, quoniam cognovit nomen meum. — xaX τὴν δέησιν δέξοµαι. Σκεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω 
Non solum ab insidiatoribus meos liberabo, sed τὸ ὄνομά µου. OO µόνον, qnot, τῶν ἐπιδουλενόντων 
etiam interminabilem ipsis vitam concedam, et meo — 700€ ἐμαυτοῦ ῥύσομαι, ἀλλά γὰρ xat τὴν ἀτελεύτητον 
salutari dignos habebo. Est autem salutare nostrum D αὐτοῖς χαρίσοµαι ζωήν * χαὶ μὴν καὶ τοῦ σωτηρίου 
Jesus Christus, qui nos ad novum certamen inducit, Χαταξιώσω τοῦ ἐμαυτοῦ. Εζη δὲ τὸ σωτήριον ἡμῶν 
et efficit ut eum illo regnemus. Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ xai εἰς τὸν véov ἡμᾶς ἀγῶνα 

εἰσάγων, xat συμθασιλεύειν αὐτῷ παρασχενάξων. 

15. Clamabit ad me et ego exaudiam. Cum ma- Κεκράξεται πρὸς μὲ, xal ἑπακούσομαι. Κεχρα- 
gna mentis voce clamaverit ad me, me exaudien- Ύὼς 0 τῇ τῆς φυχῆς µεγαλοφωνίᾳ πρὸς ἐμὲ., ἑἐπ- 
tem et annuentem ipsi reperiet. Semper enim αχούοντά µε, xal ἐπινεύοντα αὐτῷ εὑρήσει. ᾽Αεὶ γὰρ 
adsum illi, in quavis occasione versetur. αὐτῷ πάρειµι, κἂν ἓν περιστάσει τυγχάνῃ. 

16. Lougitudine dierwm replebo eum, et ostendam Μακρότητα ἡμερῶν ἐμπ.λήσω αὐτὸν, καὶ δείξω 
illi salutare meum, Salutare illud est ipse Domi- αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου. Εἴη δὲ τοῦτο τὸ σωτῄήριον 
nus noster Jesus Christus, qui nos in novum se- αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς, ὁ xai εἰς 
culum induxit, et effecit ut cum illo regna- 7v νέον ἡμᾶς αἰῶνα εἰσαγαγὼν, xa συμθασιλεῦσαι 


remus. αὐτῷ xai παρασχευάζων. 
4. PSALMUS cantici? David in die Sabbati, XCI. TAAMOZ ᾠδῆς slc τὴν ἡμέραν τοῦ 
Σαθδάτου. ΝΑ’. 
Argumentum, C Ὑπάθεσις. 


Sabbatismus, sive Sabbatum, videtur esse futura — 'O Σαθδατισμὸς , ftot τὸ Σάδδατον, εἴη ἂν ἡ μέλ- 
hereditas, quia labores hujusce vitz requies λουσα χληρονοµία, ὅτι καὶ ἀνάπανσις τοὺς ἐνθάδε 
excipiet , nobis pramia nostra accipientibus. πόνους διαδέξεται, τὰς ἁμοιθὰς ἡμῶν δηλονότι 
Laudat igitur futuram illam requiem. ἀποληψομένων. Αἱνεῖ οὖν ἐχείνην τὴν γενησοµένην 

ἀνάπανσιν. 

2, Bonum est confiteri Demino. Laudes enuntiat, Ἀγαθὸν τὸ ἐξομο.ογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ. Αἴνεσιν 
et is celebrandis die nocteque indesinenter vaca- προδάλλεται, rot, xol ταύτην ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς 
turum se promittit, pro gestis scilicet. Unigeniti. ἁπαύστως ὑπισχνεῖται χαταλέγειν ἐφ᾽ οἷς πεποίηκεν 
Ecquid fecit aliud quam quod resurrectionem nobis ῥὁ Μονοχενῆς. Καὶ τί πεποίηχεν Ἡ τὴν ἀνάστασιν 


paravit? ἡμῖν παρεσχεύασεν: 

9. Ad annuntiandum mane. misericordiam tuam. Tov dvarréAAsiw τὸ πρωῖ τὸ δΊεός σου. Απαγ- 
Ad annuntiandum diluculo misericordiam tuam, γέλλειν κατ’ ὄρθρον τὸ ἔλεός σον, xat τὴν βεδαιότητά 
et firmitatem tuam in nocte 6ου χατὰ νύχτα. 


4. [n decachordo psalterio, cum cantico ἐπ cithara. Ἐν δεκαχόρδῳ yraAcnplo, psc! ᾠδῆς ἐν 2«0dpa. 
Decachordum psalterium. dicit corpus, quod habet D Δεχάχορδον φαλτήριον τὸ σῶμά φησιν, ἅτε πέντε 
quinque sensus, et quinque anima operationes ; αἰσθήσεις ἔχον xat πέντε ἑνεργείας Φυχῆς , 6c ἑχά- 
per singulos nimirum sensus singule sunt anima στης αἰσθήσεως Ὑινοµένης &vepyelac ἑχάστης. 
operationes. 

9. Quia delectasti me, Domine, in. factura tua. "Oct &bppavdc µε, Κύριε, àv τῷ ποιἡματέ σου. 
Cernens tua opificia et ineffabilem eeconomiam tuam Ὁρῶν Y&p σου τὰς δημιουργίας xoi τὰς ἀῤῥήτους 
exsullo eL gaudeo, atque ex mentis voluptate lin- οἰχονομίας ἀγάλλομαί τε xal γάνυµαι, χαὶ cT] τῆς 
guam ad hymnos canendos moveo. ΦυχΏς ἡδονῃ τὴν γλῶτταν εἰς ὑμνῳδίαν χινῶ. 

6. Quam magnificata sunt. opera tua, Domine, etc. ! Ὡς ἐμεγαλύγθη cà ἔργα σου, Κύριε! Ἐγὼ μὲν, 
Ego quidem, ait, opera tua celebrans, profunditatem φησὶ, τὰ σὰ ἔργα ἀνυμνῶν, χαὶ τὸ βάθος τῶν σῶν 
cogitationum tuarum summopere miror, vidensea Ἅλογισμῶν ἐχπλήττομαι, ὧν Ev τῇ olxovoula εἰργάσω. 
qua in mundo fecisti. Sed insipientes non intelli- — *'AJX' οἱ ἄφρονες οὐ συνιᾶσι τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος. 
συητ profunditatem mysterii, 

1. Vir insipiens non cognoscet, etc. Variis modis Αγἡρ ázpur οὐ γγώσεται. Διαφόρως ταῦτα st- 
hoc enuntiat, quoniam qui mente wgrotus est et pnxev, ὅτι ὁ τὰς φρένας νοσῶν xal συγέσεως  Épnuoc 


i EXPOSITIO IN PSALMUM XCII. 
ww οὐδὲν γενώσχει, οὔτε μὴν ἀχούσεται περὶ A intelligentia vacuus, nibil borum cognoscit, ncque 


αύτων. 

Ἐν τῷ ἁναταῖλαι ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρτον. 
ὑμησνιέντες, «ρησὶ , τὸ µυστήριον δίκην χόρτου 
ixvat, μη Έχοντες τὸ βάθος δηλαδη, καὶ ταχέως πε- 
wr xat ξηρανθήσονται. 

Καὶ ὑψωθήσεται «oc µονοκέρωτος τὸ xépac µου. 
Ὅαν, φηαὶν, ἁπολοῦνται οἱ ἐχθροὶ χαὶ διααχορπι- 
Φήσονται, τότε On τότε τὸ ἐμὸν χέρας, τουτέστιν ἡ 
ῥασπλείαἡ ἡτοιμααμένη, περιφανἠς γενῄήσεται. Ἡμεῖς 
ko την σην ἐπίγνωσιν ἔχοντες, τὴν τῶν ἐχθρῶν 
ex χατάλυσιν θεασάµενοι, γαυριάσομεν ἐπὶ σοὶ καὶ 
μέγα φρονῄσομεν  ἅτε bh τῆς πολυθέου πλάνης 
ἀπηλλαγμένοι, καὶ σε τὸν ὄντα προσχυνοῦντες θεόν. 
Ty γὰρ µονόχερων ἐνταῦθα πάλιν παρήγαγεν, ἵνα 
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quidpiam de his audiet. 

8. Cum ezorti fuerint peccatores. sieut: fenum. Qui 
non intelligunt mysterium, ait, quasi fenum erunt, 
non habentes profunditatem, ac cito cadent, ct 
arescent. 

1. Et. exaltabitur sicut. unicornis cornu meum. 
Quando, inquit, peribunt inimici et-dispergentur, 
tunc cornu meum, videlicet regnum preparatum, 
preclarum erit. Nos autem, qui tua sumus cogni- 
tione instructi, cum ruinam inimicorum tuorum 
viderimus, gloriabimur et altum sapiemus in te, ut- 
pote a deorum multorum errore liberati, et te qui 
vere Deus es adorantes. Nam unicornu hic iterum 
proposuit, ut per unum cornu, unum signiflcaret 


ἐὰ τοῦ ἑνὺς χέρατος τὸν ἕνα παραδηλώση Θεόν. B Deum. Quemadmodum enim illud animal, unum a. 


Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνο τὸ ζῶον iv ἔλαθε παρὰ τῆς φύ- 
€ χέρας * οὕτω τῆς εὐσεθείας οἱ τρόφιμοι μίαν 
προσχκυνῄσουσι θεότητα. Kal τὸ γηράς µου àv éAalo 
Λίογι. Μετὰ τοὺς πόνους, φησὶν, οὓς ὑπομένω, τότε 
ἑῇ οἰονεὶ ἑλαίῳ χρήσοµαι εἰς βασίλειον ἑεράτευμα” 
x3 τουτό µοι ἔσται τῶν μαχκρῶν πόνων τὸ γέρας. 

Kal ἐπεῖδεν ὁ-ὀφθα.λΊμός µου ἐν τοῖς ἐχθροῖς 
pov. Ἔσται µοι τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων χαλῶν, τὸ 
βεατήν µε γενέσθαι πιπτόντων τῶν ἐπιδούλων µου 
της ψυχῆς. 

Πεφυτευμέγοι ἐν τῷ οἵἴκῳ Κυρίου. Οὗτοι δὲ, φη- 
3tv, o£ τούτοις ἀπεικασμένοι τοῖς χέδροις, φυτουργὸν 
μὸν ἔχουσι τὸν θΘεὸν, παράδεισον δὲ τὸν θεῖον νεών. 
Ἐν ταῖς αὐ.λαῖς εοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀνθήσονσιν. "Ev 


natura cornu accepit; sic alumni pietatis unam 
adorabunt deitatem. Et senectus mea | in oleo pingut. 
Postlabores quos sustinui, inquit, tanc ceu oleo 
utar ad regale sacerdotium ; et hoc erit mibi in 
diuturnorum laborum premium. 


19. Et respexit oculus meus! inimicos meos. Ll 
mihi inter alia bona computabitur, quod cadentibus. 
insidiatoribus anime  mez, hujusce rei spectator 
ego fuerim. 

15, 14. Plantati in domo: Domini. Hi, inquit, qui 
cedris illis similes sunt, cultorem habent Deum; 
paradisum vero, divinum templum. Jn atriis Dei 
nostri florebunt.ln supernis scilicet mansionibus, 


ταῖς ἄνω δηλονάτι μοναῖς, ἃς xal αὐλὰς εἶναι τοῦ Ku- C quas atria esse Domini dicit. 


ῥίου φησίν. 

"Ett π.1ηθυνθήσονται ἐν γήρᾳ πίονι, καὶ εὖὐ- 
ζαθουντες ὄσονται. Τὸ, εὐπαθοῦντες , ἀντὶ τοῦ, εὖ 
πάσχοντες. ᾿Αποδοθήσεται γὰρ αὐτοῖς d ὀφθαλμὺς 
ovx εἶδε, xaà οὓς οὐχ ἤκουσεν. 

"Οτι εὐθὴς ὁ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. Ἐπειδὰν ἐν 
ταῖς ἄνω μοναῖς .γενόμενοι ἀπολαύωσι τὰ ἠτοιμα- 
cué£va ἀγαθὰ, τότε ot τότε καὶ ταύτην ἀναγγελοῦσι 
την φωνὴν, ὡς δίκαιος xal εὐθὴς ἔσται ὁ Κύριος, ὃς 
τους μὲν παρανόµους καὶ ἀσεθεῖς δίχην χόρτου ἆπο- 
ξτρανθῆναι παρεσχεύασε "τοὺς δὲ διχαίους xal εὖσε- 
θεῖς ofa χέδρους xaX φοίνιχας ἓν ταῖς ἄνω κατεφύ- 
τευσε σχηναϊς. Ἀδιλία οὐκ ἔστι παρὰ τῷ θεῷ, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν χαχίας ἀνεπίδεχτον. 


Elec τὴν ἡμέραν τοῦ πρὸ τοῦ Σαθδἀτου, ὅτε xac-. 


ῴκιστο ἡ yn, alvoc ᾠδῆς τῷ Δαυϊδ. ΙνΒ’. 
Ὑπόθεσις. 

Εἰς τὸ Σἀάδέατον. ἓν τῷ προλαθόντι φαλμῷ δηλοῦται 
t δευτέρα παρουσία τοῦ Κυρίου, καθ) ἣν καὶ βα- 
σιλεύσει τοῦ νέου αἰῶνος μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 
Δηλονότι τὸ, πρὸ Σαθδάτου, ἂν εἴη ἡ πρώτη αὺ- 
τοῦ παρουσία, ὅτε xa 1) γη κατῴχισται, τουτέστιν 
ὅτε ἡ Ἐχχλησία.πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ τεθεµελίωται, 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων δηλονότι καὶ εὐαγγελιστῶν 
οὖν περὶ Χριστοῦ καταγγειλάντων τῇ vij λόγον. 


* 10ος. ii, 9. 


15. Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi, et 
bene.patientes erunt. Bene patientes, quasidicas, bene 
tolerantes. Dabuntut enim illis que oculus non φἱ 
dit, nec auris audivit **. 

16. Quoniam rectus Dominus Deus noster. Post- 
quam in supernis mansionibus constituti parata 
bona nacti fuerint, hanc annuntiabunt vocem, quod 
justus et rectus sit Dominus, qui iniquos et impios 
ceu fenum arescere fecit; justos autem et pios, 
quasi cedros et palmas, in supernis tabernaculis. 
plantavit, Et non est iniquitas in Deo, quia malitiae 
capax non est. 


D In diem ante Subbatum, quando fundata esl terra; . 


laus cantici ipsi David, ΧΟΠ. 
Argumentum. 

In przecedenti psalmo per hzc verba : In diem Sab- 
bati, declaratur secundus Salvatoris adventue, 
quando regnabit in novum seculum cum sanctis 
suis. Palam autem est illud, ante Sabbatum, de- 
signare priorem ejus adventum, quando terra 
habitata est, id est quando Ecclesia in toto orbe 
fundata est, sanctis apostolis et evangelistis de 
Christo sermonem per totum orbem renun- 
tiantibus. 
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1. Dominus regnav.;, decorem indutus est. Quoniam 
humatuum genus abscedens a regno Dei, sub tyran- 
uide Satana fuit, tdeo advenit Unigenitus, ut illud 
rursum propria sceptro subjiceret, Dei autem deco- 
rem, ipsius generis salutem esse dicit. Nisi enim 
incarnatus fuisset, assumpta przter peccatum na- 
tura nostra, nulla sane nobis salus fuisset. Oportet 
enim eum regnare donec. ponat omnes inimicos suos 
sub pedibus suis **. Indutus est. Dominus fortitudi- 
nem et pracinzit se. Hisce reportatam de adversariis 
potestatibus victoriam nobis significat, quam ceu 
militaribus armis instructus retulit. Etenim firma- 
tit orbem terre qui ποπ commovebitur. Postquam 
illos, adversarios scilicet daemones, profligasset , 
Ecclesiam constituit supra petram, cui ne ipse 
quidem portze inferi praevalebunt. 


9. Paratus thronus (uus ez tunc. Hoc ait quia a 
constitutione mundi futuram per salutem ipsius de- 
finierat hominum generis salutem. Thronum quippe 
ait potestatem judicandi adversarios nostros d:2mo- 
nes. Resurrectionem autem signiflcat Unigeniti. 
Tu igitur ipse, ait, Domine, qui nunc ad eam rem 
quast in judiciali throno sedes, ut judicium scilicet 
feras et nos vindices, ante secula Deus. 


9. Elevaverunt flumina, Domine , elevaverunt ftu- 
mina vocem suam. Flumina hic sanctos apostolos et 
evangelistas dicit, qui Dei Ecclesiam spiritualibus 
fluentis lzetiflcarunt. Dictum namque fuit illis: Fíu- 
mina de ventre ejus fluent aque vive ο". . 


4. Mirabiles elationes maris. Multe, inquit, my- 
stagogiz;, sententize apostolorum et evangelistarum 
fluenta, mirabiles effecerunt elationes maris. Mare 
autem vocat, gentium quz crediderunt multitudinem, 
quarum elationes, id est sublimitates sensus, mira. 
biles fuere. Non enim ultra parva et humilia de Deo 
sentiunt, sed rpagna et mirabilia. 


b. Testimonia tua credibilia facta sunt nimis. Te- 
stimonia dicit promissa per sanctos prophetas gen- 
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'0 Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐγεδύσατο. 
Ἐπειδὴ τὸ ἀνθρώπινον γένος, ἀποστὰν τῆς ὑπὸ Θεοῦ 
βασιλείας, ὑπὸ τὴν τυραννίδα Ἠέγονε τοῦ Σατανᾶ, 
τούτου χάριν ἐπεδήμησεν ὁ Μονογενὴς, ἵνα πάλιν 
αὐτὸ τοῖς ἰδίοις ὑποτάξῃ σχήπτροις, ὃ καὶ ἐγένετο " 
Θεοῦ εὐπρέπειαν δὲ τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ τοῦ γένους 
φησίν. El μὴ γὰρ σεσάρχωται, τὴν ἡμετέραν δίχα 
τῆς ἁμαρτίας λαθὼν φύσιν, δηλονότι οὐχ ἂν ἡμῖν 
ἡ σωτηρία ἐγένετο. Asi γὰρ αὐτὸν βασιωεύει 
ἄχρις οὗ ἂν 0j πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. ᾿Εγεδύσατο Κύριος δύναμιο καὶ 
περιεζώσατο. M τούτων τὴν καθαίρεσιν ἡμῖν τῶν 
ἀντικειμένων σηµαίνει δυνάµεων, ἣν πεποίηται , 
ὥσπερ στρατιωτικὺν σχῆμα ἀναλαθών. Καὶ γὰρ 
ὁστερέωσε tiv οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσε- 
ται. Ἐκείνους προανελὼν, τοὺς ἀντιχειμένους δηλον-- 
ότι δαίμονας, ἕστησεν ἐπὶ πέτραν τὴν Ἐκχχλησίαν, 
ἧς οὐδὲ αὐταὶ κατισχύσουσιν αἱ τοῦ δου πύλαι. 

ἝἜτοιμος.ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότο. Τοῦτό φησι, διὰ 
v προωρίσασθαι ἀπὸ καταθολῆς χόσµου τὴν vou. ἀν- 
θρωπίνου γένους σωτηρίαν ἑσομένην διὰ τῆς σωτη- 
plac αὐτοῦ. θρόνον γὰρ τὴν εἰς τὸ χρίνειν τοὺς ἀδι-. 
κήσαντας ἡμᾶς δαίμονας * ἀνάστασιν δὲ σηµαίνει 
τοῦ Μονογενοῦς. Xu οὖν αὐτὸς, φησὶν, ὦ Δέσποτα, Ó 
νῦν εἰς τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ δικαστικοῦ θρόνου καθίσας, 
εἰς τὸ χρίνειν δηλονότι xat ἐχδικεῖν ἡμᾶς, ὑπάρχεις 
ὁ πρὸ τῶν αἰώνων θεός. 

Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ 
φωνὰς αὐτῶν. Ποταμοὺς ἐνταῦθα τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους καὶ εὐαγγελιστάς φησιν, οἳ χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
Ἐχκχλησίαν τοῖς πνευματικοῖς πατεύφραναν νάµασιν, 
Εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτούς' Ποταμοὶ ἐν τηε] κοιλίας 
αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος Gortoc. 

θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θᾳλάσσης. Αἱ 
πολλαὶλ, φησὶ, μυσταγωγίαι, xal τὰ νοήματα τῶν 
ἁποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν νάµατα, θαυμαστοὺς 
πεποίηχε τῆς θαλάσσης τοὺς μετεωρισμούς. θἀάλασ- 
σαν δὲ λέγει τῶν ἐθνῶν τῶν πιστευσάντων τὰ πλήθη, 
ὧν καὶ οἱ µετεωρισμοὶ, τουτέστιν αἱ ὑψώσεις τοῦ 
φρονήµατος, θαυμασταὶ γεγόνασιν. Οὐχέτι γὰρ pu- 
χρὰ καὶ ταπεινὰ φρονοῦσι περὶ Θεοῦ, ἀλλὰ μεγάλα 
xaX θαυμαστά. 

Τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα. Mao- 
τύρια τὰς ἐπαγγελίας quoi ἃς διὰ τῶν ἁγίων mpo- 


tibus facta, quz fidelia et firma esse in novissimis p φητῶν τοῖς ἔθνεσιν ἐπηγγείλατο, ἃς xal πιστὰς ἐπ' 


diebus ostendit, sua presentia promissa complens. 

Domum tuam decet sanctitudo, Domine. Domus ejus 

Ecclesia est, cui convenit quod sit sancta, quippe 

que eum inhabitantem habeat qui solus sanctus 

est ; cum autem id factum fuerit, nacta perpetuita- 
tem sancüficaione fruetur. 
PSALMUS David, quarta Sabbatorum, XCIII. 
Argumentum, 

De providentia hic sermonem habet, docens ut ne 
anxii simus, neque asimum despondeamus , 
eliamsi ad quoddam temporis spatium peccanti- 
bus prosperitas, piis persecutio eveniat. Nibil 


6 [ Cor, ἂν, 25. *5Joan. vii , 55, 


ἑσχάτων ἐπεδείξατο τῶν ἡμερῶν, τῇ οἰχείᾳ παρουσίᾳ« 
ἔργῳ πληρῶν. TQ olxo σου πρέπει áylacpa, Κύ- 
pi&. Οἶκος μὲν αὐτοῦ fj Ἐκχλησία, πρέπει 0 αὐτῇ 
τὸ ἁγία εἶναι, ἅτε τὸν µόνον ἅγιον ἔχουσα ἑνοικοῦντα” 
ἐπειδὰν δὲ τοῦτο γένηται, καὶ ἀτελεντῆτου µεταλα- 
ῥοῦσα ἀπολαύσει τοῦ ἁγιάσματος. 
ΨΑΛΜΟΣ τῷ Δαυϊδ τετράδι Σαδδάτων. 4r. 
Ὑπόθεσις. 

Τὸν περὶ προνοίας ἓν τούτῳ εἰσάγει λόγον, διδάσχων 
μὴ θλίδεσθαι καὶ ἁδημονεῖν, κἂν εἰ πρὸς χαιρὸν 
γένοιτο xa τοῖς ἁμαρτάνουσιν εὐημερία, xai τοῖς 
εὐσεθέσι διωγµός. Οὐδὲν γὰρ τούτων ὡσφύτως μέ- 


ug EXPOSITIO IN PSALMUM XCIII. 
vtt, ἀλλὰ ueva6aAsira:* τοῖς μὲν ἡ θλίψις εἰς αἰώ- A 


woy ἀπόλαυσιν ἀγαθῶν , τοῖς δὲ μετὰ τὸ δοχοῦν τὰ 
χρηστὰ εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας dj χόλασις. Τε- 
τράδα δὲ Σαθθάτων ἐπιγέγραπται, διὰ τὸ ἐν τῷ 
εετάρτῳ µηνί ἀντὶ γὰρ τοῦ μηνὸς τὴν ἡμέραν 
τέθειχεν ἐν T] τῇ τοῦ θεοῦ πόλει τὴν ἀρχὴν vevé- 
οθαιτῶν συμφορῶν, ἐν τούτῳ ἐπιστρατευσάντων 
Βαθυλωνίων, ὡς Ἱερεμίας ἱστορεῖ. 


θεὺς ἐκδιχήσεων Κύριος, ὁ θεὸς ἑχδιχήσεων 
ἐχαῤῥησιάσατο. "Ώσπερ θεὸς οἰχτίρμων ἐστὶ, xal 
βιὸς παραχλήσεων, οὕτω xaX Gebc ἑχδιχήσεων. Καὶ 
ciu τοῦτο δὲ ἐν poop παραμυθίαν μεγάλην 
v5; ἐκ τῶν θλίψεων ἀχηδιάσασιν ἀπεργαζόμενος. Τὸ 
&, ἐπαῤῥησιάσατο , τὴν μετὰ ταῦτα ἐπὶ τοῦ θείου 
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eorum quippe eadem conditione manet, sed mu- 

tatur : his quidem, angustia in perpetuam bono- 

rum possessionem ; illis autem pro bonis quz vi- 

debantur habere, supplicium in infinita secula. 

Quarta autem Sabbalorum inscriptus est. psal- 

mus, quia quarto mense contigit (die scilicet 

pro mense posito), ut civitati Dei initium calami- 
tatum veniret, obsidentibus Babyloniis, ut narrat 

Jeremias. 

1. Deus ultionum Dominus , Deus wuliionum libere 
egit. Quemadmodum est Deus miserationum, et 
Deus consolationum, ita et Deus ultionum. Hoc 
autem in prooemio positum magnam iis consolatio- 
nem affert qui vi calamitatum in angorem conji- 
ciuntur. Illud autem : Libere egit, sententiam in | 


ὑχαστηρίου γενοµένην ἀἁπόφασιν κατὰ τῶν ἀσεθῶν B divino tribunali contra impios postea ferendam si- 


ἐλοῖ, f φησι: Πορεύεσθε dz ἐμοῦ, οἱ κατηραμέ- 
Yol. 

Ἀπόδος ἀνταπόδὀσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. Εὺ- 
fy ὑπὲρ τῶν θλιδοµένων ἀναπέμπει, αἰτῶν αὐτοῖς 
ἱειχουρίαν «hv παρὰ τοῦ μόνου ἰσχύοντος Θεοῦ. 

Ἔως xóce ἁμαρτω.ἱοὶ καυχήσογται; Τὴν σφο- 
ὑὴν ἀμνησιχαχίαν xal ὑπερθάλλουσαν διὰ τούτων 
Ὡτασημαίνει τοῦ Θεοῦ. 

Tóv Aaóv σου, Kopie , ἑταπείνωσαν. El ζηλον 
ὃν χατὰ τῶν ἐχθρῶν διεγείρει τὸν Θεὸν, λαὸν αὐτοῦ 
xi χληρονοµίέαν εἶναι λέγων τὴν χαχουµένην παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν. 

Χήραν χαὶ ὀρφαν ὃν ἀπέκτειαν. Τούτων εἴρηται 


$ ἑρμηνεία ἐν τῷ ἀνωτέρῳ στίχῳ, ὅμως λεχθήσεται ᾿ 


gnificat, qua ait : Discedite a me, maledicti *'. 


9. Redde retributionem superbis. Pro afflictis pre- 
catur, rogans eis auxilium a Deo qui solus valet 
opem ferre. 

9. Usquequo peccatores gloriabuntur? Hisce in- 
gentem Dei clementiam et injuriarum oblivionem 
significat. 

b. Populum tuum, Domine, humiliacerunt. Ad 
iram adversus inimicos Deum concitat, dum ait 
populum et hzreditatem ejus esse quz affligitur ab 
inimicis. 

6. Viduam et advenam interfecerunt. lorum in- 
terpretatio allata est in superiori versu, attamen 


xia). Χήραν duyhv xai προσήλυτον νοῦν ἀπο- (C etiam nunc dabitur. Viduam animam et advenam 


rzlw(ó χαχῶς τὰς θείας Γραφὰς ἐξηγούμενος., Ὀρ- 
ρτὸς δέ ἐστι νοῦς ἑστερημένος οὐρανίου Πατρός. 


Κέριος γε ώσχει τοὺς διαΛογισμοὺς τῶν ἀγθρώ» 
Sur, ὅτι εἰσὶ µάταιοι. Tog γὰρ οὔχ slot ματαιό- 
t πλήρεις αἱ αἰσθήσεις ἐχεῖναι, αἱ τῆς προνθίας 
ὁ ὀφέλιμον ἑξορίζειν ἐπιχειροῦσαι τοῦ λόγου; 

Κακάριος ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε. 
Ἐχεῖνοι μὲν ἅθλιοι xat ταπεινοὶ, φησὶν, οἱ τὴν σὴν μὴ 
ἀήμενοι παιδείαν. Μακάριοι δὲ οἱ παρὰ σοῦ παιδε.- 
Gc, xaX &x τοῦ σοῦ διδαχθέντες νόµου. Οὗτοι γὰρ 
lxx ἓν ταῖς θλίψεσι πραῦνθέντες χουφισθἠσονται 


τῶν ἀνιαρῶν, εἰδότες, ὅτι αἱ θλίψεις εἰς ἀγαθὸν τε- 


λευτῶσαι ἀχθήσονται. Ἡμέρας πονηρὰς τὰς ἡμέρας 
τῆς χρίσεως λέχει. 

ἝἜως οὗ ὠρυγῇ τῷ ἁμαρτω1]ῷ ῥβόθρος. Μέχρι 
ωσούτου, φησὶν, οἱ παιδευθέντες θαῤῥοῦντες ὑπομε- 
νώσι τὰς θλίψεις, µόχρις οὗ τῷ dpapto Ao ὠρυτῃ 
βόθρος, τουτέστιν, εἰς τὸ ἡτοιμασμένον αὐτῷ χολα- 
στέριον ὁ ἁμαρτωλὸς βαδίσῃ. ᾽Αμαρτωλὸν δὲ τὸν Za- 
τανᾶν φησιν, τοι πᾶσαν ἀντιχειμένην δύναμιν. 

"Ότι οὐκ ἁπώσεται Κύριος τὸν «Ἰαὸὐν αὐτοῦ 
Τῶτο ἐχείνου ἂν εἴη ἁπόδοσις τοῦ εἰρημένου ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω : Τόν Aaóv σου, Κύριε, ἑταπείνωσαν καὶ 
τὴν xinporopíav σου ἑκάχωσαν. Καὶ τὴν xAn- 
ῥογομίαν αὐτοῦ οὐκ ἐγχατα.δίψει. Τοῦτο τοῦ ἄνυ 


" Matth, xxv, Ál..— ** vers. 3. 


mentem interficit, qui prave divinas Seripituras in- 
terpretatur. Pupillus autem est animus celesti Pa- 
tre privatus. 

41. Dominus scit cogitationes hominum , quoniam 
vanc sunt. Quomodo autem non sunt vanitate plena 
cogitationes ille, que providentize utilitatem repu- 
diare student a sermone? . 

19. Beatus homo quem tu erudieris, Domine. Bá. 
inquit, miseri et abjecti, qui tuam institutioneta 
non admittunt. Beati autem sunt qui a te erudiun- 
tur, et ex tua lege edocentur. Illi enim in zeerumnis 
mansuetiores effecti , levabuntur molestiis, gnari 
tribulationes illas tandem in bonum cessuras. Dies 
malos dicit dies judicii. 


43. Donec fodiatur peccatori fovea. Hucusque, in- 
quit, qui erudiuntur cum fiducia wrumnas tolerant, 
donec fodiatur peccatori fovea,id est, donec ad de- 
putatum ipsi supplicium peccator accedat. Pecca- 
torem autem dicit Satanam, sive omnem adversa- 
riam potestatem. 

44. Quia non repellet Dominus plebem suam. Hoc 
donum erit ejus de quo in superioribus ** dictum est ; 
Populum tuum, Domine, humiliaverunt et haredita- 
tem. (uam. vexaverunt. Et hereditatem. suam. non 
derelinquet, Hoc ex superiore versu oendet : Qwig 
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non repellet Dominus plebem suam. Quasi diceret : A στίχου fjptnzat, τοῦ, "Οτι οὐκ ἁπώσεται Κὐριος 


Custodiet populum suum omni tribulationis tem- 
pore. Et eo usque gubernablt et deducet, donec di- 
vioum constituatur tribunal. Quando autem in hoc 
justitia sive Christus sedebit, omnes recti corde 
prope ipsum accedent, juxta illud : Quoniam ipsi 
Deum videbunt ** : ita enim rem declarant que sub- 
sequuntur. 


45. Quoadusque justitia convertatur in judicium. 
Donec Christus judice( mundum. Ipse namque fa- 
ctus est nobis sapientia a. Deo, justitia, sanctificatio, 
redemptio "* : el judicium omne dedit illi Pater '*. 


16. Quis. consurget mihi adversus malignantes ? 


τὸν Aaóv αὐτοῦ. Ὡσεὶ Mot: Φυλάξει, φησὶ, τὸν 
λαὺν αὐτοῦ πάντα τῆς θλίφεως τὸν xatpóv. Καὶ µέ- 
χρι τοσούτου διακυθερνῄήσει χαὶ χαθοδηγἑσει, ἕως τὸ 
θεῖον καθίσῃ δικαστήριον. Ἐπειδὰν δὲ εἰς τοῦτο ἡ 
δικαιοσύνη χαθίἰσῃ, τουτέστι Χριστὸς , πάντες πλη- 
σίον αὐτῆς γενῄσονται οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδία, χατὰ τὸ, 
"Οτι οὗτοι τὸν Θεὸν ὄν'ονται. Οὕτω γὰρ δηλοῖ τὰ 
ἑπόμενα. 

"Ἔως οὗ δικαιοσύνη ἐπισερέψῃ εἰς xplow. ἜἝως 
οὗ ὁ Χριστὸς χρινεῖ τὴν οἰχουμένην. Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν 
ἐγεγήθη σοφἰα ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγια- 
σμὸς καὶ ἁπολύτρωσις ' xal τὴ» xplow δὲ xà- 
σαν ἀὐτῷ δέδωκεν ὁ Πατήρ. 

Τίς ἀναστήσεταί uoc ἐπὶ πογηρευοµέγοις; Αὗτη 


Hac est afflictorum vox. Ait autem : Quis mihi B τῶν θλιδοµένων ἡ φωνή. Λέγει δά: Τίς uo γένηται 


auxiliator fuerit adversus eos qui male iu me agunt ? 
Deinceps ubi derepente sensit quis auxiliator sit, 
ait, jam olim animam ejus in infernum dejiciendam 
fnisse, nisi Dei adjutorium nactus esset. 

18. Si dicebam : Motus est pes meus. Dum af- 
flietus, inquit, conspicerem me labi , dicebam : 
Quando pes meus motus est? id est, excidam a 
'statu illo qui secundum Deum est ; statim. patroci- 
nium et misericordiam tuam sentiebam mihi auxi- 
liantem. 

19. Consolationes tug  lotificaverunt | animam 
seam. Non me reliquisti, ait, sine consolatione : 
sed quot liabui tribulationes, totidem consolationes 
a te accepi. Quz mihi dolores in yaudium commu- 
taruut. 

90. Nunquid adhaeret tibi sedes iniquitatis qui 
fingis laborem in precepto ? Ideo, inquit, consolatus 
es cor meum in tribulationibus. Igitur non adhzre- 
bit tibi thronus iniquitatis, id est, quia utpote Deus 
justus judex es et nulla in judiciis tuis iniquitas 
erit, nam thronus judicium significat (40). Secus 
autem ille se habet qui fingit laborem in precepto, 
videlicet adversarius daemon, qui precepta Dei quz 
levia.sunt gravia efficit, laboresque hominibus prz- 
betin iis agendis, thronum iniquitatis diabolum 
vocavit; quia thronus justitie Christus est qui est 
diabolo oppositus. 

91. Et sanguinem innocentem condemnabunt. llli, 
inquit, maligni οἱ adversarii demones, omni ra- 
tione conabuntur justi animam quasi venatu ca- 
pere. Sed 61 de causa, inquit, condemnabuutur. Id 
enim significat: Et sanguinem innocentem condemna- 
bunt. Ait enim pro innocente sanguine ab ipsis 
effuso, in judicium et supplicium tradendos fore. 

22, Et factus est. mihi Dominus in refugium. 
Eco autem Domini providentiz fructum percepi, 
et ipse mihi est in vallum munitum. 


** Matth. v, δ. 7* [ Cor. 1, 350... ?* Joan. v, 22. 


(40) Sic augurando locum vitiosum vertimus. 


σύμμαχος χατὰ τῶν tlg ἐμὲ πονηρενοµένων; Εἶτα 
δεξάμενος αἴσθησιν ταχέως τοῦ βοηθοῦ, φησὶν, ὡς 
πάλα: ἂν αὐτοῦ εἰς ἅδην χατήχθη fj doyt, ei μὴ τῆς 
πἀρὰ θεοῦ ἀντιλήφεως ἔτυχεν. 

El ἔλεγον ' Σεσά.ευται ὁ ποῦς µου. θλιθόµενος, 
qot, ὁρῶν ἐμαντὸν ὁλισθαίνοντα, εἶπον, Πότε ὁ 
ποῦς µου σεσάλευται; τουτέστι, τῆς κατὰ θεὸν ἐχ- 
πεσοῦμαι στάσεως * εὐθὺς τὴν ἀντίληψιν καὶ τὸ ἕλεός 
σου ἠσθόμην ἐπίχουρον ἐμοί. 


Ai παρακλήσεις σου εὔφραναν τὴν ψυχή» µου. 
Οὐχ ἀφῆχας, φησὶν, ἀἁπαραμύθητον ’ ἀλλ’ ὅσας θλί; 
Ψεις ἔσχον, τοσαύτας xai παραµυθίας ἐδεχόμην παρὰ 


C σοῦ. A! xai εἰς εὐφροσύνην τὰς λύπας µετεθίθαζον. 


M^ συµπροσέστω σοι θρόνος droplac ὁ zAdc- 
σων κόπο» ἐπὶ προστάγµατι; Διὰ τοῦτο, φησὶ, 
παρεχἀλεσάς µου τὴν χαρδίαν ἐπὶ ταῖς θλίφεσιν. "Ost 
δὴ οὖν οὐ προστεθἠσεῖαί σοι θρόνος ἀνομίας, τουτ- 
ἐστιν, ὅτι δίχαιος el χριτὴς ὡς θεὸς, xaX οὐχ ἔσῖαι 
ἀνομία ἓν ταῖς χρίσεσί cov ᾿ ὁ γὰρ θρόνος τὴν χρίσιν 
σηµαίνει’ ὥσπερ δὴ καὶ παρ) ἐχείνῳ τῷ χόπον συµ- 
πλάσσοντι ἐπὶ πρόσταγμα - efr δ' ἂν οὗτος ὁ ἀντικεί- 
µενος δαίµων, ὃς xal ἑλαφρὰς οὔσας τὰς τοῦ θεοῦ 
ἐντολὰς βαρείας ποιεῖ, χόπους δὲ αὐτῶν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις παρέχων. θρόνον ἀνομίας ὠνόμασε τὸν διάδο- 
λον’ ἐπειδὴ xaX θρόνος δικαιοσύνης ἐστὶν ὁ Χριστὸς. 
ὅστις ἀντίχειται τῷ διαθόλῳ. | 

Καὶ αἷμα ἀθῶον καταδικἀάσονται. Οὗτοι, φησὶν, 
οἱ πονηροὶ xat ἀντιχείμενοι δαίμονες Ex. παντὸς τρό- 
που τὴν τοῦ διχαίου ζητήσουσι θηρεῦσαι Φφυχίέν. 
Αλλ ἐπὶ τοῦτο, φησὶ, χατακριθήσονται. Τοῦτο γὰρ 
σηµαίνει ΄ Καὶ αἷμα ἀθῶον καταδικἀσονται. Λέγει 
γὰρ, ὧν ἀντὶ τοῦ ἀθώως ἐχχεομένου παρ’ αὐτῶν, cio 
κρίσιν xai χόλασιν παραδοθῄσονται. 

Καὶ érévetó uot Κύριος εἰς καταφυγήν. "Evo 6 
τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου προνοίας ἀπήλανδα , xat αὖ. 
τὸν ἔχω περίδολον ὀχυρόν. 
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Alroc φδῆς τῷ Δαυᾖδ, árezirpagoc παρ Εδραίοις. A Laus cantici ipsi David, caret inscriptione apud He- 


'"YTAAMOZ ΙΑ’, 
Ὑπόθεσις. 

Ἐντεῦθεν ὁ τῶν ἁγίων χορὸς xat τοὺς ἀπειθεῖς τοῦ 
Ἱσραὴλ προτρέπεται ἐπὶ τὴν διὰ Ἀριστοῦ σωτη- 
ρίαν ἐλθεῖν * δειχνὺς, ὡς ἑπαχούσεται, εἰ προσπέ- 
οιεν αὐτῷ, ἅτε αὐτὸς ὧν ποιητὴς, xal τὸ ἴδιον 
ἔργον ἀγαπῶν. Εἰσφέρεται 6x μετὰ τὴν τῶν ἁγίων 
παραΐνεσιν χαὶ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος πρόσ- 
ωπων, αὐτοῖς τοῖς ἀπειθέσι παραχελευόµενον μὴ 
οὖν τῶν πατέρων µιµήσασθαι ἀπιστίαν. 

Δεῦτε ἀγα 2 1ιασώμεθα τῷ Κυρίφ. Ὡς ἐπὶ ἑορτὴν 
ἐθεῖν τοὺς ἁ πειθεῖς παραχελεύονται, εἰς ἀγαλλίασιν 
zx. καλοῦντες, ἵνα διὰ τούτων πείσωσι. 'AAaAd- 


ἔωμεν τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν. ES τὸ, dAadáto- Β 


ger, λέχει, δὴ Όκοντες τοὺς ἐπινιχίους ἄσωμεν 
ὕμωυς. Ὁ γὰρ ἁλαλαγμὸς ὕμνος ἐστὶν ἐπὶ πεπτω- 
χάσιν ἐχθροῖς. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων, ὡς τὰς ἀντι- 
χιµένας δυνάμεις πολεμήσας ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, 
lx µέσου πεποέηκεν. 

Προμθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἑξομο.]ο- 
2ήσει. Ὥσεὶ λέγοι  Πρὶν εἰς χρίσιν χαθίση, τὸ πρὀσ- 
ὠπον αὐτοῦ. ἔστιε δὲ ὁ υἱὸς, τῇ ἐξομολογήσει προλά- 
έωµεν, χαὶ εὐμενὲς αὐτοῖς κατάστήσωμεν. Οὕτω γὰρ 
ὑμῖν συμδῄσεται εἰς ἀγαθὰ τελευτᾷν  ἢ yàp ἔτομο- 
τοις ἀγαθὸν Éyst τὸ πέρας ΄ xai τοῦτο δηλοῖ τὸ ἐν 
Ἑαλμοῖ:. Α.1α2άξωμεν αὐτφ. 

Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. 

Δτλαδὴ τοὺς πιστεύσαντας, xal ὥσπερ ἀντιμισθίαν 


ὑγσοι. PSALMUS XCIV. 
Argumentum. 


His sanctorum chorus eos qui inereduli erant in 
Israele cohortatur ut ad salutem per Christum 
allatam accedant, declarans eum exauditurum 
esse si procidant ante illum, quia ipse est opifex, 
$uumque ama opificium. Post illam autem a 
sanctis datam hortationem , inducitur ipsa sancti 
Spiritus persona : qua non obtemperantibus praci- 
pit, utne patrum suorum incredulitateni imitentur. 


4. Venite, exeultemus Domino. Quasi ad festum 
accedere cohortantur eos qui non ohltemperarent, 
ad laetitiam vocantes ens, ut ita persuadeant. Jubi- 
lemus Deo salutari nostro. Probe dicit, jubilemus, 
videlicet venientes canamus victoriz cantica. Jubi- 
latio enim, est hymnus ob devictos hostes editus. 
His autem signiücat Christum , bello adversariis 
potestatibus pro nobis illato, ipsas de medio sustu- 
lisse. 

9. Praoccupemus faciem ejus in confessione. Àc οἱ 
diceret : Priusquam sedeat, faciem ejus qui est ülius 
confessione preoccupemus, et propitiam nobis red- 
damus. [ta enim continget vobis ut in bonum de- 
sinatis; nam confessio bonum habet terminum, et 
hoc palam facit illud iu Psalmis, jubilemus ei. 


9. Et rex magnus super omnes deos. Scilicet eos 
qui credunt, qui in mercedem lioc consecuti sunt 


«09 λαχόντας τὸ ὄνομα, τὸ χαλεῖσθαι θεοὶ, κατὰ C ut dii appellentur, juxta dictum illud : Dedi te Deum 


ὁ εἰρτμένον * 8só» δέδωκἁ ct to Φαραώ. Ἰὰν «tjv 
ἑξομολόγησιν προσενέγκωµεν, qnoi, οὐκ ἁποτευξό- 
μεθα. οἰχτειρήσεί Υὰρ ὡς ἴδιον αὐτοῦ λαόν. 

Ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάασσα. Δείχνυσιν, ὡς αὖ- 
ὧς, Gv δημιουργὸς πάσης χτίσεως ὁρατῆς τε καὶ 
ἀρράτου, οὐχ ἂν παρίδῃ τὸ ἴδιον ποίηµα προσπῖπτον 
& ἐξομολογήσεως. 

Δεῦτεπροσκυν ἠσωμε» xal προσπέσωµεν αὐτῷ. 
K3 ἑαυτοὺς τῶν προσχυνούντων xal κλαιόντων εἶναί 
σασιν, ὅπις ἂν προθυµοτέρους εἰς τὴν ἐξομολόγησιν 
ταρασχευάσωσι τοὺς ἀχούοντας. 

Σήµερον ἑὰν τῆς φωγης αὐτοῦ ἀκούσητε. Ἑν- 
τευῖεν παραινοῦνται παρ) αὐτοῦ τοῦ Κυρίου εὖπει- 
θεῖς εἶναι, xal μὴ τοιοῦτοι οἷοι ἐν τῇ ἐρήμῳ οἱ πα- 
τέρες αὐτῶν ἐπεδείχθησαν. 


Κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ' 


εὖ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν. Ἐξεπείρασαν 
Tip τὸν 8sby ἄλλοτε ἄλλην πορευόµενοι ὁδὸν, χαὶ οὐχ 
ενθεῖαν τὴν τοῦ Κωοίου. 

Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇμου, εἰ) εἰσελεύσογται sic 
τὴν χατάπαυσἰν pov. 'Fosig ἡμῖν ὁ λόγος καταπαύ- 
σεις σηµαίνει’ µίαν τὴν σαρχιχἣν τὴν τοῦ Σαθθάτον, 
xii ἑτέραν τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγε- 
Mas, ᾗ Ἰησοῦς κατέπανσεν αὐτούς: xai τρίτην τὴν 
ἐπνυράνιον, ἣν νῦν ἡμῖν ὁ λόγος σηµαίνει * oóx ἂν δὲ 
ἑ-έρας ἐμέμνητο ἐνταῦθα, εἰ ἀληθῶς ἐχείνη ἑνῇ χατά- 


7? Exod. τη, 1. 


Pharaonis?*. Si confessionem offeramus, inquit, 
non spe labemur ; nam nos ut proprium ipsi popu- 
lum miserabitur. 

5. Quoniam ipsius est mare. Ostendit eum cum 
sit opifex totius creatur: visibilis atque invisibilis, 
nunquam despecturum esse opus suuin, si quis con- 
filendo procidat ante eum. 

6. Venite, adoremus et procidamus ante illum, Se 
ex adorantium el plorantium numero esse dicunt, 
ut auditores ad confessionem prompliores efficiant. 


8. Hodie si vocem ejus audieritis. His ab ipso Ώο- 
mino monentur ut obtemperantes sint, neque tales. 
qualea patres eorum in deserto fuerant. 


9. Secundum diem tentationis. in deserto, ubi ten- 
taverunt me patres vestri. Tentaverunt enim Deum 
alias in aliam incedentes viam, sed non illam re- 
ctam viam Domini. 

41. Sicut juravi in ira mea, si introibunt in requiem 
meam. "res nobis requiei species signilicantur : 
carnalis una qu:ze est Sabbati; altera est ingressus 
in terram promissionis, qua illos quiescere fecil 
Jesus Nave; tertia celestis, quie hic jam denota- 
tur, non alterius enim hic mentio est, ΕΙ tamen illa 
vera requ'es sit. Ostenditur itaque vere requiem 
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esse recessum ex hoc mundo et habitationem in A παυσις. Δηλοῦται οὖν, ὡς ἀληθῶς χατάπανσἰς ἕττιν 


supernis mansionibus. 


1. PSALMUS XCY. Canticum ipsi David. Quando 
domus cdificabatur post captivitalem. 


Argumentum, 


in precedenti psalmo Judaeorum abjectionem vati- 
cinatus si in infidelitate perseverarent, in hoc 
gentium vocationem inducit, qux post solutionem 
spiritualis illorum captivitatis facta est, quando 
per totum orbem Ecclesia fundata fuit. 


9, 5. Cantate Domino canticum novum. Apostolis 
jubet Spiritus sanctus , ut canticum novum, id est 


ἡ μετὰ τὴν τοῦδε τοῦ κόσμου ἁπαλλαγὴ, ἡ iv ταῖς 

ἄνω μοναῖς χατοίχησις. 

ΨΑΛΜΟΣ ΚΕ’. Ὠδὴ τῷ Aavtü, ὅτε ὁ οἶκος ᾧχο- 
δοµήθη μετὰ τὴν αἰχμα.]ωσίαν. 
Ὑπόθεσις. 

Ἐν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ, τὴν ἀποθολὴν τῶν Ἰου- 
δαίων θεσπἰσας, εἴ γε ἐπιμένοιεν τῇ ἀπιστίᾳ, ἓν 
τούτῳ τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν εἰσάγει , τὴν γενοµέ- 
νην μετὰ τὴν λύσιν τῆς νοητῆς αὐτῶν αἰχμαλωσίας, 
ὅτε καὶ χαθ᾽ ὅλτς τῆς οἰχουμένης fj Ἐχχλησία τε- 
θεµελίωται. 

"Ασατε τῷ Κυρίῳ dota xawór. Ταῖς ἁποστόλοις 
τὸ Πνεῦμα παρακελεύεται τὸ xatvbv ἆσμα, τουτέστι 


Novum Testamentum, gentibus per totum orbem p τὴν Νέαν Διαθήχην, ἐξηγεῖσθαι τοῖς &àvX πᾶσαν τὴν 


enuarrent. Cantate Domino omnis terra... Ánnuntiate 
de die in diem salutare ejus. Nunquam enim finem 
facient ad usque consummationem mundi Novi 
Testamenti mysteria nobis enuntiandi. 

4. Quoniam magnus Dominus et laudabilis nimis. 
Docetc, inquit, gentes, nam si audiant, agnoscent 
eius qui predicatur deitatem el magnitudinem ; si 
agnoscant, laudabunt eum. Terribilis est super om- 
nes deos. lllud est maximum gentibus ad Domini 
timerem incitamentum, quod viderint eorum deos, 
ut vocabant, incendie traditos. Noverunt evim illos 
omnes non esse deos, sed dzmonia. Solus autem 
Dominus celestium opifex est. 

5. Quoniam omnes dii gentium demonia, Qui 


enim dii vocabantur, maligni dzemones fuisse com- C 


perti sunt : at Dominus noster colos fecit. 

6. Sanctimonia et magnificentia in sanctificatione 
e;xs. Sanclificatio ejus est Ecclesia, quz et sancta 
ei magnifica est. Excelsus namque est Ecclesie 
ornatus. 

1-9. Afferte Domino, patrie gentium, etc. Patrias 
voeat Ecclesiarum przfectos, id est, sacerdotes et 
presides. Et sane convenit operibus bonis Deum 
glorificare, et justis laboribus honorare illum, at- 
que insuper spiritualia illi sacrificia offerre. Of- 
ferre nimirum in atriis sanctis ejus, scilicet in ec- 
clesiis, Commoveatur a facie ejus universa terra. 
Futurum enim erat ut per omnem terram audire- 
tur praedicatio, et ut terra quasi a priore suo statu 
commoveretur. 

10. Etenim correxit orbem terre qui non commo- 
vebitur. Fundavit enim Ecclesiam supra petram, et 
portz inferi non prevalebunt adversus eam. Judi- 
cabit populos in equitate. Venit enim et judicavit 
causam nostram, et improbos tyrannos exegit, im- 
puros scilicet demones. 

jM. Leltentur coli εί exsultet terra. Cum totius 
orbis bonum ageretur celestes virtutés cum gaudio 
dicebant : Gloria in excelsis Deo et in terra vaz'*, 
Commoveatur mare εί plenitudo ejus. Mare hic si- 
gnificat gentium plenitudinem, qux commota est, 


9 Luc. n, 14, 


olxouuévnv ἔθνεσιν. "Acace τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ ri 
... . ΕὐαγγεἈίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτή- 
piov. αὐτοῦ. O0 γὰρ παύσονται µέχρι συντελείας xó- 
σµου τὰ τῆς Νέας Διαθήχης ἡμῖν λαλοῦντες μυστήρια. 

"Οτι µέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα ΛΑιδά- 
Gate, φησὶ, τὰ ἔθνη ’ xal γὰρ ὑπαχούσαντα Υνοῖεν 
τοῦ χηρυττοµένου τὴν θεότητα χαὶ τὴν µεγαλοσύνην, 
καὶ γνόντα ἐπαινέσουσι. Φοδερός ἐστι ὑπὲρ πάν- 
τας τοὺς θεούς. Τοῦτο μάλιστα τὰ ἔθνη ἐπὶ τὸν τοῦ 
Κυρίου φόδον προτρέπεται, τὸν ἐμπρησμὸν ἑωραχότα 
χατὰ τῶν πάλαι ὀνομαζομένων αὐτῶν θεῶν. Ἔγνω- 
σαν γὰρ, ὡς πάντες ἐχεῖνοι οὐχ σαν θεοὶ, ἀλλὰ δαι- 
µόνια. Μόνος δὲ ὁ Κύριος τῶν οὑρανίων ποιητής. 

"Οτι πάντες ol θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµόγια. Οἱ μὲν 
γὰρ χαλούµενοι θεοὶ δαίµονες ὤφθησαν πονηροὶ, ὁ.δὲ 
ἡμέτερος Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. 

Ἁγιωσύγη καὶ μεγαλοπρέπεια ἐγ τῷ ἁγιάσματιε 
αὐτοῦ. ᾿Αγίασμα αὐτοῦ ἡ Ἐκχλησία, Ἶτις καὶ ἁγίᾳ 
ἑστὶ xal μεγαλοπρεπής. Ὑψηλὸς γὰρ ὁ χόαμµος τῆς 
Ἐκκλησίας. 

'Evérxace τῷ Κυρίῳ, al πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. Ἱς«- 
τριὰς χαλεῖ τοὺς τῶν Ἐκχλησιῶν ἠγουμένους, ἱερέας 
φημὶ xai προέδρους. Καὶ πρέπει διὰ τῶν ἔργων τῶν 
ἀγαθῶν δοξάζειν τὸν θεὸν, xal μὴν καὶ τιμᾷν ἀπὸ 
διχαίων πόνων αὐτῶν, ἔτι γε μὴν xal θυσίας αὐτῷ 
ἀναφέρειν νοητάς * ἀναφέρειν δὲ ἐν ταῖς θείαις αὐτοῦ 
αὐλαῖς, δηλαδη ταῖς ἐχκλησίαις. Σαευθήτω ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γή. Ἔμελλε γὰρ εἰς πᾶ- 
σαν τὴν οἰχουμένην ἐξάχουστον γενέσθαι χήρυγµμα, 
χαὶ οἱονεὶ τής προτέρας στάσεως σαλεύειν τὴν γην. 

Καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰκουμέγῇὴγ ῆτις οὐ σα- 


4ευθήσεται. Ἐθεμελίωσε γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν «tv 


Ἐχχλησίαν, xai πύλαι ἅδου 00 χατισχύσουσιν αὐτῆς. 


Κρινεῖ «αοὺς àv εὐθύτητι. "Ηλθε γὰρ χαὶ ἑδίχασε 


τὴν Χρίσιν ἡμῶν, καὶ τοὺς πονηροὺς τυράννους EE- 
έδαλε, τοὺς ἀκαθάρτους φησὶ «δαίμονας. 


ἡ γή. "Emi γὰρ τῇ χατορθώσει τῆς οἰχουμένης αἱ 
οὐράνιαι δυνάµεις ἔφασχον χαίρουσαι ΄ Δόξα ἐν ὑνγί- 
στοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Σα.ευθήτω ἡ θά- 
λασσα xal τὸ π.Ίήρωμα αὐτῆς. θάλασσαν Ev τούτοις 


: 


Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, xol ἁγαλιάσθω: 
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Hu ΕΧΡΟΡΙΤΙΟ IN PSALMUM XCVI. 418 
ὤν ἐθνῶν Gy xat Eve c τὴν πληθὺν, fic; xal assdAevvat* A id. est ad recipiendam  predicaüionem deducta. 


Ὀντέστιν Eig τὸ ὑποδέξασθαι τὸ χήρυγµα χεχίνηται. 
Ἰαρήσεται τὰ αεδία xal πάντα τὰ ἐγ' αὐτοῖς: τότε 
ὑπε.ἱιάσονταε σεάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ. Διὰ 
"y πεδίων xal μὴν xoi τῶν ξύλων ἁγίας φυχὰς 
πι σηµαίνεε, a? ἐπὶ τῇ τοῦ χόσµου σωτηρἰᾳ ἠγαλ- 
ἡάσαντο. 
ΤΑΑΜΝΟΣ Δαυῖδ., ὅτε ἡ Ἰῆ αὐτοῦ καθἰστα- 
ται. κ. 
“"Ὑπόθεσις. 
ἤδη καὶ ἐνταῦθα τὴν σωτηρίαν τοῦ κόσμου ση- 
αΐνει, xaX τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τὴν εἰς αὐτὸν 
πίστιν. 
Κύρος ἐδασιί.1ευσεν, ἆγα.1ιάσθω ἡ Tn, εὐ- 
εμηθήτωσαν 2 ἠσοι xoAAal. Νήσους τὰς Έκχλη- 


(αμάεῦωπί campi et. omnia qug in eis sunt. Tunc 
exsultabunt omnia ligna silvarum. Per campos et 
ligna, sanctas animas significat, quz de salute 
mundi exsultaverunt. 


1. PSALMUS David quando terra ejus 
constituta est. XCV1. 
Argumentum. 
Hic rursum salutem mundi significat , οἱ fldem 
emnium gentium in ipsum. 


Dominus regnavit, exsultet terra, letentur insule 
multe. Insulas vocat Ecclesias, utpote omni vento 


di; gro, ἅτε 53 ῥιπιζοµένας ὑπὸ παντὸς πνεύ- D agitatas, et salsis asperisque serumnarum fluctibus 


σος, καὶ μὴν xa περιῤῥεομένας ταῖς περιστάσεσι 
oi; ἁλμυραϊς. 

Περέλη xal γνόφος xoxo αὐτοῦ. Τὴν λελη- 
Mv αὑτοῦ Ev ἀνθρώποις xá0oboy σηµαίνει, ὅτε ἐν 
ti τοῦ δούλου πέφηνε μορφῇ. Δικαιοσύνη καὶ κρῖμα 
εαόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ. ÀUcr γέγονε, φησὶ, 
πς ἀφέσεως alicia τὸ χρῖναι δικαίως τὴν xplatw 
ἡμῶν, ἂν ἔχομεν δηλαδὴ πρὸς τὰς πονηρὰς χαὶ ἀν- 
πχειμένας δυνάμεις. 

Περ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται. Ἔκαυσε 
Tàp "ᾖθείᾳ αὑτοῦ δυνάµει πᾶσαν πονηρὰν χαὶ ἀντι- 
χειμένην ἐνέργχειαν. 

Ἔφαγαν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμέγῃ. 
Ἄσιρακὰς αὐτοῦ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους εἶναι λέγει 
χαὶ εὐαγγελιστὰς, οἳ φωτὸς δίχην ὑπέλαμφαν τὴν ὑπ' 
e3pavón. 

Τὰ £pn ἑτάκησαν ὡσεὶ xnpóc ἀπὸ προσώπου 
Μιρίου. Ὄρη τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις φησὶν, at 
χαὶ χηροῦ δίχην συνετάχησαν ἀπὸ τοῦ προειρηµέ- 
v7) ὃτλονότι πυρός. ὌὍπερ πήγνυσιν ὁ βοῤῥᾶς, τοῦτο 
είχει ὁ νότος" διὸ χαλῶς λέγει ἡ νύμφη iv τοῖς 
"Asuam τῶν ἁσμάτων' Ἐξεγείρου, βοῤῥᾶ, xal 
ἔρχου, γότε, διάπνευσον xüzóv µου, xal ῥευσά- 
τωσαν ἀρώματά pov. 

Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσκυγοῖῦγτες τοῖς 
τὰνστοῖς ὁρῶντες δηλονότι οὓς πάλαι ἑνόμιζον θεοὺς 
χτροῦ δίχην λυοµένους ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Προσχυνή- 
σατε αὐτῷ, πάντες ἄγγεοι αὐτοῦ. Ἐφ᾽ otc κατ- 
ώρθωσε τῇ ὑπ οὐρανὸν, φησὶν, εὐχαριστήσατε. D 

"Hxovce xal sbgpár0n Σιών. Σιὼν μὲν ἡ Ἐχ- 
zarzia. TL δὲ Ίχουσεν, ἢ τοῦ εὐαγγελιχοῦ κηρύγµα- 
τος, xal εὐφροσύνης at] Ὑέγονε πρόξενον; Kal 
ἡναλ 1ιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας. θυγα- 
τέρας τῆς Ἰουδαίας τὰς ὁσίας ψυχάς qnot, τὰς 60 
ἐξομολογέσεως συνηµ.µένας Os, al ἡγαλλιῶντο διὰ 
τὰ τοῦ θεοῦ χρίµατα, ὁρῶσαι δηλονότι τοὺς τυραν- 
γήσαντας ἐχθεθλημένους, τοὺς δὲ δουλείᾳ xaceyo- 
itvouc εἰς ἐλευθερίαν ἑνηνεγμένους. 

0l ἁγαπῶντες τὸν Πύριον, μεισεῖτε πονηρά. 
Παραίνεσις εἰσάγεται τοῖς τῇ ἐλευθερίᾳ λελυτρωµμέ- 
νας, διδάσχουσα πᾶν εἶδος πονηρὸν ἀποστρέφεσθαι. 
Φυ ἰάσσει Κύριος τὰς γυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 

" Canj. iv, 16. 


circumfusas. 


$. Nubes et caligo in circuitu ejus. Latentem ejus 
ad homines descensum significat, quando in ser- 
vi forma apparuit. Justilia et judicium correctio 
throni ejus. Hzec, inquit, remissionis causa fuit quod 
juste judicaverit causam nostram quam habemus 
videlicet adversus malignas et adversarias potesta- 
tes. 

9. Ignis ante ipsum pracedet. Divina enim sua 
virtute malam omnem atque adversariam opera- 
onem combussit. 

4. Hlluxerunt fulgura ejus orbi terree. Fulgura sua 
dicit esse sanctos apostolos et evangelistas, qui lu- 


C minis instar illuminaverunt orbem. 


b. Monies sicut cera fluxerunt α facie Domini. 
Montes vocat adversarias potestates, qua sicut cera 
fluxerunt prazedicti ignis opera. Quod aquilo coagu- 
lat, id auster liquefacit, quamobrem pulchre spon- 
sa in Canticis canticorum ail: Ezsurge, aquilo, et 
veni, auster, perfla horium meum εί fluant aromata 
mea **. 


7. Confundantur omnes qui adorant sculptilig. 
Videntes scilicet quos olim deos putabant instar 
cer: liquefactos Domini opera. Adorate eum, omnes 
angeli ejus. Gratias agite, ait, de iis quz in terra 
praeclare gessit. 

8. Audivit et ἰσίαία est Sion. Sion est Ecclesia. 
Ecquid audivit, nisi evangelicam prwdicationem, 
qus ititie ipsi causa fuit ? Et exsultaverunt filie 
πάσα. Filias Juda: sanctas animas dicit, quz 
Deo per confessionem conjunctz sunt, quaque ex- 
sultabant propter judicia Domini , videntes scilicct 
ejectos tyrannos, eos autem qui in servitute deti- 
nebantur in libertatem vindicatos. 


10. Qui diligitis Dominum, odite mala. Adbhorta- 
tio inducitur iis qui in libertatem vindicaüi sunt, 
docens ut ab omni specie mala avertantur. Custo- 
dit Dominus animas sanctorum suorum.,Qui a ma- 
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ligno aversi estis, sancti effecti. estis. Tunc euim Α Οἱ ἀποστραφέντες τὸν πονηρὸν. ὅσιοι γεγένησθε: 


continget vobis ut Dominus ves custodiat 2 mali- 
gno, qui proprie peccator est. 


411. Luz orta est justo. Evangelica videlicet. Ju- 
sto autem, huic populo scilicet qui per fidem justus 
est. E! rectis corde letitia; in hac verba rectis in- 
terpungendum, ita ut iis qui recti fuerint in corde 
oriatur letitia. In. communi autem illud, orta est, 
accipiendum. 

PSALMUS ipsi David. XCV1II. 
Árgumentum. 
Hic quoque psalmus priorem Domini odventum si- 
gnificat, et filem omnium gentium erga illum, 
quam dediteis ut patribus suis pollicitus fuerat. 


Ea de causa hic concitantur gentes, ut cum jubi- B 


latione victorie carmen canant, quod eorum 

causa editum fuit. 

1. Cantate Domino canticum novum, quia. mirabi- 
lia fecit. Mirabile prorsus est quod mors destructa 
sit, et quod humanum genus revixerit. Saleavit sibi 
dextera ejus. Mundum enim Pairi obtulit Christus, 
qui est. dextera Patris. Non enim humano egebat 
auxilio. 

9. Notum fecit Dominus salutare suum. Carna- 
lem ejus adventum salutarem scilicet significat. 
. juxta illud dictum a Simeone : Quia viderunt oculi 
mei salutare tuum "5. In conspectu. gentium revela- 
vít justitiam. suam. Ejecto scilicet hujus ezculi 


principe, nobis autem qui olim sub tyrannide era- C 


mus justificatis. 

3. Recordatus est misericordie sue. Erga Jacob. 
Promisit enim ei futurum esse ut omnes gentes in 
semine ejus benedicerentur. Viderunt omnes ter- 
mini terra salutare. Dei nostri. Nullum enim re- 
gnum non particeps est regni Christi. 

5, 6. Psatlite Deo nostro in cithara. Citharam di- 
cit barmoniam et consensum anima cuin. corpore. 
In tubis ductilibus et voce tube corneg. Ardens at- 
que vehemens studium, evangelice przdicationis 
per tubas ductiles significat; per corneam autem 
regiam dignitatem, quia ex cornu ungebant reges. 
Neque id tantum, sed quia cornea regni proclama- 
tionem faciebant. 


Τότε δὴ συµθήσεται ὑμῖν xa τῆς φυλαχῆς τῆς παρὰ 
τοῦ Κυρίου τυχεῖν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. οὗτος γὰρ xu- 
ρίως ἁμαρτωλός. 

dc ἀνέτειΊε τῷ δικαἰῳ. Τὸ εὐαγχγελιχὸν δη- 
λονότι. Δικαίῳ δὲ, τῷδε διχαίῳ λαῷ διὰ τῆς πίστεως. 
Kal τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ εὐφροσύγη' εἰς τὸ, τοῖς 
εὐθέσο», ὑποστίξαι δεῖ, ἵνα τοῖς Ὑινομένοις εὐθέσιν 
bv τῇ χαρδίᾳ ἀνατείλῃ εὐφροσύνη. ᾿Απὸ χοινοῦ δὲ 
τὸ, ἀγατε.λεῖ, ληπτέον. 

WAAMOZ τῷ Aavib. MZ. 
Ὑπόθεσις. 

Καὶ οὗτος 6 φαλμὸς τὴν προτέραν παρουσίἰαν τοῦ 
Κυρίου σηµαίνει, καὶ την τῶν ἐθνῶν πάντων εἰς 
αὐτὸν πίστιν, ἣν ἑποιῃσατο xavà τὰς ἐπηχγελμέ- 
vag τοῖς πατράσι) ἑπαγγελίας. Διὰ τοῦτο τὰ ἔθνη 
πάντα ἁλαλάζειν ὁ λόγος προτρέπεται τὸν ἐπινίχιον, 
ὃν ὑπὲρ αὐτῶν πεποίηται. 

”Ασατετῷ Κυρίφ ἆσμα xawóv, ὅτι θαυμαστὰ 
ἐποίησε. θαυμαστὸν γὰρ ἀληθῶς τὸ χαταργηθῆναι 
θάνατον, καὶ ἀναθιῶναι πάλιν τὸ ἀνθρώπινον γένος. 
Ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. Προσήγαγε γὰρ τῷ 
ἱδίφ Πατρὶ τὴν ὑπ' οὐρανὸν ὁ Χριστὸς, ὃς ἐστι δεξιὰ 
τοῦ Πατρός. Οὐ γὰρ ἐδεήθη ἀνθρωπίνης ῥοηθείας. 

Ἐ)νώρισε Κύριος τὸ σωτήριων αὐτοῦ. Σωτῆριον 
οὖσαν τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν σηµαίνει’ χατὰ 
&b εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Συμεών’ "Oct εἶδον οἱ ὀφθα.]- 
pol µου τὸ σωτήριὀν σου. Ἐναγτίον τῶν ἐθνων 
ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. Ἐκδαλὼν 
μὲν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἱῶνος τούτου, διχαιώσας δὲ 
τοὺς πάλαι τυραννηθέντας ἡμᾶς, 

᾿Εμνήσθη τοῦ éAéovc αὐτοῦ. Too Ἰακώθ' xai 
γὰρ ἐν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εὐλογηθῆναι πάντα τὰ 

θνη ἐπηγγείλατο. Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς 

γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Οὐδεὶς γὰρ τό- 
πος ἀμέτοχος τῆς βασιλείας τοῦ Ἀριστοῦ. 

Ἡά.Ίατε τῷ θεῷ ἡμῶν àxr. κιθάρᾳ. Κιθάραν τὴν 
τοῦ σώματὸς πρὸς τὴν ψυχὴν ἁρμονίαν φησἰ. Σά.ἲ- 
πιγξιν ἑλαταῖό, καὶ φωνῃ σάἀἰπιγγος κερατίγης, 
Τὸ πεπυρωµένον xai ἐχτεταμένον τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
κηρύγματος διὰ τῶν ἑλατῶν σαλπίγγων σημαίνει’ 
διὰ δὲ τῶν κερατίνων τὸ βασιλιχὸν, καθὸ τῷ πέρατι 
ἐχρίοντο οἱ βασιλεῖς. Οὐ µόνον ἀλλὰ xol kv χερα- 
τίνῃ τῆς βασιλείας τὴν ἐχφώνησιν ἐποιοῦντο. 


7. Moveaiur mare et. plenitudo ejus. Mare vocat D Σαλευθήτω ἡ θάλασσα xal τὸ π.Σήρωμα αὐτης. 


przsentem vitam, ob salsedinem et molestiam sol- 
licitedinum ejus. Mota itaque est a priori statu, id 
est ab idololatria. | 


8. Flumina plaudent manu simul. Flumina di- 
cit sanctos mysteriorum initiatores, quorum prs- 
dicandi studium indicat eo quod plaudant simul. 
Montes. exsultabunt a conspectu Domini, quoniam 
venit judicare terram. Angelice nimirum virtutes. 
Nam gaudium est super uno peccatore peeniten- 
tiam agente "*, 


7? Luc. n, 90. ?* Lcc. xv, 7. 


Θάλασσαν τὸν βίον τὸν παρόντα ασημαῖνει, διὰ τὸ 
ἁλμυρὺν τῶν ἓν αὐτῷ φροντίδων. Κεκίνηται οὖν ix 
τῆς προτέρας ατάσεως, τουτέστι τῆς εἶδωλολα- 
τρείας. 

Ποταμοὶ κροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. Πστα- 
μοὺς τοὺς ἁγίους εἶναί φησι μυσταγω)οὺς, ὧν xal τὸ 
σπουδαῖον τοῦ χηρύγματος διὰ τοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ xgo- 
τεῖν σηµαίνει. Τὰ ὅρη ἁγαλλιάσονται, ὅτι ἥχει 
κρῖγαι τὴν γῆν. Δἱ ἀγγελικαὶ δηλονότι δυρά/!εις. 
Χαρά γὰρ γίνεται ἐπὶ ἑγὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦνι. 


WAAMOE τῷ Δαυϊδ. LW. 
Ὑπόθεσις. 
κὶ ὧτος τὴν Χριστοῦ βασιλείαν σηµαίνει καὶ τὴν 
τῶν ἀρχιερέων αὐθάδειαν. 

Ὁ Κύριος ἐ6δασἱ.ενσεν, ὁργιᾶβσθωσαν «Ἀαοι. 
Ἑλριστός ἐστιν οὗ τὴν βασιλείαν οὗ παραδέχονται 
Ἰωδαῖοι ὀργιξόμενοι. 'O χαθήµενος ἐπὶ τῶν χε- 
ρυμ, σα ἰευθήτω ἡ ΥΠ. Αὐτὸς γὰρ οὗτος ὁ βα- 
πλεύσων Ex" ἑσχάτων τῶν χρόνων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
Ew, ὁ xa τοῖς χερουθὶµ. ἐποχούμενος, ὑφ᾽ οὗ xal 
ἐπαλεύθη ἡ yn. Φτοὶν οὖν' Σὺ el ἐπὶ τῶν χερουθὶµ, 
à χαὶ την ἐπὶ χαχῷ στάσιν µεταχινῆσας τῆς γῆς, 
Ἰεονὼς xa0' ἡμᾶς. Στάσιν οὖν λέχει τὴν τῆς cibo- 
Ἰολατρείας. 2 

Κύριος ἐν Zur μέγας. Σιών ἐστιν dj Ἐκκλησία, 


EXPOSITIO IN PSALMUM XCVIII. 
À PSALMUS ipsi David. XCVIII. 


Argumentum. 
Et hic quoque psalmus Christi regnum significat, 
atque principum sacerdotum arrogantiam. 

4. Dominus regnavit, irascantur. populi. Christus 
est cujus regnum Judaei irati non accipiunt. Qwi 
sedet super. cherubim, moveatur terra. ls enim ipse 
est qui in novissimis temporibus regnabit in terra, 
qui super cherubim vehitur, et sub quo mota est 
terra. Ait. igitur : Tu es super cherubim, qui et 
malum terre statum commutasti, cum ad nostram 
similitudinem factus es. De statu idololatriz loqui- 
tur. 


2. Dominus in Sion magnus. Sion est Ecclesia, 


ἓν ἆ δοξάζεται xal ὑφοῦται Χρισιὺς, xarà τὸ εἰρη- B in qua glorificatue et exaltatur Christus, juxta di- 


μὲν 'Ὑψώσω σε, ὁ Θεός µου, ὁ βασιλεύς 
μου. 
Ἐξομοάογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ µε- 
σἀϊφ. Μέγα αὐτοῦ τὸ ὄνομα τὸ, Ἰησοῦς, χαθὸ xal 
αυττρία λαοῦ ἑρμηνεύεται. Μέγα πάλιν τὸ ὄνομα τὸ 
vip πᾶν ὄνομα, ᾧ μέλλει χάµψαι πᾶν Ὑόνυ, xa 
τᾶσα ἐξομολογήσεται γλῶσσα, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Ἀριστός. "Oti φοδερὸν καὶ ἅγιόν ἐσει. Φοθερὸν 
μὲν χατὰ τῶν ὀργιζομένων λαῶν xal μὴ προσδσχο- 
µένων αὐτοῦ τὴν βασιλείαν' ἅγιον δὲ τοῖς πιστεύου- 
ον εἷς αὐτόν. Καὶ τιμὴ βασιζέως κρίσιν ἁγαπῃῇ. 
Ἐπειδὴ ἡ τιμή τοι ἡ δόξα τοῦ βασιλέως ἀγαπῇᾷ 
την διχαιοαύνην, Ἶτις διὰ τῆς χρίσεως ἑρμηνεύεται" 
Ὥύτου χάριν τοῖς μὲν ἀπειθήσασι τὸ πρόσταγμα αὖ- 
τοῦ φοθερὸν, τοῖς δὲ ὑπαχούουσιν ἅγιον. Σὺ ἠτοίμα- 
cac εὐθύτητας. Ἐν διχαιοσύνη γὰρ μέλλει χρίνειν 
τὴν οἰχουμένην. 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν. Ὁ ὑφηλὸς ὡς 
θεὺς xat ὑπὸ πόδας ἔχων πᾶσαν τὴν Χτίσιν γέγονεν 
ἀτρέπτως ἄνθρωπος. Ἰοῦτον οὖν, qnot, τὸν Υενό- 
μενον ἀτρέπτως ἄνθρωπον bouts, προσχυνοῦντες 
αὐτὸν μιᾷ προσχυνῄσει μετὰ τῆς ἰδίας σαρχός. 


Μωῦσῆς καὶ Ααρὼν &r τοῖς .ἱερεσιν αὐτοῦ. 
θὗτης, φησὶν, ὁ νῦν, καθὸ πέφυχεν ἄνθρωπος, βασι- 
λεύσας τῶν ἐπὶ γῆς jv ὃν xal πάλαι Μωῦσῆς xal 
Ἀαρὼν xal Σαμου]λ ἐπεχαλοῦντο. Εἰπὼν οὖν, ὅτι 
Προσχυγεἴτε τῷ ὑποποδίῳ, καὶ τὴν ἐνανθρώπησιν 
χαὶ τὸν οἰχονομίαν κηρύξας, πάλιν ἀσφαλιζόμενος 
ἡμᾶς, τὴν θεότητα σηµαίνει διὰ τοῦ δηλωθέντος 
ὅρως. ἨΜεμένηχε γὰρ θεὸς, εἰ χαὶ ἔλαθε τὴν τοῦ 
6o) μορφὴν διά τὴν ἡμῶν σωτηρἰαν. 

Κύριε d θεὺς ἡμῶν, σὺ ἐπήκουσας αὐτούς. El 
χαὶ ἔδοξάν τι ἁμαρτάνειν ὡς ἄνθρωποι, ob παρεώ- 
βαχας, φηαίν. Ἠλέγχετο οὖν ἐπὶ τοῦ µόσχου ἁμαρ- 
tiwoy ᾿Ααρὼν καὶ Μωῦσῆης ἐπὶ τοῦ «ὕδατος τῆς &v- 
τλστίας. 

Καὶ προσκυνεἴτε εἰς δρος ἅγιον αὐτοῦ. Ἡ τὴν 
tl γῆς $ τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλήμ φησιν: f) 
"po; πάλιν αὐτὸν νοητέον τὸν Μονογενῆ, κατὰ τό 
Ἐτμήθη .1ΐθος ἓξ ὅρους ἄγευ χειρῶν. 

17 Β.»]. CXLIV, 4. " Philipp. i, 10, 11. 

(41) Πας pertinent ad versum 9. 


1 Dan. 


ctum illud: Exaltabo te, Deus meus, rez meus "*. 


9, &. Confiteantur nomini tuo magno, etc. Ma- 
gnum est nomen ejus illud, Jesus, quia salus populi 
significat. Magnum rursus nomen illud quod est su- 
per omne nomen, cui curvabitur omne genu, et omnis 
lingua confltebitur, quia Dominus Jesus Christus 15, 
ete. Quoniam terribile et sanctum est. Terribile ad- 
versus gentes iratas quae non receperunt ejus re- 
gnum ; sanctum autem credentibus in eum. Et ho- 
mor regis judicium diligit. Quoniam honor seu glo- 
ria regis justitiam diligit, quz per judicium intel- 
ligitur; ideo inobsequentibus mandatum ejus ter- 
ribile est, sanctun: autem credentibus in eum. Tu 


C parasti directiones. In justitia enim judicaturus cst 


orbem. 


5. Ezxaltate Dominum Deum nostrum. Qui excel- 
sus est utpote Deus, et sub pedes habet dmnem 
creaturam, sine mutatione factus est homo. Hunc 
itaque, ait, qui sine mutatione factus est bomo, 
exaltate, adorantes eum una adoratione cum sua 
carne. 

6. Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus. Hic, in- 
quit, qui nunc quatenus homo factus est regnavit 
in terrena, is ipse erat quem olim Moysesa.et Aaron 
et Samue] invocabant. Postquam dixit itaque : Ado- 
rate scabellum pedum ejus (4M), atque incarnationem 
cconomiamque prexdicavit, rursum nos confirmans, 


D divinitatem per montem illum significat ; remansit 


quippe Deus, etiamsi propter nostram salutem car- 
nem assumpserit. 

8. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos. Etiam- 
si in aliquo peccare visi sunt utpote homines , tu 
tamen non contempsisti eos. Peccati itaque argue- 
batur Aaron ob vitulum , et Moyses propter aquain 
contradictionis. | 

9. Et adorate in monte sancto ejus. Aut terrenam 
aut celestem Jerusalem dicit : aut. rursum mon- 
tem intelligere possumus Unigenitum , juxta illud : 
Ezcisus est lapis de monte sine manibus'*, 


n, 34. 
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4. PSALMUS in confessionem. XCIX. 
Árgttmeniz.m. 

Iu hoc psalmo eos qui jam accesserant ad fidem ad- 
hortatio aHoquitur , ut gratiarum actiones de iis 
qua gesta sunt offerant. Confessio enim hoc in 
loco, gratiarum actionem cum laude conjunctam 
signiflcat. 

2. Jubilate Deo, omnis terra, Redemptos jubet vi- 
etoriz: carmen cauere. Redempti quippe erant omnes 
homines. Terram autem vocat habitantes in ea. 
Servite Domino in letitia. Hominum servitus noxium 
timorem efficit, Domini antem servitus timorem 
castum, ex quo anima oboritur lzütia. Introite in 
conspectu ejus in ezsullatione. Qui jam jubilationis 
leütiam mente percepit, hic quasi stans in con- 
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YAAMOZ clc ἑξομοόγησω., t8. 
'Υπόθεσις. 

Ἐν τούτῳ τῷ φαλμῷ τοῖς ἤδη προσελθοῦσι τῇ πίστει 
παραίνεσιν εἰσφέρει, ὑπὲρ τοῦ ἀναφέρειν ὑπὲρ τῶν 
Ίδη Υεγενηµένων εὐχαριστίας. Ἡ γὰρ ἐξομολόγη- 
σις ἓν τούτῳ τὴν μετ αἰνέσεως εὐχαριστίαν ση- 
μαίνει. 

Α.αὐάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ ΥΠ. Tov ἐπινίχιον 
τοὺς λελυτρωµένους ἄδειν παραχελεύεται. "Ἠσαν 05 
ol λελυτρωµένοι ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων Ὑένος. Γην 
γὰρ τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν χαλεῖ. Δουλεύσατε 
τῷ Κυρίῳ év εὐφροσύνῃ. 'H δὲ τῶν ἀνθρώπων δου- 
λεία φόδον φθοροποιὸν ἐμποιεῖ, ἡ δὲ τοῦ Κυρίου δου- | 
λεία φόδον ἁγνὸν, ἐξ οὗ γίνεται τῇ Φυχῇ εὐφροσύνη. 
Εἰσέλθετε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἁγα.ὶλιάσει. Ὁ Ίδη 


spectu Christi gaudio gaudet, et hoc est exsultatio. D τοῦ ἀλαλαγμοῦ τὴν εἰς νοῦν δεξάµενος εὐφροσύνην, 


$. Scitote quoniam Dominus ipse est Deus noster. 
llic Dominus, inquit, qui proprio sanguine totam 
redeinit terram, ipse est nostrze factur:w opifex. Non 
enim ex nobis ipsis exstitimus, sed opus manuum 
ejus sumus. Quapropter et populus ejus et oves ejus 
sumus, ita ut ille quidem populus sit, qui rationa- 
bilior eàt ; oves autem, qui in ordine itrationabilio- 
rum consistunl, neque experimentum quodpiam 
divini eloquii habent, juxta dictum illud : Erravi 
&icut otis qua periit 59. 

4. Nos autem. populus ejus et oves pascum ejus. 
Alii sunt ut populus ejus, qui scilicet przestantiores 
sunt ; alii ut oves pascug ejus, qui in inferiore gra- 
du incedunt. Ceterum, cum omnium Deus et factor 
sit, omnes vocat et proprios sibi efficit. Nam homi- 
nes et jumenta salvat Dominus *'; illos quidem ut 
populum suum, hos vero ut oves pascuz sus. In- 
troite portas ejus in confessione. Portas Domini Ec- 
clesiam quiz in terra est vocat, in qua confiteri 
oporlet, ac denuntiatis antea peccatis, beneficia 
nobis collata enarrare. | 

Ipsi David. PSALMUS C. 
Árgumentum. 

In hoc psalmo perfectum nobis hominem describit, 
qui secundum Deum vitam instituit, docetque nos 
quod vite genus amplecti debeant ii, qui regnum 
celorum adipisci exoptant. 

1. Misericordiam et judicium cantabo tibi, Domine. 
Cum ea quz scio te nobis contulisse beneficia sem- 
per in ore feram, dabitur judicium, et sane judicium 
justum. Justificavit enim causam nostram adver- 
sus inimicos nostros. 

2, 9. Psallam ει intelligam in via immaculata. 
Psallam , inquit, tymnum, ac si. diceret apertius : 
Non finem faciam hywnos canendi , et viam meam 
semper immaculatam conservabo, tuum, o Domi- 
ne, 3dventum exspectans. Oportet enim paratos nos 
esse ad Domini accessum. "Tantam autem hic vir 
mirabilis buritatem obtinebat ut cum fiducía ela- 


9 Psal. cxviu, 170, δἳ Peal. xxsv, 8. 


οὗτος ὥσπερ ἑνώπιον ἱστάμενος τοῦ Χριστοῦ yapi 
χαίρει, χαὶ τοῦτό ἐστιν ἀγαλλίασις. 

Γνῶτε ὅτι Κύριος αὐτός ἐστι» ὁ θεὸς "pov. 
Οὗτος, φησὶν, ὁ Κύριος ὁ τῷ ἰδίῳ αἵματι πᾶσαν 
λυτρωσάμενος thv γῆν, αὐτός ἐστιν ὁ καὶ τοῦ ἡμε- 
τέρου moli aoc δημιουργός. Οὐ γὰρ αὑτομάτως συν- 
έστηµεν, ἀλλὰ τῶν χειρῶν ΄αὐτοῦ ἔργον ἑἐσμέν. Aó 
καὶ λαὸς αὐτοῦ xal πρόδατα αὑτοῦ τυγχάνοµεν; ὡς 
εἶναι μὲν ὁ λαὰς λογιχώτερος, πρόθατα δὲ οἱ «hv 
ἀλογωτέραν τάξιν ἐπέχοντες, xaX μὴ iv πείρᾳ τῶν 
θείων ὄντες λογίων, χατὰ τὸ εἰρημένον' Επιλαν ήθη» 
ὡς πρόδατον ἁπο.]ω.ός. 

'Husic δὲ Aaóc αὐτοῦ, xal πρόδατα νομῆς 
αὐτοῦ. "Αλλοι μὲν ὡς λαδς αὐτοῦ, οἱ χρείττονς’ οἱ 
6b ὡς πρόδατα νομῆς αὐτοῦ, οἱ ὑποθεθηχότες. ID. tv 
ἀλλὰ, πάντων θεὺὸς ὧν xal ποτητὴς, πάντας χαλεῖ 
xai ἐξοιχειοῦται. ᾽Ανθρώπους γὰρ xaX κτήνη σώζει 
Θεός' τοὺς μὲν ὡς λαὸν αὐτοῦ, τὰ δὲ ὡς πρόθατα 
νομῆς αὐτοῦ. Εἰσέ.θετε εἰς τὰς πύ.ῖας αὐτοῦ ἐν 
ἐξομο.]ογήσει. Πύλας τοῦ Κυρίου τὴν ἐπὶ γῆς Ἐν- 
Κλησίαν φησὶν, bv ᾗ ἐξομολογεῖσθαι δεῖ, ἅτε πρό- 
τερον ἐξαγγέλλοντες τὰ ἁμαρτήματα, τάς τε elg 
ἡμᾶς γενοµένας ἀφηγεῖσθαι εὑεργεσίας. 

T Aavió. VAAMOZ P'. 
'Υπόθεσις. | 
Ἑν τούτῳ τῷ φαλμῷ τὸν τέλειον ἡμῖν διαγράφει, 
τὸν χατὰ θΘεὸν πολιτευόμενον , διδάσχων ἡμᾶς 
ποίαν δεῖ πολιτείαν ἐπιτηδεύειν τοὺς ἐπιθυμοῦντας 
τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐπιτυχεῖν. 

Ἔ.λεον καὶ «plat ἄσομαί σοι, Küpis. Ταὔτα, 
φησὶν, ἐπὶ στόματος φέρων διαπαντὸς & οἵδα εἰς 
ἡμᾶς χατορθωθέντα, δοθῄσεται κρίσις, τουτέστιν f; 
δικαιὀχρισία. Ἐδικαίωσε γὰρ ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν 
τὴν δίχην ἡμῶν. 

Vado καὶ συνήσω ἐν ὁδῷ ἁμώμῳφ. Τὸ, ^a Ao 
τὸν Όμνον, φησὶν, ὡσεὶ λἐγοι σαφέστερον ' Ὕ μνῶν 
οὗ παύσοµαι xai τὴν ἐμὴν ὁδὺν παρασχευάζων 
ἅμωμον, τὴν cv, à Δέσποτα, παρουσίαν προσδοχῶν. 
Δεῖ γὰρ ηὑτρεπισμένους ἡμᾶς εἶναι πρὸς τὴν τοῦ 
Κυρίου ἄφιξιν. Τοσαύτην γὰρ ὁ θαυμαζόµενος οὗ- 
τος &vhp ἐχτήσατο χαθαρότητα, ὡς μετὰ παῤῥησίας 
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φόιται πρὸς τὸν Θεόν Πότε ἦξεις πρὸς ué; "Ay A maret ad Deum : Quando venies ad me? ac si dice- 


«4, Εὐπρεπῆ σοι τὰ βασίλεια χατέστησα, ποθῶ σου 
civ παρουσίαν, ὢ Δέσποτα, ἰμείρομαί σου τῆς ἔπι- 
φανείας ἀλλὰ δὸς τὸ ποθούμενον. Διεπορευόμη» ἐν 
ἁχαχίᾳ καρδίας µου ἐν µέσῳ τοῦ οἴχου µου. 
θὀδένα, φησῖν, ἔσχον ἅδιχον συνοιχοῦντα λογισμόν: 
ἀλλ ὅλως ἐμαυτῷ μετὰ χαθαρότητος διεπορευόµην. 
Ποωύντας παραθάσεις ἐμίσησα. Ast γὰρ μὴ µόνον 
ἀπέχεσθαι τῶν πονηρῶν, ἀλλὰ xal τοὺς τὰ τοιαῦτα 
ποοῦντας ἁποστρέφεσθαι. 

Οὐκ ἐκο.Ἵ λήθη µοι καρδἰα σκαµδή. Τὰ τοῦ 
ἁαθόλου βουλεύματα., ἅτε μηδὲν εὐθὲς ἔχοντα, 
σκαµδά vé εἰσι xal διεστραµµένα, ἅπερ οὐδέποτε ἐν 
τἡ χαρδίᾳ εἰσδέδεγμαι.  "ExxA(vrovtoc ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ 
πογηροῦ οὐκ ἐγένωσκον. Οὕτω, φησὶν, kv οὐδενὶ 


ret : Regiam tibi exornaiam ac decentem paravi, 
tuam exopto presentiam, o Domine, tuum adven- 
tum expeto, optatum concede. Perambulabam in in- 
nocentia cordis mei in medio domus meg, etc. Nul- 
lam, inquit, injustam cogitationem mecum habitare 
concedeham, sed cum puritate ambulabam. Facien- 
tes pravaricationes odivi. Oportet enim non solum 
abstinere a malis, sed etiam aversari eos qui illa 
agunt. 

4. Non adlesit mihi cor pratum. Diaboli consi- 
lia , utpote quz recti nihil habeant, prava sunt ct 
perversa, qu:e nunquam in corde admisi. Declinàn- 
tem a me malignum non cognoscebam. lta , inquit, 
nihili faciebam malignos, ut eoruin sive presentiam 


sipet ἐποιούμην τοὺς πονηροὺς, ὡς καὶ τὴν παρ- D sive absentiam ignorarem. Quare abscedentibus il- 


Οσίαν xai τὴν ἁπουσίαν αὐτῶν ἀγνοεῖν διὸ vol 
ἀκαιρόντων οὐχ ἑγένωσκον, οὐχοῦν οὐδὲ παρόντων 
ü παρῆσαν ἑγίνωσκον. Γνώμης δὲ ἀπόδειξις ἀναχει- 
µένης Βεῷ τὸ τῶν κάτω µτδένα ποιεῖσθαι λόγον διὰ 
tbv ἄνωθεν προσοχήν 

Tiv κατα ]α.1οῦν τα .Ἰάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωχον. Ἑὰς δὲ λάθρα Ὑινομένας χατ- 
πγορίας ob προσιέµην, ἀλλὰ τοὺς τοῦτο δρᾷν πειρω. 
µέους ἐξήλαυνον. "Υπερηφάνφ ὀφθα1μῷ καὶ 
ἀκ]ήστφ καρδίᾳ, τούτῳ οὐ συνήσθιον. Οὔτε μὴν 
πὺς ἁλαζονείᾳ καὶ πλεονεξίᾳ χρωµένους ἐποιούμην 
Ωσσίτους, 

0ἱ ὀρθα]μοί µου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς 
πῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς μετ) ἐμοῦ. Συνεδρίων δέ 
μοι χαὶ βουλΏς ἑχοινώνουν οἱ πίστει χοσμούμενοι, 
καὶ περὶ πολλοῦ τὰ θεῖα ποιούμενοι. Οἱ δὲ μὴ οὕτως 
ὀαχείμενοι, ἀλλὰ τἀναντία φρονοῦντες ὑπερηφανείᾳ 
έχω xat ἀῑδιχίαᾳ xai ἑξουδενώσει, πόῤῥω ἀπέδαλον 
ἐπ ἐμοῦ, ὥστε μὴ ópáv αὐτούς. 

Eletüác πρωϊας ἀπέκτειγον πάντας τοὺς ἁμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς. ᾽Αμαρτωλούς φησι τοὺς πονηροὺς 
Ἰηιαμοὺς, οὓς ταῖς ἑωθιναῖς προσευχαῖς xat τῇ πρὺς 
dv προσεδρίαᾳ ἑχόλαζε. Tov ἐξο.οθρεῦσαι ἐκ πέ- 
lec Κυρίου πάντας τοὺς ἑἐργαζομένυυς τὴν 
ἀνομίαν. Πόλιν Κυρίου τὴν ἁγίαν φησὶ ψυχὴν, κατὰ 
*» εἰρημένον' Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ 
αόλις τοῦ θεοῦ. 

Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀπκηδιάσῃ, xal ἐναν- 
tic» Κυρίου ἐχχέῃ τὴν δέησω’ αὐτοῦ. ΡΑ’. 
'Ὑπόθεσις. 

'0 χατὰ θεὺν πτωχὸς, τουτέστιν ὁ τῶν προφητῶν χο- 
βὺς, ὁ λύπης πεπληρωμένος ἐπὶ τῇ τοῦ πρώτου 
Ἰαοῦ χαταστροφῇ, προσέρχεται τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ 
αὐτοῦ, τοῦ λαοῦ δηλονότι, ἀναπέμπων δεῄᾗσεις μετὰ 
υπατείας xaX δαχκρύων, ὅπως ἂν xat αὐτὸς οἶχτει- 
ρηθῇ ὁ λαός. Κηρύττει δὲ xal τὴν τῶν ἐθνῶν x15- 
σιν, τὴν γενομένην ἓν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. Ἰὰ 
αυµβάντα τῷ Aci οἰχειοποιεῖται ὁ προφητιχὸς 
Dok. 


" psal, LXxxvl , o. 
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lis non cognoscebam, ac similiter etiamsi presentes 
essent, id ignorabam. Mentis autem in Deo consi- 
stentis argumentum est , terrenas res nihil curare, 
ob studium colestium. 


5. Deirahentem secreto proximo suo, hunc perse- 
quebar. Accusationes occulte factas non admitle- 
bam, imo vero eos qui huic rei dabant operam ex- 
pellebam. Superbo oculo et insatiabili corde, cum hoe 
non edebam. Nequaquam eos qui arrogantia et su- 
perbia tumebant, convivas admittebam. 


6. Oculi mei ad fideles terre ut. sedeant mecum. 
Consessus atque consilii mecum participes erant 
qui fide erant ornati, et divina magni faciebant. 
Eos autem qui non ita affecti erant, sed contraria 
sentientes superbis , injustitie et humiliationi da- 
bant operam, longe a 1ne exigebam, ila ut ne respi- 
cerem quidem illos. 

. 8. In matutino interficiebam omnes peccatores ter- 
rie. Peccatores vocat malas cogitationes, quas cum 
matulinis orationibus , tum in Dei przsentia consi- 
stendo castigabat. Ut disperderem de civitate Domini 
omnes operantes iniquitatem. Civitatem Domini san- 
clam dicit animam, juxta dictum illud ** : Gloriosa 
dicta sunt de te, civilas Dei. 


1. Oratio pauperis cum. anzius fuerit, et in con- 

spectu Domini effuderit precem suam. CI. 
Argumentum. . 

Qui pauper secundum Deum est, id est propbeta- 
rum chorus, repletus dolore ob prioris populi ex- 
cidium , ad Dominum accedit, pro ipso populo 
preces effundens cum jejunio et lacrymis, ut ipse 
populus misericorditer excipiatur. Pre«dicat item 
hie psalmus vocationem gentium, in adventu 
Salvatoris nostri Jesu Christi futuram 


9. Domine , exaudi orationem meam. Quz populo 


contigerunt sibi quasi propria ascribit prophe- 
ticus chorus. 
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4. Quia defecerunt sicut. fumus dies mei, et ossa Α 


mea sicut. cremium aruerunt. Horum jam multo 
ante interpretatio data est,'at rursum dicetur. Tota 
virtus eorum per quam consistebat cultus legalis, 
fracta est et periit. Erant autem illa sacerdotium, 
templum, sacrificia armentorum, libertas populi 
suis legibus vivendi. 


7. Facius sum sicut. nycticoraxz in domicilio, Hoc 
dicit ob tenebras qus» populum interceperunt ; 
ignorabat enim Deum. Quid autem proprium ny- 
eticoraci, nisi ut clamet nocte, quamobrem hujus- 
modi vocabulum sortitus est? Quoniam igitur totam 
noctem precando transigebat, sese jure nycticoraci 
confert. 


8. Vigilavi et factus sum sicut passer solitarius B 


in tecto. Ego, inquit, qui tempore peccati captus 
* non fui , usque adeo derelictus sum, ut passeri uni 
similis sim. Tantz sunt enim myriades peccatorum, 
ut etiamsi plurimi salulem consequantur, unus ta- 
men, tot nyriadibus comparati, videantur. 

9. Tota die exprobrabant mihi inimici mei. Ri- 
diculus fui inimicis meis : et qui olim mihi invide- 
bant, adversus meas calamitates jurant, rogantes 
ne sibi paria contingant. Illud autem, cum cinere, 
consimile est septuagesimo nono psalmo : Cibabis 
nos pane lacrymarum **. Quod si cibi sumendi 
tempus dolore plenum fuit, vix aliud quodpiam 
tempus malis vacuum erit. Et qui laudabant me 
adversum me jurabant. Et amici, inquit, qui olim 
laudabant me, meas calamitates in jusjurandum 
adhibebant dicentes : Absit ut talia patiar qualia 
Israel ! 

10. Quia cinerem tanquam panem manducabam. 
Αι calamitates captivitatis significat, aut afflictio- 
nem qua se macerabant, ut populus misericordiam 
consequeretur. 

41. Quia elevans allisisti me. Solus Israel enim 
ex omnibus gentibus excelsus erat, quippe qui so- 
lus notitiam veri Dei haberet. 

19. Dies mei sicut umbra  declinaverunt, Dies 
suos aít transactos in legali cultu, qui vocatur um- 
bra futurorum bonorum. Et ego sicut fenum arui. 
Mlud, ego, positum est pro, populus, nam, ut dixi, 
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"οτι ἐξέλιπον ὡσεὶ χαπνὸς αἱ ἡμέραι gov, xal 
τὰ ὁστᾶ µου ὡσεὶ φρύγιο» συνεφρύγησαν. Ταῦτα 
μὲν ὑπεράνωθεν τὴν ἑρμηνείαν ἔλαθον, ῥηθήσεται 
δὲ καὶ αὖθις. Πᾶσα γὰρ δύναμις αὐτῶν, δι’ ἧς auv- 
ειστήχει τὰ τῆς χατὰ νόµον λατρείας, διεφθάρη xal 
ἀπόλωλεν. "Hv δὲ ταῦτα ἡ ἀρχιερωσύνη, ὁ ναὺς, 
αἱ διὰ τῶν θρεµµάτων θυσίαι, fj αὑτονομία τοῦ 
ἔθνους. 

Ἐγεγήθην ὡσεὶ vvxrixópat ἐν οἱκοπέδῳ. Τουτό 
φησι διὰ τὸν χατειληφότα σχότον τὸν λαόν’ ἀγνωσίαν 
γὰρ ἔσχε Θεοῦ. Τί δὲ τοῦ νυκτικόραχος ἀλλ fj τοῦ 
βοᾷν κατὰ τὰς νύχτας ἴδιον, ὅθεν ταύτην τὴν προσ’ 
ηγορίαν ἔλαχεν; Ἐπειδὴ τοίνυν παννύχιον ἐποίει 
προσευχόµενος, ἀναγχαίως ἑαυτὸν παραθάλλει τῷ 
νυχτιχόρακι. | 

᾽Η]γρύπνησα xal ἐγενόμη» ὡς otpovOlor. µο- 
γάζον ἐπὶ δώµατι. Ἐγὼ, φησὶν, ὁ μὴ τῷ χαιρῷ 
τῆς ἁμαρτίας χατειλημμένος, τοσοῦτον κατελείφθην, 
ὡς xai ἑνὶ ἑοιχέναι στρουθίῳ ἀπὸ γὰρ µυριάδων 
τοσούτων, εἰ xal πλείους σαν οἱ σωζόµενοι, EX ἂν 
παρξδθάλοντο ὡς πρὸς τὰς µυριάδας. 

"ο Ίην τὴν ἡμέραν ὠγείδιζόν µε οἱ ἐχθροί µου. 
Καταγξλαστος ἐγενόμην τοῖς δυσµενέσιν' οἱ δὲ πά- 
λαι µε ῥηλοῦντες χατὰ τῶν ἐμῶν ὀμνύουσι σοµφο- 
ρῶν, εὐχόμενοι μὴ ἴσα παθεῖν. Τὸ δὲ, µετα σποδοῦ, 
αὐτὸ παραπλήσιον τῷ ἑθδομηχοστῷ ἑννάτῳ da uu 
Ἱωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτῳ δαχρύων. El δὲ ὁ τῆς τρορῆς 
χαιρὸς ὀδύνης ὑπῆρχε μεστὸς, σχολῇ Υ ἂν ἄλλος 
ἀπήλλαχτο πάθους. Kal οἱ ἐπαιγοῦγτές µε κατ 
ἐμοῦ ὤμννογ. Καὶ οἱ φίλοι, φησὶν, οἱ πάλαι θαυμά- 
ζοντές µε, ὄρχον ἐποιοῦντο τὰς ἐμὰς συμφορὰς, λέ- 
γοντες' Mi τὰ αὐτὰ τῷ Ἰσραὴἡλ πάθοιµε | 


"Oct σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον. Ἡ τὰς συµφο- 
ρὰς τὰς ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ σηµαίνει, ἢ τὴν xaxoná- 
θειαν ἣν ἐποιοῦντο ὑπὲρ τοῦ οἰχτειρηθῆναι τὸν 
λαόν. 

"Οτι ἑπάρας χατἐῤῥαξάς µε. Μόνος γὰρ ἐξ ἁπάν- 
των τῶν ἐθνῶν ὑψηλὸς ἣν ὁ λαὺς Ἰσραὴϐλ, ἅτε xai 
μόνος γνῶσιν ἔχων τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ 

Al ἡμέραι µου ὡσεὶ σχιὰ ἐκ.ίθησαν. Ἡμέρας 
αὐτοῦ τῆς νομιχῆς λατρείας εἶναί φησιν, τις xal 
σχιὰ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ὀνομάζεται. Κἀγὼ ὡσεὶ 
χόρτος àtnpárOny. Τὸ, ἐγὼ, àv τοῦ, ὁ «αός. 


omnia quà ad populum pertinent quasi propria p) Οἰχειοποιεῖται γὰρ, ὡς ἔφην, πάντα τὰ τοῦ λαοῦ. 


sibi attribuit. 

45. Quoniam placuerunt. servis tuis lapides ejus, 
et terr& ejus miserebuntur. Lapides vocat eos qui 
post resurrectionem crediderunt in Christum, et 
faeti sunt lapides sancti, secundum Zacharizx vo- 
cem : servos autem vocat sanctos apostolos, quorum 
opera qui crediderunt in Christum salvi facti sunt. 
Terram autem, populos, qui adhuc terreno more 
vivunt, et adhuc non credunt, quos commisera- 
tione dignos ait. Servantur autem reliqui ad no- 
vissimum usque diem; ipsi enim per Eliam prophe- 
iam salutem consequentur. 


5 Psal. rxxix, 6. 


Ὅτει ηὐδόχησαν ol δοῦ.οί σου τοὺς Ai0cvc 
αὐτῆς, xal τὸν χοῦν αὐτῆς οἰχτειρήσουσι. Λίθους 
μὲν τοὺς πιστεύσαντας εἰς Χριστὸν μετὰ τὴν ἀνά- 
στασίν qnot, xal γενοµένους λίθους ἁγίους, χατὰ τὴν 
Ζαχαρίου qtovfjv* δούλους δὲ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους 
qnot, δι᾽ ὧν ἐσώθησαν οἱ πιστεύσαντες εἰς Χριατόν. 
Χοῦν δὲ τοὺς λαοὺς, τοὺς ἔτι χοϊχώτερον ζῶντας, χαὶ 
ἔτι νῦν ἀπιστοῦντας, χαὶ αὐτοὺς δὲ οἰχτιρμῶν φησιν 
ἀξίους εἶναι. Τηρεῖται γὰρ εἷς τὴν ἑσχάτην ἡμέραν 
τὸ λείφανον σωθήσονται γὰρ xal αὐτοὶ διὰ ἩἨλίον 
τοῦ προφήτου. 
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Kd ροθη2ἠσολρ-αι τὰ Éüvn τὸ ὄνομα Κυρίου. A 


Εκποςμεταξὺ τοῦ εὐδοχῆσαι τοὺς λίθους τοῦ προ- 
προ A305 τῶν ἐθνῶν ἐπιδυνάπτει τὴν χλῆσιν, Kal 
τώτες οἱ βασι.ῖςτς tnc γῆς τὴν δόξαν σου. Οἱ 
Mu ἀντὶ τοῦ. αἱ βασιλεῖι. Ὀὺ γάρ ἐστι βασι- 
μΐα οὐδὲ ἔθνος Ó μὲ] προσχυνεῖ τὴν δόξαν Κυρίου. 

"τι οἰχκοδοαίήσεε ΚΣύριο τὴν» Σιών. Τουτέστι 
ἂν Ἐχχλησίαν. 

ἘἙπέδχενεν 2B2tl τν προσευχὴν τῶν ταπειγῶν. 
Ἔλεγον γὰρ ob ἕα οτοὺς Ἰαπεινοῦντες προσευχόµενοι 
TAa. Kat σὺ, Κύριε ὁ θεὺς Ἱσραὴλ, πρόσχες 
Ὠν ἐσισχέφασθαε πάντα τὰ ἔθνη. 

Γρμαρήτω αὕτηι εἰς γενεὰν ἑτέραν. Ἡ διὰ τοῦ 
viuo προσευχὴ, xa jj περὶ τῶν ἐθνῶν ἑἐπαγγελία 
Ξ“ρωπτεομένη, χαθάπερ ἓν στήλῃ τυπωθεῖσα δἐδο- 
αἱ κος Ἴουδαβοις, εἰς τὸ φυλάττεάθαι τῷ vio 

Ἱρραὴλ χαὶ τῇ χατὰ Χριστὸν γενεᾷ. Καὶ Aaóc ὁ χτι- 
ενος αἰνέσει τὸν Κύριον. 

Οτι ἐξέκυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου avrov. Thy αἱ- 
ταν ἡμῖν τῆς κλήσεως τῶν ἐθνῶν παρατίθεται. Αὕτη 
δὲ ἐστιν ἡ ἐπιφάνεια τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ, 
f ἐποίησε χλίνας οὐρανούς. 

Του ἀχοῦσαι τὸν στεγαγμὸν τῶν πεπεδηµένωγ. 
Καὶ τίνες οἱ πεπεδηµένοι, i| οὓς σειραῖς ἁμαρτίας 
ἔσγιγξεν ὁ µισόχαλος δαίµων; Too Avca τοὺς υἱοὺς 
τῶν τεθαγατωµένω»ν. Οἱ υἱοὶ τῶν τεθανατωμένων 
εεν ἂν οἱ ἐξ ἐθνῶν, χαθὴν ἀπέθανον οἱ πατέρες αὖ- 
-υν ταῖς ἰδίαις ἁμαορτίαις εἰδωλολατροῦντες ἔτι. 

Tov ἀναγγεῖλαι ὃν Σιὼν τὸ ὄγομα αὐτοῦ. Καὶ 
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16. Ei timebunt gentes nomen Domini. Mocito 
dum placent lapides prioris populi subjungit geu- 
tium vocationem. Et omnes reges terre gloriam 
tuam. Reges positum pro regna. Non est quippe 
regnum neque gens qux? non adoret gloriam Do- 
mini. 

17. Quia cdificabit Dominus Sion. Id est, Ec- 
clesiam. 

48. Respexit in orationem  humwtus. Dicebant 
quippe prophet: dum orando sese humiliarent. Et 
tu, Domine Deus Israel, intende, ad visilandas om- 
nes gentes **. 

19. Scribatur hec in generatione altera. Oratio 
scilicet qux in psalmo effunditur, et promissio gen- 
tibus prophetice facta, quasi in cippo insculpta 
tradita est Judzis, ut servaretur novo Israeli et 
Christian: generationi. Et populus qui creabitur 
laudabit Dominum. 

90. Quia prospexit de excelso sancto suo. Cau- 


sam nobis apponit vocationis genticm. Hac est au- - 


tem adventus Salvatoris nostri Christi, quando in- 
clinavit coelos. 

91. Ut audiret gemitum compeditorum. Ecqui- 
nam compediti, nisi quos catenis peccati constrin- 
gil bonorum osor dz»mon? Ut solveret filios intere 
emptorum, Filii interemptorum fuerint gentiles , 
quorum patres in propriis peccatis idololatra 
obierunt. 

22. Ut annuntient in Sion nomen ejus. Et illuc 


τοῦτό φησι τῆς καθόδου αἴτιον, ὅπως ἡ Ἐκχλησία &y- (; quoque ait est descensus causa, ut Ecclesia edi- 


υμνεῖν µάθοιεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Αὕτη yáp ὲστιν ἡ 

Ἐν τῷ ἐπισυναχθη»αι Adobe exl τὸ αὐτό. Tov 
ἐθνῶν ἑωραχότες διὰ τοῦ πνεύματος τὴν ἐπὶ τὸν 
K5pvov συναγωγὴν οἱ προφήτάι, παρεχάλεσαν xal 
αὐτοὶ καταξιωθηναι ταύτης τῆς µαχαρἰας θέας xai 
της τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως. 

Απεκρίόη αὑτῷ ἐν 6ὅδῷ ἰἱσχύος αὐτοῦ. 'O 
προττητιχὸς χορὸς μέν ἐστιν ὁ ἆἁποχρινόµενος, Πτοι 
ἐριυτῶν τὸν Θεόν. Ὁδὺν ἰσχύος αὐτοῦ τὴν ἐπὶ γῆς 
παρρυσίαν φησαίν. λθε γὰρ ἵνα δήσῃ τὸν ἰσχυρόν. 
Την ὁλιγότητα τῶν ἡμερῶν µου ἀνάγγει]όγ pot. 
Οἵός ἐστι, φησὶν, ὁ ἡμέτερος βίος ἀνάγγειλόν μοι. 
Βνχετο γὰρ ἰδεῖν εἰ φθάσει εἰς ἐχείνας τὰς ἡμέρας 


sceret hymnis celebrare nomen ejus. lpsa quippe 
est Sion. 

95. In conveniendo populos in unum. Cum pro- 
phete per spiritum viderent congregationem gen- 
tium ad Christum, rogarunt ut et ipsi hoc felici 
spectaculo fruerentur, et rerum exitu. 


94. Respondit ei in via virtutis suc. Propheticus 
chorus est qui respondet, idem ipse qui interrogat 
Deum. Viam virtutis suz, suum in terra adven- 
tum vocat. Venit quippe ut ligaret fortem. Pas- 
citatem dierum meorum nuntia mihi. Qualis sii, 
inquit, vita nostra annuntia mibi. Precabatur au- 
tem ut indicaretur sibi, num ad eas dies perven- 


$ ζωφ αὐτοῦ, xa0' ἃς ἔμελλεν ἐνανθρωπήσας ἐπὶ D tura vita ejus esset, quibus futurum erat ut Uni- 


Tie φαίνεσθαι ὁ Μονοχενής. 

Μὴ ἀναγά]ῃς µε ἐν ἡμίσει ἡμερῶν µου. Ἠμισυ 
τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ Ἠτοι τῆς ζωῆς τὸ τέως ἐν θεω- 
92 Τενέσθαι τῆς ἐπιφανείας φησίν. Ἠῦχετο οὖν 
Ξληρωθῆναι αὐτοῦ τὸν ὅλον χρόνον’ χαὶ εἰ οἷόν && 
παρεχκταθῆναι τὴν ζωὴν αὐτοῦ, ὅπως ἂν χαὶ αὐτῆς 
της τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως χαταξ,ωθῇ. Οὕτω γὰρ 
ἂν ἔμελλεν ἡ πᾶσα αὐτοῦ ζωὴ πληρρυσθαι. Ἐν Te- 
γεᾷ Τεγεῶν τὰ ἔτη σου. Γνοὺς ὁ προφητιχὸς χορὸς 
δι3 τοῦ πνεύματος, ὡς oüx ἂν φθάσοι εἰς τὸ τῶν 
πραγμάτων πέρας, φησίν' Ἐγὼ δὲ χοιµηθήσοµαι ἅτε 
ὀυτὸς Gv: σὺ δὲ μόνος, ὦ Δέσποτα, xai εἰς ἑχείνας 


* Psal. rvr. 8. 


genitus homo factus apporeret in terra. 

95. Ne revoces me indimidio dierum meorum. 
Dimidium dierum ejus sive vitz ejus, vocat illud 
quod intercedebat tempus donec adventum vide- 
rent. Rogat jgitar ut impleatur totum tempus 
suum : et si fieri possit, producatur vita sua, ut 
ipsum rerum exitum videre dignus habeatur. Ita 
enim futurum erat ut impleretur tota vita ejus. 
In generationem et. generationem anni tui. Gnarus 
propheticus chorus per spiritum, non perventurum 
se ad harumce rerum finem, ait: Ego vero ob- 
dormiam utpote mortalis; tu autem solus, o Ρο- 


- 
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mine, usque ad illas generationes permanes, ut- A μένεις τὰς γενεᾶς, ἅτε δὴ xai σὺ αὗτὸς ὡς θεὺς, Ó 


pote Deus qui ecelos ab initio fecisti. 

26, 97. Ipsi peribunt, tu uutem. permanes. Tu 
solus, inquit, o Domine, zternitatem utpote Deus 
habes: coeli vero etsi magnum et eximium sint 
opilicium, attamen et ipsi corruptioni/subjicientur. 
Corruptio autem hzc erit illis in renovationem : 
volventur enim in meliorem formam commutati. 

98, 29. Filii servorum tuorum habitabunt. Nam 
cum coli mutati fuerint, et renovata fuerit crea- 
tura, tunc in eternis tabernaculis constituti erunt 
fllii servorum tuorum; ii autem sunt qui per san- 
cios apostolos crediderunt, et semen eorum in sec- 
culum dirigetur. Semen sanctorum apostolorum est 
evangelica et salutaris predicatio, quz» manet in 
seculum. 


PSALMUS ipsi David. CIl. 
Árgumentum. 

.Novus populus ex gentibus coactus, docetur in 
hoc psalmo Deum hymnis celebrare, qui ma- 
σολ ipsi beneficia contulit. Sunt autem ea, pec- 
cali destructio et resurrectionis gloria. 

4. Benedic, anima mea, Domino. Jpse sese ad 
hymnum excitat, optimum sibi ad salutem re- 
medium esse.proponens, benedicere Deum. Ex eo 
autem quod Deus miseraturus populum esset, de 
justitia sua in judicando laudatur; utpote qui a 
corruptione liberet et regnum colorum det ; ita ut 
presens hymous omnibus conveniat. Et omnia 
qug intra me sunt nomini sanclo ejus. Per ea quz 
inta sunt, significat Deum ex toto corde, ex tota 
virtute, et ex tota mente invocandum esse. 

9, Benedic, anima mea, Domino. Perseverat 
sese exhortando ad canendum hymnos, probe sciens 
id esse officii sui pro magnis acceptis beneficiis. 
Nam qui divinorum beneficiorum recordatur, nun- 
quam Ώποπι faciet hujus hymni concinendi. Et 
noli oblivisci omnes retributiones ejus. Pro magnis 
enim peccatis nostris retribuit nobis mansuetudi- 
nem, misericordiam , miserationes. Quz oblivisci 
. hon oportet. 

9, 4. Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis, 
etc. Hx sunt retributiones Dei nobis collatz ; primo 


quod propitiatus sit peccatis nostris ; secundo, quod D 


infirmitates nostras sanaverit; tertio, quod de inter- 
itu redemerit vitam nostram, cuin peccatum de 
medio sustulit; quarto, quod propria usus clemen- 
tia, misericordia οἱ miseraltionibus, nos coronaverit 
adoptionis gratia; quinto, quod spiritualibus nos 
bonis repleverit, sese nobia donans panem vitae. 


5. Renovabitur ut aquile juventus tua. Deo per re- 
generationem juventutem nostram quasi aquilz re- 
novante. Resurrectionis gratiam nobis significat. 
Aquilz;a autem eos qui renovati sunt comparat, avi 
omnium maxime altvolanti, regiz,, et quz sola po- 
test radios solis firmiter conspicere. 


xal τοὺς οὐρανοὺς πεποιηχὼς t£ ἀρχῖς. 

Αὐτοὶ ἁπο.]οῦνται, σὺ δὲ διαµέγνεις. 35 µόνοςν 
φποὶν, ὦ Δέσποτα, τὸ ἀῑδ'ον ἅτε θεὸς ἔχεις' οἱ δὲ 
ojpayot, εἰ χαὶ µέγα τι χαὶ ἐξαίρετον ὑπάρχουσε 
κτίσμα, ἀλλ ὅμως χαὶ αὐτοὶ ὑποθληθήσονται φθορᾶ. 
Ἡ δὲ φθορὰ αὔττ γενήσεται αὐτοῖς el; ἀναχαινισμόν; 
ἑλιχθήσονται γὰρ εἰς βέλτιον agr, ua. µεταθαλλόμενοι. 

Οἱ υἱοὶ τῶν δού.Ίων σου xatacxmrocovectr. 
"Ozav γὰρ ἑλιχθήσονται ob οὐρανοὶ, xal χαινῆ yé- 
νηται χτίσις, τότε δῆ τότε ἓν ταῖς αἰωνίοις σχτναϊῖς 
γενόµενοι οἱ τῶν σῶν δούλων vlol* οὗτοι δ᾽ ἂν εἷεν οἱ 
διὰ τῶν ἁγίων αὑτοῦ ἀποστόλων πεπιστευχότες. Kal 
τὸ σπέρµα αὐτῶν εἰς τὸν alova κατευθυγνθἑσε- 
ται. Ὑπέρμα τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὺ εὐαγγελικὸν 


B καὶ σωτήριον χήρυγμα, ὅπερ εἰς τὸν αἰῶνα ὅ-α- 


μένει. 
TAAMOEZ τῷ Δαυϊδ. PD. 
᾿Υπόθεσις. 
'Ü νέος ἐξ ἐθνῶν λαὸς ἐν τούτῳ διδάσχεται ἀνυμνεῖν 
τὸν Θεὸὺν «by τὰ μεγάλα εὐηργετηχότα. Ταντα 
& ἐστι τὰ εὐεργετήματα f, τε τῆς ἁμαρτίας ἀνα[- 
ρὲσις xai τῆς ἀναστάσεως τὸ χαύχηµα. 

Εὐ.όγει, ἡ ψυχή µου, τὺν Κύριον. Αὐτὸς £aa- 
τὸν ἐπὶ τὸν ὕμνον διεγείρει, χαλὸν ἑαυτοῦ τῆς σωτη”- 
plac φάρμαχον τὴν εἰς θεὸὺν εὐλογίαν προθαλλόμενος. 
'Eq' olg δὲ θεὺς τὸν Aaby Ίμελλεν ἐλεεῖν δικαιοσύνη 
δοξάζεται χριτιχῇ, φθορᾶς τε ἁπαλλάττων xal µα- 
αιλείαν ὃ:δοὺς οὐρανῶν' ὡς xal πᾶσιν ἁρμόττευ 


C τὸν προχείµενον Üpvov. Καὶ πάντα τὰ ἐντός µου 


τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. M τῶν ἐντὸς τὸ EG ὅλης 
καρδίας, xol ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, xal ἐξ ὅλης δια- 
νοίας τὸν θεὺν ἐπιχαλεῖσθαι δηλοῖ. 

Εὐόχει, ἡ γυχή µου, τὸν Κύριον. Ἐνδιατρίθει 
τῇ περὶ «bv ὕμνον ἑαυτοῦ προτροπῇ, εἰδὼς τοῦτο 
ἀντὶ τῶν μεγάλων αὐτοῦ εὐεργεσιῶν ἑαυτὸν im- 
οφείλοντα. 'O γὰρ τῶν θείων εὐεργεσιῶν μεμνημένος 
οὐ παύσεται τοῦτο ὑμνῶν. Kal μὴ ἐπιλανθάνου 
πάσας τὰς ἀγταποδόσεις αὐτοῦ. ᾽Ανταπέδωκε γὰρ 
ἡμῖν ἀντὶ τῶν μεγάλων ἁμαρτημάτων ὧν ἡμάρτο- 
μεν, χρηστότητα, ἔλεον, οἰκτιρμούς. "Qv δεῖ μὴ 
ἐπιλανθάνεσθαι. 

Τὸν εὐϊλ1ατεύογτα πάἀσαις ταῖς ἀγνομίαις σου. 
Αὗταί εἰσιν αἱ περὶ ἡμῶν ἀνταποδόσεις τοῦ Θεοῦ - 
ὅτι πρῶτον μὲν ἱλασμὸν ἔθηχε τῶν ἡμετέρων ἆμαρ: 
τιῶν * δεύτερον δὲ τὰς ἡμετέρας ἀσθενείας ἰάσατο * 
τρίτον Ex φθορᾶς ἡμῶν τὴν ξωὴν ἑλυτρώσατο, ἀν- 
ελὼν τὴν ἁμαρτίαν, τέταρτον οἰχείᾳ φιλανθρωπίᾳ xal 
ἑλέῳ καὶ οἰχτιρμοῖς χρώμενος ἑστεφάνωσεν jud; 
τῷ τῆς υἱοθεσίας χαρἰσµατι;’ πέµπτον ttov πνέυµα- 
τικῶν ἡμᾶς ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, ἑαυτὸν ἡμῖν ἄρτον 
ὄντα ζωῆς ἐπιδιδούς. 

Ἁγαχαιισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ γεότης σου. 
Τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς παλιγγενεσίας ἀναχαινίζοντος 
ἡμῶν ὡς ἀετοῦ τὴν νεέτητα. Τὸ τῆς ἁναστάσεως 
ἡμῖν γατασηµαίνει χάρισμα. ᾽Αετῷ δὲ τοὺς ἄναχαι- 
νουµένους παρείκασεν, ὀρνίθων ἁπάντων ὄντι ὑψηλο- 
πετεστάτῳ xal βασιλικωτάτῳ,, καὶ ταῖς τοῦ ἡλίου 
μαρμαρνγαῖς µόνῳ λαμπρῶς ἑνατενίζειν δυναμένιρ. 
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How ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος xal »pipa. xàct Α — 6. Faciens misericordias Dominus , ei judicium 


τος ἁἀδιχουμένοις. Οὗτος, φησὶν, ὁ Κύριος ὁ τῷ 
αὐτοῦ ἐλέει τὰ προειρηµένα ἡμῖν χαρισάµενος, αὐ- 
τής ἐστιν ὁ xal πάλαι δίχαιον χρῖμα xplyaq, xal 
Ἰωτρωσάµενος EG Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴἡλ, xai 
(X τῷ τε Μωῦσῃ καὶ παντὶ τῷ λαῷ Ὑνῶσιν τῶν 
23:03 Εντολῶν. 

Oixcippuov. καὶ ἑ-λεήμων ὁ Κύριος. Ταῦτα Υὰρ 
χαὶ τις τοιαύττης εὐεργεσίας xal πάλαι χαὶ vov γέ- 
voe» αἰτία, φῄσαντος xat Μωῦσέως ' Κύριος μακρό- 
θυµος, xal πο. νέ.εος , xal ἀληθιωός * ποιων 
liso εἰς χελιάδας. Ἑ αύτας οὖν αὐτοῦ τὰς δυνάµεις 
ἐνώρισε τῷ Μωῦσῇ , λεγοµένας ὁδοὺς, xot τὰς 
ἀρετὲς xz0' ἃς τὰ πάντα διέπει. Οὐκ εἰς céAoc ὁρ- 
Ἀσθήσεται. El καὶ ὠργχίσθη, φησὶ, διὰ τὴν ἐν Αδάμ 
«Ἱράβασιν, xaX χατεδίκασε θανάτῳ τὸ γένος ^. ἀλλ 
Vx ixzelvet εἰς τέλος τὴν ὀργήν ' ἐπέλαμψε γὰρ ἐπ) 
ἱσάτων τῶν χρόνων εἰς ἀθέτησιν τῆς φθορᾶς. 

οτι αὐτὸς ἔγθ'ω τὸ π.ἰάσμα ἡμῶν. Ὡς γὰρ 
ζην πλάσμα xai ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ χατῳχτεί- 
pov. 

Τὸ δὲ ἔλεος Κυρίου áxó cov aloroc. Ὅμοιον τό” 
Καὶ zou» ÉAsoc &lc χεΛιάδας τοῖς φοδουµέγοις 
"ia ἡ διχκαιοσύνπῃ αὐτοῦ ἐπὶ vlobc υἱῶν τοῖς 
ρυλάσσουσι τὴν διαθήἠήκην αὐτοῦ. "Άγιος γὰρ ὢν, 


b ἁγίοις ἀναπαύεται, ταῖς ἀγγελιχαῖς δηλονότι ὃν- 


γαἀμεσιν. 

ως ἐν τῷ οὑὗρανῷ ἠτοίμασε τὸν θρόνο» ab- 
του. Ἐπαναπαύεται μὲν, φησὶ, τοῖς ἄνω πνεύμµα- 
ᾱν' οὐ μὴν οὐδὲ τὰ ἐπὶ γῆς. τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
ἀγέσεηχεν. Αὐτὸς áp ἔστιν ὁ κατεξουσιάζων τῶν 
Quy ὡς θεός. Καὶ ἡ βασιλεία αὑτοῦ πάντων δε- 
σχόζι. Δεσπόζεεν δὲ πάντων, ἀλλ οὐ βασιλεύειν 
εἴρηται, ἐπεὶ μἩ πάντες ἄξιοι τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
λὺ τος τὸν εὐαγγελικὸν χατορθοῦσι βίον τὴν τῶν 
θρανῶν βασιλείαν ὁ Σωτὴρ ἐπηγγείλατο. Κρατεῖ 6b 
1j τῶν ἀξίων ὁ Κύριος. 

ΕὐΙογεῖτε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἄγγεοι αὐ- 
τοῦ. Διδάσχεε τὸν προσιόντα τῇ πίστει λαὸὺν, ὡς ὁ 
ὧν ὕμνον ἐπιτηδεύων τὸ αὐτὸ τοῖς ἀγγέλοις ἕδει 
ἑνωμα. El γὰρ αὕτη ἑχείνων ἡ λειτουργία, τὸ ai- 
νῖν χαὶ δοξάζειν τὸν θεὸν ' αὐτὸ δὲ τοῦτο προστάτ- 
τεται ποιεῖν ἡ dq. ἀεὶ δη λέγων καὶ δοξολοχεῖν, 


omnibus injuriam patientibus. Hic Dominus, inquit, 
qui sua misericordia qus dicta sunt dedit nobis, 
ipse est qui olim justum judicium tulit, et redemit 
ex JEgypto filios Israel, ac Moysi omnique popujo. 
dedit notitiam mandatorum suorum. 


1, 8. Miserator εἰ misericors Dominus, etc. Hac 
hujusmodi beneficii eL olim et nunc causa fuere, 
dicente Moyse : Dominus longanimis, mulie miseri» 
cordic εί veraz; faciens misericordiam in millia **, 
Has igitur misericordias suas notas fecil Moysi, quae 
vocantur viz et virtutes quibus omnia administrat, 
Non in perpetuum. irascetur. Etiamsi, inquitp iratus 
est ob Adami prevaricationem, et genus nostrum 


B morte damnavit; sed non usque in flnem extendet 


iram suam : illuxit enim in novissimis temporibus 
ad destructionem corruptionis. 

14. Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum. Ut 
figmentum suum et opera manuum suarum nos mi- 
seralus est. 

17. Misericordia autem Domini ab eterno. Sinile 
est illud : Et faciens misericordiam in millia timen- 
libus me. 

18. Et justitia illius in filios filiorum, his qui 
servant testamentum. ejus. Sanctus enim cum sit, 
in sanctis requiescit, in angelicis videlicet virtu- 
tibus. 

19. Dominus in celo paravit sedem suam. Requie- 
scit, inquit, in celestibus spiritibus : neque tamen 
terrena ab ejus regno sunt avulsa. Ipse enim est qui 
utpote Deus omnium dominatur. Et regnum ipsius 
omnibus dominabilur. Dominari omnibus, at non re- 
gnare, dictum est, quandoquidem non omnes regno 
ejus digni sunt. Quapropter iis qui evangelicam 
agunt vitam, regnum colorum Salvator pollicitus 
est. Imperat autem Dominus iis qui digni sunt. 


20. Benedicite Domino, omnes angeli ejus. Docet. 
populum qui accedit ad fidem, eum qui hymnis va- 
cat, eamdem quam angeli dignitatem habiturum. . 
Nam si hoc eorum ministerium est, laudare et.ce- 
lebrare Deum, et hoc ipsum anima facere jubetur ; 
cum illa glorificare semper Deun: dicatur, manife- 


ἑλονόι τῆς αὐτῆς ἀξίας τυχεῖν. "Qv γὰρ ἐπιτί- B. Stum est eamdem consequi dignitatem. Nam quorum 


ἕευμα 5 αὐτὸ, τούτων xat τὸ ἀξίωμα τὸ αὐτό. 

Εὐλογεῖτα τὸν Κύριον πᾶσαι αἱ δυγάµεις αὖ- 
τοῦ. Οὐ µόνον ἄγγελοι εἰς τὸν αἶνον καλοῦνται, 
ἀλλὰ xa εἴ τι ἕτερόν ἐστιν οὐράνιον τάγμα, εἴτε 
ἐρόνοι, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἑξουσίαι, εἴτε χυριότητες. 
Tia δὲ πάντα τὰ τάγματα διὰ τῶν δυνάµεων ἡμῖν 
χατεσµανεν. | 

ToU Δανῖδ ἐπὶ τῆς τοῦ κόσμου γεγέσεως. 
Ἀγεπίγραρος παρ) 'E6paloic. PI". 
Ὑπόθεσις. 


Διδόξας διὰ τοῦ προλαθόντος φαλμοῦ τὸν προελθόντα 


3 Exod. xxxiv, 6. 


idem officium, eadem et dignitas. 

21. Benedicite Domino, omnes. virtutes ejus. Non 
solum angeli ad laudem vocantur, verum si quis 
alius eat ccelestis ordo, sive throni, sive principa- 
tus, sive potestates, sive dominationes. Hos nimi 
rum ordines omnes per virtutes. nobis significavit 


1, Davidis de mundi ortu, Caret inscriptione apud 
Hebreos. (6111. 
Argumentum. 


Postquam in przcedenti psalmo populum qui acc 
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videntia. Quia non modo ccelestium et aeriorum 
providentiam gerit, sed etam terrenorum vel 
tenuissiinorum ; ita ut ne vilissima quidem animalia 
negligat, sed etiam eorum curam gerat. 


' Benedie, anima mea, Domino. Docet animam Deo 
ob magnam providentiam ejus benedicere, sicut in 


precedenti de liberatione a peccatis. Domine Deus 


meus, magnificatus es vehementer. Àd tuam provi- 
dentiam respicientes, o Domine, ejusdem providen- 
tiz tux przsstantiam magnificamus stupore perculsi- 
]ta enitn nostram confessionem et decorem, id est 
laudem cum glorificatione induit ceu quoddam ve- 
stimentum. 

9. Amicius lumine sicut vestimento. Α spirituali 
lumine hymnum orditur ipsi. Ut autem alio loco 
dicitur lucem habitare inacceessibilem, hic eodem 
lumine amiclus dicitur. 


9. Extendens celum sicut pellem. Secundum hoc 
providentiz opus proponitur, quod manu artificis cce- 
lum quasi quoddam expansum extendatur. Una quoque 
formam deelarat atque facilitatem opificis. Quem- 
admodum enim homini facile est pellem extendere , 
ita et Deo celum nondum exsistens condere. Simul 
aliud adumbravit sublime cogitatum, quod ad aliam 
vitam iter instituamus, et przsentia sint umbra fu- 
turorum, ac nondum ad adyta penetraverimus, sed 


adhuc in presenti vita, ceu in scena simus. Nam C 


scena eorum est qu& selvuntur. Et posi pauca. lta 
in colo commutato aliud erit vitze et sortis genus 
presenti melius. Erit enim ccelum novum οἱ terra 
nova. Sed audiamus quinam de ccelo prophetz di- 
cant, ut ora obturemus eorum qui magnam in barba 
conlidentiam habent, qui quie sese ultro offerunt 
menti loquentes, dicunt etiam sub terra ccelum esse, 
contra quos stans Propheta dicebat: Exiendens ca- 
lum sicut pellem. Pellis non est sphzera quzdam, ut 
nugantur ipsi; sed solum hemispharrio cuidam si- 
milis est. Quod alius propheta dicebat : Qui statuit 
uL fornicem celum, εί extendit ut tabernaculum ad 
habitandum ἐπ terra **. Et rursum : Non nutat, sed 
stat fizus *'. ]ta dicit propheta : Qui fixit celum. Te- 
nuitatemque ejus ad summum usque declarans ait : 
Colum sicut fumus firmatum. est. Qui. tegit aquis 
superiora ejus. Ostendit non temere aquarum fre- 
quentiam in aere circumferri, sed ipsum rem 
ugere providentia quadatin, ita ut nubium conein- 
nitate et positione videantur tegi celorum partes. 
Υὰο ἰδίᾳ προνοίᾳ ἄχει τὸ πρᾶγμα, ὡς καὶ δοχεῖν 
οὐρανῶν µέρη. 

4. Qui ponit nubem ascensum suum. Quasi aper- 
tius diceret : Qui ad ipsas usque nubes providen- 
tiam extendit; ascensum enini pro providentia po- 
&uit. Qui ambulat super pennas ventorum, Declarat 


** ]sa. x1, 32. *" Isa. Li, 0. 
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dit ad (ídem docuit hymnos offerre Deo ; his ducet A 
et declarat quanta sit res ejus erga omnes pro-' 


436 
τῇ πίστει λαὸν τοὺς Όμνους ἄναφερειν τῷ θεῷ, 
διὰ τῶν παρόντων διδάσχει, καὶ τῆς χατὰ πάντων 
προνοίας αὐτοῦ ὅσον τὸ χρήμα δείχνυσιν. "Ost οὗ 
µόνον τῶν ἑπουρανίων καὶ ἀερίων τίθεται πρό- 
νοιαν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τῶν ἐπιχείων xal τῶν ἐν αὖ- 
τοῖς αμικροτάτων * ὡς μηδὸ τῶν πάνυ εὐτελεστά- 
των ζώων ἀμελεῖν, ἀλλά xal τούτων προνοεῖν. 
Εὐ.όγει, ἡ ψυχή μον, τὸν Κύριον. Διδάσκει xol 

ἐπὶ τῇ µεγάλῃ προνοίᾳ τοῦ θεοῦ εὐλογεῖν τῇ φυχῇ 

τὸν θεὸν, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῷ προλαθόντι ἐπὶ τῇ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἁπαλλαγῇ. Κύριε ὁ θεός µου, ἐμε- 
γα.ύνθης σφόδρα. ᾿Αφορῶντες εἰς τὴν otv πρόνηι- 
αν, ὦ Δέσποτα, µεγαλύνομεν τῆς σῆς προνοίας τὰ 
μέγεθος ἐχπληττόμενοι. Οὕτω γὰρ τὴν Ἡμετέραν 
ἑξομολόγησιν xal εὐπρέπειαν , τουτέστι τὸν cavi 


B δοξολογίας αἶνου, ὥσπερ τι περιδόλαιον ἀμφιέννυσι». 


Αγαθα..Ίόμενος οῶς ὡς ἰμάτιο». ᾿Απὸ τοῦ 
νοουµένου φωτὸς ἄρχεται τὸν ὕμνον ἀναπλέχειν αὖ- 
τῷ. Ὥσπερ δὲ ἐν ἑτέρῳ λέλεχται φῶς οἰχεῖν ἀπρόσ- 
(τον, ἐνταῦθα αὐτὸ τοῦτο τὸ φῶς ἀναθάλλεσθαι λέ- 
γεται. 

Εκχτείνων τὸν. obparór ὡσεὶ δέῤῥυ, Δεύτερον 
τοῦτο προνοίας τίθεται ἔργον, τὸ ἐχτείνεσθα: τὸν οὐρα- 
voy ὥσπερτι ἕχταμα ἓν χεραλ τεχνίτου. Ὁμοῦ xat τὸ 
σχῦμα παρέστησε xal τὴν εὐχολίαν τοῦ δημιουρΥ ᾖσαν- 
τος. Καθάπερ γὰρ ἀνθρώπῳ ῥᾷδιον ἐχτεῖναι δἐῤῥιν, 
οὕτω xal τῷ Θεῷ τὸν οὐκ ὄντα ποιῆσαι οὐρανέν. Ἆι-α 
δὲ xal τι ἕτερον ἠνίξατο νόηµα ὑγηλὸν, ὅτι πρὸς ἔτε- 
pov βίον ὁδεύομεν, καὶ τὰ παρόντα σχιὰ τῶν μελλόν- 
των, καὶ οὐδέπω πρὸς τὰ ἄδυτα ἀφιχνούμεθα, ἀλλ᾽ 
ἔτι ἓν σχηνῇ ἐσμεν τῷ παρόντι βίῳ. Ἡ Υὰρ σκηνὴ 
τῶν λυοµένων. Καὶ μετ ὀ λίγα" θὕτω καὶ τοῦ οὖρα- 
vou τοῦ ἁλλασσομένου ἕτερος ἔσται τρόπος ζωῆς χαὶ 
Af τῆς παρούσης ἀμείνων. "Ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς 
xatybe xa ἡ γῆ καινή. ᾽Αλλ' ἀχουσώμεθα ὅσα περὶ 
οὐρανοῦ Ἀέγουσιν οἱ προφῆται, ἵνα τὰ στόµατα τῶν 
ἐπὶ τῷ πώγωνι μέγα φρονούντων ἐμφράξωμεν ’ οἳ τὰ 
ἐπελθόντα φθεγξάµενοι, καὶ ὑπὸ γῆν οὐρανὸν εἶναι 
λέγουσι ' πρὸς οὓς ἱστάμενος ὁ προφήτης ἔλεγε' 'Ex- 
τείνων τὸν οὐρανὺν ὡσεὶ δέῤῥυ, Ἡ δέῥῥις οὗ 
σφαῖρά τίς ἐστι κατὰ τὴν ἐχείνων ληρωδίαν * ἀλλ' at 
μὴ χυχλίῳ tty xal ἡμισφαιρίῳ προσέοιχεν. Ὅπερ 
οὖν ἕτερος προφήτης δηλῶν ἔλεγεν' 'O στήσας 
ὡς χαμάραν τὸν οὐρανὸν, καὶ διατείνγας ὡς σχη- 
νἠν κατοιχεῖν ἐπὶ τῆς Tc. Καὶ πάλιν, ὅτι Οὐ x£- 


D ριδονεἴται : ἁ 1. ἔστηκε πεπηγώς. Οὕτω φησὶν ὁ 


προφήτης, 'O πήξας τὸν οὐρανόν. Καὶ τὴν λεπτό- 
τητα δὲ αὑτοῦ τὴν εἰς ἄχρον παριστῶν ἔλεχεν, ὅτι ο 
οὐρανὸς ὡσεὶ καπνὸς ἑστερεώθη. Ὁ στεγάζων £r 
ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ ' δείκνυσιν, ὡς οὐκ εἰχή τὰ 
τῶν ὑδάτων συστήµατα ἐν ἀέρι περιφέρεται’ αὑτὸς 
ἑστεγάσθαι τῇ τῶν νεφῶν εὐαρμονίᾳ τὰ περὶ ziv» 


Οτι θεὶς vázn τὴν ἐπίδασιν αυτοῦ. Ὡσεὶ σα- 
φέστερον ἔδειξεν' 'Ὁ χα) µέχρι τῶν νεφελῶν αὐτῶν 
τὰ τῆς προνοίας ἐχτείνων. Thy γὰρ ἐπίδασιν ἀντὶ «Tz 
προνοἰας τἐθεικεν. 'O περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων 
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ἀγέμων. Δείχνυσιν, dx οὐδὲ ἡ τῶν ἀνέμων φορὰ k non temere ferri ventorum impetum ; $ed ipsum 


εχῆ qípevac* &XÀ' αὗτός ἐστιν ὥσπερ τις ἠνίοχος 
αὐτῶν Ὑινόµενος, διὰ τοῦ ταῖς αὐτῶν ἐπιθαίνειν 
πτἐρυξιν. | 

'U ποιῶν τοὺς ἀγγέ]ους αὐτοῦ πγεύµατα. Ὁ 
χούφους, Φησ], χαὶ µεταρσίους τοὺς ἀγγέλους ποιῶν. 
Καὶ τοὺς «ξειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ oAéror. Οὕτως 
εδ: Μωῦσῆης by πυρὶ φλογὸς τὸν ἄγγελον λαλοῦντα 
αὐτῷ. 
'D θεμεειῶν τὴν rv ἐπὶ τὴν ἁσφά.τειαν. Μετὰ 
v δεῖξαι την Ev τῷ οὗρανῷ πρόνοιαν τοῦ δηµιουρ- 
TO, πρόεισι χαὶ περὶ τῶν ἐν τῇ Y?) πρόνοιαν αὐτοῦ. 
Ab τοῦτο τὸ, στερεὰν αὐτὴν οὖσαν xal βαρεῖαν 
i; ὑγρᾶς ἑδρασθΏναι οὐσίας. 

Ἄόυσσος ὣς {ἐμάτιον có περιθὀΊαιον" αὐτοῦ. 


τοῦ μὲν τοῦ tnc Ὑῆς στοιχείου φησί. Λέγει δὲ, ὅτι B 


ὥσπερ ἱματίῳ περιέθαλε τῇ ἀδύσσῳ τὴν γῆν, ἔξωθεν 
κᾶσαν περιχυκλῶν Ὁδατι. Ἐπὶ τῶν ὀρέων στήσονται 
ὕδατα, x. t. λ. Ὡς ὄρη, qno, τὰ τῆς ἀξύσσου &v- 
ισσὠνται ὕδατα ὑγούμενα, xal οἱονεὶ ἀπειλοῦντα xa- 
ταχλυσαι τὴν γην  ἁλλὰ τῷ cQ νεύματι καὶ τῇ cj 
ἑυάμει, ftv; καὶ διὰ τῆς βροντῆς σηµαίνεται, &va- 
Χωροῦσ:, φησίν - ἢ τάχα xoi τὰς βροντὰς διὰ τοῦτο 
Ἰεγενησθαί mos, πρὸς τὸ φόδον τινὰ λαμθάνειν ἀπὺ 
τῶν γινοµένων της ἀθύσσου τὰ ὕδατα. El δὲ ἐχεῖνα 
770 ὑπομένει, πολλῷ πλέον τὸ τοιοῦτον δεῖ ἡμᾶς 
ταθεῖν. 

Ἀγαέαίνουσιε δρη καὶ καταδθαίνουσι πεδία. 
Ὑφούμενα, φησὶ, τὰ ὕδατα παρειχασθείη ἂν ὄρεσιν * 
ἀλλ' ἁπλούμενα πάλιν ὑπὸ τοῦ coU φόδου, οἱονεὶ πε- 


Mà. xai ὁμαλᾗ Ὑίνεται γη. Ἐθεμελίωσας γὰρ αὖ- ᾿ 


ος τόπον ὃν οὐχ οἷόν τε ὑπερδαίνειν αὐτά. Καὶ τοῦτό 
ics, τό. "Ωριον ἔθου ὃ οὐ παρελεύσονται. Διὸ 
dii ἐπικλῦσαιι δύνανται τὴν γῆν. "Όμοιον δὲ τὸ πρὸς 
ἣν θάλασσαν εἱρημένον διὰ τοῦ προφήτου * Μέχρι 
tovtov στήσῃ, xal οὐχ ὑπερδήσῃ. AAA. ἐν σεαυ- 
τῇ συντριδήσονταί σου τὰ κύματα. 

Ἀνὰ µέσο» τῶν ὀρέων διελεύσογται ὕδατα. 
Ἱοτὰ µέρος δοξολογῶν ἑπέρχεται τῇ mpovola, xai 
*W μετὰ σοφίας τεθαύμαχεν ἀγαθότητα, xo τῆς 
tuy ἁλόγων ζώων πεφροντιχότος διαμονΏῆς τοῦ θεοῦ" 
*AÍsacg γὰρ αὐτὰ, xai τρέφει xal ποτίζει. Διὸ τὰ 
ion τεμὼν, πάροδον τοῖς ὕδασιν ἑτεχτήνατο. 


Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ. Οὕτω χαὶ D 


τῶν ἁλόγων ζώων καὶ ἑρπετῶν xai θηρίων προνοεῖ, 
ὡς χαὶ τούτοις τὸ πρὸς Cot» χρήσιµον ἐπιχορηγεῖν. 
Προσδέξονται: ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτῶν. Καὶ τοῦτο 
τῆς σῃς προνοίας ἐστὶν ἔργον, τὸ μὴ µόνον διὰ τὰς 
περὶ χειµάῤῥους ὥρας kv ταῖς φάραγξι χαὶ τοῖς θάλ- 
*x) τόποις ὕδατα δίδοσθσι, ἀλλὰ γὰρ xaY ἀνὰ µέ- 
^7) τῶν ὀρέων, ὅπως ἂν τῶν ἁγρίων ζώων τὰ ημερα 
ἑιαδράσχωνται, ἓν «ὥρα διαναπαύσωνται, 

Ποτίζων 6pm &x τῶν ὑπερφων αὐτοῦ. Ποτίζει 
"Ἄρδρη xai πεδία οὖκ ἀπὸ τῶν iv ταῖς φάραγξι 
τῶν, $ τῶν φερομέύων κατὰ γῆς ποταμῶν, ἀλλ 
Ew, τοὺς αὐτάρκεις χορηγῶν ὑετούς. Ἀπὸ xap- 


8S jJob xxxvi, 11. 


esse quasi aurigam quemdam,.quod ascendat. super 
pennas ejus. 


5, Qui. facit angelos suos spiritus. Qui angelos, 
inquit, leves et suhlimes facit. Et ministros suos 
ignem wrentem. la vidit Moyses in flamma ignis 
angelum sibi loquentem. 


Qui fundavit terram super stabilitatem suam. 
Postquam ostendit conditoris in ccelo providentiam, 
progreditur ad providentiam ejus erga terrena. 
Quod firma illa et gravis cum sit, in humida sub- 
stantia fundata fuerit. 

6, 7. Abyssus sicut vestimentum amictus ejus, ele- 
menti scilicet.terreni, Ait igitur, abysso ceu vesti- 
mento circumdedisse terram, totam exterius aquis. 
ambiens. Super montes siabunt aqua, etc. Abyssi. 
aqua, ait, instar montium sublimes insurgunt, et 
quasi miritantur submergere terram, sed multu et 
potestate tua, quze per tonitru signiücalur, rece- 
dunt : aut fortasse ideo tonitrua fleri ait, ut ex ge- 
stis rebus timore quodam afficiantur aqu: abyssi. 
Qvod si id illis eveniat, multo magis simile nobis 
contingere necesse est. 


8, 9. Ascendunt montes et descendunt campi. Ex- 
aliat», ait, aquz jure montibus comparentur, sed 
sedat, inquit, per timorem tuum, quasi campus 
et terrz planities efficiuntur. Fundasti quippe ipsis 
locum, quem prztergredi nop possunt. Atque illud 
est quod dicitur : Terminum posuisii quem non 
transgredicntur. Quare inundare terram non pos- 
sunt. Simile autem illud est quod mari dicit pro- 
pheta : Hactenus stabis, neque iransilies. Sed in te 
ipso contlerentur fluctus tui ^. 

10. Inter medium montium. pertransibunt. αμα: 
Providentiam celebrat minutatim gesta ejus perse- 
quens, scilicet bonitatem ejus cum sapientia con- 
junctam miratur, necnon perseverantiam Dei in 
curandis brutis animantibus: nam postquam ipsa 
condidit, eadem nutrit et potat. Quare montes 
scindens, aquis transitum fabricatus est. 

41. Potabunt omnes bestie agri. Ita. hrutis ani- 
mantibus tam reptilibus quam feris providet, ut 
ipsis necessaria ad vitam suppeditet. Exspectabunt 
onagri in siti sua, Et il'ud quoque providentia tu:e 
opus est, ut non solum ad decorem cireum torren- 
tes atque in vallibus ac virentibus locis aque da- 
rentur ; verum etiam inter medium montium, quo 
agrestium animantium mansuetiora confugiant et 
in specioso loco quiescaut. 

15. Rigans montes de superioribus suis. Rigat e- 
nim montes et campos, non ex fontibus qui in cou- 
vallibus sunt, aut ex fluminibus in terra mananti- 
bus, sed desuper abundantes suppeditans pluvias, 
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be fructw operum. tuorum satiabitur terra. Sicut A ποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ ΥΠ. Ὥσπερ 


aquarum copiam dedit, ita οἱ alimentum ex terra 
paravit. 

14, 135. Producens fenum jumentis, et hetbam 
servituti hominum.  Servitutem hominum vocat 
mansueta animalia, ut sunt bos, asinus et similis. 
Ut educas panem dc terra. Ideo, inquit, jumento- 
rum curam habuisti, ut arantibus illis necessaria 
ad victum inveniamus. Nostri enim gratia omnia 
illa beneflcia confert. — ' 

46, 17. Satyrabuntur ligna campi. Declarat ea 
qux in silvis vegetant ligna, verbi gratia, cedros, 
et c:elera, ejus nutu augenda fore. Facta sunt au- 
tem illa et propter alia quzdam, quorum experi- 
mentum habemus, et ad nidos passerum. Érodii 


τῶν ὑδάτων δέδωχε τὴν χορηχίαν , οὕτως xol ἀπὸ 
γῆς τρέφεσθαι παρεσχεύασεν. 

Ὁ ἐξανατέ.Ίων χόρτον τοῖς κτήνεσι, xal y Aó- 
ην τῇ δου.είᾳ τῶν ἀνθρώπων. Δουλείαν τῶν ἀνθρώ- 
πων τὰ μερα τῶν κτηνῶν φησιν, οἷον βοῦς xat ὄνος 
xai τὰ ὅμοια. ToU. ἑξαγωγεῖ» ἄρτον £x τῆς γῆς. 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἑφρόντισας τῶν κχτηνῶν, ἵνα δι’ 
αὐτῶν γεωργούντων τὰ πρὸς ζωὴν εὕρωμεν. Πάντα 
γὰρ ἑχεῖνα ἡμῶν χάριν εὐεργετεῖ. 

Χορτασθήσεται τὰ £04a τοῦ πεδίου. ἀείχννσι 
xai τὰ ἐν δρυμῷ αὔξοντα ξύλα, ofoy κέδρους xai τὰ 
ἕτερα, τοῖς αὐτοῦ νεύμασιν αὐξηθήσονται. Γέγονε δὲ 
ταῦτα xal OU ἕτερα μὲν πλεῖστα, ὧν καὶ τὴν πεῖ- 
pav ἔχομεν, xal τῶν στρουθίων δὲ εἰς χαλιάς. ToU 


domus dux est eorum. ipsorum passerum ait du- B ἐρωδιοῦ ἡ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν. Αὐτῶν μὲν τῶν 


cem esse seu prastare ipsis erodii nidum. Quia 
electis arhorum celsissimis, in abietibus omnium 
editissimis ut plurimum nidificant. 


48. Montes excelsi cervis. Cervis quoque, ait, in 
refugium montes dedit, ut eo confugerent a fero- 
cioribus animantibus. Petra re[ugium herinaciis. 
Quemadmodum cervis montea dedit ad salutem , 
ita et recessus petrarum herinaeiis sive cuniculis 
dedit. Quare incolumitatem nacti illi, ut superius 
dictum est : De medio petrarum dabunt voces. Lau- 
dem videlicet dantes servanti ipsos. 


19. Fecit lunam in tempora. Recurrit iterum ad 


στρουθίων ἡγεῖσθαί φῆσιν ἤτοι τὴν χαλιὰν τοῦ Épo- 
διοῦ, διὰ τὸ τὰ ὑψηλότατα τῶν δένδρων χαταλαμθά- 
νοντα νεοττεύειν ὡς ἐπίπαν Ey ἑλάταις ταῖς πασῶν 
ὑφηλοτάταις τῶν δένδρων 

"Opn τὰ ὑψη.]ά ταῖς ἐλάφοις. KaY ταῖς ἐλάφοις, 
φησὶ, δέδωχε τὰ ὄρη xataguyhv ἐπὶ τὸ ἐχφυγεῖν 
τῶν ζώων τὰ ἁἀγριώτερα. Πέτρα xacagvrh τοῖς 
«Ἰαγωοῖς. "Ὥσπερ τὰ bpm εἰς σωτηρίαν ταῖς ἑλά- 
φοις ἀπέδωχεν, οὕτως xaX τὰς χαταδύσεις τῶν τε- 
τρῶν τοῖς λαγωοῖς. Ad δὴ xal αὐτοὶ Ex τούτων 
σωζόµενοι ky τοῖς ὀπίσω ἔλεγον τό ^ "Ex µέσου τῶν 
πετρῶν δώσονσι φωγάς. Αἰνοῦντες δηλονότι τὸν 
σώζοντα. 

Ἐποίησε σε.λἠνην εἰς καιρούς. ᾿Ανατρέχει πά- 


providentiam qua in ccelis apparet. Et ob nullam € λιν ἐπὶ thv ἐν τοῖς αὐρανοῖς πρόνοιαν. Δι οὐδὲν δὲ 


aliam causam factam esse lunam dicit, nisi ad nu- 
merum et distinctionem mensium atque dierum. 
Sol cognovit occasum suum. Divino et ipse mandato 
obtemperans. 

90. Posuisti tenebras et facta est nox. Hoc ait, ut 
ne alium diei, alium noctis opiflcem esse arbi- 
tremur. 

25. Exibit homo ad opus suum. Homines nocte 
impediebantur quominus per vias ad colendam 
terram pergerent. Sed jam eunt quzsitum escam, 
quoniam non illis terra producit fenum aut her- 
bam. 

24, 25. Quam magnificata sunt opera tua, Do- 
mine. Postquam sermonem de providentia comple- 
vit, ad celebrandum eum qui isto condidit jam con- 
vertitur, hinc auribus requiem parans. Deinde ad 
aliam providentiz partem progreditur, humidz na- 
εν transitum enarrans: que nunquam hujus- 
modi fuisset, nisi Dei providentia gubernata fuisset. 
Omnia in sapientia fecisti. Mirabile hoc est, ut et 
sapientia, qua hoc effecit : est enim Christus Dei vir- 
tus et Dei sapientia. 

26. Draco iste quem formasti ad. illudendum εἰ. 
Postquam de mari verba fecit draconis injecit 
memoriam, eum nulla alia de causa productum 
ailens quam ut illuderetur. Et jure quidem de mari 
loquens hujus meminit, quia tola vita nostra ceu 


ἕτερον γεγενῆσθαι τὴν σελήνην φησὶν fj πρὸς ἀριθμὸν 
καὶ διάγνωσιν μηνῶν τε xal ἡμερῶν. 'O ἡαιος Erro 
τὴν δύσιν αὐτοῦ. θείῳ καὶ αὐτὸς προστάγµατι πειθό- 
μενος. 

"Εθου σχότος xal ἐγένετο νύξ. Τοῦτό φησιν, 
ἵνα ih ἄλλον δημιουργὸν τῆς ἡμέρας, καὶ ἄλλον τῆς 
νυχτὸς .λογισώµεθα εἶναι. 

Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 
Οἱ ἄνθρωποι ἐξιέναι τε πρὸς ὁδοὺς καὶ γῆς Epyaoíav 
ἐχωλύοντο. Τανῦν δὲ νυχτὸς ἕξεισ, ζητοῦντες ῥρῷ- 
σαιν παρὰ θεοῦ * ἐπεὶ μὴ xal αὐτοῖς ἐξανέτειλεν ἡ 17 
χόρτον 3 χλόην. 

Ὡς ἐμεγα.ύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε. Τὸν περὶ 
τῆς προνοίας διεξελθὼν λόγον, ἐπὶ ὄμνον τοῦ χτίσαν- 
τος τὸν λόγον µετέδαλε, διαναπαύων ὥσπερ διὰ τού- 
του τὴν ἀχοήν. Εἶτα πάλιν &q' ἕτερον µέρος τῆς 
προνοἰας ἔρχεαται, τὴν ἐν τῇ ὑγρᾷ πορείαν ἀναγγέλ- 
λων ἡμῖν τις οὐχ ἂν ἐγένετό ποτε, μὴ τῆς του 
θεοῦ ἐν αὐτῷ διαχυθερνώσης προνοίας. Πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας. θαυμαστιχὸν δὴ τὸ, ὡς καὶ σοφία 
ἐν fj πάντα ἐποίησεν ὁ Κύριος ' ἔστι γὰρ Χοιστὺς 
θεοῦ δύναµις χαὶ θεοῦ σοφία. 

Δράκων οὗτος ὃν ἔπ.Ίασας ἐμπαίζειν αὐτφ. Παρ- 
ενέθἀλε τῷ τῆς θαλάττης λόγῳ τὴν περὶ τοῦ δρά- 
κοντος μνήμην γεγενῆσθαι δι) οὐδὲν ἕτερον 91236 
παρῆχθαι αὐτὸν, ἢ εἰς τὸ καταπαίζεσθαι. Καὶ εἰχό- 
τως iv τῷ περὶ τῆς θαλάσσης λόγῳ τούτου ἐμνημό- 
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κωσεν” ἅτε δὴ xal τοῦ βίου παντὸς τοῦ ἡμετέρου A quadam salsugo est, undique agitata, et immanibus 


ἀλμυροῦ τινος ὄντος, καὶ πανταχόθεν ῥιπιζομένου, 

x1 χύµασιν ἀγρίοις συγκλονουµένου. 

Πάντα πρὸς σὲ προσδοκῶσυ. Else γὰρ ἄνθρω- 
ex, εἴτε ζώων ἀγρίων ἀγέλαι, εἶτε κτηνῶν, εἴτε ἐρ- 
πιτῶν, ἄλλως οὐκ ἂν τραφεῖεν μὴ αὐτοῦ τὰ ζωαρχῆ 
Ίορηγοῦντος. 

Ἀντανε λεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκείψου- 
cm. Δείχνυαι διὰ τούτων, ὡς αὐτός ἐστιν ὁ xaX θα- 
γάτου χαὶ ζωης δεσπότης. 

Εὐρρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 
Καὶ ποῖον τὸ ἔργον αὐτοῦ, "Q εἰργάσατο ἀναχαινί- 
c1; τὴν ἡμετέραν φύσιν. Σημαίνει γὰρ διὰ τούτων 
εν ἐσαμένην τῶν ἀνθρώπων θεογνωσίανς ὅτε θεὸς 
εὐφρανθήσεται, οὗ προσχυνούµενος, ἀλλά σωζοµέ- 
vn ὁρῶν. 

ϱ ἐπιδ]έπων ἐπὶ τὴν γη» καὶ ποιῶν αὐτὴν 
ερέµει». Τὴν καθόλου κρίσιν ἐπισυνάπτει, 1) xaX φό- 
fov ταρέξει πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς. Οὐ γάρ ἐστιν ὁ μὴ 
ἀδοιχὼς ἐχεῖνο τὸ φρικτὸν xal θεῖον διχαστἡριον. 
Ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέωγ, καὶ καπ»(ζονται. "Όρη 
τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις φησὶν, ἃς xat ἑγχαύσει 
χατὰ τὸν τῆς καερίσεως χαιρὸν, οὗ καὶ σύμδολον ὁ 
χαπγός. . 
' Hóvrüsin αὐτῷ ἡ δ;α.Ίογή µου. Διαλογὴ, ἀντ 
t9), ἡἐχλογή µου. Λέγει δὲ ὅπερ ἐξελέξατο, τὸ μόνον 
Misty ὑμνεῖν τὸν Gbv, ὃ xat ἀρέσει αὐτῷ τῷ ύμνου- 
μένω. 

Ἐκλίποιε» ἁμαρτω-ιοὶ ἀπὸ τῆς γῆς. Ἐν ἐχείνῳ 
ἑτιονότι τῷ καιρῷ. ᾿Ακούσονται γάρ Πορεύεσθε 
dz ἐμοῦ, κατηραμµένοι, εἰς τὸ αρ τὸ αἰώνιογ, 
τὸ ἠτοιμασκεένον τῷ διαδὀΊφ καὶ τοῖς ἀγγδ.ῑοις 
αὐτοῦ. Καὶ ἄνομοι ὥστε μὴ 9xápyew αὐτούς. 
Ἐν τᾗ τῶν εὐλογούντων τὸν θεὸν δηλονότι µερίδι 
ἐιείφουσιν. Εὐ.λόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. 
Mx; γὰρ καὶ τοῦ τῶν πονηρῶν ἀποστήσει κλήρου, 
χα τοῦ τῶν ἁγίων ἀξιοῦσθαι ποιεῖ. 

'AAAnAovta. PA. 
Ὑπόθεσις. 

Ἔττι δὲ τὸ, ἀλληλούῖα, αἶνος τῷ ἁπράτῳ. Λέγεται δὲ 
«ὡς ἀγγέλους ταύτῃ 41 φωνῇῃ αἰνεῖν τὸν θεὸν, 
ὥσπερ τὰ χερονδιµ. τό. "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος. Καὶ 
τοῦτο ἅγιοι παραδεδώχασι πατέρες, αὐτήχοοι 
γενόμενοι, ὥσπερ Ἡσαῖας τῶν σεραφἰμ. Διαιρεῖται 


τὸ ᾽ἀλληλούῖα οὕτως, ἄν, θεὺς, 44, ἰσχυρὸς, py 


εὔῖα, χραταιός. 

Ἐξομο.λογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπικα.]εῖσθε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, ἁπαγτγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα 
αἰτοῦ. "Ev τούτῳ τῷ φαλμῷ προστάττει τοῖς ἁγίοις 
ἀπηστόλοις τὰ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ ἐξ ἐθνῶν λαῷ φαν» 
ερὰς πο ησαι πάσας τὰς θαυµατουργίας, ἃς πεποίηται 
i3 τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὁ Κύριος. 

Ἐπαινεῖσθα ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
Ἔπαινος γὰρ xa δόξα τοῖς τὴν ἀρετὴν τοῦ θεοῦ 5t - 
Ἰωμένοι. Εὐφρανθήτω κάρδία ζητούγτων τὸν 
Κύριον. ΠἩόσον τὸ ἓχ τοῦ ἐξομολογεῖσθαι ὄφελος γί- 


» Matth. xxv, 4l. ἵὉ Ίσα. vi, 9. 


commota fluctibus. 


91, 98. Omnia a te exspectant. Nam sive homines, 
sive agrestium animalium, sive jumentorum, sive 
reptilium greges, ali nequaquam possunt nisi ad 
victum necessaria ipse suppeditet. 

99. Auferes spiritum eorum et deficient. His osten- 
dit ipsum esse mortis ac vite dominum. 


21. Letabitur Dominus in operibus suis. Ecquod 
ejus opus ? Quod fecit renovans naturam. His enim 
significat notitiam Dei hominibus futuram, quando 
Deus lztabitur, non tantum quod ipse adoretur, sed 
quod salutein nactos videat. 


52. Qui respicit terram et (acit eam tremere. Uni- 
versale judicium subjungit, quod terrenis omnibus 
terrorem incutiet. Nemo euim est quin timeat hor- 
rendum illud ae divinum tribunal. Qui tangit mon- 
tes et fumigant. Montes adversarias dicit potesta- 
tes, quas tempore judicii comburet, cujus zymbo- 
jum est fumus. 


54. Jucundum sit ei eloquium meum. Eloquium, 
id est electio mea. Ait autem quid illud sit quod 
elegerit, videlicet solum Deum bymnis celebrare, 
quod ipsi qui celebratur acceptum erit. 

55. Deficiant peccatores a terra. |n illo scilicet 
tempore. Audient enim illud : Discedite a me, maledi- 
cti, in ignem elernum, paratum diabolo et angelis 
ejus *. Et iniqui ila ut non sint. In partibus scili- 
cet eorum qui Deo benedicuut non erunt. Benedic, 
anima mea, Domino. lpse enin et a maliguorum 
sorte amovebit illos, et sanctorum partibus ascri- 
bere dignabitur. 


Alleluia. CIV. 
Argumentum. 

Alleluia significat, laus invisibili. Dicuntur autem 
angeli bac voce laudare Deum, vcluti clierubim 
illud : « Sanetus, Sanctus, Sanctus **. » Quod a 
sanctis Patribus qui hzc ipsi audierant traditum 
est, ut Isaias seraphim audivit. Alleluia autem 
sic dividitur, al, Deus, el, fortis, uia, robustus. 


1, 9. Confitemini Domino et invocale nomen ejus, 
annuntiate inter gentes. opera ejus. ln hoc psalmo 
jubet apostolis Spiritus sauctus ut gentium populo 
manifestent mirabilia opera omnia que edidit Do- 
minus in adventu suo. 


. $, &. Laudamini in nomine sancto ejus. Laus e- 
nim et gloria iis qui virtutem Dei enarrant. Laete- 
lur cor qugrentium Dominum. Docet quanta ex 
confessione utilitas accedat. Nam si, inquit, qua- 
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rais eum, continget vobis letitia in mente, et ut Α νεται διδάσχει. El γὰρ ζητήσητε, φησὶν, αὐτὸν, συµ- 


roboretur ac glorificetur caput nostrum. 


5. Memento mirabilium ejus qua fecit. Signorum 
nempe qua in adventu suo edidit, sive in Novo 
Testamento, sive in Veteri apud Moysen et priscis 
ilis sanctis. Multa quippe et illi per Filium Dei mi- 
rabilia fecerunt. Hc gentibus tradi jubet ab eo- 
rum praconibus, una cum iis que in Novo Testa- 
mento a Salvatore facta sunt: et simul quazcun- 
que os illius judicavit, cum per veterem tum per 
novam Scripturam. Jubete, inquit, hec ceu regias 
leges custodiri. Prodigia ejus et judicia oris ejus. 
Prodigia, miracula scilicet ab ipso edita, ut ambu- 
lare supra mare, mortuum suscitare et cetera; 
judicia autem oris ejus, verba quz diceret, cum 
impuros daemones pelleret ab hominibus, aut. Novi 
Testamenti mandata. 


6. Semen Abraham servi ejus, filii Jacob electi 
ejus. Quasi ad apostolos adhuc sermo dirigitur, ut 
hzc sit sententia: Quasi semen Abrahz et servi 
ejus, et filii Jacob et electi ejus: ( ipse namque e- 
legit illos, ) annuntiate in gentibus, quod ipse sit 
Dominus Deus noster. 


45. Et pertransierunt de gente in gentem. À gente 
Babyloniorum ad Palzstinos. 

14. Et corripuit pro eis reges. Abimelechum op 
ejus erga Saram intemperantiam. 

15. Nolite tangere christos meos. Christi vocan- 
tur Abraham cum suis, quia in visionibus filii Dei 
conspectu digui habiti sunt. 

16. Et vocavit famem super terram. Per ccono- 
miam famem induxit, ut ejus causa descendentes 
in Agyptum atque aucti terram promissionis acci- 
pereut. Omne firmamentum panis contrivit. ld ex 
ira Dei tempore famis contingere solet, ut come- 
dentes homines non firmentur cibo. ' 


48. Donec veniret verbum ejus. ld est pradictio- 


nes somniorum. Áit igitur hactenus mala perpes- . 


θήσεται ὑμῖν xal ἡ περὶ τὸν νοῦν εὑφροσύνη, xat τὸ 
χραταιωθῆναι xal δοξασβήναι τὴν ἡμετέραν τε- 
φαλήνι 

Μγήσθητι τῶν- θαυµασίων αὐτοῦ ὧν ἐποίησθν. 
Ἕν πεποίηται λέγει ἐν τῇ παρουσίᾳ θεοσημειῶν, 
εἴτε τῶν Ey τῇ Καινῇ Διαθήκῃ, εἴτε τῶν ἐν τῇ Πα- 
λαιᾷ παρὰ Μωῦσῇ xai τοῖς πρότερον ἁγίοις. Πολλὰ 
γὰρ ἐθαυματούργησαν xal οὗτοι διὰ τοῦ. Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ. Ταῦτα τοῖς ἔθνεσιν ὡς ἀγνοοῦσι παραδοῦναι 
κελεύει τοὺς αὐτῶν χήρυχας πρὸς τοῖς £v τῇ Kati 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος γεγενηµένοις, ὅσα τε χέχριχεν 
αὐτοῦ τὸ στόµα διά τε τῆς Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς. 
Ὡς ἂν βασιλιχοὺς νόµοὺς φυλάξαι χελεύσατε. Τὰ 
τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ χρίµατα τοῦ στόὀμαξος αὖὐ- 


B τοῦ. Τέρατα μὲν τὰ γεγενηµένα θαύματα, ὡς τὸ πε- 


ριπητῆσαι ἐπὶ τῆς θαλάσσης, xai vexpby ἀναστη- 
σαι, καὶ τὰ λοιπά’ χρίµατα δὲ τοῦ στόματος αὑτοῦ 
τοὺς λόγους οὓς ἔλεγεν, ἑλαύνων τῶν ἀνθρώπων 
τοὺς ἁκαθάρτους δαίμονας ' f| χαὶ τὰς ἐντολὰς της 
Καινῆς Διαθήκης. 

Σπέρµα Ἀδραὰμ δοῦ.οι αὐτοῦ, Υἱοῦ Ἰακὼδ 
ἐκ ἰεχτοῦ αὐτοῦ. "Έτι ὡς πρὸς τοὺς ἁποστόλους ὁ 
λόγος, ἵνα ἡ ' Ὡς στέρµα μὲν ὄντες τοῦ 'A6paàu 
xai δοῦλοι αὐτοῦ, καὶ υἱοὶ ὄντες τοῦ Ἰακὼδ χαὶ Ex- 
λεχτοὶ αὐτοῦ (αὐτὸς γὰρ αὐτοὺς ἐξελέξατο), ἅπαν- 
γείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὡς αὐτός ἔστι Κύριος ὃ Geog 
ἡμῶν. 

Καὶ διη.θον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος. 'Anb τον Βα- 
θυλωνίων ἔθνους εἰς τὸ Παλαιστίνων. 

καὶ ἠΊεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιωεῖς. Τὸν Αδι- 
μέλεχ περὶ τῆς εἰς Σάῤῥαν παροινίας. 

Mj ἄνγησθε τῶν χριστῶν µου. Χριστοὶ καὶ ot περὶ 
τὸν ᾿Αθραὰμ, διὰ τὸ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐπιφανείας 
ἠξιῶσθαι ἐν ὁράσεσιν.) 

Καὶ ἐχά-εσε «ιμὸν ἐπὶ τὴν ΤΗ». Οἰκονομιχῶς 
ἐποίησε Υενέσθαι τὸν λιμὸν, ἵνα, δι’ αὐτὸν χατελ- 
θόντες εἰς Αἴγυπτον καὶ αὐξηθέντες, τὴν γῆν ἆπο- 
λάβωσι τῆς ἐπαγγελίας. Πᾶν στήριγµα ἄρτου συγ- 
έτριψε. Τοῦτο κατ' ὀργὴν θεοῦ ἐν τοῖς λιμοῖς εἴωθε 
συµθαίνειν, τὸ μὴ στηρίζεσθαι τοὺς ἀνθρώπονς 
ἐσθίοντας. 

Μέχρι τοῦ ἐ-θεῖν τὸν «Ἰόγο» αὐτοῦ. Τὰ ἅποτε- 
λέσματα τῶν ἐνυπνίων φησί. Λέγει οὖν, ὅτι µέχρι 


sum esse, atque capitis periculum deflevisse, donec p τούτου ἐχαχοπάθησε τὸν ὑπὲρ ψυχῆς ἀγῶνα χΧλαίων, 


tempus accessit, ut visa per somnum implerentur. 


92. Ut erudiret principes ejus sicut semetipsum. 
Simile est illud : Nonne per Deum venit explicatio 
eorum? Non enim somnia Pharaonis explicasset, 
nisi Deus dedisset ipsi eorum intelligentiam. 


95. Et intravit. Israel in. "Egyptum, et Jacob ac- 
cola fuit in terra Cham. Filii Noe, Sem, Cham et 
japhet. Chami autem filius erat Chanaan. Cujus 

sius Mestraim interpretatur /"Egyptus, a quo no- 
men regio accepit. Quando igitur intravit Jacob iu 
JEgyptum, verisimile est Cham avum Mestraimi ha- 


ἕως ὁ τῶν ἑνυπνίων χαιρὸς ἐπῆλθε τοῦ πλτρῶσαι 
αὐτά. 

Tov παιδεῦσαι τοὺς ἄρχογτας αὐτοῦ ὡς £av- 
τόν, Ὅμοιον τό’ Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διασἀἆ-ησις 
αὐτῶν &ctiy ; Οὐ γὰρ ἕλυσε τοὺς ὀνείρους τῷ ὅα- 
paio, μὴ τοῦ Θεοῦ παρασχόντος τὸ δύνασθαι αυνιέναι 
αὐτοὺς. 

Καὶ &lenA0ev Ἱσραὴἡ εἰς Αἴγυπτον, καὶ Ἰακὼδ 
παρῴχησεν ἐν v Xápg. Υἱοὶ Noe, Ehu, Χὰμ., Ἰάφετ' 
τοῦ δὲ Χὰμ παῖς Χαναάν. Ῥούτου δὲ Μεστραῖμ ἑρμη- 
νεύεται Αἴγυπτος, ἀφ᾽ οὗ xal ἡ χώρα. "τε τοίνυν 
εἰσῆλθεν Ἰακὼδ εἰς Αἴγυπτον εἰχὸς fjv τὸν Χάμ 
πάππον ὄντα τοῦ Μεστραῖμ £v Αἰγύπτῳ κατιχηχέ- 
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& τοῦ Ἱσραὴλ xai Ἰαχὼδ, ὃς εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυ- A taute. Per [sraelem autem et Jacobum, qui Intravit 


πτον, xaLol τούτου παῖδες δηλοῦνται. "Ev ἑθδομήχοντα 
Tip φυυχαῖς χατέδη Ἰσραὴλ εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν ἡ 
Γραφή. Kal Ἰακὼόθ σπαρῴφχησεν ἐν γῇ Xáp. Χὰμ 
ἐγέρησε τὸν Χαναὰν, Χαναὰν δὲ τὸν Μεστρα]μ, ὃς 
ἐρμτνεύεται Αἴγυπτος. Διὸ xal Χὰμ γῆν τὴν Αἴγν- 
πων καλεῖ, ὡς τοῦ ἁ πογόνου οὖσαν τοῦ Xáp.. 


Καὶ ηὔξησε τὸν .Aaóv. αὑτοῦ σρόδρα. Ὥστε τὸν 
Φαραὼ λέχειν, ὃς οὐχ fn τὸν Ἰωσήφ: Ἰδοὺ νῦν 
ζοἱυᾶ.1ηθεῖ τὸ ÉOv oc, xal ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. Οὐχ 
ἆν δὲ αὐξηθέντες ἀχραταιώθησαν, e! μὴ τῆς Ἰωσὴφ 
ijo) κροστασίας xai τῆς τοῦ δαραὼ διξιώσεως. 


Καὶ μετέστρενύε τὴ καρδίαν αὐτοῦ, τοῦ µισή- 


in Agyptum, ejus etiam filii indicantur. Nam cum 
septuaginta animabus descendit Israel in JEgyptum, 
ait Seriptura. Et Jacob accola fuit in terra Cham. 
Cham genuit Chanaan, Chanaan autem Mestraim, 
qui interpretatur .Egyptus. Quare Zgyptum Cham 
vocat, utpote quz pertineret ad virum ex Chamo 
prognatum. 
, 2&4. Et auxit populum suum vehementer. lta ut 
Pharao diceret , ille scilicet qui non cognoscebat 
Josephum : Ecce nunc magna est multitudo, et for- 
tior nobis est **. Nunquam enim aucti et. prevalidi 
facti essent, nisi Josephi patrocinium et Pharaonis 
gratiam nacti essent. 

95. Convertit cor ejus ut odiret populum ejus. 


σαι τὸν .Ίαὸν αὐτοῦ. Ἐπειδὴ bx τοῦ τιμᾶσθαι παρὰ B Quoniam in honore habiti apud JEgyptios, in si- 


dw Λἰγυπτίων αὐτοὺς εἰς τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς εἶδω- 

ἠλλατρείαν ἐξέθησαν, τούτου χάριν παρεσκεύασε µι- 

ct31: αὐτοὺς χαὶ τὰ βαρέα τῶν ἔργων ἐπιθεῖνας, 
ἵνα χαχωθέντες χαταφύγωσι πρὸς τὸν θεὸν, xol εὔ- 

[9 χώραν πληρωθηναι ἡ ἐπαγγελία fj πρὺς ᾿Αθραάμ. 
Ἐξαπέστει.ε Morbo nv τὸν 6ovAor αὐτοῦ, χ.τ.λ. 

Νόρις γὰρ τοῖς περὶ τὸν Μωῦσῆν χαὶ Δαρὼν ἀπεχά- 

Ίνγε τῷ λόγῳ τὸ, εἰς αἷμα, xal τὰ ἕτερα τῶν ση- 

βείων. 

Ἐξωπέστειῖε σἹκότος xal ἑσκότασεν. Ἐπειδῆ 
ἀφέντες τὸν δημιουργὸν Αἰγύπτιοι τῇ χτίσει ἑλά- 
τρε»ον, τούτου χάριν δι’ αὐτῆς αὐτοὺς τῆς κτίσεως 
ἐχώαζεν, ἐξ ἀέρος λέγω Dh, χαὶ πυρὸς, xol γῆς, 
χαὶ ὕδατος. 

Μιτέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν elc αἷμα. Οὐ γὰρ 
εν χροιὰν τῶν ὑδάτων µόνον, ἀλλὰ xal αὐτὴν µετ- 
ἔαλε τῆς γεύσεως τὴν ποιότητα’ ὥστε ἅπαντα δια- 
φθαρῆναι τῶν ἰχθύων τὰ γόνη. 

'AAAnJovta. ΡΕ’. 
“'ὙΥπόθεσις. 

Ἐν ούτω τῷ φαλμῷ τὰς ἁμαρτίας καταλέχει τοῦ 
προτέρωυ λαοῦ, διδάσχων , ὡς καὶ διαγέγονεν 1) 
ἀποθολ-ἡ αὐτῶν. Εἰοὶ δὲ αὗται' πρῶτον μὲν παρ- 
επίχραναν αὐτὸν διαθαίνοντες Ev τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσ- 
ci, εξπόντες' Παρὰ τὸ uh εἶγαι µνήµατα ἐν 
Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγεν ἡμᾶς ὧδε ἀποέσαι' δεύτε. 
po ἑτιείρασαν τὸν θεὸν Ey τῇ ἐρήμῳ * τρίτον παρ- 
όρχισαν λίωῦσην ἓν τῇ παρεμθολῇῃ' τέταρτον 
ἐποίησαν µόσχον &v Χωρήδ' πέµπτον ἑξουδένω- 
σαν γΏν ἐπιθυμητήν * ἕχτον ἑτελέσθησαν τῷ Βεελ- 
φεγώρ". ἔθδομον παρώρχισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος 
ἀντιλογίας * ὄγδοαν τῷ μὴ ἐξολοθρεῦσαι τὰ ἔθνη, 
ἃ εἶπε Κύριος αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ προσχυνῆσαι τοῖς 
εἰδώλοις, ὡς xai τὰ τέχνα αὐτῶν εἰς θυσίαν ao. 
τοῖς εἰσαγαγεῖν.. 

Ἐξομο.ογεῖσόε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστός.... 
Ναχάριοι οἱ φυ.1άσσοντες xplatr, κ.τ.λ. Οὗτοι γὰρ 
ἄξιο μόνοι τὰς δυναστείας λαλεῖν τοῦ Κυρίου, οἱ τὰ ἐν 
ταῖς Γραραῖς ὑπὸ Θεοῦ χεχριµένα ποιοῦντες, πάντα 
τεχρίσει χαὶ λόγῳ διαπραττόµενο., xal διὰ παντὸς 
ἔωτες τοῦ Θεοῦ τὶν xplaw πρὺ τῶν ὀφθαλμῶν. 


" Exod, jy, 9. ** Exod. viv, {1. 


milem atque illi idololatriam delapsi fuerant ; ideo 
curavit ut odirent eos et gravia ipsis opera impo- 
nerent, ut afflicti ad. Deum confugerent, et locus 
esset implend:ze promissionis ad Abrahamum factae. 


26, 97. Misit Moysem servum suum, etc. Solis 
quippe Moysi et Aaron verbo revelayit signum mu- 
tationis aquarum in sanguinem , atque alia signa. 


28. Misit tenebras et obscuravit. Quia. JEgypuii 
relicto Creatore creaturz serviebant : ideo per ipsam 
creaturam puniebat eos, per aerem scilicet, ignem, 
terram et aquain. | 


C 20. Convertit aquas eorum in sanguinem. Non e- 


nim solum aquarum colorem , sed ipsam saporis 

qualitatem mutavit: ita ut omnia piscium genera 
aqua exstinguerentur. 

Alleluia. C V. 
Argumentum. 

In hoc psalmo recenset peccata prioris populi, do- 
cens quo pacto repudiatus ille fuerit. Sunt au- 
tem illa, primo quod exacerbaverint eum in mari 
Rubro, dicentes: An quia non erant sepulcra 
ín Egypto, eduxit nos huc ut nos perderet **?. se- 
cundo, quod tentaverint Deum in deserto ; tertie, 
quod irritaverint Moysem in castris ; quarto , 
quod fecerint vitulum in Choreb; quinto, quod 
pro nihilo habuerint terram desiderabilem ; sexto, 
quod initiati sint Beelphegor; septimo, quod ir- 

: ritaverint eum ad aquas contradictionis ; octa- 
vo, quod non disperdiderint gentes quas dixit 
Dominus. illis, sed adoraverint idola, ita ut filios 
suos in sacrificium ipsis offerrent. 


4, 9, 5. Confitemini Domino quoniam bonus . . . . 
Beati qui custodiunt judicium, etc. li enim solidigni 
sunt qui enarrent poteutias Domini, qui ea qua in 
Scripturis a Deo decreta sunt faciunt, atque oinnia 
cum judicio et ratione exsequuntur, et semper ob 
oculos habent judicium Dei. Hi namque sunt qui 
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faciuni justitiam, qui quod justum est opere exse- Α Οὗτοι γὰρ ἀχολούθως χα) ποιηταὶ δικαιοσύνης s 33v, 


quuntur. 

4. Memento nostri, Domine, in. beneplacito po- 
puli tui. Abhinc inducitur persona Judzorum, pre- 
cantium ut consortes sint salutis gentibus datz. 


44. Operuit aqua tribulantes eos. Tribulantes sci - 
licet, nam promiscua turba quz cum ipsis egredie- 
batur, non tribulantium sed credentium erat. — * 

12, 15. Et crediderunt verbo ejus, et laudaverunt 
laudem ejus. Nam cum propter bonitatem Domini 
additi fuissent fluctus in mari Rubro, statim cre- 
dentes canticum cecinerunt in Exodo positum. 
Deinceps vero omnia oblivioni tradiderunt. Et lau- 
daterunt laudem ejus. Quando exibant choreutrize 
cum Maria dicentes : Cantemus Domino, gloriose 
enim magnificatus est **. 

44. Et tentaverunt Deum in inaquoso. lllud, ten- 
taverunt. Deum in inaquoso, significat : irritaverunt 
eum stalim post transitum maris Rubri. 

20. Et mutaverunt. gloriam suam | in similitudi- 
nem vituli comedenlis [enum. Gloria ipsis erat 
Deus, quo dimisso adoraverunt vitulum. 

Q3. Si non Moyses electus ejus stetisset in. con- 
fractione. Quando dixit : Si dimittis peccatum , di- 
mitte : si non dimittis, dele me de libro tuo hoc quem 
scripsisti **, 

94. Et pro nihilo habuerunt terram desiderabi- 
lem. Quinta accusatio hxc est, post alias, de mari 
Rubro scilicet, de deserto, de Moyse ad iram conci- 
tato, de vitulo in Choreb. Reversi namque explo- 
ratores, male loquentes de terra, alios secum abdu- 
xerunt, excepto Jesu filio Nave, et Chaleb filio Ie- 
phone. ; 

95. Eti murmuraverunt in tabernaculis suis. (Juando 
reversi exploratores mentem populi averterunt. 


98. Et initiati sunt Beelphegor. Hoc idolum est 
Απιπιοπίίαταπι, quod vocatur a Grecis Saturnus. 

90. Et stetit Phinees εἰ placavit. Quando Madia- 
nitidem cum mocho occidit. Docemur autem his 
quanti sit apud Deum vel unius viri pietas. 


$9. Et fornicati sunt in adinventionibus suis. Hac 


docent Judicum et Regnorum libri, quod traditi sint p 


alias aliis populis, Ammonitis, Amalecitis, Madia- 
nitis, alienigenis, eo modo scilicet castigati. 


At. Et dominati sunt. eorum. qui oderunt eos. Ba- 
hylonii εἰ Assyrii dominati sunt Israelitis ob ipso- 
rum, impietates. 

42. Sape liberavit eos. Ipsi autem ezacerbaverunt 
eum in consilio suo. llle pro innata sua erga ho- 
mines clementia mansuetus illis erat, illi vero com- 
pellebant eum μὲ acerbus esset ipsis. Et rursum 
saivavit eum utpote Salvator. Illi autem perierunt, 
sese operibus perniciosis complicantes, donec 
Cum ea szpius repeliissent penitus interirent. lllad 

* Exod, xv, 1. ** Exod. xxxu, 31, 29. 


ἐπιτελοῦύτες ἔργῳ τὸ δίκαιον. 

Μνήσθητι ἡμῶν , Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ τοῦ 
λαοῦ σου. Ἐντεῦθεν τὸ τῶν Ἰουδαίων πρόσωπον 
εἰσάγεται , εὐχομένων μεταλαθεῖν τῆς τοῖς ἔθνεσ 
διδοµμένης σωτηρίας. 

ΟΕχάΊυψεν ὕδωρ τοὺς 04l6ovcac αὐτούς. Δη- 
λαδὴ τῶν θλιδόντων * ὁ γὰρ συνεξελθὼν ἐπίμιχτος οὐ 
τῶν θλιθόντων qv, ἀλλὰ τῶν πιστενσάντων. 

Καὶ ἐπίστευσαν τῷ .Ίόγῳ αὐτοῦ, xal ᾖσαν τὴν 
αἴνεσιν αὐτοῦ. Δι’ ἀγαθότητα γὰρ τοῦ θεού mpos- 
τεθέντων xal τῶν ἐν τῇ θαλάσσηῃ χυµάτων, παρα- 
χρῆμα μὲν πιστεύσαντες, σαν αὑτῷ τὴν ᾠδῆν τὴν 
ἐν Ἐξόδῳ χειµένην * εἶτα πάντα παρέδωχαν λ49ῃ. 
Kal ᾖσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. "Ove ἐξήλθον αἱ 


B χορεύουσαι μετὰ Μαρ:ἀμ λέγουσαι * "Ασωμεν to 


Kvplo* ἐγδόξως γὰρ δεδόξασται. 

Καὶ ἐπείρασαν τὸν θεὸν &y ἀνύδρῳφ. Τὸ δὲ, xal 
ἐπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ἀνύδρῳ * παρώρχισαν γὰρ 
αὑτὸν εὐθέως μετὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν. 

Καὶ 44Aá£arco τὴν δόξαν αὐτοῦ év ὁμοιώμαει 
µόσχου ἑσθίοντος χέρτον. Δόξα ἣν αὐτοῖς ὁ θεὸς, 
ὃν ἀφέντες προσεχύνησαν τῷ µόσχῳ. 

El μὴ Μωὺσης ὁ ἑχ.λεχτὸς ἔστη £r τῇ θραύσει. 
τε εἶπεν: El μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, 
ἄφες * εἰ δὲ p, κἀμὲ ἑξά.Ιειγον x τῆς βί61ου 
σου ταύτης ἧς ἔγρανας 

Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητήν. Πέμπτον ἔγ- 
χληµα τοῦτο μετὰ τὴν Ἐρυθρὰν, xai τὴν ἔρημον, 
xai τὴν εἰς Μωῦσην παροινίαν, χαὶ τὸν µόσχον τὸν 
ἐν Χωρήθ. Ἐπανελθόντες γὰρ οἱ χατάσκοποι, xa- 
χῶς λέγοντες τὴν γῆν, xaX τοὺς ἄλλους ἀπέστρεψαν, 
χωρὶς Ἰησοῦ τοῦ Νανῖ xai Χαλὲ6 τοῦ Ἱεφωνη. 


Καὶ ἐγόγγυσαν éy τοῖς σχηνγώµμασιυ' αὐτῶν. Ὅτε 
οἱ χατάσχοποι ἑλθόντες διἐστρεφαν τὴν γνώµην. τοῦ. 
λαοῦ, 

Καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεε.Ίφεγώρ. Ἑϊδυλον τοῦτο 
᾽Αμμανιτῶν, καλούμενον παρ᾽ Ἕλλησι Κρόνος. 

Καὶ ἔστη Φινεὲς καὶ ἑξι]όσατο. Ὅτε ἀνεῖλε τὴν 
Μαδιανῖτιν μετὰ τοῦ πορνεύσαντος. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς 
ὁ λόγος πόσον δύναται ἑνὸς ἀνδρὸς εὐσέθεια πρὸς 
θεόν. 

Καὶ ἐπόργευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύκμασιν αὐτῶν. 
Ταῦτα διδάσχουσι Κριτῶν τε xal Βασιλειῶν αἱ βίόλοι, 
ὡς παρεδόθησαν ἄλλοτε ἄλλοις, Μωαδίταις, Αμμανί- 
ταις, ᾽Αμαληχίταις, Μαδιαναίοις, ἀλλοφύλοις, τῇ πα- 
ραδόσει παιδευόµενοι. 

Kal ἐχυρίευσαν» αὐτοὺς ob μισοῦντες αὐτούς. 
Βαθυλώνιοι χαὶ ᾿Ασσύριοι ἐπεχράτουν τοῖς Ἱσραηλί- 
ταις διὰ τὰς παρανοµίας αὐτῶν. 

HoAAáxic ἑῤῥύσατο αὐτούς. Αὐτοὶ δὲ παρεπί- 
xparar αὐτὸν ἐν τῇ βουᾶῇ αὐτῶν. Ὁ μὲν fjv αὖ- 
τοῖς &x φιλανθρωπίας Υγλνχὺς, ol. δὲ πικρὸν ἑαυτοῖς 
Ἠνάγχαζον φαίνεσθαι. Καὶ πάλιν ἔσωσεν αὐτὸν ola 
Σωτήρ οἱ δὲ ἀπώλοντο ἔργοις ἀπωλείας ἑαυτοὺς πε- 
ριπείραντες µέχρι πολλάκις αὐτοὺς ποιοῦντες τέλος 
ἀπώλοντο, Τὸ 65, π.Ἱεογᾶκις, ὅμοιον τῷ' Ποσάκις 


uj 


iElnca ix cerise rear reir τὰ τέχγα cov; τὸ bé: Kal 
Κυκεγώθησαν ὃν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, τῷ, Οὐκ 
ἱε]ήσατε. Ἑ πάγων γὰρ τὴν παιδείαν, πάλιν µετ- 
ἑῳσιλανθρωπίας * οἱ δὲ αὐτὸν τοῖς πολεμίοις ἡμεί- 
(πο. 

had ἔδωκεν αὐτοὺς sic οἰκτιρμοὺς ἐναντιον 

των τῶν αἱχμα.λωτευσάντων αὐτούς. Τοῦτό 
πσιδὰ Κὔρον τὸν ἁπολύσαντα αὐτοὺς τῆς alypa- 
luiiz;, xat Δαρεῖον καὶ ᾽Αρταξέρξην, τοὺς χαὶ χρῄ- 
μα όντας εἰς την οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ. 

"AAA mAovta. PQ'. 

EtoucdoTeic Os τῷ Κυρίῳ, ὅτε χρηστός. Μετὰ 
τν ἀποδολην τοῦ Ιουδαίων λαοῦ εἰχότως τὴν κλῆσιν 
τῶν ἐθνῶν χαταση μαίνει, τὴν Υενοµένην διὰ τῶν ἆπο- 
πόλων. Διὸ χαὶ αἱνεῖν προστάττει τὸν θεὸν, xal ἑξ- 
μολογεῖσθαι αὐτῷ ἐπὶ τῷ µεγάλῳ αὑτοῦ ἑλέφ. 

Ἀαὺ drato.lo» xal δυσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ καὶ 0a- 
ἀσσης. Καὶ τίνες &x τῶν τεσσάρων τῆς οἰχουμένης 
Σλιµάτων συναχθέντες Ἡ πάντα τὰ ἔθνη τὰ πάλαι 
ἔργμα θεοσεθείας τυγχάνοντα, xii μηδὲ νοτίδος θείας 
µέεταλαθόντα, ἁλλ' Ev πολλῷ δίφει τυγχάνοντα; 

Ὁδὺν πὀ.Ίεως κατοιχητηρίου οὐχ εὗρον. 09 γὰρ 
ὃν αὐτοῖς πολιτεία χρηστὴ, ἀλλ ἦσαν ἐν πλάνῃ πολλῇ- 


Πεινγῶντες xal διΨ ὤντες, ἡ ψυχὴ αὐτῶν à 
αὐτοῖς ἐξέλειπεν. Οὐδὲ γὰρ εἶχον ἄρτον τὸν στηρί- 
ζοντα χαρδίαν ἀνθρώπου * οὐδὲ τὸ ὕδωρ τὸ Gov, περὶ 
οὗ AfAsxcat* Ὁ πἰνων ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, οὗ un δινήσει slc τὸν αἰῶνα. - 

Καὶ ὡδήγησε» αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖα». Th» 


el; ἑαυτὸν πίστιν δηλαδή. Αὐτὺς γὰρ ἔλεγεν: Εγώ — 


εµ: ἡ ὁδός. ToU πορευθῆγναι εἰς πὀ.Ίι’ κατοικη- 
τηρίον. Την Ἐχχλησίαν φησὶν, f| τὴν ἑπουράνιον 
Ἱερουσαλὴμ. 

Ἔξομο.ογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ &Aén ab- 
τοῦ... ὄει ἑχόρτασε ψυχἠν χεγήν. Καὶ «ic ἐχείνη 
ἡ φυχἠ, ἢ ἐχείνων περὶ ὧν λέλεχται ' Πειγὤντες xal 
Σιψῶντες, ἡ "vx αὑτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλειπεν ; 
Kal ψυχἠὴν πεινώσαν ἐγέπ.Ίησεν ἀγμαθῶν. To) 
vontou ἄρτου δηλονότι. 

Καιθηµέγους àv σκότει καὶ σχιᾷ 0ayácov. Σκιὰν 

θανάτου οὐχ ἂν ἁμάρτοις λέγων τὴν εἰδωλολατρείαν 
χαὶ τὰς ἓν ἁθεότητι πράξεις ' αὗται γάρ εἰσιν αἱ χω- 
ῥίζουσαι ἡμᾶς τῆς ἀἁληθινῆς ζωῆς. Ἐν ταύταις δὲ 
Lus πρότερον, διὰ τὸ παραπικραίνειν τὸν θεὸν, xal 
7f βουλην τοῦ 'Υψίστου παροξύνειν. Δέον γὰρ ἐκ µε- 
χέδους xal καλλονῆς χτισµάτων τὸν γενεσιουργὸν τῶν 
ἔλων θεωρεῖν, xal τὴν ἀῑδιον αὑτοῦ δύναμιν xat θειό. 
τττα ἀπὸ χτίσεως χόσμµου νοεῖν ' ἡμεῖς ola τυφλοὶ, 
ἐν σχότῳ xal σχιᾷ θανάτου διάχοντες, xal τὰς λοχι- 
χὰς της φυχῆς δυνάμεις πεπεδηµένοι xal πεπηρω- 
μένοι, ἐνηλλάττομεν zt δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν 
ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρῴπου, καὶ πετεινῶν 
xi τετραπόδων. Πεπεδηµόνους ἐν ἁατωχείᾳ xal 
σιδήρῳ. Tat; σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν ἕκαστος 
σίγχεται, παντὸς πτωχεύων ἀγαθοῦ xai καλοῦ. 


Luc. xin, 94. "* ibid. "' Joan. iv, 45. 
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450 
A autem, sepe, simile est illi: Quoties volui congre- 
gare filios tuos *'? Illud autem : Et humiliati sun, in 
iniquitatibus suis, illi : Et noluistis **. Cum enim 
castigationem immiisisset, rursum misericorditer 
cum illis agebat, ipsi vero adversa r-tribuebant. 

46. Et dedil eos in misericordias in conspectu om- 
nium qui ceperant eos. Hoc ait propter Cyrum, qui 
dimisit eos ex captivitate, et Darium etArtaxerxem 
qui pecunias erogarunt ad constructionem templi. 

| 
Alleluia. CVI. 

1-2. Confitemini Domino quoniam bonus. Post ab- 
jectionem Judaici populi, opportune vocationem 
gentium per apostolos factam declarat. Quare 
jubet laudare Deum et confiteri illi ob. maguam 
ipsius misericordiam. 

9. Α solis ortu εἰ occasu, ab aquilone et mari. 
Ecquinam ex quatuor terre lateribus congregati 
sunt nisi omnes gentes, quee olim pietate et reli- 
gione vacuz erant, et ne stillam quidem divinam 
accipientes, sed ingenti siti afflictce ? 

4. Viam civitatis habitaculi non. invenerur t. Non 
erat eis honestum institutum vitze, sed magno in 
errore versabantur. 

5. Esursentes et. sitientes, anima eorum ἐπ ipsis 
defccit. Neque enim habebant panem confirmantem 
cor hominis: neque aquam vivam de qua dictum 
est : Qui bibit ex aqua quam ego dabo ei, non si- 
tiet in eternum !, 

1. Et dedusit eos in viam rectam. Fidem seilicet 
in ipsum. Ipse namque dixit: Ego sum via **. Ut 
irent in civitatem habitationis. Ecclesiam dicit, aut 
celestem Jerusalem. 


8-9. Confiteantur Domino misericordia ejus... quia 
satiavit animam inanem. Quznam illa anima, nisi 
eorum de quibus dictum est : Esurientes et sitientes 
anima eorum in ipsis defecit ? Et animam esurientem 
satiavit bonis, spirituali videlicet pane. 


10. Sedentes in tenebris et. umbra mortis. Um- 
bram mortis si dicas esse idololatriam et impieta- 
tis opera, nequaquam a vero aberraveris. Ipsa 
namque sunt qua nos separant a vera vita. In his- 

p ce versabamur prius, quia exacerbabamus Deum, 
et consilium Altissimi irritabamus. Oportet enim 
ex magnitudine et pulchritudine creaturarum, uni- 
versorum opificem contemplari, et sempiternam 
ejus virtutem ac divinitatem a creatura mundi in- 
telligere. Nos utpote czci in tenebris et umbra 
mortis degentes, et facultatibus animz rationalibus 
prepediüi et obdurati, immutavimus gloriam in- 
corruptibilis Dei, in similitudinem imaginis homi- 
nis corruptibilis et volatilium, οἱ quadrupedum. 
Vinctos in mendicitate et ferro. Catenis proprio- 
rum peccatorum unusquisque constringitur, inops 
omnis boni et. honesti. 


** Joan. xiv, 0. 
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11. Quia exacerbaverunt eloquia Dei. Divinam A τι παρεπίκραγα» τὰ «λόγια tov Βεόυ. Οὐδα- 


legem nullatenus admittentes, sed sapientibus hu- 
jus sseculi sese instituendos tradentes. Et. consilium 
Altissimi iírrilaverunt. Quodnam erat consilium 
Altissimi, nisi quod velit ipse omnes homines sal- 
vos fieri, et ad agnitionem veritatis venire **? 


42. Infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. Nemo 
enim poterat peccatum destruere. 

15. Et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
Ecquenam major necessitas, quam ut quis mali- 
gnorum spirituum servus sit, in ignorantia mentis, 
animi mendicitate, δέ paupertate per malitiam in- 
dueta ? 

44. Et vincula eorum. disrupit. Ulud, disrupit, 
repeutinam peccati destructionem indicat. 

15-16. Confileantur Domino misericordie ejus. 
Eadem ipsa de beneficiis ejus repetit. Quia contrivit 
porlas ereas.  Descensum Salvatoris ad infernum 
significat, quo cum pervenisset, portas inferni 
aperuit, olim vinculis insolubilihus, omnibus clau- 
sas. Non enim facultas erat voleutibus retrogre- 
di ; sed ipse dixit iis qui vincti. sunt: Exite, et iis 
qui in tenebris : Revelamini *. 

16. Omnem escam abominota est. anima eorum. 
Nen enim aderat verbum quod posset eos enutrire. 
Porte autem mortis sunt peccata qux ad mortem 
ducunt. 

22. Et sacrificent eisacrificium laudis. Ad sanctos 
apostolos sermonem convertit; ipsi namque sunt 
qui mysteria Novi Testamenti nobis tradiderunt. 


93. Posuit flumina in desertum. Judzorum volu- 
bile ac improbum genus dicit. Nam eos qui olim 
fame tabescebant, et spirituali cibo egentes erant, 
propter ea flumina collocavit. 

94. Terram fructiferam in salsuginem. judzorum 
synagogam inquit. Erant demones habitatores ter- 
τος civitatis, quem fructum impietas ferebat. Eam 
autem exsiccarunt ipsi apostoli sale doctrinz, de 
quibus ait : Vos estis sal terre*. 


99. Posuit desertum in stagna aquarum. Populum 
gentilem significat, nam commista est prophetia, 


μῶς τὸν θεῖον παραδεχόµενοι νόµον, ἁλλὰά τοῖς σοφοῖς 
τοῦ αἱῶνγος τούτου προνέμοντες ἑαυτούς. Καὶ τὴν 
βουλὴν τοῦ Ὑψίστου παρώξυνα». Καὶ mola Tv f 
βουλὴ τοῦ Ὑψίστου, ἢ τὸ θέλειν αὐτὸν πάντας ἀνγ- 
θρώπους σὠξεσθαι, xal εἰς ἐπίγγωσι ἀ.ηθείας 
ἐ1θεῖν ; 

Ἡσθένησαν, xal οὐκ ἦν ὁ βοηθῶ». Οὐ γὰρ ἴσχνέ 
τις τῆς ἁμαρτίας ποιῄσααθαι τὴν ἀναίρεσιν. 

Καὶ ἐκ τῶν ἀγαγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὑτούς. 
Τίς γὰρ μείζων ἀνάγχη τοῦ δεδουλῶσθαι πνεύµασι 
πονηροῖς ἐν ἀγνοίᾳ Θεοῦ, xal πτωχείᾳ duyne, xal 
πεγίᾳ χαχίας; 


Καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διἐῤῥηξε. Τὸ, διέῥῥηξε, 
τὴν ἀθρόαν τῆς ἁμαρτίας χαθαἰρεσιν καταδείχνυσιν. 

Ἐξομο.ογησάσθωσαν τῷ Kvp'o τὰ àAén αὐτοῦ. 
Τὰ αὑτὰ δεύτερον εἶπεν ἐπὶ ταῖς εὐεργεσίαις αὐτοῦ. 
Ὀεισυγέτριγ/ε πύ.Ίας xuAxác. Thy μέχρις δου τοῦ 
Σωτῆρος χάθοδον σηµαίνει, ἣν ποιησάµενος, ἀνετὲ- 
τασε τοῦ ᾷδου τὰς πύλας, πἆᾶλαι δεσμοῖς ἀῤῥήχτοις 
χεχλεισµένας πᾶσιν. O0 γὰρ fjv παλινδρομΏσαι Bov- 
λομένοις * ἀλλ᾽ αὑτὸς εἴρηχε τοῖς év δεσμοῖς * 'E£SA- 
θατε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει' Αγακα-ύφθητε. 

Πᾶν» βρῶμα ἐθδελύξατο ἡ ψυχὴ αὐτῶν. Οὐ 
γὰρ ἣν ὁ διατρέφειν αὑτοὺς δυνάµενος λόγος. Πύλαι 
δὲ θανάτου αἱ φἐρουσαι πρὸς θάνατον ἁμαρτίαι. 


Καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ θυσἰα». αἲνέσεως. Ἐ πὶ 


C τοὺς ἁγίους dmoctÓloug μεταφέρει τὸν λόγον * αὐτοὶ 


Y&p εἰσιν οἱ τὰ μυστήρια τῆς Καινης Διαθήχης πα- 
ῥραδόντες ἡμῖν. 

Ἔθετο ποταμοὺς εἷς ἔρηµον. Τὸ τῶν Ἰουδαίων 
εὕρυτον ἁδόχιμον γένος φηαἰ. Τοὺς γὰρ πάλαι λιμῷ 
τηκοµένους xal τῆς πνευματιχῆς τροφῆς ἑνδςεῖς Ev 
ἑχείνοις χατῴχισε τοῖς ποταμοῖς. 

Γῆν xapxogópov εἰς ἅ Ίμη». Thy τῶν Ἰουδαίων 
qnot συναγωγἠν. Ἠσαν γὰρ οἱ δαίμονες οἰχίτορες 
τῆς Υηΐἵνης πολιτείας. ἑχαρποφόρει δὲ αὐτὴν ἡ ἀσέ- 
δεια. Ἔξήραναν δὲ αὐτὴν οἱ ἀπόστολοι τῷ ἅλατι τῆς 
διδασκαλίας, περὶ ὧν φησιν: Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅΊας 
τῆς τῆς. 

"k0ezo ἔρημον εἰς Alpvac ὑδάτωγ. Τὸν ἐξ ἐθνῶν 
διασηµαίνει λαόν * σύμμιχτος γὰρ dj προφητεία, τῶν 


duorum populorum ferens personam. Illius scilicet D) δύο λαῶν εἰσφέρουσα τὸ πρόσωπον; τοῦ μὲν τὴν ἆπο- 


abjectionem, hujus introductionem. 

96. Et constituerunt civitates habitationis. Bonam 
videlicet et ccelestem vitse rationem. 

31. F4 seminavit agros ei plantavit vineas. Agros 
intelliges ab hujusmodi dicto : Exiit qui seminat, 
seminare semen euum *: vineas autero. Ecclesias, ut 
dictum est: Vineg Horuerunt, odorem dederunt*. 


98, EL jumenta. eorum non minoratit. Jumenta 
vocat eos qui irrationabiliores sunt in Ecclesia juxta 
illud : Ut jumentum factus sum apud te* ; et, Homi- 
nes et jumenta salvabis, Domine 9. 


9? f Tim. n, 4. *1sa. σσ, 9. 3 Mattb. v, 12. 
* Psal. xxxv, 7... 7 ι 


* Matth. xui, δ. * Cant. n), 15. 


θολὴν, τοῦ δὲ τὴν εἰσθολήν. 
Καὶ συ»εστήσαγτο πόλεις κατοιχεσίας. Ἀγαθὴν 


* δηλονότι χαὶ οὑράνιον πολιτείαν 


Καὶ ἔσπειρεν ἀγροὺς xal ἐφύτευσεν ἀμπε.1ῶ- 
vac. Νοῄσεις τοὺς ἀγροὺς &nb τοῦ εἰρηχότος: Ἐέ1.1- 
0sv ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ" 
τοὺς δὲ ἀμτελῶνας τὰς Ἐχκλησίας, καθὸ εἴρτται : 
Al ἄμπεαΊοι ἐχύπρισαν, ἔξωκαν ὀσμήν. 

Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν oix ἐσμίχρυνεν. Κτίένη 
τοὺς ἁλογωτέρους τῆς Ἐχχλησίας qnoi, χατὰ τὸ εἰ- 
βημένον * Κτηνώδης ἐγενήθην Φαρὰ coU καὶ, Ἂν 
θρώπους καὶ κτήνη σώσεις, Kópu. 


5 Psal. Lxxu, 93. 
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Kd ἀλγώθησαων. Οἱ kv τῷ προτέρῳ δηλονόι A. — 59. Et pauci facti sunt. Qui in priori scilicet po- 


ity. 
Ἐξεχύθη ἑΣξουδένωσις ἐπ ápyorcac αὐτῶν. 

Τὺς Γραμματεῖς καὶ Φαρισαίους φησί. Καὶ àxAd- 

πσ αὐτοὺς ἐν ἁδάτστῳ, οὐχ ὁδῷ. Πλανῶνται γὰρ, 

qi» ἀγνοήσαντες τὸν εἰπόντα. Εγώ εἰμι ἡ ὁδός. 
Καὶ ἰδοήθησε στένηητε àr ατωχείᾳ. Καὶ τίς ὁ πέ- 
πες, ἡ ἐχεῖνος περὶ οὗ εἴρηται’ Μαχάριοι οἱ πτω- 

1 ιανεύματε; Kal ἔθετο ὡς πρόδατα πατριάς. 

Wi, φπαὶν, ἑλογέσατο τὰς ix τῶν πατριῶν ἁπάν- 

"" συαχοµένας ἁγέλας. 

Ὄψουται εὐθεῖς xal εὐφραγθήσονται. Καὶ τἶνες 

d cde, ἡ περὶ ὧν εἴρηται' Ὑμῶν δὲ µακάριοι 

οἱ ὀρθαλμοὶ, ὅτε β.Ίέπουσυ. Καὶ πᾶσα ἀνομία 

ἐμρράξει τὸ στόμα αὐτῆς. θεὸς ὁ διχαιῶν, τίς ὁ 

αα-αχρίγων, 

ὩὨδὴ ΨΑΛΜΟΥ τῷ Δαυϊδ. PZ. 
"χπόθεσις, 

Καὶ ἓν τούτῳ d παρούσία τοῦ Κυρίου fj εἰς τὰ ἔθνη 
Ἱενομένη χηρύττεται. Ἡδη δὲ πάντων τῶν στίχων 
τῶν iv τῷ παρόντι ψαλμῷ Ey τοῖς ὀπίσω ψαλμοῖς 
ἑρμτνευομένων, περιττὸν ἂν εἴη πάλιν τοῖς αὐτοῖς 
χρήσασθαι εἰς ἑρμηνείαν τῶν προχειµένων. 
Ἑτοίμη ἡ Σαρδία µου, ὁ θεός. Καὶ &v τούτῳ τῷ 

ναλμῷ ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου fj εἰς τὰ ἔθνη Υενο- 

µένη χηρύττεται. Ἠδη δὲ τῶν σείχων τούτων τὴν 
ἑρμτνείαν &y τῷ νθ’ da up τεθείχαµεν. 

Ἐξεγέρθητι, ἡ δόξα µου. Δόξα δὲ αὐτοῦ dj θεω- 
grtoch xal πραχτιχὴ EE, xa0' fiv διάχειται πρὸς 
tiv TOv xal διαχονητιχὴν ἀρετήν. 


"Oc: µέγα ἑπάνω τῶν οὗρανῶν τὸ ἔλεός ocv. u 


Τοσοῦτόν σου τὸ ἔλεος, ὣς ὑπερδαίνειν Όψος obpá- 
νου, zai πανταχοῦ διάττουσιν αἱ τῆς σῆς ἀληθείας 
ἀγτῖνες, Τροφητῶν καὶ ἁποστόλων xal διδασχάλων 
ταῖς ἐχείνης ῥανίσιν ἁρδευόντων τὴν γῆν. 
Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐραγοὺς, ὁ θεός. Απ΄ ἀρχῆς 
ἄξχρε τῆς παρούσης λέξεως ὁ αὐτός ἐστι τῷ πεντη- 
χοστιρ ἔχτῳ ψαλμῷ, xai ἀπὸ ταύτης µέχρι τέλους τῷ 
Ξενττ,κοστῷ ἐννάτῳ. Καὶ εἴρηται τὰ εἰχότα. 


"Y Ῥρωθήσομαι καὶ διαμεριῶ Σίχιµα. Τὰ τῶν "Iov- 
ὄπέων ἔγχριτα xa ἑξαίρετα διαµερίνειν τοῖς ἔθνεσι 
xal ei; χληρονομίαν χαταμετρεῖν μετὰ χαρᾶς ὁπ- 
ἔσχετο. Ὡς γὰρ ἀγαθὸς macho χαἰρει πολλοὺς υἱοὺς 


pulo erant. 

40. Effusa est contemptio super principes eorum. 
Scribas et Phariszos dicit. Et errare feci! eos in invio, 
et non in via, Errant enim , inquit, quia iguorant 
eum qui dixit : Ego sum via ". 

41. Et adjuvit pauperem in inopia. Ecquis pauper, 
nisi de quo dictum est: Beati pauperes spiri *? 
E: posuit sicut. oves. familias. Proprios, inquit, sibi 
existimavit greges ex omnibus familiis coactos. 


42. Videbunt recti et letabuntur. Ecquinam re- 


. cti nisi de quibus dictum est : Vestri autem oculi 


beati quia. vident *. Et omnis iniquitas oppilabit os 
suum '*. Deus qui justificat, quis est qui condemnet? 


I. Canticum PSALMI] ipsi David. CVII. 
Árgumentum. 

In hoc quoque psalino adventus Domini ad gentes 
pridicatur. Cum autem versus omnes hujus 
psalmi in precedentibus explieali fuerint, su- 
pervacaneum esset iisdem ipsis uti ad horum' in- 

* ferpretationem. ; 
9. Paratwm cor meum, Deus. ln hoc quoque 

psalmo adventus Domini ad gentes praedicatur. Ho- 

rum vero explicationem in quinquagesimo nono 
psalmo attulimus. 

9. Exsurge, gloria mea. Gloria autem ejus est habi» 
tus contemplandi et agendi, secundum quem ad mo- 
ralem et administratoriam virtutem est propensus, 

9. Quia magna est super celos misericordia tua. 
Tanta est misericordia tua, ut celorum altitudinem 
exsuperet, et ubique transiliunt veritatis tuae radii, 
prophetis, apostolis et magistris terram per ejus 
stillas irrigantibus. 

6. Exaltare super celos, Deus. Ab initio ad hune 
versum usque idem est hie psalmus atque quin- 
quagesimus sextus, ab hoc autem versu ad finem idem 
atque quinquagesimus nonus. Et jam qu: compe- 
tebant dicta sunt. 

8. Ezaltabor et dividam Sichima. Promittit se 
Judzerum prestantissima et pretiosissinma gentibus 
divisurum et in hereditatem distributurum. Nam. 
utpote bonus pater, filios multos cum gaudio susci- 


Tp03Àagu6ávev xal κτώµενος. Συμθολικῶς δὲ ταῦτα p pit et possidet. Hzc porro figurate, οἱ per zenigma 


καὶ δι᾽ αἱνίγματος αἰνιττόμενος φθέγγεται. Ἐπὶ γὰρ 
τῇ χοιλάδι τῶν ἑἐθνῶν χωρίον τοῦτο τῆς Σιχὲμ xat 
Σίχιμα λεγοµένης ἐτύγχανεν. Ὁ Ἰαχὼδ, £x Μεσοπο- 
ταµέας ἀναθὰς μετὰ τῶν τέχνων, ᾧὤχησεν ἔνθα τὴν 
Δείνα θυγατέρα τοῦ Ἰαχὼδ Ἐμὼρ ὁ υἱὸς του Σιχὲμ 
ἐρασθεὶς ἥρπασε xat ἔφθειρεν. Οἱ γὰρ τοῦ Ἰαχὼδ 
καῖδες αὐτὸν μετὰ παντὸς λαοῦ κατέσφαξαν ἁπαντή- 
8αντες. Οὕτω τὰ Σίχιµα, τῶν σχηνῶν χοιλὰς, χτί- 
ἅµατα τοῦ πατριάρχου γέχονε. Τοῦτο τοίνυν τὸ χωρίον 
µερίζων Ἰαχὼδ τοῖς παισὶ, τὸν κληρον ἑξαίρετον 
ἹἸωσὴο ἀπένειμεν * ἐπειδὴ τοῖς ἀδελφοῖς νέος ὧν οὐχ 
ἐχοινώνει τοῦ δράµατος. Καὶ τούτου χάριν καταµε- 


' jan. xiv, 6. * Matth. v, δ. * Matth, xit, 16. '* Rom. vini, 99. 


atque obscure loquitur. In valle namque gentium, 
loeus hic, Sichem aut Sichima situs erat : in quo 
Jacob cum ex Mesopotamia ascendisset, cum filiis 
suis babitavit. Ubi Dinam Jacobi filiam Emor filius 
Sichem, puellx» pulchritudine captus, rapuit et vitia-. 
vit. Tum filii Jacob eum cum omni populo suo ob- 
truncarunt. ]ta Sichima, convallis tabernaculorum, 
ad possessionem patriarche devoluta est. Hune 
itaque locum Jacob cum terram filiis suis divideret, 
quasi precipuam sortem Josepho dedit : quia ju: 
venis cum esset, ejusmodi facinoris consow 
cum fratribus non fuisset. Ideoque :se divisc- 
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rum et distributurum, ut przstantiorem illam novi Α τρεῖν xa µερίνειν ἐπαγγέλλεται" ἵνα τὴν ἔξα[ρετον 


Joseph Christi hzereditatem figurate intelligas gen- 

tibus dividendam esse. 

Ι. 4n finem, PSALMUS David. CVIII. 
Árgumenium. 

Przsens psalmus passiones Christi signifieat, nec- 
non supplicia de Juda et de populo Judaico su- 
menda. Quzxcunque porro in boc psalmo optando 
dicuntur, prophetice omnia dicta fuisse sciendum 
est. Ut cum dicit : Diabolus stet a. dextris ejus, 
perinde est ac si diceret : Stabit. Non enim optat 
αἱ id eveniat ; sed quz ejus improbitatis causa 
eventura sint ipse pranuntiat : quod etiam de 
alis aimiliter dicendum. Habeant illi, inquit, 
calumniatores, qui nou abscedant ab eis. Si porro 
jadicentur, ab illis damnentur. Imo etiam si te B 
in tempore angustiz invocaverint, id illis in pec- 
eatum computetur, revocata peccatorum ipsorum 
memoria. Dies eorum abbrevia, ut ipsis adhuc 
viventibus ac videntibus, dignitatem illam qua 
nunquam vere potiti sunt alter rapiat. Deinde 
.psos tolle de medio, ita ut ipsorum calamitas ad 
eorum posteros devolvatur ; et filii eorum sint 
orphani, et uxor eorum viduitate affligatur ; ac 
filii vi pertracti atque raptati, de patrum sceleri- 
bus poenas luant. 

9. Deus, laudem :neam ne tacueris. In Ecclesiis 
Christi quantumcunque per orbem multüplicentur et 
exoriantur, laudat Deus Filium suum. Ait igitur 
Patri suo Christus : Etiamsi Judas cum me tradi- 
dit visus sibi fuerit impedire laudem meam ; at tu 
me laudato, deitatique mez prebe testimonium, 
quam quia non credidit Judas, me tradidit. Quia os 
peccatoris εἰ os dolosi super me apertum est. Pecca- 
toris, scilicet diaboli ; ipse namque peccator adver- 
sus veritatem : dolosi autem, Judz nempe ; ambo 
enim contra Christum locuti sunt. 

9, 4, 5. Pro eo ui me diligerent detrahebant mihi.... 
el posuerunt adversum me mala pro bonis, etc. Verba. ' 
alia amoris sunt, alia odii, alia ad neutrum perti- 
nent. Adulabatur nainque ille ceu magistrum, atque 
dolis id contendebat ut magistrum proderet. 

6. Constitue super eum peccatorem. Peccator est 
ipse peccati inventor Satanas. Hlud autem, consti- 
iue, positum est pro, futurum est ut constituatur. p 
Super eum, super quem nisi proditorem Judam ? 
El diabolus stet a. dextris ejus. In Zacharia quoque 
scriptum esl *! : EL ostendit mihi Dominus Jesum 
sacerdotem magnum, siantem. anle faciem angeli 
Domini, et diabolus stabat a dextris ejus, ut adver- 
sareiur ipsi. Non adversatur autem Juda. 

7. Cum judicatur exeat condemnatus. In futuro, 
inquit, tribunali nullam habebit defensionis ratio- 
nem. Et oratio ejus fiat in peccalum. Quidam sunt 
quorum vel ipsa oratio in peccatum evadit, ut, exem- 
pli causa, gentilium, qui idolis vel creature preces . 
fundunt ; et Jud:orum qui Deum quidem orant, . 


Y Zach. idm. 4. 


τοῦ νέου Ἰωσὴφ τοῦ Χριστοῦ χληρονομίαν µερίκε- 

σθαι συμθδολιχῶς νοῄσης τοῖς ἔθνεσιν. 

Εἰς τὸ τέλος, VYAAMOZ τῷ Δαυϊδ. PIT. 
: Ὑπόθεσις. 

"O παρὼν φαλμὸς τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ χαταστµαί- 
νει, τάς τε ἐσομένας τιμωρίας χατά τε τοῦ Ἰούξα 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ. Ὅσα δὲ εὐχτιχῶς λέ- 
λεκται ἓν τῷ Φαλμῷ, ἱστέον, ὅτι προφητιχῶς πάντα 
εἴρηται. O:ov ὅταν λέγει" Διάδο.Ίος στήτω ex δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, στήσεται, λέχει. Οὐ γὰρ 
εὔχεται τοῦτο γενέσθαι * ἀλλ' ὃ µέλει συµθῆναι διὰ 
τὴν ἐχείνου χαχίαν τοῦτο προαγορεύει’ χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων δὲ ὡσαύτως. Ἔξοιεν, φησὶ, xal οὗτοι τοὺς 
διαθάλλοντας, xal μὴ ἀποσταῖεν αὐτῶν. Ei δὲ χρί- 
νοιντο, πρὸς αὐτοὺς χαταχριθεῖεν. ᾽Αλλὰ xaY el 
ἐπεχαλέσαντό σε, φησὶν, ἓν τῷ χαιρῷ τῆς ἀνάγχης, 
εἰς ἁμαρτίαν αὐτοῖς λογισθείη, µνήµης γενομένης 
ὧν Ἡμαρτον. Σώντεµε δὲ τὰς ἡμέρας αὐτῶν, tva, 
ζώντων xal ὁρώντων αὐτῶν, τὴν ἀξίαν, ἣν οὐδὲ 
ὄντως ὠνήσαντο, ἕτερος ἀφαρπάσῃ. Ἔπειτα δὲ xat 
αὐτοὺς ἄνελε, ὡς διαθῆναι τὴν συμφορὰν εἰς τοὺς 
ἐξ ἐχείνων ὥστε ὀρφανωθῆναι μὲν τοὺς υἱοὺς αὖ- 
τῶν, χηρείᾳ δὲ ἐχδοθῆναι τὴν γυναῖχα’ ὥστε τοὺς 
υἱοὺς βιαζοµένους x2 συροµέγνους ὑπὲρ πατρῴων 
παρανοµμηµάτων δίχας ὑφέξειν. 

Ὅ θεὸς, τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωπήσηῃς. 
Ὅσον αἱ Ἐχκλησίαι Χριστοῦ συνεδτῶσιν αἱ ἀνατέλ- 
λουσαι πανταχοῦ, αἰνεῖ ὁ θεὺς Ev αὐταῖς τὸν Ὑιόν. 
Λέγει οὖν ὁ Χριστὸς πρὸς «bv Πατέρα ᾽ Ei χαὶ προδι- 
δούς µε ὁ Ἰούδας, δόξει ἐμποδίζειν τὸν alvóv µου * 
οὕτως δὲ αἶνεσόν µε, μαρτυρῶν µου τῇ θεότητι, ἣν 
μὴ πιστεύσας ἐν ἐμοὶ Ἰούδας, προδἐδωχέ µε. ὖτε 
στόμα ἁμαρτωάοῦ καὶ στόµα δο.Ίίου ἐπ ἐμὲ ἠνοί - 
χθη. Ἀμαρτωᾶοῦ τοῦ διαδόλου' abs, γὰρ ἁμαρτω- 
λὸς πρὸς ἀλήθειαν’ δο.ἒίου τοῦ Ἰούδα' ἄμφω γὰρ xac 
τοῦ Χριστοῦ ἑλάλησαν. 

Arc τοῦ ἆγαπᾷν µε ἐνδιέδα.]1όν' µε... καὶ 
ἔθεντο κατ ἐμοῦ καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, κ.τ.λ. Tov λό 
γων οἱ μέν εἰσιν ἀγάπης, οἱ δὲ µίσους, οἱ δὲ οὐδ' ἑτέρεως 
ἔχοντες. Ἐχολάχευε γὰρ ὡς διδάσχκσλον, xaX τῷ δόλερ 
ὡς ἑδόχει Ἰγωνίζετο εἰς προδοσίαν τοῦ διδασχάλου- 

Κατάστησον ἐπ αὐτὸν ἁμαρτω.όνγ. Ἀμαρτωλὸς 
μὲν αὐτὸς ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς ὁ Σατανᾶς: τὸ δὲ, 
χατάστησο», ἀντὶ τοῦ, μέλλει χαθἰστασθαι. 'Ex' αὖ-- 
τὸν δὲ τίνα Ἡ τὸν προδότην Ἰούδαν; Καὶ διάδοῖος 
στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. Καὶ £v τῷ Ζαχαρίᾳ ὃς 
φησι’ Καὶ ἔδειξέ µοι Ropioc Ἰησοῦν τὺν ἱερέα 
τὸν µέγαν, ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου Κυρέοι;, 
xa διάθολος εἰστήχει ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντιοεεξ-- 
σθαι αὐτῷ. Οὐκ ἀντίχειται δὲ τῷ Ἰούδᾳ. 

2 "Ev τῷ κχρίγεσθαι αὐτὸν ἑξέ-.θοι χαταδεδιχεα-- 
σµέγος. Ἑν τῷ μέλλοντι, croi, δ.,χαστηρίῳ οὐδένα 
ἕξει λόγον ἀπολογίας. Kal ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γε- 
νέσθω εἰς ἁμαρτίαν. Εἰσί τινες ὧν αὐτὴ ἡ προσευχη 
εἰς ἁμαρτίαν γίνεται, ὡς ἐθνῶν προσευχοµένων εὲ-. 
δώλοις,ἡ τῇ χτίσει ' καὶ Ἰουδαίων οὗ διὰ Ἰησοῦ JE es 
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ew) προσευχοµένων τῷ Ge xat αἱρετιχῶν εὐχομέ- A sed non per Jesum Christum ; necnon h:ereticoruin 


νων θεῷ οὐχ ὄντι ' xat προσευχοµένων δὲ μετὰ ὀργῆς 
x11 διὰ λογισμῶν, ἢ διψυχίας, ἡ προσευχἩ γίνεται εἰς 
ἁμαρτίαν. 

Γεγηθήτωσαν a! ᾽ἡμέραι αὑτοῦ ὀ-γαι. Εὐθέως 
(3g μετὰ τὴν προδοσίαν ἀγχόνη ἑαυτὸν µεταχειρίσας 
ἀττλλάγη, xal o9x ἐφάνπ. Καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐ- 
τοῦ Ἰάδοι ἕτερος. Περὶ τοῦ Ματθίου φησίν ' αὐτὸς 
Ἱἀρἑλογίσθη εἰς διχαιοσύνην εἰς «by χλήρον τῶν ἁπ- 
στόλων. 

Γεγηθήτωσαν ol viol αὐτοῦ ὀρφανοί. Υἱοὶ οἱ 1ο- 
τσμοὶ αὐτοῦ * ὀρφανοὶ γὰρ ἑγένοντο ἁπὸ τῆς χάριτος 
tw Χριστοῦ. Γυνὴ 6X fj φυχἠ αὑτοῦ: ἐχήρευσε γὰρ 
xj 20th ἐχπεσοῦσα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διὰ τής παρα- 
μίας. Σαενέμενοι uecavacticooar οἱ viol αὐ- 
τοῦ xal ἑπαιτησάτωσαν. Οἱ γὰρ λογισμοὶ αὐτοῦ, 
ὡς ἔφαμεν εἶναι υἱοὺς, µετανάαται Υενόμενοι ἀπὸ 
t4 Χριστοῦ, εἰς τὴν φιλαργυρίαν Γεῖρα ἑἐξέτειναν εἰς 
€ ἀργύριον, ὡς ἑνδςεεῖς xal προσαῖται. 

Ἀναμγησθείη ἡ ἁμαρτία τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἔναγτι Κυρίου. Αὑτοῦ τοῦ λαοῦ. σονάπτει γὰρ τῷ 
πρότῃ τὸν παράνοµον λαόν. Ανομίαν δὲ τῶν πατέ- 
pai λέγει τὸ ἀποχτεῖναι τοὺς προφήτας, χατὰ τὸ εἰ- 
ῥιμένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου ὅτι πᾶν αἷμα δίχαιον ἐχ- 
Ἰωνήµενον ἀπὸ τοῦ "A6z) ἕως Ζαχαρίου τοῦ προφή- 
του ἐχδιχτθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Καὶ ἡ 
ἁμαρία τῆς μητρὸς αὑτοῦ μὴ ἐξα.ειφθείη. Μη- 
Ἱέρα τοῦ δυσσεθοῦς λαοῦ τὴν πονηρὰν ἐχείνην νοή- 
δις συναγωγὴν, τὴὸν πολλάχις παραπικράνασαν τὸν 
θε». 


Γεγηθήτω ἑν αν τίον Κυρίου διαπαγτός: xal é£- C 


elofpsvüeim &x γης τὸ μγημόσυνον αὐτῶν. "ὅσα, 
στον, ἑτόλμησαν ἀεὶ θεώµενος ὁ θεὸς οὐξεμιᾶς ao- 
Άν ἀζιώσει φειδοῦς (Og περὶ πάγτων δὲ τῶν Ίπι- 
Cxówv. Καὶ οὗ µόνον λέγων Ἰούδαν, τὸ μγηµό- 
ουγον αὐτῶν”, ἔφη πλτθυντιχῶς. Λέγοις δ ἂν xai 
ἔλως πατέρας Ιούδα τοὺς χατὰ προδοσίαν αὐτὸν γεν- 
γνσαντας. Οὗτοι 6' ἂν εἴεν οἱ διὰ τῶν ἀργυρίων αὐτὸν 
παρρµήσαντες. Καὶ πρῶτος ὁ ἐμθαλὼν τὴν καρδίαν 
απὠ Σατανᾶς, xai οἱ ἔχοντες σοφίαν τούτου τοῦ αἱῶ- 
V4 ἔρχοντες. περὶ ὧν ὁ Παῦλός φησιν * El γὰρ ἔγνω- 
σα, οὐ Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. Kal ἐξ- 
εἰοθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνημµέσυνον αὐτοῦ. Τὸ µνη- 
µέσυνον αὑτοῦ τοῦ Ἰούδα φησίν’ f) xaX ἄλλως, τῶν 
ἀρχόντων ἐχείνων τῶν κατὰ Χριστοῦ συστάντων. 
(X γὰρ σπέρµα αὐτῶν ἔμεινεν εἰς μνημόσυνον 
αὐτῶν. 

Ἀνό àv οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι ÉAsoc. Τὸ ἔλεος, 
στὴν, οὐκ ἠθέλησε δέξασθαι ὃ δέδωχεν ὁ Πατὴρ τοῖς 
ἀνθρώποις, καὶ πρὸς τοῖς αὐτοῖς τοῖς ἀπολωλόσι προ- 
Μάτοις τοῦ Ἰσραῇλ. Τὸ γὰρ, ποιῆσαι, ἀντὶ τοῦ , δέ- 
&2011, τέθειχεν. 

Καὶ κατεδίωξεγ ἄνθρωπο» πέγητα καὶ πτωχόν. 
ἀὐτόν φησι τὸν Κύριον, ὃς ἑπτώχευσε π.Ἰούσιος ὢν, 
Ἱν) ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ π.ἰουτήσωμεν. Καὶ 
καταγενυγµένον τῇ χαρδίᾳ τοῦ θαγατῶσαι. "Ava 


qui Deum non vere exsistentem orant : item eorum 
qui eum ira et cogitationibus alienis, vel animo 
duplici precantur, oratio fit in peccatum. 

8. Fiant dies ejus pauci. Nam statim a prodi- 
tione, laqueo se prafocans interiit, nec ultra visus 
est. Et episcopatum ejus accipiat aiter. De. Matbia 


loquitur, qui ad apostolorum clerum justitiz causa 
allectus est. 


9, 10. Fiant filii ejus orphani. Filii sunt ejus 
cogitationes : orphani namque gratia Ghristi fuere. 
Uxor autem, ejus est anima, nam et ipsa vidua 
fuit lapsa a Christo per iniquitatem suam. Nutan- 
tes transferantur filii ejus et mendicent. Cogitationes 


B euim ejus, quas esse filios cjus diximus, a Christo 


remota, prz avaritia ad pecuniam manum exten - 
derunt, ut egeni et mendici. 


14. In memoriam redeat iniquitas patrum ejus ia 
conspectu Domini. Populi ipsius videlicet ; proditori 
Damque pravaricatorem populum adjungit. Iniqui- 
tatem auteni patrum dicit, quod occiderint prophe- 
tas, juxta illud Domini dictum "3, quod scilicet om- 
nis sanguinis justi effusi ab Abele usque ad Zacha- 
riam prophetam poena sumenda sit ab hac genera- 
fione. Et peccatum matris cjus non deleatur. Matrem 
impii populi, improbam illam Synagogam intelligus, 
qu:e plerumque Deum exasperavit. 


15. Fiat contra Dominum semper et dispereat de 
terra memoria eorum. Cum, inquit, Deus omnia 
ejus facinora semper viderit, nullatenus miserabi- 
tur eum, perinde atque onines qui non crediderunt. 
Neque enim de solo Juda loquitur, cum pluraliter, - 
memoria eorum, dicatur. Alio modo dici potest 
patres Jude indicari, qui ad proditionem genue- 
runt illum. Hi autem fuerint, qui per argenteos 
perpulerunt illum. Et primus eorüm Satanas es!, 
qui immisit in cor ejus, necnon principes sapientia 
prediti hujusce mundi, de quibus ait Paulus : Nam 
$i cognovissent, nunquam Dominum glorie crucifi- 
zissent !*. Et dispereat de terra memoria eorum. Me- 
moria Judze scilicet; aut alio modo, principum 
eorum qui adversus Cliristum una steterunt. Ne- 
que enim semen eorum remansit ad memoriam 
eorum. 

46. Pro eo quod non est recordatus facere mise- — 
ricordiam. Noluit, inquit, misericordiam accipere, 
quam dedit Pater hominibus, et ipsis ovibus qua 
perierant ex Israel. Nam, facere, hic positum est 
pro, accipere. 

47. Et persecutus est hominem inopem εἰ mendi- 
cum. Ipsum ait Dominum, qui factus est pauper 
cum dives esset, ut nos. ejus inopia ditesceremus '*. 
Et compunctum corde mortificare. Id est, dolentem ; 
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dolebat enim videns eorum perniciem. Hunc igitur A τοῦ, λυπούµενον * 


qui propter eos dolebat ad mortem quzrebant. 


18,19. Et dilexit maledictionem.... et induit maledi- 
ctionem sicut vestimentum. Quando, inquit, finem 
facientes me benedicendi, maledicunt mihi quoti- 
die : id namque ad hunc usque diem Judai agunt ; 
ideo omnia superius memorata evenient ipsis. Et 
intravit. sicut aqua. in. interiora ejus. Non modo 
enim exterius sed etiam interius circumsistunt nos 
mala inundantia. Et sicut oleum in ossibus ejus. 
Oleum enim habet stabilem humiditatem. Malorum 
porro colluviem dicit. Siquidem aqua vehementiam 
denotat ; oleum autem stabilitatem. Quibus inquit 
malis quasi vestimento operiatur, et quasi zona 
precingatur. 

90. Hoc opus eorum qui deirahunt mihi apud 
Dominum, et qui loquuntur malu adversus animam 
meam. Hos percipient fructus qui odium adversum 
me susceperunt, et proditor qui eorum administer 
fuit. Cum enim eum Deo adversarium ac preva- 
ricatorem vocarent, jure ait : Qui detrahunt mihi 
apud Dominum. 

91. Et tu, Domine, Domine, fac mecum propter 
nomen iuum, Hec item Dominus Christus secun- 
dum humanitatem loquitur. Humana enim omnia 
preter peccatum implevit. Natus enim est secun- 
dum nature legem. Nasci enim ex muliere, id hu- 
inane nature est; supra humanam autem naturam 
est, nasci ex virgine. Admisit pannos et circumci- 
sionem, necnon lactis alimentum : hostias obtulit, 
jejunavit, esurivit, sitivit, lassus fuit; ita diu o- 
rasse illum in sacris Evangeliis scriptum est. Pari- 
terque nunc humano more divinum implorat au- 
xilium. 

22. Libera me quia egenus et pauper ego sum. Hoc 
ab ipso in sacris Evangeliis dictum invenimus. Ας- 
cessurus enim ad passionem ait: Nunc anima mea 
turbata est. Et quid dicam ? Pater, salva me ex hac 
hora. Abba, propterea veni in hanc horam '*. 


25. Sicut umbra cum declinat ablatus sum. Per- 
inde atque umbra declinans, finem vite inveni : 
ged et instar locustarum a vento circumquaque ra- 
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ἑλυπεῖτο γὰρ ὁρῶν αὐτῶν τὴν ἁπ- 
ώλειαν. Σοῦτον οὖν τὸν δι) αὐτοὺς λυπούμενον ἑδίωχον 
θανατῶσαι. 

Καὶ ἡγάπησε κατάραν ....... xal ἐγεδύσατο 
κατάραν ὡσεὶ ἱμάτιον. Ἐπειδὴ, φησὶν , ἀφέντες τὸ 
εὐλογεῖν ἐμὲ, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν καταρῶνται * τοῦ-8 


' *o γὰρ μέχρι τῆς σήμερον Ἰουδαίων παῖδες πο.οῦσι" 


τούτου χάριν πάντα αὐτοῖς τὰ προλελεγµένα γενήσε- 
ται. Kal εἰσηᾶθεν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς τὰ ἕἔγκατα αὐ- 
τοῦ. Οὐ γὰρ ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔνδοθεν περίχειν- 
ται τὰ χαχὰ περιχλύζοντα. Καὶ ὡσεὶ ἔ.αιον ἐν τοῖς 
ὀστόοις αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ ἔχει µόνιμον τὴν ὐγρό- 
τητα. Φορὰν δέ φησι χαχῶν, τοῦ μὲν ὕδατος τὸ σφο- 
δρὸν δηλοῦντος, τοῦ δὲ ἑλαίου «b µόνιμον. Ὑφ' ὧν, 
φησι, xai ὡς ἓν ἐσθῆτι χαλυπτέσθω, xal ὡς ζωστῆρι 


B σφιγγέσθω. 


Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαθα..Ίόντων xal τῶν 
να Ἰούγτων zornpà τῆς ψυχῆς µου. Τούτους τρυ- 
Υήσουσι τοὺς χαρποὺς οἱ τὸ πρὸς ἐμλὲ μῖσος ἀναδεξά- 
µεγοι, καὶ ὁ τούτοις ὑπουργήσας προδότης. Ἐπειδὴ 
Τὰρ ἀντίθεον αὐτὸν καὶ παράνοµον ἑἐχάλουν, εἰκότως 
εἶπε' Τῶν ἐνδιαδα.Ἰ.Ίόντων µε παρὰ Κυρίου. 


Kal σὺ, Κύριε, Κύριε, ποίησον μετ ἐμοῦ ἕνε- 
X8Y τοῦ ὀνόματός σου. Καὶ ταῦτα ἀνθρωπίνως εἴρη- 
χεν ὁ Δεσπότης Χριστός. Πάντα γὰρ τὰ ἀνθρώπινα 
πλὴν ἁμαρτίας πεπλήρωχεν. Ἑτέχθη γὰρ κατὰ vó- 
pov φύσεως. Τὸ μὲν γὰρ Ex γυναιχὸς, τῆς ἀνθρωπί- 
νης φύσεως " ὑπὲρ ταύτην δὲ, ἐχ Παρθένου. Ἐδέξατο 
σπάργανα χαὶ περιτομὴν , xat τὴν Ex γάλαχτος τρο- 
φὴν ' καὶ θυδΐας ἐξήνεγχεν, ἐνήστευσε, καὶ ἐπείνησε, 
xaX ἑδίψησε, χαὶ ἑχοπίασεν ' οὕτω xal προσευχόµενος 
ἐν τοῖς ἁγίοις Ἐὐαγγελίοις διηνεχῶς ἀναγέγραπται. 
Καὶ ἐνταῦθα ΤΗ θείαν ἐπιχαλεῖται Bof.- 
θειαν. 

'Ρῦσαί µε, ὅτι πτωχὸς xal πένης εἰμὶ ἐγώ. 
Touzo xat ὑπ' αὐτοῦ Ev τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις εὑρί- 
σχοµεν εἱρημένον. Μέλλων γὰρ προσιέναι τῷ πάθει 
eine * INUy ἡ ψυχή µου τετάραχται. Καὶ rí εἴπω ; 
Πάτερ, σῶσόν µε &x τῆς ὥρας ταύτης. Αδέὰ, διὰ 
τοῦτο ἐλήνθα εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 

Ὡσεὶ exui ἐν τῷ éxxAivac αὐτὴν ἀντανπηρέθτῃ». 


Yd χλιθείση παραπλησίως ἐδεξάμην τοῦ βίου τὸ τέ-- 


λος * ἀλλὰ χαὶ δίχην περιφεροµένων ὑπ' ἀνέμων ἁχρίέ - 


ptorum, vitam egi, non urbem, non vicum, non p δων διετέλεσα οὐ πόλιν ἔχων, οὗ χώµην, οὐκ olxía v, 


domum habens, alias ad alia loca et ad montes 
commigrans, interdum ad desertum accurrens. 

25. Viderunt me et moverunt capita sua. Hoc ait 
quia dum in cruce esset, movebant capita sua, et 
dicebant : ui Qtemplum s$olvis, salvum fac te- 
metipsum !*. 

21. Et sciant quia manus tua hec. Manus voca. 
opus illud quo sese ex mortuis excitavit. 


28. Maledicent illi, et tu benedices ; qui insurgunt 
in me confundantur. Nam pudore affecti sunt omnes, 
quod non esset ipsis sacerdos, nec sacrificium, nee 


^* Joan. xu, 37. 6 Maul. xxvii, 40. 


ἄλλοτε δὲ ἀλλαχοῦ xai εἰς ὄρη µεταθαίνων, ἔσθ᾽ ὅτε 
xai τρέχων εἰς ἔρημον. 

Elóocáv µε καὶ ἑσάευσαν κεφαλὰς αὐτῶν". 
Τοῦτό φησι διὰ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ ὄντι αὐτῷ χινεῖν 
τὰς χεφαλάς, xal λέγειν 'Ὁ χαταλύων τὸν ναὺν, σῶ- 
σον σεαυτόν. 

Καὶ γνγώτωσαν, ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη. Χεῖρας 
ἐνταῦθα τὴν πρᾶξίν φησιν, ἣν εἰργάσατο ἄναστῆσας 
ἑαυτὸν Ex νεχρῶν. 

Καταράσοεγται αὐτοὶ, καὶ σὺ εὐλογήσει , ct 
ἑπανιστάμεγοί uot αἰσχυγθήτωσαν. Κατησχύνθτ- 
σαν γὰρ ἅπαντες, οὐκ ὄντος αὐτοῖς ἑερέως, οὐδὲ οὔσης 
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Üusiz;, οὔτε ἑερατείας, οὔτε λογίου, χατὰ τὴν τοῦ A altare, nec sacerdotium, neque rationale, juxta 


προρήτου etvfiv. — 'O δὲ δοῦΊός cov εὐφρανθήσε- 
ται. δὲ τοῦτο ἡμᾶς τὸ ῥῆμα λαθεῖν εἰς ἑτέραν ὑπό- 
sy ἀναγχάσει Παύλου λέγοντος" "AAA" ἑαυτὸν 
ἱκέγωσε popsoiyxv δούᾶου «Ίαθών" καὶ 'Hoatov: 
θὕτως «έγεε ἔζύριος ὁ π.Ίάσας µε ἐν χοιλίᾳ δοῦ- 
lv ἑαυτῷ καὶ αὐτὸς δέ φησιν ἐν Εὐαγγελίοις, ὡς 
Ὁ Ylóc τοῦ àv Opozov οὐκ 13408 διακογηθῆήναι, 
dllà διαχονἼισαε. 

Ἐγδυσάσθωσαν cl ἐγδιαξάΛΊοντές µε ἔντρο- 
τήν. Ποία γὰρ οὖκ ἔστιν Ἰουδαίοις αἰσχύνη; Τὰ μὲν 
ipa τὰ ἑαντῶν ὁρῶσιν £x βάθρων Ἠφανισμένα * τοῦ- 
ὅτε τοῦ παρ) αὐτῶν ἀτιμασθέντος xal σταυρωθέν- 
της πρσχυνο”μενον μνημα᾽ χαὶ τὰς Ἐχχλησίας αὐτοῦ 
7zviy09 τοσοῦτον ἐπιδιδούσας sig τε πλῆθος xal 

Ἐξομο.λογήσομαι τῷ Κυρίφ σφόδρα ἐν τῷ στό- 
ματί µου. Ἡ ἐξομολόγησις τὴν εὐχαριστίαν σηµαἰ- 
yet, fjv ποιεῖται διὰ τῶν ἐθνῶν ὁ Υἱός. Kal ἐν µέσῳ 
πολ]ῶν αἰνέσω αὐτόν. Διὰ γὰρ τῆς Ἐχχλησίας αἰνεῖ 
ον Πατέρα. 

ΦΨΑΑΜΟΣ P6 

Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ µου. Κάθου &x δε- 
ur µου. 'Ehv κατὰ σάρχα Ὑέννησιν τοῦ Κυοίου 
€i τῶν παρόντων κχατασημαῖνει , xal τὸν εὐαγγελι- 
χὺν αὐτοῦ λόγον, τὸν πάντων καταχυριεύσαντα τῶν 
ἐθνῶν, xai τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον, fi; χατάρ- 
χεται ὁ φΦαλμὸς λέγων ᾽ Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
pov: Κάθου àx δεξιῶν µου. 


Ἔως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν (c 


ποδῶν' σου. Καὶ τίνες ἂν elev οἱ ἐχθροὶ ὁ ᾽Απόστο- 
λος δηλοξ βοῶν' Ὅταν καταργήσῃ τὰς ἀρχὰς xal 
τὰς é£ovcíac, καὶ τοὺς κοσµοκράτορας, ἔσχατος 
ἐχθρὸς χαταργεῖται ὁ θάνατος, 

'Ράέδον δυγἆμεως ἐξαποστε.εῖ σοι Κύριος ἐκ 
Σιῶν. Tbv εὐαγγελιχόν φησι λόγον τὸν ἀπεσταλμέ- 
vov, ὃς καὶ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἐχυρίευσεν. 

Μετὰ cov ἡ ἀρχὴ &v ἡμέρᾳ τῆς δυγἀἆμεώς σου. 
'Ἡ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως διὰ τούτων σηµαίνει , ἓν 
ὦ δυνάµει θείᾳ πάντας κρινεῖ ἐλθὼν μετὰ τῶν ἁγίων 
ἀνγγέλων αὑτοῦ f| τὸν καιρὸν τῆς γεννήσεως αὐτοῦ, 
Ἶτις χαὶ ημέρα δυνάµεως προσαγορεύεται. Μετὰ σοῦ 
Tip ἔσται dj ἀρχή. Κατεξουσιάζει γὰρ τῶν ὅλων, εἰ 
xai γέγονεν ἄνθρωπος. Ἔν ταῖς «ἑαμπρότησι τῶν 


ἁγίων σου. Τὸ δὲ, Ἐν ταῖς αμπρότησι τῶν ἁγίων D 


σου, οὐδὲν ἕτερον Ἡ τὰς χορείας ἐχείνας τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων ἡμῖν χατασηµαίνεε, τὰς παρὰ τὴν νύκτα 
ἔχείνην χαθ) ἣν ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς βοώσας᾽ Δόξα 
er ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γης εἰρήνη. Ἐκ γαστρὸς 
αρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. "Opa πῶς οἰχειοῦται 
την χατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Μονογενοὺς ὁ Πατήρ. 
Φτοὶ γὰρ ὁ Πατῆρ πρὸς τὸν Yióv- Πρὸ γὰρ τοῦ ὁρω- 
Μένου χόσµου τούτου xa διαυγοῦς φωτὸς γεννήσεως, 
ἐγὼ γεγέννηχά σε. Οὐχ ὅτι Υαστέρα ἔχει ὁ θεός ' ἀλλ᾽ 
ἰπειδὴ τὰ γνήσια , καὶ o0 νόθα, Ex γαστρὸς πρωτο- 
Τχκίων πεφύχασι». 
"uoce Κύριος, καὶ oU μµεταμεληθήσεται. 0 


Prophetee vocem. Servus autem tuus legtabitur. Ne- 
que hoc dictum ad aliud argumentum transferre 
necesse nobis est ; cum Paulus dicat : Sed semet- 
ipsum exinanivit formam servi accipiens !'; et 
Isaias : Sic dicit Dominus qui formavit me ἐπ utero 
servum sibi !* : et ipse in Evangeliis ait: Filius ho- 
minis non venit ministrari, sed ministrare *?. 


99. Induantur qui detrahunt mihi pudore. Ecquod 
non est Judais pudoris genus ? Sancta sua vident 
a fundamentis diruta : sepulcrum autem ejus qui 
3b ipsis despectui habitus ac crucifixus est adorari: 
Ecclesiasque ejus ubique terrarum tantum numero 


; et gloria augeri. 


90. Confitebor Domino nimis in ore meo. Confes- 
$io gratiarum actionem significat, quam per gentes 
Filius reddit. Et in. medio multorum laudabo eum. 
Per Ecclesiam namque Patrem laudat. 


PSALMUS CIX. 

4. Dixit Dominus Domino meo: Sede α dextris 
meis, Hisce verbis generationem Domini secundum 
carnem significat, et evangelicum ejus verbum, 
quod omnibus gentibus dominatur : et ejus ascene 
sum in celos, quem enarrat psalmus dicendo ; 
Dixit Dominus Domino meo : Sede a dedtris meis. 


Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuo- 
rum. Quinam hostes sint declarat Apostolus cum 
clamat : Cum evacuaverit principatum et potestates 
et rectores mundi, novissima omnium inimica mors 
destruetur **, 

9. Virgam virlutis tu& emittet. Dominus ez Sion. 
Evangelicum dicit verbum, quod emissum inimicis 
omnibus dominatum est. 

9. Tecum principium in die virtutis tua. His si- 
guificat aut judicii tempus, quo virtute divina οπι-- 
nes judicabit veniens cum sanctis angelis suis; 
aut tempus generationis illius, qux etiam dies vir- 
tutis appellatur. Tecum enim erit principium. Nam 
dominatur universis etiamsi factus sit homo. In 
splendoribus sanctorum tuorum. lllud : In splendori- 
bus sanctorum (uorum, nihil aliud signifieat quam 
choreas illas sanctorum angelorum, clamantes qua 
nocte natus Christus est : Gloria in excelsis Deo, 
et in terra paz *!. Ez «lero ante luciferum genui te. 
Vide quo pacto Pater Unigeniti generationem se- 
cundum carnem $ibi propriam efficit. Ait enim 
Pater ad Filium : Ante mundum hunc visibilem, et 
splendidum lumen ego te genui. Non quod ventrem 
Deus habeat ; sed quia germana, et non spuria, ex 
ventre primogeniturz oriri solent. 


4. Juravit Dominus et nun. panitebit eum, Ju*se 


t! Philipp, 11, 7. '*1sa. xtix, ὅ. !* Matth. xx, 3δ. 3 I Cor. xv, 26. *' Luc. u, 44. 
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mentum Dei, est verbum ejus, quod auditores cer- A ὄρχος τοῦ Θεοῦ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐστι, πληροφορῶν 


tiores facit, et fidem cuique dat, qu: ipse promittit 
acloquitur omnino futura esse. Non enim perinde 
atque honio Deus jurat; sed verbum cjus nobis 
instar juramenti est ad veritatem ; nimirum omne 
verbum ejus tale est ut nunquam poeniteat ipsum, 
quippe cum promissi juramento firmati (idem ha- 
beat. Tu es sacerdos in eternum secundum ordinem 
Melchisedec. Quia non oleo Melchisedec ad sacer- 
dotium unctus est, quemadmodum Aaron , quia 
non cruentas obtulit hostias; quia gentium ponti- 
fex erat, et quia per paneu et vinum benedixit 
Abrahamo. 

5. Dominus a dextris tuis confregit in die ire sue 
reges. Diem ire, judicii tempus esse dicit, quo ho- 
mines qui olim ex fallacia daemonum regnabant, 
confringet, intra abyssum concludens ipsos. 


6. Judicabit in nationibus, implebit ruinas. Natio- 
nes, inquit, impurorum daemonum puniens in tem- 
pore judicii, ruinis plenas ostendet, id est poenis in 
inferioribus partibus terra infligendis. Conquassabit 
capita in terra multorum, Simile illud est dicto Do- 
mini per Isaiam : E! dejeci sanguinem ipsorum in 
terram ?*. 

1. De torrente in via bibet. Torrentem vocat Scri- 
ptura tentationem, Viam autem dicit descensum ejus 
in terram, ín qua passus est qui per torrentem de- 
scendit. Propterea exaltabit caput, Propterea, quare 
nisi quia passus est in carne ? Simile autem est di- 
etum illud : Hunmiliavit semetipsum factus obediens 
u:que ad mortem **, 

PSALMUS CX. Alleluia. 

4. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. Ex 
persona apostolorum presens psalmus inducitur, 
enarrantium quanta et qualia fuere in economia 
Salvatoris opera. Hzc autem docent novum ρορι- 
lum, simul gratias agentem de salute sua, quamob- 
rem Alleluia inscriptus est. In consilio rectorum et 
congregatione. Consilium rectorum dicit novz Sy- 
nagoge populum, ad differentiam populi veteris 
Synagoga. llla quippe recta non est, utpote quz 
semper corde erraverit. 

2. Magna opera Domini : exquisita in omnes vo- 


τοὺς ἀχούοντας, xal πίστιν ἑχάστῳ παρέχων , ὅτι 
ὃ ἐπήγγελται xal λαλεῖ, πάντως Τενήσεται. Οὐ γὰρ 
ὡς ἄνθρωπος ὀμνύει Θεός: ἁλλ᾽ ἡμῖν ὁ λόγος αὐτοῦ 
Ἀντὶ ὄρχου πρὸς ἀλήθειαν γίνεται, ὡς τοῦ ἀμεταμε- 
λήτου παντὸς ἐσομένου, κατὰ thv ἐπαγγελίαν ὄρχου 
τυγχάνοντος. Σὺ ἑερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα xarà τὴν 
τάξιν ΜεΛχισεδέκ. "Ότι οὐ δι’ ἑλαίου εἰς ἱερωσύνην 
ἐχρίσθη ὁ Μελχισεδὲκ, ὡς ᾽Ααρών ' xal ὅτι οὐ τὰς 
Ov αἱμάτων προσήγαγε θυσίας xaX ὅτι τῶν ἐθνῶν 
Tv ἀρχιερεὺς, xat ὅτι δι ἄρτου xal οἴνου ηὑλόγησε 
τὸν Αθραάμ. 


Κύριος éx δεξιῶν σου συγέἐθ.ασεν ἐν ἡμέρᾳ 

ὀργῆς αὐτοῦ φβασιλεῖς. Ἡμέραν ὀργῆς τὸν τῆς χρί- 

B σεως χαιρόν φησιν, ἓν f| τοὺς πάλαι βασιλεύσαντας 
ἐξ ἁπάτης τῶν δαιμόνων ἀνθρώπους συνθραύσει, εἰς 
τὴν ἄθνσσον χαθείρξας αὐτοὺς. 

Ερινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι, π.ηρώσει ατώματα. Τὰ 
ἔθνη, crat, τῶν ἀκαθάρτων δαιμόνων ἓν τῷ τῆς χρί- 
σεως χαιρῷ χολάζων, πτωμάτων ὀποδσίξει mf pn, 
τουτέστι τῆς εἰς τὰ χατώτερα µέρη τῆς γῆς τιμωρίας. 
Συγθ.1άσει κερα.]ὰς ἐπὶ γῆς πο. λῶν. "όμοιον τῷ 
εἰρημένῳ παρ αὐτοῦ διὰ Ἡσαῖου ' Kal Kactipuqor 
τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς τὴν γην. 

Ἐκ χειµάῤῥου ἐν ὁδφῷ πίεται. Χείμαῤῥον ἡ Γρα- 
qj τὸν πειρασµόν φησιν. ᾿Οδὸν δὲ την χατὰ γην αὖ- 
τοῦ πορείαν σηµαίνει, ἐν T] τὸ πάθος ὑπέμεινεν ὃ xa 
διὰ τοῦ χειμάῤῥου κατέρχεται. Διὰ τοῦτο ὑψώσεε 

.26gaAÀn)v. Auk τοῦτο, ποῖον ἢ τὸ παθεῖν αὐτὸν Ev 


^ capxl; "Όμοιον δὲ «b εἴρημένον, τὸ, ᾿Εταπείνωσεν" 


ἑαυτὸν γεγόµενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου. 
ΨΑΛΜΟΣ PP. Ἀιλη.ούτα. 
Ἐξομο.λογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅ1ῃ καρδίᾳ 

µου. "Ex προσώπου τῶν ἁποστόλων ὁ παρὼν εἰσφέ -- 
ρεται ψαλμὸς, διηγουµένων ὅσα τοῦ Σωτῆρος xat οἷας 
γέγονε τῆς οἰχονομίας τὰ ἔργα. Διδάσχουσι δε ταῦτος 
καὶ τὸν νέον Jal, ἅμα εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τῇ αὐτῶν 
cutn pla: διὸ καὶ Α.1.1η»οὗῖα ἐπιγέγραπται. Ἐν Bow - 
Aq εὐθέων καὶ συναγωγῃ. Βουλὴν εὐθέων εἶπε τὸν 
τῆς νέας συναγωγΏς λαὸν πρὸς ttjv τῆς παλαιᾶς δεσι-- 
στολήν. Ἐκείνη γὰρ οὐκ ἦν εὐθεῖα, ἅτε ἀεὶ πλανεκκ--- 
µένη τῇ χαρδίᾳ. 

Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου, ἐξεζητημέγα elc zár- e 


luniates ejus. In synagoga rectorum omnes volun- D τὰ θε.Ἰήµατα αὐτοῦ. Ἐν τῇ τῶν εὐθέων συναγω i 


tates Domini exquisitx sunt. Nullum enim ejus 
praeceptorum est quod non requirat εἰ implcat sy- 
. uagoga rectorum, (semper scilicet studens ejus vo- 
luntatem implere. 

9. Confessio et magnificentia opus ejus. Opera di- 
cit ea qux in economia sua perfecit, Loudentur 
illa utpote qua 1nagnifica sint. Et justitia ejus 
manet in seculum. Justitiam dicit evangelicum 
verbum : quia omnibus zqualiter hominibus salu- 
tem proposuit. 

4. Misericors et miserator Dominus. Olim promi- 
sit per prophetas suos, se in tempore cconomiae 


3! Ίνα. xxxiv, 7. ** Philipp. Ἡ, 8. 


πάντα τὰ θελήματα τοῦ θεοῦ εἰσιν ἐξεξητημένα. O3 
γάρ ἔστι τῶν παρ) αὐτοῦ δεδοµένων ἐντολῶν ὃ px) 
ἐχζητεῖ xai χατορθοῖ ἡ τῶν εὐθέων συναγωχὴ, τοῦ 
αὐτοῦ θέληµα διαπαντὸς σπουδάξουσα ἐπιτελεῖν. 

Ἐξομοόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον- 
αὐτοῦ. Ἔργα φησὶν ἄπερ ἐν τῇ οἰχονομίᾳ Ger poc ex — 
το. 'Ὑμνείσθω ἅτε μεγαλοπρεπῆ ὑπάρχοντα. Καὶ 434 
δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶγα. Axa e — 
γην τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον φησίν’ ὅτι 6h ἐπ᾽ ἴσης 0-8 -- 
σιν ἀνθρώποις τὴν σωτηρἰαν προὔθηχεν. 

Ε.εήμων καὶ οἰχτίρμων ὁ Κύριος. Πάλαι ga, 
ἑπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν τῷτῆς Οξνου 


u5 e 


xpo) ifüflnas- mola δὲ fv à ἐπηγγείλατο, f, 
I:s ἀγοιχθήσονται óp0aluoi τυφ.]ῶν, xa τὰ 
kzi τῶν σημείων; οὐ μὴν ἁλλὰ καὶ τῶν ἑθνῶν 
ἁτάντων ij κλῆσις, ἣν καὶ λόγῳ xa ἔργῳ ἐπετέλεσς. 
Ljcziv ἔδωχε τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. Τὸν νοη- 
εν ἄρτον φησὶ, τὸν ἐξ οὐρανῶν χαταθάντα. 
ἀνησθήσεται εἰς cóv αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ. 
ἀπύέχης της πρὸς τὸν ᾿Λθραάμ' ὅτι Εὐ.Ἰογηθήσον- 
τι ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. ἸΙσχὺν ἔργων αὑτοῦ. 
Ὁ ἀποστολιχὸς, φησὶ, χορὸς τῷ χληθέντι πρὸς πίστιν 
μῷ *iv ἰσχὺν τῶν ἔργων ἀνήγχειλε τοῦ Χριστοῦ * 
dicU" Αὐτὰ τὰ ἔργα & ἀεὶ ἐργάζετα: ἐν τῇ ἰδίᾳ 
πο. 
Αλ]ηλούῖα. Τῆς ἑπιστροφῆς Ἁγγαίου καὶ Ζαχα- 
piov. Ψ ΑΛΜΟΣ ΡΙΑ’. 

Maxdpoc ὁ dv3)p ὁ φοδούμενος τὸν Κύριο», 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θεΊήσει σφόδρα. Ἐν 
"wp διδάσχεται ὁ ἁποστολιχὸς χορὸς, ὡς ἡ τῶν ἐν- 
Ἑὶρνἐχπλήρωσις, µακαρίους τοὺς ἑργαζομένους ἆπο- 
$15632 , ἀγαθὰς περοσδοχίας εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα 
Ξρέχεται. 

Avratór ἓν τῇ Υῇ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. 
"τέρμα τὰς ἀγαθὰς πράξεις φησὶν , a? καὶ δύναμιν 
59031 πνευματικην εἰς ἐχείνην τὴν πραέων γῆν, εἰς 
3 ἀπολαδεῖν αὐτοὺς ὧν εἰργάσαντο τὰς ἁμοιθάς. 

Acta xal π.λοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Καὶ ἡ δό- 
1 χα) ὁ πλοῦτος μη τῶν παρερχοµένων λογιζέσθω" 
V vip ὅμοιον παρὰ τοῖς ἁγίοις εὑρίσχεται. 

Ἐξανέτει1εν ἐν σκότει góc τοῖς εὐθέσι. Διὰ 

, "4$ Ῥώσεως καὶ τῆς διδασκαλίας. Τίς δὲ, f] ὁ &xo- 
σηλιχὸς χορὸς Ó τὴν ἀγνωσίαν ἐξελάσας τῶν ἐθνῶν 
6X τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος: 

Οἰχογεμήσει τοὺς «Ἰύγους αὐτοῦ &r χρίσει. 00 
SP γὰρ ἁπλῶς xal ἀχρίτως πᾶσι προθεῖναι τῆς μυ- 
ζαγωγίας τὸν λόγον. Καὶ τοῦτο ἦν ὃ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
ἕύριος: Mi) βά.Ίετε τὰ ἅγια τοῖς κυσίν. 

Ἀπὸ ἁχοῆς πονηρᾶς ob φοθηθήσεται. Οὐδὲν 
Tip πρὼς τοὺς ἁγίους τῶν χολαζοµένων ὁ φόδος. ν 

Ἐσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησι. Πένητας κἀν- 
12292 τοὺς ἐνδεεῖς νοίσεις τοῦ θείου λόγου, τὰ ἔθνη 
lovin οἳ γεωργῶν δίκην τὸν νοητὸν χατέσπειραν 
Μπο. 0ὐδὲν γὰρ χωλύει xai ἱστοριχῶς αὐτὸ δέξασθαι. 
B διαιοσύνη αὑτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ τὰ 


πε. Τοῦ διανείµαντος δηλονότι τὸν εὐαγγελιχὸν p 


όν, 

Αμαρτωλὸς ὄγεται καὶ ὀργισθήσεται. Άμαρ. 

"bw τὸν διάθολόν Φφῃσιν, ὃς χαὶ σωζοµένων τῶν 

Boy ἀγανακτήσει , ἅτε τὴν πάντων διφήσας ἁπ- 

ὤλειαν. 

TAAMOZ PIB'. 'AA4nJovtia. 
᾿Υπόθεσις. 

Ἐν τούτῳ διδάσκεται ὁ νέος λαὸς ἁδιάλειπτον ὕμνον 
πρρσφέρειν τῷ λντρωσαμένῳ' ἅμα δὲ χαὶ τῶν 
ἐἠνῶν ἁπάντων χατασηµαίνει τὴν χλῆσιν. 

Alreize, παΐδες, τὸν Κύριον , αἰνεῖτε τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου. Διδάσκεται ὅ νέος abe, ὡς, εἰ καὶ ἀν- 


^]sa. xxxv, 5. *' Gen. xvi, ὂ. ** Mattb. vi», 6. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXH. 
vola; καιρῷ ποιῄσειν θαυμάσια: τὰ αὐτὰ ἐχεῖνα ἐχ- A mirabilia facturum, 


466 


eademque ipsa implere voluit. 
Quanam vero promisit, nisi ea : Tunc aperientur 
oculi eecorum **, et reliqua signa ? imo vero ipsam 
gentium omnium vocationem, quar verbo et opere 
implevit, Escam dedit timentibus se. Spiritualemn 
panem dicit, qui de celis descendit. 


5. Memor eril in. seculum testamenti sui. Testa- 
menti scilicel cum Abrahamo pacti : In te benedi- 
centur omnes. gentes **,  Viriutem operum suorum, 
Apostolicus chorus, inquit, populo ad fidem vocato, 
virtutem operum Christi annuntiavit, scilicet ea 
ipsa opera quz propria virtute semper operatur. 


Alleluia. Reversionis Aggai et Zachariae. 
PSALMUS CXI. 

1. Beatus vir qui timet Dominum, in mandatis ejus 
volet nimis. In hoc docetur apostolicus chorus , 
mandatorum observationem, beatos eos efficere qui 
illa opere complent, et bonam spem ad futurum 
sseculum prebere. 


2. Potens in terra. erit. semen ejus. Semen dicit 
bona opera, quz virtutem liabebunt spiritualem in 
illa mansuetorum terra, ita ut mercedem istic ope- 
rum accipiant. 

9. Gloria et divitie in domo ejus. Gloria et divi- 
tie ille ne existimentur flux:e et transitoria esse ; 
nihil quippe simile in sanctis reperitur. -- 

4. Exortum est in tenebris [umen rectis. Per co- 
gnilionem et per doctrinam. Quod autem lumen, 
misi apostolicus chorus, qui per evangelicam pre- 
dicationem ignorantiam a gentibus eliminavit? 

5. Disponet sermones suos in judicio. Non par 
est enim temere et ineonsiderate omnibus myste- 
riorum verba proponere. Et hoc erat quod dicebat 
illis Dominus : Nolite projicere sancta canibus **. 

1. Ab auditione mala non timebit. Sanctis nullus 
inest timor supplicia videntibus. 

9. Dispersit, dedit pauperibus. Pauperes etiam hie 
intelligas egenos divini verbi, scilicet gentes : qu: 
agricolarum more spirituale verbum seminarunt. 
Nihil enim vetat, quominus hzc historice intelli- 
gantur. Justitia ejus manet in. seculum seculi, etc, 
Ejus scilicet qui evangelicum sermonem dispen- 
sat. 

40. Peccator videbit εί irascetur, Peccatorem 
hic diabolum vocat, qui gentibus salutem conse- 
quentibus irascetur, utpote qui omnium perniciem 
sitiat. 

PSALMUS CXII. Alleluia. 
Árgumenium. 

In hoc docetur novus populus, hymnum incessan- 
ter liberatori proferre: atque una significatur 
omnium gentium vocatio. 

1. Laadate, pueri, Dominum, laudate nomen Do- 
mini. Docelur .povus populus, etiamsi Dominus 
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noster assumptus sit in dextera Patris, attamen A ελήφθη ὁ Κύριος ἡμῶν, xat ἔστιν ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς, 


eliam nunc plenam esse omnem terram et frui vi- 
sitatione ejus. 

1. Suscitans a terra inopem. Videlicet gentium 
populum. 

9. Qui habitare facit sterilem in. domo. Sterilis 
fuit gentium multitudo, qux domus fuit spiritualis, 
utpote qux& Dominum inhabitantem habuerit. Fuit 
euam multorum filiorum mater cum letitia. Nam 
filii ejus per fidem in Christum salutem nacti sunt. 
Hoc autem discrimen est inter eam et Synagogam, 
quod Synagoga de filiis lzeata non is utpote 
perniciei traditis, 


PSALMUS CXII. Alleluia. 


Argumentum. 


In hoc item psalmo gentium vocatio significatur. 
Ad hzc, doctrina ad eos qui salutem consequun- 
tur ; quod vetus testamentum, Dei esse cogno- 
scant, et pristinam illam salutem populi ex cir- 
cumcisione, per Dominum factam esse. 

4. In exitu Israel de Agypto.... Facta est Judea 
sanctificatio ejus. Cum, wnquit, liberatus est populus 
a servitute ZEgyptiorum ; tunc Judza facta est san- 
cbficatio ejus. Non in solum autem lsraelem im- 
peravit, sel jam, ait, omnibus gentibus gratia 
datur. 

4. Montes exsuliaverunt ut arietes. Cum Deus. in 
ipsis montibus appareret, quasi exsultabant de fsrae- 
lis salute. 

9. Quid est tibi, mare, quod [ugisti, εἰ tu Jorda- 
nis, quia conversus es retrorsum ? Quouiam illa ir- 
rationabilia et inanimata erant, ipse eorum vice re- 
spondet. 

1. Α facie Domini mota est terra, etc. Hec sin- 
gula, ait, ob advenientem Dominum facta sunt. Hac 
de causa fuit terre commotio et divisio maris. Ipse 
namque sterilem petram, ac humiditate omni va- 
cuam, qus ne incisionem quidem ob duritiem ad- 
mittebat, aquarum copia inundavit, jussitque ut 
hinc copiosz aquarum scaturigines emanarent. Ni- 
hil igitur, ait, mirum evenit: jussit enim opi(ex 
et divisum est mare, ac praerupta petra scaturivit 
aquam : ccelum manna suppeditavit, venti ortygo- 
metram congregaverunt, et reliqua omuia ipso an- 
nuente facta sunt. 


I. Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tue 
da gloriam. Videtur adumbrare lapsum populi ex 
circumcisione : orationemque ipsis tradere ad con- 
fessionem, utpote qui divinam virtutem inspectri- 
cem ac providentem ultra non habeant. Docet autem 
eos dicere : Nos quidem indigni gratia sumus qua 
gentes omnes digne habite sunt. Verum propter 
nomen tuum, quod ab initio invocatum est super. 
nos, illud agas. Sed ne nobis δή, tuze retributio- 
nem dederis, tu qui vere Deus es, et non sicut idola, 
quapropter subjungit : 


ἁλλ᾽ οὖν xat οὕτως πλήρης &axt πᾶσα ἡ ΥΠλ χαὶ ἆπο- 
λαύει τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ. 

'O ἐγείρω» àxó γῆς αχ Τὸν τῶν ἐθνῶν 
δηλονότι λαόν, 


"0 κατοικίζων στείραν ἐν υἵκῳ. Στείρα μὲν ἡ τῶν 


"ἐθνῶν πληθὺς , ἥτις xal οἶχος Υέγονε πνευματιχὺς, 


ἅτε τὸν Κύριον ἔνοιχον ἔχουσα. Γέγονε δὲ xol πολ - 
λῶν τέχνων µήτηρ μετ᾽ εὐφροσύνης. Ἐσώθη γὰρ ao- 
τῆς τὰ τέχνα διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. "Eye: 
δέ τινα χαὶ ἀντιδιαστολὴην πρὸς τὴν συναγωγὴν , ὅτι 
ἐχείνη οὖχ εὐφράνθη ἐπὶ τοῖς τέχνοις, ἅτε ἁπωλείᾳα 
παραδεδοµένοις. 


VAAMOZ ΡΙΓ’. AAAn4Aovta. 


Ὑπόθεσις. 


Καὶ ἐν τούτῳ dj χλῆσις τῶν ἐθνῶν χατασηµαίνεται, 
Διδασχαλία τε πρὸς τοῦτο αὐτοῖς τοῖς σωζομένοις 
ἐπὶ τῷ χαὶ τὴν Παλαιὰν εἰδέναι Διαθήχην, οὖσαν 
θεοῦ, χαὶ τὴν προτέραν σωτηρἰαν τοῦ ἐκ περιτο- 
μῆς λαοῦ, διὰ τοῦ Κυρίου γεγενηµένην. 

Ἐν ἐξόδῳ Ἱσραής ..ε...ε... Ἐγεν ήθη Ίου * 
&ala ἀγίασμα αὐτοῦ. "Ότε, φησὶν, ἀπηλλάγη τῖς 
τῶν Αἰγυπτίων δουλείας’ τότε dj Ἰουδαία ἁγίασμα 
αὐτοῦ γέγονεν. Οὐκ αὐτοῦ δὲ Ἰσραὴϐλ Ἶρξε µόνο», 
ἀλλὰ νῦν, φησὶν, εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἡ χάρις δίδοτα:. 


Τὰ 6pn ἐσκίρτησαν ὡσεὶ κριοἰ. Τοῦ θεοῦ τὰς 
ἐπιφανείας ἐν αὐτοῖς ποιουµένον, οἱονεὶ ἑσχίρτων &z 
τῇ τοῦ Ἱσραῦλ σωτηρἰᾳ. 

Ti col ἐστι, θἀΊασσα, ὅτι ἔφυγες, καὶ σὺ, 1ορ- 
6árn, ὅτι ἐστράφης slc τὰ ὁὀπίσω; Ἐπειδὴ ἄλογα 
ἣν ἐχεῖνα xaX ἄψυχα, αὐτὸς ποιεῖται ὑπὲρ αὐτῶν τὴν 
ἀπόκρισιν. 

ἸΑπὺ προσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γη. Τοῦτο 
ἕχαστον, qal, διὰ τὸν ἐπιφανέντα γεγένηται Κύριον. 
Ταύτην αἰτίαν τῆς γής ὁ χλόνος xaX 1j τῆς θαλάσση- 
διαἰρεσις. Αὐτὸς γὰρ xaX τὴν ἄγονον πέτραν τὴν πά- 
σης ἰχμάδος ἑστερημένην, xai μηδὲ τομῆς διὰ τὸ 
στερέμνιον ἀνεχομένην, τῇ προσχύσει τῶν ὑδάτων 
ἐπέχλυσε, πηγὰς ἐχεῖθεν ὑδάτων ἀφθόνους ἀναδοθῇ- 
να. χελεύσας. Οὐδὲν οὖν, qnoi, θαυμαστὸν γεγένη- 
ται’ προσέταξε γὰρ ὁ ποιητῆς, xaX διῃρέθη τὸ πέλα- 
(og , xa ἡ ἀχρότομος ἔθλυσε πέτρα, xal ὁ οὐρανὸς 
ἐχορήγησε μάννα, οἱ ἄνεμοι τὴν ὀρτυγομήτραν 
dvvfüpotsav* xai τἆλλα πάντα αὐτοῦ Ὑεγένττα, 
νεύσαντος. 

Mà ἡμῖν, Κύριε, μὴ tiv, GA f) τῷ ὀνόματί 
σου δὸς δόξα». Ἔοιχεν ἀἰνίττεσθαι τοῦ ix περ:το- 
μῆς λαοῦ τὴν ἁπόπτωσιν΄ εὐχὴν τε τούτοις παραδιδό , 


ναι πρὸς ἐξομολόγησιν, ὡς µηχέτι τὴν ἐπισχοπούυσαν 
θείαν ἔχουσι δύναμιν. Διδάσχει O3 λέγειν ὡς ἡμεῖς 
μὲν ἀνάξιοι τῆς χάριτος ἧς ἅπαν ἔθνος ἡξίωται. Πλην 
διὰ τὸ σὺν ὄνομα ποίησον τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπικληθὲν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. Ἁλλ' οὗ δικαιοσύνης διδοὺς ἁμοιθὰς, θεὺς v 
ἀληθινὸς, ἀλλ oy ola τὰ εἴδωλα ' διόπερ ἐπήγανεν' 
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Τὰ εἴδωλα τῶ»' ἐθνῶν ἀργύριον xal χρυσἰίο», 
Ἶρα χειρῶν ἆν θρώπων. Τινῶν τῶν ἀντιγράφων ἁρ- 
jb ταῦτα ἑτέρου φαλμοῦ, ὡς εἶναι τοῦτον Exa- 
«iw τεσσαρεςκαιδέχατον, Ἡμεῖς δὲ, τῷ ᾿Εθραϊκῷ 
πρεχόµενοι μέρει, εἶναι ταῦτα τιθἐµεθαᾳ τοῦ Exaco- 
C3) τρισχα!,δεχάτου. Παιδεύονται γὰρ οἱ παῖΐδες οἷς 
Drre* Alvstes, σπαΐδες, Κύριον ' τουτέστιν ὁ νἑος 
lax. Ποῖον Κύριον προσῖχόν ἐστιν αἰνεῖν; Αὐτὸν δὴ 
ὧν ἐπὶ τῶν ἐξ Αἰγύττου τοσαῦτα τερατουργῄήσαντα, 
pri τοῦ μαθςῖν ὁποῖοί τινες σαν οἱ πάλαι τούτων 
δη. Τὰ γὰρ εἴδωλα οὐ µόνον οὐδὲν εἶχον ὅμοιον τῷ 
παροξοποιοῦντι Θεῷ, ἀλλ οὐδὲ τοῖς τῶν ἑἐμψύχων 
ἐσχάτοις, οἷς αἱσθήσεως μετέχει. Κἀχεῖνα μὲν ἔργα 
θεῶ, ταῦτα δὲ τέχνης ἀνθρώπων. Αιδάσχονται δὲ λέ- 
Τεν’ Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο. O0x ἀνθρώποις ἐπ- 


αβώµενοι. Μανθάνοι-εν δὲ οἷον τὸ τῆς εἰδωλολατρείας B 


*Do; ἁτόχειται. Οἱ γὰρ ἀναισθήτως ἑπανέχοντες οὗ- 
ἄν αὐτῶν χατὰ γνώμµην διοίσουσιν. Τοσαύτην βλάδην 
θὑτοῖς της ἑμφωλευούσης δαιμονιχῆς ἑνεργείας ποιού- 
σης. 


Ὅμοιοι αὑτοῖς }γένοιτο οἱ ποιοῦντες αὐτά. 
Ἔσονται οὕτως ἀπολλύμενοι, ὡς τὰ χρήματα xo οἱ 
θησαυρίζοντες αὗτά.' 

Olxoc "IcpanA ἤ.Ίπισεν ἐπὶ Κύριο». Ταῦτα τὰ 
iva φασὶν, ὅτι, ὥσπερ πάλαι πιστεύσαντα τὸν 
Ἱερα]ὴλ ἔσωσεν, οὕτω xat vuv. τὰ ἔθνη σώσει. Οἱ γὰρ 
Φοθούμενοι τὸν Κύριο», τὰ ἔθνη εἶεν ἄν. Ὑπεξαι- 
ρουµένου γὰρ τοῦ οἴχου Ἰσραἡλ, τουτέστι παντὸς τοῦ 
λίθους, xal τοῦ οἴχου ᾿Λαρὼν xai τοῦ οἴχου Acvt* 
τίνας ἑτέρους εἶναε συμθαίνει τοὺς Φοθουµένους τὸν 
Κδρ.ον, ἡ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν; 

Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐφρ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς ἡμῶν. Αὐτὸς γάρ ἔστιν οὗ ταὺς νόµους 
Φυλάττομεν. Ίνα γὰρ μὴ νοµίσῃ τις ἄλλου τινὸς εἶναι 
τὴν διὰ Μωῦσέως νοµοθεσίαν, πρὸ τῆς τούτων δόσεως 
τὰ περὶ τῆς χοσµοποιίας παρέδωχε ' δι΄ fc ἕνα θεὸν 
εἶναι διδάσχει, τὰ δὲ λοιπὰ γενπτά. 

Obxy οἱ νεχροὶ alvécovci σε, Κύριε. Νεχκροὺς 
XXazi τοὺς τῶν δαιμόνων θεραπευτὰς, τοὺς μὴ Éyov- 
τας £v αὑτοῖς τὴν ζωὴν, τουτέστι τὴν γνῶσιν τοῦ µό- 
νου θεοὈ. 

'AAAnAovta. ΨΑΛΜΟΣ ΙΑ’. 
Ὑπόθεσις. 

"Ev τούτῳ ἀγῶνα τῶν τὴν εὐαγγελιχὴν πολιτείαν µετ- 
ἐρχοµένων σηµαίνει, xal τὴν κατὰ θεὸν αὐτῶν νί- 
XT), χαὶ τὸν ἐσόμενον ὑπὲρ τῶν πόνων στἐφανον. 
Hráxnca, ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τῆς φωνῆς 

τῆς δεήσεώς µου. Καὶ τίνα. Ἰγάπησε; Κύριον τὰν 

θεὸν ἐξ ὅλης καρδίας, xa ἐξ ὅλης διανοίας, xat ἓδ 

Ges ἰσχύος" καὶ τῆς ἀγάπης μισθὺν ἐδέξατο τὴν 

ὑπαχοῦν. í 
Καὶ ἐν ταῖς 1Tyípaic µου ἐπικα.έσομαι. Καὶ 

ποΐαις f, µέραις, ἢ ταῖς τοῦ ἀγῶνος, ὅτε ἐχινδύνευσεν 
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Περιέσχον» µε ὠδιες θανάτου. Thy ὑπερθολὴν 
χατασγµαίνει τῶν θλίφεων, τῶν γενοµένων αὐτῷ διὰ 


V Psal. cxi, 14. 


EXPOSITIO JN PSALMUM CXIV. 


470 


Α 4.Simulacra gentium argeniun εἰ aurum, opera 
manuum hominum, In 'quibusdam exemplaribus , 
hzc sunt initium alterius psalmi, ita ut hic sit cen- 
tesimus deeimus quartus. Nos autem Hebraicum 
sequentes, h:xec partem esse statuimus psalmi cen- 
tesimi decimi tertii, Docentur enim pueri.quibus di- 
xit : Laudate, pueri, Dominum *" ; id est, novus 
populus. Ecquem Dominum laudare convenit ? 
]psum sane, qui in /Egyptios tanta prodigia edidit, 
postquam didicerunt quales fuerint olim illorum 
dii. Idola enim nedum quidquam simile Deo prodi- 
gia operanti haberent, ne infimis quidem animali- 
bus quibus sensus est quidpiam, paria erant. Nam 
illa quidem &unt Dei opera, hxc autem idola, artie 
humanz : docentur autem dicere : Similes illis fe- 
ani. Non quod hominibus mala precentur. Edisci- 
mus autem qui finis idololatrix: deputatus sit. Qui 
enim quasi sensu carerent idolis animum adhibent, 
nihil ab eis secundum mentem differunt. Taotum 
scilicet ipsis nocumenti afferunt daemonum ille la- 
titantes insidis. 

8. Similes illis fiant qui faciunt ca. Perinde m 
perniciem ibunt, atque divitiz et ii qui recondunt 
illas. 

9. Domus Israel speravit in Domino, etc. Hxc di- 
cunt gentes : quod scilicet quemadmodom olim cre- 
dentem Israel salvum fecit; ita et nunc gentibus 
salutem tribuet. Nam qui timent Dominum, ii gen- 
tes fuerint. Sublata quippe domo Israel, id est omni 
mulütudine, et domo Aaron atque Levi ; qui alii 
esse possint qui timent Dominum, nisi gentilis po- 
pulus. 

14. Adjiciat Deminus super nos, super nos el su- 
per filios nostros. 1096 namque est eujus leges ob- 
servamus. Ne cogitet enim quispiam alius esse 
legem Moysis ; ante leges, mundi creationem tra- 
didit : per quam docet unum esse Deum, reliqua 
vero faeta. 

47. Non mortui laudabunt te, Domine. Mortuos 
vocat demonum cultores, qui non habent in se vi- 
tam, id est solius Det cognitionem. 


Alleluia. PSALMUS CXIV. 
Argumentum. 

D In hoc significat certamen eorum qui evangelicum 
vite institutum ingressi sunt, eorumque vicio- 
riam Dei nutu reportatam, et futuram pro labo- 
ribus coronam. 

Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem orationis 
mec. Ecquem dilexit ? Dominum Deum ex toto 
corde et ex tota mente, et ex tota virtute ; et in 
dilectionis premium exaudivit illum Deus. 

9. Et in diebus meis invocabo. Et in quibus die- 
bus ; nisi in diebus certaminis cum ejus anima ia 

' periculo versabatur ? 
S. Circumdederunt me dolores mortis. Vehemen- 
tiam significat afflictionum, quz ipsi pietatis causa 
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accillerunt, quam calamitatem et dolores mortis, et Α- τὴν εὐσέβειαν, ἣν xol ὠδίνας θανάτου xaX κινδύνους 
»ericula inferni, et afflictionem et dolorem vocat, — &2ov, xai θλίφιν xat ὀδύνην ἀποχαλεῖ. Αλλά διὰ τοῦ 
Sed eo quod invocaverit Deum iis omuibus supe- ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Gebv ὑψηλότερος τούτων γέγονε, 
rior evasit. Quare in proomiis dicebat : Dilexi, — qral. Aib. xa ἐν προοιµίοις ἔλεγεν' Ἡγάπησα, ὅτι 


quoniam exaudiet Dominus vocem orationis mec. εἰσακούσεται Γριος τῆς φωνῆς δεήσεώς µου. 
4. Ο Domine, libera animam meam. Singulariter "Q Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχή» µου. Ἐνιχῶς ἀνωτέ- 


superius : Et in diebus meis invocavi. Jam vero docet — pw, ὅτι Kal ἐπεκα.]εσάμη» ἐν ταῖς ἡμέραις μου. 
quz sit invocatio. Ecquznam illa est, nisi illa: Q — Tíc ἡ ἐπέχλησις διδάσχει. Καὶ ποία αὕτη, 7| τὸ, ῳ 
Domine, libera animam meam ? Hzc autem dixit ἈΑύριε ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου ; Εἶπε ὁὲ ταῦτα εἰδὼς, 
gnarus eum, utpote misericordem, exauditurum ὡς ἐλεήμων ἐπακούσεται. Καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ. 
esse. Et. Deus noster miseretur. (49) Misericordia est ἍΕλεός ἐστι πάθος ἐπὶ τοὺς παρ ἀξίαν τεταπεινωµέ- 
passio eorum qui commiseratione permoli sunt νους παρὰ τῶν συμπαθῶς τεθειµένων γινόμενον. 
erga eos qui amissa pristina dignitate humiliat ἈἘπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς ἐξ ἑνδόξων γεγόναµεν ἄδοξοι, 
sunt. Quia igitur nos ex nobilibus ignobiles evasi- τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγῆς ἐχπεσόντες, οἴοι ἀνθ᾽ 
mus, amissa paradisi commoratione ; videns Deus οἵων γεγόναµεν ὁρῶν ἡμᾶς ὁ Geb;, ἐλεεῖ. Ἑλέου γὰρ 
quales ex qualibus evasimus, miseratur nos. Nam  ἀνεκαλεῖτο φωνῆ τὸν 'Αδάµ.' Ποῦ εἶ ; δηλον τὸ, Πόθεν 
vox misericordize Adamum compellavit dicens : Ubi — rol πέπτωκας ; 

es ** ? videlicet : unde et quo delapsus es ? - 

6. Cusiodiens parvulos Dominus. Parvulos dicit «Φυ]άσσων τὰ νήπια ὁ Κύριος. Νἠπιά φησι τοὺς 
eos qui per Spiritum sanctum in Christo regenerati — 9:x Πνεύματος ἁγίου ἐν Χριστῷ ἀναγεννηθέντας, τοὺς 
sunt : qui secundum Jesu Christi preceptum, par- — xazà τὴν Ἰησοῦ ἐντολὴν νηπίους ὄντας, τῷ ἐπιστρέ- 
vuli sunt, quia scilicet conversi sunt et effecti sunt φθαι * xal γεγονέναι ὡς τὰ παιδία. Λὐτοὺς ὁ Κύριος 
sicut parvuli. Eos Dominus custodit ; neque per- «φυλάσσει, οὐχ ἑῶν προσθαλεῖν αὐτοῖς τοὺς πολεµίους, 
milit ab inimicis oppugnari, quia nondum tempus τῷ µήπω χαιρὸν ἔχειν ἀγῶνος, Νήπια Y&p φησι τοὺς 
certaminis. (Alius codex.) Parvulos enim vocat eos διὰ Πνεύματος ἁγίου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἀναγεννηθέν- 
qui per Spiritum sanctum in Christo Jesu regene- τας. Καὶ xatà τὸν ἁπλοῦν Yàp λόγον, αὐτὸς ἓν µή- 
ra sunt, Et juxta simplicem sermonis usum, in  *pz φυλάττει τὰ βρέφη" bv ᾧ τῷ uópo σμικρῷ xat 
utero ipse infantes custodit : ac in eoloco tam an- τοσαύτης ὑγρότητος πλήρης xa μήτε χινεῖσθαι uf? 
gusto, tantaque humiditate pleno, ubi nec movendi ἀναπνεῖν συγχωροῦντα χωλύων ἀποπνιγῆναι, xal xi- 
nec respirandi facultas, impedit ne praelocentur, at- c nw διδοὺς xal vpoghv, xai περιψυχόµενα χωλύων 
que motum et escam tribuit, prohibetque ne ex fri- ἀποθανεῖν, ἐπειδὰν &x τῆς ἐν μήτρα θερµότητος ele 
gore exstinguantur, quando ex calore vulva in lo- ἀήθη τόπον προἑλθοι. Ἡ καὶ οὕτως" Ἐπειδῇ ἑταπει- 
cum aere et vento circumfusum transeunt. Aut sic: νώθην ὡς νήπιον, xal ὡς magtov ἐδεξάμην τὴν βασι- 
quoniam humiliatus sum sicut parvulus, et quasi λείαν τῶν οὐρανῶν, ὁ φυλάσσων τὰ νήπια Κύριος 
infans suscepi regnum colorum, qui custodit par- ἔσωσέ µε, Καὶ ἄλλως' Τοὺς κατὰ τὴν ἐντολὴν Ἰησοῦ 
vulos Dominus aalvavit me. Alio item modo : eos νηπιάζοντας, τὸ στραφέντας xal ὡς παιδία γεγονέναι, 
qui juxta praeceptum Jesu Christi conversi efficiun- αὐτὸς ὁ Κύριος φυλάσσει, τὸ µήπω χαιρὸν ἔχειν ἀγῶ- 
tur ut parvuli, ipse Dominus custodit: et quia non- νος, ἀπειράστους τηρῶν. ΑἉλλ' ἐμὲ, ὡς ὑπεραναβεδη- 
dum tempus belli est, tentari non sinit. Sed me, — xóza τοὺς παῖδας, διὰ μεγάλων ταπεινώσας ἀγώνων, 
utpote qui pueris longe fortior essem, magnis cer- ἀκαταγώνιστον ὅμως ἐτήρησεν. 
taminibus humilians, inexpugnabilem tamen con- 
servavit. 

7. Convertere, anima mea, in requiem (tuam. Re- Ἐπίστρεψον. ἡ ψυχή µου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν' 
quiem ejus dicit supernas mansiones, quas in Cer- — gov. Ανάπαυσιν αὐτοῦ τὰς ἄνω λέγει μονὰς, ἃς ἅπο- 
taminum praemium nanciscetur. Requies item ani- D λέψεται τῶν ἀγώνων εἰς ἀντιμισθίαν. Ανάπαναις δ᾽ 
Im est temperantia a peccatis. αὖ πάλιν τῆς ψυχής fj τῶν ἁμαρτημάτων ἀποχή. 

8, 9. Quia eripuit animam meam de morte, eic. De "οτι ἐξείετο τὴν v vx1v µου ἐκ 0avácov, Θα- 
mortlé peccati, inquit, in quam metuens ne decide- νάτου τῆς ἁμαρτίας φησίν ὃν xai δεδοικὼς µήπως 
ret, collaerymandi finem non faciebat, rogans ut — ápa εἰς αὐτὸν χατηνέχθη, οὐ διέλειπε δαχρύων, τὴν 
ipsam effugere liceret. Quamobrem ejus pedes, id ἐξ αὐτοῦ quyhv αἰτῶν, οὗ δη χάριν xal οἱ πόδες αἎ- 
est gressus animz, apud Deum [firmi steterunt, τοῦ, τουτέστι τὰ διαθήµατα τῆς φυχῆς, ἐν τῇ κατὰ 
omni lapsu lbezi et superiores. Regionem autem — 8zty ἔστησαν στάσει, παντὸς ὀλίσθου χκρεΐττους γε- 
vivorum vocat celestem Jerusalem, in qua qui νόµενο. Χώραν δὲ ζώντων τὴν ἐπουράνιόν φησι Ἱε- 
secundum Deum pugnaverunt, utpote fortissimi ρουσαλὴμ, tv ᾗ οἱ κατὰ θΘεὸν ἀγωνισάμενοι ὡς δρι- 
victores, audient illud : Euge, serve bone el fidelis **, στοι νιχηφόροι ἀκούσονται τὸ, EO, δοῦ.Ίε ἀγαθὲ καὶ 

πιστό. 


1 Gen. ni, 9. ** Matth. xxv, 2t. 
(43) In Reg. $ hzc dieuntur Didzgi * An ἐπεστράφθα;] Epi. 


AS 


TAAMOZ PIE .'AAAnAoPta. 

Ἐαίστευσα, διὸ &AdAnca. Εἱἰρηχώς' Ἐπίστευ- 
c3, διὸ ἐλάλησα, ὡς εὐαρεστήσας τῷ Κυρίῳ, £v ταῖς 
i4) παραγενόµενος μοναῖς, φησίν * ὡς οὐκ ἂν τοῦτον 
πρσέφερε τὸν λόγον, εἰ μὴ θαῤῥήσας ἣν ταῖς τοῦ 
0.0) ἐπαγγελίαις ^ ati δὲ σαν ἑλέους γέµουσαι: Μα- 
γάριοι οἱ κ.λαίοντες vor, ὅτι αὐτοὶ χαρήσονται. El 
[ε πΊβρεις σαν ol ὀφθαλμοὶ δακρύων, δηλονότι τὴν 
ἑπλλίασιν &v ἐχείναις ἀπολήφονται ταῖς μοναῖς. Την 
& Aw ταύτην προσφέρει Κορινθίοις ὁ Παῦλος, 
Ἔχοντες, εἰπὼν, τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πἰστεως, 
zat τὸ, Ἑπίστευσα, 6:00 &AdAnca. Καρδίᾳ γὰρ 
πιστεύεται εἰς δικαιοσύγην' στόµατι δὲ dpoAo- 
«ται εἲς cuenplar: καὶ ἡμεῖς πιστεύοµε», διὸ 
«db «Ίαοῦμεν. Ἠνεῦμα πίστεως λέγων, τοι τὴν 
iv τὴν ἀπ' αὐτῆς ἐγγινομένην, f] τὸ ἐπιχορηγούμε- 
VY Ux θεοῦ τῷ πίστιν ἔχοντι πνεῦμα. Συνάδει δὲ τῷ: 
Eaxicrevca, διὸ ἐ.1ά.ησα, τοιοῦτον χαὶ τό. ᾿Εὰν μὴ 
πιστεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ συνῆτε. Πρῶτον πιστεύει 
τς, εἶτα συνιεῖ, καὶ μετὰ ταῦτα λαλεῖ. xe δὲ, qnot, 
πεύσας ἑλάλησα μεγάλα, τότε μηδὲν ἐμαυτὸν ἰδὼν 
ἱτατεινώθην σ«ρόδρα. Τοιοῦτον τὸ τοῦ Ἰωάννου πε- 
pi τοῦ Ἰησοῦ. Ἐκεῖνον δεῖ αὐὑξάνειν, ἐμὲ δὲ &Aac- 
τοῦσθαι. Ἡλαττοῦτο γὰρ, οὐχ ἀποθαλών τι οὗπερ 
εἴχε μεγέθους * ἀντιπαραθέτει δὲ τῆς καθ) ὑπεροχὴν 
Αριστοῦ διδασχαλίέας xal πολιτείας. (ὕτω νῦν τὸ, éca- 
σειγώθη», οὐ χατὰ Όψους ἀφαίρεσιν εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐκ 
της µείκονος 3j χαθ) ἑαυτὸν θεωρίας. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXV. 


An 


PSALMUS CXV. Alleluia. 

10. Credidi propter quod locutus sum. Postquam 
dixit : Credidi propter quod locutus sum, cum 
Domino placuisset, in supernis mansionibus con- 
stitutus, ait : se nunquam istliec prolaturum fuis- 
se, nisi Dei promissionibus confidisset ; erant 
autem illa misericordia plenz, scilicet, Beati gai 
nunc flent quoniam ipsi gaudebunt 3. (juod si oculi 
lacrymis fuere pleni, gaudium sane in illis mansio- 
nibus percepturi suut. Hoc porro dietum Corinthiis 
profert Paulus : Habentes, ait, eumdem spiritum 
fidei, secundum illud : Credidi, prepter quod locu- 
tus sum, Corde enim creditur ad justitiam : ore autem 
confessio fii ad salutem ; et nos. credimus, propter 
quod et loquimur *'. Cum autem spiritum fidei dicit, 


B aut ejusdem fidei habitum intelligit, aut &piritum 


ex Deo ei qui fidem habet, datum. Concinit autem 
huic dicto : Credidi propter quod locutus sum, illud 
quoque dictum : Nisi credideritis, non intelligetis **. 
Primum quis credit, postea intelligit, ac deinde lo- 
quitur. Cum autem, inquit, postquam credidi, 
magna locutus sum, tunc videns me nihil esse^&u- 
miliatus sum nimis. Simile est illud Joannis de 
Jesu loquentis : Jí[um oportet crescere, me autent 
minui. * Minuebatur enim non quod vel tantillum 
maguitudinis sux amitteret ; sed in comparatione 
excellentissimz Christi doctrinz ac conversationis. 
lta quoque nunc il'ud, humiliatus sum, non secundum 


qamdam celsitudinis sus detraciionem intelligit, sed ex majori quam pro facultate ejus specula, 


Lone, 


Ἐγὼ δὲ εἶτα ἐν τῇ ἐκστάσει µου ' Πᾶς dv0po- C 


scc νψεύστης- Γενόμενος, troi, ὑπὲρ ἄνθρωπον, 
πάπα τὰ ἀνθρώπινα ἐξπυτέλισα. Ἡ γὰρ ἔχστασις τὴν 
ἀλλοίωτιν σηµαίνει. Εἱρηχὼς, φτησὶν, ὡς Εὐαρεστή- 
Co Κυρίῳ, εἶτα εἰδὼς, ὡς πᾶς ἄνθρωπος φεύστης * 
Ἰογισμοὶ γὰρ ἀνθρώπων δόλιοι’ τούτου χάριν ἑτα- 
πείνουν ξα υτὸν xal ἑσχληραγώγουν ταῖς χαχοπα- 
ἔείαις, uf 7x0 τῆς τοιαύτης ἐχπέσω στάσεως. 

Τίμος ἔναντίον Κυρίου à θάνατος τῶν dclor 
αὐτοῦ. Αλλτ, crois, obx ἔσται ἡμῖν ἁμοιθὴ ὧν εἰ- 
λέραμεν παρὰ θεοῦ, f| ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομεῖναι θάνα- 
Tw, χαὶ ταύτῃ μιμεῖσθαι τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην. Οὗ- 
τος δὲ δὴ ὁ θάνατος χαὶ τῶν σφόδρα τιµἰων ἔσται 
παρὰ 8:0. 

Ὦ Κύριε, ἐγὼ δοῦ.Ίος σὸς καὶ υἱὸς τῆς παιδί- 


11. Ego dizi in excessu meo : Omnis homo men- 
daz. Supra hominem effectus; inquit, omnia bumana 
vilia et abjecta esse duxi. Nam excessus immuta- 
tionem significat. Postquam dixeram, inquit : Pla- 
cebo Domino, deinde videns omuem liominem men- 
dacem esse : nam cogitationes hominum dolose 
sunt ; ideo memetipsum liumiliabam, et me maee- 
rationibus affligebam, ue ab illo statu dilaberer. 

15. Preitosa in conspectu Domini mors sanctoruns 
ejus. Alia, iuquit, retributio, nobis non erit pro bo- 
nis que accepimus α Dco, nisi quod pro illo mor- 
tem sustineamus, atque ita Dominum nostrum imi- 
temur. Hzc autem mors valde pretiosa erit apud 
Deum. 

16. 0 Domine, ego servus tuus et filius ancille tue. 


σχης σου. 8afpiv δοῦλον ἑαυτὸν εἶναί φησι χατὰ D Cum fiducia sese servum dicit, secundum Aposto- 


ὦν ἁπόστολον * παιδίσχης δὲ υἱὸν, τῆς προτέρας εἰσ- 
αγωγτς τῆς διὰ νόµου φηςίν. 

Δέῤῥηξας τοὺς δεσμούς µου. Καὶ τίνες οἱ δε- 
ομοὶ ἡ οἱ τῆς ἁμαρτίας, χατὰ τὸ elpnu£voy* Σειραῖς 
"üp ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφἰίγγεται; Σοὶ 
θύσω θυσία» αἱνέσεως. Ὡς kv προχοπῇ Ὑενόμενος 
τὰς μὲν δι αἱμάτων παραιτεῖται, τὰς δὲ αἰνέσεως 
ἐπιτελεῖν ἐπαγγέλλεται. 

Τὰς εὐχάς µου τῷ Kvuplqo ἁποδώσω. Εὐχὰς τὰς 
ἐπαγγελίας φησί. Τ{ δὲ ἐπηγγείλατο, fj, τὸ ποτήριον 
1) Κυρν λαθὼν, ἐπιχαλεῖσθαι αὐτοῦ τὸ ὄνομα; "O 


9* Matth. v, 9. 


3! J[ Cor. iv, 15; Rom. x, 10. 33 Isa, vn, 9. ** Joan. iu, $8. 


lum : ancille autem filium, loquens de priore ini- 
tiatione per legem facta. 

417. Dirupisti vincula. mea. Et qua vincula, nisi 
peccati, juxta dietum illud : Vinculis enim peccato- 
rum suorum unusquisque constringitur **? Tibi sacri- 
ficabo hostiam laudis. Quasi in profectu et majore 
perfectione, sacrificia per sanguinem recusat, sacri- 
licia vero laudis oblaturum se promittit. 

17. Vota mea Domino reddam. Vota, id cst pro- 
missiones. Quid autem promisit, nisi quod accepto 
calice Domini, invocaturus esset nomen ejus? Quod 


8. Prov. v, 29. 
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ap 
faciam, inquit, cum in divinis aulis ero; id est. in A xal ποιῄσω, φησὶν, ἐπειδὰν Ev ταῖς θείαις-αὐλαῖς vz- 


Ecclesia. Christi, vel in superna Jerusalem. 


Alleluia. PSALMUS CXVI. 

4, 9. Laudate Dominum, omnes gentes... quoniam 
confirmata est super nos misericordia ejus. Nunquam 
gentes talem mutationem experti fuissent, inquit, 
nisi peccatis nostris validior fuisset misericordia 
Dei. Et veritas Domini manet in eternum. Salutem 
enim dedit quam per sanctos prophetas promiserat. 
ld et beatus Paulus, ordiens litteras ad Romanos, 
ait : Paulus servus Jesu Christi, vocatus Apostolus, 
segregatus in Evangelium Dei, quod ante promiserat 
per prophetas suos in Scripturis sanctis **. Et iterum : 
Dico Christum Jesum ministrum fuisse circumcisio- 


nis propter veritatem Dei, ad confirmandas promis- B 


siones patrum : genles aulem super misericordia ho- 
norare Deum ὃν. Quando igitur universorum Deus 
implevit promissiones, et salutem quam pollicitus 
est dedit, ac misericordie fontes aperuit omnibus ; 
et vos qui ex Judzis processistis, et vos qui ex 
gentibus credidistis, concordes hymnos commiscen- 
tes, benefico vicem reddite. 


Alleluia. PSALMUS CIVII. 
Argumentum. 

DBocetur novus populus compositus ex Judzis et gen- 
tibus, unum solum oportere auxiliatorem invoca- 
re, ipsum scilicet quod humanam assumpsit na, 
turam Dei Verbum, atque ex ipso in tempore 
persecutionis auxiliüm omne quzrere, scilicet 
opem ex callo missam : ipsique referre gratiarum 
actiones pro vicloria, atque ab ipso vias virtutis 
petere : et ad hzc omnia, confiteri Domino qui 
mominatur lapis : reprobatus quidem ab zdifican- 
tibus, sed factus in caput anguli. 

4-4. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 
in seculum misericordia ejus. Dicat nunc domus ls- 
rael. Ipsos priores confessionem inire jubet, utpote 
qui primi vocati fuerint per evangelicam praedieatio- 
nem. 

5-9. De tribulatione invocavi Dominum, et exaudi- 
vit me in latitudine, Duo docet hic versus, quod 


volinv* τὴν Ἐχκλησίαν Χριστοῦ, ἡ τὴν ἐπουράνιον 

Ἱερουσαλίμ. 

'AA4nAovta. ΨΑΛΜΟΣ PIG. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη... ὅτι éxga- 
ταιώθη τὸ ἔλεος αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. Οὐκ ἂν, φησὶ, 
τῆς τοιαύτης µεταθολῆς ἐτύγχανε τὰ ἔθνη, εἰ μὴ £z- 
χρατέστερον τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν τὸ ἔλεος ἐγέ- 
νετο τοῦ θεοῦ. Καὶ ἡ ἀ.ῑήδεια Κυρίου μένει εἰς τὸν 
alova* fj» γὰρ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ὑπέσχετο 
δέδωχε σωτηρίαν. Τοῦτο χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος, τῶν 
πρὸς Ῥωμαίους Ὑραμμάτων ἀρξάμενος Παν.ιος 
600Joc Ἰησοῦ Χριστοῦ, xAnzóc ἁἀπόστολος, ág- 
ωρισμέγνος elc Εὐαγγέ.1(ιογ Θεοῦ, ὃ προεπηγγεἰ.Ίατα 
διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις * xoY 
πάλιν δὲ: Λέγω Χριστὸν Ἰησοῦν διάκονον γεγέ- 
σθαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀ.Ἰηθείας θεοῦ, elc τὸ βε- 
δαιῶσαι τὰς éxayyeA(ac τῶν πατέρων * τὰ δὲ ἔθνη 
ὑπὲρ ἑλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. Ἐπειδὴ τοίνυν πε- 
πλήρωχε τὰς ὑποσχέσεις ὁ τῶν ὅλων θεὺς, χαὶ ἣν 
ὑπέσχετο δέδωχε σωτηρίαν, καὶ ἀνέῳξεν ἅπασι τὰς 
τοῦ ἐλέους πηγὰς, καὶ ὑμεῖς οἱ ἐξ Ἰουδαίων προσελη- 
λυθότες, xai ὑμεῖς οἱ ἓξ ἐθνῶν πεπιστενχύτες, σὐμ- 
φωνον ὑμνῳδίαν χεράσαντες, τὸν εὐεργέτην ἀμεί- 
Ψασθε. 

'AAA4nAovta. YAAMOZ PIZ. 
Ὑπόθεσις. 

Διδάσχεται ὁ νέος λαὺς ὁ συνεστηχὡς Ex τε Ἰουδαίων 
xil τῶν ἐθνῶν, ὡς ἕνα µόνον δεῖ ἐπιχαλεῖσθαι βοη- 
θὸν, αὐτὸν τὸν ἐνανθρωπήσαντα τοῦ Θεοῦ Λόγο», 
χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἐν χαιρῷ διωγμοῦ τὴν ἐπιχουρίαν ζη- 
τεῖν πᾶσαν, τὴν ἐξ οὐρανοῦ παραπεμπομένην βοί- 
θειαν' αὐτῷ τε ἀναφέρειν 194 νίκης τὰ yaprovf pta 
αἰτεῖν τε τὰς διὰ τῶν ἀρετῶν ὁδοὺς, xat πρὸς τού - 
τοις ἅπασιν ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ τῷ όνομα- 
Copév Xii * ἀπηγορευμένῳ μὲν παρὰ τῶν olxo- 
δόµων, γενομένῳ δὲ εἰς χεφαλὴν γωνίας. 
Ἐξομο.]ογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἷς 

τὺγ αἰῶγα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Εἰπάτω δὴ οἶκος 

Ἱσραή.ἰ. Βρώτους αὐτοὺς τῆς ἐξομολογ/σεως ἄρχεσθαι 

παραχελεύεται, ἅτε πρώτους χεχλημένους διὰ τοῦ 

εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος. 

Ἐκ θ.ΐψεως ἐπεκα.εσάμην τὸν Κύριον, καὶ 
ἐπήκουσέ µου εἰς π.Ίατυσμόν. Δύο διδάσχει ὁ παρ- 


tribulationes habere debeant qui accedunt ad fidem : D ὧν στίχος, ὡς καὶ θλίψεως ἔχειν δεῖ τοὺς προσερχο- 


juxta illud : Accedis ad serviendum Domino, prepara 
animam tuam ad tentationem?", Et quod is qui in 
srumnis versatur, non alium debeat adjutorem in- 
vocare quam ipsum Dominum, qui tribulationem 
nostram in Jatitudinem magnam deducit. Pro par- 
vis namque laboribus magnas accipiemus merce- 
des. 

10-14. Omnes gentes circuierunt me... Circumde- 
derunt me sicut. apes. favum, et in nomine Domini 
ultus sum eus. Dei namque populus solum vocabat 
Deum, et nomen ejus memorans, hostes visihiles et 
invisibiles ulciscebatur : homines autem his insi- 


µένους τῇ πίστει, χατὰ τὸ, Πρυσέρχῃ δου.1εύει» τῷ 
Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμό». 
Καὶ θλιδόµενον μὴ ἕτερον ἐπικαλεῖσθαι βοτθὸν 1j αὖ- 
τὸν τὸν Κύριον, ὃς χαὶ την θλίψιν ἡμῶν εἰς εὕρνχω- 
ρίαν ἄγε, πολλἠν. Τῶν μικρῶν γὰρ πόνων µεγάλας 
ἀποληψόμεθα τὰς ἁμοιθάς. 


Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκ.λωσάν µε... Ἐκύκ.ωσάν 
ji ὡσεὶ µέλισσαι xnplor, καὶ τῷ ὀνόματι Κιρίου 
ἡμυνάμην αὐτούς. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ θερῦ λαὸς µόνον 
ἐχάλει τὸν Θεὸν, χαὶ τὸ ὄνομα λέγων αὐτοῦ ἠραύνετο 
τοὺς φαινομέγνους xal ἀφανεῖς πολεµίους * οἱ δὲ τοῦ- 


5 Rom.: 1,2. Rom. xv, 8, 9. *' Eccli. 1, 1. 
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cw; ἐπιδουλεύοντες ἄνθρωποι µόναις θαῤῥοῦσιν àp- A diantes, solis confidunt principatibus et potestatibus 


p5 τε xat δυναστείαις ἀνθρώπων. Τὸ δὲ, πάντα 
tà rn, ὑπερθολικόν. τὴν γὰρ Ἰουδαίαν πᾶσαν ἑχύ- 
Xo πάντα τὰ ἔθνη. Ἡ παρέοιχε τῷ; Εἰς τὰς 
αρωίας ἀπέχτει»ον' πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς 
ric δηλαδη τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς ὑπὸ δαιμόνων 
ἐπαγημένους , xal λόγου ἐπαφεῖεν σοφιστιχούς. 
Ίαυτα γὰρ ἀνατρέφψει τὰ ἔθνη. Ἔσθ᾽ ὅτε xaX ἀναιρεῖ- 
πι τούτους ἐπιχλήσει θεοῦ, τὰς παθητικὰς ἐχχό- 
TY ὁρμὰς, xai λόγους ἀνατρέπων σοφιστιχούς. Οἱ 
E xqgrvec, ταῖς µελίτταις παρεοιχότες, ὡς xal λαν- 
ῥάνιν τοὺς ἀγνοοῦντας, οὐ χέντρον ἔχουσιν, ox ἑρ- 
Ἰδονται μέλι" σῶμα δὲ μεῖζον ἔχοντες, τῶν µελιτ- 
τῶν τὸ ἔργον ἑσθίουσιν΄ οὓς xal διαφθείρουσι ues 
ἀλλίλων al µέλιτται συνιστάµεναι. Ἔστιν οὖν ἡ Ἐχ- 
xia μέλισσα ᾽ μελιττουργὸς δὲ ἡ τὴν τοῦ θεοῦ 
προτιμῶσα σοφίαν * ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς xat luo. 
ται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται, καίπερ ἁἀσθενοῦς οὔ- 
σης χατὰ τὸ, Mid) év πειθοῖ σοφίας ἀνθρωπίνης 
ἔχεν τὸ χήρυγµα. Ὅμως ἔχει τὸ χέντρον ἐν ἀποδεί- 
ξει πνεύματος xal δυνάµεως θεοῦ, τὸν τῆς πἰστεως 
ἔχουσα λόγον * ὡς xaX ἀναιρεῖν τὰς αἱρέσεις, καθάπερ 
χηγηνας, ἑλέγχῳ ταύτας διχοτομοῦσα τῆς ἀληθείας . 
Μία μὲν ἡ τιµήσασα τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ μέλισσα» 
τολλαὶ δὲ τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας ἀπέστησαν ' οὗ μέλισ. 
σαι, ἀλλ' ὡς µέλισσαι χηφΏνες ὑπάρχουσαι ' βουλό- 
μενοι τῆς μιᾶς ἀναλῶσαι τὸ μέλι, χαὶ ὡσεὶ πῦρ ἓν 
ἀχάνθαις ἑχκαίονται ' τὸ γὰρ αἱσχρὸν ἐπιθυμιῶν οἱ 
ἀτὸ τῶν αἱρέσεων ἐχχαίουσι πῦρ: καθώς φησιν ὁ 
Παῦλος: Τὰ γὰρ χρυφῆ γυόμµενα ὑπ' αὐτῶν ai- 
σχρόν ἐστι xal «Ίέγειν. Ἀχάνθας δὲ τὰς ἡδονὰς ἡρ- 
μένευσε τὸ Εὐαγγέλιον " ὧν τοὺς λόγους ὁ τὸν θΘεὸν 
καλών ἀνατρέτει. Τὰ γὰρ ὅπλα αὐτοῦ οὐ σαρχιχὰ, 
dà δυνατὰ τῷ Θεῷ καθαιροῦγτα πᾶν ὕγψωμα 
ἐπαμρόμενον χατὰ τῆς yrocsoc τοῦ θεοῦ. 

Φωνἡ ἆγα.11ιάσεως καὶ σωτηρίας ἐν σχηγαῖς 
δικαίων. Ὡς fon ἀνηρημένων τῶν νοητῶν ἐχθρῶν 
τῶν κατὰ χαιροὺς διωξάντων τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν, εἰ- 
χότως λοιπὸν τῆς ἀγαλλιάσεως al φωναὶ ἀχούον- 
σαι, καὶ οὐχ ἑτέρωθί που ἡ ἐν ταῖς τῶν δικαίων 
σχγναῖς. 

Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. Αὕτη ἡ τῆς 
ἀαγαλλιάσεως φωνὴ 1j Υενοµένη παρὰ τὴν Ἐκχλησίαν, 
τὸ ὁμολογεῖν, ὅτι αὑτὴ μόνη d τοῦ Κυρίου δύνα- 


hominum. Illud autem, onmes gentes, hyperbeliee 
dictum : nam Judzam omnem circuindabant om- 
nes gentes. Ác simile est dicte illi : Jn matutino in- 
terficiebam omnes peccatores terre; id est cogitatio- 
nes et affectus per daemones immissos, et subdola 
verba ab iis inducta. Hzc enim gentes profligabunt. 
Contingit autem aliquando ut eas per invocationem 
Dei de medio tollat; passionum impetum exscin- 
dens, et dolosa verba profligans. Vesp: autem qua» 
apibus iia similes sunt, ut qui eas probe non no« 
rint facile decipi possint, spiculum non habent, ne- 
que mel operantur; sed cum crassiore sint quam 
apes mole, opus comedunt : quos (45) unum post 
alium interimunt apes una coacte. Apis est. Eccle- 
sia : mel autem operatur, qux: Dei sapientiam plu- 
rimi facit. Cujus labores tam reges quam privati ad 
sanitatem afferunt, etiamsi infirma &it , secundum 
illud : Non in persuasibilibus humana sapientie ver- 
bis** praedicatio efficitur. Attamen spiculum habet 
in ostensionem spiritus et virtutis Dei, cum fidei 
sermonem habeat; ita ut hzreses, ceu vespas de 
medio tollat, dissecans illas argumento veritatis. 
Sola apis est quz sapientiam Dei honorat. Multz 
autem a Dei aapientia defecerunt, nou apes quidem, 
sed vespz ad similitudinem apum. Qua vesp: ubi 
volunt unius apis πιο! absumere, quasi ignis in spi- 
nis comburuntur. Nam h:retici turpem cupiditatum 
ignem accendunt, quemadmodum Paulus ait : Que 


C enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere**. 


Spinas autem voluptates esse sanctum Evangelium 
interpretatum est: quorum verha evertit qui Deum 
vocat. Arma autem ejus non carnalia, sed potentia 
Dco ad destruendam omnem altitudinem extollentem 
se adversus scientiam Dei"*. 

45. Vox exsuliationis et salutis in tabernaculis 
justorum. Utpote jam de medio sublatis spiritualibus 
inimicis, qui variis temporibus Dei populum perse- 
cuti fuerant, jure deinceps audiuntur voces exsul- 
tationis, non alio in loco quam in tabernaculis ju- 
Sstorum. RID 

16. Dexiera Domini fecit virtutem, etc. Hac est 
vox exsultationis edita in Ecclesia, qua confitetur 
ipsam solam Domini virtutem concertantes salvos 


µες τοὺς ἀγωνιςομένους διέσωσε xal ὑψηλοτέρους p) fecisse ac inunicis excelsiores exhibuisse. 


ἀπέδειξεν, 

᾽Αγοἰίξατέ uoc πύὐ-ῖας δικαιοσύγης. Πύλας δι- 
Ἀαιοσύνης τὰς χατ᾽ ἀρετῆν νοῄσεις προχοπὰς, Bg 
xai ὁδεύουσιν οἱ τοὺς Χχαιροὺς τῶν θλίψεων ὑπομεί- 
γαντες. Αὕτη ἡ πύ.Ίη τοῦ Κυρίου, δίχαιοι εἰσε.1εύ- 
σονται ἐν αὐτῇ. Οἱ διὰ τῶν ἀρετῶν περιπατοῦντες 
εἰς ἐχείνην ἁπαντήσουσι τὴν πύλην, τὴν εἰς αὐτὴν 
ἄνουσαν τὴν τοῦ Κυρίου θεωρίαν. Kal mola αὐτὴ, f 
της χαρδίας χαθαρότης; Μᾶκάριοι οἱ καθαροὶ τῇ 
χαρδίᾳ, ὅτι τὸν θεὸν ὄψονται. 


*? 1 Cor. u, 4. Ephes. v, 19. 9 II Cor. x,5. 


(53) Locus vitiatus.; 


.. 19, 20. Aperite mihi portas justitia, etc. Portas jus- 
titi: intelligas profectum in virtutibus, quem obti- 
nent qui afflictionum tenipora sustinent. fuc porta 
Domini, justi intrabunt in. eam. Qui per virtutes 
incedunt, ad illam pervenient portam, quie ducit ad 
ipsam Domini contemplationem. Ecquzenam illa 
est nisi cordis puritas? Beati mundo corde, quia ipsi 
Deum videbunt *. 


*! Matth. v, 8. 
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22, Lapidem quem reprojaveruut. adificantes, ltc Α΄ — AlBov ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἱκοδομοῦντες, οὗτος 


factus est. in. caput. anguli. Te ipsum qui propter 
nos factus es lapis abjectus, reprobaverunt quidem 
sdificantes; sed post gentium niutationem alterius 
anguli caput effectus es : et quodnam illud? Copu- 
lavit duos populos in unum novum hominem **. 


24. Ilcec dies quam fecit Dominus, etc. Ecquxnam 
dies fuerit nisi resurrectionis Domini? Quxnam hzc 
dies, nisi ea quz gentibus omnibus salutaris est, 
q:a lapis ille rejectus factus est in caput anguli? 
Significatur autem dics resurrectionis Salvatoris 
Dostri, quze ipsi cognominis est, scilicet Dominica. 


25-21. O Domine, salvum me fac, o Domine, bene 


ἐγενήθη εἰς xegaAiv γωνίας. Σ9ὶ αὐτῷ τῷ Y£Y0- 
νότι 8i ἡμᾶς λίθῳ ἁπηγορευμένῳ ἀπεδοχίμασαν μὲν 
οἱ οἰκοδομοῦντες: μετὰ δὲ την τῶν ἐθνῶν μεταθολὴν 
ἑτέρας Ὑωνίας κεφαλὴ Ὑέγονας' xo «ola αὕτη; 
Συγῆνε τοὺς δύο «Ἰαοὺς εἰς ἕνα καινὸν áv- 
θρωπογν. 

Abr ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος. Καὶ τίς ἂν 
εἴη, ἡ ἡ ἀναστάσιμος τοῦ Κυρίου ἡμέρα; Ποία δὲ 
αὕτη ἡμέρα ἀλλ᾽ f| fj σωτήριος τῶν ἐθνῶν ἁπάντων, 
καθ) ἣν ὁ ἀποθλτθεὶς λίθος γέγονεν εἰς χεφαλην γω- 
νίας; Στμαϊνει δὲ ὁ λόγος την ἀναστάσιμον τοῦ Σω- 
τἜρος ἡμῶν, riy γε ἐπώνυμον αὐτοῦ γενοµένην, δη- 
λαδη Κυριαχᾖν. 

"Q Κύριε, σῶσον 65, à Κύριε, εὐόδωσογ δή. 


prosperare : θεπεάϊείμε qui venil in nomine Domini. B Εὐ.ογημένος ó ἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


Doxologia (id est cantus iu honorem Trinitatis) Je- 
rosolymitana docet, de quonam id dictum sit. lllud 
autem : Benediximus vobis de domo Domini, pro- 
phete dicunt iis qui credunt in Christum : Beatos, 
inquiunt, vos predicabimus, quia fuistis domus 
spiritualis : inhabitat quippe Dominus in vobis. 
Constituite diem. solemnem in condensis usque ad 
cornu altaris. Constiuite diem solemnem. lntelligen- 
dum dat, eos qui ad fidem accedent, ita impleturos 
divinum tabernaculum, ut pre multitudine usque 
ad cornua altaris pertingant. Condensa autem vocat 
cherubim, qu: propitiatorium adumbrabant ; id enim 
significat illud, condensis. Nam condensum esse idein 


est quod tegere. Clherubiin vero alis suis propitia- C 


torium tegebant. 
98. Deus meus es tu, et confitebor tibi. Hanc vocem 
Salvatori Cbristo referre edocentur. 


Alleluia. CX VIII. 
Argumentum. 

In hoc psalmo describit sanctorum institutum vitz, 
certamina, eerumnas ; fraudes et irruptiones dz- 
monum, sexcentas cogitationes immissas, laqueos, 
venabula, necnon ea quibus isthaec superant, le- 
gem, eloquia divina, patientiam, supernum et οᾷ- 
leste commilitium ; deiude post labores, bravia, 
coronas, praemia. 


4. Beati immaculati in via. (Qui nullatenus pec- 
cat, 16 immaculatus et beatus est. 


9. Beati qui scrutantur testimonia ejus, in toto 
corde exquirent eum. Non oportet enim modo legem 
implere, modo przvaricari. Quid enim lucri erit, si 
simpliciter exquirant testimonia ejus, et ex toto 
corde Deum non quzrant? 


9. Non enim qui operantur iniquitatem in viis ejus 


ambulaverunt. Igitur divinam legem ignorat qui pec- 
cat; nam cognoscere idem est ac observare illam. 


^ Ephes. u, 15. 


Τοῦτο xai ἡ ἐν Ἱεροσολύμοις δοξολογία imt τίνα 
φέρεσθαι ἐδίδαξεν. Τὸ δὲ, Εὐ,λογήκαμεν ὑμᾶς ἐξ 
olxov Κυρίου, ταῦτα οἱ προφΏταί qaot πρὸς τοὺφ 
πιστεύοντας τῷ Χριστῷ. Μακαρίους, φασὶν, ἁποχαᾶ- 
λέσομεν ὑμᾶς, ὅτι δὴ οἶχος Υεγόνατε πνευματικός" 
ἐνοιχεῖ Υὰρ ἐν ὑιιῖν ὁ Κύριος. Συστήσασθε ἑορτὴν 
ἐν τοῖς πυκάζουσι. Συστήσασθε ἑορτήν. Συνιέναε 
χελεύει τοὺς προσελθόντας τῇ πίστει, xal T, poU 
τὴν θείαν σχηνἡν, ὡς καὶ µέχρι τῶν χεράτων φθάνειν 
τοῦ θυσιαστηρίου διὰ τὸ πλῆθος. Πυκάζοντα δὲ τὰ 
χερουθίµ φησι, τὰ ἐπισχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον’ τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ, πυκάζοισι. Πνκάζειν γὰρ τὸ σχέπειν. 
Τὰ χερουθὶµ δὲ ἔσκεπον ταῖς πτέρυξι τὸ Da- 
στήριον. 


θεός µου εἶ οὗ, καὶ ἐξομοογήσομαί σοι. Ταύ- 
την ἀναφέρειν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ διδάσκονται τῆν 
φωνήν. 

'A4A4nAovia. ΡΙΗ.. 
'Ὑπόθεσις. 

Ἐν τούτῳ τῶν ἁγίων διαγράφει τὴν πολιτείαν͵, τοὺς 
ἀγῶνας, τὰς θλίψεις, τὰ σχάµµατα, τὰς τῶν δαι- 
µόνων ἑπαναστάσεις, τοὺς µυρίους ὑποθαλλομέ- 
νους λογισμοὺς, τὰς παγίδας, τὰ θήρατρα᾽ οὗ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τὰ δι ὧν περιγένωνται, τὸν vópov, τὰ λό- 
για, τὴν ὑπομονὴν, τὴν ἄνωθεν συμμαχίαν" ἔπειτα 
μετὰ τοὺς πόνους, βραθεῖα, τοὺς στεφάνους, τὰς 
ἁμοιδάς. 

Μακάριοι οἱ ἅμωμοι ἐν ὀδῷ. 'Ὁ μηδαμῆ µτδα- 
μῶς ἁμαρτάνων, οὗτος ἂν εἴη ἅμωμος xat μὴν xal 
μαχάριος. 

Μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὗτου, 
ἐν ὅ1ῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν. OS γὰρ δεῖ 
ποτὲ μὲν χατορθοῦν τὸν νόµον, ποτε δὲ παραθάτην 
γενέσθαι. Tí γὰρ κέρδος τοῦ ἐξερευνῆσαι τὰ µαρτ'- 
ρια αὐτοῦ ἁπλῶς, xài ἐξ ὅλης δὲ χαρδίας τὸν θεὺν 
μὴ ἐχεητεῖν; 

Ov γὰρ οἱ ἑργαξόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ ἑπορεύθησαν. Οὐχοῦν τὸν θεῖον νόµον 
οὐχ οἶδεν ὁ ἁμαρτάνων' τὸ γὰρ Ὑινώσχειν ἑστὶ τὸ 
ἐργάξεσθαι αὐτόν. 
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Iv ἐνετεί.Ίω τὰς àvroAdc cov φυλάξασθαι σφό- Α — 4, 5. Tu mandasti mandata (ua. custodiri nimis, 


tta. "Ops-Aov. 2:ατευθυ»θείησαν αἱ ὁδοί µου τυῦ 
ρυ]άξασθαι τὰ δικαιώματά σου. Γνοὺς, ὡς τῆς 
ὄνωθεν ἐπ,χουρίας χωρὶς οὐ δυνατόν τινα φύλαχα 
Ἰέσθαιτοῦ νόμου, εὐχῆ τοῦτο ἑαυτῷ χατορθοῖ: τὸ, 
Gelov, ἀντὶ τοῦ, γένοιτο, χεῖται. 

Ἐξομοϊοι ἠσομαί σοι ἓν εὐθύτητι καρδίας. 
Νεὰ την εὐχτν καὶ τὸ ἀπὸ προαιρέσεως τίθησιν. 
Ἀρχὴ δὲ της σωτηρίας ἡ ἐξομολόγτσις. 

Mj µε ἐγκατα.ῖείπῃς ἕως σφόδρα. ἩΠάλιν τὴν 
ἔπυθεν συμμαχίαν ἐπιχαλεῖται. 

Ἐν είγι κατορθώσει γεώτερος τὴ» ὁδὸν αὐτοῦ ; 
Πωλῶν, φτσὶν, ἐστὶν f| νεότης σχανδάλων µεστή. 
Πῶς οὖν τις ταῦτα ὑπερέθη, f| διὰ τοῦ ἔχειν τὴν 
μήμην τοὺς τοῦ Θεοῦ λόγους διαπαντός; ἡ γὰρ 
Ivw:a τοῦ θείου νόµου xai χαθαρτικὴ χα: φυλαχτικὴ 
πάντως ἐστίν. 

Ἐν ὅ.1ῃ χαρδέᾳ µου ἐξεζήτησά σε. El ἡ μνήμη 
τῷ 6:02, «mci, τοὺς Σατανιχοὺς ἐχδῦναι παρα- 
σχενάζει βρόχους, ἐγὼ δὲ ἐμαυτοῦ ὅλην τὴν διάνοιαν 
ἀνέθηχά σοι τῷ Ozip- ἄξιός εἰμι τῶν σῶν ἔξω μὴ µέ- 
Xw ἐντολῶν. Ἀ φησι, uh ἀπογνόημά τις f) πρὸς 
ἔπερ ἐροῦμεν, ἐπ,θυμ.ίᾳ τῇ περὶ τὸν νόµον χρώµενοι, 
ἔέδωχε τὴν ἀσυνεσίαν f| πολλοῖς τὴν σπουδὴν εἰς 
εοὐναντίον περιίστησι, xal Ev οἷς δοχοῦσ, χατορθοῦν 
ἐσμάλησαν, κατὰ τὸ λεγόμενον παρὰ Σολομῶνι " Ecce 
ἑδὲς f δοκεῖ παρὰ ἀνθοώποις ὀρθὴ εἶναι. τὰ δὲ 
τε]ευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθµένα ᾷδου. Οὐκ- 
οὖν ὅστις ἐξ ημισείας xapblag τὸν θεὸν ἐπιξητεῖ, 


Utinam dirigantur vie mec ad custodiendas justifi- 
cationes tuas ! Gnarus, sine coelesti auxilio non posse 
quempiam legis esse observatorem, id oratione sibi 
comparat. lllud, utiuam, positum est pro fiat. 


1. Confitebor tibi in directione cordis. Post ora- 
tionem explicat qua sH inclinatione voluntatis. Prine 
cipium autem salutis, est confessio. 

8. Non me derelinquas usquequaque. Rursum su- 
perius memoratum postulat auxilium. 

9. In quo corrigit adolescenitor viam euam. Multis, 
inquit, offendiculis plena est juventus. Quo pacto 
igitur illa quis superaverit, nisi conservando sem- 
per memoriam verborum Dei? Nam cogitatio divinse 
Jegis, una mundat atque custodit. 


40. In toto corde meo ezrquisivi te. Si Dei memo- 
ria, inquit, ad Satanicos laqueos vitandos juvat; 
ego vero totam cogitationem meam tibi Deo obtuli ; 
dignus sum qui non maneam extra mandata tua (44). 
Quz ait, ne in desperationem incidamus nos qii 
erga legem desiderio tenemur. Sunt enim quos 
Deus permittat in imprudentiam labi ; sive etiam 
multis studium in contrarium convertit ; ita ut in 
quihus se recte agere putant hallucinentur, juxta 
illuda Salumone dictum *! : Est via qua videtur apud 
homines recla esse, cujus extrema veniunt ad profun- 
dum inferni. .(&45) Igitur quisquis ex media cordis 


vj) μὲν αὐτῷ, νῦν δὲ τῷ κόσµῳ σχολάζειν βουλό- ᾳ parte Deum quzrit, et modo ipsi mox mundo vacare 


µενος, τοῦτον ἁποβάλλει τῶν οἰχείων ἐντολῶν, ὡς 
στρατ,ώτην ἁδόχιμον. 

Ἐν τῇ καρδία µου ἔκρυψα τὰ «Ἰόγιά cov. El 
μὲ γὰρ καθάπερ ἓν θησαυροῖς τις τῇ χαρδίᾳ ἕναπο- 
χλείση τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς, ἔρχεται ὁ χαχοῦργος 
χα) ἁρτάζει αὑτάς. ᾽Αμαρτάνει τῷ θΘεῷ ὁ ἀξιωθεὶς 
λογίων ἀποῤῥητοτέρων, xai νρύπτεσθαι ἀπὸ τῶν 
πολλῶν ἀξίων, xa μὴ χρύπτων αὐτὰ ἀφ' ὧν δεῖ, 
Κίνδυνος γὰρ οὐ µόνον τὸ τὰ φευδῆ λέγειν, ἀλλὰ xal 
τὸ τὰ ἀληθη, ἐπὰν ὅλως ἆ ph δεῖ ἀπαγγείλῃ τις' 
Ob γὰρ δεῖ τοὺς µαργαρίτας «βά4.Ίεσθαι ἔμπρο- 
σθεν τῶν χοίρων, οὐδὲ διδόναι τὰ ἅγια τοῖς 
xvcir. 

EbAoTntóc sl, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά 
σου. Αἰσθόμενος τῆς ἑαυτοῦ προχοπῆς τῆς ἀπὸ τοῦ 
ἐν ὄλῃ καρδίᾳ ἐχζητῆσαι τὸν θεὸν, εὐλογεῖ αὐτὸν, 
εὐχαριστῶν ἤδη ἐφ᾽ olg Ἠξιώθη' xol παρ᾽ αὐτοῦ ζη- 
«st μαθεῖν τίνα νοῦν ἔχει τὰ διχαιώµατα αὐτοῦ. 

'Ev τοῖς χεἰΊεσέ µου ἐξήγγειῖα πάντα τὰ xpi- 
para τοῦ στόματός σου. Α μὲν ἐχρην χρύπτειν 
ἔχρυπτον, φησὶν, ἃ δὲ ἐξαγγέλλειν ἐξἠΥγελλον’ ὅτι 
τῷ σῷ χριτηρίῳ τοὺς πάντας παραστῆναι δεῖ' ἵνα 
χομισώμεθα πρὸς & ἑπράξαμεν. 

Εν τῇ ὁδῷ τῶν µαρτυρίων σου ἑτέρφθη», ὡς 
ἑαὶ παντὶ π.1ούτῳ. Ti; ὁ χατὰ θεὸν πλοῦτος παι- 
Σεύεται" διό φησιν’ Οὐδέν µε εἶλεν ἓν τῷ παρόντι 


9: Prov, xvi, 25. ** Mattb, vij, 6. 


(41) Locum vítine"m augurande vertimus. 


cupit; lunc ille a suis mandatis abjicit ut militem 
ignavum. 

41. In corde meo abscondi eloquia iua. Nisi enim 
quilibet Dei mandata in corde ceu thesauros recon- 
dat, venit malignus ille et rapit ea. (Alius codex.) In 
Deum peccat qui dignus habetur secretiora accipere 
verba, qu:& par erat abscondere multis, neque ta- 
men abscondit iis quos ea ignorare oportebat. Pe- 
ricujosum namque est, non modo falsa loqui, sed 
etiam vera, quando quispiam ea qua non oportet 
renuntiat : Non oportet enim margaritas projicere 
ante porcos, neque dare sancta canibus **. 


12. Benedictus es, Domine, doce me justificationes 
D tuas. Cum senserit. profectum suum, quem fecerat 
exquirendo Deum in toto corde suo, ipsum bene- 
dicit gratias agens de collatis bonis, et rugat abipso 
doceri, quam mentem liabeant justificationes ejus. 
45. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris 
tui. Que abscondi oportebat, inquit, abscondebam ; 
quz renuntiare, renuntiabam ; quia ante tribunal 
tuum omnes adfuturi sumus, ut accipiamus secun- 
dum opera nostra. 
44. In via testimoniorum tuorum delectatus swm, 
sicut in omnibus divitiis. Edocetur quzeenam sunt 
secundum Deum diviti: ; quamobrem ait ; Nihil 


(48) In Reg. 2 bizec dicuntur Hesychii. 


— 


me cepit in presenti vita, non aurum, non dignitas, A £p, o5 χρυσὺς, 


non potentia : sed vice omnium mibi sunt testimo- 
nia tua : liec gaudia, ἐν divitis meze. 

46. In justificationibus tuis meditabor, non-oblivi- 
scar sermones tuos. Non verborum tantum tenus 
meditatio illa : sed ita ut qui intelligit ea exsequa- 
tur. Non enim au.litores justificationum, justi sunt 
apud Deum, sed factores earum. lta enim nemo un- 
quam earum obliviscetur. 

47. Reiribue servo tuo, vivifica me. Ecquid vult dar: 
sibi pro iis quz attulit, nisi ut ejus mens illustre- 
tur, nisi ut cognoscat mirabilia opera Dei? 

48. fievela oculos meos, et considerabo mirabilia 
de lege tua. Vanitatem, inquit, hujusce vite non 
mihi propriam effeci, quare divinorum cognitionein 
imandstorum expeto, quorum alia nota, alia iguota 
sunt, Nota quidem sunt : Von occides et qua se- 
quuntur *; ignota sunt alia, verbi gratia, quare 
pueri octavo die circumciduntur, et qua de causa 
pro recens natis offeruntur sacrificia. 


91. Increpasti superbos. Qui superbis resistit, hic 
increpat superbos : atqui Dominus resistit superbis, 
Dominus igitur increpat superbos. 


92. Aufer a me opprobrium et contemptum. Impii 
in tempore persecutionis exprobrantes, me nihili 
facient. Rogo itaque ut vana sint opprobria eorum 
mihi illata. Si quando, inquit, contra carnem sensi, 
sed conversus rogo divinis verbis vivilicari. Si qui- 
dem ita ad extremum angustixz redactus sum, in- 
quit, rogo liberari me ab iniquis juxta promissionem 
tuam. 

95, 24. Etenim sederunt principes et adversum me 
loquebantur, etc. ideo, inquit, rogavi ut auferretur 
opprobrium, quia adversum me loquebantur assidue. 
Czterum id agentibus principibus iniquitatis, servus 
Dei non abscedit a justificationibus ejus : Dei ver- 
bs, quae justificationes vocat, consiliariorum loco 
ad eam rem usus. Hujusmodi autem homo nullum 
malum admittit consiliarium. Sed principes hujus 
sa'culi, velut contra Christum convenerunt in. unum 
adversus Dominum et adversus Christum ejus *. Ad 
quos pertinet sapientia hujus szculi. 


95. Adhasit pavimento anima mea. Ad ultimum 
angustize deductus sum, inquit, compulsus a scele- 
ralis, et rogo salutem mihi tribui secundum promis- 
sionem tuam qua dixisti : Et torrentes non conclu- 
dent te. 

96, 27. Vías meas enuntiavi et exaudisti me.... 
Viam justificationum tuarum intelligere me fac. Ac- 
cepta enim intelligentia "mysteriorum ejus, potero 
circa mirabilia ejus versari et de iis sermonem ha- 
bere. 

28. Dormitavit anima mea pre tedio. Docet non 
posse alio modo segnitiei spiritum expelli, quam per 
meditationem divinorum eloquiorum. Sobrie itaque 

95 Exod. zx, 15 seq. ** Psal. i, 2. 
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οὐχ ἀξίωμα, οὗ δυναστεία. ἀντὶ 
δὲ πάντων ἐμοὶ τὰ μαρτύριά σου, εὐφροσύνη καὶ 
πλοῦτος. 

Ἑν τοῖς δικαιώµασἰ σου µελετήσω' οὐκ ἐπι- 
λήσομαι τῶν «Ἰόγων cov. Οὐ μέχρι λέξεως ἡ µε- 
λέτη’ ἀλλὰ τὸν νενοηχότα motel αὐτά. Οὐ γὰρ ἀκροαταλὶ 
δικαιωμάτων θεοῦ δίκαιοι παρὰ τῷ Oi, ἀλλ οἱ 
ποιηταὶ αὐτῶν. Οὕτω γὰρ οὐδέποτέ τις αὐτῶν 
ἐπιλήσεται. 

Αγταπόδος τῷ δού.Ίῳ σου, ζησόν µε. Καὶ τί 
βούλεται ἀντιδοθῆναι αὐτῷ ἀνθ' ὧν εἰσενέγχατο, εἰς 
τὸ φωτισθῆναι αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, εἰς τὸ γνῶναι τὰ 
θαυμαστὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; ᾽ΑποκάΛυψον τοὺς 
ὀφθαλμούς µου, καὶ καταγοήσω rà θαυμάσια ἐκ 
τοῦ νόµου σου. Ox οἰκείαν, qnot, την Ev τῷ Bip 


B πεποίηµαι µαταιότητα διὸ αἰτῶ Ὑγνῶσιν τῶν θείων 


δέξασθαι ἐντολῶν' αἱ μὲν vip γνωσταί εἰσιν' αἱ δὲ 
ἄγνωστοι’ γνωσταὶ μὲν ὡς τὸ, Οὐ φονεύσεις, xa 
τὰ Éxvepa* ἄγνωστοι δὲ τὸ, τίνος χάριν ἐν τῇ ὁγδόῃ 
ἡμέρᾳ τὰ βρέφη περιτέµνεται’ 1), τίνος χάριν ὑπὲρ 
ἀρτιγεννήτων ἀναφέρονται θυσίαι. 

Ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις. Ὁ ἀντιταστόμενος 
τοῖς ὑπερηφάτοις, οὗτος xal ὑπερηφάνοις ἐπιτιμᾷ. 
Κύριος δὲ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, Κύριος ἄρα 
xai τοῖς ὑπερηφάνοις ἐπιτιμᾷ. 

IlepieAs ἀπ ἐμοῦ ὄγειδος καὶ ἐξουδένωσιν. οι 
ἀσεθεῖς ἓν χαιρῷ διωγμοῦ ὀνειδίζοντες ἐξουδενῆσουσί 
µε. Αἰτοῦμαι οὖν ἵνα μάταια Υένωνται χατ ἐμοῦ 
ὀνείδη. Καὶ cf ποτε, qnot, πεφρόνηχα κατὰ τῆς 
σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐπιστρέψας αἰτῶ τοῖς θείοις ζωοποιηθη- 
ναι λόγοις: εἰ οὕτως εἰς ἑσχάτην Tixov &moplav, qn- 
aiv, ἐλαυνόμενος, Ex. τῶν παρανομούντων ἀξιῶ σω- 
θῆναι κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν σου. 

Καὶ γὰρ ἐχάθισαν ἄρχοντες xal xac ἐμοῦ xat- 
&AdAovv. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἤτησα περιαιρεῖσθαι 
τὸ ὄνειδος, ἐπεὶ ἔργον εἶχον τὸ λαλεῖν χατ ἐμον. 
Πλὴν καὶ τῶν ἀρχόντων τῆς ἁδικίας ταύτα ποιούν- 
τών, ὁ τοῦ θεοῦ δοῦλος οὖχ ἀφίσταται τῶν δικαιωµά- 
των αὐτοῦ: τοὺς τοῦ Oro) λόγους, ἅπερ ἔφη δι- 
καιώµατα, αυµθούλους ἔχων πρὺς τοῦτο, 0ὐδ' ἕνα 
δὲ πονηρὺν ὁ τοιοῦτος ἐπιδέχεται σύμθουλον. ᾽Αλλὰ 
καὶ οἱ ἄρχοντες τούτου τοῦ αἰώνος, καθάπερ ἐπὶ 
Χριστοῦ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ του 
Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. "Qv ἔστεν 


D ἡ σοφία τοῦ αἰῶνος τούτου. 


Ἐχολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή µου. Εἰς ἐσχά- 
την ἦχον ἀπορίαν, φησὶν, ἑλαυνόμενος ὑπὸ τῶν πα- 
ρανομούντων, xal ἀξιῶ σωθῆναι χατὰ τὴν ἔπαγγε- 
λίαν σου τὴν λἐγουσαν' Καὶ χεἰμαῤῥοι οὐ συγκ.λεέ- 
σουσί σε. 

Τὰς ὁδούς µου ἐξήγγειωα, xal ἐπήκουσάς 
µου .. . Ὁδὺν δικαιωμάτων σου συνέτισόν µε. 
Σύνεσιν γὰρ τῶν £v αὑτοῖς μυστηρίων λαδὼν, ὡς καὶ 
ταύτην ὁδεῦσαι, δυνήῄσοµα: περὶ τῶν Ev αὗτοῖς Ücc- 
µασίων ὁμιλεῖν τε xat λόγον ποιεῖσθαι. 

ἸΕγύσταξεν ἡ γυχή µου ἁπὸ ἀχηδίας. Δ:δά- 
σχει, ὡς τὸ πνεῦμα τῆς ἀχηδίας οὐχ ἔστιν ἄλλως 
ἐχθάλλειν ἡ ἐχ τῆς μελέτης τῶν θείων λογίων. Nf 
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V0 καὶ Υγρηγχορεῖν χρὴ διὰ τὸν εἰπόντα' Γρη- A agere οἱ vigilare convenit propter eum qui dicit *' : 


Ἱφεῖτε καὶ προσεύ χεσθε. 

0v ἁδικίας "ἁπόστησον àx' ἐμοῦ, καὶ τῷ 
rjecov ἐ.έησόν s. Ὁδὸν ἀληθείας ᾖρετισά- 
i. Τὸ μὲν αἱτεξ παρὰ θεοῦ, τὸ δὲ ἑαυτῷ εἰσφέρειν 
ἑωλοχεῖ. 


Ἀπόστρεφον τοὺς ὀφθα]μούς µου τοῦ μὴ 


Μεν µαταιότητα. Ματαιότης ἐστὶν ἡ περὶ τὰς θέας 
μία, f περὶ τῶν μὴ δεόντων θεωρία, xaX fj κατὰ 
ἕάνιαν δὲ ἄτοπος Φαντασία, ἣν xal σαφινίζει ὁ 
De; λέγων 'E»* µαταιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν 
ἐσχιτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἁπη.1Ίοτριωμένοι 
τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ. "Opa µαταιότητα νοὺς λεγοµέ- 
vt», ὅτ ἂν σχῃ τις νοῦν, xai τούτου μὴ χρήῄσηται 
τος τὴν τῶν ἀληθῶν θεωρίαν, ἀλλὰ παρέχει αὐτὸν 


Vigilate et orate. 

29, 30. Viam iniquitatis amove α me, et de lege" 
tua miserere mei. Viam veritatis elegi. lllud quidem 
a Deo postulat, hoc se sibi ascribere confitetur. 


$1. Averte oculos meos ne videant vanitatem, Va- 
nitas est spectaculorum insanus amor, illicita rerum 
speculatio, absurda phantasia in mente recepta, 
quam significat Paulus his verbis : In vanitate men - 
tis. sue , tenebris obscuratum habentes intellectum, 
alienati a vita Dei **. Animadverte vanitatem mentis 
dici, cum quis mente pollens, ea non utitur ad ve- 
ritatis. contemplationem ; sed praebet eam Satang 
colliganti. Hoc igitur precando ait : Averie oculog 


τῷ δεσμεύοντι Σατανᾷ. Τοῦτο τοίνυν εὐχόμενός φη- B "meos ne videant. vanitates. Nam et illud gratia Dei 


cw Απόστρεψον τοὺς ὀφθαΊμούς µου τοῦ μὴ 
ler µαταιότητας. Καὶ τοῦτο γὰρ Ὑάρις θεοῦ. 
Του αὑτοῦ. Τὰ kv copa: ὡραῖα καὶ σαρχὸς ὀφθαλ- 
μοῖς φαινόμενα χαλὰ, µαταιότητα ἀποχαλεῖ. 

Στησον» τῷ δού.ῳ σου τὸ .Ίόγιόν σου εἰς τὸν 
φέέν cov. Ἐπειδῃῇ παιδαγωγοῦ δίχην ἀναγχαῖος ὁ 
σόδος τοῦ Θξοῦ ἐν πάσαις ἐντολαῖς τούτου χάριν 
ἐφιστάναι αὐτῷ αὐτὸν εὔχεται τὸν Θεόν. Τὸ δὲ, 
ΠερίεΊε τὸν ὀνειδισμόν µου, μετὰ «b. ἐπιστῆσαι 
ὥσπερ τινὰ φύλαχα τῶν θσίων νόμων. Καὶ περὶ 
Ov fón πρότερον συνέγνω ἑαυτὸν ὀνειδῶν ἐξομολο- 
γεῖται. 

Στησον τῷ δού.ῳ σου τὸ «Ἰὐγιόν σου. Ἐπεὶ 
5ωολός σου τυγχάνων «φοθοῦμαί σε, βούλομαι δὲ λο- 
Ttg xai χατὰ τὸν λόγον φόδον ἔχειν, στῆσον τὸ 
αὖχιόν σου εἰς τὸν φόβον σου, τὸν ὄντα σὸν, οὐχ ἀφ᾿ 
οὗ φοθῇ σὺ, ἁλλ᾽ ἀφ᾿ οὗ ἐγὼ φοθοῦμαί σε. "Iva. μὴ 
€ ἄνευ λόγου φόδον, μηδὲ ἄνευ φόθου λόγον ἔχωμεν' 
ἕσττσι δὲ ὁ Θεὸς τὸ λόγιον αὐτοῦ εἰς τὸν φόθον ab- 
7729, ῥεθαιῶν Ov ἀποδείξεως αὐτὸ τοῖς εὐλαδέσιν, 
ἜὭσπερ γάρ τινές clot ἔχοντες (ovy, &XX οὐ χατ’ 
ἓίγνωσιν, οὕτως εἰσί τινες ἔχοντες φόδον θεοῦ, 
&xÀ οὗ κατ) ἐπίγνωσιν. Περίελε τὸν ὀνειδισμόνγ 
[iov ὃν ὑπώπτευσα. Ποιήσας ὁ προφήτης ὡς ἄνθρω- 
τος ἁμαρτίαν, παραχαλεῖ, ἐπεὶ ὁρᾷ τὸν ὀνειδισμὸν 
Ξαραχολουθοῦντα ἓν τῷ θείῳ διχκαστηρίῳ μετὰ τὴν 
ἀ,αστασιν, καὶ λέγει τὸν προχείµενον στἰχον. Ox 
ἂν δὲλέγοις τοῦτο λέγων’ Περίελε τὸν ὀνειδισμόν cov. 
υταν γὰρ ὀνειδίζομαι διὰ τὸν Χριστὸν, ἐκεῖνος ὁ 
ὀνειδισμὸς οὐχ ἔστιν ἐμὸς, ἀλλά τοῦ Χριστοῦ. ὅταν 
δὲ ὀνειδέζομαι διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας, χαὶ μὴ µετα- 
v0, 62x. ὀφεζλω λέγειν IlepleAs τὸν ὀγειδισμόν 
μου ἁπ' ἐμοῦ, ὃν ὑπώπτευσα, ὅτι τὰ xplpacá 
σεν χρηστά. 

Ἱδοὺ ἐτεθύμησα τὰς ércoAdc σου, ἐν τῇ δικαιο- 
σὐνῃ cov ζησόν µε. ᾿Αμοιθὴν αἰτεῖ τὴν δικαίαν 
ζωὴν xai χατ ἀρετὴν. οὗ µόνον φυλάξας τὰς ἔντο- 
135, ἀλλὰ xal ἐρωτιχῶς περὶ αὐτὰς διαχείµενος, xal 
οὐκ ἄλλων χάριν, ἆλλ᾽ αὐτὰς χαὶ δι᾽ αὐτὰς ἐχτελῶν. 
Καὶ ἐπεὶ δικαιοσύνη τοῦ Πατρὺὸς ὁ YR, ὁ ἐν Υἱῷ 
«2301 βουλόμενος τοῦτό φτοι. 


est. Ejusdem. Corporea quà speciosa sunt, et ocu : 
lis carnis pulchra videntur, vanitatem appellat. 


98, Slatue servo (uo eloquium tuum in timore tuo. 
Quoniam in omnibus pr:eceptis timor Dei p:edagogi 
instar necessarius est, ideo rogat Deum ut statuat 
sibi illum. lllud autem : Ampuia opprobrium meum, 
dicit postquam quemdam ceu custodem divinarum 
legum constituit. Et jam iterum confitetur oppro- 
bria de quibus prius se sibi conscium esse dixerat. 


Statue servo tuo eloquium tuum. Quia servus tuus 
cum sim, timeo te, voloque rationabiliter et secun- 
dum verbum timorem habere, statue eloquium tuum 
in timorem tuum : qui revera tuus est, non quod 
tu timeas, sed quia ego timeo te. Ut autem nec sine 
verbo timorem, nec sine timore verbum habeamus, 
statuit sane Deus eloquium suum in timorem suum, 
per certa argumenta (irmans illud apud pios homi- 
nes. Quemadmodum enim quidam sunt zelum ha- 
bentes, $ed non sccundum scientiam **, ita sunt 
quidam habentes timorem Dei, sed non secundum 
scientiam. Amputa opprobrium meum, quod. suspi- 
caius sum. Cum Propheta peccasset ut homo, orat 
et deprecatur opprobrium quod futurum videt post 
resurrectioriem in divino tribunali, et recitat hunc 
versum. Neque dixeris hoc modo : Amputa oppro- 
brium tuum. Nam cum opprobriis afficior propter 
Christum, illud opprobrium nen est meum, sed 
Christi est : cum autem opprobriis afficior propter 
peccata mea, neque poenitentiam ago, non oportet 
me dicere : Amputa opprobrium meum a me, quod 
suspicatus sum, quia judicia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata tua, in. equitate tua 
vivifica me. Probam et in virtute actam vitam in 
praemium postulat : non solum quia przcepta ser- 
vavit, sed quia amoris affectu illa complectitur, nec 
alterius rei causa, sed illa solum quzrens et pro- 
pter illa agens. Et quia Filius est justitia Patris, il- 
lud ait qui in Filig vitam agere vult. 


V Mt, xxvi, 41. * Ephes. 1v, 17,18. * Rom. x, 2. 
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41. Et veníat super. me misericordia tua, Domine. A Καὶ ἔλδοι ἐπ ἐμὲ τὸ EAeóc σον, Κύριε. El τοῦ 


Sj misericordiam tuam, ait, consequar, qux mise- 
ricordia per salutare tuum ai me accedet, fldueiam 
habebo adversus eos qui mihi opprobrium dicunt, 
et adversum me insurgunt. 

49. Et respondebo exprobrantibus mihi verbum, 
quia speravi in sermonibus tuis. Respondebo enim 
non equum esse conviciis onerari eum qui ea tenet 
dogmata ; que irrident impuri illi.homines a fide 
alieni. Ego vero ostendam illa prudentiz atque sa- 
pientiz plena esse. Respondebo autem verbum, quia 
ín verbis (uis supersperati. 

45. Et ne auferas de ore meo verbum veritatis us- 
quequaque, quia in judiciis tuis supersperavi. Usque 
ad extremum, inquit, halitum ; si indigne vivamus 


σοῦ ἑλέους τύχω, φηοαὶ, τοῦτο δὲ τὸ ἔλεος διὰ τοῦ 
σωτηρίου σου γενῄσεταί µοι, παῤῥησίαν Έξω πρὸς 
τοὺς ὀνειδίζοντας xai ἐἑπανισταμένους µοι. 


Καὶ ἀποκριθήσομαι τοῖς ὀγειδίζουσί uoi Aóyor, 
ὅτι ἤ Ίπισα ἐπὶ τοῖς .Ίόγοις σου. Ἐρ γὰρ, ὡς o5x 
ἄξιος ὀνειδίζεσθαι τὸν τὰ τοιαῦτα δόγµατα ἔχοντα, 
ἅτινα γελῶσιν οἱ τῆς πίστεως ἀλλότριοι οἱ μωρο. 
Ἐγὼ δὲ συνέσεως ἀποδείξω xa σοφίας πετλτηρω- 
μένα. ᾿Αποχριθήσομαι δὲ λόγον, ἐπεὶ εἰς τοὺς Aó- 
Ίους σου ἐπή«πισα. 

Kal μὴ περιἑΊῃς éx τοῦ στόματός µου Aóyor 
ἀ Ἰηθείας ἕως σφέδρα' ὅτι ἐπὶ τοῖς xplpacl σου 
ἐπήάπισα. Μέχρι τῆς ἑσχάτης πνοῆς, φησίν. Ἐὰν 


jis quz recte loquimur, Deus auferet verbum verita- D ἀναξίως ὧν χαλῶς λέγομεν βιώσωμεν, περιελεῖ 


tis de ore nostro. 


44. Et custodiam legem tuam semper. (47) Custos, 
inquit, ero legis tuz» : neque modo recte me geram, 
modo secus; sed et in presenti et in futuro vitz 
mes tempore legem implebo. 

46. Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu 
regum. Talis fuit Paulus, t:lis Petrus, talis aposto- 
lorum et martyrum chorus. H:ec martyri conveniunt 
qui propter Christum ad reges et presides addu- 
citur; convenit item iis qui os aperiunt in conspectu 
sanctorum animo regio praditorum. Dedecore nam- 
que dignus qui verbum accipiens a Deo, non eo 
utitur ad Evangelium annuntiandum virtuie multa. 
Proba namque vita (iduciam parit. 

4T. Et meditabar in mandatis tuis que dilexi valde. 
Et levavi manus meas αά mandata tua. Manus. hic 
vocat operandi virtutes. Operatio enim est finis 
meditationis mandatorum. Nam post assumptionem 
Verbi mandatorum, opere pretium est manus ex- 
tendere àd mandatorum operationem ; non ex tri- 
stitia aut ex necessitate, sed ex affectu. Ac postea 
frequenter super iis meditari, ac de iis loqui oportet. 


49. Memor esto verbi tui servo tuo. Et cujusnam 
verbi memorem esse rogat, nisi, ut sit cum illis 
juxta promissionem suam, qua consolatio ipsius 
fuit in persecutionibus" 


τὸν λόγον τῆς ἁληθείας àx τοῦ ctópato, ἡμῶν ὁ 
θεός. 

Καὶ φυ.ἰ]άξω τὸν »όμον σου διὰ παντός. Φύ- 
Aat, φησαὶν, ἔσομχι τοῦ νόµου σου, οὐ ποτὲ μὲν χατ- 
ορθῶν, ποτὲ δὲ oU: ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρούσῃ (Qui, 
φησὶ, καὶ ἓν τῇ μελλούση τοῦτον κατορθώσω. 

Καὶ éAdAovyr év τοῖς µαρτυρίοις σου ἐναντίον' 
βασιλέων». Τοιοῦτος γέγονεν ὁ Παῦλος, τοιοῦτος ὁ 
Πέτρος, τοιοῦτος τῶν ἁποστόλων ὁ yopóg χαὶ τῶν 
μαρτύρων. ᾿Αρμόσει τοῦτο τῷ µάρτυρι τῷ ἐπὶ 
ἡγεμόνας χαὶ βασιλεῖς ἀγομένῳ διὰ Χριστόν. ἁρμό- 
σει καὶ τοῖς ἀνοίγουσι τὸ στόµα ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν 
τὰς φυχάς ἁγίων. Αἰσχύνης γὰρ ἄξιος ὁ μὴ πρὸς τὸ 
εὐαγγελίζεσθαι δυνάµει πολλῇ ῥῆμα λαθὼν Ex Θεοῦ: 
ἡ γὰρ ἕννομος ζωὴ παῤῥησίας δημιουργός. 

Καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντο-αῖς σον, alc ἡγὰά- 
πησα σφόδρα. Καὶ ρα τὰς χεῖράς µου ἄρὸς τὰς 
ἐγτο.]άς σου. Χεῖρας ἐνταῦθα τὰς πραχτιχὰς ἑνερ- 
γείας εἶναί φησιν. Ἡ Υὰρ πρᾶξις τέλος μελέτης 
ἐστὶν ἐντολῶν' μετὰ γὰρ ἀνάληψιν τοῦ τῶν ἐντολῶν 
Λόγου χαλὺν τὸ ἑπᾶραι τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς τῶν ἐν- 
τολῶν πράξεις μὴ Ex λύπης ἣ ἐξ ἀνάγχτς, ἀλλὰ 
xai διαθέσεως' xai μετὰ ταῦτα συνεχῶς περὶ αὐτῶν 
ἁδολεσχεῖν *s xax διαλέγεσθαι. 

Μνήσθητι τὺν' Aóyov. σου τῷ δού.ὶφ σου. Kat 
ποῖος ὁ λόγος οὗ μνησθῆναι αὑτὸν ἀδιοῖ, ἡ τὸ εἶναε 
μετ αὐτῶν, xa0' fjv δέδωκεν αὐτοῖς ἐπαγγελίαν, 
fig xal παράχλησις αὐτοῖς iv τοῖς διωγμοῖς ἑχί- 


D νετο; 


50. Hec me consolaia est in humilitate mea. Se- 
ptuaginta : Reviviscere facies me. Hae spes per ver- 
ham tuum oblata mihi, consolata est me, et solatio 
inihi fuit. Nam si quando casus, aut periculum, aut 
mortis exspectatio, gravis morbus, aut opum jactura 
aut persecutio qualibet, aut aliorum quidpiam, qua 
vulgo gravia existimantur, evenit mihi, spes erga te 
mea consolationi mihi erat. Quia eloquiwn tuum 
tívificavit me. Nihil &que animam rationalem vivere 
faeit, vita scilicet ipsi propria, atque eloquium Dei. 
Nam dum augetur eloquium Dei, sive conceptum, 
sive comprehensum in bominis anima, ,tantum- 
dem augentur qu: vitam spectant. llla autem sunt, 


(47) Alius codex hec Eusebio tribuit. 


Αὕτη µε xapexdAscev ἐν τῇ ταπειγώσει µου». 
Οἱ ἑθδομήχοντα, ἀγαζωώσεις µε. Λὕτητις ἡ EZ, 
ἐγγινομένη poc ἀπὸ τοῦ σοῦ λόγου, παρεχάλεσέ µε, 
xai παρεμυθῃσατό µε, εἰς τό εἴ ποτε περιστάσεις 
Ἡ χίνδυνος, Ἡ θανάτου δοχιμὴ, νόσος χαλεπΏ. ἃ 
ἁπώλεια τῶν ὑπαρχόντων, d διωγμοῦ, f) εἴ τε δε- 
ποτε τῶν νοµιζοµένων χαλεπῶν κατελάμθανἑ µε, 
ἐπὶ σὲ ἐλπὶς παράχλησίς µου ἣν. "Ori τὸ Auc 
σου ἔζησέ µε. Οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ Qf» λοχγικὴν coge 
τὴν ἑαυτῆς ζωὴν ὡς τὸ λόγιον τοῦ θεοῦ. Καθ ὃ ςὰρ 
αὖξει τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ νοούµενον xal Ἱπαρα- 
λαμθανόμενον εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου φψυχὴν, sac X 
τοῦτο αὔξεται xal τὰ τῆς ζωῆς. Ταῦτα δέ ἕστι --ὃ 
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ἄδωσι ζωήν. 

Ὑκερήφανοι xapnvópovr ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 
τοῦ γόµου σου οὖκ ἑἐξέχλια. Ἐν αὐτῷ γὰρ &ro- 
λιαυόµην τηρῶν τὸ ἠγεμονικόν uoo, ἵνα μὴ Υένηται 
ήσμα χρυπτὸν &v τῇ καρδίᾳ µου ἀνόμιμον. Ἐκείνων 
Tip λίαν παραμομούντων, οὐδὲ χατὰ μικρὸν ἑγὼ 
ὧν νόµον σου παρέδαινον. | 

Ῥμγήσθην τῶν xpuidtor cov απ αἰῶνος, Κύριε, 
καἱπαρεχ.λήδην. Με μµνημένος γὰρ τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος xal 
ἕως αἰῶνος ἁποδοθησομένων ἑχάστῳ, παρακαλεῖται 
ti ἄλυπος ὁ δίχαιος μένει λέγων. Obx ἄξια τὰ 
χοθήµατα ιοῦ νῦν καιροῦ xpóc th* μέλλουσα» 
Ktar ἀποκα Ἰυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. "Qv ἐποίησας πά- 
i τοῖς ἁδιχοῦσι τὸν Ἱσραὴλ, μνημονεύσας χριµά- 


vitam largitur zternam. 

51. Superbi inique agebant usquequaque, d lege 
autem iua non declinavi. In illa enim vitam agebam 
observans vim animse principalem, ne fleret in corde 
meo verbum absconditum illegitimum. lllis enim 
iniquissime agentibus, ne tantillum quidem ego le- 
gem tnam tfansgressas sum. 

52. Memor fui judiciorum tuorum a seculo, Do- 
mine, et consolatus sum. Memor enim eorum quz a 
szculo usque in szculum singulis danda sunt, con- 
solationem justus accipit, nec im tristitia agit, di- 
cens : Non sunt. condigne passiones hujus tentporis 
ad (uturam gloriam que retelabitur in nobis**. (Aties 
codex.) Memor judiciorum quas olim tulisti adversus 


^w, παρεχλήθην * εἰδὼς, ὡς οὐδὲ αὐτὸς ἐν τοῖς διω- B eos qui injuriam facerent Israeli, consolatus summ : 


Ταοῖς ἐγχαταληφθήσομαι , xal ὡς πάντα χατὰ θΞοῦ 
19v τοῖς ἀνθρώποις συμδαίἰνει. 


Afvyla κατέσχε µε ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγκα- 
Ἰα]ιμπανόγτων τὸν vóuov cov. Ἐπὶ τῶν ἁἅμαρτω- 
v, οἱ μὲν ἀνόμως ἁμαρτάνουσι, τῷ μηδὲ τὴν ἁρ- 
p» πειρασθΏναι νόμων ΄ ol δὲ ἐν νόµῳ, τῷ παρα- 
feiwty αὐτόν. Kal µετ ὀλίγα" Ei τι γὰρ πάσχει 
b µέλος, συμπάσχει πάντα τὰ µέλη ' xal ἐὰν δοξά- 
πει ἓν µέλος, συγχαίρει πάντα τὰ µἐλτ. Καὶ ἐπὶ 
Ti; ἀδελφοῖς οὖν ἡμῶν τοῖς ἁμαρτάνουσι, λυπεῖσθαι 
θέχει, ὅτι τοιοῦτοί εἰσι, καὶ οὕτω διαχεῖσθαι χατὰ 
ὧν ἅγων τοῦτον. 

Talrá ἠσάν poc τὰ διχαιώµατά σου ἐν τόπφ 
Ἱαρειχίας µου. Τόπον παροιχίας τὸν παρόντα βίον 
οτί. χατὰ τό. Εἰδότες, ὅτι ξένοι xal παρεπί- 
ζημοι ἧσαν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐν d εὑρύθμως εὖφραι- 
ἅμην λέγων τὰ διχαιώµατά σου * τοῦτο μὲν θεωρῶν, 
9» δὲ πράττων αὐτά. 

λεογισάµην τὰς ὁδούς σου, καὶ ἑπέστρεφα 
τοὺς πόδας µου εἰς τὰ paptüpid σου. Ἐπειδὴ 
πάν τὴν γνώµην εἰς τὰς σὰς, φησὶν , ἀνέθηχα ἑν- 
"ii. τούτου χάριν τῶν µαρτυρίων ἐπορεύθην τὴν 


Ἡτοιμάσθην zai οὐχ ἐταράχθην». Εἰδὼς τὸ εἰ- 
ῥημένον, Téxror, εἰ προσέρχῃ €ovdsisw τῷ Kv- 
ft, ἐτοίμασσον τν ψυχή» σου εἰς πειρασµόν' 
πὶ toUtu μελετῶν διαπαντὸς bv ταῖς ἐφόδοις οὐχ 
ἑαρατόμην, ἅτε μεμελετηκὼς αὐτὰς φέρειν Υεν- 
ius. 

Iyurla ἁμαρτωλῶν XepuesAdxncdrv µοι. Καὶ 
^ Ry τὰ σχοινία, Ἡ οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, δι ὧν 
τς χατὰ θεὺν στάσεως ὀπεχείρουν χαταθαλεῖν ; 

Κεσογύκειον ἐγεγειρόμην τοῦ ἐξομολογήσασθαί 
ορ, 00 γὰρ μεθ) ἡμέραν µόνον, ἀλλὰ xaX νύχτωρ, 
"r' αὐτὸ τῆς νυχτὺς τὸ µεσαίτατον, bv ᾧ μετὰ 
Ξμέονος ἡδονῆς ὁ ὕπνος τοῖς ἀνθρώποις ἐπέρχεται, 
"wey σε διετέλουν, xai τὰς διχαἰὰς cou φήφους 
ἠπυφήμουν. Τοῦτο xai ὁ θεῖος ᾿Απόσῖολος μετὰ τοῦ 
«μα πεποίηχε, xai τὸν πόδα κἀχεῖ προσδεδεµένος, 
μετὰ αἰχίας καὶ µάστιγος τῇ προσευχῇ τὴν ὑμνῳδίαν 


gnarus, neque me in persecutionibus comprehen- 
dendum fore, atque omnia secundum Dei judicidm 
hominibus contingere. 

DS. Defectio tenuit me pro peccatoribus derelin- 
quentibus legem tuam. Peccatores, alii absqué lege 
peccant qui nunquam leges vel tantillum experti 
sunt; alii in lege peccant cum transgrediuntur il- 
lam. Et post pauca : Si quid enim patitur membrtm 
unum, una patiuntur omnia membra. Et si laude- 
tur usum membrum, congaudent omnia membra 51, 
Par est ergo de fratribus eiiam nostris qui peccant 
dolere, quia scilicet tales sunt ; et pari modo affe- 
ctos nos esse, quo sanctus ille. 

54. Cantabiles mihi erant justificationes tuc in loco 


C peregrinationis mec. Locum peregrinationis prassen- 


tem vitam dicit; juxta illud : Scientes quia pere- 
grini et hospites erant. super terram ". ln. quo mo- 
dulate laetabar narrans justificationes tuas. 5bive con- 
teimplans, sive operans illas. 

60. Cogitavi vias (µας, οἱ converti pedes meos in 
testimonia (να. Quoniam, inquit, tolam thentem 
preceptis tuis addizi, ideo in via testimóriiótum 
tuorum incessi. 


60. Paratus sum ei non sum turbaius. Cuth sciam il- 
lud : Fili, si accedis ad serviendum Domino, pre- 
pare animam (uam ad L(entalionem ** : haec semper 
meditans, in incursibus inimicorum non sum tur- 
batus, utpote meditatione paratus ad ea fortiter fe- 


D renda. 


61. Funes peccatorum circumpleti sani me. Et 
quinam funes, nisi malz cogitationes, quibus me 
a Dei gratia detarbare conabantur ? 

62. Media nocte surgebam «d confitendum tibi, 
Non enim die tantum, sed etiam noctu, et sub ip- 
sum noctis dimidium, quo majore voluptate somnus 
homines occupat, hymnis ad tui laudem canendis 
vacabsm, ei justa. judicia tua decantabam. Hoc di- 
vinus étiam Apostolus cum Sila fecit, et alligatus 
pede, vulneribus et flagris oneratus, orationem hym- 
norum cautu temperavit, et optimarem vigiliarum 


" Rom. τι, 18. 5! E Cor, xu, 26. 55 Hebr. xi, 15. 3 Eccli. i1, 1. 


PATROL. Gh. XXVII. 


16 


431 


donis auctus est. 

.685. Pariiceps ego sum omnium timentium — te. 
'Perfecetus homo particeps Christi fuerit, juxta di- 
ctum illud : Nam Christi participes facti sumus *. 
. Hie autem quasi initiatus, se timentium Dominum 
participem esse dicit; neque tantum timentium, sed 
etiam eorum qui propter timorem Dei ejus praecepta 
servant. Argumentum autem timoris Dei est obser- 
vatio. praeceptorum. 

61. Misericordia tua, Domine, plena est terra. Ju- 
- stificationes tuas. doce me. Prophetice qua futura 
sunt enuntiat, plenam scilicet fore universam ter- 
ram timentium Dominum. Et hoc, inquit, non ex 
. alio usu quam ex tua misericordia ; nam tu ipse id 
. misericorditer facis, teipsum dans hominibus do- 
€torem. 

65. Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine. Do- 
cetur qui divinis eloquiis eruditus est, ne ingratus 
sit in Deum beneficia conferentem. Nunquam enim 
a peccatis liberatus fuisset, et annumeratus servis 
Dei, nisi divina quzdam gratia eorum ipsis in causa 
fuisset. 

67. Priusquam humiliarer ego deliqui. Traditus, 
inquit, ob pristina peccata mea, humiliatus sum, 
hoc ex justo Dei judicio passus. Ideoque castiga- 

' Hioni traditus, rogo mihi doctrinam immitti, ut co- 
gnoscam humiliationem illam mihi per bonitatem et 
ad castigationem evenisse. 


"68. Bonus es tu, Domine. Qui justus est in om- 


nibus, quantumvis molesta sint quae accidunt, dicit 
Deo : Bonuses tu. Simile est illud : Benedicam Domi- 
num in omni tempore *5. — Et in bonitate tua doce-me 
jsstificationes (uas. Et rogat a bonitate Dei edoceri, 
quia bonz sunt justificationeg Dei, ad cujusque 
Jneritum accommodata :. ἆο quibus apte dicatur : 
Et justificata sunt judicia tua, Deus"! . | 
69, 70. Muliiplicata est super me iniquitas super- 
borum. Eo usque, ait, superbie processerunt, ut 
cordi eorum id quod sequitur acciderit. Coaqulatum 
esi sicul lac cor eorum. Tentationibus malis gravi- 
busque traderis, quibus in vita bumiliaberis. Et do- 
cebunt te corpus tuum castigare et in servitutem 


redigere, nec incedere in lata et spatiosa via super- D 


borum, sed in angusta et arcta. Nam tenue est cor 
$anctorum, cor autem superborum pingue. 


74. Bonum mihi quia humiliasti me. Ac si diceret: 
Mihi placeo in iufirmitatibus, in contumeliis, in ne- 
cessitalibus, in persecutionibus, in angustiis, ut 
dignus videar justificationibus tuis, querens ea qua 
Alias edisci non possunt. 

79. Bonum mihi lex oris tui, super millia auri et 
argenii. Ediscit initiatus homo quanto sit honore 
donatus. 

15. Manus tug fecerunt me. Altera dignitas, quod 
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ἑχέρασε, χαὶ τῆς καλῆς ἀγρυπνίας ἑτρύγησε τὸν xap- 


πὀν. Τῆς θείας γὰρ φιλοτιµίας ἀπέλαυσεν, 

Μέτοχος ἐγώ εἰμι πάνἔων τῶν φοδουμένων σε. 
'0 μὲν τέλειος Χριστοῦ ἂν εἴη μέτοχος, κατὰ τὸ 
εἱἰρημένον' Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναµεν. 
'Q δὲ παρὼν, ὡς εἰσαγόμενος, τῶν φοδουµένων τὸν 
Κύριον µέτοχον ἑαυτὸν εἶναι λέγει’ οὐχ ἁπλῶς δὲ 
τῶν φοδουµένων, ἀλλὰ τῶν διὰ τὸ φοθεῖσθαι φυλασ- 
σόντων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. Δεῖγμα δὲ τοῦ θείου 
φόδου ἡ τῶν ἐντολῶν φυλαχή. 

Τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, πλήρης ἡ ΤΠ. Τὰ δι- 
χαιώματά σου δἰδαξόν' µε. Προφητιχκῶς τὰ ἑσόμενά 
φησιν, ὡς ἔσται πᾶσα 1) Yr, πλήρης τῶν φοδουµένων 
τὸν Κύριον. Καὶ οὐχ ἐξ ἑτέρας φησὶ τοῦτο χρείας Υε- 
νήσεται fj ἐχ τοῦ cou ἑλέους' xal αὐτὸς Υὰρ τούτο 
ἐλεητικῶς ποιεῖς, ἐπιδιδοὺς ἑαυτὸν τῶν ἀνθρώπων 
εἶναι διδάσχαλον. 

Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ δούΊου σου. 
Κύριε. Διδάσχεται ὁ τὰ θεῖα λόγια πεπαιδευµένος 
μὴ ἀναισθήτως ἔχειν τὰς τοῦ, Θεοῦ εὐεργεσία-. O5 
γὰρ ἄλλως ἀπήλλακτο μὲν τῆς ἁμαρτίας, χατηρίθµητο 
δὲ ἐν δούλοις Κυρίου, εἰ μὴ θεία τις χάρις τούτων 
αὑτῷ αἰτία Yéyovev. 

Πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέάησα- 
Διὰ τὰς προτέρας µου, qo, πραχθείσας ἁμαρτίας᾽ 
παραδοθεὶς, ἑταπεινώθην, χρίσει διχαίᾳ τοῦ Gcou 
τοῦτο παθών. OU δὴ xal χάριν παιδείᾳ παραδοθεὶς, 
δέαµαι διδασκαλίας ὡς ἂν qvo, ὅτι di ταπείνωσις 
4 Yevopév got xazà χρηστότητα «καὶ “παιδείαν 
ἐγένετο. 

Χρηστὸς εἶ σὺ, Κύριε. Ὁ δίχαιος ἐπὶ πᾶσι, xà» 
ᾗ πικρὰ τὰ συµδαίνοντα, λέγει τῷ θεῷ' Χρηστὸὺς 
εἶ σύ. Τοιοῦτον καὶ τό Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν' 
παντὶ καιρῷ. Καὶ ἐν ej. χρηστότητί σου δίδα- 
Eóv µε τὰ δικαιώματά σου. Καὶ δεῖται τὸ χρηστῷ 
Βεοῦ διδαχθῆναι: ὅτι χρηστὰ τὰ διχαιώµατα τοῦ θεοῦ 
πρὺς τὴν ἀξίαν ἑχάστου γινόμενα, ἐφ᾽ olg λέγειν 
ἄξιον: Ἐδικαιώθη τὰ xplpacd cov, ὁθεός. 

Ἐπ.ληρώθη ἐπ᾽ àpà ἀδιχία ὑπερηφάνων. "Ecl 
τοσοῦτον, φηαὶν, Ίλασαν ὑπερηφανίας, ὡς γενέσθαι 
τὴν καρδίαν ἓν αὐτοῖς. ᾿Ετυρώθη ὡς γάλα ἡ καρ- 
δία αὐτῶν. Τοῖς πονηροῖς καὶ μοχθηροῖς πειρασμοῖς 
παραδοθήση βίῳ καὶ πολιτείᾳ ταπεινοῦσι, καὶ δι- 
δάσχουσιν ὑποπιάζειν τὸ σῶμα xaX δουλαγωχεῖν, καὶ 
ph ὀδεύειν τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχωρον τὴν τῶν 
ὑπερηφάνων, ἀλλὰ τὴν στενὴην xal τεθλιμμένην΄ 
λεπτὴ μὲν γὰρ ἡ τῶν ἁγίων, πίων δὲ ἡ τῶν ὑπερ- 
ηἠφάνων xa bla. 

᾽Αγαάθό» pou, ὅτι ἐταπείγωσάς µε. Ὡσεὶ ἔλεγεν" 
Εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕθρεσιν, Ev. ἀνάγχαις, &v 
διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, ἄξιος ὀφθῆναι τῶν σῶν 
διχαιωµάτων, ζητῶν ἅπερ οὐκ ἔστιν ἄλλως µα- 
θεῖν. 

᾽Αγαθός µοι ὁ νόμος τοῦ σεόματὸς σου ὑπὲρ 
χιιιάδας χρυσίου καὶ ἁργυρίου. Ὅσης Ἰξίωται 
ἄνθρωπος διδάσκεται εἰσαγόμενος. 

Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε. Ἕτερον ἀξίωμα τὸ 


9» Act, xvi, 90. "" Hebr. i1, 14. ; δὲ Psal. xxxi, ᾱ.  Paol. xvii, 10. 
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ὄεχτιχὺν αὐτὸν εἶναι xal χωρητικὸν τῆς αὐτοῦ δια- A sil capax talis intelligentis. Da mihi intellectum, 


Οίας. Συγέτισόν µε, xai µαθήσομαι τὰς évcoAdc 
σου. Tf, ἐπὶ τῆς ποιήσεως εὐχαριστίᾳ λίαν ἀχολούθως 
ἡ τῆς νοητικΏῆς δυνάµεως τῆς συνιέναι ποιούστς τὰς 
ἑντολάς. 

0ἱφοδούμενοίσε, ὄψονταίσε, καὶ εὐφρανθήσογ- 
ται. Διδάσχει, ὡς o0x αὐτὸς μόνος καθέδει τὸ χά- 
p3uz, φθάσει δὲ καὶ εἰς πάντας τοὺς φοδουµένους 
9w Κύριον. Tot; γὰρ εὐσεδέσι µόνοις ἐστὶν ἠδὺς, 
αθττῶς δὲ ὁραθεὶς xal χατὰ τὸν λόνον καὶ χατὰ 
τὰ νοήµατα τῆς σοφίας ἣν ἔχει τοῖς δὲ ἄλλοις βαρύ; 
ἐστι xol βλεπόµενος. "Οτι ἀνόμοιος τοῖς ἄλλοις ὁ βίος 
75) χαὶ ἐξηλλαγμέναι αἱ τρίδοι αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
ὥφησιν Εὐωρανόήσονται, ὅτι elc. τοὺς Jópove 
σου ἐτή.Ίπισα. 


ut discam mandata tua. Post graüiarum actiones de 
creatione sua, valde consequenter anuectuntur gra- 
tíarum actiones pro data cogitandi (aculiate, qua 
mandata intelligere facit. 

14. Qui timent te. videbunt te, et lgtabuntur. Do- 
cet non 56 solum ean gratiam consecuturum, sed 
eam omnibus timentibus Deum obventuram. Nani 
piis solum hominibus dulcis est; ita ut etiam seu- 
sibiliter videatur, et secundum veibum, et secundum 
cogitationes sapientiz: quam habet ; aliis autem gra- 
vis et durus est, etiamsi videatur. Quia aliis dissi- 
milis est vita ejus et diverse vie ejus, ideo dicit: 
Letabuniur, quia in verbis tuis supersperati. 


Error, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ xplpacá cov. Β 19. Cognovi, Domine, quia equitas judicia (ua. 


Δῥασχόμεθα, ὡς πάντα ἡμῖν ὁ θεὸς διχαίως ἐπιφέ- 
pr ὥστε ἀναγκαῖον μὴ ὁλιγωρεῖν ἡμᾶς ἐν ταῖς 
σαιδείαις, προσπίπτειν δὲ μᾶλλον, χαὶ Ex τῆς τοῦ 
γόµυ φυλαχτς τὸν ἔλεον ἐξαιτεῖν. 

Γεγηθήτω δη τὸ ἔ.εός σου τοῦ παρακα.]έσαι 
pt. Ἔλεος τοῦ Πατρὸς ὁ Υλὸς, ὃς καὶ παρεχάλεσεν 
ἡμῶν τὰς χαρδίας τυραννουµένας ὑπὺ τοῦ Σατανᾶ. 
"l xaX οὕτως: Δέομαι χατὰ «by σὺν Λόγον ἐμοὶ τῷ 
ἑούλῳ σου ἐπὶ παρακλήσει xal παραμυθίᾳ τὸ ἔλεός 
€ γενέσθαι. Πολλοὶ γὰρ παραχλίσεως τυχόντες 
ὁ-ατῶνται, ὡς EZ ἰδίας φρονῄσεως τοῦτ ἐσχηχέναι. 
Ὅτως μὴ ὡσαύτως τούτοις πλανηθῶ, ἐμοὶ τῷ δούλῳ 
tw) *b ἔλεός σου, χατὰ τὸ λόγιόν σου, γενέσθω. 

Ἑ Ιθέτωσάν µοι ol οἰχτιρμοί σου, xal ζήσομαι. 


"Reap ὐπέσχου, «riot, τὴν παράχλησιν οὕτως ποίησον, C 


9W; σοὺς οἰκτείρων οἰχέτας. 

Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ἠνό- 
µησαν εἰς ἐμέ. El τύχοιµι, φησὶ, τῆς παρὰ coU 
ῥοβείας, τότε ot πονηροὶ δηλαδη δαίμονες καὶ ἄν- 
ἔρωποι τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ αἰσχυνθήσονται. Evo 
ᾱὲ ἐχείνων αἰσχυνθομένων, οὐχ ἐπαρθήσομαι' ἀλλ 
ἑνταῖς ἐντο.λαῖς σου ἁδολεσχήσω. 

Ἐπιστρεγάταυσάν µοι οἱ φοδούμεγοί σε. Τῆς 
παρὰ τῶν σῶν οξχετῶν διδασχαλἰας τύὐχοιμ.. Ἔστα. 
ἃ φιαύτη, ofa γκαὶ ἐπιστρέφειν εἰδυῖα φυχάς, διὰ 
*b πλουτεῖν τὸν φόδον τὸν σόν, 

Γεγηθήτω ἡ «αρδία µου ἅμωμος. Οὐκ ἂν μετὰ 
ησαῦτα ἔχων χαιρδίαν ἅμωμον ἔλεχε' Γενγηθήτω ἡ 
καρδία µου ἅμωμος. Τούτῳ παραπλῄσιον' Καρδίαν 
χαθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. Τότε γὰρ µόνον 
€x αἰσχυνθήσομαι, ὅταν ἀμώμως τὰς τοῦ θεοῦ φυ- 
λάζω ἐντολάς., 

Ἐκείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή µου, καὶ 
εἰς τὸν «λόγον σου ἐπήμλπισα. Διδάσχει ἡμᾶς ὁ 
Προφέτης ἐπιθυμεῖν τοῦ λόγου, καὶ ἐρωτικῶς ἔχειν 


^p, τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Καὶ «Lv εἴη ἕτερον τὸ ᾿ 


ζωτήριον ἃ ἡ παρρυσία τοῦ Κυρίου; Elc τὸν «1όγον' 
σου ἐπήλπισα. INósc ἀντὶ τοῦ, τὴν ἐπαγγελίαν. Λέ- 
Tta && λόγιον καὶ ἡ θεόπνευστος Γραφή. Ἐκλείπει 
αίνυν οὗ µόνον ὁ τὴν ὑπόσχεσιν τὴν θείαν ἀναμένων, 


" Psal. y, 12. 
S) Locus vitiatus. 


Docemur Deum nobis omnia juste conferre; ita ut 
consultum sit, nos non animo concidere in castiga- 
tionibus, sed eas potius amplecti, atque ex legis cu- 
stodia misericordiam postulare. 

16. Fiat misericordia tua ut consoletur me. Mise- 
ricordia Patris Filius, qui consolatus est corda no- 
stra Satan: tyraunide oppressa. Vel etiam sic: 
Obsecro te, per Verbum tuum, ut mili servo tuo ad 
consolationem misericordia tua accedat. Multi nam- 
que qui consolationes accipiunt decipiuntur, quasi 
ex sua prudentia id nacti fuerint. Ne itaque part ego 
modo aberrem, mihi servo tuo fiat misericordia 
tua, secundum eloquium tuum. 

Ti. Veniant mihi miserationes tuc, et vivam. Quem- 
admodum, inquit, consolationem promisisti, ita pru- 
missum imple, ac miserere domesticos tuos 

18. Confundantur superbi, quia injuste iniquitatem 
fecerunt in. me. $i tuum, inquit, auxilium conse- 
quar, tunc maligni damones et homines veritatis 
inimici confundentur. Ego autem, iis pudore affectis, 
non extollar. Sad in manda'ir ttis exercebor. 


19. Converiantur mihi timentes te. Domesticorum 
tuorum doctrina imbuar, qua talis erit, ut sciat 
animas convertere, quia timore tuo dives est. 


S0. Fiat cor meum immaculatum. (48) Etiamsi cor 
purum habeat, ait : Fíat cor meum immaculatum. 
Huic simile est : Cor mundum crea in me, Deus **. 
(Alius codex.) Tunc, inquit, non confundar, quando 
immaculate Dei pracepta servabo. 


81. Deficit in salutare tuum. anima mea, et in ver- 
bum tuum supersperavi. Docet nos Propheta deside- 
rare verbum, et velementi amore salutare Dei pro- 
sequi. Ecquid aliud fucrit salutare Dei, nisi adven- 
tus Domini? /n verbum tuum supersperavi, intellige, 
in promissionem. Eloquium autem vocatur etiam 
Scriptura divinitus inspirata. Deficit ergo non $0- 
lum qui divinam promissionem exspectat, necnon 
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instantium matorum solutionem ; sed etiam qui di- A xat τὴν λύσιν τῶν Extxevgévov χαχων προσδεχόµε- 


vina legit eloquia, et qui eorum mentem accurate 
ediscere exoptat, et consolationem oblectationemque 
animi habet cum invenerit. 


82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum. 1n Do- 
minum videlicet nostrum Jesum Christum, inquit. 
Ipsum namque habemus advocatum apud Patrem, et 
ipse est propitiatio pro peccatis nostris, juxta apostoli 
vocem *, Dicentes, quando consolaberis me? Cum 
verbum adveniet mihi, tunc consolationem acci- 
piam. 

83. (Quia factus sum sicut uter in pruina. Justi etsi 
viventes sint, quasi mortui ex zerumnis efficiuntur, 
ità ut utribus magis quam hominibus similes sint, 
refrigescentes quasi pruina congelata, qui ardorem 
practiez vitze delegerunt. Ejusdem. Uter in pruina 
efficitur, qui carnem suam exsiccat, et nihil in ea 
ardoris et concupiscentie relinquit, sed eam quasi 
refrigerat. 

84. Quot suni dies servi tui Ραιοὶ enim sunt dies 
hominum super terram, in quibus rogat statim con- 
teri Satsnam sub pedibus ejus, ut anima subjicia- 
tur divino Verho in eam immisso. 


85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes. Àut am- 
les fabillas vocat Judzorum doctrinam, aut pre- 
cepta hominum et nugas sapientium hujus sz- 
euli. 

86. Omnia mandata (ua veritas, inique persecuti 


vog, ἀλλὰ xai ὁ τοῖς θείοις ἐντυγχάνων λογίοις, καὶ 
τὴν τούτων διάνοιαν χαταμαθεῖν ἀκριθῶς ἐφιέμενος, 
xai παράκλησιν xol φυχαγωνίαν ὑπολαμθάνει τὴν 
εὗρεσιν. 

᾿Εξέλιπον οἱ ὀφθα.μοί µου slc τὸ «Ἰόγιόν σου. 
Εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, φησίν. Αὐτὸν 
γὰρ ἔχομεν xapáxAmntov αρὸς τὸν Πατέρα, χατὰ 
τὴν τοῦ ἁποστόλου φωνήν΄ καὶ αὐτὸς ἑλασμός ἐστι 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Λέγοντες, πότε παρα- 
χαέσεις µε; Όταν γὰρ ἐπιδημήσει got λόγος, τότε 
παρακαλοῦμαι. | 

"Οτι ἐγενήθην ὡσεὶ doxóc ἐν πἀχνῃ. Νεχροὶ 
μὲν μᾶλλον οἱ ζῶντες ὑπὸ τῶν χακώσεων γίνονται οἱ 
δίχαιοι, ὡς ἀσχοῖς ἑοιχέναι μᾶλλον f) ἀνθρώποις ἆπο- 


B ψυχόμενοι καθάπερ πάχνη περιπηγνυµένη, τὸ θερμὸν 


xai πρακτιχὸν προαιρούμενοι. Tov αὐτοῦ. ᾿Ασκὸς 
ἐν πάχνῃ γίνεται ὁ τὴν ἑαυτοῦ σάρχα χατατήξας, xat 
μηδὲν Ey αὐτῷ πυρῶδες xaX ἐπιθνμητιχὸν ἑῶν, ἀλλ᾽ 
ἀποφύξας ὥσπερ αὐτὴν. 

Πόσαι εἰσω αἱ ἡμέραι τοῦ δού.ῖου cov ; Ὀλίγχαι 
γὰρ αἱ τῶν ἀνθρώπων ἡμέραι ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αἷς 
εὔχεται εὐθέως συντριθΏναι τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ὡς ἂν ὑποτάσσοιτο τὴν φνχὴν τοῦ θείου 
Λόγου γεγονότος ἓν αὐτῇ. 

Διηγήσαντό µοι παράνομοι ἁδολεσχίας. ^H 
τοὺς γραώδεις μύθους τῶν Ἰουδαίων φησὶ τὰς διδα- 
σχαλίας, ἡ xaX τὰ ἐντάλματα τῶν ἀνθρώπων, xat τάς 
φλυαρίας τῶν αοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου. 

Πᾶσαι αἱ évcoAal σου ἁ.ήθεια. ἀδίκως χατε- 


sunt me, adjuva me. Gnarus sein divino tribunali C 6lo£dv ps: βοήθησόν pot Εἰδὼς, ὡς ἓν τῷ θείῳ 


mercedem accepturum pro iis quz& injuste passus 
est, gestit illud tempus videre. 

81. Paulo minus consummaverunt me in terra, Pa- 
rum abfuit quin ex sua persecutione me consum- 
marent. ** 

$8. Secundum misericordiam tuam vivifica me, et 
custodiam testimonia oris tui. Os Dei sunt prophetze 
qui administrant testimonia, praecepta, justificatio- 
nes ejus. 

In eternum, Domine, verbum tuum permanet ín 
celo. In profectu versatur, et sublimiora dogmata 
attingit, atque zeternum Patris Verbum meminit, 
et tantum non illud : In principio erat Verbum ** 
dicit ; deque universi ornatu loquitur, et clare natu- 
ram rerum omnem servam ejus vocat. 


89. In generationem et generationem veritas tua. 
Du: sunt generationes qux Dei veritatem capiunt : 
Judeorum populus, qui habet legem et prophetas , 
et Ecclesia. Non in generationes itaque veritas Dei, 
sed in generationem primam et in generationem se- 
eundam. Alim autem gentes in errore versantur. 
Cum autem prior illa generatio rejecit veritatem et 
dixit : Tolle, tolle ** de terra hujusmodi, transivit 
veritas ab illa in hanc generationem. Fundasti ter- 
ram et permanet. Hac veritate terra fundata est. In 
hoc enim angulari lapide in fundamentum posito, 


9 | Joan. uj, 9. ** Joan. 1, 1. ** Joan. xix, 47. 


r 


διχαστηρίῳ ἀπολῆψεται ὑπὲρ ὧν πέπονθεν ἀδιχιῶν, 
ἐπισπεύδει ἰδεῖν χαιρὸν ἐχεῖνον. 

Παρὰ βραχὺ συνετἑ.1εσάν µε ἐν τῇ ΥΠ. Μιχροῦ 
δεῖν &x τοῦ διωγμοῦ αὐτῶν. 


Κατὰ τὸ EAsóc σου ζησόν µε, καὶ ου. άξω τὰ 
μαρτύρια τοῦ στόµατός σου. Στόμα θεοῦ ol. δια- 
χονήσαντες προφΏται τοῖς µαρτυρίοις, xai ἐντολαϊς, 
τοῖς διχαιώµασιν αὐτοῦ. 

Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Aóroc σου διαμένει 
ἐν τῷ otbparQ. Ἐν προχοπῇ Ὑινόµενος, xai ὑγηλο- 
τέρων ἅπτεται δογμάτων, τοῦ τε ἀῑδίοφ Λόγου τοῦ 
Πατρὸς μνημονεύων, xai μονονουχὶ τό "Ev ἀρχῃ 
ἦν ὁ Λόγος, λέγων, χαὶ τῆς διαχοσµῄσεως τοῦ παν- 
«be, σαφῶς τε δούλην αὐτοῦ τὴν σύμπασαν χτίσιν 
ἀποχαλεῖ. 

Elc γεγεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀ.ήθειά σου. Δύο εἰσὶ 
γενεαὶ, al χωρήσασαι τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν, ὅ τε 
τῶν Ἰουδαίων λαὸς ἔχων τὸν νόµον καὶ τοὺς προ- 
φήτας, καὶ ἡ Ἐχχλησία Οὐκ εἰς γενεὰς οὖν ἡ ἁλή - 
θεια τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ εἰς γενεὰν τὴν προτέραν χαὶ εἲς 
γενεὰν τὴν δευτέραν. Tà δὲ ἄλλα ἔθνη πεπλάνηνται. 
Ὅτε δὲ καὶ fj προτέρα γενεὰ ἐξέδαλε τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ εἶπεν, Alos, αἷρε ἀπὸ τῆς γῆς τν τοιοῦτον | 
µεταθέδηχεν ἡ ἀλήθεια ἀπ᾿ ἐχείνης τῆς γενεᾶς ἐπὶ 
ταύτην τὴν Ὑενεάν Ἐθεμρλίυσας τὴν την xai 
διαμένει. Ταντη δὲ τῇ ἆληδειᾳ fj γῆ τεθεµελίωται. 
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Est ούτω γὰρ τῷ ἁκρογωνιαίῳλίθῳ καταθεθληµένῳ Α sedillcantur omnes terrigenz qui salutem nacti sus. 


luit οἰχοδομοῦνται πάντες οἱ Ex. γῆς σωζόμενοι. 
δεν xal διαμένει ἡ γη, ἀῤῥαγη xaX ἁἀσφαλῃ xp 
sila xai θεµέλιον ἔχουσα. ᾽Αλλὰ καὶ γῆν φωτίσασα 
ἡ ἀλήθεα ἡμέραν ἠἐποίησε, θεοῦ ἐπιλάμψαντος 
αὐτήν. 

Tj διατάξει σου διαμένει ἠμέρα, ὅτι τὰ σύμ- 
«Ὄτα δοῦλά σοι. Οὐκ ἀλλαττομένη, οὐδὲ ,τέλος 
Ἰαμβάνουσα, ὡς ὃ χατὰ τὴν Παλαιὰν Γραφὴν φω- 
"zu, Ἐπεὶ xa µάχρι χκαιροῦ διορθώσεως τέθειτο, 
T2522 δὲ πάντα ὑπὸ Θεοῦ ὑπῆρχται. Ἐπείπερ χτί- 
πω χαὶ προνοητοῦ ὄντος, δοῦλα τὰ σύὐμπαντά ἐστιν 
αὐτοῦ. 

Εἰμὴ ὁ νόμος σου µελέτη μού ἐστι, τότε üv 
ἐκωιόμην à» τῇ ταπει’ώσει µου. Ἐϊαθαλόντων, 
prot, τῶν πονηρῶν λογισμῶν, καὶ τῶν ἀντιχειμένων 
ὑνάμεων πολεμούντων ἐμοὶ, εἶχον ἂν ἀπολέσθαι, εἰ 
pt 6 οὓς νόμος εἰς στήριγμα ἐγένετο. 

Εἰς τὸν αἰῶνα οὗ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν διχαιω- 
pitur σου, ὅτι ér αὐτοῖς ἔζησάς µε. Τοῖς σοῖς 
όμιις ὄψομαι, φησίέν' Έξω γὰρ ἐν αὐτοῖς τὴν ζωὴν, 
χαφὰ δή uot xat εἵρηχας, ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄν- 
épusoc ζήσεται ἔν αὐτοῖς. Ζῶν οὖν μόνος ὁ δί- 
χαης, χἂν τεθνηχέναι δοχῇ’ νεχροὶ 6b οἱ ἄδιχοι, xày 
{ὃν φαίνωνται. "Exsivot μὲν γὰρ τὴν τῆς ζωής σὺ- 
*5y ἐν ἑαυτοῖς ἔχουσι, τὴν δικαιοσύνην’ οἱ δὲ ταύ- 
C? ὠχ ἔχοντες τοῖς οὐ παρ) ἑαυτῶν, d)" ἔξωθεν 
Ἀνωυμένοις ἀφύχοις ἑοίχασιν. 

Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν µε. Ἡροσυπακούεται τῷ, 
Φε εἰμι δοῦλος, σός εἰμι κατὰ χάριν υἱὸς, εἰμὶ obe 
ῥεράπων. 

Ἐμὲ ὑπέμεινα» ἁμαρτω-οὶ τοῦ ἀπολέσαι (ιο 
τὰ μαρύριά σου συνῆκα. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐμελέτησα, 
Miki. σῆς μελέτης ἄπραχτον αὐτῶν ἀπέφηνα 
τρ ἐπιβουλήν. 

Πάσης συντε.Ίείας εἶδον πέρας, πλατεῖα ἡ ἓν- 
τ]ή σου σφόδρα. Συντέλειαν τὴν ἐπιδουλὴν φησι 
ἣν παρὰ τῶν δαιμόνων. Ταύτης εἶδον τὸ πέρας 
uiv εἰς οὐδὲν, ὅτε xai πλατεῖά µοι γέγονεν ἡ ἐἑν- 
if. Τοῦτο τοῦ διὰ πάσης προκοπῆς εἰς τὸ τέλος 
ἀφγμένυ τῆς ἀρετῆς, ἐπὶ τὸ τέλειον ἀγαθὸν δια- 
laiwyroc* πολλὰς ἀρχὰς xai τέλη κχαταδαλλομένον. 
Ἠγλρτῆς προτἐρας βελτιώσεως περιγραφῃ ἀρχὴ 
τν ἐχομένης ἐστὶ, χατὰ τό, Οταν» συντεΛέσῃ ἄν- 
ὄωπος, τότε ἄρχεται. 

Ὡς ἠμάπησα τὸν vópor σου, Κύριε; ὅλην tiv 
Ἠέραν µε.Ιέτη μού ἐστιν. Ὁ πάντα χατὰ vby νό- 
μον χαὶ λέγων xal πράττων μελετᾷ τὸν νόµον τοῦ 
Sui, Ἐν δὲ τῷ πρώτῳ Φφαλμῷ τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὴν 
μελέτην xal τὴν νύκτα προσέθηχε vip µαχαρίῳ γε- 
Ἠρμένῳ. Ἐλέγομεν Υὰρ, ὡς µιχτός ἔστιν ἐνταῦθα 
των ἀνθρώπων ὁ βίος. Διὸ νῦν ἔχομεν ἡμέραν xal 
νύχτα" γενοµένόνς δὲ ἁγίους οὐ διαδέξεται νόξ. "ο 
"vov προχόπτων ἡμέραν μὲν ἄχγει χατὰ τὸν νόµον 
δούς νύχτα δὲ, ὅτε μὴ μελεπᾷ ἐν ὅλῃ χαρδίἰᾳ αὐτοῦ" 
Mà αράττῃ τικατά.... 

Ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πόδας 


"Levit, xvin, ο. 9! Eccli. xvini, 6, 


tea 


p 


Quamobrem remanet terra, infractam et inconcus- 
sam basin ac fundamentum babens. Imo etiom ipsa 
veritas terram illustrans diem effecit, Deo illam 
emittente. 


91. Ordinatione tua perseverat dies, quoniam om- 
nia serviunt tibi. Non mutata neque finem accipiens, 
sicut illuminatio illa quz in Veteri Scriptura me- 
moratur. Quandoquidem usque ad correctionis tem- 
pus posita est. Hzc autem omnia Deo subjecta sunt. 
Nam cum creator provisorque sit, omnia ipsi famu- 
lantur. 

99. Nisi quod lex iua meditatio mea est, tunc 
forte periissem in. humilitate mea. Irrumpentibos, 
inquit, malis cogitationibus, et adversariis potesta- 
tibus me oppugnantibus, futurum erat ut in perni» 
ciem irem, nisi lex tua in fulerum mihi fuisset. 

05. In aternum non obliviscar justificationes tuas, 
quia in ipsis vivificasti me. Tuas, inquit, leges re- 
spiciam : in ipsis enim vita fruar, quemadmodum 
tu ipse dixisti mihi, quia qui fecerit ea homo vivet in 
illís **. Solus itaque justus vivit, etiamsi mortuus 
esse videatur : injusti antem mortui sunt, etiamsi 
vivere videantur. llli namque vitx constitutionem 
in se habent, justitiam seilicet ; hi contra cum il- 
lam non habeant, rebus inanimatis, non a se, sed 
extrinsecus vitam habentibus, similes sunt. 

94. Tuus sum ego, salvum me fac. Subaulitur, 
servus tuus sum, filius tuus per gratiam, famulus 
tuus. 

95. Me exspectaverunt peccatores ut perderent me ; 
testimonia (ua intellexi. Id est, meditatus sum, et 
per meditationem hujusmodi, insidias eorum vanas 
effeci. 

96. Omnis consummarionis vidi finem, latum man- 
datum tuum nimis. Consummationem dicit insidias 
demonum. Harum finem vidi ad nihilum evadere, 
cum latum mihi factum est mandatum tuum. Hoc 
autem ad eum pertinet, qui omni profectu ad finem 
virtutis pervenit, et ad perfectum bonum accessit, 
qui multa initia et multos fines posuit. Nam prioris 
profectus circumscriptio initium est subsequens, 
juxta illud : Cum consummatur homo, tunc incipit **, 


[ 97. «/Νοπιοάο dilexi legem tuam, Domine? tota 
die medilatio mea est. Qui omnia secundum legem 
dicit et perficit, is meditatur legem Dei. In primo 
autem psalmo, ad meditationem diei noctem adji- 
cit, iis qui beati futuri sunt. Dicebamus enim bic. 
permistam esse hominum vitam. Quamobrem nuuc 
habemus diem ac noctem ; postquam autem sancti 
evasimus, nulla subsequitur nox. Qui igitur proficit 
diem agit dum seeundum legem vivit : noctem au- 
tem, cum non medilatur eam ex. toto corde..... Hic 
deficit textus. 

101. Ab omni via mala prohibui. pedes meos. Hoc 
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est enim custodire divinam legem, operibus .eam A µου. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ φυλάξαι τὸν θεῖον νόµον, τὸ 


implere. 

402. A judiciis tuis non declinavi. Semper me- 
mini divini tribunalis. 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua? su- 
per mel ori meo. Dulcia ob rationabilem in illis 
positam voluptatem : imo super mel, per quod 
omnia dulcia apud homines signiicantur. 

403. Lucerna pedibus meis verbum iuum. Nam 
qui in lumine divin:ze legis ambulat, rectum οἱ in- 
offensum cursum viue conficit. 

119. Humiliatus sum usquequaque. Aut spiritua- 
' lium inimicorum irruptionibus, aut macerationi- 
bus ex propria voluntate susceptis. 

115. Iniquos odio habui, et legem. tuam | dilezi. 
Sapientes hujus szculi ait et. haereticorum prin- 
cipes. 

115. 
tiones 


Declinate a me, maligni. Aut malas cogita- 
ait, aut predictos tnagistros. 


417. Adjuva me et salvus ero. Etiamsi, inquit, 
adjutor meus et susceptor meus es tu, at indesi- 
nenti auxilio est opus. Quanto enim tempore hic 
sumus, nondum perfectum est illud, salvus ero. 
Sed ubi cum angelis Dei vivemus, tunc meditatio 
justificationuin erit facie ad faciem, non in umbra, 
sed in veritate. 

118. Sprevisti omnes discedentes a judiciis tuis. 
Ilic finis exspectat eos qui Dei legem contemnunt. 


419. Prevaricantes reputavi omnes peccatores ter - 
re ; ideo dilexi testimonia tua. (Prevaricantes sci- 
lícet) quia divinam legem conculcare vellent. 

120. Confige timoretuo carnes meas. lllud, confige, 
positum pro, obdura. Obdura igitur, inquit, ad ca- 
stitatem carnes meas. Hoc, enim solummodo dicere 
Christo potero : ** Confizus sum cruci. — Α judiciis 
enim tuis timui. Divinam scilicet legem timui. Non 
enim peccatum quis admittit, nisi sese ante exlra 
Dei timorem collocaverit. 

195. Oculi mei defecerunt in. salutare tuum. In 
divinum adventum, inquit, quo sperabat et se et 
totum humanum genus salutem consecuturum. 
Et in eloquium justitie tug. Etiamsi quidam inique 
agentes, neque timorem tuum ante oculos haben- 
tes, legem tuam de medio sustulerint; aLege omni 
tempore hanc unam legem exsequebar, quod in 
meditatione perpetuo versarer. 

425. Servus tuus sum ego, da mihi intellectum, et 
sciam testimonia tua. Qui nullatenus servus est 
peccati, dicat: Servus. tuus sum ego. Mercedem au- 
tem servitutis, intelligentiam uempe postulat, quae 
datur a Deo , et apud eum quasi in thesauri theca 
reconditur. Nam Spiritus sapientis et intellectus et 
reliqua sunt bonorum munera. lnter enim hanc et 
aliam sapientiam differentiam constituens, ait in 


** Galat. u, 19 


ἔργοις αὐτὸν ἁποπληρῶσαι. 

᾽Απὸ τῶν κριµάτων σου οὐκ ἐξέκ.λινα. Aumav- 
τὸς ἐμεμνήμην τοῦ θείου δικαστηρίου. 

Ὡς γλυκέα τῷ AápurTi µου τὰ «Ἰόγιά σου: D» 
χέα διὰ τὴν bm' αὐτοῖς λογικὴν τέρφιν΄ ἀλλ ὑπὲρ 
μέλι, τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις πάντων ἡδέων δι’ αὐτοῦ 
δηλουµένων. 

λύχνος τοῖς ποσί µου ὁ νόμος σου. Ὅὸ γὰρ τῷ 
φωτὶ τοῦ θείου νόµου περιπατῶν ὀρθὴν xaX ἀπρόσχο- 
πον τὴν πορείαν ποιεῖται τοῦ βίου, 

Ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα. "Ἡ ταῖς τῶν νοητῶν 
ἐχθρῶν ἐπιθέσεσιν, 1] ταῖς ἰδίᾳ xai Ex ποοαιρέσεως 
γινοµέναις σχληραγωγίαις. 

Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου ἡγάπη- 
σα. Toug σοφοὺς τοῦ αἰῶνός qrgt καὶ τοὺς τῶν αἴ- 
ρεσιωτῶν ἄρχοντας. 

Ἑκκίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ , πογηρευόµενοι. Ἓ τοὺς 
πονηροὺς λογιαμούς φησιν, ἢ τοὺς προξιρηµένους 
διδασχάλους. 

Βοήθησόν pot, καὶ σωθήσοµαι. El γὰρ καὶ, ἔφη, 
βοηθός µου xai ἀντιλήπτωρ µου el σὺ , ἀλλὰ δεῖται 
βοηθείας ἁδιαλείπτου. Ἐν ὅσῳ γάρ ἔσμεν ἐνταῦθα, 
οὕπω τέλειον τὸ, σωθήσοµαι' ἁλλ᾽ ὅταν μετὰ τῶν 
ἀγγέλων ζήσωμεν τοῦ Θεοῦ, τότε Υὰρ xai µελέτη δι- 
χαιωµάτων πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, οὗ κατὰ τὶν 
σχιὰν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀλήθειαν. 

Ἑξουδέγωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ 
τῶν δικαιωμάτων σου. ἸΤοῦτο γὰρ περιμένει τὸ 
τέλος τοὺς τὸν νόµον ἀθετοῦντας vou Θεοῦ. 

Παραδαίνοντας ἐλογισάμην πάντας τοὺς ápap- 
τωλοὺς τῆς γῆς" διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά 
σου. Τὸ πατῆσαι βούλεσθαι τὸν θεῖον νόµον. 

Καθή.]ωσον ἐκ τοῦ φόδου σου τὰς σάρκας µου. 
Τὸ, καθή.Ίωσον., ἀντὶ τοῦ, πῃξον. ITr Sov οὖν, φτοὶν, 
εἰς ἀγνείαν τὰς σάρχας µου. Οὕτως γὰρ µόνως δυνη- 
θεῖεν εἰπεῖν Χριστῷ ' Συνεσταύρωμαι : ἀπὸ γὰρ τῶν. 
κριμάτων σου ἐφοδήθη». Tov θεῖον δηλονότι νοµον. 
Οὐ γὰρ ἄλλως τις ἐπιτελεῖ τὴν ἁμαρτίαν , μὴ ἔξω. 
ἑαυτὸν πρότερον χαταστήσας τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ. 

Οἱ ὀφθαΛμοί µου ἐξέλιπον εἰς τὺ σωτήριόν σου. 
Εἰς τὴν θείαν ἐπιφάνειαν, qnot, δι ἃς fime σωθή- 
σεσθαι xa αὐτὸς xa ἅπαν τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος. 
Καὶ εἰς τὺ .Ἰόγιον εῆς δικαιοσύνης σου. Ei xa 


p παρανομοῦντές τινες, καὶ τὸν σὺν πρὸ ὀφθαλμῶν οὐχ 


ἔχοντες φόδον, τόν cou ix µέσου πεποίηνται νόμον * 
ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸν πάντα καιρὸν ἕνα ἐποιούμην τοῦτον, Ev 
µελέτῃ ἔχων διαπαντός. 

Δοῦ.Ίός σου εἰμὶ, συνέτισόν µε, καὶ γνώσομαι 
τὰ μαρτύριάἁ σου. Ὁ μὴ δουλεύων κατ’ οὐδὲν τῖ 
ἁμαρτίᾳ λεγέτω᾽ Δοῦλός σου εἰμὶ ἐγώ. Μισθὸν 5i 
δουλείας τὴν σύνεσιν ἀπαιτεῖ διδοµένην παρὰ θεοῦ 
καὶ παρ αὐτῷ χειµένην ὡς iv θησαυροφυλακίῳ) 
Πνεῦμα Ὑὰρ σοφίας xa συνέσεως xai τὰ ἑξηῃς τω 
ἀγαθῶν τὰ χαρίσματα. Πρὸς ἑτέραν γὰρ ἄντ ιδιαστέλ 
λων, tv Παροιμίᾳ φησί: Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ δίδωσ 
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Jdpy. EL γὰρ τεᾶσα: συνεσις ἀγαθὴ, οὐχ ἂν προσέθη- À Proverbio * : Intelligentia autem bona dat gratiam. 


xy ἀγαθή. 


Kapóc τοῦ zcocrica« τῷ Κυρίῳ, διεσχέδασαν τὸν 
vópor σου. Ἐγὼ μὲν ἑποίησα χρῖμα καὶ δικαιοσύ- 
vy ἔσται δέ ποτε xa σοι χαιρὸς τῷ Θθεῷ τοῦ ποιῆ- 
Δι δηλονότι χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην χατὰ τῶν διασχε- 


las&cuv τὸν νόµον σου. 

Àiá covto ἠγάπησα τὰς évcoAác σου ὑπὲρ τὸ 
Ἰρυσίογ' καὶ τοπάζιον. Ταῦτα συνάδει τῷ' 'Aqa- 
θέν no. ὁ νόµος τοῦ στόματός cov ὑπὲρ χιάιά- 
lac χρυσίου καὶ áprvplov: χαὶ τῷ Λάδετε παι- 
lay, καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνγῶσιν ὑπὲρ χρυσἰον 
δεδοκιμασμένον. Κρεἰσσων γὰρ σοφἰα «Ἰίθων πο- 
Ἀτε]λῶν' πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστι. 


Διὰ τοῦτο πρὸς xácac τὰς ἐντο]άς σου κατωρ- B 


ῥούµην. Διὰ τοῦτο, ποῖον, ἢ τὸ µελέτην ἔχειν δια- 


παντὸς τοῦ νόµου ; 

Καὶ συν ετιεῖ νήπια. Νήπια νοῄσεις τοὺς ἐν ἀγνοίᾳ 
χατεχοµένους xai βρέφεσιν ἑοιχότας. Τούτους γὰρ ὁ 
Ἰόγος σου, qot, τῷ σῷ χαταυγαζοµένους qii συν- 
ἔσεως ἐμφορεῖ. | 

Τὸ στόμα µου ἤνοιξα, καὶ εἴΊχυσα πνεῦμα. 
Δ.ανοίξεως δὲ δεῖται τὰ λόγια. Aib xa ὁ Σωτὴρ διή- 
wotbe τὸν νοῦν τῶν μαθητῶν τοῦ συνιέναι τὰς T'ga- 
φὰ-. Καὶ τὴν δι ἡδονῆς f| δόξης ἁπάτην ἡ διὰ τῶν 
αόγὼν σύνεσις ἑνδιδομένη χωλύει. 

Ἐπίδλεφον ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐ.Ίέησόν µε, x. τ.λ. Ὡς x£- 
χρικας, φησὶν, ἐπιθλέφαι, χαὶ πολλῆς ἐπισκοπῆς ἀξιῶ- 
αι τοὺς ἀγαπῶντας τὸ ὄνομά cou * οὕτω µε τῆς αὖ- 
τῆς ἀξίωσον ἐπισκοπῆς , τοῦ αὐτοῦ ἑλέους. 


Τὰ διαθήµατά µου κατεύθυνον κατὰ τὸ .Ἰόγιόν 
σου. ἹΚατὰ τὸ λόγιον αὐτοῦ ὁ Θεὸς χατευθύνει τὰ 
ἑιαθίµατα τοῦ ἀπὸ χαχίας xai ἀγνοίας εἰς ἀρετὴν 
xat γνῶσιν δ.αθαίνοντος. Ὁ γὰρ ὀρθὸς λόγος τῶν 


τοιούτων ἡγεῖται' Οἱ μὴ ποιοῦντες τὴν ἁμαρτίαν οὐχ 


eiat δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας. 

Αύτρωσαί µε àxó συχοφαντίας ἀγθρώπων. Σν- 
χοφαντίαν ἀνθρώπων τὴν τῶν αἱρετικῶν διδασχαλίαν 
σπαὶ, xal hy τῶν σοφῶν τοῦ αἰῶνος τούτου. Τούτου 
τετύχηχεν αἰσθητῶς Ἰωσὴφ καὶ Συσάννα. Τροπικῶς 
ὃὲ ἀνθρώπους τὰς πονηρὰς λέγει δυνάµεις , ἀφ᾽ ὧν 
τῆς συχοφαντίας μόνου λυτροῦσθαι θεοῦ. 


Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦ.ἰόν σου. y 


Tt» παρουσίαν ἐπιποθεῖ τοῦ Κυρίου θεάσασθαι. Λὺ- 
τὰς Υάρ ἐστιν ὁ yapaxchp τοῦ Πατρός. Καὶ δίδαξόν 
µε τὰ δικαιώματά σου. Τὴν Νέαν Διαθήχην qnot, 


C 


€" ἧς δεδιχαίωχεν ὁ Θεὺς καὶ Ilachp τοὺς ἐπὶ τῆς - 


Της. 

Διεξόδους ὑδάτων χατέδησαγν οἱ ὀφθα.μοί µου. 
[ληθος ἡφίειν δακρύων τοὺς τὸν σὺν παραθαΐνοντας 
μον ἀποθρηνῶν. 

Δίκαιος εξ, Κύριε, καὶ εὐθὴς ἡ χρἰσις σου. Την 
αἰτίαν ἀποδίδωσι, δὲ ἂν ἀπεχλαίετο τοὺς παραθαί- 
Ἅοντας τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον ' ὅτι δὴ τοῖς τοῦτον παρα- 
θαΐνουσιν ἓν τῷ θείῳ διχαστποίῳ τιµωρίαν Ἠπείλησε, 


* ΡΙΟΥ, χι, 19. ** vers. 72. 


Nam si omnis intelligentia bona esset, nequaquam 
posuisset bona. 

126. Tempus faciendi Domino, dissipaverunt legem 
tuam. Ego quidem feci judicium et justitiam : erit 
autem tibi quoque Deo tempus faciendi judicium et 
justitiam, contra eos qui dissipaverunt legem tuam. 


127]. Ideo dilexi mandatatua super aurum et to- 
pazion. Hzc concinunt illi dicto : Bonum mihi lex 
oris tui super millia auri et argenti 83: et huic : Ac- 
cipite eruditionem et non argentum, εἰ cognitionem 
super aurum probatum. Nam melior est sapientia vartis 
lapidibus: et omne pretiosum non est illa dignum *'. 


198, Propterea ad omnia mandatatua ddirigebar. 
Propterea, quare nisi quia semper -meditabar le- 
gem? 

150. Et intellectum dat parvulis. Parvulos.intel- 
liges eos qui in ignorantia detinentur, et infanti- 
bus similes sunt. Hos enim, inquit, verbum tuum, 
tuo illustratos lumine intelligentia replet. 

151. 0s meum aperui et attraxi spiritum. Apertio- 
ne indigent eloquia. Quare Salvator apernmit discipu- 
lorum mentem ut intelligerent Scripturas. Et frau-. 
dem quz aut per voluptatem aut per gloriam pa- 
ratur, intelligentia quze per verba datur impedit. 

153. Respice in me, et miserere mei, etc. Quem- 
admodum, ait, decrevisti me respicere, et magna, 
providentia tua dignari eos qui diligunt nomen tuum, 
iia me eadem providentia, eadem misericordia di- 
gneris. 


153  Gressus meos dirige seoundum eloquium. 
tuum. Secundum eloquium suum Deus gressus 
dirigit ejus qui a malitia et ignorantia ad verita- 
tem etad scientiam transiit. Rectus enim sermo 
ejusmodi rebus anteit : Qui non faciunt peccatum. 
non sunt servi peccati. 

454. Redime me a calumnia hominum. Calum- 
niam hominum vocat hzreticorum, necnon sa- 
pientium hujus szculi, doctrinam. Hoc bonum sen- 
sibili modo nactus: est Joseph et Susanna. Tropice. 
autenr homines vocat malignas potestates, a qua. 
rum calumnia liberare solius Dei est. 

155. Faciem iuam illumina super servum tuum. 
Domini adventum videre exoptat.. Ipse namque 
est character Patris. Et doce me justificatianes.. 
tuas. Novum Testamentum dicit, quo Deus et Pa- 
ter eos qui super terram erant justificavit. 


136. Exitus aquarum deduxerunt oculi mei. La-. 
crymarum vim emittebam, deplorans eos qui traus - 
grederentur legem tuam. 

1357, 108. Justus es, Domine, et rectum judicium 
tuum. Causam reddit, cur deploraret eos qui trans-- 
grederentur legem Dei, quia seilicet eam transgre- 
dientibus pcenas se in divino illo tribunali inflictu- 


V Prov. viri, 10, 11, 
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rum comminatus, et jam ipsas adfuturas esse testi- Α χαὶ ταύτην ἐντεῦθεν ἤδη διεµαρτύρατο. Ἐνετεξλω δε- 


ficatus sit. Mandosti justitiam testimonia tua, etc. 
Qusnam alia, testibus ccelo et terra, mandasti 
testimonia, quz sint justitia et veritas apertissima ? 
Sed non occultasti ea, scilicet rectissimz sunt ja- 
diciorum tporum regule, qu» tuam justitiam si- 
gnificant. Haque testimonia tua sunt sacrz Scriptu- 
r$, qua sunt justitia quidem secundum moralia 
precepta, veritas autem secundum speculationem 
verborum. 

139. Tabescere me fecit zelus tuus, quia obliti 
eunt verba tua. inimici mei. Qualem suscepi zelum, 
si quem viderem aliquando verborum tuorum im- 
memorem. Neque simpliciter zelum, sed talem ut 
tabescerem ab hujusmodi zelo pro te suscepto, si 


quos viderem sermouum tuorum immemores. Hu- B 


jus zeli recordati sunt discipuli, de quo ex persona 
Domini in psalmo dicitur : Quoniam zelus domus 
tuc comedit me **. 

140. Ignitum eloquium tunm. vehementer. Elo- 
quium Domini ignitum est vehementer, sublime, 
omni probatione superius. Et si quis hoc ignitum 
eloquium babeat, is. omnia judicat et a nemine 
judicatur. 

441. Adolescentulus sum. ego et contemptus. Ado- 
lescentulus quidem esf qui divinis eloquiis ceu ele- 
mentis initjiatur, contemptus augtem quia sese hu- 
piliat. 

142. Justitia ἕνα justitia in eternum. Nam justi- 
tia hominum qui juste judicant, ad breve tempus 
judicium fert , justitia autem Dei judicium reddit 
eternum. 

145. Tribulationes et angusti invenerunt. me. In 
quibuslibet occasionibus, ait, legis tue meditatio- 
nem non neglexerunt. 

4144. AEquitas testimonia. (κα in. eternum. Que 
dedisti mihi testimonia, inquit, non ad breve tem- 
pus utilia, justitia sunt in aeternum, nam justificant 
eum qui affectu ad ipsa accedit. Intellectum da mihi, 
et vivifica me. Nam justitia quam in presenti tempore 
exercemus, retribuitur nobis, non ad paucos dies, 
sed in gternum. Sed vivam, inquit, si intellectum 
dederis mihi. In illam enim beatam vitam insipiens 
non ingreditur. Postulauda igitur intelligentia est 
ab eo qui dat omnibus toto animo postulantibus. 


443, 146. Clamavi in toto corde meo, Primo: 
Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Domine : 
justificationes tuas requiram. Secundo : Clamayi ad 
te, salvum me fac. Nam quod loquebar secundum 
precipuam animi partem, nihil aliud erat quam 
Deus. Magna igitur voce te invocans, magna voce 
promitto me tua przecepta observaturum. 

147. Preveni in maturitate εἰ clamavi. Maturita- 
tem hic vocat tenebras, sive rerum confusionem. 
Hzc autem ait: Etiamsi improbi cum confusione 
omnia agerent, multa in tua lege incedens perase- 
bam. 


66 Psal. Lx viti, 10. 


καιοσύνην τὰμαρτύρίά cov, κ.τ.λ. Τὰ μετὰ μαρτύ- 
ρων οὐρανοῦ xa γῆς τινῶν ἄλλων ἐνετείλω μαρτύρια, 
δικαιοσύνην ὄντα xa ἀλήθειαν τρανωτάτην ; Ἁλλ᾽ οὐχ 
ἡμαύρους * Ίγουν εὐθύτατοι τῶν civ χριµάτων χανό- 
vc τὴν σἣν διχαιοσύνην µηνύουσι. Τὰ οὖν σὰ µαρ- 
τύρια αἱ θεῖαι Γραφαί ' δικαιοσύνη μὲν χατὰ τὰ ἠθι- 
χὰ τυγχάνουσι παραγγέλµατα, ἄλῆθεια δὲ χατὰ την 
θεωρίαν τῶν λόγων. 


Ἐξέτηξέ µε d (iA0c σου, ὅτι ἐπεάθοντο cov 
«λόγων σου οἱ ἐχθροί µου. Οἷον ζηλον ἀνελάμδανον, 
ef ποτε ἑώρων τινὰ ἐπιλελησμένον τῶν civ λόγων. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς ζῆλον, ἀλλά διὰ τὸν τιθέντα pot Ex- 
τήχεσθαι ἀπὸ τοῦ ζήλου τοῦ πρὸς σὲ, εἰ ἐθεώρουν τι- 
νὰς ἐπιλανθανομένους σου τῶν λόγων. Περὶ τούτου 
τοῦ ζήλου ἐμνήσθησαν οἱ µαθηταὶ, Ex προσώπου τοῦ 
Κυρίου ἐν φαλμῷ εἰρημένου. "Οτι à ζη.ος τοῦ οἵ- 
xov σου κατέφαγέ µε. 

Πεπυρωμένον τὸ .Ίόγιόν σου σφόδρα. Τὸ λόγιον 
τοῦ Θεοῦ πεπυρωμένον ἐστὶ σφόδρα καὶ ἐξιστάμενον, 
xa πάση βασάνῳ ἀνέλεγχτον. Καὶ eU τις ἔχει πεπυ- 
ρωμένον τοῦτο τὸλόγιον, ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς 
δὲ ὑπ) οὐδενὸς ἀναχρίνεται. 

Νεώτερος ἑγώ εἰμι καὶ ἐξουδενωμέγος. Νεώτερος 
μὲν à τοῖς θείοις λόγοις στοιχειούµενος, ἐδουδενωμέ- 
vog δὲ διὰ τὸ ταπεινοῦν ἑαντόν. 


Ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰώνα. 
Ἡ μὲν γὰρ παρ) ἀνθρώποις δικαιοσύνη πρὸς ὀλίγον 
ψΨηφίζεται χρόνον τῷ κρινοµένῳ τὸ δίκαιον, ἡ δὲ τοῦ 
θεοῦ τὴν χρίσιν αἰώνιον ἆ ποδίδωσιν. 

θ.ίΨεις καὶ ἀνάγχαι εὕροσάν µε. Οὐδὲ ἓν ταῖς 
περιστάσεσι, φησὶ, τοῦ τὸν σὺν μελετᾷν ἨἈμέλησαν 
νόμον. 

Διιαιοσύγη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
*À δἐδυχάς pot, qnot, μαρτύρια, οὗ πρὸς ὀλίγον ὄν- 
τα ὠφέλιμα, δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα τυγχάνουσι, 
δικαιοῦὔντα τὸν διαθέσει συνεγγίζοντα αὐτοῖς.  Zvr- 
ἐτισόν µε, καὶ ζῆσόν pe. "Hv γὰρ ἀσκοῦμεν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος δικαιοσύνην ἀποδίδοται οὐκ ἐν ὀλίγαις 
ἡμέραις ἡμῶν , ἀλλ᾽ εἰς τὸν αἰῶνα. ᾽Αλλὰ χαὶ ζῇσο- 
μαι, φησὶν, ἐάν µε συνετίαῃς * εἰς ἐχείνην yàp τὴν 
µαχαρίἰαν ζωὴν ἀνόητος οὐχ εἰσέρχεται. Αἰτητέον οὖν 
σύνεσιν παρὰ τοῦ διδόντος πᾶσι τοῖς ἐξ ὅλης ψυχῆς 
αἱτοῦσιν αὑτόν. 

'Exéxpata iv. 6g καρδίᾳ µου. Ἡρότερον' Ἐκέ- 
χραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ pov, ἑπάκουσόν µου, KÜpus * 
τὰ δικαιώματά σου ἐχζητήσω. Δεύτερον "Exéxpa- 
£d σοι, σῶσόν µε. "O γὰρ ἑλάλουν κατὰ τὸ Ίγεμο- 
νιχὸν, οὐκ ἄλλο τι ἣν ἢ ὁ Θεός. Μεγάλως οὖν σε xa- 
λέσας, µεγάλως ἐπαγγέλλομαι τὰ σὰ φυλάξαι µαρ- 
τύρια. 

Προέφθασα ἐν ἁωρίᾳ καὶ àxéxpata. ᾿Δωρίο. 
τὸν σχότον, fco τὴν σύγχυσιν τῶν πραγμάτων φη- 
cl. Ταῦτα δὲ λέχει' Καΐτοι τῶν παρανόμων ἐν συΥ- 
χύσει πάντα ποιούντων, πολλὰ by τῷ σῷ νάµῳ ἑατοί- 
χουν. 


35 EXPOSITIO IN PSALMUM CXVIII. 
Dpocirreeret»- o£ χαταδιὠκοντές ue ἀνομίᾳ. Xov- À 


Qezw ol πολεμοῦντές µε τῇ ἀνομίᾳ, φησίν. οὐδὲ 
Ἱέρτις διώκει τὸν δέχαιον μὴ ἀνομίᾳ συνεῖναι βου- 
Ἐπὺς εἳ σὺ, Kopie. Ὁ θεὸς ἀλλαχοῦ φησι’ 
θιὸς ἐγγίζων ἁγώ εἰμε, καὶ οὐχὶ θεὺς πάῤῥωθεν, 
Aire Κύριος. "Ἡ δύναμις γὰρ τοῦ θεοῦ πανταχοῦ 
leu, κατὰ τὸν τῆς δημιουργίας καὶ προνοίας λόγον. 
Kptrov τὴν xpícuv µου, καὶ .φτρωσαί pa, διὰ 
τν λόγον σου ᾧλῇσό» µε. Λόχον τὴν ἐπαγγελίαν 
gno ἐπηγγείλατο γὰρ Ίξειν, xaX σώσειν ἡμᾶς. 


Ναχρὰν ἁπορ ἁμαρτῳῶν σωτηρία. Ἡν ἔπλεο- 
νέχτησαν οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτον. "Ort δικαιώ- 
paid σου οὐκ ἐξεζήτησαν. Λὕτη ἡ αἰτία τοῦ χατα- 


ἑώχειν τὸν δίχαιον, τὸ μαχρὰν ἑαυτοὺς ἀποστῆσαι B 


οὐ θείου νόμου. 

0l οἰχτιρμοί σου zoo, Κύριε. Ἔγνων, qna, 
ὡς διεμαρτύρω τὰς ἐντολὰς ἡμῖν, ὅτι ῥέδαιοί εἰσι xal 
ἀμεταχίγητοι. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ xa £v τῷ ἄνω στίχῳ, 
ὁ, Κατ ἀρχὰς ἔγγων ἐκ τῶν µαρτυρίω» σου. 

Εἶδον ἀσυνετοῦντας., xal ἐξεγτηχόμη». E! τινα 
ἑύραχα μὴ συνιέντα ἐχὼ, ἐπὶ τὸν τοιοῦτον ἐξετηχό- 
μην ἀπὸ τοῦ ζΓήλου κατὰ τὴν θεοσέθειαν. 

Ἰδὲ, ὅτι τὰς ἐντο.άς σου ἠγάπησα, Κύριε, 
Ὄψει γὰρ ἓν ἐμοὶ τῶν ἀγαθῶν ἔργων τοὺς τύπους ' 
οὗ γὰρ ἁπλῶς ἐτήρησα, dXX Ἰγάπησα, μηδὲν ἔχων 
πρὸς ταύτας Ἠναγκασμένον. ᾿Αλλ' οὐδὲν ἧττον ἐλεοῦν- 
τὸς σου δέοµαι πρὸς τὸ ζῆσαί µε. 

'Apxh τῶν Aóqwy σον ἀ.λήθεια. Λὕτη πρώτη τῶν 
cuv δέδοται ἐντολῶν, τὸ ἀληθεύειν ἐν πᾶσι, xal πρά- 
Ut, καὶ λόγῳ, xat διανοία. 

΄Ἄρχοντες κατεδίωξάν µε δωρεά». "Εθλιθόν µε, 
οποὶν , ol κατὰ χαιροὺς ἄρχοντες, ἐχθροὶ ὄντες τῆς 
ἀληθείας. 'AXA' οὗ δέδοικα τὰς ἐχαίνων θλίψεις, τὸν 
σὺν λόγον δεδοιχκώς. Καὶ ποῖος οὗτος, f| τό: Mt go- 
θήθητε ἀπὸ τῶν ἁποκτεινόγτων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
φυχἠὴν ἀποκτεῖναι μὴ δυναµέγων' φοδήθητε δὲ 
μᾶλ1ον τὸν δυνάµενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἁπο- 
ἀέσαι elc γεέν γη»; 

ἉΤα.1λιάσοµαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ .ἰόγιά σου, ὡς ὁ 
εἑρίσχων cxvAa zxoAAd. Οὐ φόδῳφ δὲ µόνον τὴν 
ὁπαχοῃν τὴν πρὸς τοὺς θείους λόγους πεποιῆσθαί 
φταιν, ἀλλὰ xal χαρᾷ , Ἶτις ἐπὶ πλούτῳ χαἰρει πολ- 


150. Appropinquaverunt persequentes me iniquitati. 
Qui mihi bellum inferebant, inquit, iniquitati 
addicti erant. Nemo enim justum persequitur, nisi 
iniquitati haerere velit. 

181. Prope es tu, Domine (49). Ueus alibi ait : 
Deus appropinquans ego sum, et non Deus a longe, 
dicit Dominus **. Nam Dei virtus ubique est, juxta 
creationis et providentize rationem. 

154. Judica judicium tuum et redime me, propter 
verbum tuum vivifica me. Verbum dicit promissio- 
nem. Nam promisit se venturum et salutem allatu- 
Tum nobis. 

155. Longe a peccatoribus salus. Contra quam sa- 
lutem superbe egerunt principes s:eculi hujus. Quia 
justificationes (uas non exquisierunt, Hzc causa est 
cur justum persecuti sunt, quod longe abscesserint 
a divina lege. 

456. Misericordie tue multe, Domine. Novi, 
inquit, te tegtificatum esse nobis, precepta tua firma 
et immota esse, Που enim signi(icat in superiore 
versu : Initio cognovi de testimoniis tuis. 

158. Vidi prevaricantes, et tabescebam. Si quem 
videbam non intelligentem, ejus causa ex zelo pie- 
tatis ego tabesceham. 

159. Vide quoniam mandata tua dilexi, Domine. 
Videbis enim in me bonorum operum vestigia. Non 
tantum enim observavi, sed etiam dilezi, nulla vi ad 
ea impulsus. Verum nihilominus rogo te miserato- 
rem ut vivifices me. 

160. Principium verborum tuorum veritas. Hoc 
primum est praeceptorum tuorum, ut veraces simus 
in omnibus, opere, verbo, mente. 

161. Principes persecuti sunt. me gratis. Me, in- 
quit, affligebant, qui variis temporibus principes 
fuere, utpote veritatis inimici. At eorum persecu- 
tiones non reformido, sed solum verbum iuum. 
Quodnam illud est, nisi : Nolite timere ab iis qui 
occiduni corpus, animam autem non possunt occidere : 
sed potius timele eum qui potest εἰ animam et cor- 
pus perdere in gehennam "* ? 

169. Letabor ego super eloquia tua, sicut. qui 
invenit spolia. mulia. Non timore tantum se ad 
obsequendum «divinis verbis adduci ait, sed etiam 
gaudio, quod de acceptis divitiis permagnum est. 


λά. Befauotépa δὲ τηρησις Ἡ £v χαρᾷ Ὑινοµένη. p Firmior autem est observatio ex gaudio parta. Cum 


Πολεμέων δὲ διωχόντων μνησθεὶς, xaX σχύλων εἰχότως 
ἐμν[σθη. θὖκ ἂν γὰρ, φησὶ, πάντας ἀνελὼν xal σχυ- 
λεύσας, τοσοῦτον ᾠήθην, ὡς ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς cele. 
(Cord.) Ποίοις λόγοις, f) περὶ ὧν λέγει ὁ Παῦλος" 
Πρῶτοι γὰρ ἐπιστεύσαμεν τὰ .Ίόγια τοῦ θεοῦ, 
περὶ τῶν Ἰουδαίων φάαχων. 

Αδιχίαν ἐμίσησα, κ.τ.λ. 00 γὰρ κατ’ ἐχείνους ve- 
χρον ἤμυνα χαὶ σχῦλα λαθὼν βδελύττομαι ' µόνον γὰρ 
ὀφέλιμον ἀδιχίαν βδελύττεσθαι ΄ διό σου καὶ δεόντως 
ὧν νόµον νοήσας Ἠγάπησα, μηδαμῶς αὐτὸν ἕλχων ἐπὶ 


9 Jerem. xxv, 22. 7* Matth. x, 28. 


(49) In R. 9 hxec dicuntur Origciis essc. 


^! Rom. η, 9. 


autem persequentes inimicos memoraverit, jure 
spoliorum mentionem fecit. Nam si omnes, inquit, 
de medio sustulissem ac spoliássem, non tanti id 
facerem, quanti verba tua. (Corderius,) Quas verba, 
nisi de quibus Paulus : Primi enim credidimus elo- 
quia Dei "*, de Judzis loquens? 

465. Iniquitatem odio habui, etc. Non enim per- 
inde atque illi, mortuum ultus sum, et raptis 
spoliis, ipsum abominatus sum. Nam iniquitatem. 
solam abominari utile est. Quare, tuam legein intel- 
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ligens, uti par erat dilexi, nullatenus eam trahens Α τὰ γήϊνα, Ἡμεῖς γὰρ ὡς συγαγερθέντες Χριστῷ τὰ 


ad terrena. Nos enim υἱροίο una cum Christo 
resuscitati, superna quzerimus, non terrena. 

164. Septies in die laudem dixi tibi. Per totam 
vitam suam illuminatus qui justus est, in perfecta 
die versabitur, non interrupta per noctem, et supra 
mundum elevatus Deum septies Ιαυάαί, eo quod 
supra mundum sex diebus conditum insurrexerit ; 
nimirum in paradiso Dei constitutus, creationis et 
providentiz Dei rationem contemplatus, ipsum lau- 
dat super judicia justitis Dei. Secundum ea vero 
judicia, singulorum multiplicem providentiam 
gessit. (Alius codex.) His significat laudem nunquam 
desinentem. Semper, ait, memor fui, judiciorum 
tuorum, quz juste tulisti ; principibus qui superbe 
agebant ejectis, iis vero qui injuria afficiebantur 
liberatis. 

170: Appropinquet deprecatio mea... Intret digni- 
(as mea in conspectu (uo, Domine. Vide rectum 
divinorum verborum ordinem. Primum enim poni- 
tur, appropinquet, deinde, quod majus est, intret 
postulatio mea : ante ingressum enim appropin- 
quandum. Nam ubi appropinquavit quispiam do- 
ium, si sit amicus patrisfamilias, ingreditur. 
Quam autem deprecationem vocavit, nunc dicit 
dignitatem, a dignando. Nui forte quia sunt mun- 
danz dignitates, ita animz etiam dignitates sunt? 
Dignitas quippe est apostolum esse : dignitates item 
sunt ordines ecclesiastici. Dignitas autem animse, 
virtutes habere, aut earum aliquam. Qui hujusmodi 
dignitatem obtinet hzec loquitur. 

1741. Eructent labia mea hymnum. Eructatio, ut 
plurimum, saturatis accidit. Novit igitur. divinum 
verbum spiritualem escam. Ipsum igitur Verbum se 
panem esse ait. Ego enim sum panis vite qui de 
celo descendit '*. Ait item : Qui manducat meam 
carnem, habet vilam in [semetipso '*. Hunc cum 
comedimus, hymnum eructamus. Hanc opto mihi 
eructationem accidere. Quod fleri nequit nisi me 
docueris justificationes tuas. 

112. Pronuntiet. lingua. mea eloquia. tua. Rogat 
ut'ea quzx ipse loquitur sint verbum Dei, juxta illud : 
Aperi os tuum verbo Dei ?*. Hujusmodi autem homo 
otiosa verba non loquitur. Quare Paulus ait : J/lud 


ἄνω ζητοῦμεν , οὗ τὰ ἐπὶ τῆς Υῆς. 


Επτάκις τῆς ἡμέρας ᾖνεσά σοι. Παρ) ὅλον τὸν 
βίον αὐτοῦ ὁ δίχαιος φωτιζόµενος ἐν ἡμέρᾳ ἔσται τε- 
λείᾳ, οὐ µεσολαθουµένῃ ὑπὸ νυκτός’ xal αἰνεῖ τὸν 
θεὸν ἑπτάχις ὑπερχόσμιος γεγονὼς, τοῦ ἄνω χεχω- 
ρηχέναι τοῦ ἓν BE ἡμέραις γενοµένου κόσμου * ἅτε xat 
bv τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ γεγενηµένος, τὸν τῆς 6r, 
µιουρχίας καὶ προνοίας Θεοῦ λόγον θεωρήσας , ἐς- 
ομολοχεῖται ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς διχαιοσύνης τοῦ Gcoo 
καθ ἃ χρίµατα ἑχάστων ποιχίλην δημιουργίαν καὶ 
πρόνοιαν ἔσχεν. Τὸ ἁδιάλειπτόν φησιν. Λέγει δὲ, ὅτι 
διαπαντὸς ἐμνημόνευον τῶν σῶν χριµάτων, ὧν δι- 
χαίως ἐπήγαχες' τοὺς μὲν πλεονεχτήσαντας ἔχθα- 


B λὼν ἄρχοντας, τοὺς δὲ ἁδιχηθέντας λυτρωσάµενος. 


ἘΕγγισάτω ἡ δέησἰς µου............ ElcéA- 
6οι τὸ ἀξίωμά µου ἐγώπιόν σου, Κύριε. "Opa τῶν 
θείων ῥημάτων τὸ εὔταχτον. Πρῶτον γὰρ τὸ, ἐγγι- 
σάτω" εἶτα, τὸ μείζον, τὸ, εἰσέθδιτὸ ἀξίωμά µου” 
πρὸ γὰρ τοῦ , εἰσέλθοι, τὸ, ἐγγίσαι. Ἐγγίσας γάρ 
τις οἰχίαν, ἐὰν f) φίλος τοῦ οἰχοδεσπότου , εἰσέρχεται. 
"Hy δὲ κέχληχε δέησιν, νῦν εἶπεν ἀξίωμα, παρὰ τὸ 
ἀξιοῦν. Μήποτε ὡς ἔστι χοσμιχὰ χαθ᾽ ὑπεροχὴν ἀξιώ- 
µατα, οὕτω xai ψυχικά; ἈΑξίωμα γὰρ ἀπόστολον 
εἶναι Χριστοῦ * ἀξιώματα xal τάγµατα τὰ ἐχχλησια- 
στιχά. ᾿Αξίωμα δὲ ψυχῆς καὶ τὸ ἔχειν τὰς ἀρετάς, 8 
play αὐτῶν. Ὁ  τοιοῦτον ἔχων ἀξίωμα τὰ παρόντα 


C φησίν. 


7 Ἐξερεύξουτο τὰ χεἰΊη µου ὕμνον. Ἡ ἔρι]η 
ὡς ἐπὶ πᾶν γίνεται τοῖς χεχορεσµένοις. Οἶἵδεν οὖν o 
θεῖος λόγος πνευματικὴν τροφήν. Αὐτὸς οὖν ὁ Λόγος 
φησὶν ἄρτος εἶναι. Ἑγὼ γάρ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωης 
ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταέάς ' λέγει δὲ χα! Ὁ τρώ]γων 
pov τὴν σάρκα ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ. Τοῦτον 0i 
φάγοντες, ὕμνον ἐρευγόμεθα. Τοιαύτης εὔχομαι τυ- 
χεῖν ἑρυγῆς. Ὅπερ ἀδύνατον, ἐὰν μὴ µε διδάξῃς τὰ 
διχαιώµατα. 

Φθέγξοιτο ἡ γῤῶσσά µου τὰ Aóyid σου. Εὔὖχε- 
ται ἃ ὃ' ἂν εἴποι λόγον εἶναι Θεοῦ, κατὰ τό" "΄ΆἈνοιγε 
cóv στόµα «Ίόγῳ Θεοῦ. 'O δὲ τοιοῦτος ἀργὸν ῥῃμα 
οὗ λαλεῖ. Διό φησιν ὁ Παῦλος ' Τὸ yàp, Οὐ φονεύ- 


enim, Non occides, non mechaberis, non [urtum y) σεις, οὗ µοιχεύσεις, οὐ κ.έψεις, καὶ et τις ἑτέρα 


facies, et si quod aliud preceptum, in hoc verbo in- 
stauratur : Diliges proximum (uum sicut. teipsum '*. 
Nam illud justitia est : Diliges proximum tuum. 


FS. Fiat manus tua ut salvet me. Significat non 
factam esse manum ejus, sed ejus statum erga eos 
qui salutem consequuntur. Quale est illud : Esto 
mihi in. Deum protectorem '*. 


114. Concupivi salutare. iuum, Domine. Si velis: 


retrogredi et superiora respicere, salutare tuum 
Christus est. Jesus enim signiticat Dei salus. Hic ad 
nos missus est. (Alius codex.) Opus est concupiscere 
15 ibid. 55. 


1 Joan, vi, 35. 7* Prov, xxxi,9. 


*5 Rom. xiu, 9. 


ἐγτολὴ, ἐν τῷ Aóq« τούτῳ ávraxegaAatiovzat có, 
᾽ἉΑγαπήσεις τὸν π.Ἰησίον σου ὡς ἑαυτόν. Διχαιρ- 
σύνη γὰρ τοῦτό ἐστι τό. ᾽Αγαπήσεις τὸν π.Ἰησίον 
σου. 

— FevéaÓo ἡ χείρ σου τοῦ σῶσαί µε. Δηλοῖ γὰρ 
ob τὴν xat' οὐσίαν γένεσιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰ 
σωζόμενα σχέσιν. Ὁποῖον xat τό Γεγοῦ pot εἲς 
θεὸν ὑπερασπιστήν. 

Ἐπεπόθησα τὸ σωτήριόν σου, Κύριε. Ἐὰν 0€ 
Ang ἐπαναθῆναι τῷ λόγῳ, τὸ σωτἠριόν σου ὁ Χριστός 
ἐστιν. Τησοῦς γὰρ ἑρμηνεύεται θεοῦ σωτηρία. Οὗτος 
Κμῖν ἐπέμφθη. Ἔργον ἑστὶ τὸ ἐπιποθεῖν τοῦ Θεοῦ 


'* Psal. xxx, 9 
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ὁ τωτήριον. Ot γὰρ πολλοὶ τὸ κατὰ σάρχα ποδοῦσι. A salutare Dei. Multi enim qui seeundum carnem 


Ὦ δὲ τοῦ Θεοῦ, τὸ ἓν αὐτῷ σωθῆναι, τὸ £v αὐτῷ áva- 
πὐεσθαι, κληρονομῆσαι τὰ ἅγια. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
αωτῆριον τοῦ Θεοῦ, ἡ αἰώνιος ζωή. ᾽Αλλά καὶ Ἰησοῦς 
ἐρμπνεύεται Θεοῦ σωτήριο», πεμφθεὶς ἡμῖν ἐπὶ σω- 
1’ οὗ πρὸς τὸν πόθον ὁ θέλων ὁδεῦσαι μελετήσει 
sv) νόμον. | 


2ήσεται ἡ ψυχή µου, xal αἱνέσει σε. Περὶ 
μελούσης λέχει ζωῆς. Ἡ γὰρ ζωὴ ἡμῶν χέχρυπται 
σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. Ἱότε χυρίως αἰνέσω, 
vt βοηθῆσαί μοι” τὰ ἐπιθόητα γενόμενα τῶν Χρι- 
νυµένων σοι χρίµατα τῷ μὲν διχαίῳ χωρὶς βασάνων, 
τῷ δὲ δεομένῳ διὰ βασάνων. 

Ἐπ]ανήθην ὡς πρόθατον ἁπωλοι]ός. Μετὰ τὸ 


sunt concupiscunt. Quod autem secundum Deum, 
est, in ipso salutem consequi, in ipso requiescere, 
sancta in hzreditatem accipere. lllud namque est 
salutare Dei, :wterna vita. Imo etiam Jesus explicatur 
Dei salutare, quia missus est nobis ad salutem. Ád 
cujus desiderium si quis incedere velit, meditabitur 
legem. 

175. Vivet anima mea et laudabit te. De futura 
vita loquitur, Nam vita nosira abscondita est cum 
Christo in. Deo ἹἹ. Tunc proprie .Jaudabo, tunc 
auriliare mibi. Laudaho scilicet judieia tua illa 
decantata, de justo lata sine tormentis , de noxio 
cum tormentis. 

116. Erravi sicut ovis que periit. Postquam opera 


εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ Έργα χατορθωχότος, πάλιν πρόδα- p, recte a se gesta narravit, rursum aiLse ovem erran- 


τον ἑαυτὸν πεπλανημένον εἶναι λέγει, τάπεινοφροσύ- 

wy ἐπιτηδεύων , χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Κυρίου : 

"Όταν πάντα καθορθώσητε, Aérete * Δοῦΐοι ἀχρεῖ- 

οἱ éc uev. 

Ωδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. PI8'. 
'Υπόθεσις. 

Τεν πρώτην ᾠδὴν τῶν ἀναδαθμῶν ἄδει τῷ θεῷ ὁ 
ἐν Βαθυλῶνι λαὸς, ἁδημονῶν ἐπὶ τῷ µήχει τῆς 
αἰχμαλωσίας, xai εὐχόμενος ἐλευθερωθῆναι. 
Πρὸς Κύριον àv τῷ θ.4δεσθαί µε ἐχέχραξα ..... 

Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου ἀπὸ χειλέων ἀδί- 

zo» xal) ἀπὸ γ.λώσσης δολίας. Πῶς γὰρ οὐχ ἄδιχα 

ja τῶν Βαθυλωνίων, τὰ τὴν εἰδωλολατρείαν ὡμο- 
λυγηχότα. Αὐτὴ δὲ καὶ γλῶσσα κληθείη δολία, ἅτε 
μηδὲν εὐθὲς λαλοῦσα περὶ θεοῦ. ᾿ 

Τί δοθείη σοι, xal τἰ προστεθείη σοι πρὸς 
}λῶσσαν δοΛίαν; Τὰ βέλη τοῦ δυγατοῦ ἠκονη- 
μένα. Τί πλέον δοθΏναί σοι αἰτεῖς , φησὶν, f| τί θά- 
lig ἕτερον προατεθῆναί σοι τοῦ χατὰ τῶν δολίων χει- 
λέων; Βέλη πυρὸς μεστὰ ἐξαφθῆναι παρὰ τοῦ δυνα- 
τοῦ. Σημαίνει δὲ τὴν χατὰ τῶν Βαθυλωνίων "coy 
οὕπω τιµωρίαν ἑσομένην. 

Οἵ µοι, ὅτι ἡ παροικία µου ἐμακρύνθη. Ἑτέραν 
αἴτησιν εχεται παρὰ Θεοῦ, τῆς παροικίας ἔλευθε- 
ρωθΏναι. Κατεσκήνωσα μετὰ τῶν σχηνγωμάτων 
Κηδάρ. Χώρα τις ἐστὶν ἡ Κηδὰρ ἐπὶ τῆς ἑρήμου τῆς 
πρὸς ἀνατολὰς χειµένη, xai µέχρι τῆς Περσῶν πα- 
ρατείνουσα, ἣν γένος Σαραχηνῶν οἰχεῖ. IIoAAa παρ- 
ῴκησεν ἡ ψυχή µου. 

Μετὰ τῶν μισούγτων εἰρήγην ἥμην εἱρηγικός. 


Καχία Βαθυλωνίων τὸ πολεμεῖν ἀντ οὐδενὸς τοῖς. 


εἰρηνεύουσιν. El µή τι δέοι χριτικῆς τιμωρίας, fv 
χατὰ Καναναίων καὶ ᾽Αμοῤῥαίων ἐπέταττεν ὁ θεὺς, 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἁπαχορεύων φιλίαν. Οἱ δὲ φαῦλο 
πρὸς τούτους ἀσύμόδατοι, τὴν θεοσέδειαν βδελυττόμξ- 
νο, Ὅταν ἑλά.υυν αὐτοῖς, ἐπολέμουν µε δω 
ρεάν. 
Ὠδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. PK. 
'Υπόθεσις. 

Τὴν δευτέραν ᾠδὴν δει, προαπολυθεὶς μὲν τῆς ai- 

χµαλωσίας, ἐν ὁδῷ. δὲ ὁδεύων τῆς μαχρᾶς 0009 τῆς 

7 Coloss. ur, 5. 7? Luc. xvn, 10. 

(50) licertus. locus. 


tem fuisse, humilitati vacans, juxta illud Domini 
dictum : Cum omnia per feceritis, dicite ; Servi inuti- 
les sumus "*. | 


Canticum. graduum, CXIX 
Argumentum. : 
Prunj4m graduum canticum: Deo canit populus in 

Babylone constitutus, pertzsus diuturn:e captivi- 
^ (tatis, et rogans libertatem. 

4,9. Ad. Dominum cum tribularer clamavi... 
Domine, libera1animam meam a labiis iniquis , et a 
lingua dolosa. Quo pacto non iniqua] Babyleniorum 
labia , quz idololatriam profitebantur ? Haec autem 
lingua recte dolosa vocetur, utpote quie nibil re- 


C ctum de Deo loquatur. 


5, 4. Quid detur tibi, aut quid apponatur tbi ad 
ling«am. dolosam ? Sagittg potentis acute. Quid 
ultra dari tibi postulas , iuquit, aut quid aliud vis 
adjici tibi adversus linguas dolosas? Sagittas igne 
plenas a potente incensas. Significat autem Baby- 
loniorum ultionem mox futuram. 


5, 6. Heu mihi , quia incolatus meus prolongatus 
est ! Aliud a Deo postulat , nimirum ut ab incolatu 
liberetur. Habitavi cum habitationibus Cedar. Ce- 
dar regio quedam est ad eremum versus orientem 
sita, et usque ad Persidem pertingens , quam in- 
colit Saracenorum genus. Multum incola fuit anima 
mea. 


D 7. Cum his qui oderunt pacem eram pacificus (50). 


Ea erat malitia Babyloniorum, ut nulla de causa iis 
qui pacem colebant bellum inferrent. Nisi fortasse 
respiciat supplicium quod de Cbanauzis et Amor- 
rhzis sumi preecepit Deus, vetans ne amicitiam in- 
:rent eum illis. Nulla autem est ipsis amicitia cam 
improbis qui veram religionem exsecrantur. Cum 
loquebar illis, impugnabani me gratis. 
4. Canticum graduum. CXX. 
Argumentum. 

Secundum modulatur canticum, dum post solutam 

captivitatem longum iter ageret Babylone Jero- 


διι 


eeptus , rogat auxilium sibi impendi, quem exau- 
diens propheticus Spiritus respondet : Dominus 
eustodiet introitum tuum et exitum tuum. 


1, 2. Levavi ocalos meos. in montes . . . auzilium 
meum a Domino, qui fecit celum et terram. Osten- 
dens Dei potentiam ait : Qui fecit. colum et terram., 


9, 4. Non det in commotionem pedem iuum, ne- 
que dormitet qui custodit te. Ecce non dormitabit, 
etc. Hane habeto spem, et salvaberis. lllud autem, 
non dormilabit, non laborem eorum qui custodiunt 
exercitus, urbes, ovilia; sed impatibilitatem Dei 


significat illud : Non dormitabit neque dormiet. qui B 


custodit Israel. Videtur autem dormitare eum tur- 
bulentis hujus vitz; negotiis et insidiis agitamur. 
5. Dominus custodiat te , Dominus protectio tua, 
super manum. dexteram. tuam. ldipsum in decimo 
quinto psalmo ait: Providebam Dominum in con- 
speciu meo semper , quoniam a dextris est. mihi , ne 
cemmovear 5. Et hoe item leco dicit : Ad dexteram 
manum tuam constitbtus, et proteget, et eustodiet, 
et omni providentia dignabitur, 2H 
Canticum graduum, ΟΧΧΙ. 
Argumentum. 
Tertium camticum iter agentibus predicat αἱ in 
domum Dei concedant. Quare sic loquitur. 


4. Letatus sum in iis: qua dicia sunt. mihi :dn 
domum Domini ibimus. 

2. Siantes. erant pedes. nostri. in atriis tuis, Jeru- 
salem. Vox senum hzc est, qui captivitatem susti- 
Ruérunt, et narrant pedes suos cuibus jam iter 
agerent olim stetisse in Jerusalem. 


S. Jerusalem , que edificatur ut civitas. Ita , in- 
quit, civitas olim erat ; non hinc inde dispersa, sed 
XA construcia, ot videretur una domus esse, ex 
domorum continua serie et eoncinnitate, 


4. llluc enim ascenderunt tribus. Omnes tribus, 
inquit, qua ex /Egypto per virtutem Domini egres- 
8 sunt, ad eam urbem properabant, ad ferendum 
testimonium , sive ad gratias agendas Deo Israel. 
Αά confitendum nomini Domini. Ro quod impleverit 
adwnirabilem promissionem suam. Thronos autem 
domus David super eam fundatos esse ait, quoniam 
scilicet regnum in omnes pranuntiat David. Non 
unius imperium memorans , sed commune, in opti- 
mos et religiosissimos quosque , 4 quibus regnum 
Davidis erigitur per gratiam Christi : qui duodecim 
apostolis , super duodecim thronos sedentibus , po- 
testatem dedit judicandi Israelem. 

5. Quia illic sederunt throni in judicio. Secundum 
historiam illic regia fuit, illic sacerdotum throni ; 


? Psal. xv, 8. 
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μεταξὺ Βαθυλῶνος xal Ἱερουσαλήμ, *Oc , xax pé- 
σος τῶν ὀρέων ἀποληφθεὶς, εὔχεται αὐτῷ βοήθειαν 
Ὑενέσθαι * οὗ καὶ ἐπαχούσας, τὸ Πνεῦμα τὸ προρη- 
τικὸν ἀποφθέγγεται' Νύριος φυΊάξει τὴν εἴσ- 
οδόν σου καὶ τὴν ἔξοδὀν σου. 

"Hpa τοὺς ὀφθαΛμούς µου εἰς τὰ pn. κε... ες 
Ἡ βοήθειά µου παρὰ Κυρίου τοῦ ποιήσαντος ccv 
οὐρανὸν' xal τὴν γῆν. ToU Θεοῦ δειχνύντος τὸ δυ- 
γατὸν, Τοῦ ποιήσαντος, φησὶ, τὸν σὐρανὸν xal 
τὴν γη». 

M ὄφη slc σἀ.Ίον τὸν πόδα σου, μηδὲ νυστά- 
ξῃ à gvAdacor σε. Ταύτην ἔχε τὴν ἑλπίδα, xoi 
σώζῃ. Τὸ δὲ, οὐ νυστάξει, οὗ τὸ ἐπίπονον ἀπὸ τῶν 
φυλαττόντων τὰς στρατιὰς χαὶ πόλεις xol ποίµνια, 
ἀλλὰ τὸ ἀπαθὲς τὸ θεῖον δηλοῖ τὸ, οὐ γυστάξει οὐδὲ 
ὑπνώσει ὁ φυ.1ἀσσων Ἰσραή.λ. Aoxet δὲ νυστάζειν, 
ἐπειδὰν τοῖς ἁστάτοις τοῦ βίου σαλευόµεθα πράγµασι, 
ταῖς xa0' ἡμῶν ἐπιδουλαϊῖς. 

Κύριος φυλάξαι σε, Κύριος σκέπη σοι, ἐπὶ χεῖ- 
ρα δεξιάν σου. Τοῦτο χαὶ ἐν τῷ τα’ ἔφη φαλμῷ ; 
Προεωρώμη» τὸν Κύριον ἑγώπιόν µου διαπαντὸς, 
ὅτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστι», ἵνα μὴ σα.1ευθῶ. Καὶ ἓν- 
ταῦθα πάλιν φησὶν, ὅτι Παρὰ τὴν δεξιάν σοι χεῖρα 
Ὑενόμενος, xal σχεπάσει, καὶ φρουρήσει, xal πάσης 
ἀξιώσει προνοίας. 

'Qói) τῶν ἀναέδαθμῶν. PKA'. 
'Ὑπόθεσις. 

Ἡ τρίτη ᾠδὴ τοὺς ἔτι ὁδοιποροῦντας εὐαγγελίζεταςε, 

τὴν εἰς τὸν οἴχον τοῦ Θεοῦ ἄφιξιν. Ad xat ἀναφθέγ- 


c Tee. 


Ηὐρράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι" εἰς olxov 
Κυρίου πορευσόµεθα. 

Ἑστῶτες ἦσαν ol. πέδες ἡμῶν ἓν ταῖς αὐ.Ίαῖς 
σου, Ἱερουσαλήμ. Αὕτη τῶν γεγηραχότων ἡ φωνὴ, 
τῶν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομεινάντων, διηγουµέ- 
vov, ὡς ἄρα αὐτῶν οἱ πόδες, οἱ νῦν τὴν πορείαν ποι- 
ούμενοι, πάλαι ἕστησαν ἓν Ἱερουσαλήμ. 

Ἱερουσαξὴμ οἰκοδομουμένη ὡς πόλις. Οὕτω, 
φησὶν , fjv πάλαι ὡς πόλις , οὐ διεσπαρµένη ὧδε κα- 
χεῖσε" ἀλλ᾽ οὕτως ἦν ἡρμοσμένη , ὡς δόξαι ἕνα οἴκον 
εἶναι τῇ συναφείἰᾳ χαὶ τῇ ἁρμονίᾳ τῶν οἴχοδομημά- 
των. 

"Exet γὰρ ἀγέδησαν al φυ.λα!. Πᾶσαι αἱ φυλαὶ, 
φησὶν, ἐξ Αἰγύπτου δυνάµει Κυρίου ἐξελθοῦσαι , εἰς 


D αὐτὴν ἔσπευδον τὴν πόλιν μαρτυρῆσαι, fioc εὐχαρι- 


στῆσαι τῷ Θεῷ τοῦ Ἰσραήλ. Τοῦ ἐξομο.ογήσασθαι 
τῷ ὀνόματι Κυρίου. Ἐφ οἷς ἐπλγρωσε τὴν θαυμα- 
σίαν ὑπόσχεσιν, θρόνους τε τοῦ οἴχου Aavtó δρυνθη- 
val φησιν Er" αὐτῆς. ἐπεὶ xal βασιλείαν πάντων ὃ 
Δαυῖδ προφητεύει * οὐχ ἑνὸς λέγων ἀρχὴν , ἀλλὰ xov- 
νΏν, ὑπὲρ ἀρίστων xal θεοσεδεστάτων’ δὲ ὧν fj βα- 
σιλεία Δαυῖδ ἀνορθοῦται χάριτι τοῦ Χριστοῦ, τοῖς δώ- 
δεχα δεδωχότος ἀποστόλοις, τοῖς ἐπὶ δώδεχα θοόνοις 
καθεζοµένοις κρίνειν τὸν Ἰσραβλ. — ' 


"Οτι ἐχεῖ ἐχάθισαν θρόγοι elc κρίσο. Καὶ χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ἐχεῖ τὰ βασίλεια, καὶ τῶν ἱερέων οἱ θρό- 
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EXPOSITIO IN PSALMUM CXXIVY. 


LT 1 


we ὥσπερ τινὶ διπλῷ στεφάνῳ καὶ διαδήµατι χαλλω- A civitate seu quadam duplici corona ac diademate er- 


πζομένης τῆς πόλειως. Νῦν δὲ πάντων ἕχπτωσις, καὶ 
ες παλαιᾶς εὐδαιμονίας ἑλάχιστα λείψανα. θρόνοι 

ixl οἶκον Δαυϊδ. Ἐν ταύτῃ, φηαὶ, τῇ πόλει, τουτέστι 

ej Ἱερυσαλὴμ., θρόνοι ὀτέθησαν βασιλικοὶ χρῖμα δί- 

χειον χρίνοντες * ὧν πρῶτος χατηρξε Δαυϊδ, ἔπειτα 

ἁ ἐξ αὐτοῦ χατὰ σάρχα. Διὸ χαὶ οἶχον αὐτοῦ ὀνομά- 

ζει τοῦ Δαυῖδ. | 

Ἐρωτήσατεα δη τὰ sic εἰρήνη» τὴν 'Iepovca- 
lip. Μαθόντες, & οὗτοι, τίς ποτε ἣν Ἱερουσαλὴμ, 
ύχεσθε ὑπὲρ τῆς εἰρήνης αὐτῆς, μηδὲν ἐκζητοῦντες 
ἵερον ἡ τὰ πρὸς εἰρήνην αὐτῆς συντελοῦντα. 

Γεγέσθω δι εἰρήνη ἐν τῇ δυγάµει cov, xal εὖὐ- 
ῥηία ἐν τοῖς πυργοθάρεσί σου. Αντὶ τοῦ, Ev τοῖς 
Μαιλείοις σου. Ἐὔχομαί σοι, φησὶ, τὰ ἀγαθὰ διὰ τοὺς 
ἐπικοῦντας Ev col, πλησίον ὄντας xal ἁδελφούς. TaU- 
*1 γὰρ οἱ γεγηρακότες εὔχονται τῇ Ἱερουσαλὴμ, τὸ 
ἐν τοῖς τείχεσιν αὐτῆς εἶναι εἰρήνην,. Αυνάμει γὰρ 
τὰ τείχη φησίν ἢ καθ) ἕτερον λόγον τοὺς ἐν αὐτῇ 
ἁνίους. 

Ἔγεκα τοῦ ofxov Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐξ- 
εζήτησα ἆγαθά σοι. "Enti tv ool ἐστιν, ὦ Ἱερουσα- 
^ku, 6olxoz τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἀμειθόμενός σε ἐξεζήτη- 
σαἀγχαθάσοι. 

Ωδὴ τῶν, ἀναθδαθμῶν. PKB'. 
Ὑπόθεσις. 

Ἡ τετάρτη ᾠδὴ εὐχὴν περιέχει τῶν ἐν τῇ ὁδοιπο- 
pla διὰ πολλῶν ἑτῶν τὴν ἐπάνοδον ποιουµένων, 
Ot κα), χαµόντες χατὰ τὴν ὁδὸν, ἑλέους καὶ οἴκτου 
δέονται τυχεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐξουθενημένοι 
παρὰ τῶν ἐθνῶν. Διὸ xal ἀναφθέγγεται πρὸς αὖ- 
τοὺς παραμυθούμενον τὸ Ἠνεῦμα, xai λόγον’, fo 
εὐθηνοῦσι τὸ ὄνειδος. 

Πρὸς σὲ ἧρα τοὺς ὀφθαμούς µου, τὸν κατοι- 
xovrra àv τῷ οὐρανῷ. Ἰδοὺ ὡς ὀφθα.λμοὶ δούλων 
εἰς χεῖρας τῶν κυρίων αὐτῶν. Tov μὲν ἑχόντων 
ὁ πνεῦμα τῆς δουλείας εἰς φόδον ὀφθαλμοὶ εἰς χεζ- 
µε χυρίων τε xai xuplac* τοῦ δὲ τὸ ανεῦμα τῆς 
ψοθεσίας ἔχοντος, πρὸς Κύριον τὸν θεόν. 

Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριθ, ἐλέησον ἡμᾶς. Ὁ àva- 
δεχλασιασμὸς δηλοῖ τὸ θερμὸν τῆς αἰτήσεως , οὐχ ὡς 
ἅξιοι τὸν ἔλεον αἰτοῦμεν, ἀλλ ὡς ἐπονείδιστοι λίαν 
Ἰενόμενοι. 

'Q6h τῶν ἀναδαθμῶν. ΡΚΓ’. 
Ei ph ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. 
Ὑπόθεσις. 

Tip πέµπτην ᾠδὴν ἅδοντες οἱ ἐπιθάντες τῆς Ἰουδαίας 
Tho εὐχὰς ἀναπέμπουσιν, &g' οἷς ἑῤῥύσθησαν ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας xal τῶν μεταξὺ ἐχθρῶν. 

Ὠδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. PKA'. 
Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιών. 
Υπόθεσις. 

Tiy ἕχτην ᾠδὴν ἄδουσιν ἐπ) αὐτὸ τὸ ποθούμενον ὄρος 
Ἱενόμενοι,. Εἶτα ὁρῶντες τὴν πόλιν ἀτείχιστον, 
τεῖχος αὐτῇ τὴν οοῦ Κυρίου ἐπικουρίαν εὔχονται 
Ἱενέσθαι, φησὶ, καὶ μὴν xat τῶν ἐχθρῶν θαῤῥοῦσι 
δαφυγεῖν τὰς ἐπιθουλάς᾽ ἐξ αὐτῆς δὲ της ἔπιχου- 


" ftom, vir, 15. ?* ibid. 


ea 


D 


nata. Jam vero omnium ruina cernitur et pristine 
felicitatis reliquie exiguse. Throni super domum 
David. In hac, inquit, civitate, id est in Jerusalem, 
throni regii positi sunt, in quibus justorum judi- 
cium redditur. Quos prior occupavit David, ac 
deinde qui ex illo secundum carnem orti sunt. 
Quapropter domura ipsius David nuncupat. 

6. Rogate qu& ad pacem suni Jerusalem. Heus 
vos, cum didiceritis quenam olim Jerusalem esset, 
precamini pro pace ejus, nihil aliud requirentes 
quam quise ad pacem ejus conducunt 

7. Fiat paz in virtute tua , et abundantia in tur- 
ribus tuis. Λο si dicat, in regia tua. Rogo, inquit, 
tibi bona, propter inhabitantes in te , qui propinqui 
et fratres tui sunt. Hasc senes Jerosolyma precan- 
tur, ut scilicet pax sit in muris ejus : per hac enim, 
]n virtute, muros intelligit. Aut secundum aliam 
rationem , sanctos qui in ipsa erant. 


9. Propter domum Domini Dei nostri quaesivi bona 
tibi. Quia, inquit, o Jerusalem , in te est domus 
Dei nostri, accepta referens beneficia quesivi bona 
tibi. 

Canticum. graduum. CXXII. 
Argumentum. 

Quartum canticum orationem continet eotum qai 
remigrantes multis annis in itinere versati fuerant. 
Qui defessi in via, misericordiam et miserationem 

- a Deo impendi aibi postulant, utpote qui a genti- 
bus nibili penderentur. Quare consolans ipsog 
Spiritus sanctus, respondet et ait : Opprobrium 
abundontibus. ; 

4, 2. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in ce- 
lis. Ecce sicut oculi servorum in manibus dominorum 
suorum. Oculi eorum qui babent spiritum servitutis 
in timore** sunt in manibus dominorum et domins ; 
ejus autem qui spiritum adoptionis ** habet, ad Do- 
minum Deum. 

5. Miserere nostri , Domine, miserere nostri. Re- 
duplicatio fervorem precationis ostendit. Non quasi 
digni simus misericordiam postulamus, sed utpote 
opprobriis onerati. 

Canticum. graduum. CXXIII. 
Nisi quia Dominus erat in. nobis. 
Argumentum. 

Quintum cantieum canentes qui in Judeam sscen- 
derunt, preees emittunt, eo quod liberati sint a 
captivitate, el ab inimicis quos postea superarunt. 

Canticum graduum. CXXIV. 
Qui confidunt in Domino sicut. mons. Sion. 
Argumentum. 

Sextum canticum canunt, postquam ad ipsuni desi-- 
deratum montem pervenerant. Deinde videntes 
urbem absque muris, mururm ipsi fore postulant 
Domini auxilium, inquit, ac inimicorum insidias 
effugere posse confidunt : ex eodem nimirum auxi- 


55 


lio Dei, « qui non relinquit virgam peccatorum A 


super sortem justorum et sanctorum suorum PE 


. B. Paz super lsrael. Pax enim quse omnem su- 
perat mentem **, ei soli datur qui mente valet. 
"πο etiam deletis inimicis hi pace fruebantur. 


Canticum. graduum. CXXV. 
Argumentum. 

Septimum canticum canunt qui cum ad ipsam ur- 
bem pervenerint, liberationis a. captivitate certi- 
tudinem habent. Rogant aatem pro reliquis qui 
adhuc erant in Babylone, ut ipsi etiam redi- 

, merentur. 

M. In convertendo Dominus captivitatem Sion fa- 
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ρίας πάλιν τοῦ θεοῦ, « μὴ ἀφιέντος τῆν ῥάδδον τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν κληρον τῶν δικαίων καὶ τών 
ἁγίων αὐτοῦ. » 

Εἱρήνη ἐπὶ τὸν Ἱσραήᾶ. Ἡ yàp ὑπερέχουσα 
πάντα νοῦν εἰρήνη µόνῳ τῷ νοῦν ἔχοντι δίδοται. Αλλά 
xa tí. πολεμίων ἁπολωλότων, οὗτοι τῆς εἰρήνης 
ἀπήλαυσαν. 

Ἰῃδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. ΡΚΕ’. 
'ὙΥπόθεσις. 

Τὴν ἑδδόμην ᾷδουσιν ᾠδῆν ol τὸ ἀσφαλὲς ἐσχηχότες 
τῆς λυτρώσεως διὰ τὸ ἐν αὐτῇ γεγενῆσθαι τῇ πό- 
Ae, Παραχαλοῦσι δὲ ὑπὲρ τῶν λοιπῶν, τῶν ἔτι 
ὄντων ἐν τῇ Βαθδυλῶνι , ὅπως ἂν χαὶ αὐτοὶ λυτρω- 

, otv. 
Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριο" τὴν alyuaAsclay 


cti sumus. sicut consolati. Hac apostoli praenun- B σΣιὼν ἐγενήθδημεν ὡσεὶ παρακεχ.Ίημένοι. Οἱ ἀπό- 


tiant de seipsis et de gentibus. Nam Davidis tem- 
pore nulla captivitas erat. Fortasse vero hec de 
spirituali captivitate dicit. lllud enim , dicent, 
futurum prophetice significat. 


9-4. Tunc dicent inter gentes : Magnificavit Do- 
minus, ete. Hoc nos multis lacrymis deplorandos 
esse ab omnibus significat. Omnes enim Dei ma- 
gnificentiam mirantur, quod nos ex acerba illa 
servitute liberaverit, Et nos quidem clamamus, ne- 
que enim vacamus sensu, cum reliquos captivos 
nondum receperimus, pro quibus ita supplica- 
inus : Converte, Domine, captivitatem nostram sicut 
torrens in. austro. His significant magnam adbuc 
multitudinem in Babylone remanere, ita ut reditus 
ejus JEgypüi fluminis decursui similis dicatur. 
Auster hic desertum dicitur. 

D, 6. Qui seminant in lacrymis in. exsultatione 
metent, Euntes ibant et flebant. Rogantibus pro re- 
liquiis captivorum, respondet Spiritus propheticus, 
el ait : Si fleverint pro iis qui in Babylone super- 
suzt, reditus illis concedetur. 


Canticum graduum Salomoni. CXXVI. 
Argumentum. 
Octavum canitur canticum jactis fundamentis tem- 
pli, sperantibus Judzis fore ut zedificium immo- 
tum semper maneret. Latenter igitur prenun- 
tiat futurum ejus denuo sub Romanis excidium. p 
Adjicitque prophetiam de Christi Ecclesia. Ca- 
nitur porro prophetice a Salomone. Sicut etiam 
revera aliqui psalmi Zacbharie sunt et Aggzi. 
Octava autem jure intelligatur esse principium 
Novi Testamenti. 
4. Nisi Dominus cedificaverit domum, in vanum 
laboraverunt qui cdificant eam. Hc Judzis ait, de 
lirmitate xdificii sui alte sentientibus, 


5. Cum dederit dilectis suis somnum, ecce hareditas 
Domini, filii. Alte de templo nolite sentire, inquit, 
quasi in illo vobis h:reditas data; sit. Verum ea 


** Vers, 5. *! Philipp. iv, 7. 


στολοι ταῦτα προφητεύονται περὶ ἑαυτῶν xal τῶν ἓν 
τοῖς ἔθνεσι. Κατὰ γὰρ τοὺς τοῦ Δαυϊδ χρόνους οὐχ 
ἦν αἰχμαλωσίᾳα. Ἰάγχα οὖν περὶ τῆς vont; ταῦτά 
φησι. Τὸ yàp, ἑροῦσι, προφητικῶς τὸ μέλλον Or- 
λοῦται, 

Τότε ἑροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσν'' 'EyeyáAvre Kv- 
proc, x. τ.λ. Τοῦτο δὲ ἡμᾶς πολυθρηνήτους παρὰ πᾶσιν 
ἀπέφηνεν. ΄Απαντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ μεγαλουργίαν 
θαυμάζουσιν, ὅτι τῆς πιχρᾶς ἑχείνης ἡμᾶς δουλείας 
ἀπήλλαξε ' καὶ ἡμεῖς μέντοι βοῶμεν, οὗ γὰρ ἀναισθτ- 
τοῦμεν, εἰ xat μὴ τοὺς λοιποὺς ἀπειλήφαμεν ΄ περὶ 
ὧν ἰχετεύομεν λέγοντες ' Ἐπίστρεγον, Κύριε. τὴν 
αἰχμα.ωσίαν ἡμῶν ὡς χειµάῤῥους ἐν τῷ νότφ. 
Δηλοῦσι τὸ πολὺ πλῆθος ἐἑναπομεῖναν ἐν Βαθυλῶνι, 
ὡς καὶ τὴν ἐπιστροφὴν αὑτοῦ, παρειχάζειν αὑτοὺς 
τῷ ῥεύματι τοῦ Αἰγυπτίου ποταμοῦ. ΧΝότον γὰρ τὸν 
ἔρημόν φησιν. 

Οἱ σπείροντες ἐν τοῖς δάχρυσι» ἐν ἆγα. 1ιάσει 
θεριοῦσι. Πορευόμεγοι ἑπορεύοντο καὶ ἔχ.Ίαιον. 
Τοῖς εὐξαμένοις περὶ τῶν καταλοίπων ἀποχρίνεται 
τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα, xal φῆσιν, ὅτι, El χλαύσαιεν 
ὑπὲρ τῶν ἐν Βαθυλῶνι, ἔσται xal αὐτοῖς f$ ἔπι- 
στροφή. 

Ὠδὴ τῶν ἀναδαθμῶν τῷ ΣοἈομῶνι. PKG . 

'Υπόθεσις 
Ἡ ὁὀγδόη ἄδεται ᾧᾠδὴ, χαταθεθληµένων Ίδη τῶν Oc- 
µελίων τοῦ ἱεροῦ * ἐλπιζόντων ἁδιάσειστον εἶναι 
τὸ τείχισµα. Λεληθότως οὖν προφητεύει τὴν ἔσο- 

µένην αὐτοῦ πτῶσιν πάλιν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων &p- 

χῆς. Συνάπτει δὲ xal προφητείαν περὶ τῆς πρι- 

στοῦ Ἐκκλησίας. "Άδεται δὲ προφητικῶς ὑπὸ τοῦ 

Σολομῶνος' καθάπερ ἁἀμέλει xal Ζαχαρίου εἰσὶ 

Ψαλμοὶ xaX ᾽Αγγαίου. Ἡ δὲ ὀγδόη εἰχότως ἀρχὴ 

τῆς Νέας Διαθήχης. 

᾿Εὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶκον, slc µάτην 
ἑχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. Ὡς μέγα φρονούντων 
τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τῷ στερεῷ τῆς οἰχοδομῆς, τὰ 
τοιαῦτά φησιν. 

"Όταν δῷ τοῖς ἄγαπητοις αὐτοῦ ὕπνον, ἰδοὺ 
ἡ κχ.Ἰηρογοµία Κυρίου , vlol. Mh) µέγα φρονεῖτε, 
φησὶν , ἐπὶ τῷ ἱερῷ, ὡς Ev αὐτῷ τῆς χληρονοµίας 
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ὑμῶν διδοµέντης.. DO γάρ ἔστιν αὕτη. ᾽Αλλ’ ὅταν &áva- A hzreditas vere non est. At cum dilectos sues ex 


müc τοὺς Ἰγακτημένους αὐτοῦ &x τοῦ προτέρου 


lao), τουτάστι τοὺς προφήτας" τότε τοῖς ἐχείνου 








Win τὴν χληρονομµίαν δώσει. Τίνες 6' ἂν εἶεν οὗτοι 
19 µαθηταξ ; (€ord.) Ἡ γὰρ θεία ὑπόσχεσις, xal 
ἑπερ τοὺς παῖδας εὐλογία, χαθάπερ τις μισθὸς τοῖς 
iz αὐτὸν Ἠλπιχόσι δεδώρηται. 'O μισθὸς τοῦ καρ- 
«οὐ τῆς γαστρός. 'O χαρπὸς τῆς γαστρὸς εἴη ἂν 
ἡ αυτηρία τοῦ πνεύματος, χατὰ xÓ* Ὠδυήσαμεν 
1d ἑτέκομεν πικεῦμα σωτηρίας, ὃ ἐποιήσαμεν' 


priore populo requiescere fecerit, id est prophetas, 
tunc flliis suis hz»reditatem daturus est, Ecqui- 
nam ii fuerint, nisi discipuli ? (Cord.) Nam divina 
promissio, et puerorum benedictio, ceu quedam 
merces sperantibus in eum data est. Merces fru- 
clus ventris. Fructus ventris est salus spiritus, 
juxta illud : Parturivimus et peperimus spiritum 
salutis, quem | fecimus in terra 8". llujusce fructus 
merces, ut et hzreditas dabitur, scilicet adoptio. 


isl ec γῆς. Τούτου τοῦ καρποῦ μιαθὸς ὥσπερ xai χληρονοµία δοθήσεται ἡ υἱοθεσία. 


Ὡσεὶ BéAm . ἐν'ὶ χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως οἱ viol 
tur ἐχτετιναγμένων. "Εκτετιναγμένους τοὺς ἀποῤ- 
ῥιρέντας erai τοῦ προτέρου λαοῦ * ὧν οἱ viol, τουτ- 
ἐσιν ol ἁπόστολοε, Υεγόνασι βέλη τοῦ δυνατοῦ. δι 
αυτῶν τὰς ἀντικειμένας δυνάµεις χατετόξευσεν. 

Ναχάριος ὃς απ.1ηρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξ 
aitur. Ἔξ αὐτῶν µακχαρίζει τοὺς &x τῆς διδασκα- 
4X ὠφεληθησομένους. Οὐ καταισχυγθήσονται, 
ἔταν λα]ῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν év πύάαις. 
Zigüx τὴν παρουσίαν τοῦ κηρύγματος δηλοῖ. 

ἸὨδὴ τῶν ἆναθαθμῶν. PEZ. 
"Υπόθεσις. 
'H ἐννάτη ᾠδὴ µακαρίζει τὸν προσελθόντα τῷ φόδῳ 
τοῦ θεοῦ. Βϊχότως δὲ μετὰ τὴν ἀνάδειξιν τῶν ἆπο- 
στόλων µακαρίξει τοὺς πιστεύσαντας. 


Δαχάριοι πάντες οἱ φοθούμεγνοι τὸν Κύριο». 
H γυνή σου ὡς ἅμπε.ος εὐθηγοῦσα. Ti φοδου- 
cing τὸν Κύριον δῶρον δίδοται οὐχ ἡ τυχοῦσα γυνὴ, 


4. Sicut sagitte in. mgnu potentis, ita. filii ex- 
cussorum. Excussos voeat eos ex priore populo 


. qui abjecti sent. Quorum filii, scilicet apostoli, 


fuere sagitiz: potentis. Hisce enim adversarias po- 

testates quasi sagittis confecit, 

b. Beatus vir qui implevit desiderium suum ez 
ipsis. Beatos praedicat eus qui ex doctrina utilitatem 
percipient. Non confundentur cum loquentur inimi- 
cis suis in portis. Aperte predicalionis adventum: 
significat. 

Canticum graduum. CXXVII 
Argumentum. 

Nonum canticum beatum przdicat eum qui accedit 
ad timorem Dei. Jure autem postquam apostolos 
futuros declaravit, beatos preedicat eos qui cre- 
diderunt. 

4. Beati omnes qui timeht Dominum. 

9. Uxor tua sicut vitis abundans. Timenti Deum 
dono datur non quavis mulier, sed qus bonis 


244 f, χαρποῖς ἀγαθοῖς χεκοσμημένη. l'uy Υὰρ &ya- C fructibus ornata sit. Nam bona mulier, bona 


"t μερὶς ἀγαθή. 

Καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ πἀσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Τὰ νοητὰ δηλονότι: "A 
εδαΊμὸς οὐκ οἵδε, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν viov σου, εἰρήνη ἐπὶ τὸν 
TcpanA. Τὰς ἐπαγγελίας λέγει. "Ὥσπερ γὰρ πρῶ- 
T4 χαρτοὶ τῆς θεοφιλοῦς φΦυχῆς slot τὰ γεννήµατα, 
οὕτως χαὶ δεύτεροι αἱ ἐπαγγελίαι. 

Ὡδὴ τῶν ἀνάθαθμῶν. ΡΚΗ’. 
"Υπόθεσις. 

'H δεχάτη ᾠδὴ τοὺς πολλοὺς διωγμοὺς τῷ Χριστοῦ 
1αῷ ἐχδιδάσχει, xat ὥσπερ πάντα ὑπερπηδήσει 
χρείττων ἀεὶ τῶν ἐπιθουλευόντων γενόμενος. Τοῦ- 
τό φησι διὰ τὸ ἁπ᾿ ἀρχῆς τοῦ κηρύγματος γενέσθαι 
τοὺς διωγμούς, 

Πλεονάκις ἐπο.έμησάν µε .. .. Κύριος δί- 
"Hoc συνέτριΨεν αὐχέγας ἁμαρτωλῶν. Πάντες 
Tip οἱ διώξαντες χαχοὶ χαχῶς ἀπολοῦνται. — 

ἸΩδὴ τῶν ἀγαδαθμῶν. ΡΚΘ.. 
"Υπόθεσις. 

'H ἑνδεχάτη ᾧδὴ εὐχὴν περιέχει μαρτύρων, καὶ διδα- 
σχαλίαν ἐξομολογήσεως τῷ vép λαῷ. Σαφῶς δὲ 
ἀρετῆς ἱλασμὸν χηρύσσει, ὃς ἔστι Χριστός. Πε- 
f! αὐτοῦ γὰρ εἴρηται' Καὶ αὐτὸς ἑλασμός ἐστι 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

'Ex βαθέων ἑξἐκραξά σοι, Κύριε ν . 9 ο ο 0 ο . 


5 |sa, xxvi, 18. ?* 1 Cor. n, 9. 


δε ] Joan. 


portio. 

5. Et videas bona Jerusalem omnibus diebus vite 
tuc. Spiritualia scilicet bona, que oculus nom τἱ- 
dit 55. etc, 

6. Etvideas filios filiorum tuorum, pax super 
Isroel. Promissiones dicit. Sicut enim primi fructus 
anima erga Deum religiosz sunt fetus ejus, sic se- 
cundi sunt promissiones. 

Canticum graduum. CXXVIII. 
Argumentum. 

Decimum canticum multa persecutionum genera 

.. Christi populum edocet, et quo pacto omnia su- 
peraturus sit, insidiatoribus sewuper superior ef- 
fectus. Hoc autem ait quia ab initio predicatio- 
nis persecutiones fuerunt. 

4,4. Sepe expugnaverunt. me.... Dominus justus 
contrivit. cervices peccatorum, Nam omnes qui per- 
secuti sunt mali male peribunt. 

Canticum graduum. CXXIX. 
Argumentum. 

Undecimum canticum orationem complectitur mar- 
tyrum et doctrinam confessionis novo populo da- 
tam. Clare autem virtutis propitialionem przdi- 
cat, quze Christus est. De ipso namque dictum est : 
Et ipse propitiatio est pro peccatis nostris *€, 

1. De profundis clamavi ad te, Domine... 


h, 2. 
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€. Fiant aures tua intendentes. in vocem depreca- Α Γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα εἰς τὴν φω- 


sionis hem. Aures in Deo angelicas potestates intel- 
ligimus esse, per quas supplicationes mostra ad 
Deum accedunt. 

5$. Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, 
quis eustinebit? llla autem. reduplicatio vocis, Ώο- 
mine, Domine, admirantis est divino clementise ma- 
gnitudinem, apud quem esse propitiationem dicit, 
at non in bonis operibus nostris. 

&. Propter nomen tuum. sustinui te, Dornine. Haec 
sunt verba eorum qui non propter necessitatem 
spiritualem, sed propter venerandum nomen ipsum 
accedunt, ac si in patientia currunt. propositum cer - 
iamen 31, et nullo tempore abscedant a Deo, οί ab 
iis quie ipsi placent. 

6. A custodia malulina wsque ad noctem speret Is- 
rael in. Domino. Oportet enim etiam in molestis re- 
bus Üominum exspectare, Non solum enim in ma- 
tutina custodia, non conspicua omnia sunt, sed 
etiam usque ad tenebrosa negotia et eventa. Sed 
oriente vero lumine, mens perspicax, l:x»etarum rerum 
augmentum, tristium vacuitatem 9ccipit ; speret in 
illum quasi in fontem ; apud illam namque est mi- 
sericordia qui redemptio est et propitiatio, qui vir- 
tute mulia peccata purgat. 


Canticum graduum. CXXX. 
Argumentum. 

Duodecimum canticum docet eum qui propitiatione 
donatus fuit, ne fidens suo profectu exaltetur, 
sed humiliter sentiat. 

Domine, non est exaltatum cor meum... Neque um- 
bulavi ἐν magnis, meque in. mirabilibus enper me, 
etc. Ut quis non exaltetur, ait contrariam virtutem 
esse admodum utilem, quam Salvator docuit his 
verbis : Nisi conversi fueritis et eficiamini sicut par- 
vulí, nen intrabitis in regnum eclorum '^. Ablaetatos 
autem pueros dieit, tribalstionera sighificans. Et- 
enim nonnisi eum fletibus infans a matte discedit, 
dolens quod lacte privatug tuerit. lta et ego, inquit, 
in :erumnis degens, semper Deum precor. Quod si 
non ita affectus essem, extremum supplicium lue- 
rem. 

Ganticum graduum. CXX X s. 
Afgumeniam. 

Decimum tertium canticum orationem contuneét pto 
Davide. Nam cum propitiatio omnibus remissio- 
nem peccatorum conciliet, necessario Spiritus pro- 
plieticus, cum reliquis qui salutem consequuntur et 
cum Davide ait: « Domine, memento, secundum 
mansuetudinem ejus retribueilli.» Quemadmodum 
enim ille, mansuetus cum esset, dimisit Sauli in- 

- jurias sibi illatas, ita et ipsi delicta remitte. 

1, 2. Memento, Domine, David et omnis matsue- 
tudinis ejus. Sicut juravit Domino, votum vovit Deo 


Jacob, etc. Cum didicisset enim ex Spiritu sancto, | 


Dominum apud homines adventurum, daturumque 


* H»br. xn, 1. ** Matth. xvin, 3. 
(B0*) Locus vitiatus. 


v4. tüc δεἠήσεώς µου. Ὥτα ἐπὶ θεοὺ, καὶ τὰς &y- 
γελικὰς δυνάμεις νουῦμεν, δι ὧν αἱ δεήσεις ἡμῶν 
πρὸς θεὸν εἰσέρχονται. 

'Eàv ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κόριε, Κύριο, τίς 
ὑποστήσεται: 0 δὲ τοῦ, Κύριε, Κύριε, διπλασια- 
σμὸς θαυμάζοντός ἐστι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
τὺν ὕὄγχον, παρ ἧς καὶ τὸν ἱλασμὸν εἶναί φησιν, 
ἀλλ οὐχ ἐν τοῖς ἡμετέροις κατορθώµασιν. 

ἛἜνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμευά σε, Κύρια. 
Ταῦτα τῶν pf διὰ χρείαν πνευματικὴν, δι αὐτὸ δὲ 
τὸ σεπτὸν ὄνυμα προσιόντων, οὕτω καὶ ἐν ὑπο- 
pori ερεχόντων τὸν αροχείµενον ἀγῶνα, καὶ κατὰ 
poo Ένα χαιρὸν ἀφισταμένων θεοῦ καὶ τῶν ἀρεσχόν - 
των αὐτῷ. 

Απὸ φυακῆς πρωΐας µέχρι vvxtóc ἐλπισάτα 
"IcpatjA ἐπὶ τὸν Κύριον. Act γὰρ χαὶ ἐν τοῖς σχυ 
θρωποῖς προάδοχκᾷν ἐπὶ Κύριον. Οὐ γὰρ µόνον ὅτε 
φυλαχὴ πρωῖ kh χαὶ λαμπρὰ τὰ παρόντα, ἀλλά καὶ 
ἀέχρι τῶν ζοφερῶν Περιστάσεων. Αλλὰ xol ἆνα- 
τέλλοντος τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς ὁ διορατιχὸς vous προσ- 
θήχην λαμδάνει Ex θεοῦ τῶν φαιδρῶν, χαὶ τῶν 
σχυθρωπῶν ἁπαλλαγήν (507): Σλπισάτω παρ᾽ αὐτῷ γὰρ 
ὡς bv πηγῇ, xoi παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἔλεος, τῷ αὐτῷ ὄντι 
λυτρώσει, καὶ τῷ ἱλασμῷ, τῷ ἱκανώσει πολ)ῇ τὰς 
ἁμαρτίας περικαθαίροντι. 

"0631 τῶν ἀναθαθμῶν. ΡΑ’. 
᾿'Ὑπόθεσις. 

Ἡ δωδεχάτη ᾠᾧδὴ τὸν χαταξιωθέντα τοῦ ἱλασμοῦ δι- 
δάσχει μὴ ἐπαίρεσθαι, τῇ ἑαυτοῦ βελτιώσει θαῤ- 
ῥοῦντα, ἀλλὰ ταπεινοφρονεϊῖν. 

Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία µου..... οὐδὲ 
ἐπορεύθη; ἐν ueyd oic οὐδὲ ἐν θαυμαᾶσίοις ὑπὲρ 
ἐμέ, χ.τ.λ. Πρὸς δὲ τὸ μὴ ἐπαρθῆναί φτσι τὴν ἑναντίαν 
ἀρετὴν εἰς ὑπερθολῆν ἐπιτ/δειον, fiv καὶ ὁ Σωτὸρ ὲδί- 
δαξε λέγων * Ἐάν μὴ σεραφῆτε xal γένγησθε ὡς 
τὰ παιδία, o0 μὴ εἰσέλθητε elc τὴν βασιάείαν 
τῶν υὐρανῶ». Απογαλαχτισθέντα δὲ λέγει παιδία, 
τὴν θλίψιν δηλῶν. Οὐ γὰρ ἁρίσταται τῆς μητρὸς, 
ὀδυνώμενον ἐπὶ τοῦ στερηθῆναι τού γάλαχτος. Οὕτως 
ὢν ἐν συμφοραῖς xáTO, φησὶν, ηὐχόμην ἀεὶ τοῦ 
θεοῦ. Εἰ δὲ μὴ οὕτως εἴην, δίχην δοίην ἑσχάτην 


Ὠδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. PAA'. 
*Yxó0gctc. 

Ἡ τρισχαιδεχάτη ᾧδὴ eüyt περ.έχει ὑπὲρ τοῦ Aavté. 
To) γὰρ ἱλασμοῦ πᾶσι :προξενοῦντος ἁμαρτιῶν 
ἄφεσιν, ἀναγχαίως τὸ Ηνεῦμα τὸ προφητικὸν μετὰ 
τῶν λοιπῶν τῶν σωζοµένων, χαὶ τοῦ Δαυῖδ φησι * 
«Κύριε, μνήσθητι, χατὰ τὴν πραότητα αὐτοῦ ἀποδι- 
δοὺς αὐτῷ. » Ὡς γὰρ αὐτὸς πρᾶος ὢν ἠφίει τῷ Xaov). 
τὰ εἰς αὐτὸν ἁδιχήματα, οὕτω καὶ αὐτῷ συγχώρη- 
σον τὰς πλημμελείας. 

Ννἠσθητι, Κύριε, τοῦ Aavíó xal πάσης τῆς 
ἁραότητος αὑτσοῦ. Ὡς ὤμοσε τῷ Kuplo, ηῦξατο 
τῷ θεῷ Ἰακὼδ, χαὶ τὰ ἑξῆς. Μαθὼν γὰρ ἐξ ἁτίο 
Πνεύματος, ὡς ἐπιδημήσει τοῖς ἀνθρώποις ὁ Κύριος. 
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ἄφεσιν διδοὺς τῶν πολλῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ αὐτὸς À multorum peccatorum semissionem, οἱ cum sper - 


σωθῄσεσθαι διὰ ταύτης ἐλπίσας , σπεύδει μαθεῖν 
πότε ἔσται, xa ToU γενῄσεται, τίνα δὲ τρόπον ἐπι- 
ξηµέσει. Ταῦτα γνῶναι ποθῶν, εἰς τοσαύτην ἑαυτὸν 
ὑπέθαλε κάχωσιν, ὡς πᾶσαν μὲν παραιτεῖσθαι στρω. 
μήν, ἀποτάξασθαι 6b τῷ obup, χεῖσθαι δὲ πρὸ τοῦ 
Oto) χατὰ πρόσωπον τοῦ ἁγιάσματος ἐπ᾽ ἑδάφους , 
ὄρχῳ βεθαιώσας μὴ ἀναστήναι πρὶν ταῦτα μαθεῖν. 
Ἑπὶ δὲ τῇ τούτου εὐτονίᾷ λαθὼν οἴκτον ὁ θεὸς ἐπι- 
yet * ὡς Ev ἅπαξ ὠμόσας μὴ Ψεύσατο' ὅθεν ἑἐπ- 
ἦνεγχεν: Ιδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν Εὐφρανθά - 
αὕτη ἐστιν ἡ Βηθλεέμ. Τίνα δὲ αὐτὴν ἢ τὴν µέλ- 
λουσαν ἔσεσθαι Κυρίου ἔλευσιν; 

Εὕρομεν αὐτὴν àv τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοὺ. 
Τὸ γὰρ σπήλαιον ἓν p γεγένηται ὁ Χριστὸς ἐν πε- 
Go; ἐστὶν, fixo: τοῖς ἀγροῖς. 

ElceAevc óps0a εἰς τὰ σχηγώματα αὐτοῦ. Τὰς 
rri χαιρὸν ἑἐσομένας Ἐχχλησίας σηµαϊἰνει. Προσ- 
χυγήσομαν' εἰς τὸν tóxov οὗ ἔστησαν ol πόδες 
αὑτοῦ. Τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν φησιν, Év0a md; παρ- 
ερχόμενος προσχυνεῖ. 

'Ardo cn0t, Κύριε, elc τὴν ἀν ἁπαυσίν σου. Τὴν 
ες οὐορανοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὑτοῦ. Σὺ xal 
ἡ χιδωτὸς coU ἁγιάσματός σου. Κιθωτὸν τοῦ ἁγιά- 
αµατος τὴν ἁγίαν αὐτοῦ σάρχα φησιν. 

Οἱ ἱερῖς σου ἑνδύσονται δικαιοσύνη». Οὐχ- 
έτι, φησὶ, χατὰλ τὸν νόµον στολὰς, ἁλλ᾽ αὐτὴν τὴν δι- 
χα-οσύνην. Δικαιοσύνη δὲ ὁ Χριστός. 

ἝἜγεχεν Δαυῖὸ τοῦ δού.ῖΊου σου μὴ ἁποστρένῃης 
tó πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. Μετὰ τῆς εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους εὐαργεσίας xaX τοῦ Δαυϊδ µμνῄσθητι , 
6 ποιῄσας αὐτὸν ἐπιστρέφειν διὰ τὴν ἁμαρτίαν. Δοῦ- 
lo; γὰρ ὁ ἐξ αὑτοῦ χατὰ σάρχα λαθὼν τὴν τοῦ δού- 
1ου µορφήν. 

Ἴμοσε Κύριος τῷ Δανϊὸ ἀ.ήθειαν. Καὶ ποῦ 
9, ὤμοσεν; ἓν τῷ εἰπεῖν πρυς αὐτόν: Καὶ ἔσται, 
Car κ.Αηρωθῶσιν αἱ ἡμέραισου, xal κοιµηθήσῃ 
μετὰ τῶν πατέρων σου, ἀναστήσεται ὲχ τοῦ σπέρ- 
µητός σου doc, ὃς ἔσται ἑχ τῆς κοιλίας σου. 
Καὶ ἐτοιμάσω εἰς τὺν αἰῶνα τὴν βασιλείαν av- 
tov. Αὐτὸς οἰκοδομήσει olxov τῷ ὀνόματί µου" 
«αἱ ἀνορθώσω τὴν βασωείαν αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα. Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ sic πατέρα. xal αὐτὸς 
ἔσται poi εἰς υἱόν. 

'Eà» φυ.λάξωνται ol υἱοί cov. τὴ διαθήχην 
pov. Thv μέλλουσαν σαφῶς ἀναχηρύττει διαθήχην, 
fv εἰ σαν φυλάξαντες οἱ χατὰ σάρχα υἱοὶ τοῦ Δαυῖδ, 
ἔμελλον ἂν μὴ ἐχπεσεῖν τῆς ἠτοιμασμένης βασι- 
αείας. 

Αὕτη ἡ xazázavcic µου εἰς αἰῶγα. El vào 6 
πάλαι vab; ἔρημος διὰ µανίαν τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ) 
οὖν ἐχεῖ πάλιν χαὶ τοῦ σταυροῦ, xal τῆς ἀναττάσεως, 
καὶ τῆς ἀναλήψεως τὰ χωρία τῆς θείας Ἠξίωτα: χά- 
ριτος. 

Thv θήραν αὐτῆς εὐΊογων εὐλογήσω. Ἔχαστος 
ὰρ τῶν τοιούτων, διχαίου σπέρμα τυγχάνων. οὐχ 


* ]I Reg. vii, 12-14. 


(51) Implicatus locus. 
Para. Gn. XXVII. 


ret ipse per ejus adventum salutem se consecuiu- 
rum, ediscere gestit, quandonam id erit, et ubi ad- 
venturus sit, et quonam modo peregrinaturus. lec 
edoceri exoptans, in tantam sese aífllictionem con- 
jecit, ut lectum emnem recusaverit, domui vale 
dixerit. et ante Deum iaceat humi prostratus ante 
faciem sanctuarii, juratus se nunquam surrectura. , 
nisi hzc edisceret. Ob ejus perseverantiam miseri- 
cordia motus Deus, annuit ipsi : ac postquam semel 
juravit non (rustrabitur. Quare intulit: Ecce audi- 
vimus eam in Ephratha, ipsa est Detblehem. φαί 
audivit nisi futuram peregrinationem Domini? 

6. [nvenimus eam in campis silve. Nam spelunca 
ubi natus est Christus in planitie, &eu «n campis 


B est. 


7. Introibimus in tabernaculum ejus. Ecclesias 
subsequenti tempore futuras significat. Adorabüunus 
in loco ubi steterunt pedes ejus. Montem Olivarum 
dicit, ubi omnis qui pertransit adorat. 


8. Surge, Domine, in requiem tuam. Ejus in coelos 
ascensum videre gestiunt. Tu et arca sanctificatio- 
nis tux. Arcam sanctificationis sanctam ejus car- 
nem vocat. 

9. Sacerdotes tui induentur justitiam. Non vesti- 
menta de more, inquit, sed ipsam justitiam ; justitia 
autem est Christus. 

10. Propter David servum tuum non asertas [α- 
ciem Christi tui. (51) Cum beneficiorum omnibus 


C hominibus collatorum, tum Davidis memento, quem 


propter peccatum ad conversionem adduzisti. Ser 
vus quippe est qui ex illo secundum carnem servi 
formam accepit. 

11. Juravit Dominus David veritatem. Et quando- 
nam juravit? cum diceret ei *? ; Et erit postquam im - 
pleti fuerint dies ti, et dormieris cum patribus tuis, 
exsurget ex semine (uo alius qui erit ex ventre [uo : 
εἰ preparubo in saiculum regnum ejus, ipse &difica- 
bit domum nomini meo : et erigam regnum ejus in 
seculum. Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in 
filium. 


12. Si custodierint filii tmi tes(amentum meum. 
Futurum testamentum aperte prznuntiat, quod si 
custodissent qui ex Davide secundum carnem erant, 
futurum erat ut a parato sibi regno non excide- 
rent. 

14. Hec requies mea in. seculum. Nam si anti- 
quum illud templum, ob Judzorum furorem deser- 
tum sit, at ibidem loca crucis, resurrectionis, ascen- 
sionis divina gratia donata sunt. 


)5. Escam ejus benedicens benedicam. Pauperes 
ejus saturabo panibus. Singuli namoue eorum justi 
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:emen cum sint non egent panibus. Scribitur quo- Α ἑλαττοῦται ἄρτοις. Γράφεται δὲ καὶ, Tv. χήραν αὐ- 


Jue : Viduam ejus, scilicet eam quz patrocinio 
earet, Pauperes ejus saturabo panibus. ld est, eos qui 
secundum Deum pauperes sunt. Panibus auteni 
' spiritualihus. 

46. Sacerdoles ejus induam salutari. Ipse item 
Christus est, qui salutare est, justitia quoque supra 
vocatus. 

47. Illuc producam cornu David. Quo tempore sa- 
"utare apparebit, gloria Davidis orietur. Paravi lu- 
"ernam Christo meo. Hoc de Joanne ait, juxta Do- 
mini dictum : {ρεε erat lucerna ardens et lucens **. 


Canticum graouum. CXXXII. 
Argumentum. 
Decimum quartum canticum declarat bonum a Sal- 
vatore, postquam illuxit hominibus, collatum, 
dicens : 

1,9. Ecce quam bonum et quam jucundum. Sicut 
unguentum in capite, quod descendit in barbam. Cum 
congregata, inquit, fuerit. Ecclesia , et quemdam 
ceu concentum fecerit: tum unctio sancti Spiritus 
ac sacerdotium inducetur, primum quidem in caput 
Ecclesie , quod est Christus : deinde in barbam, 
quas est decor faciei Ecclesiz. Hic »utem intelli- 
guntur apostoli. Postremo autem ad totum corpus 
pertrausiit, id est ad omnes qui in Ecclesia Chw- 
stum induerunt. 


δ. Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem, 
et vium usque in seculum. Illic, ait, videlicet apad 
fratres habitantes in unum ; et vitam ; non quam- 
libet, sed immortalem. In Sion enim sanctissimi 
Spiritus ros viviflcus in sacros apostolos demissus 
est, per quem omnes qui credunt benedictionem 
sternam consequuntur. lllorum enim cor et anima 
οι. 


Canticum graduum. CXXXIIH. 
4. Ecce nunc benedicite Dominum , omnes servi 
Domini. 
Argumentum. 
De'-imum quintum canticum, jubet eos qui adhue 


'n Ecclesia catechumeni sunt laudare Deum. Ser- D 


Υ08 &utem vocat ipsos, utpote qui nondum ad- 

oplione digpnati sint. 2. In noctibus extollite manus 

sesiras in sancta, 1n noctibus adhuc consistere 
illos ait, quia nondum Spiritus sanct illumina- 
tione donati sunt. 

&, Benedicat te Dominus ez. Sion. Ex Sion dicit : 
gnia hoc nomen amabile ipsis erat, ubi erat ipsis 
omuis sanctificationis argumentnm. £xinde vero 
docet ex quoeunqueloco invocandum esse, dicens : 
Qui fecit celum et terram. 

Alleluia. CXXXI V. 
4. Laudate nomen Domini, laudate, servi, Domi- 


25 Joan. v, 55. 


τῆς, χαὶ δηλονότι τὴν ἁπροστασίαστον. Τοὺς πτωχοὺς 
αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. Τοὺς χατὰ θεὸν μὲν πτω- 
χεύσαντας * ἅρτων δὲ τῶν νοητῶν. 


Τοὺς ἱερεῖς αὑτῆς ἐνδύσω σωτηρία». Λὐτός ἐστι 
πάλιν ὁ Χριστὸς ἡ σωτηρία, ὁ xal δικαιοσύνη ἐν τοῖς 
ἀνωτέροις ὠνομασμένος. 

Ἐχεῖ ἐξανατε.1ῶ κέρας τῷ Δαυϊδ. Κατ ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον καθ) ὃν ἐπιφανεῖ τὸ σωτήριον , δηλονότι f) 
δόξα ἀνατελεῖ τοῦ Δαυϊδ. Ἡτοίμασα «1ὐχνον τῷ Χρι- 
στῷμου. Τοῦτο περὶ Ἰωάννου φησὶ, κατὰ τὸ εἰρημένον 
παρὰ τοῦ Κυρίου. Ἐκεῖνος ἦν ὁ «ύχνος ὁ καιό- 
µεγος xal φαύόμεγος. 

Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. PAB'. 
'Ὑπόθεσις. 

Ἡ τεσσαρεσχαιδεκάτη ᾧᾠδὴ ἀκολούθως τῇ τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπιλάμψει τὸ ἐξ αὐτοῦ δωρούμενον τοῖς ἀν - 
θρώλοις χαλὸν φανερὸν ποιεῖ λέγουσα. 

Ιδοὺ δὴ τί καλὸν, ἢ εἰ vepzvór. Ὡς μύρον 
ἐπὶ χεφαΛῆς τὸ καταδαϊνον ἐπὶ πώγωνα. Ἔπε:- 
δὰν, qnot, συναχθείη ἡ Ἐχκλησία , xat µίαν ὥσπερ 
τινὰ ἁρμονίαν ποιῄσηται, τότε δὴ τότε χαὶ χρίσις 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος xal ἱεράτευμα προσαχθῇ πρῶ- 
τον μὲν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τῆς Ἐκκλησίας, ἥτις ἐστὶν 
ὁ Χριστὸς, ἔπειτα xal εἰς τὸν πώγωνα, ὃς ἐστιν εὖ- 
πρέπεια τοῦ προαώπου τῆς Ἐκκληδίας. Νοοῦντα! δὲ 
διὰ τούτου οἱ ἁπόστολοι. Τὸ τελευταῖον δὲ χαὶ εἰς 
ὅλον τὸ σώμα µεταθέθηχε, τονυτέστιν εἰς ἅπαντας 
τοὺς ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ ἑνδεδυμένους Χριστόν. 

"Ott ἐχεῖ ἐνετεί.Ίατο Κύριος τὴν εὐλογίαν., καὶ 
ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 'Exei, φησί * δήλον δὲ, ὅτι 
παρ) αὑτοῖς τοῖς χατοιχοῦσιν ἀδελφοῖς ἐπὶ τὸ αὑτό * 
καὶ ζωήν: οὗ τὴν τυχοῦσαν , ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον. 
"Exi τὴν Σιὼν γὰρ fj τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπὶ 
τοὺς ἱεροὺς ἁποστόλους ζωοποιὸς χατεπέµφθη δρό- 
σος, δι fic ἅπαντες οἱ πιστεύοντες τὴν αἰώνιον εὖ- 
λογίαν χαρποῦνται. Ἐχείνων γὰρ ἣν fj καρδία xai ἡ 
ψυχἠ µία. 

ἸὨδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. PAT*. 

Ἱδοῦ δὴ εὐ.Ίογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦ- 
Jot Κυρίου. 

'Ὑπόθεσις. 

Ἡ πεντεχαιδεχάτη qt τοῖς ἔτι χατηχουµένοις Ev 
τῇ Ἐχχλησίᾳ αἰνεῖν τὸν 8cbv παρακελεύεται. Δού- 
λους δὲ αὐτοὺς καλεῖ, ἅτε µήπω τὴς υἱοθεσίας Ίξιω- 
µένους. Ἐν ταῖς γυξὶν ἑπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
εἰς τὰ ἅγια. Ἐν νυχτὶ ἔτι ἑστάναι αὐτούς φησιν, 
ἅτε μὴ φωτίσματος τοῦ ἁγίου Πνεύματος Ίξιω- 
μένους. 

Εὐλογήσαι σα Κύριος ἐχ Σιών. Ἐκ Σιὼν δέ 
φῆσιν ^ ἐπειδὴ καὶ τοὔνομα ποθεινὸν ὀπηρχεν αὐτοῖς, 


ἔνθα πάσης ἁγιστείας ὑπόθεσις ἣν. Εἶτα διδάσκει 


πανταχόθεν χαλεῖν λέγων ' 'O ποιήσας τὸν obpa- 
vór καὶ τὴν τη». 
'AA4nAovta. PAA . 
Αἰγεῖτε τὸ ὄγομα Κυρίου, αἰνεῖτε, δοῦ.οι, Kó- 
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por. "Exc xa οὗτος τοῖς εἰσαγομένοις λέγεται qaX- A num. Hic quoque psalinus. initiats dicitur, jubens 


jx. παραχελευόµενος, Αἰνεῖτε τὸν θεόν. Τὸ γὰρ, 
&linlob, ἑρμηνεύεται, αἰγεῖτε, τὸ δὲ, Ta, τὸν Κύ- 
pon. 
ΑΨεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὺς Κύριος ' yrá- 
late τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι καλόν. Ἑάλλειν αὐ- 
οὓς προτρέπεται, ἀφ ὧν ἔδη xal ἕτερον àv Al- 
Ὥπτῳ εἰδωλολατρήσαντες. Οὗτοι δὲ σαν οἱ ἐξ "Ia- 
x0. Ἐχλήθησαν δὲ εἰς τὸ ὑμνεῖν τὸν Θεόν. "IopatA 
tic περονσιασμὸγ ἑαυτῷ. "Av τοῦ, ἐξαίρετον ' ὁ 
rip διορατιχὸς νοῦς ἔστιν Ἱσραίλ. 

Ότι ἐγὼ ἔγνων, ὅτι μέγας Κύριος, xal ὁ Κὺ- 
poc ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς. Απὸ τῆς δη: 
μιουργιχῆς δυνάµεως ἔγνωχεν αὐτὸν Κύριον. 

Er ταῖς θα.1άσσαις xal ἐν πάσαις ἀθύσσοις. 


laudare Deum. Nam illud, allelu, interpretatur, lau- 
date, illud autem, ia, Dominum. . 


$. Laudate Dominum, qu'a bonus Dominus : psal- 
lite nomini ejus quoniam suave. Hortatur eos ad 
psallendum, qui olim in Egypto idololatriz dediti 
fuerant. Hi autem erant Jacobi posteri. Vocati sunt 
autem ad Deum hymnis celebrandum. Israel in pos- 
sessionem sibi. Quasi dicat, electum; perspicax 
enim mens lsrael cst. 

5. Quia ego cognovi quod magnus est Duminus, et 
Dominus noster pre omnibus diis. Α creatrice facul- 
tate novit ipsum esse Dominum. 

6, 7. In mari εἰ in omnibus abyssis. Educens nu- 


Aráror vspélac ἐξ ἑσχάτων τῆς γῆς. Τοῦτό φη- B δες ab exiremis terre. Hoc ait, quia terram exte- 


€, ἐπειδὴ ἔξωθεν τὴν γῆν περιέχουσιν αἱ θάλασ- 
σαι, ἀφ᾽ ὧν τὰς νεφέλας ἀνάγει. Ἀστραπὰς εἰς ὑε- 
τόν ἐποίησα. Καὶ νοῦτο σύμδολον cfr, τῆς θεοπρε- 
ποὺς δυνάµεως, τὸ v τῷ αὐτοῦ συμμἰίξαι τὸ πυρ- 
ὧδες τῶν ἀστραπῶν καὶ τὸ ὕδωρ. Ὁ ἑξάγων ἀνέμους 
ἐν θησαυρῶν αὐτῶν. Τὸ ἀἁχατάληπτον ἀνθρώποις 
της τῶν ἀνέμων ἑδήλωσε φύσεως διὰ τῶν θησαυ- 
βῶν. Ὅμοιον δὲ τὸ εἰρημένον παρὰ Κυρίου». Τὸ 
Πγεῦμα ὅπου δέ.ει avsi, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀχούεις * dAA' οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ 
ὑπάγει. | 

"Oc ἑπάταξε τὰ xpotótoxa Αἰγύαπτου ἀπὸ ἆγ- 
θρώπου ἕως κτήνους. Τὴν τελευταίαν vr rhy ἔθηχε 


rius ambiunt maria, ex quibus nubes educit. Ful- 
gura in pluviam fecit. Hoc item symbolum fuerit 
divinz virtutis, quod in eodem loco fulgurum ignem 
cum aqua misceat. Qui producit ventos de thesauris 
suis. Per ihesauros declarat incomprehensibilem 
hominibus esse ventorum naturam, Simile autem 
huic est illud Domini dictum : Spiritus ubi vult spi- 
ral, et vocem ejus audis : sed nescis unde veniat aut 
quo υαάαι *'!, 


8. Qui percussit primogenita Egypti ab. homine 
usque ad pecus. Postremam plagam primam ordine 


κρώτην, ἐπεὶ μετ) αὐτὴν ἑδέξαντο τὴν ἀλευθερίαν. ϱ ponit, quia post ipsam libertate donati sunt. Pecora 


λέγει && χαὶ χτηνῶν, ἐπειδὴ διὰ τὸν ἄνθρωπον ταῦτα 
γεχένηται, xat δι’ αὐτὸν xal κολάζεται. "ove πρὸς 
αὖξησιν φόδου δειχθΏναι θεήλατον τὴν πληγήν. 


Τὰ εἶδω.]α τῶν ἐθνῶν ἁργύριον xal χρυσίον, 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Μετὰ τὸ δεῖξαι τὴν θείαν 
πρόνοιαν xai δοξολογήσαι, ὡς ἔτι δούλοις τοῖς ἀπὸ 
των ἐθνῶν ἁρτίως προσελθοῦσι διαλεγόµενος, παρα- 
δάλλει τῶν θεῶν ὧν ἡγοῦντο πάλαι «by ἔλεγχον &xo- 
λούθως * ὡς εἶπεν" "Οτι ἐγὼ ἔγγωκα, ὅτι μέγας ὁ 
Κύρως, καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
θεούς. 'O μὲν γὰρ τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα πεποίηχεν * 
οἱ δὲ πρότερον ὑμῶν θεοὶ µόνον εἴδωλα νεχρὰ χαὶ 
χωφὰ, οἷς ὅμοιοι Ὑένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτά. Πῶς 
TÀp οἱ τοῖς ἀφύχοις προσκυνοῦντες οὐχ ἀπελιθώθη- 
σαν τὰς ψυχάς; xal οὓς ἔφη χατὰ τὴν συνήθειαν 
ἄνωθ-ν θεοὺς, νῦν ἐπαισχύνει xal κἐκληχεν εἴδωλα, 
διαδάλλων τῇ τε ὕλῃ καὶ τῇ ἑργασίᾳ. 

AA nAovtia,. ΡΛΕ’. 

Ἐξομο.λογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰώνα τὸ δ.Ίεος αὐτοῦ. 

TQ καταδιε.λόντι τὴ» Ἐρυθρὰν 0dAaccar εἰς 
διαιρέσεις. Λόγος ἀρχαῖός φησιν εἰς δώδεχα τµή- 
µατα διαιρεθεῖσαν τὴν θάλασσαν, ἑχάστῃ φυλῇ µίαν 
ἀποδοῦναι ὁδόν. 

To διαγαγόντι τὸν Aaóv αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμφ. 
Q/x ἔλαττον τῆς θαλάσσης τῆς ἑρήμου τὸ θαῦμα. 


*t οι. 11, 8 


autem menorat, quia propter bominem facta sunt, 
et propter eum castigantur, ita ut per augmentum 
terroris divinitus immissam fuisse plagam perspi- 
cuum sit. 

15. Simulacra gentium argentum et aurum, opera 
manuum heminum. Postquam divinam providen- 
tiam ostendit et laudibus celebravit, gentibus qua 
nuper ad fidem accesserunt, quasi etiamnurm servis 
loquens, affert deorum quos olim colebant confuta- 
tionem. Postquam dixit : (uia ego cognovi quod ma- 
gnus est Dominus, et Deus noster prae omnibus diis. 
Ipse enim tanta taliaque opera edidit ; illi autem dii 
olim vestri, solum simulacra erant mortua, et czca 
quibus similes flant qui faciunt ea. Quomodo enim 


D qui inanimata adorant non lapides animo sunt ? Quos 


autem superius ex consuetudine deos vocavit, nunc 
confundit εἰ vocat idola, et materiz et opera ex- 
probrans. 

Alleluia. CXXXV. 

1. Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam 
in seculum misericordia ejus. 

15. Qui divisit mare Rubrum in divisiones. Anti- 
quo sermone fertur in düodecim sectiones divisum 
fuisae mare, ut singulis tribubus singulz viz da- 
rentur. 

16. Qui traduxit populum suum per deserium, Non 
minus miraculum in deserto quam in mari editam 
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esi. Multa quippe erant que mortem minabantur, A Πολλὰ γὰρ τὰ θάνατον ἀπειλοῦντα, λιμὸς, αὐχμὸς, 


(ames, zstus, sitis, ferarum multitudo, commodorum 
omnium indigentia. Illi vero nemine perterrefa- 
ciente iter agebant, Ex duobus autem fortissimis 
regibus, qui de rohore et magnitudine gloriaban- 
tur, liberavit eos. Ex quibus Og novem longitudinis, 
quinque latitudinis cubitos habebat, et lecto ferreo 
utebatur. 

19. Sehon regem Amorrhaorum, etc. Non sine causa 
aliis omissis hos memoravit reges, sed ut populo 
in mentem revocaret divinitus concessam victoriam. 
Nam de robore ipsi et potentia et corporis mole glo- 
riabantur. 

95. Quia in humilitate nostra memor fuit nostri 
Dominus. Hac verba : Quia in humilitate nostra me- 
inor fuit nostri Dominus, aptius conveniunt iis qui 
2 spirituali sive sensibili captivitate liberati sunt. 


25,96. Qui dat escam omni carni. Non enim pios 
tantam benignus Deus curat, sed etiam usque ad 
bruta animantia : ita ut congruentem singulis cibum 
dispenset, et providentiam suam extendat a mira- 
bilibus ccdii usque ad vilissima terre; et exhinc 
rursum ad usque coelum progreditur. Quare post 
illud, omni carni, adjicit : Confitemini Deo cali. 
Nam licet omnium sit opifex, per excellentiam ta- 
men Deus cceli dicitur, eorum qui isthic degunt fa- 
mulatu cultus. Siquidem locus ille a peccato purus 
et vacuus est. 

Davidi per Jeremiam. PSALMUS CXXXVI. 

4. Super flumina Babylonis illic sedimus et flevi- 
mus. Docetur hic futurum ut ii qui multis post 
annis in Babylone propter iniquitatem habitaturi 
erant, flerent οἱ anxii essent, cupientes bona repe- 
lere sua. 

5. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni detur 
ἀετίετα mea. Scilicet, ne supernum auxilium con- 
sequar. 

6. Adhereat lingua mea faucibus meis, si non 
meminero tui. Qua enim utilitas instrumenti ad 
sermonem destinati si ad officium non moveatur? 
Quamobrem beati viri per totam vitam de hymnis 
celebrandis curam habuere dicentes : Cantabo Do- 
mino in vita mea **, Erat autem illis veneranda civi- 


δίνα, πλῆηθος θπρίων, ἁπάντων ἐπιτηδείων dj Epn- 
µία. Οἱ δὲ μηδενὸς φοθοῦντος ἑἐθάδιξον. "Ex δὲ δύο 
δυνατῶν xat βασιλέων, ot ἐπὶ ῥώμῃ xat δυναστείᾳ xai 
µεγέθε: σώματος ἐσεμνύνουτο, ἐῤῥύσατο αὑτούς. "Qv 
πηχῶν ἔχων ἑννέα τὸ µῖχος, xal πέντε τὸ πλάτος , 
χαὶ σιδηρᾶν εἶχε τὴν χλίνην. 


Τὸν Σηὼν βασι.έα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων. Ο0χ ἁπλῶς 
δὲ τοὺς ἄλλους παραλείπων βασιλέας τούτων διαφε- 
ῥόντως ὀμνήσθη, ἀλλὰ τὸν λαὸν τῆς θεοδότου νίχης 
ἀναμιμνῄήσχων. Ἐπὶ ῥώμῃ Υὰρ οὗτοι xat δυναστείᾳ 
xaX µεγέθει σώματος ἐσεμνύνοντο., 

"οτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ 
Κύριος. Πλέον ἁρμόσει ὁ λόγος ὁ λέγων, "Οτι ἐν τῇ 
ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶκ ὁ Κύριος, τοῖς 
τῆς νοητῆς δουλείας ἁπαλλαχεῖσιν, ftot, τῆς αἰσθτ- 


e: 

Ὁ διδοὺς ερορὴν πάσῃ capxl. O0 γὰρ μέχρι 
τῶν εὐσεθούντων ἡ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ κτδεµο- 
vía, ἀλλὰ xai μέχρι τῶν ἀλόγων, ὡς ἑχάστῳ χατάλ- 
ληλον διδόναι τροφὴν, ἑχτείνεσθαί τε τὴν πρόνοιαν 
ἀπὺ τῶν κατ’ οὗρανὸν θαυμάτων µέχρι τῶν ἐπὶ γῆς 
σµιχροτάτων ἐντεῦθεν δὲ πάλιν διῆχεν εἰς οὐρανόν. 
Διὸ μετὰ τὸ, πάσῃ σαρκὶ, ἐπενήνοχεν ' Ἔξομο-ο- 
γεῖσθε τῷ 6d τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ πάντων (uv ποιη-- 
τῆς , οὐρανοῦ χατ ἐξαίρετον χρηµατίζει θεὸς , ὑπὸ 
τῶν ἐχεῖ διαιτωµένων θεραπευόµενος. Καθαρὸν γὰρ 
ἁμαρτίας ἐστὶ χωρίον. 

TQ Δαυῖδ διὰ Ἱερεμίου. YAAMOZ PAG'. 

Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Ba6vAovoc ἑχεῖ ἐκαθίσαμεν 
καὶ ἑχλαύσαμεν. Διδάσχει ὁ λόγὸς τοὺς πολλοῖς 
ὕστερον χρόνοις ἐσομένους ἐν Βαθυλῶνι διὰ τὴν ἀνο- 
μίαν χλαίειν, ἁδημονεῖν, ἐπιζητοῦντας τῶν οἰχείων 
ἀγαθῶν τὴν ἀπόλιφιν. 

Εὰν ἐπι]άθωμαί σου, Ἱερουσαλὴμ, ἐπι]ησθείη 
ἡ δεξιά µου. Ἠτοι, μὴ τύχοιμι τῆς ἄνωθεν βοηθείας. 


ΚοΆλ.ληθείη ἡ γλῶσσά µου τῷ «Ἰάρυγγί µου, ἑὰν' 
p" σου μγησθῶ. Τί γὰρ ὄφελος ἐῤῥῶσθαι λόγου 
ὄργανον, πρὸς τὸ δέον μὴ χρουόµενον; Διὸ χαὶ τὴν 
ζωὴν ἅπασαν οἱ µαχάριοι ἄνδρες τῇ περὶ τοὺς ὕμνους 
ὃν σαν φροντίδι λέγοντες' "Ασω τῷ Koplq ἐν τῇ 
ζωῇ µου. "Hv δὲ ἡ πόλις αὐτοῖς τιµία διὰ τὴν θείαν 


tas ob divinum cultum, ut ante dictum est : Propter p λατρείαν, ὡς προείρηται τὸ, "Evexa Κυρίου τοῦ 


domum Domini Dei nostri quaesivi bona tibi. 

Si non proposuero Jerusalem in principio (αμα 
mec. Tuam, inquit, memoriam omni οἱ pre- 
ponam. lta enim contingit ut τους omnes lziitize 
bone sint. Dominus item sacros cibos ante corpo- 
rales inducit. 


1. Memor esto, Donine, filiorum Edom, etc. Filii 
Edom ab Esau Idumzi, qui capta Jerusalem, acerbe 
insultabant, donec eam a fundamentis dirutam vi- 
derint. 


8. Filia Babylonis misera. Propheticus est sermo, 


** Psal. ciu, 23. 


860? ἡμῶν ἐξεζήτησα dva0d σοι. 

Ἐάν μὴ προανατάξωµαι thv Ἱερουσααὴμ ὡς 
ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης µου. Τὴν ctv, φησὶ, µνή-- 
µην πάσης εὐφροσύνης προτάξω. ᾿Αγαθὰς γὰρ οὕτω 
xat τὰς λοιπὰς ἡμῖν εὐφροσύνας γενέσθαι συµθαἰνει. 
Καὶ ὁ Κύριος δὲ τὰς ἱερὰς τροφὰς πρὺ τῶν συµατι - 
χῶν εἰσηγεῖται, 

Μνήσθηει, Κυρι, τῶν viov Ἐδώμ. Οἱ υἱοι 
Ἐδὼμ οἱ ἀπὺ Ἡσαῦ Ἰδουμαῖοι, οἳ xai ἀλούσης τῆς 
Ἱερουσαλὴμ. ἀπέμθαινον πικρῶς, ἕως ix θεμελίων 
αὐτὴν ἀνασπασθεῖσαν ἔγνωσαν. 

θυγάτηρ Ba6vAGroc ἡ τα Ἰαίπωρος. Προφητικὸς 
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ὁ λόγος κἀχεῖνος τῆς Βαθυλῶνος σηµαίνει τὴν πόρ- A qui Babylonis excidium premuntiat. Beatus qui re- 


(trav. Μακάριος ὃς ἀνγταποδώσει τὸ ἀνταπόδομά 
σευ. Ἐχεῖνος, φπησ}, µαχάριος ὁ ἀνταιχμαλωτεύων σε. 
To Δαυῖὸδ διὰ Ζαχαρίου. VAAMOZ ΡΛΖ. 
Ὑπόθδεσις. 

'0 ταρὼν φαλμὸς προφητείαν περιέχει τῆς ἁπάντων 
ἐθνῶν χλῄήσεως- ἐφ᾽ f| xat εὐχαριστεῖ, ὅτι οὗ μόνος 
αὐτλς, ῥασιλεὺς ὧν, Ἠξίωται τῆς θείας θεοφανείας’ 

ἀλλὰ χαὶ πολλοὺς τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς φησι τῆς αὖ- 
τῆς ἀξιωθήσεσθαι χάριτος, ὅπερ µόνον μετὰ τὴν 
ἐπῤγμίαν γεγένηται. 
Ἐξομο1ογήσομαέ σοι, Κέριε, àv ÓAq χαρδίᾳ 
pov. Ταύτην τῷ πλουσίῳ δέδωχεν ὁ Σωτὴρ τὴν ἐν- 

"by, επών Ἁγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ 


ccv, 

Kal ἔναν τίον dy TéAov ψα.1ῶ σοι, προσχυγήσω 
αρὲς γαὸν ἅγιόν, σου. Ὡς παρόντων τῶν ἀγγέλων, 
ὶ τἓν χατὰ θεὸν αὐτοῦ νίχην ἀεὶ ἐπιθεωρούντων. 
Καὶ ἐξομο.ογήσομαι τῷ ὀνόματί σου ἐπὶ τῷ 
ἐλέε σου καὶ τῇ ἀ.ηθείᾳ σου. Εὐχαριστήσω, φη- 
cv, ἐφ᾽ οἷς τῆς μὲν σχιᾶς λελύτρωμαι, τῆς δὲ ἆλη- 
θείας Σξίωμαι. Ότι ἐμεγάΊυγας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα 
τὸ ἅπιόν σου. Ἐπὶ τῇ τῶν ἐθνῶν χλήσει «hy εὖχα- 
βιστίαν ἀναφέρειν λέγει, Οὐκ ἐφ᾽ ofc εὖ ἔπαθον uó- 
w εὐχαριστῷ' ἀλλὰ καὶ δι ὅλου τὴν δόξαν τὴν ohv 
θ.0ρῶν, δηµιουργήσαντος, εὐεργετοῦντος, χολάζον- 
τς. ὑὐδὲν γὰρ τῆς χτίσεως ὃ μὴ τὴν σἣν µεγαλο- 
có χηρύττη. " 


Πολυωρήσεις us ἐν γυχῇ µου δυγάµει σου. C 


Πολυωρίαν τὴν πολυχρονιότητά φησιν. 'O δξ νοὺς' 
δυνάμει Tfj cj] µεταποιῄήσεις µε ix φθορᾶς εἰς 
ἀ-βαρσίαν. 

Καὶ ἁσάτωσαν iv ταῖς ᾠδαῖς Κυρίου, ὅτι µε- 
:ἆ1η ἡ δόξα Κυρίου. Ὠδὰς Κυρίου ἀναγέγραφεν, 
8; ἄδειν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πάντας ἐπαγγέλλεται. 


Ὅτι ὑν-ηἒὸς Κύριος καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ. Mh 
θαυμάστς, φησὶν, εἰ ταῦτα γενήσεται ἐν ἀνθρώποις” 
εὖ γὰρ ἀπηλλοτρίωται τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας τὰ ày- 
ἐρώπινα. Καὶ τὰ ὑνψ'η.]ὰ ἀπὸ µακρόθεν γιγώσχει. 
Προώρισε γὰρ ἀπὺ χαταθολῆς χόσµου κατὰ τὸν θεῖον 
Ἀπόστολον τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν εἰς τὰ 
ὑψτλὰ ἀναγωγῆν. 


ἅης τῆς καρδίας σου καὶ ἓξ δ.Ίης τῆς ἰσχύος á 


tribuet tibi retributionem (παπι. Ille, inquit, beatus 

qui te in captivitatem duxerit. 

Davidi per Zachariam. PSALMUS CXXXVII. 

Argumentum. 

Praesens psalmus prophetiam continet vocationis 
omnium gentium, de qua grauas agit, quod non 
solum ipse qui rex erat, Dei adventu et conspectu 
dignatus sit, sed etiam multos gentium reges, 
eadem gratia donandos ait, quod post adventum 
Domini duntaxat facturn est. 

4. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. Hoc 
preceptum dedit Salvator diviti, dicens : Diliges 
Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, et ex totis 
viribus tuis **. 


2. [In conspectu angelorum psallam tibi, adorabo 
ad templum sancitum. tuum, Quasi scilicet. przessen- 
libus angelis, et ejus victoriam per Dei auxilium 
partam semper cernentibus. Et confitebor nomini 
(uo super misericordia tua et veritate tua. Gratias 
agam, inquit, quod ab umibra liberatus, et veritatem 
consecutus sim. Quoniam magnificasti super omne 
nomen sancitum tuum, De gentium vocatione gratias 
se referre dicit. Neque tantum de collatis mihi be- 
neflciis gratias ago, sed quod tui gluriam in omni- 
bus contempler, creatoris scilicet, benefactoris, 
ultoris. Nihil quippe est in rerum natura quod ma- 
gnitudinem tuam non przdicet. 

5. Diuturnam curam habebis anime mec virtute 
tua. IIoXoopíav dicit diuturnitatem. He est autem 
sententia : Virtute tua transmutabis me a corru- 
ptione in incorruptionem. 

5. Et cantent. in canticis Domini, quoniam magna 
est. gloria Domini. Cantica Domini descripsit, quz 
3b omnibus exigentium populo credentibus canenda 
praedicit. 

6. Quoniam excelsus Dominus et humilia respicit. 
Ne mirere, inquit, si hac apud homines futura 
sint, humana quippe non a Dei providentia aliena 
sunt. Et alta a longe cognoscit. Pradelinivit enim 
4 constitutione mundi vocationem gentium, juxta 
divinum Apostolum, assumptionemque ad excelsa. 


Ἐὰν πορευθῶ àv qéoqQ θ.ΐψεως, ζήσεις µε. Ὁ 7. Si .ambulavero in medio tribulationis vivificabis 


Ὅμοιον τό: θ.ίψι ἔξετε ἐν τῷ κὀσμφ' ἁλλὰ 
Capcetze, ἐγὼ vevixnxa τὸν κόσμον. 'Ex' ὀργὴν 
ἐχθρῶν µου ἑξέτειας τὰς xeipác σου. Ἐπενήνε- 
χται γὰρ xav' αὐτῶν ἡ δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν 
ὁ Yib;, Ἶτις xal ἔσωσεν ἡμᾶς. 

Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. Κρίνας γὰρ 
Ἡν καθ ἡμῶν ἁδιχίαν, ἐξέδαλε τὸν ἄρχοντα τοῦ 
53:09. 

Εἰς τέ]ος τῷ Δαυῖδ ΨΑΛΜΟΣ διὰ Ζαχαρίου ἐν 
τῇ διασπορᾷ. PAR. 
Ὑπόθεσις, 
Ἀναφέρεται μὲν ὁ φαλμὸς εἰς τὸ τοῦ Ζαχαρίου 
πρόσωπον, ἔτι ὄντων ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ τῶν viov 


"Math. xxi, 97. "* Joan. xvi, ὅδ. 


me. Simile est illud : Tribulationem habebitis in mun- 
do; sed confidite, ego vici mundum ὃν. Super iram 
inimicorum meorum extendistà manus tuas, lmmissa 
quippe est adversus illos dextera Patris, id est Fi- 
lius, qux» nos salvos fecit. 

8. Dominus retribuet pro me. Postquam judicavit 
enim de injustitia qua si sumus, principem mundi 
ejecit. d 

In finem PSALMUS Davidi per Zachariam in 

dispersione. CX XXVIII. 
Argumentum. 
Refertur psalmus ad personam Zachariz, dum filii 

Israel adhuc essent in captivitate et Propheta 


Uu 


quoque eum illis. Describit autem rationem di- Α 
vine erga nos providentis, et quod non solum 
ad universa extendatur, sed rebus etiam singulis 
prospieiat; ita ut neque motus nostri neque co- 
gitationes ab ejus providentia negligantur. Auimi- 
ratur «&conomiz profunditatem, vocationem gen- 
tium aperte significat, et repugnantiam Israelitici 
populi adversus Christum. Propter hac omnia 
in finem Davidi inscriptus est. Plerumque autem 
diximus, psalmos ita inscriptos ad tempus ad- 
ventus Domini spectare. 


1. Domine, probasii me et cognovisti me. Utpotc 
qui eonfidat, se firmam in Christum fldem habere, 
nihilque sibi commune esse cum iniquitate improbi B 
populi, eum ipsum qui corda formavit evocat in 
Lestem. 

$. Intellexisti cogitationes meas de longe, semitam 
meam et funiculum meum investigasti. Etiamsi Deus 
cogitationum motum videat, multo magis vite cur- 
sum cognoscit. Semitam meam et funiculum meum 
investigusti. Σχοινισµός est mensura quzdam vie. 
Dicit autem eum omnem cogitationis motum scire; 
per vias enim motus significat. 


4. Quoniam non est dolus in lingua mea. Et hoc 
est quam maximum Davidis meritum, quod nemi- 
nem Lleserit lingua, vel mendacio, vel perjurio, vel C 
fraude dolove, aliaque simili ratione. 

5. Ecce, Domine, tu cognovisti omnia novissima 
et antiqua, Media tacet, quia in medio sita malitia 
est. Non ab initio enim fuit, nec in flne erit. Τι for- 
masti me et posuisti super me manum tuam. Etiam- 
si, inquit, me formaveris, formatum me tenes et 
servas; nam impositio manus Dei collatum nobis 
Spiritus donum signitlcat. Quemadmodum apostoli 
per manuum impositionem Spiritum sanctum prz- 
bebant. 

6. Mirabilis facta est. scientia tua ex me, confor- 
tala est et non potero ad eam. Ejusmodi est quod 
dicit : multa alia esse a Deo in se facta , quz ipse 
cognoscere non possit. Nam exsuperant, inquit, 
facultatem meam, et eorum cognitio mente mea D 
longe superior est, ita ut ea, nec investigare nee 
loqui possim. Quzcunque enim dixi parva exigua- 
que surit. Divinz siquidem virtutis notitia parvita- 
tem meam: fugit. 
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Ἱσραὴλ, xai μὴν xal αὐτοῦ τοῦ Προφήτου σὺν 
αὐτοῖς. Γράφει δὲ τῆς περὶ Θεοῦ εἰς ἡμᾶς χηδεµο- 
νίας τὸν τρόπον. xal ὡς οὐ µόνον τῶν χαθόλου 
ποιεῖται πρόνοιαν, ἀλλὰ γὰρ xal τῶν χατὰ µέρος᾽ 
ὡς μηδὲ τὰς χινήσεις, μηδὲ τὰς ἐνθυμήσεις ἡμῶν 
εἲς αὐτοῦ λείπεσθαι προνοῖας. ᾿Αποθαυμάξει Ye 
μὴν xal τῆς οἰχονομίας τὸ βάθος, τὴν τε τῶν ἐθνῶν 
χλῆσιν χατασηµαίνει σαφῶς, χαὶ τὴν Yeyevnuévnv 
ἀντιλογίαν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ παρὰ τοῦ ἐξ "Iapat 
λαοῦ. Διὰ δὴ ταῦτα πάντα χαὶ εἰς τὸ τέλος ἔπι- 
γέγραπται τῷ Aautb. Εἴπομεν δὲ πολλάκις, ὡς οἱ 
οὕτω τῶν φαλμῶν ἐπιγραφόμενοι εἰς τὸν τῆς Em- 
δηµίας ἀναπέμπονται xatpóv. 

Κύριε, ἑδοχίμασάς µε καὶ ἔγγως µε. Ὡς θαῤῥῶων 
βοθαίαν ἔχειν τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν, xat ὡς 
οὐδεμία αὐτῷ χοινωνία γέγονε τῇ τοῦ φαύλου λαρῦ 
παρανοµίᾳ, αὐτῶν τῶν καρδιῶν τὸν πλάστην ἔπιχα- 
λεῖται μάρτυρα. 

Eb συνῆκας τοὺς διαογισμούς µου ἀπὸ ua- 
χρόδε», τὴν τρἰδον µου καὶ τὸν σχοϊνόν µου σὺ 
ἐξιχγίασας. El xaX τῶν διανοηµάτων olbe τὴν χίνη- 
σιν ὁ θεὸς, πολλῷ πλέον τῆς κατὰ τὸν βίον πορείας 
ἔχει τὴν γνῶσιν. Tijv. ερἰδον µου xal τὴν σχοϊνόν' 
pov σὺ ἐξιχνίασας. Σχουισμὸς μὲν µέτρον ἐστὶν 
ὡρισμένον ὁδοῦ. Λέγει δὲ, ὡς πᾶσαν χἰνησιν λογι 
σμοῦ ἑπίστασαι ' τὰς γὰρ κινήσεις διὰ τῶν ὁδῶν ση- 
μαίνει. 

"Utt οὐκ ἔστι δόἌος &x γὰώσσῃ µου. Καὶ τοῦτο 
µέγιστον τῶν χατορθωµάτων τῷ Δα.ἴδ, μὴ ἁδικῆσαε 
τὴν γλῶσσαν μήτε Ev ψεύδει, µήτε ἓν ἐπιορχίᾳ, μήτε 
ἐν ἁπάτῃ xal δόλῳ, καὶ πάσῃ τοιαύτῃ ἄλλῃ ὁδῷ. 

Ἰδοὺ , Κύριε, σὺ. ἔγγως πάντα τὰ ἔσχατα καξ 


τὰ ἀρχαῖα. Τὰ µέσα παρασεσιώπηταε, διὰ τὸ τὸν 
χαχίαν εἶναι ἓν τῷ μεταξύ. OD γὰρ ἣν ἐν ἀρχῇ, οὐδὲ 
ἔσται πάλιν Ey τέλει. Zo ἔπ.1ασάς µε, xal ἔθηχας 
ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν xeipá σου. El. xaX ἔπλασάς µε, φησὶ, 
xal γεγονότα διαχρατεῖς fj γὰρ ἐπίθεσις τῆς χειρὸς 
τοῦ Θεοῦ τὴν χορηγηθεῖσαν ἡμῖν τοῦ Πνεύματος δω-- 


ρεὰν σηµαίνει’ ὡς οἱ ἁπόστολοι διὰ τῆς ἐπιθέσεως 


τῶν χειρῶν παρεῖχον Πνεῦμα ἅγιον. 


Ἐθαυμαστώθη ἡ γγὠσίς σου ἓξ ἐμοῦ, ἔκρα- 


ταιώθη, οὐ μὴ δύγωμαι πρὸς αὑτήν. Ὁ λέγει τοιοῦ- 
τόν ἐστιν "Ott ἕτερα πλεϊΐστά ἐστι τὰ ἀπὸ τοῦ θεοῦ 


εἰς αὐτὸν γεγενηµένα, xaX οὐχ οἷός τέ ἐστι διαχινώ- 
σχειν. Ὑπερδθάλλει γὰρ τὴν ἑἐμὴν δύναμιν, φησὶ, 


καὶ ἐπέχεινά ἐστι τῆς ἐμῆς χαταλήψεως ἡ τούτων 
γνῶσις, ὡς μὴ δύνασθαἰ µε ἐξευρεῖν fj ἐξειπεῖν αὐτά. 


"Oca yàp εἶπα σμικρὰ xo ἑλάχιστα τυγχάνει. Τως 


γὰρ θεῖχῆς δυνάµεως ἡ χατάληφις τὴν ἐμὴν σµικρό- 


τῆτα διαφεύγει. 


8. Si ascendero in ccelum, tu illic es. Simile illud : 
Coelum mihi thronus est **. Si descendero in infer- 
num, ades. Pradicit futuruin Domini descensum in 
infernum. 

9. Si sumpsero pennas meas diluculo, et habitavero 
in exirgmis maris. ld est, si accipiam avium alas 
nondum defessas ; id enim signiflcat illud, diluculo, 


$5 Matth. v, 54. 


'Eàr ἀναδῶ εἰς τὸν- οὐρανὸν, σὺ àxsi εἰ. Ὅμοιον 


τὸ, Ὁ obparóc µοι θρόνος. ᾿Εὰν' καταθῶ εἰς ᾖδιιν., 
πάρει. ἩΠροφητεύει τὴν γενοµένην εἰς &bou χάθοδον 
τοῦ Kvplov. 


'Eàx ἀγα-λάδοιμι τὰς πτέρυγἁς µου κατ ὅρ- 


6ρο», καὶ κατασκηνγώσω slc τὰ ἔσχατα της θΘα- 
άσσηο. Τουτέστιν, εἰ λάδοιµι πτέρυγας πτηνῶν 
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µήπω χεχµηλότας, τοῦτο γὰρ σηµαίνει το, χατ᾽ ὅρ- À integris seilicet viribus ad *olandum, et robore 


por, νεαρὰς ἓν τῷ πέτασθαι xaX δυνάμεως πεπλη- 
ρωµένας. Ὁ δέ πως νοὺς οὗτος Πάντα, qnot, περι- 
ελιφὡὼς Κύριος, xai πάντα προλαθὼν οἶδας, xal 
πανταχοῦ πάρει, xal πάντα πληροῖς ὡς θεός. Εἶτα' 
Τίς γένωµαι, ἄν τι αυμθῇ µοι ἁμάρτημα , χαὶ εἰ 
"ἐγοιτό µοι χρεία ὁρασμοῦ xal φυγῆς, σοῦ τοῦ Ku- 
ῥω πάντα ὑπειληφότος 

Καὶ sIxa* "Apa σκότος καταπατήσει µε. Τὸ, xa- 
ταπατήσει, ἀντὶ τοῦ , σχεπάσει xal ἀποχρύφει τῶν 
σῶν ὀφ)αλμῶν. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο, φησὶ, τὸ σχότος 
ὥτως ἐστὶν Ev τῇ of] γνώσει, ὥσπερ ἂν εἴη χαὶ αὐτὸ 
9 φῶς. 

Ὡς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. 
Καθάπερ γὰρ ἐμοὶ ζοφώδης ἡ νὺξ, οὕτως ἐστί σοι 


plenas. Haec est autem sententia : Tu, Domine, qui 
omnia contines, omnia priusquam eveniant cogno- 
scis, ubique presens, omnia imples utpote Deus. 
Deinde, quo me vertam, si in quodpiam peccatum 
incidam, et si [ας mihi necessitas incumbat, cum 
tu, Domine, omnia contineas? 


414. Et dixi : Forsitan tenebre conculcabunt πε. 
Conculcabunt, id est, contegent et occultabunt me 
oculis tuis. Sed ipse tenebre perinde tus» cogni- 
tioni sunt atque lumen. 


19. Sicut et tenebra ejus ita et [umen ejus, etc. 
Quemadmodum enim mibi nox tenebrosa est, ita 


φωτεινή. Νεφροὺς δέ φησιν εἶναι τοὺς φόδου ποιητι- B est tibi lucida, Renes autem dicit, terroris incus- 


xxx. έχει δὲ. ὅτι Σὲ διαπαντὸς ἐφοθούμην, ἐπεὶ 
πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχον ἀεὶ τὴν σὴν χρἰσιν. Ἁγτελάδου 
µου ix γαστρὸς µητρός µου. Εἰχότως, Tol, τὸν 
οὖν φόδον ἐχτησάμην, ἐπειδὴ xiu ps ἡ σὴ πε» 
ρφρουρεῖ πρόνοια. 

Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι φοθερῶς ἐθαυμαστώ- 
θης. Εὐχαίρως μετὰ τὴν προειρηµένην θεολογίαν τὴν 
ἐξομολόγησιν ἀναφθέγγεται. θαυμάσια τὰ ὄργα σου, 
zàl ἡ ψυχή µου γιγώσχει σφόδρα. τις ta, φη- 


ἂν, ἐμοὶ δύναµις ii E xai αὐτή cot τῷ θεῷ. 


φανερὰ τυγχάνει - 

θὐκ ἐκρύδη τὸ οεοῦν µου ἀπὸ σοῦ ὃ ἑποίη- 
σας ἐν χρυφῇῃ. Οὐκ ἔλαθε, qnoi, τῆς Υυναιχὸς ὁ 
ἔισθος, fiv &x τοῦ ὁστέου µου λεληθότως ἑποίησας, 
ὕτπνῳ βαρεῖ εὐνάσας µε’ ἀλλ᾽ ἔγνως τὰ ἡμέτερα χρύ- 
φια, ὁ ἐχείνην χρυφίως ὑποστησάμενος. Kal f; ὑπό- 
στασίς µου ἐν τοῖς χατωτάτοις τῆς γῆς. Καὶ el 
ὑνθείην, grat, xal εἰς χοῦν πορενθείην, σοὶ máy 
Πωστὸν τὸ τοιοῦτόν ἐστιν 

Τὸ ἀχατέργαστόν µου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 
Πρὶν γενέσθαε, «rol, χαὶ πρὶν μορφωθῆναε, οἱ σοὶ 
τῆς προγνώσεως ὀφθαλμοὶ ἐθεάσαντό µε xal προεῖ- 
ἄν µε, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη ἐγχείμενον, χαὶ συν- 
Ἱρθμημένον, καὶ ἓν τῇ βίδιῳ σου γεγραμμένον. 
Ἠμέραι κ.Λλασθήσονται, καὶ οὐδεὶς àx αὐτοῖς. 
Κατὰ πάσας τῆς ζωῆς αὐτῶν τὰς ἡμέρας εὑρύθμως 


C 


1 εὐπλάστως ἑαντοὺς διἠγαγον, xal μηδὲ µίαν 


ἡμέραν αὐτοὺς ἄτυπον 7| ἅπλαστον ἐσχηχέναι. 


Ἐμοὶ δὲ Ala ἐτιμήθησαν οἱ glAot σου, ὁ θεός' y 


Ὅμοιον «6- 'O δεχόµεγος προφήτη» εἰς ὄνομα 
αροφήτου, µισθὸν προφήτου Αήψεται. ΕἘξαριθμή- 
σομαι αὐτοὺς. xal ὑπὲρ ἅμμον π.Ἰηδυγθήσονται. 
Εὐελπίς εἰμι, «moi, τοὺς φίλους τιμῶν τοὺς σοὺς, 
ὅτι δὴ kv τῇ ἀναστάσει μετ᾽ αὐτῶν στήσοµαι, xal δι᾽ 
αὐτοὺς την παρὰ σοῦ κτήσοµαι τιμήν. Τότε δὴ, qnot, 
καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἁποχτενοῖντο, τονυτέστι, τὰς προσ- 
ἠχρύσας ἀπολήφονται δίχας. 


Ἐὰὼ' ἁποκτείνης ἁμαρτω-οὺς, ὁ θεός. Εἰδὼς' 


τὰς ἑσομένας xat' αὐτῶν δίχας, ἔξω που ἀφορίζει 
αὐτοὺς ἑαυτοῦ. "Ανδρες αἱμάτων, éxxAlvacs ὁπ' 
ἐμοῦ, δει ἐρισταί ἐστε ec δια λογισμούς. Τὴν al- 


" Mauh. x, 11. 


sores. Te, inquit, semper timebam, quia mihi 
semper judicium tuum ob oculos versabatur. Sus- 
cepisti me de wtero matris mem. Jure, inquit, tui 
timorem habui, quandoquidem me in utero ver- 
santem providentia tua conservat. 

44. Confitebor tibi quia terribiliter magnificatus 
es. Opportune praemissa illa theologia, confessio- 
nem postea edit. Mírabilia opera tua , εἰ anima 
mea cognoscit nimis. Virtus illa quz inihi occulta. 
est, tibl Deo conspicua est. 


45. Nen est occultatum os meum a te quod feci- 
sti in occulto, Non latuit, inquit, mulieris lapsus, 
quam ex osse meo clam efformosti, postquam me 
gravi somno oppressisses; sed abscondita nostra 
cognoscis, qui latenter illam exsistere fecisti. Et 
substantia mea in inferioribus terra. Etiamsi diasol- 
var, inquit, et in pulverem abeam, illud etiam no- 
tum est tib: 

16. Imperfectum meum viderunt oculi tui, eic. 
Antequam flerem, inquit, et antequam formarer, 
prascientizv tux oculi me contemplati sunt ac pra- 
viderunt; nec simpliciter, sed ut jam positum, con- 
numeratum et descriptum in libro tuo. Dies for- 
mabuntur et nemo in cis. Omnibus νἰί sum die- 
bus probe et ordinate sese gesserunt, ita ut ne 
unam quidem diem incompositam et inordinatam 
egerint. 

17, 18. Mihi. autem nimis honorificati sunt 
amici tui, Deus. Simile est illud ** : Qui recipit pro- 
phetam in nomine propheta, mereódem prophete 
accipiet. Dinumerabo eos et super arenam multipli- 
cabuntur. Spes, inquit,  mibi.est quod amicos tuos 
honore prosequar, futurum ut in resurrectione 
cum illis consistam, et propter eos honorem a te 
accipiam. Tunc, inquit, peccatores occidantur, hoc 
est, promeritas poenas luant. 

19. Si oceideris, Deus, peccatores. Gnarus sup- 
pliciorum quibus futurum est ut afficiantur, eos 
quodammodo ab se segregat. Viri sanguinum, de- 
clinate a me, quia contentiosi estis in cogitationibus. 
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Causam indicat cur ab se peccatores expellat. Idee, A t(av φησὶ δι ἣν ἀπελαύνει ἀφ᾽ ἑαστοῦ τοὺς ἅμαρτω- 


inquit, ezpelluntur, quia adversus Deum loquuntur 
ipsique repugnant, et frustra elati superbe agunt 
adversum genus humanum. 

$1, 92. Nonne qui oderunt te, Domine, oderam ? 
Amicos quidem (uos diligebam et in amicitiam 
meam recipiebam : inimicos autem tuos perfecte 
oderam. luimici autem Dei sunt primo quidem et 
proprie impuri demones : secundi post illos, qui 
idololatriam defendunt, et heresum principes. 

In finem PSALMUS David. CXXXIX. 

1. Eripe me, Domine, ab homine malo. Clamat 
ad Deum ut ulciscatur injuriam a diemonibus hu- 
mane nature illatam, et ut iniquitatem in caput 
iniquorum convertat. Hxc autem etiam de sensi- 
bilibus inimicis dici possint. 


3. Qai cogitaverunt iniquitatem in corde, tota die 
constituebant prelia. Non tantum enim humana 
ratiocimia admiserunt, sed etiam opera cogitatio- 
nibus adjecerunt. lllud autem , tota die, Symma- 
chus , per singulos dies, iBterpretatur. 

6. «οικεία iter scandalum poswerunt mihi. Hee 
omnia, inquit, faciebant, ut cursum ejus ad Deum 
sisterent, laqueis pedes ejus complicantes, ut eum 
3 Dei conspectu dejieerent. 


9. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo pec- 
catori. Ego, inquit, Domine, salutem expeto, ne 
igitur derelinquas me, ne ex hac via deturbatus 
tradar peccatori , scilicet diabolo. Cogitaverunt 
conira me, ne derelinquas me we forie exaltentur. 
Sub tegumento alarum ejus contegi rogat, et sub 
potenti manu ejus, a qua nemo eripere potest ; ne 
itaque ut in alia qualibet re magnifice sentiant. 


40. Caput circuitus eorum, labor, etc. In ipsos, 
inquit, recidat consilium eorum. Hoc enim signifi- 
cat, eaput circuitus eorum. Caput enim peccato- 
rum est cogitatio et sensus. Insidiarum quibus me 
circumdederunt principium et caput, imo etiam 
defatigatio et labor ipsorum adversum me susce- 
ptus in ipsos recidat. Quos zquum est ignis sup- 
plieio tradi. 

41. Cadeni super eos carbones in igne. Nam ceu 
quodam igne ira tua absumes eos. Dejicies eos in 
miserias, ei non subsisient. Decident in calamitates, 
ex quibus non evadent. Hoc autem contigit Sauli 
in bello adversus alienigenas. Ibi enim confossus 
finem vitz accepit. 


12. Vir linguosus non dirigetur in terra. Exei- 
pit impios ignis zeternus. Et in hac vita vir linguo- 
sus non dirigetur usque in finem. Neme enim 
contentiesus et maledicus, qui in terreno quopiam 
proposito versetur, dirigitur : ex eo namque quoi 
contentiosus sit pervertitur. Cum enim hujusmodi 
homines peccatis dediti sint, qua ratione a virtute 
dirigantur? Virum injustum mala capient in. inte- 


λούς. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐλαύνονται, ὅτι ἀντιφθέγγον- 
ται χαὶ ἀντιφιλονειχοῦσι 8cip , xal µάτην ἑπαιρόμα- 
vot χαταλαζονευόµενοι τοῦ τῶν ἀνθρώπων βἰου. 

Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα; "Occ 
τοὺς μὲν σοὺς ἠγάπων χαὶ ἀπεδεχόμην φίλους: τοὺς 
δὲ ἐχθρούς σου τελείως ἐμίσουν. Ἐχθροὶ δὲ τοῦ 
θεοῦ πρώτως μὲν καὶ χυρἰως οἱ ἀχάθαρτοι δαίµονες᾽ 
δεύτεροι δὲ μετ) ἐχείνους ol, τε τὴν εἰδωλολατρείαν 
πρεσθεύοντες, χαὶ οἱ τῶν αἱρέσεων ἀρχηγοί. 

Εἰς τέ]ος YAAMOZ τῷ Δαυῖδ. ΡΛΘ’ 

'E£éAov µε, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου zornpov. Της 
γενομένης ἁδιχίας παρὰ τῶν δαιμόνων τῇ ἀνθρώπου 
φύσει χεχραχέναι πρὸς τὸν θεὸν ποιῆσαι τὴν ἐχξί- 
χησιν, xai µεταστρέψαι εἰς χεφαλὴν τῶν ἀδικούντων 
τὴν ἁδικίαν. Λεχθείη δὲ xat ἐπὶ αἰσθητῶν ἐχθρῶν τὰ 
λεγόμενα. i 

Οἵτινες ἑλογίσαντο ἁδικίαν ἓν καρδίᾳ, ὅλην' 
τὴν ἡμέραν» παρέτασσον ποϊέμους. Οὐ Υὰρ µόνον 
πονηροῖς ἐχρήσαντο λογισμοῖς, ἀλλὰ xal τὰ ἔργα 
προσέθηκαν τοῖς λογισμοῖς. Τὸ 68, ὅΐην τὴν ἡμέ- 
pav, ó Σύμμαχος, κατὰ πᾶσαν ἡμέραν, ἑρμηνεύει. 

᾿Εχόμενα τρἰόους σκἀγδα.α ἔθεντό uoi. Ταῦτα 
πάντα, φησὶν, ἑποίουν, ἵνα τὸν δρόµον στῄσωσι τῆς 
χατὰ Θεὸν πορείας, τοὺς πόδας αὐτοῦ παγίσι περι- 
θάλλοντες, ἵνα τῆς ἓν θεῷ στάσεως αὑτὸν χαταθά- 
λωσιν. 

M) παραδῷς µε, Κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας.µου 
ἁμαρτωάφ. Ἐγὼ , φησὶ, Κύριε ἐπιθυμίαν ἐπιθυμῶ. 
σωτηρίας μὴ οὖν ἑγχαταλείπῃς µε, ὥστε ταύτης 
παρατραπέντα παραδοθῆναι ἁμαρτωλῷ, fot τῷ δια- 
6όλῳ. Διελογίσαγτο κατ ἐμοῦ" μὴ ἐγκαταείπῃς 
µε, µήποτε ὑψωθῶσο.. "Ev σκέπη τῶν πτερύγων 
αὐτοῦ ἀξιοῖ σχεπασθῆναι, καὶ ὑπὸ τὴν χραταιὰν αὐ- 
τοῦ χεῖρα, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς δύναται ἁρπάσαι, ἵνα μὴ 
ὡς ἐπί τι ἄλλο τι µεγαφρονᾖσωσιν. 

Ἡ xsgaAh τοῦ χυχ.ώματος αὐτῶν. Ἐπ' αὐ- 
τοὺς, φησὶν, ἕλθοι 6 ἐθουλεύσαντο. Τοῦτο γὰρ σηµαί(- 
vet dj χεφαλὴ τοῦ χυκλώµματος αὐτῶν, Κεφαλὴ γὰρ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ λογισμὸς xal ἡ αἴσθησις. Τῆς oiv 
ἐπιδουλῆς αὐτῶν τῆς χατ᾽ ἐμοῦ, δι’ ἧς ἐκχύκλωσάν ps 
ἡ ἀρχὴ xa ἡ χεφαλὴ, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὁ χόπος αὖ- 
τῶν, καὶ ὁ µόχθος ὁ κατ’ ἐμοῦ, εἰς αὐτοὺς ἕλθοι. Οὓς 
xai δίχῃ παραδοθῆναι τῇ διὰ πυρός. 

Πεσοῦνται ἐπ αὑτοὺς ἄνθρακες ἐν πυρί. Οἷον 
Yáo τινι πνρὶ τῇ ὀργῇ χαταναλώσεις αὑτούς. Κατα- 
θα.1εις αὐτοὺς ἐν τα.αιπωρίαις, χαὶ οὐ μὴ ὑπο- 
στῶσι. Περιπεσοῦνται συμφοραῖς, καὶ οὗ περιέσον- 
ται τούτων. Ταῦτα δὲ συµδαίνει τῷ Σαοὺλ Ev τῷ 
χατὰ τοὺς ἀλλοφύλους πολέμῳφ. Ἐχεῖ γὰρ σφαγεὶς 
ἐδέξατο τὸ τοῦ βίου τέλος. 

Αγ ἡρ γωσσώδης οὐ κατευθυ»θήσεται ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ἐχδέχεται μὲν τοὺς ἀσεθεῖς τὸ αἰώνιον πῦρ. 
Καὶ ἐν τούτῳ δὲ τῷ βίῳ εἰς τέλος o0 χατευθυνθήσε- 
ται γλωσσώδης. Οὐδεὶς γὰρ µάχιμµός τε καὶ λοίδορος, 
ὃς ἐστιν Ev τῇ Υεώδει προαιρέσει, χατευθύνεται, ὑτο 
τοῦ µάχιμος εἶναι στρεθλούµενος. Φιλαμαρτήμονες 
γὰρ ὄντες οἱ τοιοῦτοι, πῶς ὑπ' ἀρετῆς χατευθύνον- 
ται; "Avópa ἄδικον καχὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. 
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Ὅπερ γὰρ ὑπὸ οἰχείας νόσου διαφθείρεται ἄνευ A ritu, Quasi enim proprio sibi morbo ex sua ium- 


ες ἑαυτοῦ καχίας, δίχην δοὺς τὴν προσἠχουσαν. 
Tav γὰρ ἔστιν ἀντὶ πάσης τιμωρίας τὴν ἔχουσαν 
cy ὀνχἣν 1) χαχία διαφθείρειν, 
VAAMOZ τῷ Δαυϊδ. ΡΜ’. 
'Ὑπόθεσις. 
Ὅμοος xaX αὐτὸς τῷ ὀπίσω χεῖται, πλὴν δογµα- 
τιχώτερος. 

Κύρε, éx£xpata πρὸς cà, εἰσάκουσόν pov 
αρσχες τῃ ων ῇῃ τῆς δεἠσεώς pov, ἐν τῷ xsxpa- 
dra µε πρὸς cé. Ἡ χραυγὴ τὸ σύντονον τῆς δια- 
wa; πάντως ὃπηλοϊ. Εὐμενῶς, φησὶ, Δέσποτα, δέξαι 
7» ἐμὴν ἱχετείαν. 

Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου ὡς θυμίαμα 
ivüsir σου. Τὰ ἁπὸ διανοίας θυµιάµασι παρειχά- 
ζει, ἅτε λεπτὰ ὄντα, χαὶ τῷ µόνῳ ἀνατιθέμενα τῷ 
θὠ. Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσἰα ἑσπερυή. 
Ti πράξεις τὰς διὰ τῶν χειρῶν πλουμένας θυσίᾳ 
Ξαρειχάζει, ἅτε παχύτερα ὄντα παρὰ τὰς τῆς δια- 
via; αἱρέσεις. Τὸ δὲ ἑσπερινὴν φησιν, ὅτι χρῆ µέχρι 
eu; πράξεις ἐπιτηδεύειν ἀγαθάς. 

80v, Κύριε, gvAaxTyY τῷ στόµατί µου, καὶ θύὐ- 
par περιοχῆης περὶ τὰ χείλη µου. Ἐπειδὴ μέγα 
cd τὸ χατορθοῦν τῆς γλώσσης τὴν φυλαχὴν, τὸν 8zby 
αἰτεῖ ταύτης τὴν ἑἐγχράτειαν αὐτῷ χαρίσασθαι. 

Mà ἐχχκλίῃς τὴν καρδίαν» µου εἰς .Ἰόγους xo- 
τηρίας. Τουτέστι μὴ συγχωρήσῃης παρατρατῆναι εἰς 
«ὁ ἑναντίον τὴν ἅπαξ χαλῶς χατασχευασθεῖσάν µου 
ἑάνοιαν ἵνα uh νοῶ, φησὶν, ἐννοίας παρανοµίας. 

Παιδεύσει µε δίχαιος ἐν éAéei, καὶ ἑλέγξει µε. 
Πᾶσαν μὲν παιδείαν δεξαίµην τοῦ δικαίου, τὴν εὖλο- 
víav δὲ χαὶ τὴν χολαχείαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ uh λά- 
έωμι, V ἧς ὥσπερ ἔλαιον τὴν χεφαλην µου κατα- 
χβυσιν. 

"Oti ἔτι καὶ ἡ αροσευχή µου ἐν ταῖς εὐδοκίαις 
αὐτῶν, κατεπόθησαν ἑχόμεγα πέτρας οἱ χριταὶ 
αὐτῶν. Ἐγγὺς, φησὶ, πέτρας γενόµενοι χαταποντι- 
«βήσονται. Σημαίνει δὲ, ὡς αὐτὸς αὐτοὺς ὁ Χρ'στὸς 
χαταποντίσει εἰς «ἣν ἄθνσσον. ΑἈχούσονται τὰ ῥή- 
Γατἆἁ µου, ὅτι ἡἠδύνθησαν. Ἔκχθασις, qnot, τῆς 
zat' αὐτῶν προλεχθείσης τιμωρίας, πίστιν ἀληθείας 
zai εὐπρεπείας τὰ ἐμὰ λάδοιεν ῥήματα. 

Ὡσεὶ πάχος γῆς ἑῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς. Πᾶν, 
στ, 4b γεῶδες ἡμῶν διεῤῥήξαμεν, ταπεινοῦντες 


probitate interit, congruenti paena multatus. Sola 
enim improbitas animam ea affectam, vice suppli- 
cii cujuslibet, in interitum conjicit. 
PSALMUS David. CXL. 
Argumentum. 
Similis est hlc psalmus praecedenti; verum ad do- 
ctrinam commodior. 

4. Domine, clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci supplicationis mem cum clamavero ad. te. Cla- 
MiOr contentionem mentis prorsus indicat. Bene- 
volo, inquit, animo, Domiue, excipe supplicatio- 
nem mean. 

9. Dirigatur oratio mea sicut incensum in con- 
spectu tuo. Qux ex mente procedunt, incenso com- 


B parat, utpote quz subtilia sint et Deo soli offeran- 


tur. Elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. Opera per manus edita sacrificio comparat, 
quia sensibiliora sunt animi voluntatibus. Vesper- 
tinum autem ait, quia oportet ad finem usque bo- 
nis operibus vacare. 

5. Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium 
circumstantie labiis meis. Quia novit niagnam rem 
esse linguam perfecte custodire, Deum rogat ut 
sibi concedat linguz temperantiam. 

&. Non declines cor meum in verba malitie. ld 
est, ne concedas mentem meam semel probe con- 
cinnatam in adversum vergere, ut non admittam, 
iuquit, cogitationes iniquitatis. 

5. Corripiet me justus in misericordia, et incre- 
pabit me, etc. Omuem castigationem a justo acci- 
piam : benedictionem autem et adulationem pecca- 
toris ne admittam, qua veluti oleo caput meum 
inungunt. 

6. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 
eorum, absorpli sunt juxta petram judices eorum, 
Juxta petram constituti, ait, absorbebuntur. Si- 
gnificat auteni ipsum Christum eos in abyssum de- 
mersurum. Audient verba mea quoniam placuerunt. 
Eventus, ait, pranuntiati eontra illos supplicii 
aderit: hinc autem veritatis et modestiz fldem 
verba mea accipient. 

7. Sicut crassitudo terrae erupta est super terram. 
Quod terrenum erat in nobis, inquit, dirupimus, 


ἑαυτοὺς διὰ σέ. οὕτως ὡς πᾶσαν δύναμιν ἡμῶν µέχρι p nosmetipsos propter te humiliantes; ita ut omnis 


135) χατενεχθῆναι. Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ, Ἔγεκα coU 
ἑαγατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν. 


Ὅτι αρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί µου. . 


Ἐχὼ δὲ οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων θαῤῥώ' ἀλλὰ τὴν ahy 
προαμένω βοῄθειαν , καὶ παρακαλῶ ταύτης τὴν ἐμὴν 
rh γυµνωθῆναι φυχἠν. Exi col fjAzwa, μὴ ἀντ- 
arélnc τὴν ψυχήν µου. Αντὶ τοῦ) Mh ἐχχύσῃς 
ᾗ ἐχχενώσῃς τῆς ἐλπίδος ἧς Eye πρὸς σέ. 
Πεσοῦνται ἐν ἀμφιθ.ήστρῳ αὐτῶν οἱ ἁμαρτω- 
Aoi. Ἐμπέσοιεν, φησὶν, εἰς τὰ ἑαυτῶν δίχτυα οἱ 
ἁμαρτωλοί. Καταμόγας εἰμὶ ἐγὼ ἕως ἂν παρἐλθω. 


" Rom. vin, 96. 


nostra virtus ad infernum usque deprinmeretur, Si- 
mile est autem illi : Propter te. moriificamur tota 
die 5). 

8. Quia ad te, Domine, Domine, oculi mei. Ego 
vero nulli humanz rei confido ; sed tuum exspecto 
auxilium, et rogo ut ne anima mea illo nudetur. 
In te speravi, non auferas auimam meam. ld est, 
ne effundas aut evacues quam in te positam spem 
habeo. 

10. Cadent in retiaculo ejus peccatores. incidant, 
inquit, in sua relia peccatores : Siugwlariler sum 
ego, donec iranseam. Tunc, ait, sine timore et sol 
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lieitudine pertransibo, eum ipsi peccatores in sua A Τότε, φησὶ, παρελεύσομαι ἀφόδως χαὶ üpeplpvex, 


retia inciderint, Ego vero ab iis segregatus de- 
gam, douec vitze finem accepero. 


4. Intellectus David, cum esset. in. spelunca, 
oratio. CXLI. 
Argumentum. 
Oratio et nihil alind sunt isthaec. Verum intellectu 
opus habent; ut ediscamus nos quo pacto inter 
varias occasiones, mala effugere valeamus. 


9-8. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea 
ad Dominum deprecatus sum. Effundam in conspe- 
εἰν ejus orationem meam. Totam mentem suam, 
inquit, Domino dicavit. Tribulationem meam aute 
ipsum pronuntiabo. In curriculo, inquit, pro ipsa 
anima concertans, supplicationes offero, rogans 
tribulationes minui. Nosti utique me injuria per- 
secutionem pati. 

&. In deficiendo ex me spiritum meum. Hzc, ait, 
faciebam, malorum vehementia conspecta; nam 
prope mortem ipsam versabar. Et tu cognovisti se- 
mitas meas. Hzc verba : Et tu. cognovisti semitas 
seas, sunt. lidentis in vite cursu et. in operibus. 
Cum videret autem spirituales hostes curanies in- 
troduei Saulem in speluncam, Davidis capiendi 
causa, jure dicebat : Absconderunt. laqueum mihi, 
quem presens oratio dissipavit." Nam quod bomi- 
nes spectabat, comprehensus spelunca, omni effu- 
giendi via interelusus erat, nec erat qui liberaret 
eum, nec qui requirerel animam ejus. 

D. Invia hac qua ambulabam absconderunt [a- 
queum mihi. Si quis speluncz locum consideret, 
hec congruenter dicta fuisse reperiet. Considera- 
bam ad dexteram et videbam, et mon erat qui co- 
gnosceret me. Apponebant virtutem colentibus con- 
gruentia πια] machinamenta, videlicet ei qui 
cum sapientia ambulabat; abscondebant pro la- 
queo, sapientiam qua: secundum Deum non est; 
quaerenti cognitionem apponebant eam que falso 
ita vocatur. Hoc porro dictum aliquam liabet cum 
illo affinitatem, Juzta iter scandalum posuerunt 
mihi. Possunt autem hic laquei per hyperbolen 
declarari; in quos scilicet incidit qui non sibi ca- 


ὅταν αὐτοὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοῖς ἑαυτῶν περιπέσωρι 

δικτύοις. Ἑγὼ δὲ τούτων χεχωρισµένως διατελέσω 

ἕως ἂν δέξωµαι τοῦ βίου τὸ πέρας. 

Συνέσεως τῷ Δαυῖδ, àx τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ 

σπηάαίφ, προσευχή. PMA'. 
Ὑπόθεσις. 

Προσευχὴ μὲν ἔστι καὶ οὐδὲν ἕτερον τὰ προχείµενα. 
Πλὴν ἀλλὰ δεῖται σννέσεως᾽ ὅπως ἂν ἡμεῖς µάθω- 
psv τίνι τρόπῳ ἓν περιστάσεσιν ὄνεες διαφυγεῖν' 
δυνηθῶμεν τὰ πονηρά. 

Φωνῇ µου zpóc Κύριον ἐχέχραξα φωνῇῃ µου 
πρὸς Κύριον ἐδεήθην». Ἐκχεῶ ἐνώπιον αὐτου τὴν 
δἐησἰν µου. Ὅλην ὥσπερ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἀνα- 
τέθειχε, φησὶ, τῷ Κυρίῳ. Τὴν θ.1γ µου ἐνγώπιον 


p αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. Τὰν περὶ αὐτῆς, φησὶ, τῆς ψυχῆς 


ἀγωνιζόμενος δρόµον, τὰς δεῄἠσεις ἀναφέρω, τὰς 
θλίψεις διαδοῦναι εὐχόμενος, Ὡς οὐ δικαίως διώχο- 
μαι, ἐπίστασαι, φησἰν. 

Ἐν τῷ ἐχ.ἐείπειν ἐξ ἑμοῦ τὸ πγεῦμά µου. Ταῦτα 
0& ἕδρων, τὴν ὑπερθολὴν θεώµενος τῶν xaxiv- παρ᾽ 
αὐτὸν γὰρ ἑσχηνούμην τὸν θάνατον. Καὶ σὺ ἕγγως 
τὰς τρίδους µου, θαῤῥοῦντος τῇ τοῦ βίου πορείᾳ 
xai ταῖς πράξεσι τὸ, ZU ἔγγως τὰς τρίδους pov. 
Ὁρῶν δὲ τοὺς νοητοὺς τῆς φυχῆς ἐχθροὺς παρασχευά- 
σαντας εἰσελθεῖν τὸν Σαοὺλ εἰς τὸ σπῄἠλαιον ὑπὲρ 
τοῦ συλληφθῆναι τὸν Δανῖδ, εἰχότως ἐλέγετο' "Expv- 
/αν παγίδα µοι, ἣν dj παροῦσα χατήργησε προσ- 
ευχἠ. Τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώποις, συλληφθεὶς ἐν τῷ σπτ- 
λαίῳ, δρασμοῦ παντὺς ἀποχέχλειστο, xal οὐχ ἣν ὁ 
ῥυόμενος, f| ἐχξητῶν αὐτοῦ τὴν ψυχἠν. 

Ἐν» ὁδῷ ταύτῃ ᾗ ἑπορευόμην» ἔχρυγαν παγίδα 
μοι. EU τις τὸν ἓν τῷ σπηλαίῳ λογίσηται τόπον, &5- 
ρᾖσει προσηχόντως τὰ εἰρημένα. Κατεγόουν εἰς τὰ 
δεξιὰ καὶ &xé6Asxov, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιγιώσκων' 
με. Παρατιθέντες τὰς ἁγχιθύρους χαχίας τοῖς ἆσχου- 
µένοις ἀρεταῖς. OTov ὁδεύοντι ἐπὶ σοφίαν, ἔχρυπτον 
παγίδα, σοφίαν οὐ 'Θεοῦ' xal ζητοῦντι γνῶσιν, παρ- 
ετίθεσαν τὴν ψευδώνυμµον. Έχει δέ τινα ὁμοιότητα 
τὸ ῥητὸν πρὸς τὸ, ᾿Εχόμενα τερἰδου, σκἀνδα.Ία 
ἔθεντό µοι. Αύνανται δὲ xaX αἱ ὑπερθολαὶ δηλοῦσθαι 
παγίδες, εἰς ἃς ἐμπίπτει ὁ μὴ φυλαττόμενος, περὶ 
ὧν λέγει’ Κατεγόουν εἰς τὰ δεξιά. Tol; γὰρ φιλο- 
τιµοτέροις εἰς δεξιὰ παγίδες. 


vet, de quibus dicit : Considerabam ad dexteram. Ambitiosioribus enim ad dexteram laquei positi 


suut 


Periit fugo a me, et non est qui requirat animam D 


meam. Nulla quippe supererat fugiendi via in spe- 
luncea, cum ante ostium obsiderentur a Saule. 
Nemo, ait, anima mez salutem quazrit. 


0. Clamavi ad te, Domine. In ipsum enim solum 
spem salutis reponere convenit. 

8. Educ de custodia animam | meam. Hzc ait 
quasi ad speluncam respiciens. Symmachus au- 
tem : Educ a conclusione animam meam. Ad confi- 
tendum nomini tuo. Quando me, ait, ab hujusmodi 
zrumna et a custodia liberasti, tibi gratiarum 
actionis cantica rependam. Me exspectant justi do- 


Ἁπώλετο φυγἠ ἀπ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἔστω' ὁ éx- 
(cor τὴν γυχήν µου. O0 γὰρ ἣν ἀποδιδράσχειν 
ἐχ τοῦ σπηλα[ον τῶν ἔμπροσθεν χατεχοµένων ὑπὸ τοῦ 
Σαούλ. Οὐδεὶς, qno, τῆς ipfe ψυχῆς τὴν σωτηρίαν 
ἐπιζητεῖ 

᾿Εχέκραξα πρὸς σὲ, Κύριε. Ἐπ' αὐτῷ γὰρ µόνῳ 
δεῖται τὰς ἑλπίδας τῆς αωτηρίας. 

Ἐξάγαγε ἑχ gvAaxnc τὴν Ψυχήν µου. Tavz& 
φησιν ὡς πρὸς τὸν τοῦ σπηλαίου τόπον. Ὁ δὲ Σύμ.- 
µαχος "Εξω ποίησον ἀποκλεισμοὺ τὴν Yyvxn- 
µου. Tob ἐξομοοΓήσασθαι τῷ ὀνόματί cov. 
Ἐπειδάν, φησὶ, ταύτης µε τῆς θλίψεως ἀπέλυσας 
xaY της εἰρχτῆς, εὐχαριστηρίους ἀναπέμφω φδάς. 
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Ἐμὲ ὑπομένουσι δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς poi. A nec retribuas mihi. Si me exhine eduxeris, inquit, 


Ἐὰν ἐξαγάγῃς µε, φησὶν, ἐντεῦθεν ἀμειψάμενός µου 

*à; ἀγαθὰς πράξεις, xal οἱ λοιποὶ δίκαιοι ἐμὲ ὑπό- 

ἔειγμα πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, xal ix τῶν κατ ἐμὲ 

τὰ χατ) αὐτοὺς ἁποταμιευόμενοι, ἀποδώσουσί σοι τὰς 

«τὰς xaf σοι προαδραμοῦνται. 

VAAMOZ ᾠδῆς τῷ Δαυῖδ, ὅτε κατεδίωχεν αὐτόν 

ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ἀθεσσαλώμ. ΡΜΒ.. 
Ὑπόθεσις. 

καὶ οὗτος ὁμοίαν ἔχει τοῦ πρὸ αὐτοῦ τὴν ὑπόθεσιν. 
Εὐχεται γὰρ ἀπὸ τῶν διωχόντων ῥυσθῆναι, ὡς ὁ 
Ἀπόστολός qot. Τυπιχῶς δὲ ταῦτα αυνέδη τοῖς 
ἀρχαιοτέροις * ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν. 
ἀιδασχόµεθα τοίνων Ev περιστάσεσιν ἐπὶ µόνον κα- 
ταφεύχειν τὸν Θεόν. Ἱστέον δὲ ὅτι ἀναφέρεται εἷς 


1b τῆς ἀνθρωπότητος πρόσωπον f) προσευχὴ χατα- Β 


δωχοµένης xat θλιδοµένης ὑπὸ τοῦ πλεονεχτήσαν- 

τος Σατανᾶ, οὗ xai ῥυσθῆναι εὔχεται διὰ τῆς παρ- 

ουσίας τοῦ Μονογενοῦς. y 

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. Εἰσ- 
2100901 vat, φησὶν, ἀξιῶ διὰ τῆς σῆς ἀληθείας. Ὅμοιον 
& og λέγοι᾽ "Eco µοι ὑπήκοος, τὸν Μονογενη σου 
ἀποστείλας, ὃς ἔστιν ἀλήθεια xal δικαιοσύνη. 


in mercedem bonorum operum, reliqui justi me ia 
exemplum prz oculis habentes, et ex iis quee mihi 
contigerunt quz ipsos spectant secum reputantes, 
supplicationes offereut tibi et ad te accurrent. 


1. PSALMUS cantici David, quando persequeoatur 
eum Abessalom filius. ejus. CXLII. 
Argumentum. 

Similis argumenti cum priore est hic psalmus. 
Rogat enim liberari a persequentibus, ut ait 
Apostolus. Figurate autem isthzc antiquioribus 
contigere, scriptaque sunt ad monitionem no- 

sram. Docemur itaque in occasionibus ad so- 
lum Deum confugere. Sciendum autem est, 
orationem referri ad personam humanz naturae 
agitaue et afflicte ab orrogante illo Satana, & 
quo per Unigeniti adventum redimi se postulat. 


9. Domine, exaudi orationem: meam, Exaudiri 
me, inquit, postulo per veritatem tuam. Perinde 
autem est ac si diceret: Exaudi me, mitteque Uni- 
genitum tuum, qui est veritas et justitia. 


(Deest unum folium in Colb. 92 et 5.) 


Ἐχάθισέ µε ἐν σκοτειγοῖς ὡσεὶ νεκροὺς αἱῶ- 
voc. Σχοτίαν τὴν ἀἁγνωσίαν ἣν ἔσχε ποτὲ δηλοῖ. Οὐδὲν 
γὰρ διεφερόµην νεκροῦ. Νεχροὺς αἰωνίους τοὺς πά- 
lat εἰδωλολάτρας φησίν. 


Ταχὺ εἰσάκουσόν µου, Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πγεῦ- 
Bá µου. Ἐν ταῖς ἐσχάταις περιστάσεσιν, ἐπειδὰν 
ἀναχινδυνεύει τινὸς d) ψυχἠ, προσήχει τοῦτο λέγειν, 
€ μὴν ἓν ἀνθρωπίνοις πράγµασιν ἀναγχαίως κε- 
γρῆσθαν. 

Ἀχουστὸν ποίησόν uo, τὸ xpot τὸ ἔλεός σου. 
Tiv πρωῖϊνὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου λέγει’ f| τάχα 
αἱ την πρωϊνην ἀνάστασιν εὔχεται παραχενέσθαι 
Ιριστοῦ, δι᾽ fj, ἐλεούμεθα. 

Γγώρεσόν pov, Κύριε, ὁδὸν ἐν d) πορεύσομαι. 
Tic εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας εὔχεται τυχεῖν. 

Ἐξδλου µε ἐκ τῶν» ἐχθρῶν µου. Τῶν νοητῶν 
ῥηλονότι. 


5. Collocavit me in obscuris sicut mortuos se- 
culi. Per obscuritatem indicat ignorantiam, in qua 
olim versabatur. Nihil enim, inquit, differebam a 
mortuo. Mortuos szculi, vocat idololatras illog 
veteres. | 

7. Velociter exaudi me, Domine, defecit spiritus 
meus. In postremis occasionibus quando eujus- 
piam anima periclitatur id convenit dicere; nequo 
tamen in humanis negotiis iis uti necesse est. 


8. Auditlam fac mihi mane misericordiam tuam. 
Matutinam Domini resurrectionem significat : aut 
forilasse rogat advenire matutinam Christi resur- 
recionem, qua misericordiam consecuti sumus. 

Notam fac mihi, Domine, viam in qua ambulem. 
Evangelicam doctrinam consequi rogat. 

9, Eripe me de inimicis meis. Spiritualibus vi- 
delicet, 


(Hic desunt in Colb. 3 quxdam folia.) 


Τῷ Δαυῖδ πρὸς τὺν Γολιάθ. PMI". * 

Εὐ 1ογητὸς Κύριος ὁ θεός µου. Ἐκ περιχαρείας 
τὁ προοίµιαν. 'O διδάσχων τὰς χεῖράς µου εἰς xa- 
páíta£w. Χεῖρας τὰς πράξεις φησὶν εἶναι τὰς χατὰ 
Δροσέδειαν Υενοµένας, δι ὧν πολεμοῦμεν τὸν Σατανᾶν. 

Ἄγθρωπος µαταιότητι ὡμοιώθη. "Exactog τῶν 
ἀνθρώπων τῷ xóGpup τούτῳ ὡμοιώθη. 

"Artpayrov ἀστραπὴν, xal σκορπιεῖς αὐτούς. 
Αστραπὴν τὸ εὐαγγελιχὸν χἠρυγμά φησιν. 

Ἐξαπόστεειον τὴν χεῖρἀ σου ἐξ drove: é£- 
ἑ]ου µε, καὶ ῥῦσαὶ µε ἐξ ὑδάτων ποΆ.λῶν, ἐκ χει- 


pic υἱῶν d.Ltocplwr. "Oy τὸ στόμα ἑλάλησε µα- 


ἵαιότητας. TOv περικυχλωσάντων ἡμᾶς λογισμῶν 
ὑπὸ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆς, Ἡ καὶ ὕδατα τὸν 
tuv Ἰουδαίων qat λαὸν tbv χυχλώσαντα τοὺς .&ro- 


Davidi adversus Goliath. CXLIII 

4. Benedictus Dominus Deus meus. Ex gaudio 
tale proemium emittitur, Qui docet manus meos 
ad preliun. Manus vocat opera cum pie(ate erga 
Deum facta, per quz: Satanam impugnamus. 

5. Homo vanitati similis factus esi. Singuli ho- 
mines huic mundo similes sunt. 

6. Fulgura coruscationem, et dissipabis eos. 
Fulgur vocat evangelicam przedicationem. 

Y. Emitte manum. iuam de alto, eripe me et li 
bera me de aquis multis, de manu filiorum alieno- 
rum. Quorum os locutum est vanitates. Agit de 
cogitationibus quz ex demonum insidiis nos cir- 
cumsistunt. Áut forte aquas dicit Judzorum popue- 
lum qui cireumdabat apostolos, ut cohiberet ac 
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perderet. Atque illi ipsi fuerint filii alieni, «qui A στόλους, ἐν τῷ συσχεῖν xal ἀπολέσαι. Καὶ οὗτοι εἷεν 


vana loquuntur: et que vana, nisi cum Christo 
diceret ; Quare tu, homo cum sis, facis teipsum 
Deum **? 

9. Deus, canticum. notum cantabo tibi. Evangeli- 
eum scilicet; sermo autem est ex persona Davidis, 
In psalterio decachordo psallam tibi. Psalterium de- 
cachordum est corpus, quod quinque sensus habet, 
et quinque animz operationes : singulis scilicet sen- 
sibus insunt singulz operationes. 

10, 14. Qui das salutem regibus nostris. Sanctis 
scilicet apostolis, quos Christus principes eorum 
constituit, ()ui redemisti David servum tuum de gla- 
dío maligno, eripe me, et erue me de manu filiorum 
alienorum. Propter tua cum illis pacta, omnem no- 
stri sollicitudinem geras. Gladium namque mali- 
gnum, irruentium furorem et ferocitatem vocavit. 
Ipsos autem alienos vocat, utpote impios. 


12. Quorum filii sicut novellae plantaliones in ju- 
ventute sua. Ejus qui secundum carnem est populi, 
inquit, florentes sunt ; ejus autem qui secundum 
spiritum, humiles. Hi namque sunt qui dicunt : 
Etiamsi exterior noster homo corrumpitur, interior 
renovatur **, 

Filie eorum composite, circumornate ut similitu- 
do templi. De ornatu terrestri loquitur. Quamobrem 
non templum Dei factz sunt, sicut sanctze creden- 
tium anims; sed similitudo templi. Simulabant 
enim se secundum legem vitam agere. At in se Ver- 
bum non habebant, sed malignum spiritum, 


48. Promptuaria eorum plena, eructantia ez hoc in 
illud. Recondiderunt enim non coelestes, sed terre- 
nas divitias. ? 

44. Oves eorum fetose, abundantes. in egressibus 
suis, elc. Pinguia et fecunda sunt pecora eorum. 
Non est ruina maceri& neque transitus. Magnam, 
inquit, felicitatem nacti sunt ; qux tamen ad (inem 
usque non perdurabit. lllud enim in alio psalmo 
docuit his verbis : Dejecisti eos dum elevarentur!. 


15. Beatum dixerunt populum cui hec sunt : Bea- 
tus populus cujus Dominus Deus ejus. Et illi qui- 


υἱοὶ ἡλλοτριωμένοι, οἱ xal μάταια λαλοῦντες. Καὶ 
vola µάταια, f| τὸ λέγειν τῷ Χριστῷ' Πῶς σὺ, ἄν- 
θρωπος Qv, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν; 

Ὁ θεὸς, ᾠδὴν xav ἄσομαί σοι. Τὴν εὔαγγε- c 
λιχὴν δηλονότι. Ἑξ αὐτοῦ δὲ τοῦ προσώπου τοῦ Δαυ]δ 
ὁ λόγος ἑστίν, Ev sra Acnplo δεχαχόρδῳφ dao σοι. 
Ὑαλτήριον δεχάχορδον τὸ σῶμά ἐστιν, ἅτε πέντε al- 


, σθήσεις ἔχον, καὶ πέντε ἐνεργείας ψυχῆς, δι’ ἑχάστης 


αἱσθῆσεως γιγνοµένης ἑνεργείας ἑχάστης. 

To διδόντι τὴν σωτηρία» τοῖς βασιλεῦσιν’ 
ἡμῶν. Τοῖς ἁγίοις ἀπηστόλοις, οὓς χατέστησεν ἄρ- 
χοντας αὐτῶν ὁ Χριστός, To .ἐυτρουμένῳ Δαυϊδ τὸν 
δοῦ.Ίο» αὐτοῦ ἑκ ῥομφαίας πονηρᾶς ' ῥῦσαί µε 
καὶ &£&Aov µε ἐκ χειρὸς υἱῶν ἆ.1Ίοτρίων. Aux γὰρ 
τὰς πρὸς ἐχείνους συνθήχας πᾶσαν ἡμῶν χηδεµονίαν 
ποίησον. Ῥομφαίαν γὰρ πονηρὰν τῶν ἑπελθόντων υὸ 
μανιχὸν xal θηριῶδες ἐχάλεσε" τοὺς δὲ αὐτοὺς ἆλλο- 
τρίους, ὡς δυσσεθεῖς. 

"Qv οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ 
γεότητι αὑτῶν. Too χατὰ σάρχα λαοῦ υἱοὶ, φησὶν, 
εὐθαλεῖς elat* τοῦ δὲ κατὰ πνεῦμα τεταπεινωµένοι. 
Οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ «έχοντες: Ei καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν 
ἄνθρωπος διαφρθεἰρεται, ἆλ.' ὁ ἔσω ἀγαχαινοῦ- 
ται. 

Al θυγατέρες αὐτῶν χεκα..Ίωπισμέναι, περικε- 
κοσµηµέγαι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ. TQ ἐπιγείῳ χόσμῳ. 
Διὸ xaX οὐ ναὺς θερῦ γεγόνασιν, ὡς αἱ ἅγιαι τῶν πι- 
στευσάντων ψυχαὶ, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα ναοῦ * προσεποιοῦν- 


C το γὰρ τὴν χατὰ νόµον ἐπιτηδεύουσαι πολιτείαν. Ἁλλ᾽ 


οὐχ ἔσχον kv αὐταῖς τὸν Λόγον, ἀλλὰ τὸ πονηρὸν 
πνεῦμα, 

Τὰ ταμιεῖα αὐτῶν π.λήρη ἑξερευγόμεγα àx τού-- 
του εἷς τοῦτο. Ἐθησαύρισαν γὰρ οὗ τὸν οὐράνιον, 
ἀλλὰ τὸν ἐπίγειον πλοῦτον. 

Τὰ πρόδατα αὑτῶν zoAvróxa, π.1ηθύγοντα M» 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν. Πίονα δὲ αὐτῶν καὶ πολύγονα 
τὰ κτήνη. Οὐκ ἔστι κατάπτωµα φραγμοῦ οὐδὲ.δι-- 
έξοδος Πολλὴν, φησὶν, ἔσχον τὴν εὐημερίαν' ἀλλ οὗ 
µέχρι τέλους αὐτοῖς στῄσεται. Τοῦτο γὰρ Ey ἄλλῳ 
φαλμῷ ἐδίδαξεν εἰπών' Κατέδαλες αὐτοὺς &v τῷ 
ἐπαρθῆναι. 

Εμακάρισαν τὸν «Ἰαὸν ᾧ ταῦτά ἐστι. µακά- 
proc ὁ Aaóc οὗ Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ. Οἱ μὴ ὀρθῶς 


dem non recte judicantes, sed qux carnem spectant D κρίνοντες, ἀλλὰ xaX αὐτὰ φανταξόμενοι τὰ σαρχὸς, τὸ 


magni facientes, eum qui hzc ample possideat bea- 
tum esse existimant. Verum id nequaquam felicitas 
est. Sed invocare Dominum Deum suum ( illud est 
vere felicitas). 
Landatio ipsi David. CXLIV 

1. Exaltabo te, Deus meus , rex meus. Non altitu- 
dinem ipsi dat quasi ea careat ; sed aliis declarat 
eam ipsum obtinere, Quale est illud : Pater, clari- 
fica nomen iuum in terra*. Non rogat enim eam ac- 
cipere quam non habet, sed eam quam habet ma- 
nifestari, ut indicat illud : Clarifica me claritate 
quam habui apud te antequam mundus fieret *. 


τούτων Ev ἁπολαύσει γενέσθαι πολλῇ µαχάριον εἶναε 
νοµίζουσιν. Οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο paxáptoy : ἀλλὰ τὸ ἔπι-- 
καλεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ. 


Αἴνεσις τῷ Δαυϊδ. ΡΜΔ’. 

Ὑψώσω σε, ὁ θεός µου, ὁ βασιλεύς µου. Οὐχ 
ὡς μὴ ἔχοντι δὲ δίδωσιν ὕψος: ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις δεί-- 
Χνυσιν ἔχοντα. Ὁποῖον, Πάτερ, δόξασόν σου τὸ 
ὄνομα ἐν τῇ ΥΠ. Οὐ γὰρ ἣν μὴ εἴχεν alcet, ἀλλ' ἣν 
καὶ εἴχε δειχθῆναι ' ὡς δηλοῖ τό" Δόξασόν µε τῇ δό- 
£n di εἶχο» παρὰ col πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γεγό-- 
σθαι. 


** Joan. x, 35. *' M Cor. 1v, 16. ! Psal. LXxi, 18. * Joan. xri, 398. ? Joan. xvii, 5. 


IE ΕΧΡΟΡΙΤΙΟ IN PSALMUM CXLVI. 
Καθ ἑκάστγη» mpaspav εὖὐΛογήσω cs. Apyt xap' A 


Ἱθραίος τοῦ παρόντος στίχου τὸ Βήθ. Διδάσχει δὲ 
ὁς μίαν ἡμέραν παραπεμπτἑον ὕμνων χωρίς. Ὅλῃ 
μὲν οὖν φυχΏ xa διανοίᾷ ὑφοῦν δεῖ xaX εὐλογεῖν τὸν 
δεν &) ὄνομα δὲ αὐτοῦ δοξάτειν θνητοῖς ὀνόμασί τε 
xi ῥήμασιν. ἳ 

Γεγὰ xal γενεὰ ἑπαινέσει τὰ ἔργα cov. Τὴν 
ἑωφτέρων φησὶ λαῶν συναχθεῖσαν Ἐχκλησίαν Éx τε 
τῶν ἐχ περιτομΏς xai τῶν ἐξ ἐθνῶν. Ἔργα δὲ αὐτοῦ, 
ὰ πεποίηται &v c) ἐπιδημίᾳ φησί’ πολυτρόπως δὲ 
τὰ ὑμνεῖ ' δύναμιν, xal μεγαλοπρέπειαν, xal δό- 
£y, χαὶ ἀγιωσύνην, xaX θαυμάσια xal πάλιν δύνα- 
μη χαὶ μεγαλωσύνην xat χρηστότητα, xal δικαιοσύ- 
v xal οἰχτιρμοὺς προσαγορεύων. 


340 


9. Per singulos dies benedicam tibi, Apud He- 
brazos initium przsenlis versiculi est Beth. Docet 
aulem, nullam esse diem absque bymnis przter- 
mittendam. Tota igitur anima, tota mente, exaltare 
Deum, et benedicere illi oportet, nomenque ejus 
glorificare mortalibus nominibus atque verbis. 

4. Generatio et generatio laudabit opera tua, etc. 
Ecclesiam ait ex ambobus populis congregatam, ex 
circumcisione scilicet et ex gentibus. Ejus autem . 
opera narrat quz in adventu suo fecit : multisque 
modis ea celebrat, virtutem, magniticenliam, glo- 
riam, sanctitatem, et mirabilia dicens, ac rursum 
viriutem, magnitudinem, suavitatem, justitiam et 
miserationes, 


( vesunt quzdam folia in (ine in C. 5.) 
Καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοθερῶν cov ἑροῦσι. p. 0. Et virtutem. terribilium tworum dicent. Cum 


Πραχτικῶς ἐροῦσι xal μετὰ ὀρθοῦ φρονήµατος. Οἷόν 
iv: Φοθερὀν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶν- 
roc, Καὶ τὸ, Α.ἑα.1άξατε θεῷ àv. φωγῇ draAAud- 
σεως' ὅτε Κύριος ὕγψιστος φοδερός. Ταῦτα γὰρ 
ἐροῦσι δι’ αὐτοῦ τοῦ φοθεῖσθαι xal σέδας ἔχειν θεοῦ. 
Δηγήσονται δὲ καὶ ὡς πέρας οὐκ ἔχουσαν αὐτοῦ τὴν 
μεγαλωσύνην, οὐ περιγράψαντες γνώσει, ἀλλ ὡς οὗ- 
ἂν ἀχατάληπτον μόνος γὰρ ὁ Υἱὸς γινώσχει τὸν 
Πᾳ-έρα, καὶ ὁ Πατὴρ τὺν Yióv. EL δὲ xal ἀποχαλύ- 
ττει τὸν Πατέρα ote βούλεται, ἀλλ᾽ οὖν ὡς ἐφικτὸν 
"Ἐνητοῖς ἰδεῖν, κατὰ ἀναλογίαν ἧς τις ἔχει προπαρα- 
σχευτς. 

Ννήμην τοῦ π.Ἰήθους τῆς χρηστότητός- σου 
ἐξερείξονται. Πᾶσι μὲν αὐτὸς, ἅτε θεὺὸς ὢν ἀγαθὸς, 


bonis operibus ita loquentur, εί cum recta senten- 
tia. Quale est illud : Terribile est incidere in manus 
Dei viventis *. Et illud : Jubilate Deo in voce exsul- 
talionis : quoniam Dominus excelsus terribilis*, Hzc 
enim dicent quod timeant et bonorent Deum. Ner- 
rabunt autem ejus maghitudinem, utpote quz ter- 
m num non habeat, non circumscribentes eam co- 
gnitione sua, sed ut incomprehensibilem (52Y. So- 
lus namque Filius cognoscit Patrem, et Pater Fi- 
lium. Etiamsi vero Patrem manifestet quibus vult , 
at ut opiliciis possibile est ipsum videre, habita ra- 
tione przyparationis cujusque hominis. 

T. Memoriam abundantig suavitatis tut eructa- 
bunt. Omnibus ipse hominibus, utpote qui Deus 


ἐπιξέδωχε «hv Χχρηστότητα, xal οἰχτείρει πάντα τὰ C bonus sit, suavitatem suain impertivit, et miseru- 


ἔργα αὐτοῦ. Σώζονται δὲ οἳ τῆς χρηστότητος αὐτοῦ 
ἀθηλαύειν Σθέλουσιν. 
YAAMOZ PME. 

Αἴνει, ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον’ αἰνέσω τὸν 
Κύριον ἐν τῃ Cw] µου. 

Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἁπολοῦνται πάντες οἱ δια- 
λογισμοὶ αὑτοῦ. Ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ θανάτου, φηςὶ, 
πάντα ὅσα ἐφρόνησεν Ἰχήσονται, xal οὐδὲν ἔσται ὧν 
ἑκαντάζετο ἐπὶ γῆς. 

Διδόντα cpogiiY τοῖς πεινῶσι. Ἠνευματιχὴν δη- 
αονότι τοῖς λιμώξουσι παντὸς ἁγαθοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ PMq. 
Αἰνεἴτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν 3yaAuóc. Ἑν 


μὲν τῷ προλαθόντι αὐτὸς ἑαυτὸν παρῄνε: εἰς μόνον D 


τὸν Θεὸν ἔχειν τὴν EXrlba * ἐν δὲ τούτῳ τὸν ἁποστολι- 
xb» γορὺν δείχνυσι διδάσκονια τὸ πλῆθος αἰνεῖν τὸν 
Θεὸν, ἐφ᾽ οἷς «b γένος εὐηργέτησεν. 

Ἀνα αμόάνων zpasic ὁ Κύριος. Πραεῖς μὲν τους 
την πίστιν αὐτοῦ δεξαµένους quoi, τοὺς µιµησαμέ- 
νους τὸν εἰπόντα. Πρᾷός εἰμι ἐγώ. Ἐγὼ δὲ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς μισῶ, φησὶν, οἵτινές εἶσιν οἱ ἀχάθαρτοι 
ἑαέμονες, οἱ τῷ πυρὶ ἑνοιχοῦντες. 

Καὶ χΊόην τῇ δου.λείᾳ τῶν ἀνθρώπων. Δουλείαν 
τῶν ἀνθρώπων φησὶ βοῦς, καὶ ἡμιόνους καὶ τὰ ἕτερα 
τών κτηνῶν. 


* Hebr. x, 531... * Psal. xcvi, 2. 


(52) Nota Atbanasiani styli. 


* Matth. σι, 29. 


tur omnia opera sua. Sulutem autem consequuntur 
qui suavitate ejus frui volunt. 
PSALMUS CXLV. 

4. Lauda, anima mea, Domfinum ; laudabo Domi- 
num in vila mea. 

4. In illa die peribunt omnes cogitationes eorum. 
In bora mortis, inquit, omnia cogitata ejus publica 
fient, nec occultum erit quidpiam eorum qus in 
terra cogitavit. 

7. Dat. esram . esurientibus. Spirituolem scilicet, 
lis qui omne bonum expetent. 

PSALMUS CXLVI. 

4. Laudate Dominum quoniam bonus est psalmus. 
In precedenti psalmo sese hortabatur in Deum so- 
lum spem ponere ; iu hoc autem apostolicum cho- 
rum exhibet docentem multitudinem, laudaré Deum 
de beneficiis generi hominum collatis. 

6. Suscipiens mansuetos Dominus. Mausuetos vo- 
cat eos qui fidem ejus susceperunt, imitati eum qui 
dixit : Mitie ego sum *. Ego autem peccatores odio 
habeo, inquit, qui suat impuri daemones in igne 
habitantes. 

8. Et herbam servituti hominum. Servitutein ho- 
minum vecat boves, mulos et reliqua jumenta. - 


BÉ S. ATHANASII OPP. PARS Ill, — EXEGETICA. oy 


IN FRAGMENTA SUBSEQUENTIA MONITUM. 


(jue subsequuntur fragmenta Commentariorum. Athanasii in. psalmos prior edidit Petrus Felckmannus sub 
finem appendicis ad editionem Commelinianam, khac premissa ad lectorem admonitione. 
PETRUS FELCEMANNUS LECTORI. | 

« Cum praemissam appendicem hucusque jam perduxissem, incidi in opera Luciferi episcopi Calaritani, ca- 
jus crebra et laudata in. Athanasio nostro mentio, jam otim Lutetie a Joanne Tilio episcopo Meldensi edita. 
Que cum pervolverem, incidi in tres Athanasii epistolas, duas ad. Luciferum, et. tertiam ad solitarie vite. 
studiosos, quarum ne fama quidem ante ad nos pervenerat. Quas cum ez rerum cum aliis Athanasii epistolis — 
similitudine et tractatione genuinas esse existimem, hic subjungendas esse putavi. Et quia eodem quoque tem- 
pore (fragmenta quedum Commentariorum sancii hujus nostri in psalmos in συ λογῇ Νίοεια Heracleote in 
Biblioth. Palatina reperi, eadem similiter, donec integra aliunde prodeant, adjeci (&multuario opere [estinan- 
tibus prelis a me versa. Quanquam fortasse non omnia que Nicelas ez illis decerpsit, damus. Nam codex 
quo usi sumus in psalm. Lxxvi deficiebat. Et verisimile non est Nicetam in relíqua psalmorum parte Atha- 
nasii explicationes, quas eatenus tam [tequenter citat, omisisse. ! 

€ Denique brevem Athanasii sententiolam, et. locorum. quorumdam varias lectiones ad finem. subdidi, de- 
| promptas ez velustissimo codice Biblioth. Palatine, qui continebat similem catenam ezpositionum in Jobum, 
ab incerto auctore concinnatam. Tu vero, benevole lector, auctarium hocce benevole acceptare, nostrisque stu- 
diis [avere velis oro. » Hec Felckmannus. 

Epistolas porro memoratas a Felckmanno ad Luciferum εἰ ad monachos, edidimus supra. Hac autem 
fragmenta quod spectat, consimillima illa sunt, paucissimis exceptis, expositionibus Athanasii supra editis. 
Quod si quandoque nonnulla occurrant que in Expositionibus non compareant, non ideo repudianda, et Atha- 
παεὶο abjud.canda ; nam, quod observasse juvabit, ad eos psalmorum versus pertinent, quorum explicatio ncn 
exstat in E.rpositionibus, utpote non. integris ac persepe deficientibus. Ceterum hec excerpta non ad verbum 
gefert Nicetas, sed plerumque quoad sententiam tantum nec raro permista cum aliorum Patrum commentariis, 
gt.orum ipse nomina affert, Etenim quando eadem omnino, nec immutata wec auctiora sunt quam in Ezposi- 
ljanibus, ea omisimus, ne bis idem inutiliter repetatur. 


| 


FRAGMÉNTA COMMENTARIORUM D. ATHANASII 
ix IN PSALMOS. 


Ex Nicetz metropolite Heraclez catena expositionum, sive ut ipse vocat, Συναγωγῇ ἐξηγήσεων, ex 
Grecis Patibus in Psalmos collecta 
Nicetas hic in proemio tertiam ez quinque, quas sibi premittendas esse quastiones censuit, hanc, εἰ τὸ 
Ῥαϊτήριον, explicans, addito tiomine ᾽Αθανασίου, sequentia subjicit. 

Est igitur psalterium instrumentum musicum A — "Ecc: τοίνυν τὸ φαλτήριον ὄργανον μουσιχὸν δεχά- 
constans decem chordis, de summis ipsius compa- — yopbov, Ex τῶν ἄνωθεν μερῶν τῆς Χατασχευῆς ἀπο- 
gis partibus sonum perficiens, vocemque consona Ἅµτελοῦν τὸν ἦχον, ἐναρμονίως τοὺς φθόγγους πρὸς τν 

quadam melodia articulate voci similem reddens : — ix τῆς φωνῆς µελῳδίαν ἀποδιδόν * παρὰ μὲν Ἑδραίοις 
ac dicitur, Hebrzis quidem, naula; Grsecis vero, µγαῦλα λεγόµενον, παρ) Ἕλλησι δὲ κιθάρα ὀνομαζόμε- 
cithara. Conflcitur vero hoc modo : sumpto ligno — vov. Κατεσχεύαστο γὰρ αὐτοῖς ὀρθὸν ξύλον xal &nap- 
recto, nihilque penitus inflezo, decem in eo chordze ἐέγχλιτον, χορδαὶ δὲ ἐν τούτῳ δέχα ἑτείνοντο. Ἑκάστη 
tendebantur; ac singule seorsim in summitate  ók τῶν χηρδῶν εἰς τὸ ἀχροτελεύτιον τοῦ φΦαλτηρίου 
ipsius psalterii fixz& constringebantur : earum au- διῃρηµένως ἐναπεσφίγγετο” αἱ δὲ &pyal τῶν χορδῶν 
tem principia desursum demittuntur. In cubito καθίεντο ἄνωθεν. Δέχα γὰρ χόλλαέοι εἴτουν πασσαλί- 
(sive collo) nam3ue ipsius pealterii decem οἰαγίουί σχοι, περὶ τὸν πῆχυν τοῦ φαλτηρίου σατρεφόµενοι, 
sive paxilli trajecti vertuntur, qui chordas tendunt, — Écetvóy τε τὴν χορδὴν xai ἐχάλων πρός τε τὸν ῥυθμὸ) 
remitiuntve, prout vocum consonantia et proportio — «jc ἁρμονίας καὶ πρὸς τὸ τοῦ ψαλτε 500 βούλημα. 
requirit, et ad psallentis libitum. Et hoc est, quod Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν ὁ μέγας Βασίλειος, etc. 
magnus Basilius ait, etc. 


59 FRAGMENTA COMMENT. IN PSALMOS. 


550 


Jdem explicans isia psalmi 11, « Cónvenerunt reges terra, 1.etc., ponit : 
Ἀθανάσιος. Διὰ τί δὲ οἱ βασιλεῖς Ἡρώδης ὁ Άσχα- A — Athanasius. Quz vero cauaa erat, quod reges, 


λωνίτης xat Πιλᾶτος ὁ Πόντιος παρέστησαν, τουτέστι 
παρετάξαντο xal ἐπῆλθον χατὰ Χριστοῦ; Διὰ τί δὲ οἱ 
ἄρχοντες τῶν Ἱουδαίων οἱ ἀσεθεῖς, καὶ λοιμοὶ, καὶ 
ἁμαρτωλοὶ, Γραμματεῖς, xax Φαρισαῖοι, xat νομιχοὶ, 
d; ταὐτὸν συνέδραµον, χαὶ κατὰ τοῦ Κυρίου, τουτ- 
iz τοῦ Πατρὸς, καὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ ἐλύττησαν, 
τπέστι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ; 'O γὰρ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν 
δὲ τὸν Πατέρα τιμᾷ. Τάχα μὲν οὖν, ἐπειδὴ τὰ παρ) 
ἑάνοις τετολμημένα τοῦ Κυρίω μᾶλλον τὴν δύνα- 
iv ἔδειξε, xat εἰς τούναντίον αὐτοῖς τὰ ἐπιχειρήματα 
Ἰέχονεν, οἰονεὶ μυχτηρίζει αὐτοὺς ὁ Δαυῖδ, ὡς εἰς 
χοὺν πάντα τολμήσαντας * τάχα δὲ xaX µέμφεται. Τί 
Tip ἑήποτε αἰτιώμενοι οἱ χατὰ Χριστοῦ συνδραµόντες 
&awpip τοῦτον ἀνήρτησαν; O)y οὗτός ἐστιν ὁ τοῖς 
ἅνεσι μὲν δεδωχὼς τὴν σοφίαν, τοῖς δὲ βασιλεῦσι τὸ 
xpo; παρασχὼν, xa τοῖς ἄρχουσι τὴν ἀρχὴν xpa- 
ενόµενος, xal τοῖς Ἰουδαίοις τὰ μέγιστα τερατουρ- 
Toa; καὶ βοώμενα θαύματα; 


Herodes Ascalonita et Pontius Pilatus convenirent, 
hoc est, conspirarent, et impetum facerent contra 
Christum? Aut quid rei erat, quod principes Judzo- 
rum, impii illi,' pestilentissimi et facinorosissimi 
homines, Scribas dico, Phariszos et legisperitos, in 
unum congregati sunt, et contra Dominum, hoc est 
Patrem, insanierunt, contraque Christum ejus, sci- 
licet Filium? Nam qui non honorat Filium, is ne- 
que Patrem honorat *. Quandoquidem igitur et quae 
ab illis patrata sunt, Domini potentiam adhuc ma- 
gis demonstrarunt, ipsorumque conatus plane con- 
trarium exitum sortiti sunt : idcirco videtur illos 
David quasi irridere, ut qui in vanum omnia ten- 
tarunt : vel fortasse etiam accusare. Qua enim, 


B quiso, causa culpave in Christo deprehensa con- 


cursu facto ipsum in crucem sustulerunt ? Nonne 
ipse est, qui gentibus sapientiam dedit, qui regibus 
imperium tribuit, qui principibus dominatum con- 
firmat ? qui denique Judais summa et proclamatis- 
sima illa operatus est miracula? 


Et in versum sequentem scribens : 


Ἀθανάσιος. (55) Ἐνταῦθα λείπειτὸ, λέγοντες, ἵνα ᾗ 
ἡδάνοια αὕτη. Συ»ήχθησαν κατὰ τοῦ Κυρίου xal 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, λέχοντες' Διαχόψφωμεν 
τὺς δεσμοὺς αὐτῶν. Τίνῳν; τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Tio: οὐ γὰρ Ίθελον εἴσω τῆς ἱερᾶς γενέσθαι σαγἡ- 
ης' Ἀποῤῥίψωμεγ δὲ τὸν ζυγὸν, τουτέστι τὸν εὖ- 
επελιὸν vópoy xa τὴν ἐντολὴν, περὶ οὗ γέγραπται" 
0 ζυγός µου χρηστός ἐστι. Ἰοῦτο δὲ αὐτὸς ὀνειδί- 


Athanasius. Deest bie illud, dicentes, ut hic sit 
sensus, Congregati sunt conira Dominum et contra 
Christum ejus, dicentes : Dirumpamus vincula ϱ0- 
rum. Quorum? Patris nimirum et Filii : nolebant 
enim intra sacram Domini sagenam esse : abjicia- 
mus vero etiam jugum ipsorum, hoc est, legem et 
precepta Evangelii, de quo scriptum est : Jugum 
meum suave est*. Hoc vero etiam ipsemet Dominus 


ζων αὐτοῖς διὰ Ἱερεμίου ἔλεγεν' Elzxac: Ob δου.1εύ- C ipsis exprobrat per Jeremiam, dum ait : Dixisti : 


ζω σοι" τουτέατιν͵, Οὕτως ἑπολιτεύσω, ὥστε ἀποσεί- . 


εσθαι τὴν ἐμλἣν δουλείαν. Ἡ τοίνον ταῦτα Ex προσ- 
62» τῶν Ἱουδαίων εἴρηται ἀθετούντων τὴν εἰς τὸν 
Κύριον ὑπυταγὴν, xaX οὔτε αὐτῷ οὔτε τῷ Πατρὶ ὑπο- 
ζεὔχθαι θελόντων  Ἡ xat τοῖς πιστεύσασι τὸ Πνεῦμα 
ταρεγγυᾷ χαὶ λέγει ' Mh) ὁμοιωθῶμεν τοῖς ἐπιθουλεύ- 
οι τῷ Χριστῷ, μηδὲ συνδεθῶμεν αὗτοῖς κατὰ τὴν 
ὑμόνιαν ' ἀλλὰ xa τὸν βαρὺν τοῦ παλαισῦ νόµου ζυ- 
Tw ἀποτιναξώμεθα, μηδὲν ἠγούμενοι τὰ ἐν τύποις, 
d μὴ νοοῖντο πνευματικῶς. Ααυντελὲς γὰρ πρὸς ὄνη- 
έν ᾗ σχιὰ, εἰ μὴ τὸ Χριστοῦ μυστήριον ζωγραφεῖ. 


Non serviam tibi *, quasi dicat, Sic te gessisti, ut seme - 


vitutem meam excuteres, Aut igitur hzc tanquam 


ex Judeoruam persona dicuntur, qui. subesse Domi- 
no recusant, et nec ipsi, neque Patri ejus subjici 
volunt : aut cerle Spiritus credentes admonet et 
dicit : Ne assimilemur iis qui Christo insidiati sunt, 
neque connectamur ipsis consentiendo : quin po- 
iius grave illud veteris legis onus abjiciamus, nihil 
estimantes typos illos, nisi spiritualiter intelligan- 
tur. Umbra namque res quzedam est imperfecta at- 
que inutilis, si Christi mysterium non describit. 


Et in illa verba : « Tunc loquetur ad eos in ira sua, » v. 5. 
Afavac Lov. (54) Τότε. Πότε, ἢ ὅτε ἔλεγον Διαῤῥή- D — Athanasii. Tunc. Quando, nisi eum dicerent : Di- 


ἔωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν; Τίνα δέ ἐστιν ἓν ὀργῇ 
"Xv αὐτοῦ λαληθέντα; Oval ὑμῖν, Γραμματεῖς xal 
Φιρισαῖοι, ὅτι ἀρθήσεται dg ὑμῶν ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ. Kal τοῖς γομικοῖς, οὐαί. Ἡ τὸ, Τότε, εἰς 
3 χαιρὸν τῆς χρίσεως ἀναφέρεται, ὅταν ὄψονται 
ες ὃν ἐξεκόντησαν. Τότε γὰρ ταράξει αὐτοὺς Aé- 
Ίων. Πορεύεσθε ἆπ' ἐμοῦ οἱ κατηραμέγοι. Ἐπει- 
Μάβησαν δὲ θείας ὀργῆς, xat ὅτε ἡ Ῥωμαϊκὴ αὐτοῖς 
ἐτιστᾶσα στρατιὰ τήν τε πόλιν ἀνέπρησε, xal τὸν 


(53) Hec habentur superius, sed breviora. 


Jm. v, 207. * Mattb. xi, 30. 
$i. " Matth. xxv, 41. 


* Jerem. n, 20. 


rumpamus vincula ipsorum? Porro qua sunt illa, 
qua in-ira ab ipso dicta sunt? Hzc scilicet : Τα 
vobis, Scribe et Pharisei, quia tolletur a vobis re- 
gnum Dei '*. Et vobis legisperitis, σα". Vel certe il- 
lud, tunc, refertur ad tempus judicii, quando vide- 
bunt in quem transfizerunt **. Tunc enim conturba- 
bit eos, dicens : Discedite a me, maledicti '*. Divi- 
nam autem iram Judzi experti sunt, cum Romanus 
in ipsos irruens exercitus urbem incendit, templum, 


(54) Hzc item superius, sed pauciora. 
1ο Matth. σσ], 45. !! Luc. xj, 16. !* Joan. Χο 
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expilavit, et denique maximam ipsorum partem A ναὸν &£mópüno:, καὶ τοὺς πλείονας αὐτῶν θανάτῳ 


morte delevit. 


παρέπεμψεν. 


Idem in inscriptionem psalmi tertii. 


Athanasii et Cyrilli. Tertii psalmi iuscriptio re- 
mittit nos ad historiam, quz exstat in secundo 
Hbro Reguorum. Habuerat David ex diversis uxori- 
bus complures filios. Inter hos Amnon erat primo- 
genitus; ex alia vero conjuge suscepti Abessalom, 
et Thamar filia, uterque forma egregia. Hujus amo- 
re correptus ΑΙΠΠΟΗ, ac morbum simulans, cum 
a Davide visitaretur, petiit ab ipso, ut sororem sibi 
curatricem adesse juberet. Atque ita eam corrupit : 
post etiam odio habens, domo ejecit. Ipsa vero fra- 
tri Abessaloni de injuria conqueritur. Qui licet ve- 


hementer esset commotus, iram tamen dissimulat. p 


Át aliquanto post tempore Amnonem ad coenam vo- 
catum interimit, metuensque patris iram, fugit : 
demumque post tres annos revertitur, ira Davidis 
jam remissa. Non ίσο tamen in conspectum Pa- 
ttis admissus, sed demum post duos annos. Tunc 
vero insidias Patri struere coepit, currusque sibi et 
equites comparavit, sibique conciliavit eos, qui re- 
gem judicii causa adibant, sub specie benevolentiz 
et clementiz subjiciens sibi Patris subditos, cogens- 
aue iugentem transfugarum multitudinem, ut Patri 
iusidias tenderet. Ad extremum, defecit, seque re- 
gem nuncupavit. Assumpsit vero cum multis aliis 
etiam Achitophelem, qui Davidi erat a consiliis, vi- 
yum vafrum et industrium. Quo audito, fugit David 


Ἀθανασίου, KvpiAAov. Sic absque copula utrum- 
que nomen conjungens : forie ex utroque seq:entia 
conflata esse innvere tolens.'H τοῦ τρίτου φαλμοῦ 
ἐπιγραφῇ πρὸς τὴν bv τῇ δευτἐρᾳ τῶν Ἑασιλειῶν 
ἱστορίαν ἡμᾶς παραπέμπει. Τῷ Δανῖὸ &x διαφόρων 
γυναιχῶν παῖδες ἐγένοντο πλείονες. "Ev τούτοις χαὶ ὁ 
᾽Αμνὼν fv πρωτότοχος” && ἑτέρας δὲ ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ 
xai 4j 8ápap, ἄμφω τὴν ὅψιν καλοί. Ταύττς toot 
ὁ ᾽Αμνών ' xaX νοσεῖν ὑποχρινάμενος, ἐπειδὴ ὁ Aautb 
αὐτὸν ἐπεσχένατο, παρεῖναι flou τὴν ἁδελφὴν αὐτὸν 
θεραπεύσουσαν. Καὶ διαφθείρας, εἶτα µισῄσας, εὐθὺς 
ἐξέπεμφεν. Ἡ δὲ τῷ ἀδελφῷ ᾿Ἀδεσσαλὼμ τὴν ὕθριν 
ἀπτήγγειλε. Κάκχεῖνος ἀγαναχτεῖ μὲν, κρύπτει δὲ τὴν 
ὀργήν. Μετά τινα δὲ χαιρὸν τὸν ᾽Αμνὼν εἰς δεῖπνον 
καλέσας, ἀπέχτεινε, xa φοθηθεὶς τὴν ὀργὴν τοῦ πα- 
αρὺς, ἀπέφυγε' μετὰ δὲ τρία ἔτη ἑπάνεισι, τοῦ θυμοῦ 
κοπάσαντος τῷ Δανῖδ. Οὐ μὴν xaX ὄψεως ἀξιοῦται 
τῆς πατριχῆς αὐτίχα, ἀλλά μετὰ δύο ἐνιαυτούς. "Hp- 
ξατο δὲ ἐπιδουλεύειν τῷ πατρὶ, χαὶ ἅρματα ἑαυτῷ 
xaX ἱππεῖς ἐποίησε, xaX ἱδιοποιεῖτο τοὺς ἐρχομένους 
κριθΏναι πρὸς τὸν βασιλέα, σχήµατι ἐπιειχείας ὑπ- 
αγόµμενος τοὺς ὑπηχόους, χαὶ πλτθος ἆ ποστατῶν συν: 
αθροίζων, εἰς ἐπιβουλὴν τοῦ πατρός. Καὶ τέλος ἁπ- 
έστη, xai βασιλέα ἑαυτὸν ἀνηγόρευσε. Προσελάδετο 
δὲ σὺν ἄλλοις πολλοῖς xol τὸν ᾽Αχιτόφελ, ὃν ὁ Δαυϊὺ 
εἶχε σύμδουλον, ἄνδρα δεινὸν xa δραστήριον. Καὶ ὁ 


cum iis, qui circa ipsum erant, nudis pedibus. Tunc C Δανῖὸ ἀχούσας, φεύγει μετὰ τῶν περὶ αὑτὸν γυμνοῖς 


eliam Semei ipsum exsecratus est. Precatus vero 
David, ut Deus consilium Achitophelis velit facere 
irritum, submittit etiam Chusi, amicum suum, qui 
sententiz illius contradicat, ac per sacerdotes Sa- 
docum et Abiatharem sibi omnia significet Abessa- 
lonis consilia. Chusi vero, ubi ad parricidam per- 
venit, ab ipso tanquam fidelis et benevolus credi- 
Lus, una cum Achitophele in inedium consulere ju- 
betur, quo pacto bellum geri oporteat. Et Achito- 
phel quidem auctor est, ut Abessalom, prius tamen 
cum patris pellicibus congressus, eum a tergo per- 
sequatur, atque imparatui aggrediatur. Chusi au- 
tem, de pellicibus quidem nihil consilii dat; at ut e 
vestigio in patrem impetum faciat, hoc Abessaloni 


dissuadet. Ne, inquit, in montibus in ipsum inci- D 


dens, clade accepta, cum exercitum perdas, tum 
vero ipse in patris manus captivus pervenias. Par- 
ricida igitur dicente : Melius est consilium Chusi, 
quam Achitophelis!*, moerore correptus Achitophel 
sibi ipsi laqueo vitam eripuit. Chusi vero omnia 
Davidi per sacerdotes significavit : jussitque insu- 
per etiam fugere. Deinceps vero cum Abessalom 
rebus omnibus instructis, corruptis etiam prius pa- 
tris pellicibus idque publice, patrem persequeretur, 
David quidem ipse in aciem non prodiit ; ducibus 
vero suis credito exercitu praecepit ipsis, dicens : 
Parcite filio meo Abessaloni**. Prelio vero acri 


** [f Reg. xvi, 14. !* 1 Reg. xvii, 5. 


τοῖς ποσίν * ὅτε xal Σεμεεὶ αὐτῷ κατηρᾶτο. Εὐχόμε- 
vog δὲ τὴν τοῦ ᾿Αχιτόφελ διασχεδασθΏηναι βουλὴν ἆ 
Δαυϊδ, πέµπει χαὶ τὸν ἑανυτοῦ φίλον Χουσὶ τῇ ἐχείνου 
γνώµῃ ἀντιταξόμενον, καὶ διὰ τῶν ἱερέων Σαδὼχ xai 
Αθιάθαρ δηλώσοντα αὑτῷ πᾶν ὃ ἂν βουλεύσηται ὁ 
᾿Αθεσσαλώμ. Ὁ δὲ Χουσὶ, ἐπειδὴ πρὸς τὸν πατραλοίαὶ 
τοῦτον ἀφίχετο, πιστευθεὶς ὡς εὔνους αὐτῷ, αὐτός τι 
καὶ ᾿Αχιτόφελ προτρέπονται 5 τι δἑον περὶ πολέμοι 
εἰπεῖν. Καὶ à ᾿Αχιτόφελ προτρέπεται͵ ταῖς τοῦ πα 
τρὸς τοῦτον µιγέντα παλλαχαῖΐς, ὁπίσω διώκχειν, χαὶ 
ἀσυντάχτῳ προσθαλεῖν. Ὁ δὲ Χουσὶ περὶ μὲν tw 
παλλαχῶν οὐδὲν ἀπεφήνατο" ἐξορμᾶν δὲ εὐθὺς χατί 
τοῦ πατρὺς οὐ συνεχώρει τῷ ᾿Αθεσσαλώμ.' ἵνα μὴ 
ἐν ὄρεσι, φησὶν, ἐμπεσὼν χαὶ δυσφορίαις, τό τε στρα 
τόπεδον διαφθεἰρῃς, xat αὐτὸς ταῖς τοῦ πατρὺὸς λη 
φθείης χερσί. Tou δὲ πατραλοίου εἶπόντος Άγαθι 
βουλἡ Χουσὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴἡὴν Ἀχιτόφε., λυπι 
θεὶς ᾽Αχιτόφελ ἀπήγξατο. Ὁ δὲ Χουσὶ τῷ Aavtó πάντ 
διὰ τῶν ἱερέων ἑδήλωσε, xaX φεύγειν ἔτι ἐχέλευσεὶ 
Ἐπεὶ δὲ παρασχευασάµενος ὁ ᾿Ἀθεσσαλὼμ ὁπίοι 
τοῦ πατρὸς κατεδίωξε, πρότερον ταῖς ἐκείνου πα) 
Aaxalg ἓν ὑπαίθρῳ µιχεὶς, ὁ μὲν Aaut5 οὐχ EET) 
αὐτὸς εἰς ἀντιπαράταξιν, ἡγεμόσι δὲ πιστεύσας ' 
στράτευμα, ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων * Φείσασθέ pc 
τοῦ παιδαρίου Ἀδεσσαλώμ. Too δὲ πολέμου ovp 
γέντος ἐν τῷ δρυμῷ Ἐφραῖϊμ, πίπτουσι μὲν εἴχο 


. χιλιάδες ἀνδρῶν ἀπὸ τοῦ στρατεύματος τοῦ ᾿Ἄθεσσι 
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ip'ayd; δὲ, ὣς εἶχεν, ἔφευγε στρέφας τὸν χαλι- A commisso jn querceto Éphraemitico, cadunt de 


ήν. Βαθεῖαν GE την xóumnv xai πολλὴν τρέφων, ἓμ- 
πλέχεται ταύτην Ogrut- χαὶ ἡ μὲν ἡμίονος ἔχ τῶν σκε- 
iW αὐτοῦ δαωλίσθησεν: ὁ δὲ µετέωρος ἐπὶ τοῦ δέν- 
lp) ἐχρεμᾶτο, ἕως, ἰδών τις αὐτὸν, ἁπαγγέλλει τῷ 
Ἰωάθ. Ες δὲ τῶν τοῦ Δαυῖδ ἡγεμόνων ἦν ὁ Ἰωάθ. 
Ki ὧτος, τρία βέλη λαδὼν ἀπὸ χειρὸς. εἰς τὴν χαρ- 
ἴαν 309 Αθεσσαλὼμ ἑνέπηξε, xal ἀνεῖλεν αὐτόν. 'O 
Bub, ἀχούσας, πενθεῖ ' Υἱέ pov, λέγων, Ἀδεσ- 
calop, υἱξ µου. Τίς 0qm tór θάνατόν µου ἀντὶ 
Cc; Καὶ οὕτω τοῦ τυράννου διαφθαρέντος, πάλιν ὁ 
inb τὴν βασιλείαν ἀναλαμθάνει. Αλλὰ τοῦτο μὲν 
jew. Tó» δὲ μετὰ χεῖρας φαλμὸν συνέταξεν ἔτι 
ἑωχύμενος. Διὸ καὶ θρήνους ἔχει xa ιὁλοφυρμούς. 
Ἀνγθίσεται δὲ χαὶ εἰς Χριστὸν ὁ ψαλμὸς, τὸν ἆλη- 
ήν Δαδ. Aautó γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµένος 
xd ἱνανὸς χειρέ. Τίς δ᾽ ἂν εἴη ὁ φύσει xal ἀληθῶς 
πεπηηµένος f) ὁ Χριστὸς, ὁ ὡραῖος xdAAev παρὰ 
τς vioi'c τῶν ἀνθρώπων; Τίς δὲ ἑκανὸς τῇ χειρὶ, 
εἱ μῇ ὁ ἰσχυρὸς Ἰτησοῦς, ὁ τῇ δυνάµει τῆς θεότητος 
πάπας τοὺς ἀλλοφύλους τροπωσάµενος δαίμονας ; 
Iro» γὰρ ἐδίωκεν, ὡς ἄλλος τις ᾿Αθεσσαλὼμ, ὁ αἱ- 
τοὺς χα, χατὰ σάρχα Ἰσραὴλ, οἱ Ἰουδαῖοι. Περὶ 
ὦν λέγει διὰ "Haatou * Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα" 
αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν. Συνήρχει δὲ πρὸς τὴν δίω- 
ἐν, οάτις ᾽Αχιτόφελ ὁ Ἰούδας * ὃν σύµδουλον εἴχεν 
ὁ μητὸς Δαυῖδ ὁ Χριστός. Περὶ αὐτοῦ Υὰρ εἴρηται Ev 
tW soy φαλμῶν” EU δὲ, ἄνθρωπε Ἰσόψυχε, ἡγε- 
por µου, καὶ Ίνωστέ µου. Αλλὰ γὰρ Ἰούδας μὲν 
αμαπλησίως τῷ ᾿Αχιτόφελ ἀπελθὼν ἀπήγξατο' ὁ δὲ 
λοιστὺς, ἁποστέλλων τοὺς ἠγεμόνας αὐτοῦ μαθητὰς 
ες τὺν xazà τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ πόλεμον, ἐνετέλλετο, 
ὥσπερ ὁ Δαυῖδ, ἵνα φείσωνται τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ, οὕτω 
11: αὐτὸς, ἵνα τοὺς Ἱσραηλίτας ui παρόψωνται' Ἔσε- 
σθε γάρ µοι, Φησὶ, χήρυκές τε καὶ μάρτυρες ἐν' 
ἹερυσαΛλὴμ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ, xal Σα- 
µαρείᾳ, καὶ ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. Ὥσπερ δὲ καὶ ἡ 
ipio; xai αἱ τρίχες τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ τῷ θανάτῳ 
λαρέδωχαν, οὕτω τοὺς Ἰουδαίους Ἡ ἁλογία xai τὸ 
µξνα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἔξω καὶ σωματιχοῖς τῆς ἆλη- 
kvrc ζωῆς ἀπεστέρησε" xa οὔτε τῆς γῆς ἀπολαύειν 
ἔασεν, οὔτε τοῦ οὑρανοῦ. 


exercitu Abessalonis vicies mille : ipse vero, laxis, 
prout valebat, habenis aufugit. Sed quia densam 40 
plurimam comam aluerat, ea in quercu quadam 
implicita, mula subtus ipso abeunte, ipse sublimis 
in arbore pendebat : donec forte conspicatus qui- 
dam id Joabo renuntiat. Erat vero hic unus de Da- 
vidis ducibus. Is ergo sumptis tribus hastis, cor 
Abessalonis transverberat, atque ita ipsum e medio 
tollit. Quo audito, lamentatur David : O fili mi, 
3iens, Abessalom, o fili mi. Quis dederit ut ego mo- 
riar pro te!*? Sic igitur, sublato tyranno, David rur- 
sum in regnum restituitur. Sed hzec posterius. Quod 
vero presentem psalmum altinet, conscrjpsit eum 
David, cum adhuc persecutionem pateretur. Quam- 
obrem etiam planctus continet et. ejulatus. Potest 
autem eliam de Christo intelligi, vero illo Davide. 
David enim si reddas, significat, desideratum et 
manu promptum. Quis autem natura et vere deside- 
ratus, nisi ipse Christus; utpote qui est speciosus 
forma pre filiis hominum?*?* Aut quis manu tam 
promptus, quam est fortis Jesus, qui potentia dei- 
tatis suz de universa allophylorum, seu ddemonum 
multitudine tropza erexit? Hunc enim persecutus 
est, ut secundus quidam Abessalom, sensibilis ille, 
et secundum carnem Israel ; Judzi scilicet. De qui- 
bus pronuntíat per Isaiam : Filios genui et exaltavi : 
ipsi vero spreverunt. me'*, Adjuvit vero persecttio- 
nem instar Achitophelis cujusdam, Judas; quem 
consiliorum suorum participem habebat Christus, 
intelligibilis ille David. De illo enim dicitur in quo 
dam psalmo : Tu vero, o homo wunanimis, dux meus, 
et notus meus ο. Judas etiam consimiliter Achito- 
pheli seipsum laqueo suffocavit; Christus vero emit- 
tens duces suos discipulos ad bellum contra hostes 
suos gerendum, precepit ipsis, quemadmodum Da- 
vid, ut parcerent Abessaloni, sic el ipse, ne Israeli- 
tas negligerent. Eritis enim, inquit, mei praecones 
testesque in Jerusalem, et in universa πάσα et Sa- 
maria, el usque ad ultimum terre **. Ad hec quem- 
admodum mulus et com: Abessalonem neci tradi- 
derunt, sic etiam Judaeos brutai ipsorum insipientia, 


& animus in rebus externis et corporalibus defixus, inque iis omnem spem ponens, vera vita ,privavit : 


6 nec.terra, neque coelo perfrui permisit. 


Deinde subsequitur Athanasii nomine argumentum psalmi vu prout habetur superius. 
]tem illa verba psalmi xi, "Oct ὠλιγώθησαν ἀ.λήθειαι, etc., premissa prius Chrysostomi sententia, subjicit : ' 


(35) Κατὰ δὲ τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον σαφῶς ὁλόγος p — Sed secundum magnum illum Athanasium evi- 


tr:2303 τὴν Ἰουδαίων ἀπιστίαν ἑλέγχει, Διὸ Μωσῆς 
αρὶς αὑτοὺς ἀπέτεινε φάσκων ' Υἱοὶ ἀνθρώπων οἷς 


οὐχ ἔστι κπείστις ἓν αὐτοῖς. 


denter arguunt hzc verba Jud:eorum intidelitatem. 
Quare Moses ad eos respexit, cum diceret : Filii 
hominum, in quibus nulla fides est *!. 


Et in ejusdem psalmi versum sequentem, premissa rursum. Chrysostomi explicatione. 


Κυρί..1ου xal 'A0avacíov. Τοῦτο xai ἐπὶ "Iou- 
ὁσίω», ἀληθές' Ἕκαστος éAdAnqc$ μάταια πρὸς cóv 
zlnciow, τὰς χατὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν συνάγων ἐπι- 


ζλάς. 


.»Ἠ Heg. χις,10. "Psal. xriiv, ἆ. !*Isa. 1,2. 


!? P323], riv, 14. 


Cyrilli et Athanasii. Hoc etiam de Judzeis verum 
est : Unusquisque enim vana locutus est ad prozi- 
mum suum, Salvatori nostro insidias struens. 


* Act. 1, δ. ?! Deut. xxxis, 5, 6, 


(S8) Hizecapprime conveniunt eum interpretatione psalmi xi, ubi ad Judzos hzc referuntur. 
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Tum etiam Grecorum poetae et oratores, qui A Καιοί παρ) Ἕλλησι 65 ποιηταὶ xaX λογογράφοι, xac 
cum omnino nullam ejus rei curam haberent, vera- οὐδένα τοόπον τοῦ ἀληθεῖς eivat φροντίσαντες, συν- 
ne essent quze dicerent, conscripserunt singuli, si- τεθείχασιν ἁθασανίστως τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, cxomiw 
ne previo examine, quz: ipsis videbantur, hune so- — Eyovzeq ἕνα, τὸ ἐπίδειξιν ποιῄσασθαι γλώττης. 
lum finem habentes, ut nimirum lingux suz ele- 
gantiam ostentarent. 

Item in psalm. xin xiypagriv. 

Athanasii. Secundum anagogen vero, aperit in (56) Ἀθανασίου. Κατὰ μέντοι ἀναγωγὴν, διαῤῥη» 
hoc psalmo et explicat clarissime hominum impie- δην ἐν τῷ παρόντι doo pp σαφηνίζει τῶν ἀνθρώπων 
tatem et legis prevaricationem in omnibus suis ce- — thv εἰς τὸ παντελὲς τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀσέθειαν xol 
natibus : ut hinc necessitatem adventus Christi pre- — *apavopíav, ἵνα τὸ ἀναγχαῖον τῆς ἐπιφανείας ἄνα- 
dicet. Atque sic quidem divus Athanasius : secun- κηρύξη Χριστοῦ. Καὶ οὕτως μὲν ó θεῖος ᾽Αθανάσιος" 
"dum autem magnum Basilium, etc. χατὰ δὲ τὸν µέγαν Βασίλειον, etc. 


"Similiter in titulum psalm. xw, premissa Theodoreti sententia, subjicit : 

Athanasius autem et Dasilius, magni illi Patres, B (57) ᾿Αθανάσιος 6$ χαὶ Βασίλειος, ol. μεγάλοι Πα- 
arant, Davidem psalmum hunc cecinisse, ut doce- — «épeG, φασίν" ὅτι τοῦτον ἄδει τὸν Φαλμὸν ὁ Aavtó ὅτ- 
ret, quidnam illud sit, quod hominem praeparet ad δάσχων, τὶ ἂν ἄνθρωπον παρασχευάσοι τῖς µαχα- 
beatam illam quietem consequendam. Quare, cum Ἅµῥρίας ἐχείνης τυχεῖν M;Estog, Aib τὸν τέλειον ἡμῖν E 
propositum esset in hoc psalmo hominem perfe- λόγος ὑπογράψαι βουλόμενός, tbv τῶν μαχαρισμῶν, 
ctum describere, eum, inquam, qui beatitudinis ἐπιτυγχάνειν μέλλοντα, τάδει τινὶ xat 66 τῶν περὶ 
particeps futurus est, ordine ac via quadam utitur αὐτὸν θεωρουµένων χρησάµενος, ἀπὸ τῶν mpocs&- 
in iis qua in ipso spectari solent, a proximis ac στέρων xal πρώτων τὴν ἀρχὴν πεποίηται. Ἀρχόμε- 
primis facto exordio. Sic igitur incipit, Domine, etc. — voc οὖν φησι’ Κύριε, etc. 

Rursum in psalm. xv illa verba, « Sanctis qui sunt in terra, » etc., v. 3. 

Athanasius. Sanctos esse ait hic, qui in Spiritu (58) Ἀθανάσιος. Ἁγίους e'vat φησιν ἐνταῦθα τοὺς 
sunt sanctificati : Christi vero terram, Ecclesiam, Ἅἡγιασμένους ἐν Πνεύματι ' Χριστοῦ δὲ γῆν τὸν "Ez- 
lllud vero, Mirificasti, pro, Declarasti, ponitur. Vo- — xAnoíav: τὸ δὲ, Ἐθαυμάστωσας, ἀντὶ τοῦ, Ἐφανέρω- 
luntates porro ipsius Patris intelligit. Ut universo- . σας. θελήµατα δὲ αὐτοῦ τοῦ Πατρός; (v' ᾖ τὸ ὅλων 
rum hic sit sensus : lis qui in fide sanctificati sunt, " οὕτω" Tol; ἡγιασμένοις ἐν πίστει γνωστὸν ἐποίησε τ 
cognitam reddidit. voluntatem Patris. Potes tamen θέλημα τοῦ Πατρός. Νοήσεις δὲ τὸν στίχον xal οὕτως" 
henc versum sic intelligere: Admirabiles reddidit Ἐθαυμάστωσε τοὺς ἁγίους ὁ θεός. Διά τί, Διότι τὰ 
Deus sanctos suos. Quare? Quia voluntates ejus θελήματα αὐτοῦ πάντα ἓν αὐτοῖς σαν, xal παρ) αὖ- 
omnes in ipsis erant, et ab ipsis implebantur. τοῖς ἐγίνοντο. 


Adhuc ad inscriptionem psal. xvii. 


Athanasius. Quandoquidem David hoc loco ca- (59) ᾿Αθαγάσιος. Ἐνταῦθα μέντοι ὁ Δαυῖδ, ὡς 
nit, ut et in xxii psalmo, rerum omnium opificium, — &v τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ φαλμῷ , φάλλων τὰ τῆς Υενέ- 
reprehendit eos, qui inundum a seipso et casu ex- σεως, αἰτιᾶται τοὺς αὐτόματα λέγοντας ὑφεστάναι τὰ 
stitisse dieunt, et nulla regi providentia : illos ὄντα xal ἀπρονόητα εἶναι, xai τοὺς λατρεύοντας τῇ 
eliam, qui serviunt ereaturz: pre Creatore. Quid χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Τί οὖν ἄρα qnoi τοῖς ἐς 
igitur loquitur ad eos qui ex geutibus vocati sunt? — &0vCv χεχληµένοις; Sic ibi sensu incompleto. 


Item in ejusdem psalmi verba ista, Οὐκ slo AaAial, etc., v. 4. 


Porro S. Cyrillus et maximus ille Athanasius D (60) Ὁ δὲ ἅγιος Κύριλλος xai ó παµµέγας "AGa.- 
per modum interrogationis legunt, quod hic dici- — v&stog ἓν ἑρωτῆσει ἀναγινώσκχουσι τὸ, Ob εἰσὲ -ἲα- 
tur : Nonne sunt loquele, aut sermones, quorum vo-— Jtal, οὐδὲ .Ἰόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούόονται αἱ oral 
ces non audientur ? quasi dicat David: Nonne au- αὐτῶν; xovtéctiv * "Apa οὐχ ἐἰσὶ χαὶ τῶν ἀφώνων, 
diuntur etiam mutarum sive rerum, sive operum — j| πραγμάτων, ?| ἔργων, φωναὶ χωρὶς λόχου καὶ 
voces absque sermoneet lingua? Sane, dicat ali- Ὑγλώττης; Na, φαίη ἄν τις. Ὥσπερ γὰρ τοῦ ὑφάν-- 
quis. Nam quemadmodum textoris artificium cla- του τὴν τἐχνην ἡ πολυποἰχιλος ἐσθὴς ἀναθοᾷ, καὶ 
mat varia ac versicolor vestis; ac navis, in qua τὸν ναυπηγὸν ἡ ἁδιαθλήτως ἔχουσα ναῦς ἀναχηρύτ- 
nihil reprehendi potest, opificem suum praedicat ; et, xal τὸν σιδηρέα τὸ ἔργον αὐτοῦ * οὕτω καὶ ἡ xccí- 
fabrum denique ipsius opus : sic et creatura, cujus — ct, fi; ἁρτίως διεμνημονεύσαμεν, ἄφωνος μὲν, χουν 
mentionem fecimus, etsi sermone ac ratione de- — &oyo;* λαλιὰ ὃΣ ὥσπερ αὐτῆς τὸ Oaspá ἔστι, τα] 


(56) Hoc argumentum superius premittitur psal- lum mutata et auctiora hic sunt. 


mo xi 1, sed priora verba, κατὰ μέντοι ἀναγωγὴν, (59) Hzc non leguntur in Ézpositionibus , sed. 
ibi desunt. sunt Áthanasio digna. 
(57) Vide psal. xiv. (60) Vide ibid. superius ad versum 4. 


(58) Hec leguntur ad versum 5 psal. xv, et pau- 
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ὧον φωνἠ τὸ «άλλος xul εὐταξία. Τὸ γὰρ διήγημα τὸ A stituitur, loquelze tamen instar ipsa est, admiranda 


οὐράνιον καὶ τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τῆς ἡμέρας βοώμε- 
Xv φωνὴ μὲν ἔναρθρος οὐχ ἔστιν, αὔτε λαλιἁ διὰ 
στόματος * διδασκαλία δὲ θείας δυνάµεως Υίνεται τοῖς 
ἐπαῖειν ἐπισταμένοις σιωπώσης φωνῆς. Πλὴν ἄφωνον 
εν κτίσιν εἰ πὼν 6 Δαν]δ, ἀπέφηνεν, ὅτι µήτε ἔμ- 
f^», μήτε λογικὴ, xatX τὸ δοχοῦν τοῖς Ἑλλήνων 
ογαῖς. Zi009 γὰρ εἶναί φασιν ἓν τὸν σύμπαντα τοῦ- 
τν xócuov * ζῶα δὲ ὁμοίως xal τὰ µέρη, ἐξ ὧν συµ- 
τληροῦται. 


ipsius magnitudo, voxque est eximia ipsius pul-; 
chritudo et ordinatissima dispositio. Colorum 
namque narratio, verbaque, quis dies loquitur ,' 
quantumvis non constent voce articulata, neque 
fiant ministerio oris ; docent tamen divinam po- 
tentiam eos, qui vocem mutam audire ac intelli- 
gere norunt. Quanquam etiam hoc asseruit David, 
cum mutam diceret creaturam, quod nimirum ne- 
que animata, neque rationalis sit, ut Grecorum 


spentibus placet. Hi 'namque ahimal quoddam unum esse dicunt universum hunc mundum: imo et 


"tes ejus, ex quibus constat, animalia existimant. 


Item in. titulum psal. xix. 


(604) Εἰς τὸ τέῖος χαὶ οὗτος 6 φαλμὸς ἐπιγέ- B 


ἵβαπται, μελλόντων τινῶν ἔχων προαγόρευσιν. Κατὰ 
Tip τὸν uévdv ᾿᾽Αθανάσιον, λέγεται μὲν ὁ φαλμὸς ὡς 
lx προσώπου τῶν περὶ τὸν Δαυϊδ ἑταίρων, αὐτῷ τῷ 
41)05 ἐπευχομένων ποιοῦντι θυσίαν * ἀναφέρεται δὲ 
χαὶ sl; πρόσωπον τῶν ἁποστόλων, ὡς iv. ἡμέρᾳ τοῦ 
€10po9 τῷ Χριστῷ συνευχοµένων. 


Inscriptio etiam hujus psalmi est, In finem, quia 
futurorum quorumdam pradictionem  cominet. 
Nam secundum magnum illum Athanasium, dici- 
tur hic psalmus in persona amicorum Davidis, 
ipsi sacrificanti astantium  beneque precanHum. 
Referri tamen potest etiam ad apostolos, qui Chri- 
δίο, cum crucifigeretur, preces suas copjungebant. 


Ei in psal. xxvi hac verba, « Et conteret cedros. Libani, » etc., v. 5. 


(69) Καχὰ δὲ τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον, χέδροι Λιθά- 
wr οἱ ὑψηλοὶ ποὺ τῶν Ἰουδαίων λαοῦ, διὰ τὸ ὤνο- 
μάσθαι πολλάχις ἓν τῇ θείᾳ Γραφῃῇ Λίόδανον τὴν 
Ἱέρουσαλήμ. Ὁ δὲ µόσχος τὸ θυσιαστήριον Ono, 
Σωντρίδονται οὖν αὗτοί τε xat τὸ παρ αὐτοῖς εἰς τὲ- 
ως θυσιαστἠριον. 


At secundum magnum Athanasium, cedri Libani 
dicuntur eminentiores in populo Judaico, eo quod 
Jerusalem perszepe Libanus vocetur in sacra Scri- 
ptura. Vitulus vero significat altare. Conteruntur 
igitur in finem et ipsi Judai et eorum altare. 


At in psal. xxxiv, verbb ista, « Et oratio mea in sinum meum, » e(c., adnotat, v. 13. 


(605) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον ᾿Αθανάσιον, τὸ ἀποστρα- 
φῖνα: εἰς χόλπον την ὑπὲρ Ἰουδαίων τοῦ Χριστοῦ 
προσευχὴν σημαντιχὸν ἂν εἴη τοῦ ἐναπαμεῖναι ἑἐχεί- 
wo; τῇ ἁμαρτίᾳ. xai μηδὲν ὠφεληθῆναι, τῇ ὑπερ- 
(ο)ῇ τῆς ἀπονοίας τὴν προσευχὴν ὥσπερ ἀναχάμψαι 
ποίσαντας. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος, θευρῶν τὸν χατα- 
ἀτόμενον αὐτοὺς ὄλεθρον, xal τὴν ἑσχάτον ἁπ- 
ώλειαν, ἐπένθει ὑπὲρ αὐτῶν * οἱ δὲ τοιαῦτα ἔπρατ- 
του, ὡς τὴν εὐχὴν αὐτοῦ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ph παρα- 
πέμπεσθαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀν- 
Ὀχρουομένην ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῆς αὐτῶν δυσσε- 
θείας, χαθέλχεσθαι xal ἐπαναστρέφειν πρὸς αὐτόν. 
Δ Έλεγε * Kai ἡ προσευχή µου elc xóAzov µου 
ἀποστραφήσεται. El γὰρ σώζεσθαι ἔμελλον xot µε- 
τδαλεῖν τῶν ἀσεθημάτων, εὐθυδρομοῦσα ἢ προσευ- 


ϐ Secundum vero divum Athanasium, quod Chri- 


sti precatio pro Judzis in sinum ejus revertitur, 
denotat eos peccato suo immanere, nec. quidquam 
juvari eo quod insania sux exsuperantia efficiunt, 
ut preces Christi quasi retrorsum flectantur. Do- 
minus enim, cum intuerelur extremam perniciem 
qua ipsos comprehensura erat, merore ingenti eo- 
rum causa afficiebatur : ipsi vero talia agebant, ut 
preces Christi pro ipsis neutiquam transmitteren- 
tur ad aures usque Patris, sed repercusse quoJam- 
modo a magnitudine impietatis ipsorum retralie- 
rentur ac reverterentur ad Dominum. Ideoque aie- 
bat : Et oratio mea in sinum meum revertetur. Nam 
si salvandi fuissent et ab impietate convertendi , 
transiisset ulique precatio Salvatoris recto cursu, 


χητοῦ ΣωτΏρος ἀχωλύτως ἂν xal ἁπαραποδίστως D atque a nemine impedita ad aures usque paternas 


i τὰ ὦτα τὰ πατριχὰ πἀρῄει. 


accessisset. 


In psal. xxxviu verba, « Utique in imagine ambulat homo, » v. 7. 


(64) Κατὰ δὲ τοὺς πάνυ ᾿λθανάσιον καὶ Κὐριλλον’ 
Ἐτειδὴ £v εἰχόνι xat οὐκ ἓν ἀληθείᾳ νῦν διαπορεύε- 
ται ὃ ἄνθρωπος * ἡ yàp ἀληθῆς ζωὴ κατὰ τὸν μέλ- 
lorc, αἰῶνά ἐστιν * εἰχότως ὁ ψάλλων τὴν εἰχόνα µα- 
Ἰαώτητα προσεῖπεν. Ἐπειδὴ οὐ τὴν ἀληθινὴν νῦν 
ζῶμεν ζωὴν, ἀλλά τὴν ὡς ἐν εἰχόνι, οὐδὲ περὶ τὰ 
ὄντως ἀγαθὰ ποιούµεθα τὴν σπουδὴν, 0 µάτην τα- 


(61) Est argumentum psalm. xix. 
(62) Habetur ibid. 
(65) Hxc habentur ibidem, sed multo pauclora. 


Sententia vero magnorum Athanasii οἱ Cyrilli 
hec est : Quandoquidem homo nunc non in veri- 
tate, sed in imagine incedit, vita enim vera demum 
in futuro erit s:xculo, idcirco fortassis Psaltes va- 
nitatem appellavit imaginem. Quia ergo non veram 
bic vivimus vitam, sed talem, quz est quasi in 
imagine, neque circa vera bona versamur, idcirco 


(64) Expressum ex interpretatione hwus versi- 
culi, supra. 
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frustra cohturbamur circa mundana désideria nos A ρασσόµεθα περὶ κοσμιχὰς ἐπιθυμίας στρεφόµενοι, 


volventes, ac congerentes thesauros, quorum hz- 


redes futuros non novimus. 


xaX cuváyovteg θησαυροὺς ὧν οὐκ ἴσμεν τοὺς δια- 
δόχους. 


In illa verba psal, χι, « Quemadmodum desiderat cervus. » 


At secundum magnos Athanasium et Cyrillum : 
Quia in proxime praecedente psalmo ex persona 
Christi ad Patrem hec dicta sunt : Excita me, et 
reiribuam ipsis **, idcirco hic Christum cruci αί- 
figentium persona inducitur, qui intolerabiliter 
laborabant ; cum manifestum sit, eos tandem assu- 
mendos esse, insertos, ut ait Paulus 35, proprie 
olez. Ista igitur Israel resipiscens loquitur. 


f(65) Κατὰ δὲ τοὺς μεγάλους ᾿Αθανάσιον xal Ko- 
ριλλον᾽ Ἐπείπερ ἐν τῷ πρὸ τούτου φαλμῷ ἐκ τοῦ 
Σωτήρος πρὸς τὸν Πατέρα εἴρηται’ Ἀγάστησόν qe, 
καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς, νῦν τὸ τῶν ἑσταυρωχό- 
των ὑπόχειται πρόσωπον, oi πεπόνθασιν ἀνῆχεστα , 
προδῄλου ὄντος, ὡς ὕστερον προσληφθήσονται, ἔγχεν- 
τρισθέντες, ὥς ernst Παῦλος, τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. Μετα- 
γινώσχων οὖν ὁ Ἰσραὴλ ταῦτά φησιν. 


Sic 1n versus seauentes verba, « Sitivit anima mea ad Dominum. » 


"Atnanasti οί Cyrilli. Quandoquidem qui Christum B 


in crucem tulerant, dolent de suo casu ac resipi- 
scunt, idcirco dicunt, se sitire Deum, ac fontem, 
qui apud ipsum est, desiderare : de quo dictum 
est : Quia apud te est fons vite **. Desiderant etiam 
Deo appropinquare, affectu scilicet et. sanctifica- 
tjione qu:e. est per fidem in Christo. Et quem ad 
mortem tradiderant atque interfecerant, princi- 
pem, inquam, vitx nostre, eum appelláànt Deum 


viventem. Illud vero : Quando veniam? desideran- 


Uum est vocationem futuram, et cognoscere cu- 
pientium tempus illud, in quo etiam ipsi coram 
facie Dei et Patris versabuntur (qua eadem etiam 
Filii east), quantumvis nunc sint a Deo aversi. 
Avertam enim, inquit, oculos meos a vobis. Quam- 


obrem? Manus enim vestri plene sunt sanguine. C 


Αθανασίου καὶ KvpiAAov. ᾽Αλγοῦντες ἐπὶ τῇ 
ἐχπτώσει ol σταυρωταὶ τοῦ Κυρίου xat µεταγινώ- 
σχοντες, διγῇν λέγουσι τὸν θεὸν, xal τῆς παρ αὐτῷ 
πηγῆς ἐπιθυμεῖν ' περὶ Tic εἴρηται' "Οτι παρὰ col 
πηγἡ ζωῆς. Καὶ ποθοῦσιν ἐγγὺς Υενέσθαι θεοῦ, 
κατὰ διάθεσιν καὶ ἁγιασμὸν τὸν διὰ πίστεως της Ev 
Χριστῷ. Καὶ ὃν ἀπεχτόνασν, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωης 
ἡμῶν, xai τῷ θανάτῳ παρέδωχαν, τοῦτον Θεὸν ὀνο- 
µόζουσι ζῶντα (66). Τὸ δὲ, Πότε ἤξω ; Ὑλιχοµένων 
ἐπὶ τῆς εἰς ὕστερον χλήσεως, xal ζητούντων μαθεῖν 
τὸν xatpbv, καθ) ὃν xal αὐτοὶ ἐμφανεῖς ἔσονται τοῦ 


"προσώπου τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς (ταυτὸν δὲ ἐστι καὶ 


τῷ τοῦ Υἱοῦ)" εἰ xaX νῦν εἶσιν ἐν ἀποστροφῇῃ. Απος 
στρέφω γὰρ, φησὶ, τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' ὑμῶν. 
Διὰ τί; Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. 


"lursum. in. versum sequentem. 


Athanasius et Cyrillus, Quia Christus pradixe- 
rat, inquiens : Quando videritis Jerosolymam cir- 
cumsessam castris 15: ubi verbum istud in opus 
erupit, Romanis eam diripientibus, ejulabant : pri- 
mum quidem, quod contra Deum quodammodo im- 
pegissent ; deinde quod excidissent a salute, quz 
ab ipso est; tertio denique, quod vicini ipsos inva- 
dentes atque conviciis insectantes dicerent : Ubi est 
Deus tuus? 


| (67) Ἀθανάσιος xal Κήὐριλῖος. Τοῦ Σωτηῆρος 
προειπόντος * Ὅταν ἴἵδητε τὴν Ἱερουσαλὴμ χυχλου» 
µένην ὑπὸ στρατοπέδων. ὅτε πρὸς ἔργον ἐξέδη à 
λόγος, Ῥωμαίων αὐτοὺς πορθησάντων, ἐθρίνουν" 
πρῶτον μὲν ὡς προσκεχρουκότες θεῷ * εἶτα ὡς τῆς 
ἓξ αὐτοῦ σωτηρίας ἐχπεπτωχότες xal τρίτον, ὅτι- 
περ αὐτοῖς οἱ ἀστυγείτονες ἐπεμθαίνοντες τὸ, 11οῦ 
ἔστι ὁ θεός σου; διασύροντες ἔλεγον. 


In proemio psal. αμ (68). 


Atlianasio vero illi magno idem videtur esse hu- D 


jus psalmi argumentum atque praecedentis. Israe- 
lite enim rursum accedunt, salutem, quz per Chri- 
stum est, postulantes. Ideo allequuntur Patrem : 
Emitte lucem tuam et. veritatem tuam. Ipse enim 
eos in sanctum montem ducturus erat: hoc est, 
in eclum et supernas illas mansiones ( quas etiam 
tabernacula appellat) οἱ ad altare intellectuale : 
ipse etiam eorum exhilaraturus juventutem. Juven- 
tutem vero appellat latitiam, et renovatam ipso- 
rum animam. Unde et promittunt ge ipsi in citliara 


'Aüayaclu δὲ τῷ πάνυ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔχειν 
τῷ προτεταγµένῳ xal ὁ παρὼν δοχεῖ ψαλµός. Προσ- 
έρχονται yàp πάλιν οἱ ἐξ Ἰσραἡλ τὴν διὰ Χριστοῦ 
σωτηρίαν αἰτούμενοι. Διό φασι πρὸς τὸν Πατέρα » 
Ἐξαπόστεωῖον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν» 
σου. Αὐὼς γὰρ αὐτοὺς εἰς τὸ ἅγιον ὄρος εἰσάξειν 
ἔμελλε: τουτέστιν, εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἰς τὰς ὄνεο 
μονὰς (ἃς καὶ σχηνώµατα ὀνομάζει), καὶ εἰς τὸ νοη- 
τὸν θυσιαστήριον' καὶ αὐτὸς αὐτῶν ἔμελλεν εὑςερραξ--᾽ 
νειν τἣν νεότητα. Νεότητα δὲ χαλεῖ τὴν εὐφροσυνην, 
τὴν xat ἀνανεουμένην αὑτῶν τὴν ψυχήν. Διὸ ἓν κι- 


3 Psal. xz, 11. 3 Ποπι. xi, 28. ?* Psal, xxxv, 10. 17 Luc. xix, 43. 


(63) Expressum ex interpretatione hnjus psalmi. 
(66) Hzc habentur supra ad hunc versum, 


( (67) Hzc non habentur supeénius ad bunc versum, 
(68) Vide ibid. 
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ἑάρᾳ ὑπιαχνοῦνται προσφἑρειν αὐτῷ τὴν ἑξομολόγη- A oblaimros confessionem. Per citharam vero sape 


&w. Κιθάραν δὲ πολλάχις τὸ σῶμα νοεῖν ἐδίδαξεν. 


corpus intelligi docuit. 


Et in ejusdem psalmi verba, « Cuia tu es Deus fortitudo mea, v. 9. 


(69) 'AGavdc'oc, Κύρι]Ίος, θεοδώρητος. Καὶ οἱ 
ἐχτεριτομῆΏς μεταγινώσχοντες χραταίωµα ἑαυτῶν τὸν 
θῶν ἐπ'γράφονται ' xal οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες 
ὤώτου ἰσχυν ἑαυτῶν τίθενται" xal οἱ αἰχμάλωτοι 
«19 ἄλλου λυτρωθηναι οὐχ ἐλπίζουσιν. 


Athanasius, Cyrillus, Theodoretus. Et qui ex cir- 
cumcisione resipiscunt, Deum firmamentum suum 
appellant: et qui ex gentibus, ipsum fortitudinem 
suam dicunt : et qui captivi sunt, ab alio se libe- 
randos non sperant. 


ltem ín ista verba, « Confitzbor tibi in cithara, Deus, Deus meus, » v. 4. 


λθανάσιος, KópiA Aoc. Κιθάραν τὸ σῶμα λέγει, 
δ οὗ πέφυχεν ὁ νοῦς ἀνακρούεσθαι, χαθάπερ διὰ 


Athanasius, Cyrillus. Citharam appellat corpus, 
quo mens per sensus quasi per chordas quasdam 


γορλῶν τῶν αἰσθητηρίων. µελῳδίαν ἀναπέμπων 8s. B canticum Deo sursum mittit. Significat vero citha- 


ἀτλοῖ δὲ ἡ χιβάρα xaY τὴν νέχρωσιν τοῦ σώματος, 
ααὶ την δυμφωνίαν τῶν ἀρετῶν. Thy μὲν γὰρ νέχρωσιν 
αἱ νευραὶ, την δὲ συμφωνίαν αἱ ἁρμονίαι αἰνίττονται. 
Ἔδειξε δὲ την μὲν φαιδρότητα τῇ τῆς κιθάρας προσθή- 
χτιττν δὲ ἀγάτεην ἓν τῇ προσφωνήσει τῇ δὶς ἑπαναλαμ- 
θχομένη; 'O θεὸς γὰρ, φησὶν, à θεός µου. Ἵνα µάθῃς, 
d τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, τοῦτον ἐξαίρετον Θεὸν διὰ C - 
lov χαὶ πίστιν οἱ Ex περιτομῖς μεταγινώσχοντες, χαν 
oif ἐθνῶν πιστεύοντες ἐπιγράφονται * οἷς καὶ ἡ 
πυευματιχὴ νεότης εὐφραίνεται, ἀντιχειμένως ἔχουσα 
πρὺς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Μόνος γὰρ ὁ πνεύματι 
καὶ φρυνῆματι νεάκων συγγενῶς τῷ χαινῷ ἀνθρώπῳ 
καὶ τῇ χαινότητι τοῦ πνεύματος εἴσεισι πρὸς τὸν θεὸν, 
ον εὐφραίνοντα τὴν τοιαύτην νεότητα. 


ra, tum moilificationem corporis, tum consonan- 
tiam virtutum. Nam mortificationem, nervi: con- 
sonantiam vero harmonie innuunt. Demonstravit 
autem hilaritatem quidem adjectione citharz: di- 
lectionem aulem, in allocutione jlla bis repetita. 
Nam inquit : Deus Deus meus : ut discas quod 
Deum illuin, qui supra omnia est, hunc Deum ezxi- 
mium propter zelum et fidem, qui ex circumci- 
sione resipuerunt, et qui ex gentibus crediderunt , 
appellant. Quibus etiam spiritualis juventus lz:ta- 
tur, repugnans veteri homini. llle enim solus ac- 
cedit ad Deum exhilarantem ejusmodi juventam, 
qui spiritu ei mente renovatur consimiliter novo 
bomini et novitati spiritus. 


Et in procmio psal. xin. 


70) Κατὰ ἃεν τον μέγαν ᾿Αθανάσιον, ἔτι καὶ οὗ- 6 Secundum quidem magnum Athanasium, etiam 


τος ὁ φαλμὺὸς της αὐτῆς ὑποθέσεως ἔχεται, τὰς τ 
σαὶαιὰς εὐξργεσίας διηγουµένων τῶν ἐξ Ἱσραῇλ, 
μεταγινωσχκόντων καὶ προσληφθῆναι ἀξιούντων παρὰ 
Χοιστοῦ. διὰ τὸ αὐτῷ ἐπιγράφεσθαι την Elba, χαὶ ᾿ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐξδεμολογεῖσθαι χατὰ δὲ τὸν 
χροσολό]ον Πατέρα, x... 


hic psalmus ejusdem argumenti est cum prace- 
dentibus, eo quod narrent Israelite vetera Dei in 
se beneficia, ac resipiscentes orent recipi a Chri- 
sto, propterea quod spem suam in ipso ponant , 
et nomini ipsius confiteantur : at secundum au- 
reos sermones fundentem Patrem, etc. 


Item in illa verba ejusdem, «.Convertisti nos retrorsum. ^ 


(11) A0a»-dc toc. Πάλαι, φησὶ, συνεστρατήγεις fjpty 
£ δὲ οὐ. μόνον οὗ συνέρχῃ ἡμῖν, ἀλλὰ xal ἀπέστρε- 
ἕας ἡμᾶς, καὶ ἑσχάτους ἕταξας παντὸς ὀναντίου" 
ὡς xil τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς γενέσθαι εἰς διαρπα- 
τήν, Καὶ περιέστηχεν ἡμᾶς ἡ τότε κατασχοῦσα 
τος πολεµίους αἰσχύνη, καὶ Υεγόναµεν ἠλαττωμένοι 
παρ ἐχείνοις ὧν ἐχρατοῦμεν τὸ πρότερον, xai διηρ- 
πάσθηµεν ὑπ αὐτῶν οὓς διηρπάσαµεν. Ταῦτα δέ 
ςητιν ὁ χορὸδς ὁ προφητιχὸς χατὰ τὸν μέγαν 'Αθα- 
νάσιον (73). οἰχοιούμενος τοῦ λαοῦ τὰς συµφοράς * 
χατὰ δ» τοὺς ἄλλους, ὁ τῶν Μαχχαθδαίων στρατός. 


Athanasius, Olim, inquit, simu] nobiscum ad przlia 
exibas : nunc vero non modo non adjungis te nobis, 
sed et avertisti nos, et subjecisti nos omnibus nostris 
inimicis, adeo ut etiam przeda facti simus odio haben- 
tibus nos. Comprehendit etiam nos ignominia, qux 
olim inimicos nostros tenebat, et subacti sumus ab iis 
quibus ante dominabamur, direpti denique sumus ab 
iis quos diripuimus. Hxc porro verba ex sententia 
magni Athanasii sunt chori prophetici, calamita- 
tes populi quasi sibi facias reputantis: ut vero 
aliis placet, exercitus Machabaeorum. 


Bursum in verba : « Oblivisceris paupertatis nostre, » etc., v. 25. 


(15) Ἀθανάσιος. Ὕπνῳ μὲν οὖν παραθάλλουαι 


(69) Nibil horum habetur superius ad hunc psa:- 
mom 


10) Hujusmodi argumentum, quod videtur sane 
asi, non habetur iu Exzrositionibus. . 


Alhanasius. Sorno igitur comparant diuturr.am 


(71) Hzc superius aJ bunc versum, sed pauciora. 
(72) Vide ibidem. Ne 
(75) Hzc desunt iu Expositionibus supra. 


565 


S. ATHANASII OPP. PARS Ilf. — EXEGETICA. 


οί 


Dei dilationem, qua usus est erga ἵρδογαπι pec- A τὴν πολλην ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ ἣν ἐποιεῖτο διὰ τὰς 


cata. Precantur vero, ut sibi. contingat ille Christi 
adventus, qui sub extrema tempora futurus erat, 
ne expertes sint vite , quz? ab ipso est : atque in- 
quiunt : Cur abscondis faciem (uam, et oblivisceris 
calamitatum et afflictionum nostrarum ? Tu quidem, 
ο Deus, abscondis et avertis faciem tuam, nme vi- 
deas turpia, el indigna facta, atque tuo contuitu 
aliena. Verum quia nobis in enumeratis istis factis 
preclaris fiducia aliqua superest , cur abscondis 
faciem tuam? Cumque tot passi mala simus cultus 


tui ac pietatis causa, cur oblivisceris afflictionis . 


aut paupertatis nostrae? Nam licet ea non perinde 
magna sint apud te, ut apud nos, sed egena et 
parva et paucissima : magna tamen, quatenus ex 


ἁμαρτίας αὐτῶν. Εὔχονται δὲ δοθῆναι αὐτοῖς τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ τὴν àv ἑσχάτων τῶν xat- 
pov, ἵνα μὴ τῆς παρ) αὐτοῦ ἁμοιρήσωσι ζωῆς * xat 
φασιν * "Iva εἰ τὸ πρόσωπόν σου ἀποχρύαπτεις, 
xal éziduvÜdvg τῆς κακώσεως ἡμῶν xal θ.1- 
ψέως; Κρύπτεις μὲν τὸ σεαυτοῦ πρόσωπον, ὁ Gelbe, 
xai ἀποστρέφεις, πρὸς τὸ μὴ βλέπειν τὰ αἰσχρὰ καὶ 
ἀπρεπὴ, χαὶ τῆς σῆς θέας ἀλλότρια * ἀλλ' ἐπεὶ ἡμεῖς 
ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσι κατορθώµασι παῤῥησίαν ἄγομεν , 
ἵνα τί τὸ πρόσωπὀν σου χρύπτεις; Τοσαῦτα δὲ πα- 
σχόντων xal χαχοπαθούντων τῆς σῆς ἕνεχεν εὖσε- 
θε[ᾶς, ἕνα τἰ πιλανθάνῃ τῆς κακώσεως ἡμῶν, ᾖτοι τῆς 
πτωχείας; El γὰρ xai μεγάλα ταῦτα ὡς πρὸς ἡμᾶ; 
τὰ χατορθώµατα, à)À' ὡς πρὸς σὲ πάντα πτωχά 


nobis sunt. Itaque supplicamus, ne obliviscaris B xai ap:xp xat ὀλίγιστα" πλὴν ὡς ἐξ ἡμῶν μεγάλα. 


paupertatis nostre, o Domine : quin potius remi- 
yiscaris afflictionis, quam sustinuimus tui causa. 


Διὸ ἱχετεύομεν ut λήθην ποιῄσασθαι τῆς ἡμειτέρας 
πτωχείας * μνησθῆναι δὲ χαὶ τῆς θλίψεως. ἡμῶν, fic 
ὑπεμείναμεν χάριν σοῦ, (0 Δέσποτα, 


Et in versum sequentem 30. 


Athanasius. Porro depressam sibi mentem esse 
dicunt eiiam Judazi : quia postquam ea quse Chri- 
$ti sunt sentire recusarunt, deciderunt in sensum 
carnalem. 


(74) Αθανάσιος. Τεταπεινῶσθαι 6k αὐτῶν τὴν. 
quy?» φασι καὶ Ἰουδαῖοι: ἐπειδὴ, ἀπωσάμενοι τὸ 
φρονεῖν τὰ Χριστοῦ , εἰς φρόνημα κατέπεσον αα- 
χιχκόν. 


Item in versum ultimum. 


Athanasius. Deinde iudicant hi versys vocetio- Q 


mem illam et conversionem [Israelitarum , quz 
ultimis temporibus accidet. Qui etiam dicunt : Re- 
cipe nos, et sis nohis propitius. Tempus quoque 
conversionis suz, fidem scilicet in te, o Deus, ve- 
ram confitentur ; subjicientes illud : Propter no- 
sen (uum, diserte fatentur, quod non sint digni 
qui misericordiam consequantur, quod contrarii 
Cbristo fuerint. Et tamen dignum est ipso, mise- 
reri et ignoscere lapsibus humanis propter seipsum. 
Ait enim : Non facio propter vos, inquit. Dominus, 
eed propter nomen meum **, 


(73) Ἀθανάσιος. Καὶ τῆν ἐν ὑστέροις δὲ χαιροῖς 
ἑσομένην τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστροφὴν xal χλῆσιν οἱ στί- 
xot σηµαίνουσιν. Ot xal φασιν ' Αντιλάδου δὴ ἡμῶν, 
xal δίδου τὸ εὐμενές. Καὶ χκαιρὸν ἐπιστροφῆς τὴν εἰς 
σὲ ἀληθινὴν πίστιν ὁμολογοῦσιν * ἐπάγοντες τά * 
Ἔνεχεν τοῦ ὀγόματός σου, δωαῤῥέδην, ὁμολογοῦ- 
σιν , ὡς οὐχ ἄζξιοι τοῦ ἐλεείσθαί εἰσιν οἱ χατὰ Χρι- 
στοῦ γενόµενοι. Πρέπει γε μὴν τὸ ἐλεεῖν. αὐτῷ, xal 
χατοικτείρειν τοῖς ἀνθρωπίνοις πταίσµασι 'δι) ἑαυ- 
τόν. Φησὶ γάρ᾽ Ov δι ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, «Ἰάγει Κὐ- 
poc, àAA' ἢ διὰ τὸ ὄγομά µου. 


Deinde sequitur argumentum in psalmum τΗΙΥ eisdesm vrorsus verbis quibus habetur supra; quare 


omissum est. 


Ei in versum. primum, premissa. Basilii, Chrysostomi εί Eusebii sententia, subjicit. 


Magnus vero Athanasius, et divus Cyrillus, quasi p 


hzc ex persona Dei οἱ Patris dicerentur, intelli- 
gunt ea de Verbo, quod apud Patrem erat in prin- 
cipio ; quod, inquiunt, quodammodo ex corde aut 
jpsis visceribus progenuit. De quo etiam dicit per 
Davidem : Eructavit cor meum verbum bonum. Pro- 
gnatus namque est Filius, ut sermo ex mente, bo- 
nus ex bono, Deus ex Deo. Observandum porro, 
loqui Patrem de Filio tanquam incarnato, cum ait: 
Dico ego opera mea regi. Nam tantum non promit- 


1ο Ezecb. xx, 14. 


74) Weclor viue. 
(18) Hxc auctiora sunt quam in Ezvositionibus. 


(16) ᾿᾽Αθανάσιος δὲ 6 πάνυ καὶ ὁ θεῖος Κύριλλος ὡς 
ἐχ προσώπου τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς λέγεσθαι ταῦτα 
νοοῦσι περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς αὐτὸν Λόγου, ὃν 
ἐχ τῆς οἱονεὶ καρδίας f| αὐτῶν τῶν σπλάγχνων, φασὶ, 
προήγαχε. Περὶ οὗ xai λέχει διὰ Δανῖδ' Ἐξηρεύ- 
ξατο 1) χαρδία µου «λόγον ἀγαθόν. Γεγέννηται γὰρ, 
ὡς λόγος Ex vou, ἀγαθὸς ἐξ ἀγαθοῦ, Θεὺς ἐκ θεοῦ. 
"Aper δὲ ὡς περὶ ἑνανθρωπήσαντος τοῦ Υἱοῦ λέ- 
γοντα τὸν Πατέρα”. Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βα- 
σιεῖ. Μονονονχὶ γὰρ καθυπισχνεῖται διδάσχειν αὐτὸν, 


(76) Expressum ex interpretatione psalmi Σων 
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ὁποίοις τισὶ AóYo« χρῄσεται. ἐμθιθάζων ἡμᾶς ci; τὸ A tit se ipsum edocturum, cujusmodi verbis uti de- 


6d» τὰ ἔργα. αὐτοῦ. Έργα δὲ βεοῦ φαµεν τὴν εὐσεδῆ 
πολιτείαν͵ τις διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων γέγο- 
νεν ἡμῖν ἑμφανής. Προσλαλῶν δὲ Ἀριστὸς Ἰουδαίοις 
τὰ χρήσιµα πρὺς σωτηρίαν, τῷ Πατρὶ τοὺς ἑαυτοῦ 
λόγους ἀνετίθει λέγων, 'Ax' ἑμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν * 
xai πάλιν. Ὁ Πατὴρ ἆγαπᾳ cóv Υἱὸν, καὶ πάντα 
δείχνυσι αὐτφ à αὐτὸς zowi. Καλεῖ δὲ αὐτὸν 
βασιλέα χατὰ χαιρὺν ὁ Πατῆρ, ὡς ἂν μὴ τῷ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως µέτρῳ δόξη τῆς ἐνούσης αὐτῷ χατὰ 
φύσιν. ἀξίας ἀποφέρεσθαι. Ἔμεινε γὰρ καὶ μετὰ «tv 
οἰχονομίαν οὐδὲν ἧττον, Ex βασιλέως Gv τοῦ Πατρὰς, 
βασιλεὺς, χαὶ ὥσπερ βασιλεὺς ὑπάρχων καὶ θὲὸς, 
εἰς βασιλέως ἀρχὴν λέγεται ἔρχεσθαι, διὰ τὸ σέσαρ- 
χῶσθαι. Οὕτω xal ἅπερ οἵδε φυσικῶς , ὡς θὲὸς, 


beat, inducens nos, ut faciamus opera ejus. Opera 
vero Dei dicimus, piam conversationem, quz per 
praedicationem evangelicam nobis manifestata est. 
Christus vero, cum exponeret Judzis qus ad sa- 
lutem facerent, ascribit ea Patri suo, inquiens : 
A me ipso nihil facio; ct rursum : Pater diligit 
Füium, et ostendit ipsi omnia qua facit . Appellat 
vero etiam Pater Filium regem pro tempore, ne 
videatur mediocritate incarnationis aliquid detra- 
here majestati, quam per naturam habet. Mansit 
enim etiam post incarnationem nihilominus τος, 
natusex Patre rege: et licet rex atque Deus, dici- 
tur ad regiam diguitatem evehi, propter incarna- 
tionem. Similiter, quzecunque naturaliter novit ut 


ταῦτα πάλιν ἀχούειν λέγεται διὰ τὸ ἀνθρώπινον οἱ- B Deus, eadem rursum audire dicitur secundum hu- 


χονομικῶς. Χριστὸς Y&p ἐστιν ὁ βασιλεὺς, ᾧ τὰ ἔργα 
λέγει ὁ Πατήρ. "Ov δὲ εἴρηχε Λόγον, toutov xo 
γλῶσσαν αὑτοῦ ἀποχαλεῖ " ὡς οὐχ ἕτερόν τι λαλοῦντα 
πλὴν ὃ τι Ev αὐτῷ πατριχόν ἐστι βούλημα. Καὶ παρ᾽ 
ἡμῖν γὰρ γλῶττα διαπορθμεύει τοῖς ἔξω τὸν νοῦν. 
Κάλαμος δὲ γραμµατέως ὀξυγράφου ὠνόμασται , 
διὰ τὸ λέγειν τι xal εὐθέως γενέαθαι, ὡς τό’ Λέγω" 
Καθαρίσθητι, καὶ εὐθέως ἑχαθαρίσθη ' Νεαγίσκε, 
col «έχω, ᾿ἐγέρθητι, καὶ εὐθέως ἠγέρθη. ᾿Αλλὰ 
xai ὡς κάλαμος ὀξέως ἐγγράφει ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
τὸ βούλημα τοῦ Πατρός. Βούλημα δὲ, φησὶν αὐτὸς, 
403. Πατρὸς, "Iva πᾶν ὃ δἐδωχέ uot, μὴ ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ. Ὠξὺς δὲ ὁ χάλαµος τοῦ Πατρός. 'O μὲν 
γὰρ Μωσέως Υόμος διὰ τῶν κατὰ τὸ γράµµα κύχλων 
ἁμυδρῶς ἐδήλου τὰ χρήσιμα ΄ ὁ δὲ χοινὸς Σωτὴρ 
συντόμως ἑἐδήλωσε τὸ θέληµα τοῦ Πατρός. Ἔστι γὰρ 
Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. Καὶ «Ἰόγον, φησὶ, cvvcs- 
τμηµέγο»ν ποιήσει Κύριος &r τῇ οἰχουμέγῃ ὅτῃ. 


manitatem, prop:er dispensationem. Christus enim 
est rex ille, cui opera sua Pater exponit. Porro 
quem Verbum dixit, hunc linguam suam quoque 
appellat: eo quod nihil aliud quam Patris volun- 
tatem loquatur. Nam etiam iu nobis lingua, mentis 
sensa aliis quasi transfretare facit. Dicitur quoque, 
calamus scribe velociter scribentis, quod qua lo- 
quitur, illico etiam in effectum deducat: quemad- 
modum illud : Mundare, et sigtim mundatus est 35, 
Adolescens, dico tibi, Surge, et statim surrexit ?*, 
Quanquam etiam jn cordibus nostris ut calamus 
velociter inscribat voluntatem Patris. Voluntas au- 
tem Patris est, ut ipsemet ait: Ut omne quod de- 
dit mihi, nihil perdam ex eo *?. Velox vero est caia- 
mus Patris. Lex namque Mosis per ductus littera- 
rum perobscure significavit ea qux ad utilitatem 
hominum sunt : Salvator vero communis in. com- 
pendio demonstravit nobis voluntatem Patris. Est 
enim magni consilii angelus. Et verbum, inquit, 
abbreviatum faciet Dominus in universo orbe *'. 


Ει in ejusdem psalmi hac verba : « Audi, filia, et vide, » etc., postquam Basilii et Chrgsostomi exvlicatio- 
nem, qui totum hunc locum de Ecclesia intelligunt, praemisit, subjicit : 


TT) ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ πάνυ καὶ τῇ ἁγίᾳ θεοτόχῳ 
ἁ ατίθησι τό "Axoucor, θύγατερ, xa τό. Αὐτός 
ἐστι Κύριός σου. Ὥσπερ ὅμοιόν ἔστι τά. Xa/ps, x&- 
χαριτωµέγη, ὁ Κύριος μετὰ cov. Εἱἰρηχὼς γὰρ, φη- 


Athanasius vero ille magnus, aa sanctam quoque 
Deiparaw refert, quod dicitur, Audi, filia : et istud : 
Jpse enim Dominus tuus. Cui simile est illud : Ave, 
gratia plena, Dominus tecum 11”. Nain postquam dixit 


aiv, ὁ Aautó Χριστὸν τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, εὐθὺς xal τὴν D David, Christum esse Verbum Dei, illico humanam 


ἀνθρωπίνην γέννησιν δεδήλωχε, τὴν ix παρθένου. 


Καὶ ὁ μὲν Γαθρι]λ χεχαριτωµένην ἁπλῶς καλεί , . 
; eo quod alienus ab ea esset quoad genus : David 


ξένος ὢν αὐτῆς κατὰ τὴν γέννησιν * ὁ δὲ Δανῖδ ἐκ 
τοῦ απέρµατος αὐτοῦ τυγχάνουσαν θυγατέρα προσ- 
φωνεῖ. 


quoque ejus ex, virgine nativitatem exposuit. Et 
Gabriel quidem simpliciter gratia plenam appellat, 


vero filiain dicit, quod eam ex semine suo esso 
sciret.. 


At iu. inscriptionem: psalmi xLvi. 


(18) Ἀθανάσιος καὶ KoprAAoc. Κλῆσιν ἐθνῶν ó: 


παλμὸς σηµαίνει, ἀδόμενας Ex προσώπου τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων παραινούντων ἰτοῖς ἔθνεσιν ἀνασχιρτᾷν. 


* joan. v, 20. 39 Matth, γι, 3. 
(71) Hzc diversa sunt ab expositione hujus ver- 


sus : ubi id de Ecclesia explieat Athanasius supra. 


* Luc. vii, 14. 


Athanasius et Cyrillus, Przsignificat hic psalmus 
vocationem gentium, cum ex persona sanctorum 
apostolorum canmatur, qui gentes cohortantur, ut 


? joan. vi, 99. *'! [sa. χι, 35. *'!* Luc. r, 92. 


(78) Vide argumentum psalmi xr.vi. 
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per actienes bogas ac przeclaras exsultent ac trium- A διὰ πράξεων ἀγαθῶν ἐπὶ τῇ Υενοµένῃ νίχῃ χατὰ 


phent de parta victoria de dademonibns perniciosis- 
simis. Inscriptus porro est, Pro filiis Core : nen 
quod ipsorum causa composita hzc oda, sed quod 
per ipsos precineretur, utpote ad laudes Deo of- 
ferendas constitutos. Dicuntur autem ista, ut jam 
pramissum, in persona sanctorum apostolorum, 
utpote qui jussi erant docere omnes gentes. Quia 
vero fides plurimorum et maximorum bonorum 
conciliatrix gentibus fuerat : per hane enim vocati 
eraut in adoptionem Dei, ac participationem Spiri- 
tus sancti, divina quoque nature communionem 
sortili, ac opulenti redditi gratiis coelestibus , par- 
ticipes denique facti erant spei sanctorum, idcirco 
igitur et quidem non absque ratione , jubentur pu- 
blicas festivitates peragere. 


τῶν ἁλιτηρίων δαιμόνων. Ἐπιγέγραπται 6k Ὑπὲρ 
τῶν viov Kopé: οὐχ ὣς ὑπὲρ ἐχείνων πάντως Υεγε- 
νηµένης τῆς ᾠδῆς, ἁλλ᾽ ὡς δι αὐτῶν ὑπηρετεῖν τε- 
ταγµένων τῇ ἀναφορᾷ τῆς ᾠδῆς. Ἔστι δὲ, ὡς εἴρη- 
ται, τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸ πρόσωπον, ὡς χεχε- 
λευσμένων πάντα μαθητεῦσαι τὰ ἔθνη. Ἐπειδῃη δὲ 
πλείστων ὅσων αὐτοῖς χαὶ μεγάλων ἀγαθῶν προµνί- 
στρια γέγονεν ἡ πίστις' χέχληνται γὰρ δι αὐτῆς εἰς 
υἱοθεσίαν Θεοῦ, εἰς µέθεξίν τε ἁγίου Πνεύματος, 
θείας τε φύσεως Υεγόνασι χοινωνοὶ, τά τε ἐξ obpa- 
νοῦ χαρίσματα πεπλουτέχασι, xat τῆς τῶν ἁγίων. . 
ἐλπίδος σομμµέτοχοι χαθεστήχασι ΄ ταύτῃ τοι χαὶ μά- 
λα εἰχότως πανηγυρίζειν αὐτοῖς ἐπιτάττουσιν. 


Et in ejusdem psalmi verba ista : « Subjecit populos nobis , » etc., v. & 


Divus vero Athanasius , per populos ct gentes in- 
telligit Satanam, et quze cum eo sunt malignas po- 
testates. De quibus dixit Salvator : Ecce dedi vobis 
potestatem incedendi super serpentibus et. scorpioni- 
bus ?*", Dxmonum namque gentes subjecit pedibus 
apostolorum. 


(79) 'O δὲ θεῖος ᾿Αθανάσιος λαοὺς χαὶ ἔθνη τόν τε 
Σατανᾶν xaX τὰς σὺν αὐτῷ πονγρὰς δυνάµεις εἶναι 
φησι περὶ ὧν ἔλεγεν ὁ Σωτήρ ' Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν 
πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων. Τὰ γὰρ ἔθνῃη 
τῶν δαιαόνων ὑπέταξε τοῖς τῶν ἁποστόλων ποσίν. 


ltem in proemio psal. ΧΗΤΗ. 


Athanasius. Canitur igitur et hic psalmus ex per- ( 


sona sanctorum apostolorum , enarrantium quas 
passi sunt persecutiones propter przedicationem, et 
victorias quas in persecutionibus retulerunt. In- 
scribitur autem Canticum psalmi, eo quod ethica 
philosophia cum theoretica in eo conjuncta sit. 


(80) ᾿Αθαγάσιος. "Αδεται μέντοι xatoScoq ὁ φαλμὸς 
ἐχ προσώπου τῶν ἁγίων ἀποατόλων, διηγουµένων 
τοὺς διὰ τὸ χήρυγµα διωγμοὺς, xal τὰς νίχας τὰς 
ἐπὶ τούτοις γενοµένας. Ωδὴ δὲ ψαἰμοῦ ἐπιγέγρα- 
πται, ὡς τῆς ἠθιχῆς φιλοσοφίας πρὸς τὴν θεωρητι- 
χὴν συνδραμούσης. 


Et in verba ejus : « Quoniam ecce reges terre congregali sunl, » etc. , v. 5. 


Αι secundum magnum Athauasium , significatur 
hic bellum, quod ob przdicationem contra aposto- 
los gestum est , tam a visibilibus gentium regibus, 
quam ab invisibilibus damonihus, qui olim domi- 
nabantur. Qui et conturbati sunt ac mente commoti, 
ubi viderunt Deum sanctis suis auxiliari. Insigne 
enim robur servantis eos, admirationem et stupo- 
rem attulit. Deinde etiam conturbati sunt, ut qui 


(81) Κατὰ δὲ τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον, ὁ κατὰ τῶν 
ἁποστόλων διὰ τὸ χἠρυγµα Υενόµενος πόλεμος ὑπὸ τα 
τῶν αἰσθητῶν βασιλέων τῶν ἐθνῶν, xaX μὸν καὶ τῶν 
ἀοράτων δαιμόνων τῶν πάλαι βασιλενόντων, ἐνταῦθα 
σηµαίνεται. Οἵ καὶ χατεπλάγησαν xal ἐξέστησαν, τὴν 
γενοµένην βοῄθειαν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῖς ἁγίοις θεω- 
ροῦντες. Ἡ γὰρ ὑπερθολὴ τῆς ἰσχύος τοῦ σώζοντος 
τὸ θαῦμα αὐτοῖς καὶ τὴν χατάπληξιν εἴργασται. Εἶτα 


bellum Deo intulissent, ac in summis fuere dolo- D ἐταράχθησαν, ὡς ἂν θεοῦ καταστάντες πολέμιοι, xal 


ribus. Quod vero deinceps subjicitur, scias , naves 


Tharsis dici qu:e ingentes divitias Salomoni affere-' 


bant, quemadniodum in historia Reguorum cogno- 
vimus. Quare etiam hic per contritas naves Thar- 
sis , significavit exterminationem opum οἱ potentiz 
regum przdictorum. Spiritum vero violentum su- 
mes pro potentiis intellectualibus, per quas aposto- 
lorum hostes debellavit. : 


σαν ὡς £v ὡδίσι. Τό γε μὴν ἑξῆς εἰρημένον Emt- 
στήσας νοῄσεις, ὡς νῆες Θαρσεῖς ἑλέγοντο, πλοῦτον 


«φέρουσαι péyav τῷ Σολομῶντι, καθάπερ ἓν τῇ τῶν 


Βασιλειῶν ἐγνώχαμεν ἱστορίᾳ. Διὸ καὶ νῦν διὰ τῶν 
συντριβοµένων πλοίων Θαρσεῖς τὴν ἀπώλειαν τοῦ 
πλούτου xai τῆς δυναστείας τῶν προλεχθέντων ἑδή- 
λωσε βασιλέων. Ηνεῦμα δὲ βίαιον νοητὰς δυνάµεις 
τινὰς νοῄσεις, δι ὧν τοὺς ἐχθροὺς τῶν ἁποστόλων 
χατεπολέμησεν. 


| Jtem ín ία verba : « Propter judicia tua, Domine. » 


Athanasii. Quia, inquit, dijudicans gentium cau- 
?! Luc. x , 19. 


19) Vide in argumento hojus psalmi. 
80) Vide ibidem, 


(823 ᾿Αθαγασίου. "Οτι χρίνας τὴν δίκην τῶν ἐθνῶν, 


81) Ibi videsis. 
82) Vide ibid. 
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ἐξίλασας τὸν κατ’ αὐτῶν πολέµιον δαίμονα. El δὲ A sam, ejecisti dz2emonem ipsas impugnanteim. Quod-, 


βυυλεῖ, δρος Σιὼν ol τὸ ὕψος τῆς θεολογίας πεπιστευ - 
uivot* θυγατέρες δὲ τῆς Ἰουδαίας αἱ κατὰ τὴν οἱ- 
πουµένην Ἐκκλησίαι, ὡς ὑπὸ τῶν ἁποστόλων παγεῖ- 
σαι, οἳ τὸ γένος ἐξ Ἰουδαίω» χατῆγον. Παρεγγυᾷ δὲ 
χαὶ τος Χηρύττουσιν εὐφραίνεσθαι ἕνεχα τῶν δι- 
χαίων τοῦ Θεοῦ χριµάτων, ol; χρησάµενος, τὴν τῆς 
οἰχουμένης σωτηρίαν ἐπραγμαγτεύσατο. 


si ita vis, mons Sion, sint quibus suprema theologia 

concredita est : filie vero Judzeze, Ecclesia quae pet. 
orbem terrarum disperse sunt, ab apostolis, qui, 
genus ex Judzis ducebant, constitute. Jubet vero 

etiam przdicatores gaudere propter justa Dei judi- 

cia, quie exercens.orbis salutem operatus est. 


Item in psal. xxix. illa verba : « Ex Sion species decoris ejus , » etc., v. 4. 


(85) Κατὰ δὲ τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον, &x τῆς ἄνω 
δὼν ὁ Κύριος τὴν δευτέραν παρουσίαν ποιῄσεται , 
τὴν ἐπιφανῆ xai ἔνδοξον, ἣν xat εὑπρέπειαν ὡραιά- 
σητος χέχληχεν. 


At secundum magnum Athanasium, ex superne 
Sione secundum adventum suum constituet Domi-- 
nus, illustrem, inquam , illum et gloriosum , quem 
etiam idcirco speeiem decoris appellavit. 


In psal. L verba : « Cor mundum crea in me, Deus , » v. 12.. 


(84) Κατὰ δὲ τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον, Πνεῦμα τὸν Β Secundum autem magnum illum Athanasium, 


ην ἐχάλεσεν * εὐθὲς δὲ αὑτοῦ τὸ ἑδραῖον ὡσανεὶ 
Ἰέγοι. 'Ασφάλισαί µου τὸν νοῦν, τοῦ µηχέτι εὔχολον 
εἶναι χαταπίπτειν εἰς ἁμαρτίαν. 


Spiritum appellavit ipsam mentem; rectitudinem 
vero pro firmitale ejus dixit, quasi dixisset : Confis- 
ma mentem meam, ut nequaquam proclivis sit dein. 
ceps ad prolabendum iu peccatum. 


In psal. vx illa verba : « A finibus terre ad te clamavi, » etc., v. 5. 


Αθανασίου xal Εὐσεδίου. ᾿Ακηδιᾶ δὲ ἀληθῶς 
xii ἀδημονεῖ πᾶς θεοφιλῆς τῷ θνητῷ ἑνδιατρίδων 
Bio * ἀδημονεῖ δὲ χαὶ διὰ φιλανθρωπίαν, τὸ πλῆθος 
των ἀπολλυμένων θεωρῶν. Ἐπειδὴ οὖν xaX Δανῖδ, 
ti; τὴν χαταδυναστείαν xal τυραννίδα τῶν δαι- 
µόνων θεωρῶν, ἀχηδίας πεπλήρωτο, τούτου χάριν 
ixzz-)et, ὅπως, ἐπιφανεὶς ὁ Κύριος, τῆς τῶν βιαζο- 
µένων ἡμᾶς ἐξέληται χειρός (85). Τὸ δὲ, ἀπὸ τῶν 


Athanasii οί Eusebii. Anxius certe est οἱ dolet 
omnis Dei ainans, dum agit in hac vita : dolet vero 
etiam ob benevolentiam , videns tantam hominum 
multitudinem perire. Quia igitur etiam David , cum 
respiceret ad potentiam ac tyrannidem dzmonum, 
anxietate corripiebatur , idcirco supplicat Deo , ut 
Dominus in carne se manifestans, nos de manibu8 
torquentium eruat. lllud vero, a finibus terre, signi- 


περάτων τῆς γῆς, σηµαίνει ὑπὲρ πάσης αὐτὸν τῆς C ficat ipsum pro universo terrarum orbe preces fun- 


οἰχουμένης TtotoUp.svoy τὰς Àvtác. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ μέσον Θεοῦ xal ἀνθρώπων οὐσίας πολὺ παρ- 
«στῶντα, χατὰ τὸ ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇῃ΄ 'O θεὸς 
ἐν τῷ οὗρανῷ ἅνω, καὶ σὺ &r τῇ Ti κάτω. Too 
μέντοι Ῥυμμάχου σαφέστερον εἰπόντος, ἐν τῷ ἀἆδη- 
μονεῖν, ἑνσογέστερον xal ἐμφαντιχώτερον εἶπον οἱ 
Ἑδδομήχοντα, Ἐν τῷ ἀχηδιάσαι. ᾿Αδημονεϊῖν γὰρ 
καὶ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς λέγεται ἀχηδιᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς 
µεγάλοις πάντως, ὅταν διὰ τὸ πλῆθος τῶν χαχῶν λοι- 
*by τῶν ἐν µέσῳ τις περιλαµθάνεται, ἁπαγορεύη 
20); αὐτὰ xat olov ἀπογινώσχει, ῥίφας τοῦ vob; ῥου- 
λεύματα, ὡς µηχέτι φέρειν οἷός τε ὤν. 


dere. Neque hoc tantum , sed et medium quiddam 
inter Dei ac hominum substantiam constituere, 
secundum illud Ecclesiaste : Deus in calo sursum 
est : εἰ tu in terra infra *. Et Symmachus quidem 
sic clare hunc locum reddidit, Cum dolerem. Signi 
cantius vero et apertius Septuaginta : Dum anzius 
essem. Dolor enim etiam de minutis malis dicitur : 
anxietas vero de magnis tantummodo , quando, 
multitudine malorum circumventus quis, animuni 
despondet ac quasi desperat, abjecto omni animi 
consilio, ut qui malo ferendo par non sit. 


Et in vers. sequeutem : « In petra exaltasti me , » v. 9. 


(86) ᾽Αθαγάσιος. Πρὸς δὲ διάνοιαν χρείττους γε- D) 9 Athanasius. Secundum intellectum vero, sve sen- 


vóvausy τῶν ἑπηρεαζόντων δαιμόνων διὰ Χριστοῦ, 
ὃς πέτρα «à. Μαχαρίῳ χατωνόµασται Παύλῳ, Καὶ ἵνα 
thy νοῦν ἅπαντα τῆς φΦαλμῳδίας εἴπω, εὐχαριστίαν 
ῥ λόγος περιέχει. Ταῦτα γάρ µοι. φησὶν, ὑπῆρξαν 
ἴσα προείρηχα, ἐπειδὴ σὺ αὐτὸς, ὁ θεὺς, ἑπῆράς µε, 


" Eccle. v, 4. 33 1 00. x, 4. 

(85) Vide ibid. 

(34) Vide supra ad hunc locum. 

(85) Hac babentur in Expositionibus ad hunc 


sum spiritualem, victoriam reportavimus de dzemo- 
nibus, qui nos'infestabant, per Christum, qui 4 
D. Paulo petra appellatur **. Et ut psalmi hujus sen- 
sum universum exponam, continet is gratiarum 
actionem. Ista enim omnia, inquit, quz enumeravi, 


versum. . 
(80) Ibi vide superius. 


δι 
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acciderunt mibi quoniam tu, o Deus, exaltasti me, A xaX ὕψωσας ἓν τῇ παρὰ σοὶ πέχρα, Ἆτις ἐστὶν ὁ σὺς 


 etexiulisti me in petra, que- apud te est, ia verbo 
scilicet tuo : Christus enim erat petra illa. Quia igi- 
tur verbo tuo me exaltasti, atque ita sublimem feci- 
sti, ut non amplius in medio terre, sed in extremis 
ejus habitem : insuper etiam quia deduxisti me, ut 
jam propinquus tibi factus sim, et quia spes quo- 
que mea factus es, qua confidens non confundar, 
quia denique cum hostes mulfi me ippeterent ac 
quaererent animam meam, tu solus contra omnes 
sufficiebas, factus mihi turris fortitudinis; li:e, in- 
quam, omnia cum 4 te consecutus sim, merito tibi 
bymnos offero, ut qui. mihi omnium bonorum auctor 
fueris. 


λόγος * d πέτρα γὰρ ἣν ὁ Χριστός. Ἐπεὶ τοίνυν τῷ 
λόγῳ σου ὕψωσάς µε, xal µετέωρον ἑποίησας, ὡς 
µηχέτι κατοιχεῖν τὰ µέσα τῆς γῆς, ἀλλ ἐν ἄχροις 
αὐτῆς γενέσθαι ' Ίδη δὲ xoi ὡδήγησάς µε, ὥστε 
πλησίον σου φθάσαι. Υἐγονάς τε ἑἐλπίς µου, δὶ ἣν 
ἑλπίδα οὐ χαταισχυνθίσοµαι ’ ἀλλὰ xal πολλῶν ἔπι- 
χειµένων νοητῶν ἐχθρῶν, τῶν ζητούντων τὴν tyoyt;v 
pou, ἀντὶ πάντων Ίρχεσας σὺ μόνος, πύργος ἰσχύος 
μοι γενόμενος * εἰχότως τούτων ἁπάντων τυχὼν, cU 
(.{ογίε σοὶ) τοὺς ὕμνους ἀναπέμτω, ὡς ἁπάντων.µοι 
τῶν ἀγαθῶν "ενομένῳ αἰτίῳ. | 


Et in versum sequentem :- « Deduxisti-me, ». etc., v. .&. 


Athanasii et Cyrilli, Quia vero vie ducum pro- B 
prium est demonstrare, quaenam via. tuta. sit, qua. 


vero periculosa et perniciosa : etiam hoc Christus 
fecisse comperitur, dum ait: Ego sum via et os- 
tium. **. Illud vero, turris fortitudinis, idem est ac 
si dixisset : Murus ac tutamen mihi facetus es, ut 
nihil mihi accidat mali, cum hi molestiam pariunt 


inimici. Christus namque turris est stabilis atque- 


inconcussa. 
Et in sequentia. : « Habitabo 


Athanasius, Cyrillus. Ad sensum vero : Ex bonis. 


qua jam a Deo acceperat,, spem sibi facit etiam de 
futuris, quod nimirum receptus in superna taber- 
nacula, semper sub Dei erit protectione. Quemad- 
modum enim qui festum aliquod acturi sunt, eo 
jam pra foribus exsistente, jucunditate ae letitia 
quadam perfunduntur, et quod nondum presens 
quasi presens intuentur : sic etiam sancti, cum 
bonas spes habeant de futura vita, laetantur de 
ipsa. Alas vero appellat Providentiae divin: potesta- 
tem : a qua tectus omnis Dei amans nunquam ex 
tabernaculo Dei excedit, sed in aternum in ipsa 
permanet. 


(87) 'A0axaciov xal Kvpl.AAov. Ἐπεὶ 65 τῶν. 
ὁδηγούντων ἴδιον τὸ δειχνύειν, mola μὲν ἁσφαλῖς 
ὁδὸς, ποία δὲ σφαλερὰ καὶ βλαθδερὰ µαρτύρεσθαι; xat 
τοῦτο Χριστὸς πεποιηχὼς εὑρίσχεται , ἐν τῷ λέγειν’ 
'Eqo εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ θύρα. Τὸ δὲ, πύργος ἰσχύος, 
ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι΄ Tolyoz xat ἀσφάλεια γέγονας, εἰς. 
τὸ μηδὲν παθεῖν ἐπηρεαζόντων τῶν ἐχθρῶν. Πνργος. 
γὰρ ἑδραῖος, ἀχατάσειστος ὁ Χριστός. 


in-tabernaculo tuo, »ete,, v. ὃς 


(83) "AGavdctoc, Κύριῖλος. Πρὸς δὲ νοῦν, ἀφ' ὧν 
Ίδη εἴληφεν ἀγαθῶν, χαὶ περὶ τῶν µελλόντων ἑλπί- 
ζει, ὅτι δη, εἰς τὰς ἄνω σχηνὰς γεγονὼς, ὑπὸ τὴν 
αὐτοῦ διὰ παντὸς γενήσεται σχέπην. Ὥσπερ γὰρ οἱ 
µέλλοντες ἐπιτελεῖν ἑορτὴν, ἑγγύς τε xal ἐπὶ θύραις 
ἔχοντες αὐτὴν, προαναπίμπλανται θυµηδίας, xai τὴν 
οὕπω παροῦσαν ὡς Ίδη παροῦσαν ὁρῶσιν * οὕτω xal 
οἱ ἅγιοι, χρηστὰς ἔχοντες ἑἐλπίᾶα» ἐπὶ τῇ μελλούσῃ 
ζωῇ, χαίρουσιν ἐπ) αὐτῇῃ. Πτέρυγας δὲ χαλεῖ τὰς τοῦ 
θεοῦ ποονοττικὰς δυνάµεις * ὑφ᾽ ἃς σχέπεται ὁ θεο- 
φιλῆς, µηδέποτε τῆς σχηνῆς ἀναχωρῶν τοῦ θεοῦ, 
ἀλλὰ δι αἰῶνος Ev αὐτῇ κατοιχῶν. 


Et adhuc in verba: « Dedisti hereditatem timentibus nomen tuum, » ete, 


Eusebii εί Athanasii. Sciendum porro, esse in 
his verbis obscuram significationem verz illius 
hwreditatis. Ea vero est vita Φίογηα. Sed cum ista 
demum in futuro 5Φου]ο danda sit, quomodo ergo 
ait David, Dedisti ? Ideo nimirum, quia licet ea ex- 
spectetur post resurrectionem , data tamen est, 
quia jam olim parata est iis qui suo tempore eam 
sunt adepturi. Observa autem, etiam timentibus 
Deum datam esse hereditatem. Si itaque his qui 
longe inferiores sunt ea data est: multo ergo ma- 
gis iis qui longe altius conscenderunt, hoc est di- 
ligentibus Deum. Quod vero indefinite dixit, timen- 
tibus, nec addidit Judzis aut gentibus, eo ipso 
expandit gratiam suam super universos homines. 


^ Joan. xiv, 6; x, 9. 


($7) Vide superius in Expositionibus. 


Evcs6lov καὶ Αθανασίου. Ἰστέου μέντοι, o.. 
ταῦτα αἴνιγμα ἔχει xol τῆς ἀληθοῦς χληρονοµίας, 
Abr δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή. )λλλὰ μὴν αὕτη ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι δοθήσεται' πῶς οὖν εἶπε, Δέδω- 
κας; Ότι, εἰ καὶ προσδρκᾶται μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 
ἀλλά ve tp ἤδη εὐπρέπεσθαι, δέδοται τοῖς αὐτὴν χατὰ 
χαιρὸν τὸν δέοντα ληφοµένοις. "Opa δὲ, ὅτι xat τοῖς 
φοθουµένοις τὸν Θεὸν δέδοται ἡ χληρονοµία. El οὖν 
αὐτοῖς ὑποδεεστέροις οὖσι, πολλῷ πλέον τοῖς ὑπερ- 
αναθεθηκόσιν, εἴτουν ἀγαπῶσι τὸν Θεόν. ᾿Αορίστως δὲ 
εἰπὼν, τοῖς φοθουµένοις, χαὶ οὗ προσθεὶς, Ἰουδαίοις, 
$i Ἕλλησιν, πλωσε τὴν χάριν ἐπὶ πάντας ἀνθρώ- 
πους * μάλιστα δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσιόντας, qobou- 
µένους τὸν Κύριον, εἴωθεν ἀποχαλεῖν 6 λόγος. Πσία 


΄ 


(88) lta fere iu Eaxpositionibus supra. 
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& ἡ χληρονοµία ἆλλ᾽ f ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν; fjv. A Cum primis autem, timentes Deum solet appellare 


bi τοῖς μαχαρισμοῖς εἴρηχεν ὁ Σωτήρ. 


Scriptura, qui ex gentibus accedunt. Quz vero alia 
hzereditas est, quam regnum celorum ? quain etiam 
in  beatitudinibus celebravit Salvator. 


1 


Et in sequentia : « Diem supra-diem regis appomes, » eic., v. Ἴ. 


(89) Εὐσεδίου, 'A0avacíov, Kupl.AAov. Πρὸς δὲ 
νουν σημαίνει ὃ λόγος, ὡς χαὶ τοῦτο µέρος χληρονο- 
μίας ἐστὶν dj αἰώνιος ζωή. Τοῦτο γάρ ὲστι τὸ ἡμέρας 
ἡμερῶν τοῖς ἔτεσι τοῦ βασιλέως προσθῆναι. Σημαίνει 
Ἱὰρ διὰ τῶν ἡμερῶν χρόνους τινὰς χαὶ αἰῶνας. Mh 
ὑπολάθης δὲ, ὅτι περὶ ἑνός τινος βασιλέως τὰ τοιάδε 
οτσίν’ ἴσθι δὲ μᾶλλον, ὅτι περὶ παντὸς τοῦ χεκληµέ- 
νο εἰς βασιλείαν οὐρανῶν.' ὃν xay διαµένειν φησὶν 
εἰς 55v αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Οἱ γὰρ σύμμορφος 


Eusebii, Atlianasil, Cyrilli. Sensus vero spiritua- 
lis.est : indicant liac verba, quod etiam hzc portio 
bareditatis vita zeterna. sit. Hoc enim est, annis 
regis adjicere dies dierum. Denotant namque dies 
tempora quzdam et sxcula. Cave vero ne existi- 
mes hzc talia de aliquo rege dici : quin potius scito 
hee de omnibus, qui in regnum Dei vocantur, 96- 
cipienda esse: quos utique etiam permansuros 
ait in ternum ip conspectu Dei, Qui enim con- 


Ἱενόμενοι τῶν παθηµάτων αὐτοῦ xal συμθασιλεύ-. B formes.redditi sunt. passionibus ejus, ii. regnabunt 


συυσιν αὐτῷ διηνεκῶς. Προειπὼν μέντοι ὁ. Προφήτης, 
ὅτι Σὺ, 6 θεὺς, εἐσήχουσας τῶν εὐχῶν µου, xa0' ὑπερθα- 
*bv συνῆφε τά; 'Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσ-. 
θήσεις. ἤχουσας Υὰρ, φησὶ, τῶν εὐχῶν µου * ἡμέρας 
ig ἡμέρας προσέθηχας. Διὰ μέσου δὲ ἐνεθλήθη d 
περὶτῶν φοθουµένων τὸ ὄνομα Κυρίου μνήμη * ἐπειδὴ 
χαὶ αὐτοῖς ἐπήγγελται τὴν χληρονομίαν ἡ προφητεία. 
"Hy δὲ ἡ αἰώνιος ζωή. 


quoque cum ipso in perpetuum. Quia igitur Pro- 
pheta praemisit, quia Tu, o Deus. meus, exaudisti 
preces.meas ;, adjecit per quemdam verborum tra- 
jectum illud, Dies ad dies.regis adjicies. Nam, in-. 
quit, quia.exaudisti preces meas, addidisti. dies su- 
pra dies. Interposita vero est inter bsec mentio 
timentium nomen Domini, quia etiam istis a 
Propheta promissa est. hereditas. Hac vero est 
vita eterna. 


Et adhuc in sequentem versum : « Permanebit in seculum, » ete; 


(90) Ἀθανάσιος. 'E& ἀναστροφῆς δὲ ὁ λόγος, ἵνα (C 


ᾗ τοιοῦτος * Ef τις ἐχζητήσει τὸ ἔλεος αὐτοῦ xai τὴν 
ἀλέθειαν, οὗτος Ev τοῖς ἀτελευτήτοις alc: διαμενεῖ 
ἐνώπιον τοῦ Θςοῦ. Τοῦτο δὲ σαφέστερον ὁ Σύμμαχος 
ἠρμήνευσεν. "Έλεος xal ἀλήθεια διατηρήσουσυ’ 
αὐτόν. Ταῦτα γὰρ τῆς ἀθανασίας αὐτῷ ἔσται αἴτια, 
τὸ τοῦ θεοῦ ἔλεος χαὶ ἡ ἀλήθεια. Κατὰ δὲ τοὺς Ἔδδο- 
µήχοντα». Tic, φησὶν, ἱχανὸς τὸν χεχριµένον xal δί- 
χαιον τοῦ Θεοῦ ἔλεον καταμαθεῖν ἀχριθῶς; Τὰ γὰρ 
χρίµατα αὐτοῦ ἄθνασος πολλή. 


Athanasius. Inversa est oratio: talis enim esse 
debet : Quicunque exquisiverit misericordiam ejus. 
et veritatem, is permanebit in conspectu Dei in sz- 
cula nunquam terminanda. Hoc porro magis per- 
Spicue expressit Symmachus, sic: Misericordia et 
veritas custodient ipsum. He enim cause erunt, 
quod ipse immortalitatem consequatur, Dei mise- 
ricordia et veritas. At secundum Septuaginta hic 
est sensus : Quis potest accurate cognoscere occul- 
tam et justam Dei misericordiam ? Judicia enim, 
ejus abyssus multa. 


Exinde sequitur argumentum psalmi Lxu ad verbum ut legitur in Exposilionibus, ideoque ipsum preter- 


misinus. 


ἔίεπι in illa verba : « Qui acuerunt ut gladium, » eic., v. 4. 


(91) Αθανάσιος. Πρὸς δὲ νοῦν ταῦτά qnot διὰ τὸ D — Athanasius. Sensu vero secretiore dicuntur hag 


βλασφημοῦντας αὐτοὺς τὸν Ἰησοῦν λέχειν τοῖς ἆπο- 
στόιοις * Ob xaparreAla παρηγγεἰ.Ίαμεν ὑμῖν, unó- 
tl JaAeiv ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; Τοὺς μέντοι 
Ἰόχους τῆς διαθολΏς ῥομφαίαν Ἱχονημένην ὠνόμασεν, 
ἵνα δείξη τὸ ὀξύτερον πρὸς ἀναίρεσιν ' xav τόξῳ τὴν 
γλῶσσαν τοῦ συχοφάντου παρεἰίχασεν, ὅτι xal τοὺς 
(πόῥόω βλάπτει. Οὐδενὸς γὰρ οὔτε παρόντος οὔτε 
απόντος ὁ λοΐδορος xa συχοφάντης φείδετᾳι. 


in Judzeorum principes, co quod blasphemias in 
Jesum jacientes, dicerent apostolis : Nonne preci- 
piendo precipimus vobis, ne docerelis in nomine 
isto 5 ? Verba itaque calumniosa , appellavit rom- 
phaam acutam, ut innuat et ipsa acuta esse εἰ fa- 
cile perimere. Linguam vero sycophantze compa- 
ravit sagittze, eo quod etiam longe absentes laedat. 
Maledicus enim et sycophanta nulli, néc presenti, 
nec absenti parcit. 


Item in illa psalmi ejusdem, « Conturbati sunt omnes qui vid., » etc., v. 10. 


(2) Αθανάσιος. Οἱ θεωροῦντες, φησὶ, τοὺς τοιού- 
1Λ6ἱ, v. 98. 


(89) Vide in Ezposilionibus. 
, (90) Hujus loci nulla est interpretatio jn. Exposi- 
onibus. 


Athanasius. Quotquot vident, inquit tales viros 


(91) Vide expositionem in hunc versum. 
. «92) Hujus loci nulla est interpretatio in Ezposi- 
tionibus, 
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tautis excidere negotiis et a proposito aberrare, A τους xal τοσούτους τῶν ἐγχειρημάτων διαµαρτόντας 


conturbantur ac corripiuntur metu, et divinam 
mirantur providentiam. Dum enim divinam prote- 
ctionem apud se considerant, terrentur horrore 
divini judicii, ac intelligunt omnes Deum fuisse, 
qui dolos et insidias eorum irritas fecit, co quod 
qua contra me inierant consilia vana demonstrata 
sunt. Adeo ut jam orones pronuntient, tuuin fuisse, 
o Domine, hoc opus, tibique cuncta ascribant. 
Quis enim non metuat, ubi videt Dei animadver- 
sionem in impios, et ultionem pro injuste aclis. 
relatam ? 


' xai ἀστοχήσαντας θορύδου xal δέους ἑἐπλήσθησαν, 


xai τὴν θείαν ἐθαύμασαν πρόνοιαν. Ἐν περινοίᾳ γὰρ 
τῆς τοῦ θεοῦ χηδεµονίας γενόµενοι, τὸ θεῖον χριτή- 
ριον ἔδεισαν, xal πάντες συνΏχαν, ὅτι παρὰ θεοῦ 
χατεργάχεται τὸ τῆς αὐτῶν δολιότητος ἄπρακτον, ὅτι. 
τὰ xav ἐμοῦ μάταια Ἠλέγχθη. Ὡς πάντας ἀπαγγέλ- 
λειν, ὅτι Σὸν, à Δέσποτα, ἔργον τοῦτο, xal aot τὰ γε- 
νάµενα ἐπιγράφουσι. (95) Τίς γὰρ οὐχ ἂν φοθηθείη, 
ἐπισχοπὴν Ex θεοῦ ὁρῶν γινοµένην χατὰ τῶν ἀσεθῶν, 
xai ἐχδίχκησιν ὑπὲρ τῶν ἁδικουμένων» 


Item in titulum psa,. ΕΥ, promissa Theodorets sententia. 


Athanasius. Conjuneta porro est cum harum re- B 


rum przdictione etiam prophetia de salute gen- 
tiuin. David namque introducit hic eos qui ex gen- 
tibus in Christum crediderunt, quasi eontradicentes. 
sapientibus hujus szeuli, ac orantes prioris impie- 
tatis dimissionem. Orat deinde etiam pro iis qui 
olim steriles et infructuosi erant, nunc vero fertiles 
facti sunt per fidem in Christum. Dictum vero est 
jóm ante, quod psalmus praxin, canticum vero 
theoriam denotet. Quando igitur per utrumque 
istorum res aliqua przclare gesta est , ethica scili- 
cet philosophia cum theoretica concurrente, psal- 
mus cantici exsislit. Vita enim contemplativa ope- 
ribus ornata, reddit perfectum huminem. » 


(94) Αθανάσιος. ᾿Ἀναμέμιχται δὲ τῇ περὶ τού- 
των προῤῥήσει xal τῆς τῶν ἐθνῶν σωτηρίας fj προ- 
φητεία. Εἰσάγει γὰρ ὁ Δανῖὸδ ἐνταῦθα τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντας εἰς Χριστὸν, χαταθοῶντας τῶν σοφῶν 
τοῦ αἰῶνος τούτου, αἰτοῦντάς τε τῆς προτέρας ἆσε- 
θείας ἄφεσιν ' ἔτι τε εὐχὴν ἀναπέμπει ὑπὲρ αὐτῶν, 
ὄντων μὲν πάλαι ἀχάρπων , γενομένων δὲ εὐφόρων 
διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. Εἴρηται δὲ πρότερον, 
ὡς πρᾶξιν μὲν ὁ ψφαλμὸς, θεωρίαν δὲ fj ᾠδῆ δηλοῖ 
Ὅταν οὖν 6v ἀμφοτέρων ᾗ τὸ ἀγαθὸν χατορθούµενον, 
τῆς ἠθιχῆς φιλοσοφίας πρὸς τὴν θεωρητιχὴν συνδρα- 
µούσης, φαλμὸς ᾠδῆς γίνετα,. Ὁ θεωρητιχὸς γὰρ 
ἅμα τῷ πρακτικῶ κατοοθούµενος βίῳ ἄνδρα τέλξιον 
ἀποδείχνυσιν. 


In ejusdem psalmi verba, « Beatus quem elegisti, » etc., v. 5. Posiquam; ex, Theodoreto sensum littera!em 
exposuit, subjicil :. 


Athanasius. Spiritualiter vero adumbrat populum ( 


illum novum, qui Christo in sortem hzreditatis ex 
gentibus electus est. Aulas vero intelligere debe- 
mus Ecclesias per regiones dispersas. Alias vere 
beatum etiam przdicat hic Propheta eum, qui vir- 
tuibus est consummatus. Deus enim eum eligit, 
qui ad certandum et cursu contendendum est ido- 
neus ; qui vero victoriam jam reportavit, przcla- 
roque fina vitam conclusit, bunc assumit in co- 
jum, ubi etiam ipsi tabernaeulum tribuit, in pro- 
priis sibi aulis, de quibus dictum est: Multi sunt 
mansiones apud Patrem 1. Ut ita perfectius quid- 
dam sit assumi ab eligente quam eligi. Nam ubi 
qui electus est omnia secundum Dei voluntate 
peregerit, tunc demum cum gloria in promissa 
bona assumitur, et, domicilio ejus de terrenis 
locis translato, illic tabernaculum figit, in palatiis, 
inquam, eligentis se. Quorum desiderio quidam 
illic adhuc constitutus cum teneretur, inquiebat : 
Anima mea deficit in atria Domini", Verba ergo 
hec: Beatus quem elegisti εἰ assumpsisti, merito 


(95) Αθανάσιος. Πρὸς δὲ διάνοιαν αἰνίττεταε 
τὸν λαὸν *bv[ νέον, τὸν ἐξ ἐθνῶν ἐχλεγέντα τῷ 
Χριστῷ εἰς xXAnpovouíav. Αὐλὰς δὲ τὰς χατὰ χώ- 
pav Ἐκκλησίας ὑποληπτέον. Ἑτέρως δὲ xai τὸν τε- 
λειωθέντα ἐν ἀρεταῖς, τοῦτον καὶ ὁ Ἡροφῆτης µαχα- 
ρίζει. Ἐχλέγεται μὲν γὰρ ὁ θεὸς τὸν ἀγωνίσεσθαι 
καὶ δραμεῖν ἐπιτήδειον * τὸν δὲ Ίδη νενιχηχότα, xat 
χαλῷ τέλει τὴν ζωὴν περιχλείσαντα, εἰς οὐρανὸν 
προσλαµθάνεται, ἔνθα xal σκηνὴν αὑτῷ ταῖς ἰδίαις 
αὐλαῖς ἀποκληροϊ περὶ ὧν εἴρηται' Πολλαὶ μοναῖ 
παρὰ τῷ Πατρί. "Qoa τελειότερον τοῦ ἐκλεγῆναι τὸ 
προσληφθῆναι παρὰ τοῦ ἐχλεξαμένου. "Όταν γὰρ ὁ 
ἐχλεγεὶς πάντα χατὰ βούλησιν θεοῦ πράξη, τότε μετὰ 
ἁόξης εἰς τὰς ἐπαγγελίας προσλαμθάνεται, xal ueste 
οιχισθεὶς τοῦ περὶ γῆν τόπου, ἑχεῖ χκατασχηνοῖ, iv 
ταῖς αὐλαῖς τοῦ ἐχλεξαμένου. Ὃν ἐντεῦθεν ἔτι πόθον 
τις ἔχων, εἶπεν. Ἐκ.είπει ἡ ψυχή µου εἰς τὰς 
αὐ.]ὰς τοῦ Kvplov. Ὥστε τὰς λέξεις ταύτας, φημὶ 
δᾷ τὸ, Μακάριος, ὃν ἑξεΊέξω καὶ προσε.1άδου, εἰχό- 
τως προφέρουσιν οἱ τοὺς ἁπαλλαγέντας τοῦ βίου ζη- 
λοῦντες χαὶ µαχαρίζοντες. 


protulerint, qui presenti vita abstractos imitantur, ac beatos praedicant. 


Et in versum sequentem : pra missa rursum litterali explicatione ex Theodoreto , sequitur. 


Athanasii. Horum sententia hzc. Bona domnus 


35 Joan. xiv, 3. ** Psal. Lxxxin, 3. 


(95) Hzc in. Expositionibus ad secundam partem 
versus 10. 
(94) Hac auctiora sunt quam in Ezrpositionibus., 


(96) Αθανασίου. Πρὸς δὲ voov* "Aya0X τοῦ 


(95) Hzc non babentur superius ad hune versute. 
(96) Horum quadam superius habentur ad liusc 
versum. 
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οἴχου τοῦ Θεοῦ τὰ τοῦ Πνεύματος διάφορα χαρί- A Dei, dicuntur, diversa Spiritus sancti dona. Domum 


vuata. Οἶχον δὲ Θεοῦ «hv Ἐχχλησίαν ὁ Παῦλος 
χαλεῖ. Ἐν δὲ τούτῳ θαυμαστῶς ἐπιτελεῖται fj ἀρετὴ, 
χαλουµένη δικαιοσύνη. Ὁ τοίνυν πιστεύων xal ἔργων 
ἀγαθῶν πληρωθεὶς ἔχει τὸν Κύριον ἐν ἑαυτῷ. Εἴρη- 
ται Ὑὰρ διὰ τῆς πίστεως χατοιχεῖν τὸν Χριστὸν εἰς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καὶ πρὸς τὸν τηροῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ μετὰ τοῦ Πατρὸς ἑρχόμενος μονὴν ποιεῖται. 
Καὶ γίνεται ὁ τοιοῦτος vabc, (χατὰ τόὀ. Οὐκ οἴδατε, 
ὅτι vaóc Θεοῦ ἐστε ;) ὃς χαὶ δικαιοσύνην θαυμαστῶς 
χατορθοῖ, την διὰ πίστεως συνισταμένην. "Άγιος µέν- 
τοι ἐστὶν ὡς χαθαρὸς, θαυμαστὸς δὲ ἐπὶ τῇ διχαιο- 
σννη. 


autem Dei vocat Paulus ipsam Ecclesiam. In hac 
vero domu mirabiliter perficitur virtus illa, qua 
appellatur justitia. Qui igitur credit, ac bonis ορι- 
ribus abundat, is habet Dominum in seipso. Dictum 
namque est alibi, quod Christus habitet in homine 
interiore per fldein : et quod venturus sit cum Patre 
ad eum qui serimnenem ejus servat, ac mansionem 
apud ipsum facturus. Átque ita fit hic talis domus 
Dei : ( secundum illud : Nescitis quoniam templum 
Dei estis 3* *) qui etiam mirabiliter operatur justi- 
tiam, illam, iuquam, quas per fidem exsistit. San- 
ctus igitur est, quia purus ; mirabilis vero propter 
justitiam. 


Et in ejusdem psalmi verba : « Qui preparat montes, » etc., v. 1. Similiter premissa Theodoreti 
sententia, subjecto Athanasii nomine, ail : 
Πρὸς δὲ διάνσιαν " Σὺ, φησὶν, «ἶ ὁ τὰ 6pn, Ίχουν B. — Ad mentem vero : Tu, inquit, es, qui montes, hoc 


τὰς ἀντιχξιμένας δυνάµεις, ἑτοιμάνων εἰς τιµωρίαν 
(ἠτοίμασται γὰρ αὐταῖς ἡ ἄθνσσος)' τοῦτο δὲ 
ποιῆσεις, δυνατὸς ὤν. 


est adversarias potestates, ργδραΓ88 ad supplicia 
(istis enim Praparata est abyssus ) : et hoc facies, 
quia potens es. 


ΕΙ in versum sequentem Theodoreti explicationi hac subjicit : 


Ἀθανασίου xal KvuplAAcv. Πρὸς δὲ διάνοιαν * 
Συνταράσσει Χριστὸς οἷόν τι χύτος xai πλάτος θαλάσ- 
σης τὰ πλήθη τῶν ἑθνῶν, ut συγχωρῄήσας αὐτὰ Ἶρε- 
μεῖν ἐν ταῖς ἀρχαίαις ἁπάταις ' χεχινγκὼς δὲ μᾶλ- 
Ἶον εἰς ἓπίγνωσιν τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως, xal ὥσπερ 
τινὰς Έχους χυµάτων, ἀνασαλεύσας ἁπάντων τὰς ἐπ 
αὐτῷ δοξολογίας. "H θάλασσαν ἐνταῦθα τὸ πλῆθος 
τῶν ἀκχαθάρτων πνευμάτων φησὶν, ὃ συνταράσσεται 
τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ. Διὸ καὶ φοθούμενοι ἔλεγαν' 


Athanasii el Cyrilli. Πα ο autem sic intelliguntur; 
Christum esse qui conturbat multitudinem gen- 
tium instar maris profundi ac latissimi, dum non 
sinit eas conquiescere in antiquis erroribus : sed 
potius commovet et perducit ad cognitionem suz 
potentiz, ac omnes ad sui Jaudem quasi fremitus 
fluctuum excitat. Vel appellat hic mare, ingentem 
illam multitudinem spirituum impurorum, qui con- 
turbantur Christi adventu. Unde etiam metuentes 


"HA6cc ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς.  θά- C dicebant : Venisti ante tempus torquere nos **.. Vel 


lassa» μὲν τὸ πλῆθος χαλεῖ τῶν τυράννων διὰ τὸ 
ἀλμυρὸν τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν, Ίχους δὲ χυµά- 
των τὰς κατὰ τῶν μαρτύρων ἐπιθουλὰς xal βασά- 
νους. "Ae τίς ὑπέμεινεν, εἰ μὴ τῇ δυνάµει Χριστοῦ 
ἑνεδυναμοῦτο xaX ἑστηρίζετο ; 


eerte mare quidem dicit multitudinem tyrannorum, 
propter salsedinem sive acerbitatem idololatriz ipso- 
rum ; fremitus vero fluctuum, insidias et tormenta 
sanctis martyribus ab ipsis inflicta. Qua quis sus- 
tinverit, nisi qui potentia Christi roboratus atque 
- suffultus fuerit? 


Et adhuc in versum sequentem. Theodoreti explicationi subjungit : 


Αθανασίου. Παρεδήλωσε δὲ χαὶ τὸ τῶν ἁγίων 
ἀποατόλων xfpuypa* ὅπερ διὰ τὸ ἄηθες χαὶ διὰ τὸ 
καταλύεσθαι τὸ πατρῷφον τῶν ἐθνῶν σέδας, xaX τὴν 
πολιτείαν αὐτῶν ἀμείθεσθαι, ταραχὴν εὐθὺς xat ζά- 
Arv τοῖς ἀνθρώποις Σχίνησε κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
ςωνὴν, χωρίζον νύμφην Ex πενθερᾶς, καὶ πα-έρα ἐς. 
υἱοῦ. Μετὰ δὲ τὴν ζάλην κατέπανσε, xat τὴν εἰρήνην 
ἅπασιν ἐπρυτάνενσεν. "Οτε ouv, qnot, τὰ ἔθνη ταρα- 
χθήαονται, τουτάστι τῶν δαιμόνων τὰ συστήµατα, 
εότε 6h τότε καὶ οἱ iv τοῖς πέρασι τῆς οἰχουμένῆς 
ἄνθρωποι φοθηθήσονταί σε, τὰ μεγάλα σ:μεῖα θεω- 
ῥήσαντες, τὰ ἐπὶ τῇ of] παρουσίᾳ γεγενημένα. 


Athanasii. Significavit vero simul etiam sancto- 
rum apostelorum predicationem, qux» tum quod 
inconsueta esset, tum etiam quod demoliretur avi- 
tum gentilium cultum, vitamque eorum ac con- 
versationem  corrigeret, illico turbas ac motus 
dedit inter homines, ac secundum illam Domini 
vocem, nurum a socru, et filium a patre segrega- 
bat **, Quanquam post etiam motus illos sedaverit, 
et pacem cunctis reddiderit. Quando igitur, inquit, 
gentes, hoc est demonum examina commovebun- 
tur, tunc te metuent homines im exiremis terre 
finibus constituti, miracula ingentia couspicientes, 
quz sub adventum tuum edentur, 


Item in sequentem v. 9. 


Ἀθανασίου, Εὐσεθίου καὶ KvglAAov. Καὶ µέν- 
τοι ὅταν τὰ μεγάλα onusta θεωρήῄσαντες οἱ τὴν οἴχου- 


Athanasii, Ειδεδίι εἰ Cyrilli. Et quidem cum 
viderint magna illa signa qui orbem terrarum in- 


*iCor. 11,16. ?* Math. vin, 21. '* Matth. x, 55. 
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«colunt, ac timuerint. sibi timore bono, tuuc utique A µένην οἰκοῦντες φοθηθῶσι τὸν ἀγαθὸν qéGov, τότε 


tam matutinis quam vespertinis egressibus ( hoc 
est, omni tempore ) letantes oblectabuntur in iis 
quz Christi adventus reparavit. Porro ipsius-etiam 
Christi duo sunt egressus, aut progressus: aker 
quidem mane, hoc est ante omnem eternitatem ex 
Patre faetus, secundum illud : Egressiones ejus a 
principio a diebus clernis ** ; aller vero vesperi, 
ille nimirum ex virgine, qui contigit in consum- 
matione seculorum. Uterque autem delectationi 
est et gaudio. Symmachus quidem reddens, Acces- 
siones matutini et vespere laudibus efferunt, hoc 
dicere videtur, quod et exoriente et desineute die 
acceptam Deo oflferent laudem ii, qui errore dere- 
licto, natura Deum cognoverunt. 


δὴ xal εἰς τὰς πρωῖας xa elo τὰς ἑσπέρας ἐξόδους, 
τουτέστιν bv. παντὶ καιρῷ, τέρψις ἔσται αὐτοῖς ἀγαλ- 
λιωµένοις, ἐφ᾽ οἷς κατώρθωσεν ἡ Χριστοῦ παρουσία. 
Καὶ αὑτοῦ δὲ τοῦ Χριστοῦ δύο ἔξοδοι, ἤγουν πρόοδοι 
ἡ μὲν πρωῖας , πρὸ πάντων τῶν αἰώνων &x Πατρὸς 
γενοµένη, κατὰ τό * Al ἔξοδοι abcov ἀπ᾿ άρχης ἐξ 
ἡμερῶν αἰῶγος' ἡ δὲ ἑσπέρας, fj Ex παρθένου, τις 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἀπήντησεν. Ἑκατέρα δὲ 
τέρψις ἐστὶ xai ἀγαλλίασις. Ὁ μέντοι Συμμαχὸς 
εἰπὼν, Τὰς προσελεύσεις τοῦ ὄρθρου καὶ τῆς 
ἑσπέρας ὑμνο.ογοῦσι, τοῦτο δοχεῖ λέγειν, ὅτι xal 
ἀρχομένης xaX ληγούσης ἡμέρας τὴν ἀρεστῆν τῷ θεῷ 
προσοίσουσιν ὑμνῳδίαν οἱ τὴν πλάνην χαταλιπόντες 
τὸν δὲ φύσει γνόντες θεόν. 


Et in versum adhuc sequentem, litterali expositione ex: Theodoreto precedente, v. 10 : 


Athanasius. Secundum intellectum antem : Ex- B 


saturasti, inquit, terram universam bonis tuis de- 
sursum, implevisti gratiis spiritualibus omnes qui 
sub ccelo degunt ; nos vero tunc errabundos, ac 
instar terre aridz et inaquosz constitutos, fertiles, 
Ano fecundissimos ac vere sacros reddidisti. 


Ἀθανάσιος. lighg; δὲ διάνοιαν' ἹΚατεχόρεσας » 
φησὶ, τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν τὴν σύμπασαν γην πε- 
πλήρωκας τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων τοὺς xacà 
πᾶσαν ὄντας τὴν ὑπ οὐρανόν ' ἡμᾶς δὲ τοὺς τότε 
πλανωμένους, γῆν ὥσπερ τινὰ ξηρὰν ὄντας χαὶ ἄν- 
νδρον, χαρποφόρὀν ἀνέδειξας, καὶ γονιµωτάτην, xat 
ἱερὰν ἀληθῶς, 


Itidem εἰ in versum proxime sequentem. 


' Aufranasius. Secundum aütem intelligentiam flu- 
vius (Dei est unigenitus ejus Filius. Quemadmo- 
dum enim ex fonte profluit fluvius, ita etiam ex 
substantia generantis nascitur Filius, et est' ipsi 
consubstantialis, Est etiam plenus aquis, quia ple- 
nitudo deitatis habitat in ipso : Et vidimus gloriam 
ejus, qui plenus erat. graiia et veritate **. Quanquam 
etiam per fluvium possit intellizi ipse Spiritus san- 
ctus, qui plenus est aquis, hoc est variis gratize 
donis. Preparatus autem esse dicitur cibus spiri- 
tualis, eo quod ante jacta mundi fundamenta, de- 
finitum ac decretum erat Christi mysterium, qui 
panis est, qui de celo descendit, ac dat vitam mun- 
do**, Quia, inquit, hzc est illa przparatio, veri 
Cibi : quod ipse eum preparasti, et nom aliter : 
quasi diceret, summa providentia ac digne maje- 


$tate divina. Deo enim convenit talia przparare, . 


quorum qui fiunt participes, ii per poenitentiam 
conscenduunt ad divinam dignationem. 


'A8avácioc. Πρὸς δὲ νοῦν ποταμὸς θεοῦ 6 Μο- 
νογενής. Ὡς Υὰρ ἀπὸ πηγῆς ἔρχεται ποταμὸς, οὕτω 
xal αὐτὸς Ex τῆς τοῦ τεχόντος οὐσίας, xai ἔστιν ὁμο- 
οὖσιος αὐτῷ' ὃς πλήρης ὑδάτων ἐστίν ΄ ἐπεὶ τὸ πλή- 
popa τῆς θεότητος $v αὐτῷ κατοιχκεῖ. Kal ἐθεισά- 
µεθα τὴν δὀξαν αὐτοῦ * π.1ήρης χάριτος καὶ ἆ Ίη- 
θείας. Νοηθείη δ᾽ ἂν ποταμὸς xal τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιον, πλῆρες ὑδάτων τῶν διαφόρων χαρισµάτων. 
"Πτοιμάσθαι 66 φησι τὴν πνευματιχὴν τροφὴν, διότι 
πρὸ καταθολῆς χόσµου ὥρισται τὸ Χριστοῦ µυστή- 
ριον, ὃς ἐστιν ἄρτος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, καὶ 
ζωὴ» διδοὺς τῷ κόσµῳ. "Οτι οὕτως, φησὶν, fj ἔτοι- 
µασία τῆς ἀληθινῆς τροφῆς, Oc αὐτὸς ἠτοίμασάς, 
καὶ οὐχ ἄλλως (f. ἄλλος]: ἀντὶ τοῦ, προνοητικώτατα xat 
θεοπρεπῶς. θεῷ γὰρ πρέπει ποιαῦτα ἑτοιμάζειν , ὧν 
οἳ µεταλαμδάνονται εἰς ἀξίαν θεοῦ διὰ τῆς µετανοίας 
ἀναθαίνουσιν. 


Adhuc in versum sequentem, premissa rursus Theodoreti sententia, v. 11. 
Athanasii et Eusebii. Altiori vero contemplatione: D — 'Aduvaciov καὶ Εὐσεδίου. θεωρητιχῶς δέ: Ἐπί- 


Morare adhuc, inquit, o Domine, ac riga profun- 
ditates cordium humanorum ut sulcos, οἱ inebria 
eas ac redde fertiles, ut multiplicentur fructus ju- 
stitize ipsorum ; non solum per fluvium ( hoc est 
per gratiam sancti Spiritus), sed et per stillas ro- 
rantes a magistris, tanquam ex nubibus quibusdam : 
hoc est per notitiam et intellectum divinarum 
Scripturarum. 


µεινον, (rol, Δέσποτα, τὰ βάθη τῆς χαρδίας τῶν ἀν- 
θρώπων καθάπερ τινὰς αὕλαχας ἄρδων, χαὶ μεθύ- 
σχων, xal εἷς χαρπογονίαν διεγείρων ' ὥστε πλγθυν- 
θῃναι τὰ γεννήµατα τῆς διχαιοσύνης αὐτῶν, οὐ µό- 
voy διὰ τοῦ ποταμοὺ (τουτέστι τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος), ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν φερομένων φεχάδων, ὡς 
παρά τινων νεφελῶν τῶν διδασχάλων , τουτέστι διὰ 
τῶν νοημάτων τῶν θείων Γραφῶν. 


Et in proxime annexum v. 19, 


Aihanasius. Quod igitur ad verborum seusum 
attinet, annum benignitatis benedictum appellavit 


*! Mich. v, 2, **Joan. 1, 14. ** Joan. v1, 53. 


Αθανάσιος. KazX μὲν οὖν τὸ ῥητὸν, ἐνιαυτὸν 
χρηστότητος εὔλογούμενον τὸν τῆς εὐθηνίας ὠνόμι- 
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δὲν, ὡς τῇ τοῦ Θεοῦ χρηστότητι τὴν εὐετηρίαν δε- A eum qüi prosperos successus habuit, ut qui a. Dei 


yóuevov, xat εὐλογέας διὰ τῆς εὐθηνίας πληρούμενον’ 
πρὸς δὲ νοῦν. Sequentia Cyrilli sunt. Et paulo post, 


θεοδωρήτου xal 'A0araciov. Εἴη δ' ἂν καὶ 6 µέλ- 


benignitate commodam aeris temperiem accepit, ac 
omni benedictione propter prosperam rerum fo: tanam 
fuit impletus. Et paulo post, Theodoreti et Athanasis. 


λων αἰὼν στέφανος χρηστότητος, διὰ «b ἓν πολλῇ . Fuerit vero corona benignitatis etiam futurum s:e- 


χρηστότητι τοὺς ἁγίους ἐν αὑτῷ σεεφανοῦσθαι. 


culum, eo quod ia eo magna benignitate sancti 90” 
ronandi sint. 


]tem in. illa : « Et campi Wui complebuntur pingtedine, » Premissa Theodoreti litterali explicatione sub texit 


Ἀθανασίου. Πρὸς δὲ νοῦν πεδίοις xai Υαΐαις 
παρειχάζει τὰς τῶν πιστευόντων ψυχάς. "Ag τοῖς 


θείοις καὶ πνευματικοῖς χαρίσµασι χαταπιαἶνει θεὸς, 
ἵνα δύνωνται φέρειν τοὺς τῆς εὐσεθείας χαρποὺς. 


f£ Athanasii. Sensu vero spirituali comparat David 
animas credentium campis et agris. Quas Deus spi- 
ritualibus et divinis donis ita pinguefacit, ut pro* 
lerre possint pietatis fruclus. 


Et in verba : ε Pinguescent specéosa deserti, » etc., v. 135. 


(97) ᾿Αθαναδίου. Πρὸς δὲ νοῦν ὡραῖα τοὺς ἁγίους B — Athanasii. Secundum vero intelligentiam, spe. 


ἁποστόλους xai εὐαγγελιστάς qnot, τοὺς εὐτραφεῖς 
γεγενηµένους τοῖς πνευματιχοῖς χαρίσµασιν .Ἔρημον 
δὲ «zv Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖ, τὴν πάλαι ἔρημον οὖσαν 
τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως. 


ciosa ait ipsos sanctos apostolos et evangelistas, 
qui bene saginati fuerant spiritualibus donis. De. 
seriam autem vocat Ecclesiam, quod olim deserta 
àc vacua esset cognitione Dei. 


Et in verba sequentia, 9. 5. Theodoreli explicationi subjiciuntur hec. 


'A9avac (ov, Κυρί.1.Ίου. Πρὸς δὲ νοῦν' Τῆς τοῦ θεοῦ 
Φανείσης χρηστότητος, f; πάλαι ἔρημος χαρποφορή- 
σε:, χαὶ οἱ Bouvot, οἱ ταῖς εἰδωλικαῖς θυσίαις µιαινό- 
Ῥενοι, τοὺς τὸν ἀγγολικὸν αἱρουμένους βίον δεξάµε- 
νοι, εὐφρανθήσονται. Ἡ βουνοῖς ἀπειχάζει τοὺς χατὰ 
χαιροὺς τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν ἠγουμένους, καὶ λαῶν 


Athanasii, Cyrilli. Ad intellectum vero: Appa- 
rente Dei benignitate , qu: olim deserta fuerat, 
fructum feret, et colles idolorum sacrificiis poflut., 
suscipientes eos qui angzlicam vitam sectantur , 
exsullabunt. Vel certe collibus assimilat eos, qui 
quibusvis temporibus sanctarum Ecclesiarum duccs 


προξστηχότας, Tjvot ποιμένας χαὶ διδασχάλους. Ὥσπερ C sunt, ac populorum praesides, sive pastores «t 


qàp τῆς ἄλλης ἁπάσης γῆς ὑπερανέχουσι τὰ ὄρη xat 
οἱ Bouvot* τὸν αὐτὸν τρόπον xaX fj τῶν ἁγίων µυστα- 
γωγῶν ἀξία ὑψηλοτέρα τῶν ἄλλων ἑστίν. Οὗτοι xal 
ἀγαλλίασιν περιζώννυνται, τουτέστι τὴν τοῦ πνεύμα- 


τος παράκλησιν. 


doctores. Quemadmodum enim montes et colles 
czleras omnes terre partes altitudine excedunt, ita 
etiam altior est dignitas sanctorum doctorum , 
quam aliorum hominum. Et hi exsultatione cir- 
cumcinguntur, hoc est consolatione spiritus. 


Bursum in verba ista: « bt valles abundabunt frumento. » 


Γρηγορίου Θεολόγου xal Αθανασίου. Αἱ μὲν 
τῆς γῆς τὸν αἰσθητὺν xal ἑἐφήμερον' αἱ δὲ τῶν φυ- 
χῶν τῶν χαλῶς τῷ λόγῳ γεωργουµένων τὸν πνευ- 
ματικὸν καὶ αἰώνιον. Αἱ γὰρ πάλαι, φησὶν, ἁπορώ- 
ααται χαὶ ἄγονοι τῶν ἐθνῶν ψυχαὶ πνευματικῷ καρ- 
κῷ ἔσονται πλῄρεις. 


Gregorii Theologi, et Athanasii, Terrestres nimi- 


- rum valles, sensibile diariumque frumentum fun- 


deut ; animae vero eorum qui prxclare verbo culti 
sunt, spirituale illud atque z:eternum. Ethnicorum 
enim anima, inquit, que olim egentissima erant 
atque infecundz, fructu spirituali abundabunt. 


Et in verba ultima, Theodoreto subjungitur. 
Αθανάσιος. ᾽Απλῶς 65] "Άπαντες, φησὶν, οἱ D — Athanasius. Simpliciter vero : Omnes, inquit, 


προλεχθέντες σὺν πάση προθυµἰᾳ τὸν Gcbv ἁνυμ- 
νήσουσι, τὴν τοιαύτην μεταθολὴν τῇ τῶν ἀνθρώπων 
δωρησάµενον φύσει. 


predicti cum omni alacritate laudabunt Deum, 
qui talem permutationem nature hominum do- 


navit. 


In psalmi ΕΣΥ versum primum, post Theodoreti explicationem sequitur. 


Αθανασίου. (98) Κατὰ δὲ θεωρίαν, ἆλαλα- 
Ὑμός ἐστιν ἐπινίχιος ὕμνος ἐπὶ ἐχθροῖς πεπτω- 
χόσιν ἀδόμενος. Ὡς οὖν ἀνῃρημένων τῶν ἀρχόντων 
τοῦ αἰῶνος τούτου διὰ τῆς Χριστοῦ παρονσίας, 
πάντα τὰ ἔθνη τοὺς ἐπινιχίους Όμνους ἀναπέμπειν 
παραχελεύεται τῷ τῆς νίκης αἰτίῳ θεῷ xol τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ, τουτέστι τῷ Yo. 


(97) Hzc superius suo loco habentur. 


* Athanasii. At secundum altiorem intelligentiam : 
jubilatio est bymnus, qui cantatur propter hostes 
devictos. Quia igitur principes szculi hujus per 
Christi presentiam sublati sunt : idcirco jubet 
omnes gentes, ut laudes triumphales Deo offerant, 
ut qui causa fuerit victorie ; et nomini ejus , hoc 
est Filio. Nam quemadinodum nos ex nomine ipsius 


(95) Hzc habentur superius suo loco, sed pauciora. 


t85 


S. ATHANASII OPP. PARS HI, — EXEGETICA. 


E84 


Cognoscimur, sic cognoscitur etiam Pater per A Ὡς yàp ἡμεῖς διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ γνωριζάµεθα, 


Filium. 


οὕτω xal ó Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ. 


Rursum in sequentem versum 3. Praecedit. similiter Theodoretus (99). 


Cyrtott6, Atnanasius. At hic quidem verborum 
sensus est historicus. At secundum spiritualem 
acceptionem , valde metuenda sunt Christi opera, 
sive divina ejus miracula, et quod de medio nostri 
sustulit impurorum dimoniorum multitudinem. 
Multitudo autem et abundantia potentie, resurre- 
ctio ipsius est : que quidem subvertit robur mor- 
tis ; revocavit vero ad incorruptionem universam 
hominis naturam. Quia autem Judzi, cum specta- 
tores essent miraculorum Christi , ubi stupere 
oportebat, ipsi eorum aactorem calumnisbantur ac 


Κύριλλος, Αθαγάσιος. Καὶ οὕτω μὲν πρὸς texoplay: 
πρὸς δὲ πνευματικὴν ἔχληψιν λίαν φοδερἀτὰ ἔργα Χρι 
στου, εἴτουν αἱ θεοσημεῖαι, χαὶ τὸ, ἐχποδὼν γενέσθα, 
τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων τὰ πλήθη. Πλτθος δὲ χαὶ πε- 
ριουσία δυνάμεως 1j ἀνάστασις αὐτοῦ, χαταστρέφουσσ 
μὲν τοῦ θανάτου τὸ κράτος, ἅπασαν δὲ τὴν ἀνθρώ- 
που φύσιν εἰς ἀφθαρσίαν ἀναχαινίζουσα. Ἐπεὶι δὲ 
Ἱουδαῖοι, τῶν Χριστοῦ θαυμάτων Ὑγενόμενοι θεωροὲ, 
6£oy ἐκχπλήττεσθαι, τὸν τερατουργὸν ἑνδιέδαλλον, χα) 
πλάνον ἐχάλονν, ἐπιπλίττων ὁ φάλλων φησί. Παύσα- 
θε, εἴπατε δὲ μᾶλλον αὐτῷ, ὅτι Φοθερὰ τὰ ἔργα 


impostorem vocabant, idcirco objurgaus eos Psal- B σου. Είτα ἐπεὶ ἀπειθοῦντας ἑώρα, ἀφεὶς τὸ πρὸς ao- 


tes ait : Desistite, ac polius dicite ipsi : Tremenda 
sunt opera tua. Deinde, quoniam videbat eos sibi 
morem non gerere, averso ab ipsis sermone ad 
Christum calumniis impetitum se convertit dicens : 
Multa est potentia tua, quantumcunque hostes tui 
de te mentiti sint, sponte sua oculos claudentes 
ad divinum tuum lumen quod mundo apparuit, 
adeo ut ne quidem przcellentia miraculorum eos 
ad obedientiam  permovere potuerit. Nam cum 
Dominus noster multitudine potentie suam ex 


τοὺς διαλέγεσθαι, τῷ συχοφαντουµένῳ Χρ.στῷ προσ- 
ομιλεῖ , λέγων Πολλή σου 1| δύναμις, εἰ χὰὶ οἱ 
ἐχθροί σου ἐφεύσαντό σε, ἐχουσίως πρὸς τὸ φανὲν τῷ 
χόσμῳ θεῖόν σου φῶς μύσαντες, xal μγδὲ τῶν θαν- 
µάτων τῆς ὑπερθολῆς παρενεγκούσης αὐτοὺς εἰς τὸ 
πείθεσθαι. Πλήθει γὰρ δυνάμεως τοῦ Κνρίου ἡμῶν 
ἐχτελέσαντος τὴν οἰκείαν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν χατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ᾿Ἑδθραῖοι ἑψφευ- 
σαντο αὑτόν' τουτέστιν, ἐνδιέδαλλο την ἀνά- 
στασιν. 


mortuis (quod ad humanam uaturam attinet, resurrectionem — perfecissct , menüiebantur de eo 
Hebrzi hostes ejus : hoc est. calumniabantur ejus resurreciienem, 


Et in versum proxime cohatentem & 


Athanasius, Cyrillus, Gregorius Nyssenus. Licet, C 


inquit, Judsi te negaturi sint, sobjicietur tamen 
tibi pre ipsis et adorabit te omnis terra, sive gen- 
tes quz iuhabitabant terram. Neque enim amplius 
adoratio tiet Jerosolymis : cum jam legalis umbra 
cessaverit secundum illud : Adorabunt eum quisque 
ex loco suo **, et adoratio jam fiat in spiritu et ve- 
ritate, eo quod congruentia peraguntur opera Dei 
adorationi, ipsius appellatione illis imposita. Ista 
porro, predictio sunt presentis hujus temporis, 
quo in omnibus gentibus universorum Deus hymnis 
celebratur, ac Dominus noster Jesus Christus, al- 
tissimus ab omnibus vocatur. 


(4) 'Agaxáctoc, ΚύριΆ.ῖος, Γρηγόριος Νύσσης. 
El. xa Ἰουδαῖοι, φησὶν, ἀρνήσονταί σε, ἀντ ἑχείνων 
ὑποχλιθήσεταί σοι xai προσκυνῆσει πᾶσα ἡ γη. Ἴτοι 
τὰ ἔθνη τὰ κατοιχοῦντα τὴν vy. Οὐχέτι γὰρ ἐν Ἶε- 
ρουσαλὴμ fj προσκύνησις, τῆς νομικής παυσαµένης 
σχιᾶς, κατὰ τό Προσκυνήσυυσιν αὐτῷ ἕκαστος 
ἐκ τοῦ τόπου αὑτοῦ, xal .τῆς προσχννήῄσεως Ύενο- 
µένης Ev πνεύµατι xal ἀληθείᾳ, καταλλήλων ἔργων 
γινοµένων τῇ προσχυνῄήσει θεοῦ. τῆς αὐτον προσηγο- 
plag ἐπιχληθείσης αὐτοῖς. Ἡρόῤῥησις, δὲ ταῦτα τοῦ 
παρόντος χαιροῦ, καθ᾽ ὃν ἐν ἅπασι τοῖς ἔθνεσιν ὁ τῶν 
ὅλων ὑμνεῖται θεὺς, χαὶ ὁ Δεσπότης Χριστὸς Όψιστο” 
παρὰ πάντων χαλεῖται, 


Rursum in ista verba : « Venite et videte opera Dei, » etc., 5. 


Athanasius. inducit hic apostolorum personam D 


qui doceant gentes, quod iste qui in przsentia sua 
secundum carnem divina illa miracula operatus 
est, ipse idem sit, qui olim mare Rubruni arefecit, 
et Jordanis fluenta divisit, adeo ut pede eum [srae- 
lite transirent. Inquit igitur: Cognoscite animo 
atque intelligite ex singulis αυ a bono Deo effecta 
sunt, quam is sit in consiliis suis incomprehensi- 
bilis : admiremini etiam ineffabilem ejus sapien- 
tiam, per quam humanum genus perducit ad pie- 


** Sophon. 1i, 5. 


(89) Hxc habentur superius ad hunc versum. 
(1) Hzc superius ad hunc versum. 


(2) ᾿Αθανάσιος. Tiv ἁποστόλων ἐνταῦθα εἰσάγει 
τὸ πρόσωπον, διδασχόντων τὰ ἔθνη, ὡς ἄρα οὗτος ὁ &v 
τῇ χατὰ σάρχα παρουσἰᾳ τὰς θεοσηµείας ἑργαζόμε- 
vog, αὐτός ἐστιν ὁ πάλαι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν 
ξηράνας, καὶ μὴν xai τοῦ Ἰορδάνου ἀναχόψας τὰ 
ῥεύματα, ὡς mobi παρελθεῖν τοὺς υἱοὺς Ἱσραήλ. 
Φησὶν οὖν Ἐπιστήσατε τὸν νοῦν xai χατανοῄήσατε 
τῶν ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ γινοµένων ἑχάστων, ὅπως 
ἑστὶν ἐν βουλαῖς ἀχατάληπτος' xa «hv ἄῤόητον αὐ- 
τοῦ σοφίαν θαυµάσατε, δι΄ ἧς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 


(2) Πφο supra. sed breviora. 
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ποδηγεῖ πρὸς εὐσέδειαν. Φοθεραὶς Y&p xat θαυμα- A tatem. Tremendis namque et admirandis machinis 


σταῖς μηχαναῖς ὑπὲρ ng τῶν ἀνθρώπων x£ypnzat 


εωτηρίας. 


usus est propter hominum salutem. 


In verba ejusdem : « Ibi letabimur, » etc., v. 6. 


Praemissa explicatione ex Theodoreto, sequitur (3). 
Αθανασίου. Πρὸς δὲ νοῦν' Ἐχεῖ σὺν Χριστῷ pa- 
σιλεύσομεν, ἠνίχα τοῦ νέου αἰῶνος βασιλεύσει, xal 
εὐφρανθησόμεθα ἐπ᾽ αὐτῷ. Εὐφραινόμεθα δὲ bv. τῷ 
ποιήσαντι τὰ δυσχερῆ ῥάδια. 


Athanasii. Sed ad intellectum : Πο regnabimus 


cuit Christo, cum novo ille seculo imperabit, ei 
lztabimur super ipso. Lztabimur vero in eo, qui 


qu:e difficilia erant, levia reddidit. 


Similiter in versum sequentem 7. 


Ἀθανάσιος, Εὐσέδιος. Κατὰ δὲ πνευματιχὴν 
ἐχδοχὴν ὀφθαλμοὺς Θεοῦ τοὺς ἁποστόλους νοῄσοµεν' 
παραπιχραΐνοντας δὲ τοὺς Ἰουδαίους, οὓς xat οἱ προ- 
φῆται οἶχον ἐχάλουν παραπικραίνοντα. Τίς χὰρ, 
φησὶν, 6 παραπιχραίνων ἀλλ ἡ ὁ οἴχος Ἰσραήλ; Τῷ 
TOv παραπτώµατι τοῦ Ἱσραὴλ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπεῖδεν 
ὁ Κύριος. Ὅθεν μὴ ὑφούσθωσαν οἱ ἀσεθεῖς, ὡς δυνά- 
μενοι ἀπολέσαι τοὺς τῷ Εὐαγγελίῳ προσερχοµένους' 
ἀλλὰ unb" ὁ ὑπερόπτης λαὸς, yovv 6 Ἱσραὴλ, µέγα 
Φρονείτω, μηδὲ χατὰ τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος ὑψη- 
lhy ἑπαιρέτω τὴν ὀφρύν. Mh λεγέτω καθ) ἑαυτόν' 
Ἐγὼ γέγονα πρωτότοχος bv τέχνοις Θεοῦ: ἵστω δὲ 
μᾶλλον, ὅτι παρε πίκρανε τὸν χτίσαντα. Διὸ xal µετ- 
ἔστησεν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν ἐπισχοπήν. 


Athanasius, Eusebius. Si vero spiritualiter hzc 
accipiantur, oculos Dei apostolos dici iutellige- 
mus : exacerbantes vero, Jud:eos, quos etiam pro- 
phete vocarunt domum ezacerbantem **, Quis enim 
est, ait Deus, qui me exacerbat, nisi domus Israel? 
Cum igitur Israel excidisset, respexit Deus ad gen- 
tes. Quocirca non est cur sése impii jactitent, 
quasi qui exterminare possint eos qui Evangelio 
accedunt : imo non est, ut superbus ille populus, 
Israelem dico, altum sapiat, neque etiam elatum 
tollat supercilium contra gentium multitudinem. 
Ne dicat apud seipsum : Ego sum primogenitus in- 
ter filios Dei, quin potius sciat quod exacerbavit 
Creatorem suum. Quamobrem etiam hic ad eum 
respicere desinit. 


Eadem ratione in verba sequentia, 


Αθανάσιος. Hpb; δὲ νοῦν οἱ ἀπόστολοι τοῖς ἐξ 


ἐθνῶν φασιν' "Otav ἀχούσητε παρ᾽ ἡμῶν, τίνα τρόπον 


Athanasius. Secundum mentem vero, apostoli 
sic alloquuntur gentiles : Ubi audieritis ex nobis, 


«posfixt. δοξολογεῖν, τότε pe0' ἡμῶν εὐλογήσατε, c quomodo Deus sit laudibus celebrandus, tunc lau- 


οὐχ ἔτι τοὺς ψευδωνύμους θεοὺς, ἀλλά τὸν θεὸν ἡμῶν 
τὸν τῆς ζωῆς δοτῆρα. Ζωὴῇ γὰρ ἣν ἡ τοῦ παραδείσου 
τρυφὴ, ἐν ᾧ ἔθετο ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἐργάζεσθαι 
χαὶ φυλάσσειν αὐτόν. 


date nobiscum, non jam amplius falso sie dictos 
deos, sed Deum nostrum vite largitorem. Vita 
namque erat paradisi voluptas : in quo posuerai 
Deus hominem, ut eum coleret atque custodiret. 


Eodem modo in verba : « Probasti nos, Deus, » εἰο., v. 10. 


Αθανασίου, Κυρίου. (4) Πρὸς δὲ νοῦν τὰς 
θλψεις τὰς ὙΥενοµένας διὰ τὸ χήρυγµα τοῖς ἀπο- 
στόλοις τὸ Πνεῦμα προαναφωνεῖ, ix προσώπου αὖ- 
τῶν ταύτας χαταλέγον. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἄργυρος πυρὶ 
τηχόμενος εὖ µάλα διακαθαίρεται, οὕτω xaY αἱ τῶν 
ἁγίων φυχαὶ παντὸς ἁπαλλάττονται ῥύπου, ταῖς τῶν 
πειρασμῶν ἑφόδοις προσθάλλουσαι νεανιχῶς. Καὶ f 
αὐτῶν εὐδοχίμῃσις διὰ πυρώσεως γίνεται, δοκιµαζο- 
µένων ὡς διά πυρός. Ταύτας τὰς φωνὰς τοῖς ἁγίοις 


Athanasii, Cyrilli. At vero ad intellectum, prze- 
dicit Spiritus sanctus calamitates apostolís obven- 
turas propter praxicationem Evangelii, enumerans 
eas in apostolorum persona. Quemadmodum enim 
argentum igne liquefactum optime perpurgotur, αἱ» 
eliam sanctorum animz tentationum insultibus 
strenue resistentes, ab omnibus mundantur sord: - 
hus. Earum autem probatio per combustionem effi- 
citur: nam per ignem probantur. Has porro voces 


µάρτυσιν ὁ Παῦλος ἀνατίθησιν. ᾽Αλλὰ xal oi διἁ πν- D refert divus Paulus ad sanctos martyres. Quanquam 


f xai ὕδατος τοῦ ζέοντος θυμοῦ, καὶ τῆς διαχεχυ- 
µένης ἡδονης xal ἐπιθυμίας διελθόντες, xal uh 
ἐναπομείναντες τούτοις τοῖς πάθεσιν, εὑρίσχουσι τὴν 


ἀνάφυξιν. 


etiam ii refrigerium inveniunt qui per ignem οἱ 
aquam ferventis ire, ac diffusarum voluptatum ac 
cupiditatum pertrauseunt, si in istiusinodi animi 
passionibus non permanserint. 


]tem in verba: « Introibo in domum taam, » etc., v. 15. 


(5) Αθανάσιος. Πρὸς νοῦν φααὶν οἱ ἁπόστολοι * 
Εἰσελευσόμεθα εἰς τὸν ναὺν τὸν ἑπουράνιον οὐκ iy 
αἰσθητοῖς, AAA" ἓν νοητοῖς ὁλοχαυτώμασιν. "Όλους 
Tip ἑαυτοὺυς ἀνέθηχαν τῷ θεῷ ty τάξει ὁλοχκαυτω: 


μάτων. 


" Ezecb. 11, 5 et seqq. 


(5) Hzec paulum diversa supra. 
n Hzc superius, paulum diversa. 


PATROL. GR. XXVIL. 


Athanasius, Ad intellectum vero : Intrabimus , 
inquiunt apostoli, in domum colestem, non in 
sensibilibus, sed in intelligibilibus bolocautomatis. 
Se namque totos, instar holocautomatum , Deo 
consecrarunt. 


(5) Hzc superius, sed breviora. 
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Adhuc in sequentia. 


Athanasius, Cyrillus, Basilius. Hic est altior A 


sententia : Omnia sunt spiritualia, et holocauto- 
mata, et boves, et hirei, quos oblaturum se pro- 
mittit. Sacrificium quoque offertur cum arietibus. 
Bunt vero arieles motus atque impetus animi ab 
irascibili ejus parte excitati : aut certe ratiocina- 
tiones reciricis animz facultatis, passiones quasi 
cornibus petentes et impugnantes. Bovem vero sa- 
erificat, qui seipsum Deo offert hostiam vivarn, per 
actiones honestas. Habet enim bos similitudinem 
quamdam cum corpore ex terra formato, cum 
terre colende adhibeatur. Hirci vero sunt opera 


'Agarácioc, KópiAAoc, Βασίλειος. Πρὸς δὲ διά- 
νοιαν΄ Πνευματιχὰ πάντα χαὶ τὰ ὁλοχανυτώματα, xal 
οἱ βόες, xat οἱ χίµαροι, οὓς ἀποδώσειν ἑπαγγέλλεται. 
Καὶ μετὰ χριῶν δὲ προσφορὰ Ὑίνετα:. Εἰσὶ δὲ χριοὶ 
(κινήσεις χαὶ ὁρμαὶ ἀπὸ τοῦ θυμικοῦ τῆς ψυχῆς tiv 
ὁρμὴν ἔχουσαι, f| λογισμοὶ ἡγεμονιχκοὶ τὰ πάθη χε- 
ρατίζοντες. Βοῦν δὲ ἀερουργεῖ ὁ προσάγων θυσίαν 
ζῶσαν ἑαυτὸν διὰ πράξεως. ᾿Αναλογεῖ γὰρ τῷ Ex τῆς 
γῆς πλασθέντι σώματι, ὙΎξωπόνον ὑπάρχον τὸ ζῶον 
ὁ βοῦς. Χίμαροι δὲ τὰ µετανοίας ἔργα" περὶ ἆμαρ- 
τίας γὰρ προσεφέροντο. θυµίἰαµα δὲ dj ἀποπνέουσα 
τῶν χαθαρῶν φυχῶν εὐωδία. 


resipiscenti:e : illi namque pro peccato offerebantur. Suífitus autem est bonus odor quem purae animse 


exhalant. 


Et in verba : « Venite, audite, » etc., 16. 


Athanasius. Apostoli quidem non rerum antiqua- B 


rum renovant memoriam : sed recentia Salvatoris 
nostri mirantur opera, qua is omnium nostrum 
animabus largitus est. 


Ἀθαγνάσιος. Οἱ μέντοι ἁπόστολοι οὐκ ἀρχαίων 
διηγημάτων ποιοῦνται μνήμην’ ἀλλὰ τὰ νέα τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν θαυμάξουσι κατορθώματα, ὅσα ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν ψυχαῖς Σχαρίσατο. 


Item in psal. uxvu verba : « Sicut deficit fumus, deficiant, » etc., 9. 


Athanasii. Peccatores vero fortasse dicuntur ipsi 
dzimones peccati inventores : qui etiam ut fumus 
deliciunt, a sancto Spiritu submoti ac dispersi : et 
ut cera liquefiunt succumbentes adventui Christi, 
qui ignis dicitur consumens improbitatem. De cz- 
tero sublata demonum tyrannide, qui ex fide ju- 
stificati sunt, Letantur. 


᾽Αθανασίου. Ίάχα δὲ ἁμαρτωλοὶ οἱ τῆς ἁμαρτίας 
εὑρεταὶ δαίμονες" ol xal ὡς καπνὸς ἐχλείπουσι, τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι ἐλαυνόμενοι καὶ σχεδαννύµενοι’ xal 
ὡς κηρὸς τήχονται ὑποῤῥέοντες τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ 
Χριστοῦ, ὃς πῦρ λέγεται χαταναλίσχον τὴν µοχθη- 
plav. Καὶ λοιπὸν οἱ δικαιωθέντες ἐκ πίστεως, xaca- 
λυθείσης τῆς τυραννίδο τῶν δαιμόνων, εὑφραί- 
νονται. 


Item in ejusdem psalmi verba: « Pa-ate viam εἰ, qui, » etc., 5. 
e 
Eusebii, Athanasii. Et sol quoque ille justitie for- C ΚΕὐσεδίου, Αθανασίου. Καὶ ὁ τῆς δικαιοσύνης 


mam servi suscipiens, ac radios deitatis suz quasi 
subducens, deque calo descendens, in corpore, 
imo vero etiam in ipsa morte, sustulit tenebras 
hominum animis offusas. Et licet in nostram vene- 
rit paupertatem, propriamque gloriam per cecono- 
miam umbra quodammodo obscurarit, cum ad ho- 
rbines descenderet, ac carnem inhabitare coppisset, 
nihilominus tamen Dominus est nomen ipsi. Nam 
etiam homo factus non desiit esse Deus. Jahentur 
igitur sancti apostoli his verbis, ut exsultantes et 
laudantes pleno cursu ad gentiles ferantur, ac viam 
animarum ipsorum per przdicationem preparent 
universorum Regi. Occasus vero etiam ac noctes, 
fortassis sunt animze, quz ex sole justitize excident : 


Άλιος, μορφὴν δούλου λαθὼν, xaX τὰς ἀχτῖνας τῆς 
αὐτοῦ ὥσπερ συστείλας θεότητος, xai καταδὺς bv τῷ 
σώματι, 7| xal ἓν αὐτῷ τῷ θανάτῳ, τὸ χαταχεχυµέ- 
voy τῶν ἀνθρωπείων φυχῶν σκότος ἀπήλασε. Πλην 
εἰ καὶ τῆς ἡμετέρας ἐπέθη πτωχείας, xaX τὴν οἰχείαν 
οἰχονομιχῶς συνεσχίασε δόξαν, τὴν εἰς ἀνθρώπους 
ποιησάµενος πάροδον καὶ τὴν ἔνσαρχον ἑνδημίαν, 
ἀλλ' οὖν Κύριος ὄνομα αὑτῷ. Καὶ γὰρ ἄνθρωπος Υε- 
γονὼς oux ἀπέδαλε τὸ εἶναι θεός. ΠἩαρακελεύετ c 
τοίνυν ὁ λόγος τοῖς ἱεροῖς ἁποστόλοι:ς μετὰ χορείας 
xaX ὑμνῳδίας εἰς τὰ ἔθνη δραμεῖν, χαὶ τὴν ὁδὺν τῶν 
Ψυχῶν αὐτῶν εὐτρεπίσαι τῷ τῶν ὅλων παμδασελεῖ 
διὰ τοῦ κηρύγματος. Elev 9 ἂν δυσμαὶ εἴτουν νύχτες 
xai αἱ τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου ἐχπεσοῦσαι ψυχαί- 


a quibus Christus erroris tenebras depulerat, inha- D ὧν Χριστὸς τὸν τῆς πλάνης ζόφον ἐξήλασεν, évotact,- 


bitans ipsis per fidem. 


σας αὐταὶς διὰ πίστεως. 


]tem in psalm. Lxxu verba : KaV ὑπέλαθων τοῦ γνῶναι, etc., v. 16. 


Αι secandum D. Athanasium ait David, cum exi- 
stimarem posse me cognoscere tam profunda tua 
judicia, conjeci me in molestias : cum illa sint in- 
scrutabilia, Et tamen idoneum eorum cognoscen- 
dorum tempus mihi acquisivi. [d vero est tempus 
judicii, quando reddes unicuique secundum opera 


(0) Hzc superius, 56. breviora. 


(6) Κατὰ δὲ τὸν θεῖον ᾿Αθανάσιον, ὑποννήσας, pv, aV, 
τὰ οὕτω βαθέα γνῶναι χρίµατα, ἓν xóm ἑνέδαλον» 
ἐμαυτὸν, ἅτε ἀνεξερευνήτων ὄντων. Πλὴν τὸν δέοντα 
εἰς thv τούτων γνῶσιν ἐμαυτῷ πεπόρισµαι χα.ρὀν. 
Οὗτος δὲ ἣν ὁ τοῦ δικαστηρίου xatpbc, ὅτε ἀποδώσεις 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τότε γὰρ ἀχριδῶς oi 
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μιιρόφυχοὶ εἴσονται, ὁποῖον μὲν fj ἀρετὴ, ὁποῖον δὲ A sua. Tunc enim accurate cognoscent, qui animo 


5 χαχία. 


fuerunt remissiore, qualis res sit virtus, qualis 


etiam malitia. 


Ει iu. psal. ejusdem verba : « Quid enim mihi est in εαΐο, » etc., 25. 


(1) Κατὰ δὲ τὸν ἱερὸν 'A8aváctov* Ἐπειδὴ οὐδέν 
μοι, φησὶν, ὑπάρχει ἓν τῷ οὐρανῷ πλὴν cou μόνου, 
ἀναγχαίως οὐδέ τι τῶν ἐπὶ γῆς Ἰθέλησα δέξασθαι 
παρὰ σοῦ, ἅτε φθαρτῶν ὕντων πάντων xav mpoc- 
χαίρων" ἑνὸς δὲ μόνου ηὐχόμην τυχεῖν, χαὶ τῷ τού- 
του πόθῳ χΧατέτρυχον ἐμαυτὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐοῦτο 
& ἐστι τὸ cà μερίδα uot xal µόνον γενέσθαι, Ἐξ- 
έλιπε γὰρ T) xapóla µου. τί ἐπιζητοῦντος; τὰς ἄνω 
διατριθάς. 


At secundum sanctum Athanasium : Quandoqui- 
dem, inquit, cum in celo prxter te solum nibil 
habeam, non debui quoque velle accipere a te quz 
in terra sunt (cum omnia corruptibilia sint et 
momentanea), sed unum tantummodo, ut conse- 
quar oravi, cujus etiam desiderio me ipsum con- 
feci in terra. Id vero est, ut tu mea portio, et qui- 
dem solus sis. Defecit enim anima mea : quid erz- 
petens ? Illas mansiones, qux sursum sunt. 


Hactenus fragmenta ex catena. Niceta, cujus, ut dixi, priorem saliem partem ez bibl. archipalat. nactj 
sumus. Quod si quis et. reliquam habet, poterit que desiderantur adjicere. Sequentia vero simititer 
sunl ex cod. archipalat. biblioth. vetustissimo, continente similem συναγωγἠν explanationum in Job:na 
ez Grecis Patribus contextam, cb auctore incerto. Is igitur quisquis fuit ad illa verba cap. 44 : Δένδρα 
φθινοπωρινὰ &xa pra, παρὰ πάπνρον, xaX xáXapov, xaX βούτομον, prarmissa alia explicatione subjicit. Hec 


Felckmannus. 


[Fragmentum Athanasii in Psalmos ut ineditum exhibet card. Ang. Mai tomo ll  Bibliothecze nove Patrum; 
incipit : Τρίτον προέχεινο ζητῆσαι εί τὸ Ἑαλτήριον, eic. Ἔστι τοίνυν, 6tc. Legitar supra col. 541. Epit.] 


(7) Hsec superius, sed pauciora. 
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SACRO AC VENERABILI 
SANCTE ROMANJE ECCLESLE CARDINALIUM COLLEGIO, EPISCOPIS, PRESBYTERIS, DIACONIS, 


Magnus Athanasius, quem laudare virtutem laudare est, aiebat S. Gregorius Nazianzenus (1), novis 
quotidie Arianorum calumniis vexatus, et pravorum hominum circumventus insidiis, Romam, quasi ad 
tutissimum communionis suz portum confugit, ut quos nec hominum pudor, nec Dei timor retinebat, 
prolato ex Petri cathedra juste» damnationis decreto, Romana coerceret auctoritas. Posteaquam vero in 
Urbem pervenit, B. Julius, qui tum Romans Ecclesie preerat, et ecclesiasticus senatus, qui ipsi assi- 
debat, peramanter eum exceperunt (2), afflictum consolati sunt, dejectum sublevarunt, innocentem defen- 
derunt, sanctum et omui virtutum genere cumulatum, rejectis hereticorum criminibus, praeclaro 
testimonio suo universo orbi deelararunt. Duo autem ex Romano presbyterio, ejusdem Julii voluntate, 
Elpidius et Philoxenus legationem susceperunt ad Eusebianos episcopos, ut eos ad Romanam synodum, 
quam ipsi postulaverant, evocarent. Sed expavit ad Romanos affatus Ariana calliditas, et Romanorum 
fidem pertimuit, quz, Apostolo przdicante, laudata est ; et ad eos venire renuerunt, ad quos perfidia 
habere non potest accessum. ltaque frustra diu exspectatis, cum delictorum suorum conscientia territi 
ad prestitutam diem, varias contumacie sus prztexentes causas, judicio sedis apostolice se minime 


(1) In Orat. de S. Athan. Hieron. in Epitaphio Marcella. 

(2) De Athanasii itinere Romano cf. ejus Apolog. contra Arianos, tom. 1, pag. 110, et Hist. Arian. ad 
monach., p. 227; S. Cyprian. ep. 55, ad Cornel. ; S. Jnl. in epist. ad Danium aliosque Orientales 
episcopos. 
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sisterent, congregata» est demum Romana synodus in una ex vestris titularibus ecclesiis, ubi Romanus 
presbyter Vito eenventus agebat. [s enim una cum "Vincentio Nicenz synodo interfuit, et quia ambo 
rectam Athanasii fidem morumque integritatem probe cognitam perspectamque . babebant, verisimile 
admodum est, sicut pro Marcello Ancyrano episcopo, multo magis pro sanctissimo Aléxandrino antistite 
testimonium eos dixisse in sacro illo conventu, qui unanimi supremoque judicio Athanasii innocentiam 
adversus Arianorum dolos ac fraudes vindicavit, eamque sententia sua veritalis ac justitis ponderata 
libramine, manifestam omnibus ac testatam esse voluit. Quamobrem pontifex Julius, datis deinde litteris 
ad clerum et populum Alexandrinum, quibus de Atbanasii ad eos reditu gratulatus est, post plures 
laudes, quibus sanctum episcopum merito effert : Quid autem, iuquit, tanto viro dignum proferri potest 
qui tot, el tantis periculorum exantuatis laboribus redditur tandem vobis incolumis, non beneficio 
nostri tantummodo, verum etiam totius concilii judicio talis declaratus ? Post hzc autem, malorum 
hominum odio ac invidia magis magisque gliscente, novasque semper insidias contra Athanasii nomen 
molientibus Arianis, Sardicensis cecumenica synodus convocata est, cui duo Romani presbyteri Arcbida- 

mus et Philozenus cum Hosio Cerdubensi episcopo, nomine ac vice Julii pontificis przefuerunt ; in hac 
vero Athanasii fidei integritas viteque sanctitas rursus ab universa synodo aguita est, et omnium 
suffragiis contra perfldos et catholice veritatis et. Athanasii innocentia: inimicos comprobata. Sed quor- 
sum hac tam longe repetita, et ab altis revocata principiis? Nimirum, ut omnes intelligant, quam 
consentaneum et£ conveniens fuerit, ut opus S. Athanasii, cujus B. Hieronymus meminit, quod pii ac 
eruditi homines diu'desiderarunt, et frustra quasitum, veluti amissum ac deperditum complorarunt, 
cum nBunc primum in lucem prodeat, illud vestro illustri nomine inscriptum, et vobis, eminentissimi 
Patres, dicatum in publicum edatur. Vos enim sacri illius senatus, qui magnum Athanasium ad B. Petri 
cathedram, ad centrum unitatis, ad fontem catholiczte communionis confugientem complexus est, fovit, 
(status est, vices tenetis et diguitatem; imo vero cum in vestrum elarissimum cotum prater septem, 
nunc vero sex cardinales episcopos urbanos seu suburbicarios, selectissimi ex toto orbe juxta sacrorum 
cznonum przscripta (5) a Romanis pontificibus cooptanii sint, admirabili divine Providentize in Ecelesia 
sua dirigenda ac gubernanda consilio, eo perducta res est, ut amplissimus vester ordo e tribus supremis 
in Ecclesia ordinibus, nempe episcopis, presbyteris et diaconibus S. R. E. cardinalibus compositus ex 
universo terravum orbe, ut sanct? Ecclesi? canones provide sapienterque copsuluerunt, selectis atque 
arcessitis, non modo antiquum Ronianum presbyterium representet, sed Romane synodi, qux a primis 
catholiez fldei temporibus Romano pontifici gravissimis de rebus deliberanti semper aderat, et quam 
Graci ἐπιδημοῦσαν seu ἑνδημοῦσαν vocant, el ego vocabulo fortasse haud inepto prtsentem dixerim , 
locum. adeptus sit et auctoritatem : quin etiam, quod longe magis est, universalís quodamnodo, et 
'omestici, ut hoc nomine utar, concilii Romano pontifici continue assidentis prestantissimam nobis 
speciem pulcherrimamque imaginem exhibeat, et. potestatem etiam non minima ex parte dignitatemque 
obtineat. Ad ο accedit, quod tenuis hzc ingenii mei facultas, et in ecclesiasticis aliisque rebus labor 
el industria, quzecunque e2 sit, quam sentio, quam sit exigua, tota vestra est, tum ratione mune- 
ris, quo fungor, tum electione voluntatis : ratione quidem muneris, quia abhinc biennium omnium 
vestrum suffragiis a secretis prazclarissimi collegii vestri renuntiatus sum, et humanissima animorum 
vestrorum significatione exceptus ; electione autem voluntatis, quia ego semper praestantissimum ve- 
strum coetum summo animi obsequio, et ea veneratione, qua par erat, prosecutus sum. Etenim a prima 
juventute, quamvis eo tempore assiduam apud duodecim viros, quos Rotz auditores vocant, causis 
cognoscendis operam darem, de titulorum origine, qui a sancto Evaristo Romanis presbyteris distributi 
sunt, deque sacra liturgia, et de collectis seu eleemosynis, aliisque rebus, quz ad titulos, et eeclesias 
vestras pertinebant, libellum in publicam lucem emisi. Nec multo post, uno ex vestro collegio et generis 
nobilitate, et morum integritate eximio, qui jampridem ex hac mortali vita ad ccelestem patriam, ut 
sperare fas est, migravit, hortante ac suadente, vestrum sanclissimum nomen, vestramque auctoritatem, 
que quorumdam improborum sermonibus impetebatur, tueri curavi prolixo opere Scripto, quod nun- 
quam prodivit in publicum, quia neque ratio temporum, quz postea subsecuta sunt, neque reipublicz 
utilitas, neque ulla ejusdem operis prastantia exigebat. Deinde vero singulari benificentia sanct: memo- 
rie Clementis XII credita mihi est custodia sanctioris archivi castri S. Angeli, et paulo post munus 
abbreviatoris de curia, quibus.in muneribus, quoad potui, ea cura ac diligentia versatus sum, ut vos 
ipsi sepius de me honorificentissimum testimonium perhibere non dubitaveritis. Interea vero iis tempo- 
rum intervallis, quz mihi a reliquis occupationibus concedebantur, multum opera laborigsque consumpai 
in alornandis observationibus, longioribusque, si quando opus fuit, dissertationibus typis etíam in pue 
blicum editis, pro corrigeudis ecclesiasticis Orientalium nationum libris, ut ex sententia congregationis 
nonnullorum sanctz: Romana Ecclesie cardinalium, cujus ego a secretis ab eodem Clemente ΧΙΙ, pone 


(6) Concil. Trident. De reform., scsa. xxiv, cap. 1. 
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ti&catus sui initio, cl. mem. cardinali Francisco Barherino postulante constitutus, e£ a sanctissimo 
domino nostro Benedicto XIV confirmatus fui, emendati in typographia sacre congregationis de Propa- 
ganda Fide ad communem exterarum nationum utilitatem imprimerentur, Demum per eadem hzc tem- 
pora, quoties mibi demandatum est, et quantum ingenii mei imbecillitas alizeque occupationes sinebant, 
non defui in asserendis Roman:e Ecclesie juribus, defendendaque ejus dignitate et auctoritate, et potissi- 
mum in tuendo ejus dominio atque imperio in nobilissima ejus patrimonii parte, qua aliorum armis occupata 
etiamnum immerito retinetur, donec sedatis tantorum bellorum motibus, et pacatis bellantium principum ani- 
imis, per eum, qui mari et ventis imperat, ac tranquillitatem facit, spes melior Europ et Romanz Ecclesise 
rebus affulgeat. Quare intelligitis, eminentissimi Patres, mea omnia, qualiacunque sint, vestra esse, 
cum a primis juventutis annis emne meum studium, ingenium, operam, laborem atque industriam ve- 
stro nomini, et apostolicz sedi penitus addixerim ac dicaverim. Ex his autem cognoscere potestis, quot 
nominibus vobis deberetur preclarum hoc magni Athanasii opus, in quo e Graco in Latinum vertendo, 
corruptis in locis, quoad valui, emendando, et nonnullis parvis notis illustrando auctorique suo asserendo 
non parum allaboravi. Ut vero munusculum hoc, quod vobis humillime offero , lubenti animo excipialtis, 
satis esse puto Athanasii nomen : hac una euim commendatione, certus sum vobis fore gratissimum. 
Nam eminentissimus Baronius, magnum vrdinis vestri ornamentum et decus, in suis Ecclesiasticis Annali- 
bus (4): « Adeo, inquit, post tot tantaque ejus prorecta fide certamina, Athanasiinomen posteris doctrinz et 
sanctitatis fulgoribus clarum effulsit, ut quzeque ipsius seripta non modo avide legerentar, sed singulari 
quadam reverentia colerentur. » Itaque nihil aliud mibi reliquum est, nisi ut Deum immortalem submis- 
sis precibus orem, ut vos diu sanos atque incolumes przstet cum supremo nostro, atque omniusn fide- 
lium pastore Benedicto XiV, catholicze Ecclesie, plaudentibus omnibus, divinitus dato, qui quantum inter 
reliquos mortales dignitate ac potestate preeminet, tantum ingenio rerumque intelligentia precellit : qui 
cum apostolici gradus sublimitate supra omnes sit, humanitate ac benignitate infra omnes esse vide- 
ter : qui me adbuc adolescentem singulari benevolentia complexus est: qui me non solum verbis , 
sed etiam praeclaro exemplo suo, et ad juris tam privati quam publici notitiam assequendum, et 
ad hse alia sancliora studia, qua in sortem Dei vocatos maxime decent, verbis suis jam 
olim impulit ac stimulavit : qui summus Ecclesie pontifex renuntiatus, postero electionis die, ut 
liberiores mibi ad eum aditus essent, inter familiares, qui ab intimo cubiculo sunt, primum omnium 
ascivit, et triennio»post a. secretis 86/9 congregationis super rebus consistorialibus declaravit : qui de- 
mum, cum rerum ecclesiasticarum scientiam, et sacrarum litterarum studia non modo in se amel ac 
diligat, sed etiam in aliis esse quam maxime cupiat, parvam meam bibliothecam przeclaris suis operibus 
De beatificatione εἰ canoniaatione servorum Dei, De Jesu Christi. Matrisque ejus festis, De misse 


saerificio liberaliter donatis -instruxit, quo munere nihil mihi splendidius magniflcentiusque esse duco. 
Valete. 


Romx» kalendis Junii 1716 
Nicolaus ANTONERLLCS 


Ejusdem sae. Collegii et sac. Copsistoril 2 secretis 
(V Ad au. 540, n. XI. 
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PRJEFATIO. 


I. Neminem esse puto qui non existimet, bene de humano genere meritos esse eos principes viros , qui 
sedula cura ac diligenti studio libros ac scripta doctorum liominum conquisiverunt, eosque undequaque 
collectos in bibliothecis magniíice exstructis servarunt, ut scientias, inventa , et vitae subsidia hominum 
memori: traderent, et sapientum monita, prudentum censilia, et clarorum virorum dicta, et facta, et co- 
gilationes ipsas ad posteros transmiLterent, quibus edocti atque eruditi melius sapientiusque vitam insti- 
luerent, eamque utilius commodiusque transigerent. Hac autem glorie laude cum plurimi superiori zetate 
floruerint, inter eos utique summum locum obtinet cardinalis Franciscus, aliique e Barberina domo, qui 
doctos atque excellentes viros e remotis regionibus arcessitos in domo sua tanquam in tranquillissimo 
portu retinuerunt, summis beneficiis cumularunt, reditibus auxerunt , diguitatibus ornarunt, Horum αυ- 
tem opera atque cura non solum libros typis impressos, sed etiam codices manuscriptos Grecos, Latinos, 
Arabes maximo in nuinero omnibus ex partibus summa impensa collectos in maguificentissima biblio- 


tam 
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theca collocarunt. Nam ex ea typis impressi in lucem prodierunt przclari scriptores , qui. in tenebris de- 
litescebant , veluti Georgius Pacbymeres, Stephanus Byzantius De mrbibus, S. Nilus, aliique : nonnulli 
vero emendatiores correctioresque in publicum emissi sunt, hortantibus, aut codices et sumptus commo- 
dantibus cardinalibus, et principibus Barberinis, qui communi litterarum litteratoramque hominum uti- 
litati semper studuerunt, eosque et opera et censu, quantum in se fuit, juvarunt, 

M. Inter alios autem pretiosos codices quos Barberina bibliotheca servat, exstat codex Graecus, ea 
forma quam in quarto vocant, chartaceus, non calligraphia seu characteris pulchritudine, qui recens et 
informis est, sed re quam continet przstantissimus. Etenim eo continetur interpretatio Greca Psalme- 
rum sanctissimi Patris atque archiepiscopi Alexandrini Athanasii. Codex apographus est, descriptus ab 
Andrea Schotto, inclyto Societatis Jesu alumno, seu potius ejus jussu ab amanuensi ex altero codice bi- 
bliothecz: Apgustanz.. Hunc postea codicem in potestatem venisse puto Lucz* Holstenii, qui hzredem ex 
asse instituit clarissimum cardinalem Franciscum Barberinum seniorem, et deinde ex illius hzreditate in 
Barberinam bibliothecam translatum fuisse. Doctissimus autem vir Holstenius, seJ ipse Andreas Schottus, 
singulis paginis Grzecze interpretationis S. Athanasii paginam Psalterii Greco Latini typis impressi inse- 
ruit, adeo ut unicuique psalmo Grzca sanctissimi episcopi interpretatio e regione, seu ex adversa facie 
posita respondeat. Praeterea idem eruditissi:xnus vir Holstenius principio codicis inscriptionem in fronte 
totius libri ponendam, cum in publicum, ut forte sibi faciendum proposuerat, ederetur, et brevem pre- 
fationem Latiuam ascripsit, quam ego hoc loco, ne tanti viri eruditus lector elucubratiunculam desideret, 
ascribam ; ea autem ila se habet : 


LECTORI SAL. LUCAS HOLST. 


 Seripserunt, ut nemini hodie ignotum, ex antiquioribus Patribus in. Davidis Psallerium. commentarios eruditos plu- 
rimi tn calena Graecorum. Patrum singulalim enumerati, in primis Origenes, et Eusebius Cesarem Palesting episco- 
pus : moz Theodorus Heracleotes : item Asterius Scythopoliia : item. Apollinaris Laodicensis versibus, credo, heroicis, 
qui leguntur : denique Didymus Alexandrinus, sed qui magnam interciderint. parlem : tum. vero mazime perspicue, εί 
mark πόδα μοτάφρασιν qam nunc dumus, S. Athanasius conscripsit, sed in tenebris hactenus sepulta jacuit, ac latuit, eruta 
nunc Lundem 1Ν lucemque revocata. industria Andrec Scholti, Societatis Jesu. presbyleri, ex Augustana, vere augus 
bibliotheca, unde velut ex equo Trojano boni multi exierunt scriptores Graci, antea delitesceutes, tdque auspiciis viri il- 
[ustris Marci V elseri reipubl. duumviri, et optime de studiis patriaque meriti, et opera Davidis Hoesch. Auguslani , cui 
Appiani Iilyrica, multaque Chrysostomt, Basilii Magni, N yssenii accepta ferimus. Psalmos etiam hymnosque Salomonis 
Grece ad parentis Davidis regit vatis exemplum compositos hinc habemus, ab eodem revocatos in apertam lucem, qui et 
Photii patriarche? vastam dedu scriptorum ab illo lectorum Bibliothecam : item de patribus sanclis quasdam Basilii 
epistolus versionesque meliores : item sancti Cyrilli y in Pentateuchum Mosis, el ipgeeevovex,, te Paschales sermones XXX, 
et S. [sidori Pelusiote epistolas prope sexcenlas e V aticana Pont. Maz. bibliotheca. Consule itaque, mi lector, boni sanc 
S. Athanasii Psalmorum ad. verbum interpretationem, et cum reliquis ejusdem sunctissimi viri comparare grave ne it, 
ul partum legitimum nimisque diu in tenebris jacentem. V ale. 

lta praefatio, cui inscriptio Grsco-Latina ab ipso Holstenio vel ab Andrea Schotto praeposita est 

hujusmodi : 


EIZ VAATHPION ΠΡΟΦΗΤΟΥ ΚΑΙ ΒΑΣΙΛΕΩΣ TOY AABIA 
Ἑρμηνεία τοῦ ἁγίου Πατρὸς AGANAZIOY 


IN DAVIDIS REGIS AC PROPHET.£ PSALMORUM LIBRUM 


S. ATHANASII ARCHIEPISC. ALEXAND. METAPHRASIS 


Eruta nunc primum ex Augustana Bibliotheca ab 
Andrea Schotto Societatis Jesu. 


lil. Codex autem, quo usus est Andreas Schottus, an Auguste Vindelicorum nunc exstet, me latet. 
lMiud certum est, in catalogo Grecorum codicum qui sunt in bibliotheca reip. Augustana Vindelicze, 
quem in lucem edidit David H«eschelius anno 1595, nulla mentio est de commentario S. Athanasii in 
Psalmos, et cum per amicum scribi ad homines eruditos Augustze commorantes curaverim, ille responsum 
se accepisse mihi retulit, nullum ibi codicem hujusmodi reperiri. Neque etiam mihi compertum est an 
Lucas Helstenius, vel Andreas Schottus ante illum in animo babuerit, interpretationem, seu metaphrasin 
5. Athanasii duntaxat, an vero Graecam et Latinam iu lucem edere. Profecto cum anxie perquisivissem, 
an uspiam translatio Latina exstaret, neque in laudato codice, neque in tota biblíotheca Barherima ver- 
sionem ullam Latinam invenire mihi contigit. Itaque hortante atque stimulante cl. mem. cardinali Fran- 
eisco Barberino, qui, ezemplo suorum majorum, οἱ przcipue alterius cardinalis Francisci patrui sui erga 
litteras optime animatus singulari me benevolentia complectehatur, opusculum sanctissimi doctoris, ut 
melius potui, erat enim codex mendosus , e Graco in Latinum verti. In versione autem adornanda Latini 
sermonis puritatem, e£ styli elegantiam secutus nop sum, sed bealissimi archiepiscopi metaphrasin de 
verbo ad verbum transferre curavi, et ut Grxcc aiunt, xazà zóóa, veritus ne dum verborum lenoeinia 
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sequor, a sententia, el mente sanctissimi doctoris discederem. Albertus Fabricius scribit Hamburgi in 
bibliotheca Joannea exstare manuscriptam versionem Latinam S. Athanasii ἐπ Psalmos elaboratam ab 
Elia Ehingero, qui codice Greco bibliothece Augustans usus est. Απ illa translatio sit hujusce com- 
menlarii, seu metaphrasis, quam nunc in lucem damus, au vero alterius omnino diversa, certo statuere 
non ausim, cum ad manus ieas non pervenerit. Sed si conjectura agere licet, verosimillimum quidem 
est, hujusmodi commentarium S. Athanasio ascriptum aliis jam in lucem editis minime esse dissimilem ; 
'nam si secus foret, id ipsum animadvertere, ac lectoribus suis indicare, ut in sua Bibliotheca passim fa- 
cere solet eruditissimueg seque ac diligentissimus vir, non pretermisisset 

IV. Sed quoniam idem Albertus Fabricius varias Psalmorum expositiones, qua& S. Athanasio tribuun- 
tur, recenset (5), opere pretium est ejus verba hoc loco referre : « Expositiones in Psalmos, » ait loquens 
de operibus sancti Athanasii, « quarum exigua apospasmatia quadam verterat Politianus, atque priores 
editiones Graecae et Latina: exhibuerant, Daniel item Barbarus nonnulla et Corderius vulgaverant in cate- 
nis Parum ad Psalmos : sed Benedictini longe copiosiores in totum Psalterium, licet nec ita plenas, aut 
integras, e codicibus Regiis et Colbertinis catenarum, et exposiionum in Psaímos offerunt p. 1009-1959. 
Mediolani in bibliotheca Ambrosiana occurrunt commentaria Athanasii in Psalmos Grace descripta ex 
codice bibl. Scorialensi, et Latine reddita sive ab Antonio Giggeo, sive alio quodam. Ex illis argumentum 
iz Psalmos dignum lectu et supplementa quedam commentariorum dedit Montfauconius in Collectione nova 
Patrum, tom. 1l, pag. 70-101. Animadvertendum est, inquit idem vir clarissimus in Diario Italico, p. 12, 
alium etiam commentarium in ista bibliotheca, nec non in Museo Justinianeo Venetiis (adde pag. 69) oce 
eurrere, qui Athanasii nomen preefert, at Atbanasii magni esse nequit. Istius initium est : Μαχάριος &vhp... 
αὐτὴ ἡ προφητεία πληροῦται εἰς τὸν Ἰωσὴφ τὸν ᾿Αριμαθίας. Athanasius in Psalmos ex versione Latina 
Elie Ehingeri, qui codice Graeco bibliothece Augustanz usus fuit, exstat ms. in bibliotheca Joannea hujus 
arbis Hamburgensis, Habuit etiam Athanasii in Psalmos commentarium Grzce descriptum Wagenseliug 
ὁ uaxapivnc , unde asservat eumdem Lipsix in patria mea thesaurus librarius amplissimi senatus. Expo- 
sionem Athanasii in Psalmos Serviana lingua (est bzec Slavica dialectus) ms. in bibliotheca S. Salvatoris 
Bononie, atque Arabice una cum Epistola ad Marcellinum in bibliotheca Ambrosiana codice 300 annorum 
memorat idem Montfauconius ad Athanasium tom. 1, pag. 1005 et 1006. Fragmenta commentarior.en 
Athanasii in. Psalmos a. Petro Felckmanno collecta e Nicetz: metropolit& Heracléz Συναγωγῇ ἐξηγήσεων 
in priores psalmos 72 manuscripta in bibliotheca Palatina, pag. 1241-1262, lib. i, pag. 511. » Hactenus 
Fabricius. 

V. Quamobrem, cum plures sint Psalmorum expositiones, quz S. Athanasii nomen inscriptum pre se 
ferunt, necesse est paulum aliquid de illis disserere, quo magis compertum flat, an ea, quam in lucem da- 
mus, tanquam genuinum ejus opus sanctissime Doctori sit ascribenda. Ας primum verba faciam de illa 
que Mediolani in bibliotheca Ambrosiana, et Venetiis in bibliotheca Justinianea reperitur. Hanc autem 
s'acto Athanasio abjudicat Pater Montfauconius, existimatque vel falso Athanasii nomen inscriptum esse, 
vel allerius Athanasii fuisse magno Athanasio recentioris, Nam in adnionitione qua proposita est sup- 
plemento commentariorum in Psalmos in Nova collectione Patrum et scriptorum Graecorum, talia scribit * 
«Lectorem. monere juvat, commentarium alium Athanasii nomine ferri in bibliotheca Justinisnea Venetiis, 
ique Ambrosiana Mediolani, prorsus diversum ab edito, cujus initium : Ἡ μὲν προφητεία πληροῦται εἰς — 
ἐν Ἰωσὴφ τὸν ᾿Αριμαθαῖον * sed cum a nemine scriptorum memoretur, vel alterius nostro gentilis opus 
fuerit, vel Athanasium illum magnum ementitur. » Et in Diario Italico (6) recensens codices a se in biblio- 
theca Ambrosiana inspectos : «Anjmadvertendum est, inquit, alium commentarium in ista bibliotheca, nec 
non in Museo Justinianeo Venetiis 8ccurrere, qui Atbanasii nomen item praefert : at Athanasii magni esse 
nequit. Germanum enim singulis ferme paginis multis post Athanasium szculis patriarcham Constanti- 
hopolitanum memoratum novimus. Istius initium est : Μακάριος áàvfjp,» ete. Et in eodem Diario loquens de 
libiotheca Justinianea ait : «Adest quoque commentarius Athanasii in Psalmos, cujus scriptor, vel Athana- 
sium ementitur, vel alius ὁμώνυμος est titulus : B(6Aog τοῦ προφητάνακχτος Δαθὶδ, xat θείου ὑμνογράφον, 
liber prophete regis, ac divini hymnorum scriptoris Davidis. Post haec : Ἐξήγησις τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Αθανασίου: Expositio S. Patris nostri Athanasii. ldem commentarius est, atque ille de quo ín 
Ambrosiana supra.» Et quoniam erit fortasse aliquis rerum ecclesiasticarum studiosus, qui commentarium, 
cujus locis supra laudatis meminit Montfaucunius, si non totum, certe ex parte iuspicere desiderabit ; 
laud ingratam me lectori rem.facturum credidi, ut suam de eo sententiam tutus ferre possit, si ex eo- 
dem commentario expositionem in primum S. regis Davidis psalmum hoc loco ascripserim ; eam quidem 
scriptam inveni in pagella inserta in nostrum codicem, et minime cum aliis codicis paginis assuta et con- 
fluinata, Quod eo libentius facio, quia in expositione, quam in publicum edere statui, manca est inter- 
pretatio primi psalmi. Itaque illius loco supplement! vice hzec erit, qua talis est. 


(35) Lib. v Bibl. rae pag. 504 (vet. edit.). 
(6) C ap. 2, pag. ! 2. 
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Ψαβμ. Α’. 

1. Μαγάριος ἀνῆρ ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν Bou ἁσε- 
θῶν, xat ἐν ὁδῷ μα ὠλῶν viz ety ; i » χαθ- 
ἐδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐχάθισε. 

2 ᾿Αλλ j ἐν τῷ νόµῳ Κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας xa νυκτός. 

$. Καὶ ἔσται ὡς τὸ  λον τὸ πεφυτευµένον παρὰ 
φὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων » - 

4. Ὁ τὸν τν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. 

ῦ. Kal τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται, 

6. Καὶ πάντα ὅσα ἂν ποίησῃ χατευοδωθήσεται. 

7. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεδεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ f| ὡσεὶ 
χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνέμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 

8. Καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἁἀναστήσονται ἁσερεῖς ἂν 
πρίσει, οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ διχαίων. 

9. "Ott γινώσχει Κύριος ὁδὸν διχαίων, xal ὁδὸς 
ἀσεθῶν ἀπολεῖται. 
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1. Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum, 
εἰ in via peccatorum non stetit, et in cathedr& pe- 
stilentiz: non sedit. 

2. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 

9. Et erit tanquam lignum, quod plantatum est 
gecus decursus aquarum : 

4. Quod fructum suum dabit in tempore suo, 

5. Et folium ejus non defluet, 

6. Et omnia quzcunque faciet, prosperabuptur 

7. Non sic impii non sic, sed tanquam pulvis, 
quem projicil ventus a facie terra. 

8. Et ideo non resurgent impii in judicio, neque 
peccatores in consilio justorum. 

9. Quoniam novit Dominus viam justorum , et 
iter impiorum peribit. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Ἡ μὲν προφητεία πληροῦται "εἰς τὸν "ocho D 


τὸν ᾿ΔΑριμαθαῖον, ὅτε μὴ συµπαρεγένετο τοῖς 'lou- 
ος μα πονηρὰ αμ Τὸ δὲ ἴδιον τοῦ 
λόγου ον πάντα ἄνθρωπον τὸν μὴ συνεδριά- 
ζοντα , μηδὲ συμπαραινοῦντα τοῖς xaxd BouAevop.é- 
ψοις, τουτέστι ἁπατῶσι. 
3. 0ὐὔτε τὰς ἄλλως χατορθοῦται ἀρετὴ, xaX ἀποχὴ 
χαχῶν, εἰ μὴ διά μελέτης τῶν θείων Γραφῶν. 


9. Ὡς γὰρ τὰ ξύλα ἑστῶτα παρὰ τοῖς ὕδασι ἀεὶ 
θάλλουσιν, οὕτως ὁ ἁρδευόμενος τῇ τῶν Γραφῶν µε- 
λέτῃη ἀναθάλλει τὸν νοῦν ἀεὶ, χαὶ ὑγεῖαν τὴν διάνοιαν 
πέχτητα: ' ξύλον δὲ λέγει τὸν σταυρὸν τοῖς ὕδασι χο- 
λυμό! θρας περιεχόµενον, χαὶ θάλποντα (7) τοὺς φω- 

άν. 

4. To γὰρ ἱδίῳ xatptp ἑκαρποφόρησεν ὁ σταυρὸς 
τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, τουτέστιν τὸν βότρυν τῆς Tuy 
σωτηρίας xai ζωης. 

. Φύλλα τοῦ σταυροῦ οἱ πιστοὶ, ὡς ET αὐτοῦ γεν- 
en , X3X ἓν αὐτῷ µένοντες οὐχ ἀποῤῥυήσηνται. 

. Πάντα γὰρ ὅσα διὰ τοῦ σταυροῦ γίνονται xat- 
ευοδοῦνται. Προχόπτει γὰρ , καὶ ἑνέστη, xal πέρας 
οὐκ ἔχει dj πίστις, ἡ ἑλτίς, χαὶ fj ἀγάπη. 

1. 0ὐδὲν E: τῶν τοῦ σταυροῦ παρὰ αἱρετιχοῖς ἢ 
Ἰουδαίοις 7| Ἕλλησι χρατεῖ, xai χαρποφορεῖ. Ἁλλ 
ὥσπερ ὁ χνοῦς σχορπίκεται' οὕτως οἱ Ἰουδαῖοι ἀπὸ 
τῆς &volac, xal ἀπιστίας ἀπέστησαν τοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ ἀνεῤῥιπίσθησαν διὰ πάντα τῆς γῆς. 

8. Οἱ γὰρ μὴ Υινώσχοντες, f| σέδας θεῷ μὴ προσ- 
φέροντες, μετὰ τὴν ἀνάστασιν εὐθύνας οὐχ ἀπαιτοῦν- 
ται, ἔχουσι γὰρ τὴν ἀπόφασιν αὐθαίρετον ' οὐδὲ γὰρ 
εὑρίσχεται ἐν αὐτοῖς ἔργον δικαιοσύνης. 


9. Ἔγνωσται γὰρ τῷ θεῷ, xaX fj τῶν δικαίων ὁδὸς, 
καὶ ij τῶν ἀδίκων xal τὴν μὲν σώζει, τὴν δὲ βδε- 
λύττεται, xal ἀποῤῥίπτει ὡς ἄχρηστον. 


1. Prophetia quidem impletur in Joseph ab Ari- 
mauhza, quoniam non adfuit cum Judzis, quando 
improba agitaverunt consilia. Proprius quidem 
sermonis sensus beatum dicil omnem hominem, 
qui non adsidet, neque consentit inolientibus prava, 
hoc est seductoribus. 

$. Neque enim aliter virtutem assequimur, et 4 
malis abstinemus, nisi divinarum Scripturarum 
meditatione. ι 

9. Ut enim ligna, quz prope aquas exsistunt, 
semper florent : ita irrigatus meditatione Scriptura- 
rum mente semper floret, et sanam intelligeutiam 
possidet : lignum autem vocat crucem circumfusam 
aquis lavacri, et foventem illuminatos. 


4. Nani suo tempore germinavit crux salutem 
nostram, hoc est botrum nosirz salutis, et vilae. 


b. Folia crucis fideles sunt, quippe per eam ge- 
nerati, et in ipsa manentes non defluent. 

6. Omnia euim , qua per crucem fiunt, prospe- 
rantur. Proíicit enim, et permanet , et finem noa 
habet fides, spes, et ebaritas. 

7. Nihil enim eorum, quz crucis sunt, apud bz- 
velicos, aut Judios, :ut idololatras obtinet, et 
fructilicat. Sed quemadmodum pulvis dispergitur, 
ita Judiei ob. insipientiam, et inüdelitstem defece- 
runt a Christo, et projecli sunt per omnem terram. 

8. Qui enim nou agnoscunt, 3ut Deum non co- 
Junt, post resurrectionem non interrogantur, et ra- 
tionem vitze reposcuntur, nam ianilestam babent 
damnationem ; nullum enim opus justitia in ipsis 
reperitur. I - 

9. Nota enim est Deo, et justorum via, et ini- 
quorum : et illam quidem custodit, hanc vero abo- 
minatur, et abjicil tanquam nequam. 


VI. Nunc vero agendum est de altera Psalmorum expositione magno Athanasio ascripta, quz a claris- 
simis PP. Benedictinis cum aliis operibus sanctissimi archiepiscopi in lucem edita est. De hac vero iidem 
Patres iu adimouitione quz initio primi voluminis legenti occurrit, ita prefantur : « Expositiones S. Atha- 
nasii in. Psalmos sistimus, lector erudite, illas scilicet diu expetitas, a multis laudatas antiquae, medize, 
infimz ztatis auctoribus. Quarum ἀποσπασμάτια quidam in prius editis exstabant. Utrum vero hi com- 
mentarii idipsum sint, quod liber De titulis Psalmorum ab Hieronymo laudatus, ut nuperi cujusdam fert 
opinio, non satis exploratum est ; id sane si verum esset, non commode satis inscriptio posita fuisset , 
eum non de titulis modo, sed etiam de versiculis omnibus hic agatur. » At enim hujusmodi opus, quod 
Patres Benedictini, ut germanum, et genuinum M. Athanasii fetum in publicum emiserunt, an ejusdem 
sancli sit, noanulli eruditi viri, qui illud attentius expenderunt, maxime dubitarunt. Sensit id Moutfau- 
conus, qui curam suam atque diligentiam in adornanda operum S. Athanasii editione summa cum l»ude 
collocavit; ideo cum supplementum ejusdem expositionis in Nova Bibliotheca Patrum postea ederet, haec 
scripsit (8) : « Supplementum expositionum in Psalmos ex codice Ambrosiano, dum Me.tiolani ageremus, 


" Leg. θάλλοντα, germinantem. 
(8) Tom. Il, pag. 69. 
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exscripsimus. Estque codex ille recens ab antiquiori Scorialensi desumptus. Nam ut in Athanasii edito, a 
uobis baud ita pridem adornato, monuimus, expositiones ille Athanasii non omnibus suis partibus, et 
numeris absolutze sunt, sed amanuensium ausibug passim truncatze, et in compendium redact:e : quedam 
eliam ex catenis erutz, Nihil moror scriptorem nuperum , qui expositiones illas in Psalmos non esse 
Athanasii praepropere pronuntiavit ; sed nulla oblata negandi ratione. Nihil ille curavit, imo potius dissi- 
mulavit, boc operis, omnibus post Athanasium szxculis, Athanasii nomine, allatis plerumque locis, ut ia 
bodierno commentario exstant, a plerisque scriptoribus memorari : nihil movit affinitas styli, verbaque 
frequentia Athanasiani usus, nihil codicum, unde prodierunt, vetustas ; quze sane accurato censori, ante- 
quam sententiam ferret, serio erant excutienda. Verum ille nasuti se critici partes egisse putavit, cum, 
missa importuna illa investigandi et disquirendi opera, incunctanter pronuntiavit : Non sunt Athanasii; 
cui nos pari facilitate reponimus : Sunt Athanasii; a qua re denuo comprobanda nos exemisti, dum nihil 
iflers, quo tot scriptorum testimonia, totque alia γνησιότητος argumenta convellas. Nemo sane nobis di- 
cm impingat , quod ex affecta. vel przjudicata opinione spuria vel dubia opera pro germanis et asserlis 
dederimus ; nam pro virili, et ut zequi ratio postulabat, νοθείας, vel γνησιότητος notas quibusque prami- 
simus. Ac licet cuique liberum sententiz adversum nos ferendz arbitrium mittamus, si quis tamen hanc 
yrovinciam adeat, nonnisi excussis argumentis, et notis, quas pro facultate tractatihus singulis premisi- 
mus, judicis et censoris partes occupet. » )J 

Vll. Postea vero severiorem censuram in commentarium super Psalmos, et in alia opera in sacram 
Seripiaram Athanasii nomine a PP. Benedictinis seu P. Montfaucono edita tulit Casimirus Oudinus in 
hune modum (9) : « Quis credat unquam magnum Athanasium, in omni vita tot ezsiliis, fugis et perse- 
eutionibus agitatum , tantum babuisse otii, ut commentarios in Psalmos, Jobum, Cantica, Evangelium 
Mathei, et Lucze, Epistolam ad Hebrzos, et expositionem iu Symbolum scriberet? Sunt ο παρ, €t 
commenta recentioris Grzcie antiquis incognita scriptoribus, quorum nullus veterum mentionem unquam 
fecit. Miror Benedictinos monachos ita pueros fuisse, ut excerptis istis et commentariis adhibeant fidem, 
dubio procul, ut in hac nova sua editione, novum aliquid , licel falsum magni Athanasii produxisse vi« 
deantur. Commentarius in Psal;znos eductus ex recentiori bibliothece Ambrosianz codice, qui trecentorum 
annorum non est, quique rectius multo ob codicis novitatem Athanasio patriarche Constantinopolitano 
tribueretur, qui sub Andronico seniore circa annum 1500 floruit, cujus ztatem refert. 1mo alter com- 
mentarius in Psaímos in eadem bibliotheca longe prolixior sub Athanasii ejusdem nomine, quem tamen 
ipsius non esse evincunt citationes Patrum Athanasio recentiorum, uti fatetur ipse Bernardus de Mont - 
fauconio in Diario Italico, cap. 2, pag. 12, ubi Germanum muliis post. Athanasium szculis patriarcham 
Coustantinopolitanum memoratum refert. » Hxc convicia potius quam censuram acriori stomacho evo- 
muit vir a catbolic:e religionis castris transfuga et rebellis, cujus refellendze audaciz provinciam Bene- 
dietinis Patribus relinquo. Verum illud pretermittendum non est, quod superius admonui : cominentarios 
i^ Psalmos Athanasii nomine ab ipsis editos ad magnum Athanasiam non pertinere, non ejus unius ju- 
dicium est, sed aliorum etiam doctorum virorum, qui in legendis sanctissimi archiepiscopi aliorumque 
velerum Patrum operibus versàti sunt. Tillemontius, ut alios omittam , vir singularis eruditionis, aflir- 
mat (10), se in commentariis, de quibus agitur, aliqua aliorum scriptorc.n loca , quam Athanasii, cuj 
tribuuntur, observasse. Sed hactenus de commentariis super Psalmos a PP. Benedictinis in publicam uti- . 
latem evulgatis; nunc de Slavica seu lllyrica Psalmorum interpretatione, in qua itidem Athanasii nomen 
inseriptum occurrit, aliqaid mibi dicendum superest. 

Vill. Exhibet in suo Diario Jtalico (41) clar. vir Pater Bernardus Montfaucon notam codicum ceeuobii 
Canonicorum Hegularium S. Salvatoris. Inter ceteros autem commentarium in Psolmos sancti Atbanasii 
Slavica lingua scriptum bis verbis enuntiat: « Codex non spernend:z vetusiatis, in quo psalmi chara- 
dere Slavico. » In admonitione autem, quz premittitur Kzvositioni Psalmorum sancti Athanasii, quam in 
parte secunda tomi primi operum ejusdem sanctissimi Doctoris ipse edidit, talia habentur : t Narrat Ga- 
briel Grodecius, Dantzicanus, professor Hebraice lingue in academia Lipsiana, vir doctus, ac necessi- 
tudine mibi conjunctus, exstare in bibliotheca S. Salvatoris Bononiensis in codice perantiquo e»positio- 
nem Athanasii ἐπ Psalmos Serviana lingua, qu: est Slavica dialectus, sunt autetn Servii Mysiz superioris 
populi, nec ambigo ex his nostris expositionibus Slavice versam fuisse. » Sed fallitur vir eruditus : iste 
enim commentarius Slavica seu lllyrica, non auteni Serviana lingua scriptus est ; neque est in Slavicam 
dialectum translatus ex Gracis expositionibus, quas ipse inler opera S. Athanasii edidit, sed idem est 
1ο ille qui Grzecis litteris ac verbis scriptus et compositus Venetiis in Justinianea , et Mediolani in Απο 
brosiana bibliotheca reperitur, e& quem , ut paulo ante dixi, non esse Athanasii, P. Montfaucon affirmat. 
Equidem bujus commentarii initium, nempe orationem quz: commentario preponitur, οἱ expositionem 

(9) Comm. de script. Eccl., tom. I, sec, 1v, e. 8, Diss, de op. S. Athan., pag. $81. 


(10) Mém. eccl., tom. VIII, pag. 257. | 
(41) Cap. 27, pag. 407. 
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m primum psalmum dabo, quam nactus sum et opera et cura reverendissimi P. abbatis Migliavacca, 
Canonici Regularia ordinis S. Salvatoris, qui etiam se ab aliís audivisse mibl narravit : P. Montfauco- 
nam, cum per Bononiam iter faceret, monasterii S. Salvatoris bibliothecam adivisse, atque in ea inspe- 
ctis antiquis codicibus manuscriptis, quibus bibliotheca illa prestat, cum hunc de quo agitur axente 
considerasset, suasisse bibliothecario, ut nomen Athanasii deleret, atque in fronte codicis ascriberet no- 
men S. Cyrilli Alexandrini; et quidem ut ab awico sibi novissime significatum esse asserebat, nunc in 
parva scheda, qua in eodem codice exsistit, recentiori charactere scriptum legi nomen S. Cyrilli epi- 
scopi Alexandrini; in tegmine autem codicis adhuc remanere nomen Athanasii. Qua de causa autem 
eruditus vir jd faciendum censuerit, me latet. ltaque cujuscunque auctoris commentarius ille sit, me rem 
gratam curioso lectori facturum existimo, si ejus initium Illyrica, et Latina lingua hoc loco, ut paulo 
ante pollicitus sum, exhibeam (12). 

Ter sancta Trinitas totius mundi adjuva, et di- 
rige cor meum ad incipiendum cum intelligentia, 
et finiendum opus bonum a Deo inspirati hujus 
libri, quem sanctus Spiritus per os David eructa- 
vit, et'quem aggredior recitare. Agnoscens vero 
meam ignorantiam, adoro te exorans, et tuum 


auxilium invoco, Domine Jesu Christe, doce intel- 
lectum meum non in sermonibus labiorum oble- 


ctari, sed in cognitione eloquiorum gaudere, et 
reparare me ad facienda opera, que disco et 
oquor, ut bonis operibus illuminatus, in tuo 
judicio dexter: partis particeps fiam. Et nunc Do- 
mine, benedic, ut ex corde producto suspirio, lin- 
gua canam: 


Beatus vir qui uon. abiit inconsilium impiorum, etc. 
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1. Beatus vir, qui non abiit in consilium impio- 
rum, etin via peccatorum non stelit, οἱ in catbe- 
dra pestilentiz non sedit. 

2. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 


9. Et erit tauquam lignum quod plantatum est se- 


cus decursus aquarum: 
4. Quod fructuin suum dabit in tempore suo. 


5. Et folium ejus non defluet , 

6. Et omnia quzcunque fecerit, prosperabuntur ei. 

7. Non 'sic impii, non sic, sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terra. 

8. ldeo non resurgent impii in judicio, neque 
peccatores in consilio justorum. 

9. Quoniam novit Domiuus viam justorum, et 
iter impiorum peribit. 


ATHANASII COMMENTARIUS IN PSALMOS. 


Psalmus David 1. 


1. Prophetia hzc adimpletur in Josepho ab Ari- 
mathz»a, quoniam non venit ad Judzaos, qui in 
Christum insidias faciebant. Proprietas autem ser- 
monis hujus .beatum dicit omnem hominem, qui 
non communicat, nec se immiscet iniqua consilia 
asentibus, aut aliquem injuste persequentibus. 
Quod vero additur: Επ via, viam esse prwesen- 
tein. vitam asserit; nos enim viventes ad interitum 
vitz sensim accedimus. 

3. Aliter enim non instruetur homo, ut recedat 
a malo, nisi se exercuerit lecione librorum, ac do- 
trina sapientum. 

$. Nam prout ligna plantata ad aquas semper 
sunt amoena, ita intellectus sacra librorum do- 
ctrina irrigatus pulchre floret, et salutares semper 
cogitationes habet. Lignum etiam Mhoc dicitur 
erux fontibus baptismalibus — cireumdata, per 
quam nos letüficamur ac illuminamur, 


4-6. Iu tempore suo fructificavit crux nostram 
salutem : fructus utpote vivaces, et folia crucis 
sunt fideles, qui per illam muniti, et in illa per- 
manentes, non decidunt seu non defluunt ab ea- 
dem ; omnia enim, qua propter crucem seu 
Christi passionem fiunt, prospere succedunt. 


1. Crux cnim illa, que ab biereticis, Judzis, et 
elhnicis non colitur, apud eos non fructificat , 
sed tanquam pulverem eos dissipat. Sic Judzi cum 
ob incredulitatem ac insipientiam defecissent a 
Christo, dispersi sunt per universam terram. 


8. Nam qui Deum non agnoverunt, vel solam 
banc impietatem secum ferentes, post resurrectio- 
nem de aliis causis non interrogabuntur ; jam euim 
habebunt damnationem libere per semetipsos vo- 
litam, nec invenietur in ipsis ullum opus justitize. 

9. Noscit enim omnem viam tam justorum quam 


injustorum, et primos quidem salvat, alteros vero 
damnat, ac a se rejicit, utpote inutiles. 


IX. Age vero, quoniom locus hic jam postulat, de auctore expositionis quam Athanasio in Barberino 
codice aseriptam nunc primum iu lucem trado, verba faciamus. Profecio ut eam magno Athanasio 
tribuendam existimem, primum moveor judicio duorum doctissimorum virorum Andrez Schott, et 
Lucz Holstenii, quorum alter ex antiquo eodice Augustanz bibliothecz describendam curavit ; alter vero 
non solum praefationem, brevem quidem, sed admodum elegantem, et tanto viro dignam ascripsit , 
sed ulterius hoc Athanasii opus inter extera sanctissimi doctoris przcipue excellens, et eximium | esse 
censuit, et ut verbis Tillemoutii utar (13), comme le chef-d'euvre de S. Athanase. Etenim απ. 1627 
cum accepisset novam operum S. Athanasii editionem Parisiis adornari, septem homilias S. Athanasii 
nomine inscriptas, quz» adhuc lucem non viderant, ad typographum Parisiensem misit. qui ea de re 
lectorem monuit his verbis : « Postremo vir eruditus Lucas Holstenius, Hamburgensis, postquam nos 


(12) Exhibet ille quidem hoc loco initium  comientarii lllyrica et Latina lingua ; nos vero Lati- 
nam tantum versionem et. interpretationem exhibemus. Si quis est curiosus lector, et Slavice liugue 
perius, illud videat in Romana edit., p. xix. 


(15) Mém. eccl. tom. VIl!, p. 150, not. 110 sur S. Athanase. 
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sdmonuisset, habere se e Regia et Oxoniensi bibliotheca, et e manuscripto etiam codice R. P. Sir- 
mondi e Societate Jesu homilias numero septem nondum editas, quas Latine convertisset, rogatus a 
nobis lubenti animo concessit, ut eas, quia serius hoc rescivimus, veluti per appendicem posteriori 
tomo subjiceremus. » His autem septem homiliis, quas vir eruditione sque ac pietate eximius in 
Latinum verterat, epistolam ad lectorem przmisit, eam exorsus in hunc. modum (14) : « Cum divi 
AMhanasii Opera recudi a typographis audirem, rem me facturum existimavi, et publice utilem, nec bonis, 
doctisque ingratam, si ezetera sanctissimi Patris ἀνέχδοτα t(conquirerem, ei in lucem bac occasione pro- 
ducerem. Collegi ergo opera tumultuaria ex Chnstiauissimi regis bibliotheca, atque ex clar. mem. 
R. P. Sirmondi, meisque schedis homilias septem Athanasii nomine pranotatas : neque enim Athanasii 
omnes esse credat, cni vel minimum in hisce studiis judicii, quique vel obiter tantum cetera ejus 
scripta imspexerit; » in fine autem ejusdem epistole de sancti Athanasii commentario nostro in. Psal- 
mos, quem, ut puto, viderat, sed non adhuc ab Andrea Schotto nactus fuerat, ia loquitur: « Cce- 
lera, quae adhuc latent. in ]μα]ί et Hispaniz bibliothecis alit dabunt, presertim commentarium per- 
petuum in. Psalmos, quod ego palmarium Athanasii opus existimo. » Hec Holstenius. 

X. Quod autem magnus Athanasius scripserit etiam super Psalmos, nemo est qui dubitare possit. 
Hujus enim rei locuples testis est beatus Hieronymus in libro De scriptoribus ecclesiasticis (cap. 87), 
uii, enumeratis sanctissimi episcopi Athanasii operibus, inter alia recenset. Nbrum Be titulis Psal- 
morum. Quze beatissimi doctoris verba in Grzcam linguam ita vertit Sophronius : Περὶ ἐπιγραφῆς 
Ταλμῶν, De inscriptione Psalmorum llujusmodi autem nmunecupoationem non bene aptari com- 
mentario in. Psalmos, quem ediderunt Patres Benediclini, ubi de titulis Psalmorum ne verbum quidem, 
ipsi ingenue fassi sunt. At vero in expositionem, quam nos magni Athanasii nomine inscriptam in 
lucem damus, optime convenire, neminem esse puto qui inficias iverit. Siquidem initio cujusque psalmi 
ejus titulus seu inscriptio accurate ac diligenter explicatur : deinde convenienter, consequenterque ad 
titoli inscriptionem ejusque interpretationem psalmus tótus exponitur. 

XI. Commentarii S. Athanasii in Psalmos meminit etiam Niczna synodus, et quem Hieronymus De 
titulis Psalmorum εἰ Sophronius De inscriptione Psalmorum synodus vocat Librum  inteipre- 
tationis Psalmorum, eique nos docet prifixam fuisse ejusdem Athanasii Epistolam ad Marcellimim, 
Üade etiam compertum fit, librum De titulis Psalmorum non eumdem fuisse ac librum seu Epistolam 
ad Marcellinum, ut aliquis suspicatus est. Verba autem qux in actione synodi sexta memoriz traditum 
est lecta fuisse ab Epiphanio diacono, sunt bujusmodi: « Qui vero ab immortalitate nomen habet 
Àtbanasius, clarissime nobis in Epistola ad Marcellinum (15), quam przposuit libro interpretationis 
Psalmorum, disserit sic dicens: « Librum Psalmorum aliquis assumens, prophetias de Salvatore conti- 
nuo, ut in aliis Scripturis admiratus, et adorans enarrat, » etc. Hanc autem epistolam, de qua men- 
lio facta est in Niczena synodo (ut occasione mibi data lectorem odmoneam, factique mei rationem 
reddam) explicationi Psalmorum, quam in publieum emitto, adjungam, ut integrum sanctissimi Patris 
opus, quemadmodum ab ipso edilum esse traditur, exhibeam. 

XIl. Eritjfortasse quispiam eorum quibus volupe est, ut ita dicam, magnis clarescere inimicitiis, et 
emuuctze naris censoris nomen adipisci, qui contracta fronte, et. grandi supercilio opuseulum nostrum 
a sanctissimo archiepiscopo abjudicandum esse decernet, vel quia auctor interpretationis Psalmorum, 
quam damus, pueriliter, ut forte sibi videbitur, in explicandis Psalmorum titulis. Hebraicorum nominum 
interpretationem sectatur, vel quia psalmos omnes in allegoricum sensum exponit. Ego autem e di- 
verso tantum abesse existimo, ut hisce de causis Athanasii nomen e fronte commentarii expungi; 
debeat, quin potius inde putem, duo gravissima argumenta suppetere, quibus liber magno Atbanasio, 
esjus nomen praefert, vindicetur. 

XIII. Quod ut planum faciam, opus est paucis disserere, quis primus auctor fuerit, qui Hebraica 
nomina juxta eorum etymologias ordine alphabetico in Grzcum .exposita publico usui, et sacrarum 
literarum studiosorum commoditati ad sacrarum Scripturarum intelligentiam facilius assequendam pro- 
diderit, Quod sane difficile haud est ; posteritatis enim memori: id mandavit Hieronymus (16): « Qui 
Philo, inquit, vir disertissimus Judzorum, Origenis quoque testimonio comprobatur edidisse librum 
Hebraicorum nominum, eorumque etymologias juxta ordinem litterarum e latere copulasse. Qui cum 
vulgo babeatur a Grzcis, et bibliothecas orbis impleverit, studii nostri fuit in Latinam linguam eum 
vertere, » Et antequam Hieronymus ita scriberet, Eusebius Czsariensis de eodem Philone in sua εεσιθ- 
tiastica Historia (A7) litteris tradiderat : « Sed et Hebraicorum nominum, quz in lege et in prophetis 
occurrunt, interpretationes ab ipso compositze esse dicuntur. » Philo autem, gente ac. religione Judaeus, 

(14) Vide tom. 1V Operum S. Athanasii nostre recensionis, col. 941. Epir. PaTR. 


(13) Synod. Nic. i1, act. 6, p. 1518. 
(16) Praefat. in libro De interoret. nom, Hebr. 


(17) Lib. 11, cap. 18. 


611 S. ATHANASII OPP. PARS Π]. — EXEGETICA. 612 


patria quidem fuit Alexandrinus. Quare si ejus liber De nominibus Hebraicis &deo celebris et (requens in 
litteratorum manibus erat, ut a Grecis vulgo haberetur, et nulla esset, teste Hieronymo, orbis biblio- 
theca qux ipsum non servaret, inde conjecturam facere licet quanto in pretio quantoque in usu 
apud suos populares Alexandrinos, Christianos prsesertim vel Hebrzos, esset. Et quidem hac de re non 
leve argumentum vel inde sumi potest, quod hujusmodi liber neque ipsos gentiles Alexandrinos scripto- 
res latuit, cum ex eo plura in suum usum decerpserint. Nam quz Hesychius grammaticus Alexandrinus 
de flebraicis nominibus in Lexieum suum induxit, ex eo mutuo accepisse verisimile est. ld autem 
jam antea animadvertisse comperi Joannem Martianeum, qui probabili conjectura hzc adnotat (18) : 
« Quarta species verborum et interpretationum Philonis superest, ni fallor, in Graeco Lexico Hesychii, 
grammatici Alexandrini, qui non ab alio quam e libro Greco Judzorum disertissimi Hellenistse, id est 
ex libro nominum Hebraicorum mutuari potuit nomina bene multa, quz ipse interpretatur juxta pro- 
prietatem linguze Hebraicz. Nam unde fluxit spud Hesychium tanta copia nominum, quorum ratio igno- 
rata erat ab omnibus Graecis scriptoribus profanis, nisi ab illo primo conditore voluminis Hebraicarum 
vocum, sive Lexici sacri, cujus usuram habuisse Alexandrinis facile licuit? » Si autem Alexandriz Philo- 
nis liber maguo in pretio habebatur apud homines a Judaica freligione et Christiana veritate alienos, 
quisque inde conjecturam capere potest quanta apud Christianos im existimatione quantoque in usu 
in sacris Scripturis explicandis csset. 

XIV. Quod si quispiam esset qui ea de re dubitaret, facile omnis ex animo dubitationis scrupulus 
evelli pnsset ex iis qu:e de Origene tradit Hieronymus : nimirum quod in Hebraicis nominibus Veteris 
Testamenti fecerat Philo, id in nominibus Novi Testamenti prestitisse Origenem, ea laude atque om- 
nium doctorum virorum approbatione, ut eum postea ipse Hieronymus imitatus sit vertendo in linguam 
Latinam, qui? Grece tantum circumferebantur, ut. quod Graci Philonis, et Origenis labore, atque in- 
dustria habebant, id Latini lectionis sacrarum  Seripturarum studiosi cura, atque opera sanctissimi 
Doctoris adipiscerentur. Verba B. Hieronymi talia sunt (19): « Ac ne forte consummato edificio, quasi 
extrema deesset manus, Novi Testamenti verba et nomina interpretatus sum; imitari volens ex parte 
Origenem, quem post apostolos, Ecclesiarum magistrum, nemo, nisi imperitus negabit. Inter cztera 
enim ingenii sui preclara monumenta etiam in hoc laboravit, ut quod Pliilo quasi Judzeus omiserat, 
liic ut Christianus impleret. » Ex bis vero qux Hieronymus scripsit, duo ad rem nostram colliguntur * 
Hebraicorum nominum interpretationem, rem puerilem et nullius utilitatis, ut quidam autumant, mi- 
nime censendam esse, cum in ea tria preclarissima omnium ztatum ingenia elaboraverint, Philo, 
Origenes, Hieronymus ; et nostram Psalmorum metaphrasin seu commentarium in quo accurate et dili- 
genter allata Hebraicorum nominum interpretatione, Psalmorum tituli exponuntur, auctorem  przse- 
ferre scriptorem Alexandrinum, minimeque eam magni Athanasii vel zetati, vel patrie, vel studiis, et 
sacrz doctrine repugnare, sed quam maxime convenire. 

XV. Nunc vero agendum est de allegorica interpretatione, juxta quam perpetuo commentario Psalmi 
exponuntur. Primum allegoricze sacrarum Scripturarum interpretationis auctorem veteres scriptores faciunt 
Philonem Hebrzum. Scribit enim de eo in sua Bibliotheca (20) Photius: « Circumferuntur ejusdem alia 
quoque varia opuscula , quibus disputationes fere de moribus continentur , Veterisque Testamenti expla- 
nationes ad allezoriam ut plurimum ipsa littera aptata. Et vero ab hoc arbitror omnem allegorieum sacre 
Scripture sermonem in Ecclesiam promanasse.» lsautem Alexandrie, ubi natus erat, scripsit, et non 
$olum ipter suos, sed etiam inter Christianos celebri nomine ob sacrarum Scripturarum scientiam, et pro- 
fanarum doctrinarum eruditionem fuit, imo etiam Christianze religioni nomen dedisse, a quibusdam tra: 
ditum est. Sane Hieronymus de eo scribit (21) , famam fuisse, eum, cum in secunda legatione ad Caium 
Romam venisset, locutum esse cum apostolo Petro, ejusque babuisse amicitias, et ob hanc causam etiam 
Marci discipuli Petri, apud Alexandriam sectatores ornasse laudibus ; et ante Hieronymum idem de Philone 
tradiderat Eusebius Caesariensis, qui doctissimum Judeum magnis laudibus ornat; unie constat quanto 
nomine et quo in honore ille esset Eusebii quoque ztate apud Christianos: Hic porro, inquit Eusebius (29), 
vir in dicendo copiosus, in sententiis locuples, in divinz Seriptur:e intelligentia sublimis atque excelsus» 
variam ac multiplicem sacrorum voluminum expositionem edidit. E Philone igitur, qui ἀνῆρ τὰ πάντα εἴ- 
δοξος, ait Josephus (25), non solum in sacris Scripturis excellenter versatus, sed etiam externis disciplinis 
egregie excultus prieclara opera in publicum ediderat, allegoricam sacrarum Scripturarum interpretan- 
darum rationem in Alexandrinam Christianorum scholam aliqua ex parte, οἱ quadamtenus derivatam 
iuisse, quam verisimillimum esse, nemo, ut puto, negabit. 


(48) Tom. ]l Opp. S. Hieron., p. 90 edit. Paris. 
(19) Lib. ni, cap. 5, n. 7. 

(20) Codice cv. 

(21) De script. eccles. n. 41. 

(22) Hist. eccl. lib. it, Cap. 18. 

i251 Antig. Judaic. cap. 9. 
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XVI. Quod aotem sehola Alexandrina allegoricam interpretationem secuta sit, argumento esse possunt 
opera Clementis et Origenis , qui ambo Alexandrin:e scholze prfuerunt, Quorum primus in sacris Scri- 
piuris explicandis saepissime allegoriis utitur, sed in libris Stromatum mysticos Scripturarum sensus potis- 
simum amplexus est; siquidem tria sua przclara opera, Protrepticon, Predagogon , et Stromatum libros 
eo ordine, et ratione instituit (24), ut gentilium mystagogorum , ac veterum philosophorum exemplo tres 
gradus , ἀποχάθάρσιν, ponat, ἑποπτείαν referret, Alter vero in allegoriis sectandis adeo nimius fuit, ut 
eiiam hoc nomine a multis reprehendatur. Quare et accurata Hebraicorum nominum interpretatio, et 
allegorica interpretandi ratio in causa esse non possunt, cur noster Psalmorum commentarius magno 
Aibanasio abjudicetur, sed potius argumento esse debet , cur illum sanctissimo episcopo, cujus nomen 
prefert , asseramus, Nam utraque intento, ut ita dicam, digito indicare videlur, auctorem couwmentarii 
scriptorem Alexandrinum fuisse, Alexandrie natum, et in Alexandrina schola educatum. Profecto non 
dissimili ratione, qua Athanasius in suo commentario titulorum interpretationem prosecutus est, nonnul- 
lorum psalmorum titulos Origenem quoque explicasse, fidem facit fragmentum commentarii Origenis in 
Psalmos, quod ex codice Vaticano cum aliis in lucem edidit P. Montfauconius, et suz Hexaplorum editioni 
preisit (25) ; ac proinde de antiquitate usus, ac discipline interpretandi in allegoricum sensum psalmcs 
psalmorumque titulos in schola Alexandrina dubitori nequit. 

XVII. Quin imo longe ante Pantzeni , Clemenjis et Origenis zetatem , qui successiv:s temporibus Alexan- 
drinam scholam rexerunt , allegoricas et mysticas Scripturarum expositiones usu apud Christianos Ale- 
Xandrinos receptas fuisse, testimonio esse possunt, quze memoriz posteritatis tradita sunt de Therapeutis; 
quorum nomine veteres illos Christianos Marci evangelist:e discipulos significatos fuisse antiqui Patres (26), 
et plures ex recentioribus scriptoribus existimarunt. Mores enim, et [instituta Therapeutarum referens 
Philo (27) : « Totum vero, inquit, diei spatium, quod ab ortu solis ad vesperum interjacet, iu meditatione 
puilosophize traducunt. Sacra enim volumina lectitantes philosopbantur more patrio praecepta sapientize a 
majoribus tradita allegorice explicando. Quippe existimant verba ipsa nihil aliud esse quam imagines et 
signa rerum abditarum , quz per allegorias dec'arand& sunt. Sunt etiam apud eos commentarii veterum 
quorumdam, qui secte illius suetores quamplurima eis monumenta doctrine illius, quz in allegoriis posita 
esi, reliquerunt. Quibus isti tanquam exemplaribus utentes morem hunc institutumque imitantur. » Ad haec 
autem Philonis verba talia subdit Eusebius (28) : « Hzc certe ab co homine dicta videntur, qui nostras sacras 
literas exponentes audiverit. Quos autem , ait, penes illos fuisse veterum quorumdam commentarios, 
verisimile est , ipsa esse Evangelia, et apostolorum scripta, et expositiones quasdam veterum propheta- 
rwn: cujusmodi plures tum in aliis Pauli Epistolis, tum in illa qu:xe ad [lebrzos scripta est, continentur. » 
Λι enim Henricus Valesius censet libros Novi Testamenti a Philone haud signiflcari potuisse, cwm dicat 
συγγράμματα παλαιῶν ἀνδρῶν, quales non erant Pbilonis :etate apostoli et evangelistae. Ego autem Eusebii 
sententiam haud prorsus rejiciendam esse pulo: nam sepe παλαιῶν, seu velerum nomine intelliguntur, qui 
una tantum aetate seu generatione (29) nos pr:»cesserunt : et quidem, si in re longe posila a nestra -me- 
moria atque zetate, uti conjectura licet, censeo Philonemn commentariorum nomine inter alios libros in- 
dicare voluisse Evangelium secundum Aygyptios. Nam in eo peculiare quoddam fuisse dicendi genus alle- 
goriis et abstrusis ac mysticis sensibus plenum, fidem faciunt fragmenta qua ab antiquis scriptoribus ad 
nostram usque zta!em servata sunt. /Enigmatum enim instar illa sunt quz ex illo Evangelio laudantur in 
epistola secunda S. Clementis pontiticis Romani, et in libro tertio Stromatum alterius Clementis coguo- 
minis presbyteri Alexandrini, ex quorum scriptis aliorumque veterum Patrum nobis compertum fit, Evan- 
gelio illo, qualecunque fuerit, antiquos illos Christi 1n ZEgypto asseclas usos fuisse. Verum enim postea 
temporis, cum in uuiverso terrarum orbe fere ad omntum fidelium manus pervenissent quatuor Evangelia, 
alieque canonice Scripture, quz a sacris evangelistis, et sanctis apostolis θεοπνεύστοις, a Deo inspiratis, 
in fidelis populi utilitatem , et Ecclesiz zdificationenr nobis divini beneficentia tradita sunt; Evangelium 
illud allegoricum , et fere enigmaticum , uti exorto et illucescente sole nebulz diapelluntur, paulaüm in 
desuetudinem abiit, et e fidelium manibus excussum est. Verumtamen posteaquam ex Ecclesia catholica 
Evangelium secundum AEgyptios eliminatum est, benignos receptores habuit bzreticos ; quia cum absirusos 
et ambiguos sensus contineret , ad suos astruendos errores obtenebrandamque veritatem , pluribus etiam 
de suo adjectis suppositisque, opportune eo uli posse censuerunt. Profecto Sabelliani aliique firmum inde 


(24) Dan. Heins. 1n przf. ad Clem. Alex. 
(25) Vide bujus Patrologie tom. XV. ; 
(26) Euseb. Hist. eccl. |. v. c. 10; 1. vi, c. 14, 15. Hieron. De vir. illustr- 

|27) Be vit. coutempl. 

08) Hist. eccl. lib. n. c. 11. - . 

39) Nam γενεὰ e«t τριακονταετία, triginta. awnorum αίαε, ut Porphyrius nolat in Homericis que- 
sionibus. Aulus Gellius (lib. s Noct. Attic., c. 0). codicem /Eneidos Virgilii, quem sibi Roma quidam 
grammaticus emptum in sigillariis xx aureis ostenderat . mirande velustatis. vocat, ct tamen Gellius 
non adeo longe po5t Virgilii etatem vixit. 
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patrocinium, ut ipsi autumabant, vel ad Trinitatis mysterium subvertendüm, vel ad legitimas nuptias re- 
jiciendas sibi compararunt. Itaque hinc factum est, ut postea hujus Evangelii a sectariis corrupti et inter- 
polati, in pravosque sensus ejus verbis expositis, tanquam libri apocrypbi, et veluti putidze haereticorum 
mercis meminerint S. Epiphanius, S. Hieronymus, Origenes, Titus Bostrensis, Theophylactus (50). Sed 
eo revertor, unde paulo ante digressus sum. 

XVIII. Enimvero non solum Alexandriz, sed etiam ubique Ecclesiarum Orientis primis Christianze fidei 
sseculis allegorica sacrarum Scripturaru:a interpretatio obtinuit. Et quidem quemadmodum nimius atque 
immoderatus hujusmodi interpretationis usus, cum scilicet abditis Scripturarum sensibus explicandis mi- 
nime inservit, sed ea scriptor ad suo indulgendum ingenio abutitur , reprehensione dignus videtur : ita e 
diverso laude excipiendus est, cum receptis veterum Patrum regulis ac preceptis insistit, et intra suos 
limites se continet. Itaque duo in hac re scopuli summopere vitandi sunt, in quorum alterum impegisse 
videntur , qui sequentes mysticos sensus , et allegoricos interpretationes ab historica sacrarum litterarum 
veritate discesserunt ; apud alterum vero misere naufragium fecisse, qui mordicus litterali interpretationi 
inhzrentes , relictis veterum saoctorum Patrum vestigiis, in devia ac prerupta abeuntes in luce divinze 
corum sapientiz ac ccelestis doctrine caligaverunt. Atque ita, clausis ad evangelicum lumen oculis, per 
humilia reptantes, solum humana ac terrena percipientes, majestatem Dei in Christo Domino animo com- 
prehendere nequiverunt , ideo negare ausi sunt ; et sectantes humilitatem littere a sublimitate exciderunt 
Divinitatis. Ex horum numero fuerunt Ebionzi , Paulianiste,, Socinianiste , aliique istorum sequaces. 
Quamobrem ne recto itinere relicto , in brevia ac syrtes aberremus , in re tam difficili, tantique moment! 
omnino servanda a nobis est regula, quam sibi sequendam proposuit sanctus Gregorius Nazianzenus, qui 
in oratione quadragesima secunda : « Nos, inquit, media quadam via inter eos qui crassiore omnino ingenio 
sunt, el eos qui nimio contemplationis et anagegize studio ducuntur, incedentes, ut nec prorsus inertes ac 
torpidi maneamus , nec rursus curiosiores simus quam par sit, atque a proposito argumento excidamus 
et evagemur (alterum enim Judaicum quodammodo et abjectum , alterum ineptum , ac somniorum conje- 
εἰογο dignum , paremque utrumque reprehensionem meretur) , ad hunc modum de his rebus pro virium 
nostrarum modulo non nimis absurde nec ridicule disseremus.» Teneatur etiam altera interpretationis lex 
a mágno Augustino aliisque Patribus tradita, ut tum solum proprietas litter: relinquatur, si ex litterali 
intelligentia absurdus Scripturz sensus, vel catholice Ecclesie doctrins et traditioni contrarius eliciatur. 
Sin secus , ita mysticum et allegoricum sensum a Patribus probatum sequi placeat , ut proprietas litterze 
non repudietur. Verba Augustini in libro vin, cap. 4 De Genesi ad litteram , ubi loquitur de paradiso, 
talia sunt: 1 Sane si nullo modo possent salva fide veritatis ea, qux corporaliter hic nominata sunt, cor- 
poraliter etiam accipi, quid aliud remaneret, nisi ut ea potius figurate dicta intelligeremus, quam Scri- 
pturam sanctam impie culparemus ? Porro autem si non solum non impediunt , verum etiam solidius 45” 
serunt divini eloquii narrationem hzc etiam corporaliter intellecta , nemo erít, ut opinor, tam infideliter 
pertinax, qui, cum ea secundum regulam fidei exposita proprie viderit, malit in propria remanere senten- 
tia, si forte illi visa fuerant, nonnisi figurate posse accipi. » Demum ad hzc et illud addendum puto, 
quod docet beatus Joannes Chrysostomus , omnium qui unquani fuerunt aut sunt Scripturarum inter- 
preteg, przstantissimus, et quod omnes prz oculis habere debent, qui sacras Scripturas interpretari aut 
legere aggrediuntur: « Neque enim, inquit (51), sapientia humana opus habct divina Scriptura, ut ea 
qua scripta sunt, intelligantur, sed revelatione Spiritus, ut verum sensum eorum quz in illis continentur» 
percipientes, magnam inde referamus utilitatem. » 

XIX. Caeterum mystieus seu allegoriícus Scripturarum sensus fauctoritate Novi Testamenti innititur. 
Passim enim occurrunt in Evangeliis et canonicis Epistolis mystici sacra Scripture sensus et allegorice 
explicationes. Quare magnus Gregorius exponens Romano populo parabolam illam de homine qui exiverat 
ad seminandum , recte aiebat : « Si nos vobis semen verbum , agrum mundum, volucres dzemonia , spinas 
divitias significare diceremus , ad credendum nobis mens forsitan vestra dubitaret ; unde et idem Domi- 
nus per semetipsum dignatus est exponere qued dicebat , ut sciatis rerum significationes qurerere imn iis 
etiam quz per semetipsum noluit explicare. Exponendo ergo quod dixit, figurate se loqui irnotuit, qua- 
tenus certos vos redderet, cum vohis nostra fragilitas verborum illius figuras aperiret. » Et quidem quis 
uaquam sibi persuaderet per duos Ábrahe filios , quorum unus natus est de ancilla , alter de libera , duo 
Testamenta significari, unum quidem in monte Sina in servitutem generans ; alterum vero in libertatem 
filiorum Dei , qua Christus nos donavit !? Quis crederet per sacerdotem Melchisedech :eternum pontificem 
Christum Dominum?, per tabernaculum coelum, per sanguinem hircotum, οἱ vitulorum sanguinem ejus- 
dem Christi Domini , per Sancta sanctorum interius cceli aditum adumbratum fuisse*? Quis in animum 
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suum induceret per animalia , quorum sanguis inferebatur pro peccato in Sancta per pontificem , corpora 
autem cremabantur extra castra , indicatum esse Jesum, ut sanctificaret£ per suum sanguinem populum , 
ertra portam civitatis Jerusalem passurum esse; nisi bac divina et admiranda mysteria nobis apostolus 
Paulus aperiret*? Cujus in mentem unquam venisset, per Adam, qui immisso a Domino sopore, et pe! 
Exam, quam ex dormientis costa in mulierem Deus zdificavit*, et de qua dictum est? : Quamobrem re- 
linque! homo patrem suum , et motrem , el adhgrebit uxori sug, et erunt duo in carne una : Christum signi- 
ficari et Ecclesiam, quz ex latere Christi Domini sanguine et aqua fluente obdormientis in cruce, immisso 
voluntarie mortis sopore , efformata est , et sanguine ipsius redempta, et aqua baptismi sanctificata , ob 
quam reliquit (52) seternum suum Patrem , descendens ipse de caelo, ut humanam carnem susciperet, et 
deseruit matrem, nempe ingratam et incredulam Synagoga:n, unde originem, ut homo, ducebat, ut scilicet 
adhereret Ecclesiz fidelium , et ejus caput exsistens mysticum illud corpus efformaret; nisi idem beatus 
»spostolus admiratione obstupefactus ad illa verba clamans diceret : Sacramentum hoc magnum est ;. ego 
eutem dico in Christo, et in Ecclesia. Quis hzc, et plurima alia, qu: in divinis Pauli litteris continentur, 
unquam crederet, nisi ea nos beatus apostolus edoceret ? Neque ideo Origenes reprehenditur ab Eustathio 
martyre Antiocheno (35) , a magno Basilio (54) , Joanne Cbrysostomo (35) , Epiphanio, Theophilo, Hiero- 
nymo (56) , aliisque, quod spiritalem Scripturarum sensum exposuerit, vel quod ingenii solertia caruerit, 
qua mysticos, quos revera complectitur Scriptura sensus, investigaret; sed quod ea in re nimium ingenio 
suo indulserit, et spreto litterali sensu allegorias quzesierit locis propemodum innumeris, a quibus prorsus 
aliene sunt. 

XX. Et quidem veteres Ecclesi: doctores etiam ubi sacris Scripturis explicandis litteralem polius sen- 
ium quam allegoricum secuti sunt, spiritalem tamen ac mysticum agnoscunt ac probant, et primum cor- 
pori, allerum vero anima comparant. Tertullianus agens de Oratione Dominica (57) : « Quanquam, inquit» 
Panem nostrum quotidiauum da nobis hodie, spiritaliter potius intelligamus. Christus enim panis 
noster est, quia vita Christus, et vita panis, etc. liaque petendo panem quotidianum, perpetuitatem postu- 
lamus in Christo, et individuitatem a corpore ejus. Sed et quia carnaliter admittitur ista vox, non sinc 
religione potest fieri et spiritalis discipline. Panem enim peti mandat, quod solum fidelibus necessarium 
est; celera enim nationes requirunt. Ubi dictione illa spiritaliter allegoricum et mysticum verborum sen- 
sum, illa vero carnaliter literalem significat. » Nec dissimiliter sanctissimus martyr Cyprianus Tertullia- 
Dum, quem magistrum vocabat, secutus, loquens de eadem Orationis Dorminicz petitione (28) : « Quod 
potest, ait, et spiritaliter, et simpliciter intelligi : quía et uterque intellectus utilitate divina proficit ad 
salutem. Nam panis vit» Christus est, et panis hic omnium non est, sed noster est, etc. Potest vero et 
sic intelligi, ut qui szculo renuntiavimus, et divitias ejus, et pompas fide gratiz spiritualia abjecimus, 
tibum nobis tantum petamus et victum. » Quibuseum consentit beatus Augustinus (59), qui loquens de 
prradiso ab Origene ejusque discipulis non proprie, sed figurate intellecto : « Quasi propterea, inquit, non 
potuerit esse paradisus corporalis, quia potest etiam spiritalis intelligi? Tanquam ideo non fuerint due 
mulieres, Agar et Sara, et ex illis duo filii Abrahz, unus de aucilla, et alius de libera; quia duo testa- 
menia jn eis figurata dicit Apostolus ; aut. ideo de nulla petra, Moyse percutiente, aqua defluxerit, quia 
potest illic figurata significatione etiam Christus intelligi, eodem Apustolo dicente : Petra autem erat 
Ckristus**, Nemo itaque probibet intelligere paradisum, vitam beatorum ; quatuor ejus flumina, quatuor 
virlutes, etc. Haec et si qua alia commodius dici possunt de intelligendo spiritaliter paradiso, nemine 
prohibente, dicantur : dum tamen illius historiz veritas fidelissima rerum gestarum narratíone commen- 
data teneatur. » His autem addi possunt czeteri omnes Patres quotquot in Ecclesia Dei floruerunt ab exortu 
Christianze fidei ad postreisa usque et aetati nostrae propiora ssecula. Quamobrem tantum abest, ut nostra 
Psalmorum translatio, seu interpretatio, qua Psalmorum verba de Christo et Ecclesia explicantur, Atba- 
basi, cujus zomen inscriptum est, adimi debeat, vel tanquam inepta ac puerilis a sensatis viris et in 


' Hebr. xin, 14, 12... * Genes. 1, 91... " ibid. 34. * Ephes. v,32. *'1 Cor. x, 4. 


(69) Si ergo Christus adhesit Ecclesie, ut essent duo in carne una, quomodo reliquit Patrem ? quomodo 
matrem ? Reliquit. Patrem, quia « cum. in forma Dei esset, non rapinam | arbitratus est. esse qualem Deo, 
wd semetipsum. exinanivit formam servi accipiens. » Hoc est. enim, reliquit Patrem, non quia deseruit et 
recessit a Patre; sed quia. non ea. in forma apparuit hominibus, in qua equalis est Patri. Quomodo reli- 
Qxil matrem ? relinquendo Synagogam Judaorum, de qua. secundum carnem | natus est ; et inherendo Ec- 
tlesim, quam ex omnibus gentibus congregavit. S. Aug. tract. ix, in cap. n Joan., n. 10. 

(53) In serm. 2e ventriloqua. seu Pythonissa. 

(54) Hom. 5, in Hexaemeron., n. 9. 

(55) Hom. 15 in Genesim. | | 

(36) Hieron. ep. 58 ad Pammach. ; in przf. lib. v Comment. ín Isaiam, et praefat. in Malach. 

37) Cap. 6. 
38) In per Orat. Dom. 
39) Lib. xiu De civit. Dei, c. 21. 
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ecclesiasticis studiis et Christiana pietate excultis eadem contemni, quin potius reor argumentum hinc 
recte sumi posse ut sanctissimo Doctori adjudicetur. 

XXI. Cardinalis Thomasius, vir et eruditione e£ morum sanctitate illustris, allegoricos Psalmorum 
sensus Christianos sensus vocat in przfatione ad Psalterium, quod cum Latina interpretatione ab eo ela- 
borata in publicam utilitatem emisit : « Porro, inquit, ne aliqua saltem deesset vel brevis manuduetio 
ad secretiora mysteria, sensaque Psalmorum tum de Christo et ipsius corpore Ecclesia universa, et parti- 
eularibus hujus corporis, sive collegii membris, id est fidelibus, tum etiam de celesti patria, quos sensus 
recte appellaveris sensus Christianos, patefactos nobis, tanquam scisso templi velo, morte Christi, qui 
3postolis aperuit sensum, ut intelligerent Scripturas, et quz scripta sunt in Lege Moysi, et Prophetis, et 
Psalmis de ipso, » etc. Ita recte ac sapienter pius et doctus cardinalis ex veterum Patrum doctrina de 
allegorico et spiritali Psalmorum et sacr: Scripture sensu locutus est. Nam Origenes in libro De prin- 
cipiis (40) arguens eos qui ex circumcisione erant, quod in Salvatorem nostrum non crediderunt, sed in 
var:os errores lapsi sunt, quia sacras Scripturas non secundum spiritalem sensum, sed secundum littere 
sonum interpretantes in via veritatis voluntario casu czcutierunt : « lis autem omnibus nulla, inquit, 
falsarum opinionum, nulla impietatis et stolidorum de Deo aermonum causa esse alia videtur, quam Seri- 
ptura non secundum 'spiritualem sensum intellecta, sed secundum litteralem accepta. Quapropter iis qui 
persuasum habent sacros libros non hominum esse commentarios, sed sancti Spiritus afflatu, voluntate 
Dei parentis universorum per Jesum Christum scriptos esse et ad nos pervenisse, qua via in eorum le- 
cione insistendum esse nobis videatur, indicare conabimur, servata colestis. secundum successionem 
apostolorum Ecclesie Jesu Christi regula. Et esse quidem mysticas quasdam diapensationes, quas di- 
vinz Scriptura indicant, etiam simpliciores fidelium credunt. » Ad hzc autem Origenis verba apposite 
subjicit Carolus de Larue (41) : « Nihil his verbis accuratius. Generale illud principium, quod mysticos 
in Veteri Testamento sensus ponit, apostolicze doctrinz pars est, el veritas certa, qua ministerio pasto- 
rum ad nos usque:pervenit. » 

, XXII. Profecto dubitari nequit omnia qua in Veteri Testamento vel scripta, vel gesta fuerunt, in 
figura fuisse rerum quz in Novo fleri aut contingere debebant, eaque respicere personam Messizx, ejusque 
Passionem, Resurrectionem, et humani generis redemptionem, evangeliez doctrine propagationem, genti- 
lium conversionem, et quzcunque alia, qux ad. ejus divinam personam et dispensationem seu οἰχονομίαν 
pertinent. Quare si in explicandis Scripturis omnia ad Christum ejusque Ecclesiam prudenter referantur, 
neque erroris, neque ineptiz id accusari debet, cum illa hoc consilio, et hac mente, Spiritu sancto di- 
οἰαπίο, scripta sint. Et quidem huc pertinere videntur verba illa apostoli Pauli, omnia scripta fuisse ad 
nostram institutionem : Quecunque enim, ait, scripta sunt, ad. nostram. doctrinam scripta sunt. *. Et de 
spiritali ac sublimiori Scripturarum intelligentia non improbabiliter ab aliquibus accipiuntur verba 
S. Luce, quibus refert Christum Dominum post resurrectionem suam apostolos ad Scripturas intelligen- 
das instituisse : Tunc aperuit illis sensum, ut intelligerent Scripturas !*. Ad hzc enim evangelistae verba 
respicieus S. Leo scribebat ad Flavianum in praeclara illa epistola contra Eutychetem : « Donato intelli- 
gentie lumine, sacrarum Scripturarum occulta pandebat. » Origenes autem in eumdem sensum interpre- 
ta:ur verba illa Joannis : Adhuc multa habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo. Cum autem ve- 
xerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem *!. Respondens enim conviciis ac calumniis Celgi 
impii philosophi, sanctzeque nostre religionis irrisoris, ad locum illum evangeliste Ίο subjicit (49) : 
« Hic quaeriinus quanam fuerint multa illa, quz Jesus discipulis suis dicere habebat, et quz tum portare 
non poterant. Et dico : Forte quia Judzi erant apostoli, et Mosaica lege secundum litteram accepta innu-- 
witi, hec fuerunt, qua illis dicere habebat : Quxnam esset vera lex, quarum rerum coelestium umbra, 
signisque cultus Judaicus constaret ; quz futura bona prescripti de cibo, et potu, de festis, neomeniis et 
"Salbatis ritus adumbrarent. » Et quoniam furcifer ille affirmabat Scripturas nostras non posse allego- 
riam pati, reponit Origenes (45) : « Fortasse probabile quid dici ab eo videretur, si Scripturas allegoriis 
interpretari inventum esset recens. Cum autem id fecerint vel ipsi dogmatum parentes et scriptores, quid 
aliud cogitandum est, quam illa fuisse scripta sic, ut eorum przcipua mens in allegoriis contineatur. » 

XXIII. Quod vero propius rem nostram attingit, nempe rationem interpretandi Psalmos de Christo Do - 
mino et Ecclesia, primis Christians fidei temporibus ubique receptam, et probatam fuisse, locupletissi- 
mum nobis testimonium perhibent non selum Ecclesi: Orientalis scriptores ; verum etiam multi inter Oc- 
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ddentales, sed omnium instar unus sit Hilarius doctrina et sanctitate rebusque gestis scriptisque insignis, 
Athanasio cosevus, et amicitia et fiedere adversus fidei bostes conjunctus, qui in przfatione commentario- 
mm quos in Psalmos composuit, talia scribit : « Non est vero ambigendum, ea qua in Psalmis dicta 
sunt, secundum evangelicam przedicationem intelligi oportere ; ut ex quacunque licet persona prophetiz Spi- 
ritus sit locutus, sit tamen totum illud ad cognitionem adventus Domini nostri Jesu Christi, et corporationis, 
et Passionis, et regni, et ad resurrectionis nostra gloriam, virtutemque referatur. » Hilario, czteria omis- 
sis, quia longum esset omnes referre, unum adjungam Augustinum (44), qui : « Vix. est, inquit, ut in 
Psalmis invenias voces nisi Christi et Eeclesi$, aut. Christi tantum, aut Ecclesie tantum. » Itaque nemini 
dubium esse debet tam Orientalis quam Occidentalis Ecclesim Patres, qui primis Christianz fldei szculis 
floruerunt, spiritalem sacrarum Scripturarum sensum potissimum sibi exponendum proposuisse, praeser- 
lim in Psalmorum libris, in quibus multa vix aliter quam de Christo et Ecclesia explicari possunt. Qua in 
re exemplum habebant et Christi Domini, et apostolorum, qui et in Evangelio, ct in canonicis epistolis 
plura loca Veteris Testamenti in mysticum sensum, ut antea dixi, interpretati sunt. 

XXIV. Et quidem ante Christi adventum Synagoga ipsa utrumque sensum et spiritalem et litteralem 
agnovit, quorum primo Pbariszi, alteri vero Sadduczi studuisse videntur, licet utrique Scripturas falsis 
interpretationibus, divinze veritati fabulas suas subjicientes, corruperint. Profecto plures doctissimi viri 
jn arcanis Judzorum disciplinis ac litteris versati, censuerunt fieri non potuisse, ut omni careret funda- 
mento Kabala Judaica (45), feedissime licet corrupta et adulterata. Antiquis enim fabulis vulgo concedi 
solet aliquid veri loco fundamenti subesse : neque verisimile esse e nihilo provenisse famam et existima- 
tionem doctrinz Kabalisticze, a tot seculis sermonibus hominum agitate. Quibus auctor quidam rerum 
Judaicarum peritus addit (46), si Kabala aliqua a sanctis viris et prophetis exculta et conservata sit, et e! 
Sephiroth qua forma nunc pingi solent, vere fuerint illius Kabal& compendium, non aliud fuisse ejus ar- 
gumentum quam doctrinam gratie Ecclesizt a Deo revelatam : et Sephiroth, adjungit alius scriptor Rab- 
binicis rebus eruditus (47), ea figura picta, qua delineari solent, exhibere speciem corporis humani, 
unde nobis Messiam regem, et hominem Deum reprzsentari, cujus divinas virtutes et perfectiones in suo 
regno et persona manifestandas summatim contineri decem illis Sephiroth, nempe coronam, sapientiam, 
intelligentiam seu bonitatem, magni(icentiam, severitatem, gloriam, victoriam, majestatem, fundamen- 
tum, regnum. Et Reuchiinus lib. i1 Kabale : « Antiqui Hebrzi, inquit, tres istas supremas Sephiras 
cogaoverunt in TD Y en soph in Deo reperiri cozternas et consubstantiales Deo, quas οὗ vocum 
indigentias tres Juces vocaverunt, de quibus aliquod vestigium habemus apud Joannem, qui de Verbo 
sterno testatur vers. 9, quod erat lux vera, » etc. Post heec autem  Keuchlinieg verba ita prosequitte 
Bartoloccius (48): « De bis lucibus earumque reali distinctione inter se, et processione unius ab aliera, 
et identificatione cum essentia divina conspicue et diserte egit doctissimus episcopus Marsieensis Joseph 
Ciantes in suolibello De sanctissima Trinitate contra Judaeos . Quibus rite intellectis (loquitur de decem 
illis Sephiroth), nihil video in ea doctrina aliquid contra sanam doctrinam, imo omnia eopsona 6568 
Eeclesiz: catholicz, et cum iis qu: docentur a theologis convenire. Verum tamen est, quod moderni 
Kabaliste, ut mysteriis religionis Christiane omni spiritu se opponant, totam economiam Sephirarum 
fuis vanis commentationibus, et chimericis atque inanibus nominibus inficiunt, qus ex certis sacrze 
Scripturz locis, juxta artem, quam modernorum Hebraeorum Kabalistz tradunt, eliciuntur. » Verum 
quidquid sit de Rabbinicis hisce figuris, quas Sephiroth seu Sephiras, quod nomen numerationem seu 
personam significat, vocant, illud certum est, hujus vocis Kabale, ut observavit Joannes Morinus (49). 
triplicem esse apud inferioris etatis Hebraeos significationem : primo sumitur pro traditionibus, quas 
vocare solent legem oralem, que Taímude continetur (50) ; secundo pro rabbinorum et doctorum a 


(44) Ad psal. rit. 
(45) Hebraice ri3pn, Hakabalà, Latine traditio. | 


(46) Burnet, Archaolog. philosoph.; auct, Kabal. denua. part. n. 
(47) Vitring. Obser. sac. 1. 1, dissert. 2, De Sephiroth Kabalist. 
us] Bibl. Rabbin., parte 1v, pag. 222. 

(49) Exercit. lib. «t, exerc. 9, cap. 5. . " 

(50) Rabbenü Hakkadosc, qui temporibus Antonini Pii. M. Aurelii, L. Veri, et Commodi imperato- 
rum inter suos maxime claruit, priscorum sapientum Judzorum. vt rabbini tradunt, schedulas om- 
nes, quibus memorie juvande causa, 71: b5yau mn Thorath Scebaàl Ρε. oralis lex scripta erat, 
diligenter collegit, et ex iis circa aunos Domini 189 et 194 volumen composuit, quod ab ipso rayo Mi- 
scná, hoc est repetitio legis inscriptum est. Alia autem opuscula, que a priscis rabbinis, post rabbinum 
Hakkadosc composita sunt, veniunt sub nomine Miscenayoth, et vocantur Baraycthoth, nempe ex- 
γης traditiones, quarum lectionem una cum Miísenà conjungunt Hebrzi. Totum autem istud jus 
Judaicum, seu legis repelitio duabus partibus eoalescit. Miscnà οἱ Ghemarà. Miscnà est purus et pri- 
marius textus, quo summatim et veluti per aphorismos hujusmodi lex repetita seu jus Judaicum ex- 
hibetur. «23 Ghemarà vero, quz ita dicta est tanquam legis orolis perfectio, absolutio et consum- 
malio, est altera pars, qua Miscne varie explicatienes et variarum opinionum discussiones conti- 
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Moyse 1n hzc usque tempora successione; tertio .Kabula dicitur doctrina quedam mystica ex variis 
nominum divinorum combinalionibus et resolutionibus litterarum alphabeti vario situ, permulta- 
tione, decussatione, decem Sephiroth , sive Dei attributis varie inter se comparatis, aliisque ejus- 
modi nzeniis orta et eruta. lta Moriuus. Et quoniam Kabalze nomen, ut dictum est, proprie si- 
gnifüicat legem seu doctrinam a majoribus ore traditam, distingui etiam ea solet in veterem ac recen- 
tiorem. Recentior quidem, qu:x in priscis rabbinorum scholis ortum et principium habuit, nihil aliud 
est, ut aliqui putant, quam philosophia Pythagorica, quatenus Pythagorz dogmata posteritati innotuere, 
sive Platonica de Deo et rebus spiritalibus ex Scriptura illustrata, et enigmatice acsymbolice proposita ; 
vel potius sanctarum Scripturarum theologia symbolis Platonicurum et Pythagoricorum znigmatibus, 
et rabbinorum fabulis ac puerilibus tricis obscurata. Hzc Kabalistarum libris continetur, et ad eain il- 
lustrandam incubuerunt Joannes Carolus Saracenus, Picus Mirandulanus, Joannes Reuchlinus, Paulus 
Riccius et auctor anonymus librorum Kabale ἀεπιάαια; cui et alia Kabalas species posteriorum rabbino- 
rum propria adjungenda videtur, si non tempore zxqualis, certe non multo illa inferior, de qua praeter 
Morinum 4 me nuper laudatum, aliosque scriptores Bartoloccius pluribus in locis su: Bibliothece | Rabbi- 
nice meminit, eamque detestatur his verbis: « Auctores infamis illius artis quam kabalisticam appel- 
lant, οἱ per quam profani homines, qui kabalistz: inter Judzos dici voluere, totam sacram Scripturam 
litterarum  permulationibus, valoribus numericis pro elementis alphabetariis acceptis, dictionibus 
integris in numeros resolutis, et in alium omnino usum diversum, et quandoque contrarium, et diame- 
trice oppositum ipsi sacra Scripturz, ausu prorsum temerario et omnino damnando, eamdem sacram 
paginam deturpare conati sunt. » Altera vero antiquior est, quze ante Christum natum inter viros vera 
Scripturarum scientia instructos obtinuit (51), quzque versabatur in intelligendo mystieu Scripturarum 
sensu, et longe sublimiori illo, qui ex litterali et naturali verborum intellectu legenti occurrit: et hanc 
quidem scientiam fuisse, aiunt, prophetarum et sanctorum Veteris Testamenti a Moyse, et a Deo ipso 
servis suis traditam, quze non solum versabatur circa allegoricos et. mysticos sacrarum Scripturarum 
seusus, sed etiam complectebatur dogmata precipua fidei Judaice de veneranda in Deo Trinitate, de 
adventu Messize, atque humani generis redemptione, animarum immortalitate atque aliis hujusmodi, quae 
difficile ex verbo divino non adhuc aperte tradito, intelligi poterant. 


XXV. Profecto Cbristus Dominus οἱ apostoli quibusdam Veteris Testamenti locis usi sunt ad confr- 
mandam veritatem, qui, licet ex proprio litterali sensu ad probandum id quod intendebant, suam vim ha- 
berent atque auctoritatem, longe tamen majus eis pondus accedebat ex traditione prophetarum et sancto- 
rum veterum, unde comstabat illos ad Messiam respicere, atque in illis de Redemptore agi. Qus quidem, 
traditione seclusa, minoris ponderis et levioris auctoritatis apud eos fuissent, et nunc hujusmodi esse 
lorte quibusdam videri poterunt, qui non satis animum intendunt ad tempus, et locum, et personas, qni- 
bus illa prolata sunt. Profecto, quz de mystico et allegorico Scripturarum sensu et doctrina apud Vete- 
ris Testamenti Patres per manus, ut ita dicam, tradita dicta sunt, fidem ac probationem accipere videntur 
ex verbis Hilarii (52) : « Qui Moyses, ait, quamvis Veteris Testamenti verba in litteris condidisset, tamen 
separatim quedam ex occultis legis secretiora mysteria Septuaginta senioribus, qui doctores deinceps 
manerent, intimaverat. Cujus doctrine etiam Dominus in Evangeliis meminit dicens : Super cathedram 
Moysi sederunt. Scribe et Pharisai : omnia quecunque dixerint vobis servate εί facite, secundum] vero 
faeta eorum nolite facere. Doctrina ergo horum mansit in posterum, quz ab ipso scriptore legis accepta 
in hoc seniorum officio et numero conservata est (55).» 


nentur. Ex Ghemarà autem juncta Miscne Tien, Talmud, qua vox doctrinam significat, constituitur. Taimud 
vero duplex est, alterum est Babylonicum, alterum vero Hierosolymitanum. Babylonici auctor fuit Raü 
Ascé, Babylonicus, et quia morte praeventus opus perficere nequivit, postea absolutum est a Marimar, 
et a Mar filia Raü Ascé, circa annum Domini 500 aut 505 ; Hierosolymitanum vero, quod est com- 
mentarium super nonnullos, non autem super omnes Miscng libros, ex diversis rabbinorum senten- 
tiis collectum in terra lsraelitica pro iis presertim, qui eam regionem incolebant, circa. annum Domini 
068 scripsit Rabhi Jochanaü dialecto Hierosolymitana; et ideo Hierosolymitanum dictum est. De 
utroque Talmud plura videri poterunt apud Bartoloccium in sua Bibliotheca Rabbinica, ubi [use et 
mulufaria eruditione hisce de rebus pertractat. 

(54) Rich. Sim. Crit, Vet. Testam., et in. Litt. resp. ad animadvers. Claud. de Veil.; Cuneus De 
Republ. Hebr., lib. i1, cap. 8. 


59) Com. ἐπ Psal. u, n. 2. . . . : : : 
53) Verum enim summopere cavendum est a recentiorum rabbiuorum commentis, qui hujusmodi 


historia et traditione, quam nohis prodit Hilarius, abutuntur in suas nznias et fabulas confirinandas, 
et ad eas simplicioribus obtrudendas. Fabulantur enim rabbinici doctores, Deum in monte Sina prze- 
ter legem scriptam alia plura oretenus Moysi tradidisse, quz Legis oralis nomine complectuntur - 
Moysen autem Josue, Josue vero septuaginta senioribus, seniores prophetis, prophetas viris Synagoga 
mague, quorum ultimum Simeonem, cognomento Justum, non tamei illum, qui puerum Jesum in ul. 
nià suscepit, sed alium multo antiquiorem, tempore Alexandri Magni, Antigono Sochao, et aliis subse- 
quentibus viris synedrii magni, et sic deinceps usque ad Rabbenü Hakkadosc, qui ne ommino obli- 
vioni traderentur, ac perirent, schedulas priscorum sapientum, ut ipsi affirmant, huc illuc dispersas 
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XXVL At vero si rem totam prz oeulis positam attentius intueamur, et quz in. Veteri Testaménto 
&ripta δὲ qu in Novo, et que a majoribus accepta nobisque tradita sint, diligentius consideremus, nemo 
erit, ut puto, qui facile animum suum inducat, ut credat, Moysen, prophetas, atque alios veteris legis ma- 
gistros et sanctitate et scientia praestantes aliquam certam Scripturas allegorice interpretandi rationem 
seu doctrinam a Deo accepisse, qu: Kabala nominanda sit ; sed potius generatim eis compertum fuisse 
in simplicioribus sacrarum Scripturarum verbis arcanos et sublimiores sensus reconditos esse, quos, 
quantum in se erat, rimati sunt atque investigaverunt. Illis autem non tam suo labore atque industria, 
quam summa omnipotentis Dei benignitate magis, minusque pro personarum conditione, Spiritu sancto 
elocente, qui spirat ubi vult, aliqua revelata fuisse, alia vero per manus quodammodo accepisse ex tra- 
ditione majorum, qui similiter ccelestia mysteria velamine verhorum occultata ex parte aliqua assecuti 
sunt. Ceterum intueri, sublato velamine, divina et superna mysteria, et dispulsis figurarum tenebris, ar- 
canos Seripturarum sensus introspicere, ad id tempus servatum est, quo splendor Patris, lux mundi po- 
pulis jaeentibus in tenebris et umbra mortis exoriretur in terris. Hue autem spectare videntut verba Apo- 
stoli in Epistola ad Corinthios : Non quod sufficientes simus cogitare aliquid ex nobis, quasi ex nobis; sed 
itficientia nostra ex Deo est, qui et idoneos nos fecit ministros Novi Testamenti, non. littera , sed spiritu : 
littera enim occidit, spiritus autem vivificat !! ; et paulo inferius : Et non sicut Moyses ponebat velamen su- 
p?r [aciem suam, ut non intenderent filii Israel in (aciem ejus, quod evacuatur : sed obtusi sunt. sensus eo- 
rum. Usque in hodiernum enim diem id ipsum velamen in lectione Veteris Testamenti manet non revelatum 
(quoniam in Christo evacuatur), sed usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, velamen positum est super 
cor eorum... Nos vero omnes revelata [acie gloriam Domini speculantes in eamdem imaginem trans[ormamur 
a claritate in claritatem, tanquam a. Domini Spiritu "3. Ad illa autem Apostoli verba de velamine super cor 
Judzorum, cum legitur Moyses, ita commentatur Origenes refellens Celsum (54), qui, Judaeorum sensus eos. 
dem esse ac Christianorum in sanctis Scripturis interpretandis, temere affirmabat. « Dicemus, inquit, in 
confesso esse apud utrosque, libros divino Spiritu fuisse scriptos ; de illorum autem librorum interpreta- 
lione nos cum Judseis dissentire. Quippe non ut Judzi vivimus, negamusque mentem legis contineri sensu, 
quem legum littera prz sefert. Quinimo affirmamus, cum legitur Moyses, velamen positum esse super cor 
eorum, eam ob causam, quia legis Mosaicz mens occultatur iis, qui viam a Jesu Christo monstratam in- 
gredi recusarunt, Scimus autem, quando se quis ad Dominum, qui Spiritus est, converterit, velamen au- 
ferri, eumque retecia (acie Domini gloriam, velut in speculo, intueri in illis sensibus, quos littera legis abs- 
condebat, etin suam ipsius gloriam glorie divin: participem fleri. Nam id, quod hic per figuram vocatur fa- 
cies , aperte loquenti est intellectus, io quo est interioris hominis facies, quz, perspecto vero legum sensu, 
ia lumine et gloria resplendet. » Quamobrem juxta verba beati Apostoli spifitalis sacrarum Scriptu- 
rarum intelligentia, et sublimioris illarum sensus perfeeta prorsus atque absoluta cognitio revera solis 
apostolis, sanctisque Patribus, et Ecclesi: Dei vivi, quee est columna, et firmamentum veritatis **, et ad 
quam ex apostolica traditione dimanavit, tribui debet. Nam ex iis quz» circa Christum Dominum conti- 
gerunt, magna lux sacrz Seripture, et precipue propheticis oraculis allata est. Przterea Christus poste 
quam in coelum ascendit, Spiritum sanctum, quem promiserat apostolis, misit, qui doceret eos omnem 
veritatem ; ideo docente Spiritu. veritatis pervenire apostoli potuerunt ad allegorieum seu spiritalem 8acra- 
rum Scripturarum sensum percipiendum, et eo pertingere quo Patribus Veteris Testamenti et magnis 
proplietis penetrare non licuit. 

ΧΧΥΙΙ. Apostolorum igitur exemplo excitatos, eorumque vestigiis et doctrinz inbzrentes vetustissimos 
orientalis Ecclesi; Patres mystico Scripturarum, sensui aperiendo potissimum studuisse, fidem faciunt, 
Ut superius dixi, preter Origenem et Clementem Alexandrinum epistola quz Barnabz ascribitur ; Com- 
mentaria in quatuor Evangelia Theophili episcopi Antiocheni, vel alterius anfiqui scriptoris, qui Evange- 
lium mystica interpretatione explicat, tum eliam Hebraica nomina quz in Novo Testamento continentur 
üiligenter interpretatur, et allegoricum sensum pie ac solerter exponit ; tum alia ejusdem Theophili alio- 
rumque veterum Ecclesiz Patrum opuscula qu: ad nos pervenerunt. Cur autem antiqui Orientis Patres 
ln perscrutando. mystico seu spiritali Scripturarum sensu adeo diligentes et assidui fuerint, duplici ex 
Causa evenisse, quisque, ut reor, judicabit. Prima, quia hujusmodi interpretationem aptiorem existima. 


"[f Cor. τε, 9, 6. '* ibid. 15-48. 5 I Tim. ni, 15. 


eollegit, librumque Miíscnà confecit, a quo cum Ghemarà conjuncto Talmud 'componitur. Talmud autem 
llebrzi sque ac sacram Scripturam magni faciunt; imo etiam przeferunt. Est autem liber plenus ridi- 
(uis et putidis fabulis, superstitionibus , blasphemiis et impietatibus refertus, ut merito pluries fue- 
rt à Romanis pontificibus proscriptus, el igni damnatus, et longe antea ab imperatore Justiniano 
ejus lectio Hebraeis interdicta videtur in novella 146, tit. De Hebrais, verbis illis: « Quz vero Deutero- 
$is, quasi secundaria eruditio ab ipsis dicitur, in universum interdicimus, ut qui sacris libris com- 
prehensa non sit, neque desuper tradita per prophetas, sed excerpta quadam virorum contineat, qui 
lerrena duntaxat loquantur, neque quidquam in se divini babeant Numinis, eic. 
(51) Orig. contra Cels. lib. v, n. 60. : 
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bant ad alendam fidelium pietatem et magis accommodatam Christianz religioni, qux adoratores exigit 
in spiritu et veritate; tum etiam quia omnino necessariam esse censebant rectam Scripturarum intelli- 
gentiam, cum quadam in Veteri Testamento occurrant, qua nisi spiritalis interpretatio adhibeatur in 
absurdum sensum accipi possunt. Altera autem haud dubie ea est, quia per id tempus exorta erat hzre- 

sis Gnosticorum, qui catholicorum magistros et doctores, veluti rudes atque imperitos traducentes, spe- 
cie quadam sublimioris scientiz ad se alliciebant Christianos, et novis allegoricis interpretationibus adul- 
terantes Scripturas, fabulaà suas pro nova quadam reconditaque doctrina venditabant, et non secus ac 
Pharisei in veteri lege errores suos ac deliramenta simplicioribus obtrudebant. Profecto Gnosticorum 

hzresis a Phariseorum fermento, a quo ut caverent, apostolos monuit Christus Dominus, originem suam 

ducebat. Neque enim Gnosticorum pseudo-theologia aliud erat, ut etiam alii observarunt, quam philoso- 
phia Pythagorica, atque etiam Platonica, ut ab Hebrzis kabalistis exposita et interpolata est, et pluribus 
additis, inversis, amputatis, non parum immutata. Nam Judaorum Kabala, de qua plura superius dixi, 

quemadmodum et primis Ecclesie szeulis a rabbinis tradebatur, atque etiamnum a nonnullis rabbhipica- 
rum uaditionum magistris traditur (55), agit potissimum de rerum origine et ratione, ac modo genera- 
tionis seu progressionis et fluxus rerum a primo ente, et de earumdem rerum gradibus descensuque a 
summis ad ima. Non autem dissimile fuit Gnostice pseudo-theologi:& argumentum, ut videre licet spud 
Irenzeum et apud Epiphanium, aliosque veteres Ecclesi: 'scriptores. Non tam Gnosticos quam veteres 
Kabalistas cirea duos potissimum versatos fuisse (56), ex veterum scriptis, qu:& ad nos pervenerunt, com- 

peritur. Primum, ut fabulosis suis commentis exponerent, quo ordine, et qua serie res omnes a Deo sint, 

tanquam a prima causa, quz necessario exsistit; secundum, ut ostenderent causam primam et originem 

mali. Quod de Gnosticis manifesto constat ex ejusdem sancti Irenzi libris Adversus haereses, ubi refert 
impii Valentini errores. De Kabalistis vero ex eorum libris qui ad nos pervenerunt, et quibus explican- 
dis non solum ipsi Judai, sed etiam aliqui eruditi viri ex Christianis inanibus variz scientixz promissis 
decepti, ex :enigmaticis sensibus ac prestigiis illusi allaborarunt. Profecto primi Gnosticorum hzresis 
auctores Judai fuerunt, ac proinde in kabalisticis fabulis et :nigmatibus versati. Itaque nil mirum est 
si Gnostici, suorum magistrorum :nigmatica doctrina imbuti, sacras Scripturas vnigmatibus atque am- 
bagibus verborum, mystüicis atque alienis sensibus interpretarentur, et Dei Verbum fabulosis suis com- 
mentis corrumperent. Quamobrem antiqui illi primorum szculorum Patres, ut Gnosticorum impietatem 
et audaciam in adnlterina ac perversa Verbi Dei interpretatione rudibus ac simplicibus obtrudenda coer- 

cerent, et pestiferse eorum doctrine clanculum serpenti obviam irent, investigando potissimum sacrarumr 
Seriptararum mystico sensui studium omne ace diligentiam adhibuerunt et summopere curarunt, quod 
pastoralis eorum muneris praecipuum erat, ut Scripturarum allegorico sensu juxta Ecclesiz ab apostolis 
acceptam doctrinam, et przedecessorum regulas exposito, Gnosticorum commentis ac fabulis spiritalis in- 
terpretationis veritatem opponerent. Quz cum ita sint, ut paucis concludam, neminem esse puto, qui nou 
intelligat, explicationem Hebraicorum nominum et allegoricam Scripturarum interpretationem et patrize 
atque instituto Athanasii, tum etiam ejus ztati ac doctrine admodum consentaneam esse, minimeque 
adversari. 

XXVIII. Verum per eadem tempora, quibus claruit Athanasius, exorta impii Arii bzresi, necesse 
fuit accuratius litteralem Scripturarum sensum excutere atque explicare ; quoniam Ariani contextum 
Scripturarum subdole interpungentes, vel vim verborum astute ac subtiliter exponentes, sacrarum 
Scripturarum auctoritate ad sux impietatis confirmationem abutebantur. Itaque novis subinde enascen- 
tibus erroribus, et inter Christianos effervescente disputatione, «cum alii pro veritate, alii contra 
starent, et utrique in humanis disciplinis, et dialectica facultate, et Scripturarum lectione apprime 
versati essent, accurateque proprium Scripturarum sensum ad grammatice leges expenderent atque 
exigerent, in causa fuit cur deinde, disputationis necessitate suadente, litteralis Scripturarum expositio 
usu recepta in Oriente sit, in qua inter catholicos doctores excelluit S. Joannes Chrysostomus. Nam, ut 
memoriz traditum est (57), et Patrum scripta qui ad nos transmissa sunt, ostendunt, in litterali sacra- 
rum Scripturarum iuterpretatione maxime floruit schola Antiochena. Siquidem Eusebius Emisenus, qui 
magistros habuit Patrophilum Scythopolitanum et Eusebium Czesariensem, Antiochie diu versatus est, 
jbique etiam, ut puto, docuil, familiariter usus *Euphronio et Flacillo ejusdem urbis episcopis (58). 
Exemplo autem et institutione Eusebii historiam, hoc est sensum litteralem (ita enim intelligenda viden- 
tur verba Hieronymi, quz inferius afferam), studiose prosecutus est Diodorus Tarsensis, magister S. 
Joannis Chrysostomi, Theodori Mopsuesteni, Maximi Seleuciensis, et Nestorii (59-60), quem tamen potius 


(55) Burnet. Archaolog. philos. c. 7. 

(56) Vitring. Observ. sacr., dissert. 11, lib. 1, c. 3, in not. 

(97) Socr. Hist. eccl. lib. wu, ο. 9 

(o Sozom. Hist. eccl., lib. 11, ο. 6; Socr. Hist. eccl., tib vi, ο, 5 
99-60) Sozom. Hist. eccl, lib. viu, c. 2; Socr. lib. vir, c. 29. 
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Theodorum, a quo etiam errorum suorum virus hausit, vel certe utrumque audivisse crediderim. Joan- 
nes quidem Chrysostomus a B. Hieronymo vocatur (61) « Eusebii Emiseni, Diodorique sectator. » 
Theodorum vero Mopsuestenum inauspicato magistrum habuit Theodoretus episcopus Cyri, qui et S. 
Joannem Chrysostomum audivit, ejusque eloquentiam imitatus est ; amborum autem meminisse videtur 
in prfatione suorum commentariorum ad Epistolas Pauli, ubi ait : « Sed fortasse me arroganti:e et teme- 
ritatis accusabunt, quod post hunc et illum, qui totius orbis sunt lumina, audeam apostolicam interpre- 
tationem aggredi. Ἁλλ' αὐθαδείας µε τυχὸν, xaX θρασύτητος γράφονται, μετὰ τὸν δεῖνα τοὺς τῆς οἰχουμένης 
φωστηρας, τῆς ἁἀποστολιχῆς ἑρμηνείας χατατολμῶντα. Et Theodori quidem Mopsuestiz episcopi, εἰ ma- 
gistri sui errores etiam scriptis adversus S. Cyrillum libellis infeliciter tutatus est, laudibusque immodi- 
cisin sua. Ecclesiastica historia ornavit (62). De Diodoro autem Tarsensi hzc memoris tradidit Hierony- 
mus (63) : « Exstant ejus in Apostolum commentarii, et multa alia ad Eusebii magis Emiseni characte- 
rem pertinentia : cojus cum sensum secutus sit, elequentiam imitari non potuil propter ignorantiam 
secularium litterarum. » Cum Hieronymo consentiunt Socrates (64), ac Sozomenus (65), quorum pri- 
mus : « Diodorus, » inquit, « ad episcopatum Tarsi promotus multos conscripsit libros, simplicem dun- 
taxat, atque obvium Scripturarum sensum inquirens, allegoricam vero earum interpretationem refugiens. » 
Διόδωρος δὲ ἐπίσχοπος Ταρσοῦ γενόμενος πολλὰ βιθλία συνέγραψε, φιλῷ τῷ γράμµατι τῶν θείων προσέχων 
Γραφῶν, τὰς θεωρίας αὐτῶν ἐχτρεπόμενος. Alter vero non absimilia tradidit scribens : « Diodorum, qui et 
Tarsensis Eeclesiz episcopus fuit, multos, audivi, libros posteris scriptos reliquisse, e& sacra volu- 
mina ad litteram exposuisse, repudiatis allegoriis. Διόδωρον τὸν ἠγησάμενον τῆς Ev Ταρσῷ ἐχχλησίας * ὃ Erv- 
θόµην ἰδίων συγγραμμάτων πολλὰς καταλιπεῖν βίθλους περὶ δὲ τὸ ῥητὸν τῶν ἱερῶν λόγων τὰς ἐξηγήσεις 
ποιῄσασθαι, τὰς θεωρίας ἀποφεύγοντα. Quin etiam eumdem Diodorum refert Suidas (66) inter alios plures 
librum composuisse, cui hunc titulum fecit : Τίς διαρορὰ θεωρίας xal ἀλληγορίας; « Qux differentia sit 
inter theoriam et allegoriam ? » Ludolpho Kustero, qui nitidissimam Suid: editionem adornavit, aqua 
haeret, nec facile se expedit in assignando discrimine inter theoriam et allegoriam. In notis enim, qui- 
bus Suidz opus illustravit, ad verba illa Suid» talia scribit : «θεωρία, theoria igitur quid significet, 
binc patet. Ab ea differt allegoria, quod hzc in inferioribus subsistat, nec in tam sublimi argumento 
versetar quam theoria : que ratio est, quare Diodorus, ut Suidas hic testatur, de differentia theoriz et 
allegorize scripserit. » Ego vero mendum puto esse in textu, et pro θεωρίας seu ἀλληγορίας legendum 
ἱστορίας, adeo ut titulus libri fuerit : Τίς διαφορὰ θεωρίας καὶ ἱστορίας, .vel «lc διαφορὰ ἱστορίας xat 
ἀλληγορίας. « De differentia sensus allegorici, et litteralis. » Nam apud Grecos ecclesiasticos scriptores 
theorie nomine significari consuevisse sensum spiritalem et allegoricum manifestum fit tum ex allatis 
verbis Socratis et Sozomeni, aliorumque plurimorum  scriptorum', tum ex multis locis hujusmet 
eomaentarii S. Athanasii. E diverso ἑστορίας seu historiz nomine sensum litteralem et historicum Grz- 
ο08 scriptores nuncupasse, res notior est, quam ulla probatione indigeat, cum plura veterum auctorum 
loca ad id probandum oronibus in promptu sint (67). Sed redeo ad Hieronymum, ejusque verba de 
Eusebio Emiseno afferam. Sanctissimus igitur doctor in Catalogo virorum illustrium (68) de eodem Euse- 
bio, quem Diodorus sibi sequendum imitandumque proposuit, hzc litteris mandavit : « Eusebius Emise- 
nus episcopus elegantis et rhetorici ingenii, innumerabiles, et qui ad plausum populi pertinent, confecit 
libros, magisque historiam seetitus, ab his qui declamare volunt, studiosissime legitur. » Verum hac de 
re haud plura, cum ad rem propositam parum pertinere cuiquam videri possint. Àc vero a me hzc om- 
Dia hactenus eo consilio disputata sunt ut ostenderem, modum ac rationem sacras Seripturas in alle- 
goricum exponendi sensum, non solum Athanasio zqualem, sed etíam ejus state antiquiorem fuisse. 
Preterea, ut manifestum facerem quibus auctoribus et quo tempore ütraque sacros libros explicandi 
ratio tum allegorica seu mystica, tum historica seu litteralis. coeperit ac floruerit. Nam id magnopere 
intererat, ut nostrum Commentarium jure merito sancto Athanasio, cujus nomen przfert, vindica- 
remus. 

XXIX. Profecto inter cztera sacrarum Seripturarum volumina potissimum Psalmorum libro allegori- 
eum convenire sensum testimonio veterum Patrum, qui in eo aperiendo operam suam collocarunt alla- 
tis Hilarii et Augustini verbis, a nobis supra ostensum est, et latius si opus esset, facile demonstrari 
posset ; sed inane ac superflaum est in re minime dubia testibus uti non necessariis. Clavis autem ape. 


(64) In Catal. vir. illust.; Niceph. lib. iv, c. 54. 
(62) Theod. Hist. eccl. lib. v, c. 40. 
(65) Hieron. Catal. vir. illustr. c. 119. 
(64) Lib. vr-Hist. eccl., c. 3. 
(65) Lib. - ο. 9 
In voce Αι . i : 
6^ Vide Lexicon B iceri in verbis θεωρία, Ἱστορία» Αναγωγή, Διάνοια, 
68) C. 91. 
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riendi mysticos sacrorum canticorum sensus, et Janua penetrandi arcana Davidicorum psalmorum αγία, 
est titulus cujusque psalmi, teste veteri scriptore, cujus commentarii in Psalmos sub nomine Hieronymi 
editi sunt : « Quid est titulus, inquit, nisi clavis? Ut ita dixerim, in domum non iugreditur, nisi per cla- 
vem : it et uniuscujusque psalmi intellectus, per clavem, hoc est per.titulum intelligitur, in cujus 
persona cantatur, aut in persona Christi, aut in persona Ecclesie , aut in persona Prv- 
phete. » Et S. Augustini titulom psalmi praeconem totius psalmi vocat in er positione psalmi 
cxxxiv, et idem Augustinus de titulo psalmi Lut, quem in allegoricum sensum de Christo exponit : 
« Inde enim, inquit, pendet omnis versus qui cantatur. Si quis itaque agnoscat, quod in domus fronte prz- 
fixum est, securus intrabit, nec cum intraverit, errabit ; hoc enim in ipso poste prznotatum est, quo- 
odo interius non erretur : » Et rursus in commentario ad psalmum Lxiv, cujus titulum in allegoricum 
sensum sanctissimus Doctor interpretatur : « Agnoscenda est, ait, vox sancte prophetie ex ipso titulo 
psalmi. » Titulos autem inscriptos fuisse potius ad intelligendum percipiendüumque psalmorum sensum 
allegoricum et spiritalem, quam litteralem et historicum, ideoque ad eum potissimum respicere et ad 
illum pertinere, testimonio sunt quz scribit idem Augustinus in locis nuper a me laudatis, tum etiam in 
expositione psalmi Lix, ubi monet qua mente et consilio, Spiritu sancto dictante, tituli psalmis inscripti 
sint: « Verumtamen sicut solet prophéticus spiritus in psalmorum titulis recedere aliquantulum ab 
expressione rerum gestarum, et aliquid dicere quod in historia non invenitur, et hinc potius admonere 
non propter cognoscendas res gestas esse hüjusiodi titulos inscriptos, sed propter futura przüguranda, » 
etc. Augustino in hac eadem sententia de titulis psalmorum prwivit S. Hilarius, qui ad 
psalmum Lrin:« Psalmi, ait, superscriptio historiam non continet, simplex est, et prophetali 
spiritu editus... cum enim illi ipsi psalmi, qui secundum titulorum inscriptiones res gestas con- 
tinere creduntur, in plurimis a tituli sui et rerum, ac personarum proprietate dissentiant, magisque 
per editiones nominum, atque gestorum, spiritualium operationum significent effectus. » His autem addi 
debet Cassiodorus, qui in Praefatione ad Psalmos sententiam magni Augustini more suo secutus, hzc 
liabet : « Quasdam superscriptiones psalmorum per allusionem consimilem constat spiritualiter intuen - 
das : quia silitteram consideras, extraneum est, cum non ea invenias in psalmis quz continentur in 
titulis ; sí vero trabantur ad tropicum intellectum, nimis videntur accommode.» Quare paraphrasis nostra, 
in qua psalmorum cujusque titulus in allegoriceum sensum ezponitur, ac deiude totus psalmus in eum- 
dem sensum allegoricum seu mysticum de Christo, et Ecclesia, ejusque membris inira brevitate expli- 
eatur, sanclissimo episcopo Atbanasio, cujus nomen inscriptum praefert, non solum digua reputanda 
cst, sed etiam multo in pretio atque existiniaüone ab omnibus habenda videtur, cum veterum Eccleaiz 
Patrum menti ac sententiz in recte exponendis intelligendisque psalmis maxime conveniens sit, et cun- 
sentanea. 

XXX. Ceterum inter alia argumenta qux ad vetustatem nostre translation's seu interpretationis 
comprobandam afferri possunt, illud non minimi ponderis est, quod interpretatio versiculis respondet, 
in quos membratim distincti per cola et commata psalmi antiquitus scribi solebant, non autem per ver- 
sua longiores, ut in recentioribus codicibus reperiuntur, et in editis libris, quibus Ecclesia et omnes 
vulgo nunc utuntur, retinentur. Profecto de divisione librorum sacre Scripture per versiculos, seu 
στιχηροῦς, nos docet Hesychius Hierosolymitanus, qui, ut quidam putant, szculo sexto vixit, id inventum, 
atque institutum fuisse a sanctis Patribus majoris perspicuitatis gratia, ut legens periodum per sua 
membra distinetam facilius orationis intellectum assequeretur (69). Imo vero jam ante Christi Domini 
adventum comperitur, usu receptum fuisse apud Hebraeos, ut Psalmorum 'aliique sacre Scripture 
libri versiculis distincti scriberentur; et fortasse inde mos iste ad Christianos devenit. Veterem ver- 
suum distinctionem secutus est Origenes in suis Hexaplis, quem imitatus est Hieronymus (70), qui Psal- 
terium aliosque sacre Scriptur:e libros per versus breviores disposuit, providens, ut ipse inquit,utili- 
tati legentium ; nam per cola scripti, et commata manifestiorem legentibus sensum tribuunt. Anti- 
quiores utique codices Greci mille et plus annos ante scripti versuum distinctionem retinent ; et non 
solum Greca, sed etiam vetustiora Latina exemplaria hujusmodi descriptionem per cola et commata ba- 
bent. Et quidem Psalterium ex antiquo codice Vaticano versiculis brevioribus distinctum ad publicam 
utilitatem οἱ fidelium pietatis incrementum in lucem edidit ven. mem. cardinalis Tbomasius, qui etiam 
ex divo Augustino in Enarratione secunda in psalmum xxi observat, eamdem versuum distinctionem 
adhibitam fuisse in Ecclesia, dum cantor ex ambone psalmum particulatim precinebat; quod autem 
ipse pronuntiabat, reddebatur a Dei plebe. Verba Augustini talia sunt : « Putas ibi ponunt aures, quando 


(69) Ἔστι μὲν ἀρχαῖον τοῦτο ποῖς Θεοφόροις τὸ σπούδασµα. στιχηδὺὸν ὡς τὰ πολλὰ, πρὸ: thv µ-λετω- 
ie ign avem je προφητείας ἐχτίθεσθαι. Hesvcu. in lib. X Yu xi x rbi, n vut Crit. 
ag 


(10) Pradf. in. Ezechiet. 
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letor ipsorum dicit : Commen:orabuntur, et convertentur ab. Dominum universi fines lerra? Eia forte 
unus versus est : aliunde cogitabas, cum fratre tuo fabulabaris, quando illud dixit : attende, quia repe- 
it, eL surdos pulsat: Et adorabunt in conspectu ejus wniverse patrie gentium. Adhuc surdus est, non 
audit; pulsetur iterum : Quoniam Domini est regnum, ei ipse dominabitur gentium. "Tres istos versus 
tenete, fratres, etc. » Quibus clarissimus cardinalis bec subjicit : « Ex quo loco apparet in cantu psalmi 
responsorii olim tum in Oriente, tum in Occidente usitatiore, in quo lector pracinebat versus, et popu- 
lus eosdem ipsos respondendo repetebat, usurpatam fuisse antiquam illam versuum distinctionem, qui 
breviores erant ; non alteram sequentis zvi versuumo paulo prolixiorum... Nam praterquam quod id 
postulabat ratio ejusmodi institutionis, nempe ut rudis populus psalmos caneret, quos nec de libro le- 
geret, nec memoria teneret ; unde et necesse erat verba ei pauca praeberi repetenda, ut membratim cz- 
simque totum psalmum percurreret. » Sed de hujusmodi divisione per στίχους pluribus erudite disserunt 
idem cardinalis Thomeosius, et Henricus Valesius et Pater Martiane (71), aliique, «quos consulere poterit, 
qui hac de re plura scire desiderat. Quod enim pertinet ad rem, de qua agitur, illud est, quod prater 
antiquissimum Vaticanum codicem, quo laudatus cardinalis Thomasius usus est, eliam codex Alexan- 
drinus eodem modo habet Pealterium versiculis distinctum. Codex autem Alexandrinus scriptus est, ut 
feriur (72), manu Thecle nobilis feminz JEgyptize paulo post concilium Nicenum, setate scilicet Atha- 
nasi, quem Alexandria, unde Alexandrinus dictus, secum Constantinopolim detulit Cyrillus Lucary, 
primum in illa, post in hac urbe Grxcorum schismaticorum patriarcha, a quo deinde Carolo 1 Anglorum 
regi dono missus est. Quare cum translatio nostra versuum distinctioni codicis Alexandrini apprime 
respondeat, et vetustatem, el auctorem esse Athanasium, cujus nomen praefert, etiam ex bac parte quo- 
dammodo demonstrat. Non autem parvi laboris fuit, cum id animadvertissem, ita disponere sanctissimi 
episeopi translationem, ut singulis psalmorum versiculis subjeeta ejusdem Athanasii interpretatio re- 
sponderet. Erat enim confuse scripta, sepe commistis Psaliaorum cum ipsius expositionis verbis, et iia 
disposita , ut potius cum recentiori longiorum versuum distinctione, quze nunc in usu apud omnes Eccle- 
sias est, conveniret. Plura przterea aderant, ut jam a principio monui, menda et errata; sed de textu 
quidem nihil immutare ausus sum ; meas vero conjecturas, notulas et emendationes in margine, appo- 
silo asterisco seu litterula, ascripsi. 

XXXI. Ut vero rem mihi propositam prosequar, banc interpretationem aut Graecum Psalrgorum com- 
meniarium, quem in lucem damus, recentioris usus aut temporis haud quisquam fuisse autumet, quia 
in eo legitur inscriptiones seu titulos psalmorum rubro colore seu cinnabari scriptos fuisse. Siquidem 
morem adhibendi purpureum colorem minio vel cinnabari confectum in scribendis librorum, seu capi- 
lum, aut lectionum titulis longe ante Athanasii zlatem receptum fuisse tum apud Latinos, tum apud 
Grecos, et probant vetustissimi codices, et pluribus ostendunt duo eruditissimi viri ejusdem Benedi- 
tine congregationis Mabillonius εἰ Montfauconus (75). Et quidem in ipso Alexandrino codice titulos 
psalmorum rubro colore inscriptos esse testatur Joannes Ernestus Grabe his verbis : « Sequitur Inde ip- 
sum Psalterium, in quo cujuslibet psalmi inscriptio, aut ubi nulla datur, veluti psalmi primi, prima linea 
minio scripta est, nec non vox διάψαλµα, quandocunque occurrit, id, quod etiam de titulis odarum, et 
orationum psalmis subnexarum dicendum est. » Encausto autem, quod genus atramenti erat. purpurei. 
coloris ez cocti muricis, vel triti conehylii cruore confectum, ut nemini preter imperatorem uti liceret, 
illadque habere, aut quirere, lege cautum est 4 Leone imperatore in constitutione Hilariano magistro 
officiorum, et patricio inscripta (74). Exstant etiamnum in archivo castri- Sancti Angeli profesiones fldei 
Gzecorum imperatorum Grzce tantum, vel Grace. οἱ Latine in charta pergamena scripts, eorumque 
manu encausto subscripte, quas ad Romanam sedem, tanquam ad caput totius catholiez Ecclesi: mi- 
serunt : sed eo revertor, unde digressus sum. 

XXXI. Neminem ad temere abjudicandam magno Athanasio nostram metaphrasim, seu translationem 
€x eo commoveri velim, quod in ea non leguntur qu» ex S, Athanasio laudat S. Germanus patriarcha 
Hierosolymitanus in epistola ad Thomam in hunc modum (75) : « Beatus Athanasius illud psalmi dictum 
interpretans : Qui sedes super cherubim , appare, talem de illis tradidit intelligentiam. Et certe 
illorum cherubim principalia ἀρχέτυπα iguota sunt omnimodis natura hominibus : spiritus enim et ignis. 
€1sistunt, et ab omni corporali formatione atque natura extranea. » Si autem hxc Germani verba consi- 
derentur, evidens est, eum minime affirmare, quz ex S. Atbanasio laudat, ab eo in commentario super 


(71) Card. Thoroas. in praef. ad Psal. vers. dist.; Mart. Proleg. iv, in Bibl. S. Hier.; Vales. in not. 
td Euseb. [list. eccl., lib. νι, c. 16. 

(12) Joann. Ern. Grab. Prol. ad Vet. Test. LXX Interpr. ex Cod. Alex, e. 4, $14. 

(16) Mabill. De re dipl., lib. 1, e. 10, n. 5; Montfauc. Paleograph. lib. 1, c. 14. 

(4) Leg. Sacri affatus, Cod. De divers. rescript. 

(75) Act, 1v. Conc. Nic. it, tom. 1V. Concil. Hard., pag. 298. 
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Psaimos scripta fuisse. Itaque fleri potest, ut verba illa Davidica : Qui sedes super cherubim '*: inalio 
Opere, quod B. archiepiscopus scripserat, explanaverit, et quod illud ad nostram zetatem minime pervenerit; 
plura enim przeter ea quz typis impressa eunt, S. Athanasium scripsisse, tum ex veteribus scriptoribus, 
tum ex antiquis Graecis codicibus manifestum est, et potissimum ex vetustissima catena Grecorum Pa- 
wram, quam fere totam mea manu descripsi ex alio antiquiori codice annis ab hinc octingentis scripta, 
ubi fragmenta afferuntur ex aliis sanctissimi episcopi operibus, preter ea que a Patre Montfaucono, 
Guillelmo Caveo, Lambecio, Fabricio, Oudino aliisque memorantur. Adrianus etiaio papa hoc nomine 
primus in epistola ad Carolum Magnum auctoritatem affert ex commentario S. Athanasii super Psalmos 
his verbis : « Item S. Athanasii de interpretatione psalmorum inter catera : Civitas enim Domini, quse 
sursum Jerusalem !* : imago autem eorum terrestris. Quod enim dicit, tale est : Quoniam terrestris, 
inquit, induti sunt imaginem, et non coelestis, propter hoc ad nihilum redigentur. Audient enim illo 
tempore : Nescio vos !* : utpote non indutos eadem Domini imagiue. » Adriano additur Chronicon 
Alexandrinum, cujus verba, tum etiam Adriani non leguntur in nostra translatione, sed in commentario 
super Psalmos inveniuntur, quod editum est inter alia opera a P. Montfaucono ejusque sociis. Sed haud 
difficile est respondere preter translationem seu µετάφρασιν quam edimus, S. Athanasium etiam illum 
commentarium, si ita aliquibus placet, composuisse; vel certe, quod ille esset Athanasii, cum ipsius 
nomen przferret inscriptione deceptum Adrianum papam, ut P. Montfaucono aliisque ejus sociis conti- 
gisse videtur, crediderit. Quod sane, ut mihi persuadeom, eo magis inducor quia in eadem epistola alia 
sunt quz eorum sanctorum esse, quorum nominibus ascribuntur, nemo certo asserere ac prestare volue- 
rit. Quz vero in Chronico Alexandrino habentur, ut etiam de illo aliquid dicam, integra non exstant in 
commentario Patrum Benedictinorum, et insuper Chronicon illud plura apocryphaget supposititia conti- 
net. Demum animadvertendum est, qua referuntur veluti ex S. Athanasio a S, Germano, et ab Adriano: 
hujusmodi sunt, ut translationi seu µετάφρασι, parum apta esse videantur, sed commentario potius et 
fusiori Psalmorum expositioni magis conveniant, ac proinde validum inde argumentum sumi nequit ad 
quaestionem movendam de auctore nostrze translationis, si in ea non reperiantur qux translationi mi- 
-nime congruunt; imo potius ab hujusmodi brevibus et compendiosis expositionibus aliena videntur, 
ideo vel Athanasii non sunt, sed per errorem ei ascripta, vel in commentariis fusiori stylo scriptis, qui 
temporum forte injuria, ut plura alia deperierunt, quaerenda sunt. Quz? quidem recte mea sententia dici 
possunt de omnibus aliis quz sub nomine Atbanasii leguntur in catenis Patrum editis a Balthazarre Cor- 
derio aliisque. Prztterea pro commentario nostro seu interpretatione tuenda certe illud silentio praeter - 
mittendum non est, quod iis, quz: a S. Germano tanquam ex Athanasii scriptis allegantut, admodum 
consentanea sunt quze leguntur in nostra metaphrasi ad psalmum ο, ubi ad verba illa *! : Qwi facit 
angelos suos spiritus, et ministros suos ignis flammam, hzc subjicitur interpretatio : « Manifestom quidem 
est, quod saneti ejus (nempe angeli) spiritus sunt, et virtutes ministrantes ei sunt ignis. » Levis etiam 
momenti 'sunt, et nullius fere ponderis, quz in. Monito, quod przemittitur commentario Athanasii nomi- 
ne inscripto, ab iisdem Patribus Benedictinis tanquam ex Theodoreto afferuntur. Primum quia non aunt 
Theodoreti, ut ipsi innuunt, sed alicujus amanuensis ignoti nominis, et incertz statis, ac proinde nul- 
lius auctoritatis : deinde, quia illa omnia , qua de aliis dicta sunt, de hujus scriptoris fragmento seu 
testimonio diei possunt : demum ut generatim 4ο breviter respondeam, et paucis ostendam quam infir- 
mum sit argumentum quod inde a clarissimis Patribus Benedictinis ducitur, ut commentarium de quo 
agitur S. Athanasio ascribatur, ex eo quod unus vel aiter locus veterum scriptorum qui Athanasii scripta 
laudarunt, in eo iuveniatur; exemplo utar commentariorum in Psalmos, qui Hieronymi nomen inscri- 
ptum babent, in quibus etsi ea qux? S. Augustinus et S. Gregorius VII et ipse Hieronymus ex suis com- 
mentariis in Psalterium allegat, inveniantur ; tamen nunc omnes fere eruditi unanimi! consensu conve- 
biunt, non esse illos B. Hieronymo ascribendos, sed alteri scriptori, qui aliquanto post sancti doctoris 
statem scripsit. 


XXXIII. At vero alius quispiam fortasse erit qui ad denegandam magno Athanasio nostram metaphra- 
sim, inde sibi non levem conjecturam et argumentum suppetere putabit, quod auctor ejusdem transla- 
tionis beatam Virginem Θεοτόχον, hoc est, Deiparam, nuncupat, cum Joaunes Meursius in suo Glossario 
affirmet, « inditum esse hoc nomen Matri Domini ac Salvatoris nostri Jesu Christi a synodo v Constan- 
tinopolitana tempore Justiniani. » Enimvero si quis ita sibi persuaderet, longe a veritate aberraret. Quip- 
pe multo ante Athanasii zalem ea voce usos esse veteres Patres, indubitatum est. Quare Socrates (76) 


'* Psal. xxix, 3. |" Galat. iv, 26. '* Matth. xxv, 12. 7 Vers, 4. 


(76) Hist. eccl. lib. vis, ο. 39, 
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inscitie arguit Nestorium, qui hanc vocem Θεοτόχον tanquam novam rejiciebat, quoniam eadem usum 
fuisse affirmat Origenem et Eusebium Casariensem. Profecto eadem vox legitur in Epistola Dionysii 
ANxandrini, quam adversus Paulum | Samosatenum scripsit, et in ορἰδιοἰα quam adversus Arii haresim 
Alexander Alexandrizx episcopus, et Athanasii in Alexandrina sede predecessor ad episcopum Constan- 
inopolitanum, cognominem suum, aliosque episcopos adversus Arium ejusque errores misit; quz uti- 
que, quantum ego censeo, scripta est ab ipso Athanasio, quo defensore, et, ut ita dicam, catholici do- 
gmatis advocato et patrono in Nicena synodo ipse Alexander usus est; cum enim archidiaconi munus 
in Ecclesia Alexandrina obtineret, verisimile est etiam seribendarum epistolarum curam ei, qui, teste 
Rufino (77), Alexandri episcopi consiliis aderat, demandatam fuisse. Profecto epistolam illam auctorem 
babere Athanasium, eam attente consideranti, et cum aliis Athanasii operibus conferenti facile pergua- 
debitur. Sed demum hae de re nulla in cujuspiam animo dubitatie insidere potest, si edita S. episcopi 
opera inspexerit ; pluribus enim in locis Mariam Virginem θεοτόχον nuncupat beatissimus Athanasius ; 
ita jn oratione tertia et quarta contra Arianos, in libro De Incarnatione, et in libro contra Apolli- 
nariwm. 

XXXIV. Si quis vero inihi negotium facessere velit, persuadens sibi commentarium , seu jnterpretatio- 
nem, quade agitur, sequiori state scriptam fuiase ex iis quz» adnotata occurrunt in argumentum psalmi v!, 
εἰ alibi in hunc modum : « Titulus przpositus continet : In finem in hymnis pro octava Psalmus David. 
Hoc autem signifleat: ln. szeculorum consummatione sancti rogabunt, ut liberentur a judicio, et digni 
fiant zternze mercedis retributione: sexto enim szculo consummatur mundus : septimo autem orbem terrae 
judicat Dominus : octavo vero hi abeunt in vitam zternam, et hi in supplicium zternum. Propterea dictus 
est psalmus ': In finem in hymnis pro octava, eo quod liberentur sancti in octava ; » id a me responsum 
ferat, tautum abesse, ut hinc aliquid contra ea quz» de auctore commentarii disserui , colligi possit , quin 
potius ejusdem antiquitas astruatur. Neque enim veteres Patres alia ratione locuti sunt de Sabbato, et de 
Octava , et de psalmis qui Pro octava inscribuntur. lta quidem S. Barnabas in sua Epistola catholica , 
6 15, ubi loquitur de Sabbato ejusque sanctilicatione ; et in notis ad verba ejusdem Epistole Cotelerius 
affert ex codice manuscripto fragmentum Graecum S. Irenzi, cujus verba, cum admodum similia sint iis 
quz in nostro commentario leguntur , non alienum erit a re nostra Latine reddita hoc loco afferre. In eo 
quidem, allatis Scripture verbis ex capite secundo Genesis, hzec subduntur : « Hoc autem est et antefacto- 
rum narratio et futurorum prophetia. Est enim dies Domini quasi mille anni. [n sex igitur diebus consum- 
mala sunt quz facta sunt. Manifestum ergo est quoniam consummatio ipsorum sextus millesimus annus 
est. Et septima die orbem judicat: et octava , quze est futurum szculum , alios quidem tradit in poenam 
zternam , alios in vitam. Propter hoc dicti sunt psalmi Pro octava. Eadem leguniur in antiqua inter- 
pretatione Latina libri quinti adversus Aereses ejusdem Irznei (78): in eamdem sententiam verba facit 
Origenes in libro contra Celsum (79) ; Hippolytus apud Pbotium (80): auctor Quaestionum et responsionum 
inter opera Justini Martyris (81) , et Lactantius libro septimo Institutionum (83) ; quibus addendi sunt ex 
Latinis S. Hieronymus in epistola ad Cyprianum; S. Augustinus De civitate Dei (85), et in expositione 
psalmi sexti; Cassiodorus in libro Variaram (84): ex Grzecis autem S. Gregorius Naziauzenus in oratione 
in sanctum Pentecosten, qu est quadragesima quarta inter editas ; Eusebius Caesariensis in cominentario 
jn psalmum v1 ; auctor expositionis in Psalmos a Patribus Benedictinis S. Athanasio ascriptae in argumento 
psalmi sexti; S. Joannes Damascenus in , homilia De transfiguratione Domini , el De fide orthodoxa (85) ; 
aliique scriptores tum Grzci , tum Latini. Horum autem verbis omissis, ne longior sim quam oportet, 
solum hoc loco afferam quie eadem de re scribit S. Jacobus Nisibenus episcopus, qui ztate major quidem 
Athanasio fuit, sed cum eo, dum adhuc Alexandrinz Ecclesiz diaconus esset, in Niczna synodo interfuit. 
Ejus opera, digna quidem qua in lucem prodeant, non adhuc typis impressa sunt, et a pluribus clarissimis 
scriptoribus tanquam perdita deplorantur ; sed apud me, et alibi fortasse manuscripta exsistunt lingua 
Armena. Operum autem S. Jacobi ex antiquis scriptoribus , ut'id obiter admoneam , meminit Gennadius , 
qui ideo putat in Catalogo ecclesiasticorum scriptorum de illis B. Hieronymum mentionem non fecisse , 
quia nondum e Syro sermone in aliam linguam versa fuerant. Verba autem Gennadii talia sunt : « Hunc 
virum B. Hieronymus in libro Χρονικῶν, velut magnarum virtutum hominem nominans, in Catalogo 
scriptorum cur non posuerit, facile excusabitur: ei consideremus ipsos tres, vel quatuor Syros, quos 


(T1) Hist. eccl. lib. 1, ο. 5. 
78) Lib. v, cap. 28,29. 
79) Lib. i1, 


81) Resp. 71. 
83) Cap. 144. 

85) Lib. xx, c. 15; et xxii, c. 30. 
be Lib. 1, ep. 10. 

(85) Lib. 1v, cap- 25. 
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posuit, interprotatos in Graecum se legisse, testatum ; unde constat eum ignorasse illo tempore Syram 
linguam vel litteras. Et ideo hunc, qui necdum in aliam versus est linguam, nescisse scriptorem. » lta 
Gennadius, At vero quo tempore Hieronymus librum De ecclesiasticis scriptoribus composuit, optime jam 
callebat linguam Svyriacam. Siquidem eum librum absolvit , ut ipse testatur, anno decimo quarto imperi; 
Theodosii (36) , hoc est anno Domini $92 in. Bethlehemitico secessu, cum jam esset provectus state, 
annum agens sexagesimum circiter. Itaque tum vel linguam Syrorum didicerat, vel nunquam, quod certe 
falsum est, didicit. Ad hxc accedit, quod plures annos antequam opus De ecclesiasticis scriptoribus absol- 
veret, cum Hebraice lingua notitiam adeptus esset, Chaldeurum quoque ediscendz operam sedulo dedit, 
Lingua autem Chaldaica et Syriaca, veluti ejusdem Πρι diversae dialecti, adeo inter se affines sunt, ut 
si characterum diversitatem , seu litterarum formam et figuram, quibus in scribendo Chaldaei et Syri 
utuntur , et nonnullas vocum terminationes , et pauca quzdam alia parvi momenti excipias, ezdem pene 
sint, adeo ut qui alteram ex his novit, facile utramque intelligat. Insuper posito etiam quod linguam Syria- 
cam Hieronymus ignoraret, tamen id minime impedimento esse poterat , quominus de operibus S. Jacobi 
Nisibeni aliquid literis traderet, quemadmodum de S. Ephrem, ejusque libris Syriace scriptis in laudato 
Catalogo illustrium virorum mentionem feeit in. bunc modum. « Multa, inquit, Syro sermone compo- 
suit. » Neque enim cum inter Syros degeret, opera S. Jacobi Nisibeni, si lingua Syrorum scripta fuissent, 
ac proinde ob auctoris celebritatem omnibus vulgo nola essent, ignorare eum potuisse , verisimile est. At 
vero non solum Hieronymi ztate , sed etiam postea temporis apud Syros et Syriacarum rerum scriptores 
nulla mentio est de S. Jacobi Nisibeni operibus, quippe quax ab ipso non Syriaca, sed Armena lingua, qua 
utebatur S. Gregorius Illuminator, a quo rogatus ea composuit, scripta fuerunt. Itaque vel mendum irre- 
psit in textum Gennadii , et pro Syro sermone legendum est Armeno, vel potius , ut. reor, et probabilius 
eiiam videtur , memoria lapsus est Gennadius scribens Syriaca lingua , uon autem Armena opera S. Ja- 
cobi scripta fuisse, aut conjecturam faciens ex patria Jacobi, qua» Syrorum urbs erat , qua lingua scripta 
fuissent opera , quorum , ut verisimile est, in Massiliensi monasterio vel solam versionem Latinam , vel 
aliqua excerpta , vel catalogum seu indiculum duntaxat habebat. Locus autem S. Jacobi Nisibeni , qui ad 
rem , quade agitur, perünet, in sermone secundo De dilectione, ubi verba facit de postrema Jerusalem 
eversione et captivitate, talis est : « Non videantur tibi difficilia, charissime, qua scripsi, quod in dimidio 
diei suz dimisit Deus Jerusalem, quia ita scribit David in psalmo octogesimo nono : Mille anni ante 
oculos Domini tanquam dies hesterna, qug prateriit'* ; quam sententiam explicantes doctores nostri sapientes 
dicunt, quod in similitudine septem dierum positus esL hic mundus a Deo, et in consummatione sex mille 
snnorum solvetur mundus hic, et erit Sabbatum Dei in similitudinem dierum Sabbati , quod est post sex 
dies. » Imo vero hujusmodi persuasio de duratione mundi et Sabbatismo, laudatis supra a me Patribus 
antiquior est, eamque ex veteri Hebrzorum traditione originem sumpsisse crediderim. Siquidem ex iis 
qus cap. xxv Levitici precipiuntur de sabbatizando Sabbato, colligunt veteres rabbini mundum duntaxat . 
per sex millia annorum duraturum, et quod septimus millenarius futurus sit Sabbatum Domini. Mille au- 
tem annos numerant pro uno die, quia in psalmo dictum est : Mille anni ante oculos tuos, tanquam dies 
hesterna, que praieriit, Et quidem in Sanhedrin ita scriptum habetur : « Sex millibus annorum durabit 
mundus , et uno millenario desolatus erit. Duobus millibus durabit devastauo ejus (id est juculta bomi- 
num vita), et duobus millibus lex, atque duobus millibus dies Messi:z. » Unde duo inferuntur, ut id obiter 
moneam , contra ipsos Hebrazos: nempe jam pridem Messiam venisse, et legem Mosaicam durataram non 
fuisse, nisi usque ad adventum ipsius Messiz. Sed relictis rabbinicis traditionibus reditum faciamus ad 
Athanasium. 

XXXV. Prater hactenus a me allata , archiepiscopo Alezandrino Expositionem Psalmorum , quam nune 
primum in publicum edimue , alia quoque non parvi momenti vindicant. Ac primum vetustatem scriptoris 
commentarii , ejusque natale solum , vel domicilium Alexandria fuisse, aut certe non procul ab ea urbe 
manifesto, ut mihi videtur, indicant, quz in expositione ad psalmum cxxv leguntur: ibi enim lequitur de 
Rhinocurura, seu Rhinocolura (87) tanquam de urbe qua propius aberat e loco unde ipse scribebat. Erat 
autem Rhinocolura urbs in finibus &gypti posita , hoc nomine nuncupata, ut inquit Strabo: «ab iis qui 
nares truncati eo fuere translati: nam /Ethiopum quidam A&gyptum invadens non nece, sed nasi mutila- 


15 Pyal. Lxx xix, 4. 


86) Marcell. in Chronico 

87) Ῥινοκόλουρα, Rhinocolura dicitur a Strabone in Geograph. lib. xvi, εἰ alibi, et a Plinio lib. v, c. 
15, a. Ptolomzo in Geograph. Ῥινοχούρουρα. Rhinocurura autem ab Eusebio et Hieronymo in lib. De 
itu et nomine locorum Hebraic., et ah eodem Hieron. in cap. xx Ezech., tuum quoque a Sozomeno, 
lib. v1 Hist. eccl. es 21, qui etiam refert plures ibi ascetas, seu monastic» professionis viros flo- 
Fuisse et clerum Ecclesie BRhinocerurensis communem domum et mensam, et reliqua omnia commu- 
nia habuisse. Torrenti autem, qui Rhinoculuram alluebat, nomen fuisse videtur Torrens Besor (1 Reg. 
x vx, 10), sive Torrens deserti. (Amos vi, 14.) 
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tione maleficia coercens eos ibi collocavit, μὲ propter oris deformitatem redire domum non auderent. » 
Saracenos autem (quos Arabas scenitas fuisse, vel ex hoc conimentarii loco probari potest) in tabernaculis 
seu tentoriis, vel sub pellibus adhuc habitantes, et nondum urbibus potitos, sed latronum instar in proxima 
Egypti loca et urbes suetos excurrere, praedasque inde avertere, non dissimiles eorum de quibus poeta 
cecinit : 

] 00... ο Semperque recentes 

Convectare juvat praedas ei vivere rapto (88) : 
Tales eos nobis exhibet auctor commentarii, quales state sua fuisse reprzsentat Ammianus Marcellinus 
(89). qui : « Saraceni tamen nec amici, ait, nobis unguam, nec hostes optandi, ultro citroque disvursantes, 
quidquid invenire poterant, momento temporis parvi vastabant, milviorum rapacium similes, qui si prze- 
dam d.spexerint celsius, volatu rapiunt celeri, aut nisi impetraverint, non immorantur. » Quispiam autem 
Saracenorum nomen audiens , nolim eum in suspicionem adduci , ut existimet, commentarium scriptum 
fuisse posteriori tempore, quo Saracenorum nomen cum eorum imperio late propagatum est, quod utique, 
regnante Heraclio imperatore , et post ejus obitum volvente szxculo septimo contigit. Siquidem Saraceno- 
rum mentio occurrit et apud Ammianum Marcellinum , quem supra laudavi , et apud lium Spartianum 
in Pescennio Nigro, et apud Flavium Vopiscum in Aureliano , et apud Procopium De bello Persico (90) : 
Saracenorum meminerunt etiam Julianus in epistola ad S. Basilium, S. Augustinus quistione vicesima in 
Numeros, Sucrates (91) et Sozomenus (92) in Historia ecclesiastica , aliique scriptores, adeo ut nulla inde 
oriri possit dubitatio. | 

XXXVI. His autem ad commentarium nostrum magno Athanasio asserendum addantur illa quz scripta 
leguntur in expositione psalmi cxxxin, ubi auctor notos suos ae populares allequens : «Non ignoratis, 
jquit, dilecti, quod cum nox ad summum deficit, dies est quindecim horarum. » Nonne hzc quasi intento 
digito aperte demonstrant scriptorem expositionis esse vel civem vel incolam Alexandrinum? Nam Ale- 
Iandrige Egypti latitudo est graduum 31, minutorum primorum 11 (93), secundorum 20; in ea autem 
latitudine dies longissimus , computatis horis a solis ortu ad ejusdem occasum , est horarum 14 , minuto- 
run 4, quibus ei hora una addatur propter crepuseula , habebitur dies longissimus horarum 15, qualein 
nobis exprimit ac designat auctor expositionis. 

XXXVII. Preterea mulia alia occurrunt, quibus tanquam notis et vestigiis Athanasius operis auctor esse 
deprehenditur. Et quidem ubi occasio sese offert ut Christi divinitatem comprobet, ostendatque Verbum 
ab eterno fuisse, et Patri consubstantiale, astruere non przetermittit, et disertis verbis constanter asserere ; 
unde haud obscure innuitur eo tempore hzc seripta fuisse, quo hujusmodi controversiz agitabantur. Quin 
eliam assiduas auctori fuisse cum hzxreticis pugnas , et quotidiana certamina, qualia cum Arianis habuit 
Athanasius , aperte nos docent qux leguntur in expositione psalmi cxvin , et alibi sepius. Quid vero illa, 
QU exstant in commentario psalmi xxi, ubi ad ea. verba !?: Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium 
ntm a me : ad. defensionem meam conspice, alia explicatione eorumdem verborum primum proposita, 
deinde hzc insuper adjungitur: « Possunt etiam hzc dici ex persona ipsius Domini, qui exemplum nobis 
prebuit utendi his verbis tempore martyrii? » Quid vero illa alia, quz ad versiculum psalmi sequentis ** : 
Nam, etsi ambulavero in medio umbre mortis, nontimebo mala, quoniam tu mecum es, subjiciuntur in 
hunc modum : « Cum ego tocmenta pro te sustinuero, nullus me crucjatus terrebit, quoniam tu vires mihi 
prebes, ut illos perferam? Nonne manifesto indicant auctorem vel eodem tempore, quo tyrannorum 
persecutio adhuc in Christianos saviebat, vel non longe ab eo fuisse? 

ΧΧΧΤΙΗ, At enim agedum , qux in nostro commentario scripta sunt cum iis qua in aliis libris, quos 
nemo dubitat magni Athanasii esse, conferamus, ut ex hujusmodi comparatione, si utrobique Psalmorum 
verba eodem modo, et in eumdem sensum intellecta atque explicata comperiantur , certius 4ο dilucidius 
appareat, eumdem , non autem diversum et commentarii nostri, et aliorum operum, quz S. Athanasio 
3b omuibus concordi suffragio ascribuntur, auctorem esse. Rem propositam brevius, quoad fleri potest, 


erpediam. 
! Vers, 90. 3* Vers. 4. 


US Virgil. lib. 1x /Eneid., vers 612 et 015. 
89) Lib. xiv, c. 5. 
(30) Lib. 1, c. 19. 
: ) "m iv, €. Ps 
ib. vt, c. 58. . . : . : 
93) Ex libro, cui titulus : Connaissance des temps publiée par l'ordre de | Académie des sciences. et -αί- 
Clée var M. Meraltdi de la máme Académie. 
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Verha psalmi xxm) (vers. 20, juxta antiquam, A item sunt colestes virtutes. Nam inquit: Dominus 


quam secutus sum, divisionem): « Attollite portas, 
principes, vestras : » in libro De Incarnatione Verbi 
Dei (t. 1, p. 55), S. Athanasius interpretatur dicta 
fuisse de reditu Christi in ccelum his verbis : « Quem- 
admodum pro omnibus corpus morti tradidit, sic 
etiam per idem illud iter in ccelum aperuit. » —In 
nostro autem commentario ad eumdem versiculum 
20 et sequentes psal. xxu1 baec adnotantur : « De 
ipsius reditu (hoc est Christi) loquitur, quem fecit 
in coelos. » 

In eodem libro De Incarnatione (p. 26) verba 
psalmi cvi, vers. 59 , « Misit Verbum suum , et sa- 
navit eos, » et psal. cxvir, vers. 52, « Deus Dominus, 
et illuxit nobis, » explicat de adventu Verbi Dei in 
mundum in hunc modum: « Negligunt videre Domi- 
num, quem Scripture przdixerunt orbi terrarum 
illuxisse, et corpore indutum apparuisse.» Iia etiam 
in Oratione secunda contra Arianos , pag. 395. — 
In nostro autem commentario ad versum eumdem 
$9 psal. cvi bac leguntur : « Misit Deum Verbum 
Pater , et transfixo ejus latere nos omnes sanati su- 
mus , » et ad vers. 52 psalmi cxvr, « Quandoquidem 
cum Deus esset Jesus Dominus apparuit in terra. » 

Ad verba illa psalmi Lxx1, vers. 4, « Deus, judi- 
cium tuum regi da : »—« Supplicant, ait, ut judicium 
mortis contra nos prolatum Filio detur.» In tract. 
in illud: « Omnia mihi tradita sunt, » p. 85. — In 
commentario ad verba ejusdem psalmi hzc subji- 
eiuntur : « Filio tuo. » 

In Epistola de decretis Nicaene synodi, contra 
Arianos verba faciens : « Verum, inquit, falsa hzec 
sunt, qu:xe propugDatis : siquidem ipse fecit nos, et 
non ipsi nos. Ipse est, qui per suum Verbum omnia 
et parva , et magna fecit. » — In nostro commen- 
tario ad eadem verba psalini xcix hujusmodi appo- 
nitur adnotatio : «Ipse nos fecit, et non ex nobis 
sumus, ut aliqui dicunt. » 

Verba psalmi n, vers. 45, « Ego hodie genui te,» 
et illa alia psalmi cix , vers. 7, « Ex utero ante Lu- 
ciferum genui te,» de :terna Verbi generatione 
contra Arianos explicat in Ep. de decret. Νίεσπα 
sgnodi, pag. 172 ; item pag. 178, et in Ep. de sen- 
lentia Dionysii, pag. 192, et in Orat. 11 contra Aria- 
10$ , ἰ. Il, pag. 415, et in Orat. 1v contra Arian., 
pag. 504. — In. commentario ad vers. 45 et 44 
ejusdem psalmi n hzxec habentur: « Et celis audire 
fecit vocem suam clamans ad me : « Tu es Filius 
« meus dilectus ; » et ad sequentem vers. 15, h:ec alia: 
« Qua diete manifestavi. Nam ante szcula abscon- 
ditus eras in me Patre tuo, quemadmodum de ipso 
scriptum est: Exsistens in sinu Patris.» Ad vers. 
vero psal. cix talia leguntur: «In me eras semper, 
ex quo coepi creare omnia per te, manifestavi te, 
quod babebam, et habeo Filium in me ipso. ) 

In eadem epistola, t. 1, pag. 177, scribit nomen 
virtutis diversis rebus tribui, deinde addit: « Aliz 


*! Joan. xvii, 6. 


virtutum nobiscum. » Psal. x1v, vers. 43.— In com- 
mentario ad eumdem psalmi versiculum : « Domi- 
nus, ait, omnis supercoedestis militie nobiscum 
est. » 

In Epistola de sententia Dionysii, p. 197 , scribit: 
« Nos enim quantum ad corpus ejusdem generis su- 
mus ac Dominus, propterea ipse dixit: Narrabo no- 
men tuum fratribus meis. « Psalm. xxi, vers. 45. — 
In commentario eadem psalmi verba ita exponit: 
« Populo, inquit, narrabo nomen tuum : quemad- 
modum dixit in Evangelio : Manifestavi nomen tuum 
hominibus *!. » 

In Oratione prima contra Arianos, t. Il, pag. 528, 
ad probandam zternitátem Filii cum Patre utitur 
verbis psalmi xxxv versiculi 20, «ln lumine tuo 
videbimus lümen ; » et psalmi rxxxix versic. 17, «et 
sit splendor Domini super nos; » et psalmi cxriv 
versiculi 20, « Regnum tuum regnum omnium szcu- 
lorum. » — In commentario ad eumdem versiculum 
psalini xxxv subjicitur : « In ipso Filio tuo videbi- 
mus lucem :» ad v. 17 psal. Lxxxix, «Gratia ipsius;» 
ad v. 20 psal. cxLiv, «Regnum sempiternum , et 
dominatio tua super credentes verbo Evangelii , et 
super non credentes. » 

In eadem oratione prima ad probandam immuta- 
bilitatem Verbi affert Athauasius qus dicuntur a 
sancto Davide in psalmo ci, vers. 48, «Initio tu, 
Domine , » etc., et vers. 55, « Tu autem idem ipse 


. es, et anni tui non delicient. » — In commentaNso 


ad verba illa vers. 55 bxc adnotantur: « Tu autem 
et factus homo idem es qualis eras, et sicut 
dierum principium non habes, ita neque vite fi- 
nem. » 

ln eadem pariter oratione allatis verbis psalmi 
LXXXVIII, vers. 52, 59, cet in justitia tua exaltabun- 
tur, quoniam gloria virtutis eorum tu es, » talia sub- 
jicit : « Si porro Filius justitia est, non ergo ille 
exaltatione opus habet ; sed nos sumus, qui in ju- 
siia exallamur, qu: nempe ipseest. » Pag. 252. — 
In commentario versiculus ille 52 ejusdem psalmi 
ita exponitur : « Et in Filio tuo glorificabuntur ; » e£ 
subsequens versiculus 33, « Quoniam in te gloriantur 
et corrobcrantur. » 

In eadem similiter Oratione prima contra Arianos, 
pag. 999 : « Hzc, inquit, verba sacri, cantoris : 
« Sedes tua, Deus, in szculum s:»euli (versic. 15 
« psal. xLiv). Virga directionis virga regni tui. Dile- 
« xisti justitiam, et odisti iniquitatem. Propterea 
« unxit te Deus, Deus tuus oleo lztitize prz? consorti- 
« bus tuis. » Deinde ita prosequitur : « Attendite, o 
Ariani , sallemque ex boc loco agnoscite veritatem. 
Consortes Domini nos omnes Psalmista appellat. 
Quod si ex nihilo et una e rebus factis esset Filius, 
ipse quoque inter consortes numeraretur. Cum au- 
tem illum Deum zternum his verbis cecinerit : Re. 
gnum tuum Deus,» ete. — In commentario ejua- 
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dem psalmi χε hujusmodi brevis expositio contra A fuisse iis quz in Orat. 1v contra Arianos dicuntur, 


eorumdem Árianorum sententiam ascribitur: « Re- 
gnum tuum sempiternum (ad vers. 16). Potestas 
elerna regnum tuum (ad versic. 17). Dilexisti san- 
etos tuos , et odisti inventores iniquitatis, diabolum 
nempe et angelos ejus (ad vers. 18, 19). Propterea 
renuntiavit te Pater per Spiritum sanctum , regem 
jam exsistentem : quandoquidem semper exetitisti 
rex supra eos qui participes fuerunt gratiz tuze. » 
In Oratione quarta Arianos temere asserentes in 
Veteri Testamento nullam Filii, sed solius Verbi fleri 
mentionem refellit his verbis: « Sed etiain revera in 
Veteri Testamento multa de Filio occurrunt, ut iu 
psalmo secundo : »—«Filius meus es tu: ego hodie 
«genui te. » Et in none inscripto : « In finem pro oc- 
«cultis Filii, Psalmus David. » Et in quadragesimo 
quarto: «In finem pro iis qui commutabantur, filiis 
t Core, ad intellectum, canticum pro dilecto, » etc... 
(Quis autem dilectus est preeter Filium Unigenitum, » 
etc. — In commentario, qui habentur ad verba 
psal. 11 supra attuli. Psalmi autem noni inscriptio 
ita ezplicatur: « In novissimo die pro incomprehen- 
sibilibus mvsteriis Filii Dei.» Interpretatio tituli 
psalmi αν deest in codice, sed eam consentaneam 


nempe inscriptionem ibi quoque de Verbo Dei Filio 
expositam fuisse, aperte indicat explicatio totius 
psalmi, cujus prima verba sunt: « Pater dicit mani- 
flestasse Filium suum Deum Verbum. » 


In Epistola prima ad Serapionem, t. II, pag. 538, 
«Spiritus Domini universum orbem reylevit. Ita 
enim David cecinit : « Quoibo a Spiritu tuu? » (Psal- 
mo cxxxvii, vers. 14.) — In commentario ad eum- 
dem versiculum psalmi cxxxviin, « Übi enim abs- 
condere me possum a sancto tuo Spiritu, qui no- 
scit omnia?» 


In Epistola de synodis, pag. 909, « Et de Patre 
quidem scriptum est: « Dominus Deus tuus unus 
« Dominus est.» (Deut. τι, 4.) « DeFilio autem: « Deus 
« Dominus et illuxit nobis (Psal. cxvit, vers. 52), et 
« videbitur Deus deorum in Sion (Psal. rxxzxm, 
vers. 14). » — 1n commentario similiter utriusque 
psalmi verba de Filio ita exponuntur (Psal. cxvu): 
« Quandoquidem cum Deus esset Jesus Dominus ap- 
paruit in terra. » Et psalm. xxxxun: « Videbitur Dei 
Filius Deus deorum , qui tales gratia sunt, in ad- 
ventu Suo. » 


Restaret modo, ut commentarium, seu metaphrasim nostram cum Epistola ad Marcellinum compara- 
rem. Qux enim in ea beatus Athanasius affirmat a sancto Propheta dicta fuisse in Psalmis de Salvatoris 
adventu , et de ejus eterna generatione a Patre, eumque Patris Verbum esse, et Sapientiam ($ 5); que 
de Messia ejusque zterno regno ($ 6), de Judzorum insidiis , pravisque consiliis adversus eumdem Chri- 
stum Dominum, deque ejus acerbissima passione ($ 7) : item de gloriosa ejusdem in ccelum ascensione, 
tum etiam sessione ad dexteram Patris, de poenis αὸ punitione diaboli ($ 8): demum de futuro judicio, de 
vocatione omnium gentium , et in fine etiam ipsorum Judzorum: hec quoque in nostro commentario cum 
in eumdem sensum exposita legantur, inde magis magisque comprobatur, eumdem Athanasium commen- 
tarii nostri, seu metaphrasis auctorem fuisse, z:que 26 Epistole ad Marcellinum ,. quam S. Athanasii esse 
nemo dubitat , eamque sanctum Doctorem operi suo De titulis Psalmorum przponi voluisse, posteritatis 
memori» traditum est. Sed, quoniam res longius procederet quam oportet, et epistolam sanctissimi ar- 
chiepiscopi integram exhibui, id studioso lectori facienduin relinquo. 

XXXMI. Etenim, ne'majori tzdiu legentem afficiam, ad finem dicendi propero; sed priusquam id faciam, 
et insüttutum sermonem absolvam , illud a me omittendum non est, cum Latinam hujus metaphrasis seu 
commentarii versionem quatuor aut quinque ab hinc annis cum eruditissimo P. Blanchino congrega- 
lionis Oratorii presbytero , qui alia etiam sanetorum Patrum opuscula in lucem edere parabat , communi- 
cassem , ipse in publicum emittendi curam in se suscepit , promisitque in opere, cui titulus : Vindicie 
canonicarum — Scripturarum. Postea autem cum ei sceribendz ecclesiasticze histori;e munus a suz congre» 
gationis sodalibus delatam fuisset , clarissimus vir (quem ego pluribus hoc loco jure merito laudarem, 
easque referrem laudes, quas immerito in me contulit, ni vererer ejus modestiam offendere, et merito 
censeri , alios importune laudando indebitas mihi laudes velle aucupari; fidem publico datam exsolvere 
nequivit. Itaque ne exspectatione sua fraudarentur rerum ecclesiasticarum amatores , et diutius desidera- 
rent preclarum opus sanctissimi Patris, de cujus operibus recte aiebat abbas ille Cosmas (95*), et sancti- 
tate morum et monastica professione illastris : « Si inveneris aliquid ex opusculis S. Athanasii, nec ha- 
baeris chartam ad scribendum, in vestimentis tuis scribe illud; » quod ille promiserat, id ego przstare, 
quoad per occupationes libebat, constitui. Cunctanti autem stimulos addidit singularis benignitas excel- 
lentissimi Praenestis principis Julii Caesaris , qui ex nobilissima Columnensi domo in Barberinam familiam 
ascitus spectatissimam feminam principem Corneliam Barberinz stirpis unicum superstes germen in 1na- 
trimonium duxit, et universas Barberinorum opes ac facultates possidendas custodiendasque accepit. Ipse 
enim , qui vetustissimi generis nobilitatem virtutum przstantia aemulatur, vereque germanus frater est 
non solum natalibus , sed etiam moribus eminentissimi cardinalis Prosperi , cujus magnanimitas , huma- 


(93*) Ap. Joan. Moschum, lib. x, cap. 40. 
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nitas , probitas et praeclara ingenii indoles ad dignitatem et virtutem nata, haud satis laudari pro meritis 
potest; ipse , inquam, przstantissimo fratri haud dissimilis codicem Grzicum , quo commodius in lucem 
edere possem, domum deferendum tradidit. Utinam vel codex doctiorem me interpretem nactus esset , vel 
ego codicem correctiorem ! Erat enim, ut superius dixi, mendosus, mancus, oscitanter scriptus, permistis 
spe psalmorum et interpretationis verbis, minimeque interpretatio, ut a me factum est, in versiculos 
juxta veterem Psalhnorum divisionem distincta. Quare si quz lectori occurrant quz forte obscura, inepta, 
aliena, et minime inter se consentanea videantur, id vel codicis vitiositati vel typographi incuriz , vel po» 
tius inscitie mex in Grzcis vertendis, supplendis corrigendisque, ut tribuat, velim. 


Monitum ad Lectorem excerptum ex. Antonelli prefatione Appendici prafiza. 


Posteaquam Commentarius, seu Interpretatio Psalmorum mayni Athanasii nomine insignita in publicum 
prodierat , forte fortuna contigit, ut scriptores Bibliothecze Vaticane, cum codices in quibus psalterium 
aliique Veteris Novique Testamenti libri continentur , evolverent, in eum inciderent quo et Psalmi et Com- 
mentarius noster inerat. Qua de re statim admonitus ad Vaticanam bibliothecam me contuli , et potestate 

"mihi a summo pontifice Benedicto XIV benigne facta, codicem mecum domum retuli, eoque cum Commen- 
t2rio a me in lucem edito, quo citius per occupationes licuit, collato, varias lectiones ea majori diligentia, 
qua potui , exscripsi, easque, ratus sum me rem gratam lectori facturum, si ad calcem Commentarii seu 
Interpretationis jam typis impress: adjungerem (94). Siquidem plura quz in nostro codice deerant, sup- 
plentur : multa ex conjectura a me emendata confirmantur : plurima prave, mendose, ac prapostero ordine 
Bcripta corriguntur. Demum divisionem Psalmorum in minores versiculos per cola et commata, ut veteres 
vocant, quam servatam fuisse a nostro Psalterii interprete, ex antiquo more ac consuetudine verosimiliter 
conjeceram , veram esse et minime commenlitiam manifesto ostenditur , et multa ita se habere, ut per 
conjecturam fuerant a me emendata, probantur. 

Codex autem exstat in Bibliotheca Vaticana inter codices Palatinos numero 44, ea forma quam vulgo in 
quarto vocant. Eat quidem membraneus, non autem chartaceus, ut ille quo in mea editione adornanda usus 
sum. Scriptus est szeculo nono exeunte , ut ex charactere, tum certius ex verbis constat, quz in adnota» 
tione ad calcem codicis ascripta leguntur : hxc autem in Latinum versa talia sunt: 

Ut dulcis navigantibus tranquillus portus 
Jta et scribentibus uliimus versus. 


Scriptus est liber iste interpretis Psalterii 
manu Leonis Tabularii Monobasic 
Mense Augusto 98, die 2, Ind. . .. 
anno 6045 (91). 
Lector deprecare mihi, ut per Christum 
liberer ab igne gehenna. 
Codicis inscriptio , ex qua nomen auctoris Interpretationis Psalmorum certius nobis compertum fleret " 
majorí ex parte deleta est. Litteras vero, quz» adhuc supersunt, et quz, prz vetustate quidem jam fügien- 


tes , aliqua tameu diligentia, et cura adhibita, legi poterant , czteris omnino deletis, hoc loco ascribam 
EPMHNEIA YAAMQN ........ CcioY TOT .......... 


eas autem sic legerem: 
EPMHNEIA Y'AAMON A8ANAXIOY ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 
INTERPRETATIO PSALMORUM MAGNI ATHANASII 


Post inscriptionem sequitur primus psalmus cum interpretatione, quze deerat in nostro codice. Sed verba 
psalmi et interpretationis vel vetustate, vel humiditate, vel alio casu non minima ex parte obliterata et 


corrupta non absque maxima difficultate legi potuerunt; ea autem quacunque potui diligentia a me descripta 
lector reperiet. 


(94) Quz vero Antonellus a4 calcem Commen- (94) An. 6405 a creatione mundi apud Grzcos, 
tarii adjunxit, nos suis locis inseruimus est a nativitate Christi 897. 
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DE TITULIS PSALMORUM 


ΒΙΒΛΟΣ ΨΑΛΜΩΝ. A ΄ LIBER PSALMORUM. 
Ψα]μὸς τῷ Δαθὶδ ἀνεπίγραφος παρ ᾿Εδραίοιςι Psalmus David sine titulo apud. «αεΟΤΦΟΕ, 
ΨΑΛΜΟΣ Α’. PSALMUS I. 
I, Μαχάριος &vhp, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ &ce- 1. Beatus vir qui non abiit in consilio impio- 
έων, | rum, 
| 2. Καὶ £v ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἕστη, 2. Et in via peccatorum non stetit 
9. Καὶ ἐπὶ xa8£56pz. λοιμῶν οὐχ ἐχάθισεν’ 9. Et in cathedra pestilentiz non sedit ; 


4. "AX $ ἓν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ, ἆ. Sed in lege Domini voluntas ejus, 
9. Καὶ ἐν τῷ vójup αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας xal 5. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. 
γυχτός. 


6. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον, τὸ πεφυτευµενον παρὰ 6. Et erit tanquam lignum, quod plantatum est 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων - Secus decursus aquarum, 

7. Ὁ τὸν xapzbv αὐτοῦ δώσει Ey xatpip αὐτοῦ, 7. Quod fructum suum dabit in tempore suo, 

8. Καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται * p 89. Etfolium ejus non defluet; 

9. Καὶ πάντα ὅσα ἄν mou], κατευοδωθήσεται. 9. Et omnia quxcunque faciet, prosperabuntur 

10. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεθεῖς, οὐχ obtuse: 40. Non sic impii, non sic ; 

1. 'AXX' ἡ ὡσεὶ χνοῦς, ὃν ἐχρίπτει 6 ἄνεμος ἀπὸ 11. Sed tanquam pulvis, quem projicit ventus 
προσώπου τῆς γῆς. a facie terra. 

12. Διά τοῦτο οὐκ ἀναστήσονται ἁσεθεῖς ἓν χρίσει, 13. 1460 non resurgent impii in judicio, 

15. 0588 ἁμαρτωλοὶ Ev βουλῇ δικαίων. 15. Neque peccatores in consilio justorum. 

44. "Oct γινώσχει Κύριος 60v διχαίων, 44. Quoniam novit Dominus viam 'ustorum , 


16, Καὶ ὁδὸς ἀσεθῶν ἀπολεῖται. . 15. Et iter impiorum peribit. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ - SANCTI PATRIS NOSTRI 
ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ATHANASII 
"Apyumioxónou ᾿Αλεξανδρείας Archiepiscopi Alexandrini 


EPMHNEIA. | INTERPRETATIO. 


Psalmus primus deest : ita scriptum legitur rabris litteris in margine paginz Psalterii Graci et 5stini 
typis impressi, et paginis nostri codicis insertze ; in inferiori autem margine ad verba illa, χαὶ ὁξὲς 
ἐτεζῶν ἀπολεῖται, iter impiorum peribit, hzc adnotata sunt : TX ἐπιτηδεύματα τοῦ διαδἀλου μετὰ τὸν 
ἑνάστασιν οὐχ ὅτι ἔσονται. Diabolica εἰμάία, εἰ adinventiones non. amplius erunt post resurrectioneti, 


Habes in sequenti pagina iterum psalmum primum cum interpretatione, prout exstat in codice Vaticuno, 
Vide Monitum supra. 


PArROL. Gn. XXVIL, 31 


eo 
INTERPRETATIO PSALMORUM MAGNI 
ATHANASII. 
PSAL. I. 


4. Beatus vir, qui non abiitin consinio .mprorum, 


9. Et in via peccatorum non stetit. 

Quam beati sunt, qui talia et ita faciunt! 

5. Et in cathedra pestilenti non sedit. 

Joseph etiam ab Arimathza non consedit cum 
Judais. 

4. Sed in lege Domini voluntas ejus, 
. Explorans quod Deo placitum est, et illud (a). . 

5. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. 


6. Et erit tanquam lignum, quod plantatum est 


secus decursus aquaruim. 

Die ac nocte meditans in lege, est veluti arbor 
(0... eene one drrigata a (6)... - 
(d) ..... inparadiso (e) .« . . ita et(f) .. 


(9) . 


1. Quod fructum suum dabit in tempore suo. 
Cum (h)... tempestivum fructum prebebit. 


8. Et folia ejus non defluent, 

Et decor anim: non excidet. . 

9. Et omnia quxcunque faciet prosperabuntur. 

Diligentibus autem Deum omnia (i) .. . 

10. Non sic impii, non sic, sed tanquam pu.vis, 
quem projicit ventus a facie terrz. 

(Κ) ..« « e M maledicti (0) 
gietnum paratum (m) *. . . . 


11. Ideo non resurgent impii in judicio, 

Ad Dei interrogationem. 

129, Neque peccatores in consilio justorum. 

in congregatione justorum, inquit; separabit 
enim justos a peccatoribus. 

43. Quoniam noscit Dominus viam justorum, 

Quia rect2 sunt actiones, in quibus ambulant. 


14. Et via impiorum peribit. 
Adinventiones diaboli post resurrectionem non 
amplius erunt. 


! Rom. vri, 98. * Mauh. xxv, 4. 


Semper bene virens, et, 
Dulci. 
d) Fonte. 
e) Indesinenter. 
Hi. 
A Domino. 
Advenerit Jesus. 
- (i) Cooperantur in bonum. 
- (k) Cum dicet ipsis : Abite.. 
I) In ignem. 
m) Diabolo et anaelis ejus. 


) Facierns. 
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EPMHNEIA VAAMQN. . . . « - 
ΣΙΟΥ TOY. . . . - - « 
ΨΑΛ. Α’. 

1. Μαχάριος &vhp, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἓν βουλῇ ἆσε- 
60v, 

9. Καὶ ἓν 650 ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη. 

Ὡς µαχάριοι πάντες οἱ ποιοῦντες οὕτως ὡσαύτως | 

9. Καὶ ἐπὶ χαθέδρχ λοιμῶν οὐχ ἐχάθισεν. 

Ὁ xai Ἰωσὴφ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας οὐ συγχαθέζετο 
τοῖς Ἰουδαίοις.. 

4. Αλλ J| ἓν τῷ νόµῳ Κυρίου τὸ θέληµα αὐτοῦ * 

Δοχιμάζον τὸ εὐάρεστον ti θεῷ, xat τοῦτο (a).... 

5. Καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ 
νυχτός. 

6. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον, τὸ πεφυτευµένον παρὰ 


Β τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων. 


Ἡμέρας καὶ νυχτὺς μελετῶν ἐν τῷ νόµῳ, ὡς δέν- 
δρον ἐστὶν (b). ο . « 9 . ποτιζόμενον 
ὑπὸ τῆς Υλ (c). . . . .(4). . ἓν τῷ παρα- 
δείσῳ. . . στως (e), οὕτως καὶ. . . (f) τοι 
ὑπὸ. . .(g)v. 

7. Ὁ τὸν χαρπὺν αὐτηῦ δώσει ἓν καιρῷ αὗτοῦ 

Ἠνίχα παρα (Ἠ). . . . . ο οὓς, παραδώ- 
σει ὥριμον τὸν χαρπόν. 

8. Καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται, 

Καὶ ἡ εὐπρέπεια τῆς φυχῆς οὐχ ἐχπεσεῖται. 

9. Καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται. 

Τοῖς μὲν ἀγαπῶσι τὺν θεὸν πάντα συγε (i). . . 

10. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεθεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ f] ὡσεὶ 


C χνοῦς, ὃν pui 6 ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


(k). 20. o. n o "Yzárpete, οἱ xatnpa- 
μένοι (0. 6 albo) τὸ ἠτοιμασμέ- 
vor (in). . . , sow o 

44. Διὰ τοῦτο οὐχ dia Pel ooveat ἀσεθεῖς Ev χρίσει, 

Εἰς ἑπερώτησιν τοῦ Θεοῦ 

19. Οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων. 

Ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν δικαίων λέγει’ ἀφορίζει γὰρ 
αὐτοὺς διχαίους ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. 

435. "Oct γινώσχει Κύριος ὁδὺν διχαίων. 

Ἐπειδὴ αἱ πράξεις αὐτῶν, ἐν alg περιεπάτουν, 
ὀρθαί εἰσι. 

14. Καὶ ὁδὺς ἀσεθῶν λος 

Ὁ Τὰ ἐπιτηδεύματα τοῦ διαθόλου μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν οὐχ ἔτι ἔσονται, 


(a) Ποιῶν suppl. 
t "Act εὐθάλλον, xal suppl. 
Γλυχείας suppl. 
) Πηγῆς suppl. 
᾽Απαύστως suppl. 
; Οὗτοι suppl. 
g) Κυρίου suppl. 
(h) Παραγίνεται Ἰησοῦς suppl. . 
(i) Συγεργεῖ elc ἀγαθόν suppl « 
i "θτι ἐρεῖ αὑτοῖς suppl. 
(1) Elc zip suppl. 
(ur) TQ διαδό]ῳ xal τοῖς ἀγγόλοις αὐτοῦ supp. 


Ἀγεπίγραφος. TAA. B'. Α 
4. Ἵνα τἰ ἑφρύαξαν ἔθνη, 
9, Καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά, 
$. Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
4. Καὶ οἱ ἄρχοντες συνἠχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χατὰ 
τοῦ Κυρίου xai χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 
5. Διαῤῥήζωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, 
6. Καὶ ἀποῤῥίψωμεν &o' ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν 
7. Ὁ κατοιχῶν Ev οὐρανοῖς ἐχγελάσεται αὐτούς, 
8, Καὶ ὁ Κύριος ἐχμυκτηριεῖ αὐτοὺς. 
9. Τότε λαλῄήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, 
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54 
Sine titulo. PSAL. ΠΠ. 
4. Quare fremuerunt gentes, 
9. Et populi meditati sunt inania ? 
o. Astilerunt reges terra, 
4. Et principes convenerunt in unum, adversus 
Dominum, et adversus Christum ejus. 
b. Dirumpamus vincula eorum, 
6. Et projiciamus a nobis jugum ipsorum. 
1. Qui habitat in celis irridebit eos, 
8. Et Dominus subsannabit eos. 
9. Tunc loquetur ad eos in ira sua 


10. Et in furore suo conturbabit eos. 
11. Ego autem constitutus sum rex ab eo. 


10. Καὶ &v τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. 


11. Ἐνὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ. B 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H τοῦ ψφαλμοῦ προχειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ Αγεκίγραφος, ὅπερ δηλοῖ. ἄγνω- 
cízy ἐθνῶν τε xat Ἰουδαίων ὑπεμφαίνειν τὸν ὑποτεταγμένον ψαλμόν. Πᾶν γὰρ τὸ ἀνεπίγραφον ἄδηλον ὑπάρ- 
χει τοῖς πολλοῖς. ᾿Αγνωσίαν οὖν ἐθνῶν Ἰουδαίων (1) κατηγορεῖ ὁ ὑποτεταγμένος Ψαλμός: ἀγνωσίαν δὲ, ἣν 
ἐσχηχότες δείχνυνται περὶ τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην, χαθὼς (2) γέγραπται: "Er τῷ κόσμφ ἦν, xal à κόσμος 
δ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω" εἰ γὰρ ἔγνωσαν αὑτὸν, οὐκ ἂν αὐτὸν σταυρῷ προσ- 
ἐπιξαν. Tiv οὖν ἀγνωσίαν (5) αὐτῶν ἐπειδὴ 6 φαλμὸς δημηγορεῖ, διὰ τοῦτο τὸ ἀνεπίγραφον (4) ἐπίχειται 
αὐτῷ. Ὡς πλέον πλησθήσει [ πληχθή ] ἐπιστήσας (6) ἑαυτὸν τῷ Ψαλμῷ, Τί γὰρ, Ἡρξατο λέγειν. 


Titulus sive inseriptio, quze huic psalmo przemittitur, cinnabari confecta, continet : psalmum esse sine 
titulo, quod significat: psalmum, qui subjicitur, manifestare gentium et Judaeorum ignorantiam. 
Omne enim, quod titulum sive inscriptionem non babet, multis ignotum est. Subjectus igitur psalmus 
gentium οἱ Judzorum ignorantiam accusat : ignorantiam quidem, quam de Domino suo habuisse osten- 
derunt, quemadmodum scriptum est: In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit * ; sienim eum cognovissent, eum nou crucifixissent *. Quoniam igitur psalmus illorum increpat 
ipneranfism- ideo nullus in eo inscribitur titulus. Ut magis feriat, seipsum psalmo intendens, Quare, 


cepit dicere. 

J. "Iva. τί χατεπήρθησαν τοῦ Gsovu, 

9. Καὶ ἐθουλεύσαντο ἅπερ οὐχ ἠδύναντο ἑχτελέσαι 
χατ αὐτοῦ 

9. Ἡρώδης 6 βασιλεύς, 

4. Πόντιον Πιλᾶτον λέγει, καὶ "Avvay, xai Katá- 
φαν. 

5. Tbv σύνδεσμον τῆς ἀγάπης, Tic εἶχον οἱ ἄγγε- 
lo πρὸς αὐτούς. 

6. λαόδόντες γὰρ tbv νόµον εἰς διαταγἁς ἀγγέλων 
οὐχ ἐφύλαξαν, ἀλλ ἐδονλώθησαν τῇ ἁμαρτίᾳ. 


C 


7, 8. "E&oubewocet γὰρ αὑτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
κρίσεως, 

9. Ἐν τῇ χρίσει λαλήσει πρὸς αὑτοὺς ἐν ὀργῇ 
αὐτοῦ, | 
10. Καὶ ἀποῤῥίψει αὑτους ἀπὺ τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ. | " 

1. Ἐγὼ δὲ ἀνεδείχθην βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
£y τῷ λέγειν αὐτὸν, χαθὼς ὑποτέταχται ἐνταῦθα (6) * 
Σὺ εἶ ὁ Υἱός µου à ἁγαπητός. 
* [ Cor. n, 8. 


* Joan. 1, 10. 5 Act. vit, 59. 


1. Quid enim insurrexerunt contra Deum, 

9. Et adversus eum deliberaverunt, quz non po- 
tuerunt perficere? 

9. Herodes rex. 

4. Pontius Pilatus, Annas et Caiphas. 


5. Vinculum dilectionis, quo angeli cum eis con- 
jungebantur. : 

6. Accipientes enim legem in dispositione ange» 
lorum, non custodiverunt eam *, sed servi facti 


sunt peccato. 
7, 8. Nam in die judicii contemnet eos, 


9. In judicio loquetur ad eos in ira sua, 


40. Et projiciet eos a facie sua. 


41. Ego enim declaratus sum rex 4 Patre cum 
ea, qu? hic subjiciuntur, dixit : Tu es Filius 
meus dilectus 9. 


* Matth. in, 17 ; xvii, 5 ; I] Petr. 1, 17. 


Addenda ret corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) μα οὖν τῶν ὶθνῶν τῶν Ἰονδαίων. 
(8) Καθ' 
(5) EST 


4) Τὸ Vti αφος. 
$) Heccüeic 01 σει tede 
(0) OX ποτε τὰ ἐνταῦθα. 


055 

19. Super Sion montem sanctum eius, 

15. Predicans preceptum ejus 

44. Dominus dixit ad me : Filius meus es tu, 

45. Ego hodie genui te. 

16. Postula a me, et dabo tibi gentes h:redita- 
tem tuam, 

47. Et possessiunem tuam terminos terra. 

48. Reges eos in virga ferrea, 

19. Et tanquam vas figuli confringes eos. 

90. Et nunc, reges, intellijite, 

91. Erudimini, qui judicatis terram. 

92. Servite Domino in timore: 

95. Et exsultate ei cum tremore. 

94. Apprehendite disciplinam, 

95. Ne quando irascatur Dominus, 

96. Et pereatis de via justa. 

97. Cum exarserit in brevi ira ejus, 

98. Beati omnes qui confidunt in eo. . 
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19. Ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, 

' 45. Διαγγέλλων τὸ πρόσταγµα Κυρἰου. 
14. Κύριος εἶπε πρός µε' Υἱός µου el σύ; 
15. Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. 

16. Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔθνη «tv 
χληρονομίαν σου, 

47. Καὶ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς Yong. 

48. Ποιμανεῖς αὐτοὺς Ev ῥάδδῳ σιδηρᾷ, 

19. Ὡς σχεύη χεραµέως συντρἰψεις αὐτούς. 

30. Καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε, 

- 91. Παιδεύθητε, πάντες οἱ χρίνοντες τὴν γῆν. 
92. Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν q66u 
25. Καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. 

24. Δράξασθε παιδείας, 

20. Μήποτε ὀργισθῇ Κύριος, 

296. Καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας. 

21. "Όταν ἐχχαυθῇ ἐν τάχει 6 θυμὸς αὐτοῦ, 
28. Μαχάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1$. Sion interpretatur locus, ubi tabernaculum. 
Rex igitur declaratus est 4 Patre in Sion, hoc est 
in colis, ubi verum tabernaculum, quod «dificavit 
Dominus, ron autem homo *. 

15, 14. E colis audire fecit. vocem suam, cla- 
mans ad me: Tu es Filius meus dilectus. 


45. Qua die te manifestavi *. Nam ante secula 
absconditus "eras in me Patre tuo, quemadmodum 
de illo scriptum est: Ezsistens in sinu Patris*. 


46, 17. Ideo dixit in Evangelio: Pater, quos ae- 
disti mihi volo, ut ubi sum ego, et illi sint !. 


18, 19. In potestate valida omnes, qui tibi non 
obediunt, comminues et domabis. 

90. Cognoscite hunc esse Deum. 

21. Si cognoscere non potestis, erudimini e divi- 
nis Scripturis, quod ipse est Deus noster. 

22. Servite, inquit, ei in timore, et tremore, 


30. Et in reguo ejus exsultate. 

24. Confirmamini in doctrina Domin, 

25. Nequando vobis eam negligentibus ac despi- 
cientibus, irascatur, 

26. Et vos statione sanctorum, quz a dextris est, 
indignos existimet. 
—. 91. Cuin ignis ultionis ante eum przcedet, 


B5. Beati omnes, qui 1n eo spem habent. 


"Hebr. vin, 2. * Joan. xvii, 6. 


42. Τὸ Σιὼν ἑρμηνεύεται τόπος, ὅπου fj axnyfj. 
Βασιλεὺς οὖν ἀνεδείχθη ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ Σιὼν, 
τουτέστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἔνθα ἀληθινὴ σχηνη, ἣν 
ἔπηξεν ὁ Κύριος, xal οὐχ ἄνθρωπος. 

15, 14. Ἐκ τῶν οὐρανῶν ἀχουστὴν ἑποίησε τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ (1) βοῶν πρός µε' Σὺ el à Ylóc µου à 
ἁγαπητός. 

15. "Hv (2) ἐφανέρωαά σε. Πρὸ γὰρ τῶν αἱώνων 
ἀποχεχρυμμένος T; ἓν ἐμοὶ τῷ Πατρί σου, χαθὼς yé- 
γραπται περὶ αὐτοῦ 'O ὢν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ 
Πατρός. 

16, 17. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ἐν Εὐαγγελίῳ' Πάτερ. 
οὓς δἐδωκάς µοι, θέλω ὅπου (5) εἰμὶ ἐγὼ, xáxet- 


C οι cot. 


18, 19. Ἐν ἐξουσίᾳ ἰσχυρᾷ πάντας τοὺς ph πει- 
θοµένους σοι λεπτυνεῖς χαὶ δαµάσεις. 
20. Ἐτίγνωτε, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ θεός. 
91. Ἐὰν μὴ δύνασθε ἐπιγνῶναι, παιδεύθητε ἐκ 
τῶν θείων Γραφῶν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Bebe ἡμῶν. 
92. Δουλεύσατε, λέγει, αὐτῷ Ev φόθῳ xal iv 
pópo, 
20. Καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐν τῇ βασιλείᾳ ajos. 
24. ᾿Ριζώσατε ἐν τῇ τοῦ Κυρίου διδασχαλίᾳ, 
25. Μήποτε, ὡς ἁμελούντων ὑμῶν xal χαταφρο- 
νούντων, ὀργισθῇ, 
26. Καὶ ἀναξίους ὑμᾶς ἠγήσεται τῆς Ex. δεξιῶν 
ατάσεως τῶν ἁγίων. 
21. "Όταν τὸ πῦρ τῆς ἐχδιχῄσεως προπορεύσεται 


D ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 


28. Maxáptot πάντες ol τὴν ἑλπίδα ἔχοντες εἰςαῦτόν. 


* Joan. 1, 18. :* Joan. xvn, 25. 


Addenda et corrigenda ex 'cod. Vatic. 


1) Αὐτοῦ, aeest in Cod. 
) NUv. 


(8) θέλω, ἵνα ὅπου. 


(57 : DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. Iii. 11] 


ψαἰμὸς τῷ Δαδὶδ, ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἁπὸ προσ- A Psalmus David, cum fugeret a facie Absalon filii sui, 
ώπου AOsccaAop τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. VAA. Γ'. PSAL. ΠΠ]. - 

1. Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντές με; 1. Domine, quid multiplicati.sunt,qui tribulant me? 

2. 'Πολλοὶ ἐἑπανέστησαν | ἐπανίστανται] ἐπ᾽ ἐμέ. 2. Mulii insurgunt adversum me. 

3. Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μον; ό. Multi dieunt anima mes : 

4. Ox ἔστι σωτηρία αὐτῷ iv τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 1. Non est salus ipsi in Deo ejus. 

ΔιάψαΊμα. Diapsalma (a). 
. Eo δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ uou cl, 5. Tu autem, Domine, susceptor meus es, 
. Δόξα µου, xal ὑφῶν τὴν χεφαλὴν µου. 6. Gloria mea, et exaltans caput meum. 
- Φωνῇ µου πρὸς Κύριον ἐχέκραξα : 7. Voce mea ad Dominum clamavi ; 
. Καὶ ἐπήχουσέ µου ἐξ ὅὄρους ἁγίου αὐτοῦ. , B 8. Et exaudivit me de monte sancto suo. 
ATHANASIU INTERPRETATIO. 

Ἡ τοῦ φαλμοῦ προκειμένη ἐπιγραφὴ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει Vadpuóc τῷ Δανῖδ, ὁπότε ἀπεδί- 
ὅρασχεν ἀπὸ προσώπου ᾽Ἀδεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέχει ὁ da ui, ὅτιπερ ὁ χορὸς 
τῶν προφητῶν διώχεται ὑπὸ τοῦ λαοῦ τῶν ἹἸουδαίων. Δαυ]δ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµέγος, ὅπερ (1) ἑρμη- 
γεύεται ὁ χορὸς τῶν προφητῶν. Ὥσπερ οὖν ὁ ᾿Αθεσσαλὼμ ἀντᾶραι ἐζήτει χατὰ τοῦ ἱδίου πατρὸς, τουτέσςι 
τοῦ Δαυῖδ, οὕτως xal Ἰουδαῖοι ἐπανέστησαν χατὰ τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν προφητῶν, μὴ δεχόµενοι τὰ προσ 
τάγµατα τοῦ θεοῦ, ἀλλ ἀνθιστάμενοι αὐτοῖς. 

Titulus, qui psalmo praemittitur, cinnabari scriptus, continet : Psalmus David, cum fugeret a. facie Absa- 
lomi filii sui. Hoc autem est, quod psalmus significat : Cum chorus prophetarum persecutionem pate- 
retar a populo Judaico. David enim interpretatur desideratus, quo nomine prophetarum chorus desigBa- 
tur. Quemadmodum igitur Absalon se erigere tentabat contra patrem euum, nempe Davidem, ita etiam 
Judzi insutrexerunt contra patres suos prophetas, non admittentes Dei precepta , sed illis resistentes, 

1. Λογισμοὶ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ. C 1. Cogitationes Deo inimiezx. 


O0 -»9 CO» «κ 


2. Περὶ 6atpóvov λέχει. 

3. Ot δαίµονες λέγουσι τῇ φυχῇ µου (3): 

4. Οὐ δύναταί σε ῥύσασθαι ὁ Θεὸς ix τῶν ἐπιθυ- 
μιῶν ἡμῶν * 

Τὸ διάψφαλµα ἑρμηνεύεται del, Εἰς ὃν οὖν στίχον 
χείται, σηµαίνει τὸ λεγόµενον ῥητὸν ὑπὸ τοῦ στίχου, 
τι τοῦτο λεγόμενον Bv τῷ στίχῳ ἔστὶν ἀεὶ, εἴτε ἀγα- 
όν ἐστιν ὃ λέγει ὁ στίχος, εἴτε φαῦλον * οὗ µόνον δὲ 
τοῦτο: ἀλλ᾽ εἰς ὃν χεῖται τὸ διάφαλµα, σηµαίνει, ὅτι 
περὶ τοῦ ἄλλου μέλλει λέχειν ὁ Ψαλμὸς προσώπου, xat 
οοχὶ περὶ οὗ ἔλεγεν ἕως τοῦ διαφάλµατος. Αὕτη οὖν 
i διήγησις πε ρἱ τοῦ διαφάλµατος. 

3. To; γὰρ ἐπερχομένοις τῇ Φυχἠ µου δαίµοσι 


πυλεμοῖς, 


9. De d:einonibus loquitur. 

9. Dzemones dicunt animse mez : 

4. Non potest Deus te liberare e wuostris cupidi- 
tatibus 

Diapsalma interpretotur semper. ln eo igitur 
versu, in quo appositum est, notat dictum, quod eo 
versu continetur, semper esse, sive bonum, sive 
malum sit, quod versus dicit. Non id solum autem; 
sed etiam significat in eo versu, in quo reperitur 
diapsalma, quod psalmus locuturus est de alia per- 
sona, et non de illa, de qua locutus est usque ad 
diapsalma. Hxc autem est explicatio diapsalmatis. 

5. Dxemones enim in animam meam irruentes, 
impugnas, 


0. Τουτέστι, τὴν ἐξουσίαν δέδωχάς μοι, ην Εσχον (5) D — 6. Hoc est, potestatem, quam prius habebam, 


πρὸ τούτου. 

Ἱ. "Ave6ónaa πρὸς αὐτόν: Κύριε, σῶσόν με, 

8. Καὶ ἑπήχουσέ µου ἐξ ὄρους (4) ἁγίου αὐτοῦ, 
1999 τοῦ οὐρανοῦ. 


dedisti mihi. 

7. Clamavi ad eum : Domine, salva me, 

8. Et exaudivit me de monte sancto suo, scili- 
cet e ccelo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὅπερ &axiv ὁ χορὸς τῶν προφητῶν, μὴ δεγό- 
μεγοι, 
(2) Πρὸς τὴν Ψυχἠν µου λέχουσιν. 


(3) Εἶχον, 
(4) Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Ίγουν. Rel. desunt. 


(c) ια. cod. Vat. —De diapsalmate, quod apud Hebreos dicitur sela ο, bmc S. Hieronymus in 
epistola ad Marcellam : Quidam  diapsalma , inquit, commutationem metri dixerunt esse; alii pausatto- 
nem spiritus ; nonnulli, alterius sensus exordium; sunt qui rhythmi distinciionem, εἰ quia psalníi tunc 
lemporis juncta voce ad organum «anebaniur, cujusdam musicam varietatis existiment silentium. Harum 
ullam sententiam probat sanctus doctor; sed sequitur "Aquilam, qui, verborum Hebrzorum diligen- 
Ussimus explicator, δεία, quod diapsalma reddiderunt Septuaginta οἱ Theodotion et Symmachus, sem- 
Per transtulit. Convenit igitur cum nostro Psalterii interprete, qui insuper illud addidit, hac. voce signi- 
iari etiam. mutationem persone, de qua psalmus loquitur. Theodoretus autem in praefatione Gom- 
mentarii in Psalmos talia scribit : Diapsalma etiam variis modis exposuerunt, Nonnulli enim | intermissio- 
^em operationis Spiritus sancti suspicati sunt esse : alii vaticinationis commutationem : quidam vero can- 
us vicissitudinem. Unus autem. Aquile | interoretationem secutus, pro diapsalmate posuit semper, cura 
Precedenti versu id cohaerere pronuntiíans, 


ε. S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 600 


9. Ego dormivi et soporatus sum ; A 9. Ἐνὼ δὲ ἐχοιμήθην, καὶ Όπνωσα" 


10. Et exsurrexi, quia Dominus suscepit me. 
41. Non timebo millia populi circumdantis me. 


42. Exsurge, Domine; salvum me fac, Deus meus. 
15. Quoniam tu percussisti omnes adversantes 
mihi sine causa ; 

41. Dentes peccatorum contrivisti. 

45. Domini est salus ; 
16. Et super populum tuum benedictio tua. . 

In finem, in carminibus. psalmus David. 
PSAL. IV. 


Cum invocarem exaudivit me Deus justitize 

mes; 

2. In tribulatione dilatasti mihi. 

5. Miserere mei, et exaudi orationem meam.- 

4. Filii hominum, usquequo gravi corde ? 

$. Ut quid diligitis vanitatem, et quzritis men-' 
dacium ? 

6. Et scitote quoniam miriticavit Dominus san- 
ctum suum, 


40. Ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλέψεταί µου * 

44. Ob φοδηθήσυµαι ἀπὺ µυριάδων λαοῦ τῶν κύ- 
xÀw συνεπιτιθεµένων μοι. 

19. ἸΑνάστα, Κύριε" σῶσόν µε, ὁ θεός µου. 

12. "Ὅτι ab ἑπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς 
pot µαταίως * 

44. Ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

45. Τοῦ Κυοίου fj σωτηρία” 

16. Καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου t εὐλογία σον 

Εἰς τὸ céAoc, ἐν ὕμνοις, ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. 

VAA. Δ’. 


1. Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί µε, εἰσήχουσέ µου ὁ θεὺς 
τῆς δικαιοσύνης µου. 

9. Ἐν θλίφει ἐπλάτυνάς pot. 

5.Οἰκτείρησόν µε, καὶ εἰσάχουσοντῆς προσευχῆς µου. 

4. Yiox ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι; 

5. "Iva τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα, καὶ ζητεῖτε ψεῦ- 
δος; 

6. Καὶ γνῶτε, ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον 
αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Unusquisque prophetarum dicit : Nullus fui in 
mea predicatione propter hominum increduli- 
latem, 

10 Novissime autem meus sermo exsurrexit, quo- 
niam Dominus per seipsum mundum allocutus est. 

14. Tentationes, ait me aggredientes. 

12. Exsurge, Domine, de quo dicturus erat Tho- 
mas : Dominus meus el Deus meus !*. 

15. Quoniam tu crucifixus pro nobis percussisti 
Ccmnes rectores mundi, hoc est peceati. 

14. Eorum scilicet doctrinas, quibus devorabant 
corda hominum qui illis auscultabant. 

15. Tui quidem, qui natura ipsa Dominus es, 

' 46. Et super sanctos tuos gratia tua ; omnis enim 
salus ab homine vana !*, 


9. Ἕκαστος λέγει τῶν προφητῶν, ὅτι Ἐν μὲν (1) 
κηρύγματί µου ἀνωφελῆς ἐγενόμην διὰ τὴν ἀπείθειαν 
τῶν ἀνθρώπων, 

Ι0. Ὕστερον δὲ ἐξανέστη ὁ λόγος µου, ὅτι Κύ- 
proc δι’ ἑαυτοῦ ἑλάλησε τῷ xócpu (2). 

14. Τῶν πειρασμῶν λέγει τῶν ἑπερχομένων pos. 

19. "Avácxa, Κύριε, περὶ οὗ μέλλει λέγειν 8o- 
μᾶς. 'O Κύριός µου xal à θεός pov. 

15. "Ότι σὺ σταυρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν (6) ἑπάταξας 


C πάντας τοὺς κοσµοκράτορας τῆς ἁμαρτίας. 


14. Τὰς διδαχὰς αὐτῶν τουτέστιν (4), ἓν αἷς χατ- 
ᾖσθιον τὰς καρδίας τῶν ὑπαχουόντων αὐτοῖς. 

12. Σοῦ γὰρ (5) τοῦ κατὰ φύσιν Κυρίου, 

46. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἁγίους σου ἡ χάρις συν’ mio 
Y&p σωτηρία ἀνθρώπου µαταία. 


Ἡ τοῦ φαλμοῦ προκειμένη ἀπιγραφὴ Tj διά τῆς χινναδάρεως περιέχει’ Elc τὸ τέΊος ἐν ὄμγοις, ψαλἡμὸς 
τῷ Δαυϊδ. Τοῦτο οὖν ἐστιν, Εἰς ὕμνον εἴρηται ὑπὲρ τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ (6), ὑπὲρ τῶν ἀθανάτων μυστηρίων 
δι ὤν σώζονται οἱ ἅχιοι τοῦ Θεοῦ, δι ὧν (7) λέγουσι xal τὸν ὕμνον τῷ σώσαντι αὐτοὺς τῷ Ylo τοῦ θεοῦ. 
Ἀαυϊδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἱκαγὸς χειρὶ, ὅπερ ἐστὶ Κύριος (5) ὁ θεὸς ἡμῶν, 

Titulus, qui psaImo przmittitur, cinnabari scriptus, continet : In finem in hymnis, psalmus David. Scilicet 
in hymnum, hoc est in laudem, psalmus dictus est pro sanctis Dei de immortalibus mysteriis, quibus 
sancti Dei salvantur, et ob quz hymnum canunt Lei Filio, qui salvavit eos. David enim interpretatur πια” 
nu potens, qualis est Dominus Deus noster. 

4. Veniens ad me opem mibi tulisti, D 

9. Animadvertens meam in(irmilatem, 

9. Non rejecisti deprecationem meam. 

4. Corde lapidei. 

5.'Quas in mundo sunt. 

6. Iuntelligite quoniam Dominus servum suum 
glorificavit. 

'* Joan. xx, 28. 


1. Παραγενόµενος πρός µε, £6of0nsáe pot, λέχειν 

9. Προσεσχηχὼς τὸ ἀσθενές µου, 

5. Mh ἀποῤῥίψῃς τὴν ἱχεσίαν pov. 

&. Λιθοχάρδιοι. 

5. Τὰ £v τῷ χόσµῳ. 

6. Νοήσατε (9) ὅτι ὁ Κύριος ἑδόξασε τὸν δου- 
λεύοντα αὐτῷ. 
!3 Psal. rix, 15. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(6) Τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
U) Διό. 

(8) Ἐστὶ Ἰησοὺς. 

(9) Ποιῄσατε. 


. (4). Ἐν τῷ μἐν. " 

(2) Ἐλάλησεν αὐτῶν (αὐτὰ) τῷ χόσμῳ. 
(5) Ἐμοῦ. 

(4) Τῶν αὐτῶν τούτων. 

(5) Κυρίου, ἡ σωτηρία. 
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Ἱ. Κύριος εἰσαχούσεταί µου, v τῷ χεχραχέναιµεΑ 7, Dominus exaudiet. me, cum clamavero ad 


κρὺς αὐτόν. eum. 

8. Ὀργίξεσθε, xat μὴ ἁμαρτάνετε' δ. Γγαδοἰπ]η!, et nolite peccare ; 

9. "A λέγετε &v ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοί- 9. Qua dicitis in cordibus vestris, in cubilibus 
ται ὑμῶν κατανύγητε. vestris compungimini. 

10. θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, καὶ ἑλπίσατε ἐπὶ 10. Sacriflcate sacrificium justitiz, et'sperate in 
Κύριον, Domino. 

11. Πολλοὶ A£vovuat* Τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; 11. Multi dicunt : Quis ostendet nobis bona ? 

12. Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 12. Signatum est super nos lumen vultus tui, 
00), Küpte * Domine ; 

15. Ἔδωκας εὑ φροσύνην εἰς τὴν καρδίαν µου. 15. Dedisti lztitiam in corde meo 

14. 'Anb χαρποῦ σίτου, olvou [σίτου χαὶ ofvou] 14. Α fructu frumenti, vini (frumenti et vini] ef 
καὶ ἑλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθγσαν. olei sui multiplicati sunt. 

15. "Ev εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμηθήσομαι xol 15. In pace in idipsum dormiam et requiescam. 
ὑπνώσω. 

16. "Οτι cU, Κύριε, χαταµόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι χατ- B — 16. Quoniam tu, Domine, singulariter in spe 
ῴχισάς µε. constiluls& me. 
Εἰς τὸ téloc, ὑπὲρ τῆς xAnporouovenc, y'aApóc In finem, pro ea que nareditatem consequitur, 

τῷ Aa6(0. VAA. E'. psalmus David, PSAL. V. 

1. Τὰ ῥήματά µου ἑνώτισαι, Κύριε" 1. Verba mea auribus percipe, Domine ; 

2, Σύνες τῆς κραυγῆς µου [τῇ xpavifj µου]. 2. Intellige clamorem meum ; 

$. lloósyec τῇ φωνῇ τῆς δεἠσεώς µου, ὦ. Intende voci orationis mes, 

4. Ὁ βασιλεύς µου xal ὁ θεός µου. 4. Rex meus, et Deus meus. 

$9. Ὅτι πρὸς σὲ προσεύξοµαι, Κύριε 6. Quoniam ad te orabo, Domine, 

6. Τὸ put εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς µου. 6. Mane exaudies vocem meam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


T. Οὐδενὸς (1) γὰρ παρορᾷ τῶν ἀναστεναξόντων 7. Neminem enim despicit eorum qui ad «eum 
πρὸς αὑτόν. ingeniscunt. 

8, 9. '0 fl. oc uf ἐπιδυέτω ἐπὶ c παροργισμῷ 8, 9. Sol non occidat super ira vestra !* 
ὑμῶν 


10. Εὔςασθε xa ψάλατε £v χαρδίᾳ χαθαρᾷ. 10. Or»te et psallite corde puro. 

11. Τὸν Κύριόν σου (2), xax τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 11. Filium tuum et Spiritum tuum sanctum. 

13. Ἐγνώσθη ἐν ἡμῖν ὁ Yió; σου, Κύριε. C 12. Mavifestatus est in nobis Filius tuus, Domine. 

15. Τὸ Πνεῦμά σου λέγει τὸ ἅγιον. 15. Spiritum tuum sanctum, ait. : 

14. Ἐκ τοῦ ἐπουρανίου ἄρτου, xai olvou, xal 14. Ex supercelesti pane, et vino, et gratia Pa- 
τῆς χάριτος τοῦ Πατρὸς (5) τοῦ ἁγίου. tris saneti, 

19. ᾿Αναπαύσομαι, λέγει. 15. Requiescam, dicit 

10. Σὺ uóvoc χατῴχισάς µε ἓν τῇ βασιλείᾳ σου. 16. Tu solus habitare me fecisti in regno tuo. 


'H τοῦ φαλμοῦ προχειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως mept£yev* Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς xAnpo- 
γοµούσης, yra-Apóc τῷ Δαυϊδ. Τοῦτον οὖν (4) ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας λέγει τὸν φαλμὸν τῆς µελλούσης Χληρο- 
νομεῖν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Λέχει δὲ τὸν /α.1μὸν τῷ Δαυῖδ, λέγω δὴ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Δαυῖδ γὰρ 
ἑρμηνεύεται οὗτος ἁγαπητὸς, ὅπερ ἐλέχθη ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τὸν (5) μονοχενῆ Yióv. 

Titulus, qui psalmo przmittitur, cinnabari scriptus, continet : [n finem, pro ea qug hereditatem conse- 
quitur, psalmus David. Hunc igitur psalmum dicit pro Ecclesia, quae futura est heres regni celorum. 
Dicitur autem : Psalmus David, scilicet Dei Filio. David enim interpretatur : Hic dilectus, quod dietum est 
3 Patre ad Filium suum unigenitum *, 


1. Εἰσελεύσονται τὰ ῥήματά µου εἰς τὰς ἀχοάς σου. D — 1. Ingrediantur verpa mea in aures tuas: 
2-4. 'Av&xptve τὰ mpocgspógsvá σοι παρ᾽ ἐμοῦ 2-1. Expende, quz tibi a me afferuntur ; 
9. "Oct σοι µέλλω προσιέναι. 5. Quoniam ad te accessurus sum. 

6. "Ev τῷ ἀνατεῖλαι τὸ φῶς σου ἐν τῇ καρδίχ µου 6. Cum orietur lux tua in corde meo 


" Epbes. iv, 26. ** Mattb. 11, 17; στη, 5; ll Petr. 1, 17. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d Οὐδένα. (4) Τοῦτο οὖν ἐστι. 
Ylóv σου. (5) Πνεύματος εἰς τόν. 
(3) Πνεύματος. 
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T. Mane astabo tibi, et videbis me, 

8. Queniam non Deus volens iniquitatem tu es. 
9. Neque habitabit juxta te malignus, 

10. Neque permanebunt injusti ante oculos tuos, 


11. Odisti omnes qui operantur iniquitatem, 


12. Perdes omnes qui loquuntur menaacium. 

45. Virum sanguinum et dolosum abominabitur 
Dominus. 

44. Ego autem in multitudine misericordie tuze 
introibo in domum tuam, 

45. Adorabo ad templum sanctum tuum in timore 
tuo. 

16. Domine, deduc me in justitia tua : 


417. Propter inimicos meos dirige in conspectu B 


tuo viam meam. 

48. Quoniam non est in ore eorum veritas ; 

49. Cor eorum vanum est. 

90. Sepulcrum patens est guttur eorum | 

21. Linguis suis dolose agebant. 

92. Judica illos, Deus. 

95. Decidanta cogitationibus suis ; 

24. Secundum multitudinem impietatum eorum 
expelle eos ; 

95. Quoniam irritaverunt te, Domine. 


S. ATHANASII OPP. PARS Hf. — EXEGETICA. 
A 1. Τὸ πρωῖ παραστήσοµαί aot, xal ἑπόψει µε, 
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8. "Ott οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ ει. 

9. Ob παροιχῄσει σοι πονηρευόµενος, 

40. 0ὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι κατέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν σου. 

14. Ἑμίσησας πάντας τοὺς ἑργαζομένους την &vo- 
μίαν, 

49. ᾿Απολεῖς πάντος τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. 

45. "Ανδρα αἱμάτων xal δόλιον βδελύσσεται Κύ- 
ριος. 

14. Ἐγὼ δὲ £v τῷ πλήθει τοῦ ἑλέους αου εἰσελεύ- 
σοµαι εἰς τὸν οἶχόν σου, 

15. Προσχυνήσω πρὸς yay ἅγιόν σου Ev φόδῳ σου. 


; 16. Κύριε, ὁδήγησάν µε ἐν τῇ δικαιοσύνῃ aov 

47. "Evexa τῶν ἐχθρῶν µου χατεύθυνον ἐνώπιόν 
σου τὴν ὁδόν µου. 

48. "Oct οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν ἀλήθεια" 

19. Ἡ χαρδία αὐτῶν µαταία. 

20. Τάφος ἀνεφγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν ' 

21. Ταῖς γλώσσαις αὑτῶν ἑλολιοῦσαν. 

32, Κρῖνον αὐτοὺς, ὁ θεός, 

25. Αποπεσάτωσαν ἀπὸ tv διαδουλιῶν αὐτῶν: 

24. Κατὰ «b πληθος τῶν ἀσεθειῶν αὐτῶν ἔξωαον 
αὐτούς" 

20. "Οτι παρεπἰχρανάν σε, Κύριε. 


ΑΤΗΑΝΛΡΗ INTERPRETATIO. 


7. Cum omnes tenebras dispulero a me, cujus 
gratia me tibi sistam, et tunc me inspicies. 


1. "Oss πᾶσαν σκοτίαν ἁπελάσω ἀπ' ἐμοῦ, τοῦ 
παραστήσομαίἰ σοι (3), xat τότε ἐπόψει µε. | 


8. Non enim tuesDeus libenter videns tenebrico- C 8. Ob γὰρ cl ὁ (2) θεὺς ἡδέως ὁρῶν σχοτειμὰς ἓν- 


sas cogitationes in corde hominis. 

9. Non erit tibi amicus, qui tibi benevolo et 
mundo corde non servit. 

10. Non enim digni zstimabuntur injusti. stare 
coram te jn aeternitate. 

41. Qui facit peccatum, et injustitiam facit. 

12. Projicies enim eos in ignem, ubi est diabo- 
lus pater mendacii. 

15. De Caino loquitur, et de reliquis ejus similibus. 

44. In supernam Jerusalem. 

15. In supercoelesti civitate. 

16. Deduc me in Filio tuo, quia lux est. 


17. Fac me incedere in luce tua propter inimicos 


meos, qui tenebrz sunt. 

18. In doctrina eorum ; 

19. Cogitatio eorura. 

20. Omnes enim devorant, qui peccatis moriun- 
tur. 

21. Adulando decipiunt. 

92, 25. Non przvaleat consilium eorum, 

24. Quemadmodum seipsos elongaverupt a te 
tempore vitz? suz , ita eos projice abs te in resur- 
rectione ; m 

25. Quoniam viventes irritaverunt te. 


θυµήσεις ἐν χαρδίᾳ ἀνδρός. 

9. Οὐκ ἔσται σοι οἰχεῖος ὁ μὴ καθαρῶς σοι δου- 
λεύων μετ' ἐννοίας. 

10. Οὐ γὰρ ἀξιωθήσανται ἀτελευτήτως ἱστάναι: 
ἑνώπιόν σου παράνομοι. 

«41. Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν xax τὴν ἀνομίαν ποιεξ. 

12. Baci; γὰρ αὐτοὺς εἰς τὸ πῦρ, ἔνθα ὁ διάθολος 
ὁ πατῆρ τοῦ φεύδους. 

45. Περὶ τῶν χατὰ τὸν Κάῑν λέγδι xa τῶν λοιπῶν. 

14. Εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

15. Εἰς τὴν ἑπουράνιον πόλιν. 

10. 'Οδήγησόν µε ἐν τῷ Υἱῷ σου, ὅτι φῶς ἐστι. 

17. Διὰ τοὺς ἐχθρούς µου τοὺς ὄντας σχότος ἐν τῷ 
φωτί σου πορεύεσθαί µε ποίησον. 

48. Ἐν τῇ διδασκαλίᾳ αὐτῶν - 

19. Ἡ ἐνθύμησις (5) αὐτῶν. 

20. Πάντας Υὰρ τοὺς νεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώ- 
ῥσαι χαταπίνουσιν. 

91. Κολαχεύοντες ἁπατῶσιν, 

22, 25. Mh ἰσχυσάτω fj βουλὴ αὐτῶν ' 

24. Καθὼς ἑαυτοὺς ἐμάχρυναν ἀπὸ σοῦ Ev τῷ 
χαιρῷ τῆς ζωῆς αὐτῶν, οὕτως αὐτοὺς ἀπόῤῥιφον ἀπὸ 
σοῦ ἐν τῇ ἀναστάσει * 

25. Ὅτι παρεπίχρανάν σε ἓν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Παρ) ἐμαντοῦ παραστήσοµαί σοι. 
(4) Art. ὁ deest. | 


(5) Ai ἐνθνμήσεις. 
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40. Καὶ εὐφρανθείησαν [εὑφρανθήτωσαν] πἀντεςοὶ A — 26. Et letentur omnes qui sperant in te; 


ἑλπίζοντες ἐπὶ σό. 
9]. El; αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, xal χατασχηνώσει, 
ἐν αὐτοῖς. 
8. Καὶ χαυχήσονται ἓν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες 
t) ὄνομά σου * 
39. "Ότι σὺ εὐλογήσεις δίχαιον. 
90. Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἑστεφάνωσας ἡμᾶς. 


Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, 
γα.ἰμὸς τῷ Δαθίδ. ΑΛ. G'. 
1. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου Even; µε 
1. Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. ! 
9. Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενής elya* 
ἰ. Ἴασαί µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁστᾶ µου’ 


5. Καὶ ἡ Φνχή µου ἑταράχθη σφόδρα. 

6. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε; 

T. Ἐπίστρεφον, Κύριε, ῥῦσαι την ψυχἠν µου 

8. Σῶσόν ᾗε.ἔνεχεν τοῦ ἑλέους σου. 

9. "Οτι οὐκ ἔστιν &y τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου, 
10. Ἐν δὲ τῷ δη τίς ἐξομολογήσεταί σοι ; 


97. In zternum exsultabunt, et habitabis in eis. 


38. Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt no- 
men tuum; 

99. Quoniam tu benedices justo. 

50. Domine, ut scuto bona voluntatis tuax coro- 
nasti nos. 


In finem, in carminious pro octava , psalmus 
David. PSAL. VI. 


1. Domine, ne in furore tuo arguas me; 

2. Neque in ira tua corripias me. 

o. Miserere mei, Domine, quoniain infirmus sum; 

4. Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt 
05868 mea; 

5. Et anima mea turbata est valde. 

6. Sed tu, Domine, usquequo? 

7. Convertere, Domine, et eripe animam meam : 

8. Salvum me fac propter misericordiam tuam. 

9. Quoniam non est in morte, qui memor sit tui, 

10. In inferno autem, quis confitebitur tibi ? 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


26. ᾽Ατελευτήτως εὐφρανθήσονται xax ἀγαλλιάσον- 
ται οἱ πιστεύοντες Elg σὲ, 

21. θεωροῦντες τὸ πρόσωπόν σου διὰ παντός. 

238. Ὁ καυχώµεγος ἐν Κυρίῳ καυχάσθω, 

29. Λέγων πρὸς αὐτούς' Δεῦτε, οἱ εὐ.1ογημένοι 
τοῦ Πατρός µου. 

«0. Auk τοῦ σταυροῦ σου τῆς οὐρανίου βασιλείας 
ἠξίωτας (1) ἡμᾶς. 


96. Perpetuo letabuntur, et exsultabunt, qui cre» 


dunt in te, 


91. Videntes faciem tuam in xternui. 
98. Qui gloriatur, in Domino glorietur !**, 
29. Dicens illis : Venite, benedicti Patris mei 15. 


90. Per crucem tuam dignos nos fecisti coelesti 


regno. 


Ἡ τοῦ ψαλμού προχειµένη ἐπιγραφὴ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ Elc τὸ τέ.ος, àv ὄμνοις ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης, γα. ”μὸς τῷ Δαδίδ. Τοῦτο οὖν λέγει’ "Ent συντελείᾳ τῶν αἰώνων ῥυσθῆναι τῆς κρίσεως οἱ ἅγιοι πα- 
ῥραχαλοῦσι xa ἀξιωθῆναι τῆς αἰωνίου µισθαποδοσίας. Ti γὰρ ἔκτῳ αἰῶνι συντελεῖται ὁ κόσμος ' τῷ δὲ ἐ6δό- 
Et (3) κρίνει τὴν οἰχουμένην ὁ Κύριος" τῷ δὲ ὀγδόῳ οὗτοι ἀπέρχονται εἰς ζωὴν αἰώνιον, χαὶ οὗτοι εἰς κόλασιν 
αἰώνιον. Διὰ τοῦτο εἴρηται ὁ ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ὀγδόῃ. 

Psalmo praepositus titulus, cinnabari scriptus, continet : In finem, in hymnis pro octava, psalmus David. 
Hoc autem significat : In seculorum consummatione sancti rogabunt, ut liberentur a judicio, et digni 
lant :ternze mercedis retributione. Sezto enim seculo consummatur mundus; septimo autem orbem 
terre judicat Dorminus ; octavo vero hi abeunt in vitam zeternam ; et hi in supplicium seternum !*. Pro- 
pterea dictus est psalmus pro eo quod liberentur sancti in octava. 

1,2. Κύριε, μὴ ἑχτὸς τοῦ ἑλέους σου ἑλέγξῃς µε, D 4, 3. Domine, ne extra misericordiam tuam ar- 


χαὶ παιδεύσῃς µε. 

$. Σαθρὸς τῇ διανοίᾳ’ 

4. Καὶ οὐχ εἰμὶ ὀστηριγμένος (3) περὶ τὰς ἔντο- 
14; σου. . 

9. Ἐν ἁμαρτήμασι πεφυρµένος εἰμὶ, λέγει. 

6. 7. Ἐλθὲ, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχἠν µου, 

8, Διά τὸ εἶναι (4) ἑλεήμονα. 

9. Ὁ ὅλως μνημονεύων σου ἐχχλίνει (5) ἀπὸ τῆς 
ὁμαρτίας " 

10. Ὁ γὰρ νοῦς ὁ χυριενόµενος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας 
0x. ἐξομολογήσεταί σοι. 

Του. 1, 591. 15 Matth. xxv, 34. !* ibid. 46. 


guas me, et corripias me. 
9. Mente corruptus ; 
4. Et non sum firmatus in mandatis tuis. 


5. In peccatis commistus sum, inquit. 

6, 7. Veni, Domine, libera animam meam, 

8. Quia misericors es. . 

9. Qui prorsus memor est tui , declinat a pec- 
cato ; 

10. Mens enim, quie dominatur a peccato, pon 
confitehitur tibi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


M Αξίωσον. 
lH Καὶ τῷ ἑδδόμῳ. 
) Ἐπεστηριγμένας. 


t Εἶναί as. 
(b) 'ExAinet. 
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11. Laboravi in gemitu meo, 

12. Lavabo per singulas noctes lectum meum ; 

13. Laerymis meis suratum meum rigabo. 

44. Turbatus est a furore oculus meus : 

15. Inveteravi inter omnes inimicos meos. 

16. Discedite a me, onines qui operamini iniqui- 
tatem : 

47. Quoniam exaudivit Dominus vocem fletus 
mei. 

18. Exaudivit Dominus deprecationem meam : 

19. Dominus orationem meam suscepit. 

20. Erubescant et conturbentur vehementer omnes 
inimici mei : 
.. 9I. Convertantur et erubescant valde velociter. 

?salmus David, quem cantavit Domino pro verbis 


Chusi filii Jemini. PSAL. V11. 
1. Domine Deus meus, in te speravi : 


S. ATHANASII OPP. PARS IlI. — EXEGETICA. 


ena 


11. Ἐχοπίασα ἓν τῷ στεναγμῷ µου, 

12. Aoíco χαθ) ἑχάστην νύχτα τὴν Ἀλίνην µου 

13. "Ev λάχρυσί µου τὴν στρωµνήν µου βρέξω. 

44. Ἐταράχθη ἀπὸ θυμοὺ ὁ ὀφθαλμός µου: 

15. Ἑπαλαιώθην iv πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς µου. . 

16. ᾽Απόστητε ἁπ' ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαξόμενοι 
«hv &voplav* 

17. "Ότι εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυ- 
θμοῦ µου. 

48. χουσε Κύριος τῆς δεἠσεώς µου 

49. Κύριος τὴν προσευχήν µου προσεδέξατο. 

20. Λἰσχυνθείησαν xai ταραχθείησαν πάντες oi 
ἐχθροί μον. 

21. Αποστραφείησαν xal καταισχννθείησαν σφόδρα 
διὰ τάχους. 

T'aAuóc τῷ Δαθὶδ, ὃν ᾖσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν 

«2όγων Χουσὶ viov Ἱεμεγί. VAA. Z'. 
1. Κύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ oot Ώλπισα * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Gravatus peccato ingemiscam. 
12. Emundabo ab omni peccato corpus meum : 


15. Et in lacrymis requiem mesm; hoe est Do- 
minum lacrymis rigabo, ut meretrix in Evangelio "7. 
14. Pura est a suggestione diaboli mens mea. 


15. Perditus omnino sum, et in nihilum redactus, 

16. Dzemones antea me ducentes ad omnem im- 
probam cupiditatem. 

. MH. Gemitum cordis mei. 

18. Hanc non aversatus est. 

19. Eam enim adimplet. 

20. Confundantur, quod non amplius me in ca- 
ptivitatem redigere possunt, quia custodior a Do- 
mino, et hanc ob causam irascantur, 

21. Et quam celeriter confusi recedant. 


11. Βαρούμενος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας στενάξω (4). 

12. Καθαρίσω ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας (2) τὸ ou 
μου’ 

15. Καὶ ἐν δάχρυσι (3) τὴν ἀνάπαυσίν µου’ τουτ- 
έστι τὸν Κύριον βρέξω, ὡς ἡ πόρνη &v Εὐαγγελίῳ. 

14. Οὐ χαθαριεύει ἡ διάνοιά µου ἀπὸ τῆς τοῦ δια- 
θόλου ὑποδολῆς, 

15. Ἠφανίσθην ὅλως, εἰς οὐδὲν ἐγενόμην. 

16. Οἱ δαίµονες οἱ τὸ πρότερον ὁδηγήσαντές µε 
πρὺς πᾶσαν πονηρὰν ἐπιθυμίαν. 

17. Τοῦ ὁδυρμοῦ τῆς χαρδίας µου. 

18. Οὐχ ἀπεστράφη ταύτην. 

19. Πληροϊ γὰρ αὐτήν. 

30. Ἑντραπῶσιν, ὅτι οὐχ ἔτι µε αἰχμαλωτίσαι δύ- 
νανται, διὰ τὸ φυλάττεσθαί µε ὑπὸ Κυρίου, καὶ ὁρ- 


C γισθῶσιν ἕνεχεν τούτου, 


21. Καὶ ἀναστρέφουσι χαταισχυνθέντες πάνυ iv 
τάχει. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει" πα.) μὸς τῷ Δαθὶδ, ὃν ᾖσε τῷ Kopie ὑπὲρ 
τῶν «1όγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμενί. Τοῦτο οὖν λέγεε, ὅτι ἦσε τὸν φαλμὸν ὁ Δαθὶδ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ προφητεύων 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ μέλλοντος ἀπὸ ἁμαρτιῶν λντροῦσθαι χαὶ ἐπιστρέφειν, καὶ ἀξιοῦσθαι τῆς &x δεξιῶν στά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ Χουσὶ γὰρ ἑρμηνεύεται Αἱθίοψ", τουτέστιν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ὄντος µέλανος ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν foe τὸν φαλμὸν τῷ Κυρίῳ. Ἰεμενὶ δὲ ἑρμηνεύεται δεξιά µου" ἐπειδὴ ὁ Jab, ὁ Αἰθίοψ, λέγω δὴ ὁ 
µέλας, ῥυσθεὶς Ex τῶν ἀριστερῶν, μέλλει ἴστασθαι ἐχ δεξιῶν τοῦ θεοῦ. 

Titulus, qui psalmo przponitur, cinnabari scriptus, continet : Psalmus David, quem cantavit Domino 
pro verbis Ghusi filii Jemini. Hoc autem significat, quod psalmum David cecinit Filio Dei prophetans de 
populo, qui futurus erat, ut a peccatis liberaretur, et converteretur, et dignus fieret stare a dextris Chri- 
ει]. Chusi enim interpretatur /Ethiops, hoc est : Pro populo, qui erat niger a peccatis, cecinit psalmum 


Domino. Jemini autem interpretatur deztera mea ; quoniam populus /Ethiops, niger, inquam, ob peccata, 
Bberatus e sinistris stabit a dextris Dei. 


1. Te constitui adjutorem meum omni tempore, p 4. X: ἐθέμην βοηθόν µον πάντοτε, σῶσον µε. 
salva me. 


* Luc. vir, 38. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Στενάζω. 


(3) Καὶ ἓν δάχρυσί µου. 
2) Καθαρίσῃς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. | 
A 
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3. Σσόν µε £x (a) πάντων τῶν διωχόντων pe, xal & — 9. Salvum me fac ex omnibus persequentibus 
josat µε. me, et libera me. 

9. Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχἠν µου, 9. Nequando rapiat ut leo animam meam, 

4. M ὄντος λυτρουµένου, μηδὲ σώζοντος. 4. Dum non est,-qui redimat, neque qui salvum 

faciat. 

5. Κύριε ὁ Θεός µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, 5. Domine Deus meus, si feci istud, 

6. Ei ἔστιν ἁδιχία Ev χερσί µου, 6. Si est iniquitas in manibus meis, 

T. El ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί pot xaxá* 1. Si reddidi retribuentibus mihi mala : 

8. Αποπέσοιμι ἄρα ἀπὺ τῶν ἐχθρῶν µου χενός. 8. Decidam meríto ab inimicis meis inanis. 

9. Καταδιώξαι ἄρα ὁ byOphc τὴν ψυχἠν µου, xal 9. Persequatur utique inimicus animam meam, et 
χαταλάθοι, comprehendat, 

10. Καὶ χαταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν µου, 10. Et conculcet in terra vitam meam ; 

11. Καὶ τὴν δόξαν µου εἰς χοῦν κατασχηνώσαι. 11. Et gloriam meam in pulverem deducat. 

12. ᾽Ανάσττηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ σου, 12. Exsurge, Domine, in ira tua, 

15. Ὑψγώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν σου. 45. Et exaltare in finibus inimicorum tuorum. 

14. Καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε 6 θεός µου, £v προστά- p — 14. Et exsurge, Domine Deus meus, in przecepto, 
ματι, ᾧ ἐνετείλω, quod mandasti, 

15. Καὶ συναγωγἡ λαῶν χυχλώσει σε. 15. Et synagoga populorum circumdabit te. 

10. Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὄψφος ἐπίστρεφον. 16. Et propter hanc in altum regredere. 

11. Κύριος χρινεῖ λαούς. 17. Dominus judicabit populos. 

AudaAga. Diapsalma. 
18. Κρῖνόν µοι, Κύριε, xazà τὸν δικαιοσύνην σου, 18. Judica me, Dofaine, secundum justitiam tuam, 


(à) V. 3 incipit ab ἐκ. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Τῶν δαιμόνων, λέγει. 2. Ex daemonibus, ait. 

9. Ὁ αἱμοπότης διάθολος. $9. Ῥαμρυἱροίος diabolus. 

4, Τοῦ ἀνθισταμένου αὐτῷ ὑπὲρ ἐμοῦ. 4. Qui illi resistat pro me. 

5. Ὁ µέλλων λέγειν; 5. Qui dicturus est : 

6. Αρπαγή τις 6. Rapina aliqua ; 

1. Ei; αὐτὸν ἐξεδίχησά ποτε (1): 7. Si unquam ultus sum in ipsum; 

8. Ἐχπέσω τῆς υἱοθεσίας σου ἠττησθεὶς (2) τοῖς 8. Excidam tua adoptione superatus a dzmoni- 


ῥαίμοσιν - bus 

9. Ἐχπέσω εἰς τὰς χεῖρας τοῦ διαβόλου, f| τοιοῦ- 9. Incidam in manus diaboli, si quidquam eo- 
του (5) ἑποέίησα τῶν προλεχθέντων. rum qua dicta sunt commisi. 

10. Καὶ ὑποπόδιον αὐτοῦ ἔσομαι τὰ ἔτη µου πάντα" 10. Et scabellum pedum ejus ero omnibus annis 

meis ; 

11. Καὶ τὴν χαρδίαν µου εἰς τὰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ 11. Et cor meum in cupiditatibus suis concludet. 
ἀποχλείσει (4). 

12. Ei; ἐμὴν βοῄθειαν, ἑκείνων δὲ ἀπώλειαν. 12. In meum auxilium, in illorum autem exitium. 

15. Δοξάσθητι εἰς τὰ τέλη τῶν ἐχθρῶν σου 15. Glorificare in novissimis inimicorum tuorum ; 

14. Περὶ οὗ εἶπε τοῖς &moctólotg: Μετὰ τρεῖς 14. De quo dixit apostolis : Post tres dies resur- 
ἡμέρας ἐγείρομαι. D gam 15. 

15. Οἱ ἁπόστολοι μετὰ τὴν ἀνάστασιν οἱ συναγα- 15. Apostoli post resurrectionem totum mundum 
Ὑόντες τὸν χόσμον ὅλον εἰς τὴν πἰστιν. in fidem congregantes. 

16. Περὶ τῆς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου (5) λέγει 16. De assumptione Domini loquitur. 

11. Παιδεύσει, λέγει. 17. Corripiet, inquit. 

18. Ποίησόν pot, Κύριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην σου. 48. Fac mihi, Domine, secundum justitiam tuam. ^ 


5 Matth. xxvir, 63. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


8) El ἑαυτὸν ἐξεδίχησά ποτο. (4) Λὐτῶν ἀναποχλείσει. 
2) Ἡττηθείς, | (5) Too Χριστοῦ. 
à) EE τι οὖν τι. 


61! S. ATHANASII OPP. PARS Π. — EXEGETICA. «74 
19. Et seeundum innocentiam meam super me. A — 19. Καὶ χατὰ τὴν ἀκαχίαν µου im ἐμοῖ. 


90. Consumetur nequitia peccatorum, 90. Συντελεσθήτω 6h πονηρία ἁμαοτωλῶν, 

91. Et diriges justum, 91. Καὶ χατευθυνεῖς δίκαιον, 

929. Scrutans corda et renes Deus. 92. Ἑτάζων χαρδίας xaX νεφροὺς ὁ θεός (a). 

95. Justum adjutorium meum a Domino, 95. Δικαία ἡ βοἠθειά µου παρὰ τοῦ θεοῦ, 

94. Qui salvos facit rectos corde. 94. To) σώζοντος τοὺς εὐθείς τῇ χαρδίᾳ, 

95. Deus, judex justus, fortis et patiens; 95. Ὁ θεὺὸς, κριτῆς δίχαιος, xaX ἰσχυρὸς , καὶ µα- 

χρόθυµος; 

96. Nunquid irascitur per singulos dies ἵ 96. Καὶ μὴ ὀργὴν ἑπάγων χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέρανς 

27. Nisi conversi fueritis, gladium suum vibra- Q7. Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὗτου 
bit ; στιλθώσει’ 

28. Arcum suum tetendit, et paravit illum. 98. Τὸ τόξον αὐτοῦ ἑνέτεινε, χαὶ ἠτοίμασεν αὐτό. 

29. Et ín eo paravit vasa mortis : 99, Καὶ £v αὑτῷ ἠτοίμασε σχεύη θανάτου * 

50. Sagittas suas ardentibus effecit. 90. Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς χαιοµένοις ἐξειργάσατο. 

91. Ecee parturiit injustitiam, concepit doiorem, 91. Ἰδοὺ ὠδίνησεν ábuxlav, συνέλαθε πόνον, κ.ὶ 
et peperit jniquitatem. B ἔτεχεν ἀνομίαν. 

22. Lacum aperuit, et effudit eum, 92. Aá&xxoy ὤρυξε, xat ἀνέσχαψεν αὐτὸν, 

95. Et incidet in foveam quam fecit. 99. Καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσατο. 

54. Convertetur dolor ejus in caput ejus, $4. Ἐπιστρέφει ὁ πόνος αὑτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, 

95. Et in verticem ipsius, iniquitas ejus descen- 39. Καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἁδιχία αὐτοῦ χατα- 
det. θήσεται. 


36. Confitebor Domino secundum justitiam ejus, 96. Ἐξομολογήσομαι τῷ Kuplip χατὰ τὴν διχα!ο- 
σύνην αὐτοῦ, 
97. Et psallam nomini Domini altissimi. 91. Καὶ φαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑφίστου. 


(a) Ὁ Geb; δικαίως, in margine ὡς θεός. V. 25. Ἡ βοῄθειά µου, etc. ; τῇ xapbla. V. 24. Ὁ θεὺς x 
Sh; δίκαιος. V. 25. Καὶ ἰσχυρὸς, xat μαχρόθυμος. βοήθειά µο 1 καρδίᾳ ρι- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Secundum dilectionem meam, quam habeo C — 19. Κατὰ τὴν ἀγάπην µου οὕτως µοι ποίησον, ἣν 


erga te, et erga omnes, ita mihi fac. ἔχω πρὸς σὲ xai πρὸς πάντας. 

20. Peribit, ait. 90. ᾿Αλπολεΐται, λέχε,. 

21. Illuminabis ; 91. Φωταγωγίήσεις * 

. 92. Intuens cogitationes, et uniuscujusque cupi- 93. Ἐφορῶν τὰς ἐνθυμήσεις xal τὰς ἐπιθυμίας 
. ditates. ἑχάστου. 

25. Verum auxilium a Deo est, inquit. 95. Ἡ ἀληθὴς βοήθεια Ex θεοῦ ἐστι, λέγει (1). 

24. Judex utique justus in futuro szculo ; cuique 24. Κριτῆς μὲν δίχαιος ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι * 
enim retribuet secundum opera ejus '*, ἑχάστῳ γὰρ ἀποδίδωσι κατὰ τὰ ἔργα (2) αὐτοῦ. 

25. Fortis et longanimis : fortis quidem contra 25. Ἰσχυρὸς δὲ xaY µαχρόθυµος τὸ μὲν xacá τῶν 
adversarias potestates: longanimis autem erga genus ῥἑναντίων δυνάµεων, τὸ δὰ πρὸς τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
humanum. πων. 

26. Quemadmodum in eremo intulit iram suam 96. Ὡς &v τῇ ἑρήμῳ ἐπήγαγε τοῖς Ἰουδαίοις, o5x 
in Judzos, non amplius facit. ἔτι ἐπάγει (3) τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, λέγει. 

21. Minas suas przparabit contra nos. D 97. Τὴν ἀπειλὴν (4) αὐτοῦ εὐτρεπίσει xat ἡμῶν. 

28. Predicationem ejus significat : 98. Τὸ κήρυγμα αὐτοῦ λέχει * 

29. Contra diabolutn, et potestates ejus ; 29. Κατὰ τοῦ διαθόλου xat τῶν δυνάµεων αὐτοῦ * 

30. Apostolos contra daemones. 50. Τοὺς ἁποστόλους κατὰ τῶν batpóvov. 

91-55. De diabolo loquitur. 91-35. Περὶ (5) τοῦ διαθόλου λέγει. 

56, 97. Et hymnum nomini Domini βαρεγοα]ορίς 96 (6), 57. Καὶ ὕμνον ἀναπέμφω τῷ ὁὀνόυατι Ku- 
emittam. οἷου τοῦ ἑπουρανίου. 


15 Rom. ii, 6. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾿λληθῆς fj βοήθειά µου, λέγει. (5) "Ὅλσ ταῦτα περί, etc. 

3) Τὸ ἔργον. le) Δουλώσω ἐμαυτὸν τῷ Kuolto κατὰ τὰς bvvolag 
4 Ἐπαγάγει. αὐτου. 

(4) Τὴν ὀργήν. 


e$ DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. VHI. 


Elc τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν Anvov, να Ίμὸς 
τῷ Δαδίδ. VAA. H'. 

1. Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
6ου &v πάση τῇ y! 

9. Ὅτι ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν 
οὐρανῶν. 

9. Ἐχ στόματος νηπίων χαὶ θηλαξόντων χατηρ- 
«ist αἶνον, 

4. Ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν σου, 

5. Του καταλῦσαι ἐχθρὸν xa ἐχδιχητὴν. 

6. Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων 
60), 

7. Σελήνην xa ἁστέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας. 

8. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µιμνήσχῃ αὐτοῦ ; 

9, "H υἱὸς ἀνθρώπον, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν ; 

10. Ἠλάττωσας ἁὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους 

11. Δόξῃ xa τιμῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, 

12. Καὶ χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
σου, 

15. Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
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In finem pro torcularibus, psalmus. Dovid. 
PSAL. ΥΠ. 
1. Domine Dominus noster, quam admirabile est 
nomen tuum in universa terra] 
2. Quoniam elevata est magnificentia tua super . 
caelos. 
5. Ex ore infantium et lactentium perfecisti lau- 
dem, 
4. Propter inimicos tuos, 
5. Ut destruas inimicum et ultorem. 
6. Quoniam videbo colos tuos opera digitorum 
tuorum, 
7. Lunam et stellas, qux tu fundasti. 
8. Quid est homo, quod. memor es ejus? 
"9. Aut fllius hominis, quoniam visitas eum? 
10. Minuisti eum paulo minus ab angelis : 
1t. Gloria et honore coronasti eum, 
12. Et constituisti eum super opera manuum tua- 


ruin. 


15. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ Elc τὸ céAoc, ὑπὲρ τῶν Anvóv , yadpóc τῷ 
Aa6/8. Τοῦτο οὖν ἐστιν, ὃ λέγει’ "En! ἑσχάτων (1) τῶν χρόνων ὑπὲρ τῶν ἑχόντων ἐν ἑαυτοῖς τὸν οἶνον τὸν 
εὐφραίνοντα καρδίας (2), τουτέστι τὸν Κύριον" διὰ τοῦτο γὰρ «Ίηνγοὺς αὐτοὺς εἶπε. Ἑάλλει οὖν Δαθὶδ εἰς ἑαυ- 


τοὺς τὸν φαλμὸν τῷ Kupltp. 


Titulus, qui psalmo praeponitur, cinnabari scriptus, continet : In finem pro torcularibus, psalmus David. 
Hoc igitur est, quod dicit : 1n novissimis temporibus pro iis, qui habent in se ipsis vinum lztificans 
corda, hoc est Dominum ; idcirco enim eos dixit torcularia. Davidigitur in eorum persona psallit Domino. 


1. Κύριε ὁ Θεὸς (5) ἡμῶν, ὡς ἔνδηξον τὸ ὄνομά σου 
παρὰ πᾶσιν ὑπάρχει | ὅτι θεὸς (v πάπονθας ὑπὲο 
ἡμῶν, 

3 Ἡ χάρις σου ἐν τοῖς ἀποστόλοις. 

$9. Τὰ παιδία λἐγει τὰ ἓν τῷ ἱερῷ χράζοντα, καὶ τά 
ly Βτθλεὲμ ἀναιρεθέντα δι αὐτόν. 

4, 5. Περὶ τῶν Ἰουδαίων χαὶ τοῦ διαθόλου λέγει. 

6. Ἔργα λέγει τοὺς οὐρανοὺς τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου. 

1. Σελἠνην λέγει τὸν χόσµον, ἁστέρας δὲ τοὺς 
ἁγίους. 

8. Οὐχ ἀπὸ γῆς ἐστιν ἕχαστος τῶν χατὰ φύσιν ἀν- 
δρώπων ; «πα. 

9. Ti; (4) οὕτως αυτον ἠγάπησας; 

10. Περὶ τοῦ Κυρίου λέγει χαὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ" 
ἱκειδήπερ οἱ μὲν ἄγγελοι ἀθάνατοί εἰαι, τὸν δὲ όμο- 
ὥσιον αὐτοῦ Υἱὸν παρέδωχεν ὁ Πατὴρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς 
θάνατον - 

11. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὑπῆρχε δόξα. 

12. Πάντας, οὓς ἔχτισας ἀνθρώπους, ἑποίησας φυ- 
Ἰάττεσθαι ὑπ αὐτοῦ. 

15. Αὐτῷ γὰρ, ὡς δυνατὸς f, ᾧ πᾶν Υόνυ κάμψει 
ἐπουρανίων, ἀπιγείων (5), καταχθονίων, ἐξομολογού- 
μενοι, ὅτι Ἰησοῦς ὡς ἀληθῶς Yió; σου χατὰ φύσιν 
της αἲς οὐτίας ἑστίν. 


1. Domine Deus noster, quam gloriosum est no- 
men tuum apud omnes ! quoniam cum Deus esses, 
passus es pro nobis. 

9. Gratia tua in apostolis. 

5. Pueros significat in templo clamantes et in 
Bethleem protper eum occisos. 

4, 5. De Judais et de diabolo loquitur. 

6. Coelos vocat opera Spiritus sancti. 


7. Lunam vocat mundum, stellas autem sanctos. 


8. Nonne e terra unusquisque est secundum hu- 
manam naturam? 

, 9. Cur ita eum dilexisti ? 

10. De Domino loquitur, et de passione ejus; quo- 
niam angeli quidem immortales sunt, Filium autem 
suum consubstantialem morti tradidit Pater pro 
nobis ; 


D 341. Ποσο enim ei gloriz fuit 


19. Omnes, quos creasti homines, fecisti ab eo 
custodiri. 

15. Ipsi enim, cum potens sit, omne genu flectet 
coelestium, terrestrium et infernorum, confitentium 
quod Jesus vere Filius tuus est secundum naturam 
tud essentiae, 


Addenda et corrigenda. ex cod. Vatic. 


(1) Ἆπ £cyacov. 
2) Καρδίαν. 
) Ὁ Κύριος. 


(4) Τι. 
(5) Ὡς δύναμις ῃ, παν... . xat επιχειων xat, 646, 
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44. Oves et boves universas, 
45. Insuper et pecora campi , 
6. Volucres coli, et pisces maris, 


47. Qui perambulant semitas maris. 

48. Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra! 

In finem vro occultis filii, psalmus David. 
PSAL. 1X. 

4. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo; 

9. Narrabo omnia mirabilia tua. 

5. Lxtabor οἱ exsultabo in te; 

4. Psallam nomini tuo, Altissime 

b. In convertendo inimicum meum retrorsum ; 

6. Infirmabuntur, et peribunt a facie tua. 


7. Quoniam fecisti judicium meum, et causam ῃ 


meam; 

8. Sedisti super thronum, qui judicas justitiam. 

9. Increpasti gentes, et periit impius ; 

10. Nomen ejus delevisti in eternum, et in sacu- 
lum ου]. 

41. Inimici defecerunt framez in finem et civi- 
tates destruxisti. 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 016 


44. Tlpó6aza xaX βόας ἁπάσας, 

15. Ἔτι δὲ xàY τὰ χτήνη τοῦ πεδίου, 

10. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ἰχθύας της 
θαλάσσης, 

17. Τὰ διαπορευόµενα τρίδους θαλασσῶν. 

48. Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά 
σου ἐν πάση τῇ γῇ. : 
Elc τὸ τἐΊος ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ viov, yaA- 

μὸς τῷ Δαθίδ. ΑΛ. 8. 

1, Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὄλῃ καρδίᾳ µου’ 

2. Διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. 

9. Εὐφρανθήσομαι καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν σοί * 

4. Ὑαλῶ τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιστε, 

5. Ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν µου εἰς τὰ ὀπισω. 

6. Ἀσθενήσουσι, xat ἁπο)οῦνται ἁπὸ προσώπου σου. 
Ἱ. "Oct ἐποίησας «hv xpícw µου xai τὴν δίχην 
μον” 

8. Ἐχάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ χρίνων διχαιοσύνην. 

9. Ἐπετίμησας ἔθνεσι, χαὶ ἁπώλετο ὁ ἀσεθής' 

10. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἑξδήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα, xai 
ἰς τὲν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

11. Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, xal 
πόλεις χαθεῖλες. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14, 45. Diversitatem significat hominum in eum 
credentium, 

46, 17. Aves coeli nominat eos qui mentem 1η cc- 
lestibus babent; pisces autem maris, qui in mundo 
conversantur. 

18. Domine, qui redemisti nos pretioso sanguine 
tuo, quam bonorabile et gloriosum est nomen tuum 
jn omnibus gentibus ! ' 


4, 15. Τὴν διαφορὰν λέγει τῶν ἀνθρώπων τῶν πι» 
στευόντων εἰς αὐτόν. 

16, 17. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ λέγει τοὺς ἔχοντας 
τὴν διάνοιαν εἰς τὰ ἑπουράνια ' ἰχθύας δὲ τῆς θαλάσ- 
σης τοὺς ἐν τῷ xÓcpup ἁἀναστρεφομένους. 

18. Κύριε, ὁ ἐξαγοράσας ἡμᾶς τῷ «utl σου αἵματι, 
ὡς ἔντιμον καὶ ἔνδοξον τὸ ὄνομά σου ἐν πᾶσι τοῖς 
ἀνθρώποις ! 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει’ Elc τὸ c&Joc, ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ viov, 
y'aAuóc tQ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν λέγει: "Em! ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν ὑπὲρ τῶν ἀχαταλήπτων μυστηρίων τοῦ 


Υἱοῦ (4) λέγει τὸν ψαλμὸν τῷ (2) Δαθίδ, 


Titulus, qui psalmo przponitur, cinnabari scriptus, continet : Jn finem, pro occultis filii, psalmus David. Hoc 
igitur significat : In novissimo die pro incomprehensibilibus mysteriis Filii Dei, psalmum dicit esse David, 


4. Enuntiabo, Domine, in toto corde meo; 

2. Et narrabo omnia mirabilia tua, recordatus eo- 
rum quz a te pro nobis facta sunt. 

9, Latabor, et exsultabo in recordatione tui ; 

2. Et magnifice te laudabo. 

5. Diabolum significat. 

6. Ab adventu tuo. 

1. Gonsumptis inimicis meis, me vindicasti. 


8. Constituisti apostolos tuos magistros nostros, 
docens nos operari justitiam. 

'9. (a) Admonuisti gentes ne peccarent ; et perii 
diabolus. 

10. Diabolum ait, ex libro viventium. 

11. Virtutes ejus, et principatus, et potestates si- 
gnificat. 


1. Ἐξείπω, Κύριε, ἓν ὅλῃ χαρδίᾳ µου" 

2. Καὶ διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου, µνη- 
σθεὶς τῶν ὑπὸ σοῦ γεγενηµένων ὑπὲρ ἡμῶν. 

9. Εὐφρανθήσομαι, καλἀγαλλιάσομαιἑπὶτῇ σῇ μνεία” 

4. Καὶ ἀνυμνήσω σε μεγαλοπρεπῶς. 

9. Τὸν διάδολον λέγει. 

6. 'Anb τῆς παρουσίας σου. 

1. Ἐποίησας τὴν ἐχδίχησίν µου χαταναλώσας τους 
ἐχθρούς µου. 

8. Κατέστησας τοὺς ἁποστόλους σου παιδευτὰς 
ἡμῶν, ὁ διδάσχων διχαιοσύνην ἑργάζεται (5). 

9. Ἐνουθέτησας τὰ ἔθνη, τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν' xal 
ἀπώλετο ὁ διάδολος. 

10. Τὸν διάδολον λέγει ἐκ βίθ)ου ζώντων. 

11. Τὰς δυνάµεις αὐτοῦ. xal τὰς ἀρχὰς, xal τὰς 


D ἐξουσίας λέγει. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Tov Υἱοῦ, deest in cod. 
2) ο, diciL David. 


(3) Ἐργάζεσθαι. 


(a) Versiculus iste in coolce est ultimus versus pag. 8, a tergo. Qux sequuntur paginze novem scriptae 
sunt alio charactere prorsus dissimili, et multo magis recentiori, et continent diversam omnino interpre- 
tationem et alio stylo scriptam. Hzc autein inserta videtur ad supplendum codicis defectum , qui est, nt 
diri, a versiculo decimo psalmi hujus noni usque ad versiculum decimum nonum psalmi xx. : 
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19. ᾽Απώλετο τὸ μνηµόσυνον αὐτῶν pev! fyou* 

15. Καὶ ó Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει. 

41. Ἡτοίμασεν ἓν χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ: 

15. Καὶ αὐτὸς χρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἓν δικαιοσύνῃ 

16. Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι, 

17. Καὶ ἐγένετο Κύριος χαταφυγὴ τῷ πένητι, 

18. Βοηθὸς ἐν εὐχαιρίαις, ἐν θλίψεσι. 

19. Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ Gol οἱ γινώσχοντες τὸ 
ὕνομά σου" 

20."Οτιοὑκχ ἐγχατέλιπεςτοὺς ἐκζητοῦντάς σε, Κύριε. 

91. Ὑάλατε τῷ Κυρίῳ τῷ κατοιχοῦντι ἐν Σιών" 

22. Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὑτοῦ' 


25. "Οτι ὁ ἐχξητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη͵ 


21. Οὐχ ἐπελάθετο τῆς χραυγῆς τῶν πενῄτων. 

25. Ἐλέησόν µε, Κύριε. ἴδε τὴν ταπεἰνωσίν µου 
ix τῶν ἐχθρῶν µου 

26. '0 ὑφῶν µε Ex τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, 

21. "Ort; ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἱνέσεις σου 

28. Ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών. 

29. ᾽Αγαλλιασόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. 

90. Ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ, ᾗ ἐποίησαν. 

91. Ἐν παγίδι ταύτῃ, ᾗ Éxpudav, συνελήφθη o 
ποὺς αὐτῶν. 


013 
12. Periit memoria eoram cum sonitu; 

13. Et Dominus in sernam permanet. 

14. Paravit in judicio thronum suum; 

15. Et ipse judicabit orbem terrz in zequilato ; 
6. Judicabit populos in justitia, 

11. Et factus est Dominus refugium pauperi, 

18. Adjutor in opportunitatibus,'in tribulationibus. 
19. Et sperent in te, qui noverunt nomen tuum ; 


20.Quoniam uon dereliquisti querentes te, Domine 


21. Psallite Domino qui habitat in Sion; 
22. Annuntiate inter gentes studia ejus ; 


25. Quoniam requirens sanguinem eorum, recor- 


R datus est ; 
24. Non est oblitus clamorem pauperum. 


25. Miserere mei, Domine : vide humilitatem 


meam de inimicis meis; 


26. Qui exaltas me de portis mortis, 

27. Ut annuntiem omnes laudationes tuas. 

28. In portis filie Sion. 

29. Exsultabimus in salutari tuo. 

90. Infixz sunt gentes in interitu, quem fecerunt. 
91. In laqueo isto, quem absconderunt, compre- 


hensus est pes eorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Οὕτως ἀπώλοντο, ὥστε ἀκουστὴν γενέσθαι τὴν 
ἀπύλειαν αὐτῶν, xai μηδὲ μνήμην αὐτῶν φέρεσθαε;" 
15. Ὁ δὲ Κύριος ἀῑδιος ζωή ἐστιν, | 

44. Προώρισε τὸν θρόνον αὐτοῦ. 
15. Αὐτὸς γὰρ χρινεῖ ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


16. Ορθῶς, ἁπβοσωπολήπτως 

17, 18. Βοηδθὸς &v εὐχαιρίαις, ἐν θλίψεσι» * εὖχαι- 
plac, λέγει, ὡσανεὶ ἐν τῷ εἶναι τὸν πένητα τῇ 
ψυχῆ ἀθοήθητον, ἐγένου αὐτῷ βοηθός. 


19. Οἱ γὰρ μὴ γνόντες αὐτὸν ἑσταύρωσαν αὐτόν. 

30. Τοὺς ἐπιποθοῦντάς σε, Κύριε. 

21. Ανυμνήσατε τὸν οἰχήσαντα Κύριον ἓν τῇ Σιὼν, 
ἔνθα ὤφθη. 

23. Ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ * τὰ δικαιώµατα λέγει, 

25. Αἷμα λέγει τὰς ψυχὰς αὑτῶν. 


12. Ita pereant, ut eorum ruina audiatur, neque 
ulla eorum memoria supersit : 

45. Dominus autem eterna vita est. 

31. Prelinivit thronum suum. 

45. Ipse enim de unoquoque judicabit secundum 
opera ejus, 

16. Recte et sine personarum acceptione. 

17, 18. Adjutor in opportunitatibus, in tribula- 
tionibus : in opportunitatibus dicit, veluti cum ani- 
ma pauper esset, et sine adjutore, factus es ipsi 
adjutor. 

19. Etenim non cognoscentes eum, crucifixerunt. 

20. Desiderantes te, Domine, 

21. Laudate Dominum, qui babitat in Sion, ubi 
visus est. | 

92. Studia ejus, justitias significat. 

95. Sanguinem vocat animas eorum. 


24. Thx χραυγὴν τῶν πεγήτων, τῶν ἁγίων Aé- D 94. Clamorem pauperum, clamorem sanctorum 


Tet. 

95. Τῶν διαθόλων λέγει, 

30. Πύ.Ίας θανάτου λέχει τὰς διδαχὰς τοῦ διαδόλου. 

21. Ὅπως ἂν κηρύξω πάσας τὰς εὐφημίας σον. 

98. Ei» μὲν ἑρμηνεύεται σχοπευτήριογ’ περὶ 
δὲ τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ λέγει. 

9). ᾽Αγαλλιασόμεθα Ev τῷ πάθει σου, λέγει. 

90, 24. Ἔθνη λέγει τὰς δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ ἐμ. 
ζαγείσας, καὶ συλληφθείσας ἐπὶ συντελείᾳ τῶν alo- 
νων ἐν ταῖς ἀνομίαις, αἷς αὑτοὶ ἐφεῦρον ' διὰ τοῦτο 
λέχε: Ὁ αποῦς αὐτῶν συνελήφθη, τουτέστι τὰ 
ἔσχατα αὐτῶν * τέλος Υὰρ παντὸς τοῦ σώματος ὁ ποὺς 
ἐστι: διὸ xaX θεωρεῖται xat ἀλληγορεῖται εἰς τὰ τέλη 
τῶν αἰώνων. 


vocat. 

25. De diabolis ait. 

96. Portas mortis vocat, doctrinas diaboli. 

27. Ut przdicem omnes laudes tuas. 

98. Sion quidem interpretatur specula : de super- 
na Jerusalem loquitur. 

29. Exsultabimus in passione tua, inquit. 

50, 51. Gentes. vocat potestates inimici in fine 
seculorum infixas, et comprehensas in iniquitati- 
bus, quas ipsi invenerunt ; propterea dicit : Pes eo- 
rum comprehensus est, hoc est eorum novissima; fl- 
nis enim totius corporis pes est ; prepterea allegu- 
rice consideratur, et dicitur de szculorum 816. 


ο 
$2. Cognoscetur Dominus judicia faciens. 
$3. In operibus manuum suarum comprehensus 
est peccator. 
54. Convertantur peccatores in infernum ; 
35. Omnes gentes quz obliviscuntur Deum. 
356. Quoniam non in finem oblivio erit pauperis : 
97. Patientia pauperum non peribit in finem. 


$8. Exsurge, Domine, non confortetur homo : 

99. Judicentur gentes in conspectu tuo. 

40. Constitue, Domine, legislatorem super eos : 

44. Ut sciant gentes quoniam homines sunt. 

49. Utquid, Domine, recessisti longe? 

45. Desoicis in oppofrtunitatibus, in tribulationi- 
bus? ; 

44. Dum superbit impius, incenditur pauper. 


45. Comprehenduntur in consiliis quibus cogi- 
tant. 

46. Quoniam laudatur peccator in desideriis ani- 
mue sus, 

À1. Et iniquus benedicitur. 

48. Exacerbavit Dominum peccator ; 

49. Secundum multitudinem ir: suz non queret. 


50. Non est Deus in conspectu ejus: 
. 51. Inquinatz sunt viz illius in omni tempore. 


S. ATHANASII OPP. PARS Ili. — EXEGETICA. 
A 92. Γινώσχεται Κύριος χρίµατα Toto, 
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- 85. Ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη 
ὁ ἁμαρτωλός. 
94. ᾽Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἅδην᾽ 
95. Πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ θεοῦι 
56. "Οτι οὐχ εἰς τέλος ἐπιλαθήσεται ὁ πτωχός" 
91. 'H ὑπομονὴῆ τῶν πενήτων οὐκ ἀπολεῖται εἰς 


κέλος. 


98. ᾽Ανάστηθι, Κύριε, pi] χραταιούσθω ἄνθρωπος; 

$9. Κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου. 

40. Κατάστησον, Κύριε, νοµοθέτην ἐπ) αὐτούς" 
41. Γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἶσιν. 

42. Ἵνα τί, Κύριε, ἀφέστηχας µακρόθεν; 

45. Ὑπερορᾶς ἐν εὐχαιρίαις, ἓν θλίψεσιν; 


p 4A Ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεθῆ, ἐμπυρί- 


ζεται ὁ πτωχός. 

45, Συλλαμθάνονται ἓν διαδουλίοις, οἷς διαλο- 
γίξονται. 

46. "Ότι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς kv ταῖς ἐπιθν- 
plat τῆς ψυχῆς αὐτοῦ : 

4]. Καὶ ὁ ἁδιχῶν ἐνευλογεῖται. 

48. Παρώξυνε τὸν Κόριον ὁ ἁμαρτωλός * 

49. Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἑνζη- 
τῆσει. 

DO. Οὐκ ἔστιν 6 θεὸὺς ἐνώπιον αὐτοῦ * 

91. Βεθηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἓν παντὶ καιρῷ. 


ΑΤΗΑΝΛΡΙ INTERPRETATIO. 


12. Cognoverunt omnes, quod potest vindictam ο 22. Ἐπέγνωσαν “πάντες, ὅτι δύναται ἐκδίχησιν 


facere. 

95. Cordis sui inquit. 

94, 35. Omnes enim peccatores, qui nunc sunt, in 
terram revertentur; quoniam obliti sunt Dei qui 
creavit eos, et descendent in profundum inferni. 

$6, 57. Pauperem et inopem, vocat justum. 

58. Veni, Domine, ne veluti jure suo quisque no- 
strum libere dominetur. 

$9. Demonstrentur, quod peccant. . 

40. Legislatorem Dominum vocat. 

41. Cognoscant suam infirmitatem. 

42. Sivisti nos voluntate nostra incedere. 

45. Inopportunitatibus dicit, videlicet cum essem 
omni auxilio destitutus. 


44. Cum insurgit diabolus adversus justos, bel- D 


lum eorum mentibus infert : 

45. Et demum quisque hominum his cogitationi- 
bus;/tenetur, qux a Propheta subjiciuntur. 
- 46, 47. Unusquisque eorum, qui aliquid mali 
perpetrant, et divitiis abundant, qui seipsos mun- 
danis cupiditatibus tradunt, laudantur et glorili - 
cantur ab ipsis. 

48, 49. Vehementer quidem adversus peccatorem 
irascitur, rursum autem longanimis est cum eo. 

50, 94. llle autem non intelligens Dei longanimi- 
tatem, non sibi proponit Deum judicem suum fu- 
turum ; sed quidem in peccatum usquequaque spe- 
etat. 


ποιεῖν. 

959. Της καρδίας αὑτοῦ λέχει. 

94, 99. Οἱ γὰρ ὄντες εἰς τὴν γῆν ἀπελεύσονται, 
ὅτι ἐπελάθοντο τοῦ θεοῦ τοῦ χτίσαντος αὐτοὺς, καὶ 
καταθήσονται εἰς πυθµένα ἆδου. 

506, 591. Πτωχὸν χαὶ πένητα τὸν δίχαιον λέγει. 

98. Ἐλθξ, Κύριε, μὴ ὡς αὐτοδεσποτησάτω Éxa- 
στος ἡμῶν. 

99. Δειχθήτωσαν, ὅτι διαμσρτάνουσιν. 

40. ἹΝομοθέτην τὸν Κύριον λέχει.' 

41. Ἐπιγνῶαι τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν. 

. 42. Εἴασας ἡμᾶς τῷ βουλήματι ἡμῶν πορεύεσθαι. 

45. Εὐχαιρίαις, λέγει, ὡσανεὶ Ev τῷ εἶναί µε ἀδοή- 
θητον. 

44. Ἐν τῷ χατεπαἰρεσθαι τὸν διάθολον κατὰ τῶν 
διχαίων, πολεμεῖ αὐτοῖς κατὰ διάνοιαν. 

45. Καὶ λοιπὸν ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων χρατεῖται 
λογισμοῖς τοῖς ὑποκειμένοις ὑπὸ τοῦ Προφήτου. 

46, 41. Ἕκαστος τῶν ποιούντων χαχόν τι καὶ 
πλουτούντων, χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ χόσµου ἐχδι- 
δόντων ἑαυτοὺς, ἐπαινεῖται χαὶ δοξάδεται ὑπὺ τῶν 
αὐτῶν. 

48, 49. Ὀργίζεται μὲν µεγάλως ἐπὶ τῷ ἁμαρτά- 
νοντι, μαχροθυμεῖ δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

50, 51. Ἐχεῖνος δὲ, μὴ συνιὼν τὴν τοῦ Θεοῦ µα- 
κροθυµίαν, οὐ τίθησι τὸν θεὸν κχριτὴν αὐτοῦ: ἁλλ᾽ 
ἐπὶ μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ὃν πᾶσιν ὁρῷ [ὁρᾷ]. 


(81 DE TITULIS PSALMORUM, — PSAL. IX. 


632 


ὔλ. Ἀγταναιρεῖται τὰ χρίματά σου ἀπὸ προσώπου A — 52. Auferuntur judicia tua a facie ejus : 


αὐτοῦ" | 

55. Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καταχυριεύσει. 

54. Εἶπε γὰρ ἐν Χαρδίᾳ αὐτοῦ. Ob μὴ σαλευθῶ 
.&xb γενεᾶς slg γενεὰν ἄνευ χαχοῦ. 

53. 00 ἀρᾶς τὸ στόµα αὐτοῦ γέµει, χαὶ πιχρἰας καὶ 
ὑόλουν 

56. Ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ χόπος xa πόνος. 

51. Ἐγχάθηται ἐν ἑνέδρᾳ μετὰ πλουσίων, 

58. Ἐν ὀποχρύφθοις, τοῦ ἀποχτεῖναι ἀθῶον. 

$9. 0ἱὀφθαλμο) αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποθλέπουσιν' 

60. Ἐνεδρεύει £v ἀποχρύφῳ, ὡς λέων ἓν τῇ µάν- 
02 αὐτοῦ. 

61. Ἐνεδρεύει τοῦ ἁρπάφαι πτωχὸν, 

62, Αρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλχῦσαι αὐτόν. 

63. Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόν" 

61. Κύγει xaX πεσεῖται, ἓν τῷ αὐτὸν καταχνριεῦσαι 
τῶν πενῄτων. 

62. Εἶπε γὰρ ἓν καρδἰᾳ αὐτοῦ * Ἐπιλέλησταιό θεός. 

60. ᾿Απέστρεφε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέ- 
τειν εἰς τέλος. 

61. ᾽Ανάστηθι, Κύριε ὁ θεός µου, ὑφωθήτω ἡ χείρ 
σου, gf) ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων σου. 

68. Ἔνεχεν τίνος παρώξυνεν ὁ ἀσεθὴῆς τὸν Θεόν ; 

69. Εἶπε γὰρ ἓν καρδίᾳ αὐτοῦ: Οὐκ ἐχζητήσει. 

10. Βλέπεις, ὅτι σὺ πὀνον χαιθυμὸν κατανοεῖς * 


71. Τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖράς σου. 
"12. Σοὶ ἐγχαταλέλειπται ὁ πτωχός. 


99. Omnium inimicorum suorum dominabitur. 

54. Dixit enim in corde suo : Non movebor à ge- 
neralioue in generationem sine malo. 

95. Cujus maledictione os plenum est, et amari- 
tudine, et dolo, 

56. Sub lingua ejus, labor.et dolor. 

91. Sedet in insidiis cum divitibus, 

58. In occultis, ut interficiat innocentem. 

99. Oculi ejus in pauperem respiciunt : 

60. Insidiatur in abscondito, quasi leo in spelun- 
ca sua. 

61. Insidiatur ut rapiat paupereim, 

62. Rapere pauperem dum attrahit eum. 


B 65. In laqueo suo humiliabit eum : 


64. Inclinabil se et cadet, cum doininatus fuerit 
pauperum. 

65. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus . 

66. Avertit faciem suam ne videat in finem. 


67. Exsurge, Domine Deus meus, exaltetur ma- 
nus tua, ue obliviscaris pauperum tuorum. 

6δ.. Propter quid exasperavit impius Deum? 

69. Dixit enim in corde suo: Non requiret. 

70. Vides, quoniam tu laborem et dolorem con- 
sideras, 

71. Ut tradas eum in manus tuas. 

72. Tibi derelictus est pauper : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92. Κεχώρισται τὰ δικαιώματά σου ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ. (; — 52. Secesserunt justiflcationes tu; ab inimico. - 


do. Πάντων τῶν ἀνθρώπων καταχυριεύσει. 

94. Εἶπε γὰρ iv «fj καρδία αὐτοῦ 6 διάδολος " 
0ὐκ ἂν ἆ ποστῶ ἀπὸ τοῦ χαχοῦ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν. 

99. Ἐχχοπῆς γὰρ καὶ ἑπάρσεως γἐμειτὸ στόµα αὐτοῦ. 

96, Ἑν τῇ διδασκαλία αὐτοῦ θάνατος καὶ ὁδύνη. 

91. Ἐνεδρεύει εἰς τὰς χαρδίἰας τῶν ἀσεθῶν καὶ πο- 
νηρῶν ἀνθρώπων, διεγεέρων αὐτοὺς κατὰ τῶν δικαίων. 

98, 59. Ἐπιτηρεῖ τὸ [δὲ] πῶς αὐτὸν ἀπολέσει, 

60-62. Δι) ἐνθυμήσεων xat λογισμῶν ἀνόμων ἆρ- 
πάσαι ζητεῖ τὸν δίχαιον. 

65, 04. Καὶ ἓν τῷ αὑτὸν ταπεινῶσαι πολεμοῦντα 
οὓς δικαίους, αὐτὸς πεσεῖται ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν, 
ἐν τῷ τὸν θεὸν ἀντιλαθέσθαι τῶν δικαίων. 

65, 66. Εἶπε Υὰρ ἓν ἑαυτῷ ὁ διάθολος’ Ἐπιλέλη- 
στα. ὁ θεὺὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, πρόνοιαν αὖὐ- 
τῶν 0) ποιεῖται. 

67. Βουλήθητι ἐπιδείξασθαι τὴν πρόνοιάν σου τὴν 
εἰς ἡμᾶς. μὴ τῶν ταπεινωθέντων xal βοώντων πρὸς 
σὲ τὴν μνήμην καταλείφῃς. 

68. Tívog χάριν παρώργισεν ὁ ἀσεθὴς τὸν θεόν; 

69. Είπε Υὰρ ὁ διάθολος ἐν ἑαυτῷ' Οὐ ζητήσει 
τοὺς πεπλανηµένους ὁ θεός. 

10, 71. Ορᾶς σὺ, Κύριε, τὸν θυμὸν καὶ τὸν πὀ- 
YOr, τουτέστε τὸν διάθολον, παραδοῦναι αὐτὸν Ey τῇ 
παρο»σί} σου ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν ἁγίων. 

12, Et; τὴν oy βοῄθειαν ἀφορᾷ. 

Ῥατκοι, Gn. XXVII. 


553. Omnium hominum dominabitur. 

54. Dixit enim in corde suo diabolus : Non desi- 
stam a malo a generatione in generationem. 

95. Nam perfractum, et jactantize plenum estos ejus. 

90. In doctrina ipsius mors, et dolor. 

91. Insidiatur in cordibus malorum, atque impio- 
rum hominum, excitans eos contra justos. 

58, 59. Observat autem quomodo eum perdat. 

60-62. Cupiditatibus , et iniquis cogitationibus 
quarit rapere justum. 

65, 64, Et duin se deprimit, ut neuum adversus 
justos gerat, ipse cadet sub eorum pedes; quoniam 
Deus justis subvenit. 

. : 

65, 66. Dixit enim in se ipso diabolus : Ohlitus 
est Deus humani generis, nullam de eo curam 
gcrit. 

67. Ostendere velis providentiam tuam, quam de 
nobis habes : ne deponas memoriam eorum, qui se 
humiliant, et clamant ad te. 

68. Quare irritavit impius Deum? 

69. Dixit enim diabolus in se ipso : Qui errarunt, 
non requiret Deus. 

10, 71. Vides tu, Domine, dolorem et laborem, 
hoc est diabolum, ut tradas eum in adventu tuo 
sub potestate sanctorum. 

12. Respicit in auxilium tuum. 


22 
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73. Orphano tu fuisti adjutor. 
74. Contere brachium peccatoris et maligni : 


75. Qusretur peccatum illius, et non invenietur. 

76. Regnabit Dominus in aternum, et in szcu- 
lum szculi : 

71. Perihitis, gentes, de terra illius. 

18. Desiderium pauper: i exaudivit Dominus. 

19. Preparationi cordis eorum attendit auris tua. 


80. Judica pupillo et humili, 
81. Ut non apponat ultra magnificare se homo 
3uper terram. 


In finem Psalmus David. PSALM. X. 


1. In Domino confido, quomodo dicitis animz meg : p 


9. Transmigra in montem sicut passer? 
9. Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum; 
4. Paraverunt sagittas suas in pharetra, 
b. Ut sagittent in obscuro rectos corde : 


6. Quoniam qua perfecisti, ipsi destruxerunt. 
7. Justus autem quid fecit? 
8. Dominus in templo sancto suo : 


S. ATIIANASH OPP. PARS ΙΗΠ. — EXEGETICA. 


684 

19. Ὀρφανῷ σὺ Ἴσθα βοηθός, 

74. Σύντριφον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ 
ποντροῦ * 2 

1δ.ΙΖητηθήσεται ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, χαὶ οὗ ph eops0T. 

16. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν alova, xat εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

T1. ᾿Απολεῖσθε, ἔθνη, Ex τῆς γῆς αὑτου. 

T8. Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήχουσε Κύριος. 

19. T3 ἑτοιμασίᾳ τῆς χαρδἰας αὐτῶν προσέσχε τὸ 
οὓς σου. 

80. Κρῖναι ὀρφανῷ χαὶ ταπεινῷ, 

81. "Iva. μὴ προσθῇ ἔτι τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνθρω- 
πος ἐπὶ τῆς Υῆς, 

Εἰς τὸ τἐΊος να. Άμὸς τῷ Δαέίδ. VAAM. T. 

1. Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα, πῶς ἐρεῖτε τῇ oy] uou * 

2. Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον; 

9. Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον 

4. Ἡτοίμασαν βέλη εἰς φαρέτραν, 

5. Τοῦ χατατοξεῦσαι àv σχοτοµήνῃ τοὺς εὐθεῖς τ" 
καρδία’ 

6. "Ότι ἃ σὺ χατηρτίσω, αὗτοι καθεῖλον. 

7. 'Q δὲ δίχαιος τί ἑποίησε; 

8. Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


115. Orphanum dicit eum, qui non habet huma- 
tam auxilium. 

74. Dominationem diaboli. 

15, 16. Quxretur peccatum ejus, et non amplius 
ipse diabolus invenietur; quoniam traditus est in 
igüem seternum : et deinum Dominus solus regnabit. 


41. Gentes, qux: ei non obtemperaverunt, a suo 
celesti regno alienantur. 

78. Desiderium pauperum exaudit Deus et Domi- 
nus, quoniam quas ipsi grata sunt concupiscunt. 


19. Clamorem eorum, qui contriti et humiliati 
$unt corde, exaudivit auris tua. 

80. Vindica eos, qui auxilium non habent ; 

81. Ne contra ipsos diabolus, et qui ab eo sunt, 
superbiant in terris. 


15. Ὀρφανὸν λέχει τὴν ἀνθρωπίνην βοῄθειαν uh 
ἔχοντα. 

14. Τὴν δυναστείαν τοῦ διαδόλου, 

19, 16. Ζητηθήσεται dj ἁμαρτία αὑτοῦ, xaX οὐχ 
ἔτι αὑτὸς ὁ διάθολος οὗ μὴ εὑρεθῇ" διὰ τὸ παρᾶδο- 
θῆναι αὐτὸν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, xaX λοιπὸν Κύριος pó- 
vo; βασιλεύσει. 

71. Ἔθνη τὰ μὴ πειθόµενα αὐτῷ ἁἀλλοτριοῦνται 
τῆς ἑπουρανίου αὐτοῦ βασιλείας. 

18. Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενζτων εἰσαχούει ὁ θεὸς 
καὶ Κύριος, ἐπειδὴ τὰ ἁστερὰ |ἀρεστὰ] αὐτῷ ἐπιθυ- 
μοῦσι. 

19. Tov συντξτριμµένων xaX τετατεινωµένων τὴν 
χαρδίαν Ίχουσε τῆς βοῆς τὸ οὓς ocv. 

80. Ποιῆσαι την ἐχδίχησιν τῶν ἀθοηθήτων * 

81. "Iva i$ χατ αὐτοὺς ὁ διάδολος xai οἱ αὐτοῦ 


D τετυφωμένοι ὧσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ fj διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει" Εἰς τὸ céAoc ν'α..μὸς τῷ Δαθὶδ, τουτέστιν 
Un ἑσχάτων τῶν χρόνων εἴρητα: ὁ φαλμὸς εἰς τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ. Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται, τούτων ἐπό- 


θησα, τουτέστι τῶν ἁγίων. 


Titulus, qui psalm praeponitur, cinnabari scriptus continet : In finem psalmus David, hoc est in novis- 
imis temporibus psalmus dicitur de sanctis Dei. David enim interpretatur, Aos desideravi, hoc est sanctos. 


1. In Deo speravi, quid suadetis? 

2. Extolle oculos mentis tux» ad coelestia, et nul- 
lam mundanarum rerum curam gere. 

9-5. Quoniam demones cupiditates et osten'a- 
tiones hujus vite immittunt inter tenebras mundi 
in corda justorum. 

6. Justificationes Domini, quas ipse praeparavit, 
ipsi subverterunt. 

4. Justus autem quid horum fecit? 

8. Dominus non in speluncis haereticorum inha- 
bitat, sed in templo sancto suo. : 


1. Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ Άλπισα, τί συμδουλεύετε; 

2. Ἔπαρον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας σου εἰς τὰ 
ἑπουράνια, καὶ μηδεμίαν ἔχε φροντίδα βιωτιχήν. 

9-5. "Ott o! δαίμονες τὰς ἐπ'ιθυμίας xal τὰς 
ἁλαξονείας τοῦ βίου χαταπέµπουσιν εἰς τὰς χαρδίας 
τῶν διχαίων ἓν τῷ σχότει τοῦ χόσµου. 

6. Τὰ δικαιώµατα τοῦ Κυρίου, & αὐτὸς κατηρτί- 
Gato, αὑτοὶ ἀπεστράφησαν. 

1. Ὁ δὲ δίχαιος τί τοῦτο [τούτων] ἐποίησεν ; 

8. Κύριος οὐχ ἓν σπηλαίοις αἱρετικῶν χατοιχεῖν 
ἀλλ ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. 
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9. Κύριος, £v οὐθανῷ ὁ θρόνος αὐτοῦ. A 99. Dominus, in celo sedes ejus. 

10. Ot ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἐπιθλέπουσ:, 10. Oculi ejus in pauperem respiciunt, 

11. Τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξιτάζει τοὺς υἱοὺς τῶν áv- 41. Palpebrz ejus interrogant filios hominum. 
θρώπων. 

13. Κύριος ἐξετάζει τὸν δίχχιον χαὶ τὸν ἀσεθη; 12. Dominus interrogat justum et impium; 

15. Ὅ δὲ ἀγαπῶν τὴν ἁδικίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ 15. Qui autem diligit iniquitatem, odit animam 
Φυχήν. ἱ ^| Suam. 

14. Ἐπιθρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας" 14. Pluet super peccatores laqueos, 

15. Πσρ, xav θεῖον, καὶ πνεῦμα χαταιγ/δος ἡ µε- 15. Ignis et. sulphur et spiritus proceilarum pars 
βὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. calicis eorum. 

16. "Ότι δίκαιος Κύριος, xal διχαιοσύνας ἠγάπτσεν, 16. Quoniam justus Dominus, et justitias dilexit : 

17. Εὐθύτητας εἶδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 17. /Equitates vidit vultus ejus. 


Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης v'aAuóc τῷ Δαδίδ. — In finem pro octava psalmus David. PSALM. XI. 
'AAM. ΙΑ’. 


1. Σῶσόν µε, Κύριε, ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος: 1. Salvum me fac, Domine, quoniam defecit 
B sanctus : 
2. "Ozt ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 2. Quoniam diminute sunt veritates a filiis ho- 
"^. ἀνθρώπων. minum, 

$. Μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον 9. Vana locuti sunt unusquisque ad proximum 
αὐτοῦ» suum :; 

4, Χείλη δόλια ἐν xapbla, καὶ ἓν χαρδίἰᾳ ἐλάλησαν 4. Labia dolosa in corde, et in corde locuti sunt 
χαχά. mala. 

9. Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια 5. Disperdet Dominus universa labia dolosa, 

6. Καὶ γλῶσσαν µεγαλοῤῥήμονα, 6. Et linguam magniloquam : 


1. Τοὺς εἰπόντας' Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν. 1-Qui dixerunt : Linguam nostram magnificabimus. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. "Ev τοῖς ὑψίστοις. C 9. n altissimis. 

10. Ἐπὶ τοὺς διχαίους αὐτοῦ. 10. Super justos suos. 

11. Ἐφορᾷ Κύριος τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. 11. Intuetur Dominus opera hominum. 

13. Ὁ Κύριος γωμνοῖ, καὶ φανεροῖ τὰς ἐνθυμήσεις 12. Dominus denudat, et manifestat cogitationes 
χαὶ τοὺς λογισμοὺς τοῦ δικαίου καὶ τοῦ ἀσεθοῦς. animique sensus justi et impii. 


15-15. Ὁ δὲ xoXXopevog τῇ ἁμαρτίᾳ μισεῖ ἑαυ- 15-15. Qui adhzret peccato, odit se ipsum , . 
vv παραδίΡοται γὰρ τῷ αἰωνίῳ mupl* ὡς Σόδοµα traditur enim igni zeterno ; quemadmodum Sodoma 
xi Γόμοῤῥα πρόχεινται δεῖγμα τοῦ αἰωνίου πυρὸς —— et Gomorrha, super quas ignis et sulphur divinitus 


tl; ἃς ἕθρεξεν ὁ θεὺς πῦρ xaX θεῖον, pluit, in exemplum zterni ignis propositze sunt. 

16. "Oct ἀληθὴς Κύρως, xaX τὴν ἀλήθειαν xaX τοὺς 16. Quoniam verax Dominus, et veritatem amat 
ποιοῦντας αὐτὴν Ἰγάπησεν. et qui eam faciunt. 

17. Ὁδοὺς ὀρθὰς ἡἠδέως ἀγαπᾶ. D 17. Vias rectas propense diligit. 


* Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει’ Elc τὸ céAoc ὑπὲρ τῆς ὀγδόης yaluóc τῷ 
Aat[8. Τοῦτο οὖν ἔστιν, ὃ λέγει, ἐπὶ συντελεἰᾳ τῶν αἰώνων ῥνσθῆναι τῆς χρίσεως οἱ ἅγιοι παραθαλοῦσιν 
ἀξιωθῆναι τῆς αἰωνίου µισθαποδοσίἰας" τῷ γὰρ ἐξαχισχιλιοστῷ ἔτει συντελεῖται χόσµος, xal τῷ ἑθδόμῳ κρίνει 
την οἰχουμένην’ τῷ δὲ ὀγδόῳ χοὺς μὲν παραδίδωσιν εἰς χόλασιν αἰωνίαν, τοὺς δὲ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Διὰ τοῦτο 
εἶρηται ὁ ψαλμὸς ὑπὲρ τῆς ὀγδόης παρὰ τὸν Δαθὶδ ἅγιον [τοῦ Δαθὶδ ἁγίου], 

Titulus, qui psalmo przponitur, cinnabari scriptus continet : In finem pro octava psalmus David : hoc 
autem est, quod significat, in consummatione szculurum sancti obsecrant, ut liberentur a judicio et digni 
censeantur zeternze. mercedis retributione. Nam sex millesimo anno consummatur inundus, et septimo 
Deus judicat ; octavo autem hi traduntur in supplicium seternum, illi autem in vitam zeternam 39, Pro- 
perea psalmus pro octava dictus est apud sanctum Davidem (a sancto Davide]. 

1. Σῶσόν µε, Κύριε, ὅτι πάντες ἄθεοι ὑπάρ- D 1. Salvum me fac, Domine, quoniam omnes athei 


χουσιν. sunt. 

2. Οὐχ ἔστι διδασχαλία 8:00 παρὰ τοῖς ἀνθρώποις. 2. Non est doctrina Dei apud homines. 

9. Ἕκαστος δολίως ἐλάλησε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. 9. Unusquisque dolose locutus est proximo suo. 

4. Ῥήματα ἀχολασίας προσφἐρουσι, xal iy τῇ 4. Verba Ἱπιεπιροταπίήο proferunt, et in corde 
χαρδίᾳ αὐτῶν ἔχουσι τὴν xaxiav. suo habent malitiam. 

9. Τοὺς δαίµονας. b. Όφπιοπος. 

6. Τὸν Σατανᾶν λέγει. 6. Satanam sigailicat. 

T. Περὶ τῶν ἑναντίων δυνάµεων λέγει. 1. De contrariis potestatibus loquitur. 


" Ps. xxv, 4. 


087 


8. Labia nostra a nobis sunt. 

9. Quis noster Dominus est? 

10. Propter*miseriam inopum, 

11. Et gemitum pauperum, 

19. Nunc exsurgam ( dicit Dominus ) : 

15. Ponam in salutari: fiducialiter agam in eo. 
14. Eloquia Domini , eloquia casta. 

15. Argentum igne examinatum, probatum terra, 
46. Purgatum septuplum. 

47. Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos, 


48. À generatione hac, et in eternum. 
19. In circuitu impii ambulant : 
90. Secundum altitudinem (uam multiplicasti 
filios hominum. 
In finem psalmus David. PSALM. XII. 
1. Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem? 
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8. Τὰ χείλη ἡμῶν παρ ἡμῖν ἐστι 

9. Τίς ἡμῶν Κύριός ἐστιν; 

10. Ἔνεχεν τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, 

41. Καὶ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, 

19. Nov ἀναστήτομαι, λέγει Κύριος, 

45. θήσοµαι ἐν σωτηρίῳ * παῤῥησιάσομαι ἓν αὐτῷ. 

44. Τὰ λόγια Κυρίου, λόγια ἀγνά. 

15. ᾽Αργύριον πεπυρωμένον, δοχκίµιον τῇ v1), 

46. Κεχαθαρισµένον ἑπταπλασίως. 

17. Σὺ, Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς, xal διατηρῄσαις 

ἡμᾶς, 

48. ᾽Απὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, xat εἰς τον αἴωνα, 

19. Κύκλω οἱ ἀσεθεῖς περιπατοῦσιε * 

$0. Κατὰ τὸ ὕψος σου ἑπολνώρησας τοὺς υἱοὺς 
B τῶν ἀνθρώπων. 

Εἰς τὸ céAoc YraApóc τῷ Δαθίδ. VAAM. 18’. 

4. "Eog πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ µου εἰς τέλος; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Hzc dixerint demones, eorumque sequaces. 


10. Propter infirmitatem pusillanimorum. 

11. Justorum, ait. 

12. Ut adveniam. 

15. In cruce dicit fiducialiter agam, et triumpha- 
bo de principatibus et potestatibus tenebrarum 
hujus s:xculi. 

14-16. Est argentum, quod septies igne exami- 
natum probius evadit; ita igitur eloquia Domini 
septem diebus probata, hoc est singulis diebus pro- 
batiora inveniuntur ab exquirentibus ea. 


17, 18. Tu, Domine, circumdabis nos, et. custo— 
dies nos nuuc, et'in futuro szculo. 

19. Dzxmones circumainbulant in mundo, sive in 
cordibus howninum. 

90. Domine, in virtute tua traxisti ad teipsum 
filios hominum. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ Ἡ διὰ τῆς χινναβάρεως περιέχει’ Elc cé τέλος vradpuóc τῷ Δαθίδ - 


C 


8, 9. Ταντα ot δαίμονες ἂν εἴπο:σαν (a), xat ol τού- 
τοις ἑπόμενοι. 

10. Ἔνεχεν τῆς ἀσθενείας τῶν ὁλιγογύχων. 

41. Tov δικαίων, λέγει. 

12. "Evi τὸ παραγενέσθαι. 

15. Τῷ σταυρῷ, λέχει, μισο» καὶ θρ:αµ” 
θεύσω τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας τοῦ σκότους τοῦ 
αἰῶνος τούτο». 

14 - 16. Ἔστιν ἀργύριον ὃπερ πυρούμενον EC- 
δοµον θαυμαστότερον γίνεται * οὕτως οὖν τὰ λόγια 
Κυρίου ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις δοχιµαξόμενα , του- 
«icit xa0' ἑκάστην, δοχιμώτερα εὑρίσχονται τοῖς 
ἐχτητοῦσιν αὐτά. 

11, 18. Σὺ, Κύριε, χυχλώσεις ἡμᾶς, xai φρουρῇ 
σεις ἡμᾶς Ev τῷ vov. χαὶ ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνε. 

19. Ἐν τῷ κόσμῳ 7| £v ταῖς καρδίαις τῶν ἀνθρῷ- 
πων οἱ δαίμονες περιπατοῦσι. 

20. Κύριε, ἓν τῇ δυνάµει σου εἴλχυσας πρὸς σεαυ- 
D τὸν τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


τουτέστιν 


£l; τὸ τέλος τῶν αἰώνων ὁ Φαλμὸς οὗτος εἴρηται τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ τὰ [τῷ] διὰ τῖς δ-- 
ναστείας τῶν παθηµάτω» αὐτοῦ χαταργήσαντι τὸν θάνατον, καὶ τὸν τὸ νράτος ἔχοντα τούτου τὸν διάθηλον. 
Ὡσαύτως δὲ ἡ αὐτὴ ἐπιγραφὴ, ὡς οἶμαι, εἴρηται xal εἰς τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. Έχει γάρ": Εἰς τὸ célec 
φα.Ίμὸς τῷ Δαθίδ" ὡσανεὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν ὁ ψαλμὸς οὗτος εἴρηται τῷ µόνῳ, 
λέγω 5t, τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, φημ) δὴ τῷ ἀθοηθήτῳ. Ob µόνον γὰρ Δαθὶδ ἑρμηνεύεται ἱχανὸς χειρὶ, 
ἀλλὰ xaX µόνος, ὅπερ ὑπῆρχε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Υἱοῦ τοῦ Gsou. | 
Titulus, qui psalmo premittitur, cinnabari scriptus continet: In finem, psalmus David : hoc est in 
fine saeculoruin psalmus iste dictus est manu potenti Dei Filio, qui potentia su: passionis destruxit 
mortem et diabolum, qui hujus potestatem habebat. Similiter eadem inscriptio, ut existimo, dicta est 
etiam in genus humanum. Habet enim : in finem psalmus David, videlicet in fine plenitudinis temporum 
psalmus iste dictus est ei, qui solus erat, scilicet numano generi, quod solum, inquam, et auxili» desti, 


tutum erat. Etenim David non modo interpretatur manu potens, sed etiam solus, quale fuit genus huma- 
num ante adventum Filii Dei. 


1. Ex persona humanitatis loquitur. 4. Ἐκ ποοσώπου τῆς ἀνθρωπότητος λέγει. 


(a) Εἴποισαν. Forte :inocav, ut εἴδοσαν, EpiT. 
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2. Ἔως πότε ἁποστρέφεις τὸ πρόσωπὀν σου ἀπ᾿ 
ἐμοῦ ; 

9. Ἔως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν duy] µου, 

4. ᾿Ὀδύνας ἓν χΧαρδἰᾳ µου ἡμέρας xa νυχτός ; 

9. Ἔως πότε ὑφωθήσεται ὁ ἐχθρός µου ἐπ᾽ ἐμέ; 

6. Ἐπίθλεφον, εἰσάχουσόν µου, Κύριε ὁ θεός µου. 

T. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς µου, µήποτε ὑπνώσω 
εἰς θάνατον. 

8. Μήποτε εἴποι ὁ ἐχθρός µου: Ἴσχυσα πρὸς αὖ- 
τόν. 

9. Οἱ θλίδοντές µε ἀγαλλιάσονται, ἐάν σαλευθῶ - 

10. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἑλέει σου ἤλπισα. 

11. ᾽Αγαλλιάσεται ἡ xapbla µου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ 
σου. 

12. "Act τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί µε 

15. Καὶ φαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. 

Εἰς τὸ c£Aoc ὁ'α.Ίμὸς τῷ Δαδίδ. VAAM. IT". 

1. Εἶπεν ἄφρων £v χαρδἰᾳ αὐτοῦ * Οὐκ ἔστι θεός. 

2, Διεφθάρησαν, xal ἐθδελύχθησαν ἓν ἐπιτηδεύ- 
past, 

9. Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 


4. Κύριος kx τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων , 
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2. Usquequo avertis faciem tuam a me? 


9. Quandiu ponam consilia in anima mea, 

4. Dolorem in corde meo per diem et noctem? 

5. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? 

6. Respice, et exaudi me, Domine Deus meus. 

7. lllumina oculos meos, ne unquam obdorniiam 
in morte. 

8. Ne quando dicat inimicus meus : Pravalui 
adversus eum. 

9. Qui tribulant me exsultabunt, si motus fuero : 

10. Ego autem in misericordia tua speravi. 

11. Exsultabit cor meum in salutari tuo. 


12. Cantabo Domino, qui bona tribuit mihi: 
15. Et psallam nomini Domini altissimi. 


In finem psalmus David. PSALM. XIII. 

1. Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus. 

2. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in 
studiis suis. 

9. Non est qui faciat bonum , nen est usque ad 
unum. 

4. Dominus de ccelo prospexit super filios homi- 
num, 


AT HANASII INTERP RETATIO. 


2. ἨὩδελύσσῃ µου τὴν δέησιν. 

9. "Eug πότε τὰς βουλὰς τῶν δαιμόνων δέξοµαι Ev 
τῇ ψυχή µου; 

4. Ὀδύναι γάρ εἰσι διὰ παντὸς τῆς καρδίας μου. 

9. Καταδυναστεύσει pov. 

6. Προσεσχηχὼς τὴν τυραννίδα, ἣν τυραννοῦμαι ὑπὸ 
τοῦ ἐχθροῦ. 

1. Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς xapólac μον φώτισον, ἵνα 
µη ἐγαπομείνω τῇ ἁμαρτίᾳ. 

8. Μήποτε εἴποι ὁ διάδολος Περιγέγονα αὐτοῦ. 

9. Τοὺς δαίμονας λέγει. 

10. "Evi δὲ fna, ὅτι σώσεις µε àv τῷ σταυρῷ 
30. ; 


H. Ἐπὶ τῷ Υἱῷ σου. 


13. Ὕμνον ἀναπέμφω τῷ Kuplo τῷ ἱασαμένῳ τὴν D 


ἀσθένειαν τῆς ψυχῆς µου. 
15. Καὶ φαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ἑπουρανίου. 


2. Abominaris precationem meam. 

$. Usquequo excipiam consilia demonum in ani- 
Ia mea? : 

4. Dolores enim omni tempore cordi meo sunt, 

9. In me dominabitur. 

6. Considerans tyrannidem, qua opprimor ab ini- 
mico. 

7. Oculos cordis mei illumina, ut non perma- 
neam in peccato. 

8. Ne quando dicat diabolus : Superavi eum. 

9. Dx mones significat. 

10. Ego autem speravi, quod salvabis me: in 
cruce tua. 
.. M. In Filio tuo. 

12. Hymnum cantabo Domino, qui sanavit. ἰπβγ- 
mitatem anime mez, 

16. Et psallam nomini Domini supercoelestis. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ Elc τὸ τέλος γαλμὸς τῷ Δαξδίδ" τουτέστιν, 
ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου τῆς ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν λέγει. Λαθὶδ γὰρ ἕρμηνευεται πεποθηµένος, 
ὑπερ ἐστὶν καὶ παρὰ τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, xai παρὰ τοῖς ἀνθρώποις [Υἱὸς] τοῦ θεοῦ. 

Titulus, qui psalmo przponitur, ciunabari scriptus continet : In finem, psalmus David: hoe est, pro 
adventu Domini dicit in. novissimis diebus. David enim interpretatur desideratus, qualis est, et apud 


suum Patrem, et apud homines, Dei Filius. 


1. Ὁ Σατανᾶς xal οἱ αὐτοῦ εἶπαν περὶ τοῦ σταυ- 
βρθέντος. 

2. Ὑπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν τῶν πονηρῶν ἐμολύν- 
ᾖησαν, xal βδελυκτλὶ ἐγένοντο παρὰ τῷ θεῷ. 

3. Οὐκ ἔττι ποιῶν τι χρήσιµον, 

7. Κύριος £x τοῦ οὐ ρανοῦ ἐπεῖδεν ἐπὶ πάντας τοὺς 
υοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


1. Satanas, et qui ejus sunt, dixerunt de cruci- 
fixo. 

2. Improbis eorum factis contaminati sunt, et. 
abominaLiles facti sunt apud Deum. 

9. Nemo est, qui utile aliquid faciat. 

4. Dominus e colo respexit super omnes filios 
hominum : 
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5. Ut videat, si est intelligens, aut requirens 
Deum. 


6. Omnes declinaverunt , simul inutiles facti 
sunt: 


7». Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unum. 


8. Nonne cognoscent omnes, qui operantur ini- 
quitatem , 

9. Qui devorant plebem meam sicut escam panis? 

10. Dominum non invocaverunt. 

11. Πο trepidaverunt timore, ubi non erat ti- 
mor : 

12. f)uoniam Dominus in generatione justorum. 

15. Consilium inopis confudistis ; 

14. At Dominus spes ejus est. 

15. Quis dabit ex Sion salutare Israel ? 

16. Cum averterit Dominus captivitatem plebis 
$u2 , 

17. Exsultabit Jacob, et lzetabitur Israel. 


In finem psalmus David. PSALM. XIV. 
1. Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo ? 
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5. To» ἰδεῖν, εἰ ἔστι συνιῶν, f ἐχοττῶν τὸν θεόν. 


6. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Σχρειώθτσαν * 


7. Οὐκ ἔστι τοιῶν χρηστότττα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός 
8. Οὐχὶ Υνώτονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν &vo- 
μίαν, 
9. Ot Εσθίοντες τὸν λαόν µου Ev βρώσει ἄρτου» 
10. Τὸν Κύριον οὐχ ἔπεχαλέσαντο” 
11. Ἐκεῖ ἐδειλίασαν φόέῳ, οὗ οὐχ T9 «όδος * 


12. "Ότι Κύριος εν γενεᾷ διχαίων. 

15. Βουλὲν πτωχοῦ χαττσχύνατε” 

14. 0 δὲ Κύριος ἐλτὶς αὐτοῦ ἔστι, 

15. Τίς δώσει &£x Σιὼν τὸ σωτίέ εν τοῦ Ἱσραίλ 

10. Ἐν τῷ ἐπ.στρέναι Κύριον την αἰχμαλωσίαν 
του λαοῦ αὐτοῦ, 

17. ᾽Αγαλλιάσεται Ἰανὼθ, 
Ἱσραίλ. 

Εἰς τὸ céloc να.ἰμὸς τῷ Δαθίδ. YAAM. IY. 

1. Κύριε, τίς παοοιχέσει £v τῷ σχηνώµατί σου: 


xdi εὑςρανθίσετα: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Qui mente Deum concipiat, illumque querat. C — 5. "Ανω λαθεῖν τὸν θεὸν, xal ζττεῖν τοῦτον. 


6. Omnes recesserunt, simul invtiles facti sunt, 

7. Non est faciens bonum, nom est neque unus 
eorum, qui a Deo deficiunt. 

8. Iniquitatem operantes non cognoscent Domi- 
num. 

9. Opprimentes justum. 

10. Non eum posuerunt sibi adjutorem. 

:41. De mundo loquitur. 

12. In medio ipsorum inambulat, et inhabitat, 

16. Nun accepistis justorum doctrinam. 

14. terne retributionis. 

15. Nisi ipse per se ipsum largietur salutem om- 
uibus in eum credentibus : Israel enim interpre- 
leta vir videns Deum, 

16. In eruce, dicit. 

17. Populum dicit, qui ex Judzis et gentibus 
crediturus est: Jacob enim supplantator interpre- 
tatur, quales erant Judzi: lsrael autem gentes si- 
gnificat. 


6. Πάντες ἀπέστησαν, ἅμα ἄχρηστοι ἐγένοντο. 

4. Οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνὸς τῶν 
ἀποστατούντων ἀπὸ τοῦ θΕοῦ. 

8. Οἱ ἑργαζόμενυι τὸν ἀνομίαν οὗ γνώσονται τὸν 
Κύριον. 

9. Οἱ χαταδυναστεύοντες τὸν δίχαιον. 

10. Οὐχ ἔθεντο αὐτὸν βοτθόν. 

A. Eig τὸν χόσμον λέγει, 

12. Ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐμπεριπατεῖ, xat ενοιχεῖ. 

45. Tr» διδαχἡν τῶν δικαίων οὐκ ἑδέξασθε. 

14. Της αἱωνίου µισθαποδοσίας. 

15. Ei ut; αὐτὸς. δι ἑαυτοῦ χαρίσεται τὴν σωτη- 
ρίαν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. Ἱσραὴἡλ γὰρ ἑρμτ- 
νεύετα: ár np ἑρῶν 8ecv. 

16. Ἐν τῷ σταυρῷ, λέγει. 

47. Τὸν λαὸν ἐς Ἰουδαίων, καὶ ἐξ ἐθνῶν μέλλοντα 
σιστεύειν λέγει. Ἰαχὼθ γὰρ απτεργιστὴς ἑρμηνεύε- 
ται, ὅπερ σαν οἱ Ἰουδαῖοι, οἱ Sepens θετὰ | Ἴσρα- 
ὃλ δὲ τὰ] ἔθνη. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει" Elc τὸ τἐΊος ψαΊμὸς τῷ Δαδίδ. Τοῦτο οὖν σηµαίνει, ὅπερ εἴρηται 
£l; τοὺς σωζοµένους ἁγίους Ev τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµένος, τουτέστιν ὁ 
χορὸς τῶν ἁγίων, ὃν ὁ Κύριος ποθῄσας εἰς τέλος Ἰγάπησεν αὐτοὺς, καὶ παρέδωχεν αὑτὸν εἰς θάνατον ὑπὲρ 


τοῦ πεποθηµένου χοροῦ τῶν ἁγίων. 


Titulus, qui psalmo prz ponitur, continet : in finem psalmus David. Hoc autem significat, quod dictus 


est de sanctis, qui salvi fiunt in consummatione szculi. 


David enim interpretatur desideratus: hoc est 


chorus sanctorum, quem Dominus desiderans usque in finem dilexit, et tradidit morti se ipsum pro deside- 


rato sanctorum choro. 


1. In civitate tua sancta. 


4. Ἑν τῇ πόλει σου τῇ ἁγίᾳ. 
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3, "H τίς xataoxnvoost ἐν ὄρει ἁγίῳ σου; 

9. Πορευόμενος ἅμωμος, καὶ ἑργαζόμενος διχαιο- 
σύγην 

4. λαλῶν ἀλήθειαν Ev. καρδίᾳ αὐτοῦ * 

5. "Oc οὐχ ἑδόλωσεν ἓν γλὠώσσῃ αὐτοῦ, 

6. 0ὐδὲ ἑποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ xaxóv * 

1. Καὶ ὀνειδισμὸν οὐχ ἔλαδεν ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα 
αὐτοῦ. 

8. Ἑξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρενόµενος” 


«9. Τοὺς δὲ φοθουµένους τὸν Κύριον δοξάζει. 

10. 'O ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἀθετῶν' 

11. Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ" 

12. Καὶ δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις οὐχ ἔλαθεν. 

16. 'O ποιῶν ταῦτα οὐ σαλευθῄσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
Στη Λογραφία τῷ Δαδίδ. WAAM. ΙΕ’. 

1. Φύλαξόν µε, Κύριε; ὅτι ἐπὶ σοὶ f mta. 

3. Εἶπα τῷ Κυρίῳ᾽ Κύριός µου εἶ σὺ, 

9. "Ott τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις. 

À. Toi; ἁγίοις τοῖς Ev τῇ rfj αὑτοῦ' ἐθαυμάστωσεν 

ἐἀύοιος, 
9. Πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 
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A 2. Aut quis requiescet in monte sancto tuo? 


9. Qui ingreditur sine macula, et operatur justi- 
tiam : 

4. Qui loquitur veritatem in corde suo: 

5. Qui non egit dolum in lingua sua: 

6. Nec fecit proximo suo malum: 

7. Et opprobrium non accepit adversus proximos 
Suos. 

8. Ad nihilum deductus est in conspectu ejus 
malignus: 

9. Timentes autem Dominum gloriftcat. 

10. Qui jurat proximo suo, et non decipit : 

11. Qui pecuniam suam non dedit ad usuram: 

19. Et munera super innocentes non accepit. 

15. Qui facit hzc, non movebitur in 2ternum. 

Tituli inscriptio , ipsi David. PSALM. XV. 

4. Conserva me, Domine ; quoniam speravi in te. 

9. Dixi Domino: Deus meus es tu, 

9. Quoniam bonorum meorum non eges. 

4. Sanctis, qui sunt in terra ejus, mirificavit 
Dominus , 

9. Omues voluntates suas in eis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. "Ev τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

9. Πορευόμενος ἐν πίστει, καὶ ἑργαζόμενος δικαιο- 
σύνην. : ἵ 

4. ᾽Ανυποκρίτως οὕτως. 

9. Ὁ πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀγάπην ἔχων. 

6. Οὐχ ἐχάρη καχῶς πασχόντων τῶν ἐχθρῶν αὖὐ- 


7. Οὔτε ὠνείδισεν αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς ημαρτον, 

8. ᾽Ανθιστάμενος τῷ θεῷ, λέγει. 

9. Αὐτῶ τῷ φοθεῖσθαι αὐτοὺς αὐτόν. 

10. ΜΗ φευδόµενος. 

11. Πνίγει γὰρ τὸν πτωχὸν ὁ τόχος" πνιγοµένου 
δὲ τοῦ πτωχοῦ, ὁρᾷ πάντες ἡ ἁμαρτία τὸν ἐπὶ τόχων 
δανείσαντα [ ὁρῶσι πάντες τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ἐπὶ τό- 
χων δανείσαντος]᾽ ἄλλως τε xai πλεονεξία σαφὴς, 
ὅταν ἄν τις. ἃ δέδωχε, μόνα λαθεῖν οὐκ ἀνέχεται. 

12. Περὶ τοῦ παντελῶς μηδὲν λαμθάνειν τὸν δα- 
νείζοντα χαρίσµατος ἔνεχεν f| τόχου παρὰ τοῦ δα- 
νειχοµένου. 


9. In superna Jerusalem. 
9. Procedens in fide, et operans justitiam : 


4. Ita sine simulatione. 
9. Erga omnes homines habens charitstem, 
6. Non gavisus est malis suorum inimicorum, 


7. Neque opprobravit eis qux peccaverunt. 

8. Deo resistens, ait. 

9. Ob id ipsum, quod eum timent. 

10. Non mentiens. 

11. Suffocat enim pauperem fonus; suffocato 
autem paupere omnes vident peccatum fceneran- 
tis : alio modo manifesta eliam avaritia est, cum 
quis, qua: dedit, sola accipere non sustinet. 


19. Quod nibilomnino accipere oportet, qui mai- 
tuo dat, vel gratiz, vel foenoris causa ab eo, qni 
mutuatur. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ Στη.Ἰογραρίᾳ τῷ Δαθἰδ * τοῦτο οὖν λἐγέι, τὰς τῶν ἁγίων πολιτείας 
στήλας διαγράφει. Εἴρηται οὖν ὁ φαλμὸς παρὰ τοῦ Δαθὶὸ εἰς τὰς τῶν ἁγίων ἀρετάς. 

Titulus, qui psalmo przeponitur, continet : Tituli inscriptio ipsi David; hoc autem significat, Sancto- 
rum vile institutum, et conversationem quasi in cippo describit. Dictus est igitur psalmus a Davide de 


virtutibus sanctorum. 


1. "Ότι σε ἐθέμην βοηθὸν, φύλαξόν µε. 

2. Ἐπέγνω | Ἐπέγνων | τὴν ἑαυτοῦ δεσποτείαν. 
9. Τῶν χρημάτων µου οὐ χρείαν ἔχεις. 

4. Τοὺς ἁγίους ἐδόξασεν, 

5. Ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ τὰ αἱρετά. 


4. Quoniam te posui adjutorem, custodi me. 
9. Agnovi ipsius dominationem ; 

$. Divitiis meis non indiges. 

4. Sanctos glorificavit ; 

5. In sanctis ejus, qui optabilia sunt. 
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6. Mul/iplicatae sunt infirmitates eorum. 

7. Postea acceleraverunt. 

8. Non congregabo conventicula eorum de san- 
guinibus , 

9. Nec memor ero nominum eorum per labia mea. 


Α 


10. Dominus pars hzereditatis mex, et calicis mei, 
11. Tu es, qui restitues hzreditatem meam mihi 


12. Funes ceciderunt mihi in przclaris ; 
15. Etenim hzreditas mea przclara est mihi. 


14. Benedicam Dominum, qui tribuit roihi in- 
tellectum , 

15. Insuper et usque ao noctem increpuerunt me B 
renes mei. 

46. Providebam Dominum in conspectu meo 
semper. 

17. Quoniam a aextris est mibi ne commovear. 

18. Propter hoc ketatum est cor meum, 

19. Et exsultavit lingua mea, 

20. )nsuper et caro mea requiescet in spe 


- 


21. Quoniam non derelinques animam meam in 
inferno 


22. Nec dabis sanctum tuum videre corruptio- 
nem. 


25. Notas mihi fecisti vias vita, 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
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6. Ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν. 

(. Μετὰ ταῦτα ἐτάχνυναν. 

8. Οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ α-- 
µάτων, 

9. 0ὐδ' οὗ μὴ μντσθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
χειλέων µου, 

10. Κύριος fj μερὶς τῖς Χληῤβονοµιας µου xat τοῦ 
ποτηρίου µου. . 

11. Eu εἶ ὁ ἀποχαθιστῶν τὴν κληρονοµίαν µου 
ἐμοί. 

12. Σχοινία ἐπέπεσάν pot ἓν τοῖς κρατίστοις" 

15. Καὶ Υὰρ ἡ κληρονοµία µου χρατἰστη uoc ἑ- 
aiv. 

14. Εὐλογήσω τὸν Κύριον τὸν συνετἰσαντά µε, 


15. "Ext δὲ χαὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν µε οἱ νε» 
φροί µου, 

160. Προεωρώμην τὸν Κύριον ἑνώπιόν µου διὰ 
παντὸς , 

17. "Οτι ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

18. Διὰ τοῦτο εὐφράνθη fj χαρδία µου, 

19. Καὶ ἠγαλλιάσατο fj γλῶσσά µου, 

30. "Ext δὲ xat fj σάρξ µου κατασχηνώσει Ex". ἑλ- 
π[δ' 

21. 
ᾷδου, 

22. 


Οτι obx ἐγχαταλείψεις τὴν φυχήν µου εἰς 
0ὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σον ἰδεῖν διαφθοράν. 


25. Ἐγνώρ:σάς tot ὁδοὺς ζωῆς. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Ipsorum tentationes multiplicatz sunt 

7. Postea transiverunt. 

8. De dzemonibus, ait. 

9. Adversariarum potestatum, inquit. 

10. Dominus pars et :ternz mez retributionis, 
et requietis mez. 

11. ZEterna tua refrigeria. 

12. Cogitationes bon:x mihi venerunt a Domino, 
inquit. 

15. Promissio regni ceelorum zeterna est. 


C 


14. Cognoscam ipsum : 
15. Donec quievi a mundanis rebus; et tunc 
omne desiderium meum in ipso fuit. 


16. Pre oculis semper habui Dominum opitu- D 
lantem mihi. 

17. Et deducentem me in vias dexteras, ne ab 
eis declinem. 

18. Propterea spirituali gaudio repletus sum : 


19. Laudavi ipsum ore meo: 

20. Exspectabo resurrectionem mortuorum. 

21. Non relinques illam in receptaculis mortis , 
sed liberans eam educes. 

22. De Domino loquitur. 

28. Praecepta tua me docuisti. 


6. Οἱ πειρασμοὶ αὐτῶν ἐπληθύνθησαν. 

1. Μετὰ ταῦτα παρῆλθον, 

8. Tov δαιμόνων, λέχει. 

9. Τῶν ἑναντίων δννάµεων, λέχει. 

10. Κύριος μερὶς xai τΏς alovlag µου µισθαπο- 
δοσίας καὶ τῆς ἀναπαύὐσεώς µου. 

14. Τὰς αἰωνίους σου ἀναπαύσεις. 

12. Λογισμοὶ ἀγαθοὶ ἡλθόν uot περὶ [ παρὰ] τοῦ 
Κυρίου, λέγει. 

15. Ἡ ἑἐπαγγελία τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἀτελεύτητός ἐστιν. 

14. Ἐπιγνώσομαι αὐτόν * 

15. "Εως 6 ἂν ἠσύχασα ἓχ τῶν τοῦ κόσμου mpa- 
Υμάτων " καὶ τότε ἡ ἐπιθυμία µου πᾶσα γέγονεν 
£y αὐτῷ. 

16. Πρὸ ὀφθαλμῶν µου εἶχον πάντοτε τὸν Κύριον 
ἀντιλαμθανόμενόν µου, 

17. Καὶ ὁδηγοῦντα εἰς τὰς ὁδοὺς τὰς δεφιὰς, ἵνα μὴ 
ἐχχλίνω ἀπ᾿ αὐτῶν. 

18. Διὰ τοῦτο χαοᾶς πνευματικῆς μην πεπληρω- 
μένος. 

19. Ἐδόξασα αὐτὸν &v τῳ στόματἰ µου. 

20. Ἡροσδοχῶ ἀνάστασιν νεχρῶν.ὶ 

91. 05x ἂν ἑάστς αὐτὴν εἰς τὰ ταμεῖα τοῦ θανά- 
του, ἀλλὰ λυτρωσάμενος ἀναγάγεις αὐτὴν. 

22. Περὶ τοῦ Kuplou λέγει. 

20. Τὰς ἑντολάς σου ἐδίδαξάς µε. 
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24. Πληρώσεις µε ευφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου A — 24. Adimplebis me lztitia cum vultu tuo: 


$5. Τερπνότητες Ev τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος. 


Προσευχἣὴ τῷ Δαθίδ. YAAM. IQ". 


1. Εἰσάχουσον, Κύριε, δικαιοσύνης µου: 

2. Πρόσχες τῇ δεῄσει pov * 

ὅ, Ἐνώτεσαι τὴν προσευχἠν µου οὐχ Ev χείλεσι δο- 
Motz. 

4. Ἐκ προσώπου σου τὸ χρῖμά µου ἐξέλθοι : 

9. 0ἱ ὀφθαλμοί µου ἰδέτωσαν εὐθύτητας [ὀρθότη- 
τας cod. Barb.]. 

6. Ἐδοχέμασας thv καρδίαν µου, ἐπεσχέφω νυχτός ' 

1. Ἐπύρωσάς µε, καὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἁδιχία " 


8. Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ στόµα µου τὰ ἔργα τῶν 
ἀνθρώπων. 

9. Διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἐφύλαξα 
xoc σχληράς. 

10.Κατάρτισαι τὰ 61261) µατά µου ἐν ταῖς τρίδοις σου, 

11. Ἵνα μὴ σαλευθῶσι τὰ διαθἠµατά µου. 


95. Delectationes in dextera tua usque in finem. 


Oratio David. PSALM. XVI. 


1. Exaudi, Domine, justitiam meam : 
9. Intende deprecationem meam : 
3. Auribus percipe orationem meam non in labiis 


dolosis. 


4. De vultu tuo judicium meum prodeat : 
5. Oculi mei videant zquitates. 


6. Probasti cor meum, et visifasti nocte : 
7. lgne me examinasti , et non est inventa in me 


iniquitas ; 


8. Ut non loquatur os meum opera hominum. 


9. Propter verba ,labiorum tuorum ego custodivi 


vias duras. 


10. Perfice gressus meos in semitis tuis, 
11. Ut non moveantur vestigia mea. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


21. Πληρωθῶ εὑφροσύνης, Όταν ἴδω τὸ πρόσωπόν 
συ. 


24. Implebor lztitia, cum videro faciem tusm. 


25. Χαρὰ μετὰ τῶν ἁγίων διαπαντός. C 95. Gaudium seternum cum sanctis. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ Προσευχὴἡ τῷ Aa600 * τοντέστι, τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. Εἱρήχαμεν μὲν γὰρ 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν , ὅτιπερ ἑρμηνεύεται Δαθὶδ οὕτως, ἁγαπητὺς, ὡς Ex τούτου λαμθάνεσθαι τὸ τοῦ Δαθδὶδ 
ὕνμα εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ μονογενῆη Ylóv* ὅπερ ἔστι xat νῶν [νῦν] ὑπολαθεῖν * ὅτι fj προσευχὴη 1j εἰρημένη ἐν 
τῷ φαλμῷ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ εἴρηται. Ἔστι δ' ὅτε καὶ ἑτέρως εἰπεῖν εἰς τὴν προχειµένην ἐπιγραφῆν , ἐπειδῃ 
xi ἑτέρως τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα ἑρμτνεύεται πεποθηµέγος, ὅπερ ἀναγκαῖον λαθεῖν εἰς τὸν τῶν ἁγίων χορὸν, 
"y ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεποθηµένον, ὡς δὲ αὐτοὺς λέγειν πρὸς τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ τὸν ὑποτεταγμένον φαλμόν. 


Titulus ρταροδί(α5 continet : oratio David ; hoc est Dei Filio. Nam superius dixunus, quod David inter- 
pretatar hoc. modo, aitectus. Ilinc autem est, ut accipiatur de unigenito Dei Filio, quemadmodum etiam 
hune accipiendum est : nempe, quod oratio, qui psalmo continetur, dicta est Dei Filio. Aliter etiam 
explicari potest eadem inscriptio, quoniam eL aliter nomen David interpretatur, nempe desideratus, quod 
necesse est accipere de sanctorum choro, qui a Deo desideratus est, ita ut ipsi ad Dei Filium psalmum, 
ju subjicitur, dicant. 


1. Justam meam postulationem. 

2. Propitius ei sis; 

5. Exaudi orationem meam non fictam, sed veram. 
4. In veritate tua voluntas mea sit. 

5. Oculi cordis mei cognoscant voluntatem tuam. 


1. Της δικαίας μου αἰτήσεως. 

2. Εὔτυχς aif. 

9. Ἐνώτισαι τὴν προσευχἠν µου τὴν ἁληθινήν. 

4. Ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου τὸ θέληµά µου ἔστω. 

9. Οἱ τῆς καρδίας µου ὀφθαλμοὶ γνῶσιν ἐχέτωσαν D 
περὶ τὸ σὺν θέληµα. 

6. Εἶδες «hv χαρδίαν µου οὖσαν ἐν ἁμαρτίαις, xal 
ἐθοίθγσάς uot. 

1. Ἐχαθάρισάς µε, xai οὐχ εὑρέθη &v ἐμοὶ ἁδικία. 


6. Vidisti cor meum , quod erat in peccatis , ct 
opem mihi tulisti, 

7. Emundasti me , et non est inventa in me ini- 
quitas. 


8. Ὅπως ἂν μὴ ποιῄσω τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. 8. Ne faciam opera hominum : 


9. Διὰ τὰς ἑπαγγελίας τῖς βασιλείας σου ἐγὼ ἑφύ- 
lala τὰ προστάγµατά σου. 

10. Κατάρτισαι τὴν χαρδίαν µου εἰς τὰ διχαιώµατα. 

11. Τὰ ὀρθὰ vof. uat µου ἵνα μη ἁποστῶσιν às ἐμοῦ. 


9. Propter promissiones regni tui ego custodivi 


praecepta tua. 


10. Perüce cor meum in justificationibus. 
11. Recti animi mei sensus ne a me discedant, 


609 


15. Inclina aurem tuam mihi, et exaudi verba 
nica. 

14. Mirifica misericordias tuas, 

15. Qui salvos facis sperantes in te: 

16. A resistentibus dexterz tuze, 

17. Custodi me ut pupillam oculi. 

18. Sub umbra alarum tuarum proteges me, 

19. A facie impiorum, qui me afflixerunt. 


20. Inimici mei animam meam circumdederunt, 
21. Adipem suum concluserunt : 

22. Os eorum locutum est superbiam. 

25. Projicientes me nunc circumdederunt me. 
24. Oculos suos statuerunt declinare in terram. 


25. Susceperunt me, sicut leo paratus ad prz:dam, B 


26. Et sicut catulus leonis habitans in abüitis. 

27. Exsurge , Domine, proveni eos, et supplanta 
eos : 

28. Eripe animam meam ab impio, 

29. Framea tua ab inimicis manus tue : 

90. Domine a paucis de terra, 

51. Divide eos in vita corum. 

92. Et de absconditis tuis adimpletus est venter 
eorum. 

95. Saturati sunt filiis, 

34. Et dimiserunt reliquias suas parvulis suis. 

99. Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo, 


36. Satiabor cum apparuerit mili gloria tua... 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
12. Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus : A 


C 
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19. "Ei ἐκέχραξα, ὅτι ἐπήχουσάς µου, 6 θεός " 

15. Κλῖνον τὸ οὓς σου ἐμοὶ , καὶ εἰσάκουσον τῶν 
ῥημάτων pov. 

14. θαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου, 

15. '0 σώσων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ o£. 

16. Ἐκ τῶν ἀνθεστηχότων τῇ δεξιᾷ σου 

11. Φύλαξόν µε ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ. 

1δ. Ἐν σχέπῃ τῶν πτερύγων σου σχεπάσεις µε, 

19. Απὸ προσώπου ἁσεθῶν τῶν ταλαιπωρησάν- 
των µε. 

20. Οἱ ἐχθροί µου τὴν Φυχήν µου περιέσχον, 

21. Τὸ oxéap αὐτῶν συνέχλεισαν * 

22. Τὸ στόµα αὐτῶν ἑλάλησεν ὑπερηφανίαν. 

25. Ἐχθάλλοντές µε νῦν περιεχύχλωσάν µε. 

24. Τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐχκλῖναι Ev τῇ ΥΠ. 

25. Ὑπέλαθόν µε, ὡσεὶ λέων ἔτοιμος εἰς θήραν, 

26. Καὶ ὡσεὶ σχύµνος οἰκῶν ἐν ἀποχρύφοις. 

27. ᾿Ανάσττηθι, Κύριε, πρόφθασον αὐτοὺς, xal 
ὑποσχέλισον αὐτούς 

28. Ῥῦσαι τὴν φυχήν µου ἀπὸ ἀσεθοῦς, 

29. Ῥομφαίᾳ σου ἀπὸ ἐχθρῶν τῆς χειρός aou 

50. Κύριε, ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ vn, 

5]. Διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 

92. Καὶ τῶν χεχρυµµένων σου ἐπλήσθη f) γαστὴρ 
αὐτῶν * 

99. Ἐχορτάσθησαν υἱῶν, 

54. Καὶ ἀφῆχαν τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 

39. Ἐγὼ δὲ £y δικαιοσύνη ὀφθήσομαι τῷ πρυσ- 
ὕπῳ σου, 

50. Χορτασθήσομαι £v τῷ ὀφθῆναί uot τὴν δόξαν σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. . 


12. Propterea ad te clamavi expertus jam quod 
exaudis eos, qui te deprecantur. 

15. Benignus mihi esto, οἱ imple quzx a te posco. 

14, 15. Magnifica misericordiam tuam in me. 

16. 17. De dzmonibus loquitur : 

18. In justificationibus tuis adjuva me; 

19. Dzmonum, qui peccare me fecerunt. 

20. Dimones. 

21. Voluptates suas statuerunt declinare in terram. 

22. Putaverunt se deos esse. 

235. Abstralentes me a te cireumdederunt me. ᾿ 

24. Consilium eorum estefficere, ut a te declinem. 

25, 26, Sicut leo, et catulus habitant in corde 
meo. 

27. Veni, Domine, et compedi eos sub pedes 
meos. 

28-51. Domine, celeriter dispelle eos ab homini- 
bus : 

92. Projectos abs te devoraverunt. 

99, 94. Saturati sunt , sed iniquis. 

90. Cum venerit judicare terram. 

96. Cibus meus , cum apparuerit mihi gloria tua 
in futuro szculo, est in gloriz tu: visione. 


D 


19. Au τοῦτο ἐθόησα πρὸς σὲ, Ίδη πεῖράν σον ἔχων, 
ὅτι εἰσαχούεις τῶν δεοµένων σον. 

15. Εὐμενής µοι γενοῦ, xal πλήρωσον ἅπερ alvo σε. 

14. 15. Μεγάλυνον τὸ ἔλεός σου εἰς ἐμέ. 

16, 17. Περὶ τῶν δαιμόνων λέγει. 

48. Ἐν τοῖς διχαιώµασἰ σου βοήθγσόν (xot. 

19. Τῶν δαιμόνων τῶν ποιησάντων ἁμαρτῆσαί µε. 

20. Οἱ δαίμονες. 

21. Τὰς ἡδονὰς αὐτῶν ἔθεντο Σχχλῖναι ἐν τῇ f. 

92. Ἡγήσαντο ἑαυτοὺς εἶναι θεούς. 

95. ᾽Αποσπάσαντές µε ἀπὸ σοῦ, περιεκύὐχλωσάν µε. 

94. Ἡ βουλὴ αὐτῶν ἐστι ποιῆσαί µε ἐκκλίναι ἀπὸ σοῦ. 

93, 96. Ὡς λέων, xat ὡς σχύμνος οἰχοῦσιν ἐν τῇ 
καρδίᾳ µου. 

37. Ἐλθὲ, Κύριε, καὶ συ απόδισον αὐτοὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας μον. 

98-51. Κύριε, ἓν τάχει διασκέδασον αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων. 

92. Toug ἀπεῤῥιμένους ἀπὸ coo xazéntav. 

50, 94. Εχορτάσθησαν, ἀλλὰ τῶν ἀνομούντων. 

95. Ὅταν ἔλθη xpivat τὴν οἰχουμένην. 

50. Ἡ τροφή µου, ἐν τῷ ὀρθῆναί μοι τὴν δόξα» 
σου ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἐστὶν εἰς τὸ ὁρᾷν µε την 
δόξαν σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(15) "A &Ad.tucer. Mec delenda videntur. 
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Εὶς τὸ τέῖος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαθὶδ, d &Ad- Α In ' finem. puero, Domini David, qua locutus. est 
Ίησε τῷ Κιρ/ῳ τοὺς Aóyove τῆς ᾠδῆς ταύτης Domino verba cantici hujus in die, qua eripuit eum 
iv ἡμέρᾳ ᾖ ἑῤῥύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος ἐκ χειρὸς Dominus de manu omnium inimicorum ejus, et de 
πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, xal éx χειρὸς Xaov, manu Saul , et dizit : PSAL. XVII. 
καὶ εἶπεν ΑΛ. 12’. 

1. ᾽Αγαπήσω σε, Κύριε, ἡ Ἰσχύς µου. 

2. Κύριος στερέωµά µου, καὶ χαταφυγἠ µου, xal 
ῥύστης µου, 

9. Ὁ θεός µου, βοηθός µου, xal ἑλπιῶ ἐπ αὐτόν 

4. Ὑπερασπιστής µου, xai χἐρας σωτηρίας µου, 
xai ἀντιλήπτωρ µου. 

9. Αἰνῶν ἐπιχαλέσομαι τὸν Κύριον, xai ix τῶν 
ἐχθρῶν µου σωθῄσοµαι. 

6. Περιέσχον µε ὡδῖνες θανάτου, 

7. Kat χείµαῤῥοι ἀνομίας ἑξετάραξάν µε. 

8. Ὠδῖνες ἄδου περιεχύκλωσάν µε’ B 

9. Προέφθασάν µε παγίδες θανάτου, 

10. Καὶ ἐν τῷ θλίθεσθαἰµε ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον’ 

11. Καὶ πρὸς τὸν Θεόν µου Exéxpata. 

13. "Hxoussv ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου” 


1. Diligam te, Domine, fortitudo mea. 

9. Dominus firmamentum meum , et refugium 
meum, et Jiberator meus, 

9. Deus meus, adjutor meus, et sperabo in eum : 

4. Protector meus, et cornu salutis mez, et sus- 
ceptor meus. 

5. Laudans invocaho Dominum, et ab inimicis 
meis salvus ero. 

6. Circumdederunt me dolores mortis ,' 

7. Et torrentes iniquitatis conturbaverunt me. 

8. Dolores inferni circumdederunt me : 

9. Praoccupaverunt me laquei mortis. 

10. In tribulatione mea invocavi Dominum : 

41. Et ad Deum meum clamavi. 

19. Et exaudivit de templo sancto suo vocem 
neam : 

: ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει Elc τὸ τέ.ος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Aa6l6 * τουτέστιν, & ἐλάλησεν (15) 
ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων τῷ δουλεύοντι τῷ Κυρίῳ λαῷ πεποθηµένῳ' τοῦτο γὰρ ἐνταῦθα ἑρμηνεύεται τὸ, Aa6lb. 
Ea τὸ, "A ῥ.1ά.1 nce τῷ Κυρίφ τοὺς Aóyove τῆς ᾧδῆς ταύτης év ἡμέρᾳ ᾖ ἐῤῥύσατο αὐτὸν Κύριος ἐκ 
χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, φημὶ 65 τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων ἑῤῥύσατο αὐτόν. Εἶτα ' Kal ἐχθρὸς 
[ix χειρὺς] Σαού.1: ὅπερ ἑρμηνεύεται xal χειρὸς τοῦ διαθδό.Ίου, τοῦ αἰἱτουμένου πάντα ἄνθρωπον eig τὸ 
πειρᾶται ΄ τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ Σαοὺλ, αἰτητός [αἰτητίς]. Καθὼς πάλαι ἐπειράσατο xat τὸν 'I106, 
ἠτήσατο πειρᾶσαι xal τοὺς ἁποστόλους, ὡς ὁ Κύριος αὐτὸ τοῦτο τῷ Πέτρῳ λέγει: Πέτρε, Πέτρε, ποσάκις 
ἠτήσατο ὑμᾶς ὁ Σατανγᾶς σινιᾶσαι ὡς τὸν σῖτον ! 

Titulus przepositus continet : [n finem puero Domini David : Hoc est, in fine szculorum servienti Domino 
populo desiderato. lta enim hic interpretatur David. Deinde : qua locutus est Domino verba cantici hujus 
in die, qua. eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus , irmumundorum , inquam , spirituum 
liberavit eum. Postea : et de manu Saul : quod interpretatur, et de manu diaboli, qui petit omneni homi- 
nem ad eum tentandum. Saul enim interpretatur petitus [petitor]. Quemadmodum olim tentavit et Job, 
expelivit tentare etiam apostolos , sicut Doininus hoc ipsum Petro dixit : Petre, Petre, quoties Satanas 


expelivit vos, ul cribraret sicut triticum 11 | 


1. Πόθον ἑνδείξομαι ἐν σοὶ , Κύριε, ὁ δυναμῶν us C 


εἰς πᾶσαν ἀρέσχειάν µου. 

2. Κύριος, διαχωρίζων ἀπ'᾿ ἐμοῦ πᾶσαν ἐπιθουλὴν 
τῶν ἐχθρῶν pou , ὃν τρόπον διαχωρίζει τὸ στερέωµα 
ἀναμέσον ὕδατος xaX ὕδατι. 

9. Ὁ θεός µου ἀφαιρῶν ἀπ ἐμοῦ πᾶν βάρος, xal 
ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. 

4. Σχεπταστής µου, xal βασιλεὺς τῆς σωτηρίας µου, 
χαὶ ἀντιποιούμενός µου. 

9. Περὶ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων λέγει, 

6. Πέριξ τῆς φυχῆς µου συνέστησαν αἱ ἑναντίαι 
ἑυνάμεις, 

7. Ὡς ῥεύματα ὑδάτων, οὕτως ἑνέῤῥηςάν uot. 

8. Καὶ ἐνθυμήσεις σκοτειναὶ, καὶ ζοφώδεις περι- 
εχύχλωσαν τὴν καρδίαν µου. 


1. Affectum meum ostendam in te, Domiae , qui 
vires mihi tribuis ad omnem mieam voluntatem. 

2. Dominus separans ἃ me omnes insidias inimi- 
corum meorum, quemadmodum firmamentum divi- 
dit aquas ab aquis. 

9. Deus meus auferens a me omne pondus, et 
sperabo in eum. 

4. Defensor meus , et rex salutis mez, et vindex 
meus. 

b. De immundis spiritibus loquitur. 

6. Circa anünam nicam constiterunt. adversari 
potestates. 

7. Tanquam aquarum fluctus, ita in me irruperunt., 

8. Et tenebrose, et caliginosz? cogitationes coe 
meum circumdederunt. 


9. Ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ Σμὲ αἱ τῶν ἐναντίων δυ- D 9. Invaluerunt super me adversariarum pctesta- 


γάµεων παγίδες. 
10. Ei; βο[θειάν µου. 
11. "Ev πόνῳ τῆς χαρδίας µου ἑδόησα, 
19. "Ex τοῦ οὐρανοῦ λέγει. 
! Luc, xxii |. 


tum laquei. 
10. In auxilium meum. 
11. In labore cordis mei clamavi. 
19. De celo dicit. 
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D aures ejus. 
14. Et commota est, et contremuit terra ; 
15. Et fundamenta montium conturbata sunt. 
16. Et commota sunt ; quoniam iratus est eis. 
17. Ascendit fumus in ira ejus ; 
18. Et iguis a facie ejus exardescet, 
19. Carbones succersi sunt ab eo. 
20. Et inclinavit ccelos, et descendit : 
2]. Ft caligo sub pedibus ejus. 
22. Et ascendit super cherubim, et volavit ; 
25. Volavit super pennas ventorum. 
24. Et posuit tenebras , latibulum suum : 
25. In circuitu ejus tabernaculum ejus , 
26. Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 


S. ATHANASII OPP. PARS Π. — EXEGETICA. 
15. Et clamor meus in conspectu ejus , introibit A 


c4 
43. Καὶ ἡ χραυγή µου ἑνώτιον αὐτοῦ εἰσελεύστται 
εἰς τὰ ὥτα αὐτοῦ. 
14. Καὶ ἐσαλεύθη, xaX Έντρομος ἐγενέθη f v7: 
45. Καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων ἐταράγθτσαν, 
16. Kol ἐταλεύθτσαν * ὅτι ὀργίσθτ αὐτοῖς. 
47. ᾽Ανέθη χαπνὸς £v ὀργῇ αὐτοῦ 
18. Καὶ πὂρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ χαταφλεγ{ασται 
19. ΄Ανθραχες ἀνίφθτσαν ἁπ᾿ αὐτοῦ. 
90. Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς, xoi χα-έθη 
91. Καὶ γνόγος ὑπὺ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
92. Καὶ ἐπέθτ ἐπὶ χερουόὶμ, xal ἐτετάσθη * 
95. Ἐτετάσθι ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. 
24. Καὶ ἔθετο σχύτος ἄποχρυς ην αὐτοῦ * 
25. Κύχλῳ αὐτοῦ ἡ σχτνὴ αὐτοῦ, 
26. Σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεςέλαις ἀέρων. 


27. Pra fulgore in conspectu ejus nubes transie- B 9]. Απὸ τῆς ττλαυγέσεως ἑνώπιον αὑνοῦ al νε- 


runt, 
28. Grando, οἱ carbones ignis. 
29. Et intonuit de coelo Dominus : 
99. Et Altissimus dedit vocem suam : 
91. Misit sagittas suas ; et dissipavit eos : 
52. Et fulgura multiplicavit; et conturbavit eos. 


95. Et apparuerunt fontes aquarum ; 


φέλαι διτλθον, 

28. Χάλαξα, xai ἄνθραχες πυρός. 

29. Καὶ ἑθρόνττσεν ἐξ o3pavoo ὁ Κύριος” 

50. Καὶ ὁ Ὕψιστος ἔδωχε φωνῖν αὐτοῦ * 

51. Ἐξαπέστειλε βέλη, χαὶ ἑσχόρτπισεν αὐτούς 

99. Καὶ ἁἀστρατὰς ἐπλίθυνε, xai συνετάραξεν 
αὐτούς. 

33. Καὶ ὤφθησαν al πηγαὶ τῶν ὑδάτων ’ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Perveniat ad eum supplicatio mea , et exau- 
diar. 

14. Terrestria ; 

15. Potestates inimici. 

16. Contremuerunt comminatione ejus. 

17. Defecerunt , perierunt demones, tanquam 
fumus. 

18. Videntes enim Dominum in adventu ejus, 
exarserunt a facie ipsius. 

19. Sermones Domini. 

20. Et advenit in terram, et implevit, quod pro- 
miserat. 

21. Caligo diabolus est. 

22, 25. Cherubim interpretatur cognitio , et iutel- 
ligentia : super justos igitur dicit, quod ascendit : 
etenim similiter apostolorum animas ventos dixit. 

24. Tenebrarum filios a se abalienavit, 

25. Fideles ejus 

26. Sermo parabolarum in prophetis. 

21. Ante adventum ipsius Domini sermo prophe- 
tarum promulgatus est. 

28. Sermones prophetarum significat, qui quidem 
duri erant, exurentes autem peccatores. 

29. intonuit Spiritus sanctus adventum suum. 


90. Apostolos. 

91. Apostolos contra dzemones. 

92. Muliplicavit , inquit, loquentibus apostolis 
eariis linouis, prout Spiritus dubat eloqui illis?**, 


93, 94. Et concurrerunt omnes , et admirati sunt 
** Act, ii, f. 


15. Φθασάτω πρὸς αὐτὸν ἡ ἰχεσία µου, χαὶ εἰσαχου- 
σθ/σοµαι. 

14. Τὰ χαταχθὀνια. 

15. Al δυνάµεις τοῦ ἔχθροῦὺ. 

46. Ἔντρομα γεγένηντσι διὰ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ. 

17. Ἐξέλιπον, ἀπώλοντο οἱ δαΐίµονες ὡς χαπνύς. 


18. Ορῶντες γὰρ τὸν Κύριον Ey τῇ παρουσίᾳ αὖ- 
τοῦ, Exalovzo ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 

19. Οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου. 

30..Καὶ παρεγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πεπλήρωγχεν 
ὃ ἐπηγγείλατο, 

21. Γνόφος ὁ διάθολός ἐστιν. 

93, 25. Χερουθὶμ ἑρμτνεύετα: γγῶσις xaX cór- 
εσις εἰς τοὺς δ.χαίους οὖν λέγει, ὅτι ἐπέδη : καὶ γὰρ 
ἀγέμους τὰς φνχας τῶν ἀποστόλων εἴρηχεν ὡσαύτως. 

94. Τοὺς τοῦ σχότους ἀπηλλοτρίωσεν ἑανυτοῦ. 

95. Οἱ πιστοὶ αὑτοῦ. 

20. Ὁ λόγος τῶν παραθολῶν Ev. τοῖς προφήταις. 

27. Πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ὁ λόγος 
τῶν προφητῶν προεχέρτττεν [προεχηρύχθτ]. 

98. Toug λόγους λέγει τῶν προφητῶν , σχληροὺς 
μὲν ὄντας, χαίοντας δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας. 

39. Ἑθρόντισε τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὴν ἑαυτου παρ- 
ουσίαν. 

50. Τοὺς ἁποστόλους. 

91. Τοὺς ἁποστόλους χατὰ τῶν δαιμόνων. 

59. Επ.]ήθυνε, λέγει, τὸ .λαέεῖν [τῷ λαλεῖν] τοὺς 
ἁἀποστόΊους ἑτέραις γλώσσαις, χαθὼς τὸ Πνεῦμα 
ἑδίδου αὐὗτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. 

99, 94. Καὶ σύνεδραμον πάντες, xal ἐθαύμαζον 
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94. Καὶ ἀνεχαλύφθη τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης, 

39. "Amb ἐπιτιμήσεώς σου, Κυρ:ε, 

90. ᾽Απὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου. 

91. Ἐξαπέστειλεν ἐξ ὄψους, καὶ ἔλαδέ µε; 

38. Προσελάθετό µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 

39. Ἐῤῥύσατό µε ἐξ ἐχθρῶν µου δυνατῶν, 

40. Καὶ £x τῶν μισούντων pe^ 

M. Ὅτι ἑστερεώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 

43. Προέφθασάν µε &v ἡμέρᾳ χαχώσεώς µου; 

45. Καὶ ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά µου. 

44. Καὶ ἐξήγαγέ µε εἰς πλατυσμόν: 

43. Ῥύσεταί µε, ὅτι ἠθέλησέ µε. 

46. Καὶ ἀνταποδώσει µοι Κύριος κατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην µου, 

4T. Καὶ χατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου 
ἀνταποδώσει μοι. » 

48. "Οτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς Κυρίου, 

19. Καὶ οὐχ ἠσέθησα ἀπὺ τοῦ θεοῦ µου 

90. "Ότι πάντα τὰ χρίµατα αὐτοῦ ἑνώπιόν pov * 

91. Καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ οὐχ ἀπέστησαν àv 
ἐμοῦ. 

52. Καὶ ἔσομαι ἅμωμος μετ) αὑτοῦ' 

93. Καὶ φυλάξοµαι ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου. 

54. Καὶ ἀνταποδώσει µοι Κύριος χατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην µου.) ο 
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64. Et revelata sunt fundamenta orbis terrarum: 

35. Ab increpatione tua, Domine, 

50. Ab inspiralione spiritus ire tuze. 

37. Misit de summo, et accepit mo; 

98. Assumpsit me de aquis multis. 

39. Eripuit me de inimieis meis fortissimis, 

40. Et ab iis, qui oderunt me: 

41. Quoniam confortati sunt super me. 

49. Przvenerunt me in die afllictionis mez 

43. Et factus est Dominus protector meus. ^ 

44. Et eduxit me in latitudinem : 

45. Salvum me faciet, quoniam voluit me. 

46. Et retribuet mihi Dominus secundum justi- 
tiam meam : 

47. Et secundum puritatem manuum mearu:n 


B retribuet mibi. 


48. Quia custodivi vias Domini : 

49. Nec impie gessi a Deo meo: 

50. Quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo . 
51. Et justitias ejus non repuli a me. 


52. Et cro immaculatus cum eo . 

53. Et observabo me ab iniquitate mea. 

54. Et retribuet mihi Dominus secundum justi- 
tiam meam, 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


0! χατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ. θεωροῦντες, xai βλέπον- 


babitantes Jerusalem considerantes , et videntes 


τες τοὺς ἀποστόλους λαλοῦντας τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ: ϱ apostolos loquentes wagualia Dei?** : fontes enim, 


πηγὰς γὰρ xai θεµέ.ια αὐτοὺς λέγει. 

99. Απὸ τῆς διδασχαλίας σου, 

96. Καὶ ἀπὸ τῆς ἑνεργείας τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. 

97, 98. Ἐδαπτίσθησαν γὰρ £v τῇ ἡμέραᾳ τῆς Πεν- 
τηχοστῆς παρὰ τῶν ἁποστόλων φυχαὶ ὡς τρισχίλιαι * 
διὰ τοῦτο λέγει ἐχ προσώπου τῶν πεπιστευχότων. 

39, 40, Τουτέστι τῶν δαιμόνων. 

4. Ἐῤῥύσθησαν γὰρ βαπτισθέντες ἐκ τῶν χατ- 
εζουσιαζόντων αὐτῶν δαιμόνων. 

42. Ὅτε ἠσθένουν τῇ φυχῇ, συνέχλεισάν µε. 

{0 441.Διὰ τοῦ βαπτίσματος ἔστησέ µε εἰς ἀνάπαυσιν. 

45. Αφ οὗ περιεποιησατό µε, ῥύσεταίμε τοῦ λοιποῦ. 

46. Καὶ λοιπὸν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως ἄνταπο- 
ῥώσει µοι. 

A1. Κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν ἔργων µου. 

48. Τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ χαρδίᾳ µου. 

49. "Exch; αὐτοῦ ἑτέρῳ οὐχ ἑλάτρενσα. 

90. "Ott οὐδὲν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἀπόθλητόν ἐστι 
παρ᾽ ἐμοὶ, ἀλλὰ πρὸ ὀφθαλμῶν µου ἔχω αὑτά. 


51. Καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ἁδιαλείπτως µελέτη 
152 ἐστι. 

53. Καὶ ἀεὶ ἄσπιλος αὐτῷ τηρηθείην. 

59. Τηρήσω ἐμαυτὸν τοῦ μὴ περιπεσεῖν ταῖς προ- 
τέραις µου ἐπιθυμίαις. 

51-56. Καὶ ἐν τῇ δικαίᾳ αὐτοῦ µισθαπ,δοσίᾳ pot 
ἀποδῷ ὧν εἱργασάμην ἑνώπιον αὐτοῦ, ὁ ἀποδιδοὺς 
ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὗτου. 

P Act. 1, 7. ?* ibid. 11. 


et fundamenta eos vocat. 

95. À doctrina tua, 

$6. Et ab operatione Spiritus sancti. 

$7, 58. Et baptizaue sunt in die Pentecostes ab 
apostolis animze quasi tria millia * : propterea hec, 
dicit ex persona corum, qui crediderunt. 

59, 40. Hoc est daemonum. 

4l. Baptizati enim liberati sunt a) daemonibus, 
qui eis dominabantur. 

42. Quando anima infirmus eram concluserunt m ». 

45, 44. Per baptismum me in requie copstitu:t. 

43. Ex quo me acquisivit, deinceps me liberab.t. 

46. Et demum iudicii tempore retribuet mihi. 


47. Secundum puritatem mearum operatienum. 

48. Praecepta ejus habeus in corde 1190. 

49. Extra eum nulli alii servivi. 

50. Quoniam nullum suorum przeceptorum de- 
spicatum est apud me, sed pra: oculis mcis ipsa 
habeo. 

51. Etjustificationes ejus assidua meditatio mea 
sunt. 

52. Et sine labe ipsi semper servatus sum. 

53. Custodiam me ipsum, ne decidam in priores 
meas cupiditates. 

b4-E6. Et in justa ejus retributione reddet mihi, 
quas operatus suin coram ipso, qui unicuique retri 
buit secundum opera ejus. 
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δο. Et secundum puritatem manuum mearum A 55. Kal χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν χειρῶν uoo 


retribuet mihi, 

56. [n conspectu oculorum ejus. 

97. Cum sancto sanctus eris : 

58. Et cum viro innocente innocens eris : 

59. Et cum electo electus eris : 

60. Et cum perverso perverteris. 

61. Quoniam tu populum humilem salvum facies : 

62. Et oculos superborum humiliabis. 

63. Quoniam tu illuminabis luceruam meam, 
Dominc. 

64. Deus meus, illuminabis tenebras meas. 

59. Quoniam in te eripiar a tentatione : 

66. Et in Deo meo transgrediar murum. 

67. Deus meus impolluta via ejus : 

68. Eloquia Domini igne examinata. 

69. Protector est omnium sperantiuin in se: 


70. Quoniam quis Deus prxter Dominum ? 

71. Aut quis Deus przter Deum nostrum ? 

72. Deus, qui przcinxit me virtute, 

15. Et posuit immaculatam viam meam ; 

74. Qui perfecit pedes meos tanquam cervorum, 
35. Et super excelsa statuens me : 

16. Qui docet manus meas ad prelium. 

11. EL posuisti arcum areum brachia mea : 


ἀνταποδώσει µοι, 
56. Ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 
517. Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔση, 
58. Καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἁθώου ἀθῶος Eon: 
59. Καὶ μετὰ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς ἔσῃ᾽ 
60. Καὶ μετὰ στρεθλοῦ διαστρέφεις. 
61. "Οτι σὺ λαὸὺν ταπεινὸν σώσεις, 
62. Καὶ ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις, 
63. "Οτι σὺ φωτ.εῖς λύχνον µου, Κύριε. 


64. 'O θεός µου, φωτιεῖς τὸ σχύτος µου. 
65. "Ott ἐν col ῥυσθήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, 
66. Καὶ ἐν τῷ θεῷ µου ὑπερθῆσομαι τεῖχος. 
61. 'O θεός µου, ἅμωμος f) 605; αὐτοῦ " 
«Τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωµένα. 
69. Ὑπερασπιστές ἐστι πάντων τῶν ἑἐλπιζόντων 
ἐπ᾽ αὐτόν" 
70. "Οτι τίς sb; πλὴν τοῦ Κυρίου: 
11. "H τίς θεὸς πλὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν; 
12, Ὁ θεὸς 6 περιζωννύων µε δύναμιν, 
15. Καὶ ἔθετο ἅμωμον τὴν ὁδόν µου» 
14. Καταρτιξόμενος τοὺς πόδας µου ὡσεὶ ἑλάφου, 
19. Καὶ ἐπὶ τὰ ὑφηλὰ ἰστῶν µε" 
16. Διδάσχων χεῖράς µου εἰς πόλεµον. 
11. Καὶ ἔθου τόξον χαλχοῦν τοὺς βραχἰονάς pov 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


51-60. Hoc dicit, quicunque pr:esidet, hujus οἱ 
mores imitatur, et partis consors erit, 


61. Se ad te convertentes. ΄ 
62. P'emonum, eorumque sectatorum. 


65. Oculos mentis mez. 

64. Omnem cogitationem a diabolo clam in me 
disseminatam veluti a te procedentem, hanc notam 
mihi fac alienam a te esse, ut eam repellam. 


65. Α voluptatibus vite. 

66. Diabolum. 

67. Singula ejus mandata nullam reprehensionem 
babent. 

68. Munda, et splendidissima. 

69. Scilicet propugnator, defensor, custos. 

70, 14. Solus Deus verus ; ipse est Deus in caelo 
et in terra. 

19. Spiritu sancto, dicit. 

T5. Aberrantein a scopo, przcipiens angelis suis, 
ut me custodirent 15. 

14. Effecit, ul ego serpentes et scorpiones, tan- 
quam cervi, conculcarem atque occiderem. 

75. Super praxcepta sua. 

10. Mentem meam, inquit armari contra disbo- 
luin. 

71. Validum effecisti cor meum ne me tela ini- 
mici interficerent. 


35 Psal. xc, 141. 


57-60. Τοῦτο λέγει, ὅστις προεδρεύει, τούτου καὶ 
τοὺς τρόπους μιμεῖται, xal τῆς µερίδος μέτοχος γε- 
γήσεται. 

61. Τοὺς ἐπιστρέφοντας. 

62. Tov δαιμόνων, xat τῶν ἐξαχλλουθούντων αὖ- 
τοῖς. 

0ὅ, Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας αὐτοῦ [μου]. 

64. Πᾶσαν ἐνθύμητιν ἐν ἐμοὶ ὑποσπαρεῖσαν ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου ὡς δηθεν παρὰ ao) οὖσαν, ταύτην γνώ- 
ρισόν µοι ἀλλοτρίαν σου ὑπάρχουσαν, ἵνα ταύτην ἁτ- 
ώσωμαι, 

65. Τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου. 

66. Τὸν δ,άδολον. 

67. Μέμτιν οὐδεμίαν ἔχει ἑκάστη ἐντολὴ αὐτοῦ " 


68. Καθαρὰ, ὑπερέχλαμπρα. 
69. ᾽Αντὶ τοῦ ὑπέρμαχος, σχεπαστὴῆς, φύλαξ. 
10, 71. Ἀ]όνος θεὸς ἀληθινός * αὐτός ἐστι Θεὸς tv 


D οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς. 


72. Τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέγει. 

19. Απόσκοπον ἐντειλάμενος τοῖς ἀγγέλοις αὐτηῦ 
διαφνλάττειν µε. 

14. Καταπατεῖν, καὶ φονεύειν τοὺς ὄφεας xat τοὺς 
σχορπίους ἐποίησέ µε, ὡς τοὺς ἑλάφους. 

19. Ἐπὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

16. Tr. διάνοιάν µου λέγει ὀπλίσασθαι χατὰ τοῦ 
διαθόλου. 

11. Tijv χαρδίαν µου ἑποίησας ἰσχυρὰν, ἵνα τὰ βέλη 
τοῦ ἐχθροῦ μὴ θανατοῦσί µε. 


. Καὶ ἔδωκάς pot ὑπερασπισμὸν σωτηρἰας. Α 
. Καὶ ἡ δεξιά σου ἀντελάθττό µου" 
. Καὶ ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέ µε εἰς τέλος * 
. Καὶ $ παιδεία σου αὑτή µε διδόξει. 
..Ἐπλάτυνας τὰ διαθἠµατά µου ὑποχάτω µου, 
. Καὶ οὐχ ἠσθένησε τὰ ἔχνη µου. 
.Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς µου, xaX χαταλήψο- 
μαι αὐτούς * 

85. Καὶ οὐχ ἁποστραρήσομαι, ἕως ἂν ἐχλείπωσιν. 

86. Ἐκθλίφω αὐτοὺς, χαὶ οὗ μὴ δύνωνται στῆναι ᾽ 

87. Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου. 

88. Καὶ περιέξωσάς µε δύναμιν εἰς πόλεμον * 

89. Συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπανισταμένους ix 
ἐμὲ ὑποχάτω µου, 

90. Καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωχάς pot νῶτον * 

91. Καὶ τοὺς μισοῦντάς µε ἐξωλόθρευσας. 

92. Ἐχέκραςαν, xaX οὑχ ἣν ὁ σώζων 

95. Πρὸς Κύριον, xat οὐκ εἰσήχουσεν αὐτῶν. 

94. Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡσεὶ χνοῦν χατὰ πρόσ- 
toy ἀνέμου * 

95. Ὡς πηλὸν πλατειῶν λεανῶ αὑτούς. 

96. Ῥῦσαί µε ἀπὸ ἀντιλογιῶν λαοῦ * 

97. Καταστήσεις µε εἰς χεφαλὴν ἐθνῶν. 

98. Λαὺς, ὃν οὖχ ἔγνων, ἑδούλευσέ pot. 
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18. Et dedisti mihi protectionem s^lutis. 

79. Ei dextera tua suscepit ine : 

80. Et disciplina tua correxit me in finem : 

81. Et discipliua tna, ipsa me docebit. 

82. Dilatasti gressus meos subtus me: 

85. Et non sunt infirmata vestigia mea. 

84. Persequar inimicos tneos; et comprehendam 
illos : 

85. Et non convertar donec deficiant. 

86. Confringam illos; nec poterunt stare : 

87. Cadent subtus pedes meos. 

88. Et precinxisti me virtute ad bellum : 

89. Et supplantasti omnes insurgentes in me, 
subtus: me. 

90. Et inimicos meos dedisti mihi dorsum : 
Et odieutes me disperdisti. 
Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret ; 
Ad Dominum ; nec exaudivit eos 
Et comminuam eos ut pulverem ante faciem 


92. 
95. 
91. 
venti : 
95. 
90. 
91. 
98. 


Ut lutum platearum delebo cos. 

Eripe me de contradictionibus populi : 
Constitues me in caput gentium. 

Populus quem non cognovi, servivit mihi. * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


78. Ἔδωχάς µοι γὰρ ὑπερασπισμὸν τὸν σταυρόν 
σου. 

19. Ὁ Υὶὅς σου ἀντελάδετό µου. 

80, 81. Τὸ πτωχεῦσαί σε, λέγει, χαὶ γενέσθαι ἄν- 
θρωπον ἀνώρθωσέ µε, xal διδάξει µε. 

82. Ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν µου, τοῦ πορεύεσθαί 
p: ἐν ταῖς ὁδοῖς σου. 

85. Ai ἐνθυμήσεις µου. 

84. Περιγένωµαι τῶν λογισμῶν τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῷ 
φὐάσαι µε τὴν χαχίαν αὐτῶν. 

85. Καὶ οὗ παύσομαι ἕως ἂν ἀνιστῶσιν. 

$6. Διώξω αὐτοὺς, xat οὐχ ἀντιστίήσονται. 

87]. Ὑποτάξω αὐτοὺς ὑπ' ἐμέ. 

88. Περιέζωσάς µε τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Ηνεύμα. 
t4; σου Ev αὑτῃ ὀπλίξεσθαι, xai ἀνθίστασθαι ταῖς 
µεθοδείαις τοῦ διαθόλον. 

59. Ἔλωχκάς pot ἑξυυσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
χαὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


18. Nam dedisti mihi crucem tuam in protectio- 
nem. 

19. Filius tuus suscepit me. 

80, 81. Pauperem (inquit et hominem te factum 
esse, correxit me, et docebit me. 

82. Dilatasti cor meum, ut procederem in viis 
tuis. 

85. Cogitationes mez. 

S4. Consiliorum inimici, eorum malitiam ante- 
veriendo victor ero. 

85. Nec cessabo, donec insurgunt. 

86. Persequar eos, nec consistent. 

87. Sub me eos subjiciam. 

88. Precinxisti me gratia sancti Spiritus tui, ut 
ipsa armatus diaboli insidiis resisterem. 


89. Potestatem mihi dedisti deambulandi super 
serpentes et scorpiones et super omnem potesta- 


p tem inimici. 


90. Ἔδωχάς µοι αὐτοὺς ὑποχειρίους. 

91. Τοὺς δαίµοναςο 

92, 95. Κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν Εὐαγγελίῳ"' Τί 
ἡμῖν καὶ col, Ἰησοῦ, ΥΙὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; 
fcc πρὸ καιροῦ ἁπολέσθαι ἡμᾶς. 

94. Ἠνίκα ἐμφυσήίσω αὐτοῖς ἀφανεῖς ΥΣνῄσηνται. 

95. Ἐξαλείφω αὐτοὺς Ex τῆς χαρδίας µου. 

96. Pusat µε ix τῶν ἀντιστρατευομένων ἓν τοῖς 
μέλεσίν µου ἡδονῶν. 

97. Καταχυριεύειν µε τῶν ἐθνιχῶν πράξεων. 

98, 99. Περὶ τοῦ κηρύγματος τῶν ἐθνῶν λέγει, xat 
τῆς ὑπαχρῆς αὐτῶν. 

* Mattb. vin, 29. 


90. Eos mihi subjecisti. 

91. Ώαπιοπος. 

92, 95. Quemadmodum in Evangelio scriptum 
est : Quid nobis, et tibi, Jesu Fili Dei altissimi ? ve- 
nisi ante lempus perdere nos **. 

94. Cum contra eos insufflabo disperibunt. 

95. Ex corde meo abolebo eos. 

96. Eripe me ex voluptatibus, que in membris 
meis militant contra me. 

97. Ad dominandum actionibus gentilitatis. 

98, 99. De przdicatione, quz gentibus facta est 
loquitur, et de earum obedientia. 
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99. In auditu auris obedivit mihi. 

100. Filii alieni mentiti sunt mihi : 

101. Filii alieni inveterati sunt : 

102. Et claudicaverunt a semitis suis. 

405. Vivit Dominus, et benedictus Deus meus : 

404. Et exaltetur Deus salutis mex. 

105. Deus, qui das viudictas mihi : 

106. Et subdis populos sub me: 

107. Liberator meus de inimicis meis iracundis: 

108. Et ab insurgentibus in me, exallabis me : 

109. A viro iniquo eripies me. 

110. Propterea contitebor tibi in nationibus, Do- 
mine ; 

111. Et nomini tuo psalmum dicam. 

112. Maguificans salutes regis ejus : 

413. 


114. Et semini ejus usque in seculum. 


In finem. psalmus | David. 
PSALM. XVIII 

1. Coeli enarrant gloriam Dei: 

2. Et opera manuum ejus annuntiat firmamen- 
tum. 

9. Dies diei eructat verbum : 

4. Et nox nocti indicat scientiam. 

5$. Non sunt loquele neque serinones, quoram 
noD audiantur voces eorum : 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


Et facieus misericordiam christo suo David, B 
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A 99. Eig àxohv ὡτίου ὑπήχουσέ po». 


100. ΥἼο) ἀλλότριοι ἐψεύσαντό μοι’ 

101. Υἱοὶ ἀλλότριοι &: παλαιώθησαν, 

. Καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίθων αὐτῶν. 

. 2ῇ Κύριος, χαὶ εὐλογητὺς ὁ θεός µου’ 

. Καὶ ὑφωθήτω ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου, 

0 θεὺς ὁ δ.δοὺς ἐχδιχήσεις ἐμοὶ, 

Καὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ' ἐμὲ, 

Ὁ ῥύστης µου ἐξ ἐχθρῶν µου ὀργίλων. 
Απὸ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ ἐμὲ ὑφώσεις µε; 
Απὸ ἀνδρὸς ἀδίχου ῥῦσαί µε. 

Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύ- 


106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
pt, 

111. Καὶ τῷ ὀνόματί σου φαλῶ. 

112. Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως αὐτοῦ. 
415. Καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ τῷ Δαθὶδ, 
114. Καὶ τῷ σπέρµατι αὑτοῦ ἕως αἰῶνος. 


Elec τὸ τέλος ψα-.μὸς τῷ Δαδίδ 
VYAAM. IH. 

1. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόζαν 8sob: 

2. Ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στε- 
ρέωµα. 

9. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται npa: 

4. Καὶ νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. 

5. Οὐχ clot λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούοντοι ot 
φωναὶ αὐτῶν; 


ΑΤΗΑΝΑΣΡΗ INTERPRETATIO. 


100, 101, Judzi desciverunt a Deo, et deleti sunt. 


109. Claudicantes a divinis przeceptis. 


105. Etsi propter nos mortuus est, vivit tamen, C 


et benedictus est in aeternum. 

104. Et assumatur in ccelum Deus, qui salvat nie. 

105. Vim, et potentiam prabens mihi contra ad- 
versarias potestates. 

106. Adversarias potestates. 

107. D. ipsis spiritibus. 

108. Α cogitationibus, inquit. 

109. A Satana. 

4106, 111. Glorificabo te. 

112. Enarrans promissiones populi. 

115, 114. Populo, inquit, populo desiderato a 
Domino, et ejus operationibus, David enim deside- 
ralus interpretatur : semen autem ejus sunt opera 
ejus justa. 


100, 101. Οἱ Ἰουδαῖοι ἁπέστησαν ἀπὸ του θεοῦν 
xaX eiq ἆ ρανισμὸν γεγόνασι. 

102. Χωλάναντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ sov, 

105. Ei xai ἀπέθανε δι’ ἡμᾶς, ἀλλὰ C3, xaX εὖλο- 
γητός ἐστι δι’ αἰῶνος. 

104. Καὶ ἀναληφθήτω ὁ θεὺς ὁ σώξων µε. 

105. Δύναμιν xai ἐξουσίαν διδούς µοι κατὰ τῶν 
ἑναντίων δυνάμεων. 

106. Tà; ἑναντίας δυνάµεις. 

107. Τῶν αὐτῶν πνευμάτων. 

108. Τῶν λογισμῶν, λέγει, 

109. Τοῦ Σατανᾶ. 

110, 111. Δοξάσω σε 

119. Διηγούμενος τὰς ἐπαγγελίας τοῦ λαοῦ. 

115, 114. Τῷ λαῷ, λέχει τῷ λαῷ τῷ πεποθηµενω 
ὑπὸ Κυρίου, xat τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Δαθὶδ γὰρ πεπο- 
θηµένος ἑρμηνεύεται ' σπέρµα δὲ αὐτοῦ τὰ ἔργα αὖ- 
τοῦ τὰ δίχαια ὑπάρχει. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ f| διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει" Εἰς có céAoc τῷ Δαδίδ. Sep τῆς παρουσίας 
οὖν τοῦ Κυρίου λέγει τὸν ψαλμὸν ὁ Δαθὶδ, καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἱῶνος. 


Titulus cinnabari inscriptus continet : 
Domini, et de consummatione szculi. 

4. Apostoli passiones ejus. 

9, Sanctorum firmamentum annuntiat justifica- 
tiones ejus. 

9. Apostoli laudem populo. 

4. Prophete Judzis. 

5. Non est qualiscunque toquela, aul sermo 
apostolorum, seu prophetarum, quorum predica- 
tiones usque nunc ab hominibus non audiuntur. 


1n finem David. Canit igitur hunc psalmum David de adventu 


1. Οἱ ἁπόστολοι τὰ παθήµατα αὐτοῦ. 

2. Τὰ δ.χαιώµατα ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα τῶν 
ἁγίων. 

9. Οἱ ἁπόστολοι τῷ Aag τὸν αἶνον. 

4. Oi προφΏῆται τοῖς Ἰουδαίοις. 

5. Ox ἔστιν οἰαδηποτοῦν λαλιὰ, ἡ λόγος τῶν ἆπο- 
στόλων, f| τῶν προφητῶν, ὧν ἄχρι τοῦ δεῦρο οὐκ 
ἀχούονται τὰ χηρύγµατα ὑπὸ τῶν ἀνθοώπων. 
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7. Καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν, 

8. Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σχῆνωμµα αυτοῦ * 

9. Καὶ αὐτὸς de νυμφίος ἐχπορευόμενος &x πα- 
(100 αὗτου, . 

10. ᾿Αγαλλιάστται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὺν αὐτοῦ * 


14. Απ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ fj ἔξοδος αὐτοῦ, 

19. Καὶτὸ χατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ ob pavou- 

15. Καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀποχρνυθήσεται τῆς θέρµης 
αὐτοῦ. 

14. ᾿Ονόμος Κυρίου ἅμωμος, ἐπιστρέφων ψυχάς * 

15. Ἡ μαρτυρία Κυρίου πιστὴ, σοφίζουσα νή- 
πια. 


10. Τὰ δικαιώµατα Κυρίον εὐθέα, εὐφραίνοντα p 


χαρδίαν * 

1]. Ἡ ἐντολ) Κυρίου τηλαυγὴς, φωτίζουσα ὀφθαλ- 
Boc. 

18. Ὁ φόθος Κυρίου ἁγνὸς, διαµόνων εἰς αἰῶνα 
3 3yoc * 

19. Τὰ χρίµατα Κυρίου ἀληθινὰ, δεδιχαιωµένα ἐπὶ 
εὐ αὐτό ' 

20. Ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρνσίον xai λίθον τίµιων πο- 
My * 
31. Καὶ γλυχύτερα ὑπὲρ µέλι xa xnplov. 
39. Καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αὑτά" 


1. Et in fines orbis terrze verba eorum. 


8. In sole posuit taberraeutum suum : . 

9. Et ipse tanquam sponsus procedens de tha- 
lamo suo, 

10. Exsultavit ut gigas ad currendam viam 
suam : 

11. A summo calo egressio ejus, 

12 Et occursus ejus usque ad summum cosi : 

18. Nec est qui se abscondat a calore ejus. 


14. Lex Domini immaculata, convertens animas : 
15. Testimonium Domini 1idele, sapientiam 


prestans parvulis. 


16. Justitie Domini recte, letificantes corda : 


17. Preceptum Domini lucidum, illuminans ocu- 
los. 

18. Timor Domini sanctus, permanens in szcu- 
lum szculi : 

19. Judicia Domini vera, justificata in semet- 
ipsa : 

20. Desiderabilia super aurum, et lapidem pre- 
tiosum multum : 

21. Et dulciora super mel et favum. 

92. Etenim servus tuus custodit ea ; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Εἰς πᾶν ἔθνος xai γένος διεδόθη fj διδασχαλἰα C — 6. In omnes gentes, ac nationes eorum doctrina 


αὐτῶν. 

7. Καὶ περιήλθε τὰ ῥήματα αὐτῶν, ἔνθα ἐστὶν 
ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 

8. "Ev τῷ Υἱῷ ἔθετο τοὺς πιστούς. 

- 9. Ὁ αὐτὸς Κύριος Ex τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, 

10. Thv παρουσίαν αὐτοῦ σηµαίνει. 

11. "Occ ἔχλινεν οὐρανοὺς, xal Χατέδη. 

12. Th» ἄνοδον αὐτοῦ λέγει. 

15. Τὴν πίστιν αὗτοῦ, 

11. Ὁ Yib; τοῦ Θεοῦ ἀναμάρτητος, ὡς θεὺς ἔπι- 
στρέφων &x σχότους τὰς φυχὰς τῶν ἀνθρώπων εἰς τὸ 
φῶς αὐτοῦ τὸ θαυμαστόν. 

45. Ὅτε ἑμαρτύρησεν ἐν τῷ δρει ὁ Πατὴρ περὶ vou 
Ylou αὐτοῦ, ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ μονογενὴς αὐτοῦ Y De, 
xai ἐπιστώσατο τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 

16. Τὰ δικαιώµατα Κυρίου οὐδὲν ἔχουσιν ἑαυτοῖς 
σχολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ πάντα ὀρθά. 

17. Ἡ ἐντολὴ Κυρίου χαθαρὰ, ἰωμένη, xat λαµ- 
πρύνουσα τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν χαρδιῶν. 

48. Ἔνθα 6 φόδος Κυρίου, ἁγνὸς ἐχεῖνος ὁ ἄνθρω- 
oc διαμένει καὶ &v τῷ νῦν καὶ bv τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

19. Τὰ θεσπίσµατα τοῦ Κυρίου ἀφευδῃῆ µέμαρτυ- 
ῥηµένα, ὅτι αὐτὸ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγουαι, xal οὐδὲν 
ἕτερον * εἴτε περὶ τῆς µισθαποδοσίας, εἴτε περὶ χρί- 
δεως διηγοῦνται. 

20. Tol; ἐχζητοῦσιν ταῦτα. 

ΦΙ. Τοῖς συνιοῦσιν αὐτά. 

22, 'Q δοῦλός σου ὑπάρχων φυλάσσει αὑτά. ; 


ParaoL. Gs. XXVI. 


disseminata est. 

7. Et verba eorum pervenerunt ubicunqus ter- 
rarum homines sunt. 

8. Fideles in Filio posuit, 

9. Ipse Dominus e ccelo veniens. 

10. Adventum suum significat. 

14. Quando inclinavit colos, et descendit, 

19. Ascensionem suam significat. 

15. A fide sua. 

44. Filius Dei impeccabilis, ut Deus convertens 
a tenebris animas hominum in admirabilem suam 
lucem. 

15. Quando Pater in monte testimonium perhbi- 
buit de Filio suo, quod ipse est Filius sues uni- 
genitus, et discipulos ejus iu fide confirmavit. 

16. Justitie Domini nihil perversum - habent, 
nihil distortum, sed omnia recta. 

— AT. Purum est mandatum Domini sanans, et il- 
lustrans oculos cordis. 

18. Ubi est timor Domini, purus manet homo 
ille, et in presenti et in futuro szculo. 

19. Oracula Domini sine mendacio et testificata, 
quod hoc ipsum est, quod enuntiant, et nibil aliud, 
sive de mercedis retributione, sive de judielo !o 
quantur. 

90. Exquirentibus hac. 

91. lntelligentibus ipsa. 

32. Qui servus tuus est, custodit ea. 
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93. In custodiendis illis retributio multa. A 95. Ev τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή. 
94. Delicta quis intelligit ? 94. Παραπτώματα τίς συνῄσει ; 
25. Ab occultis meis munda me : 95. 'Ex τῶν κρυφίων µου χαθἀρισόν µε; 
96. Et ab alienis parce servo tuo. 96. Καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου Gov. 
21. Si mei non fuerint dominati, tunc immaeu- 97. 'Eàv µή µου χαταχυριεύσωσι, τότε ἅμωμος Éso- 
latus ero : μαι 
28. Et emundabor a delicto maximo. 28. Καὶ χαθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης. 
29. Et erunt ut complaceant eloquia oris mei : 99. Καὶ ἔσονται εἰς εὐδοχίαν τὰ λόγια τοῦ στόµα- 
τός µου 
90. Et meditatio cordis mei in conspectu tuo 90. Καὶ ἡ µελέτη τῆς χαρδίας µου ἑνώπιόν σου 
semper. διαπαντός. 
51. Domine odjutor meus, et redemptor meus. 91. Κύριε βοηθέ µου, xal λυτρωτά pov. 
In finem, psalmus David. PSAL. XIX. Εἰς τὸ τέλος, sra Auóc τῷ Δαδίδ. YAA. I8. 
1. Exaudiat te Dominus in die tribulationis : 1. Ἐπαχούσαι σου Κύριος tv ἡμέρᾳ θλίφεως * 
9. Protegat te nomen Dei Jacob. B 3. Ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ. 
9. Mittat tibi auxilium de sancto : 9. Ἐξαποστείλαι σοι βοήῄθειαν ἐξ &ylov* 
4. Et de Sion tueatur te. | 4. Καὶ &x Σιὼν ἀντιλάδοιτό σου’ 
5. Memor sit omnis sacrificii tui :— 5. Μνησθείη πάσης θυσίας σου * 
6. Et holocaustum tuum pingue fiat. 6. Καὶ «b ὁλοχαύτωμά cou πιανάτω. 
7. Tribuat tibi secundum cor tuum : 7. Δφη σοι Κύριος κατὰ τὴν χαρδίαν σου 
8. Et omne consilium tuum confirmet. 8. Καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου πληρώσαι. 
9. Latabimur in salutari tuo : 9. ᾽Αγαλλιασόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου * 
40. Et. in nomine Dei nostri magnificabimur. 40. Καὶ &v ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν µεγαλυν- 
θησόµεθα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45. In servandis ilis quisque nostrum pro 95. Ἑν τῷ χρατεῖν αὐτὰ ἕχαστον ἡμῶν, ἀνταπκόδο- 


mercede habet vitam ΦίΘ6ΓΠΔΠ). σιν ἔχει ζωὴν ἀτελεύτητον. 

94. Cordis cogitationes. CQ 3. Τοὺς ἓν τῇ χαρδίᾳ λογισμούς. 

95. De iisdem cogitationibus loquitur. 25. Τῶν αὐτῶν λογισμῶν λέχει. 

96. Ab incursibus inimici libera me. 26. Τῶν εἰσδολῶν τοῦ ἐχθροῦ ῥῦσαί µε. 

9]. Cogitationes , ait. 97. Οἱ λογισµοὶ, λέχει. 

28. Et a diaboli dominatione sublevabor. 98. Καὶ χουφισθήσοµαι τῆς δυναστείας τοῦ διαθό- 

λου. 

29. (ratio mea, inquit. 99. 'H εὐχῆ µου, λέχει. 

50. Et desiderium cordis mei in lege tua die 90. Καὶ ἡ ἐπιθυμία τῆς χαρδίας µου ἓν τῷ vóptp 
ac nocte. σου ημέρας xai νυκτός. 

51. Domine, qui defendis et liberas me a dia- 91. Κύριε, ὁ ἀνθιστάμενος xat λυτρούµενός µε ἀτὸ 
bolo, et ministris ejus. τοῦ διαθόλονυ, xaX τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει * Eic τὸ τέλος, yraAuóc τῷ Δαδίδ. Τοῦτο λέγει, ὃ περὶ τῆς συντελείας 
ποῦ αἰῶνος εἴρηται. 

Titulus prepositus continet : n finem, psalmus David. Hoc autem significat, quod de consummatione 
szculi psalmus dictus est. 


4, 2. lpse enim dixit : Invoca me in die tribula- D — 1, 9. Λὐτὸς γὰρ eUxev* "ExixdAscal ps ἐν ἡμέρᾳ 


sionis tuc, et eruam te, et. glorificabis me ". θ1{ψεώς σου, καὶ ἑξεοῦμαί σε, xal δοξάσεις ps. 
5. Filium ejus. 9. Τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. 
4. E celo significat. Sion enim interpretatur 4. Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγει. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται 
focus, ubi est tabernaculum. τόπος, ὅπως [ὅπου] fj σχην/. 
δ. Sancti, inquit. 5. Αγίας, λέγει. 
6. Sanctificet animam, eL corpus tuum. 6. Ἁγιάσει [ἁγιάσαι] σον τὴν duy v, χαὶ τὸ σῶμα. 
7. Bonas tuas petitiones. 1. Τὰ αἰτῆὴματά σου τὰ ἀγαθά. 
8. Propositum tuum in ipsum. 8. Thv πρὀθεσἰν σου τὴν εἰς αὐτόν. 
9. In ejus pro nobis adventu. 9. Ἐν τῇ παρουσίᾳ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 
40. Gloriabimur. 10. Καυχησόμεθα, 


ΙΡ], xcix, 15. 
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11. ID; poca: Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου. 

12. Nóv. ἔγνων, ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν Χριστὸν 
αὐτοῦ" 

15. Ἐπαχούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ: 

14, Ἐν δυναστείαις ἡ σωτηρίά τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ. 

15. Οὗτοι ἐν ἅρμασι, xat οὗτοι &v ἵπποις: 

16. Ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν ἔπι- 
χαλεσόμεθα. 

11. Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν, xax ἔπεσον' 

18. Ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν, xat ἀνωρθώθημεν, 

19. Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα” 

20. Καὶ ἐπάχουσον ἡμῶν, ἓν ᾗ ἂν ἡμέραᾳ ἔπιχα- 
Ἱεσώμεθά σε. 

Εἰς τὸ τέλος, yaAuóc τῷ Δαθίδ. ΨΑΛ. KR. 


eec" 

2. Καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα. 

$. Την ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωχας αὑτῷ' 

4. Καὶ τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὑκ ἑστέ- 
pnsac αὐτόν. 

δ. Ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἓν εὐλογίαις χρηστό- 
πτος * 

6. Ἔθηχας ἐπὶ thv χεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ix 
λίθου τιµίου. 

T. Ζωὴν ἠτήσατό σε, καὶ ἔδωχας αὑτῷ 

8. Μακρότητα ἡμερῶν slg; alova, χαὶ εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος» 

9. Μεγάλη ἡ δόξα αὑτοῦ Ev τῷ σωτηρἰῳ σου’ 
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1. Κύριε, ἐν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσεται ὁ βα- ü 
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11. Impleat Dominus omnes petitiones tuas. 
12. Nunc cognovi, quoniam salvum feci Dominus 


Christum suum : 


15. Exaudiet illum de ccelo sancto suo: 

14. In potestatibus salus dexterz ejus. 

15. Hi in curribus, et hi in equis : 

16. Nos autem in nomine Domini Dei nostri in» 
vocabimus. 

17. Ipsi obligati sunt, et ceciderum : 

18. Nos autem surreximus, et erecti sumus, 

19. Domine, salvum fac regem : 

20. Et exaudi nos in die, qua invocaverimus te. 


In finem, psalmus David. PSAL. XX. 
1. Domine, in virtute tua Letabitur rex : 


9. Et super salutare tuum exsultabit vehementer. 
$9. Desiderium cordis ejus tribuisti ei : 
4. Et voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. 


5. Quoniam pravenisti eum in penedictionibus 
dulcedinis : 

6. Posuisti in capite ejus coronam de lapide 
pretioso. 

T. Vitam petiit a te, et tribuisti ei 

8. Longitudinem dierum in szeuluim, et in so- 
culum szculi : 

9. Magna est gloria ejus in salutari tuo : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ, χαὶ aot συμφέροντα. 

12. Τον λαὸν αὐτοῦ λέχει. 

15. Γνωστὴ ἔσται fj quy) ἑαυτοῦ παρὰ τῷ θεῷ. 

14. Τῶν ἁγίων, λέγει. 

15, 16. 'Ἡμεῖς δὲ [£v] τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ ἔπιχαλε- 
σύμεθα. 

1]. 0t δαίμονες. 

18. Ἰησοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν διεγείραντος ἡμᾶς, xal 
Ιασαμένου. 

19. Τὸν λαὸν λέχει. 

20. Ἐν οἰῳδηποτοῦν xatpip δεηθῶμέν σου. 


41. Ου9 ipsi sunt placita, et tibi utilia. 

12. Populum ejus significat. 

43. Ipsius vox nota erit apud Deum. 

14. Sanctorum, inquit. 

15, 16. Nos autem in nomine Jesu invocabi- 
mus. 

47. Dzmones. 

48. Jesu Deo nostro suscitante nos, et sananie. 


19. Populum significat. 
20. Quocunque tempore te deprecemur. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ Elc τὸ céAoc, yraAuóc τῷ Δαδίδ. Τουτέστιν, εἰς τὸ τέλος τῶν αἰώνων 
ὁ φαλμὸς εἴρηται τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. xal τῷ λαῷ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Δαθὶδ γὰρ [εἰς] ἀμφότερα ἑρμηνεύεται, xal 
εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν τὸν ἀγαπητὸν, χαὶ εἰς τὸν λαὸν τὸν ἅγιον τὸν πεποθηµένον ὑπὸ Κυρίου. 

Titulus przepositus continet : In finem, psalmus David. Hoc est, quod in fine seculorum psalmus dietus 
tst Dei Filio, et populo sancto ejus. David enim de utroque interpretatur, et de Filio Dei dilecto, et de 


populo sancto desiderato a Domino. 

1. Ὁ λαὺς ὁ πιστός. 

2. Tip σταυρῷ σου. 

9. Τὰ αἰτήματα αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. 

4. Δεδώρησαι γὰρ αὐτῷ προθύµως μελετᾷν by τῷ 
μῳ σου, καὶ ἀναγγέλλειν τὴν αἴνεσίν σου. 

9. Ὅτι ηὐτρέπισας αὐτῷ εὐλογίας ἐν τῇ βασιλείᾳ 
συ. 
6. Τὸν Κύριον λέγει παντὸς γὰρ πιστοῦ χεφαλὴ ὁ 
Y ἐστιν. 

7, 8. Th» αἰώνιον ζωὴν λέγει. 

9. Μέγα τὸ χαύχηµα αὐτοῦ ἐν τῷ σταυρῷ σου. 


D 4. Populus fidelis. 


$. Super crucem tuam. 

9. Petitiones ejus bonas. 

4. Nam ei donasti prompte meditari in lege tua, 
et annuntiare laudem tuam. 

5. Quoniam preparast! ipsi benedictiones in 
regno tuo. 

6. Dominum significat : cunctorum enim βάθ- 
lium caput est Filius. 

1, 8, Vitam eternam dicit. 

9. Magna est gloriatio ejus in cruce tua. 
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10. Gloriam, et magnum decorem impónes saper A 


eum. 

11. Quoniam dabis eum in benedictionem in szx- 
culum szculi : 

19. Latificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 

15. Quoniam rex sperat in Domino : 

14. Et in misericordia Altissimi non commove- 
bitur. . 

15. Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 

16. Dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. 

17. Pones eos, ut clibanum ignis in tempore 
vultus tui. 

48, Dominus in ira sua conturbabit eos, et de- 
vorabit eos ignis. 

19. Fructum eorum de terra perdes ; 

90. Et semen eorum a filiis hominum. 

21. Quoniam declinaverunt in te mala : 

22. Cogitaverunt consilia, quz: non potuerunt 
stabilire : 

25. Quoniam pones eos dorsum: 

24. In reliquiis tuis praparabis vultum eorum. 


95. Exaltare, Domine, in virtute tua. 
26. Cantabimus et psallemus virtutes tua. 
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10. Aófav xal ρεγαλοτρέπειαν dkmfdtg iT 
αὐτόν. 
41. Οτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν elc αἰῶνα ale vog: 


«32. Εὐφρανεῖς αὐτὸν ἓν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου σού 
45. "Ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ Κύριον" 
44. Καὶ ἓν τῷ ἑλέει τοῦ Ὑψίστου οὐ μὴ σαλευθῇ. 


15. Εὐρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου * 

16. Ἡ δεξιά σου εὗροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

11. Ὅτι θήσεις αὐτοὺς ὡς χλίθανον πυρὸς εἰς χαι- 
ρὸν τοῦ προσώπου σον. . 

48. Κύριος ἓν ὀργῇ αὐτοῦ σννταράξει αὗτοὺς, xai 
χαταφάγεται αὐτοὺς Top. 

19. Τὸν χαρπὺν αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀπολεῖς, 

B 90. Καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. 

91. "Oct ἔχλιναν εἰς σὲ χαχά’ 

22. Διελογίσαντο βουλάς, aic [in marg. cod. ἂς] 
οὐ μὴ δύνωνται στῆναι [στῆσαι]. 

25. Ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον 

24. Ἐν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρὀσ- 
ωπον αὐτῶν. 

25. Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου. 

20. "Ασομεν xaX φαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. In regno tuo. 

11. Dicens ad eum: Veni, benedictus Patris 
mei **. 9 

12. Videns faciem tuam in regno tuo lztabitur. 


45. Populus fidelis. 

14. Cum Deus ipse venerit, confirmabitur. 

45. Filius tuus confringet inimicos tuos. 

16. Tpse unigenitus Filius tuus, qui sedit a dex- 
tris tuis, per quem fecisti omnia, veluti per dexte- 
ram concludet eos omnes in supplicium seternum. 


47. Quia in seculorum consummatione dabis 
gos in ignem eternum. 

48. Alios quidem in fletum, et stridorem den- 
uum tradet : alios autem in ignem iuexstinguibilept. 

49. In zternum doctrinam eorum disperdes. 

$0. Adinventiones eorum iniquas. 

91. Alii quidem insurgentes in te in adventu 
tuo ; alii autem resisteptes veritati tuz. 

92. Pugnare contra te voluerunt. 

95, 94. Quoniam pones eos in supplicium cum 
ἐκ, qui perierunt. 

95. Glorificare Domine in potentia fortitudinis 
tux: tempore judicii. 

96. lu prepositis psalmis laudautes narrabimus 
iudicia tremendi tui tribunalis. 


πο Matth. xxv, 94. 


Addenda et corrigenda ος cod. Vatic. 


M) Άνομα, 


10. Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
11. Λέγων πρὸς αὐτόν. Δεῦρο, d εὐΛλογημένος 
C τοῦ Πατρός µου. 
12. Θεωρῶν τὸ πρόσωπόν σου tv τῇ βασιλείᾳ σου 
εὐφρανθήσεται. 
15. Ὁ πιστὸς λαός. 
. Ἐν τῷ τὸν θεὸν ἆλθεῖν αὐτὸν, ἑστηριγμένος 


. Ὁ Υἱός σου συντρἰψει τοὺς ἐχθρούς coo. 

. Ὁ αὐτὸς μονογενὴῆς Υἱός σου ὁ &x δεξιῶν σου 
χαθήµενος , δι οὗ ἐποίησας τὰ πάντα, ὡς δίὰ δεξιᾶς 
συγχλεἰσει πάντας αὐτοὺς εἰς αἰωνίαν χόλασιν. 

47. "Ότι ἓν τῇ σνντελείᾳ τοῦ αἰῶνος δώσεις αὐτὸς 
[αὐτούς] εἰς τὸ mop τὸ αἰώνιον. 

19. Τοὺς μὲν γὰρ εἰς τὸν χλανθμὸν xoa βρυγμὺν 
τῶν ὁδόντων παραδῷ, τοὺς ὃξ ἀσθέστῳ πυρί. 

19. Τὴν διδασχαλίαν αὐτῶν ἀφανιεῖς εἰς τὸν αἰῶνα. 

D ο), Τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν τὰ ὄνομα (1). 

91. Οἱ μὲν ἑπανίστανταί [ἑπανιστάντες] (3) σοι ἓν 
τῇ παρουσἰᾳ σου’ οἱ δὲ ἀνθιστάμενοι ἓν τῇ ἀληθείᾳ σου. 

99. Αντᾶραι θέλησαν χατὰ σοῦ. 
* 93,924. "Οτι θήσεις αὐτοὺς εἷς τιµωρίαν μετὰ τῶν 
ἀπολλυμένων. 

25. Δοξάσθητι, Κύριε, ἓν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος σου 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς χρίσεως. 

96. ᾽Ανυμνοῦντες ἓν τοῖς προχειμένοις Ψαλμοί; 
διηγησόµεθα τὰ χριτήρια τοῦ φοθεροῦ σου βήματος. 


(9) Ἑπαναστάντες 
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Eic εὺ téAoc, υπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, A In finem, pro susceptione matutina, psalmus David, 


ψφαἁμὲς τῷ Δαθίδ. ΨΑΛ. ΚΑ’. 

1. Ὁ θεὺς, ὁ Θεός µου, πρόσχες gov ἵνα τί ἐγκατ- 
ἐλιπές µε; 

2. Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ λόγοι τῶν 
παραπτωµάτων µου. 

3. 'U θεός µου, χεχράξοµαι ἡμέρας, xaX οὐκ εἰσ- 
αχούση, 

4. Καὶ νυκτὸς, χαὶ obx εἰς ἄνοιαν ἐμοι. 

5. Σὺ δὲ kv ἁγίῳ χατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ Ἱσραίλ. 

6. Ἐπὶ cot Ίλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 

T. Ἠλπισαν, καὶ ἑῤῥῥύσω αὐτούς 

8. Πρὸς σὰ ἐχέχραξαν, χαὶ ἐσώθησαν, 

9. Ἐπὶ σοὶ Ἠλπισαν, xat οὗ κατῃσχύνθησαν. 

10. "Ev δέ εἰμι .σχώληξ, xat οὐκ ἄνθρωπος, 


4. Ὄνειδος ἀνθρώπων, χαὶ ἐξουθένηµα [in marg. B 


tod. ἑξουδένωμα] λαοῦ. 
12. Πάντες οἱ θεωροῦντές µε ἐξεμυχτήρισάν µε’ 
45. Ἐλάλησαν ἓν χείλεσιν, ἐκίνησαν χεφαλἠν. 
14. Ἠλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτόν" 
15. Ἑωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν. 
16. "ῦτι σὺ eL ὁ ἑχσπάσας µε Ex Υαστρός' 


PSAL. XXI. 
1. Deus, Deus meus, respice in me, quare me de- 
reliquisti ? 
2. Longe a saiute mea verba delictorum meorum. 


$9. Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies, 


4. Et nocte, et non ad insipientiam mihi. 

5. Tu autem ín sancto babitas, laus Israel. 

6. In te speraverunt patres nostri, 

7. Speraverunt, et liberasti eos : 

8. Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt, 

9. In te speraverunt, et non sunt confusi. 
10. Ego autem suin verinis, et non humo; 
14. Opprobrium hominum, et abjectio plebis. 


12. Omnes videntes me, deriserunt me : 

15. Loculi sumt labiis, et moverunt caput. 

14. Speravit in Domino, eripiat eum : 

45. Salvum faciat eum, quoniam vult eum. 

16. Quoniam tu es, qui extraxisti me de ventre: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἡ προχειµένη επιχραφὴ περιέχει (1)* Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆς, yadpóc τῷ 
Δᾳαδίδ. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι ψαλμὸς εἴρηται ὑπὸ τοῦ Δαθὶδ περὶ τῆς ἀντιλήψεως τῆς γενομένης ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 
θιοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ, ἠνίχα ἀνέτειλεν ἡμῖν φῶς διὰ τοῦ ἑαυτοῦ πάθους τοῖς χαθηµένοις Ev σχότει χαὶ σκιᾷ θανάτου. 

Titulus praepositus continet : In finem, pro susceptione matutina, psalmus David. Hoc autem significat, 
quod psalmus dictus est a Davide de susceptione, 490 facta est nobis a Deo nostro Jesu, cum nobis se- 
dentibus in tetiebris et umbra mortis, per ipsius passionem lux orta est **. 


1. 'Ex προσώπου τοῦ λαοῦ λέχει. 

2. Διὰ τὰ παραπτώµατά µου ἐμαχρύνθη ἡ σωτη- 
pla µου. 

$. Ἐν τῇ ἀρχῃ τῶν προφητῶν. 

4. Ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων βοῄσοµαι, xat οὐχ 
εἰς µάτην pot γενῄήσεται. 

δ. Ἐν τῷ Πατρὶ κατοιχεῖς, 6 ἔπαινος (2) τῶν ἁγίων. 

6-9. Νῶε, Adi, Ἰαχὼδ, Μωῦσῆς, Ἰησοῦς 6 τοῦ 
Navi, καὶ οἱ K grat. 

10, 11. (5) "Ex τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου λέχει τὸ 
ἐπὶ γῆς ὀφθήναι (4) ἀναστρεφόμενον, xal ἐπὶ ξύ- 
lu (5) τοῦ σταυροῦ αὐτὸν τεθνάναι ἐμπαγέντα 
τῷ (6) ξύλῳ ὑπὸ τῶν fiov, καὶ γενόµενον (7) δέλεαρ 
$9 διαθόλῳ. 

12, 15. (8) "Όντος γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οἱ 


4. Ex persona populi loquitur. 

2. Propter delicta mea longe facta est a me sa- 
lus mea. 

5. In principio prophetarum. 

4. ]n consummatione szculorum clamabo, ne- 
que id mihi frustraneum erit. 

δ. [n Patre habitas, laus sanctorum. 

6-9. Noe, Lot, Jacob, Moyses, Jesus Nave, et Ju- 
dices. 

10, 11. Ex persona Doniini dicit, quomodo con- 
versatus in terris apparuit, et in crucis ligno 
mortuus est clavis ligno aífixus, et esca factus est 
diabolo. [Tanquam vermis ad capiendum piscem.] 


49, 13. Cum enim in cruce esset, prietereuntes 


παραπορευόµενοι ἐθλασφήμουν αὐτὸν λέγοντες ' El D plasphemabant. eum dicentes : Sí Filius Dei es, 


Ylóc εἶ τοῦ Θεοῦ, χατάέθηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, 
χινοῦντες τὰς χεφαλὰς ἔλεγον ταῦτα. 

14, 15. Ἔλεγον οἱ ἀρχιερεῖς» Πέποιθεν ἐπὶ τὸν 
θεό. ῥυσάσθω αὐτόν (9). 

16. Ὁ ἑσταυρωμένος λέχει τῷ Πατρί. Ἐκ χα- 
στρὸς πρὸ ᾿Εωσφόρου ἐγένγησάς µε (10). 


descende de cruce "*-*, moventes capita sua hxc 
dicebant. 

14, 15. Dicebant principes saceedotum : Confi- 
dit in Deo : liberet eum V. 

16. Crucifixus dicit Patri: Ex utero ante ἵν 
rum genuisti me ^, 


7 Ίσα, ix, 2. **^* Matth. axvit, 40. *! ibid. 45. ** Psal. cix, S. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, 

3 '0 πίνω ds ἁγίων. : din 
N. 10, 11, in cod. n. 10 tantum 

; λύτὸν ὀφθηναι. 


(5) Τοῦ ξύλου. 


8 Οὖν τῷ. 

) Καὶ γενόµενον, etc., desunt in cod. 
(8) N. 42, 15, in cod. n. 11-15. 

(9) Αὐτὼν, εἰ θέλει αὐτόν. 

(10) Γεγέννηχάς µε. 
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47, Spes mea ab uberibus matris me: : A 17. Ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός pev. 
48. In te projectus sum ex utero : 18. "Em σὲ ἐπεῤῥίφην Ex μήτρας, 
49. De ventre matris meze, Deus meus es tu: 19. 'Anb Υαστρὸς µητρός µου Θεός µον ef ad- 


20. Ne discesseris a me, quoniam tribulatio — 20. ΜΗ ἀποστῇς ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι θλίψις ἑγγὺς, 
proxima est, 


21. Quoniam non est, qui adjuvet me. 21. "Οτι οὐχ ἔστιν 6 βοηθῶν uot. 

93. Circumdederunt me vituli multi, 22. Περιεκύχλωσάν µε µόσχοι πολλοὶ, 

$5. Tauri pingues obsederunt me : 25. Taüpot πίονες περιέσχον µε’ 

34. Apergerunt super me os suum, 24. νοιξαν ἐπ' ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν, 

95. Sicut leo rapiens, et rugiens. 25. Ὡς λέων ἁρπάζων, καὶ ὠρυόμενος. 

26. Sicut aqua effusus sui, 26. Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, 

271. Et dispersa sunt omnia ossa mega. 21. Καὶ διεσχορπίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου. 

98. Factum est cor meum tanquam cera lique- 28. Ἐγενήθη ἡ χαρδία µου ᾠσεὶ χηρὸς τηχόµενος 
β06η5 in medio ventris mei. ἐν µέσῳ τῆς χοιλίας µου’ 

29. Aruit tanquam testa virtus mea : 29. Ἐδτράνθη ὡς ὕστραχον fj ἰσχύς µου, 

$0. Ει Πηρυς mea adhzsit faucibus meis : Β 0. Καὶ ἡ γλῶσσά µου χεχόλληται τῷ λάρυχγί µο’ 

$1. Etin pulverem mortis deduxisti me. 91. Καὶ εἰς χοῦν θανάτου χατἠγαχές µε. 

$2. Quoniam circumderunt me canes multi : $2. "Ox: ἐχύχλωσάν µε χύνες πολλοί’ 

$5. Concilium malignantium obsedit me. 95. Euvaquh πονηρενοµένων περιέσχον pe. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


17. Spes mea. ub uberibus matris meg : Maris 17. (1) ^Exl σὲ ἐπεῤῥίρην ἐκ μητρός * Μαρία (3) 
matris Domini, aut significat facientes voluntatem «τοῦ Κυρίου λέγει τοὺς ποιοῦντας vb θέλημα τοῦ Πα- 
Patris ejus, qui in ccelis est, hoc est discipulos, τρὸς αὐτοῦ, τοῦ kv οὐρανοῖς, τουτέστι τοὺς µαθητάς. 
hoc modo : Spes tua in me ex doctrina discipulo- — 'H ἐλπίς cou (3) fj εἰς ἐμὲ ἐκ τῆς διδσχῖς τῶν µα- 
rum meorum est. θητῶν μού ἔστιν. [ Ἡ ἑλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς 
μητρός µου Μαρίας τοῦ Κυρίου, fj λέγει τοὺς ποιοῦντας τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, τοῦ ἓν οὐρανοῖς, 
τουτέστι τοὺς μαθητὰς, οὕτως Ἡ ἑἐλπίς σου ἡ εἰς ἐμὲ Ex τῆς διδαχῆς τῶν μαθητῶν μού ἑστιν.] 

18. Illud autem : In te projectus sum ez. utero, 48. Τὸ δξ, 'Exl σὲ ἐπεῤῥίφην (4) 2x μήτρας, 
quaudo Gabriel, cum esset ipse in utero Virginis, ὅταν ὁ Γαθριὴλ, ὄντος αὐτοῦ ἐν µήτρᾳ τῆς Παρξένου 
de eo dixit, quod Filius Dei est. ἔλεγε περὶ αὐτοῦ, ὅτι Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν. 

19. Et in ventre cum essem ejus, quam mihi α 19. Καὶ ἓν τῇ Ὑαστρί µε ὄντα, ἧς Ἠθουλήθην 
matrem esse voluisti, spectasti me tu solus, Pater: ᾖ[ηθουλήθης] μητρός µου, τεθέασαἰ µε σὺ μόνος, 
quis sum. Πάτερ' τὸ τίς εἰμι. 

Q0. Ne discesseris a me: ego enim in te, Pater, 20. Οὐκ ἁποστῇς (5) ἀπ ἐμοῦ * ἐγὼ γὰρ ἐν σοὶ, 
et tu ip me. Passurus sum, quod apud homines Πάτερ, xal σὺ ἐν ἐμοί. Πάσχειν µέλλω, ὃ παρὰ τοῖς 


est tribulatio, non apud me. ἀνθρώποις ἐστι θλίψις, οὗ γὰρ [nap'] (6) ἐμοί. 
91. Ipse enim sibi ipsi auxiliatur, utpote omni- 21. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ βοηθῶν (7), ὡς παντοδύνα- 
potens, et rerum omnium dominus. poc καὶ ἐξουσιαστής. 


22-25. De Jud:eis loquitur, quando circumdede- 22-25. Περὶ τῶν Ἰουδαίων λέγει, ὅτε ἐχύχλωσαν 
runt eum,et clamabant : Tolle, tolle, crucifigeeum*. αὐτὸν, καὶ ἔχραξον' Ἄρον, dpor, σταύρωσον αὐτόν. 


26, 97. Ossa sua Judzorum populum dicit. — 26, 21. Ὁστᾶ ἑᾳυτοῦ τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων λέχει. 
28. Cor suum rursus populum Judzorum dicit, 23. Καρδίαν ἑαυτοῦ τὸν λαὸν πάλιν τῶν Ἰουδαίων 

quia ejus eloquia in cordibus eorum erant, ^— λέγει, διὰ τὰ λόγια αὑτοῦ Ev ταῖς χαρδίαις αὐτῶν elvat. 
29. Judaeos significat, 29. Τοὺς Ἰουδαίους (8) λέγει. 


90. Defecit enim ex ore ipsorum fons vitze, et 90. Ἐξέλιπε γὰρ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῶν ἡ crt 
propterea adhzsit in sitim populus Judaeorum, — D τῆς ζωῆς, xai διὰ τοῦτο ἐχολλήθη εἰς δίψαν ὁ λαὸς 
τῶν Ἰουδαίων, 
51. Ad Judzos me misisti. 91. Πρὸς τοὺς Ἰουδαίους µε ἀπέστειλας. 
92, o4. Judi enim circumdederunt me. 02, $5. Οἱ γὰρ Ἰουδαῖοι ἐχύχλωσάν µε. 


*3 Joan. xix, 15. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 


(4) N. 17, in cod. n. 17, !8. (5) Οὐχ ἂν ἀπέστης. 
(2) Μητέρα. ϐ) Γὰρ ἐν ἐμῇ. 

(3) Obv. 1) Βοηθῶ. 

(4) Ἑστίν, Τὸ δὲ: "Eri σὲ ἐπιρίφην, εἰς. (8) Τοὺς αὐτοὺς Ἰουᾶ. 
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54. Ὥρυξαν χεῖράς µου χαὶ πόδας µου’ 
95. Ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. 
26. Λὐτοὶ δὲ χατενόησαν, καὶ ἐπεῖδόν µε. 


91. Διεμερίσαντο τὰ Ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς * 

68. Καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλον χλῆρον. 

$9. Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνῃς τὴν βοήθειάν σου 
ἀπ ἐμοῦ. 

40. Εἰς τὴν ἀντ[ληφίν µου πρόσχες. 

M. Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν φυχἠν µου, 

42. Καὶ Ex χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ µου. 

45. Σῶσόν µε Ex στόματος λέοντος, 

44. Καὶ ἀπὸ κεράτων μονοχερώτων τὴν ταπεινω- 
6lv µου. 

45. Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἁδελφοῖς µου’ 

46. Ἐν µέσῳ ἐχχλησίας ὑμνήσω cs. 

41. Οἱ φοδούωενοι τὸν Κύριον, αἱνέσατε αὐτόν. 


: DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXI. 


126 


A δὲ, Foderunt manus meas, et pedes meos : 


95. Dinumeraverunt omnia ossa mea. 

$0. lpsi vero consideraverunt, et inspexerunt 
me. 

$1. Diviserunt sibi vestimenta mea : 

98. Et super vestem meam miserunt sortem. 

$9. Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium 
tuum 4 me : 

40. Ad defensionem meam conspice. 

41. Erue a framea, Deus, animam mcam, 

49. Et de nianu canis unicam meam. 

43. Salva me ex ore leonis, 

44. Et a cornibus unicornium humilitatem. 
meam. 

A5. Narrabo nomen tuum fratribus meis : 


B 46. In medio ecclesie laudabo te. 


41. Qui timetis Dominum, laudate eum.. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Τοὺς fhouc τοὺς ὑπὸ (1) τῶν ποδῶν xai τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ λέγει. 

99. Ti κατὰ πάντων τῶν μελῶν προσαγαχεῖν (2) 
αὐτοὺς τιμωρίας αὐτῷ ' ἐφραγγέλωσαν γὰρ αὐτὺν, 
xa ἑῥῥάπισαν , χαὶ ἐχολάφισαν, καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
ἑσταύρωσαν. 

56. Ὅτε ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ὁρῶντες αὐτὸν ἔλεγον" 
Οὐά] (6) ἄνλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται 
σῶσαι. 

91, ὅδ. Οἱ στανρώσαντες αὐτὸν στρατιῶται. 

39, 40. Πρῶτον μὲν ὁ προφήτης λέγει πρὸς αὐτὸν, 


94. Claves in pedibus, et manibus ejus αἱρηίί]- 
cat. 

95. Per omnia ipsius membra admovendo ei 
cruciatus. lpsum enim flagellaverunt, et alapis. 
percusserunt, et colaphizarunt, atque ita deinde 
crucifixerunt 

$6. Quando in cruce eum videntes dixerunt 7 
Vah ! alios salvos. fecit, seipsum non potest saluum 
facere . 

91, 98. Milites, qui eum crucifixerunt. 

59, 40. Primum quidem propheta ad eum dicit : 


ὅτι Zb, Κύριε, ταῦτα (4) ὑπομένων ὑφ' [ὑπὲρ] C Tu, Domine, hzc patiens pro nobis, imitans nos, ne 


ἡμῶν, μιμούμενος ἡμᾶς, [μὴ] µακρύγης τὴν βοή- 
θειάν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, ἆ.1.1 
εἰς ἀντί1ηψ ἡμῶν εὐδοχίμησον (5). Ἔστι δὲ 
χαὶ ἐχ προσώπου αὑτοῦ τοῦ Κυρίου λέγεσθαι ταῦτα, 
ὑποτύπωσιν ἡμῖν διδοὺς τὸ τοιούτοις λόγοις χεχρῆ- 
σθαι £v χαιρῷ μαρτυρίου. 

M, 45. λὐτὺς προσεύχεται νῦν, Bebe iv, ῥυσθῆναι 
ἀπὸ τοῦ διαδόλου, ἵνα σὺ, ἄνθρωπος ὧν, μὴ ἆμε- 
Moyse (6). 

44. Τὸ χέρας τοῦ µονοχέρωτος ὑψηλόν ἐστι, xol 
ἀναιρετικόν. περὶ οὖν τῆς Χαρδἰας τῶν Ἰουδαίων 
τῆς δολίας καὶ ὑφηλῆς λέγει. 

45. (7) T «ἰαῷ, λέχει, διηγήσοµαι τὸ ὄνγομά 
σου. ὡς εἴρηχεν ἓν Εὐαγγελίφῳ' Ἐφανέρωσα τὸ 
ὄγομά σου τοῖς ἀνθρώποις. 

40. (8) Περὶ τῶν ἁγίων λέγει. 

81. (9) Τοὺς πιστοὺς λέγει. 


* Matth. xxvi, 49. '* Joan. xvir, 6. 


elongaveris auxilium tuum α me, hoc est populo 
Judaico, sed complaceat tibi in auzilium nostrum 
venire. Possunt etiam hzc dici ex persona ipsius 
Domini, qui exemplum nobis przbuit his sermoni- 
bus utendi tempore martyrii. 


41-45. Ipse nunc orat, cum Deus sit, ut libe- 
retur a diabolo : ne tu cum sis homo, negligenter 
agas. 

44. Cornu unicornis elevatum est, et mortife- 
rum : de corde igitur Judzorum doloso et superbo 
loquitur. 

45. Populo, inquit, narrabo nomen tuum ; quem- 
admodum dixit in Evangelio : Manifestavi nomen: 
tuum hominibus **. 

46, De sanctis loquitur. 

47. Fideles significat. 


Addenda et corrigenaa ex cod. Vatic. 


l) Ἐπι. 
2) Λὐτοῦ προσάχειν αὖτ. 
χί. 
4) Ὁ ταῦτα. 
(5) Εὐδόχησον. 


(6) ᾽Αμελεῖς. 

(7) In cod. n. 45, 46. 
8) In cod. n. 47. 

9) In coi. n. £8. 
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48. Universum semen Jacob, glorificate eum. 
49. Timeat eum omne semen Israel : 

50. Quoniam non sprevit, neque offensus est de- 
precatione pauperis, 

51. Nec avertit faciem suam a me: , 

52. Et cum clamarem ad eum, exaudivit me. 


55. Apud te laus mea : 

D4. In ecclesia magna confitebor tibi : 

53. Vota mea reddam in conspectu timentium 
[in conspectu Domini omnium timentium] eum. 

56. Edent pauperes, et saturabuntur : 

57. Et laudabunt Dominum, qui requirunt eum : 

58. Vivent corda eorum in szculum szculi. 

53. Reminiscentur, et convertentur ad Dominum 
universi flaes terra :; 

60. Et adorabunt in conspectu ejus universz fa- 
milia gentium, 

61. (a) Quoniam Domini est regnum, 

02. Et ipse dominatur gentium. 

65. Manducaverunt, et adoraverunt omnes pin- 
gues terre : 

(a) Vers. 61, 62 aesunt 1n cod. Barberin. 


8. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
A 48. παν τὸ σπέρµα "laxi, δοξάσατε αὐτόν. 
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49. Φοθηθήτω δὴ ἀπ αὐτοῦ ἅπαν τὸ σπέρµα "lopafi- 

90. "Oct οὐκ ἐξδονδένωσεν, οὐδὲ προσώχθησε τῇ 
δείσει τοῦ πτωχοῦ, 

01. Οὐδὲ ἀπέστρεγε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ &v' ἐμοῦ. 

52. Καὶ ἐν τῷ χεχραγέναι µε πρὸς αὐτὸν εἶσ- 
ἢχουσέ µου. 

59. Παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός µου" 

94. Ἐν ἐχχλησίᾳ µεγάλη ἐξομολογήσομαί σοι: 

55. Τὰς εὐχάς µου ἀποξώσω ἑνώπιον τῶν [ὲν 
ώπιον τῷ Κνυρίῳ πάντων τῶν] φοθουµένων αὐτόν. 

90. Φάγονται πένττες, χαὶ ἐμπλησθήσονται * 

91. Καὶ αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐχζητοῦντες αὐτόν ' 

98. Ζήσονται αἱ χαρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 

99. Μνησθήσονται, xal ἐπιστραφήσονται πρὸς 


B Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς" 


60, Καὶ προσχ»νήσουσ.ν ἑνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι al 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. 

61. "Oct τοῦ Κυρίου fj βασιλεία, 

62. Καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶνε 

63. Ἔφαγον, xai προσεχύνησαν πάντες οἱ πίονες 
τῆς γῆς" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48, 49. Personam, quze supra orat, timeat utique 
omne genus eorum, qui corde mundi sunt. lsrael 
enim interpretatur mens videns Deum. 


50, 51. Quoniam non despexit hominum genus, 
pec permisit eos perire, abominatus ob eorum pec- 
eata, neque in finem oblitus est figmenti sui, 


53. Et dum eum ínvocarem, ut ipse in auxilium 
meum veniret, exaudivit me; et non solum venit, 
sed etiam passus est pro me. 

55. Hoc est, quod in Evangelio dixit Dominus : 
Est Pater meus, qui glorificat me**. 

54. Hoc adimplens in Evangelio dixit : Confitebor 
tibi, Pater Domine οί εἰ terre", 


99. Que promisi per prophetas, impiepo. 


56. Justificationes Domini , et implebuntur Spi- p 


ritu sancto. 

57. Hymnos speciosos de eo cantabunt. oblectati 
ejus pulchritudine. 

58. Letale peccatum in ipsis non admittent.) 

59. Recordabuntur ejus, qui ipsos fecit. | 

60. Tribus terre. 

61, 62, Ipse enim est rex regum, ct Dominus do- 
minantium, et solus Dominus totius humani gene- 
ri$, utpote qui solus proprio sanguine eos redemit. 


635. Parüicipaverum grauam Dei animo po.enees. 


0 Joan. viu, 4. " Matth. x, 25. 


48, 49. 'Anb προσώπου τοῦ ἀνωτέρω πρασευχοµέ- 
νου φοθηθήτω δὴ ἅπαν τὸ γένος τῶν χαθαρῶν τῇ 
xapbia' Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ἁρῶν vór 
θεόν. 

50, 51. "Οτι οὑχ ἀπεφρόνησε (1) τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπων, xal οὐχ εἴασεν αὐτοὺς ἀπόλλυσθαι βδε- 
λυσσόμενος ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, οὐδὲ εἰς τέλος 
τοῦ πλάσματος αὐτοῦ ἐπελάθετο. 

52. Καὶ ἐν τῷ χαλεῖν αὐτὸν ἐλθεῖν αὐτὸν slc βοή- 
θειάν µου, εἰσήχουσέ µου’ χαὶ οὐ µόνον ἑἐλήλνθεν, 
ἀλλὰ xai πέπονθεν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

55. Τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἔλεγεν ἓν Εὐαγχελίῳ ὁ Κὺ- 
ριος" "Ecc ὁ Πατήρ µου ὁ δοξάζων µε 

54. Τοῦτο πληρῶν ἐν Εὐαγγελίῳ ἔλεχεν' Ἔξομο- 
λογήσομαί σοι, Κύριε Πάτερ τοῦ οὐραν οῦ xal τῆς 
τῆς. 

55. "Ansp επηγγειλάµην διά τῶν προφητῶν, πλη- 
βώσω. 

56. Τὰ διχαιώµατα τοῦ Κωρίου, xal ἐμπλησθήσον- 
ται Πνεύματος ἁγίου« 

51. Ὕμνους ὡραιότητος εἴπωσιν εἰς αὐτὸν οἱ τερ- 
«όμενοι τοῦ κάλλους αὗτόν (2). 

58. ᾽Αμαρτίαν θανατηφόρον οὗ δέξονται Ev αὐτοῖς. 

59. Μνησθήσονται τοῦ πεποιηκότος αὐτοὺς. 

60. Ai φυλαὶ τῆς γῆς. 

61, 62. Αὐτὸς yáp ἐστι βασιλεὺς τῶν βασιλευόν- 
των, xat Κύριος τῶν χυωριευόντων, zal µόνος Δεσπό- 
της παντὸς τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ὡς μόνος αὖ- 
τοὺς ἐξαγοράσας τῷ ἰδίω αἵματι. 

63. Μετέλαθον τῆς γάριτος τοῦ Θεοῦ οἱ δυνατοὶ τῇ 


Addenaa et corrigenda ex cod. Vatic, 


(4) 09 κατεφρόνησε. 


(2) Αὐτοῦ. 


8 ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXII. 190 
6i. Ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ xaca- A — 64. In conspectu ejus cadent 'omnes, eui descen- 


ῥαΐνοντες εἰς γην. 

65. Καὶ ἡ ψυχή µου αὐτῷ C8, 

00. Καὶ τὸ σπέρµα µου δουλεύσει αὐτῷ. 

UI. ᾽Αναγγελήσεται τῷ Ενρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη͵ 

68. Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 

69. λαῷ τῷ τεχθησοµένῳ , ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριας. 

ψΨα.ἰμιὸς τῷ Δαδίδ. YAA. KB'. 

1. Κύριος ποιµαίνει µε, xai οὐδέν µε ὑστερήσει - 

3. El; τόπον χλόης ἐκεῖ µε χατεσχήνῳσεν’ 

9. Ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ ps. 

4. Τὴν φυχήν µου ἐπέστρεφεν ’ 

5. Ὡδήγησέ µε ἐπὶ τρίδους δικαιοσύνης, 

0. Ἔνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 

1. Ἐὰν γὰρ xa πορευθῶ ἓν µέσω σχιᾶς θανάτον, 

8. 05 φοθηθήσοµαι χαχὰ, ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ εἶ, 

9. Ἡ ῥάδδος σου χαὶ ἡ βαχτηρία σου, αὗταί µε 
παρεχάλεσαν 

10. Ἡτοίμασας ἐνώπιόν µου τράπεζαν ἐξεναντίαν 
τῶν θλιδόντων µε * 

11. Ἑλίπανας &v ἑλαίῳ τὴν χεφαλἠν µου 


dunt in terram. 


65. Et anima mea illi vivit, 

66. Et semen meum serviet ipsi] 

61. Annuntiabitur Domino generatio ventura : 

68. Et anuuntiabunt justitiam ejus . 

69. Populo, qui nascetur, quem fecit Domiaus. 
Psalmus David. PSAL. XX1I. 

1. Dominus paseit me, et nihil mihi deerit . 

2. In leco pascus ibi me collocavit : 

9. Super aquam refectionis educavit 1ne. 

4. Animam meam convertit : 

δ. Deduxit me super semitas justitis, 

6. Propter nomen suum. 

7. Nam etsi ambulavero in medio umbrae mortis, 

8. Non timebo mala ; quoniam 4u mecum es. 

9. Virga tua, et baculus tuus, ipsa me consolota 


sunt. 


10. Parasti in conspectu meo mensam adversus 


eos, qui tribulant me : 


11. Impinguasti in oleo caput meum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


64. Πάντες οἱ τὰ γήινα φρονοῦντες. 

63. Αὐτῷ μὲν fj Ψυχή µου (1)* τῷ δὲ χόσμῳ τε- 
θανάτωται * 

66. Καὶ πᾶσά µου Σνθύμησις ὑποταγήσεται αὐτῷ. 

67. Δεχτῆ ἕἔσται τῷ Κυρίῳ. 

68. Κηρύξουσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

69. Τεχθησοµέγῳ, λέγει, Ev τῷ βαπτίαµατι. 


64. Omnes, qui terrena cogitant, 
65. Ipsi quidem anima mca, mundo autem mor- 


tua est : 


66. Et omnis mea cogitatio subdetur ipsi. 
61. Accepta erit Domino. 

68. Pradicabunt precepta ejus. 

69. Qui nascetur, inquit, in baptismo. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): Wadyóc τῷ Aa610, τουτέστι yraApóc τῷ Τεγονότει ποιµένι τῶν’ 
προδάτων. Δῆλον γὰρ, ὅτι ὁ Ax615 ποιμὴν ἣν προδάτων. Ψαλμὸς οὖν τῷ Δαθὶδ, λέγω δὲ τῷ Y lp τοῦ Θεοῦ, τῷ 


χαλῷ Ποιμένι ᾿ διὸ ἐπάγει πρὸς αὐτὸν λέγων; 


Titulus prapositus continet : Psalmus David, hoc est, psalmus ei, qui fuit pastor ovium. Siquidem ma- 
nifestam est, quod David erat pastor ovium. Psalmus igitur David, Dei, inquam, Filio, qui Pastor bonus 


fuit : ideo subdit ad eum dicens : 


1. Ὁ ποιμὴν 6 xaX, τὴν dogtv αὑτοῦ τεθεικὼς 
ὑπὲρ ἡμῶν (2). 

2. Ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, ἔνθα οἱ ἅγιοι αὐτοῦ 
ἀνθοῦσιν. 

3. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύματος ἁγίου. 

4, 5. 'Ex τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ διαθὀλου ἐπι- 
ετρέψας τὴν φυχήν µου (4) πρὸς ἑαυτὸν ᾠδήγησεν (5) 
ἐπὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

6. Ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 

1. Εἰς τὸ τιμωρηθῆναί µε ὑπὲρ ao. 

8. Οὐ πτοῄήσει µε πᾶσα τιμωρία, ὅτι σὺ ἑνισχύεις 
pi ὑπομένειν ταύτας. 

9. Ὦ Υἱός σου xo τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον ἑπ- 
ἑστρεάάν µε. 


10. Την ἐπουράνιον λέγει τράπεζαν τὸ µυστήριον 


τὸ ἀθάναταν. 


11. Τὸ ἔλαιον λέγει τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


µατος. 


4. Bonus pastor, qui posuit animam suam pro 


nobis. 


2. In Ecclesia Dei, ubi sancti ejua florent. 


$9. In gratia Spiritus sancti. 
4, ». E diaboli captivitate animam meam ad se 


convertens deduxit in przecepta sua, 


D 6. Pre nomine ejus. 


7. Cum ego tormenta pro te sustinuero. 
8. Nullus me cruciatus terrebit, quoniam tu vires 


mihi przbes, ut illos perferam. 


9. Filius tuus, εἰ Spiritus sanctus {μυς conver-. 


Lerunt me. 


10. Culestem mensam vocat mysterium immor 


tale. 


4. Oleum dicit grati Spiritus saucti. 


Addenda et corrigenda ex.cod. Vatic. 


(1) *H ψυχἠ µου C3. 
(2) 'H eS go TR περιέχει, 
i Τίθησιν ντ, προθάτων. 


(4) Ν. 4. Ἐκ Run 


yo Mese μου, 
(6) N. 5. Ὡδήγησέ 


του. 
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12. Et calix tuus inebrians, quam przclarus est: A — 19. Καὶ τὸ ποτἠριόν σου µεθύσχον µε, ὡσεὶ κρά- 


[totov* 

15. Et misericordia tuta subsequetur me omnibus 13. Καὶ τὸ ἔλεός σου καταδιώξει µε πάσας τὰς 
diebus vits mez : . ἡμέρας τῆς ζωῆς µου 

41. Et ut inhabitem in domo Domini in Ιοηρίία- 14. Καὶ τὸ χατοιχεῖν µε ἐν οἴχῳ Κυρίου εἰς µαχρό- 
dinem dierum. τητα ἡμερῶν. 
Prima Sabbati, psalmus David. PSAL. XXIII. ἨὙἨΤαωϊμὸς τῷ Δαθὶδ τῆς μιᾶς Σαθδάτου. ΑΛ. KT". 

4. Domini est terra, et plenitudo ejus, 4. Too Κυρίου ἡ τῆ, xai τὸ πλβρωμα αὐτῆς, 

9. Orbis terrarum, et universi, qui habitant in eo. 9. Ἡ οἰχουμένη xat πάντες οἱ κατοιχοῦντες Ev αὐτῇ. 

9. Quia Ypse super raaria fundavit eum : 9. Αὐτὸς γὰρ ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, 

4. Et super flumina praeparavit eum. 4. Καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἠτοίμασεν αὐτὴν. 

δ. Quis asceudet in montem Domini ? 9. Τίς ἀναθήσεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου; 

6 Aut quis stabit in loco sancto ejus? 6. "H τίς ovfjsecat ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 

7. Innocens manibus, et mundo corde : T. ᾿Αθῶος γερσὶ, xaX χαθαρὸς τῇ xapbla, 

8. Qui non accepit in vano animam suam * B 8. *Oc οὐχ ἔλαδεν ἐπὶ µαταίῳ τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 

9. Nec juravit in dolo proximo suo : 9. Καὶ οὐχ ὤμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ * 

10. Hic accipiet benedictionem a Domino, 40. (a) Οὗτος Myezat εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, 

11. Et misericordiam a Deo salutari suo. 11. Καὶ ἑλεημοσύνην παρὰ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ. 

12. Hzc est generatio quzrentium eum : πο 19. Αὕτη ἡ Yeveà ζητούντων τὸν Κύριον, 

15. Quarentium faciem Dei Jacob. 45. Ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ. 

14. Attollite portas, principes, vestras : 14. "Apase πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν » 

15. Et elevamini, portze zeternales : 15. Καὶ ἐπάρθητε, πύλαι alovtot* 

16. Et introibit rex gloriz. 16. Καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 

11. Quis est iste rex ᾳ]ογίῶ Ἱ 11. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; 

18. Dominus fortis, et potens, 18. Κύριος χραταιὸς xai δυνατὸς , 

19. Dominus potens in przlio. 19. Κύριος δυνατὸς Ev πολέμῳ. 


(a) Οὗτος λήψεται εὐλογίαν παρὰ Θεοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ, xal ἐλεηθήσεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ σώζοντος 
αὐτόν. Hic accipiet benedictionem α Deo Salvatore suo, et misericordiam consequetur a Deo, qui salvum 
facit eum. In marg. cod. Barberin. 


ATHANASII! INTERPRETATIO. 


12. immortalem potum divini sanguinissiguificat. C — 12. Τὴν ἀθάνατον πόσιν τοῦ θείου αἵματος λέχει 

15. Indesinenter mihi erit. 15. ᾿Αδιαλείπτως µοι (1) ἔσται. 
ο M. In superua Jerusalem. 14. Εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) : ΨαΊμὸς τῷ Aa616 τῆς μιᾶς Σαδδάτου. Τοῦτο σηµαίνει, ὅτι εἴρηται 
ὁ φαλμὸς παρὰ τοῦ Δαθὶδ περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου. 

Titulus przpositus continet : Psalmus David prima Sabbatorum, Hoc autem significat, quod psalmus die 
ctus est a Davide de resurrectione Domini. 


1. In principio enim fecit terram. 1. Ἐν ἀρχῇ γὰρ &rolnse τὴν γῆν (5). 

2. Omnia autem, quz in ea sunt, et qui habitant 2. Πάντα δὲ τὰ àv αὑτῇ αὐτὸς ἑποίησε, xai τοὺς 
In ea, ipse fecit. ἑνοιχοῦντας Ev αὐτῇῃ. 

9. Terra enim ex aqua jussu ejus consistit. 5. Γη γὰρ ἐξ ὑδατός ἐστι συνεστῶσα τῇ αὑτου xe- 

λεύσει. 

4. Ut per eum flumina transirent. 4. Eig τὸ διοδεύειν τοὺς ποταµους ἐν αὐτῇ. 

5. In coelestem civitatem, inquit. S. Εἰς τὴν ἑπουράνιον πόλιν, λέγει. 

6. Quis dignus zternis mansionihus? 6. Τίς ἄξιος (4) τῶν αἰωνίων μονῶν ; 

7. Omnem a se abjiciens iniquitatem, et omuia 1. Ὁ πᾶσαν ἁδιχίαν ἀποῤῥίπτων ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, xai 
3d Dei voluntatem facieus. πάντα ποιῶν εἰς τὸ τοῦ θεοῦ βούλημα. 

8. Qux in mundo sunt, non dilexit. 8. Οὐχ ἠγάπησε τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. 

9. Neque pejeravit, neque mentitus est. 9. Οὐχ ἐπιώρχησεν, οὐδὲ ἐφεύσατο, 

10, 11. Nunc, et in futuro szculo. 10, 11. Ἐν τῷ νῦν (5) καὶ £v τῷ μέλλοντι αἰῶνε. 

12. Diligentium Dominum. 42. Αγαπώντων τὸν Κύριον. 

15. Desiderantium ipsum videre. D 145. Ἐπιθυμούντων αὐτὸν θεάσασθαι. 

14-19. De descensu loquitur, quem fecit in infe- 14-19. Περὶ τῆς χαταθάσεως λέγει, ἧς ἑποιῄσατο 
riores partes terrz, et spoliavit infernum. τὰ (6) κατώτερα μέρη τῆς Υῆς, καὶ ἑσχύλενσε τὸν ἅλην. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) ᾿Αδιάλειπτόν uot. (9) N. 10. Καὶ ἐν τῷ νῦν, etc, Ν. 11. Καὶ ἐλεηθή- 
3) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περι. σεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ του σώφοντος αὐτόν. 
à If» xai πάντα. (6) Εἰς τά. 

4) Hà ἀξιούμενος. 
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20. "Άρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν. 

21. Καὶ ἑπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι » 

99. Καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης : 

35. Tig ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ; 

24. Κύριος τῶν δυνάµεων αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. 

TaApuóc τῷ Δαθίδ. VAA. KA. 

1. Πρὸς σὲ, Κύριε, Ἶρα τὴν ψυχἠν µου * 

3. Ὁ θεός µου, ἐπὶ σοὶ πέποιθα, μὴ χαταισχυν- 
θείην εἰς τὸν αἱ ῶνα 

3. Μηδξ χαταγελασάτωσάν µε οἱ ἐχθροί µου" 

4. Καὶ γὰρ πάντες οἱ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ κατ- 
α.σχυνθῶσιν. 

3. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ ἀνομοῦντες διαχενῆς. 


6. Tác ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν μοι, 

1. Καὶ τὰς τρίδους σου δίδαξόν µε. : 

8. Ὁδήγησόν µε ἓν τῇ ἀληθείᾳ σου [ἐπὶ τὴν ἁλή- 
θειάν σου], | 

9. Καὶ δίδαξόν µε, ὅτι σὺ eT ὁ Θεὸς ὁ σωτήρ µου" 


DE TITULIS PSALMORUM, — PSAL. XXIV. 
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A 20. Atiollite portas, principes, vestras : 

21. Et elevamini, portz zternales : 

22. Et introibit rex gloriz : 

25. Quis est iste rex glori:e? 

24. Dominus virtutum ipse est rex gloria. 


Psalmus David. PSAL. XXIV. 


1. Ad te, Domine, levavi animam meam; 
2. Deus meus, in te confido, non erubescam. 


9. Neque irrideant me inimici mei : 

4. Etenim universi, qui sustinent te, non con- 
fundentur. 

5. Confundantur omnes iniqua agentes super- 
vacue. 

6. Vias tuas, Domine, demonstra mibi, 

7. Et semitas tuas educe me: 

8. Dirige me in veritate tua [in veritatem tuam], 


9. Et doce me. quia tu es Deus salvator meus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


20-24. Περὶ τῆς ἑπανόδου (1) αὐτοῦ λέγει, fic (8) 
ἐποιβσατο εἰς οὐρανούς. 


20-24. De ipsius reditu loquitur, quem in coelos 
fecit. s 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5) * Veuóc τῷ Δαδίδ, Διπλῶς οὖν ἡ ἐπιγραφὴ ινοεῖται, καὶ εἰς τὸν 
τοῦ θεοῦ μονογενῆ Υἱὸν, xat εἰς τοὺς αὐτῷ ἀναχειμένους : 1| γὰρ ἑρμηνεία τοῦ ὀνόματος τοῦ Δαθὶδ ποτὲ μὲν 
ἑρμηνεύεται ἱχανὸς χειρὶ, ὅπερ οὐχ ἕτερος εἴη τις εἰμὶ [ εἰ μη] ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱός' ποτὰ δὲ πεποθηµένος, 
ὅπερ (4) φθάνει εἰς τοὺς αὐτῷ προστρέχοντας. Οὕτως οὖν εἰς ἀμφοτέρους τὸν φαλμὸν εὑρήσεις εἰρημένον/ οἱ 
Tàp χαταφεύγοντες (5) εἰς αὐτὸν, τὸν φαλμὸν αὐτῷ προσφέρουσι, VaAguóc οὖν τῷ Δαθὶδ, τῷ [τὸ μὰν] ἵνα (6) 
προσφέρηται ᾿ τὸ δὲ ἵνα προσφέρῃ * δύο γὰρ ἑρμηνειῶν εἴπαμεν εἶναι τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα. 

Tiwlus prepositus continet : Psalmus David. Dupliciter autem inscriptio intelligitur, et de Filio Dei 
unigenito, et de illis, qui ei se dedicant, Nomen enim David nunc interpretatur manupotens, qui nullus alius 
6t, quam Dei Filius; nunc vero ' desideratus, quod convenit in eos, «qui ad ipsum accurrunt. Ita igitur 
psalmum de utrisque dictum invenies : qui enim ad ipsum confugiunt, psalmum ipsi dicunt. Psalmus igi- 
lut David, partim quidem quatenus illi dicitur, partim quatenus isti dicunt. Duplicem enim diximus no- 
men interpretationem habere. 

1. Ad te eam adduxi. 


1. Σοὶ προσήγαγον (7) αὐτήν. C 


2. Μηδὲ ἐν τῷ νῦν, μηδὲ ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

3. Μηδὲ χατα παιξάτωσάν µου. 

4, 5. Γέγραπται γάρ" "Or; διὰ πο.Λῶν 0AL- 
Ψεων (8) δεῖ ἡμᾶς εἰσε.θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν * οὐχοῦν ὁ ὑπομείνας εἰς τὸ τέλος, οὗτος 
θωὐήσεται. 

0,7. Νήπιος γάρ εἰμι, καὶ δέοµαι τῆς σῆς διδασχα- 
λίας 


8, 9. 'Οδήγησόν µε (9) τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι. 


M ΑΕ. xiv, 21. 


2. Neque nunc, neque in futuro szculo. 

5. Ne mihi illudant. 

4, 5. Nam seriptum est : Quoniam per multas tri- 
bulationes oportet nos intrare in regnum celorum ^. 
]taque permanens in finem hic salvus erit. 


6, 7. Infans enim sum, et opus habeo tua doctrina. 


8 9. Deduc me Spiritu sancto tuo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) 'AvéBov. 


a "Hv. 
9) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 
(4, Ἆπερ. 

(3) Καταφυγόντες. 

(6) T μὲν ἵνα... τῷ δέ, etc. 


1) Προσήγαγα. 
(8 Fi prodi i RD M εἰς, etc., ó ὑπομ νας. 
9) 'Οδἡγησόν s ἐπὶ τὴν πίσειν σου’ σὺ γὰρ e! 
d Πατρὸς ῥάθδος. Kat δίδαξὀν µε τῷ ἁγίῳ σου 
νεύµατι, "Occ σὺ el ὁ θεὸς, d Σωτήρ μον. 


Του 


40. Et te sostinui toto die. 

11. Reminiscere miserationum tuarum, Domine, 

12. Et miserieordiarum tuarum, qua a szculo sunt. 

16. Delicta juventutis mez , et ignorantias meas 
ne memineris : 

14.Secundum misericordiam tuam memento mei tu, 

15. Propter bonitatem tuam, Domine. 

16. Dulcis et rectus Dominus, 

11. Propter hoc legem dabit delinquentibus in via. 

18. Diriget mansuetos in judicio, 

19. Docebit mites vias suas. 

20. Universz vig Domini misericordia et veritas, 

21. Requirentibus testamentum ejus, et testimo- 
nia ejus. 

22. Propter nomen tuum, Domine, 

25. EL propitiare peccato meo ; multum est enim. 

24. Quis est homo, qui timet Dominum ? 

25. Legem statuet ei in via, quam elegit. 

26. Anima ejus in bouis demorabitur : 

21. Et semen ejus hzreditabit terram. 

28. Firmamentum est Dominus timentibus eum : 
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10. Kal σε ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν. 

41. Μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν σου, Κύριε, 

12. Καὶ τὰ ἑλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν. 

15. ᾽Αμαρτίας νεότητάς µου, xat ἀγνοίας µου μὴ 
μνησθῆς᾽ 

44. Κατὰ τὸ ἔλεός σου µνήσθητί µου σὺ, 

45. Ἔνεχεν τῆς χρηστότητός σου, Κύρι». 

16. Χρηστὸς xai εὐθὺς ὁ Κύριος; 

1]. Διὰ τοῦτο νοµοθετῄσει ἁμαρτάνοντας ἓν ὁδφ. 

18. Οδηγήσει πραεῖς ἓν χρίσει, 

49. Διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

90. Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια, 

91. Tot; ἐχρητοῦσι τὴν διαθήχην αὑτοῦ, xai τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ. 

22. Ἔνεχεν τοῦ ὀνόματος σου, Κύριε, 

93. Καὶ ἱλάσθητι τῇ ἁμαρτίᾳ poo * πολλὴ γάρ ἐστι. 

24. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος ὁ φοθούµενος τὸν Κύριον; 

25. Νομοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ, T] ἠρετίσατο. 

26. Ἡ ψυχἠ αὐτοῦ ἐν ἀγαβοῖς αὐλισθήσεται * 

97. Καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ χληρονομήσει γῆν. 

28. Κραταίωµα Κύριος τῶν φοδουµένων αὐτόν * 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


10. Quando sum in Ince, exspecto te, et promis- 
sionem tuam. 

14, 19. Recordare, Domine, quoniam misericors 
e:, et quod a szculo consuevisti misereri eorum, 
qui tibi se prosternunt. 

45. Obliviscere omnium peccatorum meorum, 
qua juvenis, et ignorantia ductus commisi. 

44, 15. Propter bonitatem tuam, Domine. Quem- 
&dmodum magna est tua misericordia, ita rei re- 
cordatus dignum fac me inisericordia tua, quoniam 
tu facilis es ad excipiendum, et omnibus teipsum 
prabes. 

46. Quoniam bonus est, ot misericors, 

17. Propterea peccatores ad se convertit. 


18, 19. Deducet in veritatem eos, qui ei non re- 
sistunt, et docebit eos, qui ei auscultant, quomodo 
perveniant in regnum celorum. 

20, 21. Omnia mandata Domini misericordia , et 
fides sunt volentibus implere Vetus Testamentum 
secundum ea, qua a Domino, et ab ipsis apostolis 
dicta sunt. 

22, 25. Agnus Dei exsistens, et tollens peccatum 
meum ; multum enim est. 

95. Quis est ille, qui cogitet Deum inspectorem 
habere ? 

25. Erudiet eum in praeceptis suis. 

26. In locis supercoelestis civitatis. 

21. Supernam terram significat. 

28. Auxiliator est Dominus timentium eum. 


D 


10. Ἠνίχα εἰμὶ £v τῷ φωτὶ, ἀπεχδέχομαί σε, xol 
τὴν ἐπαγγελίαν σου. 

11, 19. Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι οἰχτίρμων et, xal 
ὅτι ἀπ᾿ αἰῶνος εἴωθε (1) ἐλεεῖν τοὺς προσπίπτοντάς 
σοι. 

15. Λήθην πάντων ποίησον τῶν ἁμαρτιῶν µου, ὧν 
πεποίηµαι νέος ὢν, χαὶ ἀγνοίᾳ φερόµενος 

44, 15. Ἔγεχεν τῆς χρηστότητός cov, Κύριας. 
*Dorsp μέγα σου τὸ ἔλεός ἐστιν, οὕτως µου μνησθεὶς 
ἀξίωσόν µε τοῦ ἑλέους σου, ἕνεχεν τοῦ εἶναί σε εὖ- 
πάραχον [εὐπαράδοχον] (a), xaX πᾶσιν ἑαυτὸν παρ- 
έχειν. 

16. Ἐπειδὴ ἀγαθός ἐστι χαὶ ἑλεήμων, 

41. Διὰ τοῦτο τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφει πρὸς 
αὐτόν. 

18, 19. Ὁδηγήσει εἰς ἀλήθειαν τοὺς p ἀνθιστα»- 
µένους αὐτῷ, xat διδάξει τοὺς ὑπακούοντας αὐτῷ, πῶς 
ἕλθωσιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

90, 21. Πᾶσαι αἱ ὀντολαὶ Κυρίου ἐλεημοσύνη xal 
πίστις εἰσὶ τοῖς θέλουσι πληρῶσαι τὴν Παλαιὰν Δια- 
θήκην χατὰ (2) ὑπὸ τοῦ Κυρίου λαληθέντα, καὶ τῶν 
ἁποστόλων αὐτῶν. 

22, 25. (5) 'O ὑπάρχων Αμνὸς «τοῦ zou, ὁ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν µου * πολλὴ γάρ ἐστιν, 

94. Τίς ἐστιν ἐχεῖνος ὁ ἐννοῶν (4) ἔφορον ἔχειν 
tby θεόν; 

25. Στοιχειώσει αὐτὸν ἓν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ. 

2). Ἐν τόποις τῆς ἑπουρανίου πόλεως. 

27. Τὴν ἄνω λέχει γῆν. 

28. Βοηθάς ἐστι Κύριος 6 τῶν (5) φοδουµένων αὐτόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Elofac. 
Y cá 


3) Kat κά. 
(5) "Evexav «ο) ὀνήματός σου, ὁ ᾽Αμνὸς ὑπάρχων 
(a) Legendum potius εὐπάροχον, Eni. 


τοῦ θεοῦ, ἄρον τὴν. 
(4) '0 ἐννοούμενος. ' 
(5) Βοήθεια λέχει Κύριος τῶν, εἰς. 
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29. Καὶ ἡ 6tabtom αὐτοῦ δηλώσει αὑτοῖς. 
90. Οἱ ὀφθαλμοί µου διαπαντὸς πρὸς τὸν Κύριον, 
91. "Oct αὐτὸς ἑχσπάσει Ex παγίδος τοὺς πόδας µου. 
92. Ἐπίθλεφον ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ ἐλέησόν µε * 
93. Ότι μονογενἠς xat πτωχός εἰμι ἐγώ. 
9. At θλίψεις τῆς χαρδίας µου ἐπληθύνθησαν ' 
$9. Ἐχ τῶν ἀναγχῶν µου ἐξάγαγέ µε. 
96. Ίδε τὴν ταπε[ίνωσίν µου xaX τὸν χόπον µου * 
9I. Καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας pov. 
98. Ἴδε τοὺς ἐχθρούς µου, ὅτι ἐπληθύνθησαν ΄ 


99. Καὶ μῖσος ἄδιχον ἐμ[σησάν pe. 

40. Φύλαξον τὴν Ψφυχἠν µου, xaX ῥῦσαί µε’ 

4. Mh χαταισχυνθείην, ὅτι Άλπισα ἐπὶ cd. 

42. "Axaxot xal εὐθεῖς ἐχολλῶντό pou ὅτι ὑπ» 
έμεινά σε, Κύρις. 

45. Λύτρωσαι, ὁ θεὺὸς, τὸν Ἱσραὴλ Ex πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ. 


ΨαΛμὸς τῷ Δαδίδ. YAA. ΚΕ’. 
1. Κρὶνόν µοι, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἓν ἀχαχίᾳ µου ἆπο- 
ρεύθην * 
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A 99. 
50. 

91. 

32. 

35. 

94. 

$5. 

56. 

$1. 

$8. 
ουηί : 
99. 


Et tesiamentum ipsias monifestabit illis. 
Oculi mei semper ad Dominum, 

Quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 
Respice in me, et miserere mei : 

Quia unicus el pauper sum ego. 
Tribulationes cordis mei multiplicatze sunt : 
De necessitatibus meis erue me, 

Vide humilitatem meam et laborem meum: 
Et dimiue universa delicta mea. 

Respice inimicos meos, quoniam multiplieati 


Et odio iniquo oderunt me. 
40. Custodi animam meam, et erue met 
41. Non erubescam, quoniam speravi in te. 
42. Innocentes et recti adbzeserunt mibi, quia sus- 
B (inui te. 
45. Libero, Deus, Israel ex omnibus tribulatio- 
nibus suis. 


Psalmus David. t" SAL. XXV. 


1. Judica me, Domine ; quouiam ego in innocen- 
tia mea ingressus sum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


39. Διδάξει αὐτούς. 

90. Τής καρδίας µου λέγει. 

31. Απὺ ἁμαρτιῶν (1). 

32. Πρόσχες τὸ ἀσθενές µου, xai ἑλέησόν µε. 

339. Μηδὲν (2) ἔχων. 

^4. Al ἁμαρτίαι µου. ᾿ 

5. ᾿Απὺὸ ἁμαρτιῶν (2). 

96 , 31. Ἔπ:δε, ὅτι χοῦς εἰμι, χαὶ πρόσχες τὸ δυ- 
νατὸν τῶν ἐπιθεμένων pot πολεμίων (4), χαὶ σπλαγ- 
{νισθεὶς ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας pov. 

98. Τοὺς δαίμονας λέγει. 

99. Μηδὲν ἁδιχηθέντα (5) ὑπ' ἐμοῦ. 

40. "Ex τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

41. Μη ἀλλοτριώσεις µε ἑανυτοῦ, ὅτι fou , ὅτι 
προσδέξῃ µε. 

42. Χαρᾶς ἐπληρούμην μεμνημµένος τῶν ἔπαγχε- 
λιῶν σου. 

4$. Τὸν νοῦν, λέχει, τὸν ὀρῶντα τὸν θεὸν λύτοωσαι. 


29. Docebit eos. 

50. Cordis mei, inquit. 

$1. A peccatis. 

02. Attende infirmitatem meàm, et misereré mei. 

93. Nihil habens. 

94. Peccata mea. 

^9. À peccatis. 

56, 57. Inspice quoniam pulvis $um, et cónsídera 
potentiam inimicorum irruentium it me, et thiseratus 
dimitte omnia peccata mea. 

58. Demones significat. 

$9. Nulla enim injuria a me affecti sunt. 

40. Α contrariis potestatibus 

4]. Me a te ipso non alienabis, quoniam speravi, 
quod me excipies. 

42. Gaudio impletus sum, promissionum tuarum 
recordatus. 

43. Mentem, inquit, quz videt Deur, libera. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ (6) Yaduóc τῷ Δαθὶδ, τουτέστι, Wadpuóc τῷ Υἱῷ τοῦ sov. Δαθὶδ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ἑκανὺς χειρὶ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, (1) καθὰ ὁ προφήτης Ἐξεχιὴλ δείχνυται λέγων 


Titulus prepositus continet : Psalmus David, hoc est : Psalmus Filio Dei. David enim interpretatur po- 
tens manu, quod est Filius Dei, quemadmodum propheta Ezechiel ostendit, dicens in visione cherubim :. 

1. θέλησον, Κύριε (8), καταδιχάσαι ἐμοὶ, χαὶ τοῖς 1. Velis, Domine, judicare inter me et Babylo- 
Βαθυλωνίοις, ὅτι ἐγὼ μὲν πάσῃ àxaxía κἐχρηµαιεὶς — nios, quoniam ego quidem in eos omni innocentia 
αὐτοὺς, [ αὐτοὶ ] δὲ εἰς £p πονηρά [ πονηρίᾳ ]. usus sum ; ipsi autem in me omni nequitia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Απὸ πάσης ἁμαρτίας. (6) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 


(2) Μηδέ va. (7) Ὁ τοῦ θεοῦ Υἱός, etc. 
(9) 'Ex τῶν &vo τῶν μου. ο. Ἐλέησόν µε λέχει, Κύριος. Reliqua desunf in 
(4) Πολέμων, xat ὡς σπλαγ. 


(6) ᾽λδιχηθέντςς. 
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9. Et in Domino sperans, non infirmabor. 
$. Proba me, Domine, et tenta me: 
4. Ure renes meos, et cor meum. 


5. Quoniam misericordia tua ante oculos meos 
est: 

6. Et complacui in veritate tua. 

7. Non sedi cum concilio vanitatis : 

8. Et cum iniqua gerentibus non introibo : 

9. Odivi ecclesiam malignantium. 

10. Et cum impiis non sedebo. 

41. Lavabo inter innocentes manus meas : 

12. Et cireumdabo altare tuum, Domine, 

45. Ut [ut ego] audiam vocem laudis, 


14. Et enarrem universa mirabilia tua. 

15. Domine, dilexi decorem domus tuz, 

16. Et locum habitationis gloriz tuz. 

11. Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam : 
18. Et cum viris sanguinum vitam meam : 
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A 9. Καὶ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἑλπίζων, οὗ μὴ ἀσθενήσω. 


9. Δοχίμασόν µε, Κύριες, χαὶ πείρασόν µε’ 

4. Πύρωσον τοὺς νεφρούς µου xal τὴν χαρδίαν 
μου” 

5. Ὅτι τὸ ἔλεός σου χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μού 
ἐστι, 

6. Καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 

7. Οὐχ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου µαταιότητος * 

8. Καὶ μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω. 

9. Ἐμίσησα ἐχχλησίαν πονηρευοµένων * 

40. Καὶ μετὰ ἀσεθῶν o0 μὴ χαθίσω. 

41. Νίψομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς µου * 

49. Καὶ χυχλώσω τὸ θυσιαστἠριὀν σου, Κύριε, 

10. Τοῦ ἀχοῦσαι φωνῆς [Too ἀχοῦσαί µε φωνὴν] 
αἰνέσεώς σου, 

14. Καὶ διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου. 

15. Κύριε, Ἰγάπησα εὐπρέπειαν olxou σου, 

16. Καὶ τόπον σκηνώµατος δόξης σου. 

41. ΜΗ συναπολέσης μετὰ ἀσεδῶν τὴν ψυχήν µου, 

48. Καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν µου 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
kv τῇ ὁπτασίᾳ τῶν χερουδίµ.' Ὡς our (4) zxapep6oAnc. Οὐχοῦν τῷ εἰπεῖν αὐτὸν, Ὡς qurh) ἰκανοῦ (a), ἀχτ- 
χοέναι τὴν φωνὴν εἴρηχε τοῦ θεοῦ Λόγου. Ἱκαγὸς γὰρ χειρὶ ὁ θεὸς Λόγος ἂν εἴη. Εἱρήχαμεν γὰρ, ὅτι WaA- 
μὸς τῷ Yl τοῦ θεοῦ, ἐπειδὴ Δαθὶδ ἑρμηνεύεται ἐχανὸς xeu, ὅπερ ἐστιν ὁ Geb, Λόγος, χαθὰ ὑπὸ τοῦ 


προφῄήτου Ἰεζεχιὴλ µεμαθήχαμεν. 


Ut voz potentis. Profecto dicendo ipsum, Ut voz potentis, vocem audivisse, dixit Dei Verbi. Potens eum 
manu Deus Verbum utiqueest. Diximusitaque, quod Psalmus Filio Dei; quoniam David iuterpretatur potexs 
manu, quod est Deus Verbum, quemadmodum a propheta Ezechiele didicimus. 


9. Habeo enim confortantem me Deum, in quem C 2. Ἔχω γὰρ «bv ἑνδυναμοῦντά µε 8ebv (2), ci; ὃν 


spero. 

9, 4. Ut cordium cognitor nosti omnia qua in me, 
quomodo sunt circa te. 

5. Quoniam misericordia tua, quam mihi przce- 
pisti, ut indigentibus facerem, ante oculos meos est. 

6. Et in hoc faciendo fidelis repertus sum coram 
te. 

1. Non acquievi iniquorum murmurationibus. 

8. Neque cum eis consociatus sum. 

9. Multitudinem, inquit, odio habui eorum, qui 
Insurgunt in eum, qui fecit eos. 

10. Non consiliabor. 

41. Animz manus signi(icat. 

12. Ει tibi ministrabo. 

48, 14. Leetionem significat : Et "ut]. enarrem 
omnia mirabilia tua. 

15. Populum fidelem. 

16. Ubi inbabitas. 

47. Ne me constituas a sinistris tuis. 

18. Homicidarum. 


ἐλπίζω. 

9, 4. Ὡς χαρδιογνώστης οἶδας πάντα τὰ ἓν Ego, 
πῶς εἰσι περὶ σέ. | 

B. "Ott τὸ ἔλεός σου, 6 προσέταξάς pot ποιεῖν εἲς 
τοὺς χρείαν ἔχοντας, πρὸ ὀφθαλμῶν μού ἐστιν. 

6. Καὶ ἐν τῷ ποιεῖν µε τοῦτο πιστὸς εὐρέθην ἓν- 
ώπιόν σου. 

T. Οὐ συνανεπαυσάµην γογγνσμοῖς (5) 

8. 0ὐδὲ συνεθέµην αὐτοῖς. 

9. Πλήθος, λέγει, ἐμίσησα ἑπανισταμένων χατὰ 
τοῦ ποιῄσαντος αὐτούς. 

10. Οὐ (4) μὴ συνεδρεύσω. 

44. Τὰς τῆς φυχῆς (9) χεῖρας λέγει. 

43. Καὶ λειτουργήσω σοι. 

15, 44. Τὴν ἀνάγνωσιν λέγει’ Καὶ (6) δειγήσα- 
σθαι πάγτα τὰ θαυμάσιά σου. 

45. Tov λαὸὺν τὸν πιστόν. 

46. Ἔνθα χατοιχεῖς. 

41. Mh στήσῃς µε ἐξ ἀριστερῶν σου. 

18. ᾽Ανθρωποκτόνων. 


πονηροῖς- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ὡς φωνὴ ἰχανοῦ ἓν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ φων 
wi όγου, ὡς φωνὴ ας, etc., εἴρηχε ul 
Θεοῦ Aóyov. θὐχοῦν Ó ἰχανὸς χειρὶ 6 θεὸς Λόγος εἴη. 
Αὐτὺν (fort. αὐτὸς) οὖν τὸν αλ v προφέρει * τὸ 
T εἰπεῖν ἐνταῦθα ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. Elpfjxx uev γὰρ 

póc, ete. 


(2) Χριστόν. 
(5) Λογισμοϊῖς. 
B Καὶ μετὰ ἀσεδῶν o5, etc. 


5) Ψυχῆς pov 
8j Kal. AC de it in cod. 


(a) Σ., Θ., βροντὴ Θεοῦ ἰχανοῦ. 0’, qut) soo σαδδαί. Α., ἰκανοῦ. Hexaol. Orig. ap. Montfauc. Voz Dei 


o"unipotentis, vers. vulg. 
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19. *Qv àv χερσὶν αἱ ἀνομίαι ' A 19. In quorum manibus iniquitates sunt ; 

99. Ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλλσθη δώρων. 20. Dextera eorum repleta est muneribus. 

9j, Ἐγὼ δὲ &v ἁχαχίᾳ µου ἐπορεύθην - 21. Ego autem in innocentia mea ingressus £um : 
99. Λύτρωσαί µε, Κύριε, xal ἐλέησόν µε. 22. Redin me, et miserere mei. 

25. Ὁ ποῦς µου ἕστη ἓν εὐθύτητι 25. Pes meus stetit in directo: 

24. Ἐν ἐχχλησίαις εὐλογήσω cs, Κύριε. 24. In Ecclesiis benedicam te, Domine. 


Taluóc τῷ Δαδὶδ, πρὸ τοῦ χρισθηναι. YAA. KQ'..— Psalmus David, priusquam liniretur. PSAL. XXVI. 


1. Κύριος φωτισμός µου xal σωτἠρ µου, clya φο- 1. Dominus illuminatio mea et salus mea, quein 
θηθήσοµαι; timebo? 

8. Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς µου, ἀπὸ τίνος Φ. Dominus protector vite mez,a quo trcpi- 
ῥελιάσω ; dabo? 

9. "Ev τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ χαχοῦντας, τοῦ φαχεῖν δ. Dum appropinquant super me nocentes, ut 
à, σάρχας µου" edant carnes meas ; 

4. 01 θλίδοντές µε xxl οἱ ἐχθροί µου, αὐτοὶ 006- p. — 4. Qui tribulant me inimici mei, ipsi infirmat 
γησαν xat ἔπεσαν. gunt et ceciderunt. 

5. Ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ub παοεμθολὴ, οὗ φο- 5. Si consistant adversum me castra , non time- 
ηθήσεται ἡ καρδία µου’ bit cor meum : 

6. Ἐὰν ἑπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος, Ev ταύτῃ ἑγὼ 6. Si exsurgat adversum me prelium, in hoc ego 
ἐλπίζω [ἐλπιῶ ]. sperabo. 

T. Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, 1. Unam petii a Domino, banc requiram, 

8. Τοῦ χατοιχεῖν µε ἓν οἴκῳ Κυρίου πάσας τὰς 8. Ut inhabitem in domo Domíni omnibus diebus 
ἡμέρας τῆς ζωῆς µου, vitze meae, 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
19. Τῶν διὰ πλοῦτον ἐχχλινόντων. 19. Ob divitias declinantium [a lege tua]. . 
90. Έτοιμοι ἦσαν ἀεὶ συναινεῖν ἓν πασῃ ἁδιχίᾳ. 20. Prompti semper erant ad consentiendum omui 
| injustiti;e. 
91. Οὐχ ἓν δόλῳ, οὐχ ἓν μνησιχαχίᾳ. 21. Neque in dolo, neque in recordatione inju. 
riarum. 

39. Καὶ τοῦ νῦν αἰῶνος τοῦ πονηροῦ λύτρωσαί µε, 93, Et a presenti ΑΦοιΙο malo libera me, et in 

xal ἓν τῇ μελλούσῃ χρίσει ἑλέησόν µε (1). C futuro judicio miserere mei. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): WaJjióc (5) τῷ Δαθὶδ, πρὸ τοῦ χρισθῆναι. Πρὸ τοῦ φωτίσµατος 
εἰς τοὺς κατηχουµένους εἴρηται ὁ qo pibe (4) τῷ Δαθὶδ εἰπεῖν τῷ Δαθὶδ [ εἶπε τῷ ΔαθίδΊ], τουτέστι τοῖς ἑξου- 
θενηµένοις τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα, ἐξουθένημα. Λέγεται δὲ καὶ ἱκαγὸς χειρὶ, καὶ πε. 
κοθηµένος, καὶ τοῦτον ἐπόθησα, xaX οὗτος ἁγαπητὸς, xai τὸν πεποθηµέγον [6 πεποθηµένος |, xat µό- 
voc. Λοιπὸν τερὸς τὴν ἀχολουθίαν τοῦ φαλμοῦ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ψαλμοῦ λαμθάνομεν [τοῦ ὀνόματος Δαθὶὸδ 
λαμάνομεν. 

Titulus praepositus continet : Psatmus David antequam. liniretur. Psalmus David dictus est in catechu- 
menos ante illuminationem (nempe ante baptismum). Dixit, David, hoc est contemptis. lta enim inter- 
preatur David nomen, contemptio. Exponitur etiam et manu potens, et desideratus, et hunc desiderati, et 
kic dilectus, et desideratus, et solus. Caterum consequenter ad Psalmum interpretationem nominis David 
accipimus. : 

4. Κύριος φωτίζων, xal σώςων µε ix πάντων, 1. Dominus illuminans, et ex omnibus salvans me, 


tiva φοθηθήσοµαι; quem timebo ? 

9, Κύριος πρόνοίαν ποιεῖται τῆς ζωῆς µου, ἀπὸ 2. Dominus curam gerit vite mee, a quo trepi- 
τίνος δειλιάσω ; dabo ? 

3. Τοὺς δαίµονας λέγει. 5. Dzemones dicit. 

4. (5) Τὰς αὐτὰς ἑναντίας δυνάµεις λέγει, . 4. Ipsas cóntrarias potestates dicit. 


5, 6. Ἐὰν ἐπαναστῇῃ ix ἐμὲ πόλεμος ὁρατὸς ἢ 5, 6. Si exsurgat adversus me prelium visibile aut 
ἀόρατος, bv τῇ πίστει τοῦ Κυρίου ἐγὼ ἑλπίζω τρο- invisibile, in fide Domini ego spero, in fugam illud 


ποῦσθαι αὐτόν. converti. 
7. Μίαν αἴτησιν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου. 7. Unam postulationem postulavi a Domino. 
8. El; τὴν kmoupávtoy αὐτοῦ βασιλείαν. 8. In coelesti ejus regno. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 95. Τεθεμελίωμαι, λέχει, ἐπὶ σὲ. Ν. 21. i Ὁ Ψαλμός. Τὸ δὲ εἰπεῖν τῷ Δαθίδ, ete. ΄ 
Ἐν τοῖς πιστοῖς λαοῖς δοξάσω σε. 5) N. 4. e περὶ αὐτῶν λέχει. Ν. 5. Τὰς coe 
2) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. τάς, elc , N. 6. Ἐάν, etc. 
) Ψαλμός deest in cod. 
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9. Ut videara volwptatem Dotpini, A 9. To) θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα Κυρίου, 

10. Et visitem templum sanctum ejus. 10. Καὶ ἐπισχέπτεσθαι τὸν ναὺν τὸν ἅγιον τις 

41. Quoniam abscondit me ín tabernaculo suo, 44. "Ότι ἔχρυφέ µε à» σχηνῇ αὐτοῦ, 

19. [a die malorum meorum protexit me in abs- 19, Ἐν ἡμέρᾳ χαχῶν µου (a) &koxéracé je ἓν ἆπο- 
condito tabernaculi sui. χρύφῳ τῆς ᾿σκηνῆς αὑτοῦ. 

15. In petra exaltavit me ; 43. Ἐν πἐτρὰ Üqwo£ µε 

44. Et nunc ecce exaltavit caput meum super ini- 14. Καὶ νῦν i600 ὕψωσε χεφαλἠν µου ἐπ᾽ ἐχθρούς 
micos meos. μου. 

15. Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus ho- 15. Ἐχύχλωσα, χαὶ ἔθυσα ἐν τῇ oxnvi) αὐτοῦ Ov- 
stiam laudis et jubilationis : alav (b αἰνέσεως xal ἁλαλαγμοῦ' 

16. Cantabo, et psalmum dicam Domino. ^. 46. ΄Ασω χαὶ φαλῶ τῷ Kuplu. 

17. Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi 47. Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς µου, Kc ix£- 
ad te: χραξα πρὸς a£ (c) * 

48. Miserere mei, et exaudi me. 18. Ἐλέησόν µε, xai εἰσάχουσόν µου. 

19. Tibi dixit cor meum : Dominum quaram. 49. Σοὶ εἶπεν ἡ χαρδία µου * Κύριον ζητήσω, 

90. Exquisivit te facies mea: B 20. Ἐξεζήτηαέ oe «6 πρόσωπόν µου: 

91. Faciem tuam, Domine, requiram. 21. Τὸ πρόσωπὀν σου, Κύριε, ζητήσω. 

33. Ne avertas faciem tuam a me : 22. Mi ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ * 

93. Et ne declines in ira a servo tuo. 95. Καὶ μὴ ἐχχλίνης ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. 

24. Adjutor meus esto, ne derelinquas me: 24. Βοηθός µου vsvo2, μὴ ἁποσχορπίσῃς µε" 

95. Neque despicias me, Deus salutaris meus. 25. Καὶ μὴ ἐἑγκαταλίπῃς µε, 6 θεὸς ὁ σωτήρ µου. 

26. Quoniam pater meus et mater mea dereli- 40. Ότι ὁ πατήρ µου xal ἡ -μήτηρ µου ἑγκατέ- 
querunt me: λιπόν µε; 

21. Dominus autem assumpsit me. 27. Ὁ δὲ Κύριος προσελἀθετό µε. 

28. Legem pone mihi, Domine, in via tua : 28. Νομοθέτησόν µε, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου’ 


n: Hic desinit n. 11 in cod. Barb. 
. 16, 8uclav, etc., τῷ Koplt. 
(c) Πρὸς σὲ desunt in cod. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9, 10. Gloriam ejus. C 9, 10. Thy δόξαν αὐτοῦ (1). 
11. Ut ine custodiret in puritate, anlmam et mem- 14. Φυλάττειν µε iv ἀγνείᾳ, τὴν ψυχὴν καὶ τὰ 
bra mea. μέλη µου. 


12. In&rmum me peccatis sanavit Dominus in ejus 12. Ασθενοῦντά µε ἓν ἁμαρτίαις l&cavo ἓν τῷ 
baptismo, et seipsum me induit. Nam baptisterium βαπτίσµατι αὐτοῦ, xal ἑαυτόν µε ἑνέδυσε. Τὸ γὰρ 


est locus absconditus Ecclesiz. φωτιστήριον ἀπόχρυφόν ἐστι τῆς Ἐχκχλησίας. 

15. Adiücavit me Dominus in ipso. 45. "Qxobópmoé µε ὁ Κύριος tv αὐτῷ. 

14. Et dominari inimicis meis me fecit. 14. "Apysty µε τῶν ἐχθρῶν µου πεποίηχεν 

15. Mente pura orationem meam ad eum trans- 15. Ἐν χαθαρᾷ διανοἰᾳ µου τὴν εὐχήν µου &v. 
misi. énc uda αὐτῷ. 

16. Laudans eum, et clamans in exsultatione ad 16. Αἰνῶν αὐτὸν, xal βοῶν ἐν ἀναλλιάσει πρὸς 
ipsum. αὐτόν. 

11, 18. Orationem refert. - 47, 18. Διηγεῖται τὴν εὐχήν (2). 

19. Conglutinatus sum tibi. 19. Συνεταξάµην σοι, 

20, 21. Anima mea videre te desiderat. 20, 21. Ἡ tuy) µου θεωρῆσαί σε ἐπιθυμεῖ. 

33. Ne auferas Spiritum sanctum tuum a me. D 22. Μὴ ἀντανέλῃης τὸ Πνεῦμά σου tb. ἅγχιον ἀπ' 

ἐμοῦ. 

25. Ne iratus relinquas me. 25. ΜΗ ὀργισθεὶς (5) ἐγχαταλείψῃς µε. 

24, 25. Neque deüciat mihi lux taa, ne czcus 24, 25. ΜΗ ἐχχλείψῃ (4) τὸ φῶς σου &x' ἐμοῦ, ἵνα 
efficiar in visione mentis mese. ph τνφλωθῶ εἰς ὅρασιν τῆς διανοίας µου. 

26, 27. Nullum auxilium me habente, tibi me — 26, 27. Μηδεµίαν ἀντίληψιν ἔχοντος (ὅ), σοὶ κε- 
vindica. ριποίησαί µε, 

28. Statue me in lege tua. 28. Ἐπίστησόν pe *bv νόµον 000 (6) 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) In cod. n. 9. tantgm. N. 10. φυλάττειν. n. 114. (4) Ἐχλίφης, οἱο., ἵνα μὴ τυφλωθῇ ἡ ὅρασ ,€ 
᾽Ασθενοῦντά » etc. ἑνέδυσεν. N. 12. Τὸ γάρ, etc. μι Mov Mae σὺ B uA το 
2) Εὐχὴν αὐτοῦ. (6) To νόµῳ σου. : 
9! Ὀδισθείς etc. 
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29. Καὶ ὁδήγησόν µε ἓν τρίδῳ εὐθείᾳ ἕνεχα (a) A — 29. Et dirige me in semitam rectam, propter ini- 


οὖν ἐχθρῶν µου. 

90. Mt) παραδῷς µε εἰς φυχὰς θλιθόντων µε * 

91. "Ovt ἐπαγέστησάν µοι μάρτυρες ἄδιχοι, 

92. Καὶ ἐφεύσατο ἡ ἁδιχία ἑαυτῇ. 

99. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν vij ζών- 
των. 

δὲ. Ὑπόμεινον τὸν Κύριον 
' 85. Ἀνδρίζου, xai κραταιούσθω ἡ χαρδία σου, xal 
ὑπόμεινον τὸν Κύριον. 

YTaJpóc τῷ Δαθίδ. VAA. KZ. 

1. Πρὸς σὲ, Κύρις, χεχράξοµαι, ὁ θεός µου’ 

2. Mà παρασιωπῄήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

9. Μήποτε παρασιωπῄσης ἀπ᾿ ἐμοῦ, xat ὁμοιωθή- 
σοµαι τοῖς χαταθαίνουσιν slg λάχχον. 

4. Ἐἱσάχουσον, Κύριε. τῆς φωνῆς τής δεἠσεώς 
μου, ἓν τῷ δέεαθαί µε πρὸς σὲ, 

9. Ἐν τῷ αἴοειν µε χεῖράς pou πρὺς ναὺν ἅγιόν 
σου. 

6. ΜΗ συνελχύσῃς µε μετὰ ἁμαρτωλῶν [ Mà συν- 
ελχύσῃς μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν φυχήν µου]; 

1. Καὶ μετὰ ἑργαζομένων ἁδιχίαν μὴ συναπολέ- 
dem 


(a) V. 50. "Evexa, etc., usq. ad θλιδόντων µε. 


micos meos. 
50. Ne tradideris me in animas tribulantium me : 
51. Quoniam insurrexerunt in me testes iniqui : 
22. Et mentita est iniquitas sibi. 
99. Credo videre bona Domini in terra viventium. 


54. Exspecta Dominum : dE 
35. Viriliter age, οἱ confortetur cor tuum, et sus- 
tine Dominum. 


Psalmus David. PSAL. XXVII. 

1. Ad te, Domine, clamabo, Deus meus : 

2. Nesileas a me. 

9. Ne quando taceas a me, et assimilabor descen- 
dentibus in lacum. 

4. Exaudi, Domine, vocem deprecationis mee, 
dum oro ad te, 

5. Dum extollo manus meas ad templum sanctum 
tuum. 

9. Ne simul trahas me eum peccatoribus [Ne si- 
mul trahas cum peccatoribus animam meam]: 

1. Et cum operantibus iniquitatem ne perdas me: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Καὶ τὸν Ἰωσὴφ πλανώμενον ὁδήγησον (4). 

30. Ark τοὺς ἐχθρούς µου μὴ ἑάσῃς us. 

91. Διδάσχαλοι αἱρετιχῶν. 

59. Καὶ φεῦδός ἐστιν f) διδασκαλία αὐτῶν, ἣν ἔαυ- 
τοῖς ἐφεῦρον, xal οὐχὶ παρὰ σοῦ. 

93. "A ἑπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

34. 'Ο γὰρ ὑπομείγας εἰς τέλος, οὗτος σωθή- 
σεται. 

39. Mh ἐχλυέσθω, ἀλλά δυναμούσθω (2) ἡ χαρδία 
σου καὶ ὑπόμεινον τὸν Κύριον. 


99. Et tanquam Joseph errantem in via dirige. 

$0. Propter inimicos meos ne dimittas me. 

91. Magistri hereticorum. 

92. Et mendax est doctrina eorum, quam sibl 
ipsi invenerunt, non autem. acceperunt a te. 

$5. Qu: promisit diligentibus se. 

94. Qui enim permanserit usque in finem, hic salvus 
erit. 

95. Ne dissolvatur, sed confortetur cor tuum, et 
sustine Dominum. 





Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει; [ Ῥα1μὸς] τῷ Δαθίδ" ὡσανεὶ mposcuyh τοῦ λαοῦ, τοῦ ἑαυτὸν χω- 
ρὗσαντος τοῦ χόσµου. Ααθὶδ γὰρ ἑρμηνευέται μόνος (6). 
Titulus prepositus ουμηοῖ: Psalmus David : veluti oratio populi seipsum separantis a mundo. Da»:d 


enim interpretatur solus. 


4. Στενάξω πρὸς σέ. 

2. Mà παραχούσῃς µου. 

5. Μήποτε ἀφρόντιστόν µε ἑάσῃς, καὶ ἐξισωθῶῷ 
τοῖς ἑαυτοῖς ἐπιῤῥίπτουσιν ἓν ἁμαρτίαις (4). 

1. Elcáxovcor, Κύριε, τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 
µου ἓν τῷ προσφέρειν αὐτὴν ἑνώπιόν σου. 

5. Ἐν τῷ αἴρειν µε τὴν διάνοιάν µου εἰς τὸν οὐ- 
ῥανόν. 

6. (5) Μὴ παράδος µε τῷ διαδόλῳ xa τοῖς ἀγγέ- 
Ἆοις αὐτοῦ «ip αἰωνίῳ mupl. 


1. Ingemiscam ad te. 
2. Ne me inauditam prztereas. 
9. Nequando me neglectum dimittas, et adzquer 


D projicientibus se in peccata. 


4. Exaudi, Domine, voccm deprecationis mem, dum 
eam profero coram te. 
5. Dum extollo mentem meam in coelum. 


6. Ne tradas me diabolo et angelis ejus in ignem 
aeternum. ; 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ὡς, etc., ὡδήγησας. 

s É ajena διὰ εἲ 64 i 

(3) Ἐπιγραφ ς Χινναθάρεως mEpiEyel* 
9 Δαθὶδ, ὃς ἂν ᾗ ουχ] τοῦ Moo τοῦ ae roO 


PATROL. Gs. XXVII. 


τῶν ἀγγέλων, etc. N. 8, 9, .. 


χωρῄσαντος, etc. 

4) Ἑαυτοὺς. . . elg ἁμαρτίαν. 

(5) N. 6, 7. ΜΗ παράδος µε μετὰ τοῦ διαθόλου, xat 
. χαὶ μηνιαστῶν. 
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111 
8. Qui lequuntur pacem cum proximo suo : 


9. Mala autem in cordibus eorum. 

40. Da illis, Domine, secundum opera eorum, 

41. Et secundum nequitiam adinventionum ip- 
sorum. 

49. Secundum opera maauum eorum tribue illis: 

45. Redde retributionem eorum ipsis. 

14. Quoniam non intellexerunt opera Domini, 

15. Et in opera manuum ejus : 

16. Destrues illos, et non zedificabis eos. 


17. Benedictus Dominus, quoniam exaudivit vo- 
cem deprecationis mese. 
18. Dominus adjütor meus et protector meus. 


19. In ipso speravit cor meum, et adjutus sum : B 


90. Et refloruit caro mea : 

21. Et ex voluntate mea confitebor ei. 

22. Dominus fortitudo plebis su: ; 

35. Et protector salvationum Christi sui est. 


24. Salvum fac populum tuum, Domine, et bene- 
die hzreditati tuz. 

25. Et rege eos, et extolle illos usque in zter- 
num, 


S. ATHANASII OPP. PARS ill, — EXEGETICA. 
A 8. Τῶν λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν πλησίων αὖ- 
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τῶν' 

9. Καχὰ δὲ ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. 

10. Abc αὐτοῖς, Κύριε, χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, 

41. Καὶ χατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτῶν. 

19. Κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν Ob, αὐτοῖς * 

43. ᾽Απόδος τὸ ἀνταπόδομα αὐτῶν αὐτοῖς. 

44. "O«t οὐ συνΏχαν εἰς τὰ ἔργα Κυρίου, 

15. Καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 

16. Καθελεῖς αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ οἰχοδομήσεις αὖ- 
κούς. 

17. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι 
δεἠσεώς µου. 

18. Κύριος βοηθός µου καὶ ὑπερασπιστής µου 

19. Ἐπ' αὐτῷ Ίλπισεν fj χαρδία pov, xat Σδοηθή- 
0nv* 

90. Καὶ ἀνέθαλεν f) σάρξ µου; 

21. Καὶ ix θελήµατός µου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ 

33, Κύριος χραταίωµα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ * 

35. Καὶ ὑπερασπιστῆς τῶν σωτηρίων τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ ἐστιν. 

94. Σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν χληρο: 
νοµίαν σου. 

25. Καὶ ποίµανον αὐτοὺς, καὶ ἔπαρον αὐτοὺς ἕως 
τοῦ αἰῶνος. 


εἰσήχουσε τῆς φωνῆς τῆς 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


17, 9. Cum daemonibus, et hypocritis, et in- C 7,9. Τῶνδαιμόνων, xat ὑποχριτῶν, xal μανιαστῶν. 


sanis. 

406. Quemadmodum duplices sant, da illis dupli- 
cem afflictionem. 

41. Secundum injustitias eorum. 

42, 45. Quemadmodum consueverunt mala sin- 
gulis dare, ita da ipsis. 

14, 15. Quoniam nec opera Domini scire volunt, 
nec judicia ejus. 

16. Percuties eos, et non sanabis; non enim 
peenitebunt. 

47. Benedictus Dominus, quoniam implevit vocem 
deprecationis mee. 

18. Dominus protegens me, et insurgens in ini- 
micos meos. 


10. (1) Καθώς εἰσι δισσοὶ, bbc αὐτοῖς δισσὸν σύν- 
"pua. 

41. Κάτως αλ ἁδιχίας αὐτῶν. 

12, 15. Καθὼς πονηρὰ εἰώθασιν ἑχάστῳ διδόναι, 
οὕτως δὸς αὐτοῖς. 

44, 15. "Oct ἔργα Κυρίου εἰδέναι οὗ θέλουσιν, οὐδὲ 
τὰ διχαιώµατα αὐτοῦ. — 

16. Πατάξεις αὐτοὺς, καὶ οὗ μὴ ἰάσῃ' οὗ γὰρ 
μετανοῄσονσιν (2). 

17. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἑπλήρωσε τὴν φωγἩν 
τῆς δεἠσεώς µου. 

48. Κύριος σχέπων µε, χαὶ ἑπανιστάμενος τοῖς 
ἐχθροῖς µου. 


19. Ei seipsum tradidit cor meum, et.conforta- D 49. Αὐτῷ ἑαυτὴν ἐξέδωχεν ἡ καρδία µου, - tv- 


tum est ab eo. 

20. In resurrectione. 

21. Prompte tibi serviam, et tradam meipsum 
tibi. 

22. Dominus virtus populi sui. 

95. Sanctorum Filii sui protector est. 

91. Et nunc et in futuro szculo. 

95. Glorifica.eos in regno tuo. 


εδυναµώθη ὑπ) αὐτοῦ. 
20. Ἐν τῇ ἀναστάσει. 
21. Προθύμως δουλεύσω σοι, xal ἐχδώσω σοι , 
ἐμαυτόν (3). 
22. Κύριος δύναµις τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
22. Τῶν ἁγίων τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ὑπερασπιστής ἐστιν. 
24. Καὶ ἓν τῷ νῦν καὶ ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, 
25. Δόξασον αὐτοὺς ἐν τῇ βασιλείἰᾳ σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 40. Kax& 65; ἓν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. N. 11. 
Καθώς clot, etc. N. 19. Κατὰ τάς (non καθώς). 
N. 45, Καθὼς πονηρά, etc. 


(3) Ἰάσῃς αὐτούς * ob τὰρ μετ. 
n Δουλεύσω σοι ἐμαντόν. 
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$utuot: τῷ Δαδὶδ, ἐξόδου σχηνῆς. Α Psalmus David, exitus e tabernacülo, 
; TAA. KH. PSAL. XXVIII. 
Ι. Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοι θεοῦ : 1. Afferte Domino, filii Dei ; ΄ 
2. Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς κριῶν. 2. Afferte Domino filios arietum. 
5. Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ δόξαν xaV τιμήν ᾿ δ. Afferte Domino gloriam et bonorem : 
k. "Evévxaxe τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ" 4. Afferte Domino gloriam nomini ejus: 
5. Προσχυνήσατε τῷ Κνρίψ ἓν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. B5. Adórate Dominum in atrio Sancio ejus. 
6. Φωνὴ Kuplou ἐπὶ τῶν ὑδάτων * 6. Vox Domini super aquas : 
T. Ὁ θεὸς τῆς δόξης ἑδρόντησε ’ T. Deus majestatis intonuit ; 
8. Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. 8. Dominus super aquas multas. 
9. éovh Κυρίου ἐν ἰσχύϊ - 9. Vox Domini in viruxe ; 
10. &wvh Κυρίου ἐν µεγαλοπρεπειᾳ. 10. Vox Domini in magnificentia. 
11. Φωνὴ Κυρίου συντρἰδοντος χέδρους" 41. Vox Domini confringentis cedros : 


12. Καὶ συντρίψει Κύριος τὰς χέδρους «oU At &vov: 12. Et confringet Dominus cedros Libani : 
45. Καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τοῦ [τὸν ] 15. Et comminuet eas tanquam vitulum Libani : 


Atbáyou * B 
14. Καὶ ὁ vaxnu£vog ὡς υἱὸς μονοχερώτων. 44. Et dilectus quemadmódum filius unicorniam. 
15. Φωνὴ Κυρίου διαχόπτοντος φλόγα πυρός. 45. Vox Domini intercidentis flammam ignis. 
16. Φωνὴ Κυρίου συσσείοντος Éprnpoy* 16. Vox Domini concutientis desertum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Ἑα1μὸς τῷ Δαδὶδ, ἐξόδου σκηγῆς * τουτέστιν, ὁ φαλμὸς τῷ (2) 
Δαβιδ εἴρηται, περὶ ὧν ὀφείλει ἕχαστος προσφέρειν θεῷ, τὸ ἀγαθὸν [τῶν ἀγαθῶν] Ex τῆς καρδίας αὐτοῦ, tero 
xilyp* ix γὰρ τῆς χαρδίας ἑχπορεύονται πάντα. Διὰ τοῦτο εἶπεν ' Εξόδου σχηνῆς, λέγω δῇ τὰ ἔχπο- 
ρενόµενα Ex τῆς χαρδίας. 

Titulus prepositus continet : Psalmus David, exitus 6 tabernaculo : nempe Psalmus aDavide dictus est de 
üs que quisque debet olferre Deo, bona ex corde suo, opere et sermone ; ex corde enim omnia pro- 
cedunt. Ideo inquit : Exitus e tabernaculo, nempe exeuntia ex corde. 


1. (3) Τοὺς ἁποστόλους λέχει. C 34. Apostolos siguiflcat. 

2. Τοὺς μαθητὰς τῶν ἁποστόλων. 2. Discipulos apostolorum. 

δ. Τὸν ἐξ Ἰουδαίων xaX ἐξ ἐθνῶν λαόν. $. Populum ex Judzis et gentibus. 

4. Τοὺς πιστεύσαντας τῷ Kuplu, xat ἑλπίσαντας 4. Credentes Domino, et in ejus nomine spe- 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. rantes. | 

5. Ἐν τῇ ὄνω Ἱερουσαλήμ. 5. In superna Jerusalem. 

6. Τὸ χήρυγµα εἰς τὰ ἔθνη. 6. Przedicatio in gentibus. 

1. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ἐπὶ 1. Spiritus sanctus sui ipsius adventum: super 
ποὺς ἁποστόλους. apostolos. 

8. Ὁμοίως ἓν τοῖς ἔθνεσι τὸ χήρυγµα αὐτοῦ. 8. ltem ejus priedicatio in gentibus. 

9. Τὸ χήρυγµα αὐτοῦ ποιῶν (4) δυνάµεις. 9. Ejus praedicatio faciens virtutes. 

10. Τὸ ὄνομα Κυρίου ἐνδοξαζόμενον. 10. Nomen Doniini glorificatum. 

11. Τοὺς δαίμονας λέχει. 14. Daemones significat. 

12. Τοὺς διδασχάλους τῶν Ἰουδαίων λέγει. 19. Significat magistros Judzorum. 


19. Οὕτως συντρίψει τοὺς ἄρχοντας xat τὸν Aabv 415. lta confringet principes et populos διάδυ- 


τῶν Ἰουδαίων, ὡς µόσχον ὃν ἐποίησαν ἐν τῇ ἑρήμῳ, D rum, ut vitulum, quem in eremo fecerant, Moyses 


ὃν ἑλέπτυνε Μωῦσῆς. comminuit. 

14. Καὶ ὁ λαὸς ὁ πιστὸς ἔχει κατὰ τοῦ μετώπου 14. Et populus fidelis habet in fronte sua cornu 
αὐτοῦ χέρας ὑψηλὸν, ὡς υἱὸς μονοχερώτων. elevatum, ut filius unicornium. 

15. "O«s εἶπε τῷ λῃστῇ' Μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἑν τῷ 45. Quando dixit latroni : Hodie mecum eris in 
zapaósíoq. paradiso 53. 

16. ᾽Αχίνητον ὄντα τὸν χόσμον τῆς εἰδωλολατρειας 16. Mundum, qui ab idololatria amoveri non po- 
pihraysv εἰς πίστιν ὁ λόγος αὐτῶ» (5). terat, sermo apostolorum traduxit in fidem. 


? Luc. xxi, 43. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. (4) Ποιοῦν .] 
(à To). PU SE (5) Αὐτοῦ. 


(3) N. 1. Οἱ ἄγγελοι. 


15i S. ATIIANASII OPP. PARS ΠΙ, — EXEGETICA. TA 


47. Et commovebit Dominus desertum Cades. Α — 17. Kat συσσείσει Κύριος τὴν ἔρημον Κάδης. 


N8. Vox Domini przparantis cervos : 18. Φωνὴ Κυρίου χαταρτιζοµένη ἐλάφους * 

19. Et revelabit condensa. 49. Καὶ ἀποχαλύψει δρυμούς. 

20. Et in templo ejus omnes dicent gloriam. 90. Καὶ ἓν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. 

21. Dominus diluvium inhabitare faciet : 21. Κύριος τὸν καταχλυσμὸν κατοιχιεῖ * 

22. Et sedebit Dominus rex in zternum. 22. Καὶ χαθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 

95. Dominus virtutem populo suo dabit, 95. Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, 

24. Dominus benedicet populo suo in pace. 94. Κύριος εὐλογήσει τὸν Xabv αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 

In finem. Psalmus cantici in dedicatione domus Elc τὸ céAoc, sra Apóc ᾠδῆς τοῦ ἐγκαιισμοῦ 
David. PSAL. XXIX. τοῦ oixov Δαδίδ. VAA. ΚΑ’. 

4. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me : 4. Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαδές µε : 

9, Nec delectasti inimicos meos super me. 9. Καὶ οὐκ εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς µου ἐπ᾽ ἐμέ. 


9. Domine Deus meus, clamavi ad te, et sana- 9. Κύριε ὁ θεός µου, ἐἑχέχραξα πρὸς σὲ, xal láco 
sti me. με. 
4. Domine, eduxisti ab inferno animam meam : p — 4. Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ bou τὴν φυχήν µου" 


5. Salvasti me a descendentibus iu lacum. 5. "Eatsás us ἀπὺ τῶν καταδαινόντων εἰς Aáxxov. 

6. Psallite Domino, sancti ejus ; 6. άλατε τῷ Κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ * 

7. Et confitemini memoriz [memoriam] sancti- 1. Kot ἐξομολογεῖσθε τῇ µνήµῃ [τὴν ως τῆς 
tatis ejus : ἁγιωσύνης αὐτοῦ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


47. Cades interpretatur illuminata: mundum 41. Κάδης ἑρμηνεύεται 6mAAarpérn (1) * τὸν κό- 
igitur significat, quem transtulit in sui ipsius co- Ἅσμµον οὖν λέγει, ὃν µετέδαλεν εἰς ὀπίγνωσιν ἑαυτοῦ. 


gnitionem. 
48. Apostolos. 18. Τοὺς ἁποστόλους. 
19. Gentes significat. 19. Τὰ ἔθνη λέγει. 
20. Et omnes in ejus templo glorificabunt eum. 30. Καὶ πάντες Ev τῷ ναῷ αὐτοῦ δοξάσουσιν αὐτό». 
34. Baptismum signiflcat. 21. Τὸ βάπτισμα λέγει. 
93. In ccelo et in terra. 22. Ἐν τῷ οὗρανῷ καὶ ἐν τῇ yf. 
25. Spiritum sanctum significat. 25. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει. 
94. Ῥαιο; ἵη Filio suo tidelibus benedícet. 24. Ὁ Πατὴρ ἓν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ εὐλογήσει τοὺς «v 


στούς. 


Ἡ προχειμµένη ἐπιγραφὴ περιέχει. Elc τὸ τἐλος, γα Ίμὸς ᾠδῆς τοῦ ἐγκαιν!σμοῦ τοῦ ofxov τοῦ 
Aa610. Τοῦτο οὖν λέχει * Ὁ φαλμὸς τῆς ᾠδῆς ταύτης εἴρηται, ἐπειδὴ εἰς τὸ τέλος τοῦ αἰῶνος χαινοποιῄσει 
τοὺς πιστοὺς πάντας ὁ Κύριος, ἀναστὰς Ex νεχρῶν * οἶχος γὰρ αὐτοῦ ἡμεῖς ἔσμεν, χαθὼς εἶπεν * Ἐνοιχήσω 
ἐν αὐτῷ καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ὅτι τὴν βασιλείαν αὑτοῦ εἰσάγει αὐτούς (2). 

Titulus przpositus continet : In finem psalmus cantici in dedicatione,'seu renovatione, domus David. Hoc 
igitur significat : Psalmus cantici hujus dictus est, quia in szculi fine Dominus renovabit omnes fide- 
les, exsuscitans eos a mortuis. Domus enim ejus nos sumus, quemadmodum dixit: Inhabitabo in eo, 
et inambulabo "*, οἱ quoniam in regnum suum introducet eos. 


1. Glorificabo te, Domine, quoniam restaurabor. D 4. Δοξάσω σε, Κύριε, ὅτι ἀνακαλέσομαι (5). 


9. Contrarias potestates. 2, Τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

5. Ex corde meo clamavi. 9. Ἐκ τῆς χαρδίας uou Σχέχραξα. 

4. E peccato. 4 Ἐκ τῆς ἁμαρτίας (4). 

5. Α demonibus. 5. Τῶν δαιμόνων. 

9. Mundi corde. 6. Οἱ (5) χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ. 

1. Cum vos Domini memineritis, gloriicate eum. 1. Ἐν τῷ μνημονεύειν ὑμᾶς τοῦ Κυρίου, δοξάσατα 
αὑτόν. 


*! [I Cor. vi, 16. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ανν: αγµένης. λείαν αὐτοῦ εἰσαγάγει αὐτούς. 

(2) Ἡ διὰ τῆς HEP TENE περ. τῷ Δαδίδ, etc. 9) "Ott dv. ἀθευπί)η cod. 
Είρηται δὲ εἰς τὸ τέλος, etc. να πάντας HE "Auaptíae µου 
τοὺς πιστοὺς ὁ Κύριος, ete. , οἴχος s p τούτου, etc. (5) Ψάλατε τῷ Κυρίω, ol, etc. 
Ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς, xal, etc., xai τι εἰς τὴν βασι- 
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A 8. Quoniam ira in indignatione ejus ; 


8. "Ότι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὑτοῦ, 

9. Καὶ ζωὴ ἓν τῷ θελήµατι αὐτοῦ. 

10. Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται χλαυθμὸς, 

M. Καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἀγαλλίασις. 

12. Ἐγὼ δὲ εἶπα ἓν τῇ εὐθηνίᾳ µου Οὐ μὴ σα- 
λευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. 

15. Κύριε, ἓν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ χάλ- 
Àet µου δύναμιν’ 

14. Απέστρεφας δὲ τὸ πρόσωπὀν σου, xai ἁγενή- 
θην τεταραγµένος. 

19. Πρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξοµαι * 

16. Καὶ πρὸς τὸν θεόν µου δεηθήσοµαι. 

11, Τίς ὠφέλεια ἓν τῷ αἵματί µου, ἓν τῷ χαταθαί- 
νεν µε εἰς διαφθοράν; 

18. ΜΗ ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς * 

19. Ἡ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου ; 

20. χουσε Κύριος, xal Ἰλέησέ µε 

21. Κύριος ἐγενήθη βοηθός uov. 

22, Ἔστρεφας τὸν χοπετόν µου εἰς χαρὰν ἐμοί 

25. Διέῤῥηξας τὸν σάχχον µου, xal περιέζωσάς 
µε εὐφροσύνην 

24. Ὅπως ἂν φάλῃ σοι ἡ δόξα µου, xal οὐ μὴ χα- 
τανυγῶ * 

25. Κύριε 6 Θεός µου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσο- 
uat σοι. 


9. Et vita in voluntate ejus : 

40. Ad vesperum demorebitur fletus : 

44. Et ad matutinum latitia. 

42. Ego autem dixi in abundantia mea : Non 
movebor in zeternum. 

15. Domine, in voluntate tua przstitisti decori 
meo virtutem : 

44. Avertisti faciem tuam a me, et factus sum 
conturbatus. 

45. Ad te, Domine, clamabo : 

46. Et ad Deum meum deprecabor. 

47. Qus utilitas in sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem ? 

18. Nunquid confitebitur tibi pulvis ; 

49. Aut annuntiabit veritatem tuam? 

90. Audivit Dominus, et misertus est mei : 

91. Dominus factus est adjutor meus. 

92. Convertisti planctum meum in gaudium mihi. 

93. Conscidisti saccum meum, et circumdedisti 
me letitia : 

94. Ut cantet tibi gloria mea, et non com- 
pungar : 

95. Domine Deus meus, in seternum confitebor 
tibi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Ἐν τῇ ἀγαναχτήσει αὐτοῦ ὀργὴ ἑπέρχεται, xa0' 
ὧν ἀγαναχτεῖ. 

9. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ. 

10. Ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ πένθος ἐστί, 

11. Καὶ ἓν τοῖς ἔργοις τοῦ φωτὸς ἀγαλλίασις. 

15. Ἐγὼ δὲ, ὅταν ἤμαρτον, ἔλεγον' O0. μὴ ἐπέλθῃ 
ἐπ ἐμὲ χαχά. 

15. Σὺ δὲ, πρὸ τοῦ ἁμαρτεῖν µε, ἔδωχας τῇ doy) 
µου τὴν χάριν σον. 

14. Ὕστερον δὲ ἡμαρτηχότος µου, ἀπεστράφτς µε, 
xai Ey ἀγῶνι πολλῷ ἐγενόμην μνημονεύων τῆς ἡμέ- 
µας τῆς χρίσεως. : 

15. Πρὸς σὲ τὸν ποιητήν µου βοῄσομαι. 

16. Καὶ πρὸς σὲ τὸν ἔφορόν µου δεηθήσοµαι. 

11. Ἔλεγον ἐμαντῷ * Τίς ὠφέλεια τῇ ψυχᾖᾗ µου ἐν 
τῷ ἁμαρτάνειν µε ; 

18, 19. Ἡ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἐξομολογήσασθαί 
σοι ὀόναμαι ; 


20, 21. Κύριος ἐγεγήθη βοηθός µου, ταῦτά µου D 


προσευχοµένου (1). 

22. Tb πένθος τῆς ἁμαρτίας µου. 

25. Thv ἁμαρτίαν µου διέῤῥηξας, xaX περιἐζωσάς 
με τὴν χάριν σου. 

24. Ὅπως ἂν φάλῃ σοι ἡ καρδία µου, xai ob μὴ 
μεταμεληθῶ. 

25. Οὐχ ἐν χαιρῷ μὴ δουλώσω (2) σοι ἐμαυτὸν, 
ἀλλ’ εἰς τὸν αἰῶνα. 


8. In indignatione ejus ira advenit in illos con- 
tra quos indignatur. 

9. In przeceptis ejus. 

10, In peccato luctus est. 

11. Et in operibus lucis exsultatio. 

19. Ego autem cum peccavi, dixi : Non adve- 
nient in me mala. 

15. Tu autem, priusquam peccarem, dedisti a- 
nime mez gratiam tuam. 

44. Postea autem peccante me, aversatus es me, 
et in angore multo fui propter recordationem diei 
judicii. 

45. Ad te factorem meum clamabo. 

16. Et ad te inspectorem meum deprecabor. 

17. Dicebam mihimetipsi : Quz utilitas in pec- 
cando animz mez ? 

18, 19. An. postquam mortuus fuero confiteri 
tibi possum ? 

90, 91. Ita me deprecante, Dominus factus est 
adjutor meus. 

93, Luctum peccati mei. 

955. Peccatum meum conscidisti, et circumdedisti 
me gratia tua. 

24. Ut cantet tibi cor meum, et non me pa- 
nitebit. 

25. Non ad tempus me ipse tibi in servitutem 
addicam, sed in zternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ταῦτά µου προσ. hzc tantum in cod. 


(3) Καιρῷ τινι δονλ. 


453 


. [n finem, psalmus David pro exstasi. 
PSAL. XXX. 


4. In. te, Domine, speravi, won confundar in 
eternum : 

2. In justitia tua libera me, et eripe me. 

5. Inclina ad me aurem tuam : 

4. Accelera ut eruas me. 

9. Esto mihi in Deum protectorem, 

6. Et in domum refugii, ut salvum me facias. 

7. Quoniam fortitudo mea et refugium meum 
es tu: 

8. Et propter nomen tuum deduces me, et ena- 
tries me. 

9. Educes me de Jaoueo hoc, quem absconderunt 
mihi : 

40. Quoniam tu es protector meus, Domine. 

11. In manus tuas commendabo spiritum meum : 

19. Redemisti me, Domine Deus veritatis. 

45. Odisti [omnes] observantes vanitates super- 
vacue. 

14. Ego autem in Domino speravi : 

45. Exsultabo, et letabor in misericordia tua. 


16. Quoniam respexisti humilitatem meam : 
471. Salvasti de necessitatibus animam meam : 
48. Et non conclusisti me in manibus inimicorum : 


S. ΑΕΗΑΝΑΡΙΙ OFP. PARS Π]. — EXEGETICA. 
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Α  Elc τὸ céJoc, ya.luóc τῶ Δαθ]δ ἑκστάσεως. 


YAA. Λ’. 
: 4. Ἐπὶ oot, Κύριε, Ίλπισα, μὴ καταισχυνθε[ην elc 
τὸν αἰῶνα” 
3. Ἐν «fj δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε, χαὶ ἐξελοῦ µε. 
9. Κλῖνον πρός µε τὸ οὓς σου * 
4. Τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι µε. 
9. Γενοῦ pot εἰς θεὺν ὑπερασπιστὴν, 
6. Καὶ εἰς οἴχον χαταφυγἠς τοῦ σῶσαί µε. 
7. "Oct χραταίωμά µου, xal χαταφυγἠ tou. el σύ’ 


8. Καὶ ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγήσεις µε, xal 
rir με. 
9. Ἐξάξεις µε ἐκ παγίδος ταύτης, ἧς ἔχρυφάν got 


10. "Oct σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής µου’, Κύριε. 

14. Εἰς χεῖράς σου παραθήσοµαι τὸ πνεῦμά µου" 

42. Ἐλυτρώσω µε, Κύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας. 

15. Ἐμίσησας τοὺς [ πάντας τοὺς ] διαφυλάσσοντας 
µαταιότητας διαχενῆς. 

44. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ foa * 

15. ᾽Αγαλλιάσομαι xal εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ ἑλέει 
σου. 

46. "Οτι ἐπεῖδες ἐπὶ [ἐπί deest] την ταπε[νωσίν µου” 

41. Ἔσωσας &x τῶν ἀναγχῶν τὴν φυχἠν μου” 

18. Καὶ οὗ συνέχλεισάς µε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ WaApóc (13) τῷ Δαθὶδ, ἑχστάσεως , τουτέστι τὸν φαλμὸν. εἴρηχεν ὃ 
Δαθὶὸδ εἰς τοὺς τελείως ἐχστάντας ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ἐπιστρέφαντας ἐπὶ τὸν Κύριον. 
Titulus praepositus continet : Psalmus David pro exstasi,seu pro discessu, hoc est, psalmum dixit David 
de discedentibus omnino a peccatis, et se ad Dominum convertentibus. 


1. Omnem meam sollicitudinem habens in te. 

9. Ne reprobus fiam, Dorine. 

9. Benignas aures mihi przbe. 

4. Et festina ad me liberandum. 

5. Esto mihi in Deum opitulantem mibi. 

6. Qui enim ad te venit non ejicietur. 

1. Quoniam virtus mea et munimentum meum 
es tu. 

8. Et propter nomen tuum deduc me, et enutri 
me in justificationibus tuís. 

9. Ex peccato inhabitante in corde meo. 

10. Quoniam tu es protector meus, Domine. 

41. Animam meam, inquit. 

12, Redemisti me ex servitute mendacii tu, qui 
es Deus populi veritatis. 

15. Odisti permanentes in peccato. 

44. Constituente extra errorem. 

15. Cum misericordiam a te consecutus fuero, 
exsultabo et lztabor in corde meo. 

46. Quoniam animadvertisti infirmitatem meam. 

17. Ex peccatis. 

48. Diaboli. 


4. Τὴν µέριμνάν µου πᾶσαν ἐπὶ σὲ ἔχων (2). 

9. Mh ἁδόχιμος γένωµαι, Κύριε. 

9. Εὐμενῆ got τὰ ὥτα (ὄ) παράσχου. 

4. Καὶ σπεῦσον τοῦ ἐξελέσθαι µε 

B. Γενοῦ pot εἰς θεὸν ἀντιποιούμενόν µου. 

6. Ὁ γὰρ ἐρχόμενος πρὸς σὲ οὗ μὴ ἐβέλθῃ Εξω. 
Ἰ. "Οτι ἰσχύς µου xaX τεῖχός µου el σύ. 


8. Καὶ διὰ τοῦ ὀνόματός σου (4) ὁδήγησόν µε, xat 
διάθρεφόν µε ἐν τοῖς δικαιώµασί gov (5). 

9. Τῆς ἑνοιχούσης ἓν τῇ καρδίᾳ µου ἁμαρτίας. 

0. "Οτι cb el ὁ σχεπαστής pov, Κύριε. 

11. Τὴν φυχἠν µου, λέγει. 

49. Ἐλυτρώσω µε τῆς δουλείας τοῦ ψεύδους ὁ τοῦ 
λαοῦ τῆς ἀληθείας θεός. 

15. Ἐμίσησας τοὺς ἐπιμένοντας τῇ ἁμαρτίᾳ. 

14. TQ ἑκτῶς (6) πλάνης παρέχοντι, 

15. Ἐν τῷ ἐλεεῖσθαί µε ὑπὸ σοῦ ἀγαλλιάσομαι, χαὰ 
εὐφρανθήσομαι ἐν τῇ χαρδίᾳ µου 

46. "Ost προσέσχες τῇ ἀσθενείᾳ µου. 

17. Ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν. 

48. Τοῦ διαδόλου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως meptéyer* εἰς τὸ τέλος 
Φαλμός, etc. 

(d N. A. Mf, etc. ἐπὶ σὲ ἐθέμην, μὴ &5., ete. N. 
2. Ἐν τῷ Υἱῷ σου fosa! µε, xat ἐξελοῦ με. 


$5) "cá σου. 
t Τὸ ὄνομά σου, 


5) Zo 
e j V se. 
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19. Ἔστησας ἓν εὑρυχώρῳ τοὺς πόδας pov. 

20. Ἐλέησόν pov, Κύριε, ὅτι θλίθοµαι * 

31. Ἐταράχθη ἓν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός µου, 

22. Ἡ φυχή uov, χαὶ ἡ Υαστήρ µου. 

25. Ὅτι ἐξέλιπεν by ὁδύνῃ ἡ ἑωή pov: 

24. Καὶ τὰ ἔτη µου ἓν στεναγμοῖς. 

25. Ἡσθένησεν tv πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς µου’ 

26. Καὶ τὰ ὁστᾶ µου ἑταράχθησαν. 

2]. Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγενήθην 
ὄνειδος» 

98. Καὶ τοῖς γεἰτοσί µου σφόδρα, 

99. Καὶ φόδος τοῖς γνωστοῖς µου, 

90. Οἱ θεωροῦντές µε ἔξω ἔφυγον ἀπ᾿ ἐμοῦ" 

91. Ἐπελήσθην ὡσεὶ νεχρὸς ἀπὸ καρδίας" 


Α 


92. Ἐγενήθην ὡσεὶ σχεῦος ἀπολωλός. 

99. "Ότι Ίχουσα φόγον πολλῶν παροιχούντων χυ- 
χλόθεν’ 

94. Ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπ' ἐμὲ, 

$5. Tou λαθεῖν τὴν Ψυχἠν µου ἐθουλεύσαντο. 

96. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ cot, Κύριε, fma. 

91. Εἶπα" Σὺ εἶ ὁ θεός pov: 

58. Ἐν ταῖς χερσί σου οἱ χλῆροί µου. 

$9. Ῥῦσαί µε £x χειρὸς ἐχθρῶν µου, 

40. Καὶ ix τῶν χαταδιωχόντων µε. 
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19. Statuisti in loco spatioso pedes meos. 

20. Miserere mei, Domine, quoniam tribuler ; 

24. Conturbatus est in ira oculus meus, 

22. Anima 1164, et venter meus. 

95. Quoniam defecit in dolore vita mea ; 

24. Et anni mei in gemitibus. 

25. Infirmata est in paupertate virtus mea : 

26. Et ossa mea conturbata sunt. 

91. Super omnes inimicos meos factus sum op- 
probrium : 

98. Et vicinis meis valde, 

29. Et timor notis meis. 

90. Qui videbant me foras fugerunt a me : 

31. Oblivioni datus sum tanquam mortuus a 
corde : 

52. Factus sum tanquam vas perditum. 

95. Quoniam audivi vituperationem multorum 
commorantium in circuitu : 

94. In eo dum convenirent ipsi simul adversum me, 

95. Accipere animam meam consiliaü sunt. 

36. Ego autem in te, Domine, speravi. 

91. Dixi, Deus meus es tu : , 

$8. In manibus tuis sortes me. 

99. Eripe me de manu inimicorum meorum, 

40. Et & persequentibus me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


49. "Ev ταῖς ἐντολαῖς σου. 

90. "Ότι ἓν τοῖς προλαθοῦσι χρόνοις uot ἡμαρτόν 
σοι, 

91. Ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἡ διάνοιά µου. 

22, Καὶ ἡ Ὑαστὴρ, λέγει, τῆς ψυχῆς μου’ λέγω δὴ, 
ἔνθα συνέλαθον τὴν ἁμαρτίαν. 

30. Ἐν ἁμαρτίᾳ, λέγει. 

91. Ὁ πᾶς χρόνος µου βαρούμενος ὑπὸ ἁμαρτιῶν. 

95. Ἐν ἀθοηθησίᾳ. 

90. Σνμπέφυρµαι τῇ ἁμαρτίᾳ. 

3]. (1) Πάντες, λέγει, οἱ ἐχθροί µου, τουτέστιν ol 
δαίμονες μετὰ τὸ ἁμαρτῆσαί µε, ὀνειδίζουσί µε. 

98. Οἱ ἓν ἐμοὶ µένοντες. 

99. Οἱ δὲ γνῶσιν ἔχοντες ὁρῶντές µε φοθοῦνται, 
μὲ δὲ αὐτοὶ οὕτως ἠττηθῶσιν. 

50. Οἱ ἄγγελοί σου ἀφίσταντο &n' ἐμοῦ. 

$1. Ὡσεὶ (2) νεχρὺὸς λήθη γίνεται ἀπὸ καρδίας 
τῶν ζώντων, οὕτως χἀγὼ ἐγενόμην. 

53, "Αχρηστον λέχει. 

93. (3) Ὅτι ἀχούω τῶν δαιμόνων ὀνειδιξόντων µε 
ἓν τῇ χαρδίᾳ µου. 

54, 35. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ γεγόνασι τοῦ αἰχμαλωτί- 
σαι µε. 

96, 57. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ fica, ὅτι ἓξ αὐτῶν λυ- 
τρώσῃ µε (4): σὺ Υὰρ el ὁ θεός µου. 

98. Ἐν ταῖς χερσί σου ἔθηχα τὴν φυχήν µου. 

59, 40. Τῶν ἑναντίων δυνάµεων, λέγει. 


€ 


19. Jn mandatis tuis. 
90. Quoniam preteritis temporibus tibi peccast. 


9j. À diabolo mena mea. 

93. Ει venter, ait, anime mez : Ubi, inquam, 
concepi peccatum. 

$5. In peccato, dicit. 

94. Omne meum tempus gravatum a peccatis. 

95. In auxilii inopia. 

96. Subjectus et commistus.sum peccato. 

27. Omnes, inquit, inimici mei, hoc est d:emo- 
Des, postquam ego peccavi, me prohris afficiunt. 

39. Qui in me manent, 

99. Qui autem cognoscunt, videntes me timent, 
ne ipei quandoque similiter suceumbant. 

90. Angeli tui a me diseesserunt. 

51. Sicut mortuus oblivioni traditur in corde vi- 
ventium, ita et ego factus sum. 

22. Inutile, inquit. 

93. Quoniam audio dzmones opprobrantes mihi 
in corde meo. 

94, 35. Cum simul congregati sunt, ut me capti- 
vum ducerent. 

30, 57. Ego autem in te, Domine, speravi, quod 
me ab illis liherabis ; tu enim es Deus meus. 

98. ]n manibus tuis posui animam meam. 

$9, 40. A contrariis potestatibus inquit. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 297, 98, 29. Λέγει, ol ἐχθροί µου, ete., ὀνει- 
δίζουσί pot, οἱ ἓν ἐμοί, ete., μὴ xal αὐτοὶ οὕτως ἡτ- 
τηθῶσιν. 


(2) Ὡς ὁ. 


(5) N. 35. Ακούω, etc., µε. N. 94, Ἑν τῇ καρδἰᾳ. 
μου. Ν. 35. Ἐπί, etc. 
(4) Λυτρώσεις µε. 
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ΔΙ. lllustra faciem tuam super servum tuum: A ΔΙ, Ἐπίφανον τὸ πρόσωπόὀν cou ἐπὶ τὸν δεῖ- 
λόν σου’ . 
42. Salvum me fac in misericordia tua. 19. Σῶσόν µε ἓν τῷ ἑλέει σου. 
45. Domine, non confundar, quoniam invocoavi te. 45. Κύριε, μὴ χαταισχυνθείην. ὅτι ἐπεχαλεσά- 
µην σε. 


44. Ετυῦοβεααϊ impii, et deducantur in infernum: 


45. Muta fiant labia dolosa, 

46. Quas loquuntur adversus justum iniquitatem, 

41. In superbia et contemptu. 

48. Quam magna multitudo dulcedinis tus, Do- 
mine : 

49. Quam abscondisti timentibus te : 

50. Perfecisti eis, qui sperant in te, 

51. In conspectu filiorum hominum. 

52. Abscondes eos in abscondito faciei tuz, 


93. Α conturbatione hominum : 

94. Proteges eos in tabernaculo a contradictione 
linguarum. 

55. Benedictus Dominus, quoniam mirificavit 
misericordiam suam in civitate munita. 

56. Ego autem dixi in excessu mentis mez : 

57. Projectus sum a facie oculorum tuorum. 

98. ldeo exaudisti vocem orationis mez, dum 
clamarem ad te. 

99. Diligite Dominum, omnes sancti ejus: 


(a) V. 55. Από, εἰο., αὐτούς. V. 54. 


44. Λἰσχυνθείησαν ἁσεθεῖς, xat Χαταχθείησαν εἰς 
υ. 

45. "AXaAa γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, 

40. Τὰ λαλοῦντα χατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν, 

4]. Ἐν ὑπερηφανίᾳ xaX ἐξουδενώσει. 

48. Ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, 
Κύριε" 
' 49. "Ho ἔχρυψας τοῖς φοδουµένοις σε. 

50. Ἐξειργάσω τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ σὲ, 

54. Ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 

59. Καταχρύψεις αὐτοὺς tv ἁποχρύφῳ τοῦ προσ- 
ώπου σου, 

53. ᾽Απὺ (a) ταραχῆς ἀνθρώπων" 

54. Σχεπάσεις αὐτοὺς ἐν ὄχηνῃ ἀπὸ ἀντιλογίας 
Υλωσσῶν. 

$5. Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς. 

56. Ἐγὼ δὲ eina ἓν τῇ ἑχστάσει pov: 

57. ᾽Απέῤῥιμμαι ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου. 

58. Aux τοῦτο εἰσήχουσας τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 
µου, v τῷ χεχραγέναι µε πρὸς σέ. 

59. Αγαπήσατε τὺν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι 
αὐτοῦ. 


Ἐν σχηνή, etc. 


ΑΤΗΑΝΑΣΡΗ INTERPRETATIO. 
M, 42. Visita me servum tuum, et salva me in C 41, 42. Ἐπισχοπὴν ποίησὀν µου τοῦ δούλου GU 


misericordia tua. 

45. Ne despicias me. 

44. Demones. 

45. Aggressus immundorum spirituum. 

46. Contra Deum et servos ejus. 

47. 1n jactantia et despicientia. 

48, 49. Bonorum tuorum , quz przparasti san- 
ctis tuis. 

50. Incomparabilia parasti sperantibus in te. 

51. In conspectu eorum qui a sinistris stabunt. 

$2. Custodies eos in Filio tuo. 

55. À potestate hominum eripiens gratia tua. 


54. Custodies eos in tabernaculo, quod compegit 
Dominus in colis. 

55. Multiplicavit misericordiam suam super po- 
pulum fidelem." 

56, 57. Ego autem dixi in peccato meo. 

58. Quia confessus sum tibi peccata mea in bu- 
militate cordis mei, exaudisti gemitum anime 
mez. 

99. Omnes qui odistis improba, diligite Do- 
minum. 


xai σῷσόν µε ἐν τῷ ἑλέει σου. 

45. Mt παραχούῃς µου (1). 

44. Οἱ δαίμονες. 

45. Al εἰσθολαὶ (2) τῶν ἁκαθάρτων πνευμάτων. 

46. Κατὰ τοῦ θεοῦ xal τῶν αὑτοῦ. 

4]. Ἐν ἁλαζονείᾳ χαὶ ὑπεροψίᾳ. 

48, 49. Τῶν ἀγαθῶν σου, ὧν ἠτοίμασας τοῖς ἁγίοις 
σου. 

50. ᾽Ασύγκριτα πηὐτρέπισας τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ σὲ. 

51. Ἐνώπιον τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἑστώτων 

59. Φυλάξεις αὐτοὺς ἐν τῷ Υἱῷ σου. 

bo. (9) 'Amb δυναστείας ἀνθρώπων ῥυσάμενος 
xf χάριτί σου. 

54. Φυλάξεις αὐτοὺς ἐν τῇ σχηνῆ, fiv 
Κύριος ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

55. Ἐπλήθυνε τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν 
πιστόν. 

56, 57. Ἐγὼ δὲ εἶπα £v τῇ ἁμαρτίᾳ µου. 

58. Διὰ τὸ ἐξομολογήσασθαί σοι τὰς ἁμαρτίας µου 
ἐν ταπεινώσει τῆς Χαρδίας µου, εἰσήχουσας τοῦ 
δερμοῦ (4) τῆς ψυχῆς pov. 

59. Πάντες οἱ μισοῦντες πονηρὰ (5), ἀγαπήσατε 
τὸν Κύριον. 


ἔπηξεν ὁ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


i| «q Κύριε, μη ταρακοθαης μον. 
Ἐκόολαί, etc. 
($) Ν. 55. πό, etc., φυλάξεις αὐτοὺς. N. 54. Ἐν 


, etc. 
'( 4) ᾿υδυρμοῦ. 
(5) Πᾶν πονηρόν, 


76] DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL, XXXL 


60. "Occ ἀληθείας ἐχζητεῖ Κύριος. 

61. Καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν 
ὑπερηφανίαν. 

62. ᾿Ανδρίζεσθε, καὶ κραταιούσθω ἡ χαρδία ὑμῶν, 

63. Πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. 

Valuóc τῷ Δαθίδ' συνέσεως. YAA. AA'. 

1. Μαχάριοι, ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι' 

2, Καὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. 

9. Μακάριος &vhp, ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν" 

4. 0066 ἐστιν ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ δόλος. 

9. Ὅτι ἐσίγησα, ἑπαλαιώθη τὰ ὁστᾶ µου, 

6. ᾿Απὺ τοῦ χράζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν. 

Ἴ. Ὅτι ἡμέρας χαὶ νυκτὸς ἐδαρύνθη ἐπ ἐμὲ ἡ 
χείρ σου" 

8. Ἑστράφην εἰς ταλαιπωρίαν, ἓν τῷ ἐμπαγῆναί 
μοι ἄχανθαν. 

9. Την ἀνομίαν µου ἐγνώρισα' 

10. Καὶ τὴν ἁμαρτίαν µου o0x ἐχάλυψα. 

Η. Εἴπα' Ἐξαγορεύσω χατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
μου τῷ Κυρίῳ' 


19. Καὶ σὺ ἀφῆχας τὴν ἀαέδειαν τῆς καρδίας μου. 


15. Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος 
ἐν χαιρῷ εὐθέτφ' 
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A 60. Quoniam veritates requirit Dominus ; 


61. Κι retribuit abundanter facientibus super- 
biam. 

62. Viriliter agite, et copfortelur cor vesirum, 

65. Omnes qui speratis in Domino- 

Psalmus David ; intellectus. PSAL. XXAI. 

4. Beati, quorum remisss sunt iniquitates ; 

2. Et quorum tecta sunt peccata. 

9. Beatus vir, cui non impultabit Dominus pec- 
catum ; 

4. Nec est in ore ejus dolus. 

5. Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, 

6. Dum clamarem tota die. 

7. Quoniam die ac nocte gravata est super me 
manus tua : 

8. Conversus sum in zrumna, dum configitur 
mihi spina. 

9. Delictum meum cognitum feci : 

40, Et injustitiam meam non abscondi. 

41. Dixi: Confitebor adversum me injustitiam 
meam Domino : 

12. Et tu remisisti impietatem cordis mei ; 

45. Pro hac orabit ad te omnis sanctus in tem- 
pore opportuno : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


60. Αγαθά ἔργα. 

61. Τοῖς ποιοῦσιν ἁμαρτίαν, λέγει. 

62. Mh ἐχλύσθωσαν (1) ὑμῶν at χαρδίαι, ἀλλὰ 
ἑυναμούσθωσαν. 

65. Πάντες οἱ τὴν ἐλπίδα ἔχοντες ἐπὶ Κύριον. 


60. Bona opera. 

61. Facientibus peccatum, dicit. 

62. Ne dissolvantur corda vestra, sed confir- 
mentur. 

65. Omnes, qui spem habetis in Domino. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * [WaAgóc τῷ Δαθὶδ] τοῦ Δαθὶδ συγέσεως. Τοῦτο οὖν σηµαίνει, ὅτι 
οἱ ἡμαρτηχότες εἰς σύνεσιν ἐρχόμενοι ἑἐπιστρέφουσι. Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἑξουδέγωμα, ὅπερ ἐστὶν (9) ol 


ἡμαρτηχότες 


Titulus praepositus continet : Psaímus David, intellectus. Hoc igitur significat, quod peccatores in in- 
tellettum venientes convertuntur. David enim interpretatur contemptio, quales sunt peccatores. 


1, 2. Tou; ἂν τῷ βαπτίσµατι λέγει. 

$. Ἐν ημέρα κρίσεως. 

4. Τεῦδος λέγει. 

9, 6. (A) "Οτι ἐσίγησα ἀπὸ τοῦ εὔχεσθαί µε ἁδια- 
λείπτως, xat Ἠφανίσθην ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

7. Καὶ λοιπὸν νυχτὸς χαὶ ημέρας ὠργίδου pot. 

8. Ἐστράφι εἰς ταἸαιπωρίανγ' εἰς τὴν ápap- 
τίαν, ἐξ ἧς (5) ἐῤῥῥύσω µε’ xal ἐκολλήθησάν uot 
ἁμαρτίαι. 

9, 41. Ἐἶπα ἐπιστρέφας πρὸς cé: Ἐξομολογί- 
σοµαί (6) σοι λέγων Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐ- 
paràór, xal ἐἑνώπιόν σου’ οὐκ ἔτι εἰμὶ ἄξιος xAn- 
θῆναι υἱός σου. 

19. Xy δὲ µόνον ἀχούσας (7) ταῦτα λέγοντος, εἶπας" 
Οὗτος ὁ υἱός µου vsxpóc ἦν, καὶ ἀνέζησεν"' ἁπ- 
οἸωλὼς ἦν, xal εὑρέθη. 

15. Καὶ λοιπὺν πάντες οἱ ἄγγελοί σου yalpov- 
τες (8) ἑδόξασάν σε δι tu. 

5 Luc, xv, 34. ** ibid, 22. 


4, 2. Eos dicit, qui baptizati sunt. 

9. In die judicii. 

4. Mendacium, inquit. 

5, 6. Quoniam silui desistens ab indesinenter 
orando, ideo consumptus sum a peccato. 

7. Et deinceps die ac nocte iratus es mihi. 

8. Conversus sum in. grumna : in peccato, a quo 
me liberasti, et conglutinata sunt mibi peccata. 


9, 11. Dixi conversus ad te, Confitebor tibi di- 
cens : Pater, peccavi in celum ei coram te: jam non 


sum dignus vocari filius tuus **. 


13. Tu autem solum audiens haec dicentem 


dixisti : Hic filius meus moriuus erat et revixit; per- 
D ierat, et inventus est δν. 


15. Et proinde omnes angeli tui gaudentes te 
glorificaverunt propter me. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) Ἐχλυέσθωσαν. 

ts et 'H uc τῆς χινναδάρεως περιέχει. 

M) N. * 6, 7. Ὅτι,.. καὶ. deest; in. cod. ὠργί- 
ζευ uot. 


(5) "Οτι tax y εἰς τὴν ἀνομίαν, ἓξ fc, elc. 
(6) Ἑξωμοογηοάμην, Tus te te 
(7) Ἠχουσας. 

(8) ΄Αγγελοι ουγχαίροντες, 
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44. Verumtamen in diluvio aquarum multarum A — 14. IDhy ἓν χαταχλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν, πρὸς 


ad eum non approximabunt. 

15. Tu meum es refugium a tribulatione, qua 
circumdedit me. 

46. Exsultatio mea, erue me a circumdantibus 
ne. 

47. Intellectum tibi dabo, οἱ instruam te in via 
hac, qua gradieris : 

18. Firmabo super te oculos meos. 

19. Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non 
est intellectus. 

20. In camo et freno maxillas eorum constringe 
[constringes], 

21. Qvi non approximant ad te. 

22. Multa flagella peccatoris : 


αὐτὸν οὐκ ἐγγιοῦσι. 

15 Σύ µου eUxasaquyh ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχού- 
σης ps. 

46. Τὸ ἀγαλλίαμά µου, λύτρωσαί µε ἀπὸ τῶν 
χυχλωσάντων µε. — . 

47. Συνετιῶ σε, xal συμθιθῶ σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ, Tj 
πορεύσῃ᾽ 

48. Ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς µου. 

19. Mi γίνεσθε ὡς ἵππος xai ἡμίονος, ofc οὐχ ἔστι 
σύνεσις. 

20. Ἐν χημῷ xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἅγ- 
ξαις [ᾶγξαι, in marg. cod. ἄγξεις], 

21. Τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. 

92. Πολλαὶ αἱ µάστιχες τοῦ ἁμαρτωλοῦ" 


25. Sperantem autem in Domino misericordia Ὁ 95, Tov δὲ ἐλπίζοντα ἐπὶ Κύριον ἔλεος χυχλώσει, 


circumdabit. 
24. Lztamini in Domino, et exsultate, justi ; 


95. Et gloriamini, omnes recti corde. 

Psalmus David. Sine inscriptione apud Hebretos. 
PSAL. XXXII. 

1. Exsultate, justi, in Domino: 

2 Rectos decet collaudatio. 

$. Confitemini Domino in cithara . 


24. Εὐφράνθητε ἐπὶ Κύριον. xal ἀγαλλιᾶσθε, 
δίχαιοι’ 
95. Καὶ χαυχᾶσθε, πάντες ol εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. 


᾿ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. ᾽Ανεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις. 


VAA. AB'. 
4. Αγαλλιᾶσθε, δίχαιοι, bv Kuplu: 
9. Τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις. 
δ. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ tv κιθάρα”. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Lacrymis suis delentur peccata sua. 


45. Hxc clamat se convertens cum lacrymis. 

46. A peccatis meis, inquit. 

47. Dominus ad eum dicit: Ego te docebo, qua 
via incedes. 

48. Et in ea custodiam te. 

19. Et amplius ne pecca, tanquam intellectum 
non habens. 

20. Sed corpori tuo et animz frena injiciens in 
servitutem redige, cum tibi non obediunt. 

21. Qui tibi non obtemperant. 

34. Multa erant flagella tua, 

95. Sed quoniam sperasti in misericordia mea, 
ab ipsis liberatus esc 

94. terna lztitia et exsultatione. 

25. Qui enim gloriatur , in Domino glorietur **. 


41. Διὰ τῶν δαχρύων αὐτοῦ TE al 
ἁμαρτίαι αὐτοῦ. 

45. Ταῦτα Bod ὁ ἑπιστρέφων μετὰ δαχρύων: 

16. Τῶν ἁμαρτιῶν µου, λέγει. 

47. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν λέχει "Evo os δι” 
δάσχω [διδάξω] Ev ποίᾳ ὁδῷ πορεύσῃ. 

18. Καὶ φυλάξω σε ἐν ao^]. 9 

19. Καὶ µηχέτι ἁμάρτανε, ὡς μὴ ἔχων σύνεσιν. 


90. ᾽Αλλὰ «b. σῶμά σου καὶ τὴν ψυχἠν (1) χαλινα 
γωγῶν δουλαγώγει, ὅταν μὴ πείθοντα[ σοι. 

91. Tov μὴ (3) πειθοµένων σοι. 

99. Πολλαί σου ἦσαν αἱ µάστιγες. 

30. Αλλ' ἐπειδῃ Ίλπισας (5) ἐπὶ «b ἔλεός pov, 
ἑῤῥύσθης ἀπ᾿ αὐτῶν. 

24. Εὐφροσύνην αἰώνιον καὶ ἀγαλλίασιν. 

35. Ο γὰρ καυχώµεγος ἐν Κυρίῳ καυχἀσθω. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ παρέχει [περιέχει Ψα.μὸς] (4) τῷ Δαθίδ. Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµέ- 
voc, ὅπερ ἑστὶ λαθεῖν εἰς τὸν χορὸν τῶν ἁγίων, ὅτι πεποθηµένος ἐστὶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Τῷ οὖν πεποθηµέγῳ 
χορῷ εἴρηται ó φαλμὸς, τουτέστι τοῖς οὖσι χατλ τὸν Δαθὶδ τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ ὀνόματος χαὶ ταῖς ἐντολαῖς. 

Titulus prepositus continet : Psalmus David. David enim interpretatur desideratus, quod accipere licet 
de choro sanctorum, quoniam desideratus est a Domino. Α choro igitur sanctorum desiderato dictus est 
psalmus : hoc est, ab iis qui David, juxta nominis interpretationem et mandatorum observantiam, assi- 


milantur. 
1. Gaudete semper in Domino. 
2. Rectos decet laudare Dominum. 


9. Mortiticantes vosmetipsos mundo, ita bymnis 


laudabitis eum. 
9 | Cor. 1, 214. 


1) V'oxfv σου. 
2) Τῶν µελλόντων pf, etc. 


4. Χαίρετε πάντοτε Ev Koplo. 

9. Τοῖς εὐθέσι πρέπει alvelv τὸν Κύριον. 

9. Νεχρώσαντες ἑαυτοὺς τῷ xócpup, οὕτως ὑμνή- 
σετε αὐτόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(5) Ἠλπισεν. 
(4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει’ τῷ, ete. 
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4. Ἐν φαλτηριῳ δεχαχόρδῳ φάλατε αὐτῷ. 
. Ἄσατε αὐτῷ ἆσμα χαινόν 
Καλῶς φάλατε αὐτῷ ἐν ἁλαλαγμῷ. 
. Ὅτι εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου’ 
. Καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. 
. Ἄγαπᾷ ἐλεημοσύνην xaX χρίσιν ὁ Κύριος: 
10. Tos ἑλέους Κυρίου πλήρης ἡ γη. 
M. Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν' 
12. Καὶ τῷ Ηνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ moa ἡ 
δύναμις αὐτῶν. 
10. Συνάγων ὡσεὶ ἁσχὸν ὕδατα θαλάσσης' 
14. Τιθεὶς ἓν θησαυροῖς ἀθύσσους. 
15. Φοθηθῄτω τὸν Κύριον πᾶσα 1) γη" 
16. Απ΄ αὐτοῦ δὲ σαλευθήῄτωσαν πάντες οἱ χατ- 
οιχοῦντες τὴν οἰχουμένην. 
17. "Ott αὐτὸς eine, καὶ ἐγεννήθησαν' 
18. Αὐτὸς ἐνετείλατο, xal ἐχτίσθησαν. 
19. Κύριος διασχεδάζει βουλὰς ἐθνῶν' 
20. ᾿Αθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν 
21. Καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. 
93. Ἡ δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μένει" 


Α 
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4. In psalterio decem cnordarum psallite illi. 
5. Cantate ei canticum novum: 

6. Bene psallite ei in vociferatione. 

7. Quia rectum est verbum Domini : 

8. Et omnia opera ejus in fide. 

9. Diligit misericordiam et judicium Dominus: 
10. Misericordia Domini plena est terra. 

41. Verbo Domini coli firmati sunt : 

12. Et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum. 


15. Congregans sicut utrem aquas maris : 

44. Ponens in thesauris abyssos. 

15. Timeat Dominum omnis terra ; 

16. Ab eo autem commoveantur omnes inlabi- 
tantes orbem. 

17. Quoniam ipse dixit, et generata sunt: 

18. Ipse mandavit, et creata sunt. 

19. Dominus dissipat consilia gentium : 

20. Reprobat autem cogitationes populorum : 

91. Et reprobat consilia principum. 

22. Consilium autem Domini in aternum manet: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


&. Διὰ τῶν δέχα ἐντολῶν δοξάσατε αὐτόν. 


δ. Άσμα λέγει χαθαρὀν. 

6. "Ex τῆς χαρδίας ὑμῶν. 

7. Ἀληθὴς fj ἐπαγγελία (1) αὐτοῦ. 

8. "A (3) ποιεῖτε, ἓν πίστει ποιεῖτε. 

9. Ἐλεημοσύνη xai πίστι µου ἐχλιπέτωσάν 
σοι (3). 

10. "Ἠπλωται τὸ ἔλεός σου, Κύριε, ἐπὶ (4) πᾶσαν 
φυχὴν ἀνθρώπου. 

11. (5) Περὶ τῶν ἁποστόλων λέγει. 

12. Καὶ ὅτι ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῶν 
λέγων’ Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι ἀνέστη ἐχ νεχρῶν' 
τὰς γὰρ δυνάµεις, ἃς ἑποίουν οἱ ἁπόστολοι τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι ἐπετέλουν, d ἔλαδον ix τοῦ στόματος 
αὐτοῦ. 

12. Συνῄγαγον τὰ Έθνη τοῦ χόαμου περα 

μένα (6) ὡς ἀσχόν. 

14. Ἐν τοῖς ἁποστόλοις τὰ διχαιώµατα αὐτοῦ. 

15. Ὡς εἰδυῖα αὐτὸν ἑαντῆς δηµιουργὀν. 

10. Μετατεθῶσι πάντες εἰς τὸν Κύριον. 

11. Ἐν τῷ βαπτίσματι. 

18. ᾽Ανεχαίνισε γὰρ αὐτούς. 

19. Τὰς προτέρας ἀποῤῥίπτει &mb τῶν χαβδιῶν 
αὐτῶν, 

20. Καὶ ἀλλοτριοῖ προτέρους αὐτῶν λογισμούς. 

21. Καὶ τὰς βουλὰς τῶν δαιμόνων διασκεδάζει. 

22. Ἡ διδαχ} αὐτοῦ. 


G 


* joan, xx, 92. . 


( 1) EoavyeMa. 

3) Καὶ πάντα à, etc. 

(5) ΜΗ... oz, non cot. 

(4) Ἔλεος Κυρίου él, etc. 


4. Per observantiam decem prazceptorum glorif- 
cate eum. 

8. Canticum, inquit, mundum. 

6. Ex corde vestro. 

7. Vera promissio ejus. 

4. Quz facitis, facite in flde. 

9. Misericordia et fides nunquam tibi deficiant. 


10. Super omnem hominis animam expansa est 
misericordia tua, Domine, 

41. De apostolis loquitur. 

49$. Et quod insufflavit in faciem eorum dicens : 
Accipite Spiritum sanctum ** , cnm resurrexit a 
mortuis. Etenim miracula, quz faciebant apostoli, - 
per Spiritam sanctum faciebant, auem ex ore ejus 
acceperunt. 

43. Gentes mundi mortuas peccato congregave- 
runt velut utrem. 

14. In apostolis justificationes ejus. 

45. Ut qus scit eum creatorem suum fuisse. 

46. Transferantur omnes in Dominum. 

17. ]n baptismo. 

18. Eos enim renovavit. 

49. Priora projicit consilia e cordibus eorum. 


90. Et immutat anteriores eorum cogitationes. 
91. Et consilia demonum dissipat. ; 
22. Doctrina ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(5) N. 1. TIeplete., ὅτε ἀνέστη ἓχ νεχρῶν, τάς είθ., 
ἐπετέλουν, p, etc., αὐτοῦ. 
(6) Συνἠγαγεν... νεχουµένα ὡσε[, etc. 
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95. Cogitationes cordis ejus in generationem et A 
generationem. 

24. Beata gens, cujus est Dominus Deus ejus : 

95. Populus, quem elegit in hereditatem sibi 
[suam]. 

26. De colo respexit Dominus ; 

97. Vidit omnes filios hominum. 

98. De preparato habitaculo suo, 

39. Respexit super omnes qui habitant terram, 


90. Qui finxit singinatim corda eoruni ; 

91. Qui intelligit omnia opera eorum. 

$2. Non salvatur rex per multam virtutem : 

$9. Et gigas non salvabitur in multitudine virtutis 
sU: : 

54. Fallax equus:ad salutem : 

$5.In abundantia autem virtutis suze non salvabitur. 

96. Ecce oculi Domini super metuentes eum ; 


91. Sperantes super misericordia ejus ; 


58. Ut eruat a morte animas eorum ; 

$9. Et alat eos in fame. 

40. Anima autem nostra sustinet Dominum: 
M. Quoniam adjutor et protector noster est: 
42. Quia in eo lzetabitur cor nostrum ; 

4$. Et in nomine sancto ejus speravimus. 
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395, Λογισμοὶ τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν xai 
γενεάν. 

24. Μαχάριον τὸ ἔθνος, οὗ ἐστι Κύριος 6 θεὸς αὐτοῦ * 

95. λαὺς, ὃν ἐξελέξατο εἰς χληρονομίαν ἑαυτῷ |έαυ- 
τοῦ]. 

20. 'E£ οὐρανοῦ ἐπέθλεφεν ὁ Κύριος” 

9]. Εϊδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

98. Ἐξ ἑτοίμου χατοιχητηρίου αὐτοῦ, 

29. Ἐπέθλεφεν ἐπὶ πάντας τοὺς χατοικοῦντας τὴν 
rhv 

90. 

δι. 

22. 

$9. 
αὐτοῦ. 

94. Ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν * 

$5. Ἐν δὲ πλήθει δυνάµεως αὐτοῦ οὗ σωθῄσετα:. 

96. Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοθουµένους 
αὐτόν * 

37. Τοὺς ἐλπίζοντας [in marg. cod. γράφεται xal 
τοῖς ἐλπίζουσιν] ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ * 

98. Ῥύσασθαι Ex θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν 

29. Καὶ διαθρέφαι αὐτοὺς Ev λιμῷ. 

40. Ἡ δὲ φυγὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ Kuplo * 

41. "Oct βοηθὸς xa ὑπερασπιστῆς ἡμῶν ἐστιν, 

42. "Ότι ἓν αὐτῷ εὐφρανθήσεται fj καρδία ἡμῶν * 

45. Καὶ ἓν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἡλπίσαμεν. 


Ὁ πλάσας χατὰ µόνας τὰς καρδίας αὐτῶν ’ 
Ὁ συνιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 

Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν; 
Καὶ γίγας οὐ σωθήῄσεται bv πλήθει ἰσχύος 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


25. llluminatio ejus. 

24. Sanctorum gentem et populum ejus significat. 

25. Complacuit, inquit, salvum facere. 

26. Semper enim homines respexit. 

27, 29. Intuitus est e ccelo sancto suo homi- 
num genus, et eis omnibus consuluit atque pro- 
vidit. 

90. In baptismo. 

91. Gaudet preterea eorum operibus. 

92. 1n die judicii. 

95. Salus a Domino et in presenti et in futuro 
seculo unicuique datur. 

94. Non autem ut in presenti equum habens, tunc 
poterit in eo aufugere. 

25. Non enim cujusque potentia salvabit eum tem- 
pore judicii. 

96, $97. Delectatur enim subjectione et spe, quam 
in eo babent. 

98. À morte zterna. 

$9. Non famem panis signiflcat, sed famem au- 
diendi verbum Domini. 

40. Anima nostra exspectat semper misericordiam 
ab eo. 

4. Quoniam ipse semper cure nos habet. 

49. Inhabitante ipso in nobis. 

45. Quoniam potens est salvare nos. 


C 


93. 'U φωτισμὸς αὐτοῦ. 

94. (4) Τὸ τῶν ἁγίων ἔθνος καὶ τὸν αὐτοῦ Aaby λάχει. 

95. Ἑὐδόχησε τοῦ σῶσαι, λέγει, 

36. "Act γὰρ ἔδλεπε τοὺς ἀνθρώπους. 

97-99. Ἐπεῖδεν ix τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, καὶ πρὀνοιαν αὐτῶν πάντων 
πεποίηται. | 

90. Ἐν τῷ βαπτίσµατι. 

91. Χαίρει (2) λοιπὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν. 

32. Ἕν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. 

35. Παρὰ Κυρίου ἡ αωτηρἰα καὶ ἓν τῷ νῦν αἰῶνι 
xal ἓν τῷ μέλλοντι ἑχάστῳ δίδοται. 

94. 0ὐδὲ ὁ ἵππος (5) ἔχων ἐν τῷ νῦν αἰῶνι τότε 
δυνήσεται ἐν αὐτῷ φεύχειν. 

99. O0 γὰρ fj δυναστεία ἑχάστου σώζει [σώσει] αὖ- 


D τὸν ἐν τῷ καιρῷ τῆς χρίσεως. 


96, 37, Ἐρᾶται ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ καὶ τῇ ἁλπίδι, ἣν 
ἔχουσιν εἰς αὐτόν. 

$8. Τοῦ alov(ou θανάτου. 

59. Οὐ λέγει λιμὸν ἄρτου, ἀλλὰ πα τοῦ ἀχοῦσαι 
λόγον Κυρίου (4). 

40, Ἡ ψυχἠ ἡμῶν περιμένει us τὸ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ ἕλεος. 

41. "Οτι αὐτὸς ἀεὶ φροντίδα ἡμῶν ποιεῖται. 

42. Κατασχηνοῦντος αὐτοῦ ἐν ἡμῖν. 

45. "Ov: δύναται σῶσαι ἡμᾶς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Τὸ τῶν, etc., λέγει. Ν. 26, 27. ᾿Αεὶ γάρ, εἰς, 
N. 28, 39. Ἐπεῖδεν ἐκ. etc. 
à) "Xaipe: γάρ, etc. 


9) 0ὐδὲ ἵππον. 
4) Λόγον θεοῦ. 


| 
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M. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός cov ἓφ᾽ ἡμᾶς, χαθά- Α — 41. Fiat misericordia tua, Domine, super nos, 
περ hÀmicapev ἐπὶ σέ. quemadmodum speravimus in te. 
Valuóc τῷ Δαθὶδ, ὅτε "J.Aoluocs τὸ πρόσωπο» — Psalmus David, cum immulavit vultum suum coram 


αὐτοῦ &vavcíov Ἀθιμέλεχ, xal ἀπέλυσεγ αὐτὸν, 
xal áxnAOsv. ΨΑΛ. ΛΓ’. 


1. Εὐλογῆσω τὸν Κύριον £v παντὶ χαιρῷ ᾿ 

9. Διαπαντὸς fj αἴνεσις αὐτοῦ ἓν τῷ στόματί µου. 
9. "Ev τῷ Κυρίῳ ἑπαινεθήσεται ἡ ψυχἠ µου’ 

4. ΑἈχουσάτωσαν πραεῖς , χαὶ εὑφρανθήτωσαν. 

5. Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί * 

6. Καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὑτό. 

1. Ἐξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἐπήχουσέ µου" 

8. Καὶ ἐχ πασῶν τῶν θλίφεών µου ἑῤῥύσατό µε, 
9. Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, xaX φωτίσθητε ' 

10. Καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. 
11. Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε, xat ὁ Κύριος εἶσ- 


Abimelech, et dimisit eum, et abiit. 
PSAL. XXXIII. 


1. Bcnedicam Dominum in omni tempore: 

2. Semper laus ejus in ore meo. 

9. In Domino laudabitur anima mea : 

4. Audiant mansueti et lzxtentur. 

5. Magnificate Dominum mecum : 

6. Et exaltabimus nomen ejus in idipsum. 

1. Exquisivi Dominum, et exaudivit me. 

8. Et ex omnibus tribulationibus meis eripuit me. 
9. Acccdite ad eum, et illuminamini : 

16. Et facies vestrx non confundentur. 

11. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit 


fjxoocev αὐτοῦ * eum: 
49. Καὶ £x 1 100v τῶν θλψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν. 12. Et ex omnibus tribulationibus ejus salvavit 
eum. 
. ΑΤΗΑΝΑΡΗ INTERPRETATIO. 


Μ. Ὡς ἠλπίσαμεν, ὅτι τὸ ὅλεός σου ἀμέτρητον xal 44. Quemadmodum speravimus , quod misericor- 
ἀνεξιχνίαστόν ἔστιν εἰς ἡμᾶς , οὕτως ἡμῖν αὑτὸ πα- — dia tua super nos immensa et investigabilis est, ita 
ράσχου, Κύριε. nobis eam exhibe, Domine. 

'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (D) * Vaduóc τῷ Δαθὶδ, ὁπότε 1?)440loc6 τὴν ὄγιν αὐτοῦ &xarclov 
Αδιμέλεχ, καὶ ἀπέλνυσεν αὐτὸν, καὶ ἁπῆ-Ίθεν. Αὕτη οὖν ἐστιν dj ἡρμηνεία ’ Περὶ τῶν ἐπιστρεφόντων ἀπὸ 
νεχρῶν ἔργων ἐπὶ τὸν Κύριον εἴρηται. Λέχει γάρ: To Δαθὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, τοῦτον ἐπόθησα. 'Οπότε 
δὲ ἡ 1 οίωσε τὴν by αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αδιμέλεχ, τουτέστιν ὅταν τις τὸ πρόσωπον τῆς χαρδίας αὐτοῦ 
ἁλλοιώσῃ ἀπὸ τοῦ καχοῦ εἰς ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως τῶν πατέρων ἡμῶν ' ἑρμηνεύεται γὰρ ᾿Αδιμέ- 
Ay, Πατρός µου βασιᾶεία, ὅπερ νοεῖται εἰς τὸν Κύριον , ὥς φησι τῷ ἀλλοιοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ χαχοῦ εἰς τὸ ἀγαθόν ' Τέκνον, ἀφέωνταί σοι ἁμαρξίαι σου. 

Titulus ργροε!ίάς continet : Psalmus David , cum immutavit faciem suam coram Abimelech, et dimisit 
eum, et abiit. Hac igitor est interpretatio : Psalmus dictus est de iis qui se convertunt e mortuis operibug 
3d Dominum. Dicit enim David. quod interpretatur, hunc desideravi. Cum immutavit faciem suam coram 
Abimelech, hoc est cura quis faciem cordis sui immutavit a malo in bonum coram Rege patrum nostro- 
rum. Abimelech enim interpretátur regnum Patris mei, quod intelligitur de Domino, quandoquidem ait 
immutanti faciem cordis sui a malo in bonum : Fili, dimittuntur tibi peccata tua", 

1, 9. (2) Απαύὐστως, λέγει. C 341,2. Indesinenter, dicit. 

9. ᾿Ασιγήτως ὁ ἔπαινος αὐτοῦ ἓν τῷ στόµατί µου. 9. Laus ejus in ore meo nunquam conticescet. 


4. Παρὰ Κυρίο», λέγει. 
9. Al ἅγιαι δυνάμεις. 
6. Καὶ δοξάσωµεν αὐτὸν ἡμεῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ 


ὑμᾶς (5) ἐν οὐρανῷ. 


7. Διὰ τῆς δεῄσεως , λέγει (4). 
8. Toy ἁμαρτιῶν µου. 
9, 10. Al χαρδίαι ὑμῶν. 


4. A Domino, inquit. 
5. Sancte potestates. 
6. Et glorificabimus eum nos in terra, quemad- 


modum vos in coelo. 


1. Per orationem, inquit, 
8. E peccatis meis. 
9, 10. Corda vestra. 


11. Ὁ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. 
12. Απὸ παντὸς πειρασμοῦ. 


" Marc. Ἡ, 5. 


41. Humilis corde. 
43. Ab omni tentatione. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει TO Δαθὶδ, D βασιλέως πατέρων ημων. Ἑρμηνεύεται γὰρ Ἀδιμε- 
buie ἡλλοίωσε τὸ XP RAD Pos: ἑναντίον ᾿Αθιμε- x, πατρός µου βασιλεία. Οπερνοεῖται εἰς τόν Κύριον, 
M£, xaX ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ ἀπηλθεν. Λύτη οὔνὲστιν ὥς φησι τῷ ἀἁλλοιοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς χαρδίας ab- 
ἡ ἑρμηνεία: τῶν ἀπιστρεφόντων ἀπὸ vexpuv ἔργων τοῦ ἀπὺ τοῦ χαχοῦ εἰς «b ἀγαθόν * Τέχνον , ἀφέωνταί 
ἐπὶ τὸν Κύριον λέγει. Tip γὰρ Δαθὶδ εἴρηχεν, ὅπερ σου αἱ ἁμαρτίαι. 
ἑρμηνεύεται, τοῦτον ἐπόθησα. Πότε δὲ τοῦτον ἐπόθη- (2) N. 4. ᾽Απαύστως, λέγει. N. 4, ᾿Ασιγήτως. 
σεν (fort. leg. οὗτος πεποθηµένος). Πότε (lege ὁπότε) — N. 5. Παρὰ τοῦ, ete. Ν. 4. Αἱ ἅγιαι. Ν. 5, 6. Καὶ 


δὲ ἡλλοίωσε τὴν ὄψιν αὑτοῦ ἑναντίον Αδιμελέχ΄ τουτ- δοξάσωµεν, etc. 
έστιν ὅταν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀλλοιώσει (lege ἡλ- ή Ὑμεῖς. 
λοωσεν) ἀπὸ του κακοῦ εἰς τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ 4) Λέγει, ἐξεζήτησα. 


7T 
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45. Castrametabitur angelus Domini in circuttu A — 15. Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν qofous 


timentiüm eum, et eripiet eos. 

44. Gustate et videte, quoniam suavis est Do- 
minus : 

15. Beatus vir, qui sperat in eo. 

16. Timete Dominum, omnes sancti ejus : 

17. Quoniam non est inopia timentibus eum. 

18. Divites eguerunt et esurierunt : 

19. Inquirentes autem Dominum nou minuentur 
omni bono. 

20. Venite, filii, audite me: 

21. Timorem Domini docebo vos. 

22. Quis est homo qui volt vitam, 

25. Diligens dies videre bonos ? 

24. Prohibe linguam tuam a malo : 

25. Et labia tua ne loquantur dolum. 

26. Diverte a malo, et fac bonum : 

2]. Inquire pacem, et persequere eam. 

28. Oculi [Quoniam oculi] Domini super justos ; 

29. Et aures ejus iu preces eorum. 

$0. Vultus autem Domini super facientes mala ; 

91. Ut perdat de terra memoriam eorum. 

93. Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit eos, 


µένων αὐτὸν, xai ῥύσεται αὐτούς, 
14. Γεύσασθε καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος: 


15. Μακάριος ἀνὴρ, ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν.ὶ 

16. Φοδήθητε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ» 

17. Ὅτι οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. 

18. Πλούσιοι ἑπτώχευσαν xai ἐπείνασαν * 

19. Οἱ δὲ ἐκξητοῦντες τὸν Κύριον οὐχ ἑλαττωθή- 
6ονται παυτὸς ἀγαθοῦ. 

20. Δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ µου; 

21. Φόθον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς, 

29. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν, 

25. ᾽Αγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς ; 

21. Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὺ χαχοῦ 

25. Καὶ χείλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. 

26. Ἔχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίησον ἀγαθόν - 

21. 7ήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν. 

28. Ὀφθαλμοὶ [ὅτι ὀφθαλμοὶ] Κυρίου ἐπὶ διχαίους" 

29. Καὶ ὥτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. — — 

50. Ἡρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxá* 

91. To ἐξολοθρεῦσαι Ex γῆς τὸ μνηµόσυνον αὐτῶν. 

$2. Ἐχέχραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήχουσεν 
αὐτῶν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Ut super tribus pueris in camino ignis. 


14. Immortale donum, dicit. 
15. Quod enim quisque ab eo sperat obtinere, illud 
accipiet, et amplius accipiet. 
“46. Qui enim sancti esse vultis, timete eum. 


17. Quoniam nullum bonum deest timentibus 


eum. 

18. Deficientibus divitiis, in quibus speraverunt. 
Proprie autem Judzorum populum signifleat. 

19. Divitiee enim eorum sunt Dominus, qui bo 
nus et indeficiens est, in cujus manu omnia sunt ; 
ipse enim ea fecit. 

20-25. Desiderans sterne vivere, et dies inter- 
minabiles quirens videre. 

24. Α convicio. 

25. Prohibe a mendacio. 

26. Ab omni peccato. 

27. Dominum, et sequere eum. 

28, 29. Gaudet videns eos propter opera eorum, 
et delectatur audiens deprecationem eorum , quo- 
niam, quz placita ei sunt, ab eo petunt. 

50. Irascitur autem, atque indignatur super fa- 
cientes mala. 

31. Et ex hac terra et futura. 

52. Sicut in tempestate. maris discipuli clamave- 
runt et ex omni zstu animam a corpore separatam 


15. Ὡς ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων τὴν (1) κάµινον τοῦ 
πυρός. 

14. Τῆς ἀθανάτου δωρεᾶς , λέχει. 
ο A5. Ὅ Υάρτις ἐλπίζει χοµίσασθαι (2) ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
τοῦτο λήψεται, xat περισσότερον λήψεται. 

16. Ὅσοι ἅγιοι θέλετε εἶναι, φοδεῖσθε αὐτόν. 

17. Ὅτι οὐδὲν ἀγαθὸν λεἰπειτοῖς φυδουµένοις αὐτόν. 


18. Ἐχλείφαντος τοῦ πλούτου (ὅ), ἐφ' ᾧ ἐπεποίθη- 
σαν. Κυρίως (4) δὲ τὸν τῶν Ἰουδαίων φησὶ λαόν. 
19. Ὁ γὰρ πλοῦτος αὐτῶν Κύριός ἐστιν, ὁ ἀγαθὸς 


καὶ ἀνέχλειπτος (D), οὗ ἐν τῇ χειρὶ τὰ πάντα &axlv* 


αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν αὐτά. 

20-25. (6) Ὁ ἐν ἐπιθυμίᾳ ἔχων ἀῑδίως Civ, xal 
τὰς ἡμέρας τὰς ἀτελευτήτους ζητῶν ἰδεῖν. 

24. Απὸ λοιδορίας. 

25. Κώλυσον (7) ἀπὸ φεύδους. 

26. 'Anb πάσης ἁμαρτίας. 

27. Τὸν Κύριον, xal ἀχολούθει αὐτῷ. 

28, 29. Χαίρει ὁρῶν αὐτοὺς διὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, 
xaX τέρπεται ἀχούων τῆς δεῄσεως αὐτῶν, ὅτι τὰ &pt- 
στὰ αὐτῷ αἰτοῦνται map' τοῦ (8). 

50. θυμοῦται δὲ, xat ὀργίζεται ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας 
χαχά. 

$1. Καὶ ἐχ ταύτης τῆς γῆς καὶ τῆς μελλούσης. 

$2. Καθάπερ iv τῷ χλύδωνι τῆς θαλάσσης oi pa- 
θηταῖ, xal £x παντὸς τοῦ χλύδωνος Ψυχὴν σώμα- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


2) Κομίσασθαι ἀγαθὸν παρ᾽ αὐτοῦ, οὕτω ete, 
9) Αὐτῶν πλ. 

(4) Κυρίως et reliqua desunt in cod. 

(9) Ανεχλειπής, etc. 


b Εἰς τὴν. 


θετε, xal ἀχούσατέ, 
ὁ ἐν ἐπιθυμία, ete. 


(6) Ν. 20, 91. 0t x ur ἐπὶ τὸ διδαχθῆναι, ἕλ- 
. 22, 25. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος 


(a Καὶ τὰ χείλη σου χώλυσον, 
8) Δὐτοῦ, 
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33. Καὶ &x πασῶν τῶν θλίφεων αὐτῶν ἑῤῥύσατο A. 35. Et ex omuibus tribulationibus eorum libera- 


αὐτούς. 

24. Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τὴν xap- 
δίαν [τῇ καρδία], 

99. Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 

$6. Πολλαὶ al θλίψεις τῶν δικαίων, 

97. Καὶ ἐἓχ πασῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 

38. Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν : 

99. Ἑν ἐξ αὐτῶν o) συντριθήσεται. 

40. θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός * 

4. Καὶ οἱ μισοῦντες τὸν δίκαιον πλημμελήσουσι. 

42. Λυτρώσεται Κύριος φυχὰς δούλων αὐτοῦ * 

43. Καὶ οὗ μὴ πλημμµελῄσωσι πάντες οἱ ἑλπίζον- 
τες iv αὐτόν. 

πα 1μὸς τῷ Δαθίδ. VAA. ΛΑ’. 


1. Δίχασον, Κύριε, τοὺς ἁδιχοῦντάς µε" 

2. Πολέμησον τοὺς πολεμοῦντάς µε; 
— 8. Ἐπιλαθοῦ ὅπλου xa θυρεοῦ, xai ἀνάστηθι εἰς 
tiv βοἠθειάν µου. 


γιἰ eos. | 
94. Juxta Dominus iis qui tribulato sunt corde: 


$5. Et humiles spiritu salvabit. 

96. Mult» tribulationes justorum, 

91. Et ex omnibus his liberabit eos Dominus. 
$8. Custodit Dominus omnia ossa eorum 

$9. Unum ex his non conteretur. 

40. Mors peccatorum pessima : 

M. Et qui oderunt justum, delinquent. ' 

49. Redimet Dominus animas servorum suertum ; 
43. Et non delinquent omnes, qui sperant in eo. 


Psalmus David. PSAL. XXXIV. 
1. Judica, Domine, nocentes me : 
2. Expugna impugnantes me : 
$. Apprehende arma et scutum , et exsurge in 
adjutorium meum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τος χωριζοµένην, καὶ (1) βοώντων πρὸς αὐτὸν εἰσή- 
χουσε, xat εἰσαχούει αὐτῶν. 

$3. Τῶν πειρασμῶν τοῦ ἐχθροῦ. 

94. Τοῖς πραέσι (2). 

35. Τοὺς ταπεινόφρονας (5), λέχει, σώσε;, οὗ τοὺς 
ταπειγολόγους, χαὶ ταπεινοσχήµους. 

90. Ἐν τῷ xós[up τούτῳ. 

91. Διὰ γὰρ αὐτὸν θλίφεις ὑπομένουσιν. 

38. T'àv ἰσχὺν τῆς (4) φυχῆς αὐτῶν. 

$9. Ἐν οὐδενὶ ἑάσει φθαρῆναι αὐτοὺς ὑπὸ ἁμαρτίας. 

10. Ἡ ἁμαρτία. | 

41. Καὶ οἱ μισοῦντες τὸν θεὸν xal τοὺς αὑτοῦ [δού- 
λους] ἁμαρτήσουσιν. 

43.᾿Απὸ πάσης ἁμαρτίας. 

45. Καὶ οὗ μὴ ἁμάρτωστι (5) πάντες ol ἑλπίζον- 
*& ἐπ᾽ αὑτόν. 


liberavit, et clamantes ad eum exaudivit, et nunc 
exaudit eos. 

$5. A tentationibus inimici. 

94. Mitibus. 

55. De se humiliter sentientes salvabit, inquit ; 
non verbis, et specie tenus humiles. 

00. In hoc mundo. 

91. Nam propter eum tribulationes patiuntur. 

98. Fortitudinem animz eorum. 

59. Nullatenus sinet corrumpi eos a peccato. 

40.Peccatum. —— 

4. Et qui odio habent Deum et servos ejus, 
peccabunt. 

42. Ab omni peccato. 

43. Et non peccabunt omnes, qui sperant in eo. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει Ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι 6 ψαλμὸς οὗτος τῷ Yup 


τοῦ θεοῦ. 'O γὰρ Δαθὶδ xaX τὴν ἐχδίχησιν ἐποίησε τῶν ἁρπαγέντων προθάτων, xal ὑπὲρ τοῦ λαοῦ πολεµήσας 
thv νίκην πεποίηται πατάξας τὸν Γολιάθ. Ὅπερ εὑρίσχομεν γεγενηµένον ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ: ὅτι xaX τὴν ἐχδίχη- 
αιν ἐποίησε τῶν χαταπονουµένων ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεων, xol πολεμήσας χαὶ χαταθαλὼν τὸν διάθολον, 
νίχην δεδώρηται τῷ γένει ἡμῶν. ᾽Αληθῆ δὲ ταῦτά σοι παρίστησιν οὗτος ὁ ψαλμὸς οὕτως (6). 

Titulus prepositus continet : Psalmus David. Hoc autem significat, quod psalmus iste ad Dei Filium 
pertinet. David enim et raptas oves vindicavit, et pro populo pugnans, percusso Goliath, victoriam obti- 
nuit. Quod invenimus a Dei Filio factum esse : quoniam et ab adversariis potestatibus oppressos vindica- 
Vit, et, inita pugna, prostratoque diabolo, victoriam donavit generi humano. Has autem veritates tibi ita 
erhibet hic psalmus. | 

1. Ότι δίχαιος el χριτής. D 

3, Τὰς δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ. 

$. Τοῦ σταυροῦ σου, λέγει, xal τῆς πἰστεώς σου. 


1. Quoniam justus es judex. 
9. Potestates inimici. 
9. Crucis tuz, inquit, et fidei (1.5. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


X) Παντὸς δὲ χλύδωνος φυχῆς xal χειµαζοµένων (6) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει * τῷ Δαδίδ, etc, 
xai, elc. Οὗτος εἴρηται τῷ Yi τοῦ Θεοῦ, etc. Γεγενημένον 
(2) Πράοις. : | καὶ ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ὅτι, etc. Καὶ πολεµήσας 
(o Ταπεινοφρονοῦντας. E τὸν πόλεμον τῷ γένει τῶν ἀνθρώπωγ, λέγω δη τὸν 
4 Ilácav τὴν ἰσχὺν λέγει τῆς, etc. διάθολον, etc. ᾽Αληθη δὲ ταῦτα οἵον παρίστῃαιν. αὐτὸς 
5) Ἀμαρτήσουσιν. ὁ φαλμὸς οὕτως, rS 
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4. Effunde frameam, et conclude adversus eos A — 4."Exysov ῥομφαίαν, xai σύγχλεισον ἐξεναντίας 


qui persequuntur me. 

5. Dic animse mez : Salus tua ego sum. 

6. Confundantur et revereantur qusrentes ani- 
mam meam. 

7. Avertantur retrorsum et confundantur cogi- 
tantes mihi mala. 

8. Fiant tanquam pulvis ante faciem venti : 

9. Et angelus Domini coarctans eos. 

10. Fiat via illorum tenebrz et lubricum : 

11. Et angelus Domini persequens eos. 

12. Quoniam gratis absconderunt mibi interitum 
laquei sui : 

15. Supervacue exprobraverunt animam meam. 

14. Veniat illi laqueus, quem ignorat : 


15. Etcaptio, quam abscondit, apprehendat eum : B 


16. Et in laqueum cadat in ipsum. 

17. Anima autem mea exsultabit in Domino : 

16. Et delectabitur super salutari suo. 

19. Omnia ossa mea dicent : Domine, Domine, 
quis similis tibi ? 

20. Eripiens inopem de manu fortiorum ejus ; 

21. EL. egenum et pauperem a diripientibus 
eum. 


τῶν χαταδιωχόντων µε. 

5. Εἶπον τῇ φυχἠ µου * Σωτηρία σού εἰμι ἐγώ. 

6. Αἰσχυνθήτωσαν xal ἐντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες 
τὴν ψυχήν µου. 

1. Αποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω, xaX χαταισχυν» 
θήέωσαν οἱ λογιζόμενοί µοι xaxá. 

8. Γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου’ 

9. Καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐχθλίδων αὐτούς 

40. Γενηθήτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν αχότος xaX ὀλίσθημα ' 

11. Καὶ ἄγγελος Κυρίου χαταδιώχων αὑτούς. 

43. Ὅτι δωρεὰν ἔχρυψάν uox διαφθορὰν παγίδος αὐ- 
τῶν. 

15. Μάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχἠν µου. 

14. Ἐλθέτω αὐτῷ παγὶς, ἣν οὗ γινώσχει” 

15. Καὶ ἡ θήρα, ἣν ἔχρυψε, συλλαδέτω αὐτόν * 

16. Καὶ ἓν τῇ παγίδι πεσεῖται ἓν αὐτῇῃ. 

41. Ἡ δὲ φυχἠ µου ἀγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ' 

48. Τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ. 

19. Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἑροῦσι Κύριε, Κύριε, τίς 
ὅμοιός σοι ; 

20. Ῥνόμενος πτωχὸν Ex χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ" 

21. Καὶ πτωχὸν xal πένητα ἀπὺ τῶν διαρπαζόὀν- 
των αὐτόν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4, 5. Et gratia Spiritus sancti circumdans ani- 
mam meam, dic ipsi: Ne timeas, salus (ua ego 
sum. 

6. Atque ita demum confundantur εἰ revereantur 
potestates inimici. 

1. Similiter esdem potestates. 

8. Exsuffülabit demones ex corde meo Spiritus 
Sanctus tuus. 

9. Et illuminatio tua expellens eos ex corde meo. 


10. Inopes consilii prse timore concidant. 

41. Et gratia tua persequetur eos. 

12. Cum nulla res mihi esset cum ipsis, munda- 
Das voluptates in corde meo posuerunt. 

15. Alflixerunt, inquit, animam meam. 

14. Veniat diabolo dies judicii, quod non exspe- 
ciat. 

45. Et mors, quam ipse invenit. 

16. Et in gehennam ignis projicietur in ipsam. 


17. Geudebit in Domino in ternum. 

48. In judiciis ejus. 

19. Omnis virtus mea, inquit. 

20. Humilem corde, inquit, eripiens a spiritibus 
immundis. 

21. Ab inimicis visibilibus δὲ invisibilibus liberat 
605, et in presenti, et in futuro szculo. 


4, 85. Καὶ τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου (1) Πνεύματος x»- 
χλώσας τὴν ψυχήἠν pov, εἰπὲ αὐτῇ' Mh φοθοῦ, σω- 


τηρία σού εἰμι ἐγώ. 
6. Καὶ οὕτω λοιπὸν αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἔντρα- 


C πήτωσαν al δυνάμεις τοῦ ἐχθροῦ. 


7. Ὁμοίως αἱ αὐταὶ δυνάμεις. 
- 8. Ἐχφυσήσει τοὺς δαίμονας &x τῆς χαρδίας yao τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 
9. Καὶ ὁ φωτισμός σου διώχων αὑτοὺς ἐκ τῆς xap- 
δίας µου. 
. 40. Ἐν ἀπορίᾳ ὄντες ἀπὸ τοῦ φόδου (2) πεσέτωσαν. 
41. Καὶ dj χάρις σου διώξει αὐτούς. 
19. 0ὐδὲν ἔχοντός µου πρὸς αὐτοὺς ἔθηχαν τὰς ἡδο- 
νὰς τοῦ χόσµου ἓν τῇ xapbla µου. 
15. Ἔθλιφαν, λέγει, τὴν ψυχήν µου. 
14. Ἐλθέτω τῷ διαθόλῳ f$ ἡμέρα τῆς χρίστως, 
ὅπερ (5) οὗ προσδοχᾷ. 
45. Καὶ 6 θάνατος, ὃν αὐτὸς ἐφεῦρεν (4). 
16. Καὶ ἐν τῇ γεέννῃ τοῦ πυρὸς βληθήσεται (5) tv 


D αὐτῇ. 


47. Χαρήσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἀῑδίως. 

18. Ἐν τοῖς δικαιώµασιν αὐτοῦ. 

19. Πᾶσα ἡ ἰσχύς µου, λέχει. 

20. Τὸν πτωχὸν τῇ κχαρδίᾳ, διαλέγει (6), ῥυόμενς 
&nb τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων. 

21. Ἐχ τῶν ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχθρῶν ῥύεται (1) 
αὐτοὺς, xaX kv τῷ νῦν, καὶ iy τῷ μέλλοντι αἰῶνε. 


Addenda et corrigenda ος cod. Vatic. 


; Ἁγίου σου. 
2) Φόθου σου. 
6) "Ote 


(4) Ἐφηῦριν. 


5) Βληθ E 
(6) eren d 
(7) Ῥύσεται. 


TH 
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33. Αναστάντες uox μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐκ ἑγίνω- Α 39. Suryentes mihi testes iniqui, quz ignorabam, 


σχον, tpotov με" 

25. Ανταπεδίδοσάν µοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν' 

24. Καὶ ἀτεχνίαν τῇ Quy] µου. 

25. Ἐγὼ δὲ £v τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν uot, ἐνεδυό-- 
µην σάχχον * 

26. Καὶ ἑταπείνουν £v νηστεἰᾳ τὴν φυχἠν µου" 

21. Καὶ 1| προσευχἠ µου εἰς χόλπον µου ἀποστρα- 
φῄσεται. 

28. Ὡς πλησίον, ὡς ἁδελφῷ ἡμετέρῳ, οὕτως εὖ- 
Πρέστουν' 

29. Ὡς πενθῶν 'χαὶ σχυθρωπάζων οὕτως ἑταπει- 
γούμην. 

30. Καὶ χατ᾽ ἐμοῦ εὐφράνθησαν, xa συνἠχθησαν' 

91. Συνήχθησαν ἐπ ἐμὲ µάστιχες, xal οὐχ ἔγνων, 


53. Διεσχίσθησαν, xal οὐ κατενύγησαν : 
99. Ἐπείρασάν µε, ἐξεμυχτήρισάν µε μυχτηρισμῷ. 


94. Ἔδρυξαν ἐπ) ἐμὲ τοὺς ὁδόντας αὐτῶν. 

$9. Κύριε, πότε ἑπόψῃ ; 

96. ᾽Αποκατάστησον τὴν ψυχἠν µου ἀπὸ τῆς χα- 
πουργίας αὐτῶν " 


B ravi. 


interrogabant me : 

25. Retribuebant mihi mala pro bonis ; 

94. Et sterilitatem animz mea. 

25. Ego autem, cum ipsi inolesti essent mibi,. 
induebar cilicio : 

26. Et humiliabam in jejunio animam meam : 

27. Et oratio mea in sinu meo convertetur. 


28. Quasi proximo, quasi fratri nostro, sic com- 
placebam : 


29. Quasi lugens et contristatus, sic humiliabar. 


90. Et adversum me lztati SUDt, et convenerunt : 
51. Congregata sunt super me flagella, et igno- 


32. Dissipati sunt, nec compuncti : 

93. Tentaverunt me, subsannaverunt me subsan- 
natione. 

54. Frenduerunt super me dentibus suis. 

95. Domine, quando respicies ? 


96. Restitue animam meam a malignitate eo- 
rum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


32, Ἀναστάντες λογισμοὶ ἓν τῇ xapbig µου, τὰς 
ἡδονὰς τοῦ βίου, ἃς οὐκ ἤθελον, ἐνέδαλόν μοι. 

25, 2&. Καὶ τὸ σπαρέἑν µοι παρὰ τοῦ Κυρίου (1) 
ἐλάμβανον, τὰ δὲ ἑαυτῶν ὑπετίθουν µου (2), καὶ 
ἄχαρπον ἑποίουν τὴν φυχἠν µου. 

25, 26. Ἐγὼ δὲ, ἓν τῷ τοὺς ἀχάρπους λογισµους 
τῇ χαρδίᾳ µου ὀπιμένειν (5), ἀπένθουν μετὰ δα- 
κρύων xal νηστειῶν προσευχόµενος, el πως ὁ θεὸς 
συµπαθῄσας ἑλεήσει µε. 

27. Καὶ ἡ αἴτησίς pov εἰσαχουσθεῖσα ποιῄσει µα 
συλλαθεῖν ἔργα δικαιοσύνης. 

28, 29. Ὡς τινὰ τῶν φίλων µου, ἡ τῶν ἁδελφῶν 
μου πενθῶν, οὕτως ἐμαυτὸν ἐπένθουν διὰ τὴν οἰκοῦ- 
σαν (4) àv ἐμοὶ ἁμαρτίαν, καὶ οὕτως διὰ κῶν ξα- 
χρύων µου εὐηρέστουν. 

90. Ἐχεῖνοι δὲ, ὡς εἶδόν µε πενθοῦντα, σνναχθέν - 
*t4 εὐφραίνονται [εὐφράνθησαν] (5) ἐπὶτῇ θλίψει µου. 

91. Συναχθέντων αὐτῶν bm ἐμὲ , οὐδενὶ αὐτῶν 
ἐχολλώμην. 

92. Απέχοπτον αὐτοὺς ix τῆς καρδίας µου (6), 
xai οὐδὲν οὕτως ἐπαύοντο. 

93. Ἐπείραξόν µε (7), xal χατέπαιζον τὴς ἆσθε- 
νεας µου. 

$4, 55. Βρύχοντες ἀπ᾿ ἐμοῦ [ἐπ Ea] (Β)τοὺς ὁδόν- 
τας αὐτῶν. ἐγὼ δὲ ἔλεγον, Κύριε (9), πότε ἐπ- 


96. Λύτρωσαι τὴν γυχήν µου ἁπὸ τῆς καχουρ- 
Τίας αὐτῶν, 


$32. Surgentes cogitationes in corde meo, volu- 
ptates vite, quas nolebam, injecerunt mihi. 

25, 24. Quod erat in me satum a Domino, sup- 
positis mihi suis, abstulerunt, elfeceruntque ani- 
mam meam infructiferam. | 

25, 26. Ego autem, cum steriles cogitationes in 
corde meo permanerent, lugebam cum lacrymis et 
jejuniis orans, si quando Deus compaliens misere- 
retur mei, 

27. Et petitio mea exaudita faciet me concipere 
opera justitiz. | 

28, 29. Veluti aliquem ex amicis mels, vel ex 
fratribus meis plorans, ita me deplorabam propter 
inhabitans in me peccatum, ef ita lacrymis meia 
complacebam. 

90. Illi autem ut me gementem viderunt, simul 
congregati lztati sunt in tribulatione mea. 

91. Congregatis ipsis in me, nulli eorum adhz- 


D rebam. 


02. Abscindebam eos ex corde meo, et ita neuti- 
qduam quiescebant. 

9ó. Tentabant me, et irridebant infirmitatem 
meam. 
34, 35. Frendebant shper me dentibus suis, ego 
sutem dicebam : Domine, quando respicies ? 


96. Libera anímam meam a malignitate eorum, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) θεοῦ. 

(2) Mot. 

9) Ἐπιμένειν ἓν τῇ χαρδίᾳ µου. 
d "Evotxoucav. 

5) Εὐφραίνοντο. 


PaTBOL. Gn. XXVII. 


(6) Ἐν τῇ καρδίᾳ µου, xat οὐδὲ οὕτως οὐχ ima. 
ο. 


29 
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5]. À leonieas unicam meam. 

$8. Confitebor tibi in ecclesia magna . 

39. In pepulo gravi laudabo te. 

40. Non supergaudeant mihi, qui adversantur 
« mihi inique : 

41. Qui oderunt me gratis ; et anuuunt oculis. 


42. Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur ; 

45. Et in iracundia delos cogitabant. 

44. Dilgtaverunt super me os suum : 

45. Dixerunt, euge, euge : viderunt oculi nostri. 

46. Vidisti, Domine, ne sileas : 

41. Domine, ne discedas a me. 

48. Exsurge, Domine, et iutende judicio meo, 

49. Deus meus, et Dominus meus in causam 
meam. 

50. Judica me, Domine, secundum justitiam tuam, 
Domine Deus meus, et non supergaudeant mihi : 

51. Nou dicant in cordibus suis : Euge, euge ani- 
moe nostre : . 

52. Nec dicant : devoravimus eum, 

55. Erubeseant et revereantur simul, qui gratu- 
lantur malis meis : 

54. Induantur confustone et reverentia, qui ma- 
gna loquuntur super me : 

55. Exsultent et letentur, qui vo'unt justitiam 
meam : 


(a) V. 51, Κύριε, etc., 
ποιεν, etc. v. 54, Alsyvv είησαν, etc. 
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Α $1. Ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῃ µου. 


$8. Ἐξομολογήσομαί σοι ἓν ἐχχλησίᾳ πολλῇ’ 

99. Ἑν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε. 

40. Mh ἐπιχαρε[ησάν pot οἱ ἐχθραίνοντὲς µοι ἁδί- 
χως' 

41. Οἱ μισοῦντές µε δωρεᾶὰν, χαὶ διανευοντες ὀφθαλ- 
μοῖς. 

43. Ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνιχὰ ἑλάλουν * 

45. Καὶ ἐπ ὀργὴν δόλους διελογίξοντο, 

41. Ἐπλάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν" 

45. Elmoy* Εὖγε, εὖγε: εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. ᾿ 

46. Εΐδες, Κύριε, μὴ] παρασιωπῄήσῃς ᾿ 

4]. Κύριε, th ἀποστῆς ἁπ᾿ ἐμοῦ. 

48. Ἐξεγέρθητι, Κύριε, καὶ πρόσχες τῇ χρίσει µου, 

49. Ὁ θεός µου, καὶ ὁ Κύριός µου εἰς τὴν δίχην 


5 μου. 


50. Kpivóv µε, Κύριε, χατὰ τὴν δικαιοσύνην σου, 
Κύριε ὁ θεός µου, xaX μὴ ἐπιχαρείησάν uot. ^ 

$1. (a) Mh εἴποισαν ἓν χαρδίαις αὐτῶν ' Εὖγςε, 
εὖγε τῇ quy] ἡμῶν" 

52. Μηδὲ εἴποιεν * Κατεπίοµεν αὑτόν. 

55. Αἰσχυνθείησαν xaX ἑχτραπείησαν ἅμα οἱ ἔτι- 
χαΐροντες τοῖς χαχοῖς µου’ 

δ4. Ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην χαὶ ἑντροπὴν οἱ µε- 
γαλοῤῥημονοῦντες ἀπ' ἐμέ. 

55. ᾽Αγαλλιάσθωσαν xaX εὐφρανθήτωσαν ol θέλον- 
τες τὴν δικαιοσύνην µου 


τοι οἱ ἔχθροί µου. V. 52, Μηδὲ εἴποιεν ἓν καρδίᾳ αὐτῶν, etc, V. 53, Μηδὲ εἴ- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


97. Ab adversariis polestatibus rapientibus ani- (»— $7. 'Amb τῶν ἑναντίων δυνάμεων τῶν ἁρπαξόντων 


mam miam desolatam. 

98. Inter sanctos tuos narrabo auxilium, qued 
mihi a te allatum est. 

99. Et in populo multo laudabo te. 

40, 41. Importune me odio habentes, et meditan- 
tes me interficere. 

49, 45. Veluti mussitationes pietatis subeuntes 
tentabant me devorare. 

44. Quzrebant me deglutire, 

45. Etdicunt : Ab ! ah! cadentem eum videmus. 

46, 47. Vidisti, Domine, ne sinas me auxilio tuo 
destitui. 

48, 49. Ita prescribe mihi vitam meam institue- 
re, quemadmodum tibi est beneplacitum. 


τὴν ψυχήν µου τὴν µεμονωμένην (1). 

38. Ἐπὶ τῶν ἁγίων σου διηγήσοµαι τὴν παρὰ σοῦ 
μοι γεγενηµένην (2) βοήθειαν. 

99. Καὶ ἐπὶ λαοῦ πολλοῦ αἰνέσω σε. 

40, 44. Οἱ μισοῦντές µε ἀχαίρως xaX βουλενόµενοι 
ἀνελεῖν µε. 

42, 15. Ὡς γογγνσμοὶ (5) θεοσεθείας ὑπεισερχό- 
μενοι ἐπεχείρουν καταφαγεῖν µε. 

44. Καταπιεῖν µε ἐξήτουν. 

48. Καὶ λέχουσι’ Nai ναὶ ὁρῶμεν αὐτὸν πίπτοντα. 


46, 11. Εἶδες, Κύριε, μὴ ἑάσῃς µε ἀθοῄθητον. 


48, 49. (4) Οὕτως δρισόν pot πολιτευεσθαι, ὡς 
ἔστιν σοι εὐάρεστον. 


B0. Domine Deus meus, tu mei dominare, et non D δθ, Κύριε ὁ θεός µου, σύ µου Χυρίευσον, xol μὴ 


isi satellites inimici. 

51. Ne gaudeant corda eorum de lapsu meo. 

52. Neque glorientur, lucrati fuimus eum. 

53. De iisdem immundis spiritibus loquitur. 

54. Edicentes me interfecturos. . 

99. De me, quod a contrariis potestatibus liberatus 
sim, sanctz tuz virtutes exsultent. 


οὗτοι οἱ τοῦ ἐχθροῦ δορυφόροι. 
δΙ. Mi χαρῶσιν al χαρδίαι αὐτῶν Σαλ τῇ πτώσει µου. 
52. Μηδὲ χανχῄσονται, ὅτι ἑκερδήσαμεν. 
53. Περὶ τῶν αὐτῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων λέγει. 
54. Οἱ ἐπαγγελλόμενοί µε ἀνελεῖν. 
56. Ῥυσθέντος µου ἀπὺ τῶν ἑναντίων δυνάμεων 
ἀγαλλιάσθωσαν αἱ ἅγιαί σου δυνάµεις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. . 


(1) Μεμαινομµένην. 
(2) Γενομένην. i 
(3) Λοχισμοὶ... 


καταθαλεῖν με. 
(4) N. 48. Ei; 


αὐτὸ τοῦτο ἑαυτὸν διήγειρον, εἰς 


Mh πας. αι α 


τὸ ἰδεῖν τὴν ἁδιχίαν µου. Ν. 49. Ἡν ἔχω πρὸς τὰς τοῦ 
Spon δυνάμεις. Ν. 50. Οὕτως, etc. Ν. 51. Κύριε. 


2. Μηδὲ τας "m hi: ησάν µε. N. 55. 
| είς. N tU ra ete. 


781 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XX3Y. 
*56. Καὶ εἰπάτωσαν διαπαντός: µεγαλυνθήτω ὁΚύ- A — 56. Et dicant semper 


ptos, 
57. Οἱ θέλοντες τὴν cipfvryv τοῦ δούλου αὐτοῦ. 
58. Καὶ fj γλῶσσά µου μελετήσει τὴν διχαιοσύνην 
σου" 
59. Ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. 


Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαθίδ. 
VAAM. AE. 


1. Φηοὶν 6 παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ' 

9. Οὐκ ἔστι φόδος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ * 

9. "Ott ἑδόλωσεν ἐνώπιον αὑτοῦ * 

4. Τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ, xaX µισῆσαι. 


5. Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία xaX δόλος" 
B 


6. 05x ἠθουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι. 

1. ᾽Ανομίαν διελογίσατο ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ * 
8. Παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ - 

9. Καχίᾳ δὲ οὐ προσὠχθισε. 

10. Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἕἔλεός cov 

11. Καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν. 

12, Ἡ δικαιοσύνη σου ὦ' Son θεοῦ ͵ 


738 
: Magnuificetur. Dominus, 


57. Qui volunt pacem servi ejus. 
58. Et lingua. mea meditabitur justitiam tuam ; 


59. Tota die laudem tuam. 
In finem : servo Domini David. PSALMUS XXXV. 


4. Dicit injustus, ut delinquat in semetipso ; 
9. Non est timor Dei ante oculos ejus : 


9. Quoniam dolose egit in conspectu ejus ; 

4. Ut. inveniret iniquitatem suam, et odio ha- 
beret. 

5. Verba oris ejus iniquitas et dolus : 

6. Noluit intelligere ut bene ageret : 

7. Iniquitatem meditatus est in cubili suo : 

8. Astitit omni vie non bone: 

9. Malitiam autem non odivit. 

40. Domine, in ccelo misericordia tua. 

41. Et veritas tua usque ad nubes. 

43. Justitia tua sicut montes Dei : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


56. Καὶ δοξάσουσι τὸ ὄνομά σου δι) ἐμέ. 

57. Οἱ ἅγιοι τοῦ Θεοῦ ἄγγελοι. 

58. Καὶ λοιπὸν µελετήσω ἐν τοῖς προστάγµασίἰ σου. 
$9. Ἐν τῷ φωτὶ ἁπαύστως ἀνυμνήσω σε, 


$6. Et propter me glorificent nomen tuum. 
51. Sancti angeli Dei. 

58. Et posthac in preceptis tuis meditabor, 
59. Incessanter laudabo te in luce. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): Elc τὸ τέλος τῷ 9094 Κυρίου τῷ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν λέχει, ὅτι 
ὁ φαλμὸς οὗτος εἴρηται ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων τῷ λαῷ τῷ δουλεύοντι τῷ Κυρίῳ τῷ πεποθηµένῳ ὑπ' αὐ- 
τοῦ πρὸς μὲν τὴν τοῦ διαδόλου πονηρίαν (2) [καὶ] ἁπανάστασιν xatà τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, πρὸς δὲ 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα xat φιλανθρωπίαν τὸ πῶς πᾶσιν ἀνθρώποις πλουσίως ἐχχέει τὸν ἑαυτοῦ ἔλεον καὶ 
«hv χάριν (5). 

Titulus prepositus continet : In finem servo Domini David. Hoc igitur significat, quod psalmus iste 
dictus est in consummatione szculorum populo, qui servit Domino, et ab eo desideratus est : de nequi- 
tia quidem et insurrectione diaboli adversus genus humanum; de bonitate autem Dei, et erga homines 
benevolentia, quomodo in universum humanum genus divitias misericordie et gratiz sus effundit. 

4. Φησὶν ὁ ἁμαρτάνειν θέλων ἐν ἑαυτῷ: C 1. Dicit peccare volens in semetipso: 

2, Οὐχ ἔστι χρίσις θεοῦ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 9. Non est divinum judicium in futuro ερου]ο. 

9, 4. Τοῦτο δὲ λέγει ὁ τοιοῦτος, ὅτι οὗ προέθετο 9, 4. Hoc autem is dicit, quoniam non proposuit 


τοῦ (4) ἐπιγνῶναι την ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν xal παἰσα- — agnoscere peccatum auum et abigere. 
σθαι. 


5. Ἡ ἐνθύμησις τῆς χαρδίας αὐτοῦ. b. Cogitatio cordis ejus. 


6. Οὐχ ἠθέλησεν ἐπιγνῶναι, xaX ποιῆσαι τὸ ἀγαθόν. 

1. Άλλ' fj ἀνάπανσις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀνομία 
τυγχάνει (5). 

8, 9. (6) 0ὐδ' ἐνέμεινεν ἐν μιᾷ καχίᾳ , ἀλλὰ δια- 
φόρους ἐπενόησεν ἑαυτῷ. 

10. Ἑν τοῖς τὰ οὑράνια φρονοῦσι τὸ ἕλεός σου. 

34. Τῶν αὐτῶν ἁγίων, λέγει. 

42. Οἱ δίχαιοι (7). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4 Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως πε 
3 m Arden S à 
hv ls υτοῦ χάριν. 
το deest in cod... . Καὶ Ππαὐσασθαι. 


6. Noluit agnoscere et facere bonum. 
1. Sed requies anims ejus iniquitas est. 


&, 9. Neque in una mausit iniquitate, sed diversas 
sibi excogitavit. 

10. In cogitantibus ceelestia misericordia tua. 

11. Usque ad ipsos sanctos, dicit. 

12. Justi. 


2 NI £t. ] 
Ώπεται ἐπι inda πάσῃ ὁδῷ o0x ἀγαθῇ, 
Eos : .. ἐποίησεν ἑαυτῷ, 
an" Οἱ δίκαιοί σου. 
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45. Judicia tua abyssus multa. A 5$. Τὰ xplpaxá σου ἄένσσος πολλή. 
14. Homines et jumenta salvabis, Domine. 41. Ανθρώπους καὶ χτήνη σώσεις, Κύριε. 


15. Quemadmodum multiplicasti misericordiam 45. Ὡς ἐπλῆθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ θεός | 
tuam, Deus | 


16. Filii autem hominum in tegmine alarum tua- 16. Οἱ δὲ υἱοὶ ἀνθρώπων Ev σχέπῃ τῶν Ttepiuy 
rum sperabunt : σου ἐλπιοῦσι. 
47. Inebriabuntur ab ubertate domus (ας. : 17. Μεθυσθήσονται ἁ πὸ πιότητος οἴχου σου” 
45. Et torrente voluptatis tuz» potabis eos. 18. Καὶ τὸν χειμάῤῥουν τῆς τρυφΏς σου ποτιεῖς 
. αὑτούς. 
49. Quoniam apud te fons vitz : 49. "Οτι παρὰ cot ny ζωῆς” 
20. In lumine tuo videbimus lumen 90. Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα qox. 
21. Pretende misericordiam tuam scientibus te; 91. Ἡαράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσί σε" 
22. Et justitiam tuam his, qui recto sunt corde. 22, Καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ xapbi a. 
25. Non veniat mihi pes superbis : 25. Mt ἑλθέτω µοι ποῦς ὑπερηφανίας ' 
24. Et manus peccatoris non moveat me. 24. Καὶ χεὶρ ἁμαρτωλοῦ μὴ σαλεύσαι µε. 
95. lbi ceciderunt omnes, qui operantur iniqui- B — 95, Ἐχεῖ ἔπεσον πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν dvo- 
tatem : μίαν" 
26. Expulsi sunt, nec potuerunt stare. 26. Ἑξώσθησαν, xal οὗ μὴ δύνωνται στῄναι 
Psalinus David. PSALMUS XXXVI. VaJAuóc τῷ Δαθίδ. YAAM. Λα. 
4. Noli emulari in malignantibus ; 4. Μη παραζήλου £v πονηρευοµένοις * 
3. Neque zelaveris facientes iniquitatem. 9. Μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. 
9. Quoniam tanquam fenum velociter arescent : 9. "Ott ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἁποξηρανθήσονται 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
15. Judicia tua immensa. 15. Τὰ διχαιώματάἆ σου ἀμέτρητα. 
44. incedentes voluntate tua. 14. Τοὺς πορευοµένους τῷ BouXM uai σου 


45. Quemadmodum multiplicasti genus humanum, 15. Ὡς ἐπλήθυνας τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, οὕτως 
| 4 et misericordiam tuam in omnes homines effudisti. C χαὶ τὸ ἔλεός σου ἐπὶ πάντας αὐτοὺς ἐξέχεας. 


16. Sub tuo auxilio. 46. Ὑπὸ τὴν σἣν βοῄθειαν. 
. 47. Α gratia tua. 47. "Amb τῆς χάριτός σου. 
18. Sancto tuo Spiritu. 48. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 
19. Quoniam apud te Patrem Filius est, 49. "Οτι παρὰ aot τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός. 
90. 1n ipso Filio tuo videbimus lucem. - 30. Ἐν αὐτῷ τῷ Υἱῷ σου ὀψόμεθα φᾶς. 
21. Credentibus in te. 91, Τοῖς πιστεύουσιν εἰς o£. | 
22. ΕΙ justam tuam retributionem in sempilernum 33. Καὶ τὴν διχαἰαν σου µισθαποδοσίαν ἀτελευτή- 
dona mundis corde. τως δώρησαι τοῖς χαθαροῖς τῇ χαρδίᾳ. 
95. Nuilum peccatum me supplantet. 95. ΜΗ πτερνήσει [1*epvfon] µε πᾶσα ἁμαρτία. 
24. Non glorietur de me potentia inimici. 24. Mi χαυχήσῃ µου (1) δυναστεία τοῦ ἐχθροῦ. 
25, 26. Cadunt utique gaudentes in peccato. 25, 26. Nai πίπτουσι (2) χαίροντες ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5) ' Τῷ Δαδίδ. Ἑρμηνεύεται δὲ πεποθηµέγος xaX é&£cvOsrnpéroc* 
ὅπερ ἐπὶ τοῦ παρόντος ληπτέον, διὰ τὸ εἰρῆσθαι τὸν ψΨαλμὸν εἰς τοὺς διχαίους τοὺς πεποθηµένους ὑπὸ θεοῦ - 
τοὺς (4) ἀσεθεῖς τοὺς ἐξονθενημένους. Γέγραπται γάρ᾽ Ἐξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ 
τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 

Titulus praepositus continet : Psalmus David. David antem interpretatur desideratws et contemptus; 
quod in presenti ita accipiendum est, propterea quod psalmus dietus est in justos a Deo desideratos : in 
impios a Deo contemptos. Scriptum est enim : Sprevtiti omnes. discedentes α judiciis tuis, quia injusta 
cogitatio eorum "5, 


1. Noli assimilari malignantibus, D 4. Mh ὁμοίου τοῖς πονηρευοµένοις 
2. Neque te comparaveris ad illorum actiones. 2. Μηδὲ ἐξισοῦται (5) [ἐξισοῦ €] cat; ἐχείνων πρά- 
ξεσι. 
9.Quoniam tanquam fenum 459οἳ divitiarum sua- 9. Ὅτι (6, ὡσεὶ χόρτος ἡ εὐπρέπεια τῶν χρηµά- 
rum, των αὐτῶν. 


** Psalm. cxvii, 148. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κατισχύσῃ µου. (4) Καὶ εἰς τούς, etc. 
(2) ᾽Ανατρέπονται γὰρ ὑπὸ τοῦ διαθόλου, xal μὴ (5) Ἐξισοῦ. 
δυνάµενοι στῆναι, πίπτουσι χαίροντες, etc. (6) N. 3, 4. "Οτι... αὑτῶν ταχὺ µαρανθήσεται, 


" 5) EE. le xwva6áosug mepiéyst* τῷ Δαθ[δ, χαὶ ix τῆς δόξης τοῦ πλούτου αὐτῶν ταχὺ ἀπ., elC. 
ᾧ À3 b ἐρμ. πετ. 
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€. Καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεαοῶνται. Α 

9. Ἔλπισον ἐπὶ Κύριον, καὶ ποίει χρησσότητα - 

6. Καὶ κατασχήνου τὴν yv * 

T. Καὶ ποιµανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλούτῳ αὐτῆς. 

8. Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, χαὶ δώσει σοι τὰ 
αἰτήματα τῆς χαρδίας σου. 

9. ᾿Αποκάλυψον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν aov, 

10. Καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, xax αὐτὸς ποιῄσει,. 

11. Καὶ ἐξοίσει ὡς φῶς τὴν δικαιοσύνην σαυ * 

12. Καὶ τὸ κρῖμά σου ὡς ueonpÓplav. 

15. ᾿Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱχέτευσον αὐτόν. 

14. Μη παραζήλου iv τῷ χατευοδουµένῳ iy τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ” 

15. Ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανοµίαν. 

ἰ6. Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἑγκατάλιπε θυµάν - 

11. Μὴ παραζήλου, ὥστε πονηρεύεσθαι : 

18. "Οτι οἱ πονηρευόµενοι ἐξολοθρευθήσονται - 

19. Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Κύριον, αὐτοὶ χληρονο- 
μήσουσι τὴν γῆν. 

20. Καὶ ἔτι ὀλέγον, xal οὗ up ὑπάρξῃ ὁ ἁμαρτωλός: 

21. Καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ οὐ ph εὕρης. 

22. Οἱ δὲ πραεῖς χληρονοµήσουσι γῆν ' 

25. Καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 
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4. Et quemadmodum olera herbarum cito deci- 


dent.. 


5. Spera in Domino, et fac bonitatem ; 

6. Kt inhabita terram ; 

7. Et pasceris in divitiis. ejus. 

δ. Delectare in Domino, et dabit tibi petitiones 
cordis tui. 

9. Revela ad Dominum viam tuam, 

10. Et spera in eo, et ipse faciet: 

11. Et educet, quasi lumen justitiam tuam. 

12. Et judicium tuum tanquam meridiem. 

15. Subditus esto Domino, et ora eum. 

14. Noli z;mulari in eo qui prosperatur in via 


18. In homine faciente injustitias.' 

16. Desine ab ira, et derelinque furorem : 

17. Noli &mulari, ut maligneris ; 

18. Quoniam, qui malignantur, exterminabuntur : 
19. Sustinentes autem Dominum, ipsi hzredita- 


bunt terram. 


20. Et adhuc pusillum, et non erit peccator. 
21. Et queres. loeum ejus, et non invenies. 
22. Mansueti autem hzreditabunt terram : 
25. Et deleetabuntur in multitudine pacis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Ταχὺ ἀποπεαοῦνται θανάτῳ παραδοθέντες. 

9. Καὶ ποίει πᾶν ἔργον ἀγαθόν. 

6, 7. Καὶ οἴχει ἐπὶ τῆς γῆς ποιµαινόμενος ὑπὸ 
Κυρίου” πλοῦτος γὰρ τῆς γῆς ὁ Κύριας ὑπάρχει, ὁ 
πλουτῶν αὐτὴν ἄνθεσι διαφόροις καὶ δένδρεσι παντο- 
δαπέσι. 

8. ᾿Αγάπησον τὸν Κύριον ἐξ ὅλης φυχῆς, (1) xat 
τὰ θελήματά σου ποιῄσει. 

9. Αποχάλυψον πρὸς Κύριον τὴν καρδίαν σαν, 

10. Καὶ αὐτὸς ὁδηγήσει σε εἰς πᾶν ἔργον. ἀγαθόν. 

11. Καθαρὰν, λέγει. 

12. Πεφωτισμένην. 

10-15. Ταπείνωσον σεαυτὸν (2) ὑπὸ' τὴν κραταιὰν 
αὐτοῦ χεῖρα * uh, ἐὰν bnc τοὺς ἁμαρτάνοντας εὐθη- 
γοῦντας, ὀρχισθῇς v τῇ χαρδίᾳ σου δι αὐτοὺς, xal 
θελήσῃς γενέσθαι τοιοῦτος ὁποῖος κἀχεῖνος.. 

16. 'Opyh γὰρ ἀνδρὸς διχαιοσύνην θεαῦ οὐχ ἆπερ- 
γάξεται (5). 

17. ΜΗ μιμοῦ τὸ χαχόν. 

18. "Oct οἱ ποιοῦντες τὸ χαχὸν ἐξολοθρευθήσονται. 

19. Οἱ δὲ ἀπεχδεχόμενοι τοῦ Κυρίου τὴν ἐπιφά- 
γειαν, αὐτοὶ κληρονοµῄήσουσι τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ῥανῶν. 

20. Ὀλίχον γάρ ἐστι, χαὶ παρέρχεται ὁ χόσµος. 

21. Παραδίδοται γὰρ ἕχαστος τῶν ἁμαρτανόντων 
τῇ αἰωνίᾳ χολάσει (4). 

22. Την ἄνω Ἱερουσαλὴμ λέγει. 

25. Elg τὸν αἱῶνα τοῦ αἰῶνος. 


C 


& Cito decident morti traditi. 

9. Et fac omne opus bonum.. 

6, 7. Et habita ín terra nutritus a Domino : divi- 
tie enim terre Dominus sunt, ditans eam diversis 
floribus et omni genere arborum. 


8. Dilige Dominum ex tota anima, et faciet. vo-. 
luntates tuas. 

9. Revela ad. Dominum cor tuum, 

40. Et ipse deducet te in. omae opus bonum, 

1. Mundam, inquit. 

45. Illuminatum dicit. 

15-15. Humilia teipsum sub potenti ejus manu : 
ne, si videris peccatores prospere agentes, indi- 
gneris propter eos in corde tuo, et velis talem fieri, 


D quales ilii sunt. 


16. Ira enim hominis justitiam Dei non opera- 
tur. 

tT. Ne imiteris malum. 

48. Quoniam facientes malum ezterminaountur. 

19. Exspectantes autem Domini adventum, ipsi. 
liereditabunt regnum coelerum.. 


20. Pusillum enim est, et mundus pertransit. 

21. Singuli enim peccatores zternz punitioni tra- 
duntur. | 

22. Supernam «erusalem significat. 

25. In seculum szculi. 


J Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ψυχῆς σου, xaX τά et rel. desunt in cod. 
(2) N. As. Ταπείνωσου ἑαυτὸν... χεῖρα. N. 14, 
15, Mh... Ὑενέσθαι ποσοῦτος, ὁποῖοι χἀχεῖνοι, 


(9) Οὐ κατεργάζεται. 
(4) Εἰς τὴν αἰώνιον χόλασιν., 
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24. Observabit peccator justum : 

25. Et stridebit super eum dentibus suis. | 

26. Dominus autem irridebit eum : 

27. Quoniam prospicit, quod veniet dies ejus. 

28. Gladium evaginaverunt peccatores ; 

29. Intenderunt arcum suum [suum, rem ama- 
ram] ; 

90. Ut dejiciant pauperem et inopem ; 

91.. Ut trucident rectos corde. 

$32. Gladius eorum intret in cor [corda] ipsorum ; 


ΑΔ 


$5. Et arcus eorum confringantur. 
34. Melius est módicum justo, super divitias pec- 
catorum multas : 
$95. Quoniam brachia peccatorum conterentur. 
96. Confirmat autem justos Dominus. 
91. Novit Dominus vias immaculatorum : 
98. Et hzreditas eorum in seternum erit. 
$9. Non confundentur in tempore malo : 
40. Et in diebus famis saturabuntur. 
At. Quia peccatores peribunt : 
42. Inimici vero Domini mox ut honorificati fue- 
rint ipsi et exaltati, 
45. Deficientes quemadmodum tumus deflcient. 
4i. Mutuatur peccator, et non solvet : 
45. Justus autem miseretur, et tribuet, 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 


94. Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίχαιον͵ 

95. Καὶ βρύξει ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὁδόντας αὐτοῦ. 

96. 'O δὲ Κύριος ἐχγελάσεται αὐτόν ' 

91. "Οτι προθλέπει, ὅτι δει ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. 

98. Ῥομφαίαν ἑσπάσαντο οἱ ἁμαρτωλοί." 

29. Ἐνέτειναν τάξον αὐτῶν [αὐτῶν πρᾶγμα πι» 
xoóv ]* 

30. ToU καταθαλεῖν πτωχὸν xaX πένητα * 

91. Tou σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδία. 

39. Ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὴν xapbiav 
[εἰς καρδίας ] αὐτῶν * 

99. Καὶ τὰ τόξα αὐτῶν συντριθείη. 

94. Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἆμαρ- 
τωλῶν πολύν. 

95. Ὅτι βραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριθήσοντας͵ 

560. Ὑποστηρίξει δὲ τοὺς δικαἰους ὁ Κύριος. 

91. Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων ' 

98. Καὶ fj κληρονοµία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται. 

99. O5 καταισχυνθήσονται Ev χαιρῷ πονηρῷ; 

40. Καὶ &v ἡμέραις λιμοῦ χορτασθῄσονται. 

M. "Οτι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται * 

49. 0ἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου, ἅμα τῷ δοξασθΏναι 
αὐτοὺς καὶ ὑφωθῆναι, 

45. Ἐκχλείποντες ὡσεὶ χαπνὸς ἐξέλιπον. 

44. Λανείζεται ὁ ἁμαρτωλὸς, xal οὐχ ἀποτίσει» 

49. Ὁ δὲ δίχαιος οἰχτείρει, xaX δίδωσιν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. Diabolus et ejus ministri observant fideles. 


25. Quzxrens ipsum perdere. 

26. Eum infirmum ostendet; ct ejus voluntatem 
irritam faciet. 

27. Dies punitionis ejus. 

28. Dzmones peccatum. 

29. Mundi cupiditates. 

$0. Justum. 

$1. Sanctos. 

32. Conversa est iniquitas eorum in ipsos. 

$3. Ignita demonum tela significat. 

$4. Amplius est justo paulum misericordiz Do- 
mini, quam omnes mundi divitia. 

95. Quoniam omnis eorum potentia peribit. 

96. [mmotos eos custodit in s:eternuni. 

97. Ejus enim sunt opera sanctorum. 

58. Et regnum colorum eorum est. 

$9. In die judicii. 

40. Non panis famem significat, sed grati; Dei. 


41-40. Dsmones et qui illis obsequuntur, iu 
nihilum redigentur. 

44. Peccata peccatis addit, οἱ poenitentiam non 
agit, deprecans pro illis. 

:45. Justus autem offert Deo per e!cemosynas di- 
vitias suas. 


€ 24. '0 διάδολος xai ol αὐτοῦ παβατηροῦνται τοὺς 


πιστούς. 

95. Ζητῶν αὐτὸν ἀναλῶσαι. 

26. ᾿Ασθενῆ αὐτὸν ἀναδείξει, (1) xai P βουλὴν 
αὐτοῦ ματσαιώσει. 

97. Ἡ ἡμέρα τῆς χολάσεως αὐτοῦ. 

98. Οἱ δαίµονες τὴν ἁμαρτίαν. 

99. Τὰς ἐπιθυμίας τοῦ χόσμου. 

90. Τὸν δίχαιον. 

.91. Τοὺς ἁγίους. 

92. Ἐπέστρεψεν ἡ χαχία αὑτῶν ἐπ' αὑτούς. 

99. Τὰ πεπυρωµένα βέλη τῶν δαιμόνων λέχει. 

δὲ. Μεϊζόν ἐστιν μιχρὸν ἔλεος τοῦ Κυρίου τῷ δι- 
valo ὑπὲρ πάντα τὸν πλοῦτον τοῦ χόσµου. 

35. "Οτι πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτῶν ἀπολεῖται. 


D ᾖδὅθ. Ασαλεύτους αὐτοὺςδιαφυλάττει εἰς τοὺς αἰῶνας. 


91. Λὐτοῦ γάρ clot τὰ ἔργα τῶν ἁγίων. 

38. Καὶ ij βασιλεία τῶν οὐ ρανῶν' αὐτῶν ἁστιν (2). 

69. Ἐν ἡμέραᾳ (3) χρίσεως. 

40. Οὐ λιμὸν ἄρτου λέγει, ἀλλὰ τῆς χάριτος τοῦ 
θεοῦ. 

41-43. Οἱ δαίμονες xal οἱ πειθόµενοι αὗτοῖς εἰς 
οὐδὲν γενήσονται. 

44. Ἡροστίθησιν ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίας , χαὶ οὗ 
μεταμελεῖται προσφέρων δεῄσεις ὑπὲρ αὐτῶν. 

45. Ὁ δὲ δίχαιος προσφέρει τῷ eq δι’ ἔλεημοσν- 
νῶν τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον. 


Addenaa et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Αποδείξει, 
(2) "Ezt2«. 


(3) Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς xp. 
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46. "Oct οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν χληρονομήσουσι γῆν Α — 46. Quia benedicentes ei, h»reditabunt terrau : 

4T. Οἱ δὲ χαταρώµενοι αὐτὸν ἐξολοθρευθήσονται. 4T. Maledicentes autem ei disperibunt. 

4$. Παρὰ Κυρίου τὰ διαδήµατα ἀνθρώπου χατευ- — 48. A Domino gressus hominis diriguntur: 
θύνεται * 


49. Καὶ τὴν ὁδὺν αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 49. Et viam ejus volet valde. 

90. "Octav πέσῃ, οὗ χαταραχθῄσεται" 50. Cum ceciderit, non collidetur : 

51. "Οτι Κύριος ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτῷ [αὐτοῦ]. δι. Quia Dominus supponit manum ipsi [suam ,. 

52. Νεώτερος ἐγενόμην, xai ἐγήρασα - 52. Juuior fui, etenim senui; 

SS. Καὶ οὐκ εἶδον δίχαιον ἐγχαταλελειμμένον, 59. Et non vidi justum derelietum, 

54. 0955 τὸ σπέρµα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. 54. Nec semen ejus-quzrens panem. 

ὃν. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ, xat δανείζει 6 δίχατος- 55. Tota die miseretur et commodat ]πδίας... 

96. Καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται. 56. Et semen illius in benedictione erit : 

91. (a) Ἔκκλινον ἀπὸ xaxob, 57. Declina.a malo, 

98. Kei ποίησον ἀγαθὸν, xaX χατασκ/νου εἰς αἰῶνα 8. Et fac bonum, et inhabita in seculum. s3- 
αἰῶνος. culi. 

59. Ὅτι Κύριος ἀγαπᾷ xplow* B os Quia Dominu amat judicium - 

60. Καὶ οὐχ ἐγχαταλοίψει τοὺς ὁσίους αὐτοῦ * 60. Et non derelinquet sanctos suos : 

61. El; τὸν αἰῶνα φυλαχθήσονται. 61. In zternum eonservabuntur, . 

62. "Άνομοι δὲ ἐχδιωχθήσονται, 62. Injusti autem expellentur, 

65. Καὶ σπέρµα ἀσεθῶν ἐξολοθρευθήσεται. 65. Et semen impiorum exterminabitur. 

€4. Δίχαιοι δὲ κληρονομήσουσι γῆν. 64. Justi autem bzreditabunt terram : 

65. Καὶ χατασχηνώσουσιν εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἐπ 65. Et inhabitabunt in seculum αθευ]ὶ super 
αὐτῆς, eam. 

66. Στόμα δικαίου μελετήσει cogíav * 66. Os justi. meditabitur sapientiam.: 


«4) Vers. 57, Ἔχκλινον, etc., ἀγαθόν. } 58, Καὶ κατασµήνου, ete. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
46. Ot δοξάζοντες αὐτὸν δι’ ἔργων ἀγαθῶν xXnpo- —— 46. Glorificantes eum bonis operibus hzredita- 


Υομήσουσι τὴν μέλλουσαν πόλιν. : bunt futuram civitatem. 

41. Οἱ δὲ βλασφημοῦντες αὐτὸν, ἡ ἀρνούμενοι ἑξ- σ 41. Blasphemantes autem eum, aut negantes ev- 
ολοθρευθῄσονται (1). terminabuntur. 

18. Διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἕχαστος | ἕκαστον ] τῶν 48. Unumquemque fidelium gratia sua in bonum. 
πιστῶν ὁδηγεῖ (2) εἰς τὸ ἀχαθόν, —— — deducet. | 

19. Ἐρᾶται τῆς πολιτείας αὐτοῦ πἀνυ. ο 49. Ejus vivendi rationem amat multum. , 

90. "E&v (5) οὐχ &páptn, οὐχ ἀπομένοι τῇ ἁμαρτίᾳ. 50. Si peccat, non perseverat in peccato. 

91. "Oct διὰ τοῦ ἑλέους αὐτοῦ ἐγείρει αὐτόν. 51. Quoniam misericordia sua. erigit eum.. 

92. Οὕτως xáy ποτε ἡμάρτανον, νῦν δὲ τέλειος 52. [ta etiam ego quondam peccavi, nunc autem 
ἐν Χριστῷ ἐγενόμην. perfectus factus sum in Christo 

95. Καὶ οὐκ εἶδον (4) πὀτε 306 µοι ταῦτα ὑπὸ 53. Et non vidi: quando venerunt mihi hec a 
τοῦ θεοῦ. Domino. 

94. Οὐδὲ τὴν καρδίαν αὐτοῦ λιποµένην τῶν χαρι- 54. Neque eor ejus divinis donis destitutum. 
σµάτων Θεοῦ. 

95. ᾿Αεὶ ἐν τῷ φωτὶ ὧν δυ ἑλεημοσύνης δανείζει τῷ $5. In luce semper exsistens per eleemosynam. 
6i. feneratur Deo. 

36. Τὰ ἔργα αὐτοῦ λέγει. D 56. Opera ejus significat. 

57. ᾽Απὸ πάσης ἁμαρτίας. 57. Ab omni peccato. 

98. Εἰς τὴν μέλλουσαν ζωήν. 58. In vita futura. 

99. Δικαιοσύνην, 59. Justitiam. 

60. Τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 60. Sanctos ejus. 

61. Εἰς τὸν νῦν αἰῶνα xaX εἰς τὸν μέλλοντα. 61. [n presenti seculo et in future. 

62. Εἰς τὸ σχότος τὸ ἑξώτερον. 62. [n tenebras exteriores. 

65. Τὰ ἔργα τῶν ἀσεθῶν εἰς τὸ mop τὸ αἰώνιον. 69. Opera impiorum in ignem zternum. 

64. Thv μέλλουσαν λέχει. 64. Futuram dicit. | 

63. Καὶ οἰχήσουσιν εἰς τὰς ἀτελευτήτους μονὰς 65. Et habitabunt in sempiternis ejus mansio- 
αὐτῆς, nibus, 

66. Τὰ διχαιώµατα τοῦ θεοῦ. 66. Divina judicia; . 

Addenda εἰ corrigenda ez cad. Vatic. 
(1) Ἐξολοθρευθήσονται εἰς τὰν αἰῶνχ. (5) Όταν, 
(1) Ὁδηγεῖται. (& R56, ποτε ἑαθάέντα τινὰ αὐτῶν ὑπό, etc. 
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01. Et lingua ejus Joquetur judicium : Ts 

68. Lex Del ejus in corde ipsius, 

69. Et non supplantabuntur gressus ejus. 

70. Considerat peccator justum, et quaerit mor- 
t:ficare eum. 

71. Dominus autem non derelinquet eum in ma- 
nibus ejus : 

72. Nec damnabit eum : 


15. Cum judicabitur illi : 
74. Exspecta Dominum, et custodi viam ejus : 


75. Et exaltabit te, ut hzreditate capias terram. 
76. Cum perierint peccateres videbis. 


"1. Vidi impium superexaltatum, 

18. Et elevatum sicut cedros Libani : 

19. Et transivi, et ecce non erat : 
50. Et quzsivi eum, et non est inventus locus 

ejus : 

81. Custodi innocentiam, et vide zquitatem : 

83. Quoniam sunt reliqui» homini pacifico. 

85. Injusti autem disperibunt simul : 

δὲ. Reliquis impiorum interibunt. 


85. Salus autem justorum a Domino : 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


09 
A ϐ7. Καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει ερίσιν " 

08. 'O νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ky χαρδίᾳ αὐτοῦ, 

69. Καὶ οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαδήματα αὐτοῦ" 

70. Κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίχαιον, καὶ ζητεῖ 
«oU θανατῶσαι αὐτόν. 

71. (a) 'O δὲ Κύριας οὗ μὴ ἐγχαταλίπῃ αὐτὸν εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ * 

79. 0ὐδ' οὐ μὴ [οὐδὲ µή in cod. Barb. ] χαταδι- 
χάσηται αὐτὸν, 

19. Ὅταν χρίνηται αὐτῷ [ αὐτόν in cod. Barb.]. 

7À. Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, xat φύλαξον τὴν ὁδὺν 
αὐτοῦ" 

Ἴδ. Καὶ ὑψώσει σε τοῦ χαταχληρονομῆσαι γην * 

76. Ἐν τῷ ἐξολοθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς, ὄψει [ὄψῃ 
id. cod. Barb.]. 

71. Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερυφούμενον, 

Ἴ8. Καὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ Ac6ávou* 

79. Καὶ παρΏλθον, xat (boo οὐχ fjv* 

80. Καὶ ἐζήτησα αὐτὸν, xat οὐχ εὑρέθη 6 τόπος αὖ- 
τοῦ * 

81. Φύλασσε ἀχαχίαν, καὶ ἴδε εὐθύτητα * 

83. "Οτι ἐστὶν ἐγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ. 

90. Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολοθρευθήσονται ἐπὶ τὸ αὐτά" 

84. Τὰ ἐγχαταλείμματα τῶν ἀσεδῶν ἐξολοθρευθή- 
σονται. 

85. Σωτηρία δὲ τῶν δικαίων παρὰ Κυρίου - 


(a) Vers 71. Καὶ ζητεῖ. } 72. δέ, ete. } 75. 0ὐδὲ μὴ χατ. . . αὐτῷ. } T4. Ὑπόμεινον, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


67. Veritatem, inquit. 

68. Fides Dei sui in corde ejus. 

69. Et nunquam discedet ab eo. ΄ 

70. Bello peccati. 

T1. Non ipse sinet superari improbis ejus cupi- 
ditatibus. 

12, Cum impugnat eum 

Τὸ, Loco dicendi : cum ipse judicabitur. 

74. Prastolare Dominum, et custodi fidem et 
mandata ejus. 

19. Et glorificabit te in regno suo. 

76. Cum traduntur igni :eterno. 

71, 18. Diabolum. 

19. Et transivit sub Deo ia resurrectione, et non 
amplius inventus est diabolus : traditur enim igni 
seterno. 

80. Alienatus enim est e loco justorum. 

$1. Tene Dominum in teipso, et fac omne opus 
benum. 

82. Quonia:n retributio est diligentibus eum. 

85. Simul in. consummatione omnes peribunt in- 
justi, neque unus relinquetur. 

84. Opera eorum cum ipsis peribunt. 

85. EL in presenti et in futuro szculo. 


C 097. Ἀλήθειαν λέχει. 

68. 'H πίστις τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 

69. Καὶ (1) ἀποστήσεταί ποτε ἁπ᾿ αὐτοῦ. 

70. (2) Διὰ τοῦ πολέμου τῆς ἁμαρτίας. 

4. Οὐχ ἂν αὐτὸς συγχωρήσῃ ἠττηθῆναι ταῖς πο» 
νηραῖς ἐπιθυμήσεσιν αὐτοῦ. 

19. Ὅταν πολεμῇ αὐτόν. 

Ἴδ. Ἀντὶ τοῦ, ἓν τῷ χρίνεσθαι αὐτόν, 

714. Απεχδέχου τὸν Κύριον , xal φύλασσε τὴν αἰ- 
στιν xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

15. Καὶ δοξάσει σε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, 

16. Ὅταν παραδίδωνται τῷ αἰωνίῳ πνρἰ. 

71, 18. Τὸν διάδολον. 

19. Καὶ παρΏλθον (5) ὑπὸ τοῦ Θεοῦ àv τῇ ἄνα- 
στάσει, χαὶ οὐκ ἔτι εὕηται ὁ διάθολος * παραδίδοται 


D γὰρ τῷ αἰωνίῳ mpl. 


80. Ἠλλοτρίωτο γὰρ τοῦ τόπου (4) τῶν δικαίων. 
* 81. Κράτει τὸν Κύριον ἓν ἑαυτῷ, χαὶ ποίει πᾶν Ep- 
γον ἀγανόν. 

82. "Οτι ἑατὶ µισθαποδοσία τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν 

85. Ὁμοῦ ἅμα àv τῇ συωντελείᾳ πάντες ἀπολοῦν- 
ται οἱ παράνομοι, καὶ οὐδὲ clc περιλειφθήσεται. 

84. Τὰ ἔργα αὐτῶν σὺν αὑτοῖς ἀπολοῦνται. 

85. Καὶ £v τῷ µέλλοντι αἰῶνι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Καὶ οὐκ, ete. 

2) N. 70. 6 διάδολος. n. 11. Διά, ete. n. 72. 
Oóx ἂν αὐτὸν cov . . . ἐπιθυμίαις, etc. n. 15. "Όταν 
πολεμεῖται αὐτόν, versiculus Αντί deest in cod. 


η. 14. ᾿Αποδέχου. 
(5) Παρῄχθη . . . εὑρέθη ὁ, etc. 
(4) Tov τόπων αὐτοῦ, etc. 
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86. Καὶ υπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν ἐν καιρῷ θλί- A — 86. Et protector eorum est in tempore tribulatio- 


eue. 

81. Καὶ βοηθήσει αὐτοῖς Κύριος, xat ῥύακται αὐ- 
τοὺς, 

88. Καὶ ἐξελεῖται αὐτοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν - 

$9. Καὶ σώσει αὐτοὺς, ὅτι Άλπισαν ἐπ᾽ αὐτόν. 

ψαἰμὸς τῷ Aa6/0* slc és cd περὶ τοῦ 
Za66ácov. TAA. A 

1. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε" 

2. Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. 

9. Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν µοι - 

4. Καὶ ἐπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 

5. Οὐχ ἔστιν ἴασις ἓν τῇ δαρχί µου ἀπὸ πρασώπου 
τῆς ὀργῆς σου - 

6. 00x ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὁστέοις µου ἀπὸ προ- 
σὗπου τῶν ἁμαρτιῶν µου. 


1. Ὅτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆραν τὴν χεφαλήν µου" B 


8. Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν ἐπ ἐμέ. 
9. Προσώζεσαν xat ἐἑσάπησαν οἱ μώλωπές µου, 
40. ᾽Απὺὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης µου. 


nis. 
87. Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit eos, 


88. Et eruet eos a peccatoribus : 
$9. Et salvabit eos, quia speraverunt in eo. 


Psalmus David : in commemoratione de Sabbato. 


PSAL. XXXVH. 

1. Domine, ne in furore tuo arguas me : 

2. Neque in ira tua corripias me. 

$. Quoniam sagitta tux inflxz sunt mihi : 

4. Et confirmasti super me manum tuam. 

5. Non est sanitas in carne mea a facie irz 
tue 

6. Non est pax ossibus meis a faeie peceatorum 
meorum. 

7. Quoniam iniquitates mex supergresse sunt 
caput meum : 

8. Sicut onus grave gravat: sunt super me. 

9. Putruerunt et corrupte sunt cicatrices mes, 

10. À facie insipientie mez. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


86. Πρόνοιαν αὐτῶν ἀεὶ ποιούµενος. 

87. Tfj χειρὶ αὐτοῦ σχέπων, xa δυναμῶν αὐτοὺς 
ἐν ὑπομονῇ πολλῇ. 

88. Καὶ λυτρώσεται αὐτοὺς Ex τῶν δαιμόνων, xal 
τῶν ὑπουργῶν αὐτῷν. 

89. Εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν αὐτοῦ, εἰς ἣν ἡλπί- 
σαμεν (1). 


86. Curam illorum semper gerens. 

87. Manu sua protegens, et confortans eos in 
multa patientia. 

88. Et liberabit eos ex daemonibus, eorumque 
administris. 

89. In zeterno ejus regno, in quo speraverunt, 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει(2). Wadpóc τῷ &a610, elc ἀνάμνησιν τοῦ Σαθδἀτου * τουτέστιν, ὁ 
ψαλμὸς οὗτος εἴρηται τῷ δικαίῳ τῷ κατὰ τὸν Δαθὶδ, ἠνίχα ὑπεμνήσθη τῆς ἡμέρας τῆς κρίσεως, λέγω δῆ τοῦ 
ἐἑπταχισχιλιοστοῦ ἔτους * Σάδδατον γὰρ ἑρμηνεύεται ἀγάπαυσις. 


Titulus prepositus continet : 


Psalmus David in. commemoratione de Sabbato : hoc est, psalmus flste 


dietus est ab bomine justo, qualis erat David oum recordatus ess diei judicii, septem millesimi, inquam, 


anni : Sabbatum enim requies | interpretatur. 


1. Κύριε, μὴ] θυµωθῇς (3), xaX ἁποστραφῆς µε, C 


χαὶ πάντες γνῶσιν, ὅτι ἀδοήθητός elg. 

3. Μηδὶ πάλιν ὀργισθῆς uoc (4), xaX ἑάσῃς µε ὑπὸ 
τῶν δαιμόνων µαατίζεσθαι. 

9. Αἱ πληγαί σου, λέγει. 

4. Και ἑταπείνωσάς µε. 

5. (5) Οὐκ ἔστιν ἐν τοῖς ἁμαρτὴμασί µου ἴασις, ἅτι 
ὀργίξει µε [ ὠργίξου pot]. 

6. Οὐχ ἔστιν εἰρήνη ἐν τῇ ἰσχύϊ τῆς ψυχῆς pav * αἱ 
ὰρ ἁμαρτίαι µου πολεμοῦσί pot. 

T. Ὅτι αἱ ἀνομίαι µου χατεδυνάστευσάν µου. 


8. Καὶ οὐχ ἑῶσί µε ἀνανεῦσαι πρὸς o£. 

9, 10. Καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ τυγχάνειν µε ἱάσεως παρά 
σοῦ, εἰλχωμένος εἰμὶ ὅλος, καὶ βδελυχτὸς ἐγενόμην 
παρὰ σοὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου (6). 


1. Domine, ne mihi succenseas, negue averseris 
me, et omnes agnoscant, quod sum sine auxilio. 

2. Neque rursus irascaris mihi, et sinas me 
flagellari a d:emonibus. 

$. Plage tuz, inquit. 

4. Et humiliasti me. 

5. Non est in peccatis meis sanitas, quoniam ira- 
tus es mihi. 

6. Non est pax in fortitudine animae mes ; mea 
euim peccata pugnant contra me 

1. Quoniam iniquitates mex pravaluerunt contra 
me. 

8. Et non sinunt me ad te respizere. 

9, 10. Et quia a te sanitatem non sum assecutus, 
totus ulceribus plenus sum, et abotminabilis factus 


D sum apud te ob peccatum meum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


9 
1) Ἠλπισαν. 

(3) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 
(ϐ) θυµωθείς µοι ἄποστ, 


4) Ὀρχισθείς ger ἐάσ. 
5 N. "ic deest in cod. n. 5, 6. 00x ἔστιν piu 
6) Mov deest in cod. 


11. Miser factus sum, οἱ curvatus usque in fi- 
nem. 

12. Tota die contristatus incedebam. 

45. Quoniam lumbi mei impleti sunt. illusioni- 
bus : 

14. Et non est sanitas in earne mea. 

15. Afflictus sum et bumilistus sum nimis : 

16. Rugiebam a gemitu cordis mei. 

17. Domine, ante te omne desiderium meum : 

18. Et gemitus meus a te non est absconditus. 

19. Cor meum conturbatum est : 

20. Dereliquit me virtus mea : 

21. Et lumen oculorum IBeorum, et ipsum non 
est meeum. 

22. Amici mei et proximi mei adversum me 
appropinquaverunt, et steterunt : 

25. Et qui juxta me erant de longe steterunt : 

24. Et vim faciebant, qui quaerebant animam 
meam : 

25. Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt 
vanitates : 

26. Et dolos tota die meditati sunt. 

27. Ego autem tanquam surdus non audiebam : 


$. ATHANASII OPP. PARS ilf. — ΕΧΕΟΡΤΚΑ. 
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A 11. Ἐταλαιπώρησα, xai κατεχάµφθην ἕως τὲ- 
λους” 

13. Ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἑπορευόμην, 

15. Ὅτι αἱ φόαι µου ἐπλίσθησαν ἐμπαιγμά- 
των’ 

14. Καὶ οὐχ ἔστιν ἴασις Ev τῇ σαρχί µου. 

15. Ἐκαχώθην xai ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα. 

16. Ὡρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς χαρδίας µου 

11. Κύρα, ἑναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία µου. 

18. Καὶ ὁ στεναγµός µου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἀπεχρύόθε 

19. Ἡ καρδία µου ἑταράχθη» 

30. Ἐγκατέλιπέ µε ἡ ἰσχύς µου - 

31. Καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου, xaX αὐτὸ οὐκ 
ἔστι μετ’ ἐμοῦ. 

22. 0i φίλοι µου xat οἱ πλησίον µου ἐξεναντίας μου 
ἤγγισαν, χαὶ ἔσ-ησαν » 

25. Καὶ οἱ ἔγγιστὰ µου ἀπὸ µαχρόθεν ἕστησαν: 

24. Καὶ ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν Φυχἠν µου: 


25. Καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ χαχά pot ἐλάλησαν ya- 
ταιότητας" 

26. Καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 

27. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ fixovov 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Servus factus sum, inquit, omni peccato. 


. 12. Quotidie incedebam in peccatis. 
, 15. Quoniam omnis fortitudo anima: mez impleta 
est omni iniquitate 

14. Et non est sanitas in carnalibus operationi- 
bus meis. 

45. infirmata est, inquit, anima mea 
linem. 

16. Plorabo solum non audens te deprecari. 

17. Domine, nosti, quod misericerdia tua indi- 
geo. 

18. Quare ingemiscam, non ignoras. 

19, 20. Inquinato corde meo ab Omni peccato, 
gratia tua me deseruit. 

21. Et non amplius illuminat oculos cordis imei 
gratia tua. 

22. Dona tua, quz antea habebam, ablata sunt 
mihi. 

25. Sancte tuz virtutes. 

24. Et demum trahunt me ad seipsos dzemones. 

25. Et omnem iniquitatem et peccatum in animam 
meam incessanter injiciunt. 

26. Omni tempore cogitationes quasdam veluti 
prima specie honestas quzsiverunt subjicere in 
corde meo. 

21]. Ego autem tanquam non audiens, que ab 
ipsis dicuntur, hoc modo ea non committam. 


usque in 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Πάσῃ ἁμαρτίᾳ. 
e ος, 
(9) Ἔως τέλους deest. 


11. Κατεδούλομαι [Κατεδουλόμην],λέχει, πᾶσα ᾱ- 
µαρτία (1). 
12. Δι’ ὅλου Ev ἁμαρτίαις ἐπορευόμτν. 
45. Ὅτι πᾶσα dj Ισχὺς τῆς φυχῆς µου πεπλέρω- 
C ται πάσης ἀνομίας (9). 
14. Καὶ οὐχ ἔστιν (act; ἐν ταῖς σαρχικαῖς πρά- 
ξεσί µου. 


15. Ἡσθένησε, λέγει, ἡ ψυχἠ µου ἕως τέλους (3). 


16. Στενάξω (4) µόνον μὴ τολμῶν δεηθῆναί σου. 
47. Κύριε, οἴδας, ὅτι τοῦ ἑλέους σου Xefito. 


18. Ουκ αγνοεῖς διὰ τί στενάξω (5). 

19, 20. Θολωθείσης γὰρ τῆς καρδίας µου ὑπὸ πά- 
σης ἁμαρτίας, ἐγχατέλιπέ µε ἡ χάρις σου. 

21. Καὶ οὐχ ἔτι φωτίζει τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς xap- 
δίας µου ἡ χάρις σου. 

22. Τὰ χαρίσµατά σου, ἃ εἶχον τὸ πρότερον, ἀφῃ- 
ρἐθησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

D 3325. Ai ἅγιαί σου δυνάμεις. 

24. Καὶ λοιπὺν ἕλχουσί µε πρὸς ἑαυτοὺς οἱ δαί- 
Moves. 

25. Καὶ πᾶσαν ἀνομίαν καὶ ἁμαρτίαν ἑμδάλλουσιν 
ἀπαύστως τῇ φυχῇ µου. 

20. Δι’ ὅλου ἐνθυμήσεις τινὰς ὡς εὐλογοφανεῖς 
ἑσχέποντο (6) ὑποτιθέναι ἓν τῇ χαρδίᾳ µου. 

27. Ἐχὼ δὲ, ὡς μὴ ἀχούων τὰ παρ) αὐτῶν λεγό 
peva, οὕτως οὐκ ἐπιτελῶ ταῦτα. 


(4) Στενάζων. 
(5) Στενάζω. 
(6) Ἐσχέπτοντο, 
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98. Καὶ ὡσεὶ ἅλαλος οὐχ ἀνοίγων τὸ στόµα αὐτοῦ: A 

39. Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀχούων, 

90. Καὶ οὖκ ἔχων ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐλεγμούς. 

91. "Ott ἐπὶ cot, Κύριε, Άλπισα * 

93. Σὺ εἰσαχαύσῃ, Κύριε ὁ θεός µου. 

$9. Ὅτι εἶπον, Μήποτε ἐπιχαρῶσί µοι οἱ ἐχθροί 
μου: 

94. Καὶ Ev τῷ σαλευθῆναι πόδαωµου, ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμε- 
Ἱαλοῤῥημόνησαν. 

99. "Oct ἐγὼ εἰς µάστιγας ἔτοιμος * 
| 96, Kot fj ἀλγηδών µου ἐνώπιόν μού ἐστι διαπαν- 
τό ο 

9l. Ὅτι τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ ἀναγγελῶ; 

98. Καὶ µεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου. 

$9. Οἱ δὲ ἐχθροί µου ζῶσι, καὶ χεκραταίωνται 
ὑπὲρ ἐμέ, 

40. Καὶ ἐπληθόνθησαν οἱ μισοῦντές µε ἀδίχως. 


M. Οἱ ἀνταποδιδόντες uot xax ἀντὶ ἀγαθῶν, 

42’ Ἐνδιέδαλλόν µε, ἐπεὶ κατεδίωχον ἀγαθωσύ- 
νην (a). 

A5. Mh ἑγχαταλίπης µε, Κύριε, 

M. Ὁ θεός µου, μὴ ἀποστῆς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

0. Πρόσχες εἰς τὴν βοἠθειάν µου, Κύριε τῆς σω- 
πρίας µου 
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28. Et sicut mutus non aperiens os suum : 

29. Et factus sum sicut homo non audiens, 

90. Et non habens in ore suo redargutiones. 

31. Quoniam in te, Domine, speravi : 

52. Tu exaudies me, Domine Deus meus. 

39. Quia dixi, Nequando supergaudeant mihi ini- 
mici mei : 

94. Et dum commoventur pedes mei, super me 
magna locuti sunt. 

95. Quoniam ego in flagella paratus sum . 

96. Et dolor meus in conspectu meo est sem- 
per. 

91. Quoniam iniquitatem meam ege anpuntiabo: 

$8. Et cogitabo pro peccato meo. 

99. Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt 


B super me : « 


40. Et multiplicati sunt, qui oderunt me ini- 
que. 

41. Qui retribuunt mihi mala pro bonis, 

42. Detrahebant mihi, quoniam sequebar bonita- 
tem. 

43. Ne derelinquas me, Domine : 

44. Deus meus, ne discesseris a me : 

45. Intende in adjutorium meum, Domine Deus 
solutis mez. 


(α) In textu legitur δικαιοσύνην, sed supra ascriptum est ἀγαθοσύνην. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


38. 00x ἀνταπεχρινάμην (1) αὐτοῖς. 
39, Ανῄχοος διέµενον μὴ πληρῶν ὅπερ ἤθελον, 


C 


90. Ὡς μὴ δυνάµενος αὐτοὺς ἑλέγχειν. 
4l. "Ott εἰς τὸ ἕλεός σου, Κύριε, Άλπισα. 


92. Διὰ τοῦτο εἰσαχούσεις (3), Κύριε ὁ θεός µου. 

$3. "Οτι εἶπον  Εύριε, ἐὰν μὴ εἰσαχούσῃς µου, 
Ἱάΐρονται οἱ ἐχθροί µου. 

9k. Καὶ ἓν τῷ ἀπὸ ἀσθενείας πίπτειν µε , ἐχεῖνοι 
ἀγαλλιῶνται. 

95. Ὅτι ὑπόχειμαι τῇ αἰωνίᾳ χολάσει. 

96. Καὶ τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ἤδη προθλέπω. 

91. Ἐξομολογοῦμαί σοι τὴν ἀνομίαν µου. 

38. Καὶ µετανοῄσω ὑπὲρ ὧν ἔπραξα xaxov. 

$9. 0ἱ δὲ ἄρχοντες τοῦ διαθόλου χατισχύουσί µου. D 


40. Καὶ πολλοὶ ἐγένοντο ἐ᾽ ἐμέ. 

M. 0i τὴν ahy διδασχαλίαν λαθόντες ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ 
τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας δεδωχότες pot. 

43. Πρὸς ἑαυτοὺς συνεθουλεύοντο (2) ἀπολέσαι µε, 
ἐπειδὴ θέλω μετανοῆσαι. 

55, Η. (4) ΜΗ ἑάσης µε, Κύριε ὁ θεός µου, 

45. Αλλ’ ἐλθὲ εἰς τὴν βοήθειάν µου. 


-- 


98. Nec eis contra respondi. 

99. Veluti non audiens manebam non implens, 
quod volebant. 

90. Tanquam non valena eos redarguere. 

91. Quoniam in misericordia tua, Domine, spe- 
ravi. 

32. Propterea exaudies me, Domine Deus meus. 

93. Quia dixi : Domine, si me non exaudis, gau- 
dent inimici mei. 

94. Et cum pre infirmitate decido, illi exsul- 
tant. 

55. Quoniam obnoxius sum zterno supplicio. 

$6. Et jam prospicio ignem zeternum. 

31. Confitebor tibi iniquitatem meam. 

58. Et penitentiam agam de iis, quz feci mala. 

29. Principes autem diaboli invaluerunt contra 
me. 

40. Et multi fuerunt adversus me. 

41. Qui auferentes doctrinam tuam a me, et suas 
mili dederuut cupiditates. 

42. Secum ipsi consilium iniverunt, ut me perde- 
rent, quoniam poenitentiam agere volebam. 

45, 44. Ne dimittas me, Domine Deus meus. 

45. Sed in auxilium meum veni. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) ᾽Απεχρινομην. 
(2) Διὰ τούτο elaáxoucov. 
(3) N. 49. Σωνεδουλεύοντο τὸ πῶς ἀπολ.. .. 


μετανοῆσαι ' xal ἀπέῤῥιφάν µε τὸν ἀγαπητὸν, dot. 
γεχρὸν ἐδδελυγμένον. 


(3) N. 45, 44, 45. Mf, etc., ἀλλ᾽ ἐλθὲ εἰς τήν, elc 


In finem, Idithum canticum David.' 
PSAL. XXXVIII. 
1. Dixi. Custodiam vias meas, ut non delinquam 
in lingua mea. 
2. Posui ori meo custodiam, 
9. Cum eonsisteret peccator adversum me. 
4. Obmnutui et humiliatus sum, et silui a bonis: 


5. Et dolor meus renovatus est. 

6. Conealuit cor meum intra me : 

7. Et in meditatione mea exardescet ignis. 

8. Locutus sum in lingua mea : notum fac mi- 
bi, Domine, finem meum, 

9. Et numerum dierum meorum, quis est ? 

40. Ut sciam quid desig mihi. 

14. Ecce mensurabiles posuisti dies meos : 

12. Et substantia mea, tanquam nihilum ante te: 

15. Verumtamen universa vanitas, omnis homo 
vivens. 

Diapsalma. 
14. Verumtamen in imagine pertransit homo : 
15. Tamen frustra conturbatur : 


(a) Vat. cod. Pal. 


S. ATHANASII OPP. PARS 1H. - 


EXEGETICA. 800 


A Elk τὸ τάΊος τῷ Ἰδιθοὺμ, ᾠδὴ τῷ Δαδίδ. 
YAA. AH'. 


4. Εἶπα ^ Φυλάξω τὰς ὁδούς µου, τοῦ μὴ] ἁμαρτά- 
νειν µε &v γλὠσσῃ µου. 

3. Ἐθέμην τῷ στόματί µου φυλαχὴν, 

9. 'Ev «ip συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἑναντίον µου. 

4. Ἐχωφώθην xal ἑταπεινώθην, xal ἑσίγησα ἐξ 
ἀγαθῶν : 

5. Καὶ τὸ ἄλγημά µου ἀνεχαινίσθη. 

6. Ἐθερμάνθη fj χαρδία µου ἑντός µου 

7. Καὶ ἐν τῇ µελέτῃ µου ἐχχαυθήσεται πὺρ. 

8. Ἐλάλησα ἓν γλὠσσῃ μου’ γνώρισόν µοι, Κ.- 
pu, τὸ πέρας µου. 

9. Καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν µου, τίς ἐστιν ; 

10. "Iva γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ. 

11. Ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας µου, 

12 Καὶ ἡ ὑπόστασίς µου ὡσεὶ οὐδὲν ἐνώπιόν σου” 

15. Πλὴν τὰ σύμπαντα µαταιότης, πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶν. 

ΔιάψαΊμα a, 
14. Μέντοιγε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος" 
15. Πλὴν µάτην ταράσσεται. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προχειμένη ἐπιγραφ] περιέχει (1)* Elc τὸ céAoc τῷ Ἱδιθούμ (2), Q0ij τῷ Δαδίδ. Τοῦτο οὖν λέγει ’ ἡ 
(9l τῷ Δαθὶδ αὕτη ἐλέχθη εἰς τὴν συντέλειαν τῶν αἰώνων τῷ EV χριτῇ τῷ ἑρχομένῳ. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύε- 


ται τὸ Ἰδιθοὺμ, ἑνὸς χριτοῦ ἐρχομένου. 
Titulus przpositus continet 


: [n finem Idithum canticum David. Hoc autem significat, quod canticum 


istud dietum est a Davide uni judici advenienti. lta enim interpretatur Idithum : unus judex adveniens. 


1. Deliberavi baud amplius producere sermones, C 


qui mihi ab inimico suggeruntur. 

2. Proposui nullum verbum otiosum producere ex 
ore meo. 

3. Diabolum significat. 

4. Abducens meipsum a bonis mundi, et solita- 
rius sedens meipsum in ailentio humiliabam. 

δ. Et recordatus sum peccati mei. 

5. ingemuit cor meum intra me. 

7. Et pre dolore exarsi. 

. 8. Et oravi dicens : Da mihi, Domine, ut sciam, 
quando me oportet astare tuo tribunali. 

9. Et quod dies mei pauci sunt. 

10. Ut tandem cognoscam, quid de preceptis tuis 
pretermisi. 

11. Miserabiles significat, et demetitos. 
|. 12. Pulvis sum, inquit. 

15. Verumtamen opera hominum, que in noe 
mundo, sunt vanitas. 

14. Veluti umbra transcurrit homo. 

15. Et hic, et illic intempestive perturbatur. 


1. Ἐθουλευσάμην uh πάλιν (3) τοὺς λόγους τοὺς 
παρὰ τοῦ ἐχθροῦ µοι ὑποδαλλομένους. 

2. Ἐθέμην τοῦ µηδένα λόγον ἀργὸν προάχειν (4) àx 
τοῦ στόματός µου. 

9. Τὸν διάθολον λέγει. 

4. "Λρας ἑαυτὸν ix τῶν ἀγαθῶν τοῦ χόσµου, xai 
χαθεσθεὶς χατὰ µόνας, ἑταπείνουν ἑαυτὸν ἡσυχάξων. 

δ. Καὶ ὑπεμνησχόμην τῆς ἁμαρτίας µου. 

6. Ἔτενεν (5) ἡ χαρδία µου ἑντός µου. 

7. Καὶ ἐφλεγόμην ἀπὸ τῆς ὀδύνης (6). 

8. Καὶ προσηυχόµην λέγων *. Δός pot, Κύριε, εἰδέ- 
ναι, ὅτι παραστῆναί µε δεῖ τῷ βἡματί σον. 

9. Καὶ ὅτι αἱ ἡμέραι µου ὀλίγαι εἰσίν. 

10. "Iva. vi λοιπὸν τί παρέλειψα τῶν ἐντολῶν 
σου. 

41. Οἰκτρὰς λέχει, καὶ µετρητάς (1). 

12. Χοῦςεἰμι, λέγει. 

15. Πλὴν τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων τὰ ἐν τῷ xóspup 
µαταιότης ἑστίν, 

44. Ὡσεὶ (8) σχιὰ διατρέχει ὁ ἄνθρωπος 

15. Καὶ ἀχαίρως ὧδε κἀχεῖ θορυθεῖται.. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


( 2 Ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περ. 
a Ἰδιθοὺμ ψαλμὸς ᾠδῆς «ῷ Aa6l5* αὕτη ἑλέχθη, 


κ ΜΗ λαλεῖν . 


. ἐχθροῦ µου. 
(4) Προαγαχεῖν.. ο 


a E td 
(2) ύνης τῆς ἐν τ vox μου. 
"i Md nid deest in cod. 
(8) 


801 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XXXVII. E 
16. θησαυρίζει, χαὶ οὐ γινώσκει τίνι συνάξειαὐτά. Α 16. Thesaurizat, et ignorat cui congregabit ea. 


47. Καὶ νῦν τίς dj ὑπομονή uov ; οὐχὶ ὁ Κύριος; 17. Et nunc que exspectatio mea? nonne Do- 
minus? 

48. Καὶ ἡ ὑποστασις µου παρὰ σοῦ ἐστιν. 18. Et substantia mea a te est. 

49. 'A:b πασῶν τῶν ἀνομιῶν µου ῥῦσαί µε’ 19. Ab omnibus iniquitatibus meis erue me : 

90. Ὄνειδος ἄφρονι ἔδωχάς µε. 20. Opprobrium insipienti dedisti me. 

91. Ἐχωφώθην, xat οὐκ ἤνοιδα τὸ στόµα µου, ὅτι (a) 21. Obmutui, et non aperui eos meum, quoniam 
c) ἐποίησας. tu fecisti. 

99. Απόστησον ἀπ' ἐμοῦ τὰς µάστιγάς σου; 32. Amove a me plagas tuas : 

95. Απὺ γὰρ «nc ἰσχύος τῆς χειρός σου EY ἑξ- 25. A fortitudine enim manus tux ego defeci. 
E xov. 

94. Ἑν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρω- 24. In increpationibus propter iniquitatem οοσΓί- 
zy" puis) hominem : 

35. Καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀράχνην τὴν φυχἠν µου [αὐ- 25. Et tabescere fecisti sicut sraneam animam 
^9 cod. Barb.]. ejus. 

36. Πλην µάτην πᾶς [μάτην ταράσσεται πᾶς, εἰο.] B. 326. Verumtamen. vane omnis [vane perturbawr 
ἄνθοωπος. omnis, etc.] homo. 

ΔιάψαΊμα (b). Diapsalma. 
37. Εἰσάκουσον τῖς προσευχῆς µου, Kupte, καὶ τῆς 27. Exaudi orationem meam, Domine, depreca- 


tionem meam [meam auribus percipe] : 
28. Auribus percipe lacrymas meas. 
29. Ne sileas, quoniam advena ego sum apud te; 


kfosuc µου [μου ἐνώτισαι]. 
38. (c) Ἐνώτισαι τῶν δαχρύων µον. 
29. Mà παρασιωπήσῃς, ὅτι πάροιχος ἐγώ εἷμι πα- 


pi asl * 
90. Καὶ παρεπίδηµος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες µου. 90. Et peregrinus, sicut omnes patres mei. 
(a) Ὅτι, etc., desunt. ' VAI . 98, Tov δαχρύων ! uou μὴ V 50 Καὶ di. 
(^) Vat. cod, Pal. Y. 29, Ὅτι πάρ. ἐγώ εἰμι ἐν τῇ yf. V 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. θησαυρἰζει γὰρ, καὶ οὐ γινώσχει τίς αὐτῶν C — 16. Thesaurizat enim, et iguorat, quia eorum 


χυριεύει (1). dominus erit. 

7. Καὶ νῦν τὸ ὑπομένειν µε τὸ ἀγαθὸν (2) παρὰ 47. Et nunc superest mihi, ut bonum a Dom.uo 
ου Κυρίου ἔχω. exspectem. 

18. Καὶ ἡ συνιστῶσά µε χάρις παρὰ σοῦ ἐστιν. 18. Et gratia, qus me sustentat, a te est. 

19. Καθάρισόν με, λέχει, τῶν ἀνομιῶν μου. 19. Munda me, inquit, ab iniquitatibus meis. 

30. Καταγελῶντά (9) µε ἔχει 6. διάθολος διὰ τὰς 20. Derisui me habet diabolus propter peccata 
ἁμαρτίας µου. mea. 

21. 00x ἔτι ὑπακούω τῇ ἁμαρτίᾳ, ὅτι σὺ ἑποίησας 21. Non amplius ausculto peccato, quoniam tu 
πῦτό µε ποιῆσαι. fecisti ut ego id facerem. 

22. Ἰλάσθητί uot, λέχει. 22. Miserere mei, dicit. 

25.'Amb γὰρ τῆς προσδοχίας τοῦ λογίξεσθαί µε, 25. Ob exspectationem enim, dum mecum reputo, 
τ μέλλει (4) µε κρίνειν sov θανάτου ἐγενόμην. quod tu me judicaturus es perinde ac mortuus fa- 

ctus sum. 

2i.'Eleyyóuevog παρὰ σοῦ διὰ τὰς ἀνομίας pov 24. Correptus a te propter iniquitates meas edo- 
iiyOnv μὴ ἁμαρτάνειν. ctus sum non peccare. 

25. Καὶ ἀπὺ τῆς θλίφεως τῆς φΦυχῆς µου ἑτάχην 95. Et prz afflictione anim: mese penitus con- 
ἕλως, tabui. 

26. Πλὴν οὐδέν ἐστιν ἔχαστος τῶν ἀνθρώπων. 26. Verumtamen nihil est omnis homo. 

27, Mh ἀπώσῃ τὴν προσευχἠν µου, ἀλλὰ μακροθύ- 27. Ne repellas orationem meam , sed patienter 
µως ταύτην (5) ἄχουσον. banc audi. 

38. M5 παρίδῃς τὰ δάκρυά µου. 28. Ne despicias lacrymas meas. 

29. Ὅτι ἐναπόγραφός σού εἰμι ἐγώ. 29. Quoniam ascriptitius tuus sum ego. 

30. Καὶ ἐπὶ τῆς γης παρεπίδηµός εἰμι' fj γὰρ ἄνω 90. Et in terra peregrinus sum : superna enim 
Ἱερωσαλὴμ πόλις µου ἑστί. Jerusalem civitas mea est. | 


. Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Κνριεύσει. 4) Μέλλεις, 
(2) ᾿Αγαθὸν οὐχὶ παρὰ τοῦ Κυρίου ues μι Ταύτης ἄχουσον, xaX δεἠσεὼς μον. 
(3) Καταγέλωτα. | 
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51. Remitte mibi ut refrigerer ; 

32. Priesquam abeam, et amplius non ero. 

In finem, psalmus David. PSAL. XXXIX. 

4 Exspectansexspectavi Dominum, et intendit mibi: 

9. Et exaudivit preces meas. 

&. Ft eduxit me de lacu miseriz, 

Δ. Ex de luto fzcis : 

5. E statuit super petram pedes meos : 

6. E14 direxit gressus meos. 

7. Et immisit in os meum, canticum novum : 

$. Carmen Deo nostro. 

9. Videbunt multi et timebunt, et sperabunt in 
Domino. 

40. Beatus vir, eujus est nomen Domini spes 
ejus ; 


11. Et noa respexit in vanitates et insanias fal- p 


$a$s. 
19. Multa feeisti tu, Domine Deus meus, mira- 
bilia tuo : 
12. Et cogitationibus tuis non est qui similis sit 
tibi : 
: 44. Annuntiavi et locutus sum , multiplicati sunt 
super numerum. 


$. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
A ᾖὂδἱ.Άνες pot, ἵνα ἀναφύξω * 


304 


32. Πρὸ τοῦ µε ἀπελθεῖν, xai οὖκ ἔτι o0 μὴ ὑπάρξω. 

Εἰς τὸ réloc, saApóc τῷ Δαδθίδ. YAA. A8. 

1. Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε uoc 

9. Καὶ εἰσέχουσε της δε[σεώς µου. 

9. Καὶ ἀν[γαγέ µε Ex λάχκχου ταλαιπωρίας. 

&. Kat ἀπὸ πηλοῦ ἱλύος" 

b. Καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς vac µου" 

6. Καὶ χατεύθυνε τὰ διαθ{ματά µου. 

7. Καὶ ἐνέδαλεν εἰς τὸ στόµα µου doy χαινόν - 

8. Ὕμνον τῷ θεῷ ἡμῶν 

9. Ὄψονται πολλοὶ xaX φοδηθίσονταει, καὶ ἐλπιοῦ- 
διν ἐπὶ Κύριον. 

10. Μαχάριος &vho, οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου £2 
αὑτοῦ ; 

41. Καὶ οὐχ ἐπέθλεφεν εἰς µαταιότητας xal μανίας 
φενδεῖς. 

12. Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε ὁ θεός µου, τὰ θαν- 
μάσιά σου * 

45. Καὶ τοῖς διαλογισμοῖς σου οὐκ ἔστι τίς ὁμδιω- 
θήσεταί σοι. 

44. Ἁπήγγειλα χαὶ ἑλάλτσα, ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ 
ἀριθμόν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


31, 32. Parce mihi priusquam rursus abeam in 
terram, ex qua sumptus sum. 


91, 32. Συγχώρησόν uot πρὸ τοῦ ἀπελθεῖν πάλιν 
εἰς τὴν Υῆν, ἐξ ἃς ἐλήφθην. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): Elc τὸ τέλος τῷ Δαδιδ (2). Τοῦτο οὖν λέγει τοὺς ἕως τέλους χολ- 


λᾶσθαι τῷ Κυρίῳ, xal μὴ ἀφίστασθαι αὐτήν. 


Titulus prepositus continet : In finem psalmus David. Hoc igitur significat illos, qui usque in fiucm 


Domino adhzrent, et ab ipso non deficiunt, 

1. indesinenter perraanens in oratione mea. 

2. Exspectans enim misericordiam ejus ipsa non 
fraudabitur. 

5, 4. Peccatorum meorum. 

5. In praeceptis suis obfirmavit mentem meam. 


6. In omne opus bonum direxit cor meum. 

7, 8. Et charitate sua effecit, ut eum glorifica- 
rem. 

9. Videntes omnes veniam, quar peccatis meis 
elargitus est, obstupefacti credent in ejus miseri- 
cordiam. 

10. Nam sperans in eum, omnia bona, quz po- 
stulat, ab eo reportat, neque pelitione sua excidit. 

11. In maleficia, inquit, aut divinationes, aut 
astronomias, aut veneficia, aut idololatrias, aut 
incantationes, aut ligaturas, aut aliquid hujusmodi. 

12. Inenarrabilia sunt beneficia tua. 

15, 14. Et qui tanta bona nobis provideat, non 
est alius, et hzc ipsa enarravi, et dixi, quod innu- 
mera sunt. 


1. Αδιαλείπτως ὑπομένων (3) τῇ προσευχῆ µου. 

2. Οὐ (4) γὰρ περιµένων αὐτοῦ τὸ ἔλεος, οὐ μὴ 
στερηθὴ τούτου. 

9, 4. Tov ἁμαρτιῶν µου. 

9. Ei; τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ ἑπεστήρισε (5) τὴν διά- 
νοιάν µου. 

6. Eig xdv ἔργον ἀγαθὸν χατεύθυνε τὴν καρδίαν µου. 

1, 8. Καὶ διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἑποίησέ µε δοξἁ- 
ζειν αὐτόν. 

9. Ἑωραχότες πάντες τὴν συγχώρησιν τῶν ἆμαρ- 
τιῶν, ὧν ἐχαρήσατό µοι, ἐχπλησσόμενοι πιστεύσου- 
σιν (6) ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

10. Ὁ γὰρ ἐλπίζων ἐπ] αὐτὸν πᾶσαν αἴτησιν ἀγαθῶν 
χοµίξεται (7) παρ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἂν αὐτῆς ἑχτὸς γένηται. 

11. El; µάστιχας (8) λέγει, f, µαντείας, ἢ &ozpo- 
νοµίας, 1] φαρµαχείας, 3| εἰδωλολατρείας, 3 ἕπαοι- 
δίας, 3) περὶ ἄμμασιν, f| τι τῶν τοιούτων. 

12. ᾽Ανεχδιήγητοί εἰσιν αἱ εὐεργεσίαι σου. 

15, 14. (9) Καὶ οὕτως ἀγαθὰ βουλευόμενος περὶ 
ἡμῶν οὐκ ἔστιν ἄλλος, καὶ αὐτὰ ταῦτα διηγησάµην, 
καὶ ἑλάλησα, ὅτι ὑπὲρ ἀριθμόν clot. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) E διὰ τῆς χινναδάρεως περ 


(2) Δαθὶδ Ψαλμός... λέγει Qm τοῦ τέλ 
ο ia di y Ie 


ο, Ἐπέμινον τῇ προσευχῇ. Deest µου. 
) riens. 


6) Πιστεύουσιν, 

1) Κομίζεσθαι... γίνεται. 

Mayías λέγει, ἢ εἰς µαντείας... ἢ ἐπαοιδίας, εἰς. 

(9) N. 15. Καὶ οὕτως, etc., ἄλλος. N. 44: Καὶ εὖ- 
σά, n is idi N. 145. θυσίαν, ete. 
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15. θυσίαν xal προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας ' 

10. Σῶμα δὲ χατηρτίσω µοι" 

 ραντομσια καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἐζύτη- 
σας. 

18. Τότε εἶπον, ἰδοὺ fixe. 

19. Ἐν χεφαλίδι βιθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 

30. Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά σου, ὁ Θεός µου, Ἴδου- 
λέθην [ἐδουλήθην], 

21. Καὶ τὸν vópov σου ἐν µέσῳ τῆς χοιλίας µου. 

23. Εὐηγγελισάµην διχαιοσύνην ἐν ἐκχλησίᾳ µε- 
123* 

25. (a) Ἰδοὺ τὰ χείλη µου οὐ μὴ χωλύσω, Κύριε, 
σὺ ἔγνως, 

24. Thy δικαιοσύνην σου οὐχ ἔχρυψα ἐν τῇ χαρδίᾳ 
μου. 

35. Thy ἀλήθειάν σου xaX τὸ σωτήριόν σου εἶπα. B 

26. Οὐχ ἔχρυψα τὸ ἔλεός σου, 

3]. Καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ὑπὸ συναγωγῆς πολλῆς. 


À 


DE TVTULIS PSALMORUM. — PSAL. XXXIX. 


15. Sacrificium et oblationem no]uisti : 
16. Corpus autem perfecisti mihi. 
17. Holocausta et pro peccato non postulasti ; 


48. Tunc dixi, ecce venio. 

18. In eapite libri scriptum est de me, 

20. Ut facerem voluntatem tuam, Deus meus, 
volui, 

21. Et legem tuam in medio ventris mei. 

22. Annuntiavi justitiam in ecclesia magna : 


25. Ecce labia mea non prohibebo : Domine, tu 
scisti. 
94. Justitiam tuam non abscondi in corde meo: 


95. Veritatem tuam et salutare tuum dixi: 
20. Non abscondi misericordiam tuam , 
21. Et veritatem tuam a concilio multo. 


(a) V. 35, Ἰδοῦ, ete. «hv δικαιοσύνην. V. 24, OÓx, etc.. τὴν ἀληθείαν σου. V. 25, Thv ἀληθείαν σου, καὶ 


τὸ, ele, V. 26. Oóx, etc. 


ATHÁRASII INTERPRETATIO. 


19. θυσίαν Ὑὰρ xai προσφορὰν f| ὁλοχαυτώμα- 
τα (1) περὶ τῶν ἁμαρτιῶν οὔτε ἠθέλησας, οὔτε ἑζή- 
τησας 

16. Σὰρξ δὲ Τενόµενος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἔδω- 
χεν (2). 

117. Αλλά φυχὰς ἀνθρώπων ἐζήτησας ἁγνάς σοι 
προσέρχεσθαι καὶ alvelv σε. 

18. Εἱρηχὼς τοῦτο αὐτὸς ὁ λαλῶν, πάρειµι. 

19. Ὁ θεὺς Λόγος λέγει * "Ev ἀρχῇ παντὸς εὔαγγε- 
Moo περὶ ἐμοῦ γέγραπται, περὶ οὗ xaX ὁ Ἐύαγγελι- 
exc Ἰωάννης ἔλεγεν' Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ μετ 
iva ἐπήγαχεν, xai ὁ Λόγος σὰρξ ὀγένετο. 

20. Ὁ αὐτὸς Yibc πρὸς τὸν Πατέρα λέγει, ὅτι τὸ 
θέληµά σου ἀδουλήθην ποιῆσαι, ὑπήκοος γενόμενος 
µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 

21. Κατὰ (5) πρόσταγµά σου ἕτεχον ἐπὶ τῆς γῆς 
μετ ὀδύνης, ἧς εἴχον ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. 

12. Aix τῶν ἀποστόλων, λέγει, εὐηγγελισάμην τῷ 
χύσμω. 

25. Τοὺς ἁποστόλους λέγει χείλη [σου] τοὺς χηρύ- 
ἔαντας ix προσώπου αὐτῶν (4). 


C 


24. Τοὺς αὐτοὺς (5) πάλιν λέγει καρδίαν ἑαυτοῦ. D 


25. Toi; αὑτοῖς ἁποστόλοις. 

26. 02x ἐπεστειλάμην (6) ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ σου, 
ὅτι ἐπιστρέφειν θέλεις τὸν ἁμαρτωλὸν, καὶ ζητεῖν αὖ- 
τόν, 


21. Καὶ τὴν πίστιν δὲ τὴν εἰς σὲ ἑφανερωσαν. 


" Joan. 1,1, 14. ** Philipp. η, 8. 


45. Sacrificium enim, et oblationem, aut holocau- 
sta pro peccatis neque voluisti, nec quaesivisti. 


16. Caro autem factus seipsum pro nobis dedit. 


17. Sed animas hominum puras ad te accedere et 
te laudare qu:esivisti. 

48. Hoc ipse locutus dicens, adsum. 

19. Deus Verbum dicit, in principio totius 
Evangelii de me scriptum est, de quo et evangelista 
Joannes dixit : In principio erat Verbum, et post 
pauca subjecit, et Verbum caro factum est **. 

20. Ipse Filius ad Patrem dicit : quoniam volun- 
tetem tuam volui facere, factus obediens usque ad 
mortem, morlem aulem crucis «9. 

2]. Juxta praeceptum tuum peperi in terra cum 
dolore, quem pro genere humano sustinui. 

22. Per apostolos , inquit, mundo annuntiavi. 


25. Apostolos, ex persona sva praedicantes labia 
Sua vocat. 

24. Ipsos rursus cor suum vocat. 

25. Ipsis apostolis. s 

26. Non refugi annuntiare populo tuo, velle te 
peccatorem convertere et ipsum quaerere, 


97. Et fidem tuam manifestavi. 


Addenda et corrigenaa ex cod. Vatic. 


3) Ἔδωχας. 


B Ὁλοκαύτωμα... τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 
(9) Καὶ τὰ προστάγµατα σον. 


(4) Λὐτοῦ, 
(5) Τοὺς ἁποστόλους λέγει πάλιν, etc. 
(6) Ὑπεστάλην μὴ ἂν... χαὶ ζᾗν αὐτόν. 
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28. Tu autem, Domine, ne longe facias misera- A 28. Zu 6 Kópte, uh. μαχρύνῃς τοὺς obtttpitouc 


tiones tuas a me: 

29. Misericordia tua et veritas tua semper suace- 
perunt me [suscipiat me]. 

90. Quoniam circumdederunt me mala, quorun 
non est numerus ; 

91. Comprehenderunt me iniquitates mez, et non 
potui ut viderem : 

$2. Multiplicatze sunt super capillos capitis mei, 


33. Et cor meum dereliquit me. 

34. Complaceat, Domine, ut eruas me : 

$5. Domine, ad adjuvandum me respice. 

36. Confundantur et revereantur simul qui quz- 
runt animam meam , ut auferant eam. 


$1. Avertantur retrorsum et πας qui vo- 
lunt mihi mala. 

38. l'erant confestim confusionem suam , qui di- 
cunt mihi: euge, euge. 

59. Exsultent et lztentur super te omnes que- 
rentes te, Domine, 

40. Et dicant semper, magnificetur Dominus , 


41. Qui diligant salutare tuum [tuum semper]. 
42. Ego autem mendicus sum et pauper, Domi- 
nus sollicitus erit mei. 


(a) Ἐπὶ cof deest in cod. 


σου &T' ἐμοῦ * 

99. Τὸ ἔλεός σου καὶ fj ἀλήθειά σου διαπαντὸς &vt- 
ελάθοντό µου [ἀντελάδετό pov]. 

00. Ὅτι περιέσχον µε χαχὰ, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός; 


51. Κατέἐλαθόν µε αἱ ἀνομίαι µου, χαὶ οὐχ Ίδυνη- 
θην τοῦ βλέπειν 

92. Ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας tfe κεφαλῆς 
µου, 

95. Καὶ fj χαρδία µου ἐγχατέλιπέ µε. 

94. Εὐδόχησον, Κύριε, τοῦ ῥύσασθαί µε» 

95. Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί uot πρόσχες. 

96. Καταισχυνθείησαν [αἰσχυνθείησαν ] χαὶ ἔντρα- 
πείησαν ἅμα οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν µου, τοῦ &£- 
ἄραι αὐτὴν. 

91. ᾿Αποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ χαταισχυν- 
θείησαν οἱ θἑλοντές µοι xaxá. 

ὤδ. Κομισάσθωσαν παραχρΏμα αἰσχύνην αὐτῶν, οἱ 
λέγοντές μοι" Εὖγε, εὖχε. 

39. Αγαλλιάσθωσαν χαὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ (a) 
πάντες οἱ ζητοῦντές σε, Κύριε, 

40. Καὶ εἰπάτωσαν διαπαντὸς, µεγαλυνθήτω ὁ Κύ- 
ριος, 

41. Οἱ ἀἁγαπῶντες τὸ σωτἠριόν σου [σου διαπαντός]. 

43. Ἐγὼ δὲ πτωχός εἰμι xal πένης, Κύριος φρον- 
τιεῖ µε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


28. Deinde qui crediderunt dicunt Domino : 


29. Filius tuus et sanctus tuus Spiritus suscepe- 
runt me semper. 

$0. Peccata, inquit. 

91. Dominats sunt mihi iniquitates mez et hebe- 
tarupt oculos cordis mei. 

92. Pro immensurahiliter, et investigabiliter. 

£9. Et demum factus sum tanquam insipiens. 

34. Libera me gratia tua, Domine. 

99. Ad me erigendum festina, 

96. Contrariz potestates. 

97. Similiter contrariz€ potestates, te eas perse- 
quente, avertantur. 
, 98. Et qui volunt ruinam meam, videntes me a te 
adjuvari, statim accipiant confusionem. 

39. Et saneti tui glorificabunt te videntes, quod 
convertisti me. 

40. Et indesinenter exaltabunt te. 

41. Diligentes crucem tuam. 

42. Ego autem humilis, et miser sum, sed Domi- 
nus curam mei geret. 


98. Λοιπὸν οἱ πεπιστευχότὲς λἐγόυσι ἀρὸς «by Κύ: 
pov (1). 

29. 'O Yióc σου, xai τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον &vs- 
ελάδοντό (2) µου πάντοτε, 

90. At ἁμαρτίαι (3), λέγει. 

91. Κατεχυρίευσάν µε αἱ ἀνομίαι µου, xal ημόλυ- 
ναν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας µου. 

92. Ανιὶ (4) τοῦ. ἀμετρήτως, xaX ἀνεξιχνιάστως. 

99. Καὶ ὡς ἄνους ἐγενόμην λριπόν. 

94. Ἐλευθέρωσόν µε διὰ τῆς σῆς χάριτος, Κύριε. 

35. El; τὸ ἀναστῆσαί (5) µε σπεῦσον. 

$6. Al ἑναντίαι δυνάµεις. 

$7. Ὁμοίως αἱ ἑναντίαι δυνάµεις διωχόµεναι ὑπὸ 
συῦ ἀποστραφείησαν. 

98. Καὶ οἱ θέλοντες τὴν πτῶσίν µου, ὀβῶντές µε 
βοηθούµενον ὑπὸ σοῦ, εὐθέως λάδωσιν αἰσχύνην. 

69. Καὶ οἱ ἅγιοί σον δοξάσουσἰ σε ὁρῶντες, ὅτι 
ἑπέστρεψάς µε. 

40. Καὶ ἁδιαλείπτως δοξάσουσί cs. 

41. Οἱ ἀγαπῶντες τὸν σταυρὀν σου: 

42. Ἐγὼ δὲ ταπεινός εἶμι, ἀλλ' ὁ Κύριος πρὀνοιάν 
μου ποιεῖται. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


8cóv. 
d "AvveAá6etó µου διαπαντός. 
(9) Ἁμαρτίας µου, 


(4) Ἐπληθύνθησαν γὰρ ἀμετρ. 
(8) Ἀναστῆσαί υου. 
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16. Βοηθός µου xal ὑπεράπιστής µου el oo (a), 6 A 45. Adjutor meus et protector meus es tu. Deus 


θεός (b) µου, μὴ χρονίσης. 

Εἰς τὸ c&Aoc, ψαΛμὸς τῷ Δαδίδ. TAA. M'. 

Ι. Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xal πένητα" 

3. Ἑν ἡμέρᾳ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. 

$. Κύριος διαφυλάξαι αὑτὸν, χαὶ ζήσαι αὐτὸν, καὶ 
µαχαρίσαι αὐτὸν Ev τῇ vi, 

4. Καὶ yh παραδῷ αὐτὸν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ. 

9$. Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης αὐτοῦ. 


6. Ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἕστρεψας iv τῇ &ppo- 
στίχ αὑτοῦ. 

7. Ἐγὼ εἶπα' Κύριε, ἑλέησόν µε" 

8. Ἴασαι τὴν φυχήν µου, ὅτι ἡμαρτόν σοι. 

9. Οἱ ἐχθροί µου εἴπον χαχά μοι" 


Β 
10. Πότε ἀποθανεῖται, xal ἀπολεῖται τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ ; 

11. Ka εἴσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν, µάτην ἑλάλοι (ϱ) Ἡ 
χαρδία αὑτοῦ, 

12. Συνήγαχεν ἀνομίαν ἑαυτῷ - 

15. Ἐξεπορεύετο ἔξω, χαὶ ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό. 


(a) ET σύ deest in cod. 
(b) MN. 44, 0 θεός μου, εἴο. 


meus, ne tardaveris. 


Tn finem psalmus David. PSAL. XL. 


1. Beatusqui intelligit super egenum et pauperem : 

2. In die mala liberabit eum Dominus. 

o. Dominus conservet eum , et vivilcet eum, et 
beatum faciat eum in terra : 

, 4. Et non tradat eum in manus inimicorum ejus. 

δ. Dominus opem ferat illi super lectum doloris 
ejus : 

6. Universum stratum ejus versasti in infirmitate 
ejus. 

1. Ego dixi : Domine, miserere mei : 

8. Sana animam meam, quia peccavi tibi. 

9. Inimici mei dixerunt mala mihi : 

40. Quando morietur, et peribit nomen ejus? 


41. Et ingrediebatur ut videret , vana loquebatur 
cor ejus, 

12. Congregavit iniquitatem sibi . 

435. Egrediebatur foras, et loquebatur in idipsum. 


(c) V. 12, Ἡ καρδία, etc., τὸ ἑαυτῷ. V. 15, Ἐτὰ αὐτό, etc., οἱ Ἀχθροί µου. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


43. Πολεμεῖς τοῖς πολεμοῦσέ µε, xai σκέπεις (1) 
ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων uot, ὁ θεός .(3) µου, μὴ ἑά- 
σης ps. 


43. Impugnas impugnantes me, et protegis ab 
adversantibus mibi : Deus meus, ne derelinquas me. 


'H προχειµενη ἐπιγραφὴ περιέχει (5)  Elg τὸ τέλος, yaApóc τῷ Δαδίδ. Τοῦτο οὖν λάχει, ὅτι περὶ τῆς 
μελλούσης χρίσεως, xai ὧν μέλλει πάσχειν En' ἑσχάτων (A) τῶν ἡμερῶν ὁ ᾽Αγαπητὸς τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν ὁ 
Κύριος. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαθὶδ, οὗτος ἁγαπητός. 

Tuulus. prepositus continet : In finem psalmus David. Hoc igitur significat, quod psalmus dictus 
est de futuro judicio, et de iis quse passurus est ultimis diebus Dilectus Patris, hoc est Dominus; ita 


enim interpretatur David, hic dilectus. 


1. Μακάριοι οἱ ἀλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθή- ϱ 


σονται. 

2. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, λέγει, ῥύσεται 
αὐτὸν ὁ Κύριος. Κατακαυχᾶται γὰρ ἔΊεος κρίσεως, 
χαθὼς (D) γέγραπται. 

9. Ἑν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ῥυσάμενος αὐτὸν Ex τῆς 
αἰωνίου χολάσεως. 

4,5.Kal μὴ παραδῷ αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ (6). 

6. Πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἀπέῤῥιφας. 

1, 8. Ταῦτα τῷ Κυρίῳ λέγει ὁ ἡμαρτηχώς. 

9. Εἶτα µετέρχεται εἰς τοὺς Ἰουδαίους. 

10. Ταῦτα ἔλεγον εἰς ἑαυτοὺς οἱ Ἰουδαῖοι (7) συµ- 
Ρουλευόµενοι ἀνελεῖν αὐτόν. 

11. Περὶ τοῦ Ἰούδα λέγει, ὅτι δολίως ἑλάλει τῷ 
Κυρίῳ. 

12. Προσέθετο παραδοῦναι «by Κύριον 

43. Ἐξελθὼν γὰρ συνετίθετο τοῖς Ἰουδαίοις, πῶς 
αὐτὸν παραδῷ αὑτοῖς. 

*: Matth. v, 6, ]. ** Jac, 11, 19. 


4. Beati misericordes , quoniam ipsi misericor- 
diam consequentur ο. 

9. In die judicii, inquit, liberabit eum Dominus : 
Gloriatur enim misericordia adversus judicium, 
quemadmodum scriptum est **. 

5. In futuro sseculo liberans eum ab aeterno sup- 
plicio. 

&, 5. Et non tradat eum peccatis suis. 

6. Omnia peccata ejus projecisti. 

4, 8. Bxc Domino dicit peccator. 

9. Deinde pertrausit ad Judaeos. 

10. Hzc dicebant intra se ipsi Judaei deliberantes 
eum interficere. 

11. De Juda loquitur, quod dolose loquebatur 
Domino : 

42. Secum statuit tradere Dominum. 

15. Egrediens enim convenit cum Judzis, quo- 
modo eum ipsis traderet. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Mot, xat σχέπεις µε. 
2) N, 44, '0 θ:ός, etc. 
) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
{) Ἑσχάτου. 
ParRoL. Gg. XXVII. 


(5) Καθά. : 
6) N. B,'Ev τῇ &c0tvcla τῆς Φυχῆς αὐτοῦ. 
1) Αὐτοί. 


26 


δι! 


44. Adversum me susurrabant omnes inimici mei, A 


15. Adversum me cogitabant mala mihi. 

16. Verbum iniquum constituerunt adversum me : 
417, Nunquid qui dormit non adjiciet ut resurgat? 
48. Etenim homo pacis mez, in quo speravi, 


19. Qui edebat panes meos, magnificavit super 
me supplantationem. 

90. Tu autem , Domine, miserere mei , et resu- 
scita me, et retribuam eis. 

21. lii hoc cognovi, quoniam voluisti me; 

929.Quoniam non gaudebit inimicus nieus super me. 

93. Me autem propter innocentiam suscepisti ; 

24. Et confirmasti mein conspectu tuo in eternum. 

95. Benedictus Dominus Deus Israel, 

96. A s:culo et in seculum, fiat, fiat. 


In finem , in intellectum filiis Core. 
PSAL. XLI. 
1. Quemadmodum desiderat cervus ad fontes 
aquarum ; 
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14. Κατ’ ἐμοῦ ἐφιθύριζον πάντες οἱ 1) pol µου, 

45. Κατ ἐμοῦ ἑλογίζοντο χαχά pet. 

46. λόγον παράνοµον κατέθεντο χατ᾽ ἐμοῦ" 

17. Mi ὁ χοιμώμενος οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι; 

18. Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης µου, ἐφ' ὃν 
ἤλπισα, 

49. Ὁ ἑἐσθίων ἄρτους µου, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ bp 
πτερνισµόν.᾽ 

90. X) δὲ, Κύριε, ἑλέησόν µε, xal ἀνάστησόν us, 
xaX ἀνταποδώσω αὗτοῖς. 

91, Ἐν τούτῳ ἔγνων, ὅτι τεθέληχάς µε’ 

92. "Ότι οὗ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός µου ἐπ᾽ Eu£. 

93. Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν ἀντελάδου" 

94. Καὶ ἐδεθαίωσάς µε ἑνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶναι 

95. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραίλ. 

96. ᾽Απὺ τοῦ αἰῶνος xai εἰς τὸν αἰῶνα, γένοιτο, 
γένοιτο. 

Εἰς τὸ τέλος, elc σύὐνεσιν τοῖς υἱοῖς Καρέ. 

| VAA. MA'. 

1. "Ov τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 

τῶν ὑδάτων' 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


414. Et ipsi Judzi consilium iniverunt cum Juda , 
* 

15. Ut eum comprehenderent, 

16. Ut ipsum interficerent. 

47. Mortem Domini significat, et quod seipsum 
resuscitavit. 

48. Hic enim est pax nostra dicens : Pacem meam 
do vobis **. 

49. De Juda loquitur, et ejus proditione. 

90. Demum populus a Domino liberatus dicit ad 
eum : Tu, Domine, qui haec sustinuisti, resuscita 
nos per mortem tuam, et dominabimur potestati- 
bus inimici. 

91, 93. Hinc cognovimus, quoniam voluisti sal- 
vare nos, eo quod nos liberasti a diaholo. 

23. Propterea suscepisti me, quia sincero corde 
eredidi , 

94. Et promisisti mihi regnum celorum. 

45, 96. Benedictus Dominus Deus cordium vi- 
dentium eum a presenti szxculo, et usque in sem- 
piternum. Amen Amen. Israel enim interpretatur 
mens videns Deum. llud autem fiat loco Amen 
ponitur. 


14. Καὶ αὐτοὶ οἱ Ἰουδαῖοι συνεδουλεύοντο μετὰ 
τοῦ Ἰούδα, 

15. Ἵνα χρατῄσωσιν αὐτὸν, 

16. "Iva ἀπυχτείνωσιν αὐτόν. 

47. Τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου λέγει, xat ὅτι ἑαυτὸν 
ἀνέστησεν. 

18. Οὗτος (1) γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, 6 εἰπών' 
Εἱρήνην τὴν ἑμὴν δίδωµι ὑμῖν. 

19. Περὶ τοῦ Ἰούδα λέγει, xaX τῆς προδοσίας αὑτοῦ. 

20. Λοιπὺν ὁ ῥυσθεὶς διὰ τοῦ Κυρίου λαὸς λέγει 
πρὸς αὐτόν' Σὺ, Κύριε, ὁ ταῦτα ὑπομείνας, ἀνάστητον 
ἡμᾶς διὰ τοῦ θανάτου σου, xal χυριεύσομεν τῶν δυ- 
νάµεων τοῦ ἐχθροῦ. 

21, 22. Ἐντεῦθεν ἐγνώχαμεν ὅτι ἠθέλησας σῶσαι 
ἡμᾶς, ἀφ᾽ ὧν ἐῥῥύσω ἡμᾶς £x τοῦ διαθόλου. 

25. Διὰ τοῦτο ἀντελάδου µου, ὅτι ἓν χαθαρᾷ χαρ- 
δίᾳ ἐπίστευσα. 

24. Καὶ ἐπηγγείλω pois τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

25, 96. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τῶν χαρδιῶν 
τῶν ὀρώντων αὐτὸν ἀπὸ τοῦ νῦν αἰῶνος xaX ἕως τοῦ 

p ἀτελευτήτου. Αμὴν, ἀμὴν. "Iopat μὲν Υὰρ Épun- 

νεύεται γοῦς ὁρῶν θεόν' τὸ δὲ γέἐνοιτο ἀντὶ τοῦ 
áp. πρόχειται. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): Εἰς τὸ τἐλος, εἰς σύνεσυ τοῖς υἱοῖς Kopé: τουτέστιν, οἱ ἀντιλέ- 
γοντες διὰ τὰς ἁμαρτίας (ὄ) τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Kop£ εἰσιν' ἐπειδὴ κἀχεῖνος ἀντιλογικὸς γεγένηται πρὸς τὸν 
Θεόν. τοῖς οὖν οὕτως ἀντιλογικοῖς οὖσι τὸ πρότερον, ἐπὶ τέλος (4) δὲ ἐπὶ σύνεσιν ἀγαθὴν ἐλθοῦσιν 
εἴρηχε «bv. φαλμόν. d 


Titulus prepositus continet : [n finem, in intellectum filiis Core : noc est, qui contradicunt Domino 


propter peccata , filii Core sunt, quoniam et ille contradictor Deo exstitit : his igitur ita prius contradi- 
centibus, in finem autem in bonum intellectum venientibus psalmum dixit. 


4. Quemadmodum cervus, posteaquam edit ser- 1. Ὥσπερ ἡ ἔλαφος μετὰ τὸ ἐσθίειν τὸν ὄφιν τρέχει 
*! Joan. xiv, 97. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(3) Της ἁμαρτίας. 

(4) Τι, E 


(1) Λὐτός, 
(3) Ἡ διὰ τῆς χιναθάρεως περ. 


815 


: DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XLi. 


διέ 


9. Οὕτως ἐπιποθεῖ fj Φυχή µου πρὸς σὲ, 6 θεό. Α ᾖ3. Ita desiderat anima mea ad te, Deus. 


$. Ἐδίφησεν 1) φυχἠ µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν lsyv- 
ῥὸν τὸν ζῶντα. 

1. Πότε ἤξω, xal ὀφθήσομαι τῷ προαώπῳ τοῦ 
θεοῦ» 

5. Ἐγενήθη τὰ δάχρνά µου ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας xai 
νυχτὺς, 

6. Ἐν τῷ λέγεσθαί μοι χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν Ποῦ 
ἐστιν ὁ θεός σου; 

T. Ταῦτα ἐμνήσθην, καὶ ἐξέχεα ἐπ ἐμὲ τὴν φυ- 
yl» µου. 

δ, Ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκηνής στον ἕως 
τοῦ οἴχου του θεοῦ, 

9. "Ev φωνῇ ἀγαλλιάσεως xal TONNEN fov 
ἑορτάζοντος. 


10. "Iva τί περῖλυπος et, t φυχἠ µου; καὶ ἵνα «t b 


συνταράσσεις µε; 
H. Ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι | ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ ' 
12. Σοτήριον τοῦ προσώπου µου xai ὁ θεός µου. 
15, Πρὸς ἐμαντὸν ἡ ψυχἠ µου ἐταράχθη' 
14. Διὰ τοῦτο µνησθήσοµαί σου ἐκ γῆς Ἰορδάνου, 


$. Silivit anima mea ad Deum fortem vivum : 
1. Quando veniam, et apparebo ante faciem Dei! 
| 5. Fuerunt lacrymz Πο mihi panes die ae nocte, 


6. Dum dicitur mihi quotidie : Übi est Deus tuus! 


7. H»c recordatus sum, et effudi in me animam 
meam; 

8. Quoniam transibo in locum tabernaculi admi- 
rabilis usque ad domum Dei , 

9. In voce exsultationis et confessionis soni festa 
celebrantis. 

10. Quare tristis es, anima mea, et quare 60Η: 
turbas me ? 

11. Spera in Deo, quoniam con&tebor illi : 


.49. Salotare vultus mei et Deus meus. 
15. Ad meipsum anima mea conturbata est : 
44. Propterea memor ero tui de terra Jordanis, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἐχὶ τὴν τήν (1) τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ πιεῖν, ἵνα μὴ ὑπὸ 
τοῦ ἰοῦ τοῦ ὄφεως ἁδιχηθῇ ; 


pentem , currit ad terram irriguam , ut bibat, nea 
serpentis veneno lzdatur; 


3, 9. θὕτως χἀχὼ ζητῶ ἑλθεῖν πρὺς σὲ, xal πιεῖν C. 2,2. Ita etiam ego quaro venire ad te, et bibere 


τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου, ἵνα y θανατωθῶ ὑπὸ 
efc ἁμαρτίας. 

4. Πότε χαταξυοθῶ τοιοῦτος γενέσθαι, ἵνα μὴ ἆπο- 
ετρἐφηταί µε ὁ θεὺς προσεγγίζοντα (2) αὐτῷ. 

9. Κεχορεσμένος εἰμὶ ἀπὸ τῆς πολλῆς θλίφεως τῆς 
ὦσης νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἓν τῇ χαρδίᾳ µου. 

6. Ἀπὸ τοῦ ὀνειδίζεσθαί µε ὑπὸ τῶν ἐναντίων 
πνευμάτων (3). 

1. Ταῦτα ἐμνημόνενον καὶ διελύθην (4) ὅλως ἀπὸ 
. τῆς θλίφεως. 

8. Καὶ ἔτεινα (5) τὴν διάννιάν µου εἰς τὸν οὐρανὸν 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ Θεοῦ. 

9. Ὅπου ἡ qvi τῆς ἁχαλλιάσεως, xa τῆς ἐξο- 
μολογῄσεως (6) τῶν ἀγγέλων xaX vtov ἁγίων τῶν ἀξὶ 
ἑορταζόντων. | 

10, 41. Καὶ ἔλεγον τῇ φυχῄ µου: "Iva. τί περίλυ- 
τος €t; ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἑλεήμων ἐστι, xal 
ἐξομολόγησαι (7) αὐτῷ. 

12. Σωτηρία γὰρ τῆς φυχῆς µου 6 θεός μού ἐστιν. 

15. λοιπὺν ἡ ψυχἠ µου ἐν ἐμοὶ μετὰ δαχρύων 
Ελεγεν. 

14. Aix τὺ εἶναι σε ἐλεήμονα μνημονεύω (8) 5ου 
Éx τῶν χατωτάτων τῆς γῆς. Ἱορδάνης γὰρ ἑρμη- 
νεύεται mi] κατωτάἑη. 


Spiritum sanctum tuum, ne interficiar 3 peccato. 


4. Quando dignus efficiat talis fieri, «t me Deus 
ad ipsum accedentem non aversetur. 

9. Saturatus sum tribulatione multa, qus est 
die ac nocte in corde meo. 

6. Dum contameliis afficior a contrariis spiri- 
tibus. 

1. Hsec recordabar, et penitus consumptus sum 
tribulatione, 

8. Et intendi mentem meam in colum in taber- 
naculum Dei. 

9. Ubi vox exsultationis, et confessionis angelo- 
rum, et sanctorum festa semper celebrantium. 


10, 11. Et dicebam anime mez : Quare tristis 
es? spera in Deum, quoniam misericors est, et con- 
fitcre ipsi. 

12. Salus enim animz mex Deus meus est. 

15. Demum anima mea intra me cum lacrymis 
dicebat. 

14. Quoniam tu misericors es, memor sum tui ex 
inferioribus terrae. Jordanis enim interpretatur 
terra infera. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Πηγήν. 
m Ἀπαστρέφηται ὁ θεὺς, ἀλλ᾽ ἐφορᾷ µε προσεγΥ. 
(6 
(U Μνημονεύων διελύθην. 


(9) ᾿Ανέτεινα. 
(6) Καὶ τῆς ἐξομοογήσεως deest in cod. 
(7) Ἐξομολογήσομαι. 

(8).Μνη μονεύσω. 
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15. Et Hermoniim a monte modico. 

16. Abyssus abyssum invocat in vocé cataracta- 
rum tuarum : 

17. Omnia excelsa tua, et fluctus tui super me 
transierunt. 

18. la. die mandabit Dominus misericordiam 
suam , 

19. Et nocte canticum i ejus apud me. 

20. Oratio Deo vitz? mez. 

21. Dicam Deo: Susceptor meus es, quare obli- 
tus es mei? 

22. Et quare contristatus incedo dum affligit me 
inimicus ? 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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45. Καὶ Ἑρμωναὶμ ἀπὸ ὄρους μιχροῦ. 

46. "Αθυσσος ἄδυσσον ἐπιχαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν 
χαταρακτῶν σου" 

11. Πάντες οἱ µετεωρισμοί σου xai τὰ χύὐματά σου 
bv ἐμὲ διηλθον. i 

18. Ἡμέρας ἐντελεῖται Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ, 


19. Καὶ νυχτὺς ᾧδὴ αὐτῷ παρ᾽ ἐμο[. 

90. Προσευχῆ τῷ θεῷ τῆς ζωῆς µου. 

91. Ἐρῶ τῷ θεῷ' ἸΑντιλήπτωρ µου sU διὰ τί µου 
ἐπελάθου ; 

99. (a) KoY ἵνα τί σχυθρωπάζων πορεύομαι ἐν 
τῷ ἐχθλίδειν οὸν ἐχθρόν ; 


95. Dum confringuntur ossa mea, exprobrave- B. 30. Ἐν τῷ χαταθλᾶσθαι τὰ ὁστᾶ µου, ὠνείδιζόν 


runt mihi inimici mei. 

24. Dum dicunt ipsi mihi per singulos dies : Ubi 
est Deus tuus ? 

25. Quare tristis es, anima mea? et quare οθη- 
turbas me? 

40. Spera in Deo, quoniam confltebor illi : 


971. Salutare vultus mei et Deus meus. 


µε οἱ ἐχθροί µου. 

94. "Ev τῷ λέγειν αὐτούς µοι χαθ᾽ ἑχάστην Laid 
Ποῦ ἑστιν ὁ θεός σου» 

95. "Iva. τί περίλυπος ef, ἡ Φνχή µου; καὶ ἵνα τί 
συνταράσσεις µε; 

20. Ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ; 

97. Σωτήριον τοῦ προσώπου µου xal ὁ Θεός µου. 


(a) V. 39, Διὰ εἰ ἁπώσομαι; xai ἵνα, etc., ἐχθρόν; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. Et a peccato meo, dicit. Nam Hermoniim C 


interpretatur. dolor anathematis, quod est pecca- 
cum. 

46. Cor meum invocat misericordiam tuam in 
voce cultus mei. 

47. Omnes sermones tui illuminantes mentem 
meam ad supercolestium altitudines, et fulgor 
tuus, qui in ipsis est, ad cor meum pervenerunt. 


48. Expergiscenti mihi a peccato exhibet Domi- 
nus misericordiam suam. 

19. Et demum requies mea canticum ejus apud 
me est. 

20. Oro ad Dominum vitz mes, 

21. Et dico ipsi : Susceptor meus es. 

22. Et quare obtenebratus incedo, dum mibi do- 
minatur diabolus. 

25 , 24. Dum anima mea peccato conteritur, cou- 
viciantur mihi daemones. 

25. Ego autem dico animae mez : Quare tristis es? 


26. Spera in Domino, quoniam misericors est. οἱ 
eonfitere ipsi. 
2]. Salus enim anime mex Deus meus est. 


15. Καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου, λέχει. Ἑρμονιϊμ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ἀναθέματος «1ύπη, ὅπερ ἐστὶν d 
ἁμαρτία. 

16. Ἡ χαρδία µου τὸ ἔλεός σου ἐπιχαλεῖται Ev τῇ 
φωνῇ τῆς λατρείας µου (1). 

41. Πάντες οἱ λόγοι σου οἱ φωτίξοντες την διάνοιάν 
µου ἐπὶ τὰ ὕψη τῶν ἑπουρανίων, χαὶ ἡ ἀπειλὴ σου 
[ἀστραπή σου], οἱ [3] &v αὐτοῖς (2), εἰς τὴν χαρδίαν 
µου ᾖλθον. 

48. Ἐν τῷ ἀνανῆφαί µε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας παρ- 
έχει Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

19. Καὶ λοιπὸν ἡ ἀνάπανσίς µου ᾠδὴ αὐτοῦ (5) 
ἐστι παρ' ἐμοι. 

20. Ἡροσεύχομαι τῷ θεῷ τῆς ξωῆς µον, 

21. Καὶ λέγω αὐτῷ; Αντιλήπτωρ µου et. 

22. Καὶ ἵνα tL ἑσχοτισμένος πορεύοµαι ἐν τῷ χατα- 
δυναστεύειν µου τὸν διάθολον; 

25, 24. Ἑν τῷ συντρίδεσθαι τὴν ψυχἠν µου ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας, ὀνειδίζουσί µε οἱ δαίµονες. 

35. Ἐγὼ δὲ λέγω τῇ duyf] µου’ "Iva τί περΏυ- 
πος El; 

26. "Ἔλπισον ἐπὶ τὸν Κύριον, ὅτι ἑλεήμων Eat, 
χαὶ ἐξοµολόγησαι (4) αὐτῷ. 

21. Σωτηρία γὰρ τῆς φυχῆς µου 6 θεός μοῦἑστιν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1] Zov. 
(2) Καὶ αἱ ἄπειλαί σου, αἱ ἐν αυτοῖς. 


Pi Αὐτῷ. 
4] θεὸν... ἐξομολογήσομαι. 





51] ΡΕ TITULIS PSALMORUM, — PSAL. ΧιΗ. 


V'aAuóc τῷ Δαθίδ. ΨΑΛ. ΜΒ’. 

1. Κρῖνόν µοι, ὁ θεὸς, χαὶ δίχασον την δίχην μου 
ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου" 

2, Ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίχου xaX δολίου focal µε’ 

5. "Ovt σὺ sl ὁ θεὸς χραταίωμά µου.’ 

4. Ἵνα τί ἁπώσω µε; 

9. Καὶ ἵνα τὲ σχυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ 
ἐχθλίδειν τὸν ἐχθρόν ; 

6. Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου xaX τὴν ἀλήθειάν σου’ 

7. Αὐτά µε ὡδήγησαν, καὶ Ἠγαγόν µε εἰς ὄρος 
ἅγιόν σου, 

8. Καὶ εἰς τὰ σχηνώματᾶ σου. ' 

9. Καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ, 

10. Πρὸς τὸν Θεὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητἁ yov: 

H. ἘξομολογήσομαίΥ σοι ἓν κιθάρα, ἆ Gehe, ὁ 
θεός µου. 

12. "Iva. τὶ περίλυπος el, ἡ Ψυχή µου; καὶ ἵνα τί 
αυνταράσσεις µε”: 

15. Ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτιἐξομολογἠσομαιαὐτῷ: 


14. Στήριον τοῦ προσώπου µου χαὶ ὁ θεός µου. Β 
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Ῥεαιπιμς David. PSAL. XLIT. 

1. Judica me, Deus, et discerne causam meam 
de gente non sancta : 

2. Ab homine iniquo et doloso erue me : 

9. Quia tu es Deus fortitudo mea. 

4. Quare me repulisti ? 

5. Et quare tristis incedo dum affligit me iniini- 
cus ? 

6. Emitte lucem tuam et veritatem tuam : 

1. Ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in mon- 
tem sanctum tuum, 

8. Et in tabernacula tua. 

9. Et introibo ad altare Dei ; 

10. Ad Deum, qui letilicat juventutem meam: 

11. Conütebor tibi in cithara, Deus, Deus meus. 


12. Quare tristis es, anima mea? et quare cott- 
turbas me? 

43. Spera in Deo, quoniam confitebor illi : 

14. Salutare vultus.mei et Deus meus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): Waluóc τῷ Δαθίδ: τουτέστιν, ὁ φαλμὸς οὗτος εἴρηται τῷ 
Ἀταίσαγτι, καὶ &v µετανοίᾳ ἑλθόντι. Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἐξουθεγημέγος xaX ἠεημέγος, ἅπερ ἀμφότερσ 
εὑρήσεις εἰς τὸν ἡμαρτηχότα, καὶ εἰς µετάνοιαν ἑλθόντα. 

Titulus inscriptus continet : Psalmus David. Hoc est, hic psaimus dictus est ab eo, qui cecidit, et in 
pox»nitentiam venit. David enim interpretatur neglectus et misericordiam consecutus , utrumque convenit 


in eum, qui peccat, et ad penitentiam convertitur. 
|, Σπλαγχνίσθητι, ὁ Κύριος (2), xat ὁρῶν µε ἁδι- 
χούµενον ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων, λύτρωσαί µε. 

2. Ἀπὸ τοῦ διαδόλου, λέγει (6). 

3. "Oct σὺ eI dj βοῄθειά µου. 

4. "Iva τί ἀπέῥῥιφάς µε; 

ὅ. Καὶ ἵνα τί ἑσχοτισμένος πορεύομαι ἓν τῷ χατα- 
ὀυναστεύειν µου τὸν διάδολον : 

6. Ἐξαπόστειλον τὸν Υἱόν σου, καὶ τὸ Πνεῦμά σου 
$0 ἅγιον. 

7, 8. Αὐτά µε νῦν ὑδήγησαν [xa ἤγαγον], ὑπομνη- 
σθτναι τῆς οὐρανίου πολιτείας xal τῶν αἰωνίων σου 
ἀναπαύσεων (4). 

9. Καὶ τῇ διανοίᾳ εἰσέλθω εἰς «b ἑπουράνιον θυσια- 
στήρων τοῦ θεοῦ. 

10. Τὸν εὐφραίνοντα, λέγει, φυχἠν µου. 

11. Δοξάσω, λέγει, ἐν τῇ ψυχῇ µου, καὶ ἐν τῷ οὐώ- 


ματι, νεκρώσας τῇ ἁμαρτίᾳ ὅλον ἑαυτόν’ κιθάρα γὰρ - 


ξύλον ἐστὶ ξηρὸν ἔχον νεῦρα, ἁόρατον φωνὴν ἀποτε- 
χρυσα (5) κατ’ ἐνέργειαν τοῦ χινοῦντος αὐτήν. 


13. Ἵνα τί οὕτως ἀπέγνως ἑαυτῆς; 


15. Ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὺν τὸν σώζοντα τοὺς προσ- D 


Φεύγοντας αὐτῷ, ὅτι κἀγὼ μέλλω αὐτῷ ἐξομολαγή- 
σασθαι (6). 
14. Αὐτός ἐστιν ὁ θεός μου (7). 


1. Miserere, Domine, et videns ime inique per- 
tractatum a contrariis potestatibus libera me. 

2. Α diabolo, inquit. 

9» Quoniam tu es auxilium meum. 

4. Quare me projecisti ? 

5. Et quare obtenebratus incedo, dum mihi do- 


C minatur diabolus ? 


6. Mite Filium tuum, et Spiritum sanctum 
tuum. 

7, 8. lpsa me nunc deduxerunt et adduxerunt, 
ut recordarer colestis conversationis, et seterna- 
rum tuarum requietum. 

9. Et mente ingredior ad superceeleste altare Dei. 


10. Latificantem, inquit, animam meam. 

11. Gloriflcabo, inquit, in anima mea, et in cor- 
pore mortificans totum meipsum peccato : cithara 
enim est lignum aridum habens nerves, invisibi- 
lem vocem emittens secundum operationem eam 
moventis. 

12. Quare ita de te ipsa desperasti? 

15. Spera iu Deum, qui salvat ad se confugien- 
tes, quoniam et ego ipsi confessurus sui. 


14. Ipse est Deus meus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάἀρεως περ. . 
(9) Ὁ θεός. : En 
(3) Λέγει, ῥῦσαί µε, 

d) Απολαύσεων, 


(5) ᾽Αποτελοῦσα. 
(6) Ἐξομολογεῖσθαι. 
(7) Μου, xax σωτήρ pov. 
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In finem : filiis Core ad intellectum. 
PSAL. XLI. 
4. Deus, in auribus nostris audivimus , 
9. Patres nostri annuntiaverunt nobis 
9. Opus, quod operatus es in diebus eorum , in 
diebus antiquis. 
4. Manus tua gentes disperdidit, e plantasti eos : 


Α 


5. Afflixisti populos, et expulisti eos. 

6. Nec enim in gladio suo possederunt terram : 

7. Et brachium eorum non salvavit eos : 

8. Sed dextera tua et brachium tuum, et iHumi- 
Ratio vultus tui, 

9. Quoniam complacuisti in eis. 

10. Tu es ipse rex meus et Deus meus, 

51. Qui mandas salutes Jacob. 

12. In te inimicos nostros ventilabimus cornu, 

15. Et in nomime tuo spernemus insurgentes 
hobis. 

11. Non enim in arcu meo sperabo: 

45. Et gladius meus non salvabit me. 


S. ΑΤΗΛΝΑΣΗ OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
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Elc τὸ téloc, τοῖς vloic Kopà slc σύνεση. 
TAA. MT, 

1. Ὁ θεὺς, ἐν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἡκούσαμεν, 

2. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν 

9. Ἔργον, ὃ εἰργάσω £v. ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν 
ἡμέραις ἀρχαίαις. 

1. Ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, καὶ χατεφύτευσας 
αὐτούς' 

5. Ἑχάχωσας λαοὺς, xa ἐξέδαλες αὐτούς. 

6. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐκλτρονόμησαν γῆν 

7. Καὶ 6 βραχίων αὐτῶν οὐχ ἔσωσεν αὐτούς' 

8. ᾽Αλλ' ἡ δεξιά σου, καὶ à βραχίων σου, καὶ ὁ φω- 
τισμὸς τοῦ προσώπου σου, 

9. "Οτι εὐδόχησας ἓν αὐτοῖς. 

£0. Σὺ εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς µου xai ὁ Θεός µου, 

11. '0 ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας Ἰακώθ. 

12. Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, 

15. Καὶ ἓν τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
ἑπανισταμένους ἡμῖν, 

14. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου Ero * 

15. Καὶ 4j ῥομφαία µου οὗ σώσει µε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (A): Elc τὸ céAoc, τοῖς υἱοῖς Kopé slc σύγοσιν (a): καὶ ἑτέρως δη (2) 
τὴν αὐτὴν ἑρμηνείαν εἴπαμεν" λέγει γάρ' Elc τὸ τἐος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύγεσω'. Τὸ δὲ Kopt ἑρμη- 
γαύεται φαΛαχρός (5). Tot; οὖν γυμνὸν ἔχουσι τὸ ἡγεμονικὸν τῆς καρδίας ἀπὸ ἔργων (4), ἐπὶ τέλει δὲ εἰς 
σύνεσιν ἐρχομένων ὁ ψαλμὸς οὗτος εἴρηται. 

Titulus inscriptus continet : In finem, filiis Core ad intellectum....; et alia interpretatione ita hzec expliea- 
mus : dicit enim : In finem, fdiis Core ad intellectum. Core autem interpretatur : Calvus. haque ah haben- 
sibus mentem eordis nudatam ab operibus, in fine autem in intellectum venientibus psalmus iste dictus est. 


1. A fidelibus viris accepimus, qus narraturi C 
sumus. 

2. Moyses et prophe&e in Scripturis narraverunt 
de gentibus, quae ejecit Deus. 

9. Quomodo in omnibus bellis debeHasti variis 
modis inimicos eorum. 

4. Filius tuus disperdidit eos , et in hzereditatem 
dedit filiis Israel. 

5. Vulueratos eos in fagam cenjecisti. 

6. Non enim eorum armis possederunt terram 
promissionis, 

7. Et potentia eorum non salvavit eos; 

8. Sed unigenitus Filius tuus, qui est splendor 
glorize tuse. 

9, 40. Tu es ipse, qui et tune, et in. novissimis 
temporibus. ' 

H. Qui per te ipsum enarras mandata taa. 

42. In te, dicit, e medie tollemus inimicos nostros, D 
hoe est cogitationes cordis nostri. 

15. Diabolos significat. 

44. Non enim in potentia mea sperabo. 

15. Et arma mea non salvabunt me 


1. Hapk πιστῶν ἀνδρῶν παρειλήφαμεν, ἃ μέλλομεν 
διηγεῖσθαι (5). 

2. Μωσῆς xal ob προφῆται διὰ τῶν Γραφῶν ὅι- 
ηγήσαντο περὶ τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξέδαλεν ὁ θεός. 

9. Τὸ πῶς ky ἑχάστῳ πολέµω αὐτὸς διαφόρως Ero- 
λέµησας τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 

4. Ὁ Yióg cou ἑἐξωλόθρευσεν αὐτοὺς, xal χατ- 
εχληροδότησε (6) τοὺς υἱοὺς Ἰσραῇλ. 

5. Τιτρωσχοµένους αὗτοὺς φυγάδας ἐποίησας. 

6.00 yàp iv τοῖς ὅπλοις αὐτῶν ἐχληρονόμπσαν 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 

7. Καὶ ἡ δυναστεία αὐτῶν οὐχ ἔσωσεν αὐτούς" 

8. ἸΑλλ᾽ ὁ µονογενής σου Υἱὸς, ὁ ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης σου. 

9, 10. (7) EU el ὁ αὐτὸς ὁ τότε, xat! ἑσχάτων (8) 
τῶν χρόνων. 

4141. Ὁ δι ἑαυτοῦ διηγούµενος τὰ προστάγµατά σου. 

19. Ἑν cot, λέγει, ἀναιροῦμεν τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, 
λέγω δὴ τοὺς ἓν τῇ καρδίᾳ ἡμῶν λογισμούς. 

15. Τοὺς διαδόλους (9) λέγει. 

45. Οὐ γὰρ ἐν τῇ δυναστείᾳ µου ἐλπιῶ. 

15. (40) Καὶ τὰ ὅπλα µου οὗ σώσει με 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


( i bium τῆς χινναθάρεως περ. 
Δε. 

9, Φαλάχρωμα. 

4) Ἔργων ἀγαθῶν. 

(9) Διηγήσασθαι. 


(a) Aliquid deesse videtur. 


'6) Κατεχληρονόμησε. -- 

(1) N. 9, "Οτι ἠθόλησας αὐτούς. Ν. 10, Σὺ ct, εἰς. 
(8) Ἐσχάτου. 

9) Δαίμονας. 

πό N. 15 deest. 
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16. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν θλιθόντων ἡμᾶς. λ — 10. Salvasti enim nos de affli£elütiDus nos : 


1]. Καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς χατῄσχυνας. 

18. Ἐν τῷ θεῷ ἑπαινεθησόμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν" 

19. Καὶ ἓν τῷ ὀνόματί σον ἐξομολογησόμεθα εἰς 
τὸν d'üva. 

20. Νννὶ δὲ ἁπώσω καὶ χατῇαχυνας ἡμᾶς; 

31. Καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ, ὀθεὸς, ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡμῶν. 

392. ᾿Απέστρεφας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν. 

95. Καὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς διἠηρπαζον ἑαντοῖς. 

24. Ἔδωχας ἡμᾶς ὡς πρόδθατα βρώσεως” 

95. Καὶ ἓν τοῖς ἔθνεσι διέσπειρας ἡμᾶς 

26. ᾽Απέδου τὸν λαόν σου ἄνευ τιμῆς' 

21. Καὶ οὐχ ἣν πλΏθος ἐν τοῖς ἁλαλάγμασιν ἡμῶν. 


98. Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς Υείτοσιν ἡμῶν ' 
29. Μυχτηρισμὸν xal χλενασμὸν τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. 


90. Ἔθου ἡμᾶς cl; παραθολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι , 

91. Κίνησιν χεφαλῆς ἓν τοῖς λαοῖς, 

32. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἑντροπή µου χατεναντίον 
μού ἔστι, 

95. Καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου µου ἐχάλυψέ µε. 

94. ᾿Απὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος, xaX χαταλαλοῦντος (a): 

(a) Παρακαλοῦντος, in margine cod. ut in textu. 


17. Et odientes nos confudisti. 
48. In Deo laudabimur tota die : 
19. Et in nomine tuo confitebimur in szxculu?^. 


20. Nunc autem repulisti et confadisti nos : 

21. Et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris. 

22. Avertisti nos retrorsum post inimicos no- 
stros, 

35. Et qui oderunt nes diripiebant sibi. 

94. Dedisti nos tanquam oves escarum ; 

95. Et in gentibus dispersisti nos. 

26. Vendidisti populum tuum sine pretio : 

27. Et non fuit multitudo in commutationibus 
nostris. 


p 28. Posuisti nos opproprium vicinis nostris : 


29. Subsannationem et derisum his qui in cir- 
cuitu nostro. 

$0. Posuisti nos in similitudinem in gentibus, 

91. Commotionem capitis in populis. - 

92. Tota die verecundia mea contra me est, 


95. Et confusio faciei mei cooperuit me. 
$4. Α voce exprobrantis et obloquentis : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Ἐκ τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

11. Τὰς αὐτὰς (1) δυνάμεις. 

18. Ἐν τῷ θεῷ καυχησόµεθα ἀεὶ ὄντες ἐν τῷ quil. 

19. Καὶ ὃν τῷ ὀνόματί σου τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου 
ποιήσομεν. 

90. Τὸν λαὸν λέγει τῶν Ἰουδαίων. 

21. Kat Ev τοῖς ἄρχουσι τῶν Ἰουδαίων οὖκ εὐδοχήσει. 

22. Παρέδωχας, λέγει, τοὺς Ιουδαίους ταῖς ἔπιθυ- 
µίαις τῶν χκαρδιῶν αὐτῶν. 

95. Τὰς ψυχὰς ἡμῶν οἱ δαίµονες διἠρπαζον. 

24. Καὶ ἡμᾶς (2) ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ὡς ὑπὸ λύχων 
ἁρπάζεσθαι. 

95. Καὶ ὡς tv αἰχμαλωσίᾳ πεπραμένοι ἐσμὲν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν. 

36. Δούλους εἴασας ἡμᾶς εἶναι τῆς ἁμαρτίας (5). 

97. Καὶ οὐκ ἔστιν ὁ βοῶν πρὺς ab μετὰ χραυγῆς 
ἰσ(υρᾶς xa δακρύων. 

28. Αἰσχύνην κατέλιπες ἡμᾶς τοῖς Ey τῷ χόσιω. 


99. Καταγέλωτα, λέγει, τοῖς δαίµοσιν. 

50.λαλῶν γὰρ ἐν Εὐαγγελίοις Ev τοῖς ἔθνεσι,τοὺς "Iou- 
δαίους (4) παραθολ]ν Ίγαγεν οὐχ ἅπαξ, ἀλλά πολλάκις. 

31. Καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ἑξουσίας , ἦν εἶχον οἱ Ἰου- 
δεῖοι, μετήγαγεν εἰς τὰ ἔθνη. 

- $9. Απαύστως tj ἁμαρτία µου μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. 
10, Καὶ fj αὐτὴ ἁμαρτία τῆς ψυχῆς µου σχοτίζει µε. 
94. ᾽Απὺ τῆς διδασκαλίας τοῦ διαθόλου. 

* Hebr. v, 7. 


16. Α contrariis potestatibus. 

11. Easdem potestates. | 
' 48. In Deo gloriabimur semper exaistentes in luce. 

19. Et in nomine tuo qua placita tibi sunt corem 
te faciemus. ie 

90. Populum Hebraorum signiflcat. 

91. Et in principibus Judseorum non complacebit. 

92. Tradidisti, inquit, Judzos concupiscentiis cor 
dium eorum. 

95. Animas nostras demones diripuerunt. 

24. Et nos a peccatis veluti a lupis rapi. 


25. Et veluti in. captivitatem venditi sumus pec- 
catis nostris. 

96. Servos sivisti nos esse peccati. 

27. Et non est clamans ad te cum clamore valido. 
et lacrymis **. D 

28. Ad ignominiam reliquisti nos iis qui 1n. munde 
sunt. 

29. Ludibrium, inquit, demenibus. 

30. Loquens enim in Evangeliis in. gentibus, in 
parabolam Judaeos adduxit non semel, sed szpius. 

91. Et principatum potestatis, quam habebant 
Jud:xi, transtulit in gentes. 

22. Indesinenter peccatum meum mecum est. . 

29. Et ipsum peccatum anim: mez obtenebrat me. 

94. Λ doctrina diaboli. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Αὐτὰς ἑναντίας, etc. 
3) Ἔδωχας ἡμᾶς. 


(5) Ἐάσας ». .« τῆς ἀνομίας. 
(4) Toi; Ἰουδαίοις. 
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95. À facie inimici et persequentis. 

96. Hzc omnia venerunt super nos, nee obliti 
sumus te : 

37. Et inique non egimus in testamento tuo : 

$8. Et non recessit retro cor nostrum. 

$9. Et declinasti semitas nostras avia tua: 

40. Quoniam humiliasti nos in loca afflictionis :- 

41. Et cooperuit nos umbra mortis. 

42. Si obliti sumus nomen Dei nostri ; 

45. Et οἱ expandimus manus nostras ad: deum 
alienum : 

44. Nonne Deus requiret ista? 

45. Ipse enim novit abscondita cordis. 

46. Quoniam propter te mortificamur tota die : 

47. /Estimati sumus sicut oves occisionis. 

48. Exsurge, quare obdormis, Domine * 

49. Exsurge, et ne repellas in finem. 

90. Quare faciem tuam avertis? 

51. Oblivisceris inopim nostra et tribulationis 
nostra ? 

52. Quoniam humiliata est in pulvere anima nostra : 

55. Conglutinatus est in terra venter noster. 

δὲ. Exsurge, Domine, adjura nos.: 


Α 
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$5. Απὺ προσώπου ἐχθροῦ χαὶ ἐχδιώχοντος. 
36. Ταῦτα πάντα ἢλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἔπελα- 


θόμεθά cov * 


91. Καὶ οὐχ ἠδιχήσαμεν &y τῇ διαθήχῃ σου * 

$8. Καὶ οὐχ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω ἡ χαρδία ἡμῶν: 
59. Καὶ ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπδτῆς ὁδοῦ σου” 
40. "Oct ἑταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ χαχῴσεως * 

M. Καὶ ἐπεχάλυφεν ἡμᾶς σχιὰ θανάτου. 

41. El ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ ἡμῶν 7 
45. Καὶ εἰ διεπετάσαµεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν 


ἁλλότριον * 


44. Οὐχὶ 6 θεὺς ἐχξητήσει ταῦτα; 

45. Αὐτὸς γὰρ γινώσχει τὰ χρύφια τῆς καρδίας. 
40. "Ότι ἕνεχα σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, 
41, Ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. 

48. Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε; 

49. ᾿Ἀνάστηθι, xai μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. 

50. "Iva τί τὸ πρόσωπὀν σου ἀποστρέφεις ; 

5t. Ἐπιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλἰ- 


Ψεως ἡμῶν» 


52. "Οτι ἑταπεινώθη εἰς χοῦν. fj φυχὴ ἡμῶν ' 
53. Ἐχολλήθη εἰς γην ἡ γαστὴρ ἡμῶν. 
54. ᾿Ανάστα, Κύριε, βσήθησον ἡμῖν" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$5. Α peccato, quod ab inimico est in me, et quod 
won sinit me stare in przceptis tuis. 

36. Horum omniunr rei- facti: recordati sumus, 
quod misericors es. 

$7. Et non increduli: fuimus testamento tuo. 

38. Et non in finem rercessimus a te. 

$39. Et propter peccata nostra abstulisti a nobis 
justificationes.tuas. 

46. Et corripuisti nos in mundo peccantes. 

41. Et omnis tribulatio ac dolor circuminsidet 
anima nostrz. 

42. Non obliti sumus nominis toi, Domine. 

45. Et ad neminem alium intendimus cor mo- 
sirum. 

44. Nonne Deus sanetorum suorum vindicram 
faciet? 

45. Gemitum. nostrum. 

46. Sancti prophetze. 

41. Apostoli, et martyres, et mortificantes membra 
8U2 peecato. 

48. Excitet te deprecatio mea. 

49. Veni et ne derelinquas nos usque in finem. 

50. Quare non reconcilias nos? 

91. Non excipis deprecationem nostram cum con- 
fessione peceatorum. 

52. Quoniam anima mea serva facta est peccati. 

99, Et tevrenis actibus inhesit anima nostra. 


54. Veni, Domine, in auxilium nostrum. 


95. ᾽Απὸ τῆς ἁμαρτίας τῆς παρὰ τοῦ ἀχθροῦ (1) οὔσης. 
ἐν ἔμοὶ, καὶ ἑάσῃς (a) µε στῆναι ἐν ταῖς ἐντολαῖς cov. 

$6. Τούτων πάντων ὑπεύθυνοι γενόµενοι ἐμνήσθη- 
μεν, ὅτι ἑλεήμων eT. 

37. Καὶ οὐχ Ἠπιστήσαμεν τῇ διαθήχῃ σου (2). 

98. Καὶ οὐχ εἰς τέλος ἀπέστημεν ἀπὺ coU. 

99. Καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀπέσπασας ào" 
ἡμῶν τὰ διχαιώµατά σου. 

40. Καὶ Ίλεγξας ἡμᾶς ἓν τῷ χόσμῳ ἡμαρτηκότας. 

41. Καὶ πᾶσα θλίψις, καὶ ὀδύνη περἰχειται τῇ qu- 
xij ἡμῶν. " 

42. 00x ἔπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε. 

45. Καὶ πρὸς ἄλλον τινὰ οὐχ ἀνετείναμεν την χαρ- 
δίᾳν ἡμῶν. ε 

44. Οὐχὶ ὁ θεὺς ποιῄσει τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἁγίων 
αυτοῦ; 

45. Τὸν στεναγμὸν. ἡμῶν, 

46. Οἱ ἅγιοι προφῆτα,. ᾿ : 
* 47. Οἱ ἁπόστολοι, xai ot μάρτυρες, xat οἱ νεκοοῦν 
τες τὰ ἑαυτῶν µέλη ἓν (3) ἁμαρτίᾳ 

48. Διαγείρει σε ἡ δἐῃσίς µου. 

49. Ἐλθὲ, xai μὴ ἐγχαταλίπῃς ἡμᾶς ἕως τέλους 

90, "Iva. τί οὗ διαλλάσση ἡμᾶς;. 

91. O0 προσδέχῃ τὴν δέησιν ἡμῶν χατὰ τὴν ἐς- 
οµολόγησιν τῶν ἁμαρτιῶν (4). 

52. "Qc, ἑδουλώθη τῇ ἁμαρτίᾳ ἡ ψυχἠ µου (5). 

55. Καὶ τῶν γηΐνων πράξεων ἐγχεχόλληται dj vue 


xh ἡμῶν. : 
94. Ἐλθὲ, Κύριε, εἷς βοῄθειαν ἡμῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἐχθροῦ. Iteli d t. 
IM Near a "e 
(3) Tf. 


(a) Ἑάσης. Forte οὐχ ἑώσης. Epit. 


(4) ᾽Αμαρτιῶν ἡμῶν. — 
(9) ᾿Ανομίᾳ tj φυχὴ ἡμῶν. 
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55. Καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός aou. A 95. Et redime nos propter nomen tuum. 


Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἆ1λοιωθησοµένων, τοῖς 
vloic Κορὲ εἰς σύνεσυ», dài] ὑπὲρ τοῦ ΑἈγαπητοῦ. 
VAA. ΜΑ’. 

1. Ἐξηρεύξατο fj χαρδία µου λόγον ἀγαθόν * 

2. Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλεῖ. 

9. Ἡ γλῶσσά µου χάλαµος Υραμµατέως ὀξυγρά- 
φου, 

4. Ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" 

δ. Ἐξεχύθη χάρις ἐν χε[λεσί σου * 

6. Διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 

T. Περίξωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρόν 
σου, δυνατέ - 

8. Tfj ὡραιότητίέ σου, xa τῷ κάλλει σου, 

9. Καὶ ἔντεινε, xal χατευοδοῦ, xal βασίλευε, 


10. Ἔνεχεν ἀληθείας, καὶ πραότητος, xal διχαιο- p 


σύνης * 
11. Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. 
12. Τὰ βέλη σου ἠχονημένα, δυνατέ 
15. Aaot ὑποχάτω σου πεσοῦνται, 
14. Ἐν κχαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. 
15. 'O θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


In finem : pro. iis, qui commutabuntur filiis Core 
ad intellectum, canticum pro Dilecto. 
PSALM. XLIY, 

1. Eructavit cor meum verbum bonum 

2. Dico ego opera mea regi. 

9. Lingua mea calamus scribz velociter scri- 
bentis. 

4. Speciosus forma prz filiis hominum . 

5. Diffusa est gratia in labiis tuis : 

6. Propterea benedixit te Deus in zeternum. 

1. Accingere gladio tuo super femur tuum, po- 
tentissime, 

8. Specie tua, et pulchritudine tua, 

9. Et intende, et prospere procede, et regna, 

10. Propter veritatem, et mansuetudinem, et ju- 
stitiam : 

11. Et deducet te mirabiliter dextera tua. 

12. Sagittze tux acutze, potentissime : 

15. Populi sub te cadent, 

14. In corde inimicorum regis. 

15. Sedes tua, Deus, in seculum seculi. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


99. Kal λύτρωσαι ἡμᾶς διὰ τὸ ὄνομά σου. 


95. Et redime nos propter nomen tuum. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἁλ λοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς Kopà εἰς 


σύγεσεν, ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ Ἀγαπητοῦ (8). 
Titulus psalmo inscriptus continet 
ctum, canticum pro Dilecto. 


1. Ὁ Πατὴρ λέγει περὶ (5) τοῦ φανερῶσαι τὸν Eau- ᾳ 


τοῦ Ylày τὸν Θεὸν Λόγον. 

3. Ὁ Κύριος ἀναγγελεῖ τῷ πιστῷ λαῷῶ τὰ ἑαυτοῦ 
ἔργα. 

9. 'O Πατ]ρ λέγει Τὸ Πνεῦμά µου τὸ ἅγιον χά- 
λαμός ἐστι τοῦ Ἠὶοῦ µου ' ἐν αὐτῷ γὰρ γράφει τὰς 
χαρδίας τῶν πιστευόντων εἰς αὐτόν. | 

4. Ὁ Yi; µου ἄσπιλός ἐστι χαὶ ἅμωμος ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

9. Tol; τὸ χήρυγµα αὐτοῦ τοις ἔθνεσιν ἀναγγεί- 
λας [ ἀναγγείλασι]. Καὶ [ol] ἀναγγελοῦσι, χείλη 
αὐτοῦ (4) εἴρηχεν. 

6. Τὸν πιστὸν λαὸν ὁ Κύριος εὐλόγησεν. 

1. Ἐν τῷ Πνεύματί σοι τῷ ἁγίῳ ἀναγέννησον 
τοὺς πιστεύοντας εἰς a£. 

8. Ti λόγῳ σου καὶ τῇ χάριτί σου. 

9. Καὶ ἑνίσχνσον τοὺς ἁγίους (5), καὶ τὸ χήρυγµα 
αὐτῶν χατευόδωσον, xai βασίλευσον. 

10. Διὰ τοὺς ἁγίους σου. 

141. Καὶ Εχοντές σε οἱ ἅγιοι ἓν ἑαυτοῖς, ἀγάγωσί σε 
τοῖς ἔθνεσι διὰ τοῦ κηρύγματος. 


12. Οἱ ἁπόστολοί σου ἠχονημένοι διὰ τῆς χάριτός 


σον, 
10. Ὑ ποταγἠσονταί σοι ἔθνη διὰ τῆς πἰστεώςσου(ϐ). 
14. "Exc. (7).ὄντες ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 
15. Ἡ βασιλεία σου ἀτελεύτητος. 


: In finem, pro iij, qui commutabuntur, filiis Core ad intelle- 


1. Pater loquitur de manifestatiene Filii sui Dei 
Verbi. 


2. Dominus aununtiabit populo fideli opera sua. 


9. Pater dicit : Spiritus meus sanctus calamus 
est Filii mei :in ipso enim scribit corda creden- 
tium in eum. 

&. Filius meus incontaminatus est, et immacula- 
tus super filios hominum. 

9. Annuntiantibus ejus przdicationem gentibus, 
et qui annuntiabunt, labia ejus vocat. 


6. Populum fidelem Dominus benedixit. 
1. In Spiritu sancto tuo regenera credentes in te. 


8. Verbo tuo, et gratia tua. 

9. Et corrobora sanctos, et prazdicationem eorum 
prospere dirige, et regna. 

10. Propter sanctos tuos. 

11. Et sancti habentes te in se ipsis adducent te 
gentibus per przedicationem. 

12. Apostoli tui, quos exacuit gratia tua. 

15. Subjicientur tibi gentes per fidem tuam. 

14. Adhuc permanentes in peccatis. 

15. Regnum tuum sempiternum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 

(2) Explicatio tituli deest in utroque codice. 

(3) Περί deest. . m" 
(4) Διαγγείλασιν, καὶ ἀναγγελοῦσιν, χείλη αὐτούς, 


εἰς, 
(5) Αγίους σου, 
(6) Σου deest. 
(7) 01, 
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46. Virga directionis virga regni tui. A 16. Ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. 


41. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem : 


48. Propterea unxit te Deus, Deus tuus, 
19. Oleo lztiti2 prz cousortibus tuis. 
90. Myrrha, et gutta, et casia a vestimentis tuis, 


91. A domibus eburneis, ex quibus delectave- 
runt te 

99. Fili regum in honore tuo : 

95. Astitit regina a dextris tuis, 

91, In vestitu deaurato circumdata varietate. 


95. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam : 


17. Ἠγάπησας δικαιοσύνην, xai ἑμίσησας &vo- 
μίαν * 

18. Διά τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺὸς, ὁ θεός σου, 

19. Ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 

20. Σμύρνα, xai σταχτὴ, xal κασία ἀπὸ τῶν ἵμα- 
τίων σου, 

91. 'Amb βάρεων ἑλεφαντίνων, ἐξ ων εὔφρανάν σε 


99. Όυγατερες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου’ 

95. Παρέστη ἡ βασίλισσα &x δεξιῶν σου, 

24. Ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιθεθληµένη, πε- 
ποικιλµένη. 

95. "Άχουσον, θύγατερ, χαὶ ἴδε, xa χλῖνον τὸ οὓς 
σου. 


96. Et obliviscere populum tuum et domum pa- p 96. Καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαου σου xal τοῦ οἴχου τοῦ 


Vis tui. 

27. Et concupiscet rex decorem tuum : 

98. Quoniam ipse est Dominus tuus, et adorabis 
eum. 

29. Et filia Tyri in muneribus. 


πατρός σου. 
97. Καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου ᾿ 
28. "Ὅτι αὐτός ἐστι Κύριός σου, xoi προσχυνή- 
σεις αὐτῷ. 


29. (a) Καὶ θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. 


(αἱ V. 29, Καὶ προσχυνῄσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου Ey δώροις V. 50, Τό, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Potestas -eterna regnum tuum. 
17. Dilexisti sanctos tuos, et odisti inventores 
iniquitatis, diabolum nempe, et angelos ejus. 


48, 19. Propterea renuntiavit te Pater per Spiri- C 


tuim sanctum regem jam exsistentem : quandoqui- 
dem semper exstitisti rex supra eos, qui participes 
fuerunt gratie tu» ; Melchisedech , inquam, et 
David, et Ezechia, et Josia, et quotquot his similes 
fuerunt. 

20. Myrrha interpretatur melodia ipsorum. Melo- 
diam igitur eorum, et gentium fragrantiam signilti- 
θα, quam a doctrina collegit. 

: 94. Ab urbibus firmis et decoris, hoc est a san- 
ctis, unde lzetificatus es. 

22, Anime sanctorum glorificabunt te. 

95, Ecclesia. . 

24. In multifaria sapientia ornata. 


16. Ἐξουσία αἰώνιος ἡ βασιλεία σου. 

47. ἨἩγάπησας τοὺς ἁγίονς σου, xai ἐμίσησας τοὺς 
εὑρετὰς τῆς ἀνομίας, φημὶ δὴ τὸν διάδολον xal τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ. 

18, 19. Διὰ τοῦτο ἀνέδειξέ σε ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἁγίου βασιλέα ὄντα ' ἐπειδήπερ ὑπῆρχες 
ἀεὶ βασιλεὺς ὑπὲρ τοὺς Υενοµένους μετόχους τῆς χά- 
ριτός σου’ λέγω 65 Μελχισεδὲχ, καὶ Δαθιδ, καὶ Ἐζε- 
χία, χαὶ Ἰωσία, xai ὅσοι χατ᾽ αὐτούς. 


90. Σμύρνα ἑρμηνεύεται µελφδία αὐτῶν. Thy 
οὖν µελῳδίαν αὐτῶν (1), xal τὴν εὐωδίαν τῶν ἐθνῶν 
λέχει, ἣν ἐπισννήγαγεν ἀπὸ τῆς διδασχαλίας (2). 

21. ᾽Απὺ τῶν πόλεων τῶν ἰσχυρῶν, τῶν εὐπρε- 
πῶν, τουτέστι τῶν ἁγίων, ἐξ ὧν εὐφράνθης. 

93, Al φυχα) τῶν ἁγίων δοξάσουσί σε. 

25. Ἡ Ἐχχλησία. 

24. Ἐν τῇ σοφίᾳ τᾗ πολυποιχίλῳ χεχοσμημένη. 


25. Audi, dicit Ecclesie ex gentibus predicatio- p — 25. "Axoucov , λέγει τῇ Ἐκκλησίᾳ τῇ ἐξ ἐθνῶν, 


nem Domini, et atende oculis cordis praceptis 
Domini, et ausculta eum. 


26. Et obliviscere gentilitatis, et idololatria. 


27. Dominus fidem tuam. 

28. Quoniam ipse est Dominus fuus, el ipsi fle- 
ctitur omne genu in ccelo et in terra **, 

29. Et filia confusionis, nempe idololatriz, ad- 
ducta est ad fidem. Tyrus enim interpretatur 
confusio. 


55 sa. Σιν, 24; Kom. xiv, 11; Philip. ui, 10. 


τοῦ χηρύγματος τοῦ Κυρίου, xat πρόσχες τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς τῆς χαρδίας ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου, xa ὑπ- 
άχουσον αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἐπιλάθου τοῦ Ἑλληνισμοῦ xai τῆς εἶδω- 
λολατρείας. 

27. Ὁ Κύριος τῆς πἰστεώς σου. 

38. "Oct αὐκός ἐστι Δεσπότης σου, xal αὐτῷ κλί- 
vet (5) [dv ] Υόνυ ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 

29. Καὶ τῆς σνγχύσεως θυγάτηρ, λέγω δὴ τῆς εἰ- 
δωλολατρείας, προσηνέχθη ἓν πίστει. Τύρος γὰρ 
σύγχυσις ἑρμηνεύεται. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatié 


a Αὐτῶν deest. : 
($) Διδασχαλίας σου. 


(9) Κλινεῖς. 
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90. Τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύπουσιν οἱ πλούσιοι — 50. Vultum tuum deprecabuntur divites vlebis. 


τοῦ λαοῦ. 

91. Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσω- 
cv, 

92. Ἐν χροασωτοῖς χρυσοῖς περιθεθληµένη , πε- 
ποιχιλµένη. 

ὅσ. ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω 
σύὐτῆς ' 

94. Al πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι. 

90. ᾽Απενεχθήσονται ἐν εὐφροαύνῃ χαὶ ἀγαλλιάσει" 

96. Αχθήσονται εἰς ναὺν βασιλέως. 

91. Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήθησαν οἱ viol 
σου * 

98. Καταατήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν. 


καἱ γενεᾷ. 
40, Διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι, 

4. El; τὸν αἱῶνα χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν κρυ- 
φίων. TaApuóc τῷ Δαθίδ. VAA. ME. 

1. Ὁ θεὺς ἡμῶν χαταφυγὴ καὶ δύναµις, : 

9. Βοηθὸς ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. 


31. Om...» g.or1ia filie regis ab intus, 


52. In. fimbriis αυτοι circumamicta varietati- 
bus. 
49. Adducentur regi virgines post eam : 


24. Proxime ejus afferentur tibi. 

95. Afferentur in lztitia et exsultatioge : 
$6. Adducentur in templum regis. 

$1. Pro patribus tuis nati suut filii tui : 


38. Constitues eos principes super omuem ter- 
ram. 


39. Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου tv πάσῃ γενεᾷ B 59. Memor ero nominis tui in omni generatione 


et generatione. 

40. Propterea populi confitebuntur tibi, 

4. In eternum, et in seculum seculi. 
In finem pro filiis Core, pro arcanis. Psalmus David. 

PSAL. XLV. 

4. Deus noster refugium et virtus, 

2. Adjutor in tribulationibus qua invenerunt nog 
nimis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


90. Δοξάσουσι τὴν παρουσἰαν σου οἱ ἅγιοι (1). 

91. Πᾶσα ἡ χάρις τῆς Ἐκκλησίας ἐν τῷ χρυπτῷ 
τῆς χαρδίας. 

ὦ3. Ἐν χαρίσµασι πεπληγµένοις |») τιµίοις καὶ 
ποιχίλοις περιθεθληµένη ἡ Ἐχκλησίσ 

99. Προσενεχθήσονται τῷ Κνυρίῳ Ψυχα. νηπιαι 
ἀχολουθεῖν τῇ Ἐχχλησίᾳ. 

94. Al φυχαὶ τῶν ἁγίων 

99. Αἱ αὑταὶ ψΨυχαὶ ἀπενεχθήσονται ἐν χαρᾶ ἀνεχ- 
αλήτῳ xai δεδοξασµένῃ. 

96. Eig την ἑπουράνιον Ἱερουσαλήμ 

$1. "Ov πρότερον οἱ ἱερεῖς τῶν Ἰουδαίων γεννη- 
θέντες ἓν τῇ χολυμδήθρᾳ ἐγένοντο νἱοὶ τῆς Ἐκκλη- 
σίας. 

98. Ἐπισχόπους, xai πρεσθυτέρους, xaX διαχόνους. 

99. ᾿Αδιαλείπτως. 

40, 41. Δοξάσουσί σε καὶ ἐν τῷ νῦν καὶ Ev τῷ μέλ- 
λοντι (ὅ). 


C à $0. Adventum tuum saneti glorificabunt. 


91. Omnis Ecclesix pulchritudo in occulto cor- 
dis. 

52. Ecclesia circeumamicta multiplicibus donis va- 
riis, et pretiosis. 

25. Adducentur Domino anima infantes sequendo 
Ecclesiam. 

58. Animz sanctorum. 

$5. Ipse anime adducentur in poor inenarrs& 
bili et glorificato. 

$6. In supercaslestem Jerusalem. 

97. Quoniam prius sacerdotes Judzorum geniü 
in lavacro facti sunt filii Ecclesiz. 


$8. Episcopos, et presbyteros, et diaconos. 

$9. I[ndesinenter. 

40, 41. Glorificabunt te, et in praesenti, et in 
futuro. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): Elc τὸ t&Aoc, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν κρυφιων ψαλμός. 
Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέγει ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν νἱῶν τῆς ἀντιλογίας, τουτέστι τῶν ἐθνῶν τῶν 
viov τῆς ἁμαρτίας, xa ὑπὲρ τῶν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων παθηµάτων τοῦ Χριστοῦ ὁ φαλμὸς εἴρηται. 

Titulus przepositus continet : In finem pro filiis Core, pro arcanis psalmus. Hoc autem est, quod signi- 
ficat in consummatione szculorum pro filiis contradictionis, scilicet pro gentibus filiis pcccati, et pro pas- 
sionibus Christi in consummatione szculorum psalmus dictus est. 


1. Οἱ ἁπόστολοι χηρύσσουσι τοῖς ἔθνεσιν. 


2. Ἡοηθός ἆστιν ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι ἡμᾶς ἀπὸ 


τοῦ πλήθους τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 


1. Apostoli gentibus praedicant. 
9. Adjutor est Deus ad liberandos nos a muititur 
dine peccatorum nostrorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


( "A '930:. 


πει bd 


(5) Μέλλοντι alivt. 
(4) 'H διὰ τῆς χινναθόρεως περ. 
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9. Propterea noa timebimus, dum turbabitur A 
terra. 
4. Et transferentur montes in eor maris. 
5. Sonuerunt et turbate supt aqux eorum: 
6. Conturbati sunt montes in fortitudine ejns. 
7. Fluminis impetus lztificat civitatem Dei. 


Diapsalma. 

8. Sanctificavit tabernaculum suum Altissimus. 

9. Deus in medio ejus, et non commovebitur : 

10. Adjuvabit eam Deus mane dilueu!o. 

41. Conturbatz sunt gentes, et inclinata sunt 
regna : 

12. Dedit vocem suam Altissimus, mota est terra. 

15. Dominus virtutum nobiscum: 

14. Susceptor noster Deus Jacob. 

15. Venite et videte opera Dei, 

16. Qux posuit prodigia super terram. 

4T. Auferens bella usque ad fines terra: 


18. Arcum conteret et confringet. arma, 
19. Et scuta comburet in igne. 


t Ita in cod. 
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9. Διὰ τοῦτο οὐ φοθηθησόµεθα ἐν τῷ ταράσσεσθαι 
τὴν γῆν, 
4. Καὶ µετατίθεσθαι ὄρη ἓν χαρδίαις θαλασσῶν. 
5. "Hyncay xal ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν * 
6. Ἐταράχθησαν τὰ ὄρη ἐν τῇ χραταιότητι αὐτοῦ. 
7. Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουαι τὴν πό- 
At τοῦ θεοῦ. 
Διάγα Ίμα (a). 
8. Ἡγίασε τὸ σχήνωµα αὐτοῦ 6 Ὕψιστος. 
9. (b) Ὁ θεὸς ἓν µέσῳ αὐτῆς, xat οὐ σαλευθῄσεται" 
10. Βοηθήσει αὑτῇ ὁ θεὸς τὸ πρὸς πρωὶ πρωἰ. 
41. Ἐταράχθησαν ἔθνη, ἔχλιναν βασιλεῖαι 


12. Ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ ὁ Ὕψιατος, ἐσαλεύθη ἡ v7. 

15. Κύριος τῶν δυνάµεων μεθ) ἡμῶν; 

14. ᾽Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς Ἰαχώδ. 

15. Δεῦτε, xa ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, 

16. "A ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς. 

17. ᾽Ανταναιρῶν πολέμους µέχρι τῶν περάτων τῆς 
Tüe 

18. Τόξον συντρίψει, xai συνθλάσει ὅπλον, 

19. Καὶ θυρεοὺς χατακαύσει ἐν mpl. 


V. 9. Deest in cod., sed exstat. in marg. recent. charactere. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Propterea non amplius timemus, insurgentibus 
in nos terrenis spiritibus. 

4. Et justifica&iones Dei erunt in cordibus gen- 
tium. 

5. Territ» sunt-et ululaut adversariz potestates. 


6. Domini virtute dissolutz» sunt ezdem contra- 
riz potestates. 

1. Dona euim sancti Spiritus illuminaverunt Ec- 
clesiam Dei. 

8. Sanctificavit chorum sanctorum Dominus. 


9. Deus in cordibus populi, et immobiles perma- 
nent in fide, 

10. Adjuvabit Deus Ecclesiam in splendore lucis 
ου. 

1. Dissipati sunt ἆπθπος, et superatz sunt vires 
inimici. 

12. Predicavit Deus verbum suum, et auscultave- D 
runt gentes. 

15. Dominus omnis supercclestis militie nobis- 
cum est. 

14. Susceptor noster Deus Jacob, Christus, in- 
quam, qui providet nobis. 

15. ÁAdvocant gentes apostoli. 

16. Qua fecit mysteria in terra. 

17. Dissolvit bella totius mundi. 

18, 19. Potestates inimici. 


S. Διὰ τοῦτο οὐχ ἔτι φοδούµεθα, ἐπεγειρομένων 
ἡμῖν γηίνων πνευμάτων. 
4. Καὶ τὰ δικαιώµατα τοῦ θεοῦ εἶναι ἐν ταῖς χαρ- 


C δίαις τῶν ἐθνῶν. 


9. Ἐφοθήθησαν καὶ ἁλαλάζουσιν αἱ ἑναντίαι δυνά- 
μεις. 

6. Διελύθησαν (1) αἱ αὐταὶ ἐναντίαι δυνάµεις kv τῇ 
ἰσχύῖ τοῦ Κυρίου. 

1. Τὰ Γὰρ χαρίσματα τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑφώ- 
τισαν τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ θεοῦ. 

8. Ἡγίασε τὸν χορὸν τῶν χυρίων [ ἁγίων ] ὁ Κυ- 
pw (2). 

9. Ὁ Geb; ἓν ταῖς χαρδίαις τοῦ λαοῦ, xal ἀχίνητοι 
διαµένουσιν ἀπὸ τῆς πίστεως. 

10. Βοηθήσει ὁ θεὸς τῇ Εκχλησίᾳ kv τῷ qti τοῦ 
φωτὸς αὑτοῦ. 

14. Διελύθησαν οἱ δαίμονες, xaX (5) ἠττήθησαν αἱ 
τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις. 

12. Ἐχήρυξεν ὁ θεὸς (4) τὺν λόγον αὐτοῦ, χα) 
ὑπήχουσαν αὐτοῦ τὰ ἔθνη. 

15. Ὁ Δεσπότης πάσης ἑπουρανίου στρατιᾶς μεθ' 
ἡμῶν ἐστι. 

14. ᾽Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦ Ἰαχὼθδ, λέγω δὲ 
Χριστὸς, ὁ προνοῶν ἡμῶν. 

15. Προσχαλοῦνται τὰ ἔθνη οἱ ἀπόστολοι. 

16. "A ἐποίησε μυστήρια ἐπὶ τῆς γῆς. 

17. Τοὺς πολέμους ὅλου (5) τοῦ χόσµου διέλυσεν. 

18, 19. Τὰς τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις (6). 


Addenda εἰ corrigenda ex cod. Vatic. 


" Καὶ διελύθησαν. 

2) Versiculus 8 deest in cod. 
bs eest. 
(4) ο Κύριος. 


Όλους 
(d N. 18^ Thy παν xai τὸν θάνατον. Ν. 19. 
Tág τοῦ ἐχθροῦ, etc 
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90. Σχολάσατε xai γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὀθεό. A 20. Vacate et cognoscite quoniam ego sum Deus. 


21. Ὑψωθήσομαι £v τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἓν 
τῇ vf 

22. Κύριος τῶν δυνάµεων μεθ) ἡμῶν; 

95. ᾽Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὸς "laxo. 
Εἰς τὺ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ. TAA. MG". 


1. Πάντα τὰ Έθνη, χροτήσατε χεῖρας * 

9. ᾽Αλαλάξατε τῷ θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως, 

9. Ὅτι Κύριος ὄψιστος, φοδερὸς, 

4. Βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

5. Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, χαὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας 

ἡμῶν. | 

6. Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν κληρονομίαν ἑαυντῷ, 

1. Tiv. χαλλονὴν Ἰαχὼθ, ἣν ἠγάπησεν. 
Διάγα Apa (a). 

8. ᾽Ανξθὴ 6 θεὺς £v ἁλαλαγμῷ * 

9. Κύριος ἓν quvf] σάλπιγγος. 

10. ἩΨάλατε τῷ cip ἡμῶν, φάλατε» 

1. Ἑάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, φάλατε" 

12. Ὅτι βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός" 

15. Ῥάλατε συνετῶς. 


(gy [ta cod, Vatic. 


21. Exaltabor in gentibus, exaltabor in terra. 


22. Dominus virtutum nobiscum : 
20. Susceptor noster Deus Jacob. 


In finem, pro filiis Core. PSAL. XLVI. 


1. Omnes gentes, plaudite manibus; 

2. Jubilate Deo in voce exsultatiopis, 

9. Quoniam Dominus excelsus, terribilis, 

4. Rex magnus super omnem terram. 

.5. Subjecit populos nobis, et gentes sub pedibus 
nostris. 4 

6. Elegit nobis hareditatem sihi, 

7. Speciem Jacob, quam dilexit. 


Diapsatma. 
8. Ascendit Deus in jubilo: 
9. Dominus in voce tabs. 
10. Psallite Deo nostro, psallite : 
11. Psallite regi nostro, psallite. 
. 12. Quoniam rex omnis terra Deus, 
15. Psallite sapienter. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


3). 4{άῦσασθε ἀπὺ ςῆς ἁμαρτίας. 
21. Δοξασθήσομαι ἓν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ kv τῷ λαφ 
τῶν Ἐουδαίων τῶν πιστενόντων εἰς ἐμέ. 
22. 'O ἐξουσιαστῆς πασῶν τῶν ἐπουρανίων δυνά- 
µεων μεθ) ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀναστρέφεσθαι μέλλει. 
25. ᾽Αντιλήπτωρ ἡμῶν ὑπάρχων ὁ θεὸς, ὁ τὰ ἔσχα- 
τα τοῦ χόσμου συναγαγὼν πρὸς ξαυτὸν παντελῶς. 
'Iaxi6 γὰρ ἑρμηνεύεται κρατῶν ἔσχατα. 


30. Cessate a peccatis. 

21. Glorificabor in geutibus, et in pepulo Judseo- 
rum in me credentium. 

22. Dominator omnium supercoelestium potesta- 
tum nobiscum in terra versabitur. 

29. Susceptor noster exsistens Deus, qui postrema 
mundi ad se ipsum congregat. Jacob enim inter- 
pretatur postrema tenens. 


Ἡ προχειµένῃ ἐπιγραφὴ περιέχει (1) Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ cow υἱῶν Κορὲ yraApóc * τουτέστιν, εἰς τὸ 
τέλος τῶν χαιρῶν ὑπὲρ τῶν vlày τῆς ἀντιλογίας τῶν ἐπιστρεφόντων (2) ὁ φαλμὸς εἴρηται. 


Titulus inscriptus continet : In finem, pro filiis Core psalmus. Hoc est in &ne temporum pro filiis con. 


tradictionis se convertentibus psalmus dictus est. 

1. Αγαλλιᾶσθε ταῖς χαρδίαις. 

9. Δοξάσατε αὐτόν. 

9. Οὐχ ἔτι αἱ ἐπίγειαι δυνάµεις βασιλεύουσιν 
ἡμῶν, 

4. ᾽Ἀλλὰ βασιλεύει πάσης τῆς γῆς ὁ Ὕψιστος 6 
φοδερός. 

9. Ἔδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal 
σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


6. Τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ἐξελέξατο, 

7. Καὶ οὓς Ἰγάπησεν Ex τοῦ λαοῦ Ἰουδαίων (3). 
8. Την ἀνάληφιν λέγει τοῦ θεοῦ Λόχου. 

9. Δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν ἁγίων δυνάμεων. 

10. Καὶ ἡμεῖς ἐπὶ γῆς δοξάσοµεν αὐτόν. 

41. Tip πρὸ αἰώνων. 

12. Ὁ βασιλεύς ἔστι (4) ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

15. Δοζάσατε αὐτὸν kv ἀληθείᾳ. 

* Luc. x, 19. 


4. Cordibus exsultate. 

2. Glorificate eum. 

9. Non amplius terrene potestates nobis domí- 
nantur. 

4. Sed excelsus et terribilis regnat in universos 
terra. 

b. Potestatem nobis dedit ambulandi super ser- 
pentes et scorpiones, et super omnem potestatem 
inimici **. 

6. Elegit sanctos apostolos, 

7. Et quos dilexit de populo Judzorum. 

8. Assumptionem significat Dei Verbi. 

9. Gloriticatus a sanctis virtutibus. 

10. Et nos glorificabimus eum in terra. 

11. Regi aute saecula. 

13. Rex est super nos. 

15. Glorificate eum in veritate. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(a Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
(2) ἸΑντιλογίας, λέγω δη ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν τῶν υἱῶν 
της ἁμαρτίας, τῶν ἐπιστρ. 


5) Ν. Ἱ. Ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων., 
4) "Οτι βασιλεὺς fj, etc. 
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11. Rernavit Deus super gentes ; 

15. Deus sedet super sedem sanctam suam. 

16. Principes populorum congregati sunt cum Deo 
Abraham : 

47. Quoniam Dei fortes terre vehementer elevati 
SURt, 

Psalmus.cantici filiis Core, secunda Sabbati. 
PSAL. XLVII. 

4. Magnus Dominus, et laudabilis nimis, 

9. In civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. 
* 9. Bene fundata exsultatione universe terrze ; 

4. Montes Sion latera aquilonis, 

5. Civitas regis magni. 

6. Deus in domibus ejus cognoscitur, 

1. Cum suscipiel [suscipit] eam. 

8. Quoniam ecce reges terrz congregati sunt, 

9. Convenerunt in unum. 

10. Ipsi videntes sic admirati sunt. 

41. Conturbati sunt, commoti sunt, tremor ap- 
prehendit cos. 

12. Ibi dolores ut parturientis : 

15. In spiritu vehementi conteres naves Tharsis. 

44. Sicut audivimus, sic et vidimus : 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
A 


14. Ἐδασίλευσεν 6 θεὺς ἐπὶ τὰ ἔθνη: 

15. Ὁ θεὸς χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὑτοῦ. 

16. "Αρχοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ θεοῦ 
Ἀόραάμ: 

11. "Οτι τοῦ θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἑπήρ- 
θησαν. 
YaApóc ᾠδῆς τοῖς υἱοῖς Κορὲ, δευεέρᾳ Za66árov. 

TAA. M2. 

1. Μέγας Κύριος, xaX αἰνετὸς σφόδρα, 

3. "Ev πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ. 
. €. Εὐρίζῳ ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς: 

4. Ὄρη Σιὼν τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ, 

9. Ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. 
. 6. Ὁ θεὸς ἓν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσχεταε, 

1. Ὅταν ἀντιλαμθάνηται [ἀντιλαμδάνεται] αὐτῆς. 

8. "Ov ἰδοὺ βασιλεῖς τῆς γῆς συνήχθησαν, 

9. Διήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 

10. Αὐτοὶ ἱδόντες οὕτως ἐθαύμασαν, 

41. Ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν, τρόμος ἑ πελάδετο 
αὐτῶν. 

12. Ἐχεῖ ὠδῖνες ὡς τιχτούσης 

15. Ἐν πνεύµατι βιαίῳ συντρίφεις πλοῖα θαρσεῖς. 

14. Καθάπερ Ἰχούσαμεν, οὕτω xai εἴδομεν * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Convertens eorum captivitutem. 

45. A dextris Patris 

16. Apostol cum Domino. 

11. Quoniam electi Dei multum confortati sunt. 


14. Ἐπιστρέψας (1) αὐτῶν τὴν αἰχμαλωσίαν. 
15. Ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. 

16. Οἱ ἀπόστολοι μετὰ τοῦ Κυρίου (2). 

11. Ὅτι οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ θεοῦ πάνυ ἑνίσχυσαν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5) - Ψα.1μὸς ᾠδῆς τοῖς υἱοῖς (4), δευτέρᾳ Σαθδἀτου. Τοῦτο οὖν M- 
τει ὁ φαλμὸς τῆς ᾠδῆς ταύτης περὶ τῶν υἱῶν τῆς ἀναπαύσεως (5). Λέγω δὴ μετὰ τὸ τὴν χρίσιν γενέσθαι εἰς 
εἣν δευτέραν τοῦ Κυρίου (6) χατάπαυσιν. Zd66aror γὰρ κατάπανσις (1) ἑρμηνεύεται. 

Titulus inscriptus continet : Psalmus cantici filiis, secunda Sabbati. Hoc igitur significat, quod psalmu, 
cantici hujus canitur de filiis requietis. Dico autem posteaquam judicium factum fuerit, cum Dominus 
secundo requieverit : Sabbatum enim requies interpretatur. 


1. Mirabilis est et glorificatus, 

2. [n superna Jerusalem. 

3. Gaudens fide gentium. 

4. Quibus antea diabolus illudebat, electi sunt 
superna Jerusalem. 

5. Ecclesia Dei nostri Jesu Christi. 

6, 7. Deus in sanctis ejus manifestatur. 

8. Apostoli. 

9. Ad przdicandum. 

10. Quoniam in terris apparuit. 

11. Populus Judeorum. 

12. In synagoga Judaorum., 

15. In. magna ira conteres Judeorum principes, 
qui habent in seipsis Scripturarum cognitionem. 
Tharsis enim interpretatur inspectio letitig. 


C 


1. θαυμαστός ἔστι xaX δεδοξασµένος, 

2. Eig τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

9. Xalpuy ἐπὶ τῇ πίστει τῶν (vov. 

4. Ei, οὓς ἂν ἐπαίσατο τὸ (8) πρότερον ὁ διάδολος, 
ἐχλεχτοί slot τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 

5. Ἡ Ἐχκλησία τοῦ θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

6, 1. “Ὁ Oel ἓν τοῖς ἁγίοις αὐτῆς (9) φανεροῦται. 

8. Οἱ ἁπόστολοι. 
"9. Eig τὸ κήρυγμα (10). 

10. "Oct ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη. 

44. Ὁ λαὸὺς τῶν Ἰουδαίων. 

12. "Ev τῇ συναγωγῇ τῶν Ἰουδαίων. 

16. Ἐν ὀργῇ µεγάλῃ συντρίψεις τοὺς ἄρχοντας τῶν 
Ιουδαίων, τοὺς ἔχοντας ἓν ἑαυτοῖς τὴν τῶν Γραφῶν 


γνῶσιν. Θαρσεῖς γὰρ ἑρμηνεύεται xaracwoxi) si- 


D φροσύνης. 

14. Quemadmodum audivimus de adventu Dei 4. Καθάπερ Ἱχούσαμεν περὶ τῆς παρουσίας τοῦ 

uostri. θεοῦ ἡμῶν. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Ἐπέστρεψας. (6) θεοῦ. 

(2) Ὑϊου. — T) ᾿Ανάπαυσις. 

$) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. (8) Ανεπαύετο. 

4) Υιοῖς Κορέ. 9) Αὐτοῦ. 


5) Υιῶν τῶν τῆς ἀναστάσεως. 


(10) Τὰ χηρύγματα. 


8 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XLVIII. 858 


15. Ἑν πόλει Κυρίου τῶν δυνάµεων, 45. ἵω civitate Domini virtutum, 

19. Ἐν πόλει τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 16. In civitste Dei nostri. 

41. Ὁ θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. 47. Deus fundavit eam in 2ternum. 

18. Ὑπελάδομεν, ὁ Gebc, τὸ ἔλεός σου ἓν pat τοῦ 48. Suscepimus, Deus, misericordiam team im 
λαοῦ σου. medio populi tui. 

19. Κατὰ τὸ ὄνομά aov, ὁ θεὺς, οὕτω xa ἡ αἶνεσίς 49. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua 
30) ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. in fines terra. 

20. Διχαιοσύνης πλήρης 1j δεξιά σου. 20. Justitia plena dextera tua. 

91. Εὐφρανθήτω ὄρος Σιὼν, . 91. Lztetur mons Sion, 

22. Καὶ ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας, 92. Et exsultent filio Judz, 

25. Ἔνεχεν τῶν χριµάτων σου, Κύριε. 95. Propter judicia tua, Domine. 

21. Κυχλώσατε Σιὼν, xai περιλάθετε αὐτὴν" 94. Circumdate Sion, et complectimini eam, 

25. Διηγήσασθε ἐν τοῖς πύργοις αὑτῆς. 95. Narrate in turribus ejus. 

26. θέσθε τὰς καρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὑτῆς : 96. Ponite corda vestra in virtute ejus; 

27. Καὶ χαταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς, 91. Et distribuite domos ejus, 

35. Ὅπως ἂν διηγἠήσησθε εἰς γενεὰν ἑτέραν" B 928. Ut enarretis in progenie altera 

29. Ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ θεὺς ἡμῶν, 29. Quoniam hic est Deus noster, 

90. Elg; τὸν αἰῶνα xal εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνο — . $0. In seternum, et in sseculum szculi: 

91. Αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. 91. Ipse pascet nos in ssecula. 

Eic τὸ véAoc, τοῖς υἱοῖς Kopé. VAA. MH. In finem, filiis Core. PSAL. XLVIII. 

1. Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, 4. Audite hzc, omnes gentes, 

2. Ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν olxou- 4. Auribus percipite, omnes qui babitatis orbem. 
μένην. 

ATHANASII INTERPHETATIO. 

13, 16. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 15, 46. In superna Jerusalem. 

17. ᾽Ασάλευτός ἐστιν εἲς τοὺς ἀτελευτήτους ativaz. 17. Immobilis est in sempiterna szcula. 

48. Διηγησάμεθα (1) τὰ παθήµατά σου. 18. Narravimus passiones tuas. 

19. Ὡς ἀτελεύτητόν ἔστι τὸ ὄνομά σου, οὕτως xal 49. Sicut sempiternum est nomen tuum, ita el 
i αἴνεσίς σου. laus tua. 

20. Ὁ λαὸς ὁ ἑστὼς Ex δεξιῶν µου /3]. 90. Populus stans a dextris tuis. 

21. 'H ἄνω Ἱερουσαλήμ, | 91. Superna Jerusalem. 

23. Al ψυχαὶ τῶν ἁγίων. 93. Animz sanctorum. 

25."Evexev τῆς ἀνταποδόσεώς σου, Κύριε. 93. Propter retributionem tuam, Domine. 

24. Οἰχήσατε τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ, xat εἰς κατά- 94. Habitate supernam Jerusalem , et possidcte 
σεσιν αὐτὴν ἔσχετε (a). cam. 


35. Ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτῆς διηγήσασθε τὰ διχαιώµα- 95. Narrate in sanctis ipsius justificationes ejus 
τα αὐτοῦ. 
16. θέσθε τὴν διάνοιαν ὑμῶν εἰς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 96. Ponite mentem vestram in preceptis illius. 


2]. Καὶ µερίσεσθς (b) τὰς μονὰς αὐτῆς. 9. Et dividite mansiones ejus. 
28. Ὅπως ἂν διηγἠσασθε Ev (e) τῷ χρόνῳ τῶν ἁγίων. 98. Ut enarretis in tempore sanctorum. 
29. "Οτι οὗτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν. 99. Quoniam hic est Deus noster 


30, 31. Ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς (7). D 50, 51. Pastor bonus, qui pascet nos. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): Elc τὸ τἐλος, τοῖς υἱοῖς Καρὲ yraAuóc * περὶ τοῦ τέλους τῶν υἱῶν 
τῆς ἀπειθείας ὁ ψαλμὸς λέγει. Κορὲ λέγει ἀπειθὴς (D) τῷ Θεῷ γεγένηται: διότι xa τοὺς τοιούτους υἱοὺς 
αὐτοῦ χαλεῖ ἡ Γραφη. 

Titulus inscriptus continet : In finem, filiis Core psalmus. De fine filiorum inobedientiz psalmus lo- 
quitur. Core signilcat, inobediens Deo factus est, propterea tales ejus filios vocat psalmi inscriptio. 


1. Παιδεύθητε ταῦτα, & µέλλω λέχειν, πάντα τὰ 4. Discite hzec, quze dicturus sum, omnes gentes. 
Ebo. 
2. Ἐχδέξασθε τὰ ὧτα ὑμῶν & ἐρῶ ὑμῖν (6). 2. Excipite auribus vestris, quz dicam vobis. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Διηγησόμεθα. (4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
(2) idi (5) Κορὲ γὰρ ἀπ. 


ὃς 9 ο 
(3) N. 99, 50, 51, leguntur conjunctim, ac post (6) Εἰσδέξασθε εἰς τὰ... ὑμῖν πάντες ot χατριχονν» 
ἡμᾶς hzc adduntur, εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας, — «ec τὴν οἰχουμένην. 
ὁ τὴν φυχὴν αὐτοῦ θεὶς ὑπὲρ ἡμῶν. 


(a) "Ec'yeca. Forte ἔχετε, vel [σχέτε. Ε9ιτ. (c) Αιηγήσασθε. Forte διηγήσησθε. Ert. 


(9) Μερίσεσθε. Leg. vid. interp., µερίσασθε. Ep. 


. Quique terrigense et filii heminum, 
. Simul in unum dives et pauper. 
Os meum loquetur sapientiam, 
. Et meditatio cordis inei prudentiam. 

7. Inclinabo in parabolam aurem meam, 

8. Aperiam in psalterio propositionem meam. 

9. Cur timeo in die mala? 

10. iniquitas calcanei mei circumdabit me. 

14. Qui confidunt in virtute sua, 

49. Ει in multitudine divitiarum suarum glo- 
ciantur. 

43. Frater non redimit, redimet homo, 

14. Non dabit Deo placationem suam, 

15. Et pretium redemptionis anima suz. 

16. Et laborabat in zternum, et vivet in fi- 
nem. 

17. Non videbit interitum, 

18. Cum viderit sapientes morientes ? 

19. Simul insipiens et stultus peribunt : 

20. Et celinquent alienis divitias suas. 


e&t ot» οἱ 


S. ATHANASH OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 


8 4g 


A 9. Οἵ τε γηγενεῖς xaX υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, 


Ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος xal πένης. 
. Τὸ στόµα µου λαλήσει σοφίαν, 
. Καὶ ἡ µελέτη τῆς χαρδίας µου σύνεσιν. 
Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου’ 
Ἀνοίξω Ev φαλτηρίῳ τὸ πρόὀθληµά µου. 
Ἵνα τί φοδοῦμαι ἐν ἡμέρα πονηρᾶ ; - 
10. Ἡ ἀνομία τῆς πτέρνης µου χυχλώσει µε. 
41. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν, 
12. Καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν χαυ- 
χώμενοι. 
15. Αδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος 
14. 00 δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, 
45. Καὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψφυχῆς αὐτοῦ. 
16. Καὶ ἑχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα , xa ζήσεται εἰς 


c €*uogpe 


B τέλος. 


47. O0x ὄψεται καταφθορὰν, 

18. Ὅταν ἵδῃ σοφοὺς ἀποθνήῄσχοντας; 

49. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων xaX ἄνους ἀπολοῦνται : 

$90. Καὶ χαταλείφουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον 
αὑτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Terreni filii hominum. 

4. Eamdem doctrinam vobis omnibus propositu- 
rus sum. 

5. Apostoli per predicationem loquentur sapien- 
tiam ejus, non hujus sseculi. 

6. Et meditatio credentium in me intelligentia 
est. 

7. Adducam in parabolam mysterium meum. 

8. Describam in psalterio propositionem meam. 

9. Tempore passionis mez. 

10. Judas ultimus discipulorum meorum insur- 
get in me. 

114. Principes Judzorum. 

42. Scribe et Pharisei Scripturarum scientia 
elati. 

15. Non [γαίες noster est, qui redimit nos, hoc 
est nostre nature et conditionis, sed Deus per gra- 
tiam factus homo liberabit nos. 

14. Et non dabit seipsum placationem pro anima 
sua, sed pro omnibus. 

15. Neque pretium aliquod dabit, ut liberet api- 
mam suam. 

16. Kt passus est in mundo, sed vivit in &eernum. 


17. Hic quidem non novit corruptionem ; neque 
enim possibile erat, ut ipse corruptione teneretur. 

18. Omnes autem sapientes hujus szculi ipse mo- 
rientes videbit. 

19. Simul omnes peribunt non confitentes ipsum 
esse Deum. 


20. Dzmonibus animas suas tradent. 


3. Οἱ Thtvor. viot τῶν ἀνθρύπων. 

4. Τὴν αὑτὴν διδασχαλίαν πᾶσιν ὑμῖν µέλλω προ- 
τιθέναι (1). 

b. Οἱ ἀπόστολοι διὰ τοῦ χηρύγμµατος λαλῄήσουσι 
σοφίαν αὐτοῦ, [οὐχ] αἰῶνος (2) τούτου. 

6. Καὶ ἡ µελέτη τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ σύνεσίς 
εστιν. 


C Ἱ. Αγάγω elg παραθολὴν τὸ μυστήριὀν µου. 


8. Αναγράψω ἓν φαλτηρίῳ τὸ πρόθληµα. 

9. "Ev τῷ xatpip τοῦ πάθους µου. 

10. Ἰούδας ὁ ἔσχατος τῶν μαθητῶν µου «ἐπισυστεὶ 
(9) [ἐπισυστήσει] pot. 

41. Οἱ ἄρχοντες τῶν Ἱουδαίων. 

13. 0E γραμαατεῖς xaX οἱ Φαρισαῖοι ἀπὶ τῇ γνώ- 
σει (4) τῶν Γραφῶν ἐπαιρόμενοι, 

15. Οὐχ ἁδελφὺς ἡμῶν ἐστιν ὁ λυτρούµενος ἡμᾶς. 
τουτέστιν ὁ τῆς (D) ἡμετέρας φύσεως, ἁλλ᾽. ὁ Gel 
κατὰ χάριν γενόμενος ἄνθρωπος λντρώσεται ἡμᾶς. 

44. Καὶ οὐδὲ ἑαυτὸν δώσει ἐξίλασμα τὴν (6) φυ- 
yhv αὑτοῦ, ἀλλά διὰ πάντας. 

15. 0ὐδὲ τιμήν τινα δώσει, ἵνα λυτρώσηται τὴν 
Ψυχὴν αὐτοῦ. 

16. Καὶ πέπονθε τῷ (1) χόσμῳ, ἀλλὰ ζᾖ ἆτελευ- 
τήτως. 

47. Οὗτος μὲν οὐκ εἶδε διαφθοράν' οὗ γὰρ ἣν δν- 
νατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῆς φθορᾶς. 

18. Πάντας δὲ τοὺς σοφοὺς τοῦ αἰῶνος τούτου αἳ- 
τὸς ὄψεται ἀποθνῄσχοντας. 

19. Ὁμοθυμαδὸν πάντες ἀπολοῦνται οἱ μὴ λέγοντες 
αὐτὸν εἶναι θεόν. 

90. Τοῖς δαίμοσι τὰς ψυχὰς αὑτῶν ἐμπιστεύσουσι, 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) A£vet πᾶσιν... προτίθεσθαι. 

(2) Σοφίαν οὐ τοῦ αἰῶνος. 

(3) Ἐπισνστῇ µοι. 

(4) Γραμματεῖς αὐτῶν, καὶ, etc, ἀπὶ τὴν γνῶσιν. 


(6) Οὐ της. 
(6) Καὶ οὐ δι’ ἑαυτὸν δώσει ἑξίλασμα τήν, etc. 
(7) 'Ev τῷ. 


μὲ 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XLVIII. 


842 


21. Καὶ ol τάφοι αὑτῶν οἰχίαι αὐτῶν εἰς τὸν alüva- Α 91. Et sepulera eorum. domus illorum in zter- 


32. Σχηνώματα αὐτῶν εἰς γενεὰν χαὶ γενεάν - 


95. Ἐπεχαλέσαντο «à ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
γαιῶν αὐτῶν. 
24. Καὶ ἄνθοωπος, Ev τιμῇ Ov, οὗ συνΏχα; 


3ὔ. Παρασυνεδλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 
xal ὠμριώθη αὐτοῖς. 
30. Αὕτη Ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχάνδαλον αὐτοῖς - 
. 91. Καὶ μετὰ ταῦτα ἓν τῷ στόµατι αὐτῶν εὐδοχή- 
σουσιν, 

Διάψα Apa. (a). 

28. Ὡς πρόδατα àv ἆδη ἔθεντο" 

99. θάνατος ποιμανεῖ αὐτοὺς. 

30. Καὶ καταχυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρω]. 

51. Καὶ ἡ βοῄθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται kv τῷ ἄξη, 

92. Ἐχ τῆς δόξης αὐτῶν ἑξώσθησαν. 

35. ID.hv ὁ θεὺς λυτρώσεται τὴν φυχήν µου ἐκ 
χειρὸς &bov, 

$4. Ὅταν λαμδάνῃ us. 

35. Mj φοδοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, 

96. "H ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 


(a) Ita cod. Vatic. 


num : 
22. Tabernacula eorum in progeniem et proge- 
niem : 
95. Vocaverunt nomina sua in terris suis. 


24. Et homo cum in honore esset, non intelle- 
xit. 

25. Comparatus est jumentis insipientibus, et si- 
milis factus est illis. 

36. Hzc via illorum scandalum ipsis * 

21. Et postea in ore suo complacebunt. 


Diapsalma. 

28. Sicut oves in inferno positi sunt : 

29. Mors depascet eos. 

50. Et [dominabuntur eorum justi in matutino, 

51. Et auxilium eorum veterascet in inferno, 

52. À gloria eorum expulsi sunt. 

95. Verumtamen Deus redimet animam meam de 
manu inferi, 

94. Cum acceperit me. 

$5. Ne timueris cum dives factus fuerit homo, 

96. Aut cum multiplicata fuerit gloria domus 
ejua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


21. Καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ἀποθανοῦνται. ϐ 
92. Ἡ νέχρωσις αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alvo. 
95. Περιεποιῄσαντο τὰς γηῖνας ἡδονὰς αὐτῆς (1). 
94. Καὶ οὐχ ἐπέγνωσαν, ὅτι κατ εἰχόνα Θεοῦ γε- 

γένηνται. 

25. 'AXY ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς εὑρέθησαν (2). 


20. Ἡ τρυφὴ xal ἁπάτη τοῦ βίου τούτου παγὶς 
αὐτοῖς. 

27. Καὶ μετὰ ταῦτα τὴν σπατάλην τοῦ Βίου τούτου 
ἑράσουσιν (2). 

98. Ὡς ἅἄλογα Qoa τῇ ἡδονῆ τοῦ βίου ἑαυτοὺς 
καρέδωχαν. 

99. θάνατος αὐτῶν χυριεύσει. 

90. Οἱ ἆγιοι τοῦ Θεοῦ χρινοῦσιν αὐτοὺς Ey τῇ ἆνα- 
στάσει. - D 

91. Καὶ fj σοφία καὶ 6 πλοῦτος ἀὐτῶν σὺν αὐτοῖς 
εἴη εἰς ἀπώλειαν. 

32. Καὶ τῆς υἱοθεσίας, Ἶς εἴχον τὸ πρότερον, ἑξ- 
έπεσαν. 

35. Ὅμως ὃ θεὸς λυτρώσεται τὴν Φυχήν µου ἐκ 
της ἁμαρτίας τοῦ θανάτου. 

54. Ὅταν περιποιεϊῖταὶ µε. 

35. Mh φοδοῦ, ὅταν εὐθηνεῖ ἄνθρωπος. 

36. Ἡ ὅταν ἀξιώμασι χαὶ τιμαῖς µεγίσταις περι- 
6έθληται ὁ οἶχος αὐτοῦ, 


21. Et in peccatis suis morientur. 

22. Interitus eorum in sz2culum azculi. 

25. Comparaverunt sibi terrenas voluptates. 

24. Et non cognoverunt, quod secundum Del 
imaginem facti sunt. 

25. Sed veluti equi in feminas, ipnsanientes in- 
venti sunt 

20. Deliciz et illecebrze hujus vite laqueus ipsis. 


2]. Et post hec luxum hujus szculi amabunt. 


28. Ut bruta animalia voluptatibus vike se ipsos 
tradiderunt. 

29. Mors eis dominobitur. 

30. Sancti Dei judicabunt eos in resurrectione. 


51. Et sapientia, et divitit eorum cum ipsis erunt 
in perditionem. 

$2. Et ab adoptione, quam antea. babebant, ex- 
ciderunt. 

99. Verumtamen Deus liberabit animam meam e 
peccato mortis. 

94. Cum possederit me. 
— $5. Ne timeas, cum prosperatur homo. 

96. Et cum domus ejus dignitatibus et maximis 
honoribus circumdata est. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


) ἘἙαυτοῖς. 
^ HóptOncay. 
Ῥιτποι. Gg. XXVII, 


(3) 'E( ωνται, 
21 
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57. Quoniam cum .interierit ipse, non sumet A 37. Ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνῄσχειν αὐτὸν λήψεται τά 


omnia, 

38. Neque descendet cum eo gloria ejus [gloria 
domus ejus]. 

39. Quia anima ejus in vita ipsius benedicetur, 


40. Conlitebitur tibi cum benefeceris ei. 
Al. Introibit usque in progeniem patrum suorum, 
42. Usque in s&&ternum non videbit lumen. 
43. Et homo cumin honore esset, non intelle- 
"xit. 
44. Comparatus est jumentis insipientibus, et si- 
milis factus est illis. 
Psalmus Asaph. PSAL. XLIX. 
4. Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit 
terram, 
2. Ab ortu solis usque ad occasum. 
$. Ex Sion species decoris ejus : 
4. Deus manifeste veniet, Deus noster, 
:5. Et non silebit. 
6. Ignis in conspectu ejus exardescet : 
i» Et in circuitu ejus tempestas valida. 


- (a) Vers. 5, 'O 8:6;, etc., παρασιωπήσεται. 


πάντα, 

58. 0ὐδὰ συγχαταθῄσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ 
[δόξα τοῦ ofxou αὐτοῦ]. 

59. Ὅτι ἡ φυχἠ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὔλογη- 
θήσεται, 

40. Ἐξομολογήσεταί σοι, ὅταν ἀγαθύνῃς αὐτόν, 

M. Εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, 

49. Ἔως αἰῶνος οὐχ ὄψεται φῶς. 

40. Καὶ ἄνθρωπος, ἐν τιμῇ ὢν, οὐ συνΏχε 


44. Παρασυνεθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοῄτοις 
xai ὡμοιώθη αὐτοῖ». 
ῬαΛμὸς τῷ Ασάφ. ΑΛ. Μθ 
|. θεὺς θεῶν Κύοιος ἐλάλησε, xal ἐχάλετε τὴν 


B γῆν, 


. "Amb ἀνατολῶν Λλίου µέχρι δυσμῶν. 

. Ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ" 
. Ὁ θεὸς ἐμφανῶς Ίξει, ὁ θεὸς (a) ἡμῶν, 

. Καὶ οὗ παρασιωπήσεται. 

. Hop ἐἑνώπιον αὐτοῦ χανθῄσεται 

. Καὶ χύχλῳ αὐτοῦ χασαιγὶς σφ.δρά. 


νὰ ο Qe & οἳ 16 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$1, 98. Nihil enim intulimus in mundum ; haud 
dubium, quod nec auferre quid poterimus *'. 

39. Quoniam anima ejus in hoc szculo beata 
pradicabitur. 

40. Con(itebitur tibi in 'udicio, cum humiliabis 
eum. : 

41. Tradetur enim in locum diaboli et angelo- 
rum ejus. 

49. Est enim in tenebris exterioribus **. 

45. Nam cum esset secundum Dei imaginem, non 
cognovit factorem suum. 

44. Similis inventus est jumentis recalcitranti- 
bus, et resilientibus. 


$1, 58. 0ὐδὲν γὰρ εἰσηγέγκαμεν (1) elc εὖν xc 
σµον" δη.Ίον, ὅτι οὐδὲ ἐξεγεγκεῖν τι δυγησόµεθά 


- 99. "Oct fj ψυχἠῆ αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν αἱἰῶνι paxao - 


σθήσεται. 

40. Ἐξομολογήσεταί σοι ἓν τῇ χρίσει, ὅταν τατει» 
νώσεις αὐτόν. 

41. Παραδοθήσεται γὰρ εἰς τὸν τόπον τοῦ διαθόλου 
χαὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 

42. Elg τὸ σχότος Υάρ ἐστι (2) τὸ ἐξώτερον. 

45. Κατ εἰχόνα γὰρ θεοῦ ὢν, οὐχ ἐπέγνω τὸν 
ποιῄσαντα αὐτόν. 

44. Ἴσος εὑρέθη τῶν ἁποσχιρτώντων xat ἁποστάν- 
των κτηνῶν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3)* Wa4puóc τῷ Ἀσὰφ, τουτέστι φαλμὸς (4) τῷ κριτῃ. Ἀσὰφ vàe 


χριτῆς ἑρμηνεύεται. 


Titulus inscriptus continet : Psalmus Asaph, hoc est psalmus Judici. Asaph enim judez interpretatur. 


1, 2. Deus hominum Dominus per przdicatio- 
nem locutus est, et vocavit omnes ad fidem suam 
AL ortu solis usque ad occasum. 

$. E coelis adventus grati ejus. 

4. In consummatione s:eculi rursus veniet. 

5. Redarguet enim omnes peccatores. 

6. Fluinen et lacus ignis. 

7. Ventus vehemens magis magisque accendens 
flammam ignis illius, | 


1, 2. θεὺς 6 τῶν ἀνθρώπων Κύριος ἐλάλησε διὰ 
τοῦ κηρύγματος, xal ἐχάλεσε πάντας el; τὴν ἑαυτοῦ 


p πίστιν ἀπὸ ἀνατολῶν dou ἕως δυσμῶν. 


. Ἐκ τῶν οὐρανῶν fj παρουσία τῆς χάριτος αὐτοῦ. 
«Ev τῇ συντελείᾳ πάλιν τοῦ αἰῶνος Ελθῃ (5). 

. Ἐλέγξει γὰρ πάντας τοὺς ἡμαρτηχότας. 

. Ὁ ποταμὸς xai dj λίμνη τοῦ πυρός. 

. Άνεμος σφοδρὸς ἑξάπτων µειξόνως τὴν φλόγα 
τοῦ πυρὺὸς ἐκείνου. | 


Ut: C) Qt o» Cl 


* ] Tim. vi, Ἱ. ** Matth. vri, 12; XXII, 15: xxv, 50. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εἰσενέγκαμεν ἐν τῷ χόσμῳ.... Sl tt; Bovfi- 
σεται. 


(2) Ἔστα.. 


(9) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
4) Ψα.Ίμός deest. 
9) 'EA0n deest in cod. 


845 ΡΕ TITULIS PSALMORUX. .. PSAL. XLI. 846 
8. Προσχαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω xal την γῆν, A — 8. Advocabit ccelum sursum et lerram, 


9. Tou διαχρῖνα:. τὸν Xaby αὐτοῦ. 9. Ut discernat populum suum. 

10. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, 10. Congregate illi sanctos ejus, 

11. Τοὺς διατιθεµένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ 11. Qui ordinant testamentum ejus super sacri- 
θυσίαις. ficia. 

12. Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην 12. Et annuntiabunt coli justitiam ejus : 
αὐτοῦ * 

15. Ὅτι ὁ θεὸς χριτἠς ἐστιν. 15. Quoniam Deus judex est. 

44. "Axoucov, λαός ov, xai λαλήσω σοι, Ἱσραὴλν 14. Audi, pophlus meus, et loquar tibi, Israel, 

35. Καὶ διαμαρτύρομαί σοι" 15. Et testificabor tibi : 

16. Ὁ θεὸς 6 θεός σού εἰμι ἐγώ. 16. Deus Deus tuus ego sum. 

47. Ox ἐπὶ ταῖς θυσίαις sou ἑλέγξω σε * 37. Non in sacrificiis tuis arguam te : 

18. Τὰ 6 ὁλοχαυτώματά σου ἑνώπιόν μού ἔστε 18. Holocausta autem tua in conspeciu meo sunt 
διαπαντός. semper. 

19. 03 δέξοµαι ἓκ τοῦ οἴχου σου μόσχους, 19. Non accipiam de domo tua vitulos, 

2U. O26k ἐχ τῶν ποιµνίων σου χιµάρους. B .99. Neque de gregibus tuis hircos. 

21. "Ost ἐμά ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 21. Qubniam me: sunt omnes fere silvarum, 

23. Κτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι xav βόες. 22. Jumenta in montibus, et boves. 

25. Ἔγνυικα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ' 25. Cognovi omnia volatilia celi : 

24. Καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ ἐμοῦ ἐστιν. 84. Et pulchritudo agri mecum est. 

25. Ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι ero * 25. Sí esuriero, non dicam tibi : 


26. Ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη xal τὸ πλήρωμα "26. Meus est enim orbis terree, et plenitado cjus, 
αὑτῆς. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Στήσει τοὺς τὰ οὑράνια φρονῆσαντας , καὶ 8, 9. Sistet sibi eos, qui celestia cogitarunt, et 
τοὺς τὰ γήινα, xaX ἕχαστον χρινεῖ χατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ. qui terrena, et unumquemque judicabit secundum 
opera δη. 


10. Στήσει αὐτοὺς £x δεξιῶν αὐτοῦ 10. Constituet eos a dextris suis. 

14. Ἐπὶ ἐλεημοσύνῃ xat πίστει ὁρθῇ. | 11. In misericordia et fide recta. 

12, 15. ᾽Ανυμνήσουσιν οἱ ἅγιοι τὴν δόξαν αὐτοῦ, Ὁ 12, 15. Laudabunt sancti gloriam ejus, confiten- 
ὑμολογοῦντες, ὅτι ὁ θεὸς χριτής ἐστιν. tes quod Deus judex est. 

14. Διὰ τὸ τὸν 8chy µέλλειν χρίνειν τὴν οἰχουμέ- 14. Quoniam Deus judicaturus est mundum, 
Vt, παραινῶ σοι, εἰς ὑπαχοὴν εὐτρέπισόν µοι tk — hortor té, ut mihi prapares aures tuas ad audien- 
O:á σου, xat διδάξω σε. dum, et docebo te. 


15. Καὶ διαμαρτύρομαί σοι, & μέλλεις QUAGTTELV, 15. Et testificabor tibi, qu2 a te custodienda 
$ λαὸς ὁ τοῦ θεοῦ. Ἰσραὴ 1 γὰρ ἑρμηνεύεται Jaóc — sunt, popule Dei. Israel enim interpretatur populus 


ἰσχυρός. fortis. 

16. Ἐγὼ (1) 6 θεὸς, φημὶ, 6 θεός σου. 16. Εσα Deus, inquit, Deus tuus. 

17. "Ότι οὐχ ἐπ᾽ (2) ἐμοὶ προσφέρεις θυσίας τῷ 17. Quoniam non amplius mihi offers sacrificia 
θιῷ σου, ἀλλὰ δαίµοσι, καὶ εἰδώλοις, καὶ δένδρεσι. Deo tuo, sed deemonibus, et idolis, et arboribus. 

18. Τὰ δὲ χρύφια τῆς καρδίας σου ὁρῷ διαπαντός. 18. Occulta autem cordis tui video semper. 

19. Τοὺς χερατίζοντας xal σχιρτῶντας ὑμῶν ὡς 19. Petulcos, et lascivientes tanquam vitulos ex 
βοσχάρια οὐ δέχοµαι. vobis non accipio. 

20. Τοὺς τριχώδεις, τουτέστι τοὺς πόρνους xal Pe- p 20. Pilosos, hoc est fornicatores, et immundos 
6ήλους, οὐ δέχομαι (5). non accipio. 

21. Τὰ ἔθνη λέγει. 21. Gentes significat. 


22. Τοὺς ἁγίους £v ταῖς Γραφαῖς xal τοὺς ἆπο- 22. Sanctos in Scripturis, et apostolos. 
ὁτόλους. 


25. Τὰς ψυχὰς λέγει τὰς ἐπὶ τὰ οὑράνια ἁνιπτα- 25. Animas significat, sursum ad celestia evo- 
μένας. lantes. 

24. Οἱ πεπιστευχότες ἐν τῷ xóa uto. 24. Qui crediderunt in mundo. 

25. Ἐν τῷ καιρῷ τῆς παρουσίας µου. 25. Tempore mei adventus. 

26. Πάντες οἱ λαοὶ τῶν ἐθνῶν. 26. Omnes gentium populi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 


(1) Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺς, 6 θεός. (3) Ὡς Ἡσαῦ, τουτέστι... δέξοµαι. 
(2) Ἔτι. 


8&1 


ο]. Nanquid manducabo: carnes taurerum ? 

98. Aut sanguinem hircorum potabo-? 

99. Immola Deo sacrificium laudis , 

.$0. Et redde Altissimo vota tua. 

54, Et invoca me in die tribulationis tuz : 

792. Eruam te, et glorificabis me. 

55. Peccatori autem dixit Deus : 

$4. Quare tu enarras justitias meas? 

zb. Et assumis Testamentum meum per os tuum , 


31. Et projecisti sermones meos retrorsum. 

58. Si videbas furem, eurrebas cum eo : 

59. Et cum adultero (adulteris] portionem tuam 
.ponebas. 

10. Os tnum abundavit malitia : 

A41. Et lingua tua concinnabat dolos. 

42.' Sedens adversus fratrem tuum loquebaris : 

43. Et adversus filium matris.tum ponebas scan- 
alum. 

A4. Hzc fecisti, et taeui : 

45. Existimasti iniquitatem, quod ero tui similis. 

46. Arguam 1e, et statuam contra faciem tuam 

ata tua. 
4T. Intelligite hzec, qui obliviscimini Denm : 


(8. ATHANASII OPP. PARS III. 


--. EXEGETICA. 8:8 


. Mh φάγωµαι χρέα ταύρων; 
. Ἡ αἷμα τράγων πίωµαι ; 
,.Θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως' 
. Καὶ ἀπόδος τῷ '᾿Υψίστῳ τὰς εὐχάς σου. 
. Kot ἐπικάλεσαί µε ἐν ἡμέρᾳ θλίφεώς σου” 
. Καὶ ἐξελοῦμαί σε, xal δοξάσεις µε. 
. Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός ' | 
55. "Iva τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά µου; 
55. Καὶ ἀναλαμόάνεις τὴν διαθήχκην pou διὰ στό- 
µατός σου; 
56. Zu δὲ ἑμίσησας παιδείαν ᾿ 
57. Καὶ ὀξέδαλες τοὺς λόγους µου εἰς τὰ ὀπίσώ, 
5S. El ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ * 
59. Καὶ μετὰ μοιχοῦ τὴν μερίδα σου ἑτίθεις. 
B 40. Τὸ στοµα σου ἐπλεόνασε χαχίαν * 
. Καὶ ἡ γλῶσσά σου περιέπλεχε δολιότητας. 
. Kafjuevog κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου χατελάλεις * 
. Kai κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἑτίθει" 
σχάνδαλον. 
44. Ταῦτα ἑποίησας, καὶ ἑσίγησα * 
45. Ὑπέλαδες ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. 
15. Ἐλέγξω σε, καὶ παραστήσω xav πρόσωπόύν 
σου τὰς ἁμαρτίας σου. 
KT. Σύνετε δὴ ταῦτα, οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Beo: 


ΑΤΗΑΝΑΡΙΙ INTERPRETATIO. 


97, 98. Non accipiam vestrorum petulcorum prin- 
cipum carnales, et sanguinolentas cupiditates. 

49. Honora eum bonis operibus. 

50. Et quz Domino promisisti, adimple. 

51. Et cum inimicus ipugnabit animam tuam, 
invoca me. 

πο Et liberabo te, et gratias mihi ages. 

55. Perseveranti in peccato, sive diabolo. 

54. Quare tu non custodiens ea, hzc enarras? 

55. Et vis esse legis magister exponens Testa- 
mentum meum. 

36, 57. Qui igitur alium doces, cur te ipsum non 
instruis? 

38. Dicens non furandum, furaris; 

59. Dicens non moechand'fín, moecharis **. 

40. Mendacio. 

44. Nihil rectum. 

42. Conviciabaris. 

15. Calumniabaris. 

A44. Hactenus enim, te peccante, patienter tuli. 


45. Existimasti me hypocritam;esse, uti et tu es. 


46. In die judicii. 
41. Cogitate h:ec, qui non custoditis Dei mandata. 


e Rom. A, 20-22. 


C 927,28. Μὴ χαταδέξοµαι τὰς τῶν ἀρχόντων ὑμῶν 
τῶν κερατιζόντων σαρκικὰς καὶ αἱματώδεις ἐπιθυμίας. 

99. Δόξασον αὐτὸν δι ἔργων ἁγαθῶν. 

50. Καὶ πλήρωσον τῷ Κυρίῳ & ἐπήγγειλας (1). 

54. Καὶ ἠνίκα ὁ ἐχθρὸς πολεμεῖ τὴν φυχήν µου (2), 
ἐπιχάλεσαί µε. 

32. Καὶ ῥύσομαί σε, xat εὐχαριστήσεις μοι. 

53. Τῷ ἐπιμένοντι τῇ ἁμαρτίᾳ, 1| τῷ διαδόλῳ. 

54. "Iva. τί σὺ, μὴ φυλάττων αὐτὰ, ἐχδιηγῇ ταῦτα; 

55. Καὶ θέλεις εἶναι νοµοδιδάσκαλος διηγούµενος 
τὴν διαθήχην µου. 

36, 51. 'O οὖν διδάσκων ἕτερον, διὰ τί σεαυτὸν οὗ 
παϊδεύεις: 

58. Ὁ λέγων μὴ χλέπτειν χλέπτεις. 

29. Ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις. 

40. Ψεῦδος. 

4. Οὐδὲν ὀρθόν. 

49. Ἐλοιδόρεις. 

45. Ψευδοχατηγόρεις (5). 

14. Ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ἁμαρτανοντός σου ἔμαχρο- 
θύμησα. 

&5. Ἐνόμισας, ὅτι ὑποχριτής εἰμι. ὡς xat σύς (4) 
[οὺ elc]. . 

46. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 

41. Νοῄσατε ταῦτα, οἱ μὴ Φυλάσσοντες τὰς ἔντο- 
λὰς τοῦ θεοῦ. 


D 


Addenda et:corrigenda ex cod. Vatic. 


(d TENOR Qu αὐτῷ.] 


(5) Ψευδος κατηγορίας. 
(4) 23. $ "yop 
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48. Μήποτε ἁρπάσῃ, xe οὐ. μὴ f ὁ ῥυόμενος. 
49. θυσία αἰνέσεως δοξάσει.µε ' : 
90. Καὶ bxet ὁδὺς, f, δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριόν µου 

[fj^... σωτἠριον τοῦ Θεοῦ]. 

Elc τὸ téJoc, γαἲμὸς τῷ Δαθὶδ, ἐν τῷ εἰσε.θεῖν 
πρὸς αὐτὸν ἨΝάθαν τὸν προφήτη», rixa 
εἰσῆ.ϊθε πρὸς Βηρσαθεὲ τὴν γυναῖχα Οὐρίου. 
ΑΛ. Ν. 

1. Ἐλέησόν µε, ὁ θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἕλεός σου" 

2. Καὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἑξάλει- 
voy τὸ ἀνόμημά µου. 

$. Ἐπιπλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου" 

4. Καὶ ἀπὺ τῆς ἁμαοτίας µου χαθάρισόν µε. 

5. "Oct. τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσκω" 

6. Καὶ fj ἁμαρτία µου ἑνώπιόν μού ἐστι διαπαντός. 

7. Σοὶ µόνῳ Ἴμαρτον, xai τὸ πονηρὰν ἑνώπιόν 
σου ἑποίησα; 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. L. 
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A 48. Ne quando rapiat, et non sit qui eripiat. 


49. Sacrificium laudis honoriflcabit me : 

90. Et illic iter, quo ostendam illi salutare [quod... 
salutare Dei] meum. | 
In finem, psalmus David, cumingrederetur ad ipsum 

Nathan propheta , quando intravit ad Bersabee 

uxorem Urie. PSAL. L. 

1. Miserere mei, Deus, secundum magnam mise- 
ricordiam (uam: 

2. Et secundum multitudinem miserationum tua- 
rum dele iniquitatem meam. 

9. Amplius lava me ab iniquitate mea: 

4. Et a peccato meo munda me. 

5. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco : 

6. Et peccatum meum coram me [te] est semper. 

1. Tibi soli peccavi : et malum corsm te feci : 


ATHANASH INTERPRETATIO, 


48. Ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ θανάτου. 

49. Ὁ συντετριµμένη xapbla καὶ τεταπεινωµενῃ 
λατρεύων uot, οὗτος δοξάζει µε’ ἐπειδὴ διὰ τῆς τα- 
πεινώσεως δείχνυσιν, ὅτι παρίσταται μετὰ φόδου 
καὶ ἀληθείας τῷ θεῷ (1). 

590. Καὶ ἐν τῇ πίστει µου δείξω αὐτῷ τὰς ἐντολάς 
μου. 


B ᾖ4δ. Tempore mortis. 


49. Qui me corde contrito: et humiliato-oolit 
et servit, hic me glorificat, quoniam humilitate 
ostendit, quod. astat Deo cum timore et veritate. 


50. Et in fide mea ostendam illi precepta mea. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2). Εἰς τὸ céAoc, ψαᾶμὸς τῷ Δαθὶδ, ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν 


Νάθαν τὸν προφήτην, ἡνίκα εἰσῆ-θε πρὸς Βηρσαθεδ. Αὕτη οὖν ἡ ἑρμηνεία τοῦ γράµµατος. Δαθὶδ [γὰρ] 
ἑρμηνεύεται ἐξουδένημα. Βηρσαθεὲ δὲ, πρὸς ἣν εἰσῃηλθεν, ἑρμηνεύεται gpéap πησμογῆς. Νάθαν δὲ ὁ 
προφήτης, ὁ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὸν, ἑρμηνεύεται δόσις. Τοῦτο οὖν λέχει, ὅτι ὁ ἐξουδεγημένος T» τὸ πρό- 
τερον διὰ (5) τὰς ἁμαρτίας εἰς τὸ v&Joc, τουτέστι μετὰ ταῦτα, ὅτε εἰσέλθῃ εἰς τὸ φρέαρ τῆς zx Ane gore, 
λέγω δη τοῦ βαπτίσματος, ἔρχεταιν πρὸς αὐτὸν ὁ προφήτης ὁ λεγόμενος δόσις' φημὶ δὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὃ πάντα προεῖπε, xal λέγει’ χαὶ λοιπὸν ἄρχεται λέγειν ὁ φωτιζόµενος τὸν προχείµενον ψαλμόν. 

Titulus prepositus continet: In finem, psalmus David, cum ingrederetur, ad ipsum. Nathan propheta 
quando intravit ad Bersabec. luscriptionis interpretatio talis est. David enim interpretatur contemptio, 
Bersabee autem, ad quam intravit, interpretatur puteus redundantie. Nathan autem propheta qui ingres- 
sus est ad eum, interpretatur donum. Hoc igitur significat, quod contemptus erat antea propter peccata ; 
ia finem :. hoc est postea. eum intravit in puleum abundantie, videlicet baptismatis, venil ad eum propheta 
qui dicitur donum, scilicet Spiritus sanctus : qui. omnia przdicit et loquitur, eL demum illuminatus in- 


cipit canere. subjectum psalmum. 


4. Απὺ τῆς αἰτήσεώς σου (4) [μου] τοῦ ἑλέους σου C- 


δείχνυµι πᾶσ: τὸ πῶς ἤμαρτον. 

3. Τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου νιχήσει τὸ πλῆ- 
θος τῶν ἁμαρτιῶν µου. 

5. Ἐπὶ τοσοῦτον τὸ ὅδωρ τοῦ βαπτίσµατός σου 
ἰσχύσει (5), ὥστε φθάσαι αὐτὸ χαὶ ἕως τῆς ψυχῆς pov. 

4. 'O θεῖος xal. ἑπουράνιος ᾽Αμνὸς, ὁ αἴρων τὴν 
άνομιαν (6) τοῦ χόσµου. 

5. Ἐγὼ οἶδα πῶς ἡμαρτόν.σοι, 

6. Ὁρ (7) τὰς πράξεις µου τὰς πονηρὰς ἑστώσας 
ἔμτροσθέν σου. 

7. Εἰς σὲ. ἦμαρτον, τὴν εἰκόνα: σου φθείρας τῇ 
ἁμαρτίᾳ λέγω δὴ ἐμαντόν. 


1. Pestulatione mea misericordie tuse ostendo 
omnibus, quantum peccavi. 
k 2. Multitude- misericordiarum tuarum superapit 
multitudinem peccatorum meoruin. 

3. Tantum aqua baptismatis tui poterit αἱ ipsa 
usque ad animam meam perveniat. 

4. Divinus et supercolestis Agnus, qui tollis ini- 
quitatem mundi. 

9. Ego novi quomodo tibi peccavi. 
. 6. Video pravas meas actiones stantes .coram te. 


7. Contra te peccavi, imaginem imam corrum- 
pens peccato, hoc est me ipsum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ταπεινώσεως οὕτως δείχνυσιν, ὅτι θεῷ παρ- 
ἱσταται μετὰ v, χα) εὐλαθείας. 

(2) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 

(9) Ὅτι ἐξουδενημένος τὸ πρότερον ὢν διά, etc. 


(4) Σου deest. 
(5) Ἰσχύει. 

(6) Τὰς ἀνοικίας. 
(7) ᾿Ορῶν. 
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$. Ut justificeris in sermonibus tuis, 

9. Et vincas cum judicaris. 

10.(Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: 

11. Et in peccatis concepit me mater mea. 

13. Ecce enim veritatem dilexisti : 

15. incerta et occulta sapientis (uz. manifestasti 
mihi. 

14. Asperges me hyssopo et mundabor : 

45. Lavabis me, et super nivem dealbabor. 

16. Auditui meo dabis gaudium et Letitiam : 

17. Exsultabunt ossa humiliata. 

18. Averie faciem tuam a peccatis meis : 

19. Et omnes iniquitates meas dele. 


20. Cor mundum crea in me, Deus : 

21. Et spiritum rectum innova in visceribus 
meis. 

223. Ne projicias me a facie tua : 

25. Et Spiritum sanctum tuum ne auferas a me. 


24. Redde mihi lztitiam salutaris tui : 
25. Et Spiritu principali confirma me. 


S. ATHANASII OPP. PARS ii.. 


— EXEGETICA. 


A 8. Όπως ἂν διχαιωθῆς ἓν τοῖς λόγοις σου 

9. Καὶ νιχέσης ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. 

10. Ἰδοὺ γὰρ £y ἀνομίαις συνελήφθην’ 

41. Καὶ £v ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε t) µήτηρ µου. 

12. ]δοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας' 

15. Τὰ ἅδηλα χαὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου ἑδήλω- 
αάς pot. 

14. 'Ραντιεῖς µε ὑσσώπῳ, χαὶ χαθαρισθήσοµαι’ 

45. Πλυνεῖς µε, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευχανθήσοµαι. 

16. Αχουτιεῖς µοι ἀγαλλίασιν xat εὐφροσύνην' 

1]. ᾽Αγαλλιάσονται ὁστέα τεταπεινωμένα. 

18. ᾽Απόστρεφον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν µου’ 

19. Καὶ πάσας τὰς ἀνομίας µου ἐξάλειφον. 

20. Καρδίαν χαθαρὰν κτίσον ἐν &got, ὁ Θεός 

921. Καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν τοῖς iYxá- 
τοις µου. 

32. Μὴ ἀποῤῥίφῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου" 

935. Καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλης 
ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

Q4. ᾽λπόδος uot τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου᾿ 

95. Καὶ Πνεύματι ἡγεμονικῷ στἠριξόν µε. 


Β 


ΑΤΗΑΝΑΡΗ INTERPRETATIO. : 


8, 9. Quoniam przdixisti nobis, quod peccatum 
mors est, et inexcusabilis est omnis homo coram 
te. 

10. Ecce enim in iniquitatibus, quas feci, conclu- 
sus SUID. 

11. Et cum essera in peccatis suscepit me lava- 
crum. 

12. Ecce enim me Satanz renuntiantem amasti. 


15. Et symbolum fdei tux me docuisti. 


414. Asperges me per Spiritum sanctum sanguine 
Filii tui, οἱ emundabor. 

15. Et aqua lateris tui mundum me et immacu- 
laium reddes. 

16. Et demum docebis me pracepta tua. 

17. Exsultabit fortitudo anima mez, ob peccatum 
antea infirma. 

15. Deprecor te, ne amplius eorum recorderis 

19. Eas omnes dele. 

20. Cor meum in baptismate purum elffice. 


21. Et fac ut Spiritus sanctus tuus habitet in anima 
mea eL in mente mea. 

22. Ne indignum me reputes gratía tua. 

95. Arrham adoptionis. 

24. Consigna me s'gno Spiritus tui. 

25. Et sancto Spiritu ob divinitatem omnipotenti 

eonforta me. 


8, 9. (4) "Ότι προεῖπες ἡμῖν, ὅτι ἡ ἁμαρτία θά- 
νατός ἐστι, xal ἀναπολόγητός ἐστι πᾶς ἄνθρωπος 
ἑνώπιόν σου. 

10. Ἱδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις, ἃς ἔπραξα συγχεχλεισµέ- 
νος εἰμί. 

41. Καὶ ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὄντα µε συνἑλαθέ µε 
ἡ χολυµμθήθρα. 

49. Ἰδοὺ γὰρ ἀποταξάμενόν µε τῷ Σατανᾷ Ἠγά- 
πησας. 

15. Καὶ τὸ σύμθολον (2) τῆς πἰστεώς σου ἐδίδα- 
ξάς µε. 

41. 'Ραντιεῖς µε τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὸ αἷμα (5) τοῦ 
Υἱοῦ σου, xai καθαρισθήσοµαι. 

15. Καὶ τῷ ὕδατι τῷ Ex τῆς πλευρᾶς σου ἄσπιλον 
χαὶ ἅμωμον ἀναδείξεις ue. 

46. Καὶ λοιπὺν διδάδεις µε τὰς ἐντολάς σου. 

47. Αγαλλιάσεται dj ἰσχὺς τῆς ψυχῆς µου, fj τὸ 
πρότερον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἀσθενοῦσα. 

48. Δέομαί aov: μὴ µνησθῆς αὐτῶν ἔτι. 

49. "Ὅλας αὐτὰς ἀφάνισον (4). 

20. ᾽Αγνὴν ποίησον ἐν (5) τῷ βαπτίσµατι τὴν 
καρδίαν pov. 

91. Καὶ τὸ Πνευμά σου τὸ ἅγιον ἑνοιχεῖν ποίησον 
ἐν τῇ duy µου xa £y τῇ διανοίᾳ µου. 

92. Μὴ ἀνάξιόν µε ἡγήσῃ τῆς χάριτός σου. 

95. Τὸν ἀῤῥαθῶνα τῆς υἱοθεσίας. 

Φ4. Σφράχισόν µε τῇ σφραγῖδι τοῦ Πνεύματός σου. 

95. Καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι τῷ τῇ θεότητ. αὑὗτο- 
χρατοριχῷ (0) δυνάιωσόν µε. 


D. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) n. 8. "Ost, elc., n. 9. Καὶ ἀναπολόγητός, elc. 
(2) Σύμόουλον. 


(3) Τῷ αἵματι τοῦ, etc. 


: Αφανεῖς ποίησον. 
5) Ἐν deest. 


(6) ᾽Αγίῳ σου... αὐτοχρατοριχῶς. 
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$25. Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου’ 

4). Και ἀσεθεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέφουσι, 

98. 'Pucal µε ἐς αἱμάτων, ὁ θεὺς, ὁ 8sbc τῆς σω- 
τερίας µου” 

29. ᾿Αγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά uou τὴν δικαιοσύ- 
γην 600. 

50. Κύριε, τὰ χε[λη µου ἀνοίξεις, xax τὸ στόµα 
μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου 

3l. Ότι εἰ Ἀθέλρσας θυσίαν, ἔδωχα kv: 


92. Ὁλοκαυτώματα οὐχ εὐδοχῆσεις. 

995. θυσία τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον’ 

$4. Καρδίαν συντετριμμένην xat uet 
ὁ θεὺς οὐχ ἑξουδενώσει. | 

39. ΑἈγάθυνον, Κύριε, ἓν τῇ εὐδοκίᾳα σου τὴν 
Σιών’ 

96. Καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλὴμ. 

91. Τότε εὐδοχήσεις θυσίαν διχαιοσύνης, 

38. ᾽Αναφορὰν xal ὁλοχαυτώματα: 

39. Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θησιαστήριὀν σου µό- 


σχους. 


DE ΠΤτΤΟΙΙ5 PSALMORUM. — PSAL. L. 
A «20. Docebo iniquos vias tuas : 
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21. 
28. 
mee : 
29. 


E4 impii ad te convertentur. 
Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis 


Exsultabit lingua mea justitiam tuam. 


30. Domine, labia mea- aperies, et os.meum an- 
nuntiabit laudem tuam : 

91. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem 
uique : 

$2. Ilolocaustis non delectaberis. 
[ι 55. Sacrificium Deo spiritus contribulatus 

54. Cor contritum et humiliatum, Deus, non de- 
spicies. 

95. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua 
Sion: . 

20. Ut cedilüicentur muri Jerusalem. 

91. Tunc acceptabis sacrificium justitiz, 

58. Oblationes et holocausta : 

29. Tunc imponent super altare tuum vitulos. 


ATHANX&SII INTERPRETATIC, 


96. Καὶ διηγήσοµαι τοῖς uf εἰδόσι σε τὴν εἰς σὲ 
πίστιν xa τὸ σὺν ἔλεος. 

27. Καὶ ἀχούοντες ἀσεδεῖς, ὅτι οὕτως συγχωρεῖς , 
τοῖς πιστεύουσιν εἷς σὲ, ἀπιστρέφουσιν (1). 

23. "Pocal µε Ex τῶν τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεων. 

29. Μελετήσει ἡ γλῶσσά µου τὰ λόγιά σου. 

90. Πλήρωσον τὰ χείλη τῆς χαρδίας µου τῆς χάρι- 
sóc σου, ἵνα τὸ στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

31. 0ὐδὲν ἠθέλησας λαθεῖν παρ’ ἐμοῦ, ἐπεὶ έδωχα 
ἂν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν µου. 

92. Σεαυτὸν γὰρ μέλλεις σφαγὴν (2) διδόναι ὑπὲρ 
ἡμῶν, 

99. Ταπεινωθέντα µε ἐξομολογήσασθαί (3) σοι. 

64. Καρδίαν ἐξομολογουμένην σοι οὐχ ἀποῤῥίπτεις, 

99. Ὑπακοὴν ποίησον, Κύριε, τῷ θελήματί σου 
τὴν χαρδίαν µου. Σιὼν γὰρ σκοπευτήριον ἑρμη- 
γεύεται, ὅπερ ἐστὶν ἡ καρδία. 

36. Καὶ αἱ ἐντολαί σου πληρωθῶσιν. £y τῇ διανοίᾳ 


96. Et narrabo nescientibus te (idem tuam et ml- 
sericordiam tuam. 

21. Et impii audientes, quod ita veniam prabes. 
credentibus in te, vonvertentur. 

28. Libera me a potestatibus inimici. 

29. Cogitabit lingua mea eloquia tua. 

30. Implelabia.cordis mei gratia tua, ut os meum 
annuntiet laudem tuam. 

51. Nihil voluistí a me accipere, quoniam ded:s- 
sem ulique pro peccatis meis. 

92. Te ipsum enim traditurus es victimam pro 
nobis. 

50. Humiliatum me confiteri tibi, 

54, Cor tibi confitens non rejicis. 

£5. Fac, Domine, obtemperare voluntati tux cor 
meum. Sion enim interpretatur specula, quale est 
cor. 

96. Et precepta tua impleantur in mente mea. 


pov. Ἱερουσα1ἡὴμ γὰρ ἑρμηνεύεται αὐτὸ (4) πνεῦ- .Ὁ Jerusalem enim interpretatur ipse spiritus gratie. 


pa. χάριτος. 

91. Τότε, Óv' ἄν τις πληρώσῃ τὰς ἐντολάς σου, εὖ- 
πρόσδεχτός ἔστιν dj εὐχὴ (5) αὐτοῦ παρὰ ool. 

38. Καὶ fj προσενχή µου., xaX ὅλος εὐπρόαδεχτός 
a^. elut. 

99. Τότε περιεστῶτες ἓν τῷ ἐπουρανίῳ θυσιαστη- 
plto οἱ γιοι ἄγγελοί σου δοξάσουσίἰ σε, ὅτι ἠλέησάς µε. 


$7. Τυηπο cum quis impleverit precepta tua, ac- 
ceptabilis est oratio ejus apud te. 

58. Et oratio mea, et ego totus tibi gratus, et ac- 
ceptabilis sum. 

99. Tunc circumstantes in superccolesti altari 
saneti angeli tui glorificabunt te, quoniam misertus. 
es mei. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


( 3 ) e Mor μαμα 
(2) Ραντὸν vàp µέλλεις εἰς σφαγ{ν, etc. 
(9) Ἑξρμολο”σῖσύα:, " 


(4) Αὐτοῦ. 
(5) Εὐπρόσδεχτοί clotv αἱ εὐχαί. 
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In (inem, intellectus David, cum venit Doec Idumeus A Elc τὸ τέλος, συνέσεως τφ Δαδὶδ, iv τῷ éJOcir 


et annuntiavit Sauli, et dixit ei : Venit David in 


domum Abimelech. PSAL. LI 


1. Quid gloriatur in malitia. 

2. Potens in iniquitate tota die? 

$. Injustitiam cogitavit lingua tua : 

4. Sicut novacula acuta fecisti dolum. 

5. Dilexisti malitiam super benignitatem : 

6. Iniquitatem magis, quam loqui zequitatem. 

1. Dilexisti omnia verba przcipitatienis, linguam 
dolosam. 

8. Propter hoc Deus destruet te in finem: 


9. Evellet te et emigrare faciet te de tabernaculo 
tuo: 


10. Et radicem tuam de terra viventium. 
41. Videbunt justi et timebunt : 


Δωὴκτὸν Ἰδουμαῖον, xal ἁναγγεῖλαι τῷ Σαοὺ., 
χαὶ εἰπεῖν αὐτῷ' "HA08 Aa6i6 εἰς οἶκον 'A6v- 
µέλεχ. ΑΛ. ΝΑ’. 
(a) Τί ἐγχαυχᾶ iv χαχίᾳ 
. 'O δυνατὸς ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν, 
.. Αδιχίαν ἑλογίσατα fj γλῶσσά σου 
. "Doc ξυρὸν Ἰχονημένον ἐποίησας δόλον. 
. Ἡγάπησας χαχίαν ὑπὲρ ἁγαθωσύνην * 
. Αδιχίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι διχαιοσύνην. 
. Ἡγάπησας πάντα τὰ ῥήματα χαταποντισμοῦ, 
γλῶσσαν δολίαν. 

8. Διὰ τοῦτο ὁ θεὸς χαθέἑλοί σε εἰς τέλος: 

9. Ἐχτίλαι σε xal μεταναστεύσαι σ ἀπὸ σχηνώ- 
µατός σου” 

10. Καὶ τὸ ῥίζωμά σου Ex γῆς ζώντων. 

11. "Ὄψονται δίχαιοι, xal φοδηθῄσονται’ 


απ de Ut & QUID »» 


(a) V. 1. Τί, etc., ἓν χαχίᾳ ὁ δυνατός. V. 2, 5. ᾽Ανομίαν, etc., V. 5,6. "Hyárnsas, etc., ὑπὲο τοῦ λαλᾶσαι 


διχαιοσύνην. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): Elc τὸ τἐΊος cvrécsoc τῷ Δαθὶδ, £v τῷ ἑλθεῖν (3) Autx τὸν 
Ἱδουμαῖον, xaX ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, καὶ εἰπεῖν (5) αὐτῷ ' Ἡλθε Δαθὶδ εἰς τὸν olxov ᾽Αθιμέλεχ. Τοῦτα 
οὖν λέγει, ὅταν τις ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ τέλει (4) εἰς σύνεσιν ἔλθῃ τοῦ ἀγαθοῦ, τότε αἱ (5) ἑναντίαι δυνά- 
ἄεις συμθουλεύονται μετὰ τοῦ διαδόλου τὸ πῶς ἀποθλέπουσι (6) [ἀποδάλλωσι ] τὸν ἐπιστρέφοντα. Δαθὶδ 
γὰρ ἑρμηνεύεται οὗτος ἁγαπητὸς, τουτέστιν ὁ ἐπιστρέφων. Δωὴκχ δὲ ὁ Ἰδουμαῖος ἑρμηνεύεται πειρασμὸς 
ἑχ.1είπων, ὅπερ εἰσὶν αἱ ἐγαντίαι δυνἆμεις. Σαοὺλ 65 ἑρμηνεύεται αἰτηεός [αἱτητῆς] ' λέγω 65 ὁ διάδο- 
Joc, ὁ πάντας τοὺς δικαίους αἰτῶν πειράζειν. Ἀδιμό.Ίεχ δὲ ἑρμηνεύεται πρὸς ὃν εἰσῆλθεν ὁ ἐπιστρέφας, 
πατρός µου βασι.έα [βασιλεὺς], ὅπερ ἐστὶν ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ, 6 βασιλεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Titulus inscriptus continet : In finem intellectus David : cum venit Doec Idumeus, et annuntiavit Sauli, 
et dizit ei : Venit David in domum Abimelech. Hoc igitur significat, cum quis a peccato tandem in cogni- 
tionem honi venerit, tunc contrariax potestates consultant cum diabolo , quomodo qui se couvertit, per- 
dant. David euim interpretatur hic dilectus : hoc est, qui se convertit. Doec autem Idumseus interpretatur, 
tentalio. deficiens : quales sunt contrarie potestates. Saul autem interpretatur petitus [petitor] : hoc est 
diabolus, qui omnes justos tentare postulat. Abimelech autem, ad quem venit se convertens, interpreta- 
tur rez patris mei, qualis est. Filius Dei, qui est rex patrum nostrorum. 

1. Quid gloriatur diabolus in malitia sua? C 4. Τί καυχᾶται ὁδιάθολος ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ καχίᾳ(ης 

2. In iniquitate qua indesinenter cingitur. 3. Ἐν τῇ ἀνομίᾳ ᾗ περιδάλλεται (8) ἀπαύστως. 

9. Et injustitiam suggeris. 5. Καὶ ἀδιχίαν ὑποδάλλεις. 


4. Nudam et inhonoratam reddis omnem animam, 
euemadmodum novacula efficit barbam et caput. 


5. Magis amas interfectorem, quam bonos ser- 
mones loquentem. 

6, 7. Delectoris blasphemia et omni improba da- 
ctrina, 

8. Propterea in consummatione szculorum in 
eeternum te perdet. 

9. Exstirpabit te, ab imperio tuo te eliminabit, 


10. Et memoriam tuam tollet a recordatione vi 
ventium. 
14. In die judicii. 


4. Τυμνὴν καὶ ἄτιμον ἀποδειχνύεις πᾶσαν ψυχὴν, 
ὥσπερ τὸ ξυρὸν ἀποδείχνυσι τὸν πώγωνα καὶ τὴν χε- 
φαλήν. 

5. (9) Ἡδέως ἔχεις τὸν φονευτὸν μᾶλλον di τὸν 
χἂν ἕως λόγου ἀγαθοῦ λαλοῦντα. 

6, 7. Ἡδέως ἔχεις βλασφημίαν xaX πᾶσαν διδαχην 
πονηράν. 

8. Διὰ τοῦτο ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ἁἀπολεῖ σας 
εἰς τέλος 

9. Ἐχριζώσει «εξ, Χατασπάσει σε &mb τῆς δυνα- 
στείας σου. 

40. Καὶ τὸ μνημόσυνόν σου ἀρεῖ (10) ἀπὸ τῆς ivi 


D µης τῶν ζώντων. 


44. Ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
(9) Εἰσελθεῖν. 

(35) Εἴπεν. 

(4) Τελέσει, 

(83) Τουτέστιν ai. 


(6) ο ο. 
lU Κατ vau πρισώλεται ος 

αἱ τῇ ἀνομίᾳ προθάλλεται, ete. 
(9) N. 5, ἶ Ἠδέως, Ν. 1. Ἡδέως, ete. 


(10) "Αρη. 
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12. Καὶ kv' αὐτὸν γελάσονται, xat ἐροῦσιν - 

15. Ἴδοὺυ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο «bv θεὸν βοηθὸν 
αυτοῦ * 

14. Ἁλλ' ἐπλλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου 
αὐτοῦ 

15. Καὶ ἐνεδυναμώθη ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὐτοῦ. 

16. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ bala κατάκαρπος ἐν τῷ obup 
τοῦ θεοῦ * 

17. "Ἠλπισα ἐπὶ τὸ ἕλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, 
xà! εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

18. Ἑξομολογήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι ἑποίη- 
eas * 

19. Καὶ ὑπομενῶ τὸ ὄνομά aou, ὅτι οπστὸν ἕναν- 
τίαν τῶν ὁσίων σου. 


Εἰς tó τέλος ὑπὲρ MasAà0, cvréceuc τῷ Ααδθ[δ. ' 


VAA. ΝΕ. 
1. Εἶπεν ἄφρων ἓν χαρδίᾳ αὑτοῦ ' Οὐκ ἔστι θεός. 
3, Διεφθάρησαν, χαὶ ἐθδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις * 


9. Οὐὖκ ἔστι ποιῶν ἀγαθόν. 
3. Ὁ θεὸς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρῴπων, 
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12. Et super eum ridebunt, et dicent : 

15. Ecce liomo, qui non posuit Deum adjutorium 
suum : 

14. Sed speravit in muluütudine divitiarum sua- 
rum: 

15. Et prevaluit in vanitate sua. 

16. Ego autem sieut oliva fructifera in domo 
Dei : 

17. Speravi in misericerdia Dei in zternum, et 
in seculum seculi. | 

18. Confitebor tibi in szculum, quia feeisti : 


19. Et exspectano nomen tuum, quoniam bonum 

in corspectu sanctorum tuorum. 
In finem, pro Maeleth, iniellectus David. 
PSAL. LII. 

1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 

2. Corrupti sunt, et abominabiles facti suat in 
iniquitatibus : 

$. Non est qui faciat bonum. 

4. Deus de ccelo prospexit super filios horcinum, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Χαίροντες εἴπωσιν * 

15. 0ὗτος Tj» 6 ἀνθιστάμενος τῷ θεῷ. 

14. "AX" ἐθάρει (4) | ἐθάῤῥησεν ] ἐπὶ τῇ ἁλαζο- 
veia. ἑαυτοῦ. 

15. Καὶ ἴσχυσεν ἓν τῇ ἀνομίᾳ, fiv ἐφηῦρεν (3). 

16. Ὁ δὲ χορὸς τῶν ἁγίων πλήρης ἑστὶν ἑλέους 
xai χαρπῶν εἰρηνιχῶν. 

Yi. ᾿Αδιαλείπτως πέποιθα ἐπὶ τὸ ἀμέτρητον ἔλεος 
τοῦ θεοῦ. 

18. Δοξάσω σε εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι (9) aU µε εἰς 
τοῦτο fjYa Yes. 

19. Καὶ διαμενῶ (4) Δεὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου, ὅτι 
τοῦτο ἀγαθόν ἐστι πᾶσι τοῖς ἁγίοις σου. 


12. Gaudentes dicent 
15. Hic erat, qui Deo adversabatur. 
44. Sed coufisus est in jactantia sua, 


45. Et praevaluit in iniquitate quam invenit. 

16. Chorus autem sanctorum plenus est miseri- 
cordia, et fructibus pacificis. 

17. Indeficienter confisus sum in immensa Dei 
misericordia. 

18. Glorificabo te in seternum, quoniam tu me 
huc usque adduxisti. 

19. Et permanebo semper in nomine tuo, quo- 
niam hoc bonum est omnibus sauclis tuis. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5)  Elc τὸ τἐΊος ὑπὲρ Μαελὲθ, συνέσεως τῷ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν 


ἐστιν [8 λέγει ] ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τοῦ Κυρίου λέχει ὁ ψαλμὸς, πῶς (6) ἐπιστρέρει τὸν λαὸν λυτοού- 
µενος αὐτὸν àx τῆς τοῦ διαδόλου δυναστείας. Μαε.ὲθ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀπαρχή &mapyh 6b ὁ Χριστός 
ἐστιν. Elc σύγεσιν [Συνέσεως] δὲ τῷ Δαθὶδ, τουτέστιν ὅταν ἔλὸῃ εἰς σύνεσιν ὁ λαὺς ὁ πεποθηµένος ' τοῦτο 
ὰρ ἑρμηνεύεται ó ΔαθΙδ. 

Titulus prepositus continet : In. finem pro Maeleth, intellectus David. Hoc igitur est [quod significat] : 
Psalmus loquitur de Domino in flne sz:culorum, quomodo convertit populum, liberans eum ex potestate 
diaboli. Maeleth enim interpretatur primitie : orimitite autem Christus est: Intellectus autem David, hoc 
est, cum in intellectum venerit populus desideratus ; ita enim interpetatur David. 

1. Ὁ διάθολος xat οἱ αὐτοῦ πάντες περὶ τοῦ c«- D — 1. Diabolus et omnes qui ejus sünt dixerunt de 
χθέντος Ex τῆς Παρθένου. nato ex Virgine. 

9. Κατεφθάρησαν xal προσώζεσαν ày ἁμαρτίαις. 3. Corrupti sunt et putruerunt In peccatis, 

9. Tov ἀπειθούντων τῷ 8s τῷ ἁγαθῷ, xal χολ- 3. Eorum qui Deo eptimo resistunt, et adhzrent 
λωμένοις (1) τῷ πονηρῷ. malo. 

&. Κατανοεῖν τὰ ἔργα τῶ» ἀνθρώπων. 4. Ut cognosceret opera hominum. 


Addenda et corrigenaa ex cod, Vatic. 


(1) Ἐθάῤῥει, 

(2) Ἴσχνεν ... ἐφεῦρεν, 
(5) Σο ὁ ἀπαύστως, ότι, etc. 
(4) Διαμείνω 


(3) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
"Os. 
E Kex 


ευ 
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δ. Ut videas, si est intelligens, aut requirens Deum. A — 5. Τοῦ ἰδεῖν, εἰ ἔστι συνιῶν, f| ἐχξητῶν τὸν Geóv. 


6. Omnes «eclinaverunt, simul inutiles facii sunt : 

7. Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
urum. 

8. Nonne scient omnes , qui operantur iniqui- 
tatem ? 

9. Qui devorant plebem meam ut cibum panis , 
Dominum [ Deum ] non invocaverunt : 

10. Illic trepidaverunt ümore, ubi non erat timor. 

11. Quoniam Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 
ILinibus placent : , 

12. Confusi sunt, quoniam Deus sprevit cos. 


15. Quis dabit ex Sion salutare Israel? 
14. Cum eonverterit Deus captivitatem plebis sue, 


15. Exsultabit Jacob, et ietabitur Israel. 


[n finem, in hymnis intellectus. David, cum venis- 
sent Ziphei, et dixissent Saul :. Nonne. David 
abscondilus ess apud nos? PSAL. ΠΠ. 


1. Deus, in nomine tuo salvum. me fac 


6. Πάντες ἐξάχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν; 
1. Οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. 


8. Οὐχὶ γνώαονται πάντες οἱ ἐἑργανομενοι τὴν &vo- 
μίαν; 

9. Οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν µου ἐν βρώσει ἄρτου 
τὸν Κύριον οὐχ ἐπεχαλέσαντο * 

10. Ἐχεῖ ἐφοθήθησαν φόδον, οὗ οὐκ ἣν φόδος. 

11. Ὅτι ὁ θεὸς διεσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέ- 
σχων. 

19. Κατῃσχύνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὖ- 
ςοὺς. 

10. Τίς δώσει £x Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ Ἱσραίλ; 

14. Ἐν τῷ ἐπιστρέψφαι τὸν θεὸν τὴν αἰχμαλωσίαν 


B τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 


15. ᾽Αγαλλιάσεται Ἰακὼδ, xai εὐφρανθήσεται. 
Ἰσραῇλ. 

Elc «0 céioc, ἐν ὕμνοις συγἐσεως τῷ Δαθὶδ, ἐν τῷ 
ἐνῑθεῖν τοὺς Zizulove, καὶ εἰπεῖν τῷ Σαού.ἲ. Οὐκ 
ὶδοὺ Δαθὶδ κέκρυπται παρ) ἡμῖν; YAA. NI. 

1. 'O θεὺς, £v τῷ ὀνόματί σου σῶσόν µε" 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


δ. Ut videat si est credens in eum. 
6. Omnes defecerunt a. Deo et simul periverunt. 


7. Non est neque unius eorum opus gratum. Deo. 


8. Non noverunt Deum facientes iniquitatem. 

9. Absumentes sanctos meos occisione gladii 
Deum non timuerunt. 

10. Sed potius regnum mundi bujus timuerunt. 


14. Dissecabit partem nypocritarum. 
12. In die judicii di€et eis : Non novi vos'*. 


15. Quis alius poterit dare salutem populo in 
Sion ? : 


14. Nisi Deus Verbum ibi crucifixus, cuin per 
mortem suam captivitatem nostram convertit. 


15. Exsultabit popu,us Judzorum, qui creoide- 


b. Tov ἰδεῖν εἰ ἔστι πισ-εύων εἰς αὐτόν. 

6. Πάντες ἁπέατησαν ἀπὺ τοῦ θεοῦ, xal (1) ἅμα 
ἀπώλοντο. 

7, Οὐκ ἔστιν ἑνὸς αὐτῶν ὄργον δεχτὸν. παρὰ τῷ (9) 
θιῷ. 

8. Ox οἴδασι τὸν θεὸν οἱ ποιοῦντες τὴν ἀνομίαν, 

9. Οἱ ἀναλισχόμενοι (5) τοὺς &ylouc µου ἐν φόνῳ. 
µαχαίβας, τὸν θεὸν οὐκ ἐφοθήθτσαν. 

10. ᾽Αλλὰ μᾶλλον τὴν βασιλείαν τοῦ χόσµου τούτου 
ἐφοθήθησαν. 

41. Διχοτομήσει τὸ µέρος τῶν ὑποχριτῶν. 

12. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ἑρεῖ αὐτούς (4): 
O?x οἶδα ὑμᾶς. 

10. Τίς ἄλλος δυνῄσεται (5) τὴν σωτηβίαν δοῦναι 
τῷ Aag ἐν τῇ Σιών : 

14. El μὴ ὁ £y αὐτῇ σταυρωθεὶς θεὸς Λόγος, ὅταν 
ἐπιστρέγῃ τὴν αἰχμαλωσίαν. ἡμῶν διὰ τοῦ ἰδίου 0a- 
νάτου. | 

15. Αγαλλιάσεται ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων τῶν τ-- 


runt : similiter autemet gentium, quz crediderunt. D πιστευχότων * ὁμοίως δὲ xa τῶν ἐθνῶν τῶν πεπιστευ- 


χότων. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχε: (6) * Ele τὸτέλος, συνέσεως à» ὕμνοις τῷ Δαθ]δ, ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς 
Zigalovc, καὶ εἰπεῖν τῷ XaoUA* Οὐκ ἰδοὺ Δαξὶδ χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν; Δαθὶδ οὖν ἑρμηνεύεται ἐξουθέ- 
Titulus qui inscribitur contiuet : In finem, intellectus in hymnis David, cum venissent Zipheri, οι di- 
zissent Saul: Nonne David absconditus est apud nos? David igitur interpretatur contemptus ; Ziphai au- 


1. Deus nomen tuum requiescat super me. 


" Matth. xxv, 132. 


1.'0 θεὺς, τὸ ὄνομα σου ἑπαναπαύεψαι (T) [3rava- 
πανέσθω] &x' ἐμέ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ deest. 

(2) To deest. 

(9) Αναλίσχοντες. 
(4) Λυτοῖς. 


(5) Δύνηται. 
(6) Ἡ διὰ τῆς χ.νναθάρεως περ. 
(7) Τῷ ὀνόματί σου ἑπαναπανέσθων 
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9. Καὶ àv τῇ δυννάµει σου χρινεῖς µε. A 929.Et in virtute tua judicabis me. 

9. Ὁ θεὸς, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου” 9. Deus, exaudi orationem meam : 

Á. Ἐνώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ στόµατός µου. 4. Auribus percipe verba oris mei. 

5. Ὅτι ἀλλότριοι ἑπανέστησαν ἐπ᾽ épé* 5. Quoniam alieni insurrexerunt adversum me; 

6. Καὶ χραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν φυχἠν µου” 6. Et fortes quaesierunt animam meam : 

1. Καὶ oà προέθεντο τὸν 8cby ἐνώπιον αὐτῶν. 7. Et non proposuerunt Deum ante conspectum 

suum. 

8. Ἰδοὺ γὰρ ὁ θεός βοηθεῖ μοι 8. Ecce enim Deus adjuvat me 

9. Καὶ ὁ Κύριος ἀντιλήπτωρ τῆς tyoyic µου. 9. Et Dominus susceptor anime mez. 

10. Αποστρέψῃ [᾽Αποστρέψει] τὰ χαχὰ τοῖς &y- 10. Avertes [avertet] mala inimicis mels* 
θροῖς µου * 

11. Ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐβολόθρευσον αὐτούς. i4. Et in veritate tua disperde illos. 

12. Ἑχουσίως θύσω σοι, 12. Voluntarie sacrificabo tibi : 

15. Ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματι σου, Κύριε, ὅτι 15. Confitebor nomini tuo, Domine, quoniam 
ἀγαθόν. bonum. | 

14. "Oct £x πάσης θλίφεως ἑῤῥύσω µε : B 14. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me : 

13. Καὶ ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμάς 15. Et super inimicos meos despexit oculus. 
wv. meus., 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


fnyG * Zuoato, δὲ ἑρμηνεύονται dra0dAAorcec. Σαοὺλ δὲ ἑρμηνεύεται αἰεητός. Τοῦτο οὖν λέγει’ ol. δαίµο- 
yes τῷ διαδόλῳ λέγουσιν » Ἰδοὺ συγχεχλεισµένοι (1) ἔχομεν τὸν ἐξουθενημένον ἐχεῖνον * λοιπὸν ὁ (2) συλλη- 
φθεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν ἐπὶ τέλει εἰς σύνεαιν ἔλθῃ ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἀνυμνεῖ τὸν θεὸν, καὶ δέεται αὐτοῦ λέγων " 

lem interpretantur repullulantes. Saul vero interpretatur petitus. Hoc igitur signiflcat, ἀάπιοπες diabolo 
dicunt: Ecc» conclusum habemus contemptum illum. At demum comprehensus ab ipsis, cum tandem 
divina ope venit in intellectum, laudat Deum, ei precatur ipsum, dicens: 


2. Καὶ χατὰ τὴν δύναμίν σου fofióncóv µε (5). ϐ 3. Ei secundum tuam potentiam adjuva me. 


$. Eig τὰ ὡὦτά σου εἰσαχουαθήτω ἡ mpossuyf 5. In auribus tuis audiatur oratio mea. 
ew. : 

&. Πάντων ὁμοῦ (4) τῶν ῥημάτων ἀχοῦσαι χάτ-- ἆ. Dignare audire omnia verba mea; nullum 
εζίωσον * μηδὲν αὐτῶν ἀπόθλητον ἔατω παθὰ aot. eorum a te rejiciatur. 

9. Οἱ δαίμονες. 5. Daemones. 

6. Ομοίως αἱ ἑναντίαι δυνάµεις. 6. Similiter adversaria potestates. 

1. Καὶ οὐκ ἑλογίσαντο, ὅτι 6 θεὸὺς δυνατός ἐστι τοῦ 7. Et non cogitaverunt, quod Deus potens est ab 
ῥύσασθαί µε ἀπ᾿ αὐτῶν. ipsis me liberare. | 


8. Ἰδοὺ γὰρ ὁ θεὸς λυτροῦταί µε xa" ἑχάστην (5). 8. Ecce enim Deus liberat me quotidie. 

J. Καὶ ὡς Δεσπότης µου ἀντιποιεῖτα: τοῦ πλάσμα- 9. Et veluti Dominus meus protegit figmentum 
τος αὐτοῦ. suum. 

10. ᾽Αποστρέψει (6) E'Anosvpéjesa:t ] ἡ ὀδύνη αὖ- 10. Convertetur dolor eorum in ipsos. 
τῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

11. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἁπόλασον 41. Gratia sancti Spiritus expelle eos ab anima 


αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ψφυχῆς pov. D mea. 

49. Ἵνα λοιπὸν ἐν μηδενὶ Χατεχόμενος δοξάσω 19. Ut demum nulla in το detentus te glorifi- 
e: . cem. 

15. Ανυμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἆγαθόν ἐστιν 45. Laudabo nomen tuum, quoniam bonum est, 
ἐπαναπαυόμενον ἐπί τινα. eum super aliquem requiescit. 

14. Πάσης ἁμαρτίας (7). 14. Ex omni peccato. 

15. Καὶ τῇ διανοίᾳ προσέσχον μετ ὀργῖς χατὰ τῶν 45. Et mente attendi cum ira contra inimicos 
ἐχθρῶν μου. Ineos. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Συγχεχλεισµένον. (5) Ἑκάστην ἁπ᾿ αὑτῶγ. 
(2) Λοιπὸν οὖν ὁ. (6) Ἐπιστρέφε,. 
(0) Βοηθήσεις pot. (1) ᾽Αμαρτίας λέγει. 


(4) Mov. 
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5 RTHANASN OPP. PARS I. — EXEGCETICS. 


aek 


1n finem, in hgmuis | Psalmus ] intellectus Darid. A Elc τὸ τέ]ες, ἓν ἔρνεις [ύαλ]μὶς] συνέσεως 


. PSAL. LIV. 
4. Exsodi, Deus, orstionem mesm, 
2. E41 ne despexeris deprecationem mesm 
3. [Intende mihi, et exaudi me. 
4. Contristatus sum in exercitatione mea, etcon- 
torbstss sum, . 
5$ A voce inimici, et a tribclatione peccatoris. 


6. Quoniam declinaverunt in me iniquitatem, et 
in ira molesti erant mihi, 

7. Cor meum conturbatum est in me, et formido 
mortis cecidit super me. 

8. Timor et tremor venit super me : 

9. Et contexerunt me tenebrz. 


40. Ει dixi : Quis dabit mihi pennassicut colum- P 


bz, et volabo et requiescam ? 
11. Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudi- 
ne. 


τῷ Aafít. YAA. απ’. 

4. Ἑνώττσαε, 6 θεὸς, 7r» zpoccsyt» poo, 

9. Καὶ μὲ orzp£zes cir» Uoc» µου" 

5. Πρόσχες pec, χα) εἶσάχο- σὺ» µου. 

*, Ἐκυσέθην t» -À ἀξοιεσχί poo, καὶ ἑταρά- 
χθτν, 

5. Ατὸ ςωντς ἔχθρου xax &x) θιέεως ἅμαρτω- 
ÀJ. 

6. Ὅτι ἐξέχλιναν Ez" Epgb é&vopiav, καὶ iv 6g i 
ἐνεχότουν por. : 

1. Ἡ καρδία µου ἐταρόχβη tv ἐμοὶ, xal δειλία (3) 
θανᾶτου ἐκέκεσεν ἐπ ἐμέ. 

8. Φόδος xat «pZuoz Σ1θεν ἐκ) ἓιέ- 

9. Καὶ ἑχάλ.«έ µε σχότος. 

10. Καὶ εἴτα. Τὲς δώσε: gp πτέρυγας ὡσεὶ τερι- 
οτερᾶς χαὶ πετασθέσοµα:, xal χαταταύσω, 

11. Ἰδὸ ἐμάχρινα ςνγαδεύων, χαὶ τολίσθτν iv 
τι ipt. 


(a) V. 8. Καὶ δειλία, ete. V. 9. Φίδ.ς, etc., σχότος. V. 10. Καὶ περιστερᾶς. V. 11. Καὶ πετασθίσοµαι 6ἱ.. 
V. 12. Ἴδου, etc. V. 15. Προσεδεχόμη», εἰς. Y. 34. "Azb ὀλιγογυχίας, eic. V. 15. Καταπόντισον, eic. 


THANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προχειµένη ἔπιγχραφᾗὴ περιέχει (1). Εἰς τὸ c£loc ἐν ὕμνοις va dpéc τῷ AaCió. Έοῦτο οὖν λέγει, ὅτι 
ὁ σαλμὸς οὗτος λέγεται παρὰ τοῦ ἐπὶ τέλει ἑπιστρέφοντος, xal δεοµένου τοῦ θεοῦ Ev ὄμνοις ῥυσθῆνα: ἀπὸ τῶν 
τοῦ bab) δυνάμεων, fvxa ἁτοτάξηται τῷ χόσμῳ. AaCiÓ γὰρ ἑρμηνεύεται οὗτος ἀγαπητὸ- ὅπερ, 
ἐστῖν ό (2) ἀπετασσέμενος τῷ xécuo. 

Titulus prepositus continet: In finem in hymnis psalmus David. Hoc igitur significat, φπου psaltnus 
iste dicitur ab eo, qui in nem se convertit, et Deum in hymnis precatur, ut liberetur a. potestatibus 
diaboli, cum mundo renuntiaverit. David enim interpretatur Aic dilectus, qualis est qui mundo vale dicit. 


4. Exaudi, Deus, orationem meam. C 4. Εἰσάχουσον, à θεὺς, τὴν προσευχἠν µου (3). 


2. Et ne derelinquas eam acceptam non esse 
spud te. 

9. Quoniam usque nunc aversus a me fuisti, 
nunc libenter me audi. 


4. Dolore affectus sum in afflictione mea, et 
ümui. 


5. Α dominotione diaboli et peceati. 


6. Quouiam adhzseruat mihi, et cum ira multa 
obtenebrant me. 

7. Ob futurum judicium. 

8,9. Agon multus mihi est, et non novi quid 
faciam. 

10. Et dixi : Quis dignabitur me gratia sancti 
Spiritus, et auferam me ipsum a mundo, et con- 
licescam ? 

11. Secessi a mundo, solitarius requiesi 


9. Καὶ yh χαταλίπῇς αὐτὴν ἁπρόσδεκτον εἶναι 
παρὰ ao» (4). 

5. ἘἙτειδὴ ἕως τοῦ νῦν ἀπεστραμμένος ὑπῆρχες, 
vov (5) ἡδέως µου ἄχουσον. 

4. Ἐλυτίέθην ἐν τῇ µερίμνη pov, καὶ ἐφοδήθην, 


B. Απὺ «rc δυναστείας τοῦ διαθόλου χαὶ τῆς ἆμαρ-- 
τίας. 

6. "Οτι ἐχολλἠθησάν pol, xat) uev! ὀργῆς πολλῖς 
σχοτίζουσί µε. 

7. (6) Διὰ τὴν µέλλουσαν γενέσθαι χρίσιν. 

8, 9. ᾽Αγὼν πολύς pol ἐστι, xat οὐχ. οἶδα τί πο:ᾖσω. 


10. Καὶ εἶπα..Τἰς χαταδιώξει [χαταξιώσει] µε της 
χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος , καὶ λάδω ἑμαυντὸν ἀπὰ 
τοῦ χόσµου, xaX ἠσυχάσω; 

41. ᾽Ανεχώρησα Ex τοῦ χόσμου, ἀνεπαυσάμην χατᾷ- 
Βόνας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 

ο] Ἐστὶ παρὰ τῷ θεῷ 6, elc. | 

(e ride ὁ θεὸς, τῆς προσευχΏς µου. 
) 


(9) Απεστραμμένος pov ἧς, καὶ νῦν, etc. 


(6) N. 7. Ἐθλίθεν. n. 8. Διὰ «fv, etc. n. 9. Α- 
(6v, elc. n. 10. Καὶ εἶπα, eic. n. 11. Καὶ λάδω, 
eic, n. 12. ᾽Ανεχώρησα, elc. xat ἀνεπανσάμην, ett. 
n. 13. Καὶ λοιπόν, etc. n. 34. Απο τῶν εἰσθολῶν, 
εἰς. n, 15. θανάτωσον, etc. n. 16. "Oc: ἠσνόμην, elc. 
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12. Ἡροσεδεχόμην «ὸν 8sbv τὸν σώζοντά µε ἁπὸ A 


ὀλιχοφυχίας, καὶ ἀπὸ χαταιγίδος. 

45. Καταπόντισον, Κύριε, xal καταδίελς τὰς 
γλώσσας αὐτῶν ' 

44, Ὅτι εἶδον ἀνομίαν , χαὶ ἀντιλογίαν Ev τῇ πό- 
λε. 

45. Ἡμέρας xal νυχτὺς χυχλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ 
τείχη αὑτῆς * 

46. Καὶ ἀνομία xaX χόπος tv µέσῳ αὐτῆς, καὶ ἆδι- 
πία. d 

17. Καὶ οὐχ ἐξέλιπεν Ex τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόχος 
xaX δόλος, 

48. "Oz, εἰ ὁ ἐνθοὸὺς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἄν. 


19. Καὶ εἰ ὁ μισῶν µε ἐπ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημονησεν, 
ἐχρύθην ἂν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

20. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόφυχε, Ίγεμων µου, xat γνω- 
στὲ pou * 

21. Ὃς [ Ὡς mss.] ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς pet 
ἐδέσματα * " j 

32. "Ev τῷ οἴκῳ τοῦ 8500 ἑπορεύθημεν Ev ὀμονοίᾳ. 

25. Ἑλθέτω δὴ θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, 

24. Καὶ χαταθήτωσαν εἰς ἅδου ζῶντες» 

25. Ὅτι πονηρία ἓν ταῖς παροιχίαις αὑτῶν, Ev pd 
0 αὐτῶν. 

26. Ἐγὼ πρὸς τὸν θεὺν ἐκέχραξα. χαὶ ὁ Κύριος 
εἰσῆχουσέ µου. 


19. Exspectabam Deum, qui salvum me facit a 
pusillanimitate spiritus et tempestate. 
43. Precipita, Domine, et divide linguas eorum : 


44. Quoniam vidi iniquitatem, et contradictionem 
in civitate. 

15. Die ac necte cireumdabit eam super muros 
ejus : 

16. Et iniquitas et labor in medio ejus, et injusti- 
tia. 


47. Et non defecit de plateis ejus usura, et dolus. 


18. Quoniam si inimicus meus maledixisset mihi, 
sustinuissem utique. 

19. Et si is qui oderat me super me magna locu- 
tus fuisset, abscondissem me forsitan ab eo. 

90. Tu vero homo unanimis, dux meus, et notus 
meus : 

21. Qui [Quippe] simul mecum dulces capiebas 
cibos : 

92. In domo Dei ambulavimus in consensu. 

95. Veniat mors super illos, 

94. Et descendant in infernum viventes : 

25. Quoniam nequitia in habitaculis eorum, in 
medio eorum. | 

26. Ego ad Deum clamavi, et Dominus exaudi- 
vit me ; 


ATHANASIJ INTERPRETATIO. 


^2, Λοιπὸν προσεδεχοµην τὸν Θεὸν τὸν λυτρούμενόν C 
qc ἀπὸ τῶν εἰσθολῶν τοῦ ἐχθροῦ. 

43. θανάτωσον, Κύριε, xal σύντριφον  xaxlav 
αὐτῶν. 

14. "Oct αἴσθομαι ἓν τῇ χαρδία μον. 

45. ᾽Απαύστως ἡμέρας xaX νυχτὸς περιχαθέσεταί 
μοι ἡ ἁμαρτία. 

16. Πεπλήρωται fj διάνοιά µου λοχισμῶν.' 

07. Καὶ οὐχ ἀφίσταται ἀπὸ τῆς χαρδίας µου 1j 
ποοῦπάρχουσα ἁμαρτία. 

18. Καὶ ὅτε ὁ ἐχθρὸς ὠνείδιζέ µε, ὑπέφερον. 

19. Καὶ πάλιν ὅτε τὴν ἁπάτην τοῦ βίου ἑνέδαλέ pot, 
οὐχ ἠνεχόμην [ἠνεσχόμην] αὐτοῦ. 

20. Σοὶ δὲ λἐγώ τῇ διανοίᾳ µου * Τὸ ἡγεμονιχόν µου; 


21. Τὸ μετ ἐμοῦ τὰ λόγια του Θεοῦ ἡδέως ἔχον 5 

92, Πορευθῶμεν ἅμα εἰς προσευχἠν. 

3”. Καὶ ἔρχεται ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς λογισμοὺς 
τοὺς χαχούς. 

94, Καὶ ἀφανεῖς γίνονται περὶ χρήματος (1) (a). 

4”. Ὅτι χαχία πολλὴ ἐν τῇ χαρδίᾳ, ὅταν οἰχοῦσιν (2) 
b αὐτῃ. 

26. Ἐγὼ ἁδικούμενος ὑπ αὐτῶν ἀνεδόησα πρὸς τὸν 
θεὸν, xai ὁ Κύριος ἐθοήθησέ µοι (5). 


19. Denique exspectabam Deum, qui me liberat 
3b iacursibus inimici. 

15. Mortifica, Doinine, et. contere malitlam eo- 
TUID. 

44. Quoniam sensi in corde meo. 

15. Incessanter die ac nocte circumaessidet mihi 
peccatum. 

16. Repleta est mens mea cogitationibus. 

47. Et non discessit a corde meo, quod antea 61515 
stebat peccatum. 

18. Et cum inimicus maledixit mihi, toleravi. 
' 19. Et rursus cum deceptionem vitz mihi inje« 
cit, ipsum non sustinui. 

20. Tibi autem dico mens mea , Principatum in 
me tenes : 

21. Mecum eloquia Dei suaviter habens : 

22. lvimus simul ad orationem, 

95. Et venit ira Dei super cogitationes malas. 


94. Et evanescunt in ipso rerum usu. 

95. Quoniam inalitia multa in οογἀθ est, cum 
ipsi in eo habitant. 

96. Ego lxsus ab ipsis clamavi ad Deum, et Do- 
minus adjuvit me. 


9 Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Γίνονται παραχρῆΏμα. 
9) Οἰκήσουσιν. 


(ϐ) Εἰσήχουσέ µου. 


(α) Χρήσεως. In cod. Barb. hoc verbum exstat in textu nigra lineola subternotatum, 


07 
97. Vespere, et mane, et meridie narrabo, 


98. Et annuntiabo, et exaudiet vocem meam. 

29. Redimet in pace animam meam ab his, qui 
appropinquant mihi : 

90. Quoniam i-ter multos erant mecum. 

91. Exaudiet Deus, et bumiliabit illos, qui est 
anie szcula 


{ 


Diapsalma. 
22. Non enim est ilis commutatio, quoniam nen 
timuerunt Deum. 
" $5. Extendit manum suam in retribuendo : 
91. Contaminaverunt tesiamentum ejus : 
' $5. Divisi sunt ab ira vultus ejus. 
96. Et appropinquaverunt corda eorum. 


91. Molliti sunt sermones corum saper oleum, 

$8. Et ipsi sunt jacula. 

$9. Jacta super Dominum curam tgam, et ipse 
te enutriet : 

40. Non dabit in zternum fluctuationem justo, 

M. Τα vero, Deus, dedeces eos in puteum inte- 
ritus. 

42, Viri sanguinum, et dolosi, 
, 35. Non dimidiabunt dies suos. 


(a) Vers. 27,,'Ecnipac, etc. ἁπαγγελῶ. Vers 98, 


S. ATHANASII OPP. PARS Hl. — EXEGETICA. 


863 


A 21.(a) Ἑσπέρας, xdi po, xat µεστμθρίας ὃι- 
71$ oopuat , 

98. Καὶ ἀπαγγελῶ, xai εἰσαχούσεται τῆς φωνῆς pov. 

29. Λυτρώσεται ἓν εἰρήνῃ τὴν Φυχῆν µου ἀπὸ τῶν 
ἑγχιζόντων μοι” 

30. "Occ Ev πολλοῖς ἦσαν σὺν ἐμοι. 

$4. Εἰσαχούσεται ὁ θεὸς, xai ταπεινώσει αὐτοὺς, 
ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. 

Διάνα μα. 

* 59. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, ὅτι οὐκ Ego- 
θήθησαν τὸν θεόν. 

99. Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὑτοῦ iv τῷ ἀποδιδόναι, 

94. Ἐδεδήλωσαν τὴν διαθίχην αὐτοῦ" 

35. Διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, 

66. Καὶ Ίγγισαν αἱ χαρδίαι αὐτῶν. 

291. Ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλαιον, 

98. Καὶ αὐτοί εἶσι βολίδες. 

99. Ἐπίῥῥιφον ἐπὶ Κύριον τὴν μἐρ:μνάν Gov, xol 
αὐτός τε διαθρέψει 

40. Οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ διχαίῳ. 
44. Σὺ δὲ, ὁ θεὸς, χατάξὲις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διᾶ- 

φθορᾶ-. 

42. ΄Ανδρες αἱμάτων xaX δολιότητος, 
45. 02 μὴ] ἡμιαεύσυσι τὰς ἡμέοας αὐτῶν. 


Καὶ εἶσα., etc. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


27. Sine intermissione orans confitebor tibi. 

28. Et quoties clamabo ad euin, ut impleat peti- 
tonem meam, et curam mei sumet. 

29. Liberabit gratia sua animam meam ab im- 
probis cogitationibus. 

30. Quoniam multa erant in corde meo. 

91. Deprecationem meam in finem adducet, et 
substernet eos pedibus meis Deus, qui ante s:ecula. 

32. Non enim ipsis parcet. 

$5. Detinere me voluit iuimicus, cum me Deus 
Siheraret a peccato. 

94. Contaminaverunt homines iniquitate. 


- $5. Decepti sunt homines a diemouum malitia. 


$6. Et corda eorum conclusa sunt. 

91. Deceptione peccati. 

58. Tanquam arcus sublati sunt ab ipso. 

$9. Deprecare Dominum, et ipse te vivificabit. 

40. Non patietur unquam tentari justum ?! 

M. In futuro seculo demones. 

42. Inimici potestates. 
' 45. Erant enim immortales ; tradentur autem in 
ignem :ternum ipais praeparatum. 


"! | Cor. x, 15. 


G 97. ᾽Απαύστως δεόµενος (1) ἐξομολογήσομαί set. 
28. Καὶ ὁσάχις ἂν (2) ἀναθοήσω πρὸς αὑτὸν πλη- 
ρῶσαι τὸ αἴτημά µου, xaX πρόνοιάἀν µου ποιῄσεται. 
29. Λυτρώσεται διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ τὴν ἁωχήν 
μου ἀπὸ τῶν ποντρῶν λογισμῶν. 
90. "Οτι πολλοὶ σαν ἐν τῇ καρδίᾳ µου. 
91. Elg πέρας ἀγαγεῖ τὴν 6£nolv µου χαὶ ὑποστρώ- 
δει αὐτοὺς τοῖς ποσί µου ὁ προαιώνιος θεός. 
, 92. 09 γὰρ συγχωρήσεται (5) αὐτοῖς. 
99. Κατασχεῖν µε ἠθέλησεν ὁ ἐχθρὸς Ev τῷ τὸν θεὺν 
λντροῦσθαί με ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 
. 94. Ἐμόλυναν τοὺς ἀνθρώπους διὰ ττς ἀνομίας. 


93. Ἡπατήθησαν οἱ ἄνθρωποι ἀπὺ τῆς χαχίας τῶν 

δαιμόνων. 
D $6. Καὶ συνεχλείσθησαν αἱ καρδίἰαι αὐτῶν. 

91. Tf, ἁπάτῃ τῆς ἁμαρτίας. 

ὤδ. Ὡς τόξον ἐπάρθησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ (4). 

99. Δεήθητι τοῦ Κυρίου, xal αὐτός σε ζωοπς;ῇσει. 

40. Οὐκ ἑάσει ποτὰ πειρασθῆναι τὸν δίχαιον. 

M. Ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοὺς δαίµονας. 

42. Αἱ τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις. 

45. ἼἨσαν γὰρ ἀθάνατοι' παραδοθήσονται δὲ εἰς 
τὸ «op τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον αὐτοῖς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


à) Ak ἑσόμενος, 
2) "Av deest : pau!o post, αἴτημά σου, καὶ πρό- 
γοιαν αυτου ποιῄσηται. 


(8) Συγχωρηθήσεται. 
* (4) Ἐν αὐτοῖς. 


863 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LV. 


Μ. Ἐγὼ δὲ, Κύριε, ἑλπιὼῶ ἐπὶ o£. 

Εἰς τὸ τέΊος, ὑπὲρ τοῦ «Ἰαοῦ, τοῦ ἁπὸ τῶν ἁγίων 
μεμακρυμμένου, τῷ Δαθὶδ εἰς στη. λογραφίαν, 
ὁπότε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ dAAózvAo ἓν' Γἐ0. 
πΑλΛλ. ΝΕ’. 

1. Ἑλέησόν µε, ὁ cbe, ὅτι χατεπἀτησέ µε ἄνθρω- 
9. Ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν, Σθλιψέ µε. 
5. Κατεπάτησάν µε οἱ ἐχθροί µου ὅλην τὴν ημέραν 
4. Ότι πολλοὶ o£ πολεμοῦντές µε ἀπὺ Όφους. 


-5. Ἡμέρας οῦ φοθηθήσοµαι ’ 

6. Ἐγὼ δὲ £m ἐπὶ o£. 

7. Ἐν τῷ θεῷ ἑπαινέσω τοὺς λόγους µου” 

8. Ἐπὶ τῷ θεῷ Ίλπισα οὐ φοθηθήσοµαι, b ποιή- 
σε: uot σἀρξ. 

9. "Ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους ἑθδελύσσοντο 

10. Κατ’ ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν εἰς 
χαχέν. 


870 


A 4i. Ego autem, Domino, sperabo im te. 


In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est, 
David, ín tituli inscriptionem, cum tenuerunt eum 
Allophyli in Geth. PSAL. LV. 


1. Miserere inei, Deus, quoniam conculcavit me 
homo : 

9. Tota die impugnans tribuiavit me. 

9. Conculcaverunt me inimici mei tota die: 

4. Quoniam multi bellantes adversum me ab 
altitudine. 

b. Uie non timebo. 

6. Ego vero in te sperabo : 

7. In Deo laudabo sermones mcos : 

8. In Deo speravi, non timebo, quid faciat mihi — 
caro. 

9. Tota die verba mea exsecrabantur. 

10. Adversum me omnes cogitationes eorum in 
malum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. Ἐγὼ δὲ ἐλπίζω ἐπὶ σὲ , ὅτι λυτροῦσαί µε [νῦν 
λυτρώσῃ µε]. καὶ &v ἑχείνῳ τῷ αἰῶνι πάσης τιμωρίας. 


44. Ego autem spero ín te, quod nunc liberabis 
me, et in illo seculo ab omni supplicio. 

Ἡ προχέιµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ JAaoU ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμακρυμμένον, 
τῷ Δαδὶδ εἰς στη.λογραφίαν, ὁπότε ἐκράεησαν αὐτὸν οἱ ἀ.λ.Ίόφυ.Ίοι ἐν Γέ0. Τῶν ἀπὺ τῶν ἁγίων δὲ 
μεμαχρυμμένου [ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμαχρυμμένου ] * τουτέστιν ὑπὲρ τῶν ἑθνῶν τῶν τὸ 
πρότερον μεμαχρυμμµένων ἀπὸ τῶν ἁγίων. Εἶτα, τῷ Δαθὶδ εἰς στηλογραφίαν ' λέγω δὴ ἐπὶ τέλει ἐπιστρε- 
φόντων εἰς τὴν τοῦ Κυρίου εὐάρεστον πολιτείαν ' ὥσπερ γὰρ στήλην τινὰ διαγράφει ταύτην ' τὸν δὲ Δαδ]δ 
el; τὸν Κύριον θεωρητέον, διὰ τὸ ἑρμηνεύεσθαι αὐτὸν Ixavóv χειρί * εἶτα' 'Οπότε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ 
ἆ 1ἱόφυ.Ίοι ἐν Γἐθ. Α.11όφν.Ίοι ἑρμηνεύονται πίπτοντες ποτήµατι (2). Ἑν D60 δὲ ἑρμηνεύεται ἐν Anvà. 
Τοῦτο οὖν λέγει, ὅταν τις χατέχεται &v τῇ χαρδίᾳ ἑαυτοῦ ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεων, xal ἐπιστρέφας ei; 
τὴν τοῦ Κυρίου πολιτείαν, ἄρχεται λέγειν τῷ Θεῷ τὸν παραχείµενον ψαλμόν. 

Titulus prepositus continet : In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est, David, in tituli inscri- 
plionem, cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. Pro populo, qui a sanctis longe factus est, hoc est pro gen- 
tibus, quze antea se elongaverunt a sanctis. Deinde David, in tituli inscriptionem ; dico autem in fine pro 
se convertentibus ad conversetionem Domino acceptam ; veluti enim titulum quemdam hanc describit : 
Illud autem David, allegoriee intelligendum est de Domino, quoniam David interpretatur manu fortis : 
deinde : cum tenuerunt eum Allophiyli in Geth, Allophyli interpretantur, pott: cadentes; in Geth. autem in- 
terpretatur in torculari. Hoc igitur significat : cum quis teneretur in corde *uo a contrariis potestatibus 
et conversus ad Dominum conversationem incipit dicere Deo appositum psalmum. 

4. Περὶ τοῦ διαδόλου λέγει. C 1. Dediabolo loquitur 


9. ᾿Απαύστως ἐμθάλλων µοι τὰς ἑαυτοῦ ἐνθυμήσεις. 
3. Οἱ δαίμονες xal αὐτοὶ ὁμοίως, ἁπαύστως. 


4. Οἱ λογισμοὶ οἱ πετάµενοι, xal εἰσιόντες ἐν ταῖς 
παρδίαις (5). 

9, 6. "Qv ἓν τῷ φωτι σου νῦν (4) οὐκ ἔτι φοθοῦμαι * 
ἁλλ ἐλπιῶ ἐπὶ aol. 

7. Την εὐχήν µου (5) προσενέγχω. 

δ.Τουτέστιν͵οὖ φοθηθήσοµαι τί ποιῄσει μοι ἁμαρτία. 

9. Πάντοτε τὴν εὐχήν µου, ἣν ἀνέπεμπον τῷ θεῷ, 
ἐχεῖνοι ἔφευγον. 

10. Καὶ λοιπὸν συνεθουλεύοντο τὸ πῶς παγιδεύ- 
Gun µε. | 


2. Ἱποεβδαηίες injiciens mibi suas cupiditatee 
f 5. Daemones etiam ipsi similiter, sine  inter- 
missione. 

4. Cogitationes advolantes, οἱ ingredientes in 
corda. 

5, 6. Exsistens nunc in luce tua, non amplius 
timeo, sed sperabo in te. 

1. Orationem meam affer». 

8. Hoc est, non timebo quid faciet milii peccatum. 

9. Semper orationem meam, quam ad Deum 
mittebam, illi fugiebant. 

10. Et demum cousultabant quomodo me la- 


D queis irretirent. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
(2) Πτώματα. 
(5) Πετόμενοι... εἰς τὰς χαρδίας. 


(4) Σου νῦν desunt. 
(5) Μου λέχε:. 


11. Inbabitabent, et abscondent : 

19. Ipsi calcancam meum observabant, 

43. Sicut sustinuerunt animam meam. 

44. Pro mbilo salvos facies illos 
. 15. In ira populos confringes. 

16. Deus, vitam meam annontiavi Gbi : 

17. Posuisti lacrymas meas im conspectu (πο, 

Sicut et in promissione tua. 

48. Convertentur inimici mei retrorsum : 

49. In quacunque die invocavero te 

90. Ecce cognovi quoniam Deus meus es tu. 
21. In Deo laudabo verbum, 

929. In Domino laudabo sermonem. 

23. In Deo speravi, non timebo quid faciat 

mibi homo. 

24. In me, Deus, vota, quz reddam audationis tuz. 
25. Quoniam eripuisti animam meam de morte, 

25. Oculos meos a lacrymis, 

3]. Et pedes meos de lapsu. 

28. Placebo coram Domino in lamine viventium. 


A 


In fum ne pes David, e titnli inscriptio- 
nem. Cum ipse ei & facie Saul in *uacam. 
PSAL. LVI. κ, pel 
4. Miserere mei, Deus, miserere mei : 

2. Quoniam in te confidit anima mea. 


S. ATHANASII OPP. PARS Hil. —— EXEGET.CA. 


11. Παροιχήσουσι, xat xaxaxpxpoueuv' * 

12. Λύτοὶ τὸν πτέρναν µου φυλάξουσι, 

45. Καθάπερ ὑπέμειναν τὴν duyfv µου. 

14. Ὑπὲρ τοῦ μτδενὸς σώσεις αὐτούς 

15. Ἐν ὀργὴ λαοὺς χατάτεις. 

16. Ὁ θεὸς, την ζωέν µου ἐξ[Υγειλά σοι ΄ 

47. Ἔθου τὰ δἀκρυά µου ἐνώπιόν σον, ὡς xav i 


τῇ ἐπαγγελίᾳ σου. 


18. Ἐπιστρέφουσιν οἱ ἐχθροί µου εἰς τὰ ὀπίσω" 
19. "Ev ᾗ ἂν ἡμέρα ἐπιχαλέσωμαί σε 

20. Ἴδου ἔγνων, ὅτι Θεός µου cl σύ. 

21. Ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω fua, 

22. Ἐσὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω λόγον. 

25. Ἐπὶ τῷ θεῷ fi rice, οὐ φοθηθῄσοµαι; τί ποιἠ» 


Β σει µοι ἄνθρωπος; 


8/1. Ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὺς, εὐχαὶ, ἃς ἁποδώσω αἰνέσεώς sog. 
36. Οτι ἑῤῥύσω τὴν ψυχἠν µου Ex θανάτου, 

96. Toug ὀφθαλμούς µου ἀπὸ δαχρύων, 

97. Καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὁλισθήματος. 

98. Εὐαρεστήσω ἑνώπιον Κυρίου Ev φωτὶ ζώντων. 


Εἰς τὸ τἐῖος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαδὶδ. elc στη- 


4o lar, àv τῷ ubtór ἁποδιδράσχειν ἀπὸ 
προσώπου XacvÀ clc τὸ σαή.ὶαιον. YAA. Na. 
4. ἘἙλέησόν µε, ὁ θεὸς, ἐλέησόν µε 

9. "Οτι ἐπὶ σοὶ πἐέποιθεν ἡ φυχἠ µου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. Exspectabunt et observabunt ouomodo me C 
tomprehendant. 

12. Exspectant supplantare me. 

45, 44. Quomodo ipsi exspectant ut importune 
perdant animam meam, ipse eos dejecit. 

15. Eorum multitudinem. 

16. Primam meam conversationem confessus sum 
Cbi. 

17. Ipse autem effudi lacrymas, quemadmodum 
denuntiasti peenitentibus ut facerent, 

18. Hecedent d:emones confusi. 

19. Ex ea die, qua te invocavi. 

90. Cognovi, quod Deus meus es tu. 

21. In Deo, dicit, gloriabor 

92. Orationem meam. 

95. Quid faciat mihi diabolus? 

91. Perimanebunt, Domine, gratiarum actiones, 
quas reddam glorise tuz, 

45. À peccato. 

90. À daemonibus. 

91. Α casu. 

98. Gratias agam Domino in viis sanctorum. 


D 


11. Παραμενοῦσι xai τηρήτουσι τὸ πῶς πιάσωσί 


12. Ἐχδέχονται σχελίσαι µε 

15, 14. Ὡς αὑτοὶ ἐχδέχωνται ἀπολέσαι τὴν duy; 
µου ἀχαίρως, αὐτὸς χατέδαλεν (1) αὐτούς. 

15. Τὸ πλτθος αὐτῶν. 

15. Ttv προτέραν µου ἀναστροφὴν ἐξωμολογησά» 
µην σοι (2). | 

17. Αὐτὸς δὲ ἐξέδωχα τὰ δάχρυα, χαθὼς ἐπηγγεί- 
λαμεν (5) τοῖς μετανοοῦσι ποιεῖν. 

18. Αναχωρήσουσιν οἱ δαίµονες αἰσχυνόμενοι. 

49. Αφ' fi; ἡμέρας ἐπεχαλεσάμην σε. 

30. Ἔγνων, ὅτι θεός µου eT σύ. 

21. Ἐτὶ τῷ θεῷ, λέχει, χαυχήσοµαι. 

22. Τὴν εὐχήν µου. 

95. Tl ποιῆσει got ὁ διάδολος; 

24. Διαμενοῦσι, Κύριε, αἱ εὐχαριστίαι, ἃς ἆπο- 
δώσω τῇ δόξη σου. 

25. 'Ex τῆς ἁμαρτίας. 

30. ᾽Απὸ τῶν δαιμόνων. 

37. Απὸ πτώματος. 

28. Εὐχαριστήσω (4) τῷ Κυρίῳ ἓν ταῖς ὁδοῖς τῶν 


ἁγίων. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5)* Elc τὸ τἐλος μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαθὶδ, εἰς στη.Ἰογραφίαν, àr 
Titulus prepositus continet : In. finem. ne corrumpas, David, in tituli inscriptionem, cum ipse fugeret a 


4, 2. Deprecor te, Deus, miserere mei, quoniam 
eon(di in te, quia misericors es. 


1,2. Δέομαί σου, ὁ θεὸς, ἑλέησόν µε, ὅτι sx xl- 
στευχάἁ σοι, ὅτι ἑλεήμων εἷ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κατάδαλε. 
(2) Σον sel melius 80i. ' 
(9) Ἑξίδιωχκὰς... ἐπηγγείλω. 


(4) Εὐαρεστήσω. 
! (5)'H διὰ τῆς χινναθάρεως sp. 


815 
5, Καὶ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, 


4. ξως οὗ παρέλθῃ ἡ ἀνομία. 

9. Κεχράξοµαι πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιατον, 

6. Τὸν θεὰν τὸν εὐεργετήσαντά µε. 

T. Ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ ἔσωσέ με" 

8. Ἔδωχεν εἰς ὄνειδος τοὺς χαταπατοῦντάς µε. 

9. Ἐδαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xai τὴν 
ἀλήθειαν αὑτοῦ * 

10. Καὶ ἑῤῥύσατο τὴν φνχἠν µου ix μέσου σχύ- 
μνων’ 

1. 

12. 

15. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 


Α 


Ἐχοιμήθην τεταραγµένος. 
Υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ὁδόντες αὐτῶν ὅπλα καὶ βέλη" 
Καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα. 
Ὑψώθπτι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεός" 
Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 
Πα] oa. ἠτοίμασαν τοῖς ποσί µου” 
Καὶ κατέκαμψαν τὴν ψυχήν µου. 
ἜὌρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον' 
Καὶ ἐνέπεσον εἰς αὐτόν. 
Διάψα.Ίμα (a). 

20. Ἑτοίμη f) χαρδία µου, 6 θεός: 

21. Ἑτοίμη ἡ καρδία µου, ἄσομαι, xal φαλῶ ἓν 
τ δόξῃ µου. 

(a) Cod, Palat. 


DE TITULIS PSALMORUM. .— PSAL. LVI. . 
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$. Etin umbra alarum tuarum sperabo, 

4. Donec transeat iniquitas. 

9. Clamabo ad Deum altissimum : 

6. Deum qui benefecit mihi. 

7. Misit de ccelo, et liberavit me : 

8. Bedit ín opprobriam eoneulemtes me, 

9. Misit Deus misericordiam suam, et verita- 
tem suam : 

10. Et eripuit animam meam de medio catulo- 
rum leonum : 

11. Dormivi conturbatus. 

12. Filii hominum, dentes eorum arma et sagitta. 

15. Et lingua eorum gladius acutus. 

14. Exaltare,super eclos, Deus : 

15. Et in omni terra gloria tua, 

16. Laqueum paraveruot pedibas neis : 

17. Et incurvaverunt animam meam. 

18. Foderunt ante faciem meam fovenw ; 

19. Et inciderunt in eam. 

Diapsalma. 

20. Paratum cor meum, Deus : 

21. Paratum cor meum, caniabo, et psalmum di- 
cam in gloria mea. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τῳ αὐτὸν ἁποδιδράσχειν ἀπὸ πρωσώπου Σασὺ. εἰς τὸ σπή«αιυν. Τοῦτο οὖν δηλοῖ, ὅταν τις φεύτῃ ἀπὲ 
προσώπου ZaoU εἰς τὸν μονήρη βίον, µηχέτι διαφθείρει (1) εἰς τὴν τοῦ Κυρίου πολιτείαν, ἀλλὰ βοᾷν [fo] 
πρὸς αὐτὺν τὸν προχείµενον φαλμόν. Σαοὺλ Y&p εἰς τὸν διάδολον ἑρμηνεύεται, χαθὼς πολλάχις εἰρήχαμεν. 

fazie Saul in speluncam. Hoc igitur significat, cum quis fugit a facie Saul in vitam solitariam, noh am- 
pius corrumpit conversationem Domini, sed clamando ad eum appositum psalmum dicit. Saul enim pro 


diabolo accipitur, quemadmodum szpe diximus. 

9. 
liz: 
{. "Eo οὗ συντελεσθῇ 6 χόσμος. 

5. Δεηθήσομαι, λέχει, τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου : 

6. Τὸν δωρησάµενον (3) τὰ ἑαυτοῦ πάντα. 

1. Τὸν θεὸν Λόγον ἐξαπέστειλεν ὁ Πατήρ. 

8. Τοὺς δαίμονας λέχει. 

9. Τὸν Y'iby αὐτοῦ, xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον. 

10. "Ex µέσου τῶν δαιμόνων. 

11. Ανεπαυσάμην μετὰ φροντίδος τῶν ἁμαρτιῶν 
poo. 

19.Τῶν ἀνθρώπων αἱ διδασχαλίαιθανατηφόροι εἰσίν, 

15. Καὶ fj λαλιὰ αὐτῶν Ἱχονημένη εἰς xaxá. 

14. Δοξάσθητι &v τοῖς ἁγίοις σου, ὁ θεός. 

15. Καὶ ἓν παντὶ τῷ κόσμῳ ἡ πίστις sov. 

16. Οἱ δαίµονες τὴν (6) ἁμαρτίαν. 

17. Καὶ εἴλχυσαν τὴν ψυχἠν µου. 

18. Ηὐτρἐπισάν pot τοῦ πεσεῖν εἰς τὴν ἁμαρτιαν, ' 
χαὶ ἐμὲ μὲν ἑῤῥῥύσω 

19. Ἐκεῖνοι δὲ ἐνέμειναν ἐν αὐτῇ. 

20. Elg τὸ θἐληµά σου. 

31. ᾽Ανυμνῶν σου xat λέγων τὰς δωρεὰς ἃς ἐχα- 
Ms uot. 


dV iy τῇ ἀναπαύσει τῶν δύων ὅου διαθηχῶν C 


D 


9. Et ia refrigerio duorum testamentorum tuo- 
rum sperabo : 

4. Donec consummetur mundus. 

δ. Deprecabor, inquit, Deum altissimum : 

6. Qui sua omnia donavit. 

7. Deum Verbum misit Pater. 

8. Dxmones signilicat. 

9. Filium suum et sanctum suum Spiritum. 

10. De medio demonum. 

M. Requievi sollicitus de peccatis meis. 


12. Doctrinzs hominum rnortiferse sutt. 

15. Et loquela eorum acuta ad malum. 

14. Glorificare in sanctís tuis, Deus. 

45. Et in omni mundo fldes tua. 

16. Dzmones peccatum. 

47. Et traxerunt animam meam. 

18. Paraverunt mihi ut caderem in peccatum, ct 
me quidem liberosti. 

19. Ipsi autem in eo permanserunt. 

20. In voluntatem tuam. 

21. Laudans οἱ enairoans dona tua, quz elargitus 
es mihi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Διαφθείρης. (2) Δωρησάμενόν pot. 
ParBoL. Gn. XXVII. 


(3) Εις τὴν. 


815 
22. Exsurge, gloria mea : 

95. Exsurge, psalterium et citbara : 

94. Exsurgam diluculo. 

95. Confitebor tibi in populis, Domine. 

96. Et psalmum dicam tibi in gentibus. 

9]. (uoniam magnificata est usque ad celos mi- 
sericordia tua : 

98. Et usque ad nubes veritas tua. 

29. Exaltare super c«los, Deus : 

50. Et super omnem terram gloria tua. 


In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem. 
PSAL. LVI1I. 

1. Si vere utique justitiam loquimini : 

2, Recta judicate filii hominum. 


5. Etenim in corde iniquitates operamini in tetra : B 


4. Injustitiam manus vestra concinnant. 
5. Alienati sunt peccatores a vulva : 


S. ATHANASII OPP. PARS Ili. — EXEGETICA. $16 
A 99. (a) Ἐξεχέρθητι, ἡ δόξα µου” 


95. Ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον χαὶ κιθάρα. 

94. Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρον. 

Φῦ. Ἐξομολογήσομαί cot £v λαοῖς, Κύρια 

96. Ὑαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν. 

97. "Οτι ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός 


σου᾿ 


98. Καὶ ἕως τῶν νεφελῶν fj ἀλήθειά σου. 
9). Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεός: 
30. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 


Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθεἰρῃς, τῷ Δαθὶδ εἰς στη- 


Ίογραφίαν. ΑΛ. ΝΖ. 


4. El ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, 

Φ, Εὐθείας χρίνατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

5. Καὶ γὰρ ἐν χαρδίᾳ ἂνομίαν ἐργάζεσθς ἓν τῇ ΥΠ’ 
4. ἸΑδιχίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν σνµπλέκουσιν. 

5. ᾽Απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας * 


(a) Vers. 22, "Aaopat, xo φαλῶ σοι” deest ἐν τῇ δόξη µου. Vers. 25, Ἐξεγέρθητι, eic. 


ATHANASU INTERPRETATIO. 


92. Gratia tua. 

33. Spiritus sancius tuus. 

24. In Juce tua. 

95. Glorifcabo 19, dicit. 

96. Cum crucifixus es pro universo mundo. 


97. Quoniam gloriflcata est a terra usque ad co- 
log passio tua. 

ως, Et fides tua in sanctos. 

99. Ascende in colos : 

50. Et in omni terra passio tua glorificabitur. 


92. Ἡ χάρις σου. 

93. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 

24. "Ev τῷ φωτί σου. 

95. Δοξάσω σε, λέγει. 

96. "Oxav (1) σταυρωθεὶς [σταυρωθῇς| ὑπὲρ παν- 


τὸς τοῦ χόσµου. 


9]. "τι ἑἐδοξάσθη ἀπὺ τῆς Υῆς ἕως τῶν οὐρανῶν 


0 τὸ πάθος σου. 


28. Καὶ ἡ πίστις (2) σου εἰς τοὺς. ἁγίους. 
99. ᾿Αναλήφθητι εἰς τοὺς οὐρανούς (3). 
90. Καὶ £v τῇ Υῇ πάσῃ τὸ πάθος σου δοξασθήσεται 


Ἡ προχειµένη ἔπιγραφὴ περιέχει (4) Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαθὶδ εἰς στηογραρίαν. 
Γοῦτο οὖν λέγει’ ἕως τάλους μὴ διαφθείρῃς κατὰ (5) Θεόν σου πολιτείαν ' ὡς γὰρ πολλάχις εἰρήχαμεν, ἡ 
Στηλογραφία εἰς την πολιτείαν θεωρεῖται. 


Titulus prepositus continet : In finem, ne corrumpas, David in tituli inscriptionem. ου igitur signi- 
ficat usque in finem, ne corrumpas secundum Deum conversationem tuam : ut enim szpe diximus tituli 
inscriptio allegorice explicatur de conversatione seu vitze institutione. 


4. El κατὰ ἀλήθειαν zcpuasuxvol ἐστε, 

Φ, Δίχαια καὶ ἄξια βουλεύεσθε περὶ ἑαυτοῦ (0) 
[ἑαυτῶν]. 

9. Καὶ γὰρ τοῖς ἀνθρώποις φαίνεσθε δίχαιοι ἔξω- 
θεν' ἔσωθεν δὲ νέµετε (7) πάσης πλάνης. 

4. Καὶ al. χαρδίαι ὑμῶν ἐξερευνήσεις τινὰς συντι- 


4. Si revera estis Christiani : 
9. Justa οἱ digna de vos ipsis consulite. 


5. Etenim in hominibus extrinsecus justi appa- 
retis; intus vero omnem errorem colitis. 
&. Et corda vestra adinventiones quasdam com- 


ponunt. θεῖσιν (8). 
. 5. Tales abalienali eunt a meo lavacro. . 9. Οἱ τοιοῦτοι ἀπηλλοτριώθησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ τῆς (9) 
χολυµδήθρας. : 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὁ γάρ. 

(2) Τὴν πίστιν, at melius fj πίστις... ἁγίους coU. 

(3) Οὐρανοὺς, ὁ θεός. 

(4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει’ Elc τὸ cé- 
Acc, τῷ Δαέίδ, clc. 


(5) Τὴν χατά, ctc. 
(6) Ἐμοῦ. 

. (31) Γέμετε. 
(8) XuvclOovctv, 
(9) Απὸ της, etc. 
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6. Ἐπλανήθησαν ἀπὸ Υγαστρὺς, ἑλάλησαν φευδη. Α — 6. Erraverunt ab utero, locuti sunt falsa. 


1, θυμὸς αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, 

8. Ὠσεὶ ἀσπίδος χωφῆς, xat βυούσης τὰ ὧτα αὑτῆς' 

9. τις οὐκ εἰσαχούσεται φωνῆς ἑπαδόντων, φαρ- 
μαχοῦ τε, 

10. (a) Φαρμακενομένη παρὰ σοφοῦ. 

11. Ὁ θεὺς συντρίψει τοὺς ὁδόντας αὐτῶν ἓν τῷ 
οτόµατι αὐτῶν’ 

12. Τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν ὁ Κύριος. 

15. Ἐξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόµενον * 

14. Ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσθενῄσουσιν. 

15. Ὡσεὶ χηρὸς ταχεὶς, ἀνταναιρεθήσονται" 

16. Ἔπεσε πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ οὐχ εἶδον τὸν ἡλιον. 

17. Πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀχάνθας ὑμῶν τὴν 


ῥάμνον" 


1. Furor illis secundum similitudinem serpentis : 

8. Sicut aspidis surdz, et obturantis aures suas: 

9. Qus non exaudiet vocem incantantium , et 
venefici, 

10. Qus incantatur a sapiente. 

11. Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum : 


12. Molas leonum eonfregit Dominus. 

15. Ad nihilum devenient tanquam aqua decurrens. 

14. Intendet arcum suum, donec infirmentur. 

15. Sicut cera quz fluit, auferentur : 

16. Cecidit ignis super eos, et non viderunt solem. 

17. Priusquam intelligerent spine vestre rham- 
num : 


18. Ὡσεὶ ζῶντας, ὡσεὶ Ev ὀργῇ καταπἰεται αὐ- B — 18. Sicut viventes, sicul in ira absorbet eos. 


τοὺς (b). 

19. Εὐφρανθήσεται δίχαιος, ὅταν [6n ἐχδίχησιν " 

20. Τὰς χεῖρας αὐτοῦ νίψφεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ. 

21. Καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος ' El ἄρα ἐστὶ χαρπὺς τῷ 
διχαίῳ " 

22. "Apa &axty ὁ θεὸς χρίνων αὐτοὺς ἓν τῇ vf. 


n Vers. 10, δα 


XOU τε, etc., V. 
(^) In marg. pus; onde. iis 


19. Latahitur justus cum viderit vindictam : 
20. Manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 


21. Et dicet hoino : Si utique est fructus justo : 


22, Utique est Deus judicans eos in terra. 


ATHANASII INTERPRETATIO. ! 


6. ID&vnv γὰρ (1) ἔλαδον ἀπὸ τοῦ βαπτίσµατο. ϱο 6. Α baptismo enim errorem amplexi sunt. 


7. Ἡ διδαχἡ αὐτῶν θανατηφόρος,ὡς ὁ vibe τοῦ ὄφεως, 

8. 'Anb τῆς ἀληθείας τὴν ἀχοὴν ἀποστρέφουσιν. 

9. Οὕτως οὐδὲ οὗτοι ἀχούουσι τῶν διδασχόντων 
τοὺς τὴν ἁλήθειαν. 

10. Οἱ διδάσχαλοι αὐτῶν τῇ σοφίᾳ τοῦ χόσµου 
τούτου ἁπατῶσιν αὐτούς. 

11. Τὰς διδασχαλἰας αὐτῶν. 

13. Τοὺς ἠγουμένους αὐτῶν. 

13. Ἡ ἡμέρα (2) τῆς χρίσεως ἀποῤῥίψει αὐτούς. 

14. Ἐνισχύσει τὸν λόγον νοῦ κηρύγματος αὑτοῦ 
έως τῆς συντελείας. 

15. Ὡς ὁ χηρὸς (3) ἐν τῷ πυρὶ ἀναλίσχεται, οὔ- 
τως ἔσται d) ἀπώλεια αὐτῶν 

16. Κατεχυρίε;σεν αὐτῶν ὁ Σατανᾶς, xai οὐχ 
ἔγνωσαν τὸν Κύριον. 

11, 18. Ἡρὸ τοῦ τὰς ἀνομίας ὑμῶν κεχολλῆσθαι τῷ 
',αθόλῳ, ὡς ἔτι ἑστὲ ζῶντες, Ev τῇ ὁογῇ αὐτοῦ χατ- 
ἐπιεν ὑμᾶς διὰ τὴν πλάνην τῆς αἱρέσεως ὑμῶν. 

19. Ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως. 

90. ᾽Αθῶον ἑαυτὸν δείξει (2) ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

21. Καὶ ἐρεῖ ἕκαστος * "Όντως ἐστὶν µισθαποδοσία 
τῷ ὅ,καίῳ. 

22. "(Ίντως ἐστὶν ὁ ποιῶν αὐτῶν τὴν ἐχδίχησιν. 


7. Doctrina eorum mortifera, ut filius serpentis, 

8. Avertunt auditum a veritate. 

9. lta neque isti audiunt docentes eos verita- 
tem. 

10. Magistri eorum sapientia hujus mundi deci- 
piunt eos. 

11. Ipsorum doctrinas. 

12. Duces eorum. 

43. Dies judicii projiciet eos. 

44. Corroborabit sermonem predicationis sue 
usque ad consummationem, 

15. Ut cera 3gne consumitur, sic erit perditio 
eorum. 

16. Dominatus est eis Satanas, et non cognove- 
runt Dominum. 

47, 48. Priusquam vestra iniquitates adhzreaut 
diabolo, ut adhuc viventes estis, in ira sua devo- 
rabit vos propter errorem hzeresis vestra. 

19. In tempore retributionis, 

90. Purum ae ipsum ostendet a peccato. 

91. Et dicet undequaque: Vere est justo retri- 
butio. 

92. Profecto est faciens eorum vindictam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


tm s παρέἐλαδον. 
i ios Ropa jeg. 


Ὡσεὶ χηρός, etc. 
η Αποδεί s 


ευ 
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δ. Ut videat, si est intelligens, aut requirens Deum. A — 5. Τοῦ ἰδεῖν, εἰ ἔστι συνιῶν, f| ἐχξητῶν τὸν Θεόν. 


6. Oinnes declinaverunt, simul inutiles facii sunt : 

7. Non est qui faciat bonum, non est usque ad 
urum. 

8. Nonne scient omnes , qui operantur iniqui- 
tatem ? 

9. Qui devorant plebem meam ut cibum panis , 
Dominum [ Deum ] non invocaverunt : 

10. lilic trepidaverunt timore, ubi non erat timor. 

11. Quoniam Deus dissipavil ossa eorum, qui ho- 
minibus placent : ; 

12. Confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. 


15. Quis dabit ex Sion salutare Israel? 
14. Cum eonverterit Deus captivitatem plebis sue, 


15. Exsultabit Jacob, et iztabitur Israel. 


In finem, in hymnis intellectus. David, cum venis- 
sent Ziphai, οἱ dixissent Saul : Nonne David 
absconditus est apud nos? PSAL. L11]J. 


1. Deus, :n nomine tuo salvum. me fac 


6. Πάντες ἐξάχλιναν, ἅμα Πχρειώθησαν' 
7. 02x ἔστι ποιῶν ἀγαθὸν, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. 


8. Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργανομενοι τὴν &vo- 
μίαν; 

9. Οἱ χατεσθίοντες τὸν λαόν µου Ey. βρώσει ἄρτου 
τὸν Κύριον οὐχ ἐπεχαλέσαντο * 

10. Ἐχεῖ ἐφοδήθησαν φόδον, οὗ οὐκ ἣν φόδος. 

41. Οτι ὁ θεὸς διεσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέ- 
σχων. 

12. Κατῃησχύνθησαν, ὅτι ὁ θεὺς ἐξουδένωσεν αὖ- 
οούς. 

15. Τίς δώσει £x Σιὼν τὸ σωτῄήριον τοῦ Ἱσραήλ; 

414. Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι τὸν θεὸν τὴν αἰχμαλωσίαν 


B τοῷ λαοῦ αὐτοῦ, 


15. ᾽Αγαλλιάσεται Ἰακὼδ., xai εὐφρανθήσεται 
Ἰσραήλ. 
Elc τὺ τέλος, ἐν ὄμνοις συγέσεως τῷ Δαθὶδ, ἐν τῷ 
ὲ.Ιθεῖν τοὺς Zigulovc, xal εἰπεῖν τῷ Σαού.ἲ’ Ovx 
ἰδοὺ Δαθὶδ κέκρυπται παρ) ἡμῖν; ΨΑΛ. NI. 


ι. 'Ο θεὺς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν µε" 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


$. Ut videat si est credens in eum. 
6. Omnes defecerunt a Deo et simul periverunt. 


7. Non est neque unius eorum opus gratum Deo. 


8. Non noverunt Deum facientes iniquitatem. 

9. Ahsumentes sanctos meos occisione gladii 
Deum non timuerunt. 

10. Sed potius regnum "mundi bujus timuerunt. 


11. Dissecabit partem nypocritarum. 
12. In die judicii ditet eis : Non novi vos?*, 


15. Quis alius poterit dare salutem populo in 
Sion ? 

14. Nisi Deus Verbum ibi crucifixus, cum per 
mortem suam captivitatem nostram convertit. 


15. Exsultabit popu.us Judeorum, qui creoide- 


0ci. 
er 


5. Too ἰδεῖν εἰ ἔστι πιστεύων εἰς αὐτόν. 
6. Πάντες ἀπέατησαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ (1) ἅμα, 


ἁπωώλοντο. 


7. Οὐκ ἔστιν ἑνὸς αὐτῶν ὄργον δεκτὸν. παρὰ τῷ (2) 


8. Ox οἴδασι τὸν θεὸν οἱ ποιοῦντες τὴν ἀνομίαν. 

9. Οἱ ἀναλισχόμενοι (3) τοὺς ἁγίους µου Ev φόνῳ. 
payalpac, τὸν θεὸν οὑκ ἐφοθήθησαν. 

10. ᾽Αλλὰ μᾶλλον τὴν βασιλείαν τοῦ χόσµου τούτου 
ἐφοθήθησαν. | 

41. Διχοτομήσει τὸ µέρος τῶν ὑποχριτῶν. 

12. Ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως ipsi αὑτούς (4) " 
Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 

16. Τίς ἄλλος δυνῄσεται (5) τὴν σωτηρβίαν δοῦναι 
τῷ λαῷ ἐν τῇ Σιών; 

14. Ei μὴ ὁ £v αὐτῇ σταυρωθεὶς θεὸς Λόγος, ὅταν 
ἐπιστρέφῃ τὴν αἰγμαλωσίαν. ἡμῶν διὰ τοῦ ἰδίου θα- 
νάτου. 

15. ᾽Αγαλλιάσεται ὁ λαὸὺς τῶν Ἰουδαίων τῶν τε- 


runt : similiter autem οἱ geutium, quz crediderunt. D πιστευχότων * ὁμοίως δὲ xaX τῶν ἐθνῶν τῶν πεπιστευ- 


χότων. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6) * Elc τὀτέἼλος, συγέσεως à» ὄμγοις τῷ Δαθὶδ, ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς 
Ζιφαίους, καὶ εἰπεῖν τῷ Σωού1: Οὐκ Ιδοὺ Λαξὶδ χέχρυπται xap' ἡμῖν; Δαθὶδ οὖν ἑρμηνεύεται ἐξουθέ- 
Titulus qui ας continet : In finem, intellectus in hymuis David, cum venissent. Zipheri, et di- 
zissent Saul : Nonne David absconditus est apud nos? David igitur interpretatur contemptus ; Ziphzi au- 


1. Deus nomen tuum requiescat super me. 


ο Matth. xxv, 12. 


1. Ὁ θεὺς, τὸ ὄνομα σου ἑπαναπαύεψαι (7) [έπανα- 
πανέσθω] ἐπ) ἐμέ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ deest. 

(5) Τῳ deest. 

(3) Αναλίσχοντες. 
(4) Λὐτοῖς. 


(5) Δύνηται. 
(6) 'H διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
(7) Τῷ ὀνόματί σου ἑπαναπανέσθω, 
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2. Καὶ àv τῇ δννάμει σου χρινεῖς µε, 

9. 'O θεὸς, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου’ 
4. Ἐνώτισαι τὰ ῥήματα τοῦ στόματός µου. 
5. "Oct ἀλλότριοι ἑπανέστησαν ἐπ ἐμέ' 

6. Καὶ χραταιοὶ ἐζήτησαν τὴν ψυχἠν uou * 

1. Καὶ οὐ προέθεντο τὸν θεὸν ἑνώπιαν αὐτῶν. 


8. Ἰδοὺ γὰρ ὁ θεός βοηθεζ µοι 

9. Καὶ ὁ Κύριος ἀντιλήπτωρ τῆς ψυχῆς µου. 

10. ᾽Αποστρέφῃ [᾽Αποστρέφει] τὰ χαχὰ τοῖς ἐχ- 
θροῖς µου * 

11. Ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐβολόθρευσον αὐτούς. 

139. 'Ἑχουσίως θύσω σοι, 

15. Ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματι σου, Κύριε, ὅτι 
ἀγαθόν. 

14. "Oct £x πάσης θλίψεως ἑῤῥύσω µε - 

15. Καὶ £y τοῖς ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός 
pov. 
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2. Ει iu virtute tua judicabis me. 

9. Deus, exaudi orationem meam : 

4. Auribus percipe verba oris mei. 

5. Quoniam alieni insurrexerunt. adversum me : 

6. Et fortes quaesierunt animam meam : 

-. Et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum. 

8. Ecce enim Deus adjuvat me 

9. Et Dominus susceptor animz mez. 

10. Avertes [avertet] mala inimicis meis * 


i4. Et in veritate tua disperde illos. 

12. Voluntarie sacrificabo tibi : 

15. Confitebor nomini tuo, Domine, quoniam 
bonum. 

14. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me : 

15. Et super inimicos meos despexit oculus. 
meus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


γηµα ^ Ζιφαῖοι δὲ ἑρμηνεύονται ἀναθά.Ίογτες. Σαοὺλ δὲ ἑρμηνεύεται αἰτητός. Τοῦτο οὖν λέγει" ol. δαίµο- 
γες τῷ διαθόλῳ λέγουσιν * Ἰδοὺ συγχεχλεισµένοι (1) ἔχομεν τὸν ἐξουθενημένον ἐχεῖνον * λοιπὸν ὁ (2) συλλη- 
φθεὶς ὑπ αὐτῶν ἐπὶ τέλει εἰς σύνεαιν ἕλθῃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀνυμνεῖ τὸν Θεὸν, xal δέεται αὐτοῦ λέγων ΄ 

tem interpretantur repuliulantes. Saul vero interpretatur petitus. Hoc igitur significat, daemones diabolo 
dicunt; Ecce conclusum habemus contemptum illum. At demum comprehensus ab ipsis, cum tandem 


divina ope venit in intellectum, laudat Deum, οἱ precatur ipsum, dicens: 


2. Καὶ χατὰ τὴν δύναμίν σου Bofiünoóv µε (3). 

9. Εἰς τὰ dà σου εἰσαχουσθήτω ἡ προσξυχή 
em. 

4. Πάντων ὁμοῦ (4) τῶν ῥημάτων ἀχοῦσαι xat— 
αξίωσον. μηδὲν αὐτῶν ἀπόθλητον ἔστω πα οὰ ool. 

5. Οἱ δαίµονες. 

6. 'Ὁμοίως αἱ ἐναντίαι δυνάμεις. 

Ἰ. Καὶ οὐχ ἑλοχίσαντο, ὅτι 6 θεὸς δυνατός ἐστι τοῦ 
ῥύσασθαί µε ἀπ' αὑτῶν. 

8. Ἰδοὺ γὰρ ὁ θεὸς λυτροῦταί µε καθ) ἑχάσττν (5). 

9. Καὶ ὡς Δεσπότης µου ἀντιποιεῖτα, τοῦ πλάσμα- 
τος αὐτοῦ. 

10. ᾿Αποστρέφει (6) { Αποστρέφεται ] fj ὀδύνη αὖὐ- 
τῶν ix" αὐτούς. 

41. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀπέλασον 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ψυχῆς pov. 

42. Ἵνα λοιπὸν ἓν μηδενὶ χατεχόµενυς δοξάσω 
e. . 
15. Ανυμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἀγαθόν ἐστιν 
ἐπαναπαυόμενον ἐπί τινα. 

14. Πάσης ἁμαρτίας (7). 

45. Καὶ τῇ διανοἰᾳ προσέσχον μετ’ ὀργῖς xaX τῶν 
ἐχθρῶν µου. 


€ 9. Et secundum tuam potentiam adjuva me. 


5. In auribus tuis audiatur oratio mea3.: 


4. Dignare audire omnia verba mea; nullum 
eorum a te rejiciatur. 

5. Daemones. 

6. Similiter adversarix potestates. 

7. Et non cogitaverunt, quod Deus potens est ab 
ipsis me liberare. 

8. Ecce enim Deus liberat me quotidie. 

9. Et veluti Dominus meus protegit figmentum 
suum. 

10. Convertetur dolor eorum in ipsos. 


41. Gratia sancti Spiritus expelle eos ab anima 


D mea. 


492. Ut demum nulla in re detentus te glorifi- 


cein. 


45. Laudabo nomen tuum, quoniam bonum est, 


cum super aliquem requiescit. 


14. Ex omni peccato. 
45. Et mente attendi cum ira contra inimicos 


In€os. 


Addenda et corrigenda ex eod. Vatic. 


(4) Συγκεχλεισμένον. 
(2) Λοιπὺν οὖν 9. 

(0) Βοηθήσεις pot. 
(4) Mo». 


(5) ᾿ἙΕχάστην ἀπ᾿ αὑτῶν. 
(6) Ἐπιστρέψει. 
(7) ᾽Αμαρτίας λέγει, 
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PSAL. LI V. 
4. Exaudi, Deus, orationem meam, 
2. Et ne despexeris deprecationem meam 
9. Intende mihi, et exaudi me. 
4. Contristatus sum in exercitatione mea, et con- 
turbatus sum, 
5. Α voce inimici, et a tribulatione peccatoris. 


6. Quoniam declinaverunt in me iniquitatem, et 
in ira molesti eraut mihi. 

7. Cor meum conturbatum est in me, et formido 
mortis cecidit super me. 

8. Timor et tremor venit super me : 

9. Et eontexerunt me tenebre. 

10. Et dixi : Quis dabit mihi pennas sicut colum- 
bs, et volabo et requiescam ? 

11. Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudi- 
ne. 


S. ETHANASII OPP. PARS lil. — EXEGETICA. 
In finem, in hymnis [ Psalmus ] intellectus David. A Elc 


aek 

τὸ τέλος, àv ὄμνοις [yaApóc] συνέσεως 

τῷ Δαδίδ. ΨΑΛ. ΝΔ’. 

. Ἑνώτισαι, ὁ 6εὸς, την προσευχἠν µου,. 
. Καὶ μὴ ὑπερίδῃς τὴν δέησίν pov *- 
. Πρόσχες pot, xal εἰσάχουσόν µου. 
. Ἐλυπήθην ἓν τῇ ἁδολεσχίᾳ pov, καὶ ἑταρά- 
χθην, 

5. Απὺ φωνῆς ἐχθροῦ χαὶ ἀπὸ θλίψφεως ἁμαρτω- 
λοῦ. 

6. Ὅτι ἐξέχλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ Ev ὁριᾗ 
ἐνεχότουν pot. j 

71. Ἡ καρδία µου ἑταράχθη Ev ἐμοὶ, xaX δειλία (a) 
θανάτου ἐπέπεσεν ἐπ᾽ ἐμέ. 

8. Φόθος xai τρόμος ᾖλθεν Ev lu 

9. Καὶ ἐχάλυψέ µε σχότος. 

10. Καὶ εἴπα ' Τίς δώσει pot πτέρυγας ὡσεὶ περι- 
ετερᾶς  χαὶ πετασθήσοµαι, xal καταπαύσω:ς 

41. Ἰδοὺ ἐμάχρυνα φυγαδεύων, xai πηὐλίσθην ἓν 
τῇ ἐρήμῳ. 


* 63 bó " 


(a) V. 8. Καὶ δειλία, etc. V. 9. Φόδος, etc., σχότος. V. 10. Καὶ περιστερᾶς. V. 11. Καὶ πετασθῄσοµαι et. 
V. 12. Ιδού, etc, V. 15. Προσεδεχόµην, eic. V. 14. Απὺ ὁλιγοψυχίας, etc. V. 15. Καταπόντισαν, elc. 


THANASII INTERPRETATIO. 


'H. xpoxztu£vr ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Elc τὸ c£Aoc ἐν ὄμνοις yadpóc τῷ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι: 
ὁ φαλμὸς οὗτος λέγεται παρὰ τοῦ ἐπὶ τέλει ἐπιστρέφοντος, χαὶ δεοµένου τοῦ θεοῦ ἐν ὄμνοις ῥυσθῆναι ἀπὸ τῶν 
τοῦ διαδόλου δυνάµεων, Ἠνίχα ἀποτάξηται τῷ χὀσμῳ. Aa610 γὰρ ἑρμηνεύεται οὗτος ἀγαπητὸ- ὅπερ, 


ἐστὶν ὁ (2) ἀποτασσόμενος τῷ χόσμῳ. 


Titulus przpositus continet: In. finem in liymnis psalmus David. ἴου igitur significat, 4ποι psalinus 
iste dicitur ab eo, qui in (inem se convertit, et Deum in hymnis precatur, ut liberetur a. potestatibus 
diaboli, cum mundo renuntiaverit. David enim interpretatur híc dilectus, qualis est qui mundo vale dicit. 


4. Exaudi, Deus, orationem meam. 

2. Et ne derelinquas eam acceptam non esse 
2pud te. 

9. Quoniam usque nuuc aversus a me fuisti, 
nunc libenter me audi. 

4. Dolore affectus sum iu afflictione mea, et 
ümui. 

5. Α dominatione diaboli et peccati. 


6. Quoniam adhzserunt mihi, et cum ira multa 
obtenebrant me. 


7. Ob futurum judicium. 

8,9. Agon multus mihi est, et non novi quid 
faciam. 

10. Et dixi : Quis dignabitur me gratia sancti 


Spiritus, et auferam me ipsum a mundo, et con- 
ticescam ? 


11. Secessi a mundo, solitarius requievi 


4. Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, τὴν. προσευχἠν µου (3). 

9. Καὶ μὴ χαταλίπῃς αὐτὴν ἁἀπρόσδεχτον εἶναι 
παρὰ qoo (4). | 

9. Ἐπειδὴ ἕως τοῦ νῦν ἀπεστραμμένος ὑτῆρχες, 
νῦν (5) ἡδέως µου ἄχουσον. 

4. Ἐλυπήθην ἐν τῇ µερίμνῃ pov, xai ἐφοθήθτν, 


5. ᾽Απὺ τῆς δυναστείας τοῦ διαέόλου καὶ τῆς ἆμαρ-- 
τίας. i 

6. "Οτι ἐχολλήθησάν pof, xat] ex. ὀργῆς πολλῆς- 
σχοτίζουσί µε. 

7. (6) Διὰ τὴν µέλλουσαν γενέσθαι χρίσιν. 

8, 9. ᾽Αγὼν πολύς pol ἐστι, καὶ οὐχ. οἶδα τί πο:ῄσω. 


10. Καὶ εἶπα *. TL; χαταδιώξει [χαταξιώσει] µε της 
χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος , xai λάδω ἐμαντὸν ἀπὸ 
τοῦ χόσµου, xai ἠσυχάσω; ] 

41. ᾽Ανεχώρῃησα ἐκ τοῦ χόσµου, ἀνεπαυσάμην χατα- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


M Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 

(3) Ἑστὶ παρὰ τῷ 860 6, etc. 

6) ride ὁ θεὸς, τῆς προσευχΏς pov. 
) : 


(5) Απεστραμμένος µου ἧς, καὶ νῦν, etc. 


(6) N. 7. Ἐθλίδειν. n. 8. Διὰ τήν, ete. n. 9. 'A- 
γών, elc. n. 10. Kat εἶπα, etc. n. 11. Καὶ λάδω, 
eic. n. 13. ᾽Ανεχώρησα, etc. xat ἀνεπαινσάμην, etc. 
n. 43. Καὶ λοιπόν, etc. n. 14. Απο τῶν εἰσθολῶν, 
€t. n. 15. θανάτωσον, etc. n. 16. "Oc: ἠσνόμην, etc. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LIV. 
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12. Προσεδεχόμην xbv Θεὸν τὸν σώζοντά µε ἀπὸ Α — 12. Exspectabam Deum, qui salvum me facit a 


ὁιγοψυχίας, xat ἀπὸ χαταιγίδος. 

45. Καταπόντισον Κύριε, xoi χαταδίελε τὰς 
γλώσσας αὐτῶν 

41. "Ot εἶδον ἀνομίαν, καὶ ἀντιλοχγίαν Ey τῇ πό- 
λει. 

45. Ἡμέρας xal νυχτὸς χυχλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ 
τείχη αὐτῆς * 

16. Καὶ ἀνομία χαὶ κόπος kv μέσῳ αὐτῆς, xal ἆδι- 
la. 

11. Καὶ οὖχ ἐξέλιπεν Ex τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόχος 
χαὶ δόλος. 

48. "Ότι, εἰ ὁ ἑνθοὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἄν. 


19. Καὶ el ὁ μισῶν µε ἐπ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημονησεν, 
ἐχρύθην ἂν à" αὐτοῦ.ὶ 

30. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, Ίγεμων µου, xat γνω- 
οτὲ uou * 

21. Ὃς [ Ὡς mss.] ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς ue 
ἐδέσματα * 


22. "Ey τῷ oDup τοῦ θεοῦ ἐπορεύθημεν ἐν ὀμονοίᾳ. . 


25. Ἑλθέτω 6h θάνατος ἐπ αὐτοὺς, 

24. Καὶ καταβήτωσαν εἰς ἆδου ζῶντες : 

25. "Oct πονηρία ἐν ταῖς παροιχίαις αὐτῶν, ἐν μέ- 
σῳ αὐτῶν. 

26. Ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν ἐχέχραξα. xol ὁ Κύριος 
εἰσήχουσέ µου. 


pusillanimitate spiritus et tempestate. 
45. Precipita, Domine, et divide linguas eorum : 


44. Quoniam vidi iniquitatem, et centradictionem 
in civitate, 

45. Die ac nocte cireumdabit eam super muros 
ejus : 

16. Et iniquitas et labor in medio ejus, et injusti- 


.* tia. 


17. Et non defecit de plateis ejus usura, et dolus. 

18. Quoniam si inimicus meus maledixisset mihi, 
sustinuissem utique. 

19. Et si is qui oderat me super me maga locu- 
tus fuisset, abscendissem me forsitan ab eo. 

20. Tu vero homo unanimis, dux meus, et notus 
meus : 

21. Qui [Quippe] simul mecum dulces capiebas 
cibos : 

22. In domo Dei ambulavimus ir consensu. 

25. Veniat mors super illos, 

24. Et descendant in infernum viventes : 

25. Quoniam nequitia in habitaculis eorum, in 
medio eorum. 

26. Ego ad Deum clamavi, et Dominus exaudi- 
vit me ; 


ATHANASIJ INTERPRETATIO. 


42, Λοιπὸν προσεδεχοµην τὸν θεὸν τὸν λυτρούμενόν ᾳ — 19. Denique exspectabam Deum, qui me liberat 


po ἀπὸ τῶν εἰσθολῶν τοῦ ἐχθροῦ. 

15. Θανάτωσον, Κύριε, xal σύντριφον καχίαν 
αὐτῶν. 

41. "Οτι αἴσθομαι ἐν τῇ xapbla µου. 

45. ᾽Απαύστως ἡμέρας χαὶ νυκτὸς περικαθέζεταἰ 
wx ἡ ἁμαρτία. 

16. Πεπλήρωται ἡ διάνοιά µου λογισμῶν.' 

17. Καὶ οὐχ ἀφίσταται ἀπὸ τῆς χαρδίας µου ἡ 
προῦὔπάρχουσα ἁμαρτία. 

18. Καὶ ὅτε ὁ ἐχθρὸς ὠνείδιξέ µε, ὑπέφερον. 

19. Καὶ πάλιν ὅτε τὴν ἁπάτην τοῦ βίου ἑνέδαλέ pot, 
οὐχ ἠνεχόμην [ἠνεσχόμην] αὐτοῦ. 

20. Σοὶ δὲ λέγω τῇ διανοίᾳ µου * Τὸ ἡγεμονιχόν µου" 


91. Τὸ μετ ἐμοῦ τὰ λόγια του Θεοῦ ἡδέως ἔχον, D 


22, Πορευθῶμεν ἅμα εἰς προσευχήν. 

$5. Καὶ ἔρχεται ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς λογισμοὺς 
τοὺς χαχούς. 

94. Καὶ ἀφανεῖς γίνονται περὶ χρήματος (1) (a). 

95." Oct χαχία πολλὴ ἐν τῇ χαρδίᾳ, ὅταν οἰχοῦσιν (2) 
b, αὐτῃ. 

26. Ἐγὼ ἁδικούμενος ὑπ) αὐτῶν ἀνεδόησα πρὸς τὸν 
Βεὸν, xai ὁ Κύριος ἐθοήθησέ µοι (5). 


ab incursibus inimici. 

45. Mortifica, Domine, et contere malitiam eo- 
rum. 

44. Quoniam sensi in corde meo. 

45. Incessanter die ac nocte circumassidet mibi 
peccatum. 

16. Repleta est mens mea cogitationibus. 

17. Et non discessit a corde meo, quod antea exste 
stebat peccatum. 

18. Et cum inimicus maledixit mihi, toleravi. 
" 149. Et rursus cum deceptionem vitse mihi inje- 
cit, ipsum non sustinui. 

20. Tibi autem dico mens mea, Principatum in 
me tenes : 

21. Mecum eloquia Dei suaviter habens ; 

22. lvimus simul ad orationem. 

25. Et venit ira Dei super cogitationes malas, 


24. Et evanescunt in ipso rerum usu. 

25. Quoniam inalitia multa in corde est, cum 
ipsi in eo habitant. 

26. Ego lxsus ab ipsis clamavi ad Deum, et Do» 
minus adjuvit me. 


e Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Γίνονται παραχρΏμα. 
3) Οἰχήσουσιν. 


(6) Εἰσήχουσέ µου, 


ία) Χρήσεως. 1n cod. Barb. hoc verbum exstat in textu nigra lineola subternotatumi, 


56] 
97. Vespere, et mane, et meridie narrabo, 


| 98. Et annuntiabo, et exaudiet vocem meam. 
29. Redimet in pace animam meam ab his, qai 
: eppropinquant mihi : 
! 80. Quoniam ir.ter multos erant mecum. 
$1. Exaudiet Deus, et humiliabit illos, qui est 
aule szcula 
Diapsalma. 
92. Non enim est illis commutatio, quoniam non 
timuerunt Deum. 
95. Extendit manum suam in retribuendo : 
$4. Contaminaverunt testamentum ejus : 
' $5. Divisi sunt ab ira vultus ejus. 
$6. Et appropinquaverunt corda eorum. 


97. Molliti sunt sermones corum super oleum, 

98. Et ipsi sunt jacula. 

$9. Jacta super Dominum curam tuam, et ipse 
le enutriet : 

40. Non dabit in zternum fluctuationem justo. 


41. Tu vero, Deus, deduces eos in puteum inte- . 


. ritus. 
42, Viri sanguinum, et dolosi, 


45. Non dimidiabunt dies suos. 


S. ATHANASII OPP. PARS Π. — EXEGETICA. 
A 2]. (4) ᾿Εσπέρας, καὶ πρὠῖ, xa µεσημθρίας δι- 


505 


ηγήσομαι, 

98. Καὶ ἀπαγγελῶ, χαὶ εἰσαχούσεται τῆς φωνῆς µου. 

29. λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν φυχἠν µου ἀπὸ τῶν 
ἑγγιξόντων µοι 

30. "Οτε ἓν πολλοῖς σαν σὺν ἐμο[. 

21. Ἐἰσαχούσεται ὁ θεὸς, xat ταπεινώσει αὐτοὺς, 
ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. 

Διάψα μα. 

* 59. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, ὅτι οὐχ Eqo- 
Θήθησαν τὸν θεόν. 

33. Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ iy τῷ ἀποδιδόναι. 

94. Ἐθεδήλωσαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ 

95. Διεμερίσθησαν ἀπὺ ὀργῆς τοῦ προσώπου αὐτοῦ, 

36. Καὶ Ίγγισαν αἱ χαρδίαι αὐτῶν. 

91. Ἡπαλύνθησαν el λόγοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλαιον, 

98. Καὶ αὐτοί εἰσι βολίδες. 

99. Ἐπίῤῥιφον ἐπὶ Κύριον τὴν μἐρ:μνάν σου, xol 
αὐτός τε διαθρέψει” 

40. Οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ διχαίῳ. 

44. Σὺ δὲ, ὁ θεὸς, χατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ διᾶ- 
φθορᾶς. 

42. "Άνδρες αἱμάτων xal δολιότητοςν 

45. Οὗ uh ἡμισεύσωσι τὰς μέρας αὐτῶν. 


(a) Vers. 27,, Ἑσπέρας, etc. ἁπαγγελῶ. Vers 38, Καὶ cloa., etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


971. Sine intermissione orans confitebor tibi. 

98. Et quoties clamabo ad eum, ut impleat peti- 
onem meam, et curam mei sumet. 

29. Liberabit gratia sua animam meam ab im- 
probis cogitationibus. 

30. Quoniam multe erant in corde meo. 

91. Deprecationem meam in finem adducet, et 
substernet eos pedibus meis Deus, qui ante s:ecula. 

52. Non enim ipsis parcet. 

$5. Detinere me voluit inimicus, cum me Deus 
liheraret a peccato. 

δὲ. Contaminaverunt homines iniquitate. 


- $5. Decepti sunt homines a diemonum malitia. 


$6. Et corda eorum conclusa sunt. 

$1. Deceptione peccati. 

$8. Tanquam arcus sublati sunt ab ipso. 

$9. Deprecare Dominum, et ipse te vivificalit. 

40. Non patietur unquam tentari justum "* 

4. In futuro seculo dzemones. 

42. Inimici potestates. 
' 49$. Erant enim immortales ; tradentur autem in 
ignem :xternum ipsis praeparatum. 


"! [ Cor. x, 15. 


C 97. Απαύστως δεόµενος (1) ἐξομολογήσομαί set. 


28. Καὶ ὁσάχις ἂν (2) ἀναδοῄσω πρὸς αὑτὸν πλη- 
ρῶσαι τὸ αἴτημά µου, xal πρόνοιάν µου ποιῆσεται. 

29. Λυτρώσεται διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ τὴν Φυχἠν 
μου ἀπὸ τῶν πονηρῶν λογισμῶν. 

30. "Οτι πολλοὶ ἦσαν ἓν τῇ καρδίᾳ µου. 

91. Elg πέρας ἀγαγεῖ τὴν δἐησίν µου χαὶ ὑποστρώ- 

ει αὐτοὺς τοῖς ποσί µου ὁ προαιώνιος θεός. 

. $2. Οὐ γὰρ συγχωρήσεται (5) αὐτοῖς. 

99. Κατασχεῖν µε Ἠθέλησεν ὁ ἐχθρὸς ἓν τῷ τὸν θεὸν 
λυτροῦσθαί µε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 
. 94. Ἑμόλυναν τοὺς ἀνθρώπους διὰ tT, Δνομίας. 


$5. Ἡτατήθησαν οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ τῆς χαχίας τῶν 
δαιμόνων. 


D $6. Καὶ συνεχλείσθησαν αἱ χαρδίαι αὐτῶν, 


91. Tfj ἁπάτῃ τῆς ἁμαρτίας. 

38. Ὡς τόξων ἐπάρθησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ (4). 

99. Δεήθητι τοῦ Κυρίου, xal αὑτός σε ζωοπε:ῄσει. 

40. Οὐκ ἑάσει ποτὰ πειρασθῆναι τὸν δίχαιον. 

41. Ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι τοὺς δαίμονας. 

42. Al τοῦ ἐχθροῦ δυνάμεις. 

45. Ἠσαν γὰρ ἀθάνατοι ' παραδοθἠσονται δὲ εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον αὐτοῖς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


à) ΔΣ ἐσόμενος. 
2) "Av deest : pau!o post, αἴτημά σου, καὶ πρό- 
νοιαν αὐτοῦ ποιῆστται. 


(3) Συγχωρηθήσεται, 
* (4) Ἐν αὐτοῖς. 


86) DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LV. 


M. Ἐγὼ δὲ, Κύριε, ἐἑλπιῶ ἐπὶ a£. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ «Ἰαοῦ, τοῦ ἁπὺ τῶν ἁγίων 
μεμακρυμμέγου, τῷ Δαθὶδ elc στη-Ίογραφίαν, 
ὁπύτε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἆ.1.Ίόφυ.Ίοι ἐν Γἐθ. 
ΨΑΛ. ΝΕ’. 

1. Ἐλέησόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι γατεπάτησέἑ µε ἄνθρω- 
τος" 

9, Ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν, ἔθλιψέ µε. 

5. Κατεπάτησᾶν µε οἱ ἐχθροί µου ὅλην τὴν ημέραν᾽ 

ἡ. Ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές µε ἀπὺ ὕψους. 


5. Ἡμέρας ob. φοθηθήσοµαι’ 

6. Ἐγχὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ a£. 

7. Ἐν τῷ θεῷ ἑπαινέσω τοὺς λόγους µου * 

δ. Ἐπὶ τῷ Θεῷ Άλπισα 02 φοθηθήσοµαι, τί ποιή- 
σει pot σάρξ. 

9. "0Xqv τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους ἐθδελύσσοντο 

10. Κατ’ ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν εἰς 
χαχόν, 


870 


A 44. Ego autem, Domine, sperabo in te. 
In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est, 


David, in tituli inscriptionem, cum tenuerunt eum 
Allophyli in Geth. PSAL. LV. 


1. Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me 


homo : 


9. Tota die impugnans tribuiavit me. 
9. Conculcaverunt me inimici mei tota die: 
4. Quoniam multi bellantes. adversum me ab 


altitudine. 


b. Die non timebo. 

G. Ego vero in te sperabo : 

7. In Deo laudabo sermones meos : 

8. [n Deo speravi, non timebo, quid faciat mihi 


caro. 


9. Tota die verba mea exseerabantur. 
10. Adversum me omnes cogitationes eorum in 
malum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Εχὼ δὲ ἐλπίζω ἐπὶ σὲ , ὅτι λυτροῦσαί µε [νῦν 


44. Ego autem spero ín te, quod nunc liberabis 


λντρώσῃ µε], καὶ ἓν ἐχείνῳ τῷ αἰῶνι πάσης τιμωρίας. — me, et in illo culo ab omni supplicio. 


Ἡ προχέιµένη ἐπιτραφὴ περιέχει (1) Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ «Ἰαοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων µεμακρυμμένου, 
τῷ Δαθὶδ eic στη.ογραφίαν, ὁπότε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἆ.ὶΊόφυ.Ίοι àv. Γἐθ. Tov ἀπὸ τῶν ἁγίων δὲ 
μεμαχρυμμέγου [ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμακρυμμµένου ] * τουτέστιν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν τῶν τὸ 
πρότερον μεμακρυμμµένων ἀπὺ τῶν ἁγίων. Εἶτα, τῷ Δαθὶδ εἰς στη.ογραφίαν ' λέγω δὴ ἐπὶ τέλει ἐπιστρς- 
φόντων εἰς τὴν τοῦ Κυρίου εὐάρεστον πολιτείαν * ὥσπερ γὰρ στήλην τινὰ διαγράφει ταύτην» τὸν' δὲ Δαθ]δ 
εἰς τὸν Κύριον θεωρητέον, διὰ τὸ ἑρμηνεύεσθαι αὐτὸν [xavór χειρί" εἶτα' ᾿Οπότε ἐκράεησαν αὐτὸν οἱ 
éAlóguAo. ἐν Γέθ. Α.1λόφυ.Ίοι ἑρμηνεύονται πίπτοντες ποτήµατι (3). Ἐν Γὲθ δὲ ἑρμηνεύεται y. Any. 
Τοῦτο οὖν λ-έγει, ὅταν τις χατέχεται ἐν τῇ χαρδἰᾳ ἑαυτοῦ ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεων, καὶ ἐπιστρέφας si; 
thv τοῦ Κυρίου πολιτείαν, ἄρχεται λέγειν τῷ Θεῷ τὸν παρακείµενον φαλμόν. 

Titulus praepositus continet : In finem, pro populo, qui a sanctis longe factus est, David, in tituli. inscri- 
plionem, cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. Pro populo, qui a sanctis longe factus est, hoc est pro gen- 
libus, quz antea se elongaverunt a sanctis. Deinde David, in tituli inscriptionem; dico autem in fine pro 
se convertentibus ad converseztionem Domino acceptam ; veluti enim titulum quemdam hanc describit : 
lllud autem David, allegorice intelligendum est de Domino, quoniam David interpretatur manu fortis : 
deinde : cum tenuerunt eum. Allophyli in Geth. Allophyli interpretantur, pot: cadentes; in Geth. autem in- 
terpretatur in torculari. Hoc igitur significat : cum quis teneretur in corde suo a cuntrariis potestatibus 
et conversus ad Dominum conversationem incipit dicere Deo appositum psalmum. 


4. Περὶ τοῦ διαδόλου λέγει, C 


2. ᾽Απαύστως ἐμθάλλων uot τὰς ἑαυτοῦ ἐνθυμήσεις. 
3. Οἱ δαίµονες xat αὐτοὶ ὁμοίως, ἁπαύστως. 


4. Ot λογισμοὶ οἱ πετάµενοι, xal εἰσιόντες ἓν ταῖς 
χαρδίαις (5). 

5, 6. "Qv ἓν τῷ φωτι σου νῦν (4) οὖχ ἔτι φοθοῦμαι * 
ἀλλ’ ἐλπιῶ ἐπὶ col. 

7. Τὴν εὐχήν µου (5) προσενέγχω. 

δ.Τουτέστιν͵,οὐ φοθηθήσοµαι τί ποιῄσει μοι ἁμαρτία, 

9. Πάντοτε τὴν εὐχήν µου, ἣν ἀνέπεμπον τῷ 8:0, 
ἐχεινοι ἔφευγον, 

10. Καὶ λοιπὸν συνεθουλεύοντο τὸ πῶς παγιδεύ- 
σωσίΐ µε. 


1. De diabolo loquitur 

2. Incessanter injiciens mibi suas cupiditatee 
C 95. Daemones etiam ipsi similiter, sine  inter- 
missione. 

4. Cogitationes advolantes, et ingredientes in 
corda. 

5, 6. Exsistens nunc in luce tua, non amplius 
timeo, sed sperabo in te. 

1. Orationem meam affero. 

8. Hoc est, non timebo quid faciet mihi peccatum. 

9. Semper orationem meam, quam ad Deum 
miltebam, illi fugicbant. 

10. Et. demum cousuliabant quomodo me la- 


D queis irretirent. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
(2) Πτώματα. 
(9) Πετόμενοι... el; τὰς καρδίας. 


(4) Σου νῦν desunt. 
(5) Μου λέχε;. 
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1. Tnhabitabunt, et abscondent : A 11. Παροιχήσουσι, xai γαταχρύφουσιν ' 
49. Ipsi calcaneum meum observabunt, 12. Λὐτοὶ thv πτέρναν µου φυλάξουσι, 
15. Sicut sustinuerunt animam mean. 45. Καθάπερ ὑπέμειναν τὴν ψυχήν µου. 
14. Pro nihilo salvos facies illos 14. 'Υπὲρ τοῦ μηδενὸς σώσεις αὐτούς 
«36. In ira populos confringes. 15. Ἐν ὀργῇ λαοὺς χατάςεις. 
16. Deus, vitam meam annpuntiavi tibi : 46. '0 θεὺς, τὴν ζωήν µου ἐξήγγειλά σοι 
17. Posuisti lacrymas meas in conspectu tuo, 17. Ἔθου τὰ δάκρυά µου ἑνώπιόν σου, ὡς xax k/ 
Sicut et in promissione tua. τῇ éxaveXla. σου. 
48. Convertentur inimici mei retrorsum : 18. Ἐπιστρέφουσιν ol ἐχθροί µου εἰς τὰ ὀπίσω" 
40. In quacunque die invocavero te 19. Ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε 
$0. Ecce coguovi quoniam Deus meus es tu. 90. Ἰδου ἔγνων, ὅτι θεός µου cT σύ. 
$1. In Deo laudabo verbum, 21. Ἐπὶ τῷ θεῷ αἰνέσω ῥῆμα, 
92. In Domino laudabo sermonem. 22. 'Ezi τῷ Kuplo αἰνέσω λόγον. 
25. In Deo speravi, non timebo quid faciat 25. Ἐπὶ τῷ θεῷ fi rice, οὐ φοθηθήσοµαι’ τί ποιή» 
mihi homo. B σει uot ἄνθρωπος; 
24. In me, Deus, vota, quz reddam laudationis tuze. 24. 'Ev ἐμοὶ, ὁ θεὸς, εὐχαὶ, ἃς ἀποδώσω αἰνέσεώς σΌο 
25. Quoniam eripuisti animam meam de morte, $5. "Οτι ἑῥῥύσω τὴν ψυχήν µου Ex θανάτον, 
25. Oculos meos a lacrymis, 96. Τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀπὸ δαχρύων, 
97. Et pedes meos de lapsu. 97. Καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὁλισθήματος. 
.. 98. Placebo coram Domino in lumine viventium. 98. Εὐαρεστήσω ἐνώπιον Κυρίου ἐν φωτὶ ζώντων. 
In finem, ne disperdas, David, in tituli inscriptio- — Elc τὸ t£Joc, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Aa610, εἰς στη- 
nem. Cum ipse fugeret a facie Saul in speluncam. Aopyppag(av , ἐν τῷ αὐτὸν ἁποδιδράσκει ἀπὺ 
PSAL. LVI. προσώπου Σαοὺά εἰς τὸ σπή.Ίαιο». VAA. Να’. 
4. Miserere mei, Deus, miserere mei : 4. Ἑλέησόν µε, ὁ θεὺς, ἑλέησόν µε” 
2. Quoniam in te confidit anima mea. 9. "Oct ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ doy) μον. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
11. Exspectabunt et observabunt ouomodo me C — 11. Παραμενοῦσι xai τηρήσουσι τὸ πῶς πιάσωσί 


tomprehendant. pe. 

12. Exspectant supplantare me. 12. Ἐχδέχονται σχελίσαι µε 

15, 14. Quomodo ipsi exspectant ut importune 45, 14. Ὡς αὑτοὶ ἐχδέχωνται ἀπολέσαι τὴν ψυχἠν 
perdant animam meam, ipse eos dejecit. µου ἀχαίρως, αὐτὸς χατέδαλεν (1) αὐτούς. 

45. Eorum multitudinem. 45. Τὸ πλῆθος αὐτῶν. 

16. Primam meam conversationem confessus sum 15. Th» προτέραν µου ἀναστροφὴν ἐξωμολογησά» 
Cbi. µην σοι (9). 

17. Ipse autem effudi lacrymas, quemadmodum 17. Αὐτὸς δὲ ἐξέδωχα τὰ δάχρυα, χαθὼς ἐπηγγεί- 
denuntiasti peeniteutibus ut facerent, λαμεν (3) τοῖς μετανοοῦσι ποιεῖν. 

48. Hecedent diemones confusi. 18. Αναχωρήσουσιν οἱ δαίµονες αἰσχυνόμενοι. 

19. Ex ea die, qua te invocavi. 19. 'Ao' ἧς ἡμέρας ἐπεχαλεσάμην σε. 

90. Cognovi, quod Deus meus es tu. 20. Ἔγνων, ὅτι θεός µου cT σύ. 

21. In Deo, dicit, gloriabor 31, Ἐπὶ τῷ θεῷ, λέγει, xavyfioop.at." 

92. Orationem meam. 22. Τὴν εὐχήν µου. 

95. Quid (aciat mihi diabolus? D os. TI ποιῄσει µοι ὁ διάθολος; 

91. Permanebunt, Domine, gratiarum actiones, 24. Διαμενοῦσι, Κύριε, αἱ εὐχαριστίαι, ἃς ἆπο- 
quas reddam ρἱοςίο tus. δώσω τῇ 562 σου. 

95. A peccato. 25. Ἐκ τῆς ἁμαρτίας. 

26. Α daemonibus. 26. Απὸ τῶν δαιμόνων. 

Φ]. Α casu. — 31. Amb πτώματος. 

98. Gratias agam Domino in viis sanctorum, 28. Εὐχαριστήσω (4) τῷ Kuplu £v ταῖς ὁδοῖς τῶν 

ἁγίων. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6): Elc τὸ τέλος μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαδὶδ, εἰς στηΛογραφίαν, à 
Titulus przpositus continet : In finem ne corrumpas, David, in tituli inscriptionem, cum ipse fugeret a 


4, 2. Deprecor te, Deus, miserere mei, quoniam 1,2. Δέομαί σου, ὁ θεὸς, ἑλέησόν µε, ὅτι Tx xi- 
eonfidi in te, quia misericors es. στευχά σοι, ὅτι ἑλεήμων εἷ. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Kaxá6 xc. ] (4) Ἐὐαρεστήσω. 
(2) Σον sed melius dot. ! (6) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 


(05) Ἑξέδωκας... ἐπηγγείλω. 
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5, Καὶ ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, A ὅδ. Et in umbra alarum tuarum sperabo, 


4." Eug οὗ παρέλθῃ ἡ ἀνομία. 4. Donec transeat iniquitas. 

5. Κεχράξοµαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψφιστον, 5. Clamabo ad Deum altissimum : 

6. Τὸν θεὸν τὸν εὐεργετῄήσαντά µε. 6. Deum qui benefecit mihi. 

7. Ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ, xai ἔσωσέ µε; 7. Misit de celo, et liberavit me : 

8. Ἔδωχεν εἰς ὄνειδος τοὺς χαταπατοῦντάς µε. 8. Dedit in opprobriam coneulesimtes me. 

9. Ἐξαπέστειλεν ὁ θΘεὺς τὸ ἔλεος αὐτοῦ, χαὶ τὴν 9. Misit Deus misericordiam suam, et verita- 
ἀλήθειαν αὐτοῦ * tem suam : 

10. Καὶ ἑῤῥῥύσατο τὴν φυχἠν µου ix. μέσου σχύ- 10. Et eripuit animam meam de medio catulo- 
vov rum leonum : 

11. Ἐχοιμήθην τεταραγµένος. 41. Dormivi conturbatus. 

13. Υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ὁδόντες αὐτῶν ὅπλα xat (£n 12. Filii hominum, dentes eorum arma οἱ sagittae. 

15. Καὶ fj γλῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα. 15. Et lingua eorum gladius acutus. 

14. Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, 6 θεός' 14. Exaltare,super colos, Deus : 

15. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν fj δόξα σου. 45. Et in omni terra gloria tua, 

16. Tas δα ἠτοίμασαν τοῖς ποσί pov: B 16. Laqueum paraveruut pedibus meis : 

47. Καὶ κατέκαμφαν thv ψυχἠν µου. 11. Et incurvaverunt animam meam. 

18. Ὥρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον’ 18. Foderunt ante faciem meam foveam : 

19. Καὶ ἐνέπεσον εἰς αὐτόν. 19. Et inciderunt in eam. 

Διάγα Apa (a). Diapsalma. 

20. Ἐτοίμη ἡ χαρδία µου, ὁ θεός 20. Ῥαταίαπι cor meum, Deus : 

21. Ἑτοίμη fj χαρδία µου, ἄσομαι, xai φαλῶ Ev 21. Paratum cor meum, cantabo, et psalmum di- 
τᾗ δόξη µου. cam in gloria mea. 

(a) Cod, Palat. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τῷ αὐτὸν ἁποδιδράσκει» ἁπὸ πρωσώπου Σαοὺ. εἰς τὸ σπἠ.αιυν. Τοῦτο οὖν δηλοῖ, ὅταν τις φεύτῃ ἀπὲ 
πρσώπου Σαοὺλ εἰς τὸν μονήρη βίον, μηχέτι διαφθεἰρει (1) εἰς τὴν τοῦ Κυρίου πολιτείαν, ἀλλὰ βοᾷν [βοᾷ] 
πρὸς αὐτὺν τὸν προχείµενον Φαλμόν. Σαοὺλ γὰρ εἰς τὸν διάθολον ἑρμηνεύεται, χαθὼς πολλάχις εἰρήχαμεν. 
[esie Saul in speluncam. Hoc igitur significat, cum quis fugit a facie Saul in vitam solitariam, not am- 
plius corrumpit conversationem Domini, sed clamando ad eum appgsitum psalmum dicit, Saul enim pro 
diabolo accipitur, quemadmodum sspe dixirus. 

$. Καὶ ἓν τῇ ἀναπαύσει τῶν δύων σου διαθηχῶν C 5. Et ia refrigerio duorum testamentorum tuo- 
ἐλπιῶ, rum sperabo : 

k. Ἔως οὗ συντελεσθῇ 6 χόσµος. 4. Donec consummetur mundus. 


5. Δεηθήσομαι, λέγει, τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου * δ. Deprecabor, inquit, Deum altissimum : 

6. Τὸν δωρησάµενον (2) τὰ ἑαυτοῦ πάντα. 6. Qui sua omnia donavit. 

1. Ἐὸν θεὸν Λόγον ἐξαπέστειλεν 6 Πατήρ. 7. Deum Verbum misit Pater. 

8. Τοὺς δαίµονας λέχει. 8. Dxmones signilicat. 

J. Τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, xaX τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον. 9. Filium suum et sanctum suum Spiritum. 


10. "Ex µέσου τῶν δαιμόνων. 10. De medio demonum. 

1. Ανεπανσάμην μετὰ φροντίδος τῶν ἁμαρτιῶν 11. Requievi sollicitus de peccatis meis. 
μου, 

I2. TGv ἀνθρώπων αἱ διδασκαλἰαι θανατηφόρο: εἰσίν. 

10. Καὶ ἡ λαλιὰ αὐτῶν ἠχονημένη εἰς xaxá. 

14. Δοξάσθητι ἐν τοῖς ἁγίοις σον, ὁ θεός. 

15. Καὶ ἓν παντὶ τῷ χόσμῳ fj πίστις 307. 


19. Doctrinz hominum mortiferse sunt. 
45. Et loquela eorum acuta ad malum. 
14. Glorificare in sanctís tuis, Deus. 
45. Et in omni mundo fides tua. 


16. Οἱ δαίµονες τὴν (5) ἁμαρτίαν. p 16. Daemones peccatum. 

17. Καὶ εἴλχυσαν τὴν φνχήν pov. 47. Et traxerunt animam meam. 

18. Ηὐτρἐπισάν µοι τοῦ πεσεῖν εἰς τὴν ἁμαρτιαν, ' 48. Paraverunt mihi ut caderem im peccatum, οἱ 
ni iub μὲν ἑῤῥύσω : me quidem liberasti. 

19. Ἐχεῖνοι δὲ ἐνέμειναν Ev αὐτῇ. 19. ]ροὶ autem in eo permanserunt. 

30. Εἰς τὸ θέληµά σου. 30. In voluntatem tuam. 

91. Ανυμνῶν σου xal λέγων τὰς δωρεὰς ἃς ἔχα- 21. Laudans et enairons dona tua, qua elargitus 
Μου uot. es mihi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(I) Διαφθείρης. (2) Δωρησάμενόν uot. (5) Εις τήν. 
Pírgor. Ga. XXVII. 28 


σὺ 


22. Exsurge, gloria mea : 

95. Exsurge, psalterium et cithara : 

24. Exsurgam diluculo. 

95. Confitebor tibi in populis, Domine. 

26. Et psalmum dicam tibi in gentibus. 

27. Quoniam magnificata est usque ad ccelos mi- 
sericordia tua : 

28. Et usque ad nubes veritas tua. 

29. Exaltare super clos, Deus : 

30. Et super omnem terram gloria tua. 


In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem. 
PSAL. LVII. 

1. Si vere utique justitiam loquimini : 

3. Recta judicate filii hominum. 


5. Etenim in corde iniquitates operamini in terra: B 


4. Injustitiam manus vestre concinnant. 
5. Alienati sunt peccatores a vulva : 
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A 22. (a) Ἐξεγέρθητι, ἡ δόξα pov * 


95. Ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον xaX κιθάρα. 

24. Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρον. 

25. Ἑξομολογήσομαί σοι ἓν λαοῖς, Κύριε; 

96. Ὑαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν. 

97. "Occ ἐμεγαλύνθη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ ἕἔλεός 


σου) 


28. Καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. 
29. Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεός; 
90. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 


Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαθὶδ εἰς στη- 


λογραφίαν. YAA. NZ.. 


1. El ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, 

3. Εὐθείας χρἰνατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

9. Καὶ γὰρ ἐν καρδίᾳ ἄνομίαν ἐργάζεσθε ἐν τῇ vij 
4. Αδιχίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συµπλέχουσιν. 

5. ᾽Απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας; 


(a) Vers. 22, "Άσομαι, xai φαλῶ σοι" deest ἓν τῇ δόξη µου. Vera. 25, Ἐξεγέρθητι, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


22. Gratia tua. 

35. Spiritus sanctus tuus. 
24. lu luce tua. 

$5. Gloriücabo te, dicit. 


22. 'H χάρις σου. 

25. Τὸ Ηνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 
24. "Ev τῷ φωτί σου. 

25. Δοξάσω σε, λέγει. 


26. "Όταν (1) σταυρωθεὶς [σταυρωθῇς ὑπὲρ παν- 
τὸς τοῦ χόσµου. 
37. "Ότι ἑδοξάσθη ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τῶν οὐρανῶν 
C τὸ πάθος σου. 


306. Cum crucifixus es pro universo mundo. 


27. Quoniaimn gloriflcata est a terra usque ad ϱ09- 
los passio tua. 


* 


98. Et fides tua in sanctos. 
99. Ascende in coelos : 
50. Et in omni terra passio tua glorificabitur. 


28. Καὶ ἡ πίστις (2) σου εἰς τοὺς. ἁγίους. 
29. Αναλήφθητι εἰς τοὺς οὐρανούς (3). 
90. Καὶ ἓν τῇ Υῇ πάσῃ τὸ πάθος σου δοξασθήσεται 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαδὶδ εἰς σεηλογρανίέων». 
Γοῦτο οὖν λέγει’ ἕως τέλους μὴ διαφθείρῃς κατὰ (D) θεόν σου πολιτείαν’ ὡς γὰρ πολλάχις εἰρήχαμεν, ἡ 
Στηλογραφία εἰς τὴν πολιτείαν θεωρεῖται. 


Titulus prepositus continet : In finem, ne corrumpas, David in tituli inscriptionem. Yloc igitur signi- 
fieat usque in finem, ne corrumpas secundum Deum conversationem tuam : ut enim szpe diximus titult 
inscriptio allegorice explicatur de conversatione seu vitz instituione. 


1. El κατὰ ἀλήθειαν Zipurvtavol ἔστε, 

2. Δίχαια καὶ ἄξια βουλεύεσθε περὶ ἑαυτοῦ (6) 
[ἑαυτῶν]. 

9. Καὶ γὰρ τοῖς ἀνθρώποις φαΐνεαθε δίχαιοι ἔξω- 
θεν' ἔσωθεν δὲ νέµετε (7) πάσης πλάνης. 

4. Καὶ αἱ καρδίαι ὑμῶν ἐξερευνήσεις τινὰς συντι- 


4. Si revera estis Christiani : 
9, Justa οἱ digna de vos ipsis consulite. 


3. Etenim in hominibus extrinsecus justi appa- 
relis; intus vero omnem errorem colitis. 
4. Et corda vestra adinventiones quasdam com- 


ponunt. Octatv (8). 
5. Tales abalienati sunt a meo lavacro. . 5. 0l τοιοῦτοι ἀπηλλοτριώθησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ τῆς (E) 
κολυµθίήθρας. : 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὁ γάρ. " 

(2) Τὴν πίστιν, at melius fj πίστις... ἁγίους cov. 

(5) Οὐρανοὺς, ὁ θεός. 

(4) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει’ Elc τὸ τέ- 
Acc, τῷ Aa6í6, ctc. 


(5) Τὴν κατά, ctc. 
(6) 'Epov. 

(7) Γέμετε. 

(8) Σνντίθουσιν, 
(9) 'Az τῆς, etc. 
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0. Ἐπλανήθησαν ἀπὸ γαστρὸς, ἑλάλησαν φευδῆ. A — 6. Erraverunt ab utero, locut sunt falsa. 


1, θυμὸς αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, 

δ. Ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆς, xa βνούσης τὰ ὥτα αὑτῆς: 

9. Ἠτις οὐκ εἰσαχούσεται φωνῆς ἑπᾳδόντων, φαρ- 
μαχοῦ τε, 

10. (a) Φαρμακευομένη παρὰ σοφοῦ. 

11. Ὁ θεὺς συντρίψει τοὺς ὁδόντας αὐτῶν ἓν τῷ 
στόµατι αὐτῶν * 

13. Τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέθλασεν ὁ Κύριος. 

15. Ἐξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόµενον * 

14. Ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀσθενήσουσιν. 

19. Ὡσεὶ χηρὸς ταχεὶς, ἀνταναιρεθήσονται" 

16. Ἔπεσε πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ οὐχ εἶδον τὸν ἥλιον. 

17. Πρὸ τοῦ συνιέναι τὰς ἀχάνθας ὑμῶν τὴν 
ῥάμννν' 


18. Ὡσεὶ ζῶντας, ὡσεὶ Ey ὀργῇ καταπίεται αὐ- B 


τοὺς (b). 

19. Εὐφρανθήσεται δίχαιος, ὅταν Don ἐχδίχησιν» 

20. Τὰς χεῖρας αὐτον νίψεται ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ. 

21. Καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος ' El ἄρα ἐστὶ καρπὺς τῷ 
ῥικαίῳ 

32. "Apa ἐστὶν ὁ θεὺς χρίνων αὐτοὺς ἐν τῇ vi]. 


u Yers. 10, 


Φαρμαχοῦ τε, etc., U. 
(^) In marg. eod: συμᾶς. τος 


1. Furor illis secundum similitudinem serpentis : 

8. Sicut aspidis surdze, et obturantis aures suas: 

9. Οι non exaudiet vocem incantantium, et 
venefici, 

10. Qus incantatur a sapiente. 

11. Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum : 


19. Molas leonum confregit Dominus. 

15. Ad nihilum devenient tanquam aqua decurrens. 

14. Intendet arcum suum, donec infirmentur. 

15. Sicut cera quz fluit, auferentur : 

16. Cecidit ignis super eos, et non viderunt solem. 

41. Priusquam intelligerent spine vestre rham- 
num : 

18. Sicut viventes, sicul in ira absorbet eos. 


19. Laetahitur justus cum viderit vindictam : 
2U. Manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 


24. Et dicet homo : Si utique est fructus justo : 


22, Utique est Deus judicans eos in terra. 


ATHANASII INTERPRETATIO. s 


6. Πλάνην γὰρ (1) Ba6oy ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, ϱ 6. A baptismo enim errorem amplexi sunt. 


T."H6ibayh αὐτῶν θανατηφόρος, ὡς ὁ vibe τοῦ ὄφεως, 

8. 'Anb τῆς ἀληθείας τὴν ἀχοὴν ἀποστρέφουσιν. 

9. Οὕτως οὐδὲ οὗτοι ἀχούουσι τῶν διδασχόντων 
εὐτοὺς τὴν ἀλήθειαν. 

10. Οἱ διδάσχαλοι αὐτῶν τῇ σοφίᾳ τοῦ χόσµου 
τούτου ἁπατῶσιν αὐτοὺς, 

11. Τὰς διδασκαλίας αὐτῶν. 

13. Τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν. 

13. Ἡ ἡμέρα (3) τῆς χρίσεως ἀποῤῥίψει αὐτούς. 

14. Ἐνισχύσει τὸν λόγον voU χηρύγματος αὐτοῦ 
lux τῆς συντελείας. 

15. Ὡς ὁ κηρὸς (9) ἓν τῷ πυρὶ ἀναλίσχεται, ob- 
τως ἔσται ἡ ἀπώλεια αὐτῶν 

16. Κατεχυρίευσεν αὐτῶν ὁ Σατανᾶς, xai οὐκ 
ἔγνωσαν τὸν Κύριον. 

11, 18. Πρὸ τοῦ τὰς ἀνομίας ὑμῶν χεχολλῆσθαι τῷ 
ὑαθόλῳι ὡς ἔτι ἑστὲ ζῶντες, ἐν τῇ ὁογῇ αὐτοῦ xaz- 
ἐπιεν ὑμᾶς διὰ τὴν πλάνην τῆς αἱρέσεως ὑμῶν. 

19. Ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως 

20. ᾿Αθῶον ἑαυτὸν δείξει (4) ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας. 

21. Καὶ &pet ἕκαστος  Ὄντως ἐστὶν µισθαποδοσία 
τῷ δικαίῳ. 

22. “Όντως ἐστὶν ὁ ποιῶν αὐτῶν τὴν ἐχδίχησιν. 


- 


7. Doctrina eorum mortifera, ut filius serpentis, 

8. Avertunt auditum a veritate. 

9. Ita neque isti audiunt docentes eos verita- 
tem. 

10. Magistri eorum sapientia hujus mundi deci- 
piunt eos. 

411. Ipsorum doctrinas. 

12. Duces eorum. 

45. Dies judicii projiciet eos. 

14. Corroborabit sermonem przdicationis suz 
usque ad consummationem. 

45. Ut cera :gne consumitur, sic erit perditio 
eorum. 

16. Dominatus est eis Satanas, et non cognove- 
runt Dominum. 

41, 18. Priusquam vestre iniquitates adhzreant 
diabolo, ut adhuc viventes estis, in ira sua devo- 
rabit vos propter errorem hzresis vestre. 

19. In tempore retributionis. 

90. Purum ae ipsum ostendet a peccato. 

91. Et dicet unusquisque: Vere est justo retri- 
butio. 

92. Profecto est faciens eorum vindictam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ΤΏάνην, παρέλαδον. 
8 TS dodpi". . ποῤῥίψεις, 


Ὡσεὶ χηρός, etc. 
P Αποδεί Es j 
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In finem , ne disperdas, David , in tituli inscriptio- A Eic τὸ τέλος, ph διαφθείρῃς, τῷ Δαδὶδ, εἰς στη- 


nem, cum misit Saul, et custodivit domum ejus, ut 
eum interficeret. PSAL. ΕΤ. 


4. Eripe me de inimicis meis , Deus : 

2. Et ab insurgentibus in me libera me. 

$. Eripe me de operantibus iniquitatem : 

4. Et de viris sanguinum salva me. 

5. Quia ecce ceperunt animam meam . 

6. Irruerunt in me fortes. 

7. Neque iniquitas mea, neque peccatum meum, 
Domine : 

8. Sine iniquitate cucurri, et direxi. 

9. Exsurge in occursum meum, et vide : 

10. Et tu, Domine Deus virtutum, Deus Israel, 


11. Intende ad visitandas omnes gentes : 
12. Non miserearis omnibus qui operantur ini- 


Aorpaglav, ὁπότε ἀπέστειΊε Σαοὺ. . xal ἐφύ- 
Ίαξε τὸν olxov αὐτοῦ, τοῦ θαγατῶσαι αὐτόν 

VAA. NH. 

1. Ἐξέλον µε ἐχ τῶν ἐχθρῶν µου, ὁ θεός: 

2. Καὶ Ex τῶν ἑπανισταμένων Ex! ἐμὲ λύτρωσαί µε. 
9. Ἑῦσαί µε &x τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν - 

4. Καὶ ἐξ ἀνδρῶν αἱμάτων σῶσόν µε. 

5. Ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχἠν µου 

6. Ἐπέθεντο ἐπ᾽ ἐμὲ χραται». 

7. Οὔτε ἡ ἀνομία µου, οὔτε ἡ ὁμαρτία µου, Κύριε’ 


8. "Aveu ἀνομίας ἕδραμον, χαὶ χατεύθυνα. 
9. Ἐξεγέρθητι elc συνάντησἰν µου, χαὶ ἴδε 
10. Καὶ σὺ, Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, 6 θεὸς 


Β τοῦ Ἰσραὴλ, 


41. Πρόσχες τοῦ ἐπισχέφασθαι πάντα τὰ ἔθνη - 
49. ΜΗ οἰχτειρήσης πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 


ἀνομίαν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


quil3tem. 


Ἡ προχειμένη ἀπιγραφὴ περιέχει (1) * Elc τὸ céAoc, μὴ διαφθεἰίρῃς, τῷ Δαθὶδ εἰς eenAorpaglav. Τοῦτο 
οὖν λέγει’ εἰς ἀρετὴν τινα τοῦ Κυρίου, ἥτις avt στηλογραφία, μὴ διαφθείρῃς ἕως τἐ-ους. Εἶτα" Ὁπότε 
ἁπέστειαο Σαοὺ., καὶ ἐφύ.Ίαξεν οἶκο» αὐτοῦ, τοῦ θαγατῶσαι αὐτὸν, τουτέστιν, οὕτως xat ὁ διάδολος 
ἀποστέλλει ἐπιτηρῆσαι τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσαι. Mi) διαφθεἰρῃς οὖν ἕως τέλους [τινά] τῶν ἐντολῶν 
τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ λέγε τὸν ὑποτεταγμένον φαλμόν. Πολλάχις γὰρ εἴπαμεν τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ὀνόματος xax 
τοῦ Σαοὺ., xai τοῦ Δαθὶδ, ὁτὲ μὲν εἰς τὸν Κύριον χαὶ εἰς τοὺς αὐτοῦ ἑρμηνεύεται, ὁτὲ δὲ εἰς τὸν διάθολον. 

Titulus prepositus continet : In finem, ne disperdas, David in tituli inscriptionem. Hoc igitur dicit : 
nein aliquam Domini virtutem, quz est tituli inscriptio, disperdas (hoc est, ne pecces) usque in finem. 
Deinde : Cum misit Saul , et custodivit domum ejus , ut interficeret eum , hoc est , ita etiam diabolus mittit 
custodire domum ejus , ut interficiat. Ne disperdas igitur usque in finem aliquod mandatorum Domini, 
sed dic subjeetum bic psalmum, Sxpe enim diximus interpretationem nominis et Saul et David nune 
accipi de Domino, et de iis qui Domini sunt, nunc vero de diabolo. 


1, 2. De cogitationibus in corde meo. 
9. Α voluptatibus militantibus iu membria meis. 


4. De contrariis potestatibus. 

9, Quoniam ecce constringunt animam meam. 

6. Dxmones. 

7. Neque iniquitas mea dulcis mibi est , neque 
peccatum meum, Domine. 

8. Odio habens iniquitatem cucurri in mandatis 
tuis, et direxi in corde meo. 

9. Veni in auxilium meum. 

10, 11. Tu ipse, Domine, veni, et per adventum 
iuum sana omnes gentes. 

13. Contrariis potestatibus. 


1, 2. Τῶν tv (2) xapbla uov λογισμῶν. 
9. Τῶν ἡδονῶν τῶν στρατευοµένων ἓν τοῖς βέλεσί 


eov (3). 


4. Tov ἑναντίων δυνάµεων. 

5. "Oct ἰδοὺ συνέχουσι τὴν Φυχἠν µου. 

6. Οἱ δαίµονες. 

7. Οὔτε fj ἀγομία µου ἡδέα [ἡδεῖχ] uot ἐστιν, οὔτε 


f ἁμαρτία µου, Κύριε. 


8. Μικήσας (4) τὴν ἀνομίαν, ἕδραμον Ev ταῖς ἔντο- 


λαῖς σου, καὶ χατεύθυνα ἐν τῇ χαρδίᾳ µου. 


9. Ἐλθὲ εἰς τὴν ἀντίληψίν µου. 
10, 11. Σὺ αὐτὸς, Κύριε, ἐλθὲ, καὶ διὰ τῆς σῖς 


παρουσίας ἴασαι πάντα τὰ ἔθγῃ. 


12. (a) Τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 


Αάάεπάα et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει. Εἰς τὸ τέ- 
λος, τῷ Δαθὶδ, μὴ διαφθείρ ς εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε 
ἁπέστειλε Yao, xaX ἑφύ JAate τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ 
θανατῶσαι αὐτόν. Τοῦτο οὖν λέγει εἰς poets τινα 
Κυρίου, fixi; Y pene αφία. p, διαφθείρῃς ἕως 
τέλους. Elxa- στειλε Σαοὺλ, χαὶ ἐφύλαξε 
τὺν olxoy στο, ώς ο... αὐτὸν, τουτέστιν͵ 


(a) N. 192 deest, 


D οὕτως καὶ 6 διάδολος ἀποστέλλει ἐπιτηρῆσαι τὸν πι- 
στὸν, τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. Μὴ διαφθείρῃς οὖν ἕως 
Y. di pom etc. 


2 Mill µου 
E 'E λα d 
΄θηνα. 


... εἰς τὰς ἐντολάς σου, χα) χαττύ- 
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Διάψα.Ίμα (a). 

15. Ἐπιστρέφουσιν εἰς ἑσπέραν , λιµώξουσιν ὡς 
χύων , χαὶ χυχλώσουσι πόλιν. 

14. Ἰδοὺ αὐτοὶ ἀποφθέγξονται ἓν τῷ στόµατι αὐτῶν 

15. (b) Καὶ ῥομφαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν ' 

16. "Oct τίς Ίχουσε; Καὶ σὺ, Κύριε, ἐχγελάσεις 
αὐτούς * 

17. Ἔξουδενωσεις πάντα τὰ ἔθνη. 

18. Τὸ χράτος µου πρὸς σὲ φυλάξω" 

19. "Ότι σὺ, 6 θεὺς, ἀντιλήπτωρ µου ct. 

20. Ὁ θεός µου, τὸ ἔλεος αὐτοῦ προφθάσει µε * 

21. Ὁ θεός µου δείξει poc y. τοῖς ἐχθροῖς µου. 

22. Mh ἀποχτείνῃς αὐτοὺς, µήποτε ἐπιλάθωνται 
ο νόµου σου. 

30. Διασχόρπισον αὐτοὺς ἓν τῇ δυνάµει σου’ 


Ὀίαρκαίπια. 
15. Convertentur ad vesperam, famem paüuentur 


ut canis, et circuibunt civitatem. 


14. Ecce ipsi loquentur in ore suo : 
15. Et gladius in labiis eorum : 
16. Quoniam quis audivit ? Et tu, Domine, deri- 


debis eos : 


41. Ad nihilum deduces omnes gentes. 

18. Fortitudinem meam ad te custodiam : 

19. Quia tu, Deus, susceptor meus es. 

20. Deus meus, misericordia tua. praveniet me : 
21. Deus meus ostendet mihi super inimicos meos. 
22. Ne occidas eos, ne quando obliviscantur legis 


tus. 


25. Disperge illos in virtute tua : 


21. Καὶ κατάγαχε αὐτοὺς, ὁ ὑπερασπιστής µου 5 234. Et depone eos, protector meus Dómine. 


Κύριε, 
15. Ἁμαρτία στόματος αὐτῶν λόγος χειλέων αὖ- 
τῶν * 
26. Καὶ συλληφθήτωσαν àv τῇ ὑπερηφανίχ αὐτῶν. 
21. Καὶ ἐξ ἀρᾶς xa φεύδους διαγγελήσονται ἐν 
συντελείᾳ, 
28. Ἑν ὀργῇ συντελείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι. 
29. Καὶ γνώσονται, ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ "Ia- 
χὼβ, χαὶ τῶν περάτων τῆς γῆς. 
(a) Cod. Palat. 


buntur in consummatione , 


25. Delictum oris eorum, sermo labiorum ipso- 


26. Et comprehendantur in superbia sua :' 

21. Et de exsecratione, et mendacio annuntia- 
98. In ira consummationis, et non erunt. 

29. Et scient, quia Deus dominatur Jacob, et fi- 


nium terre. 


(P) Vers. 45. Καὶ ῥομφαία, etc., Ίχουσε, Vers. 16, Καὶ σὺ, etc., αὑὐτούς. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


) 


15. Ἔρχονται ἓν σχότει χυκλοῦντες τὴν ψυχὴν, 6 15. Veniunt in tenebris circumdantes animam, 


χαὶ χατεσθίειν ζητοῦσιν ὡς κύνες. 

14. Ἰδοῦ αὐτοὶ οὗτοι πειθανότητάς τινας λαλοῦσι (1). 

15. Καὶ ἀναιροῦσιν ἓν τοῖς λόγοις αὐτῶν τοὺς ἀχού- 
0:26 αὐτῶν. 

16. Καὶ σὺ, Κύριε, ἀπελάσεις αὐτούς. 

11. Τὰ ἔθνη αὐτὰ ταῦτα. 

18. Thy βοήθειάν µου παρὰ σοῦ αἰτήσω, 

13. Ὅτι σὺ ὑπάρχεις θεός µου. 

20. Ὁ ἔφορός µου (9), τὸ ἔλεος αὐτοῦ σχεπάσει µε. 

21. Toi; δαίµοσι (5). 

22. Mh παντελῶς ποιῄσῃς αὐτοὺς uh elvat, μήποτε 
ὡς μὴ ὑπάρχοντες οὐχ ἔτι μνημονεύσουσι τῶν κολά- 
Gv, ὧν ἐπάγεις αὐτοῖς. 

25. Αλλά διασχόρπισον αὐτοὺς εἰς τὸ mop τὸ αἰώ- 
νου. 

24. Καὶ εἰς τάρταρα τῆς γῆς κατά"αγε αὐτούς. 

25. Ak τὰς ἁμαρτίας τοῦ στόματος αὐτῶν . xal 
τοὺς λόγους (4) οὓς ἐλάλησαν χατὰ coU. 

26. Καὶ καταδικασθῶσιν £v τῇ ἀνταρσίᾳ αὐτῶν. 

27. Καὶ τῆς ἐχχοπῆς (5), καὶ τοῦ φεύδους, οὗ ἑλά- 
ἆπσαν, xai ἑδίδαξαν ἓν τῷ χόσμῳ. 

38. Καὶ ἐν τῇ ὀργῇ τῆς συντελείας οὗ μὴ ὑπάρξωσιν. 

29. Καὶ τότε γνώσονται, ὅτι τῷ Θεῷ δουλεύσουσι 
πάσαι φυλαὶ γλῶσσαι (0). 


et devorare quzrunt ut canes. 


14. Ecce hi ipsi plausibilia quzedam loquuntur. 
15. Et occidunt in sermonibus suis audientes eos. 


16. Et tu, Domine, dejicies eos. 

17. Gentes hujusmodi. 

18. Auxilium meum a te postulabo. 

19. Quoniam tu es Deus meus. 

90. Prospector meus, misericordia tua proteget me. 
21. Da monibus. 

22. Ne facias eos prorsus non exsistere, nequando 


utpote non exsistentes non recordentur amplius 
suppliciorum quz ipsis infers. 


25. Sed disperge illos in ignem «ternum. 


24. Et in tartara terre deduc eos. 
25. Propter peccata oris ipsorum, et sermones 


quos locuti sunt adversus te. 


26. Et condemnentur in rebellione &ua. 
27. Et de effrenatione oris, et mendacio quod 


locuti sunt, et docuerunt in mundo. 


28. Et in ira consummationis non subsistent. 
29. Et tunc cognoscent, quod Deo servient om- 


nes tribus et linguz. 


Addenda et corrigenda ex. cod. Vatic. 


(1) Λαλήσουσι. 
2) Αύτου. sed melius µου. Paulo post προφθάσει 


με, 
(9) Δαίμοσι λέγει. 


(4) Λόγους αὐτῶν, etc. 
9) Ἐχχοπῆς τοῦ ψεύδους. : 
6) "Οτι Ἰησοῦ τῷ θεῷ.... al φνλαὶ καὶ γλῶσ- 


σαι, 
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30. Convertentur ad vesperam, et famem patien- A — 30. Ἐπιστρέφουσιν εἰς ἑσπέραν, xal λιμώξουσιν 


tur ut canis, 
351. Et circuibunt civitatem. 
32. lpsi dispergentur ad manducandum : 


$9. Si vero non fuerint saturati et murmura- 


bunt. 
24. Ego autem cantabo fortitudinem tuam. 


95. Et exsultabo mane misericordiam tuam. 

36. Quia factus es susceptor meus, 

51. Et refugium meum in die tribulationis mes. 
$8. Adjutor meus es, tibi psallam : 

59. Quia tu, Deus, susceptor meus es : 

40. Deus meus misericordia mea. 


In finem, pro his qui immutabuntur, in. tituli inscri- 
ptionem David in doctrinam , cum succendit Me- 
sopotamiam Syrie, e! Syriam Sobal : et convertit 
Joab ; et percussit Edom in valle Salinarum, duo- 
decim millia. PSALMUS LIX. 


1. Deus, repulisti nos, et destruxisti nos : 


(a) Vers. 56, 57, sub unico numero. 


ὡς χύων, 

91. Καὶ χυχλώσουσι πόλιν. 

92. Αὐτοὶ διασχορπισθᾖσονται τοῦ φαγεῖν' 

$3. Ἐὰν ὃὶ} μὴ χορτασθῶσι, xaX γογγύσουσι 
[γογγύσωσιν]. 

94. Ἐγὼ δὲ ἄσομαι τῇ δυνάµει σου [τὴν δύναμιν 
σου | 

959. Καὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωϊ τὸ ξλεός σου. 

96. (a) Ὅτι ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ µου, 

97. Καὶ χαταφυγή µου Ev ἡμέρᾳ θλίψεώς µου. 

38. Βοηθός μου. εἶ, aol dao 

$9. "Οτι σὺ ὁ θεὸς ἀντιλήπτωρ µου ct 

40. Ὁ θεός µου τὸ ἔλεός µου. 


Εἰς τὸ téAoc, τοῖς ἀἁὶ λοιωθησοµέγνοις εἰς στη.Ἵο- 
γραφίαν τῷ Δαθὶδ εἰς διδαχὴ», ὁπότε ἐνεπύρισε 
τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, xal τὴν Συρίαν Σο- 
64.1. xal ἑπέστρεγεον Ἰωὰό6 καὶ ἑπάταξε ei» 
Ἐδὼμ ἐν τῇ φάραγγι τῶν Α.ῶν, δώδεχα χι- 
Judtuc. VAAMOZ N8'. 

1. Ὁ 8ebc, ἁπώσω ἡμᾶς, xal καθεῖλες dude: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


90. Adduceutur in consummatione latrantes ut C 50 (4) ᾿Αχθήσονται ἓν τῇ συντελείᾳ ὑλαχτοῦντες 


canis. 

24. Extra Hierusalem. 

55. Ipsi projicientur. 

95. Cibo terno. 

34. Murmurabunt quidem demones, ego autem 
laudabo potentiam tuam quoniam illos superasti. 

$5. Et propter miserieordiam tuam exsultabo in 
selerna luce. 

56, 39. In te ipse mea recipis. 

40. Deus meus, cujus misericordia reficior. 


ὥς χύων. 

91. Ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ. 

92. Λὐτοὶ ἀποῤῥιφήσονται. 

99. Τῆς αἰωνίου τροφῆς. 

94. Γογγύσουσι μὲν οἱ δαίµανες, ἐγὼ δὲ ἀνυμνήσω 
τὴν δύναμίν σου, ὅτι τούτων περιεγἑνου. 

39. Καὶ ἁἀγαλλιάσομαι ἐν τῷ ἀῑδίῳ φωτὶ διὰ τὸ 
ξλεός σου. 

50-59. (3) Εἰς σεαυτὸν ἀναδέχη τὰ xac' ἐμέ. 

40. Ὁ θεός µου, οὗ (5) εὔσπλαγχνος [εὔὐσπλαγ- 
χνίᾳ] χαταρτίζοµαι. 


Ἡ προχειµένη (4) ἐπιγραφὴ περιέχει" Elc τὸ τέ-ος, τοῖς ἀ.λ.λοιωθησομένοις slc στη. Ἰογραφίαν τῷ 


Δαθ]ὸ εἰς διδαχὴν, ὁπότε ἐγεπύρισε τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας καὶ τὴν Συρίαν Σωδὰ., καὶ ἐπέστρε- 
«εν "1oà6, καὶ ἑπάταξε cóv ᾿Εδὼμ ἐν τῇ φάραγγι τῶν 'AAGv, δώδεχα χι.λιάδας. Τοῦτο οὖν ἐστιν 5 λέ- 

Titulus prepositus continet : In finem, pro iis. qui immutabuntur in tituli inscriptionem, David in do- 
ctrinam : eum succendit Mesopotamiam Syrie, et Syriam Sobal, et convertit Joab, et percussit Edom in valle 
Salinarum, duodecim millia. Hoc igitur est quod significat, quod in fine qui immutantur ; hoc est qui trans- 


4. 'Q θεὸς, (5) ἀπέῤῥιψας ἡμᾶς τοῦ χαρίσµατος 
τῆς υἱοθεσίας, fic ἐτίμησας ἡμᾶς ἐξ ἀρχῆς. 


1. Deus, projecisti nos a dono auoptionis, qua ho- D 
norasti nos a principio, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 30. ᾿Αχθήσονται... ὑλαχτοῦντες ὡς χύων 
ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ. N. 32, 55, sub unico numero. 
N. 55. Ἐὰν δὲ ἁἀποβῥιφῶσιν , ὁλολύξωσι. N. 24. 
ΓοΥγύσουσι μὲν οἱ δα΄µονες. Hac verba in cod. de- 
sunt, reliqua habentur :. Ἐγώ, etc. 

(2) N. 36, 57. "Οτι ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ µου, 
xai καταφυγἡ µου bv τῷ αἰῶνι τούτφ, xa ἓν τῷ 
μέλλοντι. Ν. $8. '0 θεὸς ἁπαύστως. N. 39. "Οτι σὺ 
εἶ ὁ θεὸς, εἰς ἑαυτὸν ἀναδέχῃ, eic. 

n Δι οὗ εὐσπλάγχνως. 
4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, είο., τὴν 


Μεσοποταμίαν Σνρίαν, etc., καὶ ἑπάταξε τὴν ΥΥα 
τῶν, οἱο., φημὶ δὴ εἰς τὴν διδαχἠν, elc., xal, λοιπὸν 
τὴν ἔπαρσιν τοῦ μετεωριαμοῦ. ὡς ἂν fj, etc., τουτ- 
ἐστι τὸν θάνατον, xal ἑπάταξε τὸ χάσμα τῶν δυο, 
τῆς ἁμαρτίας xai τοῦ θανάτου, δώδεχα χιλιάδας. 
Εἶπε δὲ τὸ πᾶν τῆς ἁμαρτίας xat τοῦ θανάτου. Συρία 
ἑρμηνεύεται µετεωρισμός. Μεσοποταμία ἑρμηνεύετας 
ἐπαιρομέγη χ.1ήσει tiri. Σωδὰλ ἑρμηνεύεται µαταία 
πα.Ἰαίωσις. Αλῶν ἑρμηνεύεται δίς. 

(5b) '0 θ-ός et reliqua usque ad τῆς υἱοθεσίας άε- 
sunt in cod. 
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3. Ὡργίσθης, χαὶ ᾠκτείρησας ἡμᾶς. 
9. Συνέσεισας τὴν γῆν, xat συνετάραξας αὐτήν' 
4. Ἴασαι τὰ συντρίµµατα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη. 
5. Ἔδειξας τῷ λαῷ σου σχληρά. 
6. Ἐπότισας ἡμᾶς olvov χατανύξεως, 
7, Ἔδωκας τοῖς φοθουµένοις σε σηµείωσιν, (a) τοῦ 
φυγεῖν &vb προσώπου τόξου. 
8. Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου. 
9. Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου, xat ἑπάχουσόν µου. 
40. Ὁ θεὸς Σλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ: 


886 


A $9.lratus es, et misertus es nobis. 
9. Comniovisti terram, et conturbasti eam . 
4. Sana contritiones ejus, quia commota est. 
5. Ostendisti populo tuo dura: 
6. Potasti nos vino compunctionis. 
7. Dedisti metuentibus te significationem , ut fu- 
giant a facie arcus. 
8. Ut liberentur dilecti tui : 
9. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
10. Deus locutus est in sancto suo : 


11. Αγαλλιάσομαι, Χαὶ διαμεριῶ Σἰχιμα" M. Lietabor, et partibor Sichimam : 
12. Καὶ τὴν χοιλάδα τῶν σχηνῶν διαµετρήσω. 12. Et convallem tabernaculorum metibor. 


15. Ἐμός ἔστι Γαλαὰδ, καὶ ἐμός στι Μανασσῆς' 


45. Meus est Galaad, et meus est Manasses: 


(a) Vers. 8, Tov... Y. 9, "Unt. 


ATHANASII .INTERPRETATIO. 


qi ὅτι ἐπὶ τέλει ol. ἀλλοιούμενοι, τουτέστιν ol µεταδαλλόμενοι ἀπὸ τοῦ χαχοῦ εἰς τὸ ἀγαθὸν, εἰς στηλο- 
γραφίαν ἔρχονται, λέγω δὴ εἰς τὴν ἐνάρετον πολιτείαν᾽ εἶτα" Τῷ Δαθὶδ εἰς διδαχἠν, φημὶ xaX εἰς διδαχην 
τοῦ ἱχανοῦ τῇ χειρὶ, ὅπερ elc τὸν Κύριον ἀναφέρεται * xaX λοιπὸν ἐγεπύρισε τὴν ἔπαρσιν τοῦ μετεωρισμοῦ 
ὡσανεὶ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὸν μετεωρισμὸν τῆς ἁμαρτίας καὶ παλαιώσεως, τουτέστι τὸν θάνατον’ δώδεχα 
γὰρ χωιάδες [χιλιάδας] εἶπε διὰ τὸ πᾶν τῆς ἁμαρτίας τοῦ θανάτου. 


feruntur a malo in bonum, veniunt in tituli inscriptionem, dico autem ad bonam vite institutionem. De- 
Inde: David in doctrinam, et in doctrinam, inquam, manu fortis; quod ad Dominum refertur. Et demum : 
Succendit elevationem sublimitatis; nempe peccatum, et sublimitatem peccati et vetustatis : hoc est mor- 
lem : Duodecim enim millia dixit, propter omne genus peccati mortalis. 


2. Οὐκ εἷς τέλος ἀπεστράφης, οὐδὲ ἐπελάθου ἡμῶν. Β 2. Non in finem aversatus es, neque oblitus es 


$. Οἱ ἐξ ἐθνῶν (1) ἀχούσαντες διὰ τού χηρύγµατος, 
ὅτι ἕστησας ἡμέραν, bv ᾗ μέλλεις χρῖναι τὴν οἰχουμέ- 
γην ἓν διχαιοσύνῃ. 

4. Ἴασαι τὰ συντρίµµατα αὐτῆς, ὅτι ὑπήχουσέ σοι. 

5. Πάντα τὰ προστἆάγµατά σου. 

6. Τὴν χάριν σου εἰς ἐπιστροφήν 

7. Τοῖς (2) π.στοῖς γνῶσιν, τοῦ φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας. 

8. Ἆπ' αὐτῆς (5) τῆς ἁμαρτίας. 

9. Ἐπάχουσόν µου, xa σῶσον ἐν τῷ Yio- σου. 

10. Ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Yl. 


41. Σίχιμα ἑρμηνεύεται ἀναδαίνουσα. Thy οὖν 


ἀναθαίνουσαν φυχὴν πρὸς μὲ, 3) αὐτὴν (4) τὴν 'Ex- 
χλησίαν ἁποχωρίσω ἀπὸ τοῦ χόαµου ἑμαυτῷ. 

12. Καὶ ἐν τῇ φυχῄ τῶν (5) ταπεινῶν ὀμπεριπα- 
τῄσω. 

13. Γαἱαὰδ ἑρμηνεύεται κατοικία μαρτυρίου 
(6) Μαγασσῆς ἑρμηνεύεται ἐπιλαγθανόμεγος. 
Τοῦτο οὖν λέγει Εμός ἐστι Γα.αὰδ, ὁ ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας µέτοιχος Ὑινόμενος πρὸς ἐμὲ ἓν µαρτυρίᾳ 
(1): καὶ ἐμός ἐστι Μαγασσῆς, 6 ἐπιλανθανόμενος 
τῶν προτέρων αὐτοῦ πονηρῶν πράξεων. 


nostri. 

9. Qui ex gentibus sunt audientes per pradica- 
tionem, quod statuisti diem, in quo judicaturus es 
orbem in justitia. 

4. Sana contritiones ejus, quoniam obedivit tibi. 

9. Omnia mandata tua. 

6. Gratia tua ad conversionem. 

1. Fidelibus cognitionem , ut fugiant a peceato. 


8. Ab ipso peccato. 

9. Exaudi me, et salva in Filio tuo 

40. Pater in Filio. 

41. Sichima interpretatur ascendens. Ascendentem 
igitur animam ad me, seu ipsam Ecclesiam sepa- 
rabo mihi a mundo. 

v. 12. Et in anima humilium inambulabo. 

43. Galaad interpretatur inhabitatio testimonii. 
Manasses interpretatur oblitus. Hoc igitur signiflcat, 
Meus est Galaad : qui à peccato transmigraverit ad 
me in testimonio : et, metus est Manasses, qui oblitus 
est pristinarum suarum malaruni actionum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ol ἐξ ἐθνῶν desunt. 

(2) Ἔδωκας τοῖς, ele. 

B Τοῦ φυγεῖν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. N. 9. "Ar 
Στης. 


(4) Πρὸς μὲν την αὐτὴν, etc. 
(5) Καὶ «tv ψυχὴν τῶν, etc. 
(6) Μετοιχία μαρτυρίας. 

(1) Εἰς μαρτ»ρ:λν. 


$37 
14. Et Ephraim fortitudo capitis mei. 
45. Juda rex meus : 
16. Moah ella spei mes. 
11. In idumzam extendam calceamentum meum: 
18. Mibi alienigens aubditi sunj. 
19. Quis deducet mo in civitatem munitam? 
20. Aut quis deducet me usque in Idumzeam? 
21. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos ? 
22. Et non agredieris, Deus, in. virtutibus πο- 
stris * 
25. Da nobis auxilium de tribulatione : 
24. Et vana $2lus bominis. 
25. lu Deo faciemus virtuter : 
96. Et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. 
In finem, in hymnis David. PSALMUS LX. 


1. Exaudi, Deus, deprecationem meam : 


8. ATHANASII OPP. PARS Ill. —  EXEGETICA. 
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44. Καὶ Egpaty. χραταίωσις τῆς κεφαλῆς μον. 

15. Ἰούδας βασιλεύς µου’ 

16. Μωὰδ λέθης τῆς ἐλπίδος µου. 

17. Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ ὑπόδημά µου" 

18. Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 

49. Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχής» 

90. ^H τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς, Ἰδουμαίας ;' 

91. Οὐχὶ σὺ ἆ θεὺς ὁ ἁπωσάμενος ἡμᾶς; 

99. Καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεὺὸς, Ev ταῖς δυνάµεσιν 
ἡμῶν; 

25. Abc ἡμῖν βοήθειαν £x θλίψεως : 

94. Καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου. 

$5. Ἐν τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναμιν ' 

260. Καὶ αὐτὸς ἑξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς 

Elc τὸ τό Ίος, àv ὄμγοις τῷ Δαθίδ. WAA. X'. 


1. Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, τής δεᾗσεώς pov 


ATHANASII ΙΝΤΕΒΡΒΕΤΑΤΙΟ. 


14. Ephraim interpretatur consolator, consolator 
aulem est Spiritus sanetus. Fortitudo igitur mentis 
mea est Spiritus sanctus : caput enim εΦρθ signi- 
ficat nobiliorem mentis partem. 

15. Judas : notum autem, quod ex Juda Dominus 
ortus est. ; 

10. E» Κω Moabitide genus ducit sancta Ma- 
ria; ideo prepter visginitatem Moab hic nominatur. 
Virgo igitur olla Domini facta est, quia et in utero 
£00 concepit Dominum super naturam, non secun- 
dum naturam. 

17. Idumea regio erat Esau. Esau autem inter- 
pretatur hirsutus, quales erant gentes propter aspe- 
ritatem eordis eorum : ad has igitur, inquit, trans- 
itum meum faciam. 

18. Auscultaverunt autem οἱ eredideruni predica- 
tioni meg. 

19. In. celestem civitatem quis me deducet, nisi 
tu ejus conditor? 

20. Aut quis deducet me in tabernaculum tuum 
eternum? 

21, 22. Nisi tu, Deus, qui projecisti nos. 

25. Reduc nos a peccato in tuam cognitionem. 


24. Omnis ualus humana, inanis. 
25. Dei cruce armabimur. 
326. Et ipsa erux abiget immundos dzmones. 


14. 'Egpatu ἑρμηνεύεται παράκ.Ίητος" ó δὲ 72- 
ράχλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι. Κραταίωσις οὖν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (1) τῆς διανοίας µου’ ἡ χεφαλὴ γὰρ 
πολλάχις εἰς τὸ ἡγαμονιχὸν τῆς διανοίας θεωρεῖται. 

15. Ἰούδας (2)* δηλον γὰρ, ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλ- 
x&v ὁ Κύριος. 

16. 'Ex τῆς Ῥοὺθ cric λωαδίτιδος χατάγεται à) 
ἁγία Μαρία (5): dg οὖν διὰ τὴν παρθένον Μωὰόδ 
χαλεῖται. Ἡ Παρθένος οὖν λέδης τοῦ Κυρίου γεγένη- 
ται, διὰ τὸ ky τῇ χοιλίᾳ αὐτῆς συλληφθείσης χαὶ τὸν 
Κύριον ὑκὰρ φύσεως, χαὶ χατὰ φύσιν. 

17. Χώρα (4) ἣν τοῦ Ἡσαῦ ἡ Ἱδουμαία. 'Hcav 
δὲ ἑρμηνεύεται εριχώδης, ὅπερ σαν τὰ ἔθνη διὰ 
τὴν τραχύτητα ἐῆς χαρδίας αὐτῶν. Ἐπὶ τούτους οὖν, 
λέγει, τὴν πορείαν μον ποιῄσοµαι, 

48. Ὑπήχουσαν δὲ (6) ἐπίστευσαν τῷ χηρύγματί 
μου. 

19. Εἰς τὴν ἑπουράνιον πάλιν είς ἀπάξει µε (6), 
εἰ μὴ σὺ ὁ δημιουργὸς αὐτῆς; 

20. Ἡ τίς ὁδηγήσει µε εἰς τὴν σχηνἠν σου τὴν 
ἀτελεύτητον ; 

21, 23. (7) El μὴ οὗ, 6 θεὸς, ὁ ἀποῤῥίφας ἡμᾶς 

95. Ανάγαχε ἡμᾶς Ex τῆς ἁμαρτίας εἰς τὴν ἐπί- 
γνωσίν σου. 

41. Πᾶσα σωτηβία ἀνθρωπίνη µαταία. 

25. Ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Θεοῦ ὁπλισόμεθα. 


D 26. Καὶ αὐτὸς ὁ σταυρὸς ἀπελάσει τοὺς ἀχαθάρτους 


δαίμονας. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8) Elc τὸ c£Aoc, àx ὄμνοις τῷ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν ἐστιν, ὃ λέγει’ 
Titujus prepositus eontinet : In finem, in hymnis David. Hoc igitur est quod significat : in 089 in hym- 


1. Aceepta flat coram te aeprecatio mea. 


4. Δεχτὴ γένηται ἑνώπιόν σου ἡ δἑησίς µου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 


E Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt. 
(2) Ἰούδας deest, δηλον.... Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, 
ὁ πρὸ αἰώνων βασιλεύς. 


($) Μαρία. Ὡς οὖν διὰ τὴν 'Ῥοὺθ τὴν Μωαδίτιδα, 
xai τὴν Μαρίαν τὴν παρθένον Μωὰό χαλεῖ. Ἡ παρ- 
θένος οὖν λεδης, εἰο., συλληφθῆναι τὸν Κύριον ὑπὲρ 


φύτιν, etc. 


(8) μα μὲν ἣν, etc., τριχῶδες, ete., ἐπὶ ταῦτα, elc. 
a 


ας Πολιτείαν τίς πο 
(7) Ν. 21. Ei pf, etc. N. 22. Καὶ οὐκ ὀξελεύσει ὁ 


θεὺς, ὡς εἷς τῶν βασιλέων, ἢ τῶν ἀρχόντων ἡμῶν. 


(8) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
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2. Πρόσχες τῇ 1pacsuyi) µου. 

9. ᾿Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχραξα, 
ἐν τῷ (a) ἀχηδιάσαι τὴν καρδίαν µου; 

4. Ἐν πέτρᾳ ὕφωσάς µε. 

9. Ὡδήγησάς µε, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς µου, 

6. Πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. 

Διάνα.Άμα (b). 

1. Παροιχήσω ἓν τῷ σχηνώματίἰ σου εἰς τοὺς αἰῶνας. 

8. Σχεπασθήσοµαι £v τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου. 

9. Ὅτι σὺ, ὁ θεὸς, εἰσήχουσας τῶν εὐχῶν µου’ 

10. Ἔδωχας χληρονοµίαν τοῖς φοθουµέγοις τὰ ὄνο- 
μά σου. 

14. ἨἩμέρας £o' ἡμέρας τοῦ βασιλέως προαθῄσεις, 

12. Τὰ ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέρας γενεᾶς καὶ γενεᾶς. 


15. Διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

14. Ἔλεος xat ἀλήθειαν αὑτοῦ τίς ἐχζητήσει; 

15. οὕτω φαλῶ τῷ ὀνόματί σου elg τοὺς αἰῶνας 
[τὸν αἰῶνα]. 

16. Tou ἀποδοῦναί µε τὰς εὐχάς µου ἡμέραν ὁξ 
ἡμέρας. 

a) Vers. 4, Ἐν τῷ, etc., σά " 

(o Cod. Palat. ας. πας 
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A 32.Intende orationi mee: 


9. Α finibus terrz ad te clamavi, dum anxiaretur 
cor meum : 

4. In petra exaltasti me. 

5. Deduxisti me, quia faetus es spes mea, 

6. Turris fortitudinis a facie inimici. 

Diapsalma. 

1. Inhabitabo in tabernaculo tuo in szcula : 

8. Protegar in velamento alarum tuarum. 

9. Quoniam tu, Deus, exaudisti orationem meam: 

10. Dedisti hzreditatem timentibus nomen tuum. 


11. Dies super dies regis adjicies, 

12. Annos ejus usque in diem generationis et 
generationis. 

15. Permanebit in zernum in conspectu Dei. 

14. Misericordiam et veritatem ejus quis requiret ? 

15. Sic psalmum dicam nomini tuo in secula 
[seculum]: 

16. Ut reddam vota mea de die in diem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
μέχρι τέλους εἰς ὕμνον εἴρηται τῷ ἰχανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ixa- 


γὸς χειρὶ, ὡς εἴρηχα (1) πολλάχις. 


num dictus est Psalmus manu forti, hoc est Filio Dei. David enim interpretatur manu fortis, ut szepius dixi. 


2. Mh ἀποστραφὴῆς τὴν mpossuyfiv µου. 
9. Ὅλων τῶν γηίνων τῶν Ey τῷ xósqup χαθαρίσας 
τὴν δεώνοιάν µου, οὕτως ἐδεῆθην cov. 


&. Ἐν τῷ νυστάδαι εἰς τὴν ἁμαρτίαν τὴν χἀρδίαν 
µου, ἓν ταῖς ἐντολαῖς σου ἐθεμελίωσάς µε. 

5. Ἐν τῷ φωτὶ τῆς χάριτός σου ὠδήγησάς µε. 

6, Τεῖχος ἰσχυρόν pot (2) ὑπάρχεις φεύγοντι ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας. 

T. Ἐν τοῖς δικαιώµασί σου διαµένω (5) [διαμενῶ] 
ἁ  απαντός. 

8. Φυλαχθήσομαι ὑπὸ τῶν δύο Διαθηκῶν σου (4). 

9. Πληρώσας µε τοῦ φωτισμοῦ σου, 

10. Tv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔδωχας τοῖς ποιοῦσι 
«b θέληµά σου. 


44. Καὶ τῷ ἀξιωθέντι πιστῷ σου λαῷ ἐν τῷ voy D 


αἰῶνι τοῦ φωτὸς τῆς χαριτός cou: προσθήσεις αὐτῷ 
xal τοῦ ἀῑδίου φωτὸς ἁπολαῦσαι Ev τῷ μέλλοντι αἰώνι. 

12. Καὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἀτελεύτητός ἐστιν (9). 

43. Kat ἀχώριστός ἔστι τοῦ ὁρᾷν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 

14. Την εὐσπλαγχνίαν αὐτοῦ xat τὴν δικαιοχρισἰαν 
τίς (6) χαταλάδη; 

15. Οὕτως φαλῶ σοι (7) ἁπαύστως, ὡς ὀφείλων, ἐν 
εὐχαριστίαις. 

16. ᾽Ανυμγεῖν σε xal ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ ἓν τῷ 
μέλλοντι. 


C 9. Ne averseris orationem meam. 


9. Cum ab omnibus rebus terrenis, quz iun mundo 
sunt, mundasses menterg meam, ita te deprecatus 
sum. . 

4. Cum dormitaret in peceato cor meum in pre- 
ceptis tuis fundasti me. 

5. In luce gratie tux  deduxisti me. 

6. Murus fortissimus mihi es fugienti a peecato. 


T. In justificationibus tuis permanpebo semper. 


8. Custodiar sub duobus Testamentis tuis. 

9. Replens me illuminatione tua. 

10. Regnum coelorum dedisti faejentibus volun- 
tatem tuam. 

41. Et populo tue fideli, qui in hec seculo dignus 
factus est luce gratke tuz, adjicies ipsi etiam frui- 
tionem aeternas lucis in venturo seculo. 

19. Et vita ejus sempiterna est. 

43. E4 inseparabilis est a visiome gloriz Dei. 

14. Miserationema ejus οἱ justum judicium quis 
comprehendet ? 

15. Sie psalmum dicam tibi incessanter, ut debeo, 
in gratiarum actionibus. 

16. Ut laudem te et in przesenti szculo et 1n fu- 
turo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Πολλάχις εἰρήχαμεν. 
(21 Μου. 

(3) Διαμείνω. 

(3) Σου deest. 


5) Ἔσται. 
d Αὐτοῦ τίς. 
(7) Σοι deest, ἆἁπαύστως ὄφελον ἐν, ete. 
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In finem, pro Idithum psalmus David. A Εἰς τὸ τέΊος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺύμ yaAuóc τῷ Δαδίδ. 
PSAL. LXI. TAA. ZA'. 
1. Nonne Deo subjecta erit anima mea ? 1. Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται fj φυχἠ µου; 
9. Ab ipso enim Salutare meum. 2. Ilap' αὐτῷ γὰρ τὸ Σωτήριόν µου. 
9. Nam et ipse Deus meus et Salutaris meus, 9. Καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου xat Σωτήρ µου, 
4. Susceptor meus, non movebor amplius. 4. Αντιλήπτωρ poo, οὗ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 
δ. Quousque irruitis in hominem? 5. Ἔως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾽ ἄνθρωπον ; 
6. Interficitis universi vos : 6. Φονεύετε πάντες ὑμεῖς, 


7. Tanquam parieti inclinato et πιαοετί de- 7. Ὡς τοίχῳ χεχλισµένῳ xa φραγμῷ ὠσμένῳ; 
pulse? 


8. Verumtamen pretium meum COEHEYerunt re- 8. Πλην τὴν τιμήν µου ἐδουλεύσαντο ἁπώσασθαι. 
pellere. 


9. Cucurri in siti . 9. "Ebpa pov ἓν 5l. 

10. Ore suo benedicebant, corde [et corde, etc.] 10. Τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλόγουν, τῇ xapbla αὐτῶν 
suo maledicebant. χατηρῶντο. 

Diapsalma. B Διάγιαλμα (a). 

11. Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea: 11. Πλην τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ φυχἠ µου; 

12. Quoniam ab ipso patientia mea. 49. Ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἡ ὑπομονή pov. 

15. Quin ipse Deus meus et Salvator meus : 15. Ὅτι αὐτὸς θεός µου xat Σωτήρ µου; 

14. Adjutor meus, non emigrabo. 44. ᾽Αντιλήπτωρ pov, οὐ μὴ μεταναστεύσωο 

(a) Codex Palat. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ Ἰδιθοὺμ yaduóc τῷ Δαδίδ" τοῦτο οὖν 
λέγει» ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τοῦ ἑγὸς χριτοῦ τοῦ ἑρχομένου * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ἰδιθούμ * εἶτα" 
πα Ίμὸς τῷ Δαθὶδ, τουτέστι ψαλμὸς, τῷ ἱκανῷ τῇ xeu: τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαδίδ. 0ὐχοῦν σαφῶς λέγει 
περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ ἑνὸς χριτοῦ ἐρχομένου ἱκανοῦ χειρὶ óvcoc (3). 

Titulus prepositus continet : In finem, pro Idithum psalmus David. Hoc igitur significat : in fine szcu- 
lorum pro uno judice venturo; ita enim interpretatur Jdithum. Deinde : Psalmus David, hoc est psalmus 
manu forti, ita enim interpretatur David. Itaque manifeste loquitur de Filio Dei, qui unicus Judex ventu- 
τας est, el manu furtis est. 


1. Neque justum neque utile est animze mex ulla C — 1. Oo δίκαιον xal συμφέρον ἐστὶ τῇ ψυχῄ µου Ev 


in re adversari Deo. μηδενὶ ἀνθίστασθαι τῷ θεῷ. 
3, Nam apud eum vita mea et in praesenti szculo. 2. Παρ᾽ αὐτῷ γὰρ ἡ ζωή µου xai ἓν τῷ vov (5) ὄντι. 
9. Nam et ipse est creator meus et Salvator — 9$. Καὶ γὰρ αὐτός ἐστι δημιουργός µου χαὶ Σωτήρ 
meus. μου. | 
4. Non discedam ab eo usque in finem. 2. Οὐ μὴ ἁποστῶ ἀπ' αὐτοῦ ἕως τέλους. 


5. Quousque humana potentia et auxilio utimini? 5. "Etc πότε τῇ ἀνθρωπίνῃ δυναστείᾳ xav βοηθεἰᾳ 
χρῆσθε (4); 


6. Et occiditis inferiores vobis : 6. Καὶ φονεύετε τοὺς ὑποδεεστέρους ὑμῶν * 
7. Veluti muro cadenti, et maceria disjectz Ἱ 1. Ὡς τοίχῳ πίπτοντι καὶ φραγμῷ ῥιφέντι; 
8. Ita mandata mea repelluntur. 8. Οὕτως τὰ προστάγµατά µου ἀπωθοῦνται. 


9, 10, Veluti currens in siti, qui ore quidem pi- 9, 10. Ὡς 6 τρέχων ἐν τῇ (5) δίψῃ τῷ μὲν στόµα- 
bit, cor autem ejus nihil potus excipit : ita etiam — *t πίνει, ἡ δὲ χαρδία αὐτοῦ οὐδὲν δέχεται τοῦ πόµα- 
isti ore eorum eloquia mea accipiunt, cor autem — toc * οὕτω xa οὗτοι τῷ ατόµατι αὐτῶν τὰ λόγιά µου 


eorum longe abest. δέχονται, fj δὲ xapbla αὐτῶν πόῤῥωθεν (6) ἀπέχει. 
11. Tu autem, anima mea, Deo subjecta esto. — p — 11. Zo δὲ, ψυχἠ µου, τῷ θεῷ ὑποτάγτθι. 
42. Quoniam apud ipsum retributio mea. 12. "Uc παρ) αὐτῷ ἡ µισθαποδοσία µου. 
15. Nam et ipse Deus meus et Salvator meus. 15. Καὶ γὰρ (T) αὐτὸς Θεός µου xaX Σωτήρ µου, 
14. Susceptor meus est ; nulli alteri adhzrebo. 14. ᾽Αντιλήπτωρ μού ἐστιν. οὗ μὴ ἄλλῳ τινὶ χολ» 
ληθῶ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περ. $ τὴ, deest. 
Όντως, ῥῥω. 
$ Nvv αἰῶνι xai ἐν τῷ μέλλοντι. e) Kat γάρ. etc , τῷ, desunt. 


(4) Κεχρῆσθαι ; 
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15. "Eni τῷ θεῷ τὸ σωτἠριόν µου καὶ ἡ δόξα µου. A — £5. In Deo salutare meum et gloria mea. 


16. Ὁ θεὸς τῆς βοηθείας µου, xaX fj ἐλπίς µου ἐπὶ 
τῷ θεῷ. 

17. Ἐλπίσατε ἐπ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγὴ λαῶν (a). 

18. Ἐχχέατε ἑνώπιον αὐτοῦ τὰς χαρδίας ὑμῶν * 

49. "Ότι ὁ θεὸς βοηθὸς ἡμῶν. 


Διάγα Apa. 
20. Πλὴν µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων * 


21. Ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἓν ζυγαῖς, τοῦ 


ἁδιχῆσαι * 

23. Λὐτοὶ ἐχ µαταιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό. 

95. Mh ἑλπίζετε ἐπ᾽ ἁδικίαν ᾿ 

21. Καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε - 

25. Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε χαρδίαν. 

96. "Απαξ ἑλάλησεν ὁ Bebo, δύο ταῦτα Ίχουσα 

91. (b) "Οτι τὸ χράτος τοῦ θεοῦ, 

28. Καὶ σοῦ (c), Κύριε, τὸ ἔλεος. 

99. Ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αυ» 
τοῦ. 

VaAuóc τῷ Δαθίδ - ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ 

ἐρήμῳ τῆς Ἰδουμαίας. VAA. ΣΕ. 
4. Ὁ Gehe ὁ Θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίξω. 
a) ln marg. cod. λαοῦ. 


b) Vers. 27, 28, sub unico num. 
(c) Σοι Κι marg. cod. 


16. Deus auxilii mei, et spes mea in Deo. 


17. Sperate in eo, omnis congregatio populorum. 
18. Effundite coram(illo corda vestra : 
19. uia Deus adjutor noster. 
Diapsalma. 
20. Verumtamen vani filii hominum: 
91. Mendaces filii hominum in stateris, ut deci- 


piant. 


39. Ipsi de vanitate in idipsum. 

30. Nolite sperare in iniquitate : 

91. Et rapinas nolite concupiscere. 

95. Divitiz si affluant, nolite cor apponere. 
96. Semel locutus est Deus, duo hzc audivi : 
91. Quia potestas Dei , 


' 98. Et tua, Domine, misericordia. 


99. Quia tu reddes unicuique juxta opera sua. 


Psalmus David : cum esset ipse in deserto Idumea., 


PSALM. ΧΙΙ. 
4. Deus Deus meus, ad te de luce vigilo. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45. Ἐπὶ τῷ θεῷ fj ζωή µου χαὶ τὸ χαὐχημά µου. 
16. Ὁ θεός µου βοηθός µου γίνεται ἀεὶ, xal διὰ 
τοῦτο ἡ ἐλπίς µου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐστι. 


47. Καὶ ὑμεῖς οὖν, ἐπ᾽ αὐτὸν (1) ἐλπίσατε πάντες. C 


18. To ἑτοίμως βοηθοῦντι «olg ἐλπίξοὺσιν ἐπ᾽ aó- 
«by προσενέγχατε αὐτῷ τὰς καρδίας ὐυῶν. 

19. ᾽Αντίχειται τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν. 

90. Οἱ τὰ ἀνθρώπινα φρονοῦντες. 

91. Δόλιοι χαταδυναστεύοντες καὶ ἁδιχοῦντες. 


92. "Ex πλεονεξίας συναγαγεῖν ἑαυτοῖς ἡ φροντὶς 
αὐτῶν ἐστιν. 

935-95. Οἱ γὰρ zAovcsir 06Aovcec ἐμπίπτουσυ" 
εἰς πειρασμὸν xal παγίδα τοῦ διαδό.Ἰου. 

26. Τὰ αὐτὰ ἐλάλησεν ὁ θεὸς χαὶ ἓν τῷ vóptp, καὶ 
ἐν τοῖς προφῄήταις τὰ δύο ταῦτα * 

21. ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. 

98. Καὶ ποιῆσεις ἔλεον τῷ πλησίον σου ὡς ἑαυτῷ. 


“9. Δὐτὸς γὰρ ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


45. 1n Deo vita mea, et gloriatio mea. 

16. Deus meus adjutor meus est semper, et ides 
spes mea in ipso est. 

47. Et vos igitur omnes, sperate in eum. 

48. Prompte opitulanti sperantibus in eo afferie 
ipsi corda vestra. 

19. Adversatur inimicis nostris. 

90. Humana cogitantes 

91. Dolosi impotenter dominantes, et injuste 
agentes. 

22. Ut sibi e turpi lucro congregent, cura eorum 
egt. 

95-95. Nam qui volunt divites fieri, incidunt in 
tentationem et in laqueum diaboli"*, 

96. Éadem locutus est Deus et in lege, ei in 
prophetis hzc duo : 

27. Diliges Dominum Deum tuum "*. 

98. Et facies misericordiam proximo tuo sicut 


p tibi ipsi "*. 


29. Ipse enim unicuique reddet juxta opera sua"*. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * W'adpoc τῷ Aa6(6 * ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἴδου- 


palac. Ἐοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέγει. Δαδὶδ ἑρμηνεύεται ἐξουθέγημα, ἔρημος xat (5) ὁ κόσμος θεωρεῖται. Ἴδου- 
pala δὲ ἑρμηνεύεται ἐχ.λείπουσα * τουτέστιν ὁ ἁμαρτωλὸς ὁ ἐξουθενημένος Ov (4) ἐστι τῷ χόσμῳ τῷ ἐχλεί- 

Titulus prepositus continet : Psalmus David : cum esset ipse in deserto Ἱάμπισα. Hoc igitur est, quad 
significat. David interpretatur abjectio, εἰ deserti nomine mundus allegorice intelligitur : Idumca autem 
interpretatur deficiens : nempe peccator, qui coram Deo contemptus et abjectus est, manens in mundo 


4. Ὁ θεὸς 6 θεός μου, ἐπὶ τὸ φῶς σου θέλω ἑλθεῖν. 1. Deus Deus meus , ad lucem tuam volo venire. 
7 [ Tim. vi, 9... ? Deut. vi, 5; Mattb, xxi,57.. ?* Levit, xix, 48; Matth. xxu, 59. "* Rom. 11,6. 
Addenda et cerrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐπ) αὐτῷ ἑλπίσατε πάντες τῷ ἑτοί etc. 9) Δέ. . 
ἐπὶ αὐτόν. N. 18. Ἡροσενέγκατε. ic ME 'O ὢν ἔτι Ey τῶ, εἰς. 
(22 H διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
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9. Sitivit te anima mea : 

9. Quam multipliciter tibi caro mea. 

4. In terra deserta, et invia, et inaquosa : 

δ. Sic in sancto apparui tibi : 

6. Ut viderem virtutem tuam, et gloriam tuam. 

7. Quoniam melior est misericordia tua super 
vitas : 

8. Labia mea laudabunt te, 

9. Sic benedicam te in vita mea : 

10. Et in nomine tuo levabo marus meas. — 

41. Sicut adipe et pinguedine repleatur anima 
mea : 

12. Et labiis exsultationis laudabit os meum. 

45. Si memor fui tui super stratum meum, in 
matutinis meditabar iu te. 

14. Quia fuisti adjutor meus : 

15. Et in velamento alarum tuarum exsultabo. 


16. Adhzesit anima mea post te : 
17. Me autem suscepit dextra tua. 


18. Ipsi vero in vanum quzsierunt animam 
meam . 
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. Ποσαπλῶς σοι ἡ σἀρξ pov. 

. Ἑν γῇ ἑρήμῳ, χαὶ ἁδάτῳ, xaX ἀνύδρῳ 

. Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὄφθην σοι" 

. Τοῦ ἰδεῖν τὴν δύμαμίν σου xat τὴν δόξαν σου. 
. "Ot κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς ᾽ 


-ἲ Qv: Ot b- C 


8. Τὰ χείλη µου ἐπαινέσουσί σε. 

9. Οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μον ᾿ 

40. Καὶ £v τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς pov. 

41. Ὡς àx στέατος xai πιότητος ἐμπλησθείη ἡ 
Ψυχἠ µου" 

49. Καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα μον. 

15. El ἐμνημόνευσόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς pov, 
by τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ ” 

44. "Οτι ἐγενήθης βοηθός µου; | 

45. Καὶ ἐν τῇ σχἐπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιά- 
σομαι. 

16. Ἐκολλήθη ἡ φυχἠ µου ὀπίσω aov 

47. Ἐμοῦ δὲ ἀντελάθετο fj δεξιά σου. 

48. λὐτοὶ δὲ εἰς µάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχἠν µου" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ποντι, θέλων ἐπιστρέψαι xaX ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ βάπτισμα , πάλιν μετὰ (4) βάπτισμα ἡμαρτηχὼς, καὶ θέλων µε" 


τανοῆσαι λέγει τὸν ψαλμὸν τοῦτον. 


deficiente, cum vult converti, et venire ad baptisma, et rursus post baptisma cum peccaverit, et vult po- 


nitentiam agere, dicit hunc psalmum. 

2. Desideravit te anima mea. 

9. Multipliciter innumerabiliter. 

4. Quoniam tanquam nihil sum coram te : si- 
quidem neque radix, neque flos, neque fructus est 
in me. 

5. Sic in domo sancta tua accessi ad te. 


6. Ut discerem resurrectionem tuam et passio- 
nem tuam. 

7. Quoníam multo melior est misericordia tua 
quam voluptates et divitiz hujus szculi. 

8. Labia cordis mei laudabunt te. 

9. Semper. 

10. Intendo ad te cor meum. 

14. Gratia tua. 

12. Corde exsultante laudabit te os meum. 


15. Si meminero tui in quiete anime mez, in 
mandatis tuis meditabor. 

14. Quia semper in mahdatis tuis correboravi 
me. 

15. Et in duobus tuis Testamentis exsultabo. 

16. Vestigia tua sequetur. 

17. Tu autem ipse deduxisti me dextera tua. 

18. Dx:mones. 


6 9. Ἐπεθύμησέ σε ἡ ψυχἠ µου. 


9. Ποσαχῶς ἀναριθμήτως. 
&. Ὅτι ὡς οὐδέν εἰμι ἑνώπιόν σου» ἐπειδὴ οὗτε 
ῥίζα, οὔτε ἄνθος, οὔτε καρπός ἔστιν Ev ἐμοί. 


B. Οὕτως ἓν τῷ ofxi (3) τῷ ἁγίῳ σου προσῇῃλθόν 
σοι 

6. To) μαθεῖν τὴν ἀνάστασίν (3) σου xaX τὸ πά- 
θος σου. 

7. Ὅτι πολὺ βέλτιον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ τὴν ἀπό- 
λαυσιν, χαὶ τὸν πλοῦτον τοῦ αἰῶνος τούτου. 

8. Τὰ χείλη τῆς καρδίας yov ἀνυμνήσουσί σε. 

9. Ata ave. 

40. ᾿Ανατείνω πρὸς σὺ τὴν xapólav µου. 

41. Tf, χάριτί σου (4). 


D 49, Τῆς καρδίας ἀγαλλιωμένης, αἰνέσει τὸ στόµα 


ου. 
: 15. Ἐὰν μνημονεύσω σου ἐν τῇ ἡσυχίᾳ τῆς du- 
χῆς µου, ἓν τοῖς προστάγµασί σου µελετήσω. 

44. "Oct ἀεὶ ἐν τοῖς προστάγμασἰ σου ἐνεδυνάμω- 
σά µε (5). | 

45. Καὶ ἓν ταῖς 6uc! σου Διαθήχαις ἀγαλλιάσομαι. 

10. Τοῖς ἴχνεσί σου ἐξαχολουθήσει (6). 

47. λύτὸς δὲ ὡδήγησάς µε τῇ δεξιᾷ σου. 

48. Οἱ δαίμονες. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Μετὰ τὸ, etc. 
(2) Ναῷ. Paulo post deest σου. 
(3) 'Avánavuciv, etc. 


(4) Τῆς χἀριτός ocv. 
(5) Ἐνεδυνάμωσάς µε. 
(4) Ἐξαχολουθήσω. 
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19. Εἰσελεύσονταν εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς. 
20. Παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας : 

21. Μερίδες ἁλωπέχων ἔσονται. 

. 22. Ὁ δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ - 
25. Ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ' 

21. Ὅτι ἐνεφράγη στόµα λαλούντων ὅδικα. 


Εἰς τὸ τέλος, γα.Ίμὸς τῷ Δαδίδ. VAA. ET". 


1. Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, τῆς φωνής μου, ἐν τῷ 


δἐεσθαἰ µε πρὸς o£: 

2. Απὺὸ φόθου ἐχθροῦ ἐξέλον τὴν φυχἠν µου. 

9. Σκέπασόν µε ἀπὸ συστροφῆς πονηρευοµένων, 

4. Απὸ πλήθους ἑργαζομένων ἀδιχίαν. 

9. Οἵτινες Ἰχόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς γλώσσας ab- 
τῶν, 

6. Ἐνέτειναν τόξον αὐτῶν, πρᾶγμα πικρὸν, 

7. ToU κατατοξεῦσαι ἓν ἀποχρύφοις ἅμωμον 

8. Ἐξάπινα κατατοξἐύπουσιν αὐτὸν, χαὶ οὐ φοδη- 
θήσονται [φοδηθήσεται.| 

9. Ἐχραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν' 

10, Διηγήσαντο τοῦ χρύψαι παγίδα. 

11. Εἶπον Τίς ὄψεται αὐτοὺς ; 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXHI, 


eos 


19. Introibunt in inferiora terre : 

20. Tradentur in manus gladii : 

21. Partes vulpium erunt. 

22. Rex vero lztabitur in Deo: 

25. Laudabitur omnis qui jurat in eo . 

21. Quia obstructum est os loquentiam iniqua. 


In finem, psalmus David. PSALM. LXIII. 


1. Exaudi, Deus, vocem meam, cum deprecor 
ad te : | 

2, À timore inimici eripe animam meam. 

9. Protege me a conventu malignantium. 

4. Α multitudine operantium iniquitatem. 

5. Qui exacuerunt ut gladium linguas suas, 


6. Intenderunt suum arcum, rem amaram, 

1. Ut sagittent in occultis immaculatum : 

8. Subito sagittabunt eum, et non timebunt [ti- 
mebit]. 

9. Firmaverunt sibi sermonem aequam : 

40. Narraverunt ut absconderent laqueum : 

14. Dixerunt : Quis videbit eos? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. El; τὰ τάρταρα τῆς γῆς) ἐχεῖ ἔσται ó κ.αυθ- 
μὸς καὶ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

90. Εἰς χόλασιν αἰώνιον. 

21. Τῶν αἱρετικῶν καὶ tov ὑποχριτῶν οἱ δαίµονες 
μερίδες εἰσίν. 

99. 'O πιστὸς λαός, 

25. Δοξασθήσεται ὁ πιστεύων τῷ Κυρίψ’ ὄρχος 
γὰρ λόγος πιστούμενός ἐστι. 

21. Τῶν δαιµόνων καὶ τῶν αἱρετικῶν. 


19. In tartara terre : ibi erit fleus. εἰ stridor 
dentium. : 

90. In supplicium seternum. 

21. Hareticorum et hypocritarum demones par- 
tes sunt. 

22. Populus fidelis, 

25. Glorificabitur credens Domino; juramentum 
enim est sermo cui fides habetur. 

94. Diemonum et hzréticorum. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Elc τὸ τέλος, yra-tpóc τῷ Δαθίδ” περὶ τῶν ἐστὶ συντελείᾳ (2) 
τῶν αἰώνων ἑσομένων ὁ ψαλμὺς λέγεται παρὰ τὸν Κύριον τὸν [ τῷ] Aa605 (5). 


Titulus prepositus continet : 
seculorum psalmus dicitur ad Dominum a Davide. 


1. Προσχαλούμενός (4) σε sig βοήθειαν εἰσάχου- 0 


σον τῆς δεήσεως ἧς προσάχω σοι. 

2. To» διαθόλου. 

9. Τῶν αἱρετικῶν.᾽ 

4. Tov δαιμόνων. 

5. Οἱ 6algovec χατήρτισαν τοὺς αἱρετιχούς. 

6. Καὶ τὴν διδασχαλίαν τῆς πλάνης αὐτῶν ἑπλεό- 
νασαν. 

7. Τοῦ ῥήματα βλάσφηµα λέγειν κατὰ τὸν Θεόν (5). 

8. Ἑτοίμως ῥήματα ἀσεθείας λέγουσι κατὰ τοῦ 
θεοῦ, xal οὐ φοθοῦνται. 

9. Τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν τὰς διαδολιχάς. 

10. Συνεγράψαντο πιθανολογίας, δι ὧν παγιδεύ- 
σουσι τοὺς ἀνθρώπους. 


11. λογίζονται, οὐδεὶς δύναται αὐτοῖς ἀντιστῆναι (6). p 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Toy οὖν ph συντ. 


E Ἡ διὰ τῆς € χινναθάρεως περ. 
$) Παρὰ τῶν κατὰ τὸν Δαθὶδ δ,καίων, 


In finem , psalmus David. De iis quse futura sunt in consummatione 


' 4. Invocans te in adjutorium, exaudi orationem 
quam tibi affero. 

9. Diaboli. 

9. Hareticorum. 

4. Diemonum. 

5. Dzemones prsepararunt hereticos. 

6. Et doctrinam erroris eorum auxerunt. 


1. Ad dicenda verba blasphemia contra Deum. 

8. Temere dicunt verba impietatis contra Deum, 
el non timent. 

9. Diabolicas eorum enarrationes. 

10. Conscripserunt sermones persuasibiles, qui- 
bus illaqueant homines. 

14. Cogitant, neminem posse eis resistere. 


4 


οὗ θεοῦ 


(5 2l eor pévov, 
(6)- Αντιθῆναι. 
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12. Serutati sunt iniquitatem : A 192. Ἐξηρεύνησαν ἀνομίαν * 

45. Defecerunt scrutantes scrutinio. 15. Ἐξέλιπον ἐξερευνῶντες ἑξερευνήσεις. 

44. Accedet homo, et cor profundum : 14. Προσελεύσεται ἄνθρωπος, xat χαρδία Batsta-* 
15. Et exaltabitur Deus. 45. Καὶ ὑψωθήσεται ó θ.ός. 

16. Sagitte parvulorum fact sunt plage eorum : 16. Βέλος νηπίων ἐγενήθησαν al πληγαὶ αὐτῶν 
17. Et infirmatze sunt contra eos linguz eorum. 17. Καὶ ἐξησθένησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι αὐτῶν. 
18. Conturbati sunt omnes, qui videbant eos : 48. Ἐταράχθησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὐτούς * 
19. Et timuit omnis homo. 19. (a) Καὶ ἐφοδήθη πᾶς ἄνθρωπος. 

20. Et annuntiaverunt opera Dei, 20. Καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, 

21. Et facia ejus intellexerunt. 91. Καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ συνῆκαν. 


22. Letabitur justus in Domino, et sperabit in eo: $3. Ἐὐφρανθήσεται δίχαιος ἓν τῷ Κυρίῳ, καὶ ἑλ- 
: πιεῖ ἓπ᾽ αὐτόν 
25. Et laudabuntur omnes recti corde. 95. Καὶ ἑπαινεθήσονται πάντες ol εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 


1n finem, psalmus cantici David : (canticum Jere- — Elc τὸ τέλος, yaApóc eic τῷ Δαθίδ * (ᾠδὴ Ἱερε- 
πείς el Ezechielis, de populi transmigratione quan- µίου xal "IstgxeA τοῦ «Ἰαοῦ τῆς παροικίας, 
do profecturi erant.) PSAL. LXIV. B ὅτε EusAAov ἐχπορεύεσθαι.) YAA. EA. 


1. Te decet hymnus, Deus, in Sion: 4. Σοὶ πρέπει Όμνος, ὁ θεὺς, £v Σιών’ 


(a) Vers. 19, 20, sub unico num. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. In philosophia quedam perversa loquuntur 12.'Ev φιλοσοφίᾳ τινὶ διεσεραμμµένα λαλοῦσι (4) xa- 


contra Deum. τὰ τοῦ Κυρίου. 
15. Perierunt nullam qusrentes veritatem. 45. ᾽Απώλοντο ζητοῦντες οὐδὲν ἀληθές. 
14. Veniet ad homines habentes gratiam in Scri- 14. Ἐλεύσεται πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας 
pturis. C χάριν (2) &v ταῖς Γραφαῖς. 
15. Et glorificabitur Deus in ipsis. 15. Καὶ δοξασθήσεται ὁ θεὺς Ev αὐτοῖς (5). 
16. Verba enim eorum existimata acuta esse, in- 16. Τὰ ῥήματα γὰρ αὐτῶν τὰ νοµιζόµενα fxovn- 
firma inveniuntur contra hominem Dei. μένα εἶναι (4) ἀνίσχυρα εὑρίσχονται πρὸς «by τοῦ 
θεοῦ ἄνθρωπον. 
17. Et confusi sunt in doctrina eorum. 117. Καὶ χατῃσχύνθησαν Ev τῇ διδασχαλίᾳ αὐτῶν, 
$8. Obstupuerunt omnes qui eos victos viderunt. 18. Ἐξενίσθησαν πάντες οἱ ὁρῶντες αὐτοὺς ἧττη- 
θέντας. 


19, 30. Et miratus est omnis nomo, et ita dixit : 19, 90. Kat ἐθαύμασε πᾶς ἄνθρωπος, xai εἶπεν 
Gratia Dei est in homine aui confundit hxreticos. οὕτως" Χάρις τοῦ θεοῦ ἐστιν Ev τῷ ἀνθρώπῳ τῷ χατ- 
αισχύνοντι τοὺς αἱρετιχούς. 

21. Καὶ τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐπέγνωσαν. 

22.᾽Αγαλλιάσεται ὁ ἄνθρωπος (5), ὁ τοὺς αἱρετι- 
κοὺς νιχήσας. 

25. Et laudabuntur omnes qui recte cogitant de 25. Καὶ ἐπαινεθήσονται πάντες ol ὀρθῶς φρονοῦν- 
Domino. ' D τες περὶ τοῦ Κυοίου. 


21. Et veritatem Dei cognoverunt. 
22. Exsultabit homo qui hzreticos superavit. 


.H προχειµένη ἐπιφραφὴ περιέχει (6): Elc τὸ τέλος, /αΛμὸς ᾠδῆς τῷ Δαδίδ. Τοῦτο οὗν λέγει: ὑπὲρ 
των µελλόντων ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν γίνεται (7) ὑπὸ τοῦ Κυρίου à φαλμὸς τῆς ᾠδῆς ταύτης εἴρηται τῷ 
Δαθὶὰ, τουτέστιν τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, ὃς ἐστι Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν. 

Titulus przpositus continet : In finem, psalmus cantici David. Hoc igitur significat : pro iis quae futura 


sunt in novissimis diebus ut fiant a Domino, psalmus cantici hujus dicitur David, hoc est masu fori, 
qualis est Dominus Deus noster. 


1. Te decet hymnus, Deus, in corde sitienti: 1. Σοὶ πρέπει Όμνος, ὁ θεὺς, ἐν χαρδίᾳ διφώσῃ (8) 
Sion enim interpretatur sitiens. : Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται διψῶσα. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) λαλήσουαιν. (5) "Ανθρωπος ἐχεῖνος. 
s non αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος ἔχων χάριν, etc. " 'H διὰ τῆς χιγναδάρεως περ. 
tQ. ' 


! T) Τί : 
'&) Εἶναι, deect. ! i dae 


8) Διγώσῃ σε. 


901 DE TITULIS PSALMORRM, — PSAL LXIV. 
A 9. Et tibi reddetur votum in Hierusalem. 


$. Καὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

δ. Εἰσάχουσον προσευχής µου, πρὸς ck πᾶσα σὰρξ 
fée. 

&. Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμωσαν ἡμᾶς. 

5. Καὶ ταῖς ἀσεδθείαις ἡμῶν σὺ ἱλάσῃ. 

6. Μακάριος, ὃν ἐξελέξω, xat προσέλαδου * 

7. Κατασχηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. 

8. Πλησθησόµεθα £v τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου aov - 

9. Ἅγιος ὁ ναός σου, θαυμαστὸς àv διχκαιοσύνῃ. 

40. Ἐπάχουσον ἡμῶν, ὁ θεὺς 6 Σωτὴρ ἡμῶν, 

14. Ἡ ἑἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ τῶν 
t» θαλάσσῃ paxpáv. 

12. Ἑτοιμάξων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, 

15. Περιεζωσμένος ἐν δυναστείᾳ. 

14. Ὁ συνταράσσων τὸ χύτος τῆς θαλάσσης, 

15. Ἠχους χυµάτων αὐτῆς τίς ὑποστήσεται ; 

16. Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη, καὶ φοθηθήσονται οἱ 
χατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σημείων aov * 

17. Ἐξόδους πρωΐας, καὶ ἑσπέρας τέρφεις. 

18. Ἐπισχέφω τὴν γῆν, xai ἐμέθυσας αὐτὴν 

19. Ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτήν. 
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9. Exaudi orationem meam, ad te omnis caro 
veniet. 

4. Verba iniquorum prevaluerunt super nos : 

δ. Et impietatibus nostris tu propitiaberis. 

6. Beatus, quem elegisti et assumpsisti : 

7. Inhabitabit in atriis tuis. 

8. Replebimur in bonis domus tuz : 

9. Sanctum templum tuum, mirabile in :quitate. 

10. Exaudi nos, Deus Salvator noster, 

41. Spes omnium finium terre, et eorum qui in 
mari longe. 

12. Pra»parans montes in virtute sua 

45. Accinetus potentia : 

14. Qui conturbas profundum maris, 

15. Sonum fluctuum ejus quis sustinebit? 

16. Turbabuntur gentes, et timebunt qui habi- 
tant terminos a signis tuis : - 

17. Exitus matutini, et vespere delectabis. 

18. Visitasti terram, et inebriasti eam : 

19. Multiplicasti locupletare eam. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Καὶ &v τῇ φυχῇ τῇ ὁρώσῃ σε ἁποδοθῄσεταί σοι 
εὐχίή' "lepovca Ah γὰρ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰρήνης. 

3. Ἐἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου, ὅτι πάντες τῷ 
βήματίἰ σου παραστησόµεθα (1). 

4. Ἡ διδαχἡ τοῦ διαθόλου xat τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ 
χατίσχνεν (2) ἡμῶν. e 

5.'0 ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χάσμου. 

6. Μακάριος ὃν ἑῤῥύσω £x (5) τῶν ἁμαρτιῶν αὐ- 
τοῦ, xal ἐφύλαξας αὐτόν. 

7. Ἐν ταῖς αἰωνίαις ἀναπαύσεσιν. 

δ. Ἐμπλησθῶμεν τῶν διχαιωµάτων τοῦ λαοῦ σου. 

9. 'O λαὸς ὁ πιστεύων εἰς σὲ, &v οἷς αὐτὸς κατοιχεῖς. 

10. Πρόσδεξαιτοὺς ὄμνους ἡμῶν, οὓς σοι προσφέ- 
gopsv. 

14. Τῶν Ἰουδαίων xai τῶν ἐθνῶν πάντων. 

19. Ταπεινῶν τὰς ἔναντίας δυνάμεις. 

45. Ἐρχόμενος ἐν δυναστείᾳ. 

44. Ὁ συντρίδων τὸ χέρας τοῦ ἄρχοντος τοῦ χόσµου 
τούτου. 

45. Τὰς ὑποδολὰς τῶν ἐξουσιῶν τοῦ ἐχθροῦ τίς ὑπο- 
φέρει; 9 


9. Et anima vidente te reddetur tibi oratio : Je- 
rusalem euim interpretatur visio pacis. 

9. Exaudi orationem meam, quoiuiam omnes anie 
tribunale tuum stateemur. 

4. Dectrina diaboli et ministrorum ejus prava- 
luit contra nos. 

5. Agnus Dei qui tollit peccatum mundi. 


9. Beatus quem liberasti a peccatis suia, et cu- 
stodisti eum. 

7. In eternis refrigeriis. 

8. Replebimur justificationibus populi tui. 

9. Populus credens in te, in ipso tu habitas. 

10. Excipe hymnos nostros, quos tibi offerimus. 


41. Judeorum et omnium gentium. 

12. Humilians contrarias potestates. 

13. Veniens in potentia. 

44. Conterens cornu principis mundi hujus. 


15. Insidias potestatum inimici quis sustinebit? 


16. Ἔμφοδα ἔντρομα (4) γενῄσονται τὰ Eüvr ἀπὸ D 46, Timide ac trepidz flent gentes ob mirabilia 


τῶν θαυμάτων σου, ὧν ἀχηχόασιν. 

1]. Ἐν τῷ φωτί σου ἐξαγάγεις τὰ ἔθνη, xal ἐν τῇ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος πληρώσεις αὐτὰ ἀγαλλιάσεται. 

19. Ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθης, xal πάσης εὐφροσύνης 
ἐπλήρωσας τοὺς ἀνθρώπους. 

19. Ἐπλήθυνας τὰ χαρἰσματά σου Ey τῇ Ἐχκλησίφᾳ. 


(1) Παριστάµεθα. In marg. cod. hzc leguntur eo- 
dem charactere, Ἐν ἄλλοις, παραστησόµεθα. Hac 
autem adnotatio ostendit vetustatem hujus inter- 
prelationis seu. commentarii, cujus plures codices 
μ195. s:ecule ix jam exstabant. 


tua quz? audiverunt. 

11. In luce tua educis gentes, et in consumma- 
tione szeculi implebis eas exsultatione. 

18. 1n terra visus es, et omni letitia repleviati 
homines. 

19. Multiplicasti dona tua in Ecclesia. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(2) Κατίσχυσεν. 
(Ka t r à ἔθνη, xal àv τῇ 
Καὶ ἔντρομα Ύενησονται τ νη, χαὶ ἐν 
Meurs τοῦ byte πληρώσῃς αὐτὰ ἀγαλλιάσεως. 
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90. Ktumen Dei repletum est aquis : A 920. Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων ' 
94. Parasti cibum illorum, quoniam ila prae- 91. Ἡτοίμασας τὴν τροφὴν αὐτῶν, ὅτι οὕτως ἡ 
paratio. ἑτοιμασία. 
22. Rivos ejus inebria : 22. (a) Τὰς αὕλαχας αὐτῆς µέθυσον’ 
95. Muliiplica geniroina ejus. 25. Πλήθυνον τὰ γεννήµατα αὐτῆς. 
94. In süllicidiis ejus leetabitur germinans. 24. Ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὑφρανθήσεται ἄνα- 
τέλλουσα. 
95. Benedices coronz anni benignitatis tus : 95. Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρη- 
στότητόὀς σου’ 
36. Et campi tui implebuntur ubertate. 90. Καὶ τὰ πεδία σου πλησθήσονται πιότητος. 
97. Pinguescent speciosa deserti : 97. Πιανθήσονται τὰ ὠραῖα τῆς ἐρήμου : 
Z8. Et exsultatione colles accingentur. 98. Καὶ ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται. 
29. Induti sunt arietes ovium : 29. Ἐνεδύσαντο ol κριοὶ τῶν προδάτων * 
90. Et valles abundabunt frumento : 30. Καὶ αἱ χοιλάδες πληθυνοῦσι αἴτον, 
51. Clamabunt, etenim hymnum dicent. 91. Κεχράξονται, xal γὰρ ὑμνήσουσιν; 
"n finem, canticum psalmi resurrectionis. B Εἰς εὁ t£Aoc, Q6 να μοῦ ἀναστάσεως. 
PSAL. LX V. ΑΛ. ΣΕ’. 
1. Jubilaie Domino, oinnis terra : 4. ᾽Αλαλάξατε τῷ Kuplo, πᾶσα fj v5 ᾿ 
9. Psalmum dicite nomini ejus. 2. Ὑάλατε 65 τῷ ὀνόματι αὐτοῦ: 
δ. Date gloriam in laude ejus. 9. Δότε δόξαν àv αἰνέσει αὐτοῦ. 


4. Dicite Deo: Quam terribilia sunt opera tua! 4. Εἴπατε wp Oeip* Ὡς φοθερὰ «à ἔργα σου. 


(a) Codex Palat. 
. ATHANASII INTERPRETATIO. 


$0. Spiritus sanctas Dei requievit super gen- 90. Τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἀνεπαύσατο ἐπὶ τὰ 


tes. ἔθνη. 

21. Eloquia tua przparastü eis. 94. Τὰ λόγιά σου ηὐτρέπισας αὗτοις. 

92. Corda fidelium reple gratia tua. 22. Τὰς χαβρδίας τῶν πιστῶν ἔμπλησον τῆς χάρι- 

ες σου. | 

90, Et auge opera justitia eorum. 95. Καὶ πλεόνασον τὰ ἔργα τῆς διχαιοσύνης αὐτῶν. 

94. Cuin gratia πα descenderit super populum, 24. Ἐν τῷ τὴν χάριν σου χατιέναι ἐπὶ τὸν λαὸν, ἓν 
in σι] facient fructum penitentiz. εὐφροσύνῃ ποιῄσουσι χαρπὺν µετανοίας. 

95. Populo, qui credidit. 95. Tóv λαὸν τὸν πεπιστευχότα. 

26. Et mansueti corde implebuntur Spiritu 96. Καὶ οἱ πραεῖς τῇ χαρδίᾳ πληθήσονται Πνεύ- 
sancto. µατος ἁγίου. 

27. Participabwnt gratia tua, quos e mundo 6-ᾳ 97. Μεταλάδωσι τῆς χάριτός σου, οὓς ἐξελέξω Ex 
legisti. τοῦ χόσμου. 

28. Et filii prophetarum gaudebunt. 28. Ka οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν χαρίἰσονται. 

29. Gratia sancti Spiritus apostoli. 29. Τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἱ ἁπόστολοι. 

20. Animz bumiles abundabunt germinibus ju- 90. Al φυχαὶ αἱ ταπειναὶ πληθυνοῦσι γεννήµατα 
stitia. δικαιοσύνης. 

91. Glorificabunt, et hymnis te laudabunt. 94. Δοξάξονται, xal ἀνυμνήσονσί (4) σε. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2)* Elc τὸ τόλος, ᾠδὴ ψα.Ίμοῦ ἀναστάσεως. Τουτέστιν, εἰς τὸ τέλος 
τῶν αἰώνων ἡ ᾠδῆ αὕτη εἴρηται μετὰ ψαλμοῦ (5) περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου τῶν (4) ὰθνῶν ἐπι- 
στροφῆς. 

Titulus prapositus contiuet : In finem, canticum psalmi resurrectionis. Hoc est, in ine seculorum hoc 
canticum psalmi dictum est de resurrectione Domini, et conversione gentium. 


4, 2. In voce valida laudate Deminum in psal- D 4, 2. Ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ ἀνυμνήσατε τὸν Κύριον ἐν 


mis, omnes gentes. ψαλμοῖς, πάντα τὰ ἔθνη. 

$. Et in üne uniuscujusque psalmi gloriam prze- 9. Καὶ ἓν τῷ τέλει ἑχάστου ψαλμοῦ δόξαν αὐτῷ 
bete ei. προσαγάχγετε (5). 

4. Dicite Deo : Quomodo inenarrabiliter conce- 4. Εἴπατε τῷ ci * Ὡς ἀνεχδιηγήτως συνελήφθης, 
ptus es, et natus es in terra? xat ἑτέχθης ἐπὶ τῆς γῆς; . 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

1) Καὶ δοξάξοντες ἄνυμν. (4) Κνρίου, καὶ τῆς τῶν. 

" Ἡ διὰ τῆς χινναδά περ. Í ) t τε αὐτῷ. 

e Εἴρηται τοῦ d μοι ο ρ s Δόξαν ος ατε αὐτῷ 


905 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXV. 


906 


5. "Ev τῷ πλήθει τῆς δυνάμεώς σου ψεύσονταί cs A — 5. In multitudine virtutis tus mentientur tibi 


oi ἐχθροί σου. 

6. Πᾶσα ἡ γη προσχυνησάτωσάἀν σοι, xa φαλάτω- 
σάν σοι * 

7. Ὑαλάτωσαν 5h τῷ ὀνόματί σου, Ὑψιστε. 

8. Δεῦτε, xaX ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 

AddyraApa (a). 

9. Ὡς φοθερὸς ἐν βουλαϊῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν àv- 
θρώπων, 

10. Ὁ µεταστρέφων thv θάλασσαν εἰς Enpáv 

41. "Ev ποταμῷ διελεύσοντα; ποδί. 

19. Ἐχεῖ εὐφρανθησόμεθα ἐπ αὐτῷ, 

15. Ti δεσπόνοντι ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἱῶ- 
voc 

M. Οἱ ὀρθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν * 


15. Οἱ παραπιχραίΐνοντες μὴ ὑψούσθωσαν Ev ἑαυτοῖς. B 


16. Εὐλοχεῖτε, ἔθνη, τὸν Geby ἡμῶν" 

17. Καὶ ἀκουτίσατε τὴν φωνὴν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 

48. Τοῦ θεµένου τὴν Ψνχήν µου εἰς ζωήν. 

19. Καὶ μὴ δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας µου. 

90. Ὅτι ἑδοχίµασας ἡμᾶς, ὁ θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, 
Gà; πυροῦται τὸ ἀργύριον. 


(e) Codex Palat. 


inimici tui. 
6. Omnis terra adoret te et psallat tibi : 


1. Psalmum dicat nomini tuo, Altissime. 
8. Venite, et videte opera Dei : 
Diapsalma. 

9. Quam terribilis in consiliis super filios no- 
minum. | 

40, Qui convertit mare in aridam : 

11. In flumine pertransibunt pede. 

12. Ihi lzetabimur in ipso, 

135. Qui dominatur in virtute sua ín seternum : 


14. Oculi ejus super gentes respiciunt : 

15. Qui exasperant non exaltentur in semetipsis. 

46. Benedicite, gentes, Deum nostrum : 

17. Et auditam facite vocem laudis ejus. 

18. Qui posuit animam meam ad vitam : 

19. Et non dedit in commotionem pedes meos. 

20. Quoniam probasti nos, Deus, igne examinasti 
nos, sicut examinatur argentum. 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


5. Καὶ ἓν τῷ πάθει καὶ (1) τῇ ἀναστάσει σου áp- 
γήσονταί σε θεὸν ot Ἰουδαῖοι. 

6. Τὰ ἔθνη πάντα πιστεύσουσι, χαὶ δοξἀάσουσἰ σε. 

7. ᾽Ανυμνήσουσι τὸ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου (2). 

g. T$ καρδίᾳ ἡ μῶν προσέχετε (3) τοῖς διχαιώµασιν 
ἁυτοῦ. 

9. Ότι ἡ διδαχη τῆς χάριτος αὐτοῦ ἑνδοξοτέρα bati 
τῆς σοφίας τῶν ἀνθρώπων. 

10. Ὁ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου θανατῶν 

M. "Ev τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἆησουσιν 
ἀφόδως. 

42. Ἐν τῇ χάριτι (8) τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εὔφραν- 
θησόµεθα ὁρῶντες τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

13. Πατὴρ Υάρ ἐστι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 

14. Οἱ ἀπόστολοι ἐπὶ τὸ χήρυγµα τῶν ἐθνῶν πο- 
ῥεύονται. 

45. Ὁ λαὺς τῶν Ἰουδαίων, μὴ χαυχᾶσθε λέγοντες' 
Σπέρµα ΑἈόραάμ ἐσμεν. 

16. 00x ἔτι γὰρ µόνων Ἰουδαίων ὁ θεὸς, ἀλλά xal 
ἐθνῶν. 

11. Καὶ ὑπαχούσατε τῷ χηρύγµατι τῆς δόξης αὐτοῦ. 

18. Τοῦ µεταγαγόντος ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ξωήν. 

49. Καὶ μὴ ἑάσαντός µε ἕως τέλους τῇ ἁμαρτίᾳ 
συναπολέσθαι. 

90. "Oct εἴδης [εἴδες]. ὅτι ὑπαχούομεν (5) τῷ κη- 
ρύγματί σου * (6) πᾶσαν ἀχαθαρσίαν οὖσαν ἓν ἡμῖν 
ἐποίησας ἡμᾶς ἀποθέσθαι. 


76 Joan. vi, 55. '' Rom. iui, 29. 


b. Et in passione, et in resurrectione tua nega- 


- bunt te Deum Judzi. 


6. Gentes omnes credent, et glorificabunt te. 

1. Laudabunt magnificum nomen tuum. 

8. Cordihbus vestris: attendite justificationibus 
ejus. 

9. Quoniam doctrina gratim ejus gloriosior est 
humana sapientia. 

10. Qui mortificat peccatum mundi. 

11. In gratia sancti Spiritus secure vivent. 


12.1n gratia venturi sseculi letabimur  vioentes 
gloriam Dei. 

15. Pater enim est venturi szculi. 

14. Apostoli ad praedicationem gentium profi- 
ciseuntur. 

15. Populi Judeorum ne gloriemini dicentes : 
Semen Abrahe sumus '*, 

16. Non amplius enim solum Judzorum est Deus, 


D sed etiam gentium 17. 


41. Et auscultate przedicationi glori» ejus. 

18. Qui transfert a morte in vitam. 

19. Et non passus est me uadue. in finem cum 
peccato perire. 

90. Quoniam vidisti, quod obtemperamus przdi- 
cationi tuz: omnem immunditiam, quie erat in 
nobis, fecisti ut nos deponeremus. 


Adaenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐν τῷ πλήθει, xal. 
(2) Τὸ ὄνομά σου υευαλοπρεπῶς. 
"t Πρόσθετε. 
4! Χαρᾶ. 
Ώλτκοι., αλ. XXVII. 


e "Qx (onc, ὅτι ὑπακούσομεν. 
6) N. 21. Πᾶσαν. etc. N. 22. "Hyaysc ἡμᾶς εἰς 
thv σύνταξίν σου. N. 25. "Ἠλενξας, etc. 
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91. Induxisti nos in laqueum : 

992. Posuisti tribulationes in dorso nostro : 
95. Imposuisti homines super capita nostra. 
24. Transivimus per ignem, et aquam : 

25. Et eduxisti nos in refrigerium. 

26. Introibo in domum tuam in holocaustis : 


A 


21. Reddam tibi vota mea, qux distinxerunt la- 
bia mea: 

98. Et locutum est os meum in tribulatione 
mea. 

99. Holocausta medullata offeram tibi cum in- 
censo et arietibus : 

350. Offeram tibi. boves cum hircis. 

21. Venite, audite, et narrabo vobis, omnes «wi 


timetis Deum. D 


Diapsa.ma. 
59. Quanta fecit anim: mez. 
$5. Ad ipsum ore meo clamavi : 
94. Et exaltavi sub lingua mea : 
$5. Iniquitatem si aspexi in corde meo, non ex- 
audiat me Dominus. 


a) Vers. 24. Ἔπυρωσας, etc. j 92. Εἰσήγαγες, etc 
b) Vers. 30. Μετά, etc. 3 91. ἸΑνοίσω, etc. 


ATIIANASII INT 


91. Induxisti nos in cognitionem tuam. 

92. Redarguisti iniquitates nostras, et humiliasti 
1108. 

3». Constituisti nobis duces sanctos tuos. 

94. Per baptismum tuum. 

95. Et duxisti nos liberatos a neccatis nostris in 
refrigerium. 

26. Ingrediemur in supernam Jerusalem perfecte 
emundati. 

97. Implebo qua promisi tbi in baptismo. 


C 


28. Et in qu: conveni adhuc exsistens in peccato. 
29. Totum meipsum adducam ibi cum ora- 
tione, et operibus justiti:e progredientibus ante te. 


50. Membra mea, et animam meam dedicabe 
tibi. 

91. Venite, audite quomodo salvavit me. 

92. Non solum condonavit mihi occcata, sed 
etiam filium suum me fecit. 

93. Solum invocavi eum. 

54. Et confessus sum ipsum lingua mea. 

35. Si sincero corde non credidi ipsi, non me 
exaudiat Dominus. 


λάυεηαΒ et corrigen 


(1) N. 25. Και deest... 
(2) Ὁλοτελεῖς. 


(9) Μετὰ προσευχῶν, xal, ete., ἔμπροσθέν pov. 
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91. (a) Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα 
99, Ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν * 
. Ἐπεθίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν. 
. Διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος * 

95. Καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναφυχήν. 

96. Εἰσελεύδομαι εἰς τὸν oixóv σου bv ὁλοχαυτώ- 
pact 

Q7. ᾽Αποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου, ἃς διέστειλε τὰ 
χείλη µου". 

98. Καὶ ἑλάλησε τὸ στόµα µου £v τῇ θλίψει µου. 


29. ᾿Ολοχαντώματα μεμυελωμένα ἁἀνοίσω σοι μετὰ 
(b) θυµιάµατος xaX χκριῶν ᾿ 

20. ᾽Ανοίσω σοι βόας μετὰ χιµάρων. 

91. Δεῦτε, ἀχούσατε, xaX διηγήσοµαι ὑμῖν, παντες 
οἱ φοθούµμενοι τὸν θεόν. 

Διάγα.Ίμα. 

22. "Osa ἐποίησε τῇ φυχῇ µου. 

99. Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί. µου ἐχέχραξα” 

84. Καὶ ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν pov. 

95. Αδιχίαν εἰ ἐθεώοουν ἐν χαρδίᾳ µου, μὴ εἶσ- 
ἀχουσάτω µου Κύριος. 


. $ 22. Ἔθου, etc. 


ERPRETATIO 


21. Εἰσήγαγες ἡμᾶς εις ttv συνεσιν σου. 

22. λεγξας ἡμῶν τὰς ἀνομίας, xat ἑταπείνωσας 

μᾶς. 

25. Κατέστησας τοὺς ἁγίους σου ἡγεῖσθαι ἡμῶν. 
(. 24. Διὰ τοῦ βαπτίσµατός σου, 

25. Καὶ (1) εἰς ἀνάπανσιν Ίγαγες ἡμᾶς λυτρω- 
θέντας τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

20. Εἰσελευσόμεθα εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ χεχα- 
θαρισµένοι ἁλοτελῶς (9). 

2]. Πληρώσω ἃ ἐπηγγειλάμην σοι διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος. 

28. Καὶ & συνεθέµην ἔτι ὢν ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

29. "Ὅλον ἐμαυτὸν προσαγάγω σοι μετὰ (5) προσ- 
ευχῆς καὶ τῶν ἔργων τῆς δικαιοσύνης τῶν προῖορευο- 
µένων ἔμπροσθέν σου. 

90. Τὰ µέλη µου, χαὶ τὴν Φυχήν µου ἀνάθωμαί σοι 
[ἀναθήσομαί σοι]. 

91. Δεῦτε, ἀχούσατε πῶς ἔσωσέ µε. 

32. Οὐ µόνον συνεχώρησέ uot τὰς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
xaY υἱὸν ἑαυτοῦ ἐποίησέ µε. 

35. Μόνον ἐπεχαλεσάμην αὐτόν. 

94. Καὶ ὡμολόγησα αὐτὸν τῇ. (4) γλώσσῃ µου. 


99. El μὴ ἓν ἀληθινῇ καρδίᾳ ἐπίστευσα αὐτῷ, µη 
εἰσαχουσάτω µου ὁ Κύριος. 


da ex cod. Vatic. 


N. 51. Τὰ µέλη, etc., ἀνάθωμαί σοι, N. 22, in cod. 


93, Tee Nr iin μου, etc. 


(4) "E 
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96. AX τοῦτο εἰσήχουσέ µου 6 θεός: 
51. Προσέσχε ἑῇ φωνῇ τῆς δεἠτεώς µου. 


ενχἠν µου καὶ τὸ ἔλεος (a) αὐτοῦ &v* ἐμοῦ. 
Llc τὸ céAoc , ἐν ὄὕμνοις, γα Λμὸς ᾠδῆς τῷ Δαδίδ 
TAA. EG. 
1. Ὁ θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς, καὶ εὐλογήσαι ἡμᾶς 
2. (b) Ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
3. Καὶ ἐλεῄσαι ἡμᾶς. 
4. Too γνῶναι ἓν τῇ YT] τὴν ὁδόν aov, 
9. Ἑν πᾶσιν ἔθνεσι τὸ σωτἠριὀν σου. 
6. Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεός * 
1. Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες. ) 
8. Εὐφρανθήτωσαν, xaX ἀγαλλιάσθωσαν Etvr, ' 
9. Ὅτι χρινεῖς λαοὺς Ev εὐθύτητ:, 
10. Καὶ E0vr ἐν τῇ YT] ὁδηγήτεις. 
Διάψα.ἶμα. 
11. Ἑξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ θεός 
i2. Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ πάντες» 
15. Γη ἔδωχε τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
14. Εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ θεὸς, 6 cóc ἡμῶν, εὐλογή- 
σαι ἡμᾶς ὁ θεός (ε). 


. 15.Kad φοθηθήτωσαν αὐτὸν πάντα τὰ πέρατα τῆς γης, 


(a) Vers. 39, xa τὸ ἔλεος, etc. 
(h) Vers. 2, 5, vers. unus. 
(c) 'O θεός deest. 


DE TITULIS PSALMORUM, — PSAL. LXVI. 


98. Εὐλογηζὸς ὁ θεὸς, ὃς οὐχ ἀπέστησε τὴν προσ- 


A 96. Propterea exaudivit me Deus : 


57. Attendit voci deprecatioriis mes. 
58. Benedictus Deus, qui non amovit orationem 
meam, et misericordiam suam a me. 


In finem, in hymnis, psalmus cantici Davia. 
PSAL. LXVI. 
1. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis ; 
2. llluminet vultum suum super nos, 
$. Et misereatur nostri. 
4. Ut cognoscamus in terra viam tuam: 
5. In omnibus gentibus salutare tuum. 
6. Confiteantur tibi populi, Deus : . 
7. Confiteaptur tibi populi omnes. 
8. Lzetentur, οἱ exsultent gentes : 


n 9. Quoniam judicabis populos in zequitate, 


10. Et gentes in terra diriges. 


Diapsalma. 
11. Conáteantur tibi populi, Deus ; 
12. Contiteantur tibi populi omnes 
15. Terra dedit froctum suum. 
14. Benedicat nos Deus, Deus noster, benedic 
nos Deus : 


15. Et metuant eum omnes fines terr. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


36, 57. (1) Ὅτι ἐξ ὅλης τῆς φυχῆς µου προσῆλ- 
ὃον ’ διὰ τοῦτο εἰσήχουσέ µου, 

38. 00x ἁπώσατο τὴν προαευχἠν µου, ἀλλὰ ἐδέξατο 
αὐτὴν δωρησάμενός uoc τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


$6, 37. Quoniam?ex tota anima mea accessi ag 
eum, propterea exaudivit me. | 

38. Non repulit orationem meam, sed suscepi! 
eam donans mibi misericordiam suam. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2)* Elc τὸ τέλος, ày ὕμνοις [ ψαϊμὸς ᾠδῆς τῷ Δαδιὸ ]* τουτέστι 


περὶ τοῦ πληρώματος τῶν xatpüv ὁ ψαλμὸς ἄδεται. 
Titulus prapositus continet : 
porum psalmus canitur. 


1. '0 θεὺς εὐσπλαγχνισθήσεται (5) εἰς ἡμᾶς, xax C 


ἑλξύσεται ἐπὶ τῆς γῆς. 

2, 5. Ἡρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁραθείημεν, xal 
ἑλεήσει ἡμᾶς (4). 

4, 5. (5) Τὸ χήρυγµα τοῦ σταυροῦ σου. 

6. Ὁμολογήσουσί σε οἱ λαοὶ, ὅτι θεὸς ει. 

7. Ἐν τῇ χάριτί σου. 

δ. Ὅτι παρέστησαν αὐτοὺς εἰς τὰ ἔργα ἀγαθά. 

9, 10. Tà φωτὶ τῆς χάριτος. 

1. ᾽Ανυμνῄήσουσί σε. 

12. Δρξάσουσί σε. 

15. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως προσαγάγωσιν ἔργα 
ὃ.καιοσύνης οἱ πιστεύσαντες τῷ Κυρίῳ. 

14. Οἱ εὐ λογημένοι τοῦ Πατρός µου (6) δηλονότι. 

19. Αὐτῷ γὰρ λοιπὸν µόνῳ λατρεύσουσε, xal oó- 
δενὶ ἑτέρῳ. 


15] Cor. xin, 12. Το Matth. xxv, 34. 


In finem, in hymnis [psalmus cantici David] : hoc est de plenitudine tem- 


1. Deus miseratione commovebitur erga nos, zt 
veniet in terram. . 

2, $. Facie ad faciem videbitur "*, et miserebi- 
tur nostri. 

4, 5. Przedicaüonem crucis tux 

6. Confitebuntur te populi Deum esse, 

7. In gratia tua. 

8. Quoniam se exhibuerunt in opera bona, 

9, 10. Luce yratiz. 

11. Laudabunt te. 

12.'Glorificabunt te. 

15. In die judicii credentes Domino afferent 
opera justitiz. 

44. Videlicet Benedicti Patris mei '*. 

15. Ipsi enim soli, et nulli alteri demum ser- 


Lj 


D vient. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 36, ὅτι, ete. Ν. 57, 58, οὐχ, etc. 

(2) 'H διὰ τῆς χινναθάρεως περ... £v ὕμνοις φαλ- 

μὸς ᾠδῆς, τουτέστιν... ὁ φαλμὸς λέχει, 
(9) Σπλαγχνιαθήσεται. 
(4) Ἑωράθη ἡμῖν, καὶ ἠλέησεν ἡμᾶς. : 
(9) N. 4. Του μαθεῖν ἕχαστον τὴν πίστὶν. N. 5. Too 


σταυροῦ σου τὸ χηρυγµμα. N. 6, Ἐξομολογήσουσί σε 
λαο) ο. N.7. o ouol cs Àao*. ὅτι θεὸς σὺ eT. 
N. 8. Ἐν τῇ y&pvzt σου. N. 9. "Oct παρέστησας αὐτοὺς 
εις xdv ἔργον ἀγαθόν. Ν. 10. Τῷ, etc., y ριτός σου. 

(6) Ἐρεῖ γὰρ αὐτοῖς ὁ Κύριος’ « Δεῦτε, οἱ εὐλυ- 
Υηµένοι τοῦ Πατοός uou. » 


311 
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In finem cantici [psalmus cantici), psalmus David. A Elc τὸ τέΊος ᾠδῆς | ψαλμὸς ᾧδης ], VaApóc τῷ 


PSAL. LXVII. 
1. Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus : 


9. Et fugiant qui oderunt eum a facie ejus. 


9. Sicut deficit fumus, deficiant : 
&. Sicut fluit cera a facie ignis, 
5. Sic pereant peccatores a facie Dei. 


6. Et justi letentur, et exsultent in conspectu 
Dei, 

7. Delectentur in letitia. — 

8. Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus : 

9. Iter facite ei( qui ascendit super occasum : 
Dominus nomen illi : 

40. Et exsultate in conspectu ejus. 

41. Turbentur a facie ejus : 

49. Patris orphanorum, et judicis viduarum. 

15. Deus in loco sancto suo : 

44. Deus, qui inhabitare facit unius moris in 
domo : 


i In marg. cod., ἁπόλοιντο. 
b 
σαν, etc. 


Δαθίδ. YAA. EZ. 

1. λναστήτω ὁ ϐεος, xaX δ,ασχορπισθήτωσαν ol 
ἐχθροὶ αὐτοῦ. 

2. Καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ οἱ μισοῦν- 
τες αὐτόν. 

9. Ὡς ἐκλείπει χαπνὺς, ἐκλιπέτωσαν * 

&. Ὡς τήκεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, 

δ. Οὕτως ἀπολοῦνται (a) οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσ- 
ώπου τοῦ θεοῦ. 

6. (b) Καὶ οἱ δίχαιοι εὐφρανθήτωσαν, ἆ "αλλιάσθω- 
σαν ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, 

7. Τερρθήτωσαν Ev εὐφροσύνῃ. 

8. "Ασατε τῷ θεῷ, φάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ * 

9. Ὁδοποιῆσατε τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ δυσμῶν' Κύ- 


B ϱιος ὄνομα αὐτῷ" 


10. Καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ. 

41. Ταραχθήτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ * 

19. Τοῦ πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ κριτοῦ τῶν yr, pa. 
45. 'O θεὸς &v τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 

14. Ὁ θεὸς χατοιχίζει µονοτρόπους ἐν οἵχῳ * 


Vers. 6. Καὶ, etc., εὐφρανθήτωσαν. Διάόαλυα, Vers. 7. ᾽Αγαλλιάσθωσαν, ete. Vers. 8. Τερφθήτω- 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
Ἡ προχειµενη επιγραφὴ περιέχει (1)* Elc εὸ c&loc, raAgóc ᾠδῆς τῷ Δαθίδ᾽ τουτέστι, περὶ τῶν εἰς τὸ 
τέλος τῶν Χριστοῦ [εἰς τὸν Χριστὺν] µελλόντων πιστεύειν ὁ ψαλμὸς ἄδεται τῷ ἱκανῷ χειρί' Δαθὶδ γὰρ οὔ- 


τως ἑρμηνεύεται, ὅς ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 


Titulus przpositus continet : In finem , psalmus cantici David : hoc est de iis, qui in finem in Christum 
credituri sunt psalmus canitur manu forti : David enim ita interpretatur, qui est Filius Dei. 


1. Veniet Dominus, et conterentur dzemones. 


2. Ipsi demones videntes eum clamabunt : [sine] 
quid nobis et tibi, Jesu Nazarene, venisti huc. ante 
iempus perdere nos ** 1 

5, 4. Contrariz potestates. 

5. In adventu ejus videntes eum consumentar. 


6. Credentes in ipsum, et facientes voluntaten 
ejus, videntes ipsum gaudebunt. 

1. Spiritus sancti, 

8. Angelorum opus peragite super terram. 

9. Preparate corda vestra ei qui descendit e 
colis, 

10. Quoniam digni facti sunt videre adventum ejus. 

41. Inimici potestates. 

49. Animarum, que tanquam infantes, et sine 
adjutorio sunt. 

43. Deus habitat non solum in ccelo, sed etiam 
in terra. 

14. Qui secundum Christum vitam monasticam 
agunt. 


ο Mattb. vii, 29; Luc iv, 55. 


4. Ἐλεύσεται ὁ Κύριος (2), xaX συντριθήσονται ol 
δαίµονες. 

2. Οἱ αὐτοὶ δαίμονες, ὁρῶντες αὐτὸν, βοῄσουσιν ᾿ 
Ala [£a] (5) ei ἡμῖν xal col, 'Incov Natagnyé ; 
740sc ὧδε πρὸ καιροῦ.ἁπο.έσαι ἡμᾶς. 

9, 4. Al ἑναντίαι δυνάμεις. 

5. Ἐν τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ ὁρῶντες αὐτὸν χαταν- 
αλίσκονται (4). 

ϐ, Οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, χαὶ οἱ ποιοῦντες τὸ 
θέληµα αὐτοῦ, θεασάµενοι (5) αὐτὸν, χαρίσονταε. 

7. Πνεύματος ἁγίου, 

δ. ᾽Αγγέλων ἔργον ἐπιτελέσατε ἐπὶ τῆς γῆς. 

9. ᾿Ετοιμάσατε τὰς καρδίας ὑμῶν τῷ χαταδεδη- 
κότι ἀπὸ τῶν οὐρανῶν. 

10. "Οτι ἠξιώθησαν ἰδεῖν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. 

11. ΛΙ τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις. 

19, Τῶν νηπίων φυχῶν, χαὶ τῶν ἀθοηθήτων οὐσῶν. 


15. Ὁ θεὸς οἰχεῖ οὐ µόνον ἓν οὐρανῷ, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ γῆς. 
14. Τοὺς κατὰ ἄριστὸν (6) µονάζοντας. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. Mox pro Χρι- 
στοῦ habet χρόνων, etc. Δαθιὸ γὰρ ἑρμηνεύεται 
καν ὃς χειρί. Ἱκανὸν 65 χειρὶ εἶπε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

12) κ) θεός. 

(9) Αἴα deest 


(4) N. 4, 5... χαταναλίσχοντο. 
(5) N.-7, θεασάµενοι, etc. N. 8. Πνεύματος, etc. 


N. 9. Αγγέλων, etc. Ν. 10. Ἑτοιμάσατε, ete., τῶν οὐ 


νῶν ἐπὶ τὴν γην. N. 44. "Ost ἠξιώθητε, eic 
8) θα n T 


913 


10. Ὁμοίως τοὺς παραπιχραίνοντας, τοὺς χατοι- 
χοῦντας ἐν τάφεις. "uM 

11. Ὁ θεὸς, £v τῷ ἑχπορεύεσθαί σε ἑνώπιον τοῦ 
λαοῦ «ου, 

19. Ἐν τῷ διαδαίνειν σε ἓντῇ ἑρήμῳ, vt, ἑσείσθη» 

19. (a) Καὶ γὰρ οἱ oüpavot ἕσταξαν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ τοῦ Σινᾶ, 

20. "Arb προσώπου τοῦ θεοῦ Ἱσραίλ, 

21. Βροχὴν ἐχούσιον ἀφοριεῖς, ὁ θεὸς, τῇ χληρονα- 
pla σου * 

22. Καὶ Ἰσθένησε * σὺ δὲ χατηρτίσω αὐτήν. 

25. Τὰ ζῶά aou κατοιχοῦσιν bv αὐτῇ * 

WV Ἡτοίμασας £v τῇ χρηστότητί σου. τῷ πτωχῷ, 
ῥθεός. 


DE TITULIS PSALMORUM, wi PSAL. LXVI. 
I3. Ἑξκάγων πεπεδηµένους by ἀνδρεία, Α 
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45. Qui educit vinctos in fortitudine, 
16. Similiter eos qui exasperant, qui habitant in 
sepulcris. ; 
17. Deus, cum egredereris in conspectu populi 
tui : 
18. €um pertransires in deserto, terra mota est: 
19. Etenim cceli distillaverunt a facie Dei Sinai, 


90. A facie Dei Israel. 

21. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hzre- 
ditati tu : 

29. Et infirmata est; tu vero perfecisti eam. 

95. Animalia tua habitabunt in ea : 

94. Parasti in dulcedine tua pauperi , Deus. 


$5. Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εἰαγγελιζομένοις üu- Β — 95. Dominus dabit verbum evangelizantibus vir- 


νάµει πολλῇ. 
26. Ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάµεων τοῦ ἀγαπητοῦ - 
21. Τῇ ὡραιότητι τοῦ οἴχου διελέσθαι σχῦλα. 
28. Ἐὰν χοιμηθῆτε ἀναμέσον τῶν κλήρων ’ 
39. Πτέρυγες περιστερᾶς περιηργυρωμέναι, 


tute multa. 
96. Rex virtutum dilecti : 
27. Speciei demus dividere spolia. 
98. Si dormiatis inter medios cleros : 
99. Penne columbz deargentat2 , 


(a) Vers. 19. Γη , etc, usoue ad ἔσταξδαν. } 20. "Amb ποοσώπου usque ad Ἰσραὴλ. 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


15. Τοὺς αὐτοὺς µονάζοντας bx τῶν δεσμῶν τῶν 
ἁμαρτιῶν λυτρούμενος ἐν ἰαχύϊ (4) χατὰ τῆς ἆμαρ- 
τίας. 

16. Τοὺς διὰ τῶν ἁμαρτιῶν (3) παραπιχραίνοντας 


αὐτὸν πρότερον, ὕστερον δὲ µετανοῄσαντας, xat χατ- σ 


ἀχοῦντας ἐν τάφοις, τουτέστιν ἐν ταῖς μοναῖς, ἐξάγει 
ly ἀνδρείᾳ κατὰ τοῦ διαδόλου. 
11. Ὁ θεὶς, &y τῷ ἐχπορεύεσθαί σε Ex τῶν πατρι- 
χῶν χόλπων, ὀφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς ἀνθρώποις. 
18. "Ev τῷ ὁδοιπορεῖν σε &v τῷ xócqup, τὰ ἔθνη 
(3) µετετέθησαν ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας εἰς τὴν ἐπί- 
Ἰνωσίν σου. 
19. Καὶ γὰρ οἱ ἀπόστολοί σου τὸν λόγον σου ἕταξαν 
εἰς τὰς χαρδίας αὐτῶν, 
20. 'Anb τοῦ Υἱοῦ σου, 
21. Τὸ κήρυγμα τοῖς ἔθνεσιν. 
22. Καὶ Ἠσθόνησαν τὰ ἔθνη, xaX ὁ Κύριος ἰασάμε - 
wx χατήρτισεν αὐτὰ εἰς τὸ θέληµα αὐτοῦ. 
25. Οἱ πιστοὶ Ey τῇ .Ἐχχλησίᾳ. 


24. Τῷ λαῷ τῷ ταπεινῷ τῇ xapbla τὴν ἄνω Ἱερου- D. 


σαλήμ. 

25. Τοῖς ἁποστόλοις. 

26. Τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. 

27. Τοῖς ἐχλεκτοῖς τοῦ λαοῦ δίδωσι διάφορα χαρι- 
ὅματα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

28. Ἐὰν ἄναπαύσησθε kv ταῖς ἐντολαῖς τοῦ θεοῦ. 

29. Ai δύο διαθΏκαι, αἱ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι λαλη- 
θεῖσαι πᾶσαν καθαρότητα ἔχουσαι. . 


15. Eosdem monachos e vinculis peccatorum re- 
dimens in fortitudine contra peccatum. 

16. Qui prius exacerbaverant eum peccatis, 
deinde poenitentes , et habitantes in sepulcris , hoc 
est in monasteriis, educit in fortitudine contra dia- 
bolum. 

117. Deus, cum tu procederes ex sinu Patris, ut 
appareres in terra hominibus. 

48. Cum tu iter faceres in mundo, gentes 
translatze sunt ab idololatria in cognitionem tuam. 


19. Etenim apostoli tui sermonem tuum distilla- 
verunt in eorum corda. 

20. A Filio tuo. 

91. Przdieationem gentibus. 

22. Et gentes infirmatz sunt, et Dominus cum 
sanavisset, perfecit eas in voluntatem suam. 

95. Fideles in Ecclesia. 

24. Populo humili corde supernam Hierusalem. 


95. Apostolis. 

96. Sanctus Spiritus Filii. 

97. Electis populi dat Spiritus sanctus diversa | 
dona. 

98. Si requieveritis in mandatis Dei. 

29. Duo testamenta, qu» a Spiritu sancto enuu- 
tiata sunt, omnem habent puritatem. 


Addenda'et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἰσχύῖ δὲ αὐτούς, etc. 
(3) ᾽Αμαρτιῶν αὐτῶν, εἷο., τὸ πρότερον, etc., µε- 
τανοῄσαντας  χατοιχούῦντας δέ, etc., ἑξάχειν dv 


δρείᾳ, εἰο 
: (0) N. 19. Ἔθνη, etc., ἔσταξαν, etc., pro ἕταξαν. 
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50. Et posteriora dorsi ejus in pallore auri. 
51. Dur discernit coelestis reges super eam , 


Λ 


$2. Nive dealbabuntur in Selmon. 

35. Mons Dei, mons pinguis: 

$4. Mons coagulatus, mons pinguis : 

$5. Utquid suspicamini montes coagulatos? 

6. Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare 

in eo: 

$1. Etenim Dominus habitabit in finem. 

$8. Currus Dei decem millibus multiplex . 

99. Millia abundantium : 

40. Dominus in eis in Sina in sancto. 

41. Ascendisti in altum , eepisti captivitatem : 

49. Accepisti dona in hominibus : 

45. Etenim non credentes inhabitare. 

44. Dominus Deus benedictus , benedictus Domi- 
nus die quotidie : 

45. Prosperum iter faciat nobis Deus salutarium 
nostrorum. 


B 


Diapsalma. 
46. Deus noster, Deus salvos faciendi : 
47. Et Domini, Domini exitus mortis. 


(4) Vers. ἐν. Εὐλογητὸς, ete., χανευοδωσει. 
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90. Καὶ τὰ µετάρρενα αὐτῆς ἓν χλωρότητι χρυσίου. 
91. Ἐν τῷ διαστέλλειν τὸν ἑπουράνιον θααιλεῖς bx 
αὐτῆς. 
02. 
95. 
54. 
95. 
26. 


Χιονωθήσονται ἓν Σελµώγ. 

Ὄρος τοῦ θεοῦ ὄρος πῖον * 

Ὄρος τετυρωμένον ὄρος πῖον. 

"Iva. τί ὑπολαμθάνετε ὄρη τετυρωµένα; 

Τὸ ὄρος, ὃ εὐδόχησεν ὁ θεὺς κατοιχεῖν Ev αὐτῷ' 


91. 
98. 
29. 
40. 
4M. 
42. 


Καὶ γὰρ ὁ Κύριος χατασχηνώσει εἰς τέλος. 
Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ μυριοπλάσιον : 
Χιλιάδες εὐθηνούντων 
Κύριος £v αὐτοῖς ἐν Σινᾶ εν τῷ ἁγίῳ. 
ἸΑνέδης εἰς ὄψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν. 
Ἔλαθες δόµατα ky ἀνθρώποις 

45. Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντας τοῦ χατασχηνῶσαι, 

44. Κύριος ὁ θεὺς εὐλογητὸς , εὐλογητὺς Κύρος 
ἡμέραν καθ) ἡμέραν᾽ 

45. (a) Κατευοδώσαι ἡμῖν ὁ θεὺς τῶν σωττρίων 
ἡμῶν 

Διάγ αμα. 
46. Ὁ θεὺς ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦ ace: 
41. Καὶ τοῦ Κυρίου, Κυρίου αἱ διέξοδοι τοῦ θανάτο», 


AfHANASII INTERPRETATIO. 


50. Et eognitio divina Scripture veluti aurum 
effulget. 

94 , $2. Cum miserit Dominus apostolos in mun- 
dum, emundabuntur in auxilio ejus. 


99. Virginem, et Deiparam significat , 

94. Obsignatam videlicet virginitate. 

95. Populus Judeorum , qui corde coagulati 
sunt, 

96. Ut non existimetis virginem corruptam. 

$1. Etenim Dominus in consummatione ρου] 
habitabit in ea. 

$8. Novum testamentum, et fides Dei. 

99. Et multitudo fidelium. 

40. Filius in sanctis, qui sunt in mandato Patris 
sui. 

41. Assumptus ee in gloria accipiens captivos in 
servitutem redactos a diabolo. 

42. Dono accepisti homines. 

45. Etenim fecisti ut qui tibi erant antea infideles, 
nune permaneant in preceptis tuis. 

44. JEternus et sine principio. 

45. Et dirigat cor nostrum in przecepta sua. 


46. Jesus Dominus noster. 
4T. Primus enim ipse resurgens a morte fecit 
exitum iis qui dormierunt. 


90. Καὶ f γνῶσις τῆς θείας ΓραφῆΏς, ὡς χρυείον 
ἑξαστράπτει. 

91, 92. (1) Ἐν τῷ τὸν Κύριον ἀποστέλλειν τοὺς 
ἁποστόλους εἰς τὴν οἰχουμένην , χαθαρισθήσονται ἐν 
τῇ βοηθείᾳ αὐτοῦ. 

95. Tijv Παρθένον λέγει xai Θεοτόχον, 

94. Συνεσφραγισµένη τῇ παρθενἰᾳ δηλονότι. 

95. Ὁ λαὺς τῶν Ἰονδαίων, ol τῇ xapbla τετυρω- 
μένοι. 

96. "Iva (2) μὴ δοχῆτς τὴν Παρθένον φθαρεῖσαν. 

91. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος 
χατασχηνώσει ἓν αὐτῃ. 

98. Ἡ νέα διαθἠχα καὶ f πίστις τοῦ Θεοῦ. 

$9. Καὶ τὸ πληθος τῶν πιστῶν. 

40. Ὁ Υἱὸς ἓν τοῖς ἁγίοις, ποῖς ἓν τῇ ἐντολῇ το” 
Πατρὸς αὐτοῦ. 

M. Ανελήφθης ἐν δόξῃ λαδὼν τοὺς (3) αἰχμαλύώ- 


p^" τοὺς αἰχμαλωτισθέντας orb τοῦ διαθόλου. 


49. Ἔλαδες δόµατα τοὺς ἀνθρώπους. 

45. Καὶ γὰρ ἐποίησας τοὺς ἀπειθοῦντάς σοι τὸ 
πρότερον νῦν ἐπιμένειν ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου (4). 

44. Αϊδιος xaX ἄναρχος. 

45. Καὶ κατευθύνει. [χατευθύναι] (5) τὴν καρδίαν 
ἡμῶν εἰς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

46. Ἰησοῦς ὁ Κύριος ἡμῶν. 

41. Πρῷτος γὰρ αὑτὸς ἀναστὰς &x τοῦ θανατα» 
ἐποίησεν ἔξοδον τοῖς χεκοιμημένο 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 31. "Ev τῷ, etc. N. 32. Καθαρίσονται. N. 
52. Thv, etc., mox pro xal praefert τὴν. N. 54. Zuv- 
εσφιγµένην (sed leg. vid. συνεσφραγισμένην) τὴν 
παρθενίαν αὐτῆς δηλοῖ, 


(3) "Iva εἰ. 

(3) Too; deest. 
(4) Σου deest. 
(5) Κατένθυνεῖι 
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48. Πλὴν ὁ sb; συνθλάσει χεφαλὰς ἐχθρῶν αὐ- Α — 48. Verumtamen Deus confringet capita inimico- 


τοῦ, 

49. Κορυφὴν τριχὸς διαπορευοµένων ἐν πληµμµε- 
λείαις αὐτῶν. 

50. Εἶπε Κύριος’ Ἐκ Βασὰν ἐπιστρέφω, 

51. Ἐπιστρέφω ἐν βυθοῖς θαλάσσης. : 

52. Ὅπως àv βαφῇ 6 ποῦς cov ἐν atyacu: 

59. Ἡ γλῶσσα τῶν χυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν παρ) αὐτοῦ. 

54. Ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαί aou, ὁ Θεὸς, 

99. Ai πορεῖαι τοῦ Θεοῦ µου τοῦ βασιλέως, τοῦ Ev 
τῷ ἁγίῳ. 

56. Ἡροέφθασαν ἄρχοντες ἐχόμενα φαλλόντων , 


51. Ἑν µέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. 
68. Ἐν ἘΕχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θεὸν, 
59. Κύριον Ex πηγῶν Ἰσραήλ. 

60. Ἐχεῖ Βενιαμὶν νεώτερος &v ἑχστάσει 


61. (a) "Αρχοντες Ἰούδα ἡγεμόνες αὑτῶν * 


τυπι suorum, 
49. Verticem capilli perambulantium in delict.s 
5uis. 
50. Dixit Dominus : Ex Basan convertam, 
51. Convertam in profundum maris. 
52. Ut intingatur pes tuus in sanguine : 
59. Lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso. 
54. Visi sunt ingressus tui, Deus, 
55. Ingressus Dei mei regis, qui est in sancto. 


56. Prevenerunt principes conjuncti psallenti- 
bus, 

51. In medio juvencularum tympanistriarum. 

58. In Ecclesiis benedicite Deo, 

59. Domino de fontibus Israel. 

60. Ibi Benjamin adolescentulus in mentis ex» 
cessu : 

61. Princives Juda duces eorum : 


(a) 3. 61, 62, Sub unico numero, sicuti et 66 et 67 ; item 81 et 83. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

49. Τὸν διάδολον τὸν τὴν xaxlav ἑφευρόντα εἰς 
ἁμαρτίαν. 

50. Εἶπε Κύριος. Τοὺς (1) ix τῆς αἰσχύνης ἐπι- 
οτρέφω" Βασὰν γὰρ ἑρμηνεύεται αἰσχύγη, τις 
ἐστὶν ὁ χόσµος. 

91. Ἐπιστρέφω αὐτοὺς ἐπὶ τὸ βάπτισμα. 

92. Ὅπως ἂν τὰ τελευταῖα τῶν μελῶν σου, τουτ- 
έττι τὰ ἔθνη, βαπτισθῶσιν ἓν τῷ αἵματί σου. 

95. Τῶν Σθνῶν αὐτῶν, καὶ fj γλῶσσα ἑδάφη &y τῷ 
αἷματί σου τῷ θανάτῳ (2), ὅτε ἑπέστρεφαν, ἐκ τῶν 
ἐθνῶν. 

94, Τὰ δικαιώματά σον ἐπεγνώσθησαν. 

99. AL ἐντολαὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ὄντος ἐν τῷ Πατρἰ. 

δ0. 0i ἠγούμενοι τῶν µοναζόντων Ἴλθον εἰς ἁπάν- 
ῆσιν τοῦ Κυρίαυ χατέχοντος (3) τοὺς ἑαυτῶν µα- 
θητάς. 

91. Ἐν µέσῳ τῶν φυχῶν τῶν νεωστὶ (4) ἄποτα- 
ζαμένων xat νεχρουσῶν τὰ µέλη ἑαυτῶν. 

98. Ἐν τοῖς µέλεσιν ὑμῶν εὐλογεῖτε τὸν θεὸν 
($9, καθὼς γέγραπται' "Ori ὑμεῖς vaóc Θεοῦ ἐστε 
χαὶ τὸ Π»εῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν. 

99. Κύριον ἐκ τῶν καρδιῶν ὑμῶν δοξάζετε (6): 
Ἱσραὴ.ἲ γὰρ ἑρμηνεύεται, νοῦς ὁρῶν θεόν. 

60. Tv Παῦλον λέχει. 

61. Οἱ ἁπόστολοι τοῦ Θεοῦ αἰνετοῦ: Ιούδας γὰρ 
ἑρμηνεύετα:, Θεὸς αἰνετός. 


51 Cor. 1n, 16. 


1) Τούς abest a cod. 

2) In textu τῷ θανάτῳ. In. marg. cod. adnotatur 
ly ἄλλοις τῷ ἀθανάτῳ, ex quo apparet, quod superius 
ellam monui, tanti fuisse sve. ix hanc interpreta- 
onem, seu commentarium, ut jam plura exstarent 
&xemplaria, quibus scriptor nostri codicis usus est, 


48, Contranarum potestatum. ; 
49. Diabolum inventorem malitiz in peccatum. 


50. Dixit Dominus : eos, qui ex confusione sunt, 
convertam : Basan enim interpretatur ignominic, 
seu confusio, qualis est mundus. 

91. Convertam eo9 ad baptismum. 

52. Ut postrema membra tua, hoc est gentes, 
baptizeutur in sanguine tuo. 

93. lpsarum gentium, et lingua tincta est in 
sanguine tuo per mortem, quando converterunt ae 
ex gentibus. 

54. Justiflcationes tux cognita sunt. 

55. Przcepta Filii, qui est in Patre. 

56. Praesides monachorum venerunt obviam Do- 
mino secum habentes suos discipulos. 


57. In medio animarum, qui recenter renuntia- 
verunt mundo, et mortificaverunt membra sua. 

58. In membris vestris benedicite Deo, quemad - 
modum scriptum est : quia vos templum Dei estis, 
et Spiritus Dei habitat in vobis *!. 

59. Domino e cordibus vestris glorilicate : Isrccl 
enim interpretatur, menus videns Deum. 

60. Paulum significat. 

61. Apostoli Dei laudabilis : Judas enim inter- 
pretatur, Deus laudabilis, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic: 


(5) Κατέχοντες. 

(4) Νεωστί deest : paulo post νεκρωσάντων, 

(95) Εὐλογήσατε τὸν Κύριον. | 

(6) Κύριος, etc., δοξάζεται, θίο,, sed mel. Κύ- 
ριον . . . δοξάξετε. 
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62. Principes Zabulon, 

65. Principes Nephthali. 

64. Manda, Deus, virtuti tuz : 

65. Confirma ορ Deus, quod operatus es in 
nobis. 

66. A templo tuo in Hierusalem, 

61. Tibi offerent reges munera. 

68. Increpa feras arundinis : 

69. Congregatio taurorum in vaccis populoruui : 


70. Ut excludantur ii, qui probati supt argento. 


71. Dissipa gentes qua» bella volunt : 

72. Venient legati ex Egypto : 

7$. JEthiopia preveniet manus ejus Deo, 

14. Regna terrz eantate Deo, psallite Domipo. 


75. Qui ascendit super ccelum coeli ad orientem. 


76. Ecce dabit voci suze vocem virtutis. 
. 11. Date gloriam Deo : 

78. Super Israel magnificentia ejus : 

19. Et virtus ejus in nubibus. 

80. Mirabilis Deus in sanctis suis : 


S. ATHANASII OPP. PARS lll. — EXEGETICA. 


20 
A 62. Αρχοντες Ζαθουλὼν, 

65. ΄ΆΑρχοντες Νεφθαλείμ. — 

64. Ἔντειλαι, ὁ θεὺς, τῇ δυνάµει σου 

65. Δυνάμωσον, ὁ θεὺς, τοῦτο, ὃ κατηργάσω Ly 
ἡμῖν. 

66. 'Anb τοῦ να»ῦ σου ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, 

61. Eo οἴσουσι βασιλεῖς δῶρα. 

68. Ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου» 

69. 'H συναγῳγὴ τῶν ταύρων ἓν ταῖς δαµαλεσι 
τῷν λαῶν " 

70. Τοῦ ἐγχλεισθῆναι τοὺς δεδοχιµασµένους τῷ 
ἀργυρίῳ. 

71. Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. 
. 12. Ἡξουσι πρέσδεις £8 Αἰγύπτου * 

793. Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ. 

14. Al βασιλεῖαι τῆς γῆς, ὥσατε τῷ θεῷ, φάλατε 
τῷ Κυρίῳ, | 

75. Tip ἐπιδεβηχότι ἐπὶ τὸν "OUR τοῦ οὐρανοῦ 
χατὰ ἀνατολάς. 

10. Ἰδοὺυ δώσει τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάµεως. 

11. Δότε δύξαν τῷ θεῷ' 

18. Ἐπὶ τὸν "Iopah fj μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ * 

79. Καὶ ἡ δύναµις αὐτοῦ ἓν ταῖς νεφέλαις. 

80. θαυμαστὸς ὁ θεὸς ἓν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


62, 65. Ipsi apostoli, quoniam erant ex tribu Za- 
bulon, et Nephibalim. 

64. Gratie tus. 

65. Fidem tuam. 

66, 67. Ex anima et eorpore afferent übi opera 
fideles justi in superna, Hierusalem. 


68. Daxmones, et Jodieos. | 

69. Principes, et serilvo Judzorum. 

10. Quando conjecerunt in carcerem ipsi Judzi, 
ei Phariai apostolos, quemadmodum in Ácüs 
narratur **.: quia, loquebantur verbum Dei. 


'H.Populos Judaeorum volentes voluptates, et 
concupiscentias vita. — 

14. Venient apostoli e carcere loquentes verbum 
in templo. 


62, 65. Οἱ αὐτοὶ ἁπόστολοι, ἐπειδὴ Ex τῆς φυλῆς 
Ἰαθουλὼν xaX Νεφθαλεὶμ Ἴσαν, 


c δὲ. τῇ χάριτί σου. 


65. Thy πίστιν σου. 

66, 67. Ἐκ τῆς φυχῆς xai τοῦ σώματος oot προ». 
αγάγωσιν. ἔργα δίκαιοι πιστοὶ ἓν τῇ ἄνω Ἴερουσα- 
My. 

68. Tot δαίµοσι xat τοῖς Ἰουδαίοις. 

69. Οἱ ἄρχοντες xa οἱ γραμματεῖς τῶν Ἰουδαίων, 

T0. "Ove. ἐνέχλεισαν εἰς φυλαχὴν οἱ αὐτοὶ Ἰου- 
δαῖοι χαὶ Φαρισαῖοι τοὺς ἁποστόλους [ώς ] ἐν ταῖς 
Πράξεσι * &à τί [ διότι] ἐλάλουν τὸν λόγον τῷ si. 
[τοῦ θεοῦ] (1). 

74. Τοὺς δήµους των Ἱουδαίων τοὺς τὰς ἡδονὰς 
καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ βίου θέλοντας. 

19. Οἱ ἀπόστολοι ἑλεύσηνται Ex τῆς φυλακχῆς, λα- 
λοῦγτες τὸν λόγον ἐν τῷ ἑαρῷ. 


δ. Judzi , qui crediderunt in illa die animarum D — 75. Οἱ πεπιστευχότες Ἰουδαῖοι ἓν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ 


quasi quinque millia **, 


74., Apostoli stantes in templo loquimini populo. 
verba vitz hujus. 

75. Qui assumptus est super celos, 

76. Apostolis praedicationem eius. 

T7. Unigenito Dei Filio. 

78. Gratia sua super eos, qui mente eum vident. 


79. Et sanctus ejus Spiritus in apostolis, 


80. Glorificatar Deus tn sanctis suis. . 
€ Act, 1v, 5. 9* Act, αἱ, 44 ; iv, 4. 


ψυχαὶ ὡσεὶ  πενταχισχίλιαι. 

74. Οἱ ἁπόστολοι σταθέντες ἓν τῷ ἱερῷ, λαλεῖτε τῷ 
λαῷ τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 

Ἴδ. Tip ἀναληρθέντι ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

76. Τοῖς ἁποστόλοις τὸ χήρυγµα αὐτοῦ. 

71. TQ μονογενεῖ Yi τοῦ Θεοῦ. 

18. Ἡ χάρις αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὁρῶντᾶας αὑτὸν τῇ 
διανοίᾳ. 

19. Καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ Ev vol, ἀπο- 
στόλοις. 

80. Δοξάζεται ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Οἱ αὐτοὶ Φαρισαῖο. τοὺς ἁποστόλους ἓν ταῖς Πράξεσιν διὰ τ! ἑλάλουν τῷ λόγῳ (leg. τὸν λόγο.) 


τῷ λαῷ, 


92l DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXVIIL 
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81. Ὁ θεὸς Ἰσραήλ * αὐτὸς δώσει δύναμιν xal xpa- A — 81. Deus Israel; ipse dabit NOS et fortitu 


ταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. 

82. Εὐλογητὸς ὁ θεός. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἁ. λοιωθησοµέγω», γα]- 

μὸς τῷ Δαδίδ. ΑΛ. EH. 

1. Σῶσόν µε, 6 θεὺὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως qu- 
χῆς pov. 

2. Ἐνεπάγην εἰς ἱλὺν βυθοῦ, xaX οὐκ ἔστιν ὑπό- 
στασις. 

$. Ἡλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, xat χαται- 
γὶς πατεπόντισέ µε. 

4. Ἐχοπίασα χράζων, ἑδραγχίασεν ὅ λαρυγξ µου. 


9. Ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί µου ἀπὸ τοῦ ἑλπίζειν µε 
ἐπὶ τὸν Θεόν µου. 

6. Ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς ερίχας τῆς χεφαλΏς 
µου οἱ μισοῦντές µε δωρεάν. 

1. Ἐχραταιώθησαν οἱ ἐχθροί µου, οἱ ἑκδιώχοντές 
µε ἀδίχως. 

8. "A οὐχ ἤρπαζον, τότε ἀπετίννυον. 

9. Ὁ θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην pov, 

10. Καὶ αἱ πλημμόέλειαί pou ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεχρύ- 
όηααν.᾽ 

11. Mt αἰσχυνθείησαν ἐπ᾽ ἐμὸ οἱ ὑπομένοντές σε, 
Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων’ 


dinem plebi sus: 

82. Bevedietus Deus. 

In finem , pro iis qui commutabuntur, psolmus 

David. PSAL. Ιλ ΤΙ. 

1. Salvum me fac, Deus, quoniam iutraverunt 
aquz usque ad animam meam. 

2. Infixus sum in limo profundi, et non est sub- 
stantia. 

$. Veni in altitudinem maris, et tempestas de- 
mersit me, 

4. Laboravi clamans, reuce facts sunt fauces 
meg. 

5. Defecerunt oeuli mei, dum spero ian Deum 
meum. 


B ϱ. Multiplicatze sunt super capillos capitis. met, 


qui oderunt ine gratis. 
1. Confortaii sunt, 
mici mei injuste : 
8. Qus non rapui, tunc exsolvebam. 
9. Deus, tu scis insipientiam meam, 
10. Et delicta mea a te non sunt abscondita. 


qui persecuti sunt me, ini- 


411. Non erubescant in me qui exspectant te, Do- 
mine, Domine virtutum : 


ATHANASII INTERPRETATIO 


81, 82. Ὁ Ge; τῶν κχαθαρῶν τῇ καρδίᾳ, αὐτὸς 
ἀὐσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ' 
δεδοξασµένος γάρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς. 


81, 52. Deus eorum qui corde mundi sunt, ipse 
dabit Spiritum sanctum eis, qui ipsi obedinnt, nam 
glorificatus est in ipsis. 


Ἡ προχειµένη ἑἐπ.γραφὴ περιέχει (1) Elc τὸ céAoc, ὑπὲρ τῶν dJAAou0ncopéror, draAgóc t. ΑΔαθίδ. 
Τοῦτο οὖν λέγει, ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν µεταθληθέντων ἐθνῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰς τὸν Κύριον, 
χαὶ τῶν Ἰουδαίων τῶν µεταδληθέντων ἀπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ εἰς τὴν ἁμαρτίαν. Βα]μὸς τῷ (2) Δαθίὸδ' 
ὡσανεὶ φαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. 

Titulus prepositus continet : In βηεπε, pro iis, qui commutabuntur, psalmus David. Που igitur signifi- 
eat, in fine seculorum pro gentibus, quise translate sunt a peccato in Dominum, et pro Judsis, qui o 
mandatis Dei se transtulerunt in peccatum. Psalmus Dasid : videlicet psalmus manu forti, hoc est Dei 


Filio 


1. Ἐλθὲ, 6 θεὸς, εἲς βοῄθειάν µου, ὅτι αἱ ἐπιθυ- C 


plat τοῦ χόσµου χα-έχουσί ps. 

9. Δεδούλωμαι τῇ ἁμαρτίᾳ, χαὶ οὐκ ἰσχύω ἆπο- 

ναι. 

9. Ἡλθον εἷς τὰς ἡδονὰς xal τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
χέαµου, xaX ἡ ἁμαρτῖα κατεχυρίευσέ µε (5). 

{. El; ἁπόγνωσιν λοιπὸν. (4) ἀπὸ τοῦ μὴ εἰσαχούε- 
αθαε τὴν δέησίν µου. 

9. Απὸ τοῦ δαχεύειν (5) µε, xal περιμένειν τὸ 
ἔλεος τοῦ Θεοῦ µου. 

6. Πολλοί εἰσιν οἱ δαίµονες ol ἀντιχείμενοί µοι (6). 

T. Περὶ τῶν αὐτῶν ἑναντίων δυνάµεων λέχει. 

8. "A ἐμίσουν, ταῦτα ἔπραττον. 

9. Ὁ θεὺς, σὺ οἴδας τὴν ἁμαρτίαν µου. 

40. Καὶ αἱ Δνομίαι µου φανεραί eiat (T). 


11. ΜΗ, διὰ τὸ ἁμαρτάνειν µε, (8) ἔχωσι παῤῥη- D 


alas οἱ ἅγιοί σου τοῦ πρεσδεύειν ὑπὲρ ἐμοῦ. 


1. Veni, Deus, in adjutorium meum, quoniam 
cupiditztes mandi detinent me. 

2. In servitutem redactus sum a peccato , et ne- 
queo absistere. 

$. Veni in voluptates, et concupiseentias mun- 
di, ει peccatum dominatum est i me 

4. Demum iy desperatioaera veni, eo quod ora- 
tio mea nop exaudiretur. 

δ. Dum üerem, et exspectarem misericordiam 
Dci mei. " 

6. Multi sunt daemones, qui mihi adversantur. 

7. De ipsis adversariis potestatibus loquitur. 

8. Qux oderam, bzc faciebam. 

9. Deus, tu nosti peccatum meum. 

10. Et iniquitates 1nee maníifestz sunt. 

11, Ne timeant sancti tui propter peccata me 
pro me intercedere: 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Qu) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως Tp. 
9) Ψαλμὸς δὲ τῷ, etc. 

5) Μου. 

(4) Ἡλθον, 


pers ον 
up: Yol εἰσιν. 
(8) Μη. 
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te, Deus Israel. 

15. Quoniam propter te sustinui ώς. 

14. Operuit confusio faciem meam. 

45. Extraneus factus sum fratribus meis : 

16. Et peregrinus filiis matris meze. 

17. Quoniam zelus domus tu: coinedit me: 

13. Et opprobria exprobrantium tibi ceciderunt 
$uper me. . 

19. Et operui in jejunio animam meam : 

20. Et factum est [factus sum] in opprobria mihi. 

21. Et posui vestimentum meum cilicium : 

22, Et factus sum illis in parabolam. 

25. Adversum me loquebantur qui sedebant in 
portis, 

94. Et in me psallebant qui bibebant vinum. 

95. Ego vero oratione mea ad te, Domine : 

26. Tempus beneplaciti. 

27. Deus, in multitudine misericordie tuz ex- 
audi me. 

98. In veritate salutis tuz. 

99. Eripe me de luto, ut non infigar: 

20. Liberatus sum ab iis, qui oderunt me, et dc 
profundis aquarum. 


t . cod. K&yo. 
(0 


B 


In mar 
Vers. 206. 


S. ATHANASII OPP. PARS ἹΠ. — EXEGETICA. 
12. Neque confundantur super me, qui quaerunt A 
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19. Μηδὲ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὶ οἱ ζητοῦντές σε, € 
θεὸς τοῦ Ἰσραῇλ. 

15. "Ox ἕνεχά σου ὑπήνεγχα ὀνειδισμόν. 

14. Ἐκάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσωπόν µου. 

15. ᾽Απηλλοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἁδελφοῖς pou * 

16. Καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός pou. 

17. "Ort ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου χατέφαγε µε" 

18. Καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιξόντων σε ἐπέπε 
σον ἐπ᾽ ἐμέ. 

19. Καὶ συνεχάλυψα ἐν νηστείᾳ τὴν φυχἠν µου. 

90. Καὶ ἐγενήθη [ἐγενήθην] εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί, 

21. Καὶ ἐθέμην «b ἕνδυμά µου σάκχον ' 

22. Καὶ ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παραθολἠν. 

25. Κατ ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ χαθήµενοι ἐν πύλαις ' 


94, Καὶ εἰς ἐμὲ ἔφαλλον οἱ πίνοντες οἵνον. 

25. Ἐγὼ δὲ (a) τῇ προσευχῇ µου πρὸς σὲ, Κύριε" 

26. (b) Καιρὸς εὐδοχίας. 

27. Ὁ θεὺς, Ev τῷ πλήθει τοῦ ἑλέους σου ἑπάχου- 
cóy µου. 

28. Ἐν ἁληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου. 

99. Σῶσόν µε ἀπὺ πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ; 

90. Ῥυσθείην Ex τῶν μισούντων µε xal Ex τῶν 
ο οἳ τῶν ὑδάτων. 


Καιρὸς δοχίας ὁ θεός. Vers. 27. "Ev τῷ, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Et deprecatio sanctorum tuorum, quam pro C 
me fundunt, infirma non fiat. 

45. Quoniam propter spem, quam habeo in te, 
despicio tribulationes. 

14. Infamia peccati mei. 

15. Baptizatis. 

16. Ablutis in lavacro. 

17. Qui mihi est contra peccatum, 

18. Ratiocinationes diemonum. 

19. Et abstinui ab omni malo. 

30. Propter sermones, quibus exprobraverunt 
mihi dz:mones. 

2]. Fletum significat. 

22. In derisum. 

95. Contrarie potestates contra me consulta- 
bant. 

91. Et ín me aspexerunt gaudentes in malis. 


95. Ego autem oro ad te, Domine. 

96. Ecce tempus acceptabile deprecationis mea. 

27. Ecce nunc dies salutis mez propter multitu- 
dinem misericordiz tua. 

28. In certa salute, quze mihi a te est. 

29. Reduc me a peccato, ne permaneam. 


90. Liberatus sum ab immundis spiritibus, et ab 
eorum cupiditatibus. 


12. Καὶ τῶν ἁγίων σου fj ὅδησις t, ύπεο ἐαοῦ ph 
ἀνίσχυρος γένηται. 
16. Ὅτι διὰ τὴν ἐπὶ σὲ ἑλπίδα ὑπερορῷ 9 ίψεις. 


14. 'H αἰσχύνη τῆς ἁμαρτίας µου. 

15. Toi; ἓν τῷ βαπτίσµαιτι. 

16. Τοῖς ἓν τῇ χολυµθήθρα. 

11. Οἱ [ Ὁς μοὶ κατὰ] τῆς ἁμαρτίας ὑπάρχοι (1). 

18. Οἱ λογισμοὶ τῶν δαιμόνων. 

19. Καὶ ἀπέσχον (2) ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. 

20. Διὰ (5) τῶν λογισμῶν, ὧν ὠνείδιζόν µε οἱ δαῖ- 
μονες. 

91. Λέγω 65 πένθος, 

93, Εἰς χαταγέλωτα. 

205. Al ἑναντίαι δυνάµεις κατ ἐμοῦ ἐθουλεύοντο. 


24. Καὶ εἰς ἐμὲ εἶδον οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ τοῖς xa- 
χοῖς. 

95. Ἐγὼ 55 δέοµαι πρὸς σὲ, Κύριε. 

26. Ἰδοὺ (4) xatpbc εὐπρόσδεχτος τῆς δεἠσεώς µου. 

3]. 'IóoU νῦν ἡμέρα σωτηρίας µου διὰ τὸ πλΏθος 
τοῦ ἑλέους σου. 

28. Ἐν τῇ ἁπλανεῖ σωτηρίᾳ µου τῇ παρὰ acl (5j. 

29. ᾽Απὸ τῆς ἁμαρτίας ἀνάγαγέ µε, ἵνα μὴ àzo- 
μείνω. 

90. Ῥναθείην £x τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων χα) ἐχ 
τῶν ἐπιθυμιῶν αὐτῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὑπουργο[. 
(3) 'Aneoyópmy 
(3) Καὶ διά. 


η pa Ἰδοὺ νῦν. 


(25 

51. Mf, µε χαταποντισατω χαταιγὶς ὕδατος : 

92. Μηδὲ χαταπιέτω µε βυθός; 

99. Μηδὲ σνσχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. 

94. Εἰσάκουσόν µου, Κύριε, ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός 
σου’ 

99. Κατὰ «b πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐπίθλεφον 
ἐπ ἐμέ 

96. Mt ἁποστρέψης τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παι- 
δός cov * 

91. "Ovx θλίδοµα:, cayo ἑπάκουσόν µου. 

98. Ἡρόσχες τῇ φυχῇ pou, xai λύτρωσαι αὐτὴν. 

99. Ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν µου ῥῶσαί µε. 

40. Σὺ γὰρ γινώσχεις τὸν ὀνειδισμόν µου , xaX τὴν 
αἰσχύνην µου, xaX τὴν ἑντροπήν µου. 

M. Ἐναντίον σου πάντες οἱ θλίδοντές µε. 


DE TITULIS PSALMORUM, — PSAL. LXVIII. 
A δΙ. Non me demergat tempestas aqu : 
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22. Neque absorbcat me profundum : 

93. Neque urgeat super me puteus os suum. 

$4. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est 
misericordia tua 

95. Secundum multitudinem miserationum tua- 
Tum respice in me. 

56. Ne avertas faciem tuam a puero tuo: 


91. Quoniam tribulor, velociter exaudi me. 

$98. Intende animz mez, et libera eam : 

99. Propter inimicos meos eripe me. 

40. Tu enim scis improperium meum, οἱ confu- 
sionem meam, et reverentiam meam : 

41. In conspeetu tuo sunt omnes, qui tribulant me. 


42. ᾿Ονειδισμὸν προσεδόχησεν à Ψυχἠ µου (a), xal B 3423. Improperium exspectavit anima mea, et mi- 


τσλαιπωρίαν. 
45. Καὶ ὑπέατινα συλλυπούµενον, καὶ οὐχ ὑπῆρζξε; 


ΜΗ. Καὶ παρακαλοῦντας , xal οὐχ εὗρον. 
45. Καὶ ἔδωχαν εἰς τὸ θρῶμά µου χολήν 
46. Καὶ εἰς τὴν δίψαν µου ἐπότισάν µε ὄξος 
7. Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν sls 
παγίδα, 
(aj In marg. cod., fj χαρδία µου. 


Beriam. 

45. Et sustinui qui simul contristaretur, et non 
fuit : 

44. Et qui consolaretur, et non inveni. 

45. Et dederunt in escam meam fel. 

46. Et in siti mea potaverunt me aceto. 

41. Fiat mensé eorum coram ipsis in laqueum, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
51, 32. (1) Μή µου χαταχυριευσάτω ἐπιθυμία τῶν ο 51, 52. Non amplius in me dominetur concupi- 


ῥαιμόνων. 

39. Μηδὲ συγχλείσῃ µε ἓν ἑαυτῷ ὁ διάδολος. 

94. Ὠφέλιμόν (2) ἐστιν. 

99. Όσον ὑπάρχεις οἰκτίρμων , βοήἠθησόν µε (6). 

96. ΜΗ ὀργισθῆς, Δέσποτα, τῷ σῷ οἰχέτῃ. 

91. Ὅτι θλίδοµαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν µου ταχὺ ἑπ- 
ἀχουσόν (4) µουε᾽ 

98. Προνόησον τῇ duy] µου (5). 

39. El χαὶ ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἄξιος (6) δυσωπῆσαί σε, 
ἀλλὰ διὰ τὸ μισεῖν σε τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

40. Σὺ γὰρ γινώσχεις τὸν ὀνειδισμόν µου τὸν παρ) 
αὐτῶν, καὶ τὴν αἰσχύνην ἣν ἔχω, χαὶ τὴν ἐντροπήν. 


M. AI ἑναντίαι δυνάμεις εἰσὶν αἱ θλίδουσαί µε. 

42. Παρὰ πᾶσιν ὄνειδος χαὶ βδελνχτὸς ἐγενόµην. 

45. Λοιπὸν ὁ Κύριος λέγει, ὅτι Περιέμεινα ἰδεῖν 
τινα συλλυπούμενον ,τῷ ἁμαρτάνοντε, xal οὐδεὶς 
ὅλως, 

Μ. Νουθετοῦντας ἐξεζήτησα (T) ἐλθὼν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ οὐχ εὗρον. 

45. Ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

46. Ὁμοίως (8) ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

ἐ7. Ἡ χαρδία αὐτῶν εἴτῳ [έστω] εὐτρεπισμένον (9) 
τῷ διαδόλῳ, καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 


Scentia d:emonum. 
: 95. Neque concludat me in se ipso diabolus. 

.94. Uiilis est. 

95. Quantum es misericors adjuva me. 

50. Ne irasceris, Domine, servo tuo. 

97. Quoniam tribulor propter peccatum meum, 
velociter exaudi me. 

98. Provide anim: meze. 

$9. Et si ego dignus non sim ut te exorem, ve- 
rumtamen quoniaw odisti contrarias porestales. 

40. Tu enim scis opprobrium meum, quod ab 
eis mibi est, et confusionem, quam babeo, et pu- 
dorem. 

41. Contrariz potestates sunt, quz tribulant me. 


D 42. Apud omnes probrosus, et abominabilis fa- 


ctus sum. 

43. Demum Dominus dicit, quoniam exspectavi 
videre aliquem condolentem peccatori. et. nemo 
omnino fuit. 

44. Admonentes quaesivi veniens in TE et 
non inveni. 

45. In cruce. 

46. Similiter in cruce, 

47. Cor eorum sit praeparatum diabolo, et angelis 
ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 21. Mf, etc. N. 52. 'O διάδολος, Ν. 25, 
M5é usque ἑαυτῷ. 


(2) Ὅτι ὠφέλιμόν ἐστι τὸ ἔλεός σου. 
(3) Mot. 

δ Ἐπάκουσόν. : 

$) Προνόησαι τῆς φυχῆς µου. 


(6) E! καὶ ἐγὼ ἀνάξιός εἰμι. Mox. μισεῖν. .. . ὃν. 
νάµεις, ῥῦσαί pe. 

(7) Καὶ νουθετοῦντας ἐζήτησα. 

8) Ομοίως πάλιν, elc. 

"Hr εὐτρεπισμένη. 
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48. Et in retributionem, et ia scandalum. 
49. Obscurentur oculi eorum, ne videant : 


50. Et dorsum eorum semper incurva, 

51. Effunde super eos iram tuam : 

52. Et furor irze (μ.ο comprehendat eos. 

55. Fiat habitatio eorum deserta : 

54. Et in tabernaculis eorum non sit, qui ipha- 
bitet. 

55. Quoniam quem tu percussisti, persecuti sunt z 

56. Et super dolorem vulnerum meorum ajdi- 
derunt. 

57. Appone iniquitatem super iniquitatem eorum : 

58. Et non intrent in justitiam tuam. 

59. Deleantar de libro viventium : 

60. Et cum justis non scribantur. 

61. Pauper et dolens sum ego : 

62. Salus tua, Deus, suscepit me. 

65. Laudabo nomen Dei [Dei mei] cum cantico : 

64. Maguificabo eum in laude. 

65. Et placebit Deo super vitulum novellum, cor- 
nua producentem et ungulas. 

66. Videant pauperes et lzetentur. 


() Αντελάδετο ms. et cod. Pal. 


S. ATHANASH OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
A 48 Καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν, καὶ εἰς σχάνδαλον. 
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19. Σχοτισθῄτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλό- 
πειν΄ 

50. Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγχαμφον. 

51. Ἔκχεον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου” 

52. Καὶ à θυμὸς τῆς ὁργῆς σου χαταλάδοι αὐτούς. 

53. Γενηθήτω dj ἔπαυλις αὐτῶν Πρημωμένη 

54. Καὶ ἐν τοῖς σχηνώµασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κα- 
κοιχῶν. 

55. "Oct ὃν ab ἑπάταξας, αὐτοὶ χατεδίωξαν . 

56. Καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων µου προσ- 
έθηχαν. 

57. Πρόσθες ἀνομίαν ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ αὐτῶν * 

58. Καὶ μὴ εἰσελθέτωσαν ἐν διχαιοσύνῃ σου. 

59. Ἐξαλειφθήτωσαν Ex βίθλου ζώντων *- 

60. Καὶ μετὰ δικαίων μὴ Υγραφήτωσαν. 

61. Πτωχὸς xai ἀλγῶν εἰμι tva 

62. Ἡ σωτηρία σου ὁ eb; ἀνπιλάθδοιτό (a) ov. 

65. Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ [Θεοῦ µου] μετ' ᾠδῆς' 

64. Μεγαλυνῶ αὐτὸν Ev αἰνέσει. 

65. Καὶ ἀρέσει τῷ θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον, χέρατα 
ἐχφέροντα χαὶ ὁπλάς. 

66. (b) Ἰδέτωσαν πτωχοὶ, καὶ εὐφρανθήτωσαν. 


b) V. 66. Κέρατα, etc. V. 67. Ἰδέτωσαν, etc. V. 08. Ἐχζητήσατε, ete., usq.. ὑμῶν. 


ATBANASII INTERPRETATIO, 
48. Et in prssepti seculo (retributionem ) acci- C — 48. Καὶ &v τῷ νῦν αἰῶνι ἀπολάδωσι, xai ἓν τῷ 


piant, etin futuro condemnentur, quia scandalo sunt. 
49. Oculi mentis eorum. 
50. Et non resipiscant a peccatis eorum, sed in 
ipsis moriantur. 
51. Igne comburi fac eos e colo, 


52. Et nemo eorum salvetur. 

55. Mentem eorum significat. 

54. Sine auxilio sint. 

55. Quoniam, quem £u misisti in mundum, ipsi 
occiderunt. 

586. Lancea transfizerunt. 

$1. Quemadmodum ipsi contenti non fuerunt me. 


cruciüxisse, sed aliam etiam plagam mihi intu- 
lerunt. 


58. In regnum tuum. 
59, E colis. 
60. In ccelis. 


61. Mendicavit in servitutem redactum genus 
nostrum. 

62. Et sepultura et resurrectio tua, Deus, sus- 
cepit me. 

65. Hymnis celebrabo eum in exsultatione. 

64. Gloriticabo eum in laude. 

65. Super populum Judaeorum petuleum, et la- 
scivientem in peccatis. 

66. Pauperes corde, 


μέλλοντι χατακριθῶσιν, ὡς σχάνδαλον ὄντες. 

49. Οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας αὐτῶν. 

50. Kat μὴ ἀνανεύσωσιν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
ἁλλ᾽ ἐν αὐτῇ ἀποθανοῦνται. 

51. Πυριχαύστους αὐτοὺς (4) ποίηαον x τοῦ οὖρα- 
oU. 

59. Καὶ μηδεὶς αὐτῶν διασωθῇ;, 

55. Thy διάνοιαν (2) αὐτῶν λέχει. 

54. ᾿λδοήθητοι ὥσιν. 

B5. "Ότι ὃν σὺ ἀπέστειλας εἰς τὺν κόσμον . αὗτον 
ἐφόνευσαν. 

56. Λόγχῃ (6) ἐξεκέντησαν. 

57. Ὥσπερ αὗτοὶ οὖχ ρχέαθησαν στανρώσαγτές 


p ὔ ἀλλὰ xa ἑτέραν πληγὴν ἑκήγαγόν pot. 


08. Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, 

59. Ἐκ τῶν οὐρανῶν. 

60. Ἐν τοῖς οὑρανοῖς.. 

61. Ἐπτώχευσε δουλωθὲν τὸ γένος ἡμῶν. 


62, Καὶ fj ταφὴ xat f; ἀνάστασίς σου, 6 Gels, àv- 
τελάθετό µου. 

63. ᾽Ανυμνήσω αὐτὸν .ἓν ἀγαλλιάσει, 

64. Δοξάσω αὐτὸν ἐν αἰνέσει. 

65. Ὑπὲρ τὸν λαὺν τῶν Ἰουδαίων τοὺς (4) χερατί- 
ζονταςι xa σχιρτῶντας ἓν ταῖς ἁμαρτίαις. 

66. Οἱ τῇ χαρδίᾳ πτωχο). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Λὀτούς deest. 
2) Ἡ διάνοια. 
9) Tf; λόγχη ἐξεχέντησάν µε. 


(4) N. 66. Toug κερ., etc. Ν. 67. Ot τῇ, εἰς. 
usque ad ἔθνη. 
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67. Ἐχζητήσατε τὸν θεὸν, 

68. Καὶ ζήσεται fj φυχἡ ὑμῶν. 

69. "Ότι εἰσήχουσε τῶν πενήτων 6 Κύριος" 

10. Kai τοὺς πεπεδηµένους αὐτοῦ οὐχ ἑξουδένωσεν, 
71. Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ xat ἡ γῆ, 

TQ. θάλασσα xal πάντα τὰ ἕρποντα ἐν αὐτῇ ' 

15. Ὅτι ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιών : 

T4. Καὶ οἰχοδομηθήόονται αἱ Πόλεις τῆς Ἰουδαίας' 
T5. Καὶ χατοιχήσουσιν ἐχεῖ, καὶ κληρονοµήσουσιν 
αὐτὴν. 

16. Ka σπέρμα τῶν δούλων σου χαθέξουσιν αὐτὴν, 


11. Καὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου χατασχηνώσου- 
σιν ἓν abt]. 


Εἰς τὸ τό.ος, τῷ Aa616, slc ἀνάμνησι», εἰς τὸ σῶ- 
σα µε, Κύριος. YAA. &8'. 

1. Ὦ θεὺς, εἰς τὴν βοήθειάν µου πρόσχες. 

2. Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆησαί µοι σπεῦσον. 

5. Αἰσχυνθήτωσαν, xai ἑντραπήτωσαν οἱ ζητοῦν- 

τες τὴν φυχήν µου. 

4. ᾽Απηστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω, xai χαταισχυν- 

θήτωσαν οἱ βουλόμενοί µοι χαχά. 





DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXIX. 910 


67. Quzrite Deum, 

68. Et vivet anima vestra. 

69. Quoniam exaudivit pauperes Dominus : 

70. Et vinctos suos non despexit. 

71. Laudent illum cali et terra, 

T2. Mare et omnia reptilia in eo : 

15. Quoniam Deus salvam faciet Sion ; 

14. Et zdilicabuntur civitates Juda : 

415. Et inbabitabunt ibi, et hereditate acquirent 


eam. 


16. Et semen servorum tuorum possidebit eam. 
Tl. Et qui diligunt nomen (uum habitabunt 


jn ea. 


In finem, David, in rememorationem quod salvum 
me fecerit Dominus. PSAL. LXIX. 


B Deus, in adjutorium meum intende : 


9. Demine, ad adjuvandum me festina. 
$. Confundantur, et revercantur, qui quzerunt 


animam meam. 


4. Avertantur retrorsum, et. erubescant, qui vo« 


lunt mihi mala. 


ATHANASII INTERPRETATIO 


61. Τουτέστι τὰ ἔθνη. 

68. Ei; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

69. Τῶν ἁγίων (1). 

10. Τοὺς προσφεύγοντας αὐτῷ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 
71. Οἱ ἐπουράνιοι xal οἱ ἐπίχειοι. 

72. Ὁ χόσµος χαὶ οἱ ἀναστρεφόμενοι ἓν αὐτῷ. 

T9. T4v ψυχην τὴν διφψῶσαν αὑτόν. Σιὼν γὰρ Ep- 
μηνεύεται διψῶσα. 

14. Καὶ οἰχοδομηθήσονται αἱ χαρδίαι, αἱ τῷ θεῷ 
ἐξομολογούμεναι. Ἰουδαία γὰρ ἑρμηνεύεται θεῷ ἐξ- 
ομο.λογούμεγος (2). 

19. Την ἄνω Ἱερονσαλήμ. 


16. Καὶ τὰ ἔργα τῶν ἁγίων σου χρατήσουσιν αὐτὴν. . 


11. Καὶ αὑτοὶ ἅγιοι σχηνώσουσιν (5) £v αὐτῃ. 


67. Hoc est gentes. 

68. In seculum szculi. 

69. Sanctos. 

70. Confugientes ad eum a peccatis 

74. Coelestes, et terreni. 

79. Mundus, et qui in eo versantur. 

15. Animam sitientem eum. Sion enim interpre- 


tatur sitiens. 


14. Et wdificabuntur corda confitentia Deo. Ju- 


dea enim interpretatur confitens Deo. 


15. Supernam Jerusalem. 
76. Et opera sanctorum tuorum obtinebunt eam. 
Ti. Et ipsi sancti habitabunt in ea 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): Elc τὸ c£Aoc, τῷ Δαθὶδ, εἰς ἀνάμνησιν slc τὸ σῶσαί µε, Κύ- 
ριος (5). Τοῦτο οὖν ἐστιν, ἐπὶ τέλος (6) ὁ ἐξουθενημένος, Ἡ ὅταν EX0r εἰς ἀνάμνησιν εἰς τὸ σωθῆναι αὐτὸν 
$n) Κυρίου λέχει τὸν ψαλµόν. Δαθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται ἐξουθενηµέγος, ὅπερ ᾗ ὃ δίκαιος, [ὃς] εὑρίαχεται παρ» 
τῶν ἐν τῷ χόσµῳ ἐξουθενηµένος, ἢ ὁ ἁμαρτωλὸς ὀνειδιζόμενος. 

Titulus przepositus continet : 7n finem, David in rememorationem, quod salvum me fecerit Dominus: Hoc 
igitur est, in fine contemptus, aut cum venerit in rememoralionem, quod salvum eum fecerit Dominus 
dieit psalmum. David enim interpretatur contemptus, qualis est justus, qui invenitur contemptus ab iis 
qui in mundo sunt, aut qualis est peccator opprobriosus. 

1. Ὁ θεὸς, εὐδόχησον εἰς τὸ ἀντιλαθέσθαι µο. — D 1. Complaceat tibi, Deus, mihi opem ferre 

9. Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαι ὑπὲρ ἐμοῦ παραγίνου (7). 2. Domine, ad ferendum pro me auxilium ad- 

veni. 


$. ΜΗ ποιῄσωσι (8) τὸ θέληµα αὐτῶν Ev unbevt. 


4. Μηδὲν ἀνύσαντες (9) παοαυτίκα αἰσχννόμενοι οἱ 


λέγοντές gov* Εὖχε, εὖγε. 


9. Voluntatem suam nulla in re exsequantur. 
4. Nihil proficientes statita erubescant dicentes 
mihi : Euge, euge. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) ᾽Αγίων λέγει. 
2) Ἐξομολογουμένη. 
) Οἱ αὐτοὶ ἅγιο: οἰχῆσουσιν, 
(8) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
(9 Κύριον. 


ϐ) Ἐπὶ τἐλε., etc, Εἶτα ὅτε ἔλθη, etc. 
IU Πολεμῆσαι... παραγένον. 
- (8) Ποιήσω. 
(9) Ν. 4. Μηδὲν ἀνύσαντες ἐν ἐμοὶ, οὕτως ἀπελεύ- 
σονται. Ν. D. Απαοάχλητοι. εἰς.. αὐτὸν ἀπώλειαν. 
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$. Avertantur statim erubescentes, qui dicunt A — 5. Αποστραφήτωσαν παραντίχα αἰσγυνόμενοι ol 


mibi : Euge, euge. « 

6. Exsultent et letentur in te omnes, qui quz- 
runt te Deus. 

7. Et dicant semper: Magnificetur Dominus 
[Deus]. 

8. Qui diligunt salutare tuum. 

9. Ego vero egenus sum, et pauper, Deus, ad- 
juva me. 

10. Adjutor meus, et liberator [protector] meus 
es tu, Domine ; ne moreris. 


Psalmus David filiorum Jonadab, et priorum: 
caplivorum : sine titulo apud Hebraeos. 
.. PSAL. LXX. 
4. In. te, Domine, speravi, non confundar in 
aeternum. 


2. In justitia tua libera me, et eripe me: 

9. Inclina ad me aurem tuam, et salva me. 

ὦ. Esto mihi in Deum protectorem, 

5. Et iu locum munitum, ut salvum me facias : 

6. Quoniam firmamentum meum et refugium meum 
es tu. 


λέγοντές μοι’ Εὖγε, εὖγε. 

6. Αγαλλιάσθωσαν xal εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάν- 

τες οἱ ζητοῦντές σε, ὁ θεός (a). 

7. Καὶ λεγέτωσαν διαπαντός» Μεγαλυνθήτω ὁ Ko- 
ριος [ὁ θεός]. 

8. Οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτῄἠριόν σου. 

9. Ἐγὼ δὲ πτωχός εἰμι χαὶ πένης, ὁ θεὸς, βο/θη- 
σόν μοι. 

10. Βοηθός µου, καὶ ῥύστης µου εἴ σὺ, Κύριε, μὴ 
χρονίσῃς. 

Va4uóc τῷ Δαδθὶδ τῶν vlov Ἰωναδάδ, καὶ τῶν 
πρώτων αἰχμαλωτισθέγτων * ἀνεπίγραφος παρ᾽ 
Εδραίοις. ΑΛ. 0’. 

41. Ἐπὶ cot, Κύριε, Άλπισα, ut χαταισχυνθείην εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

9. Ἐν τῇ δικαιοσύνη σου ῥῆσαί µε, xai ἐξελοῦ με᾽ 

$ KAivoy πρὸς μὲ τὸ οὓς σου, xal σῶσόν µε. 

4. Γενοῦ µοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν, 

5. Καὶ εἰς τόπον ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί µε" 

6. "Ott στερέωµά µου xaX χαταφυγή µου et ao, 


(a) Κύριε. At in marg. cod., ὁ θεός, charact. divers. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Re infecta statim recedent, qui dicunt mihi: 
Utique utique videamus ejus interitum. 

6. Se ad te convertentes. 

7. Glorificetur Deus. 

8. Diligentes voluntatem tuam. 

9. Pauper sum justitia. 

10. Adjutor et liberator meus es tu ex inimicis 


B. "Απραχτοι παραχρῆμα ἀναχωρήσουσιν ol λέγον- 
τές µοι’ Ναὶ vat ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν ἀπώλειαν. 

6. Οἱ ἐπιστρέφοντες πρὸς a£. 

1. Δοξασθήτω ὁ θεός. 

8. Οἱ ἀγαπῶντες τὸ θέληµά σου. 

9. Tfj δικαιοσύνῃ πτωχός εἰμι. 

10. Βοηθὸς xaX ῥύστης µου εἶ σὺ Ex τῶν ἐχθρῶν 


meis, Domine, ne cuncteris C pov, Κύριε, uh βραδύνῃς. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιεχει (4): Ῥα.μὸς τῷ Δαδὶδ τῶν vlov Ἰωγαδὰό, καὶ τῶν πρώτων αἰχμα- 
«ἑωτισθέντων ἀνεπίγραφος παρ Εόραίοις. Τοῦτο οὖν λέγει γα ἲμὸς τῷ Δαέὶδ τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, 
τουτέστιτῷΚυρίῳ. Εἶτα τῶν υἱῶν Ἰωναδὰθ (2), ὅπερ ἐστὶ τῶν υἱῶν τῆς εὐδοχίας τοῦ θεοῦ, ὡσανεὶ τῶν ἁγίων. 
Ἰωναδὰθ γὰρ ἑρμηνεύεται θεοῦ ἐχουσιότης. Εἶτα χαὶ τῶν πρώτων αἰχμα-λωτισθέγτων, τουτέστι τῶν (5) 
ὑποχειμένων τῇ ἁμαρτίᾳ τὸ πρότερον, ὕστερον δὲ ἐπιστρεψάντων. 

Titulus prepositus continet : Psalmus David filiorum Jonadab, et priorum captivorum . sine titulo apud 
Hebraos. lloc autem significat psalmus David manu forti, hoc est Domino. Deinde, filiorum Jonadab, vi- 
delicet filiorum beneplaciti Dei, quemadmodum sancti sunt. Jonadab enim interpretatur Dei spontaneus, 
Et deinde, priorum captivorum, hoc est eorum, qui prius subjacebant peccato, et deiude conversi sunt. 


1. In te speravi, Domine, quod custodiar, et 
nulla in re inveniar offendens coram te. 

2. In Filio tuo libera me, et eripe me a peccatis 
meis: 

9, Exaudi me, et salva me. 

4. Esto mihi in Deum protectorem. 

5. [In supernam Jerusalem. 

6. Quoniam auxilium meum et refugium meum 
es tu. 


1. Ἐπὶ co ΊΆλπισα, Κύρια, ὅτι φυλαχθήσοµαι, 
χαὶ (4) ἓν μηδενὶ εὑρεθῶ πταἶσας ἐνώπιόν σου. 
2. Ἐν τῷ Υἱῷ σου ῥῦσαί µε, καὶ ἐξελοῦμαι (9) 


p ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν pov. 


9. Ἐπάχουσόν µου, xa σῶσόν µε (6). 

4. Ἔστω (7) pot εἰς θεὸν ὑπερασπιστήν. 

b. Eig τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

6. "Οτι βοήθειά µου καὶ χαταφυγἡ (8) εἶ σύ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 

(2) Λέχει ὁ ψαλμὸς τοῦ Δαθὶδ τῶν υἱῶν Ἰωναδὰθ,είο. 
(6) Λέγω δὴ τῶν, etc. 

(4) Κα deest 


Ἐξελοῦ µε. 
ϐ) Ἔτι ἀχούσας σῶσόν µε. 
1) Ἔσο. . 
(8) Βοήθεια xaX χαταφυγἠ µου, etc, 
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7. Ὁ θεός µου, ῥῶσαί µε x χειρὸς ἁμαρτωλοῦ" 

8. Ἐκ χειρὰς παρανομοῦντος xa ἀδιχοῦντος. 

9. Ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπομονή µου, Κύριε" 

40. Κύριε, ἡ ἐλπίς µου Ex νεότητός µου. 

411, Ἐπὶ αἳ ἑπεστηρίχθην ἀπὸ γαστρός: 

12. Ἐκ χοιλίας μητρός µου σύ µου el σχεπαστής' 


15. Ἐν σοὶ d ὕμνησίς pov διαπαντός. 

44. Ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς" 

15. Καὶ σὺ βοηθός µου χραταιός. 

46. Πληρωθήτω τὸ στόµα µου αἰἱνέσεως, 

17. Ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν cov: 

148. "Ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν µεγαλοπρέπειαν σου. 
19. Mi ἀποῤῥίψῃς µε εἰς χαιρὸν γήρως' 

20. Ἐν τῷ ἐχλείπειν τὴν ἰσχύν µου, µη eyxasa- 
λίπης µε. 

21. "Οτι εἶπον οἱ ἐχθροί µου Epor 

22. Καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν φυχἠν µου, 

93. Ἐθουλεύσαντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 

94. Λέχοντες' ᾿Οθεὸς ἐγχατέλιπεν αὐτὸν" 

95. Καταδιώξατε, χαὶ χαταλάθετε αὐτόν' 

96. "Οτι οὐχ ἔστιν ὁ ῥυόμενος. 

2]. Ὁ θεός µου, μὴ μαχρύνῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

28. Ὁ θεός µου, εἰς τὴν βοῄθειάν µου πρόσχες. 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXX. oc 
A 7. Deus meus, eripe me de manu peecatoris : 


8. De manu cortra legem agentis et iniqui. 

9. Quoniam tu es patientia mea, Domine: 

10. Domine, spes mea a juventute mea. 

41. 1n te confirmatus sum ex utero : 

12. De ventre matris mee tu meus es prote- 


13. In te cantatio mea semper. 

44. Tanquam prodigium factus sum multis : 

45. Et tu adjutor fortis. 

16. Repleatur os meum laude, 

11. Ut cantem gloriam tuam : 

18. Toia die magnitudinem tuam. 

19. Ne projicias me in tempore senectutis : 

90. Cum defecerit virtus mea, ne derelinquas 


91. Quia dixerunt inimici mei mihi : 

22. Et qui custodiebant animam meam, 
95. Consilium fecerunt in unum, 

24. Dicentes : Deus dereliquit eum 

95. Persequimini, et comprehendite eum 
26. Quia non est qui eripiat. 

27. Deus meus, ne elongeris a me: 

28. Deus meus, in aüxilium meum respice. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Τοῦ διαθόλου (1) λένει. 

δ. Τοῦ αὐτοῦ. 

9. "Oct σὺ εἶ fj παρἀχκλησἰς µου, Κύριε. 

10. Σὺ cL ἐλπίς µου ἀφ' οὗ ἐνεποιήθην (2). 
11. ᾽Απὸ τοῦ βαπτίσματος. 

12. Ἐχ τῆς χολυµθήθρας. 

15. Ἡ προσδοχία pov. 

14. Ὡσεὶ παίγνιον (5) τοῖς δαίµοσι. 

15. Καὶ σὺ βοηθός µου ἰσχυρός, 

46. Της χάριτός σου. 

117. Th» ὡραιότητα (4) τῆς δυνἀμεώς ccv. 
18. Κοιταζόμενος, χαὶ διανιστάµενος, καὶ πορευόµε- 


1. Diaboli, inquit. 

8. Ejusdem. 

9. Quoniam tu es consolatio mea, Domine. 
10. Tu es spes mea, ex quo ingenitus sum. 
41. Α baptisino. 

12. Ex lavacro. 


- 45. Exspeciatio mea 


44. Tanquam ludibrium dzrhonibus. 

45. Et tu adjutor meus validus. 

16. Gratia tua 

17. Pulchritudinem potentiz εις, 

48. Dormiens et surgens, et ambulans laudabo 


vog ὑμνήσω τὸ μέγεθος τὸ ἀχατάληπτον τῆς sünpt- 
πείας σου 

19. Mh ἀποῤῥίψῃς µε, ὅταν ἐγγὺς γίνομαι (5) 
ἀφανισμοῦ. 

20. Ἐν τῷ ἀσθενεῖν τὴν φυχήν µου μὴ ἑάσῃς µε. p 


magnitudinem incomprehensibilem decoris tui. 
19. Ne abjicias me cum prope es, ut dispeream. 


90. Ne dimittas me cum anima mea inlirmatur. 


91. "Ox ἀπειλοῦσί µε (6) οἱ δαίµονες. 

92. Καὶ οἱ ἐχδεχόμενοι παγιδεῦσαί µε. 

95. Συνταγὰς ἔχουσι xat' ἐμοῦ, 

94. Λέγοντες, Ὁ Geb, εἴασεν αὐτόν. 

95. Κρατήσατε αὐτὸν, καὶ χαταχυριεύσατε αὗτου. 
96. "Οτι οὐδεὶς δύναται αὐτὸν ῥύσασθαι ἐξ ἡμῶν. 
91. Ὁ θεός µου, μὴ ἑάσῃς µε. 

98. Ὁ ἔφορός µου, προνοητής µου εὐδόχησον 
εἶναι. 


21. Quoniam mihi minantur demones. 

22. Et qui exspectant laqueis me irrelire. 

95. Foedus iniverunt contra me, 

24. Dicentes : Deus dimisit eum. 

95. Tenete eum, et dominamini in ipsum 

96. Quoniani nemo potest illum a nobis liberare. 
27. Deus meus, ne dimittas me. 

28. Inspector meus complaceat tibi ut provisor 


meus sis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐχ χειρὸς τοῦ διαδόλου. Deest λέγε’. 
(2) Ἐνεωποιῆθην. 
(3) Παίγνιον ἐγενλθην. 


(4) θεότητα 
(3) Γένωμανς 
(ϐ) M» 
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29. Confufidantur et deficiaut detrahentes animx A 399. Λἰσχυνθήτωόαν xat ἑλλιπέτωόάν ol. ἑνδιαθάλ- 


mea. λοντες τὴν duyt)v µου. 

30. Operiantur confusione et pudore qui querent 50. Περιθαλλέσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐγτροπὴν οἱ 
mala mihi. ζητοῦντες τὰ καχά uot. 

$1. Ego autem semper sperasbo in te: 51. "ETO δὲ διαπαντὸς ἐλπιῶ ἐπὶ ad 

59. Et adjiciam super omnem laudem tuam. $2. Kat προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν αἴνεσίν σον. 

$5. 0s meum annuntiabit justitiam tuam, 55. Τὸ στόµᾶ µου ἀναγγελεῖ τὴν διχαιοσύντν σου 

94. Tota die salutare tuum. 54. "UXqv τὴν ἡμέραν τὴν σωτηρίαν σου. 

$5. Quoniam non cognovi litteraturas $5. "Oct οὐχ ἔγνων γραμματείας, 

96. Introibo in potentia Domini 56. Εἰσελεύσομαι ἓν δυναστείᾳ Κυρίου" 

31. Domine, memorabor justitia tux solius. 37. Κύριε, μνησθήσοµαι τῆς δικαιοσύνης 6ου póvou, 


58. Deus meus, qua docuisti me a juventuté — cg. Ὁθεός µου, ἃ ἑἐδίδαξᾶς µε ἐκ νεὐτητός µου" 
mea : 

59. Et usque nunc.pronuntiabo mirabilia (09. 59. Καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἁπαγγελῶ τὰ θαυμάσιά σον. 

40. Et usque in senectam et senium : Deus meus, 40. Καὶ ἕως Yhpuc xa πρεσθείου' ὁ Θεύς pes, 
ne derelinquas me : : D. μὴ ἐγχαταλίχης µε’ 

41. Donec annuntiem braehium tuum generationi ΜΗ. Ἔως ἂν ἀπαγγεχῶ τὸν Qpaylov& dou τῇ γενεᾷ 


omni, qua ventura est. πάσῃ τῇ ἑρχομένῃ 
49. Potentiam tuam et justitiam tuam, 42. (a). T*v δυναστείαν σου, xai τὴν διχαιοσύ- 
νην σον, 
45. Deus, usque in altissiina, qua fecisti mihi ma- 15. Ὁ θεὸς, ἕως τῶν ὑψίατων, ἃ ἑποίησάς µοι 
gnalia. μεγαλεῖα. 
44. Deus, quis simüis tibi 7 44. 'O Gels, τίς ὅμοιός σοι; 


45. Quantas ostendisti mibi tribulationes multas A45. "Ocag ἴἔδειξάς οι θλίώεις πολλὰς χαὶ χαχάς. 
et malas | 


(a) Vers. 42. Tiv δυναστείαν, etc., usque ad ὑφίστων. Vers. 43. "À ἐποίησας, etc., usque ad ὅμοιός 6o * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29. Infirmi fiant qui insidiantur animz mez. C 39. 'Avleyopot γίνονται (4) οἱ ἐπιδουλεύοντες τῇ 
Ψψυχᾷ µου. "m 

90. Infecta eorum vo.untate. 90. ΜΗ Υενοµένου (2) τοῦ θελήµατος αυτων. 

51. Incessanter. 91. ᾽Απαύστως. 

92. Tetum cor meum tradam ad te giorificandum. 52. Τὴν καρδίαν µου ὅλην δῶ (5) εἰς τὸ δοξά- 

» ζειν σε. 

$5. Meditabitur eloquia tua. 33. Μελετήσει τὰ λόγιά σου. . 

94. Indesineuter precepta tua. 54. ᾽Απαύστως τὰς ἐντολάς σον. 

39. Distentiones aut mundi sapientiam **. 55. Περισπασμοὺς ἡ τὴν ποφίαν (4) τοῦ χόσμον. 

$6. Gloriabor in przeceptis tuis. 96. Καυχῄσομαι ἐν τοῖς προστάγµασί σου. 

$1. Precepta tua. $1. Τὰ προστάγµατά σου. 

$8. Sacraslitteras, quas me aocuisti a juventute  ᾖ8. Τὰ ἱερὰ γράμματα, ἃ ἐδίδαξάς µε ἀπὸ νεότη: 
mea. τός (9) µου. 

$9. Et usque nunc eas meditabor. 59. Καὶ µέχρι vov (6) αὐτὰ µελετήσω. 

40. Et usque ad extremum meum spiritum in ipsis 40. Καὶ ἕως ἑσχάτης µου ἀναπνοῆς ἐν αὐτοῖς φύ- 
custodi me. D λαξόν µε. 

M. Donec narrem 1n superna.erusalem sanctis Ai. Ἔως οὗ εἴπω iv «fj ἄνω Ἱερουσαλὴμ τοῖς 
tuis auxilium tuum, quo mihi subvenisti. ἁγίοις σου τὴν βοῄθειάν σου, &v ᾗ ἀντελάδου µου. 

42. Et fortitudinem tuam magnam et veram usque 42. Καὶ τὴν ἰσχύν cou τὴν μεγάλην, xai ἁλη- 
in sanctos 1uos. θινὴν ἕως (7) τῶν ἁγίων σου. 

45. Misericordiam quam ostendisti. 45. "A ἐπεδείξω σπλάγχνα (8). 

44, 45. Constituisti mentem meam, ut cognosce- 44, 45. Ἐπέστησας τὸν νοῦν µου &nvvyiovat µε τὰς 
rem Ρθοραία, quz feci. | ἁμαρτίας µου, ἃς ἐποίῃσα. 


* Eccle. 1, 15, juxi. LXX. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Γένωνται οἱ διαθουλεύοντες. | (9) Νηπιοτητος. 
2) Γενόμενοι... αὐτοῦ. (6) Too νῦν. 

Δός. (7) Καὶ τὴν ἀλήθειαν, ἣν ἕως. 
(4) "Οτι οὐχ οἵἶδι τὴν σοφίαν, (8) El; ἐμὲ σπλάγχνα. 
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46. Καὶ ἐπιστρέφας ἑζωοποίησάς ue: 
41. Καὶ Ex τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς ἀνὴγαχές µε (a). 
48. Ἐπλεύνασας ἐπ' ἐμὲ τὴν µεγαλωσύνην σου’ 
49. Καὶ ἐπιστρέφας παρεχάλεσάς µου. 
90. Καὶ ἐχ τῶν ἀθύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές us. 
δΙ. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, 
Κύριε (bi* 
53. "Ev σχεύεσι φαλμοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὁ θεός. 
99. Tat σοι ἐν χιθάρᾳ, ὁ $110; τοῦ Ἱσραήλ. 
94. ᾽Αγαλλιάσονται τὰ χείλη µου, ὅταν ψάλω 
σοι 
59. Καὶ fj quy µου, ἣν ἑλντρώσω. 
96. Ἔτι δὲ xal ἡ γλῶσσά µου ὅλην τὴν ἡμέραν 
(c) μελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου * 
ὅτ. Ὅταν αἰσχυνθῶσι, xat ἑντραπῶσιν οἱ ζητοῦν- 
τες τὰ χαχά µοι. 
Εἰς τὸ τἐΊος, γα’ μὸς τῷ Δαθὶδ εἰς ΣαΛομών. 
ΨΑΛΛΜ. OA'. 
1. Ὁ θ:ὸς, τὸ χρῖμά σου τῷ βασιλεῖ δός " 
2. Καὶ τὴν διχαιοσύνην σου τῷ vli τοῦ βασιλέως. 
9. Κρίνειν τὸν λαόν acu ἓν δικαιοσύνη ' 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXI. 


A 46. Et conversus viviflcasti me: 


41. Et de ahyssis terre reduxisti me. 

4δ. Multiplicasti super me magnificentiam tuam : 

49. Et conversus consolatus es me. 

50. Et de abyssis terrz iterum reduxisti me. 

91. Nam et ego confitebor tibi in populis, Do- 
mine. 

53. In vasis psalmi veritatem tuam, Deus : 

55. Psallam tibi in cithara, sanctus Israel. 

54. Exsultabunt labia mea, cum cantavero tibi : 


55. Et anima mea, quam redemisti. 

98. Sed et lingua mea tota die meditabitur justi- 
tiam tuam : 

57, Cum confusi, et reveriti fuerint, qui quserunt 
mala mihi. 

In finem, Psaltmus David in Salomonem. 
PSALM. LXXI. 

1. Deus, judicium tuum regi da : 

3. Et justitiam tuam filio regis. 

5. Judicare populum tuum in justitia : 


(a) Πάλιν &vhyavé; µε. Emendatum fuit πάλαι manu recenti, sed πάλιν legebatur ut in vers. 50. 


(b) Ἐν λαοῖς, Κύριε desunt. 


(ce) Ὅλην τὴν ἑμέραν desunt; at in marg. cod. legitur diver. cbaract. tantum ὅλην. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


46. Καὶ ἑποίησάς µε µετανοῆσαι διὰ τῆς χάριτός 
6ου, xa ζωοποιηθῆναι ἐν τῷ βαπτίσµατι. 

AT. Ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν µου. 

4δ. Καὶ πάλιν ἡμαρτηχότος µου οὐ παρεῖδές ue. 

49. ^AI" ἐπιστρέψας µε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας διὰ τῶν 
ἁ-Ίων Γραφῶν ἑνουθέτησάς µε. 

50. Καὶ πάλιν ix δξυτέρον διὰ τῆς µετανοίας ἑρ- 
ῥύσω µε ἀπὸ τῶν ἀ ομιῶν µου. 

51. Διηγήσομαι πᾶσι, τὸ πῶς µε Ἠλέησας. 

53. "Ev τῇ γλὠσση µου xal Ev τοῖς χεἰλεσέ µου (1). 

5o. Νεχρώσαι (2) τὸ σῶμά μου. διὰ τῆς ἐγχρα- 
τείας οὕτως ἀνυμνήσω σε. 

CK. Τὰ χείλη τῆς χαρδίας µου. 

$5. "Ex τῶν ἐχθρῶν αὐτῆς. 

56. "Ev τῷ vóp«p σου ἐπιζητεῖ, 6 τι ἀρεστὸν ἐν 
cof ἑστω (5). 

51. Qi δαίμονες. 


46. Et fecisti me gratia tua poenitere. et vivificari 
in baptismo. 

47. E peccatis meis. 

48. Et rursus cum peccassem, non neglexisti me. 

49. Sed convertens me a peccato sanctis Scriptu- 
ris me admonuisli. 

50. Et rursus secundo per poenitentiam eripuisti 
me ab iniquitatibus meis. 

51. Narrabo omnibus quomodo misertus es mei. 

52. In lingua mea, et in labiis meis. 

53. Morlilicando corpus meum per continentiam 
ita laudabo te. 

54. Labia cordis mei. 

55. Ex inimicis suis. . 

56. In lege tua quaret, quodcunque placitum in 
ea tibi est. 

51. D:mones. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Elc το c&Aoc, ψα.Ίμὸς τῷ Δαθὶδ εἰς Σα.Ίομών ἸΤοῦτο οὖν λέχει. 
ἐπ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν εἰς τὸν εἰρηνικώτατόν ἐστιν ὁ φαλμὸς, λέγω δὴ εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν᾽ Σα.ομὼν 


τὰρ εἱρηνικὸς ἑρμηνεύεται. 


Titulus przpositus continet : «Ἡ fmem : Psalmus David in Salomonem. Hoc igitur significat : in ulti- 
mis diebus in summe pacificum est psalmus. Dico autem in Dominum Jesum. Salomon enim interpreta- 


tur pacificus. 
4. fü Yi σου. 
9. Τοῖς ἁγίοις σου. 


3. Ποιεῖν τὸν λαόν σου ἓν διχαιοσύνῃ σου πορεύε ο 


σθει͵ 


D 4. Filio tuo. 


2. Sanctis tuis. 
9. Facere, ut populus tuus in justitia tua am- 
bulet 


Addenda et cortigenda ex cod. Vatic. 


(14) po deest 
2) Νεχρώσας. 
. (3) μπιζητήσω, τί τὸ ἀρεστόν ὲστί σοι. 


PATROL. Ga, XXVII. 


(4) 'H διὰ τῆς κινναβάρεως περιέχει ᾿ εἰς Σαλομών. 
Τοντο, etc. Paulo post Σ/λοµών. 
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4. Et pauperes tuos in juicio. 

ὅ. Suscipiant montes pacem populo : 

6. Et colles justitiam. 

7. judicabit pauperes populi : 

8. Et saivos faciet filios pauperum : 

9. Et humiliabit calumniatorem. 

10. Et permanebit cum sole, 

41. Et ante lunam in generatione et generatio- 
nes. 

42. Descendet sicut pluvia in vellus : 

13. Et sicut gutta stillans super terram. 

44. Orietur in diebus ejus justitia, 

45. Et abundantia pacis, donec auferatur luna. 


Α 


16. Et dominabitur a mari usque ad mare, 


17. Et a fluminibus usque ad terminos orbis ter- 
rarum. 

18. Coram illo procident /£thiopes : 

19. Et inimici ejus terram lingent. 

20. Reges Tharsis, et insula munera offereut : 
. 91. Reges Arabum et Saba dona adducent. 


(a) Καὶ deest. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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4. Καὶ τοὺς πτωχηύς σου ἐν χρίσει. 

5. ᾽Αναλαθέτω τὰ ὄρη εἱρήνην τῷ λαῷ ᾽ 
6. Καὶ οἱ βουνοὶ διχκα,οσύνην. . 

7. Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ * 

8. Καὶ σώσει τοὺς υἱους τῶν πενητων * 
9. Καὶ ταπεινώσει συχοφάντην. 

10. Καὶ σομπαραμενεῖ τῷ fiit, 


11. Κάὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεᾶς xal (α) γενεῶν. 


19. Καταθήτεται ὡς δετὸς ἐπὶ πόχον * 

15. Καὶ ὡσεὶ σταγὼν dj στάκουσα ἐπὶ τὴν γην. 

14. ᾿Λλνατελεί ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, 

15. Καὶ πλήθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ 
σελήνη. 

16. Καὶ χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσ- 
σης, 

17. Καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἰχουμέ- 
γης. 

18. Ἐνώπιον αὗτου προπεσοῦνται Δἰθίοπες ' 

49. Καὶ οἱ ἐχθροὶ αὑτοῦ χοῦν λείξουσι. 

20. Βασιλεῖς Θαρσεῖς καὶ νῆσοι δῶρα προσοίσουσι’ 

21. Βασ,λεῖς ᾿Αράδων xat Σαθᾶ δῶρα προσάξουσι. 


s 


ATHANASII] INTERPRETATIO. 


4. Et pauperes spiritu in veritate. 

5. Prophetz przedicabunt Domini adventum. 

6. Et apostoli ipsum Dominum annuntiabunt. 

7. Adducet pauperes spiritu. 

8. Et salvos faciet apostolorum discipulos. 

9. Diabolum. 

10. Et permanebit cun sanctis. 

11. Et ante mundum elegit eos. 

12. Descendet e celis emundans omnem iniqui- 
tatem. 

15. Dona sua in apostolis. 

14. Sancti. 

15. Pax multa erit in eis usque ad consummatio 
nem saeculi. 

16. A principio mundi usque ad finem. 

47. Et a gentibus usque ad reliquos omnes po- 
pulos. 

48. Procident coram eo denigrati a peccatis. 


C 


19. Dismones. 

20. Apostoli, et populus fidelium adducent ani- 
mas suas. Dicemus autem et aliam interpretatio- 
rem. Tharsis interpretatur inspectio gaudii, «quod 
convenit apostolis, eo quod visitarent ejus populum. 
Insule vero Ecclesie dicte sunt, quia omnes iu 
ipsis salvantur. 

21. ltem similiter apostoli, et se convertentes 
addjucent se ipsos iu donum Domino. Dicamus 


D 


4. Καὶ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι ἐν ἀληθείᾳ. 

5. Οἱ προφῆται χηρύξουσι τὸν Κύριον ἐρχόμενον. 

6. Καὶ οἱ ἁπόστολοι τὸν αὐτὸν χηρύξουσιν, 

7. ᾿Αγάγει τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι. 

8. Καὶ σώσει τοὺς μαθητὰς τῶν ἁποστόλων. 

9. Tày διάθολον. 

10. (a) Καὶ συμπαραμενεῖ τοῖς ἁγίοις. 

11. Καὶ πρὸ τοῦ χόσµου ἐξελέξατο αὐτούς. 

13. Καταθήσεται ἀπὸ τῶν οὐρανῶν χαθαίρων πᾶ- 
σαν ἀνομίαν. 

15. Τὰ χαρίσματα αὑτοῦ ἐν τοῖς ἀποστόλοις. 

44. Οἱ ἅγιοι. 

15. 'H (1) εἰρήνη πολλὴ ἔστα, ἐν αὐτοῖς ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. 

16. 'Anb ἀρχῆς τοῦ χόσµου ἕως [ἑσχάτης] ἀρχῖς. 

47. Καὶ (2) ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἕως τῶν λοιπῶν πάντων. 


18. Προσπέσουσιν (5) αὐτῷ οἱ µελανωθέντες ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν. 

19. Οἱ δαίµονες. 

290. Οἱ ἁπόστολοι xaX ὁ λαὸς τῶν πιστῶν τὰς ἔαυ- 
τῶν ψυχὰς προσαγάγωσιν. Λέξωμεν δὲ xa ἄλλως tty 
ἑρμηνείαν ΄ θαρσεῖς ἑρμηνεύεται καζασκοπὴ χα- 
ρᾶς, ὅπερ ἦσαν οἱ ἁπόστολοι, διὰ τὸ ἐπισκέπτεσθα: 
αὐτοῦ (4) τὸν λαόν. Νῆσοι δὲ αἱ Ἐκκ.λησίαι εἰρήνε- 
ται, διὰ τὸ πάντας ἓν αὐταῖς σώζεσθαι. 

21. Ὁμοίως πάλιν οἱ ἁπόστολοι xaY οἱ ἐπιστρά- 
φοντες προσαγάγωσιν ἑαυτοὺς δῶρα τῷ Κυρίφ. Εἷ- 


Addenda et corrigenda ex coa. Vatic. 


(4) Kal pro fj. 
(2) Καὶ deest. 


(a) N. 10, Deest. 


hi Προπεσοῦνται, etc., τῆς ἁμαρτίας. 
4) Αὐτούς, etc., εἴρηνται, etc. 


941 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXI. 
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23. Kat προσχυνῄσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ βασιλεῖς A — 22. Et adorabunt eum omnes reges terra : 


τῆς Yfe " 

25. Πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν αὐτῷ. 

24. "Utt ἑῤῥύσατο πτωχὸν &x δυνάστου, 

25. Καὶ πένητα, ᾧ οὐχ ὑπῆρχε βοηθός. 

26. Φείσεται πτωχοῦ xal πένητος 

27. Καὶ φυχὰς πενήτων σώσει. 

28. "Ex τὀχου, xai ἐξ ἁδικίας λυτρώσετα: τὰς ϕυ- 
χὰς αὐτῶν " 

29. Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτῶν. 

90. Καὶ ζήσεται, xat δοθῄσεται αὐτῷ ἐχ τοῦ χρυ- 
clou τῆς Ἀραθίας 

91. Καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διαπαντός " 

$2. "Όλην τὴν ἡμέραν εὐλογήσουσιν αὐτόν. 

95. Ἔσται στήριγμα iv τῇ yn ἐπ ἄχρων τῶν 
ἑοέων * 

94. Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίδανον ὁ .καρπὺς 
αὐτοῦ: 

99. Koi ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς 
γῆς. 

$96. Ἔσται τὸ ὄνομα αὑτοῦ εὐλογημένον εἰς τοὺς 
αἰῶνας" 

$1. Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

98. Καὶ ἐνευλογηθήσονται Ev αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ 


τῆς γῆς " 


25. Omnes gentes servient ei. 

24. Quia liberabit pauperem a potente, 

25. Et pauperem, cui non erat adjutor. 

20. Parcet pauperi et inopi : 

2]. Ex animas pauperum salvas faciet. 

28. Ex usuris, et iniquitate redimet animas eo- 
rum. 

99. Et honorabile nomen ejus coram illis. 

90. Et vivet, et dabitur ei de auro Arabie: 


91. Et adorabunt de ipso semper : 
92. Tota die benedicent ei. 
$3. Et erit Ürmamentum in terra in summis 


montium : 
54. Superextolletur super Libanum fructus ejus : 
55. Et florebunt de civitate sicut fenum terre : 


36. Erit nomen ejus benedictum in 82zcula : 


21. Ante solem permanet nomen ejus. 
28. Et benedicentur in ipso omnes tribus terra : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τωμεν δὲ xat ἄλλως τὴν ἑρμηνείαν. Σαδᾶ ἑρμηνεύε- 
ται ἐπιστροφή" ᾽Αράδων δὲ ἑρμηνεύεται τὸ τῶν "Iov- 
δαίων ἔθνος, ἐπειδὴ kv τῷ Σινᾷ ὄρει τὸν vópoy ἐδέ- 
ξαντο. Τὸ δὲ Σινᾶ ὄρος ἐν τῇ ᾽Αραθίᾳ ἐστί. Auk τοῦτο 
οὖν τοὺς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων στόμα [Σαδᾶ καὶ] 
Ἄραθας (1) ἐχάλεσε. 
22. Οἱ βασιλεύοντες χατὰ τῆς ἁμαρτίας. 
25. Ἐξαγορασθήσονται ὑπ (2) αὐτοῦ. 
24. Τοὺς πτωχοὺς (3) Ex τοῦ διαδόλου. — 
25. Τὸν πιστεύοντα παλαιόν e. 
26. Τῶν ἁγίων. 
27. Τῶν προσφευγόντων ἐπὶ τὸ Έλεος αὑτοῦ. 
28. "Ex τῆς προὔπαρχούσης αὐτῶν ἁμαρτίας. 
29. Δεδοξασμένον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς 
ἐστιν (5). 
90. Οἱ ἁπόστολοι δοθῶσιν αὐτῷ ἓἐχ τοῦ ἔθνους τῶν 
Ἰουδαίων. 
91. Απαύστως χηρύξουσι περὶ αὐτοῦ. 
$92. Αδιαλείπτως δοξάσουσιν αὐτόν. 
99. Ἔσται βεθαἰίωσις τῶν προφητικῶν λόγων (6) 
τὸ χήρυγµα τῶν ἁποστόλων. 
94. Ὁ λαὸς ὁ πιστὸς ὑπὲρ τὸν λαὺν τῶν Ἰουδαίων. 
99. Καὶ (7) ἐχλάμγουσιν ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 
36. El; τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 
$1. ᾿Ανάρχως χαὶ ἀπερινοήτως. 
38. Ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἁγιασθήσονται οἱ πι- 
στευοντες (8) αὐτῷ. 


autem et aliam interpretationem. Saba interpreta- 
tur conversio : Árabes autem gens Judeorum, quo- 
niam in monte Sina Jegem acceperunt ; Sina autem 
mons in Árabia est. Ideo igitur Judeorum populuui 
Saba et Arabes vocavit. 


22. Regnantes coutra peccatum. 

93. Redimentur ab ipso. 

94. Pauperes a diabolo. 

25. Fidelem veterem. 

96. Sanctis. 

97. Eorum qui ad ejus misericordiam confugiunt 
98. Ex precedentibus eorum peccatis. 

99. Glorificatum est nomen ejus in ipsis. 


$0. Apostoli dabunt [dabuntur] ei ex gente Ju- 
daeorum. 

94. Incessanter de eo przedicabunt. 

52. Tudesinenter ipsum glorificabunt. 

95. Erit confirmatio propheticorum sermonum 
predicatio apostolorum. 

94. Populus fidelis super poputum Judzorum. 

95. Et affulgebunt in superna Jerusalem. 

56. In infinita szcula. 

31. Sine principio, et incomprehensibiliter. 

98. In nomine ejus credentes in ipsum sanctitica- 
buntur. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἰουδαίων ἁποστόλους "Ag3fjae, etc. 
(2) Γὰρ ὑπ. 

(3) Πιστούς. 

(4) λαόν. 


(9) Ἑστιν deest. 

(0) Τῶν λόγων τῶν προφητῶν. 
(7) Καί deest. 

(8) Πιστεύσαντες. 
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39. Omnes gentes beatificabunt eum. 

40. Benedictus Dominus Deus [srael : 

4M. Qui facit mirabilia solus. 

42. Et benedictum nomen majestatis ejus in eter- 
num, et in seculum sxeuli. 

45. Et replebitur majestate ejus omnis terra : 


44. Fiat, fiat. 


«I Defecerunt laudes. David filii Jesse. Psalmus 
Asaph. PSALM. LXXII. 

1. Quam bonus Deus Israel his qui recto sunt 
corde ! 

3. Mei autem pene moti sunt pedes : 

9. Pene effusi sunt gressus mei. 

4. Quia zelavi super iniquos, pacem peccatorum 
videns. 

δ. Quia non est respectus in morte eorem ; 


(a) Tov non legitur. 
M Vers. 43, 44, unic. num. 
έ 


$. ATHANASH OPP. PARS ΙΗ. -- EXEGETICA. 
A 99. Πάντα τα ἔθνη μακαμιοῦσω aÓvóv. 


944 


40. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ (a) 'Iopati* 

41. 'O ποιῶν θαυμάσια uóvoc. 

42. Καὶ εὐλογημένον 25 ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ c 
τὸν αἰῶνα xaX εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

45. (b) Καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα 
514 

44. Γένοιτο, Υένοιτο. 
Ἑξέλιπον ol ὄμνοι Δαθὶδ, vlov Ἰεσσαιί. Ψα1μὸς 

τῷ Ἀσάφ. TAAM. 08’, 

4. Ὡς ἀγαθὸς ὁ θεὺς τῷ Ἰσραὴλ τοῖς ἑὐθέσι τῇ 
καρδία | 

3. Ἐμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες * 

9. Παρ) ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαθήµατά µου. 

4. Ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, (c) εἰρήνην 


B ἁμαρτωλῶν θεωρῶν. 


δ. "Οτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις iv τῷ θανάτῳ αὖ- 
τῶν, 


Vers. 5, Εἰρήνην, etc. Vers. 6, Καὶ στερέωμα, etc. Vers. 7, Ἐν χόπῳ, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


39. Fideles glorificabunt eum. 

&0. Sanctilicatus secundum naturam erit Deus 
Banciorum. 

41. Miraculorum patrator, et antea, et post ad- 
ventum suum. 


99. Οἱ πιστοὶ δοξάσουσιν αὑτόν. 

40. Ἡγιασμένος χατὰ φύσιν ἔσται ὁ θεὸς τῶν ὁ- 
σίων, 

41. Ὁ θαυματοποιὸς xai πρὸ τῆς παρουσίας, xci 
μετὰ «hv παρουσίαν αὐτοῦ. 


49. Et sanctificatam nomen cxeellentis ejus in C 12. κα ἡγιασμένον τὸ ὄνομα τῆς ὑπεροχῆς αὖ- 


presenti szculo, in esculo judicii, et in szeculum 
interminabile. 

45, 44. Et implebitur omnis terra fide ejus, 
amen, amen. 


τοῦ εἰς τὸν αἰῶνα ἑστῶτα (1), καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῖς 
κρίσεως, καὶ εἰς τὸν ἀτελεύτητον αἰῶνα 


45, ΜΗ. Καὶ πληρωθήσεται τῆς πίστεως αὑτοῦ 
πᾶσα ἡ γη ᾽Αμὴν, ἀμήν. 


AH. προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ ᾿Εξέιπον ὕμνοι (2) Aa610 τοῦ υἱοῦ "Ieccat* γψαλμὸς cQ Ἀσάρ. 
Τοῦτο οὖν λέγει’ Ἐξέλιπον πάντῃ (3) οἱ ὄμνοι τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. Δαθὶδ γὰρ ἐνταῦθα ἐξουθένημα ἑρμη- 
νεύεται, ὅπερ εἰσὶν οἱ Ἰουδαῖοι, Touzo γὰρ χαὶ ὁ ψαλμὸς κατηγορεῖ αὐτῶν ὡς τελείως (4) αὐτῶν ἐχχλινάντων 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Εἶτα ' Tov υἱοῦ ᾿Ιεσσαὶ [Ἱεσσαὶ δὲ ἑρμηνεύεται] µετα.λοίωσις (5) * µετεθλήθησαν γὰρ ἀπὸ 
τοῦ 8:05 εἰς τὴν εἰδωλολατρείαν. Τηλαυγέστερον δὲ αὐτὸ σηµαίνει λέγων, Ψα.ἲμὸς τῷ Ασὰφ, τουτέστι συν» 
αγωγῇ. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τῷ Ἀσάφ. 

Titulus praepositus continet : Defecerunt laudes David filii Jesse, psalmus Asaph. Που igitur significat : 
defecerunt penitus laudes populi Judzeorum. David enim interpretatur hoc loco contemptio, quod conve- 
uit Judzis : bac eniza de re et psalmus eos accusat, ut prorsus a Dco declinantes. Deinde : Filii Jesse : 
Jesseautem interpretatur immutatio. Conversi enim sunt a Deo in idololatriam. Apertius autem id eigni- 
ficat dicens : Psalmus Asaph, hoc est Synagoge, ita enim interpretatur Asaph. 

1. Bonus est Deus iis qui mente eum vident. D 1. Αγαθός ἐστιν ὁ θεὸὺς τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν τῇ διτ- 

vola. 


9, Ego autem pene declinavi et cecidi. 
3. Pene consensi peccato. 


Á. Quoniam videbam peccatores bic in deliciis 
esse, pene quaesivi talem fieri. 
. Quoniam non poenitet eos de peccatis euis. 


9. Ἐγὼ δὲ παρὰ μιχρὸν ἐξέχλινα καὶ ἐξέπεσα (6). 

9. Παρ ὀλίγον συνένεσα (1) [συνένευσα] τῇ ἅμαρ- 
^q. 

4. "Οτι εἶδον τοὺς ἁμαρτωλοὺς kv ἁπολαύσει ὄντας 
ἐνταῦθα, ἔξησαν παρὰ μιχρὸν τοιοῦτο (8) γενέσθαι. 

5. Ότι οὐ µεναμέλονται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐ- 
τῶν. 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὑπεροχῆς αὐτοῦ εἰς τὸν ἐνεστῶτα αἱῶνα, etc. 


(5) Ἱεσσαὶ, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῷ Ἰοσααὶ µετα-]- 


(9) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεωυς περιέχει: Ἐξέλιπον «λοίωσις. 


οἱ ὄμνοι, etc. 
(9) Πάντες. 
(4) Ius; *. 


(6) Ka) &E£azsc'a deest, 
" Συνέπεσα. 
(8) Ἐξήτησα κάτω παρὰ μιχρὸν τοιοῦτος, etc. 
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6. Καὶ atepéupa ἓν τῇ µάστιχι αὐτῶν. 

1. Ἐν κόποις ἀνθρώπων οὐχ εἰαί * 

8. Καὶ μετὰ ἀνθρώπων οὗ µαστιγωθήσονται. 

9. Διὰ τοῦτο ἐχράτησεν αὐτοὺς 1j ὑπερηφανία ao- 
τῶν εἷς τέλος (a): 

10. Περιεδάλοντο ἁδιχίαν καὶ ἀσέθειαν ἑαυτῶν. 

11. Ἐξελεύσεται ὡς ἐχ στέατος ἡ ἀδιχία αὐτῶν" 

12. Δι/λθοσαν εἰς διάθεσιν χαρδίας, 

45. Διενοήθησαν, xaX ἐλάλησαν &y πονηρίᾳ’ 

14. ᾿Αδιχίαν εἰς τὸ ὕψος ἑλάλησαν. 

15. Ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα αὐτῶν * 

16. Καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν διηλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

11. Διὰ τοῦτο ἐπιστρέφαι ὁ λαός µου ἐνταῦθα - 

18. Καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται ἓν αὐτοῖς. 

419. Καὶ εἴπον' Πῶς ἔγνω ὁ θεός; 

20. Καὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἓν τῷ Ὑψίστῳ: 

21. Ἰδοὺ οὗτοι οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦντες 

39. Εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλούτου. 

95. Καὶ εἶπα * "δρα µαταίως ἑδιχαίωσα τὴν xap- 
δίαν µου; 


Α 


B 


(a) Αὐτῶν εἰς téAoc desunt. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXII. 
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6. Et firmamentum in plaga eórum. 

1. In laboribus hominum non sunt * 

8. Et cum hominibus non flagellabuntur. 

9. Ideo tenuit eos superbia eorum in finem: 


£0. Operti sunt iniquitate et impietate sua. 

11. Prodibit quasi ex adipe iniquitas eorum z 

19. Transierunt in affectum cordis. — 

15. Cogitaverunt, et locuti sunt in nequitia : 

14. Iniquitatem in. excelso locuti sunt. 

15. Posuerunt in celum os suum :. 

16. Et lingua eorum transivit in terra. 

41, Ideo convertetur populus meus hic : 

18. Et dies pleni invenientur in eis. 

49. Ex dixerunt : Quomodo scivit Deus? 

90. Et si est scientia in Excelso ? 

21. Ecce ipsi peccatores, et abundantes : 

22. |n seculo obtinuerunt divitias. 

95. Et dixi : Ergo sine causa justiflcavi cor 
meum? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Καὶ ἐπιμένουσι τῇ ἁμαρτίᾳ (1). 
7. Οὐ λογίδονται ἑαυτοὺς ἵνα ὡς ἕκαστος τῶν &v- 
θρώπων. 
8. 0Οὐδὰ ὅτι μετὰ τῶν EON μέλλονυσι xpl- 
γεσθαι. 
9. Διὰ τοῦτο οὗ pee jcitensss ἐπὶ τῇ σπάρσει (2) 
τῆς χαρδίας αὑτῶν. 
10. Tai; ἑαυτῶν ἁμαρτίαις xaX ἁδιχίαις σφίγγον- 
ται. 
41. "Ev ^f, ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ἰσχυρὰ ἡ ἁμαρτία 
αὐτῶν ἀναδειχθῆ (6). 
19. Ἐξηχολούθησαν. 
45. Ἐσκέφαντο, xal ἐλάλησαν πονηρά κατὰ τοῦ 
θεοῦ. 
44. Ῥήματα βλάσφηµα κατὰ τοῦ Kuplou (4) ἑλά- 
λησαν. 
45. Δυσφημοῦντες κατὰ τού θεοῦ. 
16. Καὶ ἡ διδαχὴ αὐτῶν χατέσγεν ἐπὶ τῆς γῆς. 
47. Διὰ τοῦτο τὸν λαόν µου ἐπισυναγάγῃ [6 λαός 
pio» ἐπισυναγάγηται ] &v (5) βασιλείᾳ µου. 
48. Καὶ οὐδὲν σχοτεινὸν ἔργον ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τοῦ φωτὸς πάντων [ πάντα ] (6). 
49. Καὶ εἶπαν οἱ ἀσεθεῖς Πόθεν οἶδεν 6 θεός 
σι περὶ ἐμοῦ (7); 
20. Καὶ εἰ ὅλως ἐστὶ φροντὶς περὶ τούτων τῷ θεῷ; 
Φ!. Ἐν τῷ xóaytp εὐθηνοῦντες (8). 
Φὸ, Eig τὸν αἰῶνα τὸν νῦν (9). 
95. Καὶ ἑλογισάμην χαθ᾽ ἑαυτόν' " Apa μὴ εἰς μά- 
την οὐχ ἐξέδωχα εἰς τὸν πλοῦτον τοῦ χόσµου τὴν 
καρδίαν pov; 


6. Et manent in peccato. 

7. Non considerant seipsos veluti reliquos homi- 
nes. 

8. Neque quod cum aliis hominibus judicandi 
sunt. 

9. Propterea eos non poenituit propter elationem 
cordis eorum. 

10. Constringuntur peccatis, et iniquitatibus suis. 


411. In die judicii grave ostendetur eorum pecca- 
tum. 

12. Secuti sunt. 

43. Consideraverunt, et locuti sunt improba con- 
tra Deum. 

44. Verba blasphema locuti sunt contra. Domi- 
num. 

15. Murmurantes contra Deum. 

10. Et doctrina eorum obtinuit super terram. 

17. Propterea populus meus congregabitur in 
regno meo. i 

18. Et nullum opus tenebrosum in ipsis, sed om- 
nia lux erunt. 

49. Et dixerunt impii : Uude scivit Deus aliquid 
de me ? 

90. Et si ulla est cura de his Deo 5 

21. In mundo prospere agentes. 

22. In hoc seculo. 

45. Et apud me ipsum cogitavi : Ergo frustra abs- 
tinui cor meum a mundi divitiis? 


. Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(4) ᾽Αμαρτίᾳ αὐτῶν. 

2) 'Exápos:. 

2) τν ειχθείη. 
θεοῦ. 


M Ἐπισυναγάγω εν xq. 


(6) Αλλά πλήρη τοῦ φωτὸς πάντα. 


7) Ὁ θεὸς, τί ποιοῦμεν. 
ib Εὐθηνοῦσιν. 


Νῦν χατέσχον πλούτου. 


941 


24. Et lavi inter innocentes manus meas. 
25. Et fui flagellatus tota dic : 


26. Et castigatio mea in matutinis. 
27. Si dicebam, narrabo sic : 
. Ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. 
Et exisimabam ut cognoscerem : 
. Hoc labor est ante me. 
. Donec intrem in sanctuarium Dei : 
Et intelligam in novissimis corum. 

95. Verumtamen propter dolos eorum posuisti 
eis malo : 

34. Dejecisti eos dum allevarentur. 

99. Quomodo facti sunt in desolationem? 

56. Subito defecerunt, perierunt propter iniqui- 
latem suam. 

51. Velut somnium surgentis, 

38. Domine, in civitate tua. imaginem ipsorum 
ad nihium rediges. 

99. Quia inflammatum est cor meum, et renes 
mei commutati sunt. 


(a) Ἐνάντιόν µου. At in marg., ἑνώπιόν µου. 
(b) Vers. 35, Πῶς, ete., ἐξάπινα. Vers. 


S. ATHANASII OPP. PARS lil. — EXEGETICA. 
A 
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94. Καὶ ἐνιφάμην £v ἀθώοις τὰς χεῖράς µου. 
25. Καὶ ἐγενόμην μεμαστιγωμµένος ὅλην τὴν ἡ- 
μέραν * 
26. Καὶ 6 ξλεγχός µου εἰς τὰς πρωίας. 
. El ἔλεγον, διηγήσοµαι οὕτως ᾽ 
. Ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου ἠσννθέτιχα. 
. Καὶ ὑπέλαδον τοῦ γνῶναι” 
. Τοῦτο χόπος ἐστὶν ἐνώπιόν µου (α). 
. Ἔως οὗ εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ 
. Καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν. 
99. Πλὴν διὰ τὰς δολιότητας αὐτῶν ἔθου αὐτοῖς 
xaxá * 
34. 
99. 
96. 


Κατέθαλες αὑτοὺς ἓν τῷ ἐπαρθῆναι. 
Πῶς (ϐ) ἐγένοντο εἰς ἐἑρήμωσιν ; 
Ἐξάπινα ἐξέλιπον, ἁπώλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν 


Β αὐτῶν. 


91. Ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου, 

98. Κύριε, tv τῇ πόλει σου τὴν εἰχόνα αὐτῶν 
ἐξουδενώσεις. 

$9. "Οτι ἐξεχαύθη ἡ χαρδία µου, καὶ οἱ νεφροί µου 
Ἠλλοιώθησαν. 


, Ἐξέλιπον, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. Et emundavi mentem meam ab ipsis. 

25. Et plaga statim venit super me, solum quia 
hoc dixi. 

26. Et evigilans, cor me damnavit. 

27, 28. Et dicebam Deo: Narrabo generationi 
filiorum tuorum, cui precepta dedisti, quod si ita 
cogilavi, et sxemulatus sum peccatorum divitias, 
etiam flagellatus sum a Deo. 


29, 30. Consideravi et cognovi, quod tribulatio 
constitit in mundo adversus ime. 


$1. Donec revertar ad Deum meum. 

92. Et tunc videbo, quz erunt omnia novissima 
peccatorum. 

35. Verumtamen propter peccala eorum prapa- 
rasti eis supplicia zeterra. 

94. Dispersisti eos a te propter superbiam cordis. 
eorum. 

295. Quomodo exterminati sunt? 

56. Mortui sunt, et perierunt propter injustas 
eorum divitias. 

91. Quemadmodum dormiens amat sepe se ip- 
sum in divitiis esse, expergefactus autem nihil iu- 
venit, ita contigit etiam his circa divitias suas. 

38. Domine, in superna Jerusalem abjicies eos 
3 facie tua. 

29. Quoniam tribulatus sum in mundo, et om- 
nino consumptus. 


24. Καὶ ἐχαθάρισα τὴν διἀνοιάν µου ἀπ' αὐτῶν. 

25. Καὶ πληγἡ εὐθέως ἤλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, µόνον etra 
τοῦτο. 

26. Καὶ ἀνανήφουσα , χατεγἰνωσχέ µου dj καρδία. 

27, 28. Καὶ ἔλεγον (1) τῷ θεῷ '"Διηγήσομαι τῇ 
γενεᾷ τῶν υἱῶν σου, f| ἐνετείλω, ὅτι, ἵνα [ἐὰν] οὕτως 
λογίσωµαι, xal ζηλώσω [ἑλογισάμην , xat ἐζήλωσα] 
τὸν πλοῦτον τῶν ἁμαρτωλῶν, xat ἑμαστιγώθην παρὰ 
τοῦ θεοῦ. 

99, 350. Ἐνεθυμήθην, xai ἔγνω, ὅτι θλίψις σύνε- 
σιν [συνέστη] àv τῷ xócjup τῷ κατέναντι (2) [χατέ- 
ναντί µου. 

91. Ἔως οὗ ἀναλύσω πρὺς τὸν Θεόν µου. 

29. Καὶ τότε ὁρῷ τὶ ἔσται πάντα τὰ ἔσχατ 
τῶν (3) ἁμαρτωλῶν. 

93. "Όμως (4) διὰ τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν εὐτ' 
ρέπισας αὐτοῖς χολάσεις αἰωνίας 

94. Διεσχόρπισας αὐτοὺς ἀπὸ cou διὰ τὴν ὑπερ- 
ηφάνειαν τῆς καρδίας αὐτῶν. 

p 95. Πῶς ἐγένοντο εἰς ἀφανισμόν ; 

20. ᾽Απέθανον, xaX ἀπούλοντο διὰ τὸν ἄδιχον πλοῦ- 
τον αὐτῶν. 

91. Ὥσπερ ὁ Σνυπνιαζόμενος ἐρᾷ (9) πολλάκις 
ἑαυτὸν ἓν πλούτῳ ὄντα, δι ὑπρισθεὶς δὲ οὐδὲν ἔχει, 
οὕτω Ὑέγονε xal τούτοις ὁ πλοῦτος αὐτῶν. 

58. Κύριε, £v τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἀποῤῥίψεις αὖ - 
τοὺς ἀπὸ (0) προσώπου cov. 

39. "Οτι ἐθλιθόμην ἐν τῷ χόσμῳ, xaX ἑτάχην ὅλως. . 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ εἰ ἔλεγον, etc., ὅτι οὕτως λογίσοµαι, etc. 
Ditimum xaí deest. 

(2) Καὶ ἐνεθυμήθην, καὶ ἔγνων, ὅτι θλίφις νῦν 
ἔστιν Ev τῷ xóa up τῷ χατὰ θεὸν ὄντι. 

(9) "Ecta: τὰ ἔσχατα πάντων τῶν, eic. 


(14) 'Οµοίως, elc., εὐτρέπισα, etc., sed altera le- 
ctio przferenda. 

(5) '0pà, etc., mox 
γονεν οὐδὲν χαί, etc. 


: διυπνισθείς, etc., οὕτως 1 
(6) 'Axb τοῦ. 


91) DE TITULIS PSALMORUM. 
A 40. Et ego ad nihilum redactus sum, el nescivi: 


40. K&yd) ἐξουδενωμένος, xaX οὐκ ἔγνων * 

M. Κτηνώδης ἐγενήθην mapa oot. 

&. Κἀγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ * A 

42. Ἐχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου * 

A. Καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς με» 

45. Καὶ μετὰ δόξης προσελάθου µε. 

46. Τί γάρ pot ὑπάρχει ἓν τῷ οὑρανῷ; 

4T. Καὶ παρὰ σοῦ τί Ἰθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς; 

48. Ἐξέλιπεν ἡ χαρδία µου χαὶ i σάρξ µου, ὁ 
cb; (a) τῆς χαρδίας µου * 

49. Καὶ fj µερίς µου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 

90. "Οτι ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ coU 
ἀπολοῦνται * 

δΙ. Ἐξωλόθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. 

ὤλ. Ἐμοὶ δὲ τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ θεῷ ἀγαθόν ἐστι" 

99. Τίθεσθαι £v τῷ Κνρίῳ τὴν ἐλπίδα µου. 

94. Too ἐξαγγεῖλαί µε πάσας τὰς αἰνέσεις σου, 

99. Ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών. 


(a) Vers. 49, Ὁ θεός, eic., τὸν αἰῶνα. 


— PSAL. LXXII. o0 


41. Jumentum factus sum apud tc. 

429. Et ego semper tecum : 

435. Tenuisti manum dexteram meam * 

44. Et in consilio tuo deduxisti me: 

45. Et cum gloria suscepisti me. 

46. Quid enim mili est in coelo? 

4]. Et a te quid volui super terram? 

48. Defecit caro mea et cor meum, Deus cordis 


49. Et pars mea Deus in zternum. 
Quia ecce qui elongant sea te, peribunt : 


51. Perdidisti omnes qui fornicantur abs tc. 
52. Mihi autem adhzrere Deo, bonum est ; 
b5. Ponere in Domino Deo spem meam. 

54. Ut annuntiem omnes laudes tuas, 

55. In portis filie Sion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Καὶ ἐξουδενωμένος μην παρ αὐτοῖς , xat οὐχ 
ἔμελέ μοι. 

M. Καὶ ὡς χτῆνος ημην παρὰ cot τῷ βουλήματι 
ἐπιθέμενος πάντῃ (1). 

42. Ὁ Κύριος λέγει πρὸς αὐτόν ' Καὶ ἐγὼ διὰ τοῦτο 
ἥμην διαταντὸς μετὰ σοῦ. 

45, 44. Καὶ ὡς χτῆνος", ὅπου ἐὰν ὡδήγησέ (2) µε 
ἡ χείρ σου xax τὸ θέληµά σου, ἑπορενυόμην. 

45. Καὶ νῦν &y τῇ βασιλείᾳ σου μετὰ δόξης προα- 
ελάδου µε. 

40. Τί γάρ pol ὲστιν ἄλλο ἐν τῷ οὑρανῷ, εἰ μὴ διὰ 
τῆς χἀριτός σου δοξασθήσοµαι (5) ὑπὸ σοῦ ; 

4]. Καὶ ἔτι ὧν ἐν τῇ fj τοῦτο ἠθέλησα παρὰ cob. 

48. 0ὐδὲν θέληµα τῆς χαρδίας µου, ἢ τῆς σαρχός 
μου ἐποιούμην. 

49. 'AXX' ἐν (4) παντὶ xai ἓν πᾶσιν ὁ θεός µου 
ὑπάρχει. 

90, 51. Οἱ ἁποσχοινίζοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ (b) 
ἀπολοῦνται. 

93. Ἐμοὶ δὲ τὸ ἀχώριστον εἶναι τοῦ θεοῦ πι 
τέον (6) ἐστί. 


αὐτόν. 

94. Τοῦ διηγεῖσθαί (8) µε τὰς εὑεργεσίας σου. 

90. ᾽Απαύστως ἀνυμνοῦντά σε ἐν τῇ ἄνω Ἱερου- 
σαλήμ. 


55 Psalm. riv, 20. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Τῷ βουλήματὶ σου ἐπιθόμην πάντα. 

2) Οδηγήσει. 

2 σι με. 

(4) ᾽Αλλὰ τὰ πάντα ἓν, εἰο. 

(8) N. 50, "Οτι ἰδοὺ οἱ ἁποσχοινίζοντες dm σου 


53. Πᾶσαν τὴν μἐριμνάν σου (7) ἐπίῤῥιφον ἐπ᾽ D 


40.: Et contemptus fui ab ipsis, et neglexi. 


41. Et veluti jumentum fui apud te, omni volun- 
tati tue deditus. 

42. Et Dominus dicit ad eum, et ego propterea 
fui semper tecum. 

49, 44. Et veluti jumentum, quocunque deduxit 


C me manus tua, et voluntas tua, procedebam. 


45. Et nuncin regno tuo cum gloria suscepisti 
me. 

46. Quid enim mihi est aliud in celo, nisi ut 
per gratiam tuam a te glorificer? 

41. Et adhuc vivens in terra hoc volui a te. 

48. Nullam voluntatem cordis mei, et earnis 
mez effeci. 

A9. Sed omni in re, et in omnibus Deus meus 
est. 

50, 51. Sejungentes seipsos a te peribunt. 


52. Mihi autem non separari a Deo in votis est 
65. Omnem curam tuam jacta super eum **, 
54. Ut enarrem beneficientias tuas. 


55. Indesinenter te Jaudans in superna Jerusa 
lem. 


ἑαυτούς, etc. Ν. 51. Περὶ εἰδώλων λέγει, 
M Ἐπιθυμητόν. 
7) M 


ου. 
sj Διηγήσασθαί. 
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Intellectus Asaph. PSALM. LXXIII. 

4. Ut quid, Deus, repulisti in finem? 

2. lratus est furor tuus super oves pascue 
tu:ef 

$. Memor esto congregationis tuz,, quam posse- 
disti ab initio : 

4. Redemisti virgam hzreditatis ευ : 

$. Mons Sion, in quo habitasti in eo. 

6. Leva manus tuas in superbias eorum in fl- 
nem : 

T. Quanta malignatus est inimicus in sancto 
tuo ? 

8. Et gloriati sunt, qui oderunt te, in medio so- 
lemnitatis tuz. 

9. Posuerunt signa sua signa, et non cognove- 
rant, 

10. Sicut in exitu super summum. 


44. Quasi in silva lignorum, securibus excide- 


runt januas ejus : 

49. In idipsum in securi, et ascia dejecerunt 
eam. 

45. Incenderunt in igne sanctuarium tuum : 

14. In terra polluerunt tabernaculum nominis 
tui. 


S. ATHANASII OPP. PARS lil. — EXEGETICA. 


952 
Συγέσεως τῷ 'Acág. TAA. OI". 

1. Ἵνα «t, 6 θεὺς, ἀπώσω εἰς τέλος ; 

2. Ὠργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρήδατα νομῆς σοι» 


9. Μνήσθητι τῆς συναγωγΏς σου, fc ἐχτίσω ἀπ' 
ἀρχῆς ' 

4. Ἑλυτρώσω ῥάδδον χληρονοµίας aou * 

5. Ὄρος Σιὼν τοῦτο, ὃ χατεσχήνωσας ἐν αὑτῷ. 

6. Ἔπαρον τὰς χεῖρὰς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας 
αὐτῶν εἰς τέλος. 

1."0sa ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς àv τῷ ἁγίῳ aov (a) , 


8. Καὶ ἐνεχαυχῆσαντο οἱ (ισοῦντές σε ἓν µέσῳ 556 
ἑορτῆς σου. 
9. Ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, xat οὐχ 


B ἔγνωσαν, 


10. Ὡς εἰς τὴν ἔξοδον ὑπεράνω. 

41. Ὡς ἐν δρυμῷ ξύλων, ἀξίναις ἐξέχοψαν τὰς θύ- 
pax (b) αὐτῆς 

19. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ ky πελέχει xal λαξενττριῳ χατέλ- 
ῥασαν αὐτήν. 

15. Ἐνεπύρισαν &v πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου (c) * 

14. Eig τὴν γῆν ἐθεδήλωσαν τὸ σχήνωµα τοῦ ὁὀνύ- 
µατός σου. 


m £v τοῖς ἁγίοις σου. Αἱ in marg. eod. charact., ἐν τῷ ἁγίῳ σου. 


Ρίζας. 
* Τοῦ Θεοῦ pro σου 


1n marg. autem eod. charact. θύρας. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 
Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Συνέσεως τῷ Ἀσάφ. Τοῦτο οὖν λέγε, περὶ τῶν εἰς σύνεσιν ἑρ- 
χοµένων Ex. του λαοῦ τῶν ἹἸουδαίων, xaX ἑπιστρεφάντων ἐπὶ τὸν Κύριον. Ἀσὰφ γὰρ ἑρμηνεύεται συναγωγή, 


Titulus prepositus continet : Intellectus Asaph. Hoc igitur significat : de venientibus in intellectum ex 
populo Jud:orum, et se convertentibus ad Dominum. Asaph enim interpretatur synagoga. 


1. Gentem Judzorum. 

2. Minatus es iratus eo quod ipsi epularentur 
supra montes, et sub arbores idololatrantes, 

9. Memor esto, quod ab initio propter miseri- 
cordiam tuam possedisti eos, ut salvares ex /Egy- 
pto. 

4. Sanctos tuos. 

5. In choro sanctorum. 

6. Contra daemones. 

1. Diabolus contra populum fidelem. 

8. Judzi qui te crucifixerunt. 

9. Cognoverunt voces prophetarum veras esse, 
εἰ falso eas interpretati sunt. 


10. Auxerunt nunc peccata, qux peccaverunt in 
exitu ZEgypti 


44. Ut ligna infructifera ad comburendum pa- D 


rata, ita facti sunt eorum principes. 

12. In peccatis, et iniquitatibus exsistentes con- 
ciderunt. 

15. Contaminaverunt peccato templum Dei. 

14. Carnalibus concupiscentiis, quas perpetra- 
runt, 113 ut blasphemaretur Deus. 


3. Τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων. 

2. Ἠπείλησας θυμωθεὶς ἐπιθόσχεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ 
τὰ ὄρη , καὶ τὰ δένδρα ο 

9. Μνήσθητι, ὅτι ἀπ ἀρχῆς διὰ τὸ ἕλεός σου 
ἐχτήσω αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτον ὁσὶ τὸ (2) cen, 


4. Τοὺς ἁγίους σου. 

δ. Ἐν τῷ γορῷ τῶν ἁγίων. 

6. Κατὰ τῶν δαιμόνων. 

7. Ὁ διάθολος χατὰ τοῦ πιστοῦ λαοῦ. 

8. Οἱ Ἰουδαῖοι σταυρώσαντές σε. 

9. Ἔγνωσαν τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν, ὅτι ἆλη- 
θεῖς clot, xai παρελογίσαντο αὐτάς. 

10. Πλέον νῦν fjuapzov, ὧν ημαρτον εἰς τὴν Εξοδολ 
Αἰγύπτου. 

41. Ὡς ξύλα ἄχαρπα εἰς χαῦσιν ὄντα, οὕτως ἐΥέ- 

νοντο οἱ ἄρχοντες αὐτῶν. 

49. Ἐν ἁμαρτίαις xaX ἀνομίαις ὄντες χατέπεσον (3). 


45. Διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐμόλυναν τὸν ναὺν τοῦ θεοῦ. 
44. Av ὧν ἕπραττον σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν βλασφα- 
μεῖσθαι τὸν θεόν (1). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H jn fe χινναθάρε 


περ. 
(2) Διὰ τά M 


9) Κατέπεσαν. 
4) Τὸν 8:bv παρεσχεύαζον. 


ri 


a 

15. Εἶπον (a) ἓν τῇ xapbla αὐτῶν αἱ αυγγένειαι αὐ- A 
τῶν ἐπὶ τὸ αὑτό » 

16. Δεῦτε xal χαταπαύσωμεν πάσας τὰς ἑορτὰς 
τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῆς γῆς. 

11. Τὰ σημεῖα αὐτῶν οὐκ εἴδομεν 


18. Οὐκ ἔστιν ἔτι προφήτης, xat ἡμᾶς οὐ γνώσεται 
τι, 


19. Ἔως πότε, ὁ θεὸς, ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός; 
20. Παροξωνεῖ ὁ ὑπεναντίος τὸ ὄνομά σου εἰς τέλος ; 
21. Ἴνα τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου ; 
s Καὶ τὴν δεξιάν σου £x µέσου τοῦ χόλπου σου εἰς 
τέλος; 
25. Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων, 
24. Εἱργάσατο σωτηρίαν iv. µέσῳ τῆς γῆς. 
25. Σὺ ἐχραταίωσας ἐν τῇ δυνάµεισου τὴν θάλασσαν" 
90. Σὺ συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ b 
του Ὀδατος. 
2]. X) συνέθλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος * 
28. Ἔδωχας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι. 
29. Σὺ διέῤῥηξας πηγὰς xat χειµάῤῥους, 
90. Σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς Ἠθάμ [Αἱθάμ]. 
91. Σή ἐστιν ἡ ἡμέρα, xal ofj ἐστιν ἡ νύξ - 
92. Σὺ κατηρτίσω φαῦσιν xat ἡλιον. 
95. Σὺ ἑτοίησας πάντα τὰ ὅρια τῆς γῆς" 


(à) Εἴπαν, ete. In marg. cod. ἡ συγγένεια. 
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15. Dixerunt in corde suo cognationes eorum 
simul : 

46. Venite et quiescere faciamus omnes dies fe- 
stos Dei a terra. 

17. Signa nostra non vidimus : 

48. Non est amplius propheta, et nos non cogno- 
gcet amplius. 

19. Usquequo, Deus, improperabit inimicus ? 

20. Irritabit adversarius nomen tuum in finem ? 

91. Utquid avertis manum tuam ? 

99. Et dexteram tuam de medio sinu tuo in fl- 
nem ? 

95. Deus autem rex noster ante s:ecula, 

94. Operatus est salutem in medio terra. 

95, Tu confirmasti in virtute tua mare : 

96. Tu contrivisti |confregisti] capita draconum 
in aqua | 

21. Tu confregisti [contrivisti] caput draconis : 

98. Dedisti eum escam populis ZEthiopum 

99, Tu dirupisti fontes et torrentes : 

50. Tu siccasti fluvios Etham. 

$1. Tuus est dies, ct tua est nex : 

59. Tu fabricatus es auroram et solem. 

55. Tu fecisti oinnes terminos terra : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15, 46. (4) Οἱ συγγενεῖς αὐτῶν οἱ δαίμονες ἐδουλεύ- C 
eavzo* Ἐχκλῖναι ποιῄσωμεν πάντας ἀπὸ τοῦ θ2οῦ. 

17. Οὐχ ὁρῶμεν ἑαυτοὺς ἀποθλήτους ὄντας ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων. 

18. Οὑχ ἔστι τις ἐπὶ τῆς γῆς 5 εὐαρεστῶν αὐτῷ, 
xi ἡμᾶς οὐχ ἔτι πολεμήσει; 

19. ῖως πότε χαυχᾶται ὁ διάθολος ; 

20. Ὁ αὐτός (2). 

21, 22. Ἵνα τί ἀποχρύπτεις, δι’ ου τὰ πάντα ἑποίη- 
σας, τὸν Υἱόν σου τὸν μονογενῆ ἐν ἑαυτῷ, xaY οὗ φα- 
γεροῖς αὐτὸν ἕως τέλους; 

25. Ὁ γὰρ θεὸς Λόγος ὁ Υἱός σου βασιλεὺς ἡμῶν 
πρὸ αἰῶνος (5). 

24. Ἐσταυρώθη. 

25. Σὺ ἑστήοιξας ἓν τῇ πίστει σου τὸν λαόν (4) σου. 

26, 27. (5) Tou διαθόλου. 

98. "Εξωχας τὸν διάδολον εἰς ἀνάλωσιν τοῖς ἁγίοις 
σου. Αἰθίοπες γὰρ ἑρμηνεύονται ταπειγοὶ, ὅπερ 
ciet τῇ χαρδίᾳ οἱ ἅγιοι. 

29. Τοὺς ἁποστόλους xai τοὺς μαθητὰς αὐτῶν. 

90. Τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων. Αἰθὰμ γὰρ ἑρμηνεύε- 
ται ὑψη-]ὸς παροργισμὸς, ὅπερ σαν Ἰουδαῖοι (6). 

$1. Σή ἔστι χαὶ ἡ πρώτη παρουσία, ἐν fj ἐφώτι- 
σας τὰ πάντα, af] ἔστι χαὶ ἡ συντέλεια τῶν αἰώνων. 

92. Xy ἑποίησας υἱοὺς φωτὸς, χα) ὡς τὸν ἥλιον 
λάμπειν τοὺς ἁγίους. 

939. Τὰς ἐντολάς σον. 


45, 10. Cognati eorum dzmones consultaverunt 
dicentes : Faciamus, ut omnes deflciaut a Deo. 

11. Non videmus nos ipsos projectos esse ab ho- 
minibus. 

18. Nemo est in terra, qui ipsi complaceat, et 
nos non impugnabit amplius. 

19. Usquequo gloriatur diabolus? ^ 

20. Ipse. 

91, 22. Ut quid abscondis, per quem omnia fe- 
eisti, Filium tuum unigenitum in seipso, et non. 
mauifestas eum usque in finem ? 

93. Deus enim Verbum Filius tuus rex noster 
ante s:ecula. 

94. Crucifixus est. 

95. Tu confirmasti populum tuum in fide tua. 

96, 27. Diaboli. 

28. Dedisti diabolum in consummationem sanctis. 
tuis. AEthiopes enim interpretantur /tumiles, quales 
sunt corde sancti. 

99. Apostolos, et eorum discipulos. 

30. Populum Judzorum. αἱ ναι enim interpre- 
vatur alta. irritatio, quales erant }αά 

$1. Tuus est prior adventus in quo omnia illu- 
minasti, tua quoque est s:culoruim consummatio. 

52, Tu fecisti filios lucis, οἱ uti solem splendere 
sanctos. 

95. Przcepta tua. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 15. Και ol συγ., etc. , ἑθουλεύσαντο. N. 16. 
κχλῖναι, etc. 

(2) Ὁ αὐτὸς διάδολος. 

(à) Προαιώνιος. 


(4) Τὸν χόσμον. 
(5) Ν. 96. Τοῦ διαθόλου. Ν. 27, 28. Ἔδωχκας, ette 


(6) Ot Ἰουδαῖοι. 
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94. JEstatem et ver tu plasmasti ea, Α 


55. Memor esto hujus. 

50. Inimicus improperavit Domino : 

5]. Et populus insipiens incitavit nomen tuum. 
58. Ne tradas bestiis animam confitentem tibi : 


59. Animas pauperum tuorum ne obliviscaris in 
finem. 

40. Respice in testamentum tuum : 

41. Quia repleti sunt qui obscurati sunt terrae 
domibus iniquitatum. 

49. Ne avertatur humilis factus, et confusus : 


45. Pauper, et inops laudabunt nomen tuum. 

44. Exsurge, Deus, judica causam tuam [ineam]: 

45. Memor esto improperiorum tuorum, quz ab 
insipiente sunt tota die. 

46. Ne obliviscaris vocem servorum tuorum : 

4T. Superbia eorum, qui oderunt te, ascendit 
semper [ascendit ad te semper]. 

In finem : ne corrumpas. Psalmus cantici 
Asaph. PSALM. LXXIV. 
4. Confitebimur tibi, Deus : 


(a) Καὶ deest. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. 
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94. θέρος xa ἔαρ σὺ ἔπλασας αὐτὰ, 

99. Μνήσθητι ταύτης. 

96. Ἐχθρὸς ὠνείδισε τὸν Κύριον" 

91. Καὶ λαὸς ἄφρων παρώξυνε τὸ ὄνομά σου. 

38. ΜΗ παραδῷς τοῖς θηρίοις φυχὴν ἑξομολογουμε- 
νην σοι. 

39. Τῶν φυχῶν τῶν πενήτων σου μὴ ἐπιλάθη εἰς 
τέλος. 

40. Ἐπίθλεφον εἰς την διαθήχην σου 

41. "Ort ἐπληρώθησαν οἱ ἑσχοτισμένοι τῆς Ti6 
οἴχων ἀνομιῶν. 

49. Μη ἀποστραφήτω τεταπεινωµένος, xal (a) κατ» 
Ἠσχυμμένος : 

45. Πτωχὸς χαὶ πένης αἰνέσουσι τὸ ὄνομά σου. 

44. 'Avásza, ὁ θεὸς, δίχασον τὴν δίχην σου [μου]! 

45. Μνήσθητι τοῦ ὀνειδισμοῦ σου, τοῦ ὑπὲ ἄφρο- 
yog ὅλην τὴν ἡμέραν. 

46. ΜΗ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν οἰχετῶν σου * 

41. Ἡ ὑπερηφανία τῶν μισούντων σε ἀνέθη δια- 
παντός [ἀνέδη πρὸς σὲ διαπ.]. 
Εἰς τὸ τέλος" μὴ διαφθείρῃς. Ἑαλμὸς φδῆς τῷ 

'Acág. VAAM. 0A'. 
4. Ἐξομολογησόμεθά σοι, ó θεός * 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


54. Sanctos tuos in quibus crescit lux tua, et C 34. Τοῖς ἁγίοις [Τοὺς ἁγίους] σου, ἓν οἷς αὔξει τὸ 


germinant flores donorum tuorum, tu fecisti. 


95. Memor esto igitur testamenti hujus. 

$6. Diabolus. 

5]. Judeorum populus. 

93. Ne tradas daemonibus supplices se tibi pro 
Sternentes. 

59. Sanctorum tuorum. 

40. In eosdem sanctos tuos. 

41. Dxmones sibi adherentibus. 

42. Ne abjicias confugientem ad te. 

43. Pauperes corde. 

44, 49. Exsurge, eL memor esto eorum, quae 
fecit Satanas in hoc s:xculo. 

46. Sanctorum tuorum, 

4T. Superbia demonum, et hiereticorum cognita 
tibi est. , 


φῶς σου , xal βλαστάνει τὰ ἄνθη τῶν χαρισµάτων 
σου, σὺ ἐποίησας. 

$5. Μνίσθητι οὖν τῆς τοιαύτης διαθήχης. 

96. Ὁ διάθολος. 

91. 'O λαὺς τῶν Ἰουδαίων. 

98. Mij παραδῷς τοῖς δαἰμοσι τοῦς προσπἰπτοντάς 
Got. 

'69. Tov ἁγίων σον. 

40. Εἰς τοὺς αὐτοὺς ἁγίους σου. 

41, Οἱ δαίµονες τῶν χολλωµένων αὐτῶν (1). 

42. Mt ἀπυθάλλῃ τὸν προσφεύγοντά σοι. 

45. Οἱ πτωχοὶ τῇ χαρδίᾳ. 

44, 45, (2) Ἀνάστηθι , καὶ μνῄσθητι ὧν ἐποίησεν 
ὁ Σατανᾶς £v τῷ αἰῶνι τούτῳ. 


D 46. Τῶν ἁγίων σου. 


4]. Ἡ ὑπερηφανία τῶν δαιμόνων xal τῶν αἱρετι- 
κῶν ἐγνωσμένη col ἐστιν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3)* Elc τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς"' ᾠδῆς τῷ ᾿Ασὰφ να ἲμός. Τοῦτο 
οὖν παραινεῖ ὁ Ψαλμός ' Μηδεὶς διαφθείρη (4) ἕως τέλους τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Ψαλμὸς δὲ τῷ Acáy, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται συναγωγὴ, xaX cvAAéror. Ταῦτα δὲ εἰς τὸν Κύριον ἑρμηνεύονται (5), τὸ συ.1.1έγων, xol 


εἰς τὸν χόσµον, τῷ συναγωγή. 


Titulus prepositus continet : fn finem, ne corrumpas, Psalmus cantici Asaph. Hoc igitur psalmus sua- 
det, ut nemo corrumpat usque in linem aliquod Dei preceptum. Psalmus autem Asaph, quod interpreta- 
tur congregatio, et congregans. Hxc autem congregans interpretatur de Domino, congregatio autem de 


mundo. 
1. Confitebimur, Deus, nos servitio tuo addictos 
esse. 


1. Ὁμολογήσομεν ἑαυτοὺς δεδουλῶσθαί cot, 6 θεός, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) λὐτοῖς. 
, (2) N. 44. Ἐλθὲ, Κύριε’ χρῖνον τὴν οἰκουμένην 
N. 45. Μνίσθητι τῶν ἐποίησεν elc. 

(39) 'H διὰ τῆς χινναβάρεως Ἱερ. Mox Ψαλμὸς τῷ 


᾿Ασὰφ ᾠδῆς. 
(4) Mt διαφθείρης. 
5) Ἑρμηνεύεται. Mox τὸ συναγωγΡ. 
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2, Ἐξομολογησόμεθασοι, xaX ἐπιχαλεσόμεθα (a) τὸ A — 2. Conlitebimur tibi, et invocabimus nomen 


bvopá σου. 
9. Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά σου’ 
ῥ. Ὅταν λάθω χαιρὸν, ἐγὼ εὐθύτητας χρινῶ. 


9. Ἑτάχη ἡ γῆ, xat πάντες οἱ κατοιχοῦντες ἓν αὐ- 


Διάψα Άμα. 

ϐ. Ἐγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς. 

7. Εἴπα τοῖς παρανομοῦσι' Μἡ παρανομεῖτε * 

8. Καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι' Μἡ ὑφοῦτε χέρας. 

9. Mij ἑπαίρετε εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν ' 

10. Καὶ μὴ λαλεῖτε χατὰ τοῦ θεοῦ ἁδιχίαν. 

11. Ὅτι οὔτε ἑἐξ ἐξόδων, οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, 

12. Οὔτε ἀπὺ ἑρήμων ὀρέων, ὅτι ὁ θεὸς χριτἠς 
ἐστι, 

15. Τοῦτον ταπεινοῖ, καὶ τοῦτον ὐφοῖ. 

14. "Oct ποτῄήριον Ev χειρὶ Κυρίου, οἵνου (b) &xpé- 
το πλΏρες χεράσµατος. 

15. Καὶ ἔχλινεν ἐχ τούτου εἰς τοῦτο, πλὴν ὁ τρυ- 
[ias αὐτοῦ οὑχ ἐξεκενώθη ' 

16. Πίωνται πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γῆς. 

11 ᾿Εγὼ δὲ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα ᾿ 

18. Ὑαλῶ τῷ θεῷ Ἰακώθ. 


tuum. 
$6. Narrabo mirabnia tua : 
4. Cum accepero tempus, ego justitias judicabo. 
9. Liquefacta est terra, et omnes qui babitant 
In ea : 
Diapsalma. 
6. Ego confirinavi columnas ejus. 
7. Dixi iniquis: Nolite inique agere : 
8. Et delinquentibus : Nolite exaltare cornu. 
9. Nolite extollere in altum cornu vestrum ; 
10. Et nolite loqui adversus Deum iniquitatem. 
11. Quia neque ab oriente, neque ab occidente, 
12. Neque a desertis montibus, quoniam Deus 


B judex est. 


45. Hunc humiliat, et hunc exaltat : 

1&4. Quia calix in manu Domini, vini meri 
plenus misto. 

15. Et inclinavit ex hoc in hoc, verumtamen 
fex ejus non est exinanita : 

16. Bibent omnes peccatores terrz. 

17. Ego autem gaudebo in seculum : 

18. Cantabo Deo Jacob. 


(a) Vers. 2. Καὶ ἐπιχαλεσόμεθα, etc. Vers. 5. ο τα πάντα τά, elc. 


(b) Vers. 15, Οἴνου, etc. V. 10 Καὶ ἔχλινεν, etc. 


1, Πλὴν 6, etc. V. 18, Πίωνται, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO 
2. Δεηθῶμεν ἐπιχεχλῆσθαι τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. C — 2. Orabimus, ut. invocetur nomen tuum super 


9. Κηρύξω τὰ θαυματουργἡματά cov. 

0. Ἐν τῇ παρουσίᾳ µου λέχει ὁ Κύριος. 

5. Ὑπὸ (1) τῆς ἁμαρτίας. 

6. Τοὺς ἁποστόλους. 

Ἱ. Τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαίων. 

8. Toi; αὐτοῖς λέγει Ἰουδαίοις. 

9. Mi λέχετε, ὅτι Τέκνα Ἀδραάμ éc uev. 

10. Καὶ μὴ λέγετε τῷ Yüp, ὅτι "Ανθρωπος el (2) 
0b, καὶ οὐχὶ θεός " 

11, 19. Οὔτε τῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ἀνθρώπων (9) καὶ 
µέχρι δυσμῶν, ἡ τῶν ἑναντίων δυνάμεών τις χριτής 
ἐστιν ᾗ μόνος ὁ θεός. | 

13. T^v μὲν (4) εἰς γῆρας ἄγει, τὸν δὲ προχόπτειν 
τῇ ἡλιχίᾳ [09] ποιεζ. 

44. Ὅτι ὁ θάνατος πάντων ἐν τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ 
ἔστι, xal τοῦ (5) βρέφους, καὶ τοῦ νέου, καὶ τοῦ 
τελείου, xai τοῦ εἰς Υἢρας ὄντος. 

15. Καὶ Ίγαγεν αὐτὸν ἐχ τοῦ πρεσθύτου εἰς τὸ βρέ- 
Φος ὅμως αὐτὸς ὁ θάνατος ἀχμὴν πἐρας οὐχ ἔλαθεν. 

160. Ἔως σου EX01 εἰς πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς 
Th. 

17. Εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα λέχει. 

18. Ὕμνον ἀναπέμψω τῷ θεῷ 'Iaxo6. 


** joan. viu, 25 5]. 3 Joan. x, 353. 


nos. | 

9. Predicabo mirabilia ;opera tua. 

4. In adventu meo dicit Dominus. 

9. A peccato. 

6. Apostolos. 

7. Populo Judzorum. 

8. lisdem Judzis loquitur. 

9. Nolite dicere, Filii Abrahe sumus **. 

10. Et nolite dicere Filio, Homo iu es, et non 
Deus "'. 

14, 12. Neque hominum ab ortu usque ad occa- 
sum, aut adversariarum potestatum aliquis judex 
est, preterquam solus Deus. 

13. Hunc quidem ad senectutem adducit, illum 
autem atate progredi non facit. 

14. Quoniam mors omnium in ejus potestate eet, 
et infantis, et juvenis, et viri, et senis. 


15. Et adduxit eum a sene usque ad infantem : 
verumtamen ipsa mors adhuc finem non accepit. 
16. Usquequo veniat in omnes peccatores terra. 


17. in futurum szculum dicit : 
18. Hymnum reddam Deo Jacob. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Ἑτάχησαν ὑπὸ, etc. 
(2) Τῷ Ἰησοῦ * "Av0purroc el, ete. 
(3) Των ἀνθρώπων τῶν ἀπὸ ἀνατολῶν, etc. Mox 
£t μὴ μόνος, εἰς. 


Re διήγαμεν αὐτὸ ix τοῦ, eic. Ν. 


" Μὲν γάρ, etc., προχόπτειν τὴν διάνοιαν ποιεῖ, 
5) N. 15. Καὶ τοῦ, ete., xo τοῦ 77, ο... Ν.46. 

1. θμως, etc. 
. 48," Ἔως οὗ E105, etc. 
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19. Κι omnia cornua peccatorum copfringam : 
20. Et exaltabitur cornu justi. 


]n nem, in laudibus : Psolmus Asaph. Canticum 
ed Assgrium. PSAL. LXXXV. 

4. Notus in Judza Deus : 

2. In Israel maznum nomen ejus. 

9. FA factus est in pace locus ejus : 

4. F1 babiiatio ejus in Sion. 

5. Ibi confregit potentias arcuum, 

6. Scutum et gladium et bellum. 

7. liluminas tu mirabiliter a montibus zternis : 

8. Turbati sunt omnes insipientes corde. 

9. Dormierunt sompum suum, et nihil invene- 
Tunt, 

10. Omnes viri divitiarum in manibus suis. 

41. Ab increpatione tua, Deus Jacob, 

12. Dormitaverunt qui ascenderunt equos. 

40. Tu terribilis es, et quis resistet tib? 

44. Ex tonc ira tua. 

15. De coo auditum fecisti judicium : 


PARS Hj. — EXEGETICA. 
A 19. Kai πάντατὰ x£ paca τῶνάμαρτωλῶν συνθιά-ω᾽ 
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90. Καὶ ὑγωθίέσεται τὸ χέρας τοῦ διχαίου. 
Eic τὸ τέ]ος. & ὕμνοις  νγαλμὶς τῷ Ἀσάς. 071 

zféc τὸν Ἀσσέόριον. YAA. ΟΕ’. 

4. Γνωστὸς Ev «Ἑ Ἰουλαίᾳ 6 θεός" 

9. Ἐν τῷ Ἱσραῦλ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοὺ. 

9. Καὶ ἐγενίότ £v ε)ρέντ ὁ τότος αὐτοῦ" 

À. Καὶ τὸ χατοιχτ-{ρ:ον αὐτοῦ Ev Σ.ὦγ. 

5. Ἐχεῖ σὐνέτρ'ψε τὰ χράττ τὸν τόξων, 

6. Ὅσιον xat ῥομφαίαν καὶ πόλεμον. 

7. Φω-ίσεις σὺ θαυμαστῶς ἀτὺ ὀρέων αἰωνίων " 

8. Ἐ αράχθτσαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ χαρδίᾳ. 

9. Ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν, xa οὐχ εὗρον οὐδὲν, 


10. Πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χεραὶν αὐτῶν. 
41. Ατὸ ἐπιτιμ[σεὺς σοῦ, 6 θεὸς Ἰαχὼθ, 

49. Ἐνύσταξαν οἱ ἐπιθεθηχότες τοῖς ἵπποις. 

45. Σὺ qo6: 5; ct, καὶ «i; ἀντιστέσεταί σοι; 

44. Ατὸ τότε ἡ óprt, σου. 

15. "Ex τοῦ οὑὐρανοῦ Σχούτισας χρίσιν 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


49. R^gna adversariarum potestatum. 
20. In reguo ca-lorum. 


19. Τῶν ἑναντίων δυνάµεων τὰς βασιλείας. 
90. Ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


Ἡ προχειµένη ἑπιχραςῇ περιέχει (1): Εἰς τὸ téloc, iv ὕμγοις' νψα]μὸς τῷ Ἀσάς. Ὠδὴ αρὸς τὸν 
Ἀσσύριον. Ασὰρ (2) ἑρμηνεύεται συ. ]έχων. Ασσύριος δὲ ἑρμηνεύσται κατευθύνων. Τοῦτο (5) λέχει ἐπὶ 
^ft τῶν αἰώνων, εἰς ὕμνον 6 Ψαλμὸς εἴρηται (4), τοντέστι τῷ Κυρίῳ ᾠδῖς [ Ασὰφ ᾠδᾖ] ΄ τὸ δὲ αρὸς eir 
Ἀσσύριον πρὺς τὸν δ.άβολον Myst. 

Titulus prepositus continet : [n finem, in laudibus, psalmus Asaph, canticum ad Assgrium. Asaph in- 


terpretatur colligens. Assgrius autem interpretatur dirigens : 


hoc dicil in fine seculorum, psalmvs di- 


ctus ext in laudem Asaph, boc est, Domino canticum. lllud autem ad Assyrium contra diabolum siguificat. 


4. Visus est in Juda Deus. 

2. In hominibus videntibus eum, quod Deus est, 
magnum nomen ejus. 

9. In Jerusalem enim erat locus ejus, Salem 
enim paz interpretatur. 

4. Mic euim habitavit in Sion. 

5, 6. Crucifixus enim in Sion, et Jerusalem, 
contrivit principatus, et potestates diaboli. 

7. Prophetarum scripturas tu nobis mirabiliter 
aperis. 

8. Jud:ti dicebant : Unde hic litteras scil cum non 
didicerit **1 

9. Custodientes sepnlerum Jesu. 

10. Omnes principes Judzeerum dederunt argen- 
tum militibus. 

41. A jussione. 

19. Milites facti sunt velut mortui **. 

45. Nihil enim est, quod sustinere pussit exoe- 
dentem gloriam tuam. 

14. Ex quo peccare ccpit genus humanum. 


45. E colo auditum est, quod judicium est. 
*! Joan. vii, 45... Ὁ Μαι. xxvi, 4. 


4. Ἑωράθη ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ θεό». 

9. Ἐν τοῖς ἀνδράσι τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν, ὅτι ἔστι dx, 
μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

9. Ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ γὰρ ἣν ὁ τόπος αὐτοῦ. Za- 
Ani (5) γὰρ εἰρήνη ἑρμηνεύεται. 

4. Ἐχεῖ γὰρ χατώχει ἐν τῇ Σιών. 

5, 6. Σταυρωθεὶς γὰρ ἐν τῇ Σιὼν καὶ (6) "lepousa- 
λὴμ, ἔτριφε τὰς ἀρχὰς, χα) τὰς ἐξουσίας τοῦ διαδόλο». 

7. Τὰς Γραφὰς ἡμῖν σὺ θαυ μαστῶς διονοίγεις τῶν 
προφητῶν. 

8. Οἱ Ἰουδαῖοι ἔλεγον. Πόθεν οὗτος οἵἶδε γρἀμ- 
paca μὴ µεμαθηκώς; 

9. Oi τηροῦντες τὸν τἆφον τοῦ Ἱησου. 

40. Πάντες οἱ ἄνδρες [ἄρχοντες] τῶν Ἰουδάίων ἔδω» 
xav ἀργύρ:α τοῖς στρατιώταις. 

41. Απὸ τῆς χελεύσεως (7). 

12. Οἱ στρατιῶται ἐγέγοντο ὡσεὶ vexpot. 

15. Οὐδὲν γάρ ἐστι τὸ δυνάµενον φἑρειν τὴν ἄστε- 
χτον δόξαν σου. 

44. ἸΑφϕ' οὗ ἤρξατο ἁμαρτάνειν τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων (8). 

15. Ex τοῦ οὐρανοῦ ἀχουστὸν ὀγένετα, ὅτι ἐστὶ χρίσις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Ασάφ Y 1p, etc. 
(5) Τοῦτο οὖν, etc. 


d Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
(4) Βἴρηται τῷ συλλέγοντι. 


(5) Ἱερουσαλήμ, etc. 
(6) Καὶ τῇ, οἱο., πας 
(7) Κελεύσεώς σου, ὁ cb; Ἰαχώδ. 

(8) In cod. legitur tantüm τῶν ἀνθρώπον. 
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16. Γη ἐφοθήθη, καὶ ἠσύχασεν. ἓν τῷ ἀναστῆναι A 


εἰς χρίσιν τὸν θεόν ' 
37. To) σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. 
19. Ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἑξομολογήσεταί σοι 
19. Καὶ ὀγκατάλειμμα ἐνθυμίου ἑορτάσουσί cot. 


20. Εὔξασθε χαὶ ἁ πόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν. 

91. Πάντες οἱ χύκλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα, 

99. TQ φοθερῷ xai ἀφαιρουμένῳφ πνεύματα ἁρ- 
χόντων, 

95. Φοθερῷ παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ἱδιθούμ' ψαλμὸς τῷ 'Acdg. 

VAAM. 0G'. 

1. Φωνῇ µου πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, 

9. Φωνῇ µου πρὸς τὸν θεὸν, xaX προσέσχε pot. 

9. Ἑν ἡμέρᾳ θλίφεώς µου τὸν θεὸν ἐξεζήτησα, 
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16. Terra tremuit et quievit, cum exsurgeret iu 
judicium Deus : 

17. Ut salvos faceret omnes manstietos terrae. 

48. Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi 

19. Et reliquize cogitationis diem festum agent 
tibi. 

20. Vovete, et reddite Domino Deo vestro. 

21. Omnes qui in circuitu ejus afferent munera, 

22. Terribili et auferenti spiritum principum. 


95. Terribili apud reges terra. 


In finem, pro Idithum : Psalmus Asaph. 
PSALM. LXXVI. 
4. Voce mea ad Dominum clamavi, 
9. Voce mea ad Deum, et intendit mihi. 
$. In die tribulationis mex Deum exquisivi , 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


' 46. Τὰ E0v πάντα ἑπαίσαντο ἀπὸ τῆς χαρδίας (1) Ὦ 16. Gentes omnes mundi corde conciderunt , 


«οὔ χόσµου, Év τῷ τὸν θεὺν ἐλθεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. 

17. Τοὺς καταπραῦνομένους [χαταπαυομένους] (2) 
ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας. 

18. "O«av οἱ λογισμοί µου χατηγοροῦσιν, f) καὶ ἆπο- 
ὰογοῦνται. 

19. Tov ἐνδειχνυµένων τὸ Épror τοῦ νόµου Ίρα- 
ατὺν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὑ- 
toic (τῆς συνειδήσεως. 

20. *A ἐπηγγείλασθε ἓν τῷ βαπτίσµατι πληρώ- 
σατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. 

21. Οἱ ἅγιοι αὐτοῦ ἀγάγωσιν αὐτῷ τὰ ἔργα τῆς 
δικαιοσύνης, 

22. Ti ἰσχυρῷ, καὶ δυνατῷ τῷ (4) ἀφαιροῦντι 
τὰς φυχὰς τῶν ἓν ἐξουσίᾳ ὄντων. 

25. Δυνατοῖς ὑπὲρ τοὺς βασιλέας (5) τῆς γῆς. 


cum Deus venit in terram. 
17. Cessantes a peccato. 


48. Cum cogitationes mez accusabunt, aut de- 


fendent. 
19. Ostendentium opus legis scriptum in cordibus 
suis, testimonium reddente illis conscientia . 


90. Qus promisistis iu baptismo Domino Deo no- 


stro implete. 
21. Sancti ejus afferent ipsi opera justitia. 


99. Forti et potenti auferenti animas eorum, qui 
eunt in potestate. 


C  95.Potenti super reges terre. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6)* Εἰς τὸ c&Aoc, ὑπὲρ Ιδιθούμ: γαλμὸς τῷ 'Acdp. Τοῦτο οὖν λά- 
χει" Ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ὑπὲρ χριτοῦ τοῦ ἐρχομένου (1) ' τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ ἸΙδιθούμ. Εϊτα" 
Ἑαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, τουτέστι /αμὸς τῷ συ.11έγοντι. 'Acág γὰρ ἑρμηνεύεται συ.1.1έγων, ὅπερ στιν ὁ 


Κύριος, ὁ πάντας συνάγων (8). 


Titalus przepositus continet : In finem, pro 1dithum, psalmus Asaph. Hoc igitur significat : in consum- 
matione seculi pro Judice adveniente; ita. enim joterpretatur /dithum. Deinde : psalmus Asaph, hoc est, 
psclnms. colligenti. Asaph enim interpretatur colligens, qualis est Dominus, qui omnes congregat 


4. "Ex πόνου xat συνοχῖς τῆς χαρδίας µου ἑδόη- 
σα πρὸς σὲ (9), Κύριε ὁ θεός. 


8, Καὶ ἡ φωνή µου Ἰχούσθη παρὰ τῷ Θεῷ, xal 


προσέσχε, τοῦ πλη ρῶσθαε (10) τὴν δἑησίν pov. 
δ. Ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἁμαρτίας µου τὸν θεὸν ἐπ- 
εζήτησα. 


5 Rom. 11, 15. 


1. E labore, et cordis roei angustia clamavi ad 
te, Domine Deus. 

9. Et vox mea audita est a Deo, et intendit, ut 
impleret deprecationem meam. 

δ. Tempore peccati mei Deum exquisivi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d Ἑπαύσαντο ἀπὸ τῆς γαχίας. 

2) Τοὺς χαταπραῦνομένους, etc. 

9) Αὐτῶν. 

4) Ti deest: mox ζώντων pro ὄντων. 
5) Δυνατῷ ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς. 





ϐ) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 

7) Ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς χριτοῦ. 

8) Συλλέχων. : 
9) Ἐφώνησα πρὸς c£. Deest Κύριε d θεός. 
(40) Προσέσχε µοι, τοῦ πληρῶσαι.. 
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4. Manibus meis nocte coram eo, et non sum de- A — 4. Taz; χερσί µου νυκτὸς ἑναντίον αὐτοῦ, xai οὐχ 


ceptus. 

5. Renuit consolari anima mea: 

6. Memor fui Dei, et delectatus sum : 

7. Exercitatus sum, et defecit spiritus meus. 

8. Anticipaverant vigilias oculi mei : 

9. Turbatos sui, et non sum locutus. 

10. Cogitavi dies antiquos : 

41. Et annos zternos in mente babui, et medita- 
tus sum : 

129. Nocte cum corde meo exercitabar, et scope- 
bat spiritus meus. 

45. Nunquid in zternum projiciet Dominus? 

14. Et non apponet ut complacitior sit adbuc? 

45. Aut in tfiuem misericordiam suam abscindet, 


consummavit verbum a generatione in generatio- B 


nem 7 
16. Nunquid obliviscetur misereri Deus 
17. Aut continebit in ira sua misericordias suas? 


ἡπατέθην. 
5. Ἀπηνένατο ταρακληθῖναι ἡ φυχἠ µου" 
B. Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, xat εὐφράνθην 
7. Ἡδολέσχησα, xdi ὠλιγογύχησε τὸ πνεῦμά µου. 
8. Προκατελάδοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλμοί µου * 
9. Ἑταράχθτν, xai οὐκ ἐλάλησα. 
10. Διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας 
11. kai ἔτη αἰώνια ἐμνήῄσθην, xal ἐμελέτησα. 


12. Νοχτὸς μετὰ τῆς χαρδίας µου Ἰδολέσχουν, χαὶ 
ἔσχαλλε τὸ πνευμά µου, 

15. Μῆ εἰς τοὺς αἰῶνας ἁπώσεται Κύριος; 

14. Καὶ οὗ προσθήσει τοῦ εὐδοχῆσαι ἔτι ς 

15. (a) Ἡ εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχόφει, συν- 
ετέλεσε ῥῆμα ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν ; 


16. Mt; ἐπιλήσεται τοῦ οἰχτειρῆσαι 6 8cóz , 
17. "H συνέξει ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τοὺς οἰχτ:ρμοὺς 
αὐτοῦ» 


và) Vers, 15. Ἡ εἰς τέλος ἀποχόφει τὸ ἕἔλεος αὐτοῦ. V. 16. Συνέτελε, etc. V. 17. Mi ἐπιλήσεται, etc. 


V. 48. "H συνέξει, ete. V. 19. Κα) εἶπα, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. Corde meo in silentio eum deprecatus sum, 
et non deceptus !sum a cogitationibus subeuntibus 
mihi. 

9. Desperavit de se anima mea propter subingre- 
dientia in eam. 

6. Verumtamen Domini recordatus lztatus sum. 

7. Cogitavi mecum, qux ad me -spectabant,-et-ad 
nihilum redactus sum. 

8. Premunivi mente mea mihi ipsi. 


9. Turbatus sum a cogitationibus meis, et silui. 


10. Et cogitavi dies meos prateritos, in quibus 
peccavi. 

11. Et in mente habui vitam zternam, et zeternum 
supplicium. 

12. In silentio manens conferebam hzc in corde 
meo, et in sollicitudine multa fui dicens: 

15. Nunquid perpetuo projiciet me Deus? 

14. Et non permanebit voluntas ejus erga me? 

15. Aut omnino misericordiam suam abscindet a 
me? 

16. Nunquid super me cessabit Deus misereri ? 


17. Aut propter iram suam contra me a largien - 
dis mihi miserationibus suis se continebit ? 


4. T7, χαρδίᾳ µου ἐν ἡσυχίᾳ ἐδεῆθην αὐτοῦ, xal 
οὐχ Ἠπατήθην ὑπὸ τῶν λογισμῶν τῶν ὑπερεχομέ- 
wy (1) µοι. 

9. Απεῖπεν ἑαυτῆς ἡ Ψυχή µου διὰ τὰ ὑπεισερ- 
χόµενα ao^. 

6. "Ὅμως εὐφράνθην μνησθεὶς τοῦ Κυρίου (3). 

1. Ἐνεθυμήθην τὰ χατ' ἐμαντὸν, καὶ εἰς ὀλίγον 
ᾖλθον. 

8. Προησφαλισάμην τῇ διανοίᾳ µου [ἐμαντῷ] 
ἑαυτῷ (5). 

9. Ἑταρασσόμην ὑπὸ τῶν Σνθυμήσεών µου, xal 
ἠσύχασα. 

10. Καὶ διελογιζόµην τας προτέρας µου ἡμέρας, 
ἐν αἷς ημαρτον. 

11. Καὶ ἐμνήσθην τῆς αἰωνίου ζωῆς xal τῆς alu- 
νίου χολάσεως (4). 

12. Ἐν ἡσυχίᾳ ὧν συνέδαλλον ταῦτα ἓν τῇ χαρδιᾳ 
μου, xà ἐν ἀγῶνι πολλῷ ἐγενόμην λέγων * 

15. "Apa. μὴ τελείως ἀποῤῥίψει µε ὁ θεός (5); 

14. Καὶ οὐκ ἐπιμενεῖ τοῦ θελῆσαί µε; 

15. Ἡ (6) τελείως τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχόψει ἀπ' 
ἐμοῦ; 

16. Mh ἐπὶ ἐμοῦ ἄρα παύσεται 6 θεὺς τοῦ μὴ 
οἰχτειρῆσαι ; 

ο VI. Ἡ διὰ τὴν ὀργὴν αὐτοῦ τὴν πρὸς ἐμὲ συνέξει 
πρὸς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ τοῦ μὴ δοῦναι ; 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὑπεισερχομένων. 

(2) Ὅμως ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, xat ηὐφράνθην. 
" Thy διἀνοιάν µου εἰς ἑαυτόν. 

4) Κοιτάσεως. 

(5) 0 Κύριος. 

(6) Ν. 15. Απ΄ ἐμοῦ λέχει, Ν. 16. "Ey οἶδα, 


οτι εὔεσπισε τὸ ῥῆμα τοῦτο τοῦ ἑλέην ἁδιαλείπτως. 
N. 17. ΜΗ ἐπὶ ἔμου ἄρα παύσεται τοῦ οἰχτηρῆσαι ὁ 
Θεός; N. 18. ἨἩ διὰ τήν, etc., συνέξει τοὺς, οἶχτιρ- 
μοῦὺς, 6ἱο., πρός Ώθιι exstat in cod. N. 19. Καὶ εἶπα" 
deest Κύριδ.. mox ἴλεός µοι yevoo. 
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48. Καὶ etra * Nov ἠρξάμην * 
19. Λὕτη fj ἁλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 
20. Ἐμνήσθην τῶν ἔργων Kuplov * | 
21. "Ot: µνησθήσοµαι ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῶν θαυμα- 
σίων σου’ 
92. Καὶ µελετίσω ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου 
25. Καὶ £v τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου ἁδολεσχήσω. 
24. Ὁ θεὺς, ἐν τῷ ἁγίῳ dj ὁδός σου * 
95. Τίς 8cbc µέγας ὡς ὁ θεὺς ἡμῶν; 
26. Σὺ εἶ 6 Θεὸς ὁ ποιῶν θαυμάσια. 
91. Ἐγνώρισας £v τοῖς λαοῖς «ἣν δύναµίν σου * 
28. Ἐλυτρώσω ἐν τῷ Bpaylovl σου τὸν λαόν σου, 
29, Τοὺς υἱοὺς Ἰαχὼθδ χαὶ Ἰωσήφ. 
90. Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεός ' 
91. Εἴδοσάν σε ὕδατα, xai ἐφοθήθησαν. 
92. Ἐταράχθησαν ἄθυσσοι, πλήθος ἠχοῦς ὑδάτων' B 


A 


93. Φωνὴν Eóoxav αἱ νεφέλαι, 
94. Καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύονται’ 
95. Φωνὴ τῆς βροντῆς σου ἓν τῷ τροχῷ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXVI. 
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18. Et dixi : Nunc copi : 

19. Hzc mutatio dexterz Excelsi. 

20. Memor fui operum Domini : 

. Quia memor eroabihitio mirabilium tuorum. 


. Et meditabor in omnibus operibus tuis: 
. Et in adinventionibus tuis exercebor. 
.. Deus, in sancto via tua : 
. Quis Deus magnus sicut Deus noster? 
. Tu es Deus, qui facis mirabilia: 
. Notam fecisti in populis virtutem tuam * 
. Redemisti in brachio tuo populum tuum, 
. Filios Jacob et Joseph. 
. Viderunt te aqu:e, Deus: 

51. Viderunt te aqux et timuerunt. 

92. Turbati sunt abyssi, multitudo sonitus aqua- 
rum : 

99. Vocem dederunt nubes, 

94. Etenim sagitt:e tuz transeunt : 

$5. Vox tonitrui tui in rota. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Καὶ elxa * Κύριε, ὡς νῦν ἀρξαμένου µου χολ- 
λᾶσθαί σοι, ἔλεός µου γενοῦ. 

19. Καὶ τὸ οὕτως µεταθληθηναί µε ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας εἰς τὸν φόδον σου τῆς χάριτός σού ἐστιν. 

20. Καὶ λοιπὸν ἐν vip ἔλαδον τί ἐστι τὸ εὐάρε- 
στον (1) τῷ Κυρίῳ. 

21. "Ότι ἐξ ἀρχῆς µνησθήσοµαι τῶν διχαιωµά- 
των σου. 

22. Καὶ ἐπιμενῶ πᾶσιν αὐτοῖς. 

25. Καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς διχαιοσύνης σου τερφθ- 
σομαι. 

24. 'O θεὸς, &v τῷ Υἱῷ σου ἡ πίστις σου. 

25. Περὶ οὗ Παῦλος ἔφη ' ToU μεγά-ου 860v xai 
LZurnpoc ἡμῶ» ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόντος éav- 
τὲν ἀνεί.Ίυτρον ὑπὲρ πάντων. | 

26. Σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ ἰασάμενος àv (2) τῇ παρουσίᾳ 
709 πάντας τοὺς χαταδυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ δια- 
ζῤλου. 

21. Ἐφανέρωσας τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χριστόν σου. 

28. Ἐν αὐτῷ τῷ Υἱῷ σου. 

29. Τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαὶ τῶν ἑἐθνῶν. "Ioco 
Ἱὰρ ἑρμηνεύεται ὀνείδου [ὀνείδυς ] ἀφαίρεσις, 
ὅπερ εἰσὶ τὰ (2) ἔθνη. 

30. Ἐπέγνωσάν σε οἱ δαίμονες. 

9l. Ἔλεγον γὰρ οἱ δαίµονες * Τί σοι [ "Ea τί ἡμῖν 
xat cof, etc. ] ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ (4) ; 

92. Ἔχραζον γὰρ αὐτό (3) [τοῦτο a216]* Δεόμεθά 
σου, μὴ βασαγίσῃς ἡμᾶς" τὸ πλῆθος τοῦ λεγεῶνος 
τὸ εἰς τὴν ἄθυσσον ἀπελθόν. 

92. Οἱ προφΏται προανεφώνησαν περὶ αὐτοῦ. 

94. Τὰ λόγιά σου ἠχούσθησαν. 

99. Τὸ χἠρυγµά σου ἓν τῷ χόσμῳ. 


6 


1S. Et dixi : Domine, veluti nunc incipiente me 
adhaerere tibi, esto misericordia mea. 

19. Et ita me transferri a peecato im timorem 
tuum, gratie tuz est. 

20. Et demum in mente accepi, quod est benepla- 
cens Domino. 

91. Quoniam ab initio memor ero justificationu: 
tuarum. 

22. Et in omnibus ipsis permanebo. 

25, Et delectabor in operibus justitiae tug. 


94. Deus, in Filio tuo fides tua. 

95. De quo Paulus dicebat : Magni Dei et Salva 
toris nostri Jesu. Christi, qui dedit seipsum redem- 
ptionem pro omnibus ?*. 

26. Tu es Deus, qui sanasti in adventu tuo om 
nes qui erant sub dominatione diaboli. 


27. Manifestasti Christum tuum hominibus. 
98. In ipso Filio tuo. 
29. Judieos et gentes. Joseph enim interpretatut 


ablatio opprobrii, quales erant gentes. 


D 90. Cognoverunt te daemones. 


21. Dicebant enim damones : Quid nobis et tibi, 
etc., Sanctus Dei ** ? 

32. Clamaverunt enim hoc ipsum : Obsecramus 
te ne torqueas nos ** : multitudo legionis descendens 
jn abyssum. 

55. Prophet» przenuntiaverunt de ipso. 

51. Eloquia tua audita sunt. 

95. Pradicatio tua in mundo. 


5 Tit. 5, 45; I Tim. n, 6. ?* Matth. vii, 39: Marc. 1, 24; Luc. 1v, 54. Marc. v, 7;Luc. vin, 38. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾿Αρεστόν. 
(2) Ἐν deest. . 
(9) Ὀνείδου ἀφαίρεσις ὅπερ £osly τά, elc. 


4) Οἱ δαίµονες' Οἴδαμέν σε, τίς et ἅγιος τοῦ θεοῦ. 
9) Αὐτῷ. . 
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50. liluxerunt coruscationes tux orbi tere : 

91. Commuta est et contremuit terra. 

88. [n mari viz tux. : 

59. Et semitze tux in aquis multis : 

40. Et vestigia tua non cognoscentur. 

41. Deduxisti sicut oves populum tuum in manu 
Moysi ct Aaron. 

Jutellectus Asaph. PSALM. LXXVII. 
4. Aueudite, popule meus, legem mcam : 
&. Incliuate aurem vestram in verba oris mei. 


9. Aperiam in parabolis os meum : 

4. Loquar propositiones ab initio. 

b. Quanta audivimus et coznovimus ea, 
6. Et patres nostri narraverunt nobis: 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
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96. Ἔφαναν αἱ ἁστραπαί auo τῇ οἰχουμένῃ' 

51. Ἐσαλεύθη xat ἔντρομος ἐγενήθη ἡ vi. 

58. 'Ev τῇ θαλάσσῃ αἱ ὁδοί σου (a) 

39. Καὶ αἱ τρίόοι σου ἓν ὕδασι πολλοῖς" 

40. Καὶ τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσθήσονται. 

41. Ὡδήγησας ὡς πρόθατα τὸν λαόν σου, ἓν χειρὶ 
Μωῦση xai ᾿Λαρών. 

Συνέσεως τῷ 'Acáp. YAAM. 02. 

1. Προσέχετε, λαός µου, τῷ vópto µου" 

9. Κλίνατε τὸ οὓς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόμα; 
«óc µου. 

9. ᾽Ανοίξω ἐν παραθολαῖς τὸ στόμα μου 

4. Φθέγξομαι προθλήµατα ἀπ' ἀρχῆς' 

5. "Oca Ἰχούσαμεν, χαὶ ἔγνωμεν αὐτὰ, 

6. Καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν. 


7T. Non sunt occuliata a. filiis eorum in genera- B — 7. Οὐκ ἐχρύδη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν εἷς Υενδὰν 


tione altera. 


(«) In marg. cod. ἡ 656; cov. 


ἑτέραν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


56. Apostoli, inquit. 

5]. Cum timore audiverunt gentes. 

98, 09, 40. Quoniam Dominus ambulavit supra 
mare stadia viginti quinque, aut triginta, ut inquit 
evangelista ?*, qus sunt plus mínus tria millia. 


41. In potestate filii tui. Moyses enim et Aaron 
de ipso interpretantur. Moyses quidem interpretatur 


ablatio ex aqua, quod ad Dominum refertur, assum- C 


pius enim est e mundo. Aaron autem interpretatur 
mens virtutis, istud ipsum quoque convenire in Do- 
minum invenies, quemadmodum Dani.l dixil : quod 
abscissus esl lapis de monte sine manu, et. implevit 
universam terram?" : hoc est Dominus. 


$6. Οἱ ἀπόστολοι, λέγει (1). 

91. Μετὰ φόδου ὑπήχονον (2) τὰ ἔθνη. 

98-40. "Οτι περιεπάτησεν ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
σταδίους, Κύριε, f| τριάχοντα [Κύριος εἴχοσι πέντε 
$ τριάκοντα], ὡς (3) εἶπεν ὁ εὐαγγελιστῆς, ὅπερ εἰσὶ 
χίλια τρίτον παρ ὀλίγων [τρία παρ ὀλίγον]- 

Al. Ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ Υἱοῦ σου. Μωθσῆς γὰρ xal 
Ἁαρὼν εἰς αὐτὸν ἑρμηνεύεται (3). Μωῦσῆς μὲν ἑρ- 
μηνεύεται ἀναίρεσις ὕδατος, ὅπερ εἰς τὸν Κύριον 
ἀναρέρεται' ἀνελήφθη γὰρ ix τοῦ xócpov: Ααρὼν 
δὲ ἐρμπνεύξται ὄρος δυν ἆμεως, ὅπερ χαὶ αὐτὸ εἰς 
τὸν Κύριον εὑρήσεις, χκαθὼς ὁ Δανιηλ εἴρηχεν' ὅτι 
Ἐτμήθη «ίθος ἄνευ χειρὸς (5) [ἀπεσχίσθη λίθος 
ἐξ ὄρους ἄνευ χδιρῶν vers. LXX], καὶ ἑκὰήρωσθ 
τὴν οἰκουμένην' τουτέστιν, ὁ Κύριος. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6) Συγέσεως τῷ ᾿Ασὰρ, τουτέστι τῷ Jap. τῷ εἰς σύνεσιν ὄντι 


"Acá γὰρ ἑρμηνεύεται συναγωγή. 


Titulus praepositus continet : Intellectus Asaph, hoc'est populo, qui in intellectu est. Asaph enim inicrpre- 


tatur congregatio. 
4. Intendite oculis mentis vestre iu legem meam. 


9. Auscultate verbis oris mei. 

9. In Evangeliis. 

4. Loquar in initio Evangelii parabolas. 

5. Quaecunque audivimus a prophetis de te, et 
ipsis oculis vidimus ea. 

6. Prophet. 

7. In singulis generationibus ea enuntiantes. 


** Joan. vi, 19. *** Dan. Ἡ, 54, 95. 


4. Ἐνατενίσατε τῷ vópup p.60 τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς 


διανοίας (7) ὑμῶν. 


9. Ὑπαχούσατε τοῖς ῥήμασι τοῦ στόματός pov. 

9. Ἐν Εὐαγγελίοις. 

4. Φθέγξομαι ἓν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου παραθολάς. 
5. "Oca Ἀχούσαμεν παρὰ τῶν προφητῶν περὶ σοῦ, 


xaX αὐταῖς ὄψεσιν εἴδομεν αὐτά. 


6. Οἱ προρῆται. 
7. Κατὰ γενεὰν αὑτὰ (8) Ατούμ, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Αέγει deest. 

(3) Ὑπήχουσαν. 

9) "Os περιεπάτησεν iv τῇ θαλάσσῃ σταδίους 
εἰχοσι ... SN ὡς, eic., χίλια Τεσσαρα- 
τρίτην παρολίγον 


s τση 
πλ E (ex tà τῆς χινναθάρεως περ. 


ρδίας. 
H Αὐτά deest, 
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8. Απαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου, 

9. Kat τὰς δυναστείας αὑτοῦ, 

10. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ, ἃ ἑποίησε. 

414. Καὶ ἀνέστησε μαρτύρων ky. Ἰαχώθ' 

19. Καὶ νόµον ἔθετο ἐν Ἰσραήλ. 

13. "Oca ἑνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 

414. Too γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. 

45. Όπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ τεχθησόµενοι΄ 


46. Καὶ ἀναστήσονται, xal ἀπαγγελοῦσιν (4) αὐτὰ 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν. 

17. "Iva θῶνται ἐπὶ τὺν Geby τὴν ἑλπίδα αὐτῶν" 

18. Καὶ μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ 800: 

49. Καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐκζητήσωσιν. 

90. "Iva. μὴ γένωνται ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν, 

91. Γενεὰ σχολιὰ καὶ παραπικραίνουσα’ 

99. Γενεὰ, ἧτις οὐ κατεύθυνε (b) τὴν χαρδίαν 
ἕχυτης, 

$35. Καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ θεοῦ vb πνεῦμα 
αὐτῆς. 

24. Υἱοὶ Ἐφραῖμ ἑντείνοντες χαὶ βάλλοντες τόξον 
[τόξοις], 

25. Ἐστράφησαν Ev ἡμέρᾳ πολέμου. 

(a) ᾿Αναγγελοῦσιν. At in marg. ἀπαγγελοῦσιν. 

(b) Κατηύθυνε. At in marg. χατεύθυνε. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL, LXXVII. 
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A S8. Narrantes laudes Domini, 


9. Et virtutes ejus, 

40. Et mirabilia ejus, qua fecit. 

14. Et suscitavit testimonium in Jacob. 

49. Et legem posuit in Israel. 

15. Quanta mandavit patribus nostris, 

14. Ut nota faceret ea filiis suis, 

15. Ut cognoscat generatio altera, filii qui nae 
scentur : 

16. Et exsurgent et narrabunt ea filiis suis. 


47. Ut ponant in Deo spern suam : 

48. Et non obliviscantur operum Dei - 
49. Et mandata ejus exquirant. 

90. Ne flant sicut patres eorum, 

21. Generatio prava et exasperaus ; 

22. Generatio, qux non direxit cor suum, 


95. Et non est creditus cum Deo spiritus ejus. 
24. Filii Ephraim intendentes et mittentes arcum 


[arcubus], 
25. Conversi sunt in die belli. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων. 

9, (1) Ἐπί τε τοῦ Φαραώ. 

10. Καὶ τῶν λοιπῶν ἐχθρῶν τοῦ Ἱσραῇλ. 

4. Τὸν σταυρὺν αὐτοῦ. 

12. Τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ ἐν τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν Θεὸν 
*] πίστει" τοῦτο Y&p ἑρμηνεύεται Ἱσραή-ἲ. 

15. Τοῖς προφἠταις (2) προεμαρτύρησε τὰ εἰς Χρι- 
στὸν παθήματα. | 

44. Τοῖς μέλλουσι χαταντᾷν εἰς τὰ τέλη τῶν αἰώνων, 
τουτέστιν ἡμῖν. 

15, 16. Κἠρύξουσιν αὐτά, 

11. Ty. πίστιν αὐτῶν. 

48. Τῶν παθηµάτων αὐτοῦ. 

19, Τὰς ἐν Εὐαγγελίοις, 

20. Οἱ £y τῇ ἑρήμῳ. 

41. 0 αὐτὸς λαὸὺς τῶν Ἰουδαίων. 

22. "Ev τῇ παροναίᾳ αὑτοῦ οὐχ ἑπίστευόαν αὖ- 
τόν (6). 

935. Οὐκ ἑνεπίστευσαν τῷ Θεῷ, περὶ ὧν αὐτοῖς 
ἐπηγγείλατο. 

91. ὙΥἱοὶ ηὐζημένοι ἀντεπολέμουν τῷ Κνυρίφῳ. 
'"Egpatg (4) γὰρ ηὐξημένος ἑρμηνεύεται, ὅπερ ἣν 
ἑλαὸς τῶν Ἰουδαίων. 

25. (5) Καὶ £v τῷ χαιρῷ vou. πολέμου, οὗ ἑποιεῖτο 
ὁ Κύριος δι’ αὐτοὺς, xal ἡμᾶς πρὸς τὸν διάθολον, 
ἀπεστράφησαν «by Κύριον τῇ ἀπιστίᾳ. 


C 


b 


8. In Judzis. 

9. Et in Pharaone. 

10. Et in reliquis inimicis Isrdel. 

41. Crucem suam. 

12. Pater Filium in videntibus ipsüm Deum per 
fldem ; ita enim interpretatur Jstael, 

15. Prophetis prznuntiavit passiones in Christo. 


14. Qui occursuri surt in fluibus seculorum, 
hoc est nobis. 

15, 16. Eas przdicóbunt. 

47. Fidem suam. 

18. Passionum ejus. 

19. Quz in Evangeliis sunt. 

90. Qui fuerunt in deserto. 

21. Ipse populus Judeorum, 

22. lu adventu ejus eum non crediderunt.! 


95. Non crediderunt Deo de fis, qux ipsis man- 
daverat. 

24. Filii, qui aucti fuerant, repugnabant Domino, 
Ephraim enim iaterprefatur asctus, oualia erat Ju- 
dzeorum populus. 

25. Et tempore belli, quod gessit Dominus pro- 
pter ipsos, et propter nas contra diabolum, aversati 
sunt Dominum ob intldelitatem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 9, 10. Ἐτλ τῷ Φαβαὼ, καὶ τῶν, elc., usqué 
M" ET 

2) N. 15. Tot; προφῄταις. N. 14. II τύρα- 
atas, e N. 45. Tot; µέλλουσε, etc. N. TM Km osqoo- 
σιν αὐτά. 


Ρλτλοι, Gn. XXVH. 


a Αὑτῷ. 
4) eat 6ἱ6., mox ὅπερ ἔστιν. 
(5) N. 35, 26. Καὶ ἓν τῷ, etc. Ν. 27. Καὶ τοῖς, etc., 


usq. ad χαὶ τοῦ νόµου οὐκ θέλησαν πείθεαθα.. Ν. 
345. 99, Ἐκελάθοντο τὸ πῶς, ete. 


31 


gi 


96. Non custodierunt testamentum Dei. 
21. Et in lege ejus noluerunt ambulare. 


98. Et obliti sunt benefactorum ejus, 
29. Et mirabilium ejus, qu: ostendit cis. 


90. Coram patribus eorum, quz fecit mirabilia, 


91. In terra Egypti, in campo Taneos 

32. Interrupit mare, et perduxit €os : 

$5. Et statuit aquas quasi utrem. 

94. Et deduxit eos in nube diei : 

95. Et tota nocte in illuminatione ignis. 

96. Interrupit petram in eremo ; 

97. Et adaquavit eos velut in abysso multa : 
98. Et eduxit aquam de petra : 

59. Et eduxit tanquam flumina aquas. 

40. Et apposuerunt adhuc peccare ei : 

41. In iram excitaverunt Excelsum in inaquoso. 
43. Et tentaverunt Deum in cordibus suis, 


(1) "Ἠθελον. Àt in marg. ἠθουλήθησαν. 
(b) Teo θεοῦ. In marg. αὐτοῦ. 
(c) "Eàówxev. In marg. ἔδειξεν. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
A  96.00x ἐφύλαξαν τὴν διαθήχην τοῦ θεοῦ. 
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97. Καὶ ἐν τῷ vópup αὑτοῦ οὐχ Ἰδουλήθησαν (a) 
πορεύεσθαι. 

98. Κάὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ (b), 

29. Καὶ τῶν θαυμµασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν (c) 
αὐτοῖς. 

90. Ἐναντίον τῶν πατέρων αὑτῶν, ἃ ἑποίησο 
θαυμάσια, 

91. Ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, &v πεδίῳ Τάνεως. 

92. Διέῤῥηξε θάλασσαν, xai διἠγαγεν αὑτούς " 

95. Παρέστησεν ὕδατα ὡσεὶ &oxóv. 

ὤδ Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἓν νερέλῃ ἡμέρας : 

$5. Καὶ ὅλην τὴν νύχτα ἓν φωτισμῷ πυρός. 

96. Διέῤῥηξε πέτραν ἐν ἑρήμῳφ ' 

91. Καὶ ἑπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀδύσσῳ πολλῇ. 

98. Καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ix πἑτρας" 

$9. Καὶ χατήγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα. 

40. Καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὑτῷ 

41. Παρεπίχραναν τὸν Ὕψιστον ἓν ἀνύδρῳ. 

42. Καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὺν ἐν ταῖς χαρδίαις αὖ- 
«àv, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


26. In iis quz de Domino dicta sunt per prophetas. 


27. Et ea qua legis erant, noluerunt facere. 

98, 29. Obliti sunt. quomodo pertransivit ipsis 
omnibus benefaciens, et sanans omnes qul possi- 
debantur a diabolo. 

30. Coram principibus Jud:zoórum, qua fecit mi- 
rabilia. 

91. In terra obtenebrata in gente, quz nihil su- 
blime agit. Taneis enim interpretatur humilia jus- 
δµ4, hoc est Judzi. 

92. Aperuit corda eorum, ut cessarent » pristiua 
eorum conversatione. 

90. Et advocavit gentes mortuas ob peccatum. 


34. In luce sua. 

95. Et omnem tenebrosam priorem ipsorum con- 
versationem commutans, in illuminatione gratie 
sua deduxit eos. 

96. Latus suum in mundo aperuit. 

$1. Sanguine suo adaquavit justificationes suas. 


$8. Ex latere suo. 

99. Et ipsa aqua, qua fluxit ex latere ejus illu- 
minavit gentes. 

40. Increduli Judi. 

41. Contristaverunt Spiritum sanctum in sterili- 
lale anims eorum. 

42. Filium Dei in adventu suo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) T5 γῇ τῇ, εἰο., mox ἐντελλόμενοι. 
a) Interpretatio hujus vers. iucipit a verbo παύ- 
σεσθαι. ^ 


96. Καὶ τοῖς εἰρημένοις περὶ τοῦ Κυρίου διὰ τῶν 
προφητῶν. 


C 927. Καὶ τὰ τοῦ νόµον οὐκ ἠθέλησαν ποιῆσαι. 


28, 29. Ἐπελάθοντο πῶς διηλθεν εὐεργετῶν αὖ- 
τοὺς πάντας, xal ἱώμενος πάντας τοὺς χαταδυνα- 
στευοµένους ὑπὸ τοῦ διαθόλου. 

30. Ἔμπροσθεν τῶν ἀρχόντων τῶν Ἰουδαίων, ^ 
ἐποίησε θαυμάόια. 

91. Ἐν τῇ γῇ (1) ἐδχοτισμένῃ iv τῷ ἔθνει τῷ µη- 
δὲν τέλειον ποιοῦντι. Εάνις γὰρ ἑρμηνεύεται évreA- 
Ίόμεγος ταπειὰ, τουτέστιν οἱ Ἰουδαῖοι. 

92. Διήνοιξε τὰς χαρδίας αὐτῶν, τοῦ παύσασθαι 
(2) τῆς προτέρας αὐτῶν ἀναστροφῆς. 

95. Καὶ προσεχαλέσατο τὰ ἔθνη νενεχρωµένα (3) 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

94. Ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 

99. Καὶ ὅλην τὴν σχοτεινὴν (4) τὴν προτέραν 
αὐτῶν ἀναστροφὴν μεταθαλὼν, ἓν τῷ φωτισμῷ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς 

56. Tiv πλευρὰν αὑτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ i διήνοιξε, 

31. Διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἑπότισε (5) τὰ δικαιώ- 
uasa αὐτοῦ. 

38. 'Ex τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ. 

59. Καὶ iv αὐτῷ τῷ ὕδατι τῷ ἐκ τῆς λεορᾶς αὐ- 
τοῦ ἐφώτισε τὰ ἔθνη. 

40. Ol ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι. 

41. Ἐλύπησαν φὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εν τῇ ἀχαρῖ 
τῆς φυχῆς αὐτῶν. 

42. Τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ &v τῇ παρουσίᾳ αυτοῦ. 


b 


(3) Νιχώμενα. 
(4) Tiv σκοτίαν, ἣν «tv προτέραν, etc. 
(5) Ἐπύότισεν αὐτούς, elc. 


915 


45. Τοῦ αἱτῆσαι βρώµατα ταῖς φυχαῖς αὐτῶν. 

ΜΗ. (a) Καὶ κατελάλησαν τοῦ θεοῦ * 

45. Κὰν εἶπον. Μὴ δυνῄσεται ὁ θεὺς ἑτοιμάσαι 
εράπεζαν Ev ἑρήμῳ ; 

46. Ἐπεὶ ἑπάταξε πέτραν, xaX ἐῤῥύησαν Όδατα. 

AT. Καὶ χείµαδῥοι χατεχλύσθησαν. 

48. Μὴ χαὶ ἄρτον δύναται δοῦναι ; 

49. Ἡ ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ ; 

50. Auk τοῦτο ἤχουσε Κύριος, καὶ ἀνεθάλετο: 

δΙ. Καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν Ἰαχώθ. 

52. Καὶ ὀργὴ ἀνέθη ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ. 

53. "Oct οὑχ ἐπίστευσαν ἐν (b) τῷ θεῷ. 

54. 0ὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 

b5. Καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν * 

56. Καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέφξε, 

51. Καὶ ἕθρεξεν αὗτοῖς μάννα φαγεῖν ’ 

58. Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὑτοῖς, 

59. "Aptov ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος᾽ 
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A 45. Cum peterent escas animabus suis. . 


44. Et male locuti sunt de Deo: 

45. Et dixerunt : Nunquid poterit Deus para-e 
mensam in deserto? 

46. Quoniam percussit petramet fluxerunt aqu * 

41. Et torrentes inundaverunt. — 

48. Nunquid et panem poterit dare? 

49. Aut parare mensam populo suo ? 

50. Ideo audivit Dominus et distulit ; 

51. Et ignis accensus est in Jacob : 

52. Et ira ascendit in Israel. 

55. Quia non crediderunt in Deo: 

54, Nec speraverunt in salutari ejus. 

55. Et mandavit nubibus desuper: 

96. Et januas coeli aperuit. 

57. Et pluit illis manna ad manducandum 

58. Et panem cceli dedit eis. 

59. Panem angelorum manducavit homo ; 


n Vers. 44. Kal, etc., usque ad εἶπον. V. 45. Mh) δυνῄσεται, eic. 


Ἐπί. In marg. àv. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45. Ἐν τῷ (4) ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς τὰς σαρχιχὰς 
ἐπιθυµίας. | 

A4. Ὅτε Ίρχοντο ἓξ Αἰγύπτου. 

45. ᾿Αδύνατος τοῦ (2) ποιῆσαι τοῦτο ἔλεγον. 

46, 41. (3) Νόμισον ix τῆς πέτρας ἐδυνήθη ἑς- 
αγαχεῖν ὕδωρ, διέξοδον, πλήθος ὑδάτων ; 

48. Mi δὲ (4) ἄρτον ἔχει, πόθεν θεὺς δοῦναι ἐν τῇ 
ἐρήμῳ; 

49. "Αρτους χαὶ χρέα; 

50. Auk τοῦτο ἀχούσας αὐτῶν τότε ὁ Κύριος, μὲ]ὰ 
ταῦτα ἐχόρίασεν αὐτοὺς iv παρουσίᾳ αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ὄτετοὺς δώδεχα χὀφίνους [ἦραν τὸ περισσεῦον 
τῶν κ.1ασμάζων, δώδεκα κοφίγους π.λήρεις]., καὶ 
τὰς ἑπτὰ σπυρίδας, ἵνα δείξηῃ αὐτοῖς, ὅτι δύναται 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἐν τῇ (5) ἑρήμῳ. 

51. Καὶ θυµωθεὶς, εἰς ἀφανισμὸν ἔδωκεν αὖ- 
τούς (6). 

52. Καὶ χατέφαγεν πλῆθος ἐξ αὐτῶν. 

5, 54. "Oct οὔτε «b πρότερον οὔτε kv τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ ἀπίστευσαν τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. 

55. Tol; μετὰ ταῦτα προφήταις τοῖς [οἷς] περι- 
έλαθον, µηχέτι (7) αὐτοῖς λαληθΏναι τὸν λόγον τῆς 
ζωῆς. 

56. Τοὺς ἁποστόλους, δι ὧν ἀνέῳξεν (8) , εἰσέρ- 
χονται εἷς οὐρανοὺς οἱ πιστοί. 

57. Τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐξαπέστειλεν αὑτοῖς. 

98. Τὸν αὐτὸν Κύριον Ἰησοῦν τοῖς πιστεύουσιν αὑτφ. 

99. Τὸν ζωσποιοῦντα τοὺς ἀνθρώπους (9) ἔφαγεν 
ἕχαστος τῶν πιστευόντων αὐτῷ, ὅτι ἔστι θεός. 


*! Matth. xv, 57 ; Marc. vi, 40: viii, 8. 


49. Cum ipsi concupiscerent carnales concupi- 
scentias. 

44. Quahdo venérunt ex Egypto. 

45. Impotens est, dicebant, ad boe faciendum, 

46, 47. Puta, quoniam ex petrd potult educere 
aquas, exitum, multitudinem aquarum ; 

48. Nunquid autem panem liabet, quem Deus dare 
possit in deserto? 

49. Panem et carnem? 

50. Ideo cum audivisset eos tunc Dominus, postea 
satiavit ipsos in adventu suo in deserto, quando 
[rulerunt reliquias duodecim cophinos fragmentorsu: 
plenos, et septem sportas **], ut ostenderet. eis, quod 
potest parare mensam in deserto. 


51. Et iratus in interitum dedit eos. 


52. Et ex eis multitudinem devoravit. 
55, 54. Quoniam neque ante, neaue in adventu 


D ipsius Filio Dei crediderunt, 


55. Post hec prophetis, quos comprehenderunt, 
ne amplius eis loquerentur verbum vitz. 


56. Apostolos, per quos aperuit, unde fideles in 
celos ingrediantur. 

57. Filium suum ad eos misit. 

58. Ipsum Dominum Jesum eredentibus in eum, 

50. Vivi&icantem homines, manducavit unusquis- 
que credentium ei, quod est Deus, ' 


Addenda et corrigenoa ex: cod. Vatic. 


1) Ek τό. | 
2) ᾽Αδύνατός ἐστι τοῦ, etc., τοῦτο non legitur. 
A3) N. 46. Νόμισον ἐχ πέτρας, Ἰδυνήθη ὁξαγαγεῖν 
am N. 47. Διέξοδοι πλήθους ὑδάτων. 
(4) Aé xaY Θεός nou leguntur. 


6) Λύτοὺς ἕδωχεν. 

7) Tolg περὶ "Αγαθον, µηχότι, etc. 

8) ᾽Ανέῳξεν non legitur; εἰς τοὺς 6ὐρανούς, ete. 
lo) ἸΑγγέλους, ete. Deest αὐτῷ xal Θεός. 


i T1 deest. 
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60. Cibaria misit eis in abundantia, 

61. Transtulit austrum «de coelo : 

69. Et imduxit in virtute sua sfricum. 

65. Et pluit super eos sicut pulverem carnes : 

64. Et sicut arenam maris volatilia pennata. 

65. Et ceciderunt in medio castrorum eorum, 

66. Circa tabernacula eorum. 

67. Et manducaverunt et saturati sunt nimis : 

68. Et desiderium eorum attulit eis : 

69. Non sunt fraudati a desiderio suo. 

70. Adhuc esca erat in ore ipsorum, 

11. Et ira Dei ascendit super eos. 

19. Et occidit plurimos eorum : 

75. Ét electos Israel compedivit. 

14. In omnibus his peccaverunt adhuc : 

15. Et non crediderunt in mirabilibus ejus. 

76. Et defecerunt in vanitate dies eorum : 

T1. Et anni eorum cum festinatione. 

18. Cum occideret eos, tunc quaerebant eum : 

19. Et revertebantur, οἱ diluculo veniebant ad 
Deum. 


$. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
A 60. 


9. 
Ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς πλησμονήν. 
01. Απῆρε νότον ἐξ οὐρανοῦ” 
62. Καὶ ἐπήγαγεν ἓν τῇ δυνάµε: αὐτοῦ λίδα. 
65. Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρχας ᾽ 
64. Καὶ ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά. 
63. Καὶ ἐπέπεσον Ev. µέσῳ τῆς παρ μβολῆς αὐτῶν 
66. Κύχλῳ τῶν σχηνωµάτων αὐτῶν. 
67. Καὶ ἔφαον, xal ἐνεπλήσθησαν σφόδρα * 
68. Καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὑτῶν Ίνεγχεν αὑτ.ἶ». 
69. Οὐχ ἑστερήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας αὑτῶν. 
10. "Es: τῆς βρώσεως οὔσης £v τῷ στόµατι αὐτῶγ. 
14. Καὶ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἀνέθη ἐπ᾽ αὐτοὺς. 
79. Καὶ ἀπέχτεινεν Ev τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ᾿ 
75. Καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ Ἰσρχἡλ συνεπόδισεν. 
T5. "Ev πᾶσι τούτοις Άμαρτον ἔτι" 
75. Καὶ οὐχ ἐἑπίστευσαν ἐν τὸῖς θαυμασίοις αὗτοῦ. 
76. Καὶ ἑξέλιπον Ey. µαταιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν" 
71. Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδής. 
78. Ὅταν ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἑξεζήτουν αὐτόν 
79. Καὶ ἐπέστρεφον, καὶ ὤρθριζον πρὸς τὸν 
θεὀν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


60. Vitam sempiternam. 

61. Transtulit populum Judzorum de promissis 
suis. 

62. Et adduxit eis ex Occidente Vespasianum. 


65, 64. Multitudinem exercitus. 
65. Pars eorum descendit in castra Judzorum. 


66. Circumdederunt eos. 

67. Plagis ab eo illatis. 

68. Et sermonem quem Jocuti sunt crucifgentes 
Dominum dicentes : Nos Cesaris sumus *', attulit 
eis. 

69. Quod exquisiverunt et adepti sunt. 

70. Ex quo dicebant hoc in ore suo. 

T1. Fuit ipsa ira a Deo super eos. 

12. FA occidit multitudiuem eorum. 

79. Et eorum reliquos, qui ceusebantur pios esse 
tradidit in servitutem. 

74. Et rursus permanserunt in peccato. 

15. Et non crediderunt eis, quz facta sunt ipsi 
a Deo. 

76. Et in vanitate mentis eorum perierunt. 


71. Et anni eorum eum festinatione defecerunt. 
18. Cum occideret eos scilicet quzerebant eum. 


79. -Et veniebant, et confitebantur eum. 


*f Joan, xix, 15. 


60. Ζωὴν ἀτελεύτητον (1). 

61. Μετέστησε τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων Ex τῶν 
ἐπαγγελιῶν αὐτοῦ (2). 

62. Καὶ Ίγαγεν αὐτοῖς ix τής Δύσεως Οὐύεσπασια- 
νόν (S). 

63, 64. (4) Τὸ πλήθος τοῦ στρατενοµένου. 

65. Τὰ µέλη αὐτῶν κατῆλθον εἰς i παρεμθολῆν 
τῶν Ἰουδαίων. 

66. Ἐχύχλωσαν αὐτούς. 

67. Τὰς πληγὰς τὰς ἑναχθείσας (5) [ὑπ] αὐτοῦ. 

68. Καὶ τὸν λόγον, ὃν ἔλεγον σταυροῦντες τὸν Κύ- 
ριον, ὅτι 'Ημεῖς τοῦ αι νόκες ἐσμενν Ένεγχεν αὖ- 
τοῖς. 

69. *0 ἐπεζητησαν, καὶ ἔλαχον (6). 

10. Αφ οὗ ἔλεγον τοῦτο ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. 

14. "Hv αὐτὴ ἡ ὀργὴ &x' αὐτοὺς περὶ (7) θεοῦ. 

79. Καὶ τὸ πλῆθος αὐτῶν ἀπέχτεινε. 

Ἴδ. Καὶ τοὺς λοιποὺς αὐτῶν τοὺς νοµικοωένους 
θεοσεθεῖς εἶναι εἰς δουλείαν ἔδωχεν. 

74. Καὶ πάλιν ἐπέμενον τῇ ἁμαρτίᾳ- 

75. Καὶ οὐχ ἐπίστευσαν τοῖς γεγενηµένοις αὐτοῖς 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 

76. Καὶ ἓν µαταιοτητι τοῦ νοὺς αὐτῶν ἁπώλον- 
το (8). 

T1. Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουδής ἑξέλιπεν (9). 

18. Ὅταν ἀπέκτεινεν (10) αὐτοὺς δῆθεν εξες ήἠτουν 
αὐτόν 

79. Καὶ ἤρχοντο, καὶ ἐξωμολογοῦντο αὐτόν (11). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. - 


(1) Ανεχλιπη. 

9) 'Ex τῶν ἐθνῶν τῶν πατρῴφων αὑτοῦ. 

9) Thy Οὐεσπασιανόν. 

4) N. 63. Τὸ πλῆθος τοῦ irr 
Τὰ βέλη αὐτῶν, xai ἢλθον εἰς. Ν 
χλωσαν αὐτούς, 

(9) Ἐνεδήσας αὐτοῖς. 


τος. Ν. 64. 
, 66. Καὶ ἑχύ- 


6) Ἔλαθον, 
(7) Παρά. 
i Απολοῦντο. 

d Αὐτῶν µαταίως ἑἐξέλιπον. 
10) ᾽Απέκτενεν. 

(11) Αὐτῷ. 
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80. Καὶ ἐμνήσθησαν, ὅτι ὁ θεὸς βοηθὸς αὐτῶν bcr: Α 80. Et rememoraü sunt. quia Deus adjutor sst 


81. Καὶ à θεὺὸς 6 ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστι. 
82. Καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν iv τῷ στόµατι αὐτῶν ᾿ 
85. Καὶ τῇ γλώσση αὐτῶν ἑφεύσαντο αὐτῷ. , 
84. Ἡ δὲ καρδία αὐτῶν οὐχ εὐθεῖα μετ) αὐτοῦ * 
85. Οὐδὲ ἐπιστώθησαν ἓν τῇ Διαθήχη αὐτοῦ. 

86. Αὐτὸς δέ (a) ἐστιν οἰκτίρμων 

87. Καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ' 

88. Καὶ οὗ διαφθερεῖ. 

89. Καὶ πληθυνεῖ, τοῦ ἁποστρέφαι τὸν θυμὸν αὑτοῦ' 
90. Καὶ οὐχὶ ἐχχαύσει πᾶσαν τΏν ὀργὴν αὐτοῦ. 
91. Καὶ ἐμνήσθη, ὅτι σἀρξ slot, 

92. Πνεῦμα πορευόµενον, xaY οὐχ ἐπιστρέφον. 
95. Ποσάχις παρεπίχραναν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
94. Παρώργισαν αὐτὸν ἓν Υῇ (b) ἀνύδρω ; 


95. Καὶ ἐπέστρεφαν, χαὶ ἑπείρασαν τὸν Θεόν * 

96. Καὶ τὸν "Άγιον τοῦ Ἰσραὴλ παρώξυναν, 

97. Καὶ (c) οὖκ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὑτοῦ, 

98. Ἡμέρας, fj; ἑλυέρώσατο αὐτοὺς (d) ἐκ χειρὸς 
δλίδοντος. 


n" Γάρ. In marg. δέ. 
(0) Γῇ deest in textu; at leg. in marg. 
(e) Kat non legitur. 


eorum ; 


81. Et Deus excelsus redemptor eorum est. 
82. Ft dilexerunt eum in ore suo ; 

85. Et lingua sua mentiti sunt ei. 

84. Cor autem eorum non rectum cum eo: 
85. Nec fideles babiti sunt in Testamento eius. 
86. Ipse autem est misericors : 

87, Et propitius flet peccatis eorum : 

88. Et non disperdet. 

89. Et abundabit, ut averteret iram suam : 
90. Et non accendet omnem iram suam. 

91. Et recordatus est, quia caro sunt, 

92, Spiritus vadens, et non rediens. 

95. Quoties exacerbaverunt eum in deserto? - 


B 94. In. iram concitaverunt eum in terra in- 
aquosa ?- 


95. Et conversi sunt, et tentaverunt Deum * 
96. Et Sanctum Israel exacerbaverunt. 

97, Et non recordati sunt manus ejus, 

98. Die, qua redemit eos de manu tribulantis 


(d) Αὐτούς deest in textu ; legitur in mary. ; mox θλιθόντων, in marg. θλίδοντας. 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


80, 81. Καὶ ἀνέθη ἐπὶ τὴν χαρδἰαν αὐτῶν ὅσα 
ἐποίῆσε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, xai 
τῶν ᾽Αμαλὴχ ἓν τῇ 660. 

82. Καὶ συνετίθεντο τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ τῷ 
στόµατι αὐτῶν. 

85. Ἠρνήσαντο αὐτόν. 

84. Ἡ δὲ καρδία αὑτῶν πόβῥω ἀπεῖχεν ἀπ᾿ αὖ- 
τῶν (1). 

85. Οὖ0δὲ Ἠνείχοντο ἐπιθέσθαι (2) τῆς Διαθήχης 
αὐτοῦ. 

86. Ao; δὲ μακρόθυμός ἐστιν. 

87. Καὶ ἱλατεύει ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. 

88. Καὶ οὐχ ἀπόλλει (9) αὐτοὺς ἑχδεχόμενος την 
µετάνοιαν αὐτῶν. 

89. Καὶ ἐπὶ πολὺ ἐπιμενεῖ (4) τῇ ἁγαθότητι αὖ- 
τοῦ. 

90. Καὶ οὐχ ὀργίνει τελείως. 

91. Μνημονεύει γὰρ, ὅτι πλῆθός εἶἰσι. 

92. Ὅτι (9) ἐὰν ἀναχωρήσῃ αὑτῶν fj joy, οὐχ 
ἔτι δύνανται μετανοῆσαι. 

95, 94. Παρώξυναν &v τῇ καρδία αὐτῶν. 

95, 96. Ka ἑποίουν ἑαυτοὺς τοὺς μετανοοῦντας. 
97. Οὐκ ἐμέμνηντο τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

98. "Oct αὐτός ἔστιν ὁ λυτρούµενος αὐτοὺς Ex χει- 
$5; Φαραώ. 


80, 81. Et ascendit in eor eorum quidquid feeit 
duobus regibus Aimorrzorum, et Amalec in vía. 


82. Et assensi sunt mandatis ejus ore suo. 


83. Negabant eum. 
δὲ. Cor autem eorum longe aberat ab eo. 


$5. Neque sustinuerunt intendere Testamento 
ejus. 

86. Ipse autem longanimis est. 

87. Et propitius redditur peccatis eorum. 

88. Et non perdit eus exspectans eorum poeniten- 
tiam. 

89, Et multum exspectabit ob suam Lonitatem. 


90. Et non irascitur usque in finem. 

91. Recordatur enim, quod multitudo sunt. 

92. Quod si recesserit ab eis anima, non amplius 
possunt panitere. 

95, 94. Irritaverunt in corde eorum. 

95, 96. Et finxerunt se ipsos poeuitentes. 

97. Non recordati suut poenitentize ejus. 

98. Quod ipse est, qui liberavit eos de manu Pha- 
raonis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(0) Λὐςοῦ. 

(2) Πείθεσθα: τῇ Διαθήκῃ, ete. 
(5) ΆἉτολλυει. 

(4) Ἐπιμένει. 


(5) Ν. 92. "Ότε ἄν, ete. N. 95, 94. Παρώξυναν 
nou legitur. N. 93. Kal, ete. N. 96. Ἰησοῦν ον 
Y i5» τοῦ 8505. 
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99. Sicut posuit in A gypto signa sua, 
100. Et prodigia sua in campo Taneos. 
101. Et convertit in sanguinem flumiua eorum, 


À 


102. Et imbres eorum, ne biberent. 
105. Misit in eos cynomyiam, et comedit eos : 


104, Et ranam, et disperdidit eos. 

105. Et dedit srugini fructus eorum: 

106. Et labores eorum locusta. 

107. Occidit in grandine vineas eorum : 

108 Et moros eorum in pruina. 

109. Ft tradidit grandini jumenta eorum . 
110. Et possessionem eorum jgni. 

114. Misit in eos iram indignationis su: , 
112, indignationem et iram et tribulationem , 
115. Immissionem per angelos malos. 

114. Yiam fecit semitz irze suz: 

119. Et non pepercit a morte animarum eorum : 


416, Et jumenta eorum jn morte conclusit. 
117. Et percussit. omne primogenitum in terra 
AEgypti , 


S. ATHANASH OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
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99. Ὡς ἔθετο v Αἰγύπτῳ τα σημεῖα αὐτοῦ, 

400. Καὶ τὰ τέρατα αὑτοῦ Ev πεδἰῳ Τάνεως. 

101. Καὶ µετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς ποταμοὺς ab- 


τῶν, 


109. Καὶ τὰ ὀμόρήματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πίωσιν. 
102. Ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς xvvóputay, xai καν» 
έφαγεν αὐτούς, 
404. Καὶ βάτραχον, xat διέφθειρεν αὐτούς. 
105. Καὶ ἔδωκε τῇ ἑρυσίδῃ τοὺς χαρποὺς αὐτῶν, 
106. Καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ &xplb;. 
107. Απέχτεινεν ἓν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν: 
108, Καὶ τὰς σνχαµίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ. 
109. Καὶ παρέδωχεν εἰς χάλαξαν τὰ χτήνη αὐτῶν" 
110. Καὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί. 
414. Ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, 
112. θνμὸν xa ὀργὴν, xaX θλίφιν, 
415. ᾿Αποστολὴν δι) ἀγγέλων πονηρῶν * 
114. Ὡδοποίησε τρίδον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ ' 
1489. Καὶ οὐχ ἑφείσατο ἁπὺ θανάτου τῶν φυχῶν 
αὐτῶν. 
116, Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς θάνατον συνέχλεισε. 
117. Καὶ ἑπάταξε πᾶν πρωτότοψον ἐν γῇ Αἰγύ- 
πτῳ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Quanta fecit in. /Ezypto. 

1C0. Et tirabilia ejus in punitionibus. 

401. Et quoniam noluerunt habere Deum in co- 
gnitione , tradidit eos peccato eorum **. 

(02, Et corda eorum non dignatus εδ gratia 
sua. 

105. Gentes, qua eos in captivitatem redegerunt.. 

104. Et contrarias potestates. 

105. Et tradidit concupiscentiz corda eorum. 

106. Et filios eorum in captivitatem gentibus. 


101. In ira dejecit eorum gentem, 
108. Et duritiam cordis eorum ob peccatum. 
109. Et impios eorum tradidit in interitum ,. 


410. Et multitudinem eorum diabolo. 

111. Pernisit gt in eos dominarentur adversaria 
potestates. 

112. Concupiscentias mupdi. 

115. Per immundos spiritus. 

414. Concessit, ut tyrannide opprimerentur. 

115. Quoniam noluerunt. 

116. Et redarguit insipiens cor eorum exsistens 
in peccatq. | 

117. Et post hec contrivit laqueos diaboli. 


D 


** Rom. 1, 98. 


99. "Όσα (1) ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ. 

400. Καὶ τὰ θαύματα (2) αὐτοῦ ἐν ταῖς χολάσεσι. 

101. Καὶ χαθὼς οὐκ ἠθέλησαν τὸν [8εόν] ὄχεινϐ) 
ἐν ἐπιγγώσει, εἴασεν αὐτοὺς εῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν. 

102. Καὶ τὰς χαρδίας αὐτῶν οὐχ Ἠξίωσε τῆς χά- 
(voc αὐτοῦ. 

403. Τὰ ἔθνη τὰ αἰχμαλωτίσαντα αὐτούς. 

104. Καὶ τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 

405, Καὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ παρέδωχε τὰς xapblaz αὐτῶν. 

106. Καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν εἰς αἰχμαλωσίαν τοῖς 
ἔθνεσιν, 

107. Ἐν ὀργ] κατέθαλε τὸ ἔθνος αὐτῶν. 

108. Καὶ τὴν σχληροχαρδίαν αὐτῶν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

409. Kal καρέδωχεν εἰς ἑἐξολόθρευσιν τοὺς ἁσθέ- 
στους [ἀσεθεῖς] (4) αὐτῶν. 

110. Καὶ τὸ πληθος αὐτῶν τῷ διαθόλῳ. 

444, Εἴασεν αὐτοὺς κυριεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἑναντίω» 
δυνάμεων. 

419. Τὰς ἐπιθυμίας τοῦ κόσμου. 

113. Δ.ὰ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων. 

414. Συνεχώρησεν αὐτοὺς χαταδυναστεύεσθαι. 

4115. ᾿Ἐπειδὴ οὐχ ἠθέλησαν (5). 

110. Καὶ Έλεγξε τὴν ἀσύνετον αὐτῶν χαρδίαν αἵ- 
σαν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

147. Καὶ μετὰ ταῦτα συνέτριψε τὰς τοῦ διαθύλου 
παγίδας (6). 


Addenda et corrigenda ex cod. Veatie. 


. d "A pro ὅσα. 
θαυμάσια αὐτοῦ ἓν τῷ xóa 
9) Τὸν θεὸν ἔχειν non legitur. 


"e 
ος ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ. 


(4) ᾿Ασυνέτους. 
(5) Ἠθέλησεν. 
(6) Δυνάμεις, 
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118. ᾿᾽Απαρχὴν παντὺὸς πόνου αὐτῶν, ἓν τοῖς σχη- Α 
γώμασι Xáp. 

119. Καὶ ἀπῆρεν ὡς πρόδατα τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

420. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς ὡσεὶ ποἰμνιονὲν ἑρήμῳ. 


121. Καὶ ὦλήχηαεν αὐτοὺς ἐπ' ἐλπίδι, χαὶ οὐ. 
ἐδειλίασαν. 

122. Καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐχάλυψε θάλασσα. 

123. Καὶ «ἰσήγαγεν, αὐτοὺς εἰς ὄρος ἁγιάσματος 
αὐτοῦ, 

424. Ὄρος τοῦτο, ὃ ἐχτήσατο f) δεξιὰ αὐτοῦ. 


125. Καὶ ἐξέδαλεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν  ἔθνη - 

126. Καὶ ἐχληροδότησεν αὐτοὺς Ev σχοινίῳ χληρο- 
ἁοσίας. 

121. Καὶ χατεσχήνωσεν ἐν τοῖς σχηνώµασυν αὐτῶν D 
τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

136. Καὶ ἐπείρασαν, xai παρεπίχραναν τὸν θεὸν 
τὸν ὕψιστον * 

£29. Καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. οὐχ ἐφυλάξαντο. 

150. Καὶ ἀπέστρεφαν, xai ἠθέτησαν, χαθὼς καὶ 
οἱ πατέρες αὐτῶν - 

151. Μετεστράφησαν εἰς τόξον στρεθλὀν. 

1352, Καὶ παρώργισαν αὐτὰν ἐν τοῖς βουνοῖς αὐτῶν' 
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118. Primitias omuis laboris eorum in tabernae | 
culis Cham. 

119. Et abstulit sicut oves populum suum : 

120. Et perduxit eos tanquam gregem in de- 
serto : 

121. Et deduxit eos. in spe, et non timuerunt : 


192. Et inimicos eorum operuit mare. 

193. Et induxit eos. in montem sanctificationis 
SU:, 

124. Montem hune, quem acquisivit dextera 
ejus. ' 

125. Et ejecit a facie eorum gentes : 

196. Et sorte divisit eis in funiculo distributionis. 


497. Et habitare fecit in tabernaculis eorum tri- 


bus Israel. 


198. Et tentaverunt, et exaceroaverunt Deum: 


excelsum : 


199. Et testimonia ejus non custodierunt. 

130. Ej averteruut 8e, et non servaverunt pactum, 
quemadmodum οἱ patres eorum : 

151. Conversi sunt in arcuni pravum. 

152. Et in iram concitaverunt eum in collibus 
suis : 


ATHANASM INTERPRETATIO. 


118. ᾽Απὸ τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν τοῦ διαθόλου , xal 
πάσης αὐτοῦ τῆς δυνάµεως. Χὰμ γὰρ τοΊμηρὸς 
ἑρμηνεύεται. 

119. Καὶ ἑῤῥύσατο ὡς ἁπ᾿ ἑλέου (1) τοὺς πιστεύον- 
τας αὐτῷ. 

120. Καὶ ἀνήγαχεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς Φθορας τῆς 
ἁμαρτίας τοῦ (2) βαπτίσματος. 

121. Καὶ ὡδήγησαν (5) αὑτοὺς ἐν. πίστει, xal οὐχ 
ἑφοθήθησαν τὴν ἁμαρτίαν. 

132. Τὰς ἑναντίας δυνάμεις ἐθανάτωσε τὸ βάπτισμα. 


125. Εἰς τὴν Ἐχχλησίαν (4). 

124. Ἡ Ἐχχλησία ἣν (5) περιποιῄσατο διὰ τοῦ 
ἴδίου αἵματος ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 

125. Τοὺς δαίμονας &x τῶν χαρδιῶν αὐτῶν. 

130. Ἐμέρισεν αὗὐτοῖς τὰ χαρίσματα τῆς χάριτος 
αὐτοῦ. 

121. Καὶ ἡγεῖσθαι ἐποίησεν αὐτῶν τοὺς ἀποστόλους. 

128. Οἱ μὴ πιστεύσαντες αὐτῷ ᾿Ιουδαῖοι. 

125. Τὰς μαρτυρίας τὰς εἱρημένας περὶ αὐτοῦ διὰ D 
τῶν προφητῶν. 

150. Καὶ ἠρνήσαντο αὐτὸν, χαθὼς οἱ πατέρες αὐτῶν. 


151. El; διδασκαλίαν οὐκ ὀρθήν. 
152, 155. Ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 


118. A principe eoruin diabolo, et omni ejus pe- 
testate. Chant-enim interpretatur audax. 


419, Et veluti pra& miseratione liberavit credentes 
in ipsum. 

190. Et reduxit eos a SOFTUptione peceatl per 
baptismum. 

421. Et deduxit eos in fide, 
peccatum. 

192. Adversarias potestates morüificavit bapti- 
smus. 

145. In Ecclesiam. 

124. Ecclesiam, quam comparavit proprio $au- 
guine unigenitus Filius Dei. 

195. Dzxmones ex cordibus eorum. 

120. Divisit eis dona gratie sus. 


εν non timuerunt 


497. Et constituit duces eorum apostolos. 
128. Jud:ei, qui ipsi non crediderunt. 
499. Testimonia dicta de ipso per prophetas. 


130. Et negaverunt eum , quemadmodum pat'es 
eorum. 

431. In doctrinam perversam. 

432, 105. In cordibus eoruui. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾽Απὸ λέοντος 
(2) Διά τοῦ. 
(ϱ) 'ΩὨδήγησεν. 


(4) Thy Ἐκκλησίαν λέχετ. 
(s) Tiv Ἐχχλησίαν, f;v, ete. 
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vncaverunt eum. 
154. Audivit Deus, et sprevit , 
455. Et ad nihilum redegit valde Israel. 
130. Et repulit tabernaculum Silo , 
157. Tabernaculum, quod habitavit in hominibus. 
198, Et tradidit in captivitatem virtutem eorum ; 


139, Et pulchritudinem eorum in manus inimi- 
corum. 

140. Et conclusit in gladio populum suum : 

141, Et h:reditatem suam sprevit. 

142. juvenes eorum comedit ignis : 

445. EA virgines eorum uon sunt lamentatz. 

144. Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt : 

149. Et viduz eorum non plorabuntur. 

446. Et excitatus est tanquam dormiens Do- 
minus, 

147. Tanquam potens, et crapulatus a vino : 

148. Et percussit inimicos suos in posteriora : 

449. Opprobrium sempiternum dedit illis. 

150, Et repulit tabernaculum Joseph : 


6. ATHANASUI OPP. PARS ill. — EXEGETICA. 
450. Et in sculptilibus suis ad emulationem pro- A 
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455. Καὶ ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσα -5- 
τόν. 

134. Μχουσεν ὁ 8sbc, xaX ὑπερεῖδε, 

435, Καὶ ἑξουδένωσε σφόδρα τὸν Ἱσρσήλ. 

436. Καὶ ἁπώσατο τὴν σχηνὴν Σιλὼμ, 

4357, Σχήνωμα, ὃ χατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. 

488. Καὶ παρέδωχεν εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὖ- 
τῶν. 

459. Καὶ τὴν χαλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. 


140. Καὶ συνέχλεισεν kv ῥομφαίᾳ τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
141. Καὶ τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδς. 

444. Τοὺς νεανίσχους αὐτῶν χατέφαγε TUp- 

145. Καὶ αἱ παρθένοι αὐτῶν οὐκ ἐπενθήθησαν. 
144. Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομγαίᾳ ἔπεσον, 

145, Καὶ αἱ χΏραι αὑτῶν οὐ χλαυσθήσονται. 
446. Καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος 


447. Ὡς δυνατὸς, χαὶ χεχραιπαλτχὼς ἓδ olvou. 
448. Καὶ ἑπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω᾽ 
449. Ὄνειδος αἰώνιον ἔδωχεν αὐτοῖς. 

150. Καὶ ἁπώσατο τὸ σχήνωµα Ἰωσίέφ 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


154. Reliquit eos. 

155. Reprobavit eos. 

156. Et repulit gentem Judeorum, unde ipse di- 
gnatus est hominem fleri. Silo enim interpretatur 
"ion esi eorum. 

157. Et in terra visus est, et cum hominibus con- 
"ersalus est 9. 


138, Et gentibus tradidit Scripturas prophetarum. 


159, Et mandata, qua ipsi babebaut, dedit in 
corda gentium, 

140. Et redarguit Judzos omnes exsistentes sub 
peccato. 

141. Populum Judworum incredulum. 

442. Peccatum, 

145. Anime eorum paritentiam non egerunt, 

144. Magistri eorum cum peccato mor'ui sunt. 

125. Corda eorum auxilio destituta non resipue» 
runt, 


146. Et resurrexit a mortuis tertia die. 
447. Tunquam fortis, et ex passione vulneratus. 


148. Et contrivit potenuiaa immundorum spiri- 
(uum. 

149. Eos perpetuo inürmos effecit. 

150, 151. Et repulit non resipiscentes, sed ad- 


*? Baruch i11, 58, 


D 


54. Κατέλιπεν αὐτούς. 

155. ᾽Απεδοχίμασεν αὐτούς (1). 

456. Καὶ ἁπώσατο τὸ ἔθνος τῶν Ἱουδαίων, ὅθεν αὖὐ- 
τὸς κατηξίωσε Ὑγενέσθαι ἄνθρωπος. Zug γὰρ ἓρ- 
μηνεύεται οὐκ Éocur αὐτῶν (2). 

451. Καὶ ἐπὶ τῆς (5) γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀγ- 


θρώποις συνανεστράφη. . 
438. Καὶ τοῖς ἔθνεσι παρέδωχε τὰς ΤΓραφὰς tu? 
προφητῶν. 


459. Καὶ τὰς ἑντολὰς, ἃς εἶχον αὗτοὶ, ἔδωχεν (5) 
εἰς τὰς χαρδίας τῶν ἐθνῶν. 

440. Καὶ ἤλεγξε τοὺς Ἰουδαίους πάντας ὄντας ὑπο 
ἁμαρτίας (5). 

441. Τὸν Aabv τῶν Ἰονυδαίων τὸν ἀπειθοῦντα. 

442. Ἡ ἁμαρτία. 

145. Al φυχαὶ αὑτῶν o0 µετεμελήθησαν. 

444. Οἱ διδάσκαλοι αὐτῶν τῇ ἁμαρτίᾳ συναπέθανον. 

145. Ai καρδίαι αὐτῶν αἱ (6) ἀδοήθητοι οὗ µετ- 


ενόησαν 
146. Καὶ ἐξανέστη ix. τῶν (T) νεχρῶν τῇ τρῖττ 
ἡμέρᾳ. 


147. Ὡς ἰσχυρὸς, καὶ ἡματωμένος (8) ἐκ τοῦ πά - 
θους. 

148. Καὶ συνέτριψε 5b κράτος τῶν ἀκαθάρτω» 
πνευμάτων. 

149. ᾿Ασθενεῖς αὐτοὺς (9) ἐποίησεν ἁδιαλείπιως. 

150, 151. (10) Καὶ ἁπώσατο τοὺς μὴ μετανοοῦντας, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ ἀπεδοχίμασεν αὐτοὺς τελείως. 
3) , * 


ὐτός. 


e Αἱματωμένος, mendose. 
(9) Λὐτούς deest. T 
(10) Ν. 450. Καὶ, etc. Ἡροστίθοντας. Mox y 
ἁμαρτίας. Ἰωσ. γὰρ Epp. προστίβωγ. N. 151. ids 
καρποφοροῦντας τῇ ágapzla. 'Eopaty. γὰρ ἑρμηνε»5- 
ται καρποφόρες. 
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151. Καὶ τὴν φυλὴν 'Egpaty οὐχ ἐξελέξατο. A 
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152. Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ἰούδα, 

155. Τὸ ὄρος τὸ Σιών, ὃ Ἰγάπησε. 
.. 154.. Καὶ ᾠχοδόμησεν ὡς µονοχέρωτος τὸ ἀγίασμα 
αὐτοῦ, 

155. Ἐν τῇ tfj ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰώνα. 

156. Καὶ ἐξελέξατο Δαθὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 

157. Καὶ ἀνέλαδεν αὐτὸν ?x τῶν ποιµνίων τὼν 
προθάτων, 

158. Ἐξόπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαδεν αὐτὸν, 

159. Ποιμαίνειν Ἰαχὼδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 

160. Καὶ 'Iopat τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. 

161. Καὶ ἐποίμανεν αὑτοὺς Ev τῇ ἀχαχίᾳ τῆς καρ- 
δίας αὐτοῦ * 

162. Καὶ àv ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδί- 
Υησεν αὐτούς. 

VaAuóc τῷ Ἀσάρ. ΨΑΛ. Ο8’ 
1. Ὁ 8:5c, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρβονοµίαν σου. 
2. Ἐμίαναν τὸν vaby τὸν ἅγιόν σου. 


154. Et tribum Ephraim non elegit. 

152. Et elegit tribum Juda, 

153. Montem Sion, quem dilexit, 

154. Et zdilicavit sicut unicornis sanciificium 
Suum, 

155. In terra quam fundavit in szcula. 

156. Et elegit David servum suum : 

157. Et sustulit eum de gregibus ovium, 


158. De post fetantes accepit eum : 

159, Pascere Jacob servum suum, 

160. Et Israel hzreditatem suam, 

161, Et pavit eos in innocentia cordis sui : 


463. Et in intellectibus manuum suarum deduxit 


B eos. 


Psalmus Asaph. PSAL. LXXVIII. 
1. Deus, venerunt gentes in hzreditatem tuam : 
2. Polluerunt templum sanctum tuum 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ἀλ) à προστιθοῦντας ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις. Ἰωσὴφ 
Tip ἑρμηνεύεται «ροστιθῶν τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἐφραϊμ 
γὰρ ἑρμηνεύεται χαρποφόρος. 

152. Τοὺς ἐξομολογουμένους αὑτῷ. Ἱούδας γὰρ ἑρ- 
μηνεύεται ἐξομοογούμενος. 

453. Thy Ἐχκλησίαν τῶν πιστῶν (1) εἰς τὴν ἓν- 
τολὴν αὐτοῦ. Zu γὰρ ἑρμηνεύεται ἐγτο.λή. 

154. Τὸ (2) πλῆθος τῶν ἁγίων ἔχειν [ἔχον] κατὰ 
τοῦ μετώπου τὸν σταυρὸὺν, ὥσπερ ὁ µονόχερως τὸ χέ- 
pag αὐτοῦ. 


155. Τὴν Ἐχχλησίαν (5). 


456. Τὸν χορὸν τῶν ἀποστόλων, τὸν πεποθηµένον. (; 


Aa618 γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµέγος. 

157. Ἐκ τῶν φυλῶν τῶν Ἰουδαίων ἑξελέξατο αὐτὸν 
*bv χορόν. 

158. Μετὰ τοὺς προφήτας ἔλαθε τὸν χορὸν τῶν ἆπο- 
στόλων. 

459. Ποιμαίνειν τὸν λαὺν τὸν ἅπλαστον, τουτέστι 
τὸν ἄχαχον. 

100. Καὶ τοὺς ὀρῶντας θεὸν τῇ διανοἰᾳ αὐτῶν * τοῦ- 
το γὰρ ἑρμηνεύεται Ἱσραή.. 

161. Καὶ ἐποίμανεν αὐτοὺς ἓν τῷ χορῷ τῶν ἆπο- 
στόλων. 

162. Καὶ ἐν ταῖς διδασχαλίἰαις τῶν ἀποστόλων ἐφώ- 
σισεν αὐτούς. 


dentes peccata peccatis. Joseph enm interpretatur 
addens peccato. Ephraim autem fructifer. 


152. Confitentes ei. Juaas enim interpretata 
confitens. 

155. Ecclesiam fidelium in mandato suo. Sion 
enim interpretatur mandatum. 

454. Multitudinem sanctorum habentem in fronte 
crucem, sicut unicornis cornu suum. 


155. Ecclesiam. 

156. Chorum aposto:worum desideratum. Dasid 
enim interpretatur desideratus. 

157. Ex tribubus Judzorum ipsum chorum ele- 
it. 
: 158. Post prophetas accepit chorum apostolo- 
rum. 

159. Ut pasceret populum simplicem, hoc est in- 
Docentem. E 

160. Et videntes Deum mente sua; ita enim in 
terpretatur Israel. 

161. Et pavit eos in choro apostolorum - 


162. Et in doctrinis apostolorum illuminavit eos 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8): Vadpóc τῷ "Acóg , ὅπερ ἑρμηνεύετα: φαλμὸς τῷ συ.11έγοντι, 


τουτέστι τῷ ΥΙῷ τοῦ θεοὺ. 


Titulus prepocitus continet : Psalmus Asapn, quod interpretatur psalmus colligenti : hoc est Pei 


l'ilio. 
4. AE ἑναντίαι δυνάµεις εἰς τοὺς δούλους σου. 
2. Τὰς quy&q xav τὰ σώματα τῶν δούλων σου. 


D 4. Contrariz potestates in servos (uos. 


2. Animas, et corpora servorum Luorum. 


Addenda et corrigenda ex cod. 8ο. 


(1) Τῶν πιστῶν τῶν, etc. 
(23) T5 πληθος, etc. Ἔχει, etc. Ὁ µονοχέρωτος. 


(3) Την Ἐχκλησίαν λέγε.. 
(4) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως 7:0. 
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S. ATHANASII OPP. PARS IJ]. — EXEGETICA. 
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δ. Posuerunt Ifierusalem velut [in] pomorum cu- A 3. Ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ ὡς [εἰς] ὁπωροφνλάχιον' 


stodiam : 

4. Posuerupt morticinia servorum tuorum escas 
volatilibus coeli : 

5. Carnes sanctorum tuorum bestiis terre. 

6. Effuderunt sanguinem eorum tanquam aquam 
in circuitu Hierusalem. 

7. Et non erat qui sepeliret. 

8. Facti sumus opprobrium vicinis nostris : 

9. Subsannatio et illusio bis, qui in circuitu no- 
elro sunt. 

10. Usquequo, Domine, irasceris in flnem ? 

41. Accendetur velut ignis zelus tuus ? 

12. Etfunde iram tuam in gentes, qua te non 
noverunt, 

4$. Et in regna, que nomen tuum non invoca- 
verunt. 

14. Quia comederunt Jacob, et locum ejus deso- 
laverunt. 

45. Ne memineris iniquitatum nostrarum anti- 
quarum : 

46. Cito anticipent nos misericordie tu, Do- 
mine : 

47. Quia pauperes facti sumus nimis. 

18. Adjuva nos, Deus salutaris nosler : 

19. Propter gloriam nominis tui, Domine, libera 
B0 : 

20. Et propitius esto peccatis nostris propter no- 
men tuum. 

(a) Vers. 7. Κύχλῳ, etc., usque ad θάπτων. 


4. Ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σον βρώµατα 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ ; 

5. Τὰς σάρχας τῶν ὁσίων σου τοῖς θηρίοις τῆς γῆς- 

6. Ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡσεὶ ὕδωρ χύχλῳ (a) 
Ἱερουσαλήμ. 

7. Καὶ οὐχ fj» ὁ θάπτων. 

8. Ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν 

9. Μνχτηρισμὸς xat χλενασμὸς τοῖς χύχλῳφ ἡμῶν. 


40. Ἔως πότε, Κύριε, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος ; 

14. Ἐχχαυθήσεται ὡς πῦρ ὁ ζηλός σου; 

12. Ἔχχεον τὴν ὀργῆν σου ἐπὶ τὰ ἔθνη, τὰ uh ι- 
νώσχοντά σε. 

«46. Καὶ ἐπὶ βασιλείας, al τὸ ὄνομά σου οὐχ ἔπεχα- 
λέσαντο. 

44. "Οτι χατέφαγον «bv "laxi, χαὶ τὸν τόπον αὖ- 
τοῦ ἠρήμωσαν. 

15. Mb μνησθῆς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων"”- 


36. Ταχὺ προχαταλαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί 
σου, Κύριε; 

41. "Οτι ἑπτωχεύσαμεν σφόδρα. 

18. Βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὺς 6 Σωτὴρ ἡμῶν:- 

19. Ἔνεχεν τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, 
ῥῦσαι ἡμᾶς; 

20. Καὶ ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεχεν τοῦ 
ὀνόματός σου. 


ATHANASII! INTERPRETATIO. 
9. Cor nostrum videns posuerunt in desolatio- C 5. Thv καρδίαν ἡμῶν τὴν ὁρῶσαν (1) ἔθεντο εἰς 


nem. 

4. Adversariz potestates Jud:os mortuos ob pec- 
catum posuerunt in consumptionem. 

5. Filios Abraham, et Isaac, et Jacob ipsos Jud:eos 
immundis spiritibus. 

6. Animas eorum in perditionem. 

7. In universo mundo non est mortificans pecca- 
$um. 

8. Adversariis potestatibus. 

9. Ipsis similiter. 

40. Quare omnino iratus es. 

41. Contra demones. 

19. In ipsos exercitus inimici. 

45. Potestates diaboli. 

34. Judeorum populum, et corda eorum. 

45. Quas tot, tantisque temporibus congregatz sunt. 

40. Antequam absolvamus vitam nostram. 

471, 18. Quoniam omnino denudati sumus auxilio 
uo, nunc elargire nobis istud, Deus Salvator no- 
ster. 

19. Quoniam benignus es. 

90. Quoniam misericors, et faciens misericordios 
nominaris. 


ἑρίμωσιν. 

4. Ἔθεντο εἰς ἀνάλωσιν αἱ ἑναντίαι δυνάμεις τοὺς 
Ἰουδαίους τοὺς νεχρωθέντας διὰ τῆς ἁμαρτίας 

5. Toug υἱοὺς "A6paàp, xa Ἰσαὰκ , καὶ. "laxo 


"τοὺς αὐτοὺς "loubaloug τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν. 


6. Τὰς ψυχὰς αὐτῶν εἰς ἀἁπώλειαν. 

1. Ἑν ὅλῳ τῷ χόσµῳ οὐκ ἔστιν ὁ θανατῶν τὴν ἆμαρ- 
τίαν. 

8. Tal, ἑναντίαις δυνάµεσι. 

9. Τεῖς αὐτοῖς (2) ὁμοίως (a). 

10. λιὰ τί τελείως ὀργισθῇς; 

41. Κατὰ τῶν δαιμόνων. 

12. "Eni τὰς αὐτὰς τοῦ ἐχθροῦ στρατιάς. 

15. Al τοῦ διαδόλου δυνάμεις, 

44. Τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων, xai τὰς χαρδίας αὐτῶν. 

Ι5. Τῶν ἐπὶ τοσούτων χρόνων συναχθεισῶν. 

16. Πρὺ τοῦ πληρῶσαι ἡμᾶς τὸν βίον ἡμῶν, 

47, 18. "Οτιγυμνοὶ) γεγόναµεν πάντη ἀπὸ τῆς σῆς 
βοτθείας, νῦν δώρησαι ἡμῖν ταύτην, ὁ Θεὸς ὁ. Σωτηρ. 
ἡμῶν. 

19. "Ότι φιλάνθρωπος ὑπάρχεις. 

90. 'O ἑλεῆμων xaX οἰχτίρμων ὀνομάζει. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὀρῶσάν ce. 


(2) Toi; αὐτοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν. 


(a) Post pag. 119 quz sequitur pagina desideratur ; ob idque deest textus et commentarius & 
vers. 12 psalmi hujus Lxxvri, une cum interpretatione tituli psalmi sequenus. 
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DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXX. 


$1. Μήποτε εἴπωσι τὰ E0vn* Ποῦ ἐστιν ὁ θεὺς A. 21. Ne forte dicant gentes : Ubi est Deus eorum ? 


αὐτῶν ; 

22. Καὶ γνωσθήτω ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐνώπιον τῶν 
ἐφθαλμῶν ἡμῶν, 

25. Ἡ ἐχδίχησις τοῦ αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ 
ἐχχεχυμένον. 

24. Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ὁ στεναγμὸς τῶν πεπε- 
δτµένων. 

25. Κατὰ τὴν µεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου, 

26. Περιποίησαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων. 

21. ᾿Απόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλασίονα εἰς 
Tiv χόλπον αὐτῶν, 

28. Ty ὀνειδισμὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν σε, Κύριε. 

29. Ἠμεῖς δὲ λαός σου xai πρόθατα νομῆς σου. 


50. ᾽Ανθομολογησόμεθά σοι, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα 


51. Εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν την αἴνε- B 


σίν σου. 

Fic τὸ céAoc, ὑπὲρ τῶν ἀ.λοιωθησομέγων, µαρ- 
τύριον τῷ 'Acág, ψα.Ίμὸς ὑπὲρ τοῦ Ἀσσυρίου. 
YAA. 06’. 

Ι. Ὁ ποιµαίνων τὸν Ἱσραὴλ, πρόσχες' 


22. Et innotescat in nationibus coram oculis no- 
stris, 

25. Ultio sanguinis servorum tuorum, qui effu- 
gus est, 

24. Introeat in conspectu tuo gemitus compedi- 
torum. 

95. Secundum multitudinem brachii tui, 

96. Posside filios mortilicatorum. 

97. Redde vicinis nostris septuplum in sinu eo- 
rum, 

28. Improperium ipsorum, quod exprobraverunt ' 
tibi, Domine. 

29. Nos autem populus tuus, et oves pascua tus, 

90. Confitebimur, tibi, Deus, in seculum : 

91. In generationem et generationem annuntiabi- 
mus laudem tuam. 

In finem : pro his, qui commutabuntur, testi- 
monium Asaph, psalmus pro Assgrio. 
PSAL. LXXIX. 

4. Qui regis Israel, intende : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


21. Τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα. 

29. Καὶ ἐπιγνῶσιν αἱ αὐταὶ δυνάµεις τοῦ ἐχθροῦ, 
δι. ὀρώντων ἡμῶν ποιεῖς τὴν ἐχδίχησιν. 

Q5. Ὑπὲρ τῶν ἁπολομένων Ψυχῶν τῶν δούλων σου. 

24. Καταξιωθῇ εἰσελθεῖν πρὸς σὲ dj ἐξομολόγησις 
τῶν δεδεµένων ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

25. Κατὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ Υἱοῦ σου. . 

20. Περιποίησαι διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ εἰς σωτη- 
pizv τοὺς ὄντας υἱοὺς τῶν παραπτωµάτων. 


91. ᾽Αδιαλείπτως τὴν χόλασιν εὐτρέπισον ταῖς τοῦ. 


διαδόλου δυνάµεσιν. 

98. Οτι κατεχαυχῶντο ὡς ἀνίχητοι ὄντες. 

29. ἩΗμεῖς δὲ χλήρός σου, xal πρόθατά σου τοῦ 
ἀληθινοῦ ποιµένος. xal τῶν σῶν αὐλῶν. 


ο. 


90. ᾽Αλλήλοις διηγησόµεθα, χαὶ χατὰ πᾶσαν γονεάν. 


5I. Την δόξαν τῆς φιλανθρωπίας σου. 


c 321. Immundi spiritus. 


22. Et cognoscant ipse potestates inimici quod 
nobis spectantibus vindictam facis. 

25. De animis servorum tuorum, quz perierunt. 

21. Digna fiat ingredi ad te confessio corum, qui 
sunt constricti a peccato. 

25. Secundum fortitudinem Filii tui. 

26. Posside sanguine tuo in salutem filios trans- 
gressionum. 

27. Perpetuum supplicium przpara potestatibus 
diaboli. 

28. Quoniam gloriati sunt tanquam insuperabiles. 

29. Nos autem hereditas tua, et oves tuie, qui es 
Pastor verus, et αἱ ovilis. 

90. Invicem narrabimus, et in omni genera- 


D tione. 


91. Gloriam benignitatis tua. 


Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει: Elc τὸ céAoc, ὑπὲρ τῶν dAAou0ncopérov, μαρτύριον τῷ Ασάφ, 
y'alpgóc ὑπὲρ τοῦ ᾽Ασσυρίου: τουτέστιν, ὑπὲρ τῷ τέλει ἁλλοιουμένων ἀπὸ τῆς πονηρᾶς ἀναστροφῆς ἐπὶ 
«ἣν ὀρθὴν xaX ἄμεμπτον πολιτείαν. Elea. μαρτύριον τῷ ἸΑσὰφ , ὅπερ ἐστιν ἑρμηνευόμενον καὶ δηλούμενον 
μαρτύριον τῷ συ..Ίέγοντι, τουτέστι τοῦ Ylov [τῷ Υἱῷ] τοῦ Θεοῦ. Εἶτα ψαΊμὸς ὑπὲρ τοῦ Ἀσσυρίου, 
ὅπερ χαὶ τοῦτο ἑρμηνεύεται ὑπὲρ τοῦ κωτευθύνοντος, ὡσανεὶ τοῦ κατευθύνοντος τὴν καρδίαν cov. 


Titulus prepositus continet : In finem, pro iis, qui commultabuniur, testimonium Asaph, psalmus pro Assyrio : 
hoe est pro iis, qui in finem commutabuntur ab improba vitz? conversatione in rectam etl irreprehensibilem. 
Deinde testimonium Asaph, quod ea signiflcatione sumptum est, perinde ac dicerel : Testimonium colii- 
genti, hoc est, Dei Filio. Postea psalmus pro Assyrio, quod etiam interpretatur pro dirigente πεπιρὸ diri- 
g:nte cor tuum. 


1. Qui regis videntes te Dominum, et Deum 
mente ; ita enim interpretatur Israel. 


[. Ὁ ποιµαίνων τοὺς ὁρῶντάς σε τὸν Κύριον (1), 
γαὶ θεὸν τῇ 6tavo!a* τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ἰσροαή.1. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Κύριον, χαὶ desunt. | 
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2, Qui deducis velut ovem Joseph. 
9. Qui sedes super cherubim, manifestare, 
4. Coram Ephraim et Benjamin et Manasse. 


9. Excita potentiam tuam, et veni, ut. salvos 
iacias nos. 


6. Deus, converte nos, 
7. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


8. Domine Deus virtutum, 

9. Quousque irasceris super orationem servorum 
fuorum ? 

10. Cibabis nos pane laerymarum : 

1. Et potum dabis nobis in laerymis in men- 
Sura. 

12. Posuisti nos in contradictionem vicinis no- 
stris : 

15. Et inimici nostri subsannaverunt nos. 

14. Domine Deus virtutum, converte nos : 

15. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 


| Diapsalma. 
.. 16.' Vineam de Egypto transtulisti, 
17. Ejecisti gentes, et plantasti eam. 


S. ATHANASII CPP. PARS Ilf. — EXEGETICA 
A 92. Ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόθατον τὸν "luct 
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$9. 'O χαθήµενος ἐπὶ τῶν χερουθὶµ, ἑἐμφάντθι., 

4. Ἐναντίον Ἐφραϊμ. xaX Βενιαμὶν καὶ Μανασση. 

5. Ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, xal ἐλθὲ εἰς τὸ 
σῶσαι ἡμᾶς. 

6. Ὁ θεὸς, ἐπίστρεφον ἡμᾶς, 

*. Καὶ ἐπίφανου τὸ πρόσωπόν σου, χαὶ σωῦτ- 
σόμεθα. 

8. Κύριε 6 θεὺς τῶν δυνάμεων, 

9. Ἔως πότε ὀργίζῃ ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν δυύ- 
λων σου» 

10. Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δακρύων’ 

44. Καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάχρυσιν ἐν µέτρῳ. 


49. Ἔθου fido elg ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν ἡμῶν 


15. Καὶ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἐμνχτέρισαν ἡμᾶς. 
14. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεφον ἡμᾶς' 
45. Καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου. χαὶ σωθη- 
σόµμεθα. 
Διάγα.μα. 
16. “λμπελον ἐς Αἰγύπτονυ µετῆρας. 
11. Ἐξέδαλες ἔθνη, xai χατεφύτευσας αυτήν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Convertentem se, et liberatum a peccatis suis. C — 2. Tóv ἐπιστρέφοντα, xal ῥυσθέντα τῶν ἁμαρτιῶν. 


Joseph enim interpretatur abtatio opprobrii. 

9. Deus Verbum appare. 

4. Coram afferentibus fractum, οἱ filiis dexterze 
"une, et obliviscentibus priorum malaruimn actionum. 
Ephraim interpretatur fructum ferens. Benjamin in- 
terpretatur oblivio. 

9. Divina charitate motus propter humanum ge- 
nus veni ad salvandum nos. 

6. Ex peccato. 

7. Et manifesta Filium tuum super terram, et 
salvi erimus. 

8, 9. Prophetz dicunt. 

10. In tribulatione est vita nostra. 

11. 1n dolore assidue. 


19. Nam omnes homines contradicunt. predica- P 


tioni nostra. 

15. Nos irrisui babent. 

14. Ex peccato. 

15. Appare super terram, et salvi erimus. 

16. Populum Judzorum, ut cessaret a peccato, 
lortatus es per legem. 

17. A doctrinis gentium eos cessare fecisti, et 
p'antasti in lege tua. 


αὐτοῦ. Ἰωσὴφ γὰρ ἑρμηνεύεται ὀνείδου ἀφαίρεσις. 

9. Ὁ θεὸς Λόγος ὡράσδητι (1). 

4. Ἑνώπιον τῶν χαρποφορούντων, XQ τῶν vlov. 
τῆς δεξιᾶς σου, xal τῶν ἐπιλανθανόντων (3) προτέρων 
πονηρῶν πράξεων. Ἐκφραῖμ ἑρμηνεύεται xapsogo- 
pov. Βενγιαμὶν ἑρμηνεύεται ἐπιλησμονή. 

5. θείᾳ ἁγάτῃ χινούμενος διὰ τὸ γένος τῶν ἀν- 
θρώπων ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς (5) 

ϐ. Ἐκ τῆς ἁμαρτίας. 

7. Καὶ (4) φανέρωσον τὸν Υἱόν σου ἐπὶ τῆς γῆς, 
χαὶ σωθησόµεθα. 

8, 9. Οἱ προφῆται λἐγουσιν. 

10. Ἐν θλίφει ἐστὶν ἡμῖν ἡ ζωή. 

41. Ἑν (5) ὀδύνῃ ἁδιαλείπτως. 

12. Αντιλέγουσι γὰρ πάντες οἱ ἄνθρωποι τῷ χη” 
ρύγματι ἡμῶν. 

15. Καταγέλωτα (6) ἔχονυσιν ἡμᾶς. 

14. "Ex τῆς ἁμαρτίας. 

15. Οράθητι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ σωθησόµεθα. 

16. Τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων τῆς ἁμαρτίας παύτα- 
σθαι παρῄνεις (7) διὰ τοῦ νόµου. 

17. Tác τῶν ἐθνῶν διδασχαλἰας παύσασθαι αὑτοὺς 
πεποίηχας, xaX Ev τῷ νόµῳ σου χατεφήτευσας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


M Ὁράθητι. 
2) Ἐπιλανθανομένων, etc. Ἔφραϊμ Yáp, etc. Be- 
νιαμὶν ἑρμηνεύεται plot δεξιᾶς. Μανασσῆς ἑρμη- 
γεύεται ἐπιλησμον 

(3) Ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ὑμᾶς θεία, etc. 


(4) Kal ahest. 
(5) Καὶ tv. 

(6) Καὶ χαταγ. 
(7) Παραινεῖς. 
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48. Ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς. 

19. Καὶ χατεφύτευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς, xal ἑπλή- 
(υσε τὴν rv. 

90. Ἐχάλυφεν ὄρη f, σχιὰ αὐτῆς' 

21. Καὶ αἱ ἁἀναδενδράδες αὐττς τὰς χέἑδρους τοῦ 
sov. 

22. Ἐξέτεινε τὰ χλήµατα αὑτῆς ἕως θαλάσσης, 

25. Καὶ ἕως ποταμῶν τὰς παραφυάδας αὐτῆς. 

321. "Iva τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς' 

25. Καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ παοαπορευόµε- 
vot τὴν ὁδόν; 

26. Ἐλυμίνατο αὐτὴν Uc £x δρυμοῦ: 

27. Καὶ μονιὸς ἄγριος κατενεμᾖσατο αὐτὴν. 

28. Ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρεφον 51 

29. Καὶ ἐπίθλεφον ἓξ οὐρανοῦ, xaX ἵδε, 

90. Καὶ ἐπίσχεφαι thv ἄμπελον ταύτην. —— 

91. Καὶ χατάρτισαι αὐτὴν, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δε- 
ζιά σου. ' 

92. Kal ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου, ὃν ἕἔχραταίωσας 


Λ 


σεαυτῷ. 

95. Ἐμπεπυρισμένη πυρὶ, καὶ ἀνεσχαμμένη" 

94. Απὺ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσώπου σου ἆπο- 
κοῦνται, i 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXIX. 
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48. Dux itineris fuisti in conspectu ejus : 
19. Et plantasti radices ejus, et implevit terrau; 


20. Operuit montes umbra ejus : 
91. Et arbusta ejus cedros Dei. 


92. Extendit palmites suos usque ad mare, 

95. Et usque ad flumina propagines ejus. 

24. Utquid destruxisti maceriam ejus : 

25. Et vindemiant esm omnes, qui p:alergre- 
diuntur viam ? 

96. Exterminavit eam aper de silva : 

21. Et singularis ferus depastus est eam. 

98. Deus virtutum, convertere jam : 

29. Et respice de ccelo, et vide, 

50. Et visita vineam istam. 

91. Et perfice eam, quam plantavit dextera tua. 


$2. Et super filium hominis, quem coníirmasti 
libi. 

99. Incensa igni, et suffossa : 

94. Ab increpatione vultus tui peribunt. 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


48. Τὰς ἐντολάς σου προσέθηχεν (1) αὑτῃ. C 

19. Τοὺς λόγους τῶν προφητῶν. 

20. Ἐθανάτωσε τὰς ἑναντίας δυνάµεις ἡ βοῄθεια 
αὐτῆς, τουτέστιν ὁ chc αὐτῆς. 

21. Καὶ αἱ τοῦ θεοῦ διδασχαλίαι ἐφύλαςαν τοὺς 
ἀνίους τοῦ θεοῦ (2). 

22. Τοὺς ἁποστόλους ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον. 

25. (3) Καὶ ἕως ποταμῶν τὰς διδασκαλίας τῶν 
ἀποστόλων. 

24. Ἴνα τὶ ἀφείλου τὴν βοήθειαν τῆς συναγωγῆς' 

25. Καὶ χαταχυοιεύουσιν αὑτῆς αἱ ἑναντίαι δυ- 
vàpztc ; 

26. '0 θάνατος διὰ (5) τῆς ἁμαρτίας. 

2]. Καὶ ὁ δ,ἀύολος χατανῄήλωσεν αὐτὴν (4). 

28. Ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς. 

2). Καὶ εὐσπλαγχνίσθητι ἐξ οὐρανοῦ, xat πρόσχες. 

90. Καὶ ἐπίσχεφαι τὴν Συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων. 

94. Καὶ χατάρτισαι αὐτὴν τὴν Συναγωγὴν ἓν πί- 
ott: (3), fjv ἐφύτευσεν ὁ Υἱός σου καὶ ἡ χείρ σου. 

93. Καὶ ἐπὶ Υἱὸν ἀνθρώπου πιστεύειν, ὃν διεθε- 
Εαιώσω (0) εἶναί σου Υἱὸν ἀῑδιον. 

99. "Y v) τῆς ἁμαρτίας ἐφθάρη, xat Ἠφανίσθη.. 

94. Απὸ τῆς παρουσίας τοῦ Yo) σοῦ συντριθή- 
207:at αἱ ἑναντίαι δυνάμεις. 


48. Praecepta tua apposuirsti ei. 

49. Sermones prophetarum. 

20. Mortiicavit adversarias potestates auxilium 
ejus, hoc est Deus ejus. 

21. Et divine doctrine custodiverunt sanctos 
Dei. 

22. Misit apostolos in mundum. 

25. Et usque ad flumina doctrinas apostolo- 
rum. 

24. Utquid abstulisti anxilium Synagoge : 

25. Et dominantur in ea adversariz potestates 5 


26. Mors per peccatum. 

27. Et diabolus eonsumpsit eam. 

98. Deus virtutum, veni ad nos. 

99. Et de celo miserere, et attende. 

50. Et visita Synagogam Judzorum. 

91. Et perfice eamdem Synagogam in flde, quam 
plantavit Filius tuus, et manus tua. 

32. Et credere in Filium hominis, quem coníir- 
masti esse Filium tuum zternum. 

99. À peccato corrupta est, οἱ consumpta. 

94. Adventu Filii tui conterentur adversaria pe- 
testates. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Προσέθηχας. 

(2) 'Ávloug αὐτοῦ. 

2") Iu eod. deest comnnent. hujus versus. 
3) Ὁ διὰ τῆς. 

(4) Κατανάλωσεν. 


5 Ἐν τῇ πίστει. Πφό autem ultima veroa xzl 
1| χείρ σου, desunt in cod. 

6) Ανθρώπου πιστεύειν, xal χαταοτίσαι αὐτοὺς 
ἐν ἑαυτῷ' διεθεδα)ώσω, ctc. 


995 
95. Fiat manus tua super virum dexterz tus, 
96. Et super filium hominis, quem confirmasti tibi. 
351. Et non discedimus a te (a te, et a gloria mi- 

sericordiz tuz] : 
$8. Vivificabis nos, et nomen tuum invocabi- 

mus. 
59. Domine Deus virtutum, converte nos : 
40. Et ostende faciem tuam, et salvi erimus. 
In finem , pro torcularibus, psalmus Asaph. 

PSAL. LXXX. 

4. Exsultate Deo adjutori nostro : 

9. Jubilate Deo Jacob. 

9 Sumite psalmum, et date tympanum, 

4. Psalterium jucundum cum cithara. 

5. Buccinate in neomenia tuba, 

6. In insigni die solemnitatis vestra. 

1. Quia preceptum in Israel est : 

8. Et judicium Deo Jacob. 


S. ATIIANASII OPP. PARS ΤΠ. — EXEGETICA. 
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92. itae fj y-!p σου ἔτι ἄνδρα 6:5 XS 392, 
36. Kot ἐπὶ υἱὸν àvOpo so Cv ἱ ἔνρατσιωσας 32307 p 
91. Καὶ οὐ μὴ ἀτωσ-ῶμεν ἀπὸ σον’ 

98. Ζωώσεις ἡμᾶς, xal τὸ ὄνομα σου Επικαλεσό 
μεθα. 

99. Kop:e ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, ἐπίστρετον ἡμῶν 

40. Καὶ ἐπίφανον τὸ πρσωπὀν 609, Χαλ σωθη- 
σήόμεθα. 

Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν JAnvor, yu Apóc τῷ Ἀσάρ. 

ΨΑΛ. IT. 

. Ἁγαλ)λιἄσθς τῷ θεῷ τῷ βοπῷ ἑμὼν; 

Ἰλλαλάξατε τῷ θ-:ῷ Ἰαχώθ. 

Λάθετε ὁαλμὸν, xaX δύτε “ὀμπανον, 

ἩΨαλτήριον τερπνὺν μετὰ γιθάρας. 

Σαλτίσατε ἓν νεομηνίᾳ adt 

. Ἐν εὐσήμῳ ἡμέρᾳ ἑορτῖς ὑμῶν. 

7. Ὅτι 5 πρόσταγμα τῷ Ἱσραήλ ἐστι’ 

8. Καὶ χρῖμα τῷ θεῷ Ἰαχώθ: 


νο 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


55. Fiat nobis auxilir.m tuum per hominem, qui 
eit dextera tua. 

90. Et super Filium hominem, quem per te ipsum 
testatus es esse Filium tuum cozternum. 


37. Et.si in ipso opitulaberis nobis, non amplius 
discedemus a te. 

98. Et per eum vivificabis nos, et nomen tuum 
in rocabimus. 

50. Revoca nos, et manifesta Filium tuum, et 
salvi erimus. 

40. Ostende nobis figuram substantize (0! tibi 
jn omnibus zqualem, el salvi erimus. 


$5. Γενηθήτω ἡμῖν fj βοήθειά dou. διά ἀνδρὺς εἰς 
[ὅστις] (1) ὑπάρχει fj δεξιά cov. 

$6, Καὶ ἐπὶ Υἱὸν ἄνθρωπον, ὃν δι' αὐτοῦ ἐμαρ- 
τύρουν [δι ἑαυτοῦ ἐμαρτύρεις] (2) εἶναί σου Yi» 
ἄναρχον. 

91. Καὶ ἐὰν &y αὐτῷ βοηθήσῃς ἡμῖν, οὐχ ἔτι &ro- 
στῶμεν ἀπὺ σοῦ. 

98. Καὶ διὰ τοῦ (5) ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά 
σου ἐπικαλεσόμεθα. 

29. ᾿Ανακάλεσαι ἡμᾶς, xal φανέρωσον τὸν Ylóv 
σου, xal σωθησόµεθα. 

40. Ὑπόδειξον ἡμῖν τὸν χαρακτήρα τῆς ὑποστά- 
σεώς σου τὸν ἴσον σου ἐν πᾶσ:, xai σωθησόµεθα. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) Elc τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν Ἀηνῶν, γα.μὸς τῷ Ἀσάφ. Ἐπὶ «i- 
Aet (5) τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν δεχοµένων ἐν ἑαυτοῖς τὸν οἶνον τῆς εὐφροσύνης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν (6). 
Elsa * Τῷ Ἀσὰφ γα-1μὸς τῷ cvAAéTorci, τουτέστιν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ φαλμός. Τοῦτο γὰρ (7) ἑρμηνεύεταν 


Ασὰφ συ. 4έγωγ. 


Titulus prepositus continet : In finem, pro torcularibus, psalmus Asaph. 1n fine seculorum pro exci- 
pientibus in semetipsis vinum lztitie Dominum nostrum Jesum. Deinde : psalmus Asaph perinde ac dice- 
ret, colligenti : hoc est psalmus Filio Dei. Nam Asaph colligens interpretatur. 


4. Gaudete in Domino semper. 

9. Canticis spiritualibus ipsum glorificate. 

9. Excipite gratiam Dei, et mortificate membra 
vestra peccato. 

4. Corda vestra grata facite Deo mortificantes 
vos ipsos peccalo. 

5. Pradicate in gratia praedicationis. 

6. In tempore passionis Dei nostri. 

7, 8. Quoniam ita praecepit apostolis suis , qui 
eum viderunt. Israel enim interpretatur vir videns 
Deum. 


! Hebr. 1, 2. 


D 1. Χαίρετε ἐν τῷ (8) Κυρίῳ πάντοτε. 


2. Ὠδαϊς πνευματικαϊῖς αὐτὸν δοξολογεῖτε. 

5. Δέξασθε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ. xai νεχρώσατε τὰ 
µέλη ὑμῶν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

4. Tác καρδίας ὑμῶν ἡδείας ποιῄσατε τῷ Os ve- 
κρώσαντες ἑαυτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ. 

9. Κηρύξατε ἐν τῇ χάρι:. τοῦ χηρύγματος. 

6. Ἐν τῷ xatpip τοῦ πάθαυς τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 

7, 8. (9) "Οτι οὕτως ἐνετείλατο τοῖς ἁποστόλοις 
αὐτοῦ τοῖς αὐτὸν θεασαµένοις. Ἱσραὴ γὰρ ἑρμη- 
νεύεται dy Πρ ὁρῶν Θεόν. 


Addenda οἱ corrigetida ex cod. Vatic. 


d ) Διὰ τοῦ ἀνδρὺς, fie, etc. 
"Av βώπου, ὃν δὺ αὑτοῦ ἐμαρτύρουν. 
i Καὶ ὃν αὐτοῦ. 
(5 ) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ-. 
5) Τόῦτο οὖν λέγει & τέλει. 


( E Ἰησοῦν Χριστόν. 


τῷ συλλέγοντ! τῷ Υἱῷ τοῦ 8:03. Τοῦς 
ls) Tó d i i IS 


9) N, 7. "Oct, etc. N. 8. Καὶ p sq 
m ον αἱ 0firua τῷ θεῷ 
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9. Μαρτύριον εν τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὐτόν A 9. Testimonium in Joseph posuit illud : 


10. "Ev τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐχ γῆς Αἱγύπτου. 

14. Γλῶσσαν fjv οὐχ ἔγνω, ἤχουσεν. 

12. 'Απέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ ' 

15. AL χεῖρες αὐτοῦ àv τῷ χοφίνῳ ἐδούλευσαν 

14. Ἐν θλίφει ἐπεχαλέσω ps, xai ἑῤῥῥνσάμην σε" 

15. Ἐπήχουσά σου ἐν ἀποχρύφῳ χαταιγίδος 

16. Ἐδοχίμασά σε ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας. 

Διάναἰμα. 

11. "Αχουσον, λαός µου, xai διαμαρτύροµαί aot, 
cepa (a) 

18. Ἐὰν ἀκούσῆς µου, οὐχ ἔσται iv coi θεὺς 
πρόσφατος” 

19. (b) 0Οὐδὲ προσχυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ. 

20. Ἐγὼ γἀρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου” 

21. Ὁ ἀναγαγών σε ix γῆς Αἰγύπτου" 

22. Πλάτννον τὸ στόµα σου, xal πληρώσω αὐτό. 

25. Καὶ οὐκ Ίκουσεν ὁ λαός µου τῆς φωνῆς µου" 

24. Καὶ Ἱσραὴλ οὐ προσέσχε uot. 

25. Καὶ ἑξαπέστειλα αὐτὸς [αὐτοὺς] κατὰ τὰ ἔπιτη- 
δεύµατα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν; 


10. Cum exiret ipse de terra Agypti : 

11. Linguam quam non noverat, audivit. 

12. Divertit ab oneribus dorsum ejus : 

15. Manus ejus in cophino servierunt. 

14. In tribulatione invocasti me, et liberavi te : 

15. Exoudivi te in abscondito tempestatis : 

16. Probavi te apud aquam contradictionis. 
Diapsalma. ' 

17. Audi, populus meus, et contestor te Israel : 


18. Si audieris me, non erit in te Deus re- 
cens : 

19. Neque adorabis deum alienum. 

20. Ego enim sum Dominus Deus tuus : 

21. Qui eduxi te de terra /gypti : 

22. Dilata os tuum, et implebo illud. 

25. Et non audivit populus meus vocem meam - 

24. Et lsrael non intendit mihi. 

95. Et dimisi eos secundum desideria cordis 


eorum « 


n Vers. 18. Ἱσρα/λ' Ἐάν, etc. V. 49. Οὐκ ἔσται, etc. 
ή Vers. 90. 0ὐδέ, etc. V. 21. Ἐγὼ γάρ, elc. V. 23. Ὁ ἀναγαγών δε, eic. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Τὸ πάθος αὐτοῦ μνηµόσυνον ἔθετο ἐν τῷ λαῷ 
«ῷ χαθαριζοµένῳ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν (1). Ἰωσὴφ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ὀνείδου ἀφαίρεσις, οἵπερ εἰσὶν οἱ 
φωτιζόµενοι. 


40. Ἐν (2) τῷ τὸν λαὸν λυτροῦσθαι τῶν ἁμαρτιῶν c 


αὐτῶν. 

14. Τὸ κήρυγμα τοῦ Κυρίου, ὅπερ οὐκ ᾖδεισαν, 
Ίχουσαν τὰ Εθν. 

49. Απέστησε, xal ἀπεάτράφη μετὰ ταῦτα τὸ 
σχληροτραχεῖν (5) τῶν Ἰουδαίων. 

15. Οἱ ἁπόστολοι iv. τῷ χόσμῳ τῷ πεπληγμένῳ τὸ 
χήρυγμα διηχόνουν. 

14. Πρὸς τὸν λαὸν λέχει' "Ev ἁμαρτίαις ὢν En- 
εχαλέσω µε, χαὶ ἑῤῥυσάμην σε. 

45. Ἐπήχουσά σου ἐν τῷ σκότει τῆς (4) ἁμαρτίας. 

16. Ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος. 

41, 19. (5) Ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος διαμαρτύρεται ab- 
τῷ» ἀν]ρ ὁ τὸν Θεὸν ὁρῶν, ἐὰν ἀχούσῃς µου, οὐκ ἔστι 
ἐν co, ὡς πρὸ τούτου μὲν μὴ ὧν, μετὰ ταῦτα λέγων. 


19. Οὐδὲ κτίσμα προσθήχην τινὰ προσχυνήσεις D 


πλὴν τῆς Τριάδος. 

90, 21. Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ Δεσπότης, χαὶ Άπμιουρ- 
γός σου, ὁ διὰ τοῦ πάθους µου ἀναγαγών σε Ex τῆς 
δουλείας τῆς ἁμαρτίας. 

99.. "Ανοιξον τὸ στόµα σου, χαὶ λαδὲ Πνεῦμα ἅγιον. 

95. Καὶοί ἀπιθοῦντες(α) Ἰουδαῖοι οὐχ ἐπίστευσάν 


μου. 

9&. Οἱ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι ἠρνήσαντό µε. 

95. Καὶ εἴασα αὐτοὺς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν χαρ- 
διῶν αὐτῶν. 


9. Passionem suam memoriam posuit ín. Ρῦρδιο 


emundato a peccatis. Joseph enim interpretatur 
oblatio opprobrii, quod convenit illuminatis. 


10. Cum liberaret populum a peccatis eorum. 


41. Dominicam predicationem : quam non no- 
verant, audiverunt gentes. 

42. Discessit, et retro conversa est post hrec 
pervicacia Judaeorum. 

15. Apostoli in mundo stupore perculso pradi- 
calionem administrabant. 

14. Ad populum loquitur : Exsistens in peccaiis 
invocasti me, et liberavi te. 

15. Exaudivi te in tenebris peccati. 

16. In baptismo. 

41, 48. In baptismo contestatus est ei; vir vi- 
dens Deum, si audieris me, non erit in te, quem- 
admodum nec antea fuit, ut postea dicit. 

19. Neque rem creatam additamentum aliquod 
adorabis, sed solam Trinitatem. 

20, 91. Ego enim sum Dominus, et Creator tuus, 
qui per passionem meam eduxi te e servitute pec- 
cati. 

99. Aperi os tuum, et accipe Spiritum sanctum. 

95, Et increduli Judei mihi non crediderunt, 


24. lidem Judzi negaverunt me. 
95.E.t dimisi eos in concupiscentiis cordium eorum, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


9) N. 10. Ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος. 

5) N. 19. Απεστράφη p. €. τ. σχληροτράχηλον, ete. 
(4) Σχότει ὄντος της. 

(αἱ Ἀπιθοῦντες. Forte ἀπιστοντες. Βυιτ. 


; ᾽Αμαρτιῶν αὐτῶν, etc.; ὅσπερ pro οἵπερ. 


(8) N. 17. "Ent, etc. Ν. 18. ᾽Ανήρ, etc. Ν. 19. 
Dàx ἔσται Ev aot, πρὸ τούτου Bebe μὲν pi). Gv, μετὰ 
ταῦτα δὲ (v. N. 20. Οὐδὲ κτίσμα. f) προσθήχην, etc.- 
N. 91. 'E& “άο elc, IN. 22. '0 διὰ aoo πάθους pov. 
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96. Ibunt in adinventionibus suis, A 20. Πορεύσονται àv τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
97. Si populus meus audisset me : 97. El 6 λαός µου fjxoucé pov. 
98. Israel in viis meis si ambulasset. 98. Ἱσραὴλ ταῖς ὁδοῖς µου el ἑπορευθη * 


99. Pro nihilo forsitan inimicos eorum luini- 99. Ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν έτι- 
liassem : πείνωσα " 

50. Et super tribulantes eos, misissem manum 30. Καὶ ἐπὶ τοὺς θλίόοντας αὐτοὺς ἐπέδαλον ἂν 
meat. τὴν χεῖρά pov. 


$1. Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐφεύσαντο αὐτφ' 

22. Καὶ ἔσται ὁ χαιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. 

53. Καὶ ἑἐφώμισεν αὐτοὺς ἐκ στέατος πυροῦ - 

55. Καὶ ix πέτρας μέλι ἑχόρτασεν αὐτούς. 
Valuóc τῷ Ἀσάφ. VAA. ΠΛ’. 

1. Ὁ θεὸς ἔἕστη ἐν συναγωγῇ θεῶν (a). 

9. Ἐν µέσῳ δὲ θεοῦ [θεοὺς] διαχρινεῖ. 

9. ως πότε χρίνετε ἁδιχίαν * 


51. Inimici Domini mentiti sunt ei : 
59. Et erit tempus eorum in saecula. 
$5. Et cibavit eos ex adipe frumenti : 
54. Et de petra melle saturavit eos. 
Psalmus Asaph. PSAL. LXXXI. 

4. Deus stetit in synagoga deorum : 

9. In medio autem deos dijudicat. 

$. Usquequo judicatis iniquitatem : 


4. Et facies peccatorum sumitis? B 4. Καὶ πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμθάνετε; 
Diapsalma. Audy'a Aga. 

5. Judicate egeno et pupillo : 5. Κρίνατε ὀρφανῷ xaX πτωχῷ' 

6. Humilem οἱ pauperem justificate. 6; Ταπεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατθ. 

-. Eripite pauperem, et egenum : 7. Ἐξέλεσθε πένητα xaX πτωχόν * 


8. De manu peccatoris liberate eum. 8. Ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθς αὑτέν. 


(g) Θεῶν deest in textu. At marg. cod. charact. adnotatur, ἐν ἄλλοις θξῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


90. Ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 

97. Οἱ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι. 

98. Ἐν τοῖς διχαιώµααἰ σου (1). 
99. Τὰς τοῦ διαθόλου δυνάμεις. 

50. Ἐπὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα. 


96. In iniquitatibus siis. 

$1. Ipsi Judzi. 

23. In justificationibus meis. 
29. Diaboli potestates. 

90. Super immundos spiritus. 


$1. Judei, qux ei promiserant in monte Sina 
adimplere, non fecerunt. 

32. Et maledictio eorum perpetua est. 

35. Fideles pane coelesti (cibavit). 

54. Et de gratia sua eloquiis suis saturavit 


94. Οἱ Ἰουδαῖοι, & σννέθεντο αὐτῷ àv δρέι Σινᾶ 


* πληροῦν, οὐχ ἑποίησαν. 


$2. Καὶ f) χατάρα αὐτῶν ἀτελεύτητός ἐστι (2). 
59. Τοὺς πιστοὺς τὸν οὐράνιον ἄρτον. 
51. Καὶ ix τῆς χάριτος αὐτοῦ *ÀX λόγια αὐτοῦ 


eos. ἑχόρτασεν αὑτούς. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5): VaApóc τῷ 'Acàg, ὅπερ ἑρμηνεύεται γαλμὸς εἰς cóv. Aéror- 
τα (4) xal εἰς τὴν» συοτώτην τῶν Ἰουδαίων (5): τὰ γὰρ ἀμφότερα ἑρμηνεύεται τῷ Ἀσὰάφ, xaX συ.116- 
Tu, xal συναγωγή ' τὸ οὖν πρῶτον εἰς tbv θεὺν, τὸ δὲ (6) δεύτερον εἰς τοὺς Ἰουδαίους, 

Titulus praepositus continet : Psalmus Asaph, quod interpretatur psalmus in colligentem, et in Synago- 
gam seu congregationem Judzorum, utroque enim modo interpretatur Asaph, et. colligens, et synagoga, 
seu congregatio : primum igitur in Deum, deinde in Judzos. 


4. 0 θεὸς Λόγος παρεγένετο ἐν µέσῳ τῶν Ἰουδαίων 
. "Ev δὲ τῷ (7) φανερῷ ἑλέγχει αὐτούς. 


4. Deus Verbum advenit in medio Judzxorum. 

2. [n manifesto autem redarguit eos. 

9. Usquequo nihil verum (acitis ; . "Eux πότε οὐδὲν ἀληθὲς ποιεῖτε * 

4. Ποπιπίὺιις placetis? . Ανθρωπαρεσχεῖτε; 

5. Justum judicium —judicate, et opitalamini 5. Την διχαίἰαν χρίσιν χρίνατε, xaX βόηθήσατε ὁρ- 
pupillo et pauperi. φανῷ xai πτωχζῶ. 

6. Et humilibus ac pauperibus subvenite. 6. Καὶ τοῖς ταπεινοῖς καὶ πάνησι συνέρχεσθε (8). 

1. injuria affectum. 7. ᾿Αδιχούμενον. 

8 Vindicate oppressum. 8. Ποιῄσατε ἐχδίχησιν τῷ χαταπονουμένῳ. 


- οἱ iD 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Mov. (6) To; ipi guy ἑρμηνεύεται' τὸ μὲν πρῶτον εἰς τὸν 
(3) Ἔσται. Κύριον, τ , elc. 

(5) Ἡ διὰ τῆς κιναβάρεως περ-. () Καὶ b. τῷ, etc. 

(4) Συλλέγοντα. (8) Ὑπεοένεσθαι. ᾿ 

(9) Τῶν Ἰουδαίων deest. 


7; 
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9. (a) Οὐκ Eyvulsav, οὐδὲ cuvfxay * 
40. Ἐν σχότει διαπορεύονται * 
1. Σαλευθήτωσαν πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 
42. Ἐγὼ εἶπα * θεοί ἔστε, xaX υἱοὶ Ὑψίστου πἀν- 
τες, 
15. ᾿Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἆ ποθνῄσχετε 
14. Καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε. 
45. ᾽Ανάστα, ὁ θεὸς, χρῖνον thv γῆν. 
16. "Oct σὺ λαταχληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνε- 


Gty. 


Ὠδὴ YaApov τῷ 'Acág. TAAM. IIB. 
1. Ὁ 8e, «lc ὁμοιωθήσεταί σοι; 
2. Mf σιγἠσης, μηδὲ χαταπραῦνῃς, ὁ θεός. 
9. Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν" 
4. Καὶ οἱ μισοῦντές σε Ἴραν χεφαλἠν, 
9. "Ent τὸν λαόν σου χατεπανουργεύσαντο γνώμµην’ 


6. Καὶ ἐθουλεύσαντο χατὰ τῶν ἁγίων σου. 
7. Ἐϊπον (b) * Δεῦτε, xai ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς 
ἐξ ἔθνους 


a) Vers. 9, 10, sub unico vers.) 
bb) E!xav. In marg. εἶπον. 
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A 9. Nescierunt (a), neque intellexerunt : 


10. In tenebris ambulant : 
11. Movebuntur omnia fundamenta terra. 
12. Ego dixi: Dii estis, et filii Excelsi omnes: 


45. Vos autem sicut homines morimini : 

14. Et sicut unus d* principibus caditis. 

45. Surge, Deus, judica terram : 

16. Quoniam tu hareditabis in omnibus gen- 
tibus. 


Canticum psalmi Asaph. PSALM. LXXXII. 

1. Deus, quis similis erit tibi? 

2. Ne taceas, neque compescaris, Deus. 

9. Quoniam ecce inimici tui sonuerunt : 

4. Et qui oderunt te extulerunt caput. 

5. Super populum tuum malignaverunt consi« 
lium : 

6.* Et cogitaverunt adversus sanctos tuos : 


1. Dixerunt : Venite, et disperdamus eos de 
gente 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Οὐδὲ (4) ἐπέγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν ὥσπερ ab- 
τοῖς προσέταξα' 

10. Αλλά ἐν τῇ ἁμαρτιᾳ πορεύονται. 

41. Μετατεθήτωσαν πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὰς Evto- 
AX; τῶν Ἰοόυδαίων. 

19. Ἐγὼ εἶπα εἶναι ὑμᾶς θεοὺς τῆς χάριτός µου (2), 
xai υἱοὺς τοῦ Πάτρός pov. 

15. Ὑμεῖς δὲ ὡς vj xa σποδὺς ἐν ταῖς Υηίναις ἐπι- 
θυµίαις ἑναπομένετε. 

14. Καὶ ὡς ὁ διάδολος πίπτετε &nb τῶν οὐρανίων 
ἐντολῶν εἰς γηίναν (6). 

15. Τῇ (4) τρίτῃ ἡμέρᾳ, χαὶ σῶσον τὸν κόσμον. 

16. Ὅτι σὺ περιποιῄσεις (D) εἰς σωτηρίαν τῷ 
Uto σου αἵματι πάντα τὰ ἔθνη. 


9. Neque cognoverunt , neque intelleszerunt quo» 
modo ipsis prsecepi ; 

40. Sed in peccato ambulant. 

41. Transferantur omnes gentes in precepta Ju« 
diorum. 

12. Ego dixi, esse vos deos gratia mea, et filios 
Patris mei. 

15. Vos autem veluti terra c. cinis. permanetis 
in terrenis concupiscentiis. 

44. Et tanquam diabolus à celestibus przceptis 
caditis in terrena. | 

45. Tertia die, et salva mundum, 

10. Quoniam tu proprio tuo sanguine omnes 
gentes ad eas salvandas acquires. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει * (6) ὁμοίως τοῦ πρώτου φαλμοῦ τὴν ἑρμηνείαν ἔχει εἰς τὸν Κύριον xal 


εἰς τοὺς Ἰουδαίους. 


Titulus prepositds continet : similiter ac antecedens psalmus interpretationem babet in Dominum, 


εἰ Judzos. 

4. Οὐκ ἔστιν οὕτως δυνατὸς xa δίχαιος. 

2. Mh µαχροθυµήσης ἐπὶ τοῖς γινοµένοις, 

$. Οἱ δαίµονες ὑψώθησαν (1). 

4. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι χατεπἠρθησάν σου. 

5. "Er τὸν λαόν σου ἑδολιεύσαντο. 

6. Κατὰ τῶν προφητῶν, 

7. Οἱ δαίμονες χατὰ τῶν ἁγίων εἶπαν ' Δεῦτε, xal 
ὄἄρωμεν αὐτῶν τὴν μνήμην ἀπὸ τες γῆς. 


1. Non est aliquis ita potens et justus. 

2. Ne diutius feras quxe patrata sunt. 

3. D:emones exaltati sunt. 

4. Et Judzi contra te elevati sunt. 

5. Contra populum tuum dolose egerunt 

6. Contra prophetas. 

1. Dxmones dixerunt cohtra sanctos : Veníte, et 


tollamus eorum memoriam e terra. 


Addenda et corrigendá ex cod. Vatic. 


4) Οὔτε, etc., οὔτε αυνιοῦσιν ἅπερ αὗτοῖς, etc, 
2) Tfj χάριτἰ µου. 

3) Πίπτει, etc., eic τὰ Υηινα. 

4) ᾽Ανάστα, ὁ θεὺς, τὰ τρίτη, etc. 

(9) Περιποίησαι. 


PATROL. Gn. XXVII, 


6) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει δὴ φάλ- 
T a Ασάφ : ὁμοίως mS πρὸ τούτου τοῦ bw 
την, etc. 

(1) Ἔχησαν. 
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8. E1 000 memoretar nomen israel altra. 
9. Quoniam cogitaverunt unanimiter simul , 
40. Adversum tc testamentum disposuerusat. 
41. Tabersacala Idamaorum, et Ismaclitz 


49. Moab, et Agareni, 

43. Gebal, et Ammon, et Àmalec, 

44. Alienigenz. cum babitaatibes Tyrum 
45. Etenim et Assur venit eum illis: 
46. Facti sunt in adjutorium filiis Lot, 
47. Face illis sicut Madian et Sisarz, 
48. Sicut Jabin ia torrente Cisson : 

19. Disperiersnt in Eodor : 

90. Facti sunt ut stereus terra. 


924. Pone principes corum sicat Oreb , et Zeb , et ῃ 


Zebee, et Salmasa : 
42. Omnes principes eorum. 


(aj Vers. 92. Καὶ 716, etc. 


S. ATHANASII OPP. PARS HI. — EXEGCETICA. 
A &8. Kx οὐ gh μντσθῖ οὺ ὄνομα Ἴσρατὰ ἔτι, 


9. "ὐ-. ἐβειλεύσαντο Ev ὁμονοίᾳ EX τὸ ab 

40. Κατὰ ovo bat xr» 0e. 

11. TX σχτνόκατα τὸν Ἰδουμαίων, χαὶ οἳ Ἴσματ- 
41235, 

42. M6, xaVoi 'Ay2grvot, 

43. T2634, xai ᾽Αμμὼν, xat Apaatx, 

4. Αλλόφυλοι μετὰ τῶν «ατοικούντων Togers* 
45. Καὶγαρκαὶ Ἀσσούρσυμταρεγένετο μετ a τῶν) 
46. Ἐγενίθτσαν elg ἀντίκησιν τοῖς vict; Λω-. 
41. IHo/z3ov αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ xal τῷ 225322, 
48. Ὡς τῷ Ἰαθεὶμ[ Ἰα6δν] £v -ᾧ χειμάῤόῳ Kxaoov. 
49. Ἐξωλοθρεύθησαν tv 'Azviop * 

99. Ἐγενίθτσαν ὡσεὶ xózpoc τῇ ri. 

91. θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν "DorG6 xà 
716 (a), xat Ζεδεὲ, xaX Σαλμανᾶν - 

22. Πάντας τοὺς ἄρχοντας αὑτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Videntium Deum mente. 

9, 10. Et demones cum Judzis consilium inive- 
Funt contra te. 

4. Defcientes daemones , et exaudientes eos 
Jadsi. 

42, 15. Et hospitantes in peccato. Gebal qter- 
pretatur popuius deficiens, quz omnia 49 Judzis 
interpretantur, 

44. Judzi cum daemonibus habitantibus idolola- 
triam : qualis est gens Judzorum. Tyrus autem in- 
terpretatur angustia, quale est peccatum. 


15. Assur interpretatur ínsidim, quod de populo 
Judaico dictum est. 

16. Adjutores fuerunt filiis diaboli. Lot enim .n- 
terpretatur exclusus, qualis est diabolus; 


41, 48. Fac illis sicut iniquitati, et diabolo. Sísar 
enim interpretatur elevans rebelles. Jabin interpre- 
tatur ignominia exsiccata in duritia eorum. 

49. Disperiit intelligentia generationis eorum. 
Endor enim interpretatur oculus generationis. 

20. Perditio facti sunt in mundo. 

91. Ut corvum aridum, ita enim interpretatur 
Oreb, et ut lupum, et ut victimam, et ut umbram 
f'actuationis. H»c est enim illorum nominum in- 
terpretatio. 

22. In gladio consume ut illos 


8. Τῶν ὀρώντων θεὸν (1) τῇ διανοίφ. 

9, 10. (2) Καὶ οἱ δαίμονες ἅμα τοῖς Ἰουδαῖοις συν- 
εθουλεύσαντο συµθουλίαν χατὰ σον. 

41. Οἱ ἐχλείποντες δαίµονες, xat οἱ εἰσαπούοντες 
αὐτοὺς (ὁ) Ἰουδαῖοι. 

49, 13. (4) Καὶ οἱ προσηλυτεύοντες τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Γεδὰ 1 ἑρμηνεύεται Aaóc ἐκλείπων, ἅπερ ἀμφότερα 
εἰς τοὺς Ἰουδαίους ἑρμηνεύονται. 

44. 0ἱ Ἰουδαῖοι μετὰ τῶν χατοικούντων (5) δαιµό- 
νων τὴν εἰδωλολατρείαν  ἁλποτήματι ὅπερ Eoi τὸ 
ἔθνος τῶν Ἰουδαίων. Τύρος δὲ συνοχὴ ἑρμηνεύεται, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ ἁμαρτία. 

415. Ἀσοὺρ ἑρμηνεύεται ἔνεδρον, ὅπερ εἰς «v 
Ἰουδαῖον (6) εἴρηται. 

46. Βοηθοὶ γεγόνασι τοῖς υἱοῖς τοῦ διαδόλου. Λὼς 
γὰρ ἀποκεκ.λεισμένος ἑρμηνεύεται, ὅπερ ἐστὶν ὁ 
δ.άδολος. 

47, 18. (7) Ποίηαον αὐτοῖς ὡς τῇ ἀδικίᾳ xol τῷ 
διαδόλῳ. Σισάρα γὰρ ἑρμηνεύεται αἴρων ἆποστα- 


D σίους. ᾿Ιαθὶμ ἑρμηνεύεται αἰσχύγη ξηραινοµένη 


ἐν τῇ σχληρότητι αὐτῶν. | 

49. Ἐξωλοθρεύθη ἡ διάνοια τῆς Υενεᾶς αὐτῶν. 
᾽Αεγδὼρ γὰρ ἑρμηνεύεται ὀφθαΆμὸς γενεᾶς. 

90. ᾽Απώλεια γεγόνασιν ἓν τῷ χόσμω. 

91. (8) Ὡς xópaxa ξηρὸν, τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύε- 
ται Ὡρὴό, καὶ ὡς λύχον, χαὶ ὡς θυσιασμὸν [ θυσία- 
σµα], χαὶ ὡς σχιὰν σἀλον.ΑΌτη γὰρ ἑρμηνεία τῶν 
ὀνομάτων. 

92. Ἐν ῥομφαίᾳ ἀνάλωσον ὡς ἐχείνους. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Tov θεόν. 

2) N. 9. "Οτι οἱ δαίµονες συνεθουλεύσαντο. Συµ- 
δού)ιον ἔθεντο κατὰ cov. 

(5) Αὐτῶν Ἰουδαῖοι * τοῦτο γὰρ δηλοῖ 1j τῶν ὀνομά- 
των ο Wow 

(à) N. 12. "Ex «o0 πατρὸς, xat οἱ ο ον 
τες, τουτέστιν τῇ ἁμαρτίᾳ. Ν. 15. Γεδὰλ ἑρμηνεύε- 
ταισχίσµα πααιόν, Άμων δὲ πο. vlóc Aaov 
µου. ᾿Αμαλὴκ δὲ ἑρμηνεύεται Aaóc ἐχ.λείπωγ. etc. 

(9) Κατοικούντων deest. Εἰδωλολατ/είαν. ᾽Αλλό- 


φυλοι γὰρ ἑρμηνεύονται πίπτοντες ποτηµατι, ὅπερ 
ἐστὶν, elc. 

ϐ) Ἰούδαν. 

1) Ν. 17. Ποίησον, etc., αἴρων ἁποστασίαν.Ν. 18. 
Ἰαθίν, εἰο., ξηραινοµένη. Κισσὼν δὲ ἑρμηνεύεται 
ecxAnpótnc. Ὡσαύτως οἱ Ἰουδαῖοι ὑπῆηρχον αἰσχύνη 
enpaivap em ἐν τῇ σχληρότητι αὐτῶν. 

(8) N. 21. Ὡς xópaxa, ete. usque ad Ὡρήρ. 
N. 92. Καὶ ὡς λύχον, καὶ ὡς θυσιασμὸν, xal ὡς σχιὰ» 
σάλον. A71, elc. 
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90. Οἵτινες εἶπον ^ Κληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ A — 25. Qui dixerunt : Hzereditate possideamus nobis 


ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ. 

24. 'O θεός µου, θοῦ αὐτοὺς ὡς «poyóv: 

25. Ὡς καλάμην χατὰ πρόσωπον ἀνέμου. 

26. Ὡσεὶ πῦρ, ὃ διαφλέξει δρυµόν * 

91. Ὡσεὶ φλὸξ, f, (a) καταχαύσει 5pn. 

28. Οὕτω καταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ χαταιγίδι cov: 

29. Καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου συνταράξεις αὐτούς. 

ὦ0. Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἁτιμίας' 

91. Καὶ ζητήσουσι τὸ ὄνομά σου, Κύριε. 

92. Λἰσχυνθήτωσαν, xai ταραχθήτωσαν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος  - 

$3. Καὶ ἑντραπήτωσαν, χὰὶ ἀπολέσθωσαν. 

94. Καὶ γνώτωσαν, ὅτι ὄνομά σοι Κύριος 

259. Σὺ μόνος ὄψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


Εὶς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν .1ηνῶν τοῖς vioic Kopé Β 


φαΊμός. ἘΑΛΜ. ΠΙΟ. 
4. Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώµατά σου, Κύριε τῶν 
δυνάμεων | 


(«) "H deest in textu, legitur in marg. χαταχαῦσαι. 


sanctuarium Dei. 

94. Deus meus, pone illos ut rotam : 

25. EL sicut stipulam ante faciem venti. 

26. Sicut ignis, qui comburet silvam : 

27. Et sicut flamma, que comburet montes. 

28. Ita persequeris iilos in tempestate tua : 

99. Et in ira tua conturbabis eos. 

50. Imple facies eorum ignominia: 

31. Et querent nomen tuum, Domine. 

92. Erubescant, et contuxbentic y in seculum sx- 
culi : 

$9. Et confandantur et pereant 

94. Et cognoscant, quia nomen tibi Dominus . 

$5. Tu solus altissimus in omni terra. 

In finem, pro torcularibus filiis Core psalmus. 
PSALM. LXXXIII. 

4. Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtu : 

tum ! 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


25. Λἰχμαλωτίσωμεν τὸν λαὸν αὐτοῦ, xaX τὸν vaby 
αὐτοῦ (1) διαρπάσωμµεν. 

24. Κιλιουµένους (2) ὑπὸ τῶν ἑλχόντων αὐτοὺς 
£l; ἁμαρτίαν. 

25. "be χἀχεῖ περιφεροµένους ὑπὸ τῶν χαταδυ- 
ναστευοµένων (6). 

26. Ὡς ξύλα ἄχαρπα ἀνάλωσον αὐτούς. 

21. Ὡς ἡ θειότης,σου χαταχαἰει τὴν &vayclav δύ- 
γαμιν (4). 

28. Ἐν τῷ θυμῷ σου. 

29. Tal; ἀνομίαις αὐτῶν συναπολέσεις (b) αὐτούς. 

30. Τὰς καρδίας αὐτῶν. 

$1. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιγνώσονται (6 τὴν Bof- 
θειάν σου xa τὰς εὐεργεσίας σου. 

32. Διαπαντὸς οἱ μὴ πειθόµενοί σου (T). 

$5. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. 

54, ὅδ. Ἐν τῇ δόξῃ τῆς παρουσίας «ου (8) ἐπιγνῶ- 
Gv, ὅτι ὃν ἐξουθένουν Ὑἱὸν ἀνθρώπον, οὗτος Κύριος 
πάντων ἐστὶ, καὶ αὐτῷ πᾶσα γλῶσσα ἑἐξομολογήσε- 
ται, ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὄψιστος εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 
Αμήν. 


Δ 


25. In captivitatem abducamus populum ejus, οὗ 
templum ejus diripiamus. 

24. In orbem versatos a trahentibus eos in pec- 
catum. 

25. Huc illos circumdelatos a dominantibus. 


26. Ut ligna infrucfera consume eos. 
2. Sicut divinitas tua comburit contrariam po- 
testatem. 


C 98.m ιδέα tua. 


: 99. Cum eorum iniquitatibus perdes eos. 

« 90. Corda eorum. 

t 61. Et post ea cognoscent auxilium tuum, et be- 
neficia tua. : 

92. Semper, qui tibi non obediunt. 

99. In die judicii. 

94, 35. In gloria adventus tui cognoscant, quod 
quem contempserunt Filium hominis , hie Dominus 
omnium est, et ipsi omnis lingua confitebitur, quo- 
niam tu es Dominus altissimus in gloria Dei Patris. 


D Amen. 


"H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9): Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν Anvów τοῖς υἱοῖς Kopà  yraApóc, ὅπε: 
ἑρμηνεύεται: εἰς τὸ τέλος τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν ἑχόντων ἐν ταῖς χαρδίαις (10) τὸν olvoy τῆς εὑφροσύνης τὸ 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. Εἶτα τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαΆμός. Κορὲ γὰρ ἑρμηνεύεται φαλακρός' 6 δὲ φαλαχρὺς παρὰ 


τῷ vótup καθαρός ἐστιν. 


Titulus przpositus continet : In finem, pro torcularibus filiis Core psalmus, quod interpretatur in fing 
seculorum pro habentibus ia cordibus vinum lztiti:e Dominum nostrum Jesum. Deinde filiis Core psal- 
mus. Core enim interpretatur calvus. Calvus autem secundum legem mundus est. 


1. Al αἰώνιαί σου ἀναπαύσεις. 


4. Eterna tua refrigeria. 


Addenda et dicor e cod. Vatic. 


B . 11 
) Κοιμµωμένους, 
(3) Καταδυναστευόντων αὐτούς, 
j Θεότης, etc., τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 
9) Συναπολεῖς. 
ϐ) Ἐπιγνῶσιν. 


6 p^ vj ἑνδόξῳ σου παρουσίᾳ, etc. Πατρὸς 


μῶν. 
(9) Ἡ διὰ τῆς χινναδάοεως περ. 
(40) Καοσδίαις αὐτῶν. 
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9. Concupiscit, e& deficit anima mea in atria A 2. Ἐπιποθεῖ, καὶ ἐχλείπει ἡ duyf) µου εἰς τὰς 


Domini. 

5. Cor meum et caro mea exsultaverunt in Deum 
vivum 

4. Etenim passer invenit sibi domum : 

5. Et turtur. nidum sibi, ubi ponat pullos suos : 


6. Altaria tua, Domine virtutum, rex meus et 
Deus meus. 

7. Beati qui babitant in domo tua : 

8. In secula seculorum laudabunt te. 

Diapsalma. 

9. Beatus vir, cui est auxilium ipsi abs te : 

10. Ascensiones in corde suo disposuit , 

41. la valle lacrymarum in loco, quem posuit. 


19. Etenim benedictionem dabit legislator : 

13. lbunt de virtute in virtutem : 

14. Videbitur Deus deorum in Sion. 

15. Domine Deus virtutum, exaudi orationem 
meam : 

Diapsalma. 
16. Auribus percipe, Deus Jacob. 
41. Protector noster aspice, Deus : 


αὑλὰς τοῦ Κυρίου. 

9. Ἡ καρδία µου χαὶ fj σάρξ pou Ἰγαλλιάσαντο 
ἐπὶ θεὸν ζῶντα. 

4. Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰχίαν" 

δ. Καὶ τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία 
ἑαυτῆς. 

6. Τὰ θυσιαστἠριά σον, Κύριε τῶν δυνάµεων, ὁ 
βασιλεύς (a) uou χαὶ ὁ θεός µου. 

1. Maxápto: ol κατοικοῦντες &v τῷ οἴχῳ gov 

8. Εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἱνέσουσί σε. 

Διάνα μα. 

9.Μαχάριος ἀνὴ ῥ,ῷ ὃστιν ἀντίληψις αὐτῷ παρὰ σοί()). 

10. ᾽Αναθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτου διέθετο, 

41. Eiq τὴν κοιλάδα τοῦ χλαυνθμῶνος, εἰς τὸν (c) 


p τόπον, ὃν ἔθετο. 


412. Καὶ γὰρ εὐλαγίας δώσει ὁ νομοθετῶν. 
10. Πορεύσονται ἐκ δυνάμεως εἰς δύναμιν’ 
14. Ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών. 
15. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, εἰσάχουσον «ἃς 
προσενχῆς µου’ 
Διάνα ἶμα. 
16. Ἐνώτισαι, ὁ θεὸς "laxo. 
17. Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ θεός" 


(a) Vers. 7. 'O βασιλεὺς pov, ete. V. 8. Μαχάριοι πάντες oi, etc. 


ε) Τόν deest. 


o Οὗ ἔστιν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ. At in marg. cof. 


ATHANASII ΙΝΤΕΠΡΒΕΤΑΊΗυ. 


9. Cupio dissolvi , et esse cum Christo *. 
9. Tota anima, et corpore in Deo inhzreo. 


4. Omnis anima sanctorum apud Deum requiem 
habet. 

5. Et Filius Dei habet rursus ubi habitare faciat 
sanctos SuUOS. 

6. Corda sanctorum fuorum , regnans et domi- 
nans in me. 

7. In superna Jerusalem. 

8. Incessanter. 

9. In quo inhabitavit gratia tua. 

10. Colestia cogitat, οἱ operatur. 

11. Humilians se, et plorans corde suo inhz- 
rente tibi. 

19. In regno suo, dicit Dominus : Venite, θεπὲ- 
dicti Patris mei, accipite paratum vobis regmum *. 


43. Ibunt ex gratia, quz hic est in ipsis, in futu- 
ram vitam. 

14. Videbitur Dei Filius Deus deerum, qui tales 
gratia sunt, in adventu suo. 

15. imple petitiones meas. 

46. Audi , Deus Jacob. 

17. Attende, Deus. 

* Philipp. 1, 22. * Matth. xxv, 54. 


€ 9. Ἐπιποθῶ ἀναλῦσαι, xal σὺν Χριστῷ εἶναι, 


9. Ὅλως τῇ φυχῇ χαὶ τῷ σώματι πρόσχειµαι i 
τὸν θεόν. 


4. Πᾶσα doy ἁγίων ἔχει ἀνάπανσιν παρὰ τῷ θεῷ. 


5. Καὶ ὁ Υϊὸς τοῦ θεοῦ ἔχει πάλιν ὅπου (1) χατοι- 
xfjcst τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 

6. Al χαρδίαι τῶν ἁγίων σου (2), ὁ βασιλεύων (5), 
χσὶ ὁ δεσπόξων µου. 

7. Ei; ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

8. ᾽Ακαταπαύστως. 

9. El; ὃν ἔπεσχήνωσεν ἡ χάρις σου. 

10, Τὰ ἑπουράνια φρονεῖ, xat πολιτεύεται. 

414. Ἰαπεινῶν, xat (4) πενθῶν ἓν τῇ Χαρδία αὐτοῦ 


τῇ ἀναχειμένῃ σοι. 


12. Ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν (5) λέγει ὁ Κύριος 


Δεῦτε, οἱ εὐ.λογημέγοι τοῦ Πατρός µου, ἁπολά- 
θετε τὴν ἠτοιμασμένη» ὑμιν βασιλείαν. 


15. Πορεύσονται ἐκ τῆς χάριτος τῆς οὔσης ἓν αὖ- 


τοῖς ἐνταῦθα εἰς τὴν µέλλουσαν ζωήν. 


14. Ὁραθήσεται ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ (6) τῶν χατὰ χά- 


ριν θεῶν ἐν τῇ ma govola αὑτοῦ. 


45. Πλήρωσον τὰ αἰτήματά µου. 
46. "Αχουσον, 6 θεὸς Ἰαχώθ. 
47. Πρόσχες, ὁ θεός. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Πόλιν, ποὺ etc., αὐτοῦ deest. 

(5 Σον non legitur. 

9) N. 7. Ὁ βασιλεύων μού, xal, etc. N. δ. El; 
τὸν ἄνω. 


(4) Ταπεινῶν ἑαυτὸν, xal, etc. 
(5) Αὐτοῦ, eic., βασιλείαν πρὸ xavafoMie τοῦ 


χόσμου. 
ἥ 'O θεός, etc. 
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στοῦ σου. 

19. Ὅτι κρείσσων ἡμέρα µία ἓν ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάδας, 

20. Ἐξελεξάμην παραβῥιπτεῖσθαι ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ 
θεοῦ µου μᾶλλον, Ἡ (b) οἰκεῖν' µε ἐν σχηνώμαᾶσιν 
ἁμαρτωλῶν, 

21. "Οτι ἔλεος καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ Κύριος 6 8s5;, 


22. Xápty zal δόξαν δώσει. 

25. Κύριος οὐ στεοήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορενοµένοις 
ἐν ἀχαχίᾳ. 

24. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, µαχάριος ἄνθρω- 
πος ὁ ἑλπίζων ἐπὶ ot. : 

Elc τὸ τέλος. τοῖς υἱοῖς Kopé. VAAM. ΠΔ’. 

1. Ἐὐδόχησας, Κύριε, τὴν γην σου”, 

2. ᾿Απέστρεψας τὴν αἰχμαλωσίαν Ἰαχώδ. 

9. ᾽Αφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου; 

4. Ἐχάλυφας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, 

9. Κατέπαυσας πᾶσαν τὴν ὀργὴν σου; 


h Καὶ non legitur. 
(b) Vers. 21. Ἡ οἰχεῖν, etc. Vers. 99. Ὅτι ἔλεος, ete. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXIV. 
18. Καὶ (a) ἐπίδλεψον εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Χρι- Α 
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18. Et respice in faciem Chrisii tui. 


19. Quia melior est dies una in atriis tnis, super 
millia : | 

20. Elegi abjectus esse in domo Dei mei magis, 
auam habitare in tabernaculis peccatorum. 


21. Quia misericordiam et veritatem diligit Do- 
minus Deus ' 
22. Gratiam et gloriam dabit. 


25. Dominus non privabit bonis eos, qui ambu- 
lant in innocentia. 


24. Domipe Deus virtutum , beatus homo, qui 
sperat in te. 


In finem, filiis Core. PSALM. LXXXIV. 
1. Benedixisti, Domine, terram tuam : 
2. Avertisti captivitatem Jacob. 
9. lemisisti iniquitates plebi tuz : 
4. Operuisti omnia peccata eorum. 
9. Mitigasti omnem iram tuam : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. ᾽Αντιλαδοῦ (4) τῶν ἁγίων σου. 

19. Ότι μεῖζον τὸ ἀῑδιον φῶς τῆς βασιλείας σου 
ὑπὲρ τὰς ἓξ χιλιάδας τῶν ἐνιαυτῶν τοῦ νῦν αἰῶνος. 

20. Συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ (2) θεοῦ, (5) f 


. 18. Suspice sanctos tuos. 
- 19. Quia melior est terna lux regni tui super 
sex millia annorum przsentis seculi (a). 

20. Potius vexari cum popwlo Dei, quam tempo- 


t póaxatpoy ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν Ey τοῖς πλουσίοις 6 raria voluptate peccati frui inter divites presentis 


τοῦ vOv αἰῶνος τοῖς μὴ ποιοῦσι τὰ θελήµατα τοῦ θεοῦ. 
21. Ὅτι τῇ ἐλεημοσύνῃ xal πίστει εὐαρεστεῖται ὁ 
θίός. 
32. Ἐν τῷ νῦν αἰῶνι τοῖς ποιοῦσι ταῦτα δώσει 
χάριν, καὶ ἐν τῷ µέλλοντι δοξάσει αὐτούς. 
25. Οὺ γὰρ στερήσει τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ τοὺς µη- 
δὲν πονηρὸν ποιοῦντας. | 
24. Ὁ πιστεύων εἰς ad. 


s&xculi, qui non faciunt Dei voluntates. 

31. Quoniam misericordia, et fide delectatur 
Deus. 

22. Vac facientibus in hoc szculo dabit gratiam, 
et in futuro glorificabiteos. — — 

25. Non enim privabit futuris bonis eos, qui nihil 
improbum faciunt. | 

24. Qui in te credit. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Elc τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ γψιβμὸς, ὅπερ ἑρμηνεύεται τοῖς 
vlotc τῆς ἁμαρτίας. Κορὲ γὰρ ἀντιλογίᾳ σχεήσατο [ἐσχίσατο] (5) πρὸς τὸν Θεόν. Οὐχοῦν τοῖς υἱοῖς τῆς ἂν- 


τλογίας, τουτέστι τῆς ἁμαρτίας, τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαί 
τέλη τῶν αἰώνων παρασχεθέντων αὐτοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ. 


ων χαὶ τῶν ἐθνῶν. ὁ ψαλμὸς εἴρηται περὶ τῶν εἰς τὰ 


Titulus prepositus continet : In finem, filiis Core psalmus, quod interpretatur filiis peccati, Core enim 
coniradictione separatus est adversus Deum. Igitur filiis contradictionis, hoc est peccati, populo Judao- 
rum et gentium psalmus dictus est de iis, quz in fine szeculorum prebita sunt ipsis a Deo. 


1. Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησας σῶσον (6) 

2. Ἐῤῥύσω τοὺς (7) Ἰουδαίους τοὺς πιστεύοντάς 
σοι Éx τῆς δουλείας τῆς ἁμαρτίας. 

$. Συνεχώρησας πάντας (8) τὸν χόσμον {[ πάσας 
ὀγομίας τῷ xóspup]. 

4. Λήθην πεποίηχας πασῶν τῶν. ἁμαρτιῶν του χό- 
$409 [τοῦ αὐτοῦ] cov. 

9. Μετεθλήθτς ὅλως (9) εἰς ἔλεος. 


τὸν χόσµον. D 


1. Desiderio desiderasti salvare mundum, 

9. Liberasti Judzos credentes tibi e servitute 
peccati. 

9. Condonasti omnes iniquitates mundo. 


4. In oblivionem tradidisti omnia peccata cjus- 
dem mundi. 
9. Totus conversus es in misericordiam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Kat ἀντιλαθοῦ. 

(2) Toi; ἁγίοις τοῦ, elc. | 

(3) N. 21. "H πρόσχαιρον, οἱο., τὸ θέληµα τοῦ 
8:o9. Ν. 92. "Οτι ἐλεημοσύνῃ, etc., Κύριος ὁ θεός. 

(4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 


(a) Vide Psal. v1 et χι οἱ Praefationem, 


9) Ἐχρήσατο. 

m va τὸν χόσµον cov. 
7) Αὐτοὺς τοὺς, etc. 

8) Παντὶ τῷ χόσµῳ σου. 
(9) Ὅλος εἰς ἔλεος. 


e 
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6. Avertisti ab ira indignationis tuse. 

7. Converte nos, Deus salutaris noster. 

8. Et averte iram tuam a nobis. 

9. Nunquid in :ternum irasceris nobis ? 

10. Aut extendes iram tuam a generatione in 
generationem ? 

11. Deus, tu conversus viviflcabis nos : 

44. Et plebs tua ketabitur in te. 

45. Ostende nobis, Domine, misericordtam tuam : 

1. Et salutare tuum da nobis, 

15. Audiam, quid loquatur in me Dominus 
Deus. 

16. Quoniam loquetur paceny in plebem suam, 

17. Et super sanctos suos, et super eos, qui com- 
vertuné cor ad eum. 

18. Verumtamen prope timentes eum salutare 
ipsius, 

19. Ut inhabitet gloria in terra nostra. 

20. Misericordia et veritas obviaverunt : 

21. Justitia et pax osculatze sunt. 

94. Veritae de terra orta est : 

35. Et justitia de coelo prospexit. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΙΗ. — EXEGETICA. 
A 6. ᾽Απέστρεφας ἀπὸ ὀρτῆς θυμοῦ σου. 
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7. Ἐπίστρεφον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν, 

8. Καὶ ἁπόστρεφον τὸν θυµόν σου ἀφ' ἡμῶν. 

9. ΜΗ εἰς τοὺς αἰῶνας ὀργισθῇς ἡμῖν; 

40. "H διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς εἷς γε- 
νεάν; 

44. Ὁ θεὺὸς, ob ἐπιστρέφας ζωώσεις ἡμᾶς ' 

49. Καὶ ὁ λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ cof. 

45. Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός aou 

44. Καὶ τὸ σωτἠριόν σου δῴης ἡμῖν. 

15. ᾽Αχούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριας ὁ θεός. 


46. "Οτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὗτου, 

1]. Καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς ἔπι- 
ατρέφοντας χαρδίαν ἐπ αὐτόν. 

48. Πλὴν ἐγγὺς τῶν φοδουµένων αὐτὸν τὸ σωτή- 


piov αὐτοῦ, 


49. Τοῦ κατασχηνῶσαι δόξαν ἓν τῇ vi ἡμῶν. 
90. Ἔλεος xai ἀλήθεια συνήντησαν’ 

21. Δικαιοσύνη xat εἰρήνη χατεφίλησαν. 

92. Αλήθεια Ex τῆς γῆς ἀνέτειλε * 

95. Καὶ δικαιοσύνη Ex τοῦ οὐρανοῦ διέχυφς. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Propitius factus es universo generi humano. C 6. Ἴλεως γενοῦ παντὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 


7. Ad teipsum congrega nos. 

8. Et cessare fac maledictum, quod fuit ab Adam, 
et Cain, et reliquis. 

9. Nunquid permanebit sententia illa semper ? 

10. Transeuntem de generatione in generatio- 
neut 

11. Deus tu, qui convertisti nes ex morte pec- 
eati, vivifica per gratiam tuam. 

12. Credentes in te. 

45. Filium tuum. 

14. Spiritum sanctum tuum. 

15. Adjiciam jam mentem meam iis, que ab eo 
dicta sunt in adventu suo. 

16. Quoniam pacem suam donabit nobis. 

17. Et super apostolos suos, et super omnes cre- 
dentes in eum. 

18. Verumtamen proxima est salus timentium 
eum, et credentium ipsi. . 

49. Ut gratia Dei veniat in corda nostra. 


29. Gentium et Judzorum populus simul credi- 
derunt. 

21. Similiter Judzorum, et gentium populi con- 
'uncti sunt invicem in fide et charitate. 

22. Opera justitiz de eordibus bominum. 


25. Filius Dei advenit: 


1. Ἐπισυνάγαχε ἡμᾶς πρὸς ἑαυτόν. 
8. Καὶ παῦσον τὴν χατάραν τὴν ἀπὸ τοῦ Αδάμ, 
χαὶ Κάῑν, χαὶ τῶν λοιπῶν. 
9. M ἐπιμείνῃ f) ἀπόφασις ἑχείνη διὰ παντός; 
10. Διερχομένην ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν; 


41. Ὁ s, σὺ ἐπιστρέφας ἡμᾶς ἐκ τοῦ θανάτου 


| τῆς ἁμαρτίας, ζωοποίησον διὰ τῆς χάριτὀς σου. 


19. Οἱ πιστεύοντες Ev σοί a 

45. Tov Yióy σου. 

44. Τὸ Ἠνεῦμά σον τὸ ἅγιον. 

15. πίσσα τὸν νοῦν µου λοιπὺν τοῖς λεγομέ- 
νοις (2) ὑπ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 

46. Ὅτι τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην δωρήῄσεται ἡμῖν. 


D 41. Κα ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ, καὶ εἰς (5) 


πάντας τοὺς πιστεύαντας εἰς αὐτόν. 

48. Ὅμως πλησίον ἐστὶν ἡ σωτηρία τῶν φοδουμέ- 
νων αὐτὸν, xal πιστενόντων αὐτῷ. 

49. To) τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν εἰς τὰς χαρδίας 
ἡμῶν (4). 

90. Τῶν ἐθνῶν xal τῶν Ἰουδαίων (5) λαξδς ἑπί- 
στευσαν ἅμα,. 

91. Ὁμοίως οἱ τῶν Ἰουδαίων xaX ἐθνῶν (6) [a0:] 
ἠνώθησαν ἐν πίστει xat ἀγάπῃ ἀλλήλοις. 

22. Τὰ ἔργα τῆς διχαιοσύνης Ex τῶν καρδιῶν τῶν 
ἀνθρώπων. 

95. Ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ παραγέγονε. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Elg ct. 
à dins μοι. 


4) Ὑμῶν. 
5) Ὁ τῶν ἐθνῶν xat Ἰουδαίων. 
(6) Οἱ τῶν Ἰουδαίων xai τῶν ἐθνῶν, ete. 


1015 
94. Καὶ γὰρ 6 Κύριος δώσει χρἠστότητα * 
25. Καὶ ἡ γή ὑμῶν [ἡμῶν] δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς. 
26. Διχαιοσύνη ἑνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται ' 
21. Καὶ θήσει εἰς ὁδὸν τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. 


Προσευχἡ τῷ Δαδίδ. VAAM. ΠΕ’. 
1. Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὓς σου, xat ἐπάχουσόν pov. 


2. "Qt πτωχὸς xat πένης εἰμὶ ἐγώ. 

9. Φύλαξον τὴν φυχήν µου, ὅτι ὅσιός εἰμι 

4. Σῶσον τὸν δοῦλόν σου, ὁ Θεός µου, τὸν ἐλπί- 
ζοντα ἐπὶ σέ [aot]. 

9. Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ χεχράξοµαι 
ὅλην τὴν ἡμέραν. 

6. Εὔφρανον τὴν φυχὴν τοῦ δούλου σου * 

1. Ὅτι πρὸς σὲ foa τὴν φυχἠν.,μον. 

8. "Ox: σὺ, Κύριε, χρηστὸς xat ἐπιειχὴς, 

9. Καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις σε, 


10. Ἐνώτισαι, Κύριε, τὴν προσευχήν' µου; 

11. Καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῖς δεήτεώς µου. 

12. Ἐν ἡμέρᾳ θλίφεώς µου ἐκέχραξα πρὸς σὲ, ὅτι 
ἐπήχουσάς µου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXV, 
A 394. Etenim Dominus dabit benignitatem : 
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95. Et terra nostra dabit fructum suum. - 
96. Justitia ante eum ambulabit : 
91. Et ponet in via gressus suos 


Oratio David. PSALM. LXXXV. 

1. Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi 
me: 

2. Quoniam inops et pauper sum ego. 

9. Custodi animam meam, quoniam sanctus sum : 

&, Salvum fac servum tuum, Deus meus, speran- 
tem in te 

5. Miserere mei Domine, quoniam ad te clamavi 
tota die. 

6. L:etifica animam servi tui : 

7. Quoniam ad te animam meam levavi. 

8. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis, 

9. Et multe misericordie omnibus invocanti- 
bus te. 

10. Auribus percipe, Domine, orationem meam : 

41. Et intende voci deprecationis meze. 

19. In die tribulationis mex clamavi ad ie quia 
exaudisti me.. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. Τὸ Πνεύμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον xal ἀγαθὸν' kopf 
αεται ἡμῖν. 

25. Τὸ γένος τῶν ο τὰ ἔργα τῆς διχαιο- 
σύνης. 

20. Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς , xal τὸ πλῆθος τῶν 
προφητῶν. 

21. Καὶ ἐντελεῖται £v πίστει τὰ δικαιώµατα αὑτοῦ. 


94. Spiritum 5η sanctum, et bonum donabit 
nobis. 

25. Genus humanum opera justitig.. 

26. Joannes Baptista, et multitudo prophetazum.. 


21. Et przecipiet.in fide justificationes ejus. 


Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* Προσευχἠ τῷ Δαθὶδ, τουτέστι τῷ ἱχανῷ τῇ xeupl* τοῦτο γὰρ 


ἑρμηνεύεται Δαθὶδ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 


Titulus prepositus continet : Oratio David, hoc est, Ίπαπν [ογίέ, ita enim interpretatur David, qua- 


lis est Filius Dei. 


1. Ἑὐμενές µοι ποίησον tb οὓς σου, xal ἑπάχους C 


σον τῆς προσευχῆς µου (3). - 

2. Tfj καρδία. 

$. ᾿ΔΑσφάλισαι τὴν ψυχἠν µου, ὅτι.ας ἐγὼ σέδοµαι. 

4. Σῶσόν-με τὸν δοῦλόν σου, ὁ θεὸς , ὅτι ἐλπίζω, 
ὅτι σώζεις µε. 

9. ᾿Αδιαλείπτως προσεύχοµαι ἓν χαρδίᾳ πεφωτι- 
σμένη. 

ϐ. Διὰ τῆς χάριτὀς σου. 

T. Tip θελήµατι (ϐ) αὐτὴν ἀνεθέμην, 

8. ᾽Αγαθὺς χαὶ πραῦς. 

9, Καὶ ἀμέτρητος σὺ ἐν τῷ ἐλεεῖν τοὺς καταφεύ- 
Ίοντας ἐπὶ o£. 

10. "Axoucov.. 

11. Καὶ ἔργον ἀποτέλεσον τὴν προσευχἠν µου (4). 


19, Ἐν τῷ καιρῷ τοῦ ἀπολέσθαι µε ὑπὸ τῆς ἁμαρ- P 


τίας ἐδεήθην σου, ἐπειδὴ xal ἄλλοτε ἐπήχουσάς µου. 


1. Benignam mihi fac aurem. tuam, et exeudi 
orationem meam. 

2. Corde. 

9. Muni animam meam, quoniam ego te Co«0. 

4. Salva. me servum tuum, Deus, quoniam spe-- 
ro quod me salvabis. 

5. Indesinenter oro corde illuminato. 


6. Per gratiam tuam. 

7. In voluntate tua eam reposut; 

8. Bonus, et mitis. 

9. Et immensa est misericordia tua erga 608, qui» 
confugiunt ad te. 

10. Audi. 

11. Et opus effice orationem meam. 

19. In tempore, quo perii a peccato deprecatus 


sum te; quoniam et alias me exaudisti. 


Addenda et corrigenda: ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως mep., etc. Δαθὶὸ ixa- 
γὺς χειρὶ, ὅπερ, etc. 
i2) Ἐπιθυμητή σου fist ἡ προσευχή µου. 


" θελἠµατί σου. 
4) T?) προσευχῆ µου, 
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15. Non est similis tui in diis, Domine : 
14. FA non est secundum opera tua. 
15. Omnes gentes, quascuoque fecisti, venient, 
16. Et adorabunt coram te, Domine, 
17. Et glorificabunt nomen tuum. 
18. Quoniam magnus es tu, et faciens mirabi- 
lia : 
19. Tu es Deus solus. 
20. Deduc me, Domine, in via tua : 
21. Et ingrediar in veritate tua. 


21 Lztetur cor meum, ut timeat nomen tuum. 
i 


Α 


25. Confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto 
corde meo : 

24. Et glorificabo nomen tuum in zternum. 

25. Quia misericordia tua magna est super me: B 

26. Et eruisti auimam meam ex inferno inferiori. 

27. Deus, iniqui insurrexerunt super me : 

28. Et synaguga potentium quiesierunt animam 
meam : 

29. Et non proposuerunt te in conspectu suo. 

$0. Et tu, Domine Deus meus, miserator, et mise- 
ricors, 


(a) Vers. 18, 19, sub unico vers. 


S. ATHANASII OPP. PARS lil. — EXEGETICA. 
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15. O2x ἔστιν Zuo:óg σοι ὃν θεοῖς, Kucte * 
44. Καὶ οὐχ ἔστι χατὰ τὰ Epya σου. 
15. Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίτσας, ἕξουσι, 
16. Καὶ προσχυνήσουσιν ἐνώπιν σου, Ἑύρε, 
17. Καὶ δοξάσουσι «b ὄνομά σου. 
, 18. (a) Ὅτι μέγας el σὺ, xal ποιῶν θαυμάσια ᾿ 


19. Σὺ εἶ Geb; [ ὁ Geb] μόνος. 

20. Οδήγησόν µε, Κύριε, ἐν «T, ὁδῷ σου” 

21. Καὶ πορεύσομαι Ev τῇ ἀληθείᾳ σου. 

49. Εὐφρανθήτω ἡ χαρδία µου, τοῦ φοδεῖσθαι τὸ 
ὄνομά σου. 
[* 45. Ἐξομολογίσομαί σοι, Κύριε ὁ θεός µου, tv 
ὅλῃ χαρδίᾳ μον ᾽ 

21. Καὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν altuva., 

25. "Ότι τὸ ἔλεός σου péya ἐπ᾽ ip^ 

26. Καὶ ἑῤῥῥύσω «ἣν Φυχἠν µου ἐξ 3500 χατωτάτου. 

3]. Ὁ θεὸς, παράνομοι ἑπανέστησαν Ez ἐμέ " 

98. Καὶ συναγωγὴ χραταιῶν ἐζήτησαν τὴν φυχἠν 
μον, 

29. Καὶ οὗ προἐθεντό σε ἑνώπιον αὐτῶν. 

90. Καὶ σὺ, Κύοιε ὁ θεός µου, οἰκτίρμων xaX ἐλεί- 
μω. 


ATHANASII. INTERPRETATIO. 


15. Benignus. 

44. Ita liberans, et salvans. 

45. Ad tremendum tuum baptisma. 

16. Flectet omne genu. 

17. Et omnis lingua confitebitur tibi, Quia Domi- 
uus Jesus in gloria Dei Patris *. Amen. 

48, 19. Inenarrabilis. 

20, 21. Duc me, Domine, in fide tua in omne 
opus bonum. 

23. Gratia sancti Spiritus tui implealur cor meum, 
ut timedm nomen tuum. 

25. Interminabiliter laudabo te. 

24. In omni tempore. 

25. Quoniam condonasti mihi multitudinem pec- 
catorum meorum. 

26. E diabolo. 

27. Adversariz potestates. 

28. Exercitus diaboli. 

29. Et non cogitaverunt, quod tul i ipse inspectas 
quz ipsi faciunt. 

50. Et novi, Domine Deus meus, quoniam mise- 
rator et misericors es. 


C 


* Philipp. n, 10, 41. 


15. Φιλάνθρωπος. 

14. Οὗτως λυτρούµενος, χαὶ σώζων. 

45. Εἰς τὸ βάπτισµά σου (1) τὸ φοδερόν. 

16. Κάμψει πᾶν γόνυ. 

17. Καὶ «dca γλῶσσα ἐξομολοχεῖταί σοι (2), ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς eic δόξαν θεου Πατρός. ᾽Αμήν. 

18, 19. ᾽Ανεχδιήγησις [ ἀνεχδιήγητος ] (5). 

20, 21. (4) "Αγαγέ µε, Κύριε, ἐν τῇ πίστει σου 
εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. ' 

22. Τῆς χάριτος τοῦ ἁγίον Πνεύματὸς σου πλη(ω- 
θήέτω ἡ χαρδία µου, ἵνα φοδῶμα: (5) τὸ ὄνομά σου. 

25. 'Avup.vfjow σε ἁμετεωρίστως. 

94. Λιαπαντός. 

25. Ὅτι πλῖῆθος ἁμαρτιῶν µου πι (6). 


26. Too διαθόλου. 

97. Al ἑναντίαι δυνάμεις 

98. 'H (7) στρατιὰ τοῦ διαδόλου. 

20. Καὶ οὐχ ἑλογίσαντο, ὅτι ἐφορᾷς αὑτὸς (8), 
& ποιοῦσιν. 

50. Καὶ οἶδα, Κύριε 6 θεός µου, ὅτι οἰχτίρμων el 
«αἱ ἑλεήμων 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 


(1) 
(2 rs red 

" ᾽Ανεχδιήγητα. 

(4) N. 20. τα, etc., πίστει σου. Ν, 21. Kat π.- 
ρεύσοµαι εἰς πᾶν, etc, 


t Μου, ἵνα φοδοῦμαι. 
6) Συνεχώρησαν, male. 
Ἡ non legitur. 

(8 Αὐτούς. 
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31. Μαχρόθυμος, xal πολυέλεος, xaX ἀληθινός - 

92. Ἐπίθλεφον ἐπ᾽ ἐμὲ, xai ἐλέηαόν uc. 

99. Abg τὸ χράτος σου τῷ παιδἰ σου 

94. Καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσχης σου. 

99. Ποίησον μετ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθόν » 

96. Καὶ ἱδέτωσαν οἱ μισοῦντές µε, xat. αἰσχυνθή- 
τωσαν. 

91. "Oxt ab, Κύριε, ἐθοήθησάς pot, χαὶ παρεκά- 
λεσάς µε. 

Τοῖς υἱοῖς Kopà ψαμὸς ᾠδῆς. ΨΑΛΜ. Πές. 

1. Οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις " 

9. ᾽Αγαπᾶ (a) Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
τὰ σχηνώµατα "laxo6. 

$. Δεδοξασμένα ἑλαλήδθη περὶ coU, fj πόλις τοῦ 


θεοὈ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXVI. 
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A $1. Patiens, et multe misericordiz, et verax : 


$2. Respice in me, et miserere mei. 

99. Da imperium tuum puero tuo : 

94. Et salvum fac filium ancille tug. 

95. Fac mecum signum in bonum : 

36. Ut videant, qui oderunt me, et confundan- 
tur. 

37. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et conso- 
latus es me. 

Filii Core psalmus cantici. PSALM. LXXXVI. 

1. Fundamenta ejus in montibus sanctis : 

2. Diligit Dominus portas Sion, super omnia ta- 
bernacula Jacob. 

9. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. 


1. Μνησθήσοµαι 'Ῥαάδ, xa Βαδυλῶνος τοῖς y:- B — 4, Memor ero Rahab, et Babylonis scientium 


νώσχουσί p. 
ΔιάγψαΊμα. 


5. Καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι, καὶ Τύρος,, καὶ λαὺς τῶν 


Λἰιόπων, οὗτοι (b) ἐγενήθησαν Exe. 


me, 

] Diapsalma. 

[ 5. Ecce alienigenz, et'Tyrus, et populus JEthio- 
pum, hi fuerunt illic. 


(a) ᾽Αγαπᾷ, ete. Ὑπὲρ, etc. Vers. duo sub unico num. 
(b) Vers. 6. Οὗτοι, etc. Μήτηρ, etc. Καὶ ἄνθρωπος, εἰο., vers. tres sub unico num. V. 7. Καὶ αὐτὸς, 
etc... V. 8. Κύριος, etc. Διάφαλμα. V. 9. Καὶ ἀρχόντων, ete. V. 10. "Dc, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91. ᾽Ανεξίκαχος, xal ἁδιαλείπτως ἐλεεῖς, καὶ ἐν C — 1. Patiens, et indesinenter misereris, ct in veri- 


ἀλτθείᾳ. 

32. Πρόσχες, Κύριε, χαὶ ἑλέησόν µε. 

$9. Δὸς τὴν χάριν σου τῷ δούλῳ σου. 

94. Καὶ σῶσον τὸν Xaby τῆς συναγωγῆς των "Tov 
δαίων. 

99. Νεχρὸν ὄντα µε ζωοποίησον. 

ὤθ. Al ἑναντίαι δυνάµεις. 

31. "Oct ab, Κύριε, ἐθοήθησάς uot, xal &vénav- 
σὰς µε Ex τοῦ χόπου καὶ φορτίου (1) τῶν ἁμαρτιῶν 
μου. 


tate. 
22. Attende, Domine, et miserere mei. 
99. Da gratiam tuam servo tuo. 
94. Et salva populum synagogz Judzoruim. 


$5. Mortuum me vivifica. 

96. Contrariz potestates. 

91. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et re- 
creasti me a labore, et onere peccatorum meo- 
rum 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιεχει (2)* Toic υἱοῖς Κορὲ raAudc ᾠδῆς, τουτέστι τοῖς καθαροῖς τῇ χαρδίᾳ 
6 (5) φαλμὸς ἄδεται. 
Titulus przpositus continet : Filiis Core psalmus cantici : hoc est mundis corde psalmus. canitut. 


1. At μαρτυρίαι τῆς παρουσίας xal τῶν παθηµά- D — 1. Testimonia adventus, el passionum ejus in 


των αὐτοῦ ἐν volc προφήταις. 

2. Τοὺς ἁποστόλους ἀγαπᾷ Κύριος ὑπὲρ τὸ πλῆη- 
θος τῶν Ἰουδαίων. 

9. Μεγάλα xa (4) θαυμαστὰ εἴρηται περὶ σοῦ τῆς 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

4. Της Ἐκκλησίας τῶν Ἰουδαίων (5) τῶν πιστευόν- 
των εἰς ἐμέ. 'Ραὰό ἑρμηνεύεται φ.ἰατυνθεῖσα. Ba- 
ευ]ὼν δὲ ἑρμηνεύεται σύγχυσις, ὅπερ εἰσὶ τὰ ἔθνη. 

5. Καὶ ἰδοὺ οἱ. πιστεύοντες (6) * τοῦτο γὰρ ἑρ- 
μηνεύεται ἆ.1.1όφυ.Ίοι. Elsa. Tópoc, τουτέστιν ἡ συγ- 


prophetis. 

9. Apostolos diligit Dominus supra mullitudi- 
nem Judzeorum. 

$. Magna, et mirabilia dicta sunt de te, superna 
Jerusalem. 

Á. Ecclesi: Judzorum credentium in me. Rahab 
interpretatur dilatata. Babylon autem interpretatur 
confusio, quales sunt gentes. 

5. Et ecce credentes : ita enim interpretantur alie- 
nigeng. Deinde Tyrus, hoc est angustia, et populua 


Addenda 6: corngenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ τοῦ φορτίου. 

(2) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περ. 
/9) 'O deest. 

(4) Kat deest. 


(5) Tv ἐθνῶν τῶν. 'Paà6 γὰρ ἕομηνευεται συγ- 
χυσις, ὅπερ ἑστὶ τὰ ἔθνη. 

(6) Οἱ πεσόντες, ete., τουτέστι σννοχὴ, καὶ ὁ Aq 
ὁ ταπεινὸς, etc . 
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6. Mater Sion, dicet homo : 
7. Et homo natus est in ea 
8. Et ipse fundavit eam Altissimus. 


9. Dominus narrabit in scripturis populorum, et 


principum horum, qui fuerunt in ea. 
40. Sicut lztantium omnium habitatio est in te. 


Canticum psalmi filiis Core, in finem pro Maheleth, 
ad respondendum sermonem intellectus. /Etham 
Israelite. PSALM. LXXXVIII. 

4. Domine Deus salutis mez, 

2. Die clamavi et nocte coram te. 

9. Intret in conspectu tuo oratio mea : 
4. Inclina aurem tuam ad precem meam. 
5. Quia repleta est malis anima mea : 

6. Et vita mea inferno appropinquavit. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 6. Μήτηρ Σιὼν, ἐρεῖ ἄνθρωπος" 
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7. Καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη &v aot" 

8. Καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὕψιστος. 

9. Κύριος διηγήσεται Ev γραφῇ λαῶν, καὶ ἀρχόν- 
των τούτων, τῶν γεγενηµένων ἓν αὐτῃ. 

10. Ὡς εὐφραινομένων πάντων f) χατοιχία ἐν aof, 
ἸΩδὴ γαΛμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ c&Aoc ὑπὲρ 

MasA20, τοῦ ἀποκριθῆναι Aóyov συγέσεως 

Αἰθὰμ τῷ Ἱσραη.ίτῃ. YAA. IIZ'. 

4. Κύριε 6 Geb; τῆς σωτηρίας µου, 

2. Ἡμέρας Exéxpo&a xaX ἐν νυχτὶ ἑναντίον σου. 

5. Εἰσελθέτω ἑνώπιόν σου 1) προσευχἠ µου 

4. Κλῖνον τὸ οὓς σου εἰς τὴν δἐησίν µου. 

5. "Ott ἐπλήσθη χαχῶν fj φυχἠ µου" 


B 6.Ka ἡ ζωή µου τῷ &5n Ίγγισε 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


[populus ZEthiopum] humilis denigratus a peccato, 
hi omnes in lavacro renovati sunt. 


6. Matrein vocant Ecclesiam, ubi confessio sin- 
gulorum fidelium. 

1, 8. Et Altissimus homo advenit in eam, et ipse 
fundavit eam. 

9. Dominus hzc ipsa narrabit in Scripturis Ju- 
deorum, et apostolorum, et evangelistarum, qui 
sunt in Ecclesia fidelium. 

10. Sicut exercitus sanctorum angelorum semper 


οχἡ, xaX Aag [Aabe τῶν Αἰθιόπων).ὁ ταπεινὸς ó.pe- 
µελανωμένος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, οὗτοι πάντες ἐν τῇ 
χολυμθήθρᾳ ἀνενεώθησαν. 

6. Μητέρα χαλοῦαι τὴν Ἐχχλησίαν, ὅπου 1j ójo- 
λογία ἑχάστου τῶν πιστῶν.. 

1,8. (4) Καὶ ὁ Ὕψιστος ἄνθρωπος παραγέγονεν 
ἐν αὐτῇ, xaX αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν. 

9. '0 Κύριος αὐτὰ ταῦτα διηγήσεται Ev τῇ Γραφῇ 
τῶν) Ἰουδαίων, xai τῶν ἁποστόλων, χαὶ εὐαγγελιστῶν 
τῶν ὄντων ἓν τῇ Ἐχκλησίᾳ τῶν πιστῶν. 

40. Ὡς αἱ τῶν ἁγίων ἀγγέλων στρατιαὶ τῶν ἀεὶ 


ketantium, ita est habitatio in te. C χαιρόντων, οὕτως ἐστὶν d χατοιχία Ev aot. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) ὩὨδὴ ψα.ἰμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὸ, εἰς τὸ τέ.Ίος ὑπὲρ Μαε.ἱὲ0, τοῦ 
ἀποκριθῆναι Aórov συνέσεως Αἰθὰμ τῷ "IopanA(eg. Λὕτη οὖν ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος. Κορὲ ἁντι- 
«λογικὸς Ὑεγένηται πρὸς τὸν Θεόν. MasAà0 δὲ ἑρμηνεύεται ἁπαρχή. Αἰθὰμ δὲ ἑρμηνεύεται ὑψη-ός. 
Ἰσραηίτης δὲ ἑρμηνεύεται ἀγᾗρ ὁρῶν τὸν Θεόν». Ἡ ᾠδῆ οὖν τοῦ φαλμοῦ τοῖς ἀντιλογιχοῖς ἔτι, τουτέστ’ 
τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαίων ὑπὲρ τῆς ἁπαρχΏς, ὡσανεὶ τοῦ Χριστοῦ ἀποχρίνοντος εἰς σύνεσιν αὐτῷ τῷ ὑψηλῷ τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τῷ ὁρῶντι τὸν Πατέρα. Οὐδεὶς ἑώρακε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ τοῦ Πατρὸς Qv, καθὼς εἴρηχεν 
ἐν Βὐαγγελίῳ. Ἐκ προσώπου οὖν τῶν Ἰουδαίων τῶν ἐπιστρεφόντων εἰς τὸν Κύριόν ἐστιν ὁ φαλμός 

Titulus prapositus continet : Canticum psalmi filiis Core, in finem pro Maheleth, ad respondendum ser- 
monem intellectus ZEtham Israelite. Hzc igitur est interpretatio inscriptionis. Core contradictor factus est 
contra Deum. Maheleth autem interpretatur primitie. ham autem interpretatur altissimus. Israelitc 
autem interpretatur Vir videns Deum. Canticum igitur psalmi est etiamnum contradicentibus, hoc est po- 
pulo Judzorum pro primitiis, nempe Christo respondente in intellectum, ipsi Altissimo Dei Filio viden'i 
Patrem. Nemo vidit Patrem, nisi qui Patris est : quemadmodum dixit in Evangelio *. Ex persona igitur 


Judeorum convertentium se ad Dominum est psalmus. 


1. Domine Deus vitz mez. 

2. incessanter. 

$. Non prohibebunt peccata mea ne ad te acce- 
dat deprecatio mea. 

4. Libenter excipe supplicationem meam.) 

5. Quia repleta eat peccatis anima mea. 

6. Et propterea vita mea Christus inferno appro- 
pinquavit, ut liberaret me. 


* Joan 1, 18; vi, 46. 


1. Κύριε ὁ θεὺς τῆς ζωῖς µου.. 

9. ᾽Απαύστως. 

9. ΜΗ χωλύσουσιν αἱ ἁμαρτίαι uou τοῦ προσεγγίσαν 
σοι τὴν δἐησἰν µου. 

4. Ἡδέως µου δέξαι τὴν ἰχεαίαν (3). 

9. "Oct ἐπλήσθη ἁμαρτιῶν d) ψυχἠ µου. 

6. Καὶ διὰ τοῦτο f) 3f uou ὁ Χριστὸς τῷ ἅδῃ Ίγ- 
106v, ἵνα ῥύσηταί µε. : 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 6. Καὶ à, etc. N. 8. Ὁ Κύριος, etc., τῶν 
Ἰουδαίων. Ν. 9. Καὶ τῶν ών. Ν. 10. Ὡς 
al, εἰο.. ἐν aot τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

(3) Ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, etc., τοῦ ἆπο- 


κριθῆναι συνέσεως, ete., τοῖς ἀντιλογικοῖς ἐστιν, ele., 
τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αποχρίνονται elc, ete., ἐχ τοῦ Πατρὸν 
ὤν, elc., τῶν ἐπιστρεφόντων ἐστὶν ὁ ψαλμάς.. 

(S) Δέησιν. 
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τε TITELIS PSALMORUM. — PSAL. ELXXXVII. 
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1. Προσελον £307» μετὰ τῶν χα-αθαινόντων εἰς λἀχ-Α T. Astimatus sum eum descendeptíhus. in la 


κου 


8. Ἐγενήθην Gast ἄνθρωπος ἀθοήθητος, ἐν νεχροῖς 


ἐλεύθερος. 

9. Ὡσεὶ τραυµατίαι χαθεύδοντες ἓν τάφῳ (a), ὧν 
oix ἐμνήσθης ἔτι’ 

10. Καὶ αὐτοὶ ἐχ τῆς χειρός 6ου ἁπώσθησαν. 

14. 'Ἐθεντό µε ἓν λάχχῳ χατωτάτῳ, 

43. Ἐν σχοτεινοῖς καὶ &v σχιᾷ θανάτου. 

15. "Ev ἐμὲ ἐπεστηρίχθη 6 θυμός σου’ 

M. Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαχες 
ἐπὶ ἐμέ. 

45. Ἐμάκρυνας τους γνωστούς µου &v' ἐμοῦ; 

16. 'Ἐθεντό µε βδέλυγµα ἑαντοῖς. 

41. Παρεδόθην, xaX οὐκ ἐξεπορευόμην * 

18. Οἱ ὀφθαλμοί µου Ἰσθένησαν ἀπὸ πτωχείας. 

49. Ἐχέχραξα πρὺς σὲ, Κύριε, ὅλην (b) τὴν ἡμέ- 
90. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου. 

91. Mh τοῖς νεχροῖς ποιῄσεις θαυμάσια; 

Διάγα Άμα. 

92, "H ἰατροὶ ἀναστήσουσι, xat ἐξομολογήσονταίσοι; 

95. Mh διηγήσεταίἰ τις ἓν τῷ σκότει τὰ θαυυάσιά 
σου; .»! 


.(a) Ἐν τάφοις. In marg. &v τάφῳ. 
(b) Vers. 20. Ὅλην, etc., χεῖράς µου. 


cum: 

8. Factus sum sicut homo sine adjutorio, inter 
mortuos liber. 

9. Sicut vulnerati dormientes in sepulcro, quo- 
rum non es memor amplius : 

10. Et ipsi de manu tua repulsi sunt.' 

41. Posuerupt me in lacu inferiori, 

12. In tenebrosis et in umbra mortis. 

15. Super me confirmatus est furor taus : 

14. Et omnes elevationes tuas induxisti super me. 


15. Longe fecisti notos meos a me: 
16. Posuerunt me abominationem sibi. 
11. "Fraditus sum et non egrediebar: ' 
48. Oculi mei languerunt pre inopia. 
49. Clamavi ad te, Domine, tota die : 


20. Expandi ad te manus meas. . 
21. Nunquid mortuis facies mirabilia ? 


Diapsalma. 
22. Aut medici suscitabunt et confitebuntur tibi? 
25. Nunquid narrabit aliquis in tenebris mirabi- 
lia tua? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Καὶ προσελογίσθη ὁ Κύριος μετὰ cv ἀσθενούν- 
των xat (1) ἀποθνησχόντων. 

8. Καὶ ἐγένετο ὁ Κύριος ὡς ἄνθρωπος (2) ἀθοήθη- 
τος ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος, τουτέστι pt) χρεωστῶν θά” 
νατον. 

9. Ὡς ot ἁμαρτωλοὶ οἱ ἀποθανόντες, ὧν οὐκ ἔστι (5) 
μνηµόνευσις. 

10. ᾽Απώσθησαν γὰρ ζῶντες Ex. τῆς βοηθείας σου. 

1. Οἱ δαίµυνες Ev τῇ ἁμαρτίᾳ. 

42. Ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ χόσµου xat τοῦ θανάτου. 

10. Ώργίσθης pa. 

44. Τὰς ἀπειλάς σου. 

15. Τοὺς προφήτας. 

16. Μεμισημένον. 

41. Ἐχρατούμην ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας , xai οὐχ Ἡδυ- 
γάμην ἀποστῆναι. 

48. Οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας µου ἠσθένησαν (31) 
ἁπὺ τοῦ ἀθοήθητόν µε εἶναι. 

19. Δέομαί σου, 

20. Την καρδίαν µου ἀνέτεινα πρὸς o£. 

91. Μὴ μετὰ cb ἀποθανεῖν µε ποιῄσεις ἔπ᾽ ἐμὲ (5) 
τὰ 'θαυμάσιά σου; 

22, "H ἱατροὶ δύνανται ἀναστῆσαί µε, ἵνα ἐξομολο- 
Υήσωμαί σοι ; 

90. Mh &v τῷ τάφῳ δωρῄσει poc συγχώρησιν τῶν 
ἁμαρτημάτων µου (6); 


7. Et reputatus est Dominus cum infirmis et mo- 
rientibus. 

8. Et factus est Dominus tanquam homo sine 
adjutorio inter mortuos liber, hoc est non debens 
mortem. 

9. Sicut peccatores morientes, quorum nulla est 
memoria. 

10. Viventes enim depulsi sunt de auxilio tuo. 

41. Dziemones in peccato. 

12. In concupiscentiis mundi et mortis. - 

45. [ratus es mihi. 

14. Minas tuas. 

15. Prophetas. 

16. Odiosum. 

17. Detentus sum a peccato, et non potui absi- 
stere. 

18. Oculi mentis πιο in(irmati sunt, quod siue 
adjutorio essem. 

19. Deprecor te, 

90. Cor meum ad te intendi. 

91. Nunquid postquam mortuus fuero facies su- 
per me mirabilia tua ? 

92. Aut medici possunt me suscitare ut confitcar 
tibi ? 

25. Nunquid in sepulcro dabit mihi veniam pec- 
catorum meorum ? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d Τῶν ἀσθενούντων, xaX desunt. 
. Gi Ὁ χόσµος ἄνθρωπος. 
Ἔτι. 


Ei, ἐμὲ, deest τά. 


E Οἱ ὀφθαλμοί pov τῆς διανοίας Ἰσθένησαν, ete. 
(6) Τὴν συγχ. τ. &. ἡμῶν; 
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24. E4 seritat^m tcom τό ος * A 241. Ks: τὸν 3ar5cti» D€2 ἓν TY απλως ἃς 

22. Nuuctd (opLUROHRLUR 19 MMCUTIS Müralea 33. Mf Tw ἓν ον zró— τα $r2z22i 
μ.ο. σ., 

26. Ει justus tua ie terra ος το tradi? 35. Ka: i, £:xx:222vt, 29. ἓν Y ἓσ-αξατσαένς 

927. E1 ez» ad v, Dom:se, damavi : 92;. Kir» zc, R.pu. Εκεκρα σα 

93. E1 παν oratio m*a przsenzkd we. ος Καὶ m T5 d —Lc.67 p. —9eeazl c. 

29. Ut «01, Dvm:»e, repc.:s an,mass meam * 39. Ἴνα τί, KR. pz, ἀπ Cw» DOyt» »»;. 

9. Averis [;cow taam a mc? SB. "Azoz-u Uem ὃν 292 &I i225. 

91. Pauper sum exo. et ia. laboribus a juventat^ 31. IE: pA τες κιν χύτσες Ex νεύττ-ὃς mos 
mea : 


22. Exaliaius autem, hbom.Latas sum, et coutar- 92. "YzAV ἃ, ἕτασεινωθην. xii ble: 7y. 
latus. 


Z5. [n me transierunt irz te: 9». Ez ἐμὲ δε κθον ai ὀρταί 92- 

94. E41 vrrores tvi conturiaverunt me. δὲ. 0i que pesa ο, ἔξετάμαξαν pi. 

25. Circumdeseruut me sicut aqua tota die : a IESEMUSYS pi TE VLL 

96. CireumAcderunt me simul, B ὃν. Βερέτων µε ᾶμα. o 

21. Lionzasti a me amicum, gue Ἔμακρυνας ác ius2 zh» 

38. F4 proximum et notos meos 3 mis*ria. : ss. ii ZALZUU, καὶ τους Υηνστους i22 ATL τα- 
À2:729 2:27, 


Intellectus tham [sraelite. PSAL. LXXXVIII. | Zvréctoc Aióàg τῷ Icpanlirg «o. VAAM. Π8. 
1. Misericordias tuas, Domine, in zternum cantabo. 1. Τὰ Dr, 229, Κύρις, E; cvv aunvi Áoxoacn 
(a; 'Az»319pézv;. ln marg. Ἀτοστρέπε:». 

(6) Vers. 28. “τν, etc. Vers. 91. Ἔμάχρυνας, eie. Vers. 95. Καὶ τους vvtsgzvog µου, εἰς. 

(c) Ἱσρατκέτου in cod. mss. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

24. E4 discam facere justificaticnes tuas, post- 21. Καὶ μάθω τὰ δικαιώματά σου ση-ςῖν μετὰ τὺ 
quam reversus faero interram, ex quasumptussum  ἀναλυσαί µε cl; v£v, ££ ὃς ἑλέςθτν; 

25. Nunquid qui in peccate suot, possunt cozno- C 2 Mz iv τῇ ἁμαρτία ὄντες ors τὰ θαυμάσια 
scere mirabilia tua ? σου Τνῶναι: 

26. ΕΙ justitia tua nunquid potest intelligi in corde 20. Καὶ f, διχαιοσύντ σου μὴ ὄννατα: γνωσθτνα: |!) 
derelicto ? xapóía ἐγχαταλελειμμντ 

21. Non aliod auxilium mihi proposui nisi te. 27. Oix ἅλλτν βοΐθειαν ἐθέμην (3) ci µε σε. 

3δ. Cum lax tua in corde meo exoritur, oratio 28. Ἐν τῷ τὸ φῶς σου ἀνατέλλειν ἓν τῇ xapbia us», 
snea te ργαςιοἰλβίιυγ. 1, xpostuyf, µου περιμενεῖ (5) σε. 

29. Projicis me? 29. Αποῤῥίστεις µε; 

ὦ0. Non exaudis me? 30. O3x εἰσαχούεις (4) pov; 

$1. Sine adjutorio sum, et in peccatis a priacipio. 321. ᾿Αθοίθητός εἰμι, xai Ev αμαρτίαις ἓξ ἀρχῖς. 

ὦ2. Gloríatus autem bumiliatus sum et abjectus. 22. Μεγαλαυχέσας δὲ ἑταπεινώθτν xal ἀπεῤῥίσιν., 


26, Tolerantiz in lege tua. 93. AE χαρτερίαι (5) ἓν τῷ νόμῳ σου. 

94. Minz tuz. : 54. Al ἁπειλαί σου. 

95. Continserunt me. 35. Συνέσχον µε. 

96. ἱηπδοείποιίογ. 96. ᾿Αδιαλείπτως, 

$1. Omnes sanctos tuos. D 97. Ἔχαστον τῶν ἁγίων σου (6). 

28. Prophetas et apostolos ab omni peccato. 98. To); προφήτας xai ἀποστόλους ἀπὸ πάστς 


ἁμαρτίας. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (7): Συνέσεως Αἱθὰμ τῷ Ἱσραη.ἒίτῃ’ τουτέστι, τῆς χάριτος τοῦ ὑστ- 
λοῦ τοῦ σπείραντος θεοῦ ψαλμὸς, περιέχει (8). Σύνεσις γὰρ ἀγαθὴ ἡ χάρις αὐτοῦ ὑπάρχει. Αἰθὰμ δὲ ἑρμτ- 
νεύεται ὑψη.ἰός. Ίσραη.]ίτου δὲ ἑρμηνεύεται σπείραντος eov. 

Titulus appositus continet : Intellectus εναν Γεγαείίία : hoc est, gratiz Altissimi Dei seminantis psal- 
mus. Intellectus enim bonus gratia ipsius est. /£tham autem interpretatur Altissimus. Israelita autem in- 
terpretatur Deus seminans. 

4. Quz fecisti in singulis generationibus filiis ho- 


1. "A ἐποίησας xa0' ἑχάστην γενεὰν τοῖς viol; τῶν 
minum. 


ἀνθρώπων. 
Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 
e 
(1) Γνωρισθῆναι. (6) Σου deest. 
(2) Καὶ ἐγὼ οὐκ ἄλλην ἐθέμην βοῄθειαν, etc. (7) Ἡ διὰ τῆς χινναξᾶρεως περ., etc. Tou 'Ispan- 
9) Περιμένει. λίτου, etc. 
4) Εαλούσεις, 


(D) AL κατάρα: ai, ete (8) Περιέχει abundare vidctur 
, [2 
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2, Rl; γενεὰν xoi γενεὰν ἁπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν Α — 2. In generationem et generationem annuntiabo 


σου Ev τῷ στόµατί µου. 

ὅ, Ὅτι εἶπας' Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰχοδομηθήσε- 
ται ) 

4. Ἐν τοῖς οὐραναῖς ἑτοιμασθήσεται fj ἀλήθειά σου. 

δ. Διεθέμην διαθήχην τοῖς ἐχλεχτοῖς µου" 

6. Ὥμοσα Δαθὶδ τῷ δούλῳ µου. 

7. Ἔως τοῦ αἰῶνὸς ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα σου" 

8. Καὶ οἰχοδομήσω εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρό- 
νον σου, 

Διάγα.μα. | 

9. Ἐξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυµάσιά σου, 
Κύριε" 

10. Καὶ γὰρ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν Ἐχχληαίᾳ ἁγίων. 

11. Ὅτι τίς ἓν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Kuplo ; 

19. Ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ Ev υἱοῖς θεοῦ ; 

15. Ὁ θεὸς, ὁ ἑνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἁγίων, 

Ι4. Μέγας xaX φοθερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς περὶ 
χύχλῳ αὐτοῦ. 

15. Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάµεων, τὶς ὅμοιός σοι; 

16. Δυνατὸς ct, Κύριε, χαὶ ἡ ἀλήθειά σου χύχλου σου. 


11. Σὺ δεαπόσεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης ' 
18. Τὸν δὲ σάλον τῶν χυµάτων αὐτῆς σὺ χαταπραῦ- 
γεις. 


veritatem tuam in ore meo. ) 

3. Quoniam dixisti : lu eternum misericordia zedi-- 
ficabiturt : 

4. [n ecillis przparabitur veritas tía, 

5. Disposui testamentum electis meis : 

6. Juravi David servo meo. 

7. Usque in slernum prepaárabo semen tuum : 

8. Et zdificabo in generationem et generationem 
sedem tuam. 

Diapsalma. 
9. Confitebuntur coli mirabilia tua, Domine : 


10. Etenim veritatem tuam in Ecclesia sanetorum. 

41. Quoniam quis in nubibus zquabitur Domino? 

19. Similis erit Domino in (iliis Dei? 

45. Deus, qui glorificatur iu consilio sanctorum, 

44. Magnus et terribilis super ómnes qui in cir- 
cuitu ejus sunt. 

45. Domine, Deus virtutum, quis similis tibi ? 

16. Potens es, Domine, et veritas tua in circuitu 
(uo. 

47. Tu dominaris potestati maris : 

48. Motum autem fluctuum ejüs tu miligas. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Τὰ προστἀγµατά σου χηρύξω. 

9. Ὅτι ἑπηγγείλω ἁδιαλείπτως τὸν ἠλεημένον λαὸν 
περιποιῆσαι (1) εἰς οἱποδομῆν. 

4. Ἐν τοῖς ἁγίοις ἡ πίστις (3). 


9. Ἐπηγγειλάμην τοῖς ἁγίοις τὴν βασιλείαν µου (5). C 


6. Tol; κατὰ τὸν Δαθὶδ πραεῖς [πραέσι] τῇ xap- 
62 (8). ! 

1. Προαγάγω ἐν τῷ χόσμῳ. 

8. Την βασελείαν σου. 

9. Διηγήσονται οἱ ἀπόστολοι xai (5) οἱ ἅγιοι τὰ 
θαυμάσιά cov. 

10. Καὶ γὰρ τὴν πίστιν σου ἓν τῷ πλήθει τῶν ἁγίων. 

11, 19. (6) Τίς τῶν προφητῶν ἢ τῶν ἁγίων ἰσοδύ- 
ναται εἶναι τοῦ Κυρίου [τῷ Κυρίῳ]; Ἐχεῖνοι γὰρ 
73:3 χάριν αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ εἰσι υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, αὖ- 
*h; δὲ κατὰ φύσιν. 

15. Ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 

14. ᾿Ακατάληπτος xaX παντοδύναμµός ἐστιν ἐπὶ πἀν- 
τας τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 

19. Φιλάνθρωπος xal ἐλεήμων. 

16. ói. krel σου. 

1]. Πάσης ὁμοῦ τῆς οἰκουμένης ἐξρυσίαν (T) ἔχεις 
ὡς δημιουργὸς αὐτῆς. 

18. Τοὺς πειρασμοὺς αὐτῆς ἀνισχύρους ποιεῖς. 


9. Ῥγαοερία tua pradicabo. 

3$, Quia indesinenter denuntiasti populum mise- 
ricordiam adeptum possidere in zdiflcationem. 

&. In sanctis fides. 

5. Annuntiavi sanctis regnum meum. 

6. Juxta David mitibus corde. 


1. Producam in mundo. 
8. Regnum tuum. 
9. Narrabunt apostoli et sancti mirabilia tua. 


40. Etenim fidem tuam in multitudine sanctorum. 

44, 19. Quis prophetarum aut sanctorum aequa - 
lis esse potest Domino? Hli enim gratia ejusderu 
Jesu sunt Dei filij, ipse autem natura. 


45. In cordibus eorum. 

44. Incomprehensibilis et omnipotens est super 
omnes sanctos suos. 

45. Benignus ei misericors. 

16. Sancti tui. 

47. Totus simul universi potestatem habes ut 


ejusdem creator. 


18. Tentationes ejas infirmas facis. 


- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Περιποιεῖσθαι. 
IE Πίστις σου. 
(3) Σου. 


(4) Πραεῖς οὖσι κατὰ τὴν καρδίαν µου. 


(5) Οἱ ἀπόστολοι, καὶ desunt. " 
(6) N. 11, Ti... ἴσος δύναται ειναι τοῦ Κορίον, 


N. 49, Ἐκεῖνοι... τοῦ Υ ἰοῦ τοῦ Θεοῦ. 


(7) Σὺ ἐδουσίαν, 
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19. Ts bemicz ucaé velecratum superbe A — 19. X5 boxe ὡς τρονασ-ταν wILqgDlcUFND - 
78. la bwickhi τα πα (tace desperiiu οσους 28. Ἐν ον Lorpox τῆς ἀνιάμαώς sm ἀσεππέστι- 


Μα. 

21. Tei suat ο et ta3 est terra : 

22 Orkem terre et pvmcsbaem cjes tu fan- 
dai. 

27. ÀAqncienem ei more ta creasti - 

9&. Τον et Bermon ia somise tmo exsaita- 
baa : 

25. Te«»m brach. sm cum potentia. 

95. Firmeter mansus (3, et exáaletar dextera 
132. 

23. Jasutia et j»dicium, yrzgarato sedes taz. 
28. Misericordia et seritas yrzeedemt faciem 
ο : 

29. Bestes populss qui scit jub:laGonem. 

30. Domine, ia iumine vales tui ambelabent : 


31. E41 ia nomine tuo exsultabunt teta die : 


22, F1 in justitia tus exalt3bentur. 

$5. Quoniam gloria virtctis corum te es : 

94. Et ia beneplacito tao exaltabitur corse no- 
strum. ι 


34. Ze rii «log, πα τή by ἡ σπ- 

29 Τνν ευ» κἔντν παὰ οἳ πλύρωρα XY-ES --, :*e- 
βδαέοισας, 

25. T»e 2238 xx: τον αλα σπα» αἳ Έπ-επας - 

24. θᾳξοις xs: Ἔφχνν ἓν c ὀνέρας: mmu ἄν ελλ. ἆ- 
ὄνν-α:- 

35. Σὸς 6 Poxpas arci Pour 

36. Κραταωήέ-ω ἡ pio ox, Zfri ek Sco. 

4. Acxzousc2rt X3: 15232 £77 23353 ο no, 7.. 


28."E καὶ ἀλέλεια Ξροτερεύθηντα: πρὸ προς- 
όσο 5,” 


B ?9. Μακάριος 6 Lac & ττκάσκωον ἆλπλαν κών. 


30. K22z, E» τὰ φας. τοῦ πριοκσπο QUO Ἑπρε-μσον- 
— 

3A. Kat E» τς, ὀνᾳατίσου 3324-97 YURS EA X SET 
$afge»- 

935. Ὅτι παύχτµα tr; Guvdaiae. α τον σὺ εἴ. 

S4. Kai Ev c£ εὐδαίᾳ Guo ὑγωθέσετας «b χέρας 
ἡμῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
19: Diacolem. 19. Τὸν δ.46ολο.. 
29. i». fortitudine Filii tei perdidisti contrarias B Ius eiie du hn 
potestates. sias Grvágpstz. 


21. Tui suot sancii (αἱ in. colo, et gentes cre- C 


dentes in te ; similiter et colum et terra tua sunt, 
quia ea creasti, 
22. Omnes simul homines fundasti in de taa. 


25. Adversantes tibi Judzos, et mundum ta τατ- 
$u$ renovasti. 

24. Electi tui et peccatores ia nomine tuo gaude- 
bont. 

25. Fílius tuus qui potens est. 

26. Regnet Filius tuus, et glorificetur tuus Uni- 
genitus. 

27. Severitas et zequitas in tuo teibunali. 


45, In przsenti autem szculo fides et misericor- 
día acceptae apud te. 

29. Qui ex corde suo gemit. 

20. In gratia Filii tui. 

51. Indesinenter in zterna fotura luce gaudebunt. 


92, Et in Filio tuo glorificabuntur. 

95. Quoniam in te gloriantur et corroborantur. 

54. Et in voluntate tua et Filii tui dirigetur po- 
testas nostra, quam nobis ab initio dedisti, 


29. Zo clar» (1) οἱ Ev τῷ οὗρανῳ Ξγιοξ guo, xa^ τὰ 
ἕθνη τὰ zwgtiow:z tlg σέ" ὀμρέως καὶ πατὰ «b ὃτ- 
μιουργττ.χὸν αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοὶ καὶ $ vt. 

22. Πάντας ὑμοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἔθεμελέωσας iv 
τῇ χίστει σου. 

25. Τοὺς ἑναντιο)μένους σοι Ιουδαίους καὶ «ὺν χό- 
σµον συ κάλω ἀνεχαίνισας. | 

24. Ut ἐχλεχτοί σου xal οἱ ἁμαρτωλοὶ Ev οὗ óvó- 
aatE σου χαρίσοντα:. 

25. Σὸς ὁ Υἱὸς 4 δυνατός (2). 

96. Ἡασιλευέτω (5) ὁ Yióz σου, xat δοξασθῄτω à 
Μονοχενίές σου. 

s 27. Αἰσηρότης (4) xal ἀπροσωκοληφία ἓν «y βί- 
µατί σου. ——— 

28. Ἐν δὲ τῷ νῦν αἰῶνι πίστις xal ἑλεημοσύνη ὃε- 
χταὶ παρὰ col. 

29. Ὁ ἐχ τῆς χαρδίας αὐτοῦ πενθεῖ (5). 

50. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Υἱοῦ σου. 

91. Αδιαλείπτως ἐν τῷ ἀῑδίῳ geri τῷ μµέλλοντι 
χαρίσονται. 

ὦ2. Καὶ £v τῷ Υἱῷ σου δοξασθ{σονται. 

55. Ὅτι ἐν aot χαυχῶνται xat δυναμοῦνται, 

94. Καὶ £v τῷ θελἠµατί σου, xai τοῦ Υἱοῦ σου 
ἀνορθωθήσεται (6) ἡ ἐξουσία ἡμῶν, fjv ἡμῖν ἐξ ἁρ- 
χῆς δέδωχας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Σοί clot xax ol, ete." Oquo «at, etc. Leg. vid., 


(€) 'U cb; Υἱὸς δυνατός, 
5, i eic Tüs ἃ T 


µ Αὐστηρότη 
Πενθῶὼν. 
(6) ᾽Ανορθωθίῄτω. 
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$5. Ὅτι τοῦ Κυρίου fj ἀντίληψις, 

96. Καὶ τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ βασιλέως ἡμῶν. 

91. Τότε ἐλάλησας ἓν ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου, 

98. Καὶ εἶπας' Ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν * 

39. Ὕψωσα ἐχλεχτὸν Ex τοῦ λαοῦ µου. 

40. Εὗρον Δαθὶδ τὸν δοῦλόν µου’ 

M. Ἐν ἑλαίῳ ἁγίῳ µου ἔχρισα αὐτόν. 

42. Ἡ γὰρ χείρ µου συναντιλήψεται αὐτῷ' 

45. Καὶ ὁ βραχίων µου χατισχύσει αὐτόν. 

44. Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς &v αὐτῷ' 

45. Καὶ νἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ xaxasat 
αὐτόν. 

46. Καὶ συγχόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ * 

4T. Καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσοµαι. 

48. Καὶ ἡ ἀλήθειά µου, xal τὸ ἔλεός µου μετ) αὐτοῦ. B 


Α 


49. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί µου ὑφωθήσεται τὸ χέρας 
αὑτοῦ. 

50. Καὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ: 

51. Καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 

52. Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί µε" Πατήρ µου el οὗ, 

53. θεός µου, χαὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας µου. 

54. Κἀγὼ πρωτότοχον θήσομµαι αὐτὸν, 

55. Ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 
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95. Quia Domini assumptio, 

06. Et sancti Israel regis nostri. 

$1. Tunc locutus es in visione filiis tuis, 
98. Et dixisti : Posui adjutorium in potente : 
99. Exaltavi electum de plebe mea. 

40. Inveni David servum meum: 

41. Oleo sancto meo unxi eum. 

42. Manus enim mea auxiliabitur ei. 

43. Et brachium meum confortabit eum. 
4^4, Nihil preficiet inimicus in eo : 

45. Et filius iniquitatis non apponet nocere el. 


46. Et coneidam a facie ipsius "nimicps ejus: 


47. Et odientes eum in fugam convertam 

48. Et veritas mea, et misericordia mea cum 
ipso : 

49. Et in nomine meo exaltabitur cornu ejus : 


50. Et ponam in mari manum ejus: 

51. Et in fluminibus dexteram ejus. 

52. )pse invocabit me : Pater meus es tu 
55, Deus meus, et susceptor salutis mese. 
54. Et ego primogenitum ponam ilum, 
55. Excelsum pra regibus terra. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


95, 50. "Oct τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ You, καὶ τοῦ C 
ἁνίου Πνεύματος ἡ ἀντίληψις ἡμῖν (1). 

91 Τότε τοῖς Ἰουδαίοις ἐν αἰνίγμασι διὰ τῶν προ- 
φητῶν ἑλάλησας, 

98. Καὶ εἶπας ' TQ Yl µου βοηθήσω ὑμῖν. 

59. Τὸν χορὸν τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἑξελεξάμην 
χαὶ ἑδόξασα. 

40. Ebpov (2) λαὺν τὸν πεποθηµένον. 

41. Ἐν τῷ Πνεύματί µου τῷ ἁγίῳ τὸν αὐτὸν πτι- 
στὺν λαὺν ἡγάπησα (ὄ). 

42. Ὁ γὰρ Υἱός µου ὑπερασπίζει αὐτόν. 

43. Καὶ αὐτὸς ὁ Υἱός µου ἐνισχύει (4) αὐτόν. 

44. 09 χαταχυριεύσει ὁ διάθολος αὐτοῦ. 

45. Ὁ αὐτὸς ἀντικείμενος οὐκ ἂν δυνηθῇ αὐτοῦ.. 

40. Τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

AT. Τοὺς δαίµονας ὑποτάξω αὐτοῖς. 

48. Καὶ zb Πνεῦμά µου τὸ ἅχιον, καὶ ὁ Υἱός µου 
ἀχώριστοι ἔσονται τοῦ πιστοῦ λαοῦ. 

49. Ἡ βασιλεία τοῦ λαοῦ. 

90. Ἐν τῷ χόσμῳ τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. 

51. Καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

52. Τὸ, Πάτερ ἡμῶν ὁ &v τοῖς οὐραγοῖς. 

5o. M εἰσενέγκῃς ἡμᾶς (5) εἰς πειρασμὸν, 
& là ῥῦσαι ἡμᾶς ἁπὸ τοῦ πονηροῦ. 

94. "Ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

95. Δεδοξασμένον ὑπὲρ τοὺς βασιλέας (6). 


5 Matth. vi, 9-13. 


D 


95, 96. Quoniam Patris et Filii et Spiritus sancti 
assumptio nostra. 

91. Tunc Judais in snigmatibus per prophetas 
locutus es, 

98. Et dixisti : In Filio meo adjuvabo vos. 

99. Chorum sanctorum apostolorum elegi et glo- 
rificavi. 

40. Inveni populum desideratum. 

4. In Spiritu sancto meo cumdem fidelem popu- 
lum dilexi. 

42. Nam Filius meus protegit ipsum. 

45. Et idem Filius meus confortat eum. 

44. Non dominabitur. in eum diabolus. 

45. Idem adversarius nihil poterit adversus enm. 

40. Adversarias potestates. 

41. Dzmones subjiciam ipsis, 

48. Et Spiritus sanctus meus, et Filius meus non 
separabuntur a populo fideli. 

49. Regnum populi. 

50. In mundo dominationem ejus. 

51. Et in gentibus precepta ipsius. 

52. Pater noster qui es in calis. 

95. Ne inducas nos in tentationem, sed libera nos 


a malo *. 


54. In regnum colorum. 
55. Glorificatum super reges. 


Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡμῶν. 
(2) N. 40. EÜpov τὸν λαὺν τὸν πεποθηµένον. τοῦτο 
ἑρμηνεύεται Δαθίδ. 


γὰ 
ο) η Hy(a3a.. 


(4) Ms pro qu 
e Ms pro ἡμᾶς. lta etiam mox. 
(6) Παλ τους βασιλεῖς τῆς Ty. 
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56. In zeternum servabo illi misericordiam meam : A 
57. Et testamentum meum (idele ipsi. 

58. Et ponam in szeculum saeculi semen ejus : 


59..Et thronum ejus sicut dies coli : 
60. Si autem dereliquerint filii ejus legem meam, 


61. Et in judiciis meis non ambulaverint 

62. Si justitias meas profanaverint : 

63. Et mandata mea non custodierint, 

64. Visitabo in virga iniquitates eorum . 

65. F1 in verberibus peccata eorum. 

66. Misericordiam autem meam non dispergám 
ab eis. 

67. Neque nocebo in veritate mea. 

68. Neque profanabo testamentum meum: 

69. Et quz procedunt de labiis meis, non faciam 
irrita. 

70. Semel juravi in sancto meo, si David men- 
tiar? 

"A. Semen ejus in zternum manebit [manet] : 

79. Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo. 

79. Et sicut luna perfecta in zeternum : 

Diapsalma. 
14. Et testis in ccelo fidelis. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
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56. Εἰς «ὃν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ Élsóg µου" 

51. Καὶ fj διαθήχη µου πιατὴ αὐτῷ. 

58. Καὶ θήσοµαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος το 


σπέρµα αὐτοῦ: 


59. Καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ «i- 


pavo?. 


60. Ἐὰν ἐγχαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ αὐτου τὸν v- 


gov µου, 


61. Καὶ τοῖς χρίµασί µου μὴ κορευθῶσιν' 

62. Ἔὰν τὰ δικαιώματά µου βεθηλώσωσι’ 

63. Καὶ τὰς ἐντολάς µου μὴ φυλάξωσιν’ 

G4. Ἐπισχέφομαι £v ῥά6δδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
65. Καὶ v µάστιξι τὰς ἁδιχίας αὐτῶν 

66. Τὸ δὲ ἔλεός µου οὗ μὴ διασχεδάσω ἆπ᾿ αὐτῶν' 


61. 0ὐδ οὐ μὴ ἁδικήσω ἓν τῇ ἀληθείᾳ µου. 
68. 0ὐδ' οὗ μὴ βεθηλώσω τὴν διαθέχην pov 
69. Καὶ τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων µου οὗ 


μὴ ἀθετήσω. 


70. Απαξ ὤμοσα Ev τῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ Δαθὸ 


ψεύσομαι; 


74. Tb σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὺν αἰῶνα μενεῖ [μένει] ' 

129. Καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ Ίλιος Evavttov µου. 

75. Καὶ ὡς ἡ σελήνη χατηρτισµένη εἰς «5v αἰωνα' 
Διάγα ἔμα 

T4. Καὶ ὁ µάρτυς ἓν οὐρανῷ πιστός. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


56. Indesiuenter. 

D7. Et passiones fideles ipsi, 

68. Opera justitizx ejus. 

59. Et regnum ipsius interminabile. 

60. In concupisceutiis cordium eorum sequentur. 


50. ᾽Αδιάλειπτον. 

57. Καὶ τὰ παθήματα (1) πιστὰ αὑτῷ. 

98. Τὰ ἔργα τῆς διχαιοσύνης αὑτοῦ. 

59. Καὶ «hv βασιλείαν αὐτοῦ ἀτελεύτητον. 

60. Ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν χαρδιῶν αὐτῶν ἑξ- 


C αχολουθήσουσι. 


61. Et deulinabit cor eorum 1n vanitatem. 

62. In intemperantias convertentur. 

65. Et omnino a me discedent. 

64. Quem enim diligo, corrigo et castigo. 

65. Flagello autem in infirmitate et tribulatione, 
omnem (filium exspectans ad penitentiam. 

86. Castigans autem eos non morti tradam. 

07. Neque projiciam eos converteptes se in prz- 
ceptis meis. 

68. Neque omnino exterminabuutur. 

69. Et au: promitto non destituo. 


70. Semel constitui in fllio meo David, non 
mentiar. 

"4. Sancti. 

72. Regnum ipsorum effulgebit. 

15. Similiter regnum ipsius fundatum est. 

14. Hoc dicitur de Patre, et de Filio, et de Spi- 
ritu sancto: de Patre quidem, quoniam e ccelo 
dixit : Bic est Filius meus dilectus" : de Filio autem 

* Matth. , x vii, 5. 


D 


61. Καὶ ἐχχλίνῃ ἡ χαρδία αὑτῶν cle µαταιότη-α, 
62. Ἐν ἁἀσελγείαις τραπήσονται. 

60. Καὶ παντελῶς ἁποστήσουσιν (2) ἀπ᾿ Epov. 
64. "Ov γὰρ ἀγαπῶ, ἑλέγχω καὶ παιδεύω. 

65. Μαστίζω δὲ ἐν ἀῤῥωστίᾳ xa θλίψει, πάντα 


υἱὸν εἰς µετάνοιαν ἀπεχδεχόμενος, 


66. Πα.δεύων δὲ αὐτοὺς οὗ μὴ θανατώσω: 
67. 0ὐδὲ μὴ (3) ἀποῤῥίφω αὐτοὺς ἐπιστρέφοντας 


ἐν τοῖς προστάγµασί µου. 


68. Οὐδὲ μὴ τελείως εἰς ἀφανιόμον ἔσονται (4). 
69.. Καὶ ἅπερ ἐπαγχείλομαι, οὗ μὴ παοεχλεί» 


πω (5). 


70."Ama& ὥρισα ἓν τῷ vi µου τῷ Δαθὶδ, οὗ 


ψεύσοµαι. 


11. Οἱ ἅγιοι (6). 

12. Ἡ βασιλεία αὐτῶν (7) ἐχλάμψει. 

15. Τεθεμελιωμένη ὁμοίως ἡ βασιλεία αὐτοῦ. 

74. Λέγεται τοῦτο ἐπὶ (8) τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ 
ΥΙοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος: ἐπὶ μὲν τοῦ Πατρὸς, 
ἐπειδῃ ἀπὸ τῶν οὑρανῶν εἶπεν, Οὗτός ἐστιν ὁ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


. (4) Παθήματά µου. x 
ο) d ἀποστῶσιν. 
u) 0ὐδ' οὗ uf, 
(4) Ἔστωσαν. 


*jn . 


(5) 'Era γέλλομαι, o0 µη παραλείπῳ. 
(6) Τουτέστιν οἱ ἅγιοι. 

(7) Λὐτοῦ. 

(8) Tov:o καὶ ἀπὶ, etc. 
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15. Σὺ bk ἁπώσω xaX ὀξουδένωσας, 
16. ᾽Ανεθάλου τὸν Χριστόν aov, 
T1. Κατέστρεφας τὴν διαθήχην τοῦ δὀύλου σου" 
78. Ἐθεθήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ. 
19. Καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ" 
80. Ἔθου τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν. 
81, Διήρπαζον αὐτὸν πάντες οἱ διοδεύοντες ὁδόν (a): 
82. Ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ. 
83. Ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν θλιδόντων αὐτόν' 
84. Εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
85. ᾽Απέστρεφας τὴν βοῄθειαν τῆς ῥομφαίας 
(αὐτοῦ * 
86. Καὶ οὐκ ἀντελάθδου αὑτοῦ &v τῷ πολέμῳ. 
87. Κατέλυσας ἀπὸ χαθαρισμοῦ αὐτοῦ * 
88. Τὸν θρόνον αὐτοῦ elc τὴν γῆν χατέῤῥαξας. 
89. Ἐσμίχρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ ' 
90. Κατέχεας αὐτοῦ [αὐτῷ] αἰσχύνην. 
Διάφα.ἶμα. 
91. Ἕως πότε, Κύριε, ἀποστρέφῃ εἰς τέλος; 
93, Ἐχχαυθήσεται ὡς πῦρ fj ὀργή σου; 
93. Μνήσθητι τίς µου fj ὑπόστασις ' 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXVIII. 
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A 15. Tu vero repulisti et despexisti, 


16. Distulisti Christum tuum, 

71. Evertisti testamentum servi tui : 

78. Profanasti in terra sanctuarium ejus. 

79. Destruxisti omnes sepes ejus : 

80. Posuisti fi»unmamentum ejus formidinem. 
$1. Diripuerunt eum omnes transeuntes viam : 
82. Factus est opprobrium vicinis suis. 

85. Exaltasti dexteram deprimentium eum: 
84. L:etificasti omnes inimicos ejus. 

85. Avertisti adjutorium gladii ejus : 


86. Et non es auxiliatus ei in bello. 

87. Destraxisti ab emundatione sua : 

88. Et sedem ejus in terra collisisti. 

89. Minorasti dies temporis ejus : 

90. Perfudisti eum confusione. 
Diapsalma. 

91. Usquequo, Domine, avertis in finem? 

92. Exardescet sicut ignis ira tua ? 

95. Memorare qua mega substantia : 


(a) Οἱ παραπορευόµενοι τὴν ὁδόν. At in marg., ei διοδεύοντες ὁδόν. 
ΑΤΗΑΝΑΝΟΙ! INTERPRETATIO. 


Yióc µου ἁγαπητός (A): περὶ δὲ τοῦ Yloo, ἐπειδὴ 
πέπονθεν ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἐπειδὴ ἐμαρτύρησε περὶ τοῦ Υἱοῦ, καθὼς ὁ Κύρ.ος 
εἶπεν Ὅταν δὲ Σ161 ὁ Παράκλητος có Πνεῦμα 
της ἀληθείας, ἐχεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. 

T9. X) δὲ, ὁ λαὺς τῶν Ἰουδαίων, ἀπώσω, xai 
ἐξουδένωσας τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν βασιλέα σου. 

16. Τὸν Χριστὸν ἕτερον παρ αὐτὸν ἀπεχδεχόμενος. 

Tl. Τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 

78. ᾿Αφείλου (2) τὴν χάριν σου ἀπὸ τοῦ ἁγιάσμα- 
fw αὐτῶν. . 

79. Ἔλαδες τὴν βοἠθειάν σου ἀπ᾿ αὐτῶν. 

30. Τὸ θράσος αὐτῶν (3) µετέδαλες εἰς δειλίαν. 

81. Ἠχμαλώτευσαν αὐτοὺς τὰ ἔθνη. 

82. El; δουλείαν Ὑεγόνασι τοῖς ἔθνεσι (4). 

83. Καταχυριεύεσθαι αὐτοὺς συνεχώρησας ὑπὺ τῶν 
ἀνθρώπων. 

δὲ. Εἴασας αὐτοὺς σαλευθῆναι (5) ὑπ' αὐτῶν. — 

85. ᾽Ανίσχυροι γεγόνασιν. 

86. Πρόνοιαν αὐτῶν οὐκ ἔτι ἑποιήσω (6). 

δΊ. Τὴν περιτομὴν ἑαυτῶν χατέλεγεν (7). 

88. Thv δόξαν αὐτῶν καὶ τὴν ὑπερηφανίαν εἰς σπο- 
ὃν χατήγαχες. 

89. Της αἰωνίου ζωῆς ἑστερήθησαν. 

90. Καὶ £y τῷ νῦν, καὶ ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

91. Ὁ προφήτης δέεται ὑπὲρ αὐτῶν ΄ Aut τί τε- 
Λείως ἀποστρέφῃ αὐτούς} 

92. Ἐπ' αὐτοὺς ἐν τῇ παρουαίᾳ σου 

95. "Oct γή καὶ σποδός εἰμι. 

* joan. xv, 26. 


quia passus est in terra; de sancto autem 
Spiritu, quia testimonium perhibuit de Filio, 
quemadmodum Dominus dixit : Cum autem venerit 
Paracletus Spiritus veritatis, ille testimonium perhi- 
bebit de me *. 

79. Tu autem, popule Judaeorum, repulisti, et 
despexisti Filium Dei regem tuum. 

76. Alium Christum prxter eum exspectans. 

11. Populi Judzorum. 

78. Abstulisti gratiam tuam a sanctuario eorum. 


T9. Abstulisti adjutorium tuum ab ipsis. 

80. Audaciam eorum convertisti in formidinem. 
1. In captivitatem abduxerunt eos gentes. 

53. In servitutem facti sunt gentibus. 

83. Permisisti ut homines in eos dominarentur, 


84. Sivisti eos ab ipsis jactari 

85. Infitmi facti sunt. 

86. Non amplius curam de illis gessisti. 

87. Eorum circumcisionem reprobasti. 

88. Gloriam eorum et superbíam in pulverem de- 


duxisti. 


89. JEterna vi.« privati sunt. 
90. Et in presenti et in futuro szculo. 
91. Propheta pro ipsis deprecatur : Quare perpe- 


iuo averseris eos ? 


92. Super eos in adventu tuo. 
95. Quod terra et pulvis sum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὁ ἀγαπητός. 
(3 Αφείλας, 

(3) Τὸ θάρσος αὐτοῦ. 
(E) Ἔθνεσιν αὐτοῦ. 


PATROL. G8. XXVII. 


5) Σχυλευθῆναι. 
6) IIotfiot». 
(7) Αὐτῶν χατέλυσαν 


39 
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hominum ? 

95. Quis est homo qui vivet, et noa videbit 
mortem? 

96. Eruet animam suam de mano inferi. 

97. Ubi sunt mige"eordie tus antüque, Do- 
mine, 

98. Quas jurasti David in veritate tua? 

99. Memor esto, Domine, opprobrii servorum 
tuorum, 

100. Quod continui in sinu meo multarum gen- 
tium. 

101. Quod exprobraverunt inimici tui, Domine, 

102. Quod exprobraverunt commutationem Chri- 
sti tui. 


S, ATHANASII OPP. PARS iH. — EXEGETICA. 
94, Nunquid eaim vane conilitoisti omnes fllios A 
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94. Mh γὰρ µαταίως ἔκτισας πάντας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων; 

95. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, xaX obx 5ye- 
ται θάνατον; 

96. Ῥύσεται «hv φυχὴν αὐτοῦ ἓχ χειρὸς ἅδου. 

97. Ποῦ ciat τὰ ἔλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, 


98. “Α ὤμοσας τῷ Δαθὶδ ἓν τῇ ἀληθείᾳ σου; 
99. Μνήσθητι, Κύριε , τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων 
σου, 
100. Οὗ ὑπέσχου [ὑπέσχον! ἓν τῷ κόλπῳ µου πολ- 
λῶν ἐθνῶν. : 
- 401. Οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, Κύριε, 
102. Οὗ ὠνείδιταν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ σου. 


405. Benedictus Domiaus in zternum : flat, liat. Ὦ 105. Εὐλογητὸς Κύριος elc τὸν αἰῶνα. Γένοιτο, γέ- 


Oratio Moysi hominis Dei. PSAL. LXXXIX. 


1. Domine, refugium factus es nobis in genera- 
tione et generatione. 


(a) 'AvOcor in ed. 


νοιτο. 
Προσευχὴ Μωῦσῃ ávüpozov (a) τοῦ Θεοῦ 
ΨΑΛΗ. Πθ'. 


4. Κύριε, χαταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν Ev veved xai 
γενεᾷ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Nunquid fecisti homines, ut perderes ? 


95, 96. Quis hominum potest vivere, et pon vi- 
dere mortem ? Et si viderit mortem, quis potest 
eruere animam suam, uisi tu solus, qui propier nos 
homo factus es ? Etenim non solum se ipsum susci- 
tavit, sed mula corpora sanctorum , qui dormie- 
rani *. 

97, 98. Ubi sunt misericordie, quas promisisti 
Filio tuo facere super omnes ? 

39, 100. Recordare, Domine, quod opprobriis af- 
ficimur ab adversariis potestatibus dicentibus : Ubi 
sunt, qux promisit Deus ostendere genti David ? 

101. Judzi. 

102. Quando conviciati sunt Filio tuo, qui dedit 
se ipsum commutationem pro populo tuo, qui un- 
ttus est, 

105. Amen, amen. 


94. ΜΗ γὰρ ἐπὶ τὸ ἀπολέσαι πεποίηχας τοὺς &w- 
θρώπους ; 

95, 96. Τίς δύναται τῶν ἀνθρώπων ζῆσαι, xat μὴ 
ἰδεῖν θάνατον; Kat ἐὰν ἴδῃ θάνατον, τίς δύναται ῥύ- 
σασθαι τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, εἰ μὴ σὺ (4) μόνος ὁ δι 
ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος; O0 µόνον γὰρ ἑαυτὸν àv- 
έστησεν, ἀλλὰ καὶ xo AA σώματα τῶν κεκοιµηµένων 
ἁγίων ἤΤειρεν. 

97, 98. Ποῦ εἶσιν, & ἐπηγγείλω τῷ Υἱῷ σου ποιεῖν 


C ἐπὶ πάντας ἑλέη; 


99, 100. Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι ὀνειδιζόμεθα ὑπὸ 


τῶν ἑναντίων δυνάµεων λεγόντων ΄ Ποῦ εἰσιν ἃ ἐπητ- 
γείλατο ὁ θεὸς δείχνυσθαι ἔθνει τοῦ Aa6ib (2) ; 


401. Οἱ Ἰουδαῖοι (ὄ). 
102. Ὅτε ὠνείδισαν τὸν Ylóv σου τὸν δεδωχότα 
ἑαυτὸν ἀντάλλαγυα ὑπὲρ τοῦ λαοῦ σου τοῦ χρισθέντος. 


405. ᾽Αμὴν, ἁμήν. 


Ἡ προχειμένη ἐπιγραφὴ περιέχε; «4Προσευχὴ τῷ Μωῦσεῖ ἀγθρώπου (4) τοῦ Θεοῦ. AUv οὖν ἑρμηνεία 
ὑπάρχει. Μωῦσῆς ἀνγά.ληγις ἑρμηνεύεται. Πᾶς οὖν ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ προσεύχεται τὸν προχείµενον φαλ.- 
μὸν τῇ ἀναλήψει, τουτέστι τῷ Yl τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, προσευχἠ Μωθσέως (5), ἀλλὰ τῷ Μωῦσει 
ὡσανεὶ τῇ ἀναλήψει [τουτέστε] vip Yl τοῦ θεοῦ, καθὼς (6) προείπαµεν, ὅτι ἕχαστος τῶν τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπων 
οὕτως προσεύχεται, χαθὼς ὁ φαλμὸς περιέχει. 

Titulus prepositus continet : Oratio Moysi hominis Dei. Hxc igitur interpretatio est. Mogses assumptio 
interpretatur. Omnis igitur homo Dei orat appositum psalmum assumptioni, hoc est Filio Dei. Non enim 
dixit, oratio Moysis, sed Moysi, perinde ac si dixisset assumptioni, hoc est Filio Dei, sicut antea diximus, 
quod unusquisque homo Dei ita orat quemadmodum psalmus continet: 

4. ΑΡ Abel, et in singulis generationibus. 4. "Amb "A6s2, xaX (T) xa0' ἑκάστην Yeveáv. 

* Matth. xxvu, 52, 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) El μὴ póvoc σύ, etc. D Μωῦσεϊ ἀνθρώπῳ, etc. 

(2) ᾿Αναδείχνυσθαι Éüvn τοῦ OzoU ; (5) Tou Μωῦσέως. 


(3) Deest οἱ Ἱουδαῖοι. 6) ᾽Αναλίψει t. Y. τ. 8. xa8á, eto. 
(4) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει: Προσευχἠ t7) Καί deest. 
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2. Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, xai πλασθήναι τὴν γῆν, 9. Priusquam montes fierent, et formaretar terra 


χαὶ τὴν οἰχουμένην, 
$. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xal ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ sl. 
4. Mà ἀποστρέφῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν - 


5. Καὶ εἶπας ' Ἐπιστρέφατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
6. "Ὅτι χίλια ἔτη ἓν ὀφθαλμοῖς goo, Κύριε, ὡς (a) 


ἡμέρα, 
7. Ἡ 2χθὲς, ἥτις διῆλθε, xal guAaxh £v νυκτὶ, 


8. Τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται. 

9. Τὸ ptt ὡσεὶ χλόη παρέλθοί " 

10. Τὸ πρωὶ ἀνθήσαι, καὶ παρέλθοι : 

M. Τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι, σχληρυνθείη, xaX ξηραν- 
θείη. 

12. "Ότι ἐξελέπομεν ἐν τῇ ὀργῇ cov * 

15. Καὶ ἐν τῷ θυμῷ σου ἑταράχθημεν. 

14. Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἑναντίον [ἑνώπιόν] σου” 

15. Ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώπου σου. 


(a) Vers. ,. Ὡς, etc., νυκτί, 


et orbis, 

$. Et a szeculo, et usque in seculum tu es. 

4. Ne avertas hominem in bamilitatem : 

5. Et dixisti : Convertimini, tilii hominum. 

6. Quóniam mille anni ante oculos tuos, Domine, 
tanquam dies [tanquam in nocte], 

7. Dies hesterna, que 'preteriit, et custodia in 
nocte, 

8. Quz pro niltilo habentur eoruin ánni erunt. 

9. Mane sicut hetba trapseat : 

10. Mane floreat et transeat : 

41. Vespere decidat, induret et arescat. 


49. Quia defecimus in ira taa : 

15. Et in fürore tuo turbati sumus. 

14. Posuisti iniquitates nostras in conspectu two: 
- 5. Bexculum nostrum in illuminatione vultus tui, 


2 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


2, 5. (4) Ὡς γὰρ ἀῑδιος θεὺς πάντων προὐπάρχων, 
ὡς πάντων Δημιουργὸς, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχετο, 
οὔτε ζωῆς τέλος. 

1. Mj οὕτως ἑάσῃς ἡμᾶς ἓν ἁμαρτίαις ὄντας ἆπο- 
στρέφαι εἰς γῆν, && fic ἐλήφθημεν. 

5. Καὶ εἶπας, Οὐ βού.ομαι τὸν θάγατο τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέναι, καὶ ἕῇν αὐτόν. 

6. Ἡ ἡμέρα τῆς χρἰσεως. 

T. Ὡς ἡ παρελθοῦσα ἡμέρα, οὕτως διερχεται xat 
ἡ ἡμέρα τῆς χρίσεως' xal ὥσπερ ἓν νυχτὶ (2) qv- 
ααχἠ ἐστιν, οὕτως xai μετὰ τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως 
ἀσφάλεια ἔσεται, καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς, xal τῆς alo- 
γίου χολᾶσεως. 

8. AL χολάσεις αὑτῶν, ἓν al, αρα ἔσον- 
ται Ap 

. Ἡ νηπιότης ὡς χλόη παρέλθοι. 

i Καὶ πάλιν εὐθέως ἡ νηπιότης ἀνθήσει εἰς νεό- 
τητα, xaX αὐτὴ ὁμοίως παρελεύσεται. 

14. Όταν δὲ γηράσῃ, συγχαµφθήσεται xol τελευ- 
τῇσει. 

12. "Ox. ἡμαρτηκότων ἡμῶν διὰ τῆς παραχοῆς 
ὀργίσθης, xaX ἀπέστρεφας ἡμᾶς (4). 

15. "Ow ἐλήφθη µε, καὶ (5) θυµωθέντος σου ἆφα- 
νισμὸς ἐγενόμεθα. 

14. ᾽Αναγεγραμμέναι εἰσὶν ἡμῶν al. ἀνομίαι &v- 
ὠπιόν σου. 

15. Ἡ ζωὴ ἡμῶν γένηται πεφώτισµένη διὰ τῆς 
παρουσίας σου. 

" Ezech. ΣΣΧΗΙ, 11. 


2, 5. Nam sicut Deus :eternus ante omma ezxei- 
stens, ut omnium Creator, neque habuit dierum 
principium, neque habebit vitze (inem. 

4. Ne ita sinas nos in peccatis exsistentes revert; 
in terram, ex qua sutripti sumus. 

5. Et dixisti : Nolo mortem peccatoris, sed magis 
ut convertalur et vival "9. 

6. Dies judicii, 

7. Sicut dies, qux» praeteriit, ita transit et dies 
judicii : e£ quemadmodum in nocte custodia est, 
ita e£ post diem judicii securitas erit, et terns 
vitze οἱ 2terni supplicii. 


8. Supplicía eorum, in quibus sine ulla temporis 
mensura permanebunt. 
' 9. Infantia sicut herba transeat. 

10. Et rursus statim adolescentia adolescet in ju- 
ventutem, et Ipsa similiter pertransibit. 

41. Gum autem senuerit incurvabitur et rmorie- 


p tur. 


12. Quoniam peccantibus, nobis per Inobedientiam 
jratus es et avertisti nos. 

45. Quoniam reliquisti me, et teirascente exter- 
minati sumus. 

44. Descripte sunt iniquitates nostrae coram te. 


45: Vita nostra illuminetur advéntu tuo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


v » is Pas etc., προὐπάρχεις, ete. Ν. 5. Οὔτε 
i Pim bee eie m 

[S εται χα χρίσεως ρα 
ὥσπερ Twin] etc., ἀσφάλειά ἐστιν 


xai 


d Alc παραδοθῄσονται ve 
Ἡμᾶς, ὅθεν ἑλή ἡφημεν 
5) N.945. Καὶ θυµωθ ντος σου εἰς ἄφανισμόν, ete. 
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6. Mater Sion, dicet homo : 

7. Et homo natus est in ea 

8. Et ipse fundavit eam Altissimus. 

9. Dominus narrabit in scripturis populorum, et 
principum horum, qui fuerunt in ea. 

10. Sicut letantium omnium habitatio est in te. 


Canticum psalmi filiis Core, in finem pro Maheleth, 
ad respondendum sermonem intellectus. /"Etham 
Israelite. PSALM. LXXXVIII. 

4. Domine Deus salutis mes, 

4. Die clamavi et nocte coram te. 

9. Intret in conspectu tuo oratio mea : 
4. Inclina aurem tuam ad precem meam. 
5. Quia repleta est malis anima mea : 

6. Et vita mea inferno appropinquavit. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 6. Μήτηρ Ew, ἐρεῖ ἄνθρωπος” 
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1. Καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὐτῇ 

8. Καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν 6 Ὕψιστος. 

9. Κύριος διηγἠσεται ἐν γραφῇ λαῶν, καὶ ἀρχόν- 
των τούτων, τῶν γεγενηµένων ἐν αὐτῇ. 

10. Ὡς εὐφραινομένων πάντων fj χατοιχία ἓν aol. 
'Qé ψα1μοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ céAoc ὑπὲρ 

Μαε.ὲθ, τοῦ ἀποκριθῆναι Aórovr συγέσεως 

Αἱθὰμ τῷ Ἱσραηάίτῃ. TAA. IIZ'. 

1. Κύριε ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας µου, 

2. Ἡμέρας ἐχέχραξα χαὶ ἓν νυχτὶ ἑναντίον σου. 

9. Εἰσελθέτω ἑνώπιόν σου ἡ προσευχἠ uoo * 

4. KAXivoy «b οὓς σου εἰς τὴν δἐησἰν μον. 

5. Ότι ἐπλήσθη χαχῶν ἡ φυχἠ µου" 


B ϱ.Καὶ ἡ ζωή µου τῷ ἅδῃ Ίγγισε 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


[populus ZEthiopum] humilis denigratus a peccato, 
hi omnes in lavacro renovati sunt. 


6. Matrem vocant Ecclesiam, ubi confessio sin- 
gulorum fidelium. 

1, 8. Et Altissimus homo advenit in eam, et ipse 
fundavit eam. 

9. Dominus hzc ipsa narrabit in Scripturis Ju- 
deorum, et apostolorum, et evangelistarum, qui 
sunt in Ecclesia fidclium. 

10. Sicut exercitus sanctorum angelorum semper 


οχἡ, καὶ λαὺς {λαὸς τῶν Αἰθιόπων).ὁ ταπεινὸς ὁ.-με- 
µελανωμένος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, οὗτοι πάντες ἐν τῇ 
χολυµθήθρᾳ ἀνενεώθησαν. 

6. Μητέρα χαλοῦσι τὴν Ἐχχλησίαν, ὅπου Ἡ ὁμο- 
λογία ἑχάστου τῶν πιστῶν.. 

1,8. (4) Καὶ ὁ Ὕψιστος ἄνθρωπος παραγέχονεν 
ἐν αὐτῇ, xaX αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν. 

9. '0 Κύριος αὐτὰ ταῦτα διηγῄσεται Ev τῇ Γραφῇ 
τῶν) Ἰουδαίων, xai τῶν ἁποστόλων, xal εὐαγγελιστῶν 
τῶν ὄντων Ev τῇ Ἐχχλησίᾳ τῶν πιστῶν. 

10. Ὡς al τῶν ἁγίων ἀγγέλων στρατιαὶ τῶν ἀεὶ 


ketantium, ita est habitatio in te. C χαιρόντων, οὕτως ἐστὶν ἡ χατοιχία Ev cot. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): Ωδὴ γα.ϊμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, slc τὸ τέ.Ίος ὑπὲρ MasAà0, τοῦ 
ἀποχριθῆναι Aórov συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἱσραη.ίτῃ. Λὕτη οὖν ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος. Κορὲ ἁντι- 
Aopyixóc γεγένηται πρὸς τὸν Θεόν. Μαε.ἰὲθ δὲ ἑρμηνεύεται ἁπαρχή. Αἰθὰμ δὲ ἑρμηνεύεται ὑψη-ός, 
Ἱσραηάίτης δὲ ἑρμηνεύεται àxhp ὁρῶν τὸν Θεόν. Ἡ ᾠδῆ οὖν τοῦ ψαλμοῦ τοῖς ἀντιλογικχοῖς ἔτι, τουτέστ' 
τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαίων ὑπὲρ τῆς ἀπαρχῆς, ὡσανεὶ τοῦ Χριστοῦ ἁἀποκρίνοντος εἰς σύνεσιν αὐτῷ τῷ ὑψηλῷ τῷ 
YU τοῦ Θεοῦ τῷ ὁρῶντι τὸν Πατέρα. Οὐδεὶς ἑώρακε εὐν Πατέρα εἰ μὴ ὁ τοῦ Πατρὸς àv, χαθὼς εἴρηχεν 
ἐν Εὐαγγελίῳ. 'Ex προσώπου οὖν τῶν Ἰουδαίων τῶν ἐπιστρεφόντων εἰς τὸν Κύριόν ἐστιν ὁ Ψαλμός 

Titulus praepositus continet : Canticum psalmi filiis. Core, in finem pro Maheleth, ad respondendum ser- 
monem intellectus /Etham Israelite. Hxc igitur est interpretatio inscriptionis. Core contradictor factus est 
contra Deum. Maheleth autem. interpretatur primitie. Atham autem interpretatur aítissimus. Israelita 
autem interpretatur Vir videns Deum. Canticum igitur psalmi est etiamnum contradicentibus, hoc est po- 
pulo Judzorum pro primitiis, nempe Christo respondente in intellectum, ipsi Altissimo Dei Filio videnti 
Patrem, Nemo vidit Patrem, nisi qui Patris est : quemadmodum dixit in Evangelio *. Ex persona igitur 


Judzorum convertentium se ad Dominum est psalmus. 


1. Domine Deus vita mes. 

2. Incessanter. 

9. Non prohibebunt peccata mea ne ad te acce- 
dat deprecatio mea. 

4. Libenter excipe supplicationem meam. 

5. Quia repleta est peccatis anima mea. 

6. Et propterea vita mea Christus inferno appro- 
pinquavit, ut liberaret me, 


* 


5 Joan 1, 18; vi, 46. 


1. Κύριε 6 θεὺς τῆς ζωῆς µου. 

9. ΑἉπαύστως. 

9. Mh χωλύσουσιν αἱ ἁμαρτίαι pou τοῦ προσεγγίσαι 
σοι τὴν δἐησίν µου. 

4. Ἡδέως µου δέξαι τὴν ἰχεσίαν (5). 

δ. "Οτι ἐπλήσθη ἁμαρτιῶν f) ψυχἠ µου. 

6. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ Sof µου ὁ Χριστὸς τῷ ἆδῃ fir- 
γισεν, ἵνα ῥύσηταί µε. - 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 6. Καὶ ὁ, ete. N. 8. Ὁ Κύριος, ete., τῶν 
Ἱουδαίων. N. 9. Kat τῶν ἁποστόλων, etc. N. 10. Ὡς 
al, etc., ky σοὶ τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

(8) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, etc., τοῦ ἆπο- 


κριθῆναι συνέσεως, ete., τοῖς ἀντιλογιχοῖς ἐστιν, etc., 
τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αποχρίνονται εἰς, ele., ὁ &x τοῦ Πατρὸν 
ὤν, eic., τῶν ἐπιστρερόντων ἐστὶν ὁ ψαλμός.. 

(3) Δέησιν. | 
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1. Προσελονἐσθηλμετὰ τῶν καταθαινόντων elg Aáx- A.— 7. JEstimatus sum eum descendentibus. in la« 


— cum .: 

8. Ἐγενήθην ὡαξὶ ἄνθρωπος ἀθοήθητος, bv νεχρος — 8. Faetus sum sicut homo sine adjutorio, inter 
ἐλεύθερος. mortuos liber. 

9. Ὡσεὶ τραυµατίαι καθεύδοντες kv τάφῳ (a), ὧν 9. Sicut vulnerati dormientes in sepulcro, quo- 
οὖκ ἐμνήσθης Ext rum non es memor amplius : 

40. Καὶ αὐτοὶ ix τῆς χειρός σου ἁπώσθησαν. 10. Et ipsi de manu tua repulsi sunt. 

41. "Εθεντό µε Ev Adxxtp χατωτάτῳ, 11. Posuerunt me in lacu inferiori, 

42. Ἐν σχοτεινοῖς xaX ἓν σχιᾷ θανάτου. 12. In tenebrosis et in umbra mortis. 

43. Ἐπ' ἐμὰ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου" 15. Super me confrmatus est furor tuus : 


14. Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου émfivayec 14. Et omnes elevationes tuas induxisti super me. 


ἐπ' iyd. 


45. Ἑμάκρυνας τους γνωστούς µου ἀπ' ἐμοῦ: 15. Longe fecisti notos meos a me: 
46. Ἐθεντό µε βδέλυγµα ἑαντοῖς. 46. Posuerunt me abominationem sibi. 
t7. Παρεδόθην, xai οὐχ ἐξεπορενόμην 17. Traditus sum et non egrediebar : ' 


18. Οἱ ὀφθαλμοί µου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας. Ἑ — 18. Oculi mei languerunt prz inopia, 
49. Ἐχέχραξα πρὸς σὲ "EAS ὅλην (b) τὴν ἡμέ- 49. Clamavi ad te, Domine, tota die : 


pav* 
90. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς πρι, pov. 20, Expandi ad te manus meas. . 
91. M3 τοῖς νεχροῖς ποιῆσεις θαυμάσια; 21. Nunquid mortuis facies mirabilia ? 
Διάφα Agua. Diapsalma. 
92. "H [ατροὶ ἀναστήσουσι, καὶ UN σοι; 22. Aut medici suscitabunt et confitebuntur tibi? 
95. M διηγήσεταἰ τις Ev τῷ σκότει τὰ Oauuámá 25. Nunquid narrabit aliquis in. tenebris mirabi- 
σου ;' lia tua? 


a) Ἐν τάφοις. In marg. ἓν τάφῳ. 
P Yers. d9.^ "Ὅλην, etc., χεῖράς µου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Καὶ προσελογίσθη ὁ Κύριος μετὰτῶν ἀσθενούν- 7. Et reputatus est Dominus cum infirmis et mo- 
των χαὶ (1) ἀποθνησχόντων. rientibus. 

8. Καὶ ἐγένετο ὁ Κύριος ὡς ἄνθρωπος (2) ἀθοήθη- 8. Et factus est Dominus tanquam homo sine 
τος Ey νεχροῖς ἐλεύθερος, τουτέστι μὴ χρεωστῶν θά- — adjutorio inter mortuos liber, hoc est non debens 


νατον. mortem. 

9. Ὡς ot ἁμαρτωλοὶ οἱ ἁποθανόντες, ὧν οὐκ ἔστι(ϐ) 9. Sicut peccatores morientes, quorum nulla est 
μνηµόνευσις. memoria. 

40. ᾽Απώσθησαν γὰρ ζῶντες Ex. τῆς βοηθείας σου. 40. Viventes enim depulsi sunt de auxilio tuo. 

H. Ot δαίµυνες ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ. 41. Ώφπισηςς in peccato. 

492. Ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ χόσµου xat τοῦ θανάτου. 49. In concupiscentiis mundi et mortis. 

15. "Dprlo0ns µοι. 13. lratus es mihi. 

44, Τὰς ἀπειλάς σου. 44. Minas tuas. 

45. Τοὺς προφἠτας. 15. Prophetas. 

16. Μεμισημένον. 46. Odiosum. 

47. Ἐκρατούμην ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας , xaX οὐχ tbu- 17. Detentus sum a peccato, et non potui absi- 
νάμην ἀποστῆναι. stere. 

48. Οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας µου ἠσθένησαν (4) 18. Oculi mentis mez  infirmati sunt, quod siue 
ἀπὸ τοῦ ἀθοήθητόν µε εἶναι. adjutorio essem. 

19. Δέομαί cov, 19. Deprecor te, 

20. Thy καρδίαν µου ἀνέτεινα πρὸς o£. 90. Cor meum ad te intendi. 

91. Mh μετὰ τὸ ἀποθανεῖν µε ποιῄσεις bn? ἐμὲ (5) 91. Nunquid postquam mortuus fuero facies su- 
τὰ 'θαυμάσιά σου; per me mirabilia tua ? 

29. "H Ιατροὶ δύνανται ἀναστῆσαί µε, ἵνα ἐξομολο- 22. Aut medici possunt me suscitare ut confitear 
γήσωμαί coi ; tibi ? 

95. Mh iv τῷ τάφῳ δωρῄσει µοι συγχώρησιν τῶν 25. Nunquid in sepulcro dabit mihi veniam pec- 
ἁμαρτημάτων µου (6) ; catorum meorum ? 

e 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Τῶν ἀσθενούντων, χαὶ desunt. (4) Οἱ ὀφθαλμοί pov τῆς διανοίας Ἰσθένησαν, ete. 
. GB Ὁ χόσµος ἄνθρωπος. (6 5 Ei; ἐμὲ, deest «à. 
"Ett. 6; Thy συγχ. τ. à. ἡμῶν : 
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8. Et non memoretur nomen Israel ultra. 
9. Quoniam cogitaverunt unanimiter simul , 
10. Advereum te testamentum disposuerunt. 
41. Tabernacula Idumaorum, et Ismaelite 


19, Moab, et Agareni, 

19. Gebal, et Ammon, et Amalec, 

14. Alienigene cum babitantibus Tyrum. 
45. Etenim et Assur venit cum illis : 

46. Facti sunt in adjutorium filiis Lot. 
411. Fac illis sicut Madian et Sisare, 
48. Sicut Jabin in torrente Cíisson : 

19. Disperierunt in Endor : 

90. Facti sunt ut stercus terra. 


PARS HI. — EXEGETICA. 
A δ. Καὶ οὗ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα Ἱσραγλ E ὅτι, 
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9. "Οτι ἐδουλεύσαντο Ev ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

40. Κατὰ coU διαθήχην διέθεντο. 

41. Τὰ σχηνώµατα τῶν Ἰδουμαίων, xalol "logan- 
λίται, 

19. Mu&6, χαὶ οἱ Ἄγαρηνοι, 

40. Γεθὰλ, καὶ ᾽Αμμὼν, xat. Αμαλὴ», 

4. Αλλόφυλοι μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον 
45. Καὶ γὰρ χαὶ ᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο μετ αὐτῶν' 
40. Ἐγενήθησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Aur. 
47. Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ, xat τῷ Σισάρα, 
48. Ὡς τῷ Ἰαδεὶμ[ Ἰαθὴν] £v τῷ χειµάῤῥῳ Κισσῶν. 
49. Ἐξωλοθρεύθησαν ἐν ᾿Αενδώρ * 

29, Ἐγενήθησαν ὡσεὶ χόπρος τῇ γῇ. ᾽ 


21. Pone principes eorum sicut 0τοῦ , et Zeb , et p 33 Go0 τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν 'Qph6 xa 


Zebee, et Salmana : 
34. Omnes principes eorum. . 


. (a) Vers. 22. Καὶ Z6, etc. 


Z6 (a), xax Ζεδεὲ, καὶ Σαλμανᾶν * 
29. Πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Videntium Deum mente. 

9, 40. Et dzemones cum Judzis consilium iuive- 
runt contra te. 

11. Deficientes demones, et exaudientes eos 
Judsi. 

12, 15. Et bospitantes in peccato. Gebal 1nter- 
pretatur populus deficiens, que omnia'de Judsis 
interpretantur. 

44. Judei cum dzemonibus habitantibus idolola- 
triam : qualis est gens Judzorum. Tyrus autem in- 
terpretatur angustia , quale est peccatum. 


15. Asur interpretatur insidig, quod de populo 
Judaico dictum est. 

16. Adjutores fuerunt filiis diaboli. Lot enim un- 
terpretatur exclusus, qualis est diabolus: 


1*1, 48. Fac illis sicut iniquitati, et diabolo. Sisar 
enim interpretatur elevans rebelles. Jabin interpre- 
tatur ignominia exsiccata in duritia eorum. 

19. Disperiit intelligentia generationis eorum. 
Endor enim interpretatur oculus generationis. 

20. Perditio facti sunt in mundo. 

21. Ut corvum aridum, ita enim interpretatur 
Oreb, et ut (upum, et ut victimam, et ut umbram 
f'uctuationis. Hzc est enim illorum nominum in- 
terpretatio. 

22. In gladio consume ut illos 


8. Τῶν ὀρώντων θεὸν (1) τῇ διανοίᾳ. 

9, 10. (2) Καὶ οἱ δαίμονες ἅμα τοῖς Ἰουδαίοις συν- 
εθουλεύσαντο συμθουλίαν χατὰ aov. 

41. Οἱ ἐχλείποντες δαίµονες, χαὶ ol εἰσαχούοντες 
αὐτοὺς (5) Ἰουδαῖοι. 

19, 15. (4) Καὶ οἱ προσηλυτεύοντες τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Γεδὰ 1 ἑρμηνεύεται Aaóc ἐκ λείπων, ἅπερ ἁμφότερα 
εἰς τοὺς Ἰουδαίους ἑρμηνεύονται. ᾿ 

41. Ol Ἰουδαῖοι μετὰ τῶν κατοιχούντων (5) δαιµό- 
νων τὴν εἰδωλολατρείαν * ἁλποτῆματι ὅπερ ἑστὶ τὸ 
ἔθνος τῶν Ἰουδαίων. Τύρος δὲ συγοχἡ ἑρμηνεύεται, 
ὅπερ ἐστὶν dj ἁμαρτία. — 

15. Ἀσοὺρ ἑρμηνεύεται ἔγεδρο», ὅπερ slg τὸν 
Ἱουδαῖον (6) εἴρηται. 

46. Βοηθοὶ γεγόνασι τοῖς υἱοῖς τοῦ διαδόλου. Λὼς 
γὰρ ἁποκεκ.λεισμέγος ἑρμηνεύεται, ὅπερ ἐστὶν ὁ 
δ.άδολος. 

47, 18. (7) Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ ἁδιχίᾳ xal τῷ 
διαδόλῳ. Σισάρα γὰρ ἑρμηνεύεται αἴρων ἀποστα- 


p σίους. ᾿Ιαδὶμ ἑρμηνεύεται σχυτη ξηραφοµέγη 


ἐν τῇ σκληρότητι αὐτῶν. 

19. Ἐξωλοθρεύθη fj διάνοια τῆς γενεᾶς αὐτῶν. 
᾽Αε;δὼρ Υὰρ ἑρμηνεύεται ὀφθα.Ίμὸς γεγεᾶς. 

90. ᾽Απώλεια γεγόνασιν Ev τῷ χόσμῳ. 

91. (8) Ὡς κόραχα ξηρὸν, τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύε- 
ται Ὡρὴδ, καὶ ὡς λύχον, xai ὡς θυσιασμὸν [ Oucla- 
cpa], χαὶ ὡς σκιὰν σἀ.ϊον.Άὕτη γὰρ ἑρμηνεία τῶν 
ὀνομάτων. 

32. Ἐν ῥομφαίᾳ ἀνάλωσον ὡς ἐχείνους. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(ay Tov θεόν. 

(2) N. 9. "Ότι οἱ δαίµονες συνεθουλεύσαντο. Συµ- 
θούλιον ἔθεντο χατὰ cov. 

(5) Αὐτῶν Ἰουδαῖοι * τοῦτο γὰρ δηλοῖ ἡ τῶν ὀνομά- 
των ite 

(4) Ν. 12.. 'Ex τοῦ Sue xaY οἱ προσηλυτεύον- 
15 , τουτέστιν τῇ ἁμαρτίᾳ. .N. 15. Γεδὰλ ἑρμηνεύε- 
ταισχίσµα xa Aa, ᾽Ἁμὼν δὲ ἑρμηνεύεται υἱὸς «ἑαοῦ 
µου. ᾽᾿Αμαλὴκ δὲ ἑρμηνεύεται adc àx gin ov, etc. 

(9) Κατοικούντων deest. ElóuAoAazasiav. 'AXAG- 


ine Yáp ἑρμηνεύονται πίπτοντες ποτήµατι, ὅπερ 
ἐστὶν, e 

i Ἰούδαν, 

1) Ν. 17. Ποίησον, εἰο., αἴρων ἀποστασίαν.Ν. 18. 
Ἰαθίν, etc., ξηραινομένη. Κισσὼν δὲ ἑρμηνεύεται 
σκληρός ης. Ὡσαύτως οἱ Ἰουδαῖοι ὑπῆρχον αἰσχύνὴ 
κ κ. ἐν τῇ XAR porn αὐτῶν. 

paxa, etc. usque ad 0016. 

"dT Καὶ ὡς λος xa ὡς θνσιασμὸν, xai ὡς σχιὰ/ 

σάλον. Αὗτσῃ, εἰς. 
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35. Οἵτινες εἶπον ^. Κληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς «b A — 25. Qui dixerunt : Hzreditate possideamus nobis 


ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ. 

94. Ὁ θεός μον, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν’ 

25. Ὡς χαλάμην χατὰ πρόσωπον ἀνέμου. 

26. Ὡσεὶ πῦρ, ὃ διαφλέξει δρυµόν * 

27. Ὡσεὶ φλὸξ, ἢ (a) κατακαύσει ὄρη. 

98. Οὕτω καταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ χαταιγίδι σου” 

29. Καὶ &v τῇ ὀργῇ σου συνταράξεις αὐτούς. 

30. Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας' 

91. Καὶ ζητήσουσι «b ὄνομά σου, Κύριε. 

92. Αἰσχυνθήτωσαν, καὶ ταραχθήτωσαν ci; τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 

$39. Καὶ ἐντραπήτωσαν, xat ἁπολέσθωσαν. 

94. Καὶ γνώτωσαν, ὅτι ὄνομά σοι Κύριος 

39. Σὺ μόνος ὄψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
δὶς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν .Ίηνῶν τοῖς υἱοῖς Kopé 

vadpóc. TAAM. ΠΙΟ. 

1. Ὡς ἀἁγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν 

δυνάμεων | 


(«) "H deest in textu, legitur in marg. χαταχαῦσαι. 


sanctuarium Dei. 
94. Deus meus, pone illos ut rotam : 
95. Et sicut stipulam ante faciem venti. 
26, Sicut ignis, qui comburet silvam : 
27. Et sicut flamma, qus comburet montes. 
28. Ita persequeris illos iu tempestate tua : 
29. Et in ira tua conturbabis eos. 
90. Imple facies eorum ignominia: 
31. Et qu:xrent nomen tuum, Domine. 
92. Erubescant, et conturbentur in seculum sz2- 
culi : 
99. Et confundantur et pereant 
94. Et cognoscant, quia nomen tibi Dominus . 
$5. Tu solus altissimus in omni terra. 
In finem, pro torcularibus filiis Core psalmus. 
PSALM. LXXXIII. 
1. Quam dilecta tabernacula tua, Dorine virtu : 
tum ! 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


25. Αἰχμαλωτίσωμεν τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν ναὺν 
αὐτοῦ (4) διαρπάσωµεν. 

24. Κιλιουµένους (2) ὑπὸ τῶν ἑλχόντων αὐτοὺς 
εἰς ἁμαρτίαν. 

25. Ὢδε κἀχεῖ περιφεροµένους ὑπὸ τῶν xatabu- 
ναστευοµένων (6). 

26. Ὡς ξύλα ἄχαρπα ἀνάλωσον αὐτούς. 

21. Ὡς ἡ θειότης,σου χαταχαίει τὴν ἑναντίαν δύ- 
ναμιν (4). 

28. Ἐν τῷ θυμῷ cov. 

39. Ταῖς ἀνομίαις αὑτῶν συναπολέσεις (5) αὐτούς. 

90. Τὰς καρδίας αὐτῶν. 

31. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιγνώσονται (6) τὴν βοή- 
θειάν σου xal τὰς εὐεργεσίας σου. 

: Διαπαντὸς οἱ uh πειθόὀμενοί σου (7). 

$3. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως. 

54, 35, Ἐν τῇ δόξῃ τῆς παρουσίας σου (8) bsp: 
σιν, ὅτι ὃν ἐξουθένουν Yiby ἀνθρώπου, οὗτος Κύριος 
πάντων ἐστὶ, καὶ αὐτῷ πᾶσα γλῶσσα ἑἐξομολογήσε- 
ται, ὅτι σὺ et Κύριος ὕψιστος εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 
Αμήν. 


Ν 


25. In captivitatem abducamus populum ejus, et 


templum ejus diripiamus. 


24. In orbem versatos a trahentbus eos in pec- 


catum. 


$5. Huc illos circumdelatos a dominantibus. 


26. Ut ligna infructfera consume eos. 
21. Sieut divinitas tua comburit contrariam po- 


testatem. 
C 98.In indignatione tua. 


- 99. Cum eorum iniquitatibus perdes eos. 

ς 90. Corda eorum. 

t 51. 'Et post ea cognoscent auxilium tuum, οἱ be- 
neficia tua. 

92. Semper, qui tibi non obediunt. 

99. In die judicii. 

94, 95. In gloria adventus tui cognoscant, quod 
quem contempserunt Filium hominis , hic Dominus 
omnium est, et ipsi omnis liagua confitebitur, quo- 
niam tu es Dominus altissimus in gloria Dei Patris. 


D Amen. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9): Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν «9ηνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ γαλμὸς, óns* 
ἑρμηνεύεται” εἰς τὸ τέλος τῶν αἰώνων ὑπὲρ τῶν ἑχόντων bv ταῖς χαρδίαις (10) τὸν οἶνον τῆς εὐφροσύνης τὸ’ 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. Εἶτα τοῖς υἱοῖς Kopà γαΛμός. Κορὲ γὰρ ἑρμηνεύεται φαΛακρός: 6 δὲ φαλαχρὺς παρὰ 


τῷ νόµῳ καθαρός ἑστιν. 


Titulus praepositus continet : In finem, pro torcularibus filiis Core psalmus, quod interpretatur in fing 
&*Cculorum pro habentibus ia cordibus vinum lztitiz Dominum nostrum Jesum. Deinde filiis Core psal- 
mus. Core enim interpretatur calvus. Calvus autem secundum legem mundus est. 


1. AE αἰώνιαί σου ἀναπαύσεις. 


1. terna tua refrigeria. 


Addenda et ον ex cod. Vatic. 


E μον 
3) Κοιμωμένους. 
(5) Καταδυναστευόντων αὐτούς. 
B Gcóvre, etc., τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 
5) Συναπολ λεῖς. 
6) Ἐπιγνῶσιν. 


) Zo. 
ὅ Ἑν τῇ ἑνδόξῳ σου παρουσίᾳ, etc. Πατρὸς 


P) "H διὰ τῆς χινναδάοεως περ. 
. 4410) Καοδίαις αὐτῶν. — 
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9. Concupiscil, et deficit anima mea in atria A 2. Ἐπιποθεῖ, καὶ ἐχλείπει ἡ ψυχἠ µου εἰς τὰς 


Domini. 

9. Cor meum et caro mea exsultaverunt iu Deum 
vivum 

4. Etenim passer invenit sibi domum : 

5. Et turtur. nidum sibi, ubi ponat pullos suos : 


6. Altaria tua, Domine viriutum, rex meus et 
Deus meus. 

1. Beati qui babitant in domo tua : 

8. In s:*cula szculorum laudabunt te. 

Diapsalma. 

9. Beatus vir, cui est auxilium ipsi abs te : 

10. Ascensiones in corde suo disposuit , 

41. In valle lacrymarum in loco, quem posuit. 


19, Etenim benedictionern dabit legislator : 

15. Ibunt de virtute in virtutem : 

44. NVidebitur Deus deorum in Sion. 

15. Domine Deus virtutum, exaudi orationem 
meam : 

Diapsalma. 
16. Auribus percipe, Deus Jacob. 
11. Protector noster aspice, Deus : 


Τόν deest. 


te 


αὐλὰς τοῦ Κυρίου. 


9. Ἡ xapbia µου xal fj σἁἀρξ µου Ἰγαλλιάσαντο 


ἐπὶ θεὸν ζῶντα. 


4. Καὶ γὰρ .στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ olxlav- 
δ. Καὶ τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία 


ἑαυτῆς. 


6. Τὰ θυσιαστἠριά σου, Κύριε τῶν δυνάµεων, ὁ 
βασιλεύς (a) uou xaX ὁ θεός µου. 
1. Μακάριο: ol χατοικοῦντες ἂν τῷ οἴχῳ σου’ 
δ. Elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἱνέσονσί σε. 
Διάνα Ίμα. 

9.Μακάριος ἀνὴρβ,ῷ ὃστιν ἀντ[ληψις αὐτῷ παρὰ aot (b). 
10. ᾿Αναθάσεις £v τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο, 

11. Eig τὴν χοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος, εἰς τὸν (c) 


p τόπον, ὃν ἔθετο, 


12. Καὶ γὰρ εὐλαχίας δώσει ὁ νομοθετῶν. 
15. Πορεύσονται ἐκ δυνάµεως εἰς δύναμιν’ 
14. Ὀφθήσεται ὁ θεὸς τῶν θεῶν Ev Σιών. 
15. Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, εἰσάχουσον «ἃς 
προσευχῆς µου" 
Διάναἲμα. 
16. Ἐνώτισαι, ὁ 8ebc "laxo. 
37. Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ θεός" 


(a) Vers. 7. Ὁ βασιλεύς µου, etc. V. 8. Μαχάριοι πάντες ol, ete. 
b) OO &s:uv ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ do). AL In marg. cof. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Cupio dissolvi , et esse cum Christo *. 
9. Tota anima, et corpore in Deo inhzreo. 


4. Omnis anima sanctorum apud Deum requiem 
habet. 

5. Et Filius Dei habet rursus ubi babitare faciat 
sanctos suos. 

6. Corda sanctorum fuorum , regnans et domi- 
nans in me. 

7. In superna Jerusalem. 

8. Incessanter. 

9. In que inhalitavit gratia tua. 

10. Coelestia cogitat, οἱ operatur. 

11. Humilians se, et plorans corde suo inhz- 
rente tibi. 

49. [n regno suo, dicit Dominus : Venite, bene- 
dicti Patris mei, accipite paratum vobis regmum *. 


15. Ibunt ex gratia, qux hic est in ipsis, in futu- 
ram vitam. . 

44. Videbitur Dei Filius Deus deerum, qui tales 
gratia sunt, in adventu suo. 

48, Imple'petitiones meas. 

46. Audi , Deus Jacob. 

17. Attende, Deus. 

* Philipp. 1, 25. * Matth. xxv, 54. 


€  29.'Enixo00 ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. 


9. Ὅλως τῇ doy?) xai τῷ σώματι πρόσχειμαι ἐπὶ 
τὸν Θεόν. 
4. Πᾶσα doy ἁγίων ἔχει ἀνάπανσιν παρὰ τῷ θεᾷῷ. 


5. Καὶ ὁ Υ]ὸς τοῦ θεοῦ ἔχει πάλιν ὅπου (4) χατοι- 
χήσει τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. | 

6. Al χαρδίαι τῶν ἁγίων σου (3), 6 βασιλεύων (5), 
χοὶ ὁ δεσπόζων µου. 

7. Ei; ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

8. ᾽Αχαταπαύστως. 

9. Εἰς ὃν ἐπεσχήνωσεν ἡ χάρις σου. 

10. Τὰ ἑπουράνια φρονεῖ, xat πολιτεύεται. 

11. Ταπεινῶν, καὶ (4) πενθῶν Ev τῇ Χαρδίᾳ αὐτοῦ 
τῇ ἀναχειμόάνῃ σοι. 

12. "Ev τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν (5) λέγει ὁ Κύριος" 
Δεῦτε, οἱ εὐἸογημένοι τοῦ Πατρός µου, ἁπολά- 
6ece τὴν ἠτοιμασμέγνην ὑμῖν βασιείαν'. 

10. Πορεύσονται &x τῆς χάριτος τῆς οὔσης ty αὖ- 
τοῖς ἐνταῦθα εἰς «hv μέλλουσαν ζωήν. 

14. Οραθήσεται ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ (6) τῶν χατὰ χά- 
ριν θεῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 

45. Πλήρωσον τὰ αἰτήματά µου. 

£6. "Αχουσον, 6 θεὸς Ἰακώδ. 

47. Πρόσχες, ὁ θεός. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


" Πόλιν, ποῦ etc., αὐτοῦ deest. 
(s Σου non legitur. 
9) N. 7. 'U βασιλεύων μ00, xal, etc. N. 8. El; 
τὴν ἄνω. 


(4) Ταπεινῶν ἑαυτὸν, xat, etc. 
(5) Αὐτου, etc., βασιλείαν πρὸ καταβολῖς τοῦ 


cé vi 
(6) 'O θεός, etc. 
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στοῦ σου. 

19. Ὅτι χρείσσων ἡμέρα µία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάδας. 

20. Ἐξελεξάμην παραῤῥιπτεῖσθαι ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ 
θεοῦ µου μᾶλλον, ἡ (b) οἰχεῖν' µε ἐν σχηνώμᾶσιν 
ἁμαρτωλῶν. 

21. "Oct ἔλεος xat ἀλήθειαν ἀγαπᾷ Κύριος ὁ θεὸς, 


22. Χάριν zal δόξαν δώσει. 

95. Κύριος οὐ στεοήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευοµένοις 
ἐν ἀχαχίᾳ. 

24. Κύριε ὁ Geb; τῶν δυνάμεων, µαχάριος ἄνθρω- 
πος ὁ ἑλπίζων ἐπὶ o£. 

Elc τὸ céAor, τοῖς υἱοῖς Kopé. VAAM. ΠΔ’. 

. Ἐὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου 
. Απέστρεψας τὴν αἰχμαλωσίαν Ἰαχώδ. 
. Ἀφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου” 
. Ἐχάλυψφας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
.Κατέπαυσας πᾶᾷσαν thv ὀργήν σου; 


n Καὶ non legitur. | 
(0) Vers. 21. Ἡ οἰχεῖν, etc. Vers. 32."Οτι ἕλεος, etc. 
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DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXIY. 
18. Καὶ (a) ἐπίθλεφον εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Χρι- A 
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18. Et respice in faciem Christi tui. 


19. Quia melior est dies una in atriis tuis, super 
millia : 

20. Elegi abjectus esse in domo Dei mei magis, 
auam habitare in tabernaculis peccatorum. 


21. Quia misericordiam et veritatem diligit Do- 
minus Deus 

22. Gratiam et gloriam dabit. 

25. Dominus non privabit bonis eos, qui ambu- 
lant in innocentia. . 

24. Domipe Deus virtutum , beatus homo, qui 
sperat in te. 


In finem, filiis Core. PSALM. LXXXIV. 
1. Benedixisti, Domine, terram tuam : 
2. Averlisti captivitatem Jacob. 
9. lemisisti iniquitates plebi tu: : 
4. Operuisti omnia peccata eorum. 
9. Mitigasti omnem iram tuam : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. ᾽Αντιλαδοῦ (1) τῶν ἁγίων σου. 

19. "Oxt μεῖζον τὸ ἀῑδιον φῶς τῆς βασιλείας σου 
ὑπὲρ τὰς ἕξ χιλιάδας τῶν ἐνιαυτῶν τοῦ νῦν αἰῶνος. 

20. Συγχακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ (2) Θεοῦ, (3) ἢ 
τπρόσχαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν ἓν τοῖς πλουσίοις 
τοῦ νον αἰῶνος τοῖς μὴ ποιοῦσι τὰ θελήµατα τοῦ Θεοῦ. 

21. "Οτι τῇ ἑλεημοσύνῃη καὶ πίστει εὑαρεστεῖται ὁ 
8:6;. 

22. Ἐν τῷ vov αἰῶνι volg ποιοῦσι ταῦτα δώσει 
χάριν, xaX ἓν τῷ μέλλοντι δοξάσει αὐτούς, 

25. O9 γὰρ στερήσει τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ τοὺς µη- 
Gv πονηρὸν ποιοῦντας. 

24. 'O πιστεύων εἰς a£. 


. 18. Suspice sanctos tuos. 
7 19. Quia melior est Φίθγπα lux regni tui super 
sex millia annorum prasentig sseculi (a). 

90. Potius vexari cum populo Dei, quam tempo- 


C raria voluptate peccati frui inter divites przsentis 


ssculi, qui non faciunt Dei voluntates. 

91. Quoniam misericordia, et fide delectatur 
l'eus. 

22. Πωο facientibus in hoc seculo dabit gratiam, 
et in futuro glorifücabit eos. 

23. Non enim privabit futuris bonis eos, qui nihil 
iniprobum faciunt. 

94. Qui in te credit. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Kopà γαΛμὸς, ὅπερ ἑρμηνεύεται τοῖς 
υἱοῖς τῆς ἁμαρτίας. Κορὲ γὰρ ἀντιλογίᾳ σχεήσατο [ἑσχίσατο] (5) πρὸς τὸν Θεόν. Οὐχοῦν τοῖς υἱοῖς τῆς &v- 
τλογίας, τουτέστι τῆς ἁμαρτίας, τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαίων χαὶ τῶν ἐθνῶν. ὁ ψαλμὸς εἴρηται περὶ τῶν εἰς τὰ 
τέλη τῶν αἰώνων παρασχεθέντων αὐτοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ. 

Titulus prepositus continet : In finem, filiis Core psalmus, quod interpretatur filiis peccati. Core enim 
contradictione separatus est adversus Deum. Igitur filiis contradictionis, hoc est peccati, populo Judzo- 
rum et gentium psalmus dictus est de iis, quz in line seculorum przebita sunt ipsis a Deo. 


1. Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησας σῶσον (6) τὸν xócuov. D 


2. Ἑῤῥύσω τοὺς (7) Ἰουδαίους τοὺς πιστεύοντάς 
σοι ἐχ τῆς δουλείας τῆς ἁμαρτίας. 

9. Συνεχώρησας πάντας (8) τὸν χόσμον [ πάσας 
ὀγομίας τῷ χόσμῳ]. 

4. λήθην πεποίηχας πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν του xÓ- 
σµου [τοῦ αὐτοῦ] σου. 

5. Μετεθλήθπς ὅλως (9) el; ἔλεος. 


1. Desiderio desiderasti salvare mundum, 

9, Liberasti Judzxos credentes tibi e servitute 
peccati. 

5. Condonasti omnes iniquitates munda. 


4. In oblivionem tradidisti omnia peccata cjus- 
gem mundi. 
5. Totus conversus es in misericordiam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 


(1) Καὶ ἀντιλαθοῦ. 

(2) Toig ἁγίοις τοῦ, etc. . 

(9) N. 31. "H πρόσκαιρον, etc., τὸ θέληµα τοῦ 
8:59. N. 92. "Οτι ἐλεημοσύνῃ, etc., Κύριος ὁ θεός. 

(4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ. 


(d) Vide Psal, v1 et x1 εἰ Prefationem, 


5) Ἐχρήσατο. 

TU Sat τὸν χόσμον σου. 
7) Αὐτοὺς τοὺς, etc. 

8) Παντὶ τῷ χόσμῳ σου. 
(9) Ὅλος εἰς ἔλεος. 
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6. Avertisti ab ira indignationis tug. 

7. Converte nos, Deus salutaris noster. 

8. Et averte iram taam a nobis. 

9. Nunquid in zternum irasceris nobis ? 

10. Aut extendes iram twam a generatione in 
generationem ? 

11. Deus, tu conversus vivificabis nos : 

13. Et plebs tu» ketabitur in te. 

43. Ostende nobis, Domine, misericordtam tuam : 

14. Et salutare tuum da nobis, 

15. Audiam, quid loquatur in me Dominus 
Deus. 

16. Quoniam loquetur paeem in plebem suam, 

17. Et super sanctos 8009, et super eos, qui con- 
vertuná cor ad eum. 

18. Verumtamen prope timentes eum salutare 
ipsius, 

19. Ut inhabitet gloria in terra nostra. 

20. Misericordia et veritas obviaverunt : 

21. Justitia et pax osculatz sunt. 

22. Veritae de terra orta est : 

35. Et Justitia de coelo prospexit. 


S. ATHANASII OPP. PARS Π. — EXEGETICA. 
A O6. Απέστρεφας ἀπὺ ὁργῆς θυμοὺ σου. 
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7. Ἐπίστρεφον ἡμᾶς, ὁ θεὺὸς τῶν σωτηρἰων ἡμῶν, 

8. Καὶ ἁπόστρεφον τὸν θυµόν σου &o' ἡμῶν. 

9. Mh εἰς τοὺς αἰῶνας ὀργισθῇς ἡμῖν; 

10. "H διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς elc γε- 
wy ; 

41. Ὁ θεὺς, σὺ ἐπιστρέφας ζωώσεις ἡμᾶς ' 

43, Καὶ ó λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ cof. 

43. Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ξλεός σου" 

41. Καὶ τὸ σωτἠριόν σου ὄφης ἡμῖν. 

45. ᾽Αχούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ θεός. 


16. "Οτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαδν αὗτου, 

47. Καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, xal ἐπὶ τοὺς ἐπι- 
στρέφοντας χαρδίαν bx αὐτόν. 

18. Πλὴν ἐγγὺς τῶν φοδουµένων αὐτὸν τὸ σωτή- 


piov αὐτοῦ, 


19. Tou κατασχηνῶσαι δόξαν ἓν τῇ vi] ἡμῶν. 
90. Ἔλεος xai ἀλήθεια συνήντησαν * 

21. Δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη χατεφίλησαν. 

22. λλήθεια Ex τῆς γῆς ἀνέτειλε * 

20. Καὶ δικαιοσύνη &x τοῦ οὐρανοῦ διέχυψα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Propitius factus es universo generi humano. C 6. Ἴλεως γενοῦ παντὶ τῷ. γένει τῶν ἀνθρώπων. 


7. Ad teipsum congrega nos. 

8. Et cessare fac maledictum, quod fuit ab Adam, 
et Cain, et reliquis. 

9. Nunquid permanebit sententia illa semper ? 

40. Transeuntem de generatione in generatio- 
neint 

11. Deus tu, qui convertisti nes ex morte pec- 
eati, vivifica per gratiam tuam. 

19. Credentes in te. 

15. Filium twum. 

14. Spiritum sanctum tuum. 

15. Adjiciam jam mentem meam iis, qux ab eo 
dícta sunt in adventu suo. 

16. Quoniam pacem suam donabit nobis. 

17. Et super apostolos suos, et super omnes cre- 
dentes. in eum. 

18. Verumtamen proxima est salus timentium 
eum, et credentium ipsi. . 

19. Ut gratia Dei veniat in corda nostra. 


29. Gentiuma et Judzorum populus simul credi- 
derunt, 


21. Similiter Judzeorum, et gentium populi con- 
"uncti sunt invicem in fide et charitate. 
22. Opera justitia: de eordibus bominum. 


23. Filius Dei advenit: 


1. Ἐπισυνάγαγε ἡμᾶς πρὸς ἑαυτόν. 


, 9. Καὶ παῦσον τὴν χατάραν τὴν ἀπὸ τοῦ ἸΑδὰμ, 


χαὶ Κάῑν, xai τῶν λοιπῶν. 


9. Mh ἐπιμείνῃ fj ἁπόφασις ἑχείνη διὰ παντός; 
10. Διερχομένην ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν ; 


11. '0 θεὸς, σὺ ἐπιστρέψας ἡμᾶς Ex. vou θανάτου 


^ τῆς ἁμαρτίας, ζωοποίησον διὰ τῆς χἀριτός σου, 


19. Οἱ πιστεύοντες ἓν σοί (1). 

45. Tov Υἱόν σου. 

14. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἆγιον. 

15. Ἐπιστήαω τὸν νοῦν µου λοιπὸν τοῖς λεγοµέ- 
νοις (2) ὑπὶ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ. 

46. "Oct τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην δωρήσεται ἡμῖν. 

11. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ, καὶ εἰς (6) 
πάντας τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν. 

48. Ὅμως πλησίον ἐστιν ἡ σωτηρία τῶν φοδουµέ- 
νων αὐτὸν, xai πιστευόντων αὐτῷ. 

19. Τοῦ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἑλθεῖν εἰς τὰς χαρδίας 
ἡμῶν (4). 

90. Τῶν ἐθνῶν xai τῶν Ἰουδαίων (5) Xa Ext- 
στευσαν ápa. 

21. Ὁμοίως οἱ τῶν Ἰουδαίων χαὶ ἐθνῶν (6) [aot] 
ἠνώθησαν ἓν πίστει καὶ ἀγάπῃ ἀλλήλοις. 

22. Τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης Ex τῶν xaphuv «uv 
ἀνθρώπων. 

95. Ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ παραχέγονε. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


gus 
εγοµένοις Mot. 
(5) "Ent. "s 


4 ; 
s 'U τῶν ἐθνῶν xaY Ἰουδαίων. 


Ὑμῶν 
(6) Οἱ τῶν Ἰουδαίων xa τῶν ἐθνῶν, ete. 


λ 
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24. Καὶ γὰρ 6 Κύριος δώσει χρἠστότητα" 
25. Καὶ ἡ Υη ὑμῶν [ἡμῶν] δώσει τὸν καρπὺν αὐτῆς. 
26. Δικαιοσύνη ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται * 
21. Καὶ θῇσει εἰς ὁδὺν τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. 


Προσευχἡ τῷ Δαδίδ. VAAM. ΠΕ’. 
1. Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὓς σου, xa ἑπάχουσόν µου. 


2. Ὅτι πτωχὸς xal πένης εἰμὶ ἐγώ. 

5. Φύλαξον τὴν φυχἠν µου, ὅτι ὅσιός εἰμι 

4. Σῶσον τὸν δοῦλόν σου, ὁ Θεός µου, τὸν ἐλπί- 
ζοντα ἐπὶ σέ [aoí |. 

9. Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι πρὸς σὲ χεχράξοµαι 
ὅλην τὴν ἡμέραν. 

6. Εὔφρανον τὴν φυχὴν τοῦ δούλου σου - 

T. "Ὅτι πρὸς σὲ {ρα τὴν φυχήν,µου. 

8. "Οτι σὺ, Κύριε, χρηστὸς xai ἐπιειχὴς, 

9. Καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις σε. 


10. Ἐνώτισαι, Κύριε, τὴν προσευχἠν' tou * 

11. Καὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεσεώς μου. 

12. Ἐν ἡμέρᾳ θλίφεώς µου ἐχέχραξα πρὸς σὲ, ὅτι 
ἔπήχουσάς µου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. ΙΧΧΣΥ, 
A 324. Etenim Dominus dabit benignitatem : 
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95. Et terra nostra dabit fructum suum. | 
26. Justitia ante eum ambulabit : 
21. Et ponet in via gressus suos 


Oratio David. PSALM. LXXXV. 

1. Inclina, Domine, aurem !uam, et exaudi 
me: 

2. Quoniam inops et pauper sum ego. 

9. Custodi animam meam, quoniam sanctus sum : 

4, Salvum fac servum tuum, Deus meus, speran- 
tem in te 

5. Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamavi 
tota die. 

6. Lztifica animam servi tui : 

1. Quoniam ad te animam meam levavi. 

8. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis, 

9. Et multe misericordie omnibus invocanti- 
bus te. 

10. Auribus percipe, Domine, orationem meam : 

11. Et intende voci deprecationis mez. 

12. In die tribulationis.mez clamavi ad te, quia 
exaudisti me.. ; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. Τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον xal ἀγαθὸν. δωρή- 
αεται ἡμῖν. i 

25. Τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων vi ἔργα τῆς διχαιο- 
σύνης. i 

26. Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς , καὶ τὸ πλῆθος τῶν 
προφητῶν. 

21. Καὶ ἐντελεῖται ἓν πίστει τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ. 


94. Spiritum suurm sanctum, et bonum donabit 
nobis. 

95. Genus humanum opera justitiz.. 

26. Joannes Baptista, et. multitudo prophetarum... 


21. Et precipiet.in fide justificationes ejus. 


'Hrtpoxeta£vr, ἐπιγραφὴ περιέχει (4): IHpoosvxsi τῷ Δαθὶδ, τουτέστι τῷ ἱκανῷ vj χειρί" τοῦτο γὰρ 


ἑρμηνεύεται Δαθὶδ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 


Titulus prepositus continet : Oratio David, hoc est, manwforti; ita enim interpretatur David, qua- 


lis est Filius Dei. 


1. Εὐμενές µοι ποίησον τὸ οὓς σου, χαὶ ἐπάχους C 


σον τῆς προσευχῆς µου (3). 

2. Tfj καρδία. 

$. ᾿Ασφάλισαι τὴν φυχἠν µου, ὅτι.αε ἐγὼ σέδοµαι. 

1. Σῶσόν. µε τὸν δολόν.σου, ὁ Θεὸς., ὅτι ἐλπίζω, 
ὅτι σώζεις µε. 

9. Αδιαλείπτως προσεύχοµαι ἐν χαρδίᾳ πεφωτι- 
σμένη. 

6. Διὰ τῆς χἀριτός σου. 

T. Tip θελήµατι (6) αὐτὴν ἀνεθέμην, 

8. Αγαθὸς xai πραῦς. 

9, Καὶ ἀμέτρητος aU. £v τῷ ἐλεεῖν τοὺς καταφεύ- 
ἵοντας ἐπὶ o£. 

10. "Αχουσον. 

M. Καὶ ἔργον ἀποτέλεαον τὴν προσευχἠν µου (4). 


12. Ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἀπολέσθαι µε ὑπὸ τῆς ἁμαρ- P 


τίας ἐδεήθην σου, ἐπειδὴ xal ἄλλοτε ἐπήχουσάς µου. 


1. Benignam mihi fac aurem. tuam, et exeudi 
orationem meam. 

2. Corde. 

9. Muni animam meam, quoniam ego te co10. 

4. Salva. me servum tuum, Deus, quoniam spe-- 
ro quod me salvabis. 

5. Indesinenter oro corde illuminato. 


6. Per gratiam tuam. 

1. In voluntate tua eam reposut. . 

8. Bonus, et mitis. 

9. Et immensa est misericordia tua erga eo9, qui: 
confugiunt ad te. 

10. Audi. 

11. Et opus effice orationem meam. 

12. In tempore, quo perii a peccato deprecatus 
sum te; quoniam et alias me exaudisti. 


Addenda et corrigenda: ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ && τῆς χινναθάρεως περ., etc. Δαθὶδ ixa- 
γὺς χειρὶ, ὅπερ, etc. 
(2) Ἐπιθυμητή σου τω fj προσευχἠ μου. 


(5) θελήµατί σου. 
ui T3 "poccuyt μον, 
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15. Non est similis tui in diis, Domine : Α 19. Οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι &v θεοῖς, Κύοιε * 
14. Et non est secundum opera tua. 14. Καὶ οὐκ ἔστι χατὰ τὰ ἔργα σου. 

15. Omnes gentes, quascunque fecisti, venient, 15. Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἑποίησας, ἤξουσι, 
16. Et adorabunt coram te, Domine, 16. Καὶ προσχυνῄσουσιν ἑνώπιόν σου, Κύριε, 
11. Et glorificabunt nomen tuum. 17. Kat δοξάσουσι τὸ ὄνομά σοι. 


48. Quoniam magnus es tu, et faciens mirabi- , 18. (a) "Ox: μέγας εἶ ab, xal ποιῶν 0xvu&otg * 
lia : 


19. Tu es Deus solus. 19. Σὺ εἶ Geb, [6 θεὺς ] uóvoc. 

20. Deduc me, Domine, iu via tua : 20. Ὁδήγησόν µε, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου 

21. Et ingrediar in veritate tua. 21. Καὶ πορεύσομαι Ey τῇ ἀληθείᾳ σου. 
, 33. Letetur eor meum, ut timeat nomen tuum. 22. Εὐφρανθήτω ἡ xapbla µου , τοῦ φοβεῖσθαι τὸ 

ὕνομά σου. 

25. Confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto {[ 25. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε ὁ Θεός pou, lv 
corde meo : ὅλῃ χαρδίᾳ pov 

24. Et glorificabo nomen tuum i in eternum. 24. Καὶ δοξάσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 

25. Quia misericordia tua magna est super me: Ὦ 30. Ὅτι τὸ Eie, σου μέγα ἐπ ἐμέ᾽ 

96. Et eruisti auimam meam ex inferno inferiori. —— 26. Καὶ ἐῤῥῥύσω τὴν ψυχἠν µου ἓξ ᾷδου χατωτάτου. 

21. Deus, iniqui insurrexerunt super me : 27. 'O θεὸς, mapávopor ἐπανέστησαν ἐπ' pé 

28. Et synaguga potentium quiesierunt animam 28. Καὶ συναγωγὴ χραταιῶν ἐζήτησαν τὴν ψυχἠν 
meam : μον, 

39. Et non proposuerunt te in conspectu suo. 29. Καὶ οὐ προέθεντό σε ἐνώπιον αὐτῶν. 

50. Et tu, Domine Deus meus, miserator, et mise- 50. Καὶ σὺ, Κύοιε ὁ θεός µου, οἰχτίρμων xax ἑλεί- 
ricors, μώγ. 


(a) Vecs. 48, 19, sub unico vers. 


ATHANASH INTERPRETATIO, 


18. Benignus. C ᾖ1δ.Φιλάνθρωπος. 

44. Ita liberans, et salvans. 44. Οὗτως λντρούµενος, xol σώζων. 

15. Λά tremendum tuum baptisma. 15. El; τὸ βάπτισμἁ σου (1) τὸ qo6spóv. 

46. Flectet omne genu. 16. Κάμψει πᾶν yóvv. 

17. Et omnis lingua confitebitur tibi, Quia Domi- 417. Καὶ πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογεῖταί σοι (2), ὅτι 
uus Jesus in gloria Dei Patris *. Amen, Κύριος Ἰησοῦς εἰς δόξαν 860v Πατρός. ᾿Αμίν. 

18, 19. Inenarrabilis. 18, 19. Ανεχδιήγησις [ ἀνεχδιήγητος ] (5). 

20, 21. Duc me, Domine, in fide tua in omne 20, 21. (4) "Αγαγέ µε, Κύριε, ἓν «T πίστει σου 
opus bonum. εἷς πᾶν ἔργον ἁγαθόν. 

23. Gratia sancti Spiritus tui impleatur cor meum, 22. Της χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματός σου Ἑληρω- 
ut timeam nomen. tuum. θήτω fj χαρδία µου, ἵνα φοδῶμαι (5) τὸ ὄνομά σου. 

25. Interminabiliter laudabo te. 25. ᾽Ανυμνήσω σε ἀμετεωρίστως. 

24. In omni tempore. | 24. Διαπαντός. 


25. Quoniam condonasti mihi multitudinem pec- —— 29. Ὅτι πληθος ἁμαρτιῶν µου —— (6). 
catorum meorum. | 


26. E diabolo. " 26. Τοῦ διαθόλου, 

27. Adversarie potestates. 97. Al ἐναντίαι δυνάμεις 

28. Exercitus diaboli. 98. Ἡ (7) στρατιὰ τοῦ διαδόλου. 

29. Et non cogitaverunt, quod tu] ipse ἱπβροσίας 20. Καὶ οὐχ ἑλογίσαντο, ὅτι ἐφορᾷς αὑτὸς (8), 
quz ipsi faciunt. & ποιοῦσιν. 

50. Et novi, Domine Deus meus, quoniam mise- 50. Καὶ οἶδα, Κύρις 6 Θεός µου, ὅτι οἰκτίρμων el 
rator et misericors es. καὶ ἑλεήμων 


* Philipp. n, 40, 41. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 


(1) Βἡμά σου. ν Μου, ἵνα φοθοῦμαι. 
(2) Σοι deest. 6) Συνεχώρησαν, male. 
($ Ανεχδιήγητα. (7) Ἡ non legitur. 

(4) N. 20. "Αγαγέ, etc., πίστε, σου. Ν. 21. Καὶ πο- (8) Αὐτούς. 


ρεύσομαι εἰς πᾶν, etc, 
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91. Μαχρόθυμος, χαὶ πολυέλεος, καὶ ἀληθινός - 

92. Ἐπίθλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν uc. 

99. Δὸς τὸ χράτος σου τῷ παιδί σου: 

94. Καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσκης σου. 

99. Ποίησον μετ) ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθόν * 

96. Καὶ ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές µε, xat αἰσχυνθή- 
τωσαν. 

5]. "Ότι σὺ, Κύριε, ἐθοήθησάς µοι, χαὶ παρεχά- 
λεσάς µε. 

Τοῖς vloic Κορὲ ψα.Ίμὸς ᾠδῆς. VYAAM. IIG'*. 

1. Οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις ’ 

9. ᾽Αγαπᾶ (a) Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
τὰ σχηνώµατα 'laxo6. . 

$9. Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, fj πόλις τοῦ 
θεοῦ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXXVI. 
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A οί. Patiens, et mult» misericordia, et verax : 


$2. Respice in me, et miserere mei. 

$3. Da imperium tuum puero tuo : 

94. Et salvum fac filium ancille tug. 

99. Fac mecum signum in bonum : 

36. Ut videant, qui oderunt me, et confundan- 
tur. 

91. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et conso- 
latus es me. 


Filiis Core psalmus cantici. PSALM. LXXXVI. 

1. Fundamenta ejus in montibus sanctis : 

2. Diligit Dominus portas Sion, super omnia ta- 
bernacula Jacob. 

9. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. 


4. Μνηαθήσοµαι "Paà6, xai Ἡαδυλῶνος τοῖς yw- B — 4, Memor ero Rahab, et Babylonis scientium 


νώσχουσί µε. 
Διάγα Άμα. 


D. Καὶ ἰδοὺ ἀλλόφυλοι, xai Τύρος , xat λαὺς τῶν 


Λἰθιόπων, οὗτοι (b) ἐγενῆθησαν ἐχεῖ. 


me, 

: Diapsalma. 

[ 5. Ecce alienigenz, et'Tyrus, et populus ZEthio- 
pum, hi fuerunt illic. 


(a) 'Ayamd, etc. Ὑπὲρ, etc. Vers, duo sub unico num. 
(b) Vers. 6. Οὗτοι, etc. Μήτηρ, etc. Καὶ ἄνθρωπος, etc., vers. tres sub unico num, V. 7. Καὶ αὐτὸς, 
εἰς. V. 8. Κύριος, etc. Διάψαλμα. V. 9. Καὶ ἀρχόντων, ete. V, 10. "Qc, etc. | 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1. Ανεξίχακος, xal ἁδιαλείπτως ἐλεεῖς, χαὶ ἐν Q — 51. Patiens, et indesinenter misereris, ct in veri- 


ἀλτθείᾳ. 

32. Πρόσχες, Κύριε, χαὶ ἐλέησόν µε. 

99. Abc τὴν χάριν σου τῷ δούλῳ σου. 

34. Καὶ σῶσον τὸν λαὺν τῆς συναγωγΏς των "Tou 
Gay. 

99, Νεχρὸν ὄντα µε ζωοποίησον. 

90. AE ἑναντίαι δυνάµεις. 

51. "Oct cb, Κύριε, ἐδοήθησάς pot, xal ἀνέπαν- 
σὰς µε ix τοῦ xÓmou xal φορτίου (1) τῶν ἁμαρτιῶν 
μου. 


tate. 
22. Attende, Domine, et miserere mei. 
99. Da gratiam tuam servo tuo. 
94, Et salva populum synagogx Judzorum. 


95. Mortuum me vivifica. 

96. Contrariz potestates. 

91. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et re- 
creasti me a labore, ei onere peccatorum meo- 
rum 


Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιεχει (2)* Toic υἱοῖς Kopà ψαΛμὸς ᾠδῆς, τουτέστι τοῖς καθαροῖς τῇ χαρδίᾳ 
ὁ (5) ψαλμὸς ἄδεται. 


Titulus praepositus continet : Filiis Core psalmus cantici : hoc est mundis corde psalmus. canitur. 


1. AL μαρτυρίαι τῆς παρουσίας καὶ τῶν παθηµά- D — 1. Testimonia adventus, et passionum ejus in 


των αὐτοῦ ἐν volo προφήταις. 

2. Τοὺς ἁποστόλους ἀγαπᾷ Κύριος ὑπὲρ τὸ πλῆ- 
θας τῶν Ἰουδαίων. 

9. Μεγάλα καὶ (4) θαυμαστὰ εἴρηται περὶ σοῦ τῆς 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

4. Tc Ἐχκλησίας τῶν Ἰουδαίων (5) τῶν πιστευόν- 
των el; ἐμέ. 'Ραὰό ἑρμηνεύεται φ.ατυγθεῖσα. Ba- 
Cv A δὲ ἑρμηνεύεται σύγχυσις, ὅπερ clot τὰ ἔθνη. 

9. Καὶ ἰδοὺ ol πιστεύοντες (6) ' τοῦτο γὰρ &p- 
μηνεύεται ἆἀ.1.Ίόφυ.Ίοι. ΒΕἶτα Τύρος, τουτέστιν ἡ συγ- 


prophetis. 

2. Apostolos diligit Dominus supra mullitudi- 
nem Judzorum. 

9. Magna, et mirabilia dicta sunt de te, superna 
Jerusalem. 

4. Ecclesi:e Judzeorum credentium in me. Rahab 
interpretatur dilatata. Babylon autem interpretatur 
confusio, quales sunt gentes. 

5. Et ecce credentes : ita enim interpretantur alie- 
nigene. Deinde Tyrus, hoc est angustia, et populus 


Addenda e« corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Kat τοῦ φορτίου. 
(2) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
/9) Ὁ deest. 


(1) Kat dcest. 


(5) Τῶν ἐθνῶν τῶν. 'Ραὰθ vko ἕομηνευεται συ/- 
χυσις, ὅπερ ἐστὶ τὰ ἔθνη. j 

(6) Οἱ πεσόντες, ete... τουτέστι συνοχὴ, xat ó λαὺς 
ὁ ταπεινὸς, etc B 
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6. Mater Sion, dicet homo : A 6. Μήτηρ Eu, ἐρεῖ ἄνθρωπος” 

7. Et homo natus est in ea 7. Καὶ ἄνθρωπος ἐγενήθη ἓν αὑτῇ ' 

8. Et ipse fundavit eam Altissimus. 8. Καὶ αὑτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν 6 Ὕψιστος. 

9. Dominus narrabit in scripturis populorum, et 9. Κύριος διηγήσεται Ev γραφῇ λαῶν, xaX ἀρχόν- 
principum horum, qui fuerunt in ea. των τούτων, τῶν γεγενηµένων ἐν abt. 

10. Sicut letantium omnium habitatio est in te. 10. Ὡς εὑφραινομένων πάντων ἡ χατοιχία £v aol. 
Canticum psalmi filiis Core, in finem pro Maheleth, — 'Qó γαΛμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ vcéAoc ὑπὲρ 

ad respondendum sermonem intellectus. /Etham Μαελὲθ, τοῦ ἀποκριθήηναι Aóryovr συγέσεως 

Israelite. PSALM. LXXXVII. Αἱθὰμ τῷ opanA(tm. VYAA. Π2’. 

4. Domine Deus salutis mes, 4. Κύριε 6 θεὸς τῆς σωτηρίας µου, 

2. Die clamavi et nocte coram te. 2. Ἡμέρας ἐχέχραξα xaX £v νυχτὶ &vavzlov σου. 

9. Intret in conspectu tuo oratio mea : 9. Εἰσελθέτω ἑνώπιόν σου ἡ xpostoyf, µου * 

4. Inclina aurem tuam ad precem meam. 4. Κλῖνον τὸ οὓς σου slc τὴν δἐησίν pov. 

5. Quia repleta est malis anima mea : 5. "Oct ἐπλῄσθη xaxiv ἡ φυχή µου’ 

6. Et vita mea inferno appropinquavit. B 6.Kka ἡ ζωή µου τῷ &5n Ίγγισε 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


οχἡὴ, xaX λαὺς [λαὸς τῶν Αἱθιόπων).ὁ ταπεινὸς ὁ με- 
μελανωμένος ὑπὺ τῆς ἁμαρτίας, οὗτοι πάντες Ev τῇ 
χολυµθῄθρᾳ ἀνενεώθησαν. 

6. Μητέρα χαλοῦσι τὴν Ἐχχλησίαν, ὅπου ἡ ὀμο- 
λογία ἑκάστου τῶν πιστῶν.. 

7,8. (1) Καὶ ὁ Ὕψιστος ἄνθρωπος παραγέγονεν 
ἐν αὐτῇ, xaX αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν. 

9. '0 Κύριος αὐτὰ ταῦτα διηγήσεται Ev τῇ Γραφῇ 
τῶν) Ἰουδαίων, xai τῶν ἁποστόλων, χαὶ εὐαγγελιστῶν 
τῶν ὄντων ἐν τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ τῶν πιστῶν. 

10. Sicut exercitus sanctorum angelorum semper 10. Ὡς αἱ τῶν ἁγίων ἀγγέλων στρατιαὶ τῶν ác 
ketantium, ita est habitatio in te. C χαιρόντων, οὕτως ἐστὶν ἡ χατοιχία Ev col. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) * "Q0 Ya Apo τοῖς υἱοῖς Κορὲ, slc τὸ céAoc ὑπὲρ MasAà0, τοῦ 
ἀποκριθῆναι .Ίόγον συγέἐσεως Αἰθὰμ τῷ Ἱσραη«ίτῃ. Λὕτη οὖν ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος. Κορὲ ἀντι- 
JoTtxóc Ὑεγένηται πρὸς τὸν Θεόν. MasJà0 δὲ ἑρμηνεύεται ἁπαρχή. Αἰθὰμ δὲ ἑρμηνεύεται ὑψηός. 
Ἰσραη.ἒίτης δὲ ἑρμηνεύεται ἆγλρ ὁρῶν τὸν Θεόν. Ἡ ᾠδὴ οὖν τοῦ φαλμοῦ τοῖς ἀντιλογιχοῖς ἔτι, τουτέστ: 
τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαίων ὑπὲρ τῆς ἁπαρχῆς, ὡσανεὶ τοῦ Χριστοῦ ἀποχρίνοντος εἰς σύνεσιν αὐτῷ τῷ ὑφηλῷ τῷ 
Y ip τοῦ Θεοῦ τῷ ὁρῶντι τὸν Πατέρα. Οὐδεὶς ἑώραχε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ τοῦ Πατρὸς àv, χαθὼς εἴρηχεν 
ἐν Εὐαγχελίῳ. Ἐκ προσώπου οὖν τῶν Ἰουδαίων τῶν ἐπιστρεφόντων εἰς τὸν Κύριόν ἐστιν ὁ. Ψαλμός 

Titulus prepositus continet : Canticum psalmi filiis Core, in finem pro Maheleth, ad respondendum ser- 
monem intellectus AEtham Israelitg. Hxc igitur est interpretatio inscriptionis. Core contradictor factus est 
contra Deum. Maheleth autem interpretatur primitie. Atham autem interpretatur altissimus. Israelita 
autem interpretatur Vir videns Deum. Canticum igitur psalmi est etiamnum contradicentibus, hoc est po- 
pulo Judzeorum pro primitiis, nempe Christo respondente in intellectum, ipsi Altissimo Dei Filio viden!i 
Patrem. Nemo vidit Patrem, nisi qui Patris est : quemadmodum dixit in Evangelio *. Ex persona igitur 
Judeorum convertentium se ad Dominum est psalmus. 

1. Domine Deus vit» meg. D 

2. Incessanter. 

5. Non prohibebunt peccata mea ne ad te acce- 
dat deprecatio mea. 

4. Libenter excipe supplicationem meam. 

5. Quia repleta est peccatis anima mea. 

6. Et propterea vita mea Christus inferno appro- 
pinquavit, ut liberaret me. 


[populus Zthiopum] humilis denigratus a peccato, 
hi omnes in Iavacro renovati sunt. 


6. Matrein vocant Ecclesiam, ubi confessio sin- 
gulorum fidelium. 

1, 8. Et Altissimus bomo advenit in eam, et ipse 
fundavit eam. 

9. Dominus hzc ipsa narrabit in Scripturis Ju- 
deorum, et apostolorum, et evangelistarum, qui 
sunt in Ecclesia fidclium. 


1. Κύριε ὁ θεὺς τῆς ζωῆς µου. 

9. ΑἉπαύστως. 

9. ΜΗ χωλύσουσιν αἱ ἁμαρτίαι µου τοῦ προσεγγίσαν 
σοι τὴν δἐησἰν µου. 

4. Ἡδέως µου δέξαι τὴν ἰχεσίαν (3). 

δ. "Oct ἐπλήσθη ἁμαρτιῶν͵ d ψυχἠ µου. 

6. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ Sof μου ὁ Χριστὸς τῷ ὅδῃ ἡγ- 
γισεν, ἵνα ῥύσηταί µε. ' 


5 Joan 1, 18; τι, 40. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 6. Καὶ ὁ, etc. N. 8. Ὁ Κύριος, éte., τῶν 
Ἱουδαίων. N. 9. Καὶ τῶν ἁποστόλων, etc. N. 10. Ὡς 
al, etc., ἐν σοὶ τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

(8) Ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, etc., τοῦ ἆπο- 


κριθΏναι συνέσεως, οἵς., τοῖς ἀντιλογιχοῖς ἐστιν, etc., 
τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αποχρίνονται εἰς, θ6ἱ6., ὁ ἐχ τοῦ Πατρὸν 
ὤν, elc., τῶν ἐπιστρερόντων ἐστὶν ὁ dap. 

(ὄ) Δέησιν. 


υΕ TITELIS PSALMORUM. — PSAL. ΕΣΧΣΥΗ, 
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7. Προσελουξσύη nuez τῶν κα:αδαινόντων εἰς λάκ-Α 7. Astimatus sum eum descendentihus in la- 


41021 
xov* 

8. Ἐγενήθην ὡαεὶ ἄνθρωπος ἀθαῄθητος, ἐν νεχροῖς 
ἐλεύθερος. 


9. Ὡσεὶ τραυµατίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ (a), ὧν 
οὐχ ἐμνήσθης ἔτι’ 

10. Καὶ αὐτοὶ ἐχ τῆς χειρός σου ἁπώσθησαν. 

11. ᾿Εθεντό µε à» λάχχῳ χατωτάτῳ, 

492. Ἐν σχοτεινοῖς χαὶ £v σχιᾷ θανάτου. 

43. "Ev ipi ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου” 

44. Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες 
ἐπ ἐμέ. 

45. Ἑμάχρυνας τους γνωστούς µου &v' ἐμοῦ 

46. ᾿Εθεντό µε βδέλυγµα ἑαυτοῖς. 

47. Παρεδόθην, χαὶ οὐχ ἐξεπορενόμην ' 

18. Οἱ ὀφθαλμοί µου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας. 

49. Ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην (b) τὴν ἡμέ- 
"2o. Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς yov. 

21. Μ] τοῖς νεχροῖς ποιῄσεις θαυμάσια; 

Διάν αΊμα. 

22, Ἡ ἰατροὶ ἀναστῆσουσι, καὶ — σοι; 

95. Mh διηγἠσεταἰ τις ἓν τῷ σκότει τὰ θαυυάσιά 
σου ;' 

) Ἐν dar rw In marg. ἓν τάφῳ. 
P Vers Ὅλην, etc., χεῖράς µου. 


cum: 

8. Factus sum sicut homo sine adjutorio, inter 
mortuos liber. 

9. Sicut vulnerati dormientes in sepulcro, quo- 
rum non es memor amplius : 

10. Et ipsi de manu tua repulsi sunt.' 

41. Posuerunt me in lacu inferiori, 

12. In tenebrosis et in umbra mortis. 

15. Super me confirmatus est furor taus : 

14. Et omnes elevationes tuas induxisti super me. 


15. Longe fecisti notos meos a me: 
16. Posuerunt me abominationem sibi. 
11. Traditus sum et non egrediebar: ' 
18. Oculi mei languerunt prz inopia. 
19. Clamavi ad te, Domine, tota die z 


20. Expandi ad te manus meas. 
21. Nunquid mortuis facies mirabilia ? 


Diapsalma. 
22. Aut medici suscitabunt et confitebuntar tibi? 
25. Nunquid narrabit aliquis ia. tenebris mirabi- 
lia tua? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Καὶ προσελογίσθη ὁ Κύριος μετὰ τῶν ἀσθενούν- 
των xat (1) ἀποθνησχόντων. 

8. Καὶ ἐγένετο ὁ Κύριος ὣς ἄνθρωπος (2) ἀθοήθη- 
τος ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος, τουτέστι ph χρεωστῶν θά- 
νατον. 

9. Ὡς οἱ ἁμαρτωλοὶ ol ἀποθανόντες, ὧν ox ἔστι (5) 
μνηµόνευσις. 

10. ᾽Απώσθησαν γὰρ ζῶντες Ex τῆς βοηθείας σου. 

MH. Οἱ δαίµυνες ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

49. Ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ χόσµου xai τοῦ θανάτου. 

15. Ώργίσθης pa. 

44, Τὰς ἀπειλάς σου, 

45. Τοὺς προφἠτας. 

16. Μεμισηµένον. 

11. Ἐκρατούμην ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας , χαὶ οὐκ Ἡδυ- 
νάµην ἀποστῆναι. 

48. Οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας µου ἠσθένησαν (4) 
ἀπὺ τοῦ ἀθοήθητόν µε εἶναι. 

19. Δέομαί σου, 

20. Την καρδίαν µου ἀνέτεινα πρὸς o£. 

91. Mh μετὰ τὸ ἀποθανεῖν µε ποιῄσεις Em" ἐμὲ (ὅ) 
τὰ 'θαυμάσιά σου; 

22. "H ἰατροὶ δύνανται ἀναστῆσαί µε, ἵνα ἐξομολο- 
Υήσωμαί σοι; 

25. Mh ἓν τῷ τάφῳ δωρῄσει µοι συγχώρησιν τῶν 
ἁμαρτημάτων µου (6): 


7. Et reputatus est Dominus cum infirmis et mo» 
rientibus. 

8. Et factus est Dominus tanquam homo sine 
adjutorio inter mortuos liber, hoc est pon debens 
mortem. 

9. Sicut peccatores morientes, quorum nulla est 
memoria. 

10. Viventes enim depulsi sunt de auxilio tuo. 

41. Dzmones in peccato. 

12. In concupiscentiis mundi et mortis. 

13. Iratus es mihi. 

14. Minas tuas. 

45. Prophetas. 

46. Odiosum. 

41. Detentus sum a peccato, et non potui absi- 
stere. 

18. Oculi mentis mex infirmati sunt, quod sine 
adjutorio essem. 

19. Deprecor te, 

90. Cor meum ad te intendi. 

91. Nunquid postquam mortuus fuero facies su- 


| per me mirabilia tua ? 


92. Aut medici possunt me suscitare ut confitear 
tibi ? 

25. Nunquid in sepulcro dabit mihi veniam pec- 
catorum meorum ? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


. B2 Τῶν ἀσθενούντων, xat desunt. 
"Est. 


6 'O χόσµος ἄνθρωπος. 


Ei; &p£, deest τά. 


05 Οἱ ὀφθαλμοί pov. τῆς διανοίας Ἰσθένησαν, ete. 
(6! Τὴν σνγχ. *. ἆ. ἡμῶν : 
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24. Et veritatem tuam in perditione ? A 34. Καὶ τὴν ἀλήθειάν σον ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; 

95. Nunquid cognoscentur in tenebris mirabilia 25. Mf, γνωσθήσεται ἓν τῷ σχότει τὰ θαυμάσιά 
iua? 65v ; 

96. Et justitia tua in terra oblivioni tradita ? 96. Καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ; 

9]. Et ego ad te, Domine, clamavi : 97. Κἀγὼ πρὺς σὲ, Κύριε, ἐχέχραξα ' 

98. Et mane oratio mea przveniet te. 98. Καὶ τὸ πρωῖ ἡ προσευχἠ µου προφθάσει σε. 

29. Ut quid, Domine, repellis animam meam Ἡ 29. "Iva. τί, Κύριε, ἁπωθῇ «hv doyfyv µου: 

50. Avertis faciem tuam a me? 90. ᾽Αποστρέφεις (a) τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ; | 

91. Pauper sum evo, et in laboribus a juventute 94. Πτωχός εἰμι ἐγὼ, καὶ ἓν χόποις ἐκ νεότητός µου * 


mea : 
32. Exaltatus autem, humiliatus sum, et contur- 52. Ὑψωθεὶς δὲ, ἑταπεινώθην, χαὶ ἑξηπορήθην. 
batus. | 


95. Ev ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου" 

94. Ot φοθερισµοἰ σου ἐξετάραξάν µε. 

95. Ἐκύχλωσάν µε ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην (b) τὴν ἡμέραν" 

50. Περιέσχον µε ἅμα. 

31. Ἐμάκρυνας &m' ἐμοῦ φΏον, 

98. Καὶ πλησίον, xal τοὺς γνωστούς µου ἀπὸ τα- 
λαιπωρίας. 


Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἱσραηάίτῃ (c). VAAM. ΠΠ’. 
4. Τὰ ἑλέη σου, Κύρια, εἰς τὸν αἰῶνα ἄσομαι ' 


50. [n me transierunt ire tuz : 

94. Et terrores tui conturbaverunt me. 

95. Circumdederunt me sicut aqua tota die : 

50. Circumdederuut me simul. B 
51. Elongasti a me amicum, 

$8. Et proximum et notos meos a miseria. 


Intellectus tham [sraelitg. PSAL. LXXXVIII. 
1. Misericordias tuas,Domine, in seternum cantabo. 
(a) γεν οὐ tne [n ma acd wy φεις. 

(b) Vers. 3 ὔλην, etc. Vers. 57. Ἐμάκρυνας, ete. Vers. 38. Καὶ τους γνωστους µου, etc. 
(c) Ἱσραηλίτου in cod. mss. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


24. Et discam facere justificationes tuas, post- 34. Καὶ µάθω τὰ διχαιώµατά σου ποιεῖν μετὰ τὸ 
quam reversus fuero interram, ος quasumptussum ? ἀναλῦσαί µε εἰς γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθην ; 

25. Nunquid qui in peccato sunt, possunt cogno- C 25. Mt ky τῇ ἁμαρτίᾳ ὄντες δύνανται τὰ θαυμάσιά 
scere mirabilia tua ? σου γνῶναι; 

96. Et justitia tua nunquid potest intelligiin corde. —— 26. Καὶ fj διχαιοσύνη aov μὴ δύναται γνωσθῆναι (1) 
derelicto ? ἐν χαρδίᾳ ἐγχαταλελειμμένη; 

91. Non aliud auxilium mihi proposui nisi te. 27. Οὐχ ἄλλην βοῇθειαν ἐθέμην (2) εἰ µη σε. 

$8. Cum lux tua in corde meo exoritur, oratio 28. Ἐν τῷ τὸ φῶς σου ἀνατέλλειν ἓν τῇ xapbla µου, 
mea te przstolabitur. ἡ προσευχή µου περιμενεῖ (5) σε. 

29. Projicis me? 29. ᾽Αποῤῥίπτεις µε; 

90. Non exaudis me? 30. Οὐχ εἰσακούεις (4) µου; 

91. Sine adjutorio sum, et in peccatis a principio. 21. ᾿Αθοήθητός εἰμι , xat ἓν ἁμαρτίαις ἐξ ἀρχῆς. 

53. Gloriatus autem humiliatus sum et abjectus. 22. Μεγαλαυχήσας δὲ ἑταπεινώθην xat ἀπεῤῥίφην. 

50. Tolerantiz in lege tua. 99. Al χαρτερίαι (5) ἐν τῷ dial σου. 

94. Minz tuz. 94. Al ἀπειλαί σου. 

95. Continuerunt me. 95. Σννέσχον µε. 

$6. Indesineuter. 96. ᾽Αδιαλείπτως. 

91. Omues sanctos tuos. D 97."Exactov τῶν ἁγίων σου (6). 

98. Prophetas et apostolos ab omni peccato. 98. Τοὺς προφήτας xai ἁποστόλους ἀπὸ πάσης 

ἁμαρτίας. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (7): Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ ᾿Ισραη.λίτῃ’ τουτέστι, τῆς χάριτος τοῦ ὑγτ- 
λοῦ τοῦ σπείραντος Θεοῦ ψαλμὸς, περιέχει (8). Σύνεσις γὰρ ἀγαθὴ ἡ χάρις αὐτοῦ ὑπάρχει. Αἰθὰμ δὲ ἑρμτ- 
νεύεται ὑψη.ῖός. Ἰσραη.ίτου δὲ ἑρμηνεύεται σπείραγτος θεοῦ. 

Titulus appositus continet : Intellectus tham Israelite : hoc est,gratie Altissimi Dei seminantis psal- 
mus. Intellectus enim bonus gratia ipsius est. /£tham autem interpretatur Altissimus. Israelita autem in- 
terpretatur Deus seminans. 


1. Quz fecisti in singulis generationibus filiis ho- 1. *À Emolncac καθ ἑχάστην γενεὰν τοῖς υἱοῖς τῶν 


minum. ἀνθρώπων. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) ΓνωρισθΏναι (6) Σου deest. 


(2) Καὶ ἐγὼ οὐχ. ἄλλην ἐθέμην βοῄήθειαν, etc. 
9) Περιμένει. 

n Εἰσακούσεις. 

(9) Al χατάραι αἱ, ete. 


(1) 'H διὰ τῆς χινναξάρεως περ., etc. Tou Ἱσραὴ- 


λίτου, etc. 


(8) Περιέχει abundare vidctur 
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2. Εἰς γενεὰν xai γενεὰν ἁπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν Α. 2. In generationem et generationem annuntiabo 


σου Ev τῷ στόµατί µου. 

ὄ. Ὅτι εἶπας  Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰχοδομηθήσε- 
ται) 

4. Ἐν τοῖς οὐραναῖς ἑτοιμασθήῄσεται d) ἀλῄθειά σου. 

5. Διεθέμην διαθήχην τοῖς ἐκλεχποῖς µου" 

ϐ. Ὅμοσα Δαθὶδ τῷ δρύλῳ µου. 

7. Ἔως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρµα σου’ 

8. Καὶ οἰχοδομήσω εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν τὸν θρό- 
yoy σου. 

Διάγαλμα. 
9. Ἑξομολογήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ νι σου, 

Κύριε; 

40. Καὶ γὰρ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν Ἐχχλησίᾳ ἁγίων. 

41. "Occ τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Kuplo ; 

19. Ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ ; 

15. Ὁ θεὸς, ὁ ἑνδοξαζόμενος ky βουλῇ ἁγίων, 

| 4. Μέγας χαὶ φοθερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς περὶ 
χύχλῳ αὐτοῦ. 

15. Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάµεων, τίς ὅμοιός σοι, 

16. Δυνατὸς et, Κύριε, χαὶ ἡ ἀλήθειά σου κύχλου σου. 


A7. Σὺ δεσπόζεις τοῦ κράτους τῆς θαλάσσης ᾽ 
48. Τὸν δὲ σάλον τῶν κυμάτων αὐτῆς σὺ καταπραῦ- 
Vets. 


veritatem tuam in ore meo. 

3. Quoniam dixisti : lu eternum misericordia zdi- 
ficabiwrt : 

4. In ccelis preeparabitur veritas tua. 

5. Disposui testamentum electis meis : 

6. Juravi David servo meo. 

7. Usque in seternum praeparabo semen tuum : 

8. Et zdificabo in generationem et generationem 
sedem tuam. 

Diapsalma. 
9. Con(itebuntur celi mirabilia tua, Domine : 


10. Etenim veritatem tuam in Ecclesia sanctorum. 

11. Quoniam quis in nubibus zequabitur Domino? 

12. Similis erit Domino in filiis Dei? 

45. Deus, qui glorificatur iu consilio sanctorum, 

14. Magnus et terribilis super ómnes qui in cir- 
cuitu ejus sunt. 

15. Domine, Deus virtutum, quis similis tibi ? 

16. Potens es, Domine, el veritas tua in circuitu 
tuo. 

47. Τι dominaris potestati maris: 

18. Motum autem fluctuum ejüs tu mitigas. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Τὰ προστἀγµατά σου χηρύξω. 

9. Ὅτι ἐπηγγείλω ἁδιαλείπτως τὸν ἠλεημένον Aabv 
περιποιῆσαι (1) εἰς οἰχοδομῆν. 

4. Ἐν τοῖς ἁγίοις ἡ πίστις (2). 


5. Ἐπηγγειλάμην τοῖς ἁγίοις τὴν βασιλείαν µου (3). C 


6. Τοῖς χατὰ τὸν Δαθὶδ πραεῖς [πραέσι] τῇ xap- 
δία (4). 

1. Προαγάγω &v τῷ χόσμῳ. 

8. Thv βασιλείαν σου. 

9. Διηγήσονται οἱ ἀπόστολοι χαὶ (5) οἱ ἅγιοι τὰ 
θαυμάσιά σου. 

10. Καὶ γὰρ τὴν πίστιν σου ἓν τῷ πλῄήθει τῶν ἁγίων. 

11, 49. (6) Τίς τῶν προφητῶν f] τῶν ἁγίων ἰσοδύ- 
vitat εἶναι τοῦ Κυρίου [τῷ Κυρίῳ]; Ἐχεῖνοι γὰρ 
Ἰατὰ χάριν αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ εἰσι υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, a5- 
τὸς δὲ χατὰ φύσιν. 

15. Ἑν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. 

414. ᾿Ακατάληπτος xaX παντοδύναμός ἐστιν ἐπὶ πάν- 
τας τοὺς ἁγίους, αὐτοῦ. 

15. CUTE xai ἑλεήμων. 

16. Οἱ ἁγιοί σου. 

17. Πάσης ὁμοῦ τῆς οἰχουμένης ἐξουσίαν (T) ἔχεις 
ὡς δημιουργὸς αὐτῆς. 

18, Τοὺς πειρασμοὺς αὐτῆς ἀνιαγύρους ποιεῖς. 


9. Ῥγαποερία tua przedicabo. 

2. Quia indesinenter denuníiasti populum mise- 
ricordiam adeptum possidere in zdificationem. 

4. In sanctis fides. 

5. Annuntiavi sanctis regnum meum. 

6. Juxta David mitibus corde. 


1. Producam in mundo. 
8. Regnum tuum. 
9. Narrabunt apostoli et saneti mirabilia tua. 


40. Etenim fidem tuam in multitudine sanctorum. 

14, 19. Quis prophetarum aut sanctorum ου” 
lis esse potest Domino? Hli enim gratia ejusderu 
Jesu sunt Dei filii, ipse autem natura. 


15. In cordibus eorum. 

44. Incomprehensibilis et omnipotens est stupet 
omnes sanctos suos. 

45. Benignus et misericors. 

16. Sancti tui. 

47. Totius simul universi potestatem habes ut 
ejusdem creator. 

18. Tentationes ejus infirmas facis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Περιποιεῖσθαι. 
() Πίστις σου. 
(3) Σου. 


u Πραεῖς οὖσι κατὰ τῆν καρδίαν µου. 


(5b) Οἱ ἀπόστολοι, καὶ desunt. 

(6) N. 11, Tig... ἴσος δύναται ειναι τοῦ Κυρίου, 
Ν. 12, *Exsivot... τοῦ YlioU τοῦ θεοῦ. 

(7) Y» ἐξουσίαν. 


1021 


19. Tu humiliasti sicut vulneratum superbum: 

90. In brachio virtutis tuv dispersisti inimicos 
tuos. 

91. Tui sunt coeli et tua est terra : 

99. Orbem terre et plenitudinem ejus tu fun- 
dasti. 

95. Aquilonem et mare tu creasti : 

.9&. Thabor et Hermon in nomine tuo exsulta- 
bunt : 

25. Tuum brachium cum potentia. 

96. Firmetur manus tua, et exaltetur dextera 
tua. 

91. Justitia et judicium, przparatio sedis tuz. 

98. Misericordia et veritas precedent faciem 
fuam : 

29. Beatus populus qui scit jubilationem. 

30. Domine, in lumine vultus tui ambulabunt : 


ο]. Et in nomine tuo exsultabunt teta die : 


ο 99. Et in justitia tua exaltabuntur. 

99. Quoniam gloria virtutis eorum tu es : 

94. Et in beneplacito tuo exaltabitur cornu no- 
strum. ) 


S. ATHANASII OPP. PARS Ili. — EXEGETICÀ. 
A 19. Σὺ ἑταπείνωσας ὡς τραυματίαν ὑπερήφανον * 
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20. "Ev τῷ βραχίονι τῆς δυνάμεώς σου 6twoxópm- 
σας τοὺς ἐχθρούς σου. 

21. Zol εἰσιν οἱ οὐρανοὶ, καὶ af; ἐστιν ἡ γή; 

92. Thv οἰχουμένην xai «b πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθε- 
µελίωσας. 

935. Tov βοῤῥᾶν χαὶ τὴν θάλασσαν eo ἔχτισας 

24. θαθὼρ καὶ Ἑρμὼν ἓν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιά- 
σονται * 

25. Zh; ὁ βραχίων μετὰ δνναστείας. 

26. Ἐραταιωθήτω ἡ χείρσου, ὑψωθήτω f) δεξιά σου. 


91. Δικαιοσύνη xaX κρῖμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου cov. 
28. Ἔλεος xai ἀλήθεια προπορεύσονται πρὸ προσ- 
ώπου σου’ 


B 29. Μαχάριος ὁ λαὺς 6 γινώσχων ἀλαλαγμόν. 


50. Κύριε, Ev τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσον- 
ται’ 

$4. Καὶ ty τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν 
ἡμέραν ᾿ 

02. Καὶ ἓν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται. 

29. "Oct χαύχημα τῆς δυνάµεως αὐτῶν σὺ el. 

$4. Καὶ iv τῇ εὐδοχίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ χέρας 
ἡμῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


197 Diapolum. 


20. In fortitudine Filii tui perdidisti contrarias 
potestates. 


21. Tui sunt sancli tui in colo, et gentes cre- C 


dentes in te : similiter et celum et terra tua sunt, 
quia ea creasti. 
22. Omnes simul homines fundasti in fide tua. 


235. Adversantes tibi Judz:eos, e& mundum tu rur- 
sus renovasti. 

24. Electi tui et peecatores in nomine tuo gaude- 
bunt. 

25. Filius tuus qui potens est. 
. 26. Regnet Filius tuus, et glorificetur tuus Uni- 
genitus. 

2]. Severitas et :equitas in tuo teibunali. 


98. In przsenti autem szculo fides et misericor- 
dia accepte apud te. 

29. Qui ex corde suo gemit. 

$0. In gratia Filii tui. 

$1. Indesinenter in :eterna futura luce gaudebunt. 


92. Et in Filio tuo glorificabuntur. 

99. Quoniam in te gloriantur et corroborantur. 

94. Et in voluntate tua et Filii tui dirigetur po- 
testas nostra, quam nobis ab initio dedisti, 


49. Toy διάθολον. 

90. Ἐν τῇ loxUt τοῦ YioU σου biss: τὰς ἕναν- 
τίας δυνάμεις. 

41. Σοί εἶσιν (1) οἱ ἓν τῷ οὑρανῷ ἅγιοί σου, xaX τὰ 
ἔθνη τὰ πιστεύοντα εἰς σἑ' ὁμοίως καὶ χατὰ τὸ δη- 
μιουργητιχὸν αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοὶ καὶ ἡ γη. 

22. Πάντας ὁμοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἐθεμελίωσας tv 
τῇ πίστει σου. 

25. Τοὺς ἑναντιουμένους σοι Ἰουδαίους καὶ τὸν χό- 
σµον σὺ πάλιν ἀνεχαίνισας. 

31. 0l ἐχλεχτοί σου χαὶ οἱ Μάρα by τῷ óvó- 
aat σου χαρίσονται. 

93. Σὸς 6 Υἱὸς ὁ δυνατός (2). 

26. ἙΒασιλευέτω (3) ὁ Yló; σου, xaX δοξασθήτω ὁ 
Ἡονογενῆς σου. 

s 21. Αἰσηρότης (4) καὶ ἀπροσωποληψία &v τῷ pf 
µατί σου. 

98. Ἐν δὲ τῷ νῦν αἰῶνι πίστις xal ἐλεημοσύνη ὅε- 
χταὶ παρὰ col. 

29. Ὁ ix τῆς καρδίας αὑτοῦ πενθεῖ (5). 

50. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Υἱοῦ σου. 

91. Αδιαλείπτως ἓν τῷ ἀῑδίῳ φωτὶ τῷ μµέλλοντι 
χαρίσονται. 

$2. Καὶ ἐν τῷ Υἱῷ σου δοξασθήσονται. 

99. "Ott &v aot χαυχῶνται xal δυναμοῦνται. 

94. Καὶ Ev τῷ θελήματί σου, καὶ τοῦ YioU σου 
ἀνορθωθήσεται (6) ἡ ἑξουσία ἡμῶν, ἣν ἡμῖν ἓξ ἁρ- 
χῆς δέδωκας. 


Addenda εἰ corrigenda ex cod. Vatic. 


RE. Zol elct xa ol, etc."Opux καὶ, etc. Leg. vid., 


d) 'U σὺς Υἱὸς δυνατός. 
(ὄ) Ἑασιλευσάτω. 


(4) Αὐστ ς. 
(5 Ti 
(6) ᾽ΑἈνορθωθήτω. 
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39. Ὅτι τοῦ Κυρίου fj ἀντίληψις, Α $5. Quia Domini assumptio, 

96. Καὶ τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ βασιλέως ἡμῶν. 36. Et sancti Israel regis nostri. 

91. Τότε ἑλάλησας bv ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου, 51. Tunc locutus es in visione filiis tuis, 

98. Καὶ eUxac * 'Eü£pnv βοῄθειαν ἐπὶ δυνατόν * 98. Et dixisti : Posui adjutorium in potente : 

39. Ὕψωσα ἐχλεκτὸν ἐκ τοῦ λαοῦ µου. 99. Exaltavi electum de plebe mea. 

40. Ebpov Δαθὶδ τὸν δοῦλόν μον’ 40. Inveni David servum meum: 

41. Ἐν ἑλαίῳ &yüp µου ἔχρισα αὐτόν. 44. Oleo sancto meo unxi eam. 

42. 'H γὰρ χείρ µου συναντιλήψεται αὐτῷ' 42. Manus enim mea auxiliabitur ei. 

45. Καὶ ó βραχίων µου χατισχύσει αὐτόν. 45. Et brachium meum confortabit eum. 

44. Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ' 44. Nihil proficiet inimicus in eo : 

45. Καὶ vlàc ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ χαχῶσαι — — 45. Et filius iniquitatis non apponet nocere el. 
αὐτόν. 

ἐθ.Καὶ συγχόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ * 

&T. Καὶ τοὺς μισοῦντας αὐτὸν τροπώσοµαι. 

48. Καὶ fj ἀλήθειά µου, καὶ τὸ Dg µου μετ) αὐτοῦ" B 


46. Et concidam a facie ipsius 'nimieps ejus : 


47. Et odientes eum in fugam convertam 

48. Et veritas mea, et misericordia mea cum 
ipso : 
49. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί µου ὑψωθήσεται τὸ χέρας 49. Et in nomine meo exaltabitur cornu ejus : 
αὐτοῦ. 

50. Καὶ θήσομαι ἓν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ" 

51, Καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 

52. Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί µε' Πατήρ µου et ov, 

53. θεός µου, xat ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας µου. 

54. Κάγὼ πρωτότοχον θήσομαι αὐτὸν, 

55. 'Υψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$55, 36. "Ott τοῦ Πατρὸς, xa τοῦ Yioo, χαὶ τοῦ — $5, 56. Quoniam Patris et Filii et Spiritus sancti 
&viou Πνεύματος fj ἀντίληψις ἡμῖν (1). assumptio nostra. 

91 Τότε τοῖς Ἰουδαίοις ἐν αἰνίγμασι διὰ τῶν mpo- 91. Tunc Judaeis in sznigmatibus per prophetas 
φητῶν ἐλάλησας, locutus es, 

98. Καὶ εἴπας ' Ti Υἱῷ µου βοηθήσω ὑμῖν. 98, Et dixisti : In Filio meo adjuvabo vos. 

$9. Τὸν χορὸν τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἐξελεξάμην $9. Chorum sanctorum apostolorum elegi et glo- 
xai ἑδόξασα. rificavi. 

40. Εὗρον (2) Xabv τὸν πεποθηµένον. 40. Inveni populum desideratum. 

41. Ἑν τῷ Πνεύματί µου τῷ ἁγίῳ τὸν αὐτὸν πι- 41. In Spiritu sancto meo eumdem fidelem popu- 
στὸν λαὸν ἠγάπησα (5). lum dilexi. 


50. Et ponam in mari manum ejus: 

51. Et in fluminibus dexteram ejus. 

52. )pse invocabit me: Pater meus es tu 
55. Deus meus, et susceptor salutis meg. 
54. Et ego primogenitum ponam illum, 
55. Excelsum pra regibus terra. 


42. Ὁ γὰρ Yió; µου ὑπερασπίζει αὐτόν. 

45. Καὶ αὐτὸς ὁ Υἱός µου ἑνισχύει (4) αὐτόν. 

44. 0) καταχυριεύσει ὁ διάθολος αὐτοῦ. 

45. Ὁ αὐτὸς ἀντιχείμενος οὐχ ἂν δυνηθῇ αὐτοῦ. 
40. Τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

4]. Τοὺς δαίµονας ὑποτάξω αὐτοῖς. 

48. Καὶ τὸ Πνεῦμά µου τὸ ἅγιον, xal ὁ Ὑἱός µου 
ἀχώριστοι ἔσονται τοῦ πιστοῦ λαοῦ. 

49. Ἡ Ρασιλεία τοῦ λαοῦ. 

90. Ἑν τῷ χόσμῳ τὴν δυναστείαν αὑτοῦ. 

54. Καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 

52. Τὸ, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. 

99. M^ εἰσεγέγχῃης ἡμᾶς (5) εἰς πειρασμὸν, 
ἁ1λὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πογηροῦ. 

94. Ἑν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

99. Δεδοξασμένον ὑπὲρ τοὺς βασιλέας (6). 

* Matth. vi, 9-12. 


42. Nam Filius meus protegit ipsum. 

43. Et idem Filius meus confortat eum. 

44. Non dominabitur. in eum diabolus. 

45. Idem adversarius nihil poterit adversus eum. 
46. Adversarias potestates. 

41. Dzemones subjiciam ipsis, 

48. Et Spiritus sanctus meus, et Filius meus non 


separabuntur a populo fideli. 


49. Regnum populi. 

50. In mundo dominationem ejus. 

51. Et in gentibus precepta ipsius. 

52. ater noster qui es in colis. 

96. Ne inducas nos in tentationem, sed libera nos 


a malo *. 


54. [n regnum celorum. 
55. Glorificatum super reges. 


΄ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


M, Ἡμῶν. 

(2) Ν. 40. Εὗρον τὸν λαὸν τὸν πεποθηµένον' τοῦτο 
TÀp ἑρμηνεύεται Δαθίδ. 

$5) Ἡγίασα. 


4) Ἐνισχύσει. 
(5) Με pro ἡμᾶς. Ita etiam mox. 
(6) Πα”ὰ τοὺς βασιλεῖς τῆς Υῆκ. 
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56. In :ternum servabo illi misericordiam meam : A 
51. Et testamentum meum f(idele ipsi. 

58. Et ponam in szculum szculi semen ejus : 


59..Et thronum ejus sicut dies coeli : 
60. Si autem dereliquerint filii ejus legem meam, 


61. Et in judiciis meis non ambulaverint 

69. Si justitias meas profanaverint : 

65. Et mandata mea non custodierint, 

64. Visitabo in virga iniquitates eorum . 

65. Et in verberibus peccata eorum. 

66. Misericordiam autem meam non dispergám 
ab eis. 

67. Neque nocebo in veritate mea. 

68. Neque profanabo testanientum meum: 

69. Et quz procedunt de labiis meis, non faciam 
irrita. 

70. Semel juravi in sancto meo, si David men- 
tiar? 

"1. Semen ejus in ternum manebit [manet] : 

79. Et thronus ejus sicut 80l in conspectu meo. 

79. Et sicut luna perfecta in aeternum : 

Diapsalma. 
14, Et testis in celo fidelis. 
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56. Elg τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἕλεός µου' 

51. Καὶ ἡ διαθήχη µου πιστὴ αὐτῷ. 

58. Καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alvo; τὸ 


σπέρμα αὐτοῦ" 


59. Καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὗ- 


pavo». 


60. Ἐὰν ἑγχαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ αὐτου τὸν vó- 


pov µου, 


61. Καὶ τοῖς χρἰμάσί µου μὴ πορευθῶσιν' 

62. Ἔὰν τὰ δικαιώματά µου βεθηλώσωσαι” 

63. Καὶ τὰς ἐντολάς µου μὴ φυλάξωσιν’ 

ϐ4., Ἐπισχέψομαι ἓν ῥάθδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
65. Καὶ ἓν µάστιξι τὰς ἁδιχίας αὐτῶν 

66. Τὸ δὲ ἔλεός µου οὗ μὴ διασκεδάσω ἁπ᾿ αὐτῶν) 


67. 0ὐδ' οὗ μὴ ἀδικήσω ἓν τῇ ἀληθείᾳ μον. 
68. Οὐδ' οὐ μὴ βεθηλώσω τὴν διαθήχην μου 
69. Καὶ τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων µου οὗ 


μὴ ἀθετήσω. 


70. "Απαξ ὤμοσα iv τῷ ἁγίῳ µου, εἰ τῷ Δαθὶὸ 


ψεύσομαι ; 


71. Τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ [μένει] " 

79. Καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἑναντίον pov. 

Ἴδ. Καὶ ὡς fj σελήνη χατηρτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα" 
Adda Aya 

74. Καὶ ὁ µάρτυς ἓν οὐρανῷ πιστός. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


56. Indesiuenter. 

57. Et passiones fideles ipei, 

53. Opera justitiz ejus. 

59. Et regnum ipsius interminabile. 

60. In concupisceutiis cordium eorum sequentur. 


86. ᾿Αδιάλειπτον. 

57. Καὶ τὰ παθήματα (1) πιστὰ αὐτῷ, 

58. Τὰ ἔργα τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. 

99. Καὶ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ ἀτελεύτητον. 

60. Ἑν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἓξ- 


C αχολουθῄσουσι. 


61. Et declinabit cor eorum in vanitatem. 

62. In interaperantias convertentur. 

63. Et omnino a me discedent. 

64. Quem enim diligo, corrigo et castigo. 

65. Flagello autem in in(rmitate et tribulatione, 
omnem filium erzspectans ad poenitentiam. 

B6. Castigans autem eos non morti tradam. 

67. Neque projiciam eos convertentes se in prz- 
ceptis meis. 

68. Neque omnino exterminabuntur. 

69. Et quz: promitto non destituo. 


70. Semel constitui in fllio meo David, non 
mentiar. 

14. Sancti. 

73. Regnum ipsorum effolgebit. 

15. Similiter regnum ipsius fundatum est. 

14. Hoc dicitur de Patre, et de Filio, et de Spi- 
ritu sancto: de Patre quidem, quoniam e ccelo 
dixit : Hic est Filius meus dilectus' : de Filio autem 

* Matth. χτη, 5. 


D 


61. Καὶ ἐχχλίνῃ ἡ χαρδία αὑτῶν εἰς µαταιότητα. 
62. Ἐν ἀσελγείαις τραπῄσονται. 

65. Καὶ παντελῶς ἀποστήσουσιν (2) ἀπ ἐμοῦ. 

64. "Ov γὰρ ἀγαπῶ, ἑλέγχω xol παιδεύω. 

653. Μαστίζω δὲ iv ἁῤῥωστίᾳ xai θλίψει, πάντα 


υἱὸν εἰς µετάνοιαν ἀπεχδεχόμενος, 


66. Παιδεύων δὲ αὐτοὺς οὗ μὴ θανατώσω: 
671. 056€ μὴ (3) ἀποῤῥίφω αὐτοὺς ἐπιστρέφοντας 


ἐν τοῖς προστάγµασί µου. 


68. 0Οὐδὲ μὴ τελείως εἰς ἀφανιαμον ἔσονται (4). 
69. Καὶ ἅπερ ἐπαγγείλομαι, 00 μὴ παοεχλεί» 


πω (5). 


70. Απαξ ὥρισα ἓν τῷ υἱῷ µου τῷ Δαθὶδ, οὗ 


ψεύσοµαι. 


74. Οἱ ἅγιοι (6). 

13. Ἡ βασιλεία αὐτῶν (7) ἐχλάμψει. 

Ἴδ. Τεθεμελιωμένη ὁμοίως ἡ βασιλεία αὐτοῦ, 

74. Λέχεται τούτο ἐπὶ (8) τοῦ Πατρὸς, xol τοῦ 
ΥΙοῦ, xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ἐπὶ μὲν τοῦ Πατρὸς, 
ἐπειδὴ ἀπὸ τῶν οὑρανῶν εἶπεν Οὗτός ἐστιν ὁ 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


ματά µου. E ; 


- Παθ 
Παντ  ἀποστῶσιν, 


9) Οὐδ' οὗ 
HE μή 


μα” 
Ἔστωσαν, Z5 


(5) Ἐπαγγέλλομαι, o0 µη παραλείπω. 
(0) Τουτέστιν oL d voc i 

(1) Αὐτοῦ. 

(8) Τοῦτο καὶ ἐπὶ; etc. 
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15. Σὺ bk ἁπώσω xa Ἐξουδένωσας, 
16. ᾿Ανεθάλου τὸν Χριστόν aov, 
11. Κατέστρεφας τὴν διαθήχην τοῦ δούλου σου" 
78. Ἐθεθήλωσας εἰς τὴν vv τὸ ἀγίασμα αὐτοῦ. 
19. Καθεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ" 
80. Ἔθου τὰ ὀχυρώματα αὑτοῦ δειλίαν. 
81. Διήρπαζον αὐτὸν πάντες οἱ διοδεύοντες ὁδόν (a) 
82. Ἐγενήθη ὄνειδος τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ. 
83. Ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν θλιδόντων αὐτόν' 
84. Εὔφρανας πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
85. Απέστρεφας τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας 

αὐτοῦ * 
86. Καὶ οὐκ ἀντελάθου αὐτοῦ àv τῷ πολέμῳ. 
$1. Κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὐτοῦ * 
88. Τὸν θρόνον αὐτοῦ elc τὴν γῆν κατέῤῥαξας, 
89. Ἑσμίχρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ ' 
90. Κατέχεας αὐτοῦ [αὐτῷ] αἰσχύνην. 

Διάφαἲμα. 

94. "Eug πότε, Κύριε, ἁποστρέφῃ εἰς τέλος ; 
92. Ἐχχαυθήσεται ὡς πῦρ fj ὀργή σου; 
95. Μνήσθητι τίς µου ἡ ὑπόστασις * 
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A 15. Tu vero repulisti et despexisti, 


16. Distulisti Christum tuum, 

71. Evertisti testamentum servi tui : 

18. Profanasti in terra sanctuarium ejus. 

79. Destruxisti omnes sepes ejus : 

80. Posuisti firmamentum ejus formidinem. 
81. Diripuerunt eum omnes transeuntes viam: 
82. Factus est opprobrium vicinis suis. 

85. Exaltasti dexteram deprimentium eum : 
84. L:etiflcasti omnes inimicos ejus. 

85. Avertisti adjutorium gladii ejus : 


86. Et non es auxiliatus ei in bello. 

81. Destruxisti ab emundatione sua : 

88. Et sedem ejus in terra collisisti. 

89. Minorasti dies temporis ejus : 

90. Perfudisti eum confusione. 
Diapsalma. 

91. Usquequo, Domine, avertis in finem? 

92. Exardescet sicut ignis ira tua? 

95. Memorare qus» niga substantia : 


(a) Οἱ παραπορευόµενοι τὴν ὁδόν. At in marg., οἱ διοδεύοντες ὁδόν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


Yióc µου ἁγαπητός (A): περὶ δὲ τοῦ Yloo, ἐπειδὴ 
πέπονθεν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἐπειδὴ ἐμαρτύρησε περὶ τοῦ Ylou, χαθὼς ὁ Κύριος 
εἶπεν' "Οταν δὲ 16 ὁ Παράκλητος v0. Πνεῦμα 
της ἀ Ἰηθείας, ἐχεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. 

79. Σὺ δὲ, ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων, ἀπώσω, xal 
ἑξουδένωσας τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν βασιλέα σου. 

16. Τὸν Χριστὸν ἕτερον παρ αὐτὸν ἀπεχδεχόμενος. 

71. Τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 

18. ᾿Αφείλου (2) τὴν χάριν σου ἀπὸ τοῦ ἁγιάσμα- 
tw αὐτῶν. : 

19. Ἔλαδες τὴν βοήθειάν σου ἀπ᾿ αὐτῶν. 

30. Τὸ θράσος αὐτῶν (5) µετέδαλες εἰς δειλίαν. 

81. Ἠχμαλώτευσαν αὐτοὺς τὰ ἔθνη. 

$82. Εἰς δουλείαν γεγόνασι τοῖς ἔθνεσι (A). 

US. Καταχυριεύεσθαι αὐτοὺς συνεχώρησας ὑπὺ τῶν 
ἀνθρώπων. 

84. Ε[ασας αὐτοὺς σαλευθῆναι (5) Om αὐτῶν. 

85. ᾽Ανίσχυροι γεγόνασιν. 

86. Πρόνοιαν αὑτῶν οὐκ ἔτι ἑποιήσω (6). 

87. Την περιτομὴν ἑαυτῶν κατέλεγεν (7). 

88. Τὴν δόξαν αὐτῶν χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν εἰς σπο- 
boy χατήγαγες. 

89. Tr αἰωνίου ζωῆς ἑστερήθησαν. 

90. Καὶ ἐν τῷ νῦν, xai ἓν τῷ μέλλοντἰ αἰῶνι. 

91. Ὁ προφήτης δέεται ὑπὲρ αὐτῶν ' Διὰ τί τε- 
είως ἁποστρέφῃ ἀὐτούς; 

92. Ἐπ) αὐτοὺς ἐν τῇ παρουσἰᾳ σου 

93. "Oct γή xat σποδός εἰμι. 

* Joan. xv, 26. 


quia passus est in terra; de sancto autem 
Spiritu, quia testimonium perhibuit de Filio, 
quemadmodum Dominus dixit : Cum autem venerit 
Paracletus Spiritus veritatis, ille testimonium perhi- 
bebit de me ". 

15. Tu autem, popule Judaeorum, repulisti, et 
despexisti Filium Dei regem tuum. 

16. Alium Christum prater eum exspectans. 

71. Populi Judaeorum. 

18. Abstulisti gratiam tuam a sanctuario eorum. 


79. Abstulisti adjutorium tuum ab ipsis. 

80. Audaciam eorum convertisti in formidinem. 
4. In captivitatem abduxerunt eos gentes. 

82. In servitutem facti sunt gentibus. 

85. Permisisti ut homines in eos dominareutur, 


84. Sivisti eos ab ipsis jactari 

85. Infrmi facti sunt. 

86. Non amplius curam de illis gessisti. 

87. Eorum circumcisionem reprobasti. 

88. Gloriam eorum et superbiam in pulverem de- 


duxisti. 


89. JEterna vi.a privati sunt. 
90. £t in presenti et in futuro szculo. 
91. Propheta pro ipsis deprecatur : Quare perpe- 


luo averseris eos? 


92. Super eos in adventu tuo. 
95. Quod terra et pulvis sum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ὁ ἀγαπητός. 

(2 φείλας. 

(3) Τὸ θάρσος αὐτοῦ. 
(ϐ) "E0ysaw αὑτοῦ. 


PaTROL. GR. XXVII. 


(e Σχυλευθῆναι, 
Ποιῄσω. 
(7) Αὐτῶν κατέλυσαν 


33 
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94. Nunquid enim vane conititaisti omnes "μου A 94. Mh γὰρ µαταίως ἔχτισας πᾶντας τοὺς υἱοὺς, 


bominum ? 

95. Quis est home qui vivet, et nom videbit 
mortem? 

96. Eruet animam suam de manu inferi. 

97. Ubi sunt mige"ecordie tus antique, Do- 
mine, 

98. Quas jurasti David in veritate tua? 

99. Memor esto, Domine, opprobrii servorum 
tuorum, 

100. Quod contipui in sinu meo multarum gen- 
tium. 

101. Quod exprobraverunt inimici tui, Domine, 

102. Quod exprobraverunt commutationem Chri- 
sti tui. 


τῶν ἀνθρώπων; 

95. Τίς ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, xaY οὖχ ὄψο- 
«at θάνατον; 

96. Ῥύσεται τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ἄδου. 

97. Ποῦ εἰσι τὰ Ελέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύριε, 


98. *A ὤμοσας τῷ Δαθὶδ kv τῇ ἁληθείᾳ σου; 
99. Μνήσθητι, Κύριε , τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων 
σου, 
100. Οὗ ὑπέσχου [ὑπέσχον]! ἓν τῷ χόλπῳ µου πολ- 
λῶν ἐθνῶν. : 
- 401. O6 ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, Κύριε, 
102. 06 ὠνείδιταν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ σου. 


103. Benedictus Dominus io zternum : flat, flat. Ὦ 105. ΒΕὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. Τένοιτο, γέ- 


Oratio Moysi hominis Dei. PSAL. LXXXIX. 


1. Domine, refugium factus es nobis in genera- 
tione et generatione. 


(a) ᾽Ανθεώπῳ in ed. 


νοιτο. 
Προσευχὴ Μωῦσῇ ἀνθρώπου (a) τοῦ Θεοῦ 
TAAM. Πθ.. 


4. Κύριε, χαταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν Ev "ενεᾷ xai 
γενεᾷ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. Nunquid fecisti homines, ut perderes ? 


, 95,96. Quis hominum potest vivere, et pon vi- 
dere mortem ? Et si viderit mortem, quis potest 
eruere animam suam, uisi tu solus, qui propter nos 
homo factus es ! Etenim non solum se ipsum susci- 
tavit, sed mwia corpora sanctorum , qui dormie- 
rant *. 

97, 98. Ubi sunt misericordie, quas promisisti 
Filio tuo facere super omnes ? 

39, 100. Recordare, Domine, quod opprobriis af- 
ficimur ab adversariis potestatibus dicentibus : Ubi 
sunt, quz promisit Deus ostendere genti David ? 

101. Judzi. 

102. Quando conviciati sunt Filio tuo, qui dedit 
$e ipsum commutationem pro populo tuo, qui un- 
tius est. 

105. Amen, amen. 


94. Mà γὰρ ἐπὶ τὸ ἀπολέσαι πεποίηχας τοὺς &v- 
θρώπους ; 

95, 96. Τίς δύναται τῶν ἀνθρώπων ζήσαι, χαὶ μὴ 
ἰδεῖν θάνατον; Καὶ ἐὰν ἴδῃ θάνατον, τίς δύναται ῥύ- 
σασθαι τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν, εἰ μὴ σὺ (4) Μόνος ὁ δι’ 
ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος; O0 µόνον γὰρ ἑαυτὸν àv- 
ἐστησεν, ἀλλὰ xal zoJAAà σώματα τῶν xsxouimpéror 
ἁγίων ἤγειρεν. 

97, 98. Ποῦ εἶσιν, & ἐπηγγείλῳω τῷ Υἱῷ σου ποιεῖν 


C br πάντας ἑλέη; 


99, 100. Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι ὀνειδιζόμεθα ὑπὸ 
τῶν ἑναντίων δυνάμεων λεγόντων' Ποῦ εἶσιν ἃ ἑπηγ- 


γείλατο ὁ θεὸς δείκνυσθαι ἔθνει τοῦ Δαθίδ (2) ; 


401. Οἱ Ἰουδαῖοι (5). 
102. Ὅτε ὠνείδισαν τὸν Ὑἱόν σου τὸν δεδωχότα 
ἑαυτὸν ἀντάλλαγωα ὑπὲρ τοῦ λαοῦ σου τοῦ χρισθέντο-. 


105. Αμὴν, ἁμήν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχε:'ΠΠΆροσευχὴ «p Μωθσεῖ ἀγθρώπου (4) τοῦ θεοῦ. Αὕτη οὖν ἑρμηνεία 
ὑπάρχει. Μωῦσῆς ἀνά.ηγις ἑρμηνεύεται. Πᾶς οὖν ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ προσεύχεται τὸν προχείµενον ψαλ- 
μὸν τῇ ἀναλήψει, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρ εἶπε, προσευχἠὴ Μωῦσέως (5), ἀλλὰ τῷ Μωῦσει 
ὡσανεὶ τῇ ἀναλήψει [τουτέστι] τῷ YUp τοῦ θεοῦ, καθὼς (6) προείπαµεν, ὅτι ἕκαστος τῶν τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπων 
οὕτως προσεύχεται, χαθὼς ὁ φαλμὸς περιέχει. 

Titulus prepositus continet : Oratio Moysi hominis Dei. Hzc igitur interpretatio est. Moyses assumptio 
interpretatur. Omnis igitur homo Dei orat appositum psalmum assumptioni, hoc est Filio Dei. Non enim 
dixit, oratio Moysis, sed Moysi, perinde ac si dixisset assumptioni, hoc est Filio Dei, sicut antea diximus, 
quod unusquisque homo Dei ita orat quemadmodum psalmus continet: 

4. ΑΡ Abel, et in singulis generatonibus. 4. "Amb "A62, xal (T) xa0' ἐχάστην γενεάν. 

* Matth. xxvu, 59. | 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) El μὴ µόνος σύ, etc. D Μωῦσεῖ ἀνθρώπῳ, etc. 

(3) ᾽Αναδείχνυσθαι ἔθνη τοῦ 8:00 ; (B) Too Μωῦσέως. 


(3) Deest οἱ Ἰουδαῖοι. 6) ᾽Αναλήψει t. Y, 5. 8. χαθά, eto. 
(4) Ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει’ Προσευχἡ tr) Καὶ deest. 
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9. Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, xaX πλασθΏναι τὴν γην, A. 2. Priusquam montes fierent, et formaretur terra 


xai τὴν οἰχουμένην, 
5. Καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xal ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ el. 
1. Mh ἀποστρέφψῃς ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν : 


5. Καὶ εἶπας ' Ἐπιστρέφατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
6. "Ότι χίλια ἔτη ἓν ὀφθαλμοῖς aos, Κύριε, ὡς (a) 


ἡμέρα, 
7. 'H ἐχθὲς, ἥτις διῆλθε, xal quAaxh ἐν νυχτὶ, 


8. Τὰ ἐξουδενώματα αὐτῶν ἔτη ἔσονται, 

9. Τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη παρέλθοι * 

10. Τὸ πρωὶ ἀνθήσαι, χαὶ παρέλθοι 

11. Τὸ ἑσπέρας ἁποπέσοι, σχληρυνθείη, καὶ ξηραν- 
θείη. 

44. "Ότι ἑξελίπομεν ἐν τῇ ópyf] σου * 

15. Καὶ ἐν τῷ θυμῷ σου ἐταράχθημεν. 

14. Ἔθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἑναντίον [ἑνώπιόν] σου’ 

15. Ὁ αἰὼν ἡμῶν elg φωτισμὸν τοῦ προσώπου σου. 


(a) Vers. ^. Ὡς, ete., νυκτέ, 


et orbis, 

$. Et a szculo, et usque in seculum tu es. 

4. Ne avertas hominem in bumilitatem : 

5. Et dixisti : Convertimini, filii hominum. 

6. Quoniam mille anni ante oculos tuos, Domine, 
tanquam dies [tanquam In nocte], 

7T. Dies hesterna, qu? ;preteriit, et custodia :a 
nocte, 

8. Quz» pro nilillo habentur eoruin &nni erunt. 

9. Mane sicut hetba transeat : 

10. Mane floreat et transeat : 

41. Vespere decidat, induret ef arescat. 


12. Quia defecimus in ira taa : 

45. Et in furore tuo turbati sumus. 

44. Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo: 
5. Beeculum nostrum in illuminatione vultus tui. 


2 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


2, 5. (1) Ὡς γὰρ ἀῑδιος θεὺς πάντων προὔπάρχων, 
ὡς πάντων Δημιουργὸς, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχετο, 
οὖτε ζωῆς τέλος. 

1. Mt οὕτως ἑάσῃς ἡμᾶς ἓν ἁμαρτίαις ὄντας ἆπο- 
στρέφαι εἰς γῆν, ἐξ ἧς ἑλήφθημεν, 

5. Καὶ εἶπας, Οὐ βούλομαι cóv θάνατον τοῦ 
ἁμαρτω1οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι, καὶ Uv αὐτόν. 

ϐ. Ἡ ἡμέρα τῆς χρίσεως. 

T. Ὡς fj παρελθυῦσα ἡμέρα, οὕτως διερχεται xal 
5 ἡμέρα τῆς κρίσεως, xoi ὥσπερ kv νυχτὶ (2) φυ- 
ααχἡ ἐστιν, οὕτως xai μετὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως 
ἀσφάλεια ἔσεται, xaX τῆς αἰωνίου ζωῆς, xal τῆς αἰω- 
vlou χολᾶσεως. 

8. Δἱ χολάσεις αὑτῶν, Ev al; ἀναρίθμητοι ἔσον- 
ται (6). 

3. Ἡ νηπιότης ὣς χλόη παρέλθοι. 

10. Καὶ πάλιν εὐθέως fj νηπιότης ἀνθήσει εἰς veó- 
τητα, xat αὐτὴ ὁμοίως παρελεύσεται. 

11. "Oczv δὲ γηράσῃ, συγχαµφθήσεται χαὶ τελευ- 
τήσει. 

12. "Οτι ἡμαρτηχύτων ἡμῶν διὰ τῆς παραχοῆς 
ὠργίσθης, xaX ἀπέστρεφας ἡμᾶς (4). 

45. Ὅτι ἐλήφθη µε, xaX (5) θυµωθέντος σου ἀφα- 
Ἀσμὸς ἐγενόμεθα. 

14, ᾿Αναγεγραμμέναι εἰσὶν ἡμῶν αἱ ἀνομίαι ἓν- 
ὡπιόν σου. 

15. Ἡ ζωὴ ἡμῶν γένηται πεφωτισμένη διὰ τῆς 
παρουσίας σου. 

" Ezech. xxxm, 14. 


2, 9. Nam sicut Deus zternus ante omma ezxsi- 
stens, ut omnium Creator, neque babuit dierum 
principium, neque babebit vitz finem. 

4. Ne ita sinas nos in peccatis exsistentes revert. 
in terram, ex qua suthfiti sumus. 

5. Et dixisti : Nolo mortem peccatoris, sed magis 
ut converiatur et vivat "9. 

6. Dies judicii, 

17. Sicut dies, quee preteriit, ita transit et dies 
judicii : e£ quemadmodum in nocte custodia est, 
ita et post diem judicii securitas erit, et terne 
vite et eterni supplicii. 


8. Supplicia eorum, in quibus sine ulla temporis 
mensura permanebunt. 
' 9. infantia sicut herba transeat. 

10. Et rursus statim adolescentia adolescet in ju- 
ventutem, et ipsa similiter pertransibit. 

14. Cum autem senuerit incurvabitur et rborie- 


p tur. 


12. Quoniam peccantibusnobis per inobedientiam 
iratus es et avertisti nos. 

43. Quoniam reliquisti me, et te1rascente exter- 
minaü sumus. 

44. Descripte sunt iniquitates nostra coram te. 


45; Vita nostra illuminetur adventu tuo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 9. La αρ, προὐπάρχεις, ete. N. 5. Οὔτε 
Qxhv ἡμερῶν ἔχεις, εἰο. 

(2) pr nidis, καὶ 4$ τῆς χρίσεως ἡμέρα: xa 
ὥσπερ ty τῇ νυκτί, ete., ἀσφάλειά ἐστιν. 


4) Ἡμᾶς, ὅθεν ἐλήφθ 


d Alc παραδοθήσονται ἀναρ. 
μεν. 
Ν.915. Καὶ uH sla σου εἰς àgaviopóv, ete, 


* 
- 


40:0 


16. Quoniam omnes dies nos!ri defecerunt : 

47. Et in ira tua defecimus. 

48 Anni nostri sicut aranea meditabuntur : 

19. Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta 
anni: 

90. Si autem in potentatibus octoginta anni : 

21. Et amplius eorum labor, et dolor. 

22. Quoniam supervenit mansuetudo super nos, 
et corripiemur. 

95. Quis novit potestatem irze taz ? 

94. Et γα timore tuo iram tuam dinumerare ? 


25. Dexteram tuam sic notam fac mihi : 

26. Et eruditos corde in sapientia. 

21. Convertere, Domine, usquequo ? 

'98. Et deprecabilis esto super servos tuos. 

99. Repleti sumus mane misericordia tua, Do- 
mine : 

30. Et exsultavimus, et delectati sumus 

91. In omnibus diebus nostris. 

32. Lzetati sumus. 

95. Pro diebus quibus nos humiliast : 

94. Annis quibus vidimus mala. 


d) 


Κύριε non legitur. 
Vers. 51, 352, sub unico num. 
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16. Ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλιπον 

17. Καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίπομεν. 

48. Τὰ ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων 

19. AE ἡμέραι τῶν ἑτών ἡμῶν ἓν αὐτοῖς ἑδδοιι{- 
χοντα ἔτη" . 

20. Ἐὰν δὲ £v δυναστείαις ὀγδοῄχοντα ἔτη" 

91. Καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν χόπος xat πόνος. 

22. "Ότι ἐκῆλθε πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal παιδευθτ- 
σόμεθα. 

25. Τίς γινώσχει τὸ χράτος τῆς ὀργῆς σου ; 

94. Καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου σου τὸν θυµόν σου ἑζ- 
αριθµήσασθαι; 

25. Τὴν δεξιἀν σου οὕτω γνώρισόν µοι 

26. Καὶ τοὺς πεπαιδευµένους τῇ χαρδίᾳ Ev σοφία. 

3]. Ἐπίστρεφον, Κύριε, ἕως πότε: 

98. Καὶ παραχλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 

99. Ἐνεπλήσθημεν τὺ πρωὶτοῦλἑλέους σου, Κύριε(α)’ 


50. Καὶ ἠγαλλιασάμεθα, xat εὐφράνθημεν, 
91. (b) Ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 

$3. Βὐφρανθείημεν [εὐφράνθημεν]' 

35. Ανθ) ὧν ἡμερῶν ἑταπείνωσας ἡμᾶς: 
94. Ἐτῶν, ὧν εἴδομεν xaxá. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Quoniam jam completum est hocszeulum. € 


11. Nam priori szculo nongentorum erat vita ho- 
minum, nunc autem diminuta est in centum vi- 
gipti annos. 

48. Anni nostri miserabiles et infirmi facti sunt. 

19-21. Nam ad septuaginta et octoginia annos 
pervenimus : si autem longius vixerit homo, labor 
est, et dolor propter peccatum, quod est io mundo. 


99. Quoniam Filius Dei venit, et edecti sumus 
contemnere hanc vitam. 

25. Quis novit zterna supplicia ? 

24. Habens timorem tuum potest cognoscere ju- 
dicium tuum. 

25. Potentiam tuam per timorem tuum fac me 
intelligere. 

96. Et humiles corde repletos gratia tua fac me 
agnoscere. 

27. Veni ad nos, Domine. 

28. De anterioribus temporibus peccati. 

49. Exoriente te, impleti sumus gratia tea. 


90. In Spiritu sancto. 
51. In omni opere bono. 
$2. In praesenti seculo. 
99, 94. Tempore peccati. 


16. Ὅτι λοιπὸν πεπλήρωται ὁ αἰὼν οὗτος. 

11. Ὁ γὰρ πρότερος αἰὼν (1) ἐνναχοσέων ἑτῶν ἣν 
ἡ ζωὴ τῶν ἀνθρώπων, νῦν δὲ ἠλαττώθησαν cl; px 
E. 

48. Τὰ ἔτη ἡμῶν οἰχτρὰ xa ἀνίσχυρα γεγόνασιν. 

19-21. Ei; ἑδδομήχοντα γὰρ χαὶ ὀγδοήχοντα £75 
ἑφθάσαμεν. ἐὰν δὲ πλείονα ζῆσῃ ἄνθρωπος, χόπος 
ἑστὶ xa πόνος διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν οὖσαν tv τῷ 
χόσμῳ. | 
- 99. Ὅτι Υἱὸς τοῦ θεαῦ Ίλθε, καὶ παιδευόµεθα χα- 
ταφρονεῖν τῆς ζωῆς ταύτης. 

93. Τίς οἶδε τὰ αἰωνίου χολάσεωςς 

94. Ὁ ἔχων τὺν φόθον σου δύναται ἐπιγνῶναι τὴν 
χρίσιν σου. 

95. Τὸ δυνατόν σου διὰ τοῦ φόδου σου ποξησόν (3) 


D µε εἰδέναι. 


96. Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῇ χαρδίᾳ τοὺς πεπληρω- 
µένους τῇ χάριτί σου (5) ποίησὀν µε εἰδέναι. 

91. Ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς, Κύριε. 

28. Περὶ τῶν προτέρων χρόνων τῆς ἅμαρτιας. 

99. ᾽Ανατείλαντός σου, ἐπληρώθημεν τῆς χάριτός 
σου. 

50. Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

51. (4) Ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. 

32. Ἐν τῷ νῦν αἰῶνε. 

99, 94. Ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἁμαρτιας. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


|) Tb γὰρ πρότερον ὁ αἰών, etc. 
3) Ποιζόθμας αδένα, 
3) Τῆς χάριτός σον. 


(4) N. 51, 22, Ἐν παντί, etc. Ν. 55, "Ev τῷ voy 
aliovv, Ν. 94, Ἐν τῷ χαιρῷ, etc. 


jeu DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XC. 1042 
55. Καὶ ἴδε ἑ πὶ τοὺς δούλους σου καὶ ἐπὶ τὰ ἔργασου A — 55. Et respice in servos tuos, et in opera tua; 
36. Καὶ ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 96. Et dirige fllios eorum. 
$7. Καὶ ἕστω ἡ λαµπρότης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν 97. Et sit splendor Domini Dei nostri super nos : 

ig ἡμᾶς" 


38. Καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον Eq $8. Et opera manuum nostrarum, dirige super 


ἡμᾶς: nos. 
| 39. Καὶ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον. $9. Et opus manuum nostrarum dirige. 
Αἶνος ᾠδῆς τῷ Aa610, ἀνεπίγραφος xap' Ἑδραίοις. Laws cantici David sine titulo apud Hebraos. 
VAA. κ. PSAL. XC. 
4. Ὁ κατοιχῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, 1. Qui habitat in adjutorio Altissimi, 
3, Ἐν σχέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. 3. In protectione Dei cceli commorabitur. 
ὅ. Ἐρεῖ (a) τῷ Kuplu * ᾽Αντιλήπτωρ µου el, 9. Dicet Domino : Susceptor meus es tu : 
4. Καὶ χαταφυγἠ µου, ὁ θεός µου * xal ἐλπιῶ ἐπὶ 4. Et refugium meum, Deus meus : sperabo in 
αὑτόν * eum: 
δ. Ὅτι αὐτὸς ῥύσεταί σε Ex πανίδος θηρευῶν, — B — D. Quoniam 1066 liberabit te de laqueo venan- 
tium, 


(a) Vers. 5, 'Epet τῷ Κυρίῳ; ᾽Αντιλήπτωρ µου εἶ σὺ, xal xat v. V. 4, 5, Ὁ θεός µου, ἐλπιῶ 
ἐπ αὐτόν. Ὅτι αὐτὸς ουν ἆ out, etc. Pu YT t 


ATHANASII INTERPRETATIO 


95. Τοὺς πιστεύοντας εἰς o£. 


35. Credentes in te. 
96. Τὰ ἔργα αὐτῶν τὰ ἀγαθά. 


$6. Opera eorum bona. 


91. Ἡ χάρις αὐτοῦ. $1. Gratia ipsius. 
38. Καὶ τὰς δεῄσεις τῶν καρδιῶν ἡμῶν τὰς ἀγαθὰς 38. Et bonas nostrorum cordium supplicationes 
πλήρωσον v ἡμῖν (1). adimple in nobis. 


$9. Καὶ τὴν θέλησιν τῆς δεῄσεως ἡμῶν κατεύθυνον 


09. Et voluntatem deprecationis nostre dirige 1, 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. 


omne opus bonum. . 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): Αἴνος ᾠδῆς τῷ Δαθὶδ, ἀνεπίγραφος παρ Ἑδραίοις (5), τουτέστι τῷ 
ἱκαγφτῇ χειρὶ, τῷ Yl τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, ἀγεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις, ςοῦτο λέγει, ὡς νομίζω’ Οὗτος ὁ φαλμὸς 
οὐχ ἀναγέγραπται bv ταῖς χαρδίαις τῶν Ἑδραίων. Ἡροστάσσει γὰρ αὐτοῖς ὁ φαλμὸς ἐπιμένειν τῷ (4) θεφ 
χαὶ τῇ αὐτοῦ βοηθείᾳ. Οἱ δὲ Ἑδραῖοι οὐχ ἠθέλησαν ἐμμεῖναι. Οὐχοῦν δικαίως ἐπιγέγραπται ὁ ψαλμὸς ἀνεπί- 
"ραφος παρ᾽ Ἑδραίοις, ὡὠσανεὶ οὐκ ἑνέμειναν ἐν τῇ βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, ὡς µεμφόμενος αὐτοὺς καὶ Ev Exé- 
po λέχει' Αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειγαν ἐν τῇ βοηθείᾳ µου (5), κἀγὼ ἡμέ]ησα αὐτῶν, Ίέγει Κύριος. 

Titulus prapositus continet : Laus cantici David sine titulo apud Hebraos, hoc est manu forti, nempe 
Dei Filio. Illud autem, sine titulo aut inscriptione apud Hebraos, hoc, ut reor, signiflcat : hic psalmus 
iaseriptus non est in cordibus Hebreorum. Przcipit enim ipsis psalmus, ut permaneant in Deo ejusque 
»djutorio, Hebraei autem noluerunt permanere. Itaque recie psalmus inscriptus est sine titulo apud Ἠθ.. 
breos, utpote qui non permanserunt in adjutorio Altissimi, ut eos redarguens, et alio loco dicit : [Quo- 
xam] Ipsi non permanserunt in adjutorio meo, et ego neglexi eos, dicit Dominus ''. 


1. Ὁ πᾶσαν τὴν µέριμναν τῆς ἑλπίδος αὐτοῦ ἔχων 6 1. Omnem curam spei suz habens in Deo. 
ἐπὶ (6) τὸν θεόν. 


2. Τετείχισται ὑπὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ. 4. Munitus est gratia ipsius. 

$. (7) Λέχει γὰρ προσευχόµενος τῷ Kuplp* Οὐχ 3. Dicit enim orans Dominum : Ne sinas ut me, 
| ἐὲᾷς µε, Κύριε, χυριευθηναι ὑπό τινος Domine, aliquis dominetur. 

4.'Anb πάσης χειµασίας λιμήν µου ὑπάρχεις, ὁ 4. Ab omni tempestate portus mihi es, Deus meus;.. 
e µου’ πιστεύω γὰρ εἰς a£. credo enim in te. 

9. Απὺ πάσης φιλαργυρίας. 5. Ab omni avaritia. 


"! Jer. xxxs,. 92;Hebr. vin, 9. 
| Addenda et corrigenda ex eod. Vatio. 


| (9) Ἡ 6 ς χινναθάρεως περ. póc. 
(5) Παρ Ἑδραίοις: Τούτο οὖν λέγει’ Alvog ᾠδῆς (1) N. δ. Κύριε ὁ θεός µου, ἀντιλήπτωρ µου el as, 
p Δαθὶδ, τουτέστι,͵ etc. N. 4, 5. Απὸ τῆς Φιλαρχυρίας. N. 6. Καὶ πάσης ὃν 
(4) Ἐν τῷ. δασχαλίας διαθολιχῆς., IN, Ἱ. Ἐν τοῖς ἄσμασιν, etc. 


, (1) Ἐφ' ἡμᾶς. D j Box μου. 


1015 S. ATHANASII OPP. ΡΑΗ» HI. — EXEGETICA. 1044 


6. Et a verbo aspero. A 6. Καὶ ἀπὺ λόγου ταραχώδους. 

7. Scapulis suis obumbrabit tibi : 1, Ἐν τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισκιάαει σοι" 

8. Et sub pennis ejus sperabis. 8. Καὶ ὑπὺ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 

9. Scuto cireumdabit te veritas ejus : 9. Ὅπλῳ χυχλώσει σε ἡ ἀλήθεια ἀὐτοῦ * 

10. Non timebis a timore nocturno. 10. Οὐ φοθηθήσῃ ἀπὸ φόδου νυκτερινοῦ. 

11. A sagitta volante in die : 41. Απὸ βέλους πετοµένου ἡμέρας * 

12. A negotio perambulante in tenebris. 49. ᾽Απὸ πράγματος ἓν σχότει διαπορευοµένου, 

45. Ab incursu et ἀθωιοπίο meridiano. 15. "Ar συμπτώματος xat δαιµονίου μεσημόθρινοῦ, 

14. Cadent a latere tuo mille, 14. Πεσεῖται &x τοῦ κλίτους σου χιλιὰς, 

15. Et decem millia a dextris tuis : 15. Καὶ μυριὰς Ex δεξιῶν σου’ 

16. Ad te autem non appropinquabit. | 16. Πρὸς σὲ às οὐκ ἐΥγιεῖ. 

17. Verumtamen oculis tuis considerabis : 17. Πλὴν τοῖς οφθαλμοῖς σου χατανοῄσεις * 

18. Et retributionem peccatorun videbis. . 18. Καὶ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψει. 

19. Quoniam tu es, Domine, spes mea : 19. "Ox: ab, Κύριε, fj ἐλπίς µου * 

90. Altissimum posuisti refugium tuum. 20. Τὸν Ὕψιστον ἔθου καταφυγἠν σου. 

91. Non accedet ad te malum : B 21. 00 προσελεύαεται πρὸς σὲ xaxá * 

42. Et flagellum non appropinquabit taberpa- ^ 22. Καὶ µάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ ἐν (a) τῷ σχηνώματί 
culo tuo. σου. Hm 

35. Quoniam angelis suis mandavit de te, 25. "τι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 


91. Ut custodiant te in omnibus viis tuis. 
25. In manibus portabunt te : 


(a) Ἐν deest. 


94. Tou διαφυλάξαι σε ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς cov. 
25. Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε” 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Et ab omni diabolica doctrina: 6. Καὶ ἀπὸ πάσης διδασχαλίας διαδόλων. 
7. in donis suis refocillabit te. 1. Ἐν τοῖς χαρίσµασιν ἀναπαύσει σε. 


8. Et in duobus Testamentis ejus credens salvus 8. Καὶ ἐν ταῖς δυσὶν αὐτοῦ Διαθήχαις πιστεύσας 
fes. 


σωθῄήσῃ. 

9. Invulnerabilem te custodiet gratia ipsius. C a "Ατρωτόν σε s φυλάξει (4) ἡ χάρις αὐτοῦ. 

40. Ab omni comminatione diaboli. 10. ᾽Απὸ πάσης ἀπειλῆς τοῦ διαβόλου (2). 

11. Ab astu demoniaco. 41. ᾽Απὸ (6) λογισμοῦ δαιµονιώδως. 

12. Ab omni voluptate diaboli. 49. Amb πάσης ἡδονῆς (4) τοῦ διαδόλου. 

15. Ab omni peeeato permanente, et demonio 15. ᾽Απὸ πάσης ἁμαρτίας ὀπιμενούσης, καὶ δαιμο- 
effundente ia te concupiscentias pravas. νίου ἐχχέοντος εἰς ἀπιθυμίας πονηράς. 

14. Signato te signo crucis suz. 44. (a) Σηµειωααμένου σου τὸ σημεῖον τοῦ aav pov. 

15. Omnes adveraariz potestates conterentur. 45. Πᾶσαι αἱ ἑναντίαι Δυνάμεις ανντριθήσανται. 

16. Et earnm nulla approximabit tibi. .46. Kat οὖὐδεὶς αὐτῶν πλησιάσει aot, 

17. Vigila tamen mentis oculis. 47. Ὅμως νῆφε τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμαῖς. 


18. Et in die judicii videbis seternum supplicium 18. Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ὄψφῃ τῆν αἰώ- 
diaboli, et angelorum ejus, eorumque, qui eis ob- — vtoy χόλασιν τοῦ διαθόλου, xaX τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 
temperarunt. xai των αὐτοῖς πειθοµένων (5). 

19-21. Non accedeni ad te mala, et dic : Tu, Do- 19-21. Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ κακὰ, καὶ λέγε 
mine, spes mea : Dominus autem ad eum dicit: — (6): Σὺ, Κύριε ἡ ἑλπίς µου ' ὁ δὲ Κύριος" Ἐμὲ 


Pone me adjutorem tuum, non approximabit aliquod y θοῦ βοηθό» cov, οὗ zAnciáctt κακόν τι. 
malum. 


23. Et potestas diaboli in te non dominabitur. 99, Καὶ δυναστεία τοῦ διαθόλον αὖ χυριεύσει cov (1). 

25, 24. Quoniam precipiet angelis suis, ut ab 93, 94. (8) "Οτι προστάξειτοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ λυτ- 
ommi deceptione te liberent. ροῦσθαί σε ἀπὸ πάσης πλάνης. 

25. Et te deducant in omne opus bonum. 25. Καὶ ὁδιγοῦσί ce [εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Διαφυλάξες, N. 90, 91. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν» Ἐμέ, etc. οὗ 
᾽Απὸ πάσης πλάνης ἐχθροῦ. πλησιάσει σοι κακόν. Τι non legitur. 

(5) Ἆπό non legitur. e 

4) Πλάνης. N. 95. "Oxt , etc. N. 24. Λυτρώσασθαί σε, elt. 

5) Καὶ mis τοῖς πειθοµένοις. Ν. 2 Αὐτοὶ δὲ ὀδηγοῦσί σε, etc. 


6) N. 19. Καὶ λέχε, eic., desunt precedentia. 
(a) N. 14, 15, 16, unus comment, 


b] 
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26. Ἡήποτε προσχόφῃς πβὸς λίθον τὸν πόδα-σου. A — 926. Ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 


21. Ἐπὶ ἀσπίδα xat βασιλίσχον ἐπιθήσῃ - 

28. Καὶ χαταπατῄήσεις λέοντα καὶ δράκοντα. 
29. "Utt Ex' ἐμὲ fioe, xal ῥύσομαι αὐτόν 
30. Σχεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά pov. 


34. Κεχράξεται πρὸς μὲ, καὶ ἐγὼ ἑπαχούσομαι 


αὐτοῦ * 


92. Μετ) αὐτοῦ εἰμι ἓν θλίφει ' 

99. Ἐξελοῦμαι αὐτὸν, xat δοξάσω αὐτόν. 
54. Μαχρότητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτόν’ 
39. Καὶ δείξω αὐτῷ τὸ Σωτήριόν pov. 


27. Super aspidem, et basiliscum ambulabis : 
98. Et conculcabis leonem et draconem. 

29. Quoniam in me speravit, et liberabo eum 
90. Protegam eum, quoniam cognovit nomen 


meum. 


$1. Clamabit aa me, et ege exaudiam eum: 


52. Cum ipso sum in tribulatione : 

99. Eripiam eum, et gloriflcabo eum. 
94. Longitudine dierum replebo eum: 
95. Et ostendam illi Salutare meum. 


{αλμὸς ᾠδῆς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Za66acov. Psalmus cantici, in diem Sabbati. PSALM, XC. . | 
VAAM. &A'. 

,.— A. Ἀγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, 1. Bonum est οοηβίοσι Domino, 
2, Καὶ φάλλειν τῷ ὀνόματί σον, Ὕψιστε. 2. Et psallere nomini tuo, Altissime. 
3. Τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου, B 5, Ad annuntiandum mane misericoraiam tuam, 
4. Καὶ τὴν ἀλήθειάν σου χατὰ νύχτα, 4. Et veritatem tuam per noctem, 
5. Ἐν δεχαχόρδῳ φαλτηρίῳ, ust! ᾠδῆς ἓν χιθάρᾳ. 5. 1n decachordo psalterio cum cantico in cithara. 
6. "Ost εὕφρανάς µε, Κύριε, &v τῷ ποιηµατί σου 6. Quia delectasti me, Domine, in factura tua : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


20. Μήποτε χακὰ θεὺν ἐπιτελοῦντός (1) σου Ép- 
Tov ἐνθυμηθῇῆς, τίς ἐπιθυμία τοῦ διαθόλου, καὶ Ex- 
. αλίνῃς ἀπ᾿ αὐτῆς. 

21. Ἐπὶ τὴν Ιοδόλον xal τυραννιχὴν ἑνέργειαν τοῦ 
ὁ.αδόλου χατισχύσεις. 

29. Καὶ τὸ χράτος αυτῶν συντρίψεις (9). 

29. "Οτι ἐμὲ βοηθὸν ἔθετο ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. 

30. Φυλάξω αὐτὸν, ὅτι πεπίστευχεν εἰς bp. 

91. Τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῄσω. 

523. Ῥοηθὸς αὐτοῦ ἔσομαι ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀπολογίας. C 

93. "Ex τῆς αἰωνίου χολάσεως λυτρωσάµενος αὖὐ- 
*bv, µεταστήσω αὐτὸν Ev τῇ βασιλείᾳ µου. 

94. El; (5) τὰς αἰωνίους | ἀναπαύσεις εἰσαγάγω 
αὐτόν. 

50. Την ἀνταπόδοσίν µου. 95. Retributionem meam. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' Ψαμὸς ᾠδῆς, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαδθόἀτου, ὅπερ ἑρμηνεύε- 
τι εἰς τὴν corzéAsuay. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ Zá66acov, ὅπερ ἑρμηνευόμενον λέγεται χαεάπανσις. 

Titulus prepositus coutinet : Psa/mus cantici, in diem Sabbati, quod interpretatur in consummationem. 
Hoc enim declarat dictio illa Sabbatum quod interpretatur requies. 

1. Τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας διηγεῖται τῷ Κυρίῳ (5). D 

3, Ἐν µελέτῃ ἐἑπαίνουσά [ ἑπαίνεσίν] σοι (6) προσ- 
φέρειν. 

9. Τοῦ διηγεῖσθαι φανερῶς τὸ πῶς Ἰλεήθης (T). 

4. Καὶ χατὰ (8) πάσης ἁμαρτίας προσφέρειν «hv 
ἀλήθειαν τῶν προσταγµάτων σου. 

S. Ἐν ταῖς δέχα ἐντολαῖς νεχρώσας τὸ σῶμα ἐν τῇ 
διανοἰᾳ ἓν φαλμοῖς ὥδειν τῷ Κυρίῳ (9). 

6. Thv καρδίαν µου διὰ τῶν ἐντολῶν σου. 


96. Ne forte obeunte te opus secundum Deum ea 
cogites, quae sunt concupiscentia diaboli, sed de- 
clines ab ipsa. 

3]. Super venenatam, et tyrannicam diaboli ope- 
rationem przvalebis. 

98. Et eorum potentiam conteres. 

90. Quoniam me adjutorem posuit in corde sue. 

90. Custudiam eum, quopiam credidit in me. 

$1. Voluntatem ejus faciam. 

92. Adjutor ejus ero in die defensionis. 

95. E supplicio Φίθεπο liberans eum transferam- 
eum in regoum meum. 

94. In seterna refrigeria introducam iosum. 


4. Abscondita cordis enarrare Domino. 
9. In meditatione laudem tibi afferre. 


5. Ad manifestandum quomodo misertus es. 

4. Et ad proferendam contra omne peccatum 
verltatem przceptorum tuorum. 

5. In decem preceptis mortificato corpore canere 
mente psalmos Domino. 

6. Cor meum in mandatis tuis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἐνθυμηθέντος σου Épyov, ἐἑνθύμησις τῆς µένος. Τοῦτο γάρ, elc. 


ἑνεργείας τοῦ διαδόλου συναντιποάττει. 5) Τὰ κατὰ τῆς χαρδίας διηγεῖσθαι τῷ cip. 
(2) Λὐτοῦ συντρίψει. 6) Ἐν ἑλέει ἑπαίνους σοι, etc. 
(5) Ν. 22, 33. 54. Εἰς. etc., ἀγάγω αὐτόν, addu- T) Ἠλείθην, 

επι ipsum. , i Κατά, οἱο., deest xat. 

. (& Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ., εἰδ., ppm veue- θεφ. 


κα, Ῥαλμὸς τῆς ᾠδῆς εἰς τὴν συντέλειάν ἔστιν elpn- 


1 
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7. Et'in operibus manuum tuarum exsultabo. 

8. Quam magnificata sunt opera tua, Domine : 

9. Nimis profunde factz sunt cogitationes tuz. 

10. Vir insipiens non cognoscet : 

11. Et stultus non intelliget hzc. 

13. Cum exorti fuerint peccatores sicut fenum, 

15. Et apparuerint omnes, qui operantur iniqui- 
tatem. : 

414. Ut intereant in seculum szculi. 


15. Tu autem Altissimus in :eternum, Domine. 

16. Quoniam ecce inimici tui, Domine, quoniam 
ecce inimici tui peribunt. 

17. Et dispergentur omnes, qui operantur ini- 
quitatem. 
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A 7. Καὶ iv τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀἁγαλλιάσομαι, 


8. Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε - 

9. Σφόδρα ἐδαθύνθησαν οἱ διαλογισµοί cov. 

40. 'Avhp ἄφρων οὐ γνώσεται * 

11. Καὶ ἀσύνετος οὐ συνἠσει ταῦτα. 

43. Ἐν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρτον, 

15. Καὶ διέχυψαν πάντες ol ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- 
μίαν. 

14. "Όπως ἂν ἐξολοθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. 

15. Σὺ δὲ Ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε. 

16. "Oct ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου, Κύριε, ὅτι (a) ἰδοὺ οἱ 
ἐχθροί σου ἀπολοῦνται. 

17. Καὶ διασχορπισθῄσονται πάντες οἱ ἐργαζόμε- 
νοι τὴν ἀνομίαν. 


18. Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum ; B 48. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µονοχέρωτος τὸ χέρας pou 


19. Et senectus mea in oleo uberi. 

30. Et despexit oculus meus inimicos meos : 

21. Et in insurgentibus in me malignantibus 
audiet auris mea. 

22. Justus ut palma florebit : 

25. Sicut cedrus in Libano multiplicabitur. 

24. Plantati in domo Domini, 


19. Καὶ τὸ γῆράς µου £y ἐλαίῳ tovt. 

20. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός µου ἓν τοῖς ἐχθροῖς µου 

21. Καὶ ty τοῖς ἑπανισταμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ πονηρευο- 
µένοις ἀχούσεται tb οὓς pov. 

22. Δίχαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει * 

95. Ὡσεὶ χέδρος ἡ iv τῷ Λιδάνῳ πληθυνθήσεται, 

24. Ἠεφυτευμένοι ἓν τῷ οἴχῳ Κυρίου, 


(a) Vers. 17. "Oct, ctc., ἀπολοῦνται. V. 18. Καὶ διασχορπισθήτονται, etc. V. 19. Καὶ ὑψωθήσεται ὡς µο- 


νοχερώτων, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


T. In przceptis Spiritus tui. 

8. Glorificata sunt judicia tua. 

9. Investigabiles sunt voluntates tuse. 

10. Animalis homo non percipit ea que sunt Spi- 
ritus Dei '*, 


4. Nam qui in divitiis οἱ dignitatibus supt, C 


perturbantur curis szculi. 

12. Visi sunt solum glorificati in mundo. 

1$. In futuro judicio. 

14. In igne eterno. 

15. Indesinenter gloriffeatus es. 
. 16. Bemones. 

17. Qui obediunt ipsis, erunt in perditionem. 

18. In colis erit subsistentia mea. 

19. Et mea novissima in multo refrigerio. 

20. Et vidit oculus meus, quomodo viri impii 
tradantur in punitionem zternam. 

21. Et audiam sententiam prolatam a Domino 
contra adversarias potestates. 

22. Mundus corde invenietur in regno colorum. 


25. In incorruptibilia secula permanebit. 
24. In superna Jerusalem. 


53 ] Cor. 11, 14. 


7. Ἐν τοῖς προστάγµασι τοῦ Πνεύματός σου. 

8. (a) Ἐδοξάσθησαν τὰ xplyatá σου. 

9. ᾽Ανεξιχνίαστοί (1) εἰσιν αἱ BouXat σου. 

10. (2) Ψυχιχὺς ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πγεύματος vov θεοῦ. 

41. Ἐν πλούτῳ γὰρ xaX ὑπεροχῇ ὄντες συγχωροῦν- 
ται [συγχεοῦνται ] ὑπὸ τῆς τοῦ βίου µερίµνης. 

19. Ἑωράθησαν µόνον δεδοξασµένοι Ev τῷ χόσμῳ. 

45. Eig τὴ» µέλλουσαν χρίσιν. 

44. El; τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

45. Δεδοξασμένος et ἁπαύστως. 

16. 0t δαίμονες. 

47. Οἱ πειθόµενοι αὐτοῖς clc ἁπώλειαν ἔσονται. 

48. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἔσται dj Ὀπαρξίς µου. 

19. Καὶ τὰ τέλη µου ἓν ἀναπαύσει πολλῇ., 

20. Καὶ εἶδεν ὁ ὀφθαλμός µου πῶς παραδίδονται εἰς 
χόλασιν αἰώνιον οἱ ἀσεθεῖς ἄνδρες. 

31. Καὶ χατὰ τῶν ἑνανίιων δυνάµεων ἐχφερομέ- 
γην τὴν ἀπόφασιν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἀχούσω. 

22. Καθαρὸς εὑρεθήσεται τῇ χαρδίᾳ ἐν «* θασι” 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

25. Εἰς ἀφθάρτους αἰῶνας διαμενεῖ (5). 

24. Ἐν (4) τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) ᾽Ανεξιχνίαστοί εἰσιν αἱ ἔντολαί σου. 

c . 10, 141. V'uyixéc, etc. N. 12. Ἐν πλούτῳ, 
etc. O0 συγχωροῦνται, etc. N. 13. «Εωράθησαν, etc. 
N. 14. Εἰς τὴν, ete. Ν. 15. Δεδοξασμένος, etc. N. 16. 
Οἱ δαίμονες. Ν. A7. Εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Ν. 18. Οἱ 
πειθόµενοι αὐτῶν, etc. N. 19. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἔσται 


ἡ ὑὕμνησίς µου. 


αἰῶνας 
etc. Ν. 98. Ἐπειδὴ ἀληθὴς Κύριος, etc. N. 29. Κα) 
οὐδὲν φεῦδος, ete. 


3) "Αφθαρτος διαµείνῃ. 
ὥ Ν. 24 Ἐν τῇ, etc. usque διαπαντός. N. 25. 
i ona SAMT etc. Ν. 26. Elc deest. ᾽Ατελευτῆτους 
ιαµείνωσιν εὐθηνοῦντες. N. 27. Ἐν ἀγαθοῖς, 


(a) Deest commentarius iste in cod., sed num. 8 et 9 sunt sub unico comment. n. 9. 
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35. Ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσιν. A 36. In atriis Dei nostri florebunt. 


26. Ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρᾳ πίονι. 26. Adbuc multiplicabuntur in seneota uberi : 
27. Καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται (a) τοῦ ἀναγγεῖλαι» 27. Et bene patientes erunt ut annuntient : 
35. "Ott εὐθὺς Κύριος ὁ 8ebc ἡμῶν; 28. Quoniam rectus Dominus Deus noster ; 
39. Καὶ οὐκ ἔστιν ἀδιχία ἐν αὐτῷ. 29. Et non est iniquitas in eo. 
Αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαθὶδ, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Laus cantici David, in die ante Sabbatum, quando 
Ἀροσαθδάτον, ὅτε καεῴχιστο 1) Tij (b). fundata est. terra. PSALM., XCII. 
ΨΑΛΜ. E. 
1. Κύριος ἐθασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. 1. Dominus regnavit, decorem indutus est : 
3. Ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώσατο. . 2. Indutus est Dominus fortitudinem, et prz- 
cinxit se. 
9. Καὶ γὰρ ἑστερέωσε τὴν οἰχουμένην, fig οὗ 5. Etenim firmavit orbem terre, qui non com- 
σαλευθήσεται. movebitur. 
4. Ἔτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τότε: 4. Parata sedes tua ex tune : 
b. ᾽Απὸ τοῦ αἰῶνος GU eI. 5. Α szculo tu es. 
6. Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύραε . b 6. Elevaverunt flumina, Domine ; 
1. Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. 7. Elevaverunt flumina voces suas. 
8. ᾽Αροῦσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν * 8. Elevaverunt flumina fluctus suos . 


(4) Vers. 28. Too ἀναγγεῖλαι ὅτι, ete. 
ὦ) Sine titulo apud Hebraeos. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


25. Διαπαντὺς ἐχλάμφουσιν εἰς τὰς αἰωνίους &va- 25. Semper effulgebunt in :eternis refrigeriis — * 
καύσεις. 


26. Εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας διαμενοῦσιν. 36. In infinita secula permanebunt. 

27. Εὐθηνοῦντες ἓν ἀγαθοῖς Écovcat , τοῦ φάλλειν 27. Bene agentes erunt in bonis, ut psallant 
τῷ θεῷ. Deo. 

28, 29. ᾿λληθὴς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, xaX οὐδὲν 98, 99. Verar Dominus Deus noster, et nullum. 
ψεῦδος παρὰ τῷ cip. mendacium in Deo est. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): Αἴνος ᾠδῆς τῷ Δαδὶδ, [elc τὴν ἡμέραν τοῦ προσαθδἀτου, ὅτα 
κατῴκιστο] ἀνεπίγραφος παρ’ Εδραίοις. Τοῦτο δὲ (2) λέγει αἶνος τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ γαλμὸς, xai 
[τό * εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαόδάτου, ὅτε κατφκιστο], ὅτι βασιλεύει διὰ τῆς πἰστεως ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 
Ἐπειδὴ δὲ ol "E6patot οὐχ ἐδέξαντο τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο ἐπιγέγραπται ἀγεπίγραφος παρ» 
Ἑθδραίοις, ὡσανεὶ οὐ γέγραπται ταῖς (5) καρδίαις αὐτῶν, περὶ οὗ διαγορεύει ὁ φαλμός. 

Titufus prepositus continet : Laus cantici David [in die ante Sabbatum, quando fundata est terra] sine 
titlo apud Hebreos. Hoc autem significat : laus manu potenti, hoc est, Psalmus Dei Filio, et [illud : in die 
ante Sabbatum, quando fundata est terra,] quia per fidem regnat super omnes gentes. Quoniam autem 
Hebrei non susceperunt regnum Dei, ideo inscribitur síme titulo seu inscriptione apud Hebreos, tan- 
quam si diceret, ^od inscriptus non est in cordibus eorum ille, de quo loquitur psalmus. 

4. Ἐδασίλευσεν (A, ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, καὶ τόνπι-α 1. Regnavit super celos, et.fidelem populum 


στὸν λαὺν περιεποιῆσατο διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ. acquisivit sanguine suo. 

9. Ἐξήλθεν εἰς πόλεµον χατὰ τοῦ διαθόλου. 9. Exivit in bellum contra diabolum. 

9. Ἑστερέωσε τὴν Ἐκχλησίαν ἐν τῇ πίστει αὐτοῦ, 5. Firmavit Ecclesiam in fide sua, Et porte infert 
Καὶ zóJAa ᾖδου οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς. non prevalebunt adversus eam *. 

4. "Aet ὑπῆρχεν ἡ βασιλεία σου. 4. Semper exstitit regnum tuum. 

9. Ὅ ὀφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. b. Qui visus est super terram. 

6. Οἱ εὐαγγελισταὶ τὸ χήρυγµα αυτῶν. 6. Evangelii praecones praedicationem suam. 

1. ᾽Ανγύψωσαν µεγάλῃ τῇ φωνῇ μετὰ παῤῥησίας Ἰ. Exaltaverunt magna voce cum fiducia predi- 
5 xfjpuy ya. αὐτῶν. cationem suam. 

8. ᾽Αποχωοίσουσιν ol εὐαγγελισταὶ τὰς ἑαυτῶν δι 8. Separabunt doctrinas suas Evangelii orzedica- 
δαρχαλίας, lores, 


13 Matth. xvi, 18. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
e Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. D λέγει ὁ ψαλμὸς, xat ὅτι βασ., etc. 


P - 
2) Τοῦτο οὖν λέγει * Alvog ᾠδῆς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ (9) Οὐκ ἐγγέγραπται £v. ταῖς, ete. 
4. t. Y. τοῦ Θεοῦ ' περὶ γὰρ τῆς παρουσίας αὐτοῦ (4) Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, etc. 
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9. À vocibes aquarum meliarvm. Α 09. Ἀτὶὸσωνῶν ὑόάτων σολιό. 

40. Mirabiles elationes maris : 10. 8Ga2pacc d. µετεωρισμο: sro Saakszao;- 

11. Mirabilis ia aliis Dominas. 41. θαυμαστὸς ἓν Gprielc 6 Κύρας. 

43. Testimonia tpa credibilia facta sumt nimis - 12. Τὰ µαρτύρίά oxo ἑταιστώθτσαν zv pa - 

15. Domum tuam decet saactitndo, Domine, in 15. Τῷ οἵχιρ avo £pi xxt ἁγίασμα, Κγριε, εἷς 2a- 
longitadinem dierum. χρότττα kpspar. 

Psalmus Derid quarta Sabbati. PSAL. XCIII. Yalgéc τφ -— "rs ct Σαέξότον. 

4. Deus ultionunt Domiaos, Deus uliionum libere 4. 82; um Κύριςς, θεὺς (a) Dulcis 
egit. ἐπαῤῥτσιάσατο. 

2. Exaltare, qui judicas terram : 2. Ὑπώθητι, 6 χρίνων «t» Την” 

5. Redde retributionem superbis. 5. ᾽Ατόδος ἀντακόδοσιν τοῖς Uzzpr y Tw. 

4. Usquequo peccatores, Domine ? 4. Ἔως πότε ἁμαρτωλοὶ, Κύριε; 

5. Usquequo peccatores gloriabuntar ? 9. Ἕως τότε ἁμαρτωλοὶ xauyisorzat; 

6. Effabuntur et loquentur iniquitates 6. Φθέγξονται καὶ λαλῄσουσιν üikxizv ; 

7. Loquentur omnes, qui operantur injustitiam. B 7. Λαλίσουσι κάντες oi Epyasóuewa xi» ἀνομιαν. 

δ. Populum tuum, Domine, burmiliaverumt : 8. Τὸν λαόν coo, Κύριε, ἑτακείνωσαν ᾿ 

9. Et hzreditatem tnam vexaxerunt. 9. Καὶ τὴν χλτρονομίαν σου ἑχάπωσαν. 

40. Viduam, et popillum interfecerunt : 10. Xf pav xaX ὁρφανὺν ἀπέχτειναν * 


(s) Vers. 2. '0 65, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. A doctrina hujus mundi, scilicet a sapienua 9. λαὺ τῖς διδαχτς τῆς ἓν τῷ χύσμῳ, τουτέστι 


Irumdsma. SX σοφίας τῆς Ev τῷ xócpup. 
10. Glori&cati saneti in mundo. 10. Δεδοξασμένοι ol ἆγιοι Ev οῷ χόσµῳ 
41. Glorifcatus in sanctis Dominus. 11. Δεδοξασμένος ἓν τοῖς ἁγίοις ὁ Κύριος. 
12. Paseiones tux erediue sunt ia mundo. 12. Τὰ ra0fpatá σου ἐπιστεύθησαν ἓν τῷ πόσμω. 
15. Populum tuum decet gratia tua in Ιηθρίί3 43. TQ λαῷ σου πρέπει f, χάρις σου cl; τοὺς (1) 
secula. ἀτελευτήτους αἰῶνας. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφλὶ, περιέχει (2) - ῬαΊμὶς τῷ Aa618 τετρᾶδι ZatCárov * ὣς πολλάκις εἰρίκαμεν' 
Ὑα Σμὸς [τῷ Ααξὶδ, τουτέστι] τῷ ἔκανῷφ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Yup τοῦ θεοῦ. Εἶτα τετράδι Σαδόάτου, 57:0 
δγλοῖ, ὅτι περὶ νηστειῶν καὶ ἐγχρατείας Oriol ὁ φαλμός ' οὕτως γὰρ (3) ἔθος ἔχειν τὴν οετράδα. Tov δὲ (4) 
Σαδδάτου σηµαίνει, ὅτι xal περὶ τῆς µελλούσης χρίσεως ὁ qat; εἴρηται (5). Κατάπκαυσις γὰρ τὺ Σά66α- 
τον εἴρηται. 

Tituius ρεφροε!ίῃς continet ; Psalmus David quarta Sabbati: ut sepius diximus : Psalmus David, hoc 
est, manu forti, nempe Dei Filio. Deinde quarta Sabbati, quod significat, psalmum agere de jejuniis, et 
continentia; ita «nim mos est accipere numerum quaternarium. Dictio autem illa Sabbati indicat, 
quod etiam de faturo judicio psalmus dictus est. Sabbatum enim requies interpretatur 

1. Unigenitus Dei Filius, quando visus est in C 1. Ὁ μονογενῆς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὅτε (6) ἐτὰ τῆς vf 
terra, οἱ cum hominibus conversatus est !*, dicebat ὤφθη xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, ἔλεγεν τοῖς 
Judzorum sacerdotibus : Ego palam locutus sum in τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερεῦσιν' Ἐὼ παῤῥησίᾳ ἐλά- 


templo !*. ; «ησα ix τῷ ἱερῷ. 
9. Glorificare, Fili Dei. 9. Δοξάσθητι, ὁ Υἱὸς τοῦ cov. 
$. In die judicii. 9. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 
4. Deliciabuntur in mundo? 4. Ἐντρυφῶσι τῷ xóoyup ; 
5. In jactantia, et rapinis suis. 5. Ἐπὶ τῇ ἁλαξονείᾳ xai ἁρπαγῇ αὐτῶν. 
6. Contra te, Domine. 6. Κατὰ cov, Κύριε (7). 
7. Gloriabuntur in jactantiis suis. 7. Κανχῄσονται Ev ταῖς ἁλαζονείαις αὐτῶν. 
8. Credentes in te occiderunt. 8. Τοὺς πιστεύοντας εἰς σὲ ἀπέχτειναν, 
9. Sanctos tuos in carceribus concluserunt. 9. Τοὺς ἁγίους cou Ev φυλαχαῖς χατέἐχλεισαν. 
10. Egenos populi tui. 10. Τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ σου. 


** Baruch iur 28.  '* Ego palam locutus sum mundo : ego semper docui in synagoga,.et in. templo. 
Joan. xvin, 20. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


2 N. 44. Εἰς τούς, etc. D "m '0 b roe ἰμὸς εἴρη χεν, 
Ἡ διἁ τῆς χινναθάρεως περ. Ότε, dg Ἔλεγε γὰρ *oig τς. "Lig 
ο. ARA p, eic. E A etc. N. 3. Δοξάσθητι, etc. 


Η) Δέ (7) Κύριε, non legitur. 
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1{. Καὶ προσήλυτον ἑφόνευσαν. 

12. Καὶ εἶπον * Οὐκ ὄψεται Κύριος : 

15. 0ὐδὲ σννῄήσει ὁ θεὸς τοῦ Ἰαχώθ. 

14. Σύνετε 0h, ἄφρονες, ἓν τῷ λαῷ » 

15. Καὶ µωροὶ ποτὲ, φρονῄσατε. 

16. '0 φυτεύσας τὸ οὓς οὐχὶ ἀχούει ; 

11. "H ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν οὐχὶ χατανοεῖ ; 

48. Ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἑλέγξει ; 

19. Ὁ διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσυ; 

20. Κύριος γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι Elal µάταιοι. 
Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε 
. Kat &x τοῦ νόµου σου διδάξης αὐτόν. 
Tou πραῦναι αὐτὸν ἀφ᾿ ἡμερῶν πονηρῶν * 
"Eus οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόθρος. 
25. "Ott οὐχ ἁπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ | 
26. Καὶ τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ οὐχ ἐγχαταλείψει. 
3]. Ἔως οὗ δικαιοσύνη ἐπιστρέφῃ εἰς χρίσιν. 
28. Καὶ ἐ-όμενοι αὐτῆς πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. 


29. Τίς ἀναστῆσεταί uot ἐπὶ πονηρευοµένοις [πο- 
νηρευομένους]; 
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41. Et advenam occiderunt. 

12. Et dixerunt : Non videbit Dominus : 

15. Neque intelliget Deus Jacob. 

44. Intelligite, insipientes in populo: 

15. Et stulti aliquando, sapite. 

16. Qui plantavit aurem, non audit ? 

11. Aut qui finxit oculum, non considerat * 

48. Qui corripit gentes, non arguet? 

19. Qui docet hominem scientiam * 

20. Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
niam vane sunt. 

21. Beatus homo, quem tu erudieris, Domine * 

22. Et de lege tua docueris eum. 

25. Ut mitiges ei a diebus malis : 

24. Donec fodiatur peccatori fovea. 

95. Quia non repellet Dominus plebem suam; 

20. Et hzreditatem suam non derelinquet. 

277. Quoadusque justitia convertetur in judicium : 

28. Et qui juxta illam omnes, qui recto sunt 
corde. 

29. Quis consurget mihi adversus malignantes ? 


ATRANASII INTERPRETATIO. 


14. Καὶ τῶν πενήτων χατεδυνάστευσαν 

42. Οὐ ποιεῖται πρὀνοιαν τῶν ἀνθρώπων. 

45. Οὐδὲ νοεῖ τὰ γεγενηµένα (1). | 

14. Νοήῄσατε, οἱ λέγοντες (9) εἶναι Θεόν. 

15. Καὶ ol ἀσύνετοι, ἀνανήψατε. 

48. Ὁ ἰασάμενος. τὺν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ὅτε 
Πέτρος ἀπέχοψεν αὑτοῦ τὸ ὠτίον µόνον ἀψάμενος, xat 
(35) αὐτὸς ὁ ἰασάμενος ἄρα οὐκ ἀχούει ; 

17. Ὁ τοῦ Ex γεννητῆς τυφλοῦ τῷ ἰδίῳ πτύσματι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς πλάσας (4); | 

48, 19. Ὁ ἑνοιχῶν εἰς τὰς χαρδίας τῶν πιστευόν- 
των εἰς αὐτὸν, xat διδάσχων αὐτοὺς τὸ θέληµα αὐτοῦ 
οὖν ἔχει ἐλέγξαι ὑμᾶς Ev τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ; 

90. "Ότι ἀνωφελεῖς εἰσεν al σοφίαι τῶν ἀνθρώπων. 

21. Διὰ τῆς χάριτός σου, ὃν ἂν παιδεύσῃς ἐπιγνῶ- 
ναι τὰ προστάγµατά σου, 

92. Διδάξεις (5) αὐτὸν ἐπιτελεῖν αὑτά. 

35. Τοῦ τὴν εἰρήνην σου δοῦναι ἐν τῇ χαρδίᾳ αὖ- 
τοῦ (6). 

94. Ἔως οὗ τὸ αἰώνιον πῦρ δέξηται τὸν διάδολον. 

95. Ὅτι οὐκ ἀποῤῥίφῃ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


96. Καὶ τοὺς ἁγίους αυτοῦ οὐ παρίδῃ. 

27. Ἔως οὗ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ χρῖναι τὴν olxov- 
μένην. 

98. Καὶ πλησίον (7) αὐτοῦ πάντες οἱ ἅγιοι αὗτου. 

39, Τίς ἂν ἕτερος 30s πολεμῆσαι χατὰ τῶν ἑναν- 
τίων δυνάµεων 


15 Luc. xxit, 50, 51..." Joan. 1x, 6, 7. 


11. Et pauperes potentia sua oppresserunt. 

12. Non prospicit hominibus. 

15. Neque qua facta sunt noscit. 

14. Intelligite, dicentes non esse Deum. 

15. Et insipientes, resipiscite. 

16. Qui solo tactu sanavit ' servum priucipis, 
quando Petrus ei abscidit auriculam 14, num ipse, 
qui aurem sanavit, non audit 1 

11. Qui oculos ceci a nativitate proprio sputo 
formavit !'? 

18, 19. Qui inhabitat in cordibus credentium in 
eum, et docet ipsos voluntatem suam, redarguere 
nequibit vos in die judicii ? 

90. Quoniam inutiles sunt humanz scientiz. 

21. Quem per gratiam tuam erudieris ad cogno- 
scende precepta iua, 

22. Docebis eum eadem implere. 

95. Ut des pacem tuam in corde ejus. 


24. Donec :ternus ignis excipiat diabolum. 

25. Quoniam non abjiciet Dominus populum 
suum. 

96. Et sanctos suos non despiciet. 

27. Quoadusque Dei Filius veniet ad judicandum 
mundum. 
—. 98. Et juxta eum omnes sancti ipsius. 

99. Quisnam alius veniet ad puguandum contra 
adversarias potestates ? 


^ ddenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Γινόμενα. 

(2) Οἱ μὴ λέγοντες, : 

(3) Τὸ ὠτίον αὐτοῦ ἀφάμενος µόνον ἱάσατο τὸ οὓς, 
425 etc. 


(4) Πλάσας, ὡς νοµίζεται, οὐχ Σφορᾷ; 

(5) Καὶ διδάξεις, ete. 

(6) Αὐτῶν. 

(7) Καὶ πλησιοι, οἱο., οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 
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50. Aat quis stabit mecum adversus operantes Α 50. Ἡ τίς συμκαραστέσεταί poc ἐπὶ τοῖς ἔργαζο- 


iniquitatem? 

91. Nisi quia Domisaus adjuvit me: 

32. Paulo minus babitasset in inferno anima 
mea. 

95. Si dicebam : Motus est pes meus : 

54. Misericordia tua, Domine, adjuvabat me. 

93. Secundum multitudinem dolorum meorum in 
corde meo, consolationes tozx letüilicaverunt ani- 
mam meam. 

56. Nunquid adhzret tibi sedes iniquitatis, 

51. Qui fiogis laborem in praecepto ? 

28. Captabunt in animam justi : 

$9. Et sanguinem innocentem condemnabunt. 

40. F1 factus est mihi Dominus in refugium : 

41. F« Deus meus in adjutorium spei πιο». 


μένοις την ἀνομίαν; 
91. Ei μὴ ὅτι Κύριος ἑθο[θτσέ poc 
92. Παρὰ βραχυ παρῴκτσε τῷ ἅδη ἡ φυχἠ µου. 


393. El ἔλεγον ΄ Σεσάλενται ὁ ποὺς goo * 

24. Τὸ ἕἔλεός σου, Κύριε, ἑδοίθει um. 

39. Κατὰ τὸ Troc τῶν ὀδυνῶν µου Ev «ij χαρδία 
µου . al παοαχλ{σεις σου εὔφραναν τὴν Φυχέν µου. 


96. Mh συμπροσέστω σοι θρόνος ἀνομίας, 
ὦ]. Ὁ πλάσσων χόπον ἐπὶ πρόσταγμα; 

$8. θηρεύσουσιν ἐπὶ φυχὴν δικαίου - 

59. Καὶ αἷμα ἀθῶον χαταδιχάαονται. 

40. Καὶ ἐχἐνετό µοι Κύριος cic χαταφυγήν 
41. Καὶ ὁ θεός µου εἰς βοηθὸν ἐλπίδος µου. 


42. Et reddet illis Dominus [secundum] iniquita- B — 42. Καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς Κύριος τὴν [κατὰ τὴν] 


tem ipsorum. 
45. (a) Et secundum malitiam eorum : 
44. Disperdet illos Dominus Deus [noster] 


(a) Vers. 45, 44, vers. unus. 


ἀνομίαν αὐτῶν. 
45. Καὶ χατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
Μ. Αφανιεῖ αὐτοὺς Κύριος ὁ 8ebc [ἡμῶν]. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


90. Aut quis mihi opem feret contra immundos 
spiritus ? 

31. Nisi Deus Dei Filius adjuvisset me. 

39. Paulo minus permansissem in morte pec- 
eai. 


50. "H εἰς συναντελάθεταίἰ (1) uoc ἐπὶ τὰ πνεύμα- 
τα ἀχάθαρτα ; 

91. Ei μὴ ὁ θεὸς τοῦ θεοὺ ἐθοήθησέ pot. 

$2. Παρ) ὀλίχον ἑναπέμεινα τῷ θανάτῳ τῆς ἆμαρ- 
τίας. 


95. Si videbam me ipsum in tentatione, et cla- C 25. El ἔδλεπον ἑαυτὸν πειραζόµενον, καὶ ἐθόων 


mabam ad te. 

94. Nisi Dei Filius adjuvit me. 

99. Secundum multitudinem adversariarum pote- 
statum insurgentium in corde meo superabunda- 
vit gratia tua, et ejiciens illorum cogitationes in 
laetitiam et gaudium animam meam convertit. 

96. Nunquid inhabitat in corde meo dominatio 
diaboli. 

$1. Volens vitam instituere secundum Dei prz- 
cepta. 

98. Captabunt enim demones, si fleri potest, 
etiam animas justas. 

$9. Et animas sanctorum tanquam peccati reas 
calumniabuntur. 

40. Ad ipsum enim confugiens liberatus sum ab 
inimicis meis. 

41. Ex ipsis me redemit. 

42. In die judicii, 

45, 44. Et secunaum eorum malitiam tradet in 
supplicium zternum. 


πρὸς o£. 

94. Et (2) μὴ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐδοήθησέ pot. 

99. Κατὰ «b πλῆθος τῶν ἑναντίων δυνάµεων τῶν 
ἑπανισταμένων ἐν τῇ xapbla µου ὑπερεπερίσσευσεν 
1j χάρις σου, χαὶ ἐχδαλὼν τὰς ἐχείνων ἐνθυμήσεις εἷς 
εὐφροσύνην xai χαρὰν µετέδαλε τὴν φυχἠν pov. 

36. Mt ἑνοιχείτω ἓν τῇ χαρδίᾳ µου δυναστεία τοῦ 
διαθόλον. 

$1. Ὁ χατὰ τὸ (5) πρόσταγμα τοῦ θεοῦ ἀσχεῖσθαι 
βουλόμενος. 

$8. θηρεύσουσι γὰρ οἱ δαίμονες, εἰ δυνατὸν, χαὶ 
Ψυχὰς διχαίας (4). 

39. Καὶ τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς συχοφαντοῦσιν, 6; 


p ὑποχειμένας ἁμαρτίᾳ (5). 


40. Αὐτῷ γὰρ προαδραμὼν ἑῤῥύσθην ἐν (6) τῷ 
ἐχθρῷ µου. 

44. Ἑλυτρώσατό µε (7) ἐξ αὐτῶν. 

42. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 

40, 44. Καὶ χατὰ τὴν χαχίαν αὐτῶν παραδώσει 
εἷς (8) χόλασιν αἰώνιον. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Συναντελάθετό μοι πνεύματα, etc. 

2) El εὐσπλαγχνία σου, Κύριε, &6ofÜr οι. 
ὦ) Τό deest. 

(4) Διχαίων. 


(5) 'Αμαρτίαις. 

(6) "Ex τῶν ἐχθρῶν µου, et ita leg. 

(7) Γάρ µε. , 

(8) Ilovrpíav αὐτῶν παραδώσει αὗτους εἰς, etc, 
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Alroc ᾠδῆς τῷ Δαθὶδ, ἀνεπίγραφος zap''E6paloc. A — Laus cantici David, sine titulo apud Hebraos. 
TAA. LA'. PSAL. XCIV. 

1. Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Kupltp 1. Venite exsultemus Domino : 

9. ᾽Αλαλάξωμεν τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, 2. Jubilemus Deo salutari nostro : 

9. Προφθάσωμµεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Ev ἑξομολογή- 9. Preoccupemus faciem ejus in confessione : 
est * 

4. Καὶ £v ψαλμοῖς ἁλαλάξωμεν αὐτῷ 

9. Ὅτι θεὺς µέγας Κύριος” 

6. Καὶ βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν [ ἐπὶ 
πάντας τοὺς λαούς]. 

]. "Οτι Ev τῇ χειρὶ [δτι οὐχ ἁπώσεται Κύριος τὸν 
λαὺν αὐτοῦ * ὅτι ἓν τῇ χειρί, etc. ] αὐτοῦ τὰ πέοατα 
τῆς vhs 

8. Καὶ τὰ Όψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ cla. 

9. Ὅτι αὐτοῦ ἔστιν ἡ θάλασσα, χαὶ αὐτὸς ἐποίησεν 
αὐτὴν * 


4. EA in psalmis jubilemus ei. 

9. Quoniam Deus magnus Dominus : 

6. Et rex magnus super omnem Lerram [super 
omnes populos] : 

1. Quia in manu [Quoniam non repellet Do- 
minus plebem suam, quia in maru, etc.] eius (ines 
lerra : 

8. Et altitudines montium ipsius sunt. 

9. Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* ATroc ᾠδῆς τῷ Δαθὶδ, dveziypagoc παρ’ Ἑδραίοις, ὡς πολλάκις 
εἰρήχαμεν, αἶνος ᾠδῆς τῷ ἱκαγῷ τῇ χειρὶ, τουτἑστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Elsa ἀνεπίχραφος παρ) Ἑδραίοις 
ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν (3) ' οὐ γὰρ ἔχουσι τὴν διδασχαλἰαν τοῦ φαλμοῦ ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. Τοῦ γὰρ 
Ψαλμοῦ χαλοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὸν Κύριον, καὶ πάλιν λέγοντος: Σήµερον ἑὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
μὴ σκ.ληρύγητε τὰς καρδίας ὑμῶν (5). Λαλοῦντος δὲ αὐτοῖς τοῦ Κυρίου ἓν τῇ παρουαίᾳ αὐτοῦ, οὐχ ὑπήχου- 
σαν αὐτοῦ * διὸ ἐπιγέγραπται ἀνεπίγραφος παρ) Ἑθραίοις. Τῆς γὰρ παραγγελίας τοῦ φαλμοῦ οὐχ ὑπήχουσαν 
ὡς μὴ ἔχοντες «αὐτὸν ἐν αὐτοῖς (4). Οὐχοῦν ἀνεπίγραφος παρ) Εδραίοις ὁ γαλμὸς, ὡσανεὶ ἀπρόσδεκτος “ 
οὐ γὰρ ὑπήχουσαν αὐτοῦ. | 

Titulus przpositus continet : Laus cantici David sine titulo apud Hebreos, ut sepe diximus, laus can- 
tici manu forti, hoc est, Dei Filio. Deinde sine titulo apud Hebreos : non enim, ut sepe diximus, ha- 
bent doctrinam psalmi in cordibus suis. Nam psalmo vocante eos ad Dominum, et rursus dicente : Hodie 
si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra. Loquente vero ipsis Domino in adventu suo nop 
audiverunt eum, ideo inscribitur sine titulo apud Hebrzos. Psalmi enim denuntiationem non audiverunt. 
ut qui non habebaut illum in se ipsis. Itaque sine titulo apud Hebraeos psalmus, quippe qui ab ipsis ex- 
ceptus non est, non enim illi auscultaverunt. 

4. Δεῦτε, πληρωθῶμεν πάσης χαρᾶς ἓν (b) Κυρίφ.ᾳ 4. Venite, impleamur omni gaudio in Domino, 

2. Δεηθῶμεν μετὰ δαχρύων τοῦ θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ 2. Deprecemur cum lacrymis Dominum nostrum 


τὸ γὰρ Σωτὴρ, Ἰησοῦς (6) ἑρμηνεύεται. 

9. Καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὑτοῦ δεηθῶμεν αὐτοῦ. 

4. Καὶ φάλλοντες ἱχετεύσωμεν αὐτόν. 

9. Ἰησοῦς Χριστός (7) καθὼς ὁ ᾿Απόστολος αὐτὸν 
λέχει µέγαν θεὺν ἐν τῷ εἰπεῖν. ToU μεγάλου θεοῦ, 
xai Σωτήρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν 
ἑτυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. 


6. Ἐπὶ πάντα δὲ (8) τὰ ἔθνη βασιλεύσει διὰ τῆς ., 


πίστεως αὐτοῦ. 

7. Ὁ λαὸς ὁ πιστός. 

8. Οἱ λόγοι τῶν (9) προφητῶν. 

9). Ὅτι αὐτοῦ ἔστι πᾶν τὸ πλήθος τῶν ἀνθρώπων, 
xai αὐτὸ, καὶ τὸ πρῶτον (10) ἑδημιούργησεν αὐτοὺς, 
xai πάλιν ἓν τῷ βαπτίσµατι ἀνεχαίνισεν. 


5 Tit, ας 45, 14. 


Jesum ; Salvator enim Jesus interpretatur. 

$9. Et ante adventum ipsius obsecremus eum. 

4. Et psallentes supplicemus ipsi. 

5. Jesus Christus: quemadmodum Apostolus 
eum vocat magnum Deum dicens, Magni Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, qui dedit. semetipsum 
pro nobis !*, 

6, Super omnes autem gentes regnabit per fidem 
suam, 

1, Populus fidelis. 

8. Prophetarum sermones. 

9. Quoniam ipsius est universa hominum mu.- 
titudo, et ipse, et primum creavit eos, et deinde 


Dp in baptismo renovavit, 


Addenda et corrigenda ex cod; Vatio. 


1) Ἡ διὰ τῆς χινναθά περ. 

a Ὡς xo Mdxic elpivaper, m desunt in cod. 
3) Ὑμῶν, ὡς Ev τῷ παραπιχρασμῷ, etc. 

4) Ἑαντοῖς , paulo post παρ) αὐτοῖς pro παρ᾽ 
* ο. P 

(5) Πληαθώμεν πάσης χάριτος ἐν τῷ, etc. 


6) Ti γὰρ Σωτῆρι Ἰησοῦ, etc. 

"I ους d Χριστός, E ὃς δέδωκεν. 

8 Ad deest. 

9) Οἱ λοιποὶ τῶν, etc. 
(40) Καὶ αὐτὸς, xat τὸ πρότερον, etc., ἀνεχαίνε» 
σεν αὐτούς. 
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16. Et aridam manus cjus formaverunt. A 9. Kat zi» ξτρὰν αἱ χεῖρες α’τοῦ ἔσλασαν. 

44. Venite adoremus, et procidamus ei: 41. Δεύτε, εροσχ.νέσωµεν, xai προσχέχωμεν αὐτῳ' 

19. Et ploremus corzm Domino, qui fecit 205: 49. Καὶ χλαύσωμεν ἑναντίον Kopioo, τοῦ zx 

σαντος Αμᾶς. 

43. Quia ipse est Deus noster : 15. Ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ θεὺς igo 

41. Ει nos populas pascuz ejus : 44. Καὶ ἡμεῖς Aab; νομῖΏς αὐτοῦ. 

45. Et oves manus ejus. 45. Καὶ κρόδατα χε:ρὺς 2529». 

46. Bodie, si vocem ejus audieritis : 46. Xíurpow Là» τῆς qun. αὐτοῦ xor. 

47. Noliüe obdurare corda vestra, sicot in irri- — 17. Mi, σκλτρύνητε τὰς καρῦίας ὑπῶν, ὡς ἓν τῷ 
tatione : παρατικχρασμῷ. 

48. Secundum diem tentationis in deserto : 48. Kazx-h» fnfprv τοῦ Ξ“ειρασμου ἓν zT, Epi uy 

49. Ubi teniaverunt me patres vestri : 49. 05 ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑπῶν 

20. Probaverunt me, et viderunt opera mea. 90. "ESoxigasiv µε, xai εἴδον τὰ ἔργα poo. 

21. Quadraginta annis offensus fui generauon. 91. Τεσσαράχοντα ἔτη προσώχθισα (a) τῇ vevel 
iti s ixelvr- 

99. ΕΙ dixi : Semper errant corde. B 99. Καὶ cixa- "Act πλανῶνται τῇ χαρδίχ. 

25. Ἱροί vero non cognoverunt vias meas : 95. Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου 

24. Ubi jeravi in ira mea : Si introibunt in re- 94. Ὡς ὤμοσα ἓν τῇ ὀργῇ µου El εἰσελεύσονται 
quiem meam. tlg «hv χατάπανσἰν µου. 


a) Vers. 91, Προσώχθισα, ete. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 
10. Et eor omniwm creavit Spiritus sanctus 40. Καὶ τὴν καρδίαν πάντων ἕχτισε τὸ Πνεῦμα 9 
ejus in lavacro incorruptibilitatis. ἆγων αὐτοῦ (1) ἐν τῷ λουτρῷ τῆς ἀφθαρσίας. 
11. Primum flectamus ei genua, tanquam rei , 11. Πρῶτον αὐτῷ χλίνωμµεν yóvo, ὣς ὑπεύθυνο 
et tunc postulemus veniam eorum, quorum debi- ὄντες, xal τότε συγχώρησιν αἰτήσωμεν, ὧν égeüo- 


tores sumus. c "P αὐτῶν. 

12. Confitebimur coram Domino, qui regenera- 49. Ἐξομολογτσόμεθα ἐνώπιον Κυρίου τοῦ ἀναχαι- 
vit nos. γίσαντος ἡμᾶς. 

4T. Qui intuetar omnes. 43. "Oc ἐφορᾷ πάντας. 

14. Et nos populus ovilis ejus. 44. Καὶ ἡμεῖς λαὺς τῆς αὐλης αὐτοῦ. 

15. Et ote$ ἀεσίεγα ejus. 15. Kat πρόδατα τῆς δεξιᾶς αὑτοῦυ. 

16. Ex quo visus est in terris, 'audite et vocem 46. 'Ag' 006201 (3) ἐπὶ τῆς γῆς, xa ἀχούετε τῆς 
ejus, et przdicantiur ipsum, φωνῆς αὐτοῦ, xai τῶν χηρυσσόντων αὐτόν. 

41. Νε sitis corde lapideo. 47. M5 γίνεσθε λιθοχάρδιοι. 

18. Sieut majorés nósiri, qui exacerbaverunt 48. (3) Ὡς ol πρὸ ἡμῶν ol παραπιχράναν-ες αὖ- 
eum In erémo, &by ἐν τῇ ἑρήμῳ. 


19. Nequaquam vos euin ita tentabitis in ad- 19. Μηδὲ ὑμεῖς οὕτως αὐτὸν µέλλετε “πειράζειν ἐν 
ventu suó, quemadmodum patres vestri tenlaverumt κςῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν ἐπείρασάν µε. 
ine. 

20. Experti sunt oninia, quz intulit eis. 90. Ἔχουσι πεῖραν πάντων ὧν ἐπήγαγεν (8) αὐτοῖς. 

21. Quadraginta annos permansi in illa genera- p — 21. Τεσσαράχοντα ἔτη παρέµεινα bv γενεᾷ (5) ἐχεί- 
tione indignatus eorum operibus, et patienter fe- υνῇὀργιζόμενος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτῶν, xat μαχροθυμῶ», 
rens, 

22. Et dixi: Non est fides in ipsis. 99. Καὶ εἶπα (6): Obx ἔστι Πίστίς ἓν αὐτοῖς. 


25. Ipsi autem noluerunt cognoscere mandata 95. Λὐτοὶ δὲ οὐχ ἠθέλησαν εἰδέναι τὰς ἐντολάς µου. 
ea. 


24. Ut constitui de ipsis : Si introibunt in zter- 94. Ὡς ὥρισα περὶ ἀὐτῶν El (7) εἰσελεύσονται εἰς 
na mea refrigeria. τὰς αἰωνίους µου ἀναπαύδεὶς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Πάντων τῶν ἀνθρώπων ἕκτισε τὸ IIvcupa ob- Ὡς xaX oi πατέρες, etc. 


τοῦ τὸ ἅγιον, etc. (4) Ἐπήγαγον. 
9) Ὀρθείς, etc., ἀχούσετε, ete. 5) Ἐν τῇ γενεᾷ. 
9) N. 48. Ὡς οἱ πρὸ ὑμῶν οἱ παραπιχραίνον- 6) Elxov.i 


Φε», eic. Μη xat ὑμεῖς, etc. usque ad αὐτοῦ. Ν. 19, (7) Ei deest. 
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Alroc φδῆς τῷ Aavtó, ὅτε ὁ οἶκος ᾠκοδόμητο μετὰ A Laus cantici David, quanao domus cdificabatur pcst 


τὴν αἰχμα.]ωσίαν' ἀγεπίγραφος xap' Ἑδραίοις. 

VAA. ΑΕ’. 

1. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα xawóv: 

2.΄Λσατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα f) v3. 

δ. Ασατε τῷ Κυρίῳ, εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ: 

4. Εὐαγγελίζεσθε ἡμέρανὲξ ἡμέρας τὸ Σωτβριον 
αὐτοῦ. 

9. Ἄναγγενλατε Ev τοῖς ἔθνεσι τὴν δόξαν αὐτοῦ: 

6. Ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 

Ἱ. Ὅτι μέγας Κύριος, καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 

δ. Φοδερούς [φοθερός, etc.] ἐστιν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
θεούς. 

9. "Oct πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια - 

10. Ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. 

11. Ἑξομολόγησις xat ὡραιότης ἑνώπιον αὐτοῦ | αὖ- B 
τῶν] 

12. ᾽Αγιωσύνη xai μεγαλοπρέπεια ἓν τῷ ἁγιάσματι 


αὐτοῦ. 


captivitatem : sine titulo apud Hebreos. PSAL. 
XCV. 

1. Cantate Domino canticum novum : 

.2. Cantate Domino, omnis terra. 

9. Cantate Domino, benedicite nomini ejus : 

4. Annuntiate de die in diem Salutare ejus. 


5. Annuntiate inter gentes gloriam ejus: 

6. In omnibus populis mirabilia ejus. 

1. Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis, 
8. Terribilis est super omnes deos. 


9. Quoniam omnes dii gentium dzmonia * 

10. Dominus autem coelos fecit. 

11. Confessio, et pulchritudo in conspectu ejus 
[eorum] : 

12. Sanctimonia, el magnificentia in sanctifica- 
lione ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἡ προχειµενη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) * Ωδὴ τῷ Δαθὶδ, ὁπότε ὁ olxoc ᾠκοδομήθη (3) μετὰ τὴν αἰχμα- 
Jucíar * ἀγεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις ' σαρῶς εἰρήχαμεν, ὅτι τὸ ᾠδὴ cp Δαθὶδ τῷ ἱκανῷ τῇ χειρί ἐστ:, 
τουτέστι τῷ μονογενεῖ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. Εἶτα, ὁπότε ὁ οἶκος ᾠκοδομήδη, ὡσανεὶ οἱ πιστοὶ ᾠκοδομήθησαν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου, χαθὼς ὁ ᾿Απόστολος λέγει (3): Χριστὲ δὲ ἐπὶ τὸν olxov αὐτοῦ, οὗ olxoc ἡμεῖς ἐσμεν' 
[πριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἴχον αὐτοῦ * οὗ οἵκός ἔσμεν ὑμεῖς]. Εἶτα, μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, φημὶ µε- 
τὰ τὴν τοῦ ἐχθροῦ αἰχμαλωσίαν, ἣν ἐξηχμαλώτευσε (4) τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, τότε ᾠχοδομήθη ὁ οἶκος, 
οἱ πιστοὶ, ὡς mpostpfixapev * εἶτα λοιπὺν ἀγεπίγραφος παρ) 'E6palow. Τὰ γὰρ ky αὐτῷ ἐγκείμενα οὐκ 1θ.- 
λησαν νοῆσαι, ὡς μὴ ἔχοντες αὐτὸν ἐγγράφως. Ai καλῶς ἐπιγέγραπται ἀνεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις. 

Titulus przpesitus continet : Canticum David, quando domus edificata est post captivitatem : sine titulo 
apud Hebraos : diserte diximus, quod Canticum David idem est ac manu forti, hoc est Unigenito Dei 
Filio. Deinde, quando domus edificata est, videlicet cum fideles zedificati sunt à Domino, quemadmodum 
Apostolus dicit : [Christus vero tanquam filius in domo sua : que domus sumus nos.] Christus vero. im 
domo sua, cujus domus nos sumus *?, Deinde post captivitatem, post captivitatem, inquam, inimici, qua 
captivum duxit genus humanum, tunc cedificata est. domus, hoc est fideles. ut antea. diximus : mox 
demum sine titulo apud Hebreos. Nam qus in ipso continentur noluerunt intelligere, perinde ac si 
psalmum seriptum non haberent. Ideo apte ioscribitur sine titulo seu inscriptione apud Hebreos. 


1. Λοξάσατε τὸ πάθος αὐτοῦ. 

2. Πάντα τὰ ἔθνη. 

9. ΄ΆΑδοντες τοὺς Όμνους αὐτοῦ, λέγετε τὰς εὐεργε- 
σίας αὐτοῦ. 

4. Διηγήσασθε (5), ὅτι διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ σω- 
ζόμεθα. 

9. Κηρύξατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὸ πάθος αὐτοῦ. 

6. 'Tàhv ἀνάστασιν αὐτοῦ. 

7. Ὅτι ἄξιός ἐστι τοῦ δοξάξεσθαι διὰ τὴν ἰσχὺν αὖ- 
του. 

8. Ἐπὶ τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

9. Πνεύματα ἀχάθαρτα τηρούμενα εἰς χρίσιν αἰώ- 
"ον (6) πυρός. 

10. Εἰς οὓς Σχεῖνοι ἀνελθεῖν οὐδαμῶς (7). 

41. Οἱ πιστεύοντες αὐτῷ. 

412. Ἡ χάρις αὐτοῦ ἐπὶ τὸν λαὺν αὐτοῦ. 


1» Hebr. in, 6, ** ll Petr. 1,4; Jud. 6. 


C 


1. Laudete Passionem ejus. 

4. Omnes gentes. 

9. Cantantes hymnos suos, dicite beneficentiag 
ejus. 

4. Narrate, quod per mortem ejus salvi facti 
sumus. 

5. Pradicate in gentibus ejus Passionem. 

6. Resurrectionem ipsius, 

1. Quoniam dignus est, ut glorificetur propter 
potentiam suam. 

8. Super adversarias potestates. 

9. Spiritus immundi reservati in judicium zter- 
num 1gnis ?*. 

10. In ques illi nullo modo ascendere possunt. 

11. Credentes ei. 


D 12. Gratia ejus super populum suum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ. 
3) pnto, etc., ita et infra 

) Λέχει O0 οἴχος, etc. 
(4) Φημὶ && μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, ἣν ἔξηχμαλώ- 


τισεν͵ elc. 
t Διηγεῖσθαι. 
6) Αἰωνίου, etc. 
tI Q0 τολμῶσιν. 
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45. Afferte Domino, patrie gentium, 

44. Afferte Domino gloriam et honorem : 
45. Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
16. Tollite hostias, et introite in atria ejus : 


17. Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 
418. Commoveatur a facie ejus universa terra : 
19. Dicite in gentibus, quia Dominus regnavit. 
20. Etenim correxi orbem terre, qui non com- 
movebitur. ; 
91. Judicabit populos in zquitate. 
. Laetentur coeli, et exsultet terra : 
. Commovea!ur mare, et plenitudo ejus : 
. GaudJebunt campi, et omnia, qua in eis sunt. 
. Tunc exsultabunt omnia ligna silvarum 
. A facie Domini, quia venit : 
. Quoniam venit judicare terram. 
. Judicabit orbem terrz in zequitate : 
99. Ei populos in veritate sua. 


Psalmus David : quando terra ejus restituta. esl : 
sine titulo apud Hebreos. PSAL. XCVI. 


1. Dominus regnavit, exsultet terra : 
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15. Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἕθνων, 
141. Ἐνέγχκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν xoX τιμήν ᾿ 
45. Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ, 
16."Αρατε θυσίας, xa εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς 
αὐτοῦ. 
47. Προσχυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὗτοῦ. 
18. Σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ y. 
19. Εἴπατε ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι Κύριος ἑδασίλευσε, 
90. Καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰχουμένην, fitt; οὐ 
δαλευθήσεται. 
91. Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι, 
22. Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, xax ἀγαλλιάσθω 1 r$; 
95. Σαλευθήτω ἡ θάλασσα χαὶ τὸ πλήρωμα a358; 
94. Χαρήαεται τὰ πεδία xai πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς, 
95. Τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ, 
960. ᾽Απὺ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται' 
21. "Ot ἔρχεται xpivat τὴν γῆν. 
28. Κρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνη᾽ 
99. Καὶ λαοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ αὐτοῦ. 
Ψα]μὸς τῷ Δαθίδ᾽ ὅτε ἡ γή αὐτοῦ ἁποκαθίστατο' 
ἀνεπίγραφος παρ) Εδραίοιο. WAA. XG'. 
1. Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω 4 ΥΠ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15, 14. Populum fidelem. 

15. Credentes in nomen ejus. 

16. Facientes misericordiam communicate my- 
steriis ipsius. Talibus enim sacrificiis placatur Deus. 

47. In corde mundo, 

18. Transferantur ab errore in veritatem om- 
nes gentes ob adventum ejus. 

19. Predieate in gentibus, quod contrivit adver- 
sarias potestates. 

20. Omnium corda in fide sua renovavit. 


91. Docebit gentes facere veritatem. 

22. Supercoelestes virtutes, et multitudo creden- 
tium. 

25. Turbetur mundus, et in ipso principatus, et 
potestates. 

24. Anima mansuetorum et humilium. 

25. Gentes quz prius quidem erant infructiferz, 
nunc autem credentes. 

96. Ut videatur in terra. 

27. Et rursus in glorioso ejus adventu. 

28. Universum mundum. 

29. Sine acceptione personarum. 


15, 14. Toy πιστὸν λαόν. 

45. Τοὺς πιστεύοντας εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

16. Ἐλεημοσύνην ποιοῦντες χοινωνεῖτε τοῖς µυστ” 
ρίοις αὐτοῦ. Τοιαύτας γὰρ θυσίας εὐαρεστεῖται ὁ θεύς. 

41. Ἐν χκαρδίᾳ καθαρᾷ. 

48. Μετατεθῶσιν ἀπὸ τῆς πλάνης εἰς τὴν ἀλήθειαν 
διά (1) τῆς παρουσίας αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη. 

19. Κηρύξατε ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι συνέτριψε τὰ; 
ἑναντίας δυνάµει 

20. ᾽Ανεχαίνισε τὰς καρδίας πάντων &y «95 πίστε 
αὐτοῦ. 

21. Διδάξει ποιεῖν τὰ ἔθνη ἀλήθειαν. 

92, ΑΙ ἑπουράνιοι δυνάµεις xal τὸ πλῆθος τῶν 
πιστευόντων. 

95. Ταραχθήτω ὁ χόσµος, xaX ἐν αὐτῷ ἀρχαὶ καὶ 
ἐξουσίαι. 

124. AL ψυχαὶ τῶν πραέων xal ταπεινῶν. 

25. Τὰ ἔθνη τὰ πρότερον μὲν ὄντα ἄχαρπα, vov ὃς 
πεπιστευχύτα. 

26. ᾿Οφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς. 

2]. Καὶ πάλιν Ey τῇ ἑνδόξῳ αὐτοῦ παβουσίᾳ. 

28. Πάντα τὸν χόσµον. 

29. Απροσωπολήπτως. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) TQ Δαθὶδ ὁπότε ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἀποκαθίστατο [ὅτε ἡ 7 
αὐτοῦ ἀποκαθίστατο]. ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑδραίοις, ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν (3), xaX πάλιν λέγω τῷ ixavo 
Titulus appositus continet : Psalmus David : quando in terram suam restitutus. est |terra ejus restituta 
est] : sine titulo apud Hebreos, ut sxpe diximus, et rursum dico psalmus David interpretatur. manu forti, 


1. Per fidem regnavit : exeultent gentes, quoniam 
regnavit super eas 


1. Διὰ τῆς πίστεως ἐδασίλευσεν' ἀγαλλιάσθωσαν 


τὰ ἔθνη, ὅτι ἐδασί[λευσεν ἐπ᾽ αὗτά. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Διά et πάντα τὰ ἔθγη. Des. hzec verba in cod. 
Ἡ διὰ τῆς κχινναθάρεως περιέχει Τῷῶ Δαθὶδ, 


a) 


ὅτε fj v?) αὐτοῦ καθίσταται, ete. 


($) Είρηχα. 


1005 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCVI. 1068 


A 9. Lztentur insule multe, 
3. Nubes el caligo in circuitu ejus : 
4. Justitia, et judicium correctio sedis ejus. 


9. Εὐφραννῆτωσαν νῆσοι πολλα[. 

9. Νεφέλη χαὶ γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ" 

ἆ. Διχαιοσύνη xaX χρῖμα κατόρθωσις τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ. 

5. Πῦρ ἐνώπιον αὑτοῦ προπορεύσεται; 

6. Καὶ φλογιεῖ χύκλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτου. 

1. Ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὑτοῦ τῇ οἰχουμένῃ' 

8. Εἶδε, xaX ἐσαλεύθη ἡ γῇ. 

9. Τὰ 5px ὡσεὶ χηρὸς ἑτάχησαν ἀπὺ προσώπου 
Κυρίου" 

10. ᾽Απὸ προσώπου Κυρίου πάσης τῆς γῆς. 

41. ᾽Ανήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. 

42. Καὶ εἴδοσαν πάντες οἱ λαοὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

15. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσχυνοῦντες τοῖς 
γλυπτοῖς, 

44. Οἱ ἐγχανχώμενοι Ev τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 

45. Προσκυνῄήσατε αὐτῷ, πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ" 

16. "Hxouae, xaX εὐφράνθη ἡ (a) Σιὼν, 


(a) Ἡ deest. 


5. Ignis ante ipsum przcedet : 

6. Et inflammabit in circuitu inimicos ejus. 

1T. llluxerunt fulgura ejus orbi terrz : 

8. Yidit, et commota est terra : 

9. Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini : 


10. A facie Domini omnis terra : 

11. Annuntiaverunt celi justitiam ejus : 

12. Et viderunt omnes populi gloriam ejus. 

15. Confundantur omnes , qui adorant sculptilia, 


D — 14. Qui gloriantur in simulacris suis. 
45. Adorate eum, omnes angeli ejus * 
16. Audivit, et ketata est Sion, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τῇ χειρὶ ἑρμηνεύεται τῷ Δαθὶδ, τουτέστι τῷ Yi τοῦ Θεοῦ: elta* ὅτε ἐν (1) τῇ Τῇ αὐτοῦ καθίσταται, 
ὡσανεὶ ὅτε τὸν χόσμον αὐτοῦ περιφερόµενον (2) τῇ ἁμαρτίᾳ ῥυσάμενος, xa εἰς χατάσχεσιν ἁγαγὼν παντὺς 
ἔργου ἀγαθοῦ. Εἶτα" ἀνεπίγραφος παρ) Εδραίοις, λέγω 5h τὴν τῷ (3) Ψαλμῷ βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ῥηθεῖσαν οὗ προσεδέξαντο, ἀλλὰ ἁπώσαντο. Οὐκοῦν δικαίως εἴρηται ὁ φαλμὸς ἀνεπίγραφος παρ) Εδόραίοις.. 
74 yàp ἓν αὐτῷ ἐγχείμενα περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀθέθδαια γεγένηνται παρ) αὐτοῖς διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν. 
hoc est Dei Filio. Deinde : quando in terram suam restitutus est [terra ejus restituta est], nimirum cum 
mundum suum in peccatis immersum liberavit, et in possessionem omnis bon: operis deduxit. Postea : 
sine titulo apud Hebraeos, Regnum , inquam , Dei Filii in psalmo annuntiatum ipsi non admiserunt, imo 
repulerunt. Itaque psalmus inscriptus est : sine titulo apud Hebreos , qux enim in ipso eontineutur de 
Filio Dei, irrita facta sunt apud eos propter eorum perfidiam. 

2. Al ἐχχλησίαι τῶν πιστῶν (4). C 9. Ecclesie fidelium. 

9. Οἱ ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι xal Ἕλληνες ἐχτὸς 5. Incereduli Judzi, et gentiles extra ipsum. 
αὐτοῦ. 

4. Οἱ πεπιστευχότες αὐτῷ λαοὶ, εὐτρεπίσαντες τὰς 4. Populi, qui crediderunt ei przparantes ο0ἱ da 
χαρδίας ἑαυτῶν, ἑδέξαντο ἓν αὐτηῖς (5) τὴν βασιλείαν — sua exceperunt in ipsis regnum Dei. 
τοῦ θεοῦ. 

9. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 

6. Καὶ χαταχυριεύσει (6) τοῦ ἀπειθοῦντος αὑτῷ. 

1. Οἱ ἁπόστολοι ἐφώτισαν τὰ ἔθνη διὰ κηρύγματος. 

8. ᾽Ανέδλεφον (7) τὰ ἔθνη τῇ διανοίᾳ, καὶ ἠχολού- 
θησαν τῇ πίστει. 

9. Al ἑναντίαι δυνάµεις ἐξέλιπον ἀπὸ τῆς παρου- 


δ. In die judicii. 

6. Et subjugabit non credentem sibi. 

7.Apostoli lucem attulerunt gentibus praedicatione. 
8. Mente respexerunt gentes, et secutze sunt fidem. 


9. Adversarim potestates defecerunt adveniente 


εἰας τοῦ Κυρίου. 


10. Απὸ τῆς παρουσίας τοῦ Δεσπότου τῶν ἐθνῶν. 


11. Οἱ ἁπόστολοι διὰ τοῦ χηρύγματος. 


12. Καὶ ἐφωτίσθησαν πάντες τῷ πάθει (8) αὐτοῦ. D 
45. Βύλοις, καὶ λίθοις, xal πάσαις ὕΌλαις κτισταῖς. 
44. Ότι (9) τὸ χαύχηµα αὐτῶν τύφλωσιν, xai χώ- 


Φωσιν, xal νέχρωσιν εἶχον. 
15. Οἱ πιστοὶ οἱ δουλεύοντες αὐτῷ. 
16. Ἐν (10) ἄνω Ἱερουσαλὴήμ. 


Domino. 


10. Adveniente gentium Domino. 

41. Apostoli per predicationem. 

19. Et illuminati sunt omnes passione ejus. 

13. Ligna, et lapides, et omnes materías creatas. 
14. Quoniam gloriationem suam in czceis, mutis, 


et mortuis habuerunt. 


15. Fideles servientes ipsi. 
16. In superna Jerusalem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Oxe ἡ 7, αὐτοῦ, ete. 


(2) Συμπεριφερόμενον τ. ἆ. ῥ. εἰς χατάστασιν 


fivavev παντός, etc. 
(3) Ἐν τῷ. 
(4) Ἐθνῶν. 
(9) Ἑαυτοῖς. 


ParRoL. Ga. XXVII. 


6) Καταχαύσει τοὺς ἀπειθοῦντας, elc. 
7) ᾽Ανέθλεφαν. 

(8) Τὸ πάθος. 

(9) Οἱ «6, etc., ἔχοντες, 

(10) Ἡ ἄνω, etc, 
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17. Et exsultaverunt fiis Jud, A 1]. Καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατἑρες τῆς Ἰουδαίας, 
18. Propter judicia tua. Domine. 18. Ἔνεχεν τῶν χριµάτων σου, Κύριε. 

19. Quoniam tu Dominus altissimus super omnem 19. "Οτι σὺ Κύριος ὄὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν vv 
terram : 


90. Nimis exaltatus es super omnes deos. 20. Σφρόδρα ὑπερυψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς. 

21. Qui diligitis Dominum, odite malum; 21. Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρά’ 

99, Custodit Dominus animas sanctorum suorum : 22. ΨΦυλάσσει Κύριος τὰς φυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ" 

95. De Ίηλπα peccatoris liberabit eos. 25. "Ex χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσεται αὐτούς. 

2i. Lux orta est justo : 24. Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ' 

95. Et rectis corde lztitia. 25. Καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ εὐφροσύνη. 

26. Lztamini justi ia Domino : 26. Εὐφράνθητε, δίχαιοι, ἓν τῷ Κυρίῳ; 

27. Et confitemini memori sanctificationis ejus. 21.Katé£opoloyeto0e τῇ μνἡμῃτῆς ἁγιωσύντς αὐτοῦ. 

Psalmus David. PSAL. XCVII. , YaApóc τῷ Δαθίδ. YAA. Z^. 

l. Cantate Domino canticum novum ; 4. ΄Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα xawóv: 

2. Quia mirabilia fecit Dominus. 2. "Ott θαυμαστὰ ἔπο[ησεν ὁ Κύριος. 

ὅ. S.lvavit eum dextera ejus. B 5$. Ἔσωσεν αὐτὸν fj δεξιὰ αὐτοῦ - 

4. Et brachium sanctum ejns. 4. Καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. 

$. Notum [μοῖί Dominus salutare suum : 5. Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ * 

6. In. conspectu gentium revelavit justitiam 6. Ἑναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν διχαιοσύ- 
suam. νην αὑτοῦ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


17. Animze sanctorum, et quz reposit:e sunt in 17. AL φυχαὶ τῶν ἁγίων, καὶ (4) ἀναχείμεναι τῇ 


superna Hierusalem. ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

18. Propter ea, 4πῶ de nobis deliberasti, et fecisti. 16. Ἔνεχεν ὧν ἐδουλεύσω περὶ ἡμῶν, xat Exolncac. 

19. Quoniam tu, Domine, glorificatus es in uni- 19. "Oct ab εἶ δεδοξασµένος, Κύριε, ἐν παντὶ τῷ 
verso mundo. χόσμφ. 

20. Vere demonstratus es, quod tu es solus Deus, 20. ᾽Αληθῶς ἐδείχθης, ὅτι σὺ el Gebc (2) uóvoz 
non autem illi, qui dii dicuntur. οὐ Υὰρ ol λεγόμενοι θεοί. 

21. Diligentes Deminum fugite omne peccatum. ο 21. Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, φεύγετε πᾶσαν 

ἁμαρτίαν. 

92. Colentium eum. 92. Τῶν σεδοµένων αὐτόν (5). 

9ᾱ, Éx diaboli potesiate. 25. Ἐκ τῆς τοῦ διαδόλου δυναστείας. 

24. Gratia sua in cordibus fidelium. 24. Thv χάριν [ Ἡ χάρις] αὐτοῦ ἐν ταῖς xapblatc 

τῶν (4) πιστῶν. 
25. Et mundis eorde Spiritus ejus sanctus. 25. Καὶ (5) τοῖς χαθαροῖς τῇ χαρδίᾳ τὸ Ilveoya 


αὑτοῦ τὸ ἅγιον. 
26, 21. Exsultate, et glorificate eum memoriam 26, 2]. ᾿Αγαλλιᾶσθε, xal δοξάζετε αὐτὸν, µνηµο- 
habentes sanctitatis ejus, qua sanctificati estis, et υνεύοντες τοῦ ἁγιασμοῦ (6) αὐτοῦ, οὗ ἡγιάσθητε, xal 
vos sanctilicat. ἁγιάξει ὑμᾶς. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (7): Ψα.Ίμὸς τῷ Δαδὶδ, τουτέστι τῷ ἱχανῷ τῇ χειρὶ, tp Κυρίψ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστῷ. 
Titulus prapositus continet : Psalmus David, hoc est manu forti, Domino nostro Jesu Christo. 


1. Mundum. D 1.Ka0apóy. 

2. In terra. 2. Ἐπὶ τῆς γῆς. 

5. Filius ejus acquisivit omnes sibi ipsi, εἰ Patri : 3. Ὁ Υἱὸς αὐτοῦ περιεποιῄσατο πάντας (8) ἑαντῷ 
»υο. «καὶ τῷ Πατρὶ αὐτοῦ. 

4. Unigenitus Deus Verbum. 4. Ὁ μονογενὴς θεὸς Λόγος. 

5. Manifestavit Pater Filium suum. 5. Ἐφανέρωσεν 6 Πατ]ρ τὸν Υὸν αὐτοῦ. 

6. Per praedicationem revelavit Pater Dominum 6. Διὰ τοῦ κηρύγματος ἀπεχάλυψεν 6 Πατὴρ τὸν 
nostrum Jesum Christum Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χοιστόν. | 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


3 ο Us (o Kot ris ; 

εός, etc. ) Ἁγιάσματος αὐτοῦ, οὗ ἡγιάσθη... ἡμᾶς. 
3) Αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. 7) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει. 
n ToU πιστοῦ λαοῦ. (8) Αὐτῷ RAI ' s 
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7. Ἐμνήσθη τοῦ ἑλέους αὐτοῦ τῳ Ἰαχώθ - 

8. Καὶ τῆς ἀληθείας αὑτοῦ τῷ οἴχῳ Ἱσραῇλ. 

9. Ἐΐδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτῄήριον 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 

10. ᾽Αλαλάξατς τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ τη 

41. "Ασατε, xaX ἀγαλλιᾶσθε, χαὶ φάλατε. 

12. Ὑάλατε τῷ Κυρίῳ ἐν χιθάρα, ἐν (a) χιθάρα, 
yat φωνῇ Ψαλμοῦ” 

43. Ἐν σάλπιγξιν ἑλαταῖς, χαὶ φωνῇ σάλπιγγος χε- 
ρατίνης. | 

14. ᾽Αλαλάξατε Σνώπιον τοῦ βασιλέως Κυρίου : 

15. Σαλευθήτω fj θάλασσα, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, 

16. Ἡ οἰχουμένη, (xal πάντες οἱ κατοιχοῦντες ἓν 
aoc]. 
: 47. Ποταμοὶ χροτῄσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό * 

18. Τὰ ὄρη (b) ἀγαλλιάσονται, 

49. "Amb προσώπου Κυρίου * ὅτι ἔρχεται , ὅτι Ίχει 
χρῖναι τὴν γῆν. 

20. Κρινεῖ τὴν οἰπουμένην ἐν δικαιοσύνη’ 

31. Καὶ λαοὺς ἓν εὐθύτητι. 

VaApóc τῷ Δαθίδ. ΦΑΛ. ΙΕ’. 
1. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί ᾿ 
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A 7. Recordatus est misericordiz su» Jacob : 


8. Et veritatis ου domui Israel. 

9. Viderunt omnes termini terre salutare Dei 
nostri. 

10. Jubilate Deo, omnis terra : 

11. Cantate, et exsultate, et psallite. 

12. Psallite Domino in cithara, in cithara, et voce 
psalmi : 

15. In tubis ductilibus, et voce tubzx cornes. 


14. Jubilate in conspectu regis Domini : 
15. Moveatur mare, et plenitudo ejus, 
16. Orbis terrarum, et omnes qui habitant in eo* 


17. Flumina plaudent manu simul : 

18. Montes exsultabunt , 

19. A conspectu Domini : quoniam venit, quo- 
niam venit judicare terram : 

20. Judicabit orbem terrarum in justitia : 

21. Et populos in equitate. 

Psalmus David. PSAL. XCVIII. 
1. Dominus regnavit, irascantur populi : 


n Vers. 15, "Ev, etc. Vers. 14, Ἐν σάλπιγξιν, etc. Vers. 15, ᾽Αλαλάξατε, etc. 
(b) Vers 48, Τά 6p», etc., ἔρχεται. Vers. 19, "Οτι, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Ἐμνήσθη τοῦ ἐλεῆσαι τὸν λαὺν τῶν Ἰουδαίων, 

8. Καὶ τὸ Τένος τῶν προφητῶν τῶν ὀρώντων τὸν 
θεὸν τῇ διανοίᾳ * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ἱσραή.. 

9. Ἐφωτίσθησαν πάντα τὰ ἔθνη τῷ (4) πάθει τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. 

10. Δοξάζετε αὐτὸν, πάντα τὰ ἔθνη. 

44. (2) T Πατρὶ, xat τῷ Υῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι νεχρώσαντες τὰ µέλη ὑμῶν διὰ τῆς ἐγχρατείας. 

49. Ἐν τῇ νεχρώσει τοῦ σώματος ὑμῶν xa τῇ 
χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

15. Ἐν τοῖς χηρύγμασι τῶν προφητῶν xat τῇ δι- 
δασχαλίᾳ τοῦ Κυρίου ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. 

14. Κηρύξατε ἐν mavit τόπῳ. 

15. Εἰς σύνεσιν ἀγαθὴν ἔλθῃ πᾶς ὁ χόσμος. 


16. Ἡ συναγωγὴ xat αἱ φυλαὶ αὐτῆς. 

17. Τὰ Έθνη χαρῄσονται ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 
18. Οἱ προφῆται διὰ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. 

19. "Ὅτι ᾖλθεν ἀντιλαθέσθαι τὸν ἄνθρωπον (3). 


20. Καταρτίσει (4) τὴν συναγωγὴν εἰς τὰ ἕργα τῆς D 


διχαιοσύνης. 
21. Καὶ τὰ ἔθνη χαταρτίσει elc τὴν ἀλήθειαν. 


7. Recordatus est misereri populi Judaeorum, 

8. Et generis prophetarum  videntium mente 
Deum : ita enim interpretatur Israel. 

9. llluminatz:e sunt omnes gentes passione Dei 
nostri. 

10. Glorificate eum , omnes gentes. 

14. Patri, et Filio, et Spiritui sancto mortifican- 
tes membra vestra per continentiam. 

12. In mortificatione corporis vestri, et gratia 
Spiritus sancti. 

45. In przedicationibus prophetarum , et in do- 
ctrina Domini, quz in Evangelio continetur. 

14. Przdicate in omni loco. 

15. In. iutellectum bonum veniat mundus uni- 
versus. 
* 16. Synagoga, ejusque vibus. 

17. Gentes gaudebunt in cordibus suis. 

18. Propbetz propter adventum ejus , 

19. Quoniam venit ad hominem suscipiendum. 

20. Praparabit synagogam in opera justitiz. 


21. Et gentes przeparabit in veritatem. 


Ἡ προχειµένη &rtyoagh περιέχει (5) * WaApóc τῷ Δαδὶδ ἀνεπίγραφος xap' Ἑδραίοις, φαλμὸς τῷ 
Titulas prepositus continet : Psalmus David sine titulo apud Hebreos, psalmus manu forti Filio Dei, 


1. Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐδασίλευσε διὰ τῆς πίστεως 
ἐπὶ τὸν χόσµον, σπαρασσέσθωσαν ἀπὸ μανίας οἱ ἀπει- 
θοῦννες Ἰουδαῖοι. 


4. Filius Dei regnavit per fidem in mundo, dis- 
rumpantur pre furore increduli Judzi. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


i) Τὸ πάθος. . 

: (2) N. 11. Τῷ Πατρί, etc. usque Πνεύματι. N. 12. 
JY álae αὐτῷ νεχρώσαντες, etc. N. 15. "Ev τῇ νε- 
χρώση, etc., τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. N. 14. "Ev 


τοῖς χηρύγμασιν, etc. Ν. 15. Κηρύξατε, etc. 
9) Τῶν ἀνθρώπων. — 
4) Καταρτῆσαι, ita et in n. seq. 
Ἡ διὰ τής χινναθάρεως περιέχει. 
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4, Qui aedes super cherubim, moveatur terra. Α — 2. Ὁ χαθήµενος ἐπὶ τῶν χερουδὶμ, σαλευθήτω f 


9. Dominus in Sion magnus, 
4. Et excelsus super omnes populos. 
5. Conflteantur [omnes] nomini tuo magno : 


6. Quoniam terribile, et sanctum est : 
' 7. Et honor regis judicium diligit. 

8. Tu parasti directiones : 

9. Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti. 

10. Exaltate Dominum Deum nostrum : 

44. Et adorate seabellum pedum ejus : 

19. Quoniam sanctus est. : 

43. Moyses, et Aaron in sacerdotibus ejus , 

14. Et Samuel inter eos, qui invocant nomen 
cjus, 

15. Invocabant Dominum, et ipse exaudiebat 
006. 

16. [η columna nubis loquebatur ad eos. 

17. Quoniam custodiebant testimonia ejus , 


T^. 
9. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας, 
4. Καὶ ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. 
5. Ἐξομολογησάσθωσαν [πάντες] τῷ ὀνόματί σου 
τῷ μεγάλῳ; 
6. Ὅτι φοθερὸν χαὶ ἅγιόν ἐστι. 
Ἰ. Καὶ «tih βασιλέως χρίσιν ἀγαπᾷ. 
8. Σὺ ἠτοίμασας εὐθύτητας ᾽ 
9. Κρίσιν xal διχαιοσύνην ἐν Ἰαχὼδ σὺ ἑποίησας. 
40. Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν 
11. Καὶ προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 
12. "Οτι ἅγιός ἐστι. 
15. Μωῦσῆς, καὶ ᾿Δαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ , 
44. Και Ezpovh £v τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα 


Β αὐτοῦ, 


15. Ἐπεχαλοῦντο τὸν Κύρων, καὶ αὐτὸς εἰσήχουεν 
αὐτῶν. | 

16. Ἐν στύλῳ νεφέλης ἑλάλει πρὸς αὑτούς. 

47. "θτι ἐφύλασσον τὰ μαρτύρια αὐτοῦ , 


ATHANASII INTERPRETATIO. . 


ἱχανῷ τῇ χειρὶ τῷ Yl τοῦ Θεοῦ. Εἶτα ἀνεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις" ἀπρόσδεχτος (1) γάρ ἐστιν παρ) 
Ἑδθραίοις ὁ ἐγχείμενος &v τῷ φαλμῷ. τουτέστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

Deinde sine titulo apud Hebreos : exceptus enim non est ab Hebreis, qui in psalmo continetur, hoc est 
Dei Filius. 


2. Qui sedes super Cnerubim , in cognitionem ve- C 2. Ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουθὶμ, εἰς (3) 


niant gentes. 

δ. In animabus sitientibus eum magnus est. Sion 
enim interpretatur sitiens. 

4. Glorificatus in gentibus. 

5. Peccata sua. 

6. Quoniam honorabile, et immortale est. 

1. Et gloria Filii Dei verum diligit. 

8. Mandata tua ante constitutionem mundi. 

9. Legem, et prophetas in populo Judaeorum tu 
dedisti. 

10. Glorificate. 

41, 19. Crucem ejus. 

45. Fideles veluti Moyses in predicatione, et 
omnis Ecclesia. Aaron enim interpretatur mons vir- 
tutis, qualis est Ecclesia fidelium. 

14. Populus babens nomen Dei, hoc est Chri- 
stianus. Nam Samwel interpretatur momen ejus 
Detis. 

45. Fideles. 

16. In apostolis, qui ex propnetis erant, predi- 
cavit eis. 

41. Quoniam crediderunt in doctrinas ejus,, 


ἐπίγνωσιν ἔλθῃ τὰ ἔθνη. 

9. Ἐν ταῖς ψνχαῖς ταῖς διφώσαις αὐτὸν μέγας ἐστιν. 
Σιὼν γὰρ διγῶσα ἑρμηνεύεται. 

4. Δεδοξασμένος ἓν τοῖς ἔθνεσι. 

9. Tác ἁμαρτίας αὐτῶν. 

6. "Οτι ἔντιμον χαὶ ἀθάνατόν ἔστι. 

7. Καὶ ἡ δόξα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀληθὲς ἀγαπᾷ. 

8. Τὰς ἐντολάς σου (3) πρὸ χαταδολΏς κόσμου. 

9. Τὸν νόμον καὶ (4) προφήτας ἓν τῷ λαῷ τῶν "Iov- 
δαίων σὺ ἔδωχας. 

10. Δοξάσατε (5).᾽ 

14, 12. Tip σταυρῷ αὐτοῦ. 

45. Οἱ πιστο; ὡς Μωῦσῆς εἰς τὸ χήρυγµα, xo 
πᾶσα jj Ἐκχλησία. ᾽Ααρὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ὄρος 


D δυνάμεως, ὅπερ ἐστὶν ἡ Ἐχχλησία τῶν πιστῶν. 


14. 'O λαὺς 6 ἔχων τὸ ὄνομα (6) τοῦ θεοῦ, τουτέστι 
Χριστιανός. ZapovhA γὰρ ἑρμηνεύεται ὄνομα ab. 
τοῦ ὀθεός. 

45. Οἱ πιστοί (7). 

16. "Ev τοῖς ἁποστόλοις τοῖς (8) ἐκ τῶν προφητῶν 
εχήρυξεν αὐτοῖς. 

47. "Ὅτι ἐπίστευσαν (9) ἓν τοῖς µαθήµασιν αὐτοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Τουτέστιν ἁπρόσδεκτος map' Ἑδρσίοις ἐν τῷ 
Qa Je βασιλεύς, elc. 

(2) Ἐπὶ γνῶσιν. 

3) Μου. 

ü Καὶ τούς, etc. 


5) Δοξάσατε αὐτόν. 

6) Ὀνόματα. 

1) Οἱ πιστοὶ ὑπηρχον. 

8) Τοῖς deest. 

(9) Ἐπίστενον, etc., παθήµασιν, 





1075 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCIX. Qa 


48. Καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ, ἃ ἔδωκεν αὐτοῖς. A 
19. Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ao ἐπήχουες αὐτῶν ᾿ 

90. Ὁ θεὺς, σὺ εὐἴλατος ἐγίνου αὐτοῖς, 

91. Καὶ ἐχδιχῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 
39. Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Gsby ἡμῶν; 

90. Καὶ προσχυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ ' 

91. "Ott ἅγιος Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν. 


Yaluóe τῷ Δαθὶδ slc ἑξομο.Ἵόγησυ. TAA. 6. 


1. Αλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα f γη; 

2. Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ Ev εὐφροσύνῃ. 

3. Εἰφέλθετε ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγαλλίάσει. 

4. Γνῶτε, ὅτι Κύριος αὑτός ἔστιν 6 θεὺὸς ἡμῶν * 


$9. Αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς, xal οὐχ ἡμεῖς : 
6. Ἡμεῖς δὲ λαὸς αὐτοῦ, xal πρόθατα νομῆς αὐτοῦ. B 


T. Εἰσέλθετε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν ἐδομολογήσει’ 

8, Ei; τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις. 

9. Ἐξομολογεῖσθε αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ * 

10. "Ott χρηστὸς Κύριος. 

11. Eig τὸν αἰῶνα τὸ [αἰῶνα τοῦ αἰώνος τὸ] ἔλεος 
αὐτοῦ, 


48. Et precepta ejus. quse dedit illis. 

49. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos : 

20. Deus tu propitius fyisti eis, 

91. Et ulciscens in omnes adinventiones eorum. 
93, Exaltate Dominum Deum nostrum : | 
95. Et adorate in monte sancto ejus : 


94. Quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


Psalmus David in confessione. PSAL. XCIX. 


1. Juhilate Deo, omnis terra : 

9. Servite Domino in latitia. 

$. Introite in conspectu ejus in exsultatione. 

4. Scitote, quoniam Dominus ipse est Deut 


noster. 


5b. Ipse fecit nos, et non ipsi nos : 
6. Nos autem populus ejus, et oves pascua 


ejus. 


1. Introite portas ejus in confessione, 

8. Atria ejus in hymnis. 

9. Confitemini illi, laudate nomen ejus : 

10. Quoniam suavis est Dominus. 

14. In zternum [in seculum sseculi] misericor- 


dia ejus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Τὰς παραδόσεις τοῦ μυστηρίου τοῦ θανάτου. C 
19. Σὺ (4) ἐπλήρους τὰ αἰτήματα αὐτῶν. 

20. Διὰ τοῦ τιµίου σου σώματος χαὶ αἵματος. 

2ἱ Καὶ πολεμῶν xat αυντρίδων τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν.. 
23. Δοξάσατε αὐτόν. 

25. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 
24. Κατὰ φύσιν μόνος αὐτός. 


18. Traditiones mysterii mortis. 

49. Tu adinplebas petitiones eorum. 

90. Per pretiosum (αυ corpus, et sanguinem. 
21. Et impugnans, et conterens eorum inimicos, 
22. Gloriflcate eum. ' 

95. In superna Jerusalem. 

94. Secundum naturam $olus ipse. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) ' Walyuóc πάντας slc zicci, καὶ é&EopoAórnotr.: 
Titulus prepositus continet : Psalmus omnes ad. fidem, et confessionem. 


1. Δεήθητε τοῦ θεοῦ μετὰ δαχρύων. 

4. ᾿Ὑπάγητε (5) αὐτῷ μετὰ προθυµίας. 

ὦ. Προσέλθετε (4) αὐτῷ μετὰ χαρᾶς. 

4. Πιστεύσατε (5) τῷ σταυρωθέντι, ὅτι αὑτός ἔστιν 
ὁ θεὺς ἡμῶν. 

9. Αὐτὸς ἡμᾶς ἑποίησε (6), χαὶ οὐχὶ ἐξ ἡμῶν τὸ 
εἶναι, ὥς τινες λέγουσιν. 

6. Ἡμεῖς δὲ λαὸς αὐτοῦ, xaX πρόδατα τῆς ποίµνης 
αὐτοῦ. | 

7. T$ (7) διανοίᾳ ὑμῶν, 

8. Εἰσαγάχετε Ev τοῖς οὑρανοῖς τὰς εὐχὰς ὑμῶν. 

9. Ἐξομολογοῦντες τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, xai εὖχα- 
ρ:στοῦντες αὑτῷ. 

10, 11. Ὅτι ἀγαθὸς Κύριος, xat (8) ἀτελεύτητον 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


4. Orate Deum cum lacrymis. 

4. Subhjicite vos illi cum alacritate. 

9. Accedite ad eum cum gaudio. 

4. Credite crucifixo, quod ipse est Dominus 


noster. 


5. Ipse nos fecit, et non ex nobis sumus, ut ali». 


qui dicunt. 


6. Nos autem populus ejus, et oves gregis ejus. 


1. Mente vestra. 
8. Introducite in ccelos preces vestras. 9 
9. Confitentes" peccata vestra, et gratias ipsi 


agentes. 


10, 11. Quoniam bonus Dominus, et seternum no- 


men ejus. 


Addehde et corrigenda ex ced. Vatic. 


(1) Κύριε 6 θεὺς ἡμῶν, σύ, etc. 

(2) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ Ψαλμὸς εἰς 
ἐξομολόγησιν προτρέπεται γὰρ ὁ φαλμὸς πάντας, etc. 

(9) Ὑποτάγητε. 

(4) Προσέλθατε. 


γοῦντες τ. à. 


ὄ) Ἐπιστεύσατε, 

6) Ἔπλασεν, plasmavit. 

(7) N. 7. Th, etc, , εὐχὰς ὑμῶν. N. 8, 9, ópoo- 
., Εὐχαριστῆσατε, etc. 

(8) Kat non legitur. 
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13. Et usque in generationem , et generationem ^ 


|generationes] veritas ejus. 
Psalmus David. PSAL. € 

1. Misericerdiam et judicium cantabo tibi, Do- 
mine : 

9. Psallam et intelligam in via immaculata, 
quando venies ad me. 

9. Perambulabam in innocentia cordis mei in 
medio domus meg. 

4..Non proponebam ante oeulos meos rem in- 
justam : 

5. Facientes prevaricationes odivi. 

6. Non adhzsit mihi cor pravum : 

7. Declinantem a me malignum non cognosce- 
bam. 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
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12. Καὶ ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς [γενεῶν] f; ἀλήθεια 
αυτου. 
ψΨψα.ἲἰμὸς τῷ Δαδίδ. TAA. P. 
4. Ἔλεον καὶ χρίσιν ἄσομαί σοι, Κύριε” 


2. Ψαλῶ xai συνῄσω ἐν ὁδῷ ἁμώμῳ, πότε ἵξεις 
πρὸς μέ. 

9. Διεπορενόμην ἓν ἀχαχίᾳ χαρδίας µου ἐν és 
τοῦ οἴχου µου. 

4. Οὐ προετιθέµην [προεθέμην] πρὺ ὀφθαλμῶν 
µου πρᾶγμα παράνοµον’ 

9. Ποιοῦντας παραδάσεις ἐμίσησα. 

6. 00x Σχολλήθη µον χαρδία σκαµδη”’ 

7. Ἐκχκλίνοντος ἀπ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐκ ἑγίνω- 
σχον. 


8. Detrabentem seereto proximo suo, bunc per- Ὦ 8. Τὸν χαταλαλοῦντα λάθρα τὸν πλησίον [τοῦ πλη- 


sequebar. 

9. Superbo oculo, et insatiabili corde, eum hoc 
non edebam. 

10. Oculi. mei ad fideles terrz ,. 

11. Ut sedeant ipsi mecum. 

19. Ambulans in via. immaculata, hic mihi mi- 
nistrabat. 


σίου] αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. 

9. "Ὑερηφάνῳ ὀφθαλμῷ , καὶ ἁπλήστῳ χαρδἰᾳ, 
τούτῳ οὗ συνἠσθιον. 

10. Οἱ ὀφθαλμοί µου Ext τους πιστους της Υης, 

11. Too συγχαθῆσθαι αὐτοὺς μετ) ἐμοῦ. 

12. Πορευόμενος àv ὁδῷ ἁμώμῳ, οὗτός uot ἔλει-- 
τούργχει. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


12. Et fides ejus sempiterna. 


12. Καὶ ἡ πίστις αὐτοῦ ἀτελεύτητος. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): ΨαΛμὸς τῷ Δαθὶδ, τουτέστι τῷ δὐαρεστοῦντι by πᾶσι 859. 
Ἑρμηνεύεται γὰρ τῷ (3) τοῦ Δαθὶδ ὄνομα τοῦτον ἐποίησα [ἡγάπησα], ὡσανεὶ τῶν ἓν ma Θεῷ εὐαρεστῶν, 

Titulus prepositus continet : Psalmus David , hoc est ei, qui in omnibus complacet Deo. Interpretaur 
enim David nomen hunc feci [dilexi], nempe eum, qui; in omnibus Deo complacet. 


1. Beneficentiam tuam, et fidem tuam medita- C 


bor, Domine. 
3. intelligam, quz psallam in corde puro, cum 
inhabitabit in me gratia tua, Domine, 


&. Permanebam in exsultatione cordis mei in. 


medio membrorum meorum. 
&. Non recepi in mente cordis mei: rem pravam. 


5. Cogitationes diabolicae. 

6. Doctrina diaboli. 

1. Absistente parum a me maligno, non cuncta- 
par, sed inspiciebam. 

8. Cogitationem suggerentem mihi aliquid pra- 
vum. contra aliquem hominem. ejiciebam e corde 
meo. 


1. Thv εὐποιίαν σου καὶ τῆν πίστιν σου µελετήσω, 
Κύριε. 

2. Ἐννοήσω (5) ἅπερ φαλῶ tv χκαρδίᾳ καθαρᾶ, 
ὅταν ἐπισκηγώσει ἡ χάρις σου, Κύριε. 

4. Διετέλουν ἐν ἁγαλλιάσει τῆς χαρδίας po Ev 
μέσῳ τῶν μελῶν pov. | 

4. Οὐκ Σδεχόμην ἓν τῇ διανοίᾳ τῆς καρδίας uou 
πρᾶγμα (4) movnpóv. 

5. Ἐνθυμῆσεις δαιµονιχάς. 

6. Διδασχαλία τοῦ διαδόλου. 

7. ᾽Αφισταμένου μικρὸν ἀπ ἐμοῦ τοῦ πονηροὺ ,. 
οὐχ Ἡμελλον (5), ἀλλ” ἐνηφόρῳ [ἑναφώρων]. 

8. Tov λογισμὸν τὸν ὑποθάλλοντά pol τι πονηβὸν. 
χασά τινος τῶν ἀνθρώπων ἐξέδαλον ἐχ τῆς καρδίας 
μου 


9. Sensus superbie, et avaritie non alui in D 9. Ἐνθυμήσεις (6) ὑπερηφανίας χαὶ φιλαργνρίαν 


cordesmeo, 

10, 14. Mens mea in praceptis tuis, ut perms- 
neant ipsa in corde meo. 

12. Spiritus sanctus tuus hic mihi ministrabat 
gratíam tuam. 


οὐχ ἔτρεφον v τῇ καρδίᾳ pov. 

40, 11. Ἡ διάνοιά µου ἓν τοῖς προστάγµασί σού 
ἐστι τοῦ διαµένειν αὐτὰ Ev τῇ χαρδίᾳ µου. 

12. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον τοῦςὸ (T) poc But 
τούρχει τὴν χάριν σου. 


Addenda et corrigenda ex eod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως παμε 
(2) Τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα, τουτον Ex 
^iv E. π. θ..εὐαρεστοῦντα. 


(9) αλῶ, καὶ συνἑσω ἅπερ Ψάλλω 5s, etc., ἐπι- 


αχηνώσει, etc. 


πόθησα, ὡσανεὶ 


(4) Λόγον. 

(5) Ἠμέλουν, ἀλλ᾽ ἔνεφον. 

(6) Ἐνθύμησιν, etc., ἔτρεφον, ele. 
(7) Λὐτό pot. 
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ὑπερηφανίαν. 

44. Λαλῶν ἄδιχα, οὐ χατεύθυνεν ἐνώπιον τῶν 
ὀφθαλμῶν µου. 

15. El; τὰς πρωῖας ἀπέχτεινον [ἀπέχτενον] πάντας 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, 

16. Too ἐξολοθρεῦσαι tx πόλεως Κυρίου πάντας 
τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν. 

Προσευχἡ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀχηδιάσῃ, καὶ évay- 
τίο Κυρίου. ἐκχέῃ τὴν δέησο αὐτοῦ. 
ΨΑΑ. ΡΑ’. | 
1. Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς pov * 

2. Καὶ f) χραυγἠ µαυ πρὸς σὲ ἑλθέτω. 

9. Mh ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ ' 

4. Ἐν f| ἂν ἡμέρᾳ θλίδωµαι, χλῖνον πρὸς μὲ τὸ 
οὓς σου. 

9. Ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσωμαί σε, ταχὺ ἐπ- 
ἀχουσόν µου. 

€. "Ότι ἐξέλιπον ᾠσεὶ χαπνὸς αἱ ἡμέραι μον 

7. Καὶ τὰ ὁστᾶ µου ὡσεὶ φρύγιον συνεφρύγησαν. 


δε TITULIS PSALMORUM. — PSAL, CI. 
43. O0 χατῴχει ἓν µέσῳ τῆς οἰχίας µου ποιῶν A 
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15. Non habitabat in medio domus mes, qui fa- 
cit superbiam. 

14. Qvi loquitur iniqua, non direxit in conspeetu 
oculorum meorum. 

15. In matutino interficiebam omnes peccatores 
terrae. 

16. Ut . disperderem de civitate Domini omnes 
Operantes iniquitatem. 
Oratio pauperi, cum anxius. fuerit οί in conspecta 

Domini effudzrit precem suam. PSAL. CI. 


4. Domine, exaudi orationem meam ΄ 

9. Et clamor meus ad te veniat. 

9. Non avertas faciem tuam a me : 

4. In quacunque die tribulor, inclina. ad me au- 


rem tuam. 


5. In. quacunque die λε te, velociter 
exaudi me. 

6. Quia defecerunt sicut sus dies mei : 

7. Et 0884 mea sicut cremium aruerunt. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15. 0) XaAtUXEt (4) ἓν τῇ χαρδίᾳ µου λογισμὸς τοῦ 
καθόλου. ' 


14. Ὑποτιθέμενός µοι ἐνθυμήσεις ἀδίχους οὖκ . 


ἴσχυσενι ἓν τῇ διανοίᾳ µου. 

45. Ἐν γὰρ τῇ χάριτί σου φωτιζόµενον (2) πάντας 
αὐτοὺς νεχροὺς ἀπέλυον. 

16. Τοῦ ἀποῤῥιφαι ix (5) τῆς χαρδίας µου πάν- 
τας τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν, xaX πάσας τὰς 
ἐνθυμήσεις τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 


15. Non habitabat in corde meo diabolica eogi- 
tatio. 

44. Subjicieus mihi cogitationes injustas non. 
prevaluit in mente mea. 

15. Nam gratia tua illuminatus omnes eos mor- 
tuos ?! dimittebam. 

16. Ut projicerem ex corde meo omnes operantes 
iniquitatem, et omnes cogitationes adversariarum 


C potestatum. 


Ἡ προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' Προσευχἡ τῷ πατωχῷ, τουτέστι τῷ dpapcoAQ. Ela: ὅταν dxq- 
διάσῃ, ὡσανεὶ ὅταν εἰς ἁπόγνωσιν ἔλθῃ ἑαυτοῦ» xal ἑνανγτίον Κυρίου ἐχχέει τὴν δέησιυ' αὐτοῦ ' λέγω 
6h μετανοῶν, &q' οἵσπερ ἑκρίψει ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐδάφους , xat μετὰ δαχρύων, ἰσχυρῶν xal στεναγμῶν ἀλαλήτων 
ἐξημολογεῖται τῷ Κυρίῳ οὐ σχήµατι, ἀλλ' ἔργοις χαὶ λόγοις. 


Titulus prepositus continet : Oratio pauperi, hoc est peccatori. Deinde : 


cum anzius fuerit, perinde ac 


$i diceret cum in desperationem sui ipse venerit : et coram Domino effuderit deprecationem 8uam, pocnitens, 
inquam, eorum, pro quibus seipsum;prosternit super terram, et cum lacrymis validis, et gemitibus inenar- 
labilibus confitetur Domino non babitu corporis, sed verbis et operibus. 


1. Κύριε, εἰσελθέτω εἰς τὰ ὥτά σου ἡ προσευχή µου. 

2. Τῆς χαρδίας µου 6 στεναγµάς. 

3. Διὰ τὰς ἁμαρτίας µου. 

4. Μόνον θλιδόµενον |θλιδόμενος] (B) βοῄσω πρὸς 
ei. 

9. Συντόµως πλήρωσόν µρυ τὴν αἴτησιν. 

6. "Oc: ἐν ἁμαρτίᾳ (6) γεγήραχκα. 

1. Καὶ ἡ ἰσχύς (7) µου συγκέχανται, xol µεμε- 
λάνωται ὡσεὶ φρύγανον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 


*' Ephes. 1, 4. 


1. Domine, ingrediatur in aures tuas oratlo mea. 
2. Gemitus cordis mei. 

9. Propter peccata mea. 

4. Solum, cum tribulor, clamabo ad te. 


5. Confestim imple petitionem meam; 

6. Quia in peccato consenui. 

1. Et virtus mea combusta est, et ιοί est 
a peccato, veluti cremium. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Κατῴχηαεν. 

(2) dr: ζόμε νος. 

(S) Ἀπὸ τῆς paulo post deest καί, deinde εἰς 
τὸν αἰῶνα δυνάµεων pro τῶν ἐναντίων δυνάμεων, 
sed vet. alt. lectio. 

4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει: προσευχὴ 
τῷ πτωχῳ, ὅταν ἀχηδιάσῃ, xal E ἔναντι Κυρίου ἐχχέῃ 
τῖν δέησιν αὑτοῦ' προσευχὴ τῷ πτωχῷ, τουτέστι 


τῷ ρω. ὅταν ων E ὡσανεὶ ὅταν EX0y εἰς 


ἐπίγνωσιν. εἶτα μετανοῶν οἷς πα... et 
ἑαυτόν, elc., ionic oErat τῷ Κυρίῳ ἔργῳ, οὐ 
σχήµατι, καὶ λόγῳ. 
Φωτίζομαι T λρῆσαι. 
ὃ Αμαρτίαις. 
(T) Ἰσχὺς τῆς φυχῆς µου, etc. Ὡσεὶ φρύγανον 
desunt. 
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8. l'ercussus sum ut fenum, 

9. Et aruit cor meum : 

10. Quia oblitus sum comedere panem meum. 

41. À voce gemitus mei adhzsit os meum carni 
nes. 

13. Similis factus sum pelícano solitudinis : 

15. Faetus sum sicut nycticorax in domicilio. ' 

14. Vigilavi, et factus sum sicut passer solitarius 
jin tecto. 

15. Tota die exprobrabant mihi inimici mei : 

16. Et qut laudabant me adversum me jura- 
bant. 

17. Quia cinerem tanquam ponem manduca- 
ham : 

18. Et potum meum cum fletu miscebam. 

19. A facic irz tux, et indignationis tu:x * 

90. Quia elevans allisisti me. 

91. Dies mei sicut umbra declinaverunt : 

93. Et ego sicut fenum arui. 

93. Tu autem, Domine, in xeternum permanes : 


S. ATIIANASII OPP. PARS Ilf. —— EXEGETICA. 
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A ὃἃ. Ἐπλήγην ὡσεὶ χάρτος, 


9. Καὶ ἐξηράνθη fj χαρδία µου’ 

10. "Οτι ἑπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον pov. 

11. Απὸ φωνῆς τοῦ στεναγμοῦ µου ἐχολλί/θη τὺ 
ὁστοῦν µου τῇ σαρχί µου. 

12. Ὡμοιώθην πελεχᾶνι ἐρημιχῷ; 

15.. Ἐγενήθην ὡσεὶ νυχτικόραξ kv οἰκοπέδῳ. 

1i. Ἠγρύπνησα, xai ἐγενόμην ὡς στρουθίαν µο- 
νάζον ἐπὶ δώµατος [ἐγενήθην, etc., δώματι]. 

15. Ὅλην thv ἡμέραν ὠνείδιζόν µε οἱ ἐχθροί µου: 

16. Καὶ οἱ ἐπαινοῦντές µε xaz' ἐμοῦ ὤμνυον. 


11. "Οτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαχγον 


18. Καὶ τὸ πόµα µου μετὰ κλανθμοῦ ἐχίρνων. 
19. Απὺ προσώπου τῆς ὀργῖς σου, xal τοῦ θυμοῦ σου” 
90. "Οτι &rápac κατἐῤῥαξάς µε. 

91. Al ἡμέραι µου ὡσεὶ σχιὰ ἐκλίθησαν, 

33, Κὰγὼ (cel χόρτος ἐξηράνθτν. 

35. Σὺ 6:, Κύριε; εἰς τὸ» αἱῶνα μένεις 


ATHANASII INTERPRETATIO: 


8. Concidi vulneratus a peccato. 
9. Quia gratia Spiritus tui non erat ia me. 


10. Quoniam neglexi meditari in lege tua. 

11. Ob gemitum censumptus sum, et ossa peni- 
tus evasi. 

12. Sicuti pelicanus in loco arido deprehensus 
emuino consumitur, ita et ego consumptus sum in 
peccato, eum gratia tua mihi deesset. 

13. Nycticorax in tenebris degit, et in nocte cla- 
mat : ita igitur, inquit, et ego manens in tenebris 
peccati, plorans clamo. 

14. Multos insidiatores habet passer solitarius, 
anguem, et abominanda reptilium, et multa volati- 
lium ; in ictu igitur oculi somnum ipse capit, quia 
eireumspicit, ne insidiator aliquia ei superve- 
niat: ita igitur, inquit, et ego eram sollicitus, ne 
aliqua adversariarum potestatum in me irrueret. 


15. Incessanter dzemones contra megloriabantur.. 
16. Et qui prius gaudebant mea prodigalitate, 


8. Συνέπεσα πληγεὶς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

9. Απὸ τοῦ χάριν (1) τοῦ Πνεύματός σου μὴ εἶναι ἐν 
ἐμοι. 

10. "Ότι ἠμέλησα (2) μελετᾷν ἐν τῷ vópup σου. 

41. 'Anb τοῦ στενάζειν µε ἐξετάχην, xaX Qux 
ὁστέον γέγονα. 

19. "Ὥσπερ ὁ πελεχὰν (5) ἐν ἀνύδρῳ τόπῳ εὑρεθεὶς 
ὅλως χατατήχεται, οὕτως χἀγὼ χατανηλώθην ἓν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, τῆς χάριτός σου μὴ οὔσης ἐν ἐμοί 

15. Ὁ νυχτικόραξ ἓν σχότει διάγει, xaX Ev νυχτὶ 
Bod: οὕτως οὖν, λέγει, χἀγὼ, bv σκότει τῆς ἆμαρ- — 
τίας ὧν, ὀδυρόμενος Boo. 

14. Πολλοὺς ἐπιθούλους ἔχει τὸ στρουθίον, τὸν 
ὄφιν, xal τὰ μυσαρὰ τῶν ἑρπετῶν, xal πολλά τῶν 
πετεινῶν ' Ey ῥιπῇ οὖν ὀφθαλμοῦ ἔστιν ὁ ὄΌπνος αὐ- 
τοῦ, διὰ τὸ περιθλέπεσθαι αὐτὸ µή τις τῶν ἐπιδού- 
λων (4) ἔρχεται ἐπ᾽ αὐτῷ» οὕτως οὖν, λέγει, χἀγὼ 
μην μεριμνῶν, µή τις ἐπιῤῥίψῃ uot τῶν ἐναντίον 
δυνάµεων. 

45. Απαύστως οἱ δαίµονες χατεχαυχῶντό µου (5). 

16. Καὶ οἱ τὸ πρότερον χαίροντες ἐπὶ τῇ ἁσωτίᾳ 


post bec me irridebant dicentes, ne iia flam, tan- p µου, μετὰ ταῦτα χατεγέλων µου λέγοντες' Οὕτως μὴ 


quam iste. 

17. In penitentia mea. 

18. Defluebant lacrymz me: in potum meum, 
cum bibebam. 

19. Quia cognoví, quod aversatus es me. 

20. Et quod projecisti me a te. 

21, 22. Eo quod non haberem pinguedinem aqu: 
prati tum 

33. Immortalis. 


γένωµαι, ὡς οὗτος. ͵ 


47. Ἐν τῇ µετανοίᾳ µου. 

18. Κατέῤῥει τὰ δάχρυά µου ἓν τῷ πόματί µου, 
ὡς ἔπινον. 

19. Διὰ τὸ ἐπιγνῶναί µε, ὅτι ἀπεστράφης µε. 

20. Καὶ ὅτι ἀἁπέῤῥιφάς µε ἀπὺ σοῦ. 

21,92. (6) ᾽Απὸ τοῦ μὴ ἔχει µε πιότητα τοῦ 
ὕδατος τῆς χἀριτός σου. 

25. "Αφθαρτος. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Τὴν χάριν. 
t 2 idis μελετῶν. 
/5) Πελεχά 
(4) Ἐπιδούλων αὐτοῦ, etc. K&vo non legitur. 


(5) Mol. 
(6) N. 21. ᾽Ανωφελεῖς pot γεγόνασιν. Dy «κ 
Από, cte., ἑαυτῷ πιότητα. 


Jost 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CI. 
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94. Καὶ τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν καὶ γ-Α 24. Et memoriale tuum in generationem et gene- 


γεάν. 
93. Σὺ ἀναστὰς οἰκτειρήσεις τὴν Σιών ' 
90. Ότι xaipb; τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴν, ὅτι χει 
χαιρός. 
37. "Οτι εὐδόχησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὑτῆς' 
98. Καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς αἰκτειρήσουσι. 
39. Καὶ φοθηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνομα Κυρίου 
[ὄνομά σου, Kópts]: 
50. Καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς y; τὴν δόξαν σου. 
91. Ὅτι οἰχοδομήσει Κύριας τὴν Σιών; 
39. Καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ. 
93. Ἐπέθλεφεν ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπει- 
yoy [ ἐθνῶν ] * ' 
94. Καὶ οὐχ ἑξουδένωσε τὴν δέησιν αὐτῶν. 
35. Γραφήτω αὕτη el; γενεὰν ἑτέραν ᾽ 
56. Καὶ λαὸς ὁ χτιζόµενος αἰνέσει τὸν Κύριον. 
. Ὅτι ἐξέχυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ * 
. Κύριος ἐδ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέθλεψε , 


. Toà λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων. 


- - - - - ο 
. ToU ἀχοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν πεπεδηµένων, 


rationem. 

95. Tu exsurgens misereberis Sion : 

96. Quia tempus miserendi ejus, quia venit ευ» 
pus. 

97. Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus: 

98. Et terra ejus miserebuntur. 

29. Et timebunt gentes nomen Domini [nomen 
tuum, Domine] : 

50. Et omnes reges terrz gloriam tuam. 

91. Quia xdificabit Dominus Sion : 

22. Et videbitur in gloria sua. | 

93. Respexit in orationem humilium [gentium] : 


94. Et non sprevit precem eorum. 

293. Scribatur hzc in generatione altera : 

96. Et populus qui creatur laudabit Dominum. 
31. Quia prospexit de escelso sancto suo : 

38. Dominus de coelo in terram aspezit, 

39. Ut audiret gemitus compeditorum, 

40. Ut solveret filios interemptorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


94. ᾽Ατελεύτητον. 

95. Σιων ἄδεστος [ἄσθεστος] (1) ἑρμηνεύεται ' 
ttv οἰχουμένην οὖν λέγει. 

96. Τῆς παρουσίας σου (2). 

Q7. Ὅτι θέλουσιν (5) οἱ ἅγιοί σου, τουτέστιν ὁ 
νορὸς τῶν προφητῶν xal ἁποστόλων, τὰ ἔθνη ἐπὶ 
εἰ πιστεύδιν. 

9$. Καὶ «b πλῆθος τῶν ἤδη χαταφθαρέντων ὑπὸ 
τῖς ἁμαρτίας ᾠχτείρησαν (A). 

99. Ὑπαχούσωσι τῷ χηρύγματι (5) αὐτοῦ. 

30. Οἱ βασιλεύοντες κατὰ τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς 
χἀριτός σου φοθηθήσονται τὸν σταυρόν σου. 

34. Τὴν ἄσθεστον (6), την διψῶσαν, τουτέστι τὴν 
εξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν τὰ γὰρ ἀμφότερα ἑρμηνεύεται 
διὼνγ, καὶ ἄδεστος [ἄσθεστος], καὶ δι/ῶσα. 

39. Ἐπὶ γῆς £v τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 

99. 1ῶν ἁγίων. 


54. Καὶ οὗ παρεῖδε τὴν ἰκεσίαν αὐτῶν, ἣν ἐποί- 


ουν (T) ὑπὲρ ἡμῶν νυχτὸς xat ἡμέρας. 


94. Sempiternun.. 

25. Sion inezstinguibilis interpretatur : mundum 
igitur significat. 

26. Adventus tui. 

21. Quoniam volunt sancti tui, hoc est chorus 
prophetarum, et apostolorum, ut gentes in te cre- 
dant. 

98. Et miserti sunt multitudinis eorum qui cor- 
rupti erant a peccato. 

29. Obedient predicationi ejus. 

$0. Regnantes contra peccatum per gratiam tuam, 
timebunt crucem tuam. 

$1. Inexstinguibilem, et sitientem, hoc est Eccle- 
siam ex gentibus ; utroque enim modo interpreta- 
tur Sion, et inexstinguibilis, et sitiens, 

32. Super terram in adventu suo. 

99. Sanctorum. 

94. Et non despexit supplicationem eorum, quam 
die, noctuque pro nobis faciebant. 


35. 'H φιλανθρωπία αὕτη τοῦ Θεοῦ γνωρισθή- D 55. Benignitas ipsa. Dei nota fiat per scripturam 


τω (8) δ.ὰ τῆς ΥραφΏς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθ ρώπων. 
36. Ὁ ἐν τῷ βαπτίσµατι ἀναχαινιζόμενος (9). 
37. Ὅτι £x τοῦ οὐρανοῦ κατελήλυθε, 
38. Κύριος £x τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν (rjv παρεγένετο. 


39. Tou ποιῆσαι ἐχδίχησιν (10) τῶν χαταπονου”- 


µένων ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 


40. Too λντρώσασθαι τὰ τέχνα τῆς ἁμαρτίας xal 


τοῦ θανάτου. 


filiis hominum. 
56. Qui in baptismo renovatur. 
91. Quia de ccelo descendit. 
58. Dominus de coelo in terram advenit. 
29. Ut vindicaret oppressos a peccato. 


40. Ut redimeret filios peccati et mortis, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Αθατος. : 

(2) "Οτι ὄχει χαιρὸς τῆς παρουσίας pov. 
(3) θελήσουσιν, εἰς., ἓν co!, etc. 

4) Ὠκτείρησας. 

5) Τὸ xfpvrpa. 


(60) "Αδατον, eic., τὸ Zuby, xat ἄδατος, cte, 
1) Et «t ἐποίουν. 

8) I'woplost dot δ. *. y. ro: τοῖς, elc. 

(9) ᾽Αναχαινούμενο». 

(10) Tt» ἑκδίχησιν. 
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44. Ut annuntient in Sion nomen Domini. 

49. Et laudem ejus in Hierusalem. 

43. In conveniendo populos in unum, et reges ut 
serviant Domino, 

44. Respondit ei in via virtutis su: : 

45. Paucitatem dierum meorum nuntia mili. 

46. Ne revoces me in dimidio dierum meorum : 

41. In generationem generationum anni tui. 

48. Initio tu, Domine, terram fundasti : 

49. Et opera manuum tuarum sunt coeli. 

50. Ipsi peribunt : tu autem pernianes : 

54. Et omnes sicut vestimentum veterascent. 

52, Et sicut opertorium vertes eos, et mutabun- 
tur : 

53. Tu autem idem ipse es, et anni tui non defi- 
cient. 

54. Filii servorum tuorum habitabunt : 

55. Et semen eorum in seculum dirigetur. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 41. Τοῦ ἀναγγεῖλαι ἓν Σιὼν τὸ ὄνομα Koplov , 
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42. Καὶ τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ &v Ἱερουσαλὴμ. 

45. Ev τῷ ἐπισυναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
[καὶ] (a) βασιλεῖς τοῦ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ. 

44. ᾽Απεχρίθη αὐτῷ tv ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ * 

45. Τὴνλιγότητα τῶν Ἆμε ρῶν µου ἀνάγγειλόν por. 

46. Mi ἀναγάγῃς µε ἓν ἡμίσει ἡμερῶν pau * 

4]. "Ev γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. 

48. Κατ ἀρχὰς οὐ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας * 

49. Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί. 

B0. Δὐτοὶ ἁπολοῦνται΄ σὺ δὲ διαµένεις” 

51. Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. 

59. Καὶ ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xat ἆλ- 
λαγῄσονται * 

55. Eu δὲ ὁ αὐτὸς cl, xal τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλεί- 


B φουσιν. 


54. Οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου χατασχηνώσουσι * 
55. Καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα χατεν- 


θυνθήῄσεται. 


(a) Vers. A5, Καὶ βασιλεῖς, etc. Verg 44, ᾽Απεχρίθη, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Ut predicaretur in mundo peccatorum re- 
míssio in nomine Domini nostri Jesu Christi. 

42. In superna Hierusalem. 

45. In conveniendo gentes per predicationem. 

44. Auscultaverunt gentes Doinino credendo pas- 
sionem ejus. 

45. Concede mihi, te deprecor, ut prorsus persua- 
sum, certumque habeam, paucos esse dies hujus 
seculi. 


M. Τοῦ κηρυχθῆναι ἓν «fj οἰχουμένῃ ἄφεσιν ápap- 
τιῶν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου. 

42. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 

45. Ἐν τῷ ἑλθεῖν διὰ τοῦ κηρύγματος τὰ ἔθνη. 

Ak. (4) Ὑπήχουσαν τὰ ἔθνη τῷ Κυρίῳ πίστει 
τοῦ πάθους αὐτοῦ. 

45. Δέομαί σου, δὀς pov πληροφορηθῆναι, ὅτι αἱ 
ἡμέραι τοῦ αἰῶνος τούτου ὀλί"αι εἰσίν. 


46. Ne me transferas ab hoc mundo, priequim C 10. Μή µε µεταστήσῃς ἀπὸ τοῦ xóspou τούτου μὴ 


impleverim ργφοερία tua. 

41. Sempiterni. 

48. Natus es in terra. 

49. Qui in eos assumptus es. 

50. Novós autem coelos, et novam terram exspe- 
ctamus juxta tuam promissionem. 

91. Corrumpentur. 

92. Tanquam liber cceli involventur, 

53. Tu autem et factus homo, idem es qualis 
eras, et sicut dierum principium non habes, ita ne- 
que vite finem. 

94. Qui sunt per fidem filii prophetarum, et apo- 
stolorum habitabunt in superna Hierusalem. 


τελειώσαντά µε τὰς ἑντολάς σον. 

4]. (3) ᾽Ατελεύτητα. 

48. Ἐτέχθης ἐπὶ τῆς γῆς. 

49. Tou ἀναληφθέντος ἐν αὐτοῖς. 

50. Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς, xai χαινὴν γῆν προσὀο- 
χῶμεν χατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ. 

91. Καταφθαρήῄσονται. 

52. Ἑἰληθήσονται (3) οἱ οὐρανοὶ ὡς βιθλίον. 

53. Σὺ δὲ xai γενόμενος (4) ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς εἶ 
ὁποῖος c, καὶ ὥσπερ ἀρχὴν ἡμερῶν οὐκ ἔχεις, οὔ- 
τως οὐδὲ ζωῆς τέλος. 

54. Οἱ διὰ τῆς πἰστεως viol τῶν προφητῶν xal 
τῶν ἀποστόλων χατασχηνώσουσιν Ey τῇ ἄνω Ἱερου- 


σαλημ. 


55. Et opera |υδιίεῖῶ eorum permanebunt in s:- D — 55. Καὶ τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν εἰς τὸν 


culum sempiternum. 


ἀτελεύτητον αἱἰῶνα μενεῖ. 


ddenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) N. 44. Καὶ τοὺς βασιλεῖς τοῦ δουλεῦσαι διὰ 
a πἰστεως τῷ Κνρίω. N. 45. Ὑπήκουσαν, etc., àv 
πίστει. 


Εἰλιγήμεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιθλίον. 


a N. 41, 48. '0 τε εχθεὶς ἐπὶ τῆς γής. 
Γενάµενος. 
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VaApuóc τῷ Δαθίδ. ΨΑΛ. PB. 

1. Εὐλόχει, ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον: 

3. Καὶ πάντα τὰ ἑντός µου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ. 

9. Ebo vet, 1j φυχἠ µου, τὸν Κύριον ' 

4. Καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις 
αὑτοῦ. 
: 5, Τὸν εὐζλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου [πά- 
cat ταῖς ἀνομίαις σου ] 

6. Τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου’ 

T. Τὸν λυτρούµενον ἐχ φθορᾶς τὴν ζωήν σου» 

8. Τὸν στεφανοῦντά σε &v ἑλέει καὶ οἰχτιρμοῖς. 


9. Tov ἑμπιμπλῶντα ἓν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου" 
10. ᾽Αναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου” 
11. Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος; 

12. Καὶ χρῖμα πᾶσι τοῖς ἀδιχουμένοις. 

. Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωῦσῇ - 

» Τοῖς υἱοῖς "Iopat τὰ θελήµατα αὐτοῦ. 
»Οἰκτίρμων χαὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, 

. Μαχρόθυμος χαὶ πολυέλεος.᾽ 

- Οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται * 

.Οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. 


. DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. Cit. 
ΑΔ 
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Psalmus David. PSAL. CH. 
1. Benedic, anima mea, Domino ; 
9. Et omnia, qua intra me sunt nomini. saneto 
ejus 
9. Benedic, anima mea, Domino : 
4. Et noli oblivisci omnes retwibutiones ejus. 


5. Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis : 


6. Qui sanat omnes infirmitates tuas. 

7. Qui redimit de interitu vitam tuam : 

8. Qui coronat te in misericordia et miseratie- 
nibus. 

9. Qui replet in bonis desiderium tuum : 

10. Renovalitur ut aquilz; juventus tua. 

11. Faciens misericordias Dominus :. 

12. Et judicium omnibus injuriam patientibus. 

15. Notas fecit vias suas Moysi : 

14. Filiis Israel voluntates suas. 

15. Miserator et misericors Dominus. 

16. Longanimis et multum misericors. 

17. Non in perpetuum irascetur : 

18. Neque in zterpum comminabitur. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


H προκειμένη ἐπιγραφῇ περιέχει (1) * Τῷ Δαδὶδ ψαλμὸς, τουτέστι τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ τῷ Y lp τοῦ θεοῦ. 
Titulus przpositus continet : Psalmus David, hoc est manu forti Dei Filio. 


1, 2, 5. Ἡ φυχἠ µον, καὶ ἡ χαρδία µου (2), xai $C 
ἰσχύς µου, εὐλόγει τὸν Κύριον. 

4 (5) Ὅτι ἐχ τοῦ μὴ ὄντος τὸ εἶναί σε παρἠγαχε. 

9 Καὶ τῷ αἵματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἑλυτρώσατό σε 
ἀπὸ θανάτου τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ἐπηγγε[λατό σοι ζωὴν 
αἰώνιον. 

6. Διὰ τοῦ πάθους τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ex φθορᾶς τὴν 
ζωήν σου. ͵ 

1. Διὰ τῆς χάριτος τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου. 

8. Τὸν χαρισάμενόν σοι τὸ βασιλεύειν ἐν τῇ χάριτι 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

9. Τὸν πληροῦντα (4) τῶν χαρισµάτων τὴν xap- 
tav σου. 

10. Ἐν τῷ βαπτίσµατι xai £y τῇ βασιλείᾳ τῶν 
αὐρανῶν. 

11. Παρέχων τὰ ἑλέη αὐτοῦ ὁ Κύριος. 

12. Καὶ ἐκδιχῶν πάντας (5) τοὺς χαταδυναστενο- 
µένους ὑπὰ ταῦ διαθόλον. 

15. Τῷ λαῷ (6) ἀνανεχθέντι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος. 
Μωῦσης γὰρ ἑρμηνεύεται ἀναίρεσις ὕδατος. 

14. Tol; υἱοῖς τῶν ὀρώντων τὸν Θεὸν ἐγνώριαε 
τὰς ἐντολὰς xal τὸ θέληµα αὑτοῦ. . 

15, 16. Οἰκτείρει (7) πάντας ὁ Κύριος, xal µα- 
κροθυμεῖ, xai πληθύνει τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

17, 18 Οὐν ἀποστραφήσεται (8) ἡμᾶς. 


* 


1, 2, 5. Anima mea, et cor meum et virtus mea» 
benedicite Domino. 

4. Quoniam ex nihilo te adduxit ut esses. 

b. Et sanguine Filii sui redemit te a morte peo- 
cati, et promisit tibi vitam vternam : 


6. Per passionem Filii sui de interitu vitam 
tuam. 

1. Per gratiam Spiritus sancti. 

8. Qui donavit tibi, ut regnares in gratia lilii 
sui, et Spiritus sancti. 

9. Qui implet celestibus donis cor tuum. 
10. In baptismo, et 1n regno coelorum. 


11. Prebens misericordias suas Dominus. 
12. Et vindicans omnes oppressos a diabolo. 


16. Populo, qui sublatus est e baptismo. Moyses 
enim interpretatur sublatio ab aqua. 

14. Filiis videntium Deum nota fecit precepta, ct 
voluntatem suam. 

15, 16. Miseretur omnium Dominus, et longani- 
mis est, et multiplicat misericordiam suam. 

17, 48. Non aversabitur nos. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περ.,είο., Ἑαλμός deest. 

(2) Μου xa ἡ διάνοιά µου, xai ἡ ἰσχύς µου. Reliqua 
desunt, 

($) N. 4. "Oct àx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναί σε παχρ- 
1 Ύαγεν, χαὶ τῷ αἴματι τοῦ Yioo (suppl. ex cod. 
Ενα. αὐτοῦ ἑλυτρώσατό σε ἀπὺ ντου τῆς ἆμαρ- 
τίας xaX &, C. αἰών. Ν. 5, Διὰ τοῦ, οἱς,, desunt &x 


φθορᾶς τὴν ζωήν σου. Ν. 6, 7. Διὰ τῆς χάριτος, etc. 
(4) Πληροφοροῦντα. 
5) Πάντας deest. 
6) Τῷ λαῷ τῷ, etc., εὕρεσις ὕδατος. 
(T) Οἰχτείρει πάντας, χαὶ ἐλεεῖ ὁ Κύριος, xol ua- 
χροθυ usi "ο, πάντας, xaX πληθύνει, ete. 
(8) ᾽Αποστραφῇ. 


1081 


19. Non seeundum iniquitates .nostras [peccata Α 


nostra] fecit nobis : 

20. Neque secundum peccata nostra [iniquitates 
nostras retribuit nobis. 

91. Quoniam secundum altitudinem coelia terra, 

22. Corroboravit Dominus misericordiam suam 
super timentes se. 

25. Quantum distat ortus ab occidente, 

94. Longe fecit a nobis iniquitates nostras. 

95. Quomodo miseretur pater fliorum : 

26. Misertus est Dominus timentibus se. 

27. Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum : 

28. Recordatus est, quoniam pulvis sumus. 

29. Homo sicut fenum dies ejus : 

90. Tanquam flos agri sic efflorebit. 

51. Quoniam spiritus pertransibit in illo, et non B 
$ubsistet : 

52. Et non cognoscet amplius locum suum. 

99. Misericordia autem Domini ab zaterno, et 
vsque in ternum super timentes eum. 

94. Et justitia illius in filios filiorum, 

95. His qui servant testamentum ejus, 

96, Et memores sunt mandatorum ipsius, ad fa- 
ciendum ea. 

31. Dominus in colo paravit sedem suam : 

98. Et regnum ipsius omnibus dominatur. 

59. Benedicite Domino, omnes angeli ejus, 
«40. Potentes virtute facientes verbum illius, 


S. ATHANASII OPP. PARS Ili. — EXEGETICA. 
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19. Οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας [ ἁμαρτίας] ἡμῶν ἑποίη- 
σεν ἡμῖν ' 
20. 0ὐδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας [ ἀνομίας ] ἡμῶν 
ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. 
21. "Oct χατὰ τὸ ὕφος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς, 
22. Ἐχραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
Φοδουµένους αὐτόν. 
. Καθόσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
. Ἐμάκρυνεν ἀφ' ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 
. Καθὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱούς 
. Ὠκτείρησε Κύριος τοὺς φοδουµένους αὐτόν. 
. Ότι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν * 
. Ἐμνήσθη, ὅτι χοῦς ἐσμεν. 
. Άνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ * 
. "Doct ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει. 
91. "Οτι πνεῦμα διηλθεν &v αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρ. 
ξει " 
92. Καὶ οὐχ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. 
959. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xol 
ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοδουµένους αὐτόν. 
94. Καὶ ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, 
99. Τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ , 
36. Καὶ µεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, τοῦ ποιῆ- 
σαι αὐτάς. 
91. Κύριος £v τῷ οὐρανῷ ἠτοίμασε τὸν θρόνον αὖ τοῦ" 
$8. Καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 
99. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 
40. Δυνατοὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Non oblitus est nostri, quemadmodum nos C 
ejus obliti sumus in peccatis. 
20. Neque ita fecit, quemadmodum digni sumus, 
ut nos ipse abominaretur. 
21, 92. Immensam et investigabilem miserieor- 
diam elargitus est timentibus eum. 
20, 24. Nos enim lucis üilios effecit, peccata au- 
lem) nostra dissolvit in baptismo. 
25, 26. Propter miserationes ejus passus est pro 
nobis. 
27, 28. Quoniam terra et pulvis sumus. 
29. Germinavit, floruit, exaruit. 
90. Ditescit, et glorificatur in vita sua. 
... 9&4. Quoniam angelus superveniens accepil ani- 
mam illius, et defecit. 
32, Et non amplius revertitur. 
93. Gratia, et benignitas ejus. 
94. Et retributio ejus. 
95, 96. His, qui ei beneplacent. 
91. Habuit, et habet. 
98. Coelestibus, et terrestribus, et inferis. 
$9, 40. Obedientes ei in omnibus. 


D 


49. Οὐχ ἐπελάθετο ἡμῶν, καθὼς ἡμεῖς ἐπελαθύ- 
µεθα αὐτι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 

90. O2ck χαθὼς ἄξιοί ἐσμεν τοῦ βδελυχθῆναι ἀπ' 
αὐτοῦ, οὗ» ἐποίησε τοῦτο. 

21, 22. ᾽Αμέτρητον xal ἀνεξιχνίαστον ἑδωρήσατο 
ἔλεος (1) τος φοθουµένοις αὐτόν. 

25, 24. Ἡμᾶς Υὰρ υἱοὺς φωτὸς ἀνέδειξε, τὰς δὲ 
ἁμαρτίας ἡμῶν κατέλυσεν &v τῷ βαπτίσµατι. 

$5, 26. [Διὰ] Τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἔπαθον (2) ὑτὲρ 
ἡμῶν. 

91, 38. "Οτι yf, καὶ σποδός ἐσμεν. 

29. Ἐδλάστησεν (5), ἤνθησεν, ἐξηράνθη. 

$0. Πλουτεῖ, xat δοξάζεται ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

9]. "Oct ἄγγελος ἐπιστὰς (4) ἔλαδε τὴν Quy 
αὐτοῦ, xai ἐξέλιπεν. 

32. Καὶ οὐκ (5) ἔτι ὑποστρέφεται. 

99. Ἡ χάρις xai fj φιλανθρωπία αὐτοῦ. 

94. Καὶ (6) ἡ µισθαποδοσἰα αὐτοῦ 

95, 96. Toi; εὐαρεστοῦσιν αὐτῷ. 

31. Εἴχε, xai ἔχει. 

98. Ἐπουρανίω», xai ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων. 

99, 40. Οἱ ὑπακούοντες αὐτῷ εἰς πάντα. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


Uu) Τὸ ἔλεος. 

ι2) Ἔπαθεν. 

(3) ἘἙθλάστησεν, ηὔξησεν ἤνθησεν, ἐξηράνθη. 
(4) Ἐπιστὰς αὐτῷ. 


τ 


(6) Καὶ oóx ἐπιστραφῇ οὐκ ἔτι bv τῷ χοσμφ 
οὗτῳ. 
(6) Ka! deest. 
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41. ToU ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. 
42. Εὐλογεῖτετὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ, 
A3. Λειτουρχοὶ αὐτοῦ, οἱ (a) ποιοῦντες τὸ θέληµα 
αὐτοῦ. 
44. Εὐλογεῖτε «bv Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
45. Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ * 
46. Εὐλόχει, ἡ φνχἠ µου, τὸν Κύριον. 
VaJuóc τῷ Δαθὶδ, ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου συστά- 
σεως [γεγέσεως]. YAA. ΡΓ’. 
1. Εὐλόχει, ἡ doy) µου, τὸν Κύριον * 


2. Κύριε ὁ θεός µου, ἐμεγαλύνθης [ἐμεγαλύνθη] ΄ 


σ,ήδρα. 
9. Ἐξομολόγησιν χαὶ µεγαλοπρέπειαν ἐνεδύσω * 
. Ἀναθαλλόμενος φῶς ὡς ἐμάτιον. 
. Ἑκτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν * 
. 'O στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ. 
. Ὁ τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίδασιν αὐτοῦ * 


- 8» CU a. { 


(a) Οἱ non legitur. 


DE TITULIS PSALMORUM — PSAL. Cil. 
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A 4. Ad audiendam vocfm sermonum ejus. 
49. Benedicite Domino, omnes virtutes ejus, 
, &. Ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 


44. Benedicite Domino, omnia opera ejus, 
45. In omni loco dominationis ejus « 
46. Benedic, anima mea, Domino. 


Psalmus David pro creatione mundi. 
PSAL. 611. 
1. Benedic, anima mea, Domino : 
2. Domine Deus meus, magniflcatus es [magni- 
ficatus est] vehementer. 
5. Confessionem et decorem induisti : 
Á. Amictus lumine sicut vestimento. 
5. Exteadens colum sicut pellem : 
6. Qui tegit in aquis superiora ejus. 
7. Qui ponit nubes ascensum suum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


42, 45. Ἐπίσχοποι, πρεσθύτεροι, διάχονοι ποιοῦν- 
τες τὸ θέληµα αὐτοῦ. 

44-46. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ πιστοὶ 
αὐτοῦ ἓν παντὶ τόπῳ, ἓν ᾧ εἰσιν οἱ διδάσχαλοι καὶ οἱ 
διάχονοι τῶν χαρισµάτων αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ (1) οἱ 
τοὔχόσμου τούτου βασιλεῖς ἓν τοῖς τόποις, ἐν οἷς δεσπό- 
ζουσε, χαθιστῶσι (3) τοὺς ἑαυτῶν πιστοὺς ἄνδβας, οὔ- 
τως χαὶ ὁ Κύριος εἰς οὓς οἵδε τόπους ὅτι τῆς δεσποτείας 
αὐτοῦ εἰσι, τοὺς ἑαυτοὺς πιστοὺς οἰχέτας χαθίστησι 
διοιχαῖν τὰ ἐν αὐτοῖς τοῖς τόποις, ὥστε ἀπὸ τῶν (5) 
τόπων 1j δεσποτεία γνωρίζεται. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): 


' 49, 43. Episcopi, presbyteri, diaconi facientes 
voluntatem ejus. 

44-46. Benedicite Domino, omnes fidles ejus in 
omni loco, in quo sunt magistri, et ministri dono- 
rum ejus. Nam quemadmodum reges hujus mundi 
in locis, in quibus dominantur, constituunt viros 
sibi fideles, ita etiam Duiminus in locis, quos novit 
esse dominationis sux, habitatores constituit sibi 
fideles, ut administrent qua ad ipsa loca pertinent, 


ut a locis dominatio cognoscatur. 


Τῆς τοῦ κόσμου γεγέσεως ἀνεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις, τουτ» 


ἐστιν ὅτε πᾶς ὁ κόσμος ἀνεκαινοποιήθη τῶν ἐθνῶν. Εἶτα, τῷ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῷ ἱκανῷ τῇ χει- 
pl (5). «à Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Εἶτα, dreziypagoc παρ) Εδραίοις, ὡσανεὶ τὸν λαλήσαντα ἓν τῷ ψαλμῷ τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ οὐχ οἴδασιν οἱ "E6paiot. 

Titulus przpositus continet : Pro mundi creatione Psalmus David sine titulo apud Πεὔταοε, hoe est 
quando mundus universus gentium renovatus est, Deinde David, quod interpretatur manu forti, (scilicet) 
Dei Filio. Deinde : sine titulo apud Heoraos, perinde ac si diceret : Dei Filium, qui locutus est iu osalmo, 


Hebrzi non noverunt. 

1. Διηγοῦ πάντα (6), ἅπερ ἐποίησεν εἰς ἁπόλαυσιν 
ctv. 

9. Ἐπεδείξω (1) τὸ σοφὸν χαὶ δυνατὸν διὰ τῶν Ép- 
Tu σου. 

: Τὸν λαὸν τῶν ἁγίων περιεποιῄσω. 

4. ΄Ἔμπροσθεν (8) τῶν μαθητῶν αὐτοῦ vérove τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ Asuxh, ὡς τὸ φῶς. Ἡροθαλλόμενος 
ἕχαστος [ Περιδαλλόμενος ἕκαστονι ^iv. ἁγίων αὐτοῦ 
ὡς σχέπην. 

5, 6. 'O βοῄθειαν παρέχων ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ χα- 
ρίσµατα αὐτοῦ. 

7. 'O ἐμθατεύων εἰς τοὺς ἁγίους αὐτοῦ. 

3* Matth. xvii, 2. 


1. Narra omnia, qua fecit, ad tuam voluptatem. 


9. Ostendisti sapientiam, et potentiam operibus 
tuis. 

$. Populum sanctorum acquisivisti. 

4. Coram discipulis suis vestimenta ejus facta 
sunt alba, sicut luz **.. Circumdatus singulis sanctis 
suis veluti tegumento. 


b, 6. Qui in auxilium przbet gentibus dona sua. 


7. Qui ascendit in sanctos suos. 


- Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Γάρ deest. 

(2) Καὶ χἀθιστῶσιν. 

(3) Οἰκονομούντων τὸν τόπον 1j, etc. 

(4) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει’ Exi τῆς 
e κόσμου γεν NU Τῷ Δαθὶδ, τουτέεστιν ὅτε πᾶς, 
είς, 


(6) Χειρὶ, τουτέστι τῷ, etc. 
(6) Πάντα, ὅσα, etc. 
Ἐπιδείξω. 
6) N Ν. 4."Οτε &v τῷ ὄρει μετεμορφώθη ἔμπροσθεν, 
ete. N. 5, Προδαλλόµμενος, etc., ὡς σκέπην. N. 6.0 
βοήθειαν. etc. Ν. 7. Ὁ ἐμδατεύων, εἰς. 
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8. Qui ambulat saper pennas ventorum. 

9. Qui facit angelos suos spiritus : 

10. Et ministros suos ignis [ignem urentem] 
flammam. 

11. Qui fundasti terram super stabilitatem suam : 

12.*Non inclinabitur in seculum szculi. 

45. Abyssus sicut vestimentum amictus ejus : 

14. Super montes stabunt aqua. 

15. Ab increpatione tua fugient : 

16. À voce tonitrui tui formidabunt. 

47. Ascendunt montes, et descendunt campi, 

18. In locum, quem fundosti eis. 

19. Terminum posuisti, quem non transgredien- 
tur : 

29. Neque convertentur operire terram. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
A 8. Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, 


1002 


9. Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα * 

10. Καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς [ πῦρ φλέ- 
γον ] φλόγα. 

41. Ὁ θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν abro" 

12. 0$ χλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alvo. 

45. ΄Αδυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιθόλαιον αὐτοῦ * 

44. "Ent τῶν ὀρέων στῄσονται ὕδατα. 

45. Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται" 

16. Απὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλώδἁουσιν. 

17. ᾿Αναθαίνουσιν ὄρη, xaX χαταθαΐνουσι πεδία, 

48. Εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐθεμελίωσας αὑτά. 

19. "(prov ἔθου, ὃ οὗ παρελεύσονται 


20. 0ὐδὲ ἐπιστρέφουσι καλῦγαι τὴν γῆν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Qui inambulat in cordibus apostolorum. 

9, 10. Manifestum quidem est, quod sancti ejus 
spiritus sunt, et virtutes ministrantes ei ignis sunt. 
Verumtamen sensus allegoricus hoc signiflcat, qui 
facit annuntiantes voluntatem suam spirituales et 
administrantes sibi ignem comburentem contra ad- 
versarias potestates. Versiculus autem, in quo est 
hoc signum limnisci sub duobus [super duo sigla] 
OB, ad septuaginta duos interpretes pertinet, et 
per particulam, qua post versiculum est, indicat; 
per duas autem punctiopes , sive puncta, duo juga 
[duo sigla, seu notas compendiarias] septuaginta 
duorum interpretum significat (a). 

11. Qui mundum fundasti in fide ejus. 


19. Port: enim inferi non lprzevalebunt adversus 
fidem taam. 

15. Justificationes ejus sicut] vestimentum dicit. 

44. In adventu prophetarum restiterunt eorum 
doetrine demones. 

45. Α sermone autem adventus tui dissipabuntur. 


46. À voce przecepti tui dispergentur. 


17. Elevati sunt sicut montes, et dejecisti eos ir. 
wrram. 

48. In ignem, quem przparasti eis. 

19. Diem judicii, quam non preteribunt. 


B 8. Ὁ ἐμπεριπατῶν εἰς τὰς χαρδίας τῶν ἁποστόλων. 


9, 10. Δῆλον pév ἐστιν, ὅτι ol ἅγιοι (1) αὑτοῦ 
Πνεύματά eiat, χαὶ αἱ δυνάμεις αἱ (2) λειτουργοῦσαι 
αὐτῷ Top εἰσιν. Ὅμως dj θεωρία τοῦτο λέγει: οϐ 
ποιῶν τοὺς ἀναγγέλλοντας τὸ(ὅ) βούλημα αὐτοῦ πνευ- 
ματιχοὺς, xat τοὺς λειτουργοῦντας αὐτῷ πῦρ φλέγον 
χατὰ τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 'U στίχος δὲ , ἐν ᾧ 
ἐστι τὸ σημεῖον τοῦτοτοῦ ληµνίσχου, ὑπὸ δύο ζυγῶν 
ᾧ [ὐπὲρ δύο σιγλῶν] τῶν OB' ἑρμηνευτῶν εἴρηται, καὶ 
διὰ μὲν τῆς χεραίας τῆς μετὰ τὸν ατίχον δηλοῖ - διὰ 
δὲ τῶν δύο στιγμῶν ἤτοι νύγµατα [νυγμάτων], τὰς 
δύο ζυγὰς [σίγλας] τῶν ἑρμηνευτῶν ἐσήμανεν. — Tto 
in Cod. ms. Barb. 

11. Ὁ τὸν κόσμον θεμελιώσας ἓν (4) τῇ πίστει 
αὐτοῦ. 

12. Πύλαι γὰρ ἅδου οὐ χατισχύσουσι τῆς πἰστεως 
αὐτοῦ. 

15. Τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ ὡς ἱμάτιον λέγει. 

14. Ἐπὶ τῆς παρουσίας τῶν προφητῶν ἀνθίσταντο 
τῇ διδασχαλἰᾳ αὐτῶν οἱ δαίμονες. 

45. ᾽Απὸ δὲ (5) τοῦ λόγου τῆς παοουαίας σου ἆφα- 
νεῖς γενήσονται. 

16. ᾽Απὸ φωνῆς τοῦ προστάγµατός σου διαλυθ{- 
σονται. 

17. Ὑψώθησαν ὡς δρη, xai χατἐδαλες αὐτοὺς εἰς 
εν γῆν. 

18. El; τὸ πῦρ, ὃ ἠτοίμασας αὗτοῖς. 

19. Τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, ἣν οὐχ ὑπερθήσονται. 


20. Neque revertentur ad dominandum in homini- p 20.0086 ἀναλύσουσι χυριεῦσαι (0) τῶν ἀνθρώπων. 
bus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


) " A'£ot. ubi tamen legendum videtur coU non αὐτοῦ. 
2) AL, deest. 5) Aé noun legitur. 

Τῷ βουλήματι. z 6) Kvoticuca: πάλιν. 
(4) Ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτοῦ. Mel. alt. lectio 


(a) Notet sibi unusquisque, vel jacentem lineam, vel signa radiantia, id est, obelos --, vel astericos 'K, εἲ 
ubicunque viderit virgulam -t- precedentem ab ea. usque ad duo puncta, que impressimus, sciat in septua- 
ginia translatoribus plus haberi. Ubi autem stellas similitudinem perspexerit, de Hebreis voluminibus addi- 
ium noverit, eque usque ad duo puncta, juxia Theodotionis duntaxat editionem, qui simplicitate sermonis &G 
sepiuaginta inierpretibus non discordat. Praefat. sancti Hieron. ad Paul. et Eustoch. in Psalt., ete. 
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21. Ὁ ἑξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν’ 

22. ᾽Ανὰ μέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται ὕδατα. 

25. Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ. 

24. Προσδέξονται ὄναγροι εἰς δίφαν αὐτῶν. 

25. Ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχη- 
νώσει * 

26. Ἐκ µέσου τῶν πετρῶν δώαουσι φωνήν. 

21. Ποτίξων ὄρη kx τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ. 
28. 'ÀAnb xapmoU τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται 
f Y^ 

29. "0 ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεαι, 

90. Καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. 

31. Tou ἑξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς" 

52. Καὶ οἶνος εὐφραίνει χαρδίαν ἀνθρώπου. 

35. Τοῦ ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν Dual: 

34. Καὶ ἄρτος χαρδίαν ἀνθρώπου στηρίσει. 

99. Χορτασθήσονται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, 

$6. Al χέδροι τοῦ Λιδάνου, ἃς ἐφύτευσας. 

91. Ἐχεῖ στρουθία ἑννοσσεύσουσι, 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. ΟΙ. 
Α 21. 0αἱ emittis fontes in convallibus : 
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22. Inter medium montium pertransibunt aqui. 
25. Potabunt omnes bestie; agri . 

24. Exspectabunt onagri in siti sua. 

25. Super ea volucres coeli habitabunt : 


26. De medio petrarum dabunt voces. 
27. Rigans montes de superioribus suis, 
28. De fructu operum tuorum satiabitur terra. 


29. Producens fenum jumentis. 

90. Et herbam servituti hominum. 

91. Ut educas panem de terra : 

$2. Et vinum latificet cor hominis. 

99. Ut exhilaret feciem in oleo : .- 
94. Et panis cor hominis confirmet. 

95. Saturabuntur ligna campi. 

96. Et cedri Libani, quas plantavit. 

$1. lilic passeres nidificabunt : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91. 'O ἑἐξαποστέλλων τοὺς ἁποστόλους εἰς τὰ ἔθνη. 

92. ᾽Ανὰ µέσον τῶν ἐθνῶν διελεύσονται ol ebay 
Γελιστα/. 

25. Τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελιστοῦ (1) χηρὺξουσι 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τοῦ χόσµου. 

24. Προσδέξονται τὰ ἔθνη τὸ χήρυγµα εἰς ἁπάντη- 
σιν (2) τῶν φυχῶν. 

25. Ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ ἔθνη κατοιχήσει τὰ χαρίσματα 
αὐτοῦ. 


26. 'Ex µέσου τῶν καρδιῶν αὐτῶν δοξάσουσιν αὑ- ο 


τόν (3). 

27. Ποτίζων τὰ ἔθνη (4) ἐκ τῶν χαρισµάτων αὑτοῦ. 

38. ᾽Απὸ τῆς χάριτος τῶν προσταγμάτων σου 
ἐμπλησθήσονται αἱ φυχαὶ τῶν ἐθνῶν. 

29. 'U µαραίνων τὸν πλοῦτον τῶν ἀσεθῶν. 

30. Καὶ [ἐξανατέλλων] τὰ προστάγµατα αὑτοῦ 
ταῖς φυχαῖς, καὶ τοῖς μέλεσι τῶν ἐπεγνωχότων τὴν 
ἀλήθειαν. 

91. Τὸ σύστηµα τῶν πεπιστευχότων (5). 

33. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς. 

93. Τοῦ πληρῶσαι τῆς χάριτος αὑτοῦ πᾶσαν xap- 
δίαν ἓν τῷ ἑλέει αὐτοῦ. 

94. 'O ἐπουράνιος ἄρτος (6) ὁ Ἐύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς. 


ἀγαθῶν χορτασθήσεται τῆς χάριτος αὐτοῦ. 

36. Οἱ αὐτοὶ ἅγιοι ἄσηπτοι, xat χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ 
οἱ φυτευθέντες ἓν τῇ πίστει παρὰ τοῦ Ἐνρίου. Λί- 
ύαγος yàp «Ίευκασμὸς ἑρμηνεύεται, ὅπερ ἑστὶν ὁ 
Κύριος ὁ λευχαίνων (8) πάντας. 

31. Τὰ ἔθνη &v τοῖς ἁποστόλοις. 


91. Qui emittis apostolos in gentes. 

92, Per medium gentium pertransibunt predica - 
tores Evangelii. 

$93. Sermonem Evangelii przedicabunt omnibus 
gentibus.mundi. 

94. Exspectabunt gentes predicationem in refi. 
gerium animarum. 

95. Super ipsas gentes habitabunt ejus dona. 


26. E medio cordium suorum glorificabunt eum. 


97, Rigans gentes de donis suis. 

98. Gratia mandatorum tuorum implebuntur ani» 
me gentium. 

29. Marcescere faciens divitias impiorum. 

$0. Et exoriri faciens praecepta sua animis, in- 
ternisque sensibus agnoscentium veritatem. 


91. Congregationem credentium. 

$2. Dominus noster. Jesus. 

55. Ut impleat gratia sua cor omniam in miseri 
cordia ipsius. 

94. Supercoelestis panis Dominus noster Jesus. 


35. Τὸ πλῆθος τῶν ἁγίων τῶν (T) πληρες ἔργων D 95. Multitudo sanctorum plena operibus bonis 


satiabitur gratia ipsius. 

50. Ipsi sancti incorruptibiles, et mundi corde 
plantati in fide a Domino. Libanus enim interpreta- 
tur dealbatio, quod convenit Domino, qui dealbat 
omnes. 

91. Gentes in apostolis. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Εὐαγγελίου ποιῄσαντες πᾶσι, etc. 
(2) Ανάπανσιν. 

(3) T^v θεό». 

4) "Ορη. 

$) Πεπιστευχπότων ἐθνῶν. 


6) Αὑτός pro ἄρτος. 
d Τὸ E EP. etc., χορτασθήσονται τῆς χάρι- 


πός σου. 


(8) Δευχαίνων. 


1095 


58. Erodii dontus dux est eorum. 

59. Montes excelsi cervis : 

40. Petra refugium leporibus. 

41. Fecit lunam in tempora : 

42. Sol cognovit occasum suum. 

45. l'osuisti tenebras et facta est nox : 

44. In ipsa pertransibunt omnes bestiz silvae. 


45. Catuli leonum rugientes ut rapient, 

46. Et quzrant a Deo escam sibi. 

41. Ortus est sol, et congregati sunt : 

48. Et in cubilibus suis collocabuntur. 

49. Exibit homo ad opus suum, 

50. Et ad operationem suam usque ad vesperam. 
51. Quam maguificata sunt opera tua, Domine : 


S. ATHANASII OPP. PARS LT. — EXEGETICA. 
A 98. To? ἑρωδιοῦ ἡ χατοιχία ἡγεῖται αὐτῶν. 
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$9. Όρη τὰ ὑφτλὰ ταῖς ἑλάφοις" 

40. Πέτρα χαταφυγὴ τοῖς λαγωοῖς. 

41. Ἐποίησε σελήνην εἰς χαιρούς’ 

42. 'U ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὑτοῦ. 

45. Ἔθου σχότος, xal ἐγένετο νύξ' 

A. Ἐν αὑτῇ διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ 
δρυμοῦ. 

43. Σχύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι, 

46. Καὶ ζητῆσαι παρὰ τῷ θεῷ βρῶσιν αὐτοῖς. 

41. ᾿Ανέτειλεν ὁ foc, xal συνἠχθησαν’ 

48. Καὶ εἰς τὰς µάνδρας αὐτῶν χοιτασθΏσοντα!. 

49. Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

$0. Καὶ £r τὴν ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. 

91. Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε; 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


98. Erodii interpretatur imperantis. In habitatione g— 38. Ερωδιοῦ (1) ἑρμηνεύεται χκατάρχοντος. Toi 


igitur Domini imperantis merito apostoli duces 
sunt gentium. 

$9. Mandata coelestia inuterficientibus venenata 
animalia. 

40- Dominus humilibus, et mansuetis, et promptis 
ad proüciscendum refugium est. 

41, 42. Dominus locutus est de morte sua. 

45. Posuisti tenebras in synagoga propter incre- 
dulitatem eorum : nocti enim per prophetam assi- 
milasti eam. 

. 44. In tenebris degunt Judzi non credentes illi. 


45, 46. Gentes clamant ad Deum, ut rapiant ejus 
regnum. Catulos dixit gentes, quoniam catulus, 


Κυρίου οὖν χατάρχοντος τῇ κατοιχίᾳ, εἰχότως ol ἀπό- 
στολοι ἡγόῦνται τῶν ἐθνῶν. 
. 99. At ἐντολαὶ αἱ ἑπουράνιαι (2) τοῖς ἀναιροῦσι τὰ 
ἱἰοθόλα τῶν θηρίων. 

40. Ὁ Κύριος (3) τοῖς ταπεινοῖς, xai πραέσι, xol 
προθήµοις ἐπὶ τὴν πορεἰαν χαταφυγὴ ὑπάρχει. 

41, 43. Ὁ Κύριος ἔλεγε (4) περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 

45. "Eüou σκότος ἐν τῇ συναγωγῆ διὰ chv ἁτι- 
στίαν αὐτῶν * νυχτὶ γὰρ ὠμοίωσας (5) αὐτὴν διὰ 
τοῦ προφήτου. 

43. Ἐν σχότει διατελοῦσιν οἱ ἀπειθοῦντες αὐτῷ 
Ἰουδαῖοι. 

45, 46. (6) Τὰ ἔθνη βοῶσι πρὸς τὸν θεὸν τοῦ 
ἁρπάσαι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Σχύμνους εἴρηχε τὰ 


quando natus est, intra tres dies oculos aperit, ita C ἔθνη, ἐπειδὴ 6 σχύµνος, ὅτε τεχθῇ, διὰ τριῶν ἡμε- 


etiam gentes per triduam commemorationem Domini 
in baptismo visum receperunt. Nam in tribus sub- 
raersionibus baptismi tres noctes mortis Domini 
repraesentantur, quoniam in submersione nihil νἰ- 
dere pessunt tanquam in nocte, in tribus autem 
emersionibus baptismi tres dies Domini exprimun- 
tur, quoniam velut in die cumncla conspiciunt in 
emersione : hac catuli est interpretatio. 


4]. Resurrexit Dominus, et crediderunt, et vene- 
runt ad eum in Dei Ecclesias. 

48. Et in eternis requietibus. 

49. Quisque fidelium prompte seipsum tradet in 
divina mandata. 

90. Et in opera justitiz usque ad consummato- 
nem. 

54. Quam superabundarunt dona tua. 


ρῶν ἀναθλέπει' οὕτως οὖν xal τὰ ἔθνη διὰ τῆς τριτµέ- 
p?» µεμνήσεως τοῦ Κυρίου ἓν τῷ βαπτίσµατι ἀνέθλε- 
φαν. Ἐν Υὰρ ταῖς τριοὶ χαταδύσεσι τοῦ βαπτίσματος 
τὰς τρεῖς νύχτας τοῦ θανάτου Κυρίου μιμοῦνται, 
ἐπειδὴ ἐν τῇ χαταδύσει οὐδὲν δύνανται βλέπειν ἐν 
Vuxcvi ἓν δὲ ταῖς τρισὶν ἀναλύσεσι τοῦ βαπτίσματος 
τὰς τρεῖς ἡμέρας τοῦ Κυρίου μιμοῦνται, ἐπειδὴ ὡς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ πάντα χαθορῶσιν ἐν τῇ ἀναλύσει' αὕτη 
οὖν ἑρμηνεία τοῦ σχύμνου. 

41. Ανέστη ὁ Κύριος, xai ἐπίστευσαν, xal $15: 
πρὸς αὐτὸν εἰς τὰς τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας. 

48. Καὶ εἰς τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις. 

49. Πᾶς τῶν πιστῶν προθύµως ἐπιδῷ ἑαυτὸν εἰς 
τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ. 

90. Καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς διχαιοσύνης ἕως τῆς συν- 
τελείας 

1. Ὡς ὑπερεπλεόνασαν (T) τὰ χαρἰσματά σου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἐρωδιοῦ, etc., τοῦ xavápyovzog ἡ χατοιχία͵ 
τουτέστιν οἱ ἀπόστολοι, etc. 
E Ἐπουράνιοι. 
3) Ὁ Χριστός, etc., ὑπάρχων. 
4) Προέλεχεν. 
te. Ὡμομοίωσας. 
ϐ) Ν. 45. Τὰ ἔθνη, etc. Σκύμνοι εἴρηχεν, etc. 
Ἐπειδὴ Y&p, etc., μιμήσεως τοῦ Κυρίου, etc., τοῦ 


θανάτου τοῦ Κυρίου, etc., δύναται βλέπειν, ὡς ἐν 
νυκτί, etc., ἀναδύσεσιν τοῦ, etc., ἐν μερα πάντ: 
καθαίρωσιν (leg. ut in cod. Barb. καθορῶσιν) ἓν τῇ 
ἀναδύσει, etc. Ν. 46. Τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Ν. 47. 
Ανέστη ὁ Κύ ιος, xai ἑπίστευσαν εἰς αὑτόν. Ν. 43. 
Εἰς τὰς τοῦ ΘΌεου Ἐκχχλησίας, καὶ εἰς τὰς αἰωνίους 
ἀναπαύσεις. N. 49. Πᾶς, etc. : 
(7) Ὑπερεπλεόνασεν, τ. y. o. Κυριε. 
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I. Πάνία £v δοφἰᾳ ἐποέησας" 

ὕδ. Ἐπληρώθη fj ΥΠ τῆς κτἰσεώς σου. 

54. Abt ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη χαὶ εὐρύχωρος" 

55. Ἐχεῖ ἑρπετὰ ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, 

56. Zia μιχρὰ μετὰ μεγάλων. 

51. Ἐχεῖ πλοῖα διαπορεύονται 

58. Δράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 

59. Πάντα πρὸς σὲ προσδοχῶσι δοῦναι τὴν τροφὴν 
αὐτῶν [αὐτοῖς] εἰς εὔκαιρον ᾿ 

60. Δόντος σου αὐτοῖς, συλλέξουσιν. 

61. ᾽Ανοίξαντός σου [δέ σου] τὴν χεῖρα, τὰ σύμ- 
παντα πλησθήσονται χρηστότητος * 

62. Αποστρέφαντος δέ σου τὸ πρόσωπον, ταραγθή- 
δονται. 

63. ᾽Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐχλείψουσι” 

64. Καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν. 

65. Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου , xai χτισθήσον- 
ται * 

66. Καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 

67. τω ἡ δόξα Κυρίου εἰς τοὺς αἰῶνας ' 

68. Εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 

69. *O ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, xài ποιῶν αὐτὴν 


τρέμειν. 


DÉ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. Clif. 
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59. Omnia in sapientia fecisti : 
535. Impleta est terra possessione tua. 
54. Hoc mare magnum, et spatiosum manibus ! 
55. Illic reptilia, quorum non est numerus, 
56. Animalia pusilla cuin magnis. 
57. Illic naves pertranseunt : 
58. Draco iste, quem formasti ad illudendum ei. 
59. Omnia a te exspectant ut des escam ipsorum 
[ipsis] in tempore : 
60. Dante te illis, colligerit. 
61. Aperiente [autem] te manum, omnia imples 
buntur bonitate. 
63. Avertente autem te faciem, turbabuntur, 


66. Auferes spiritum eorum, et deficient . 
64. Et in pulverem suum revertentur. 
65. Emiltes Spiritum tuum, et creabuntur 


66. Et renovabis faciem terre, 

67. Sit gloria Domini in szcula : 

68. Lzetabitur Dominus in operibus suis. 

69. Qui respicit terram, et facit eam tremere, 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


52. Πάντα tà χαρίσµατά σου ἓν τῇ πολυποικίλῳ σου 


σοφίᾳ κατήρτισας (1). 

53. Ὁ χόσµος (2) τῶν ἁγίων cov, 

54. Ἡ οἰχουμένη. 

$3. Οἱ δαίµονες. 

96. Οἱ ἄνθρωποὶ. 

57. Οἱ ἅγιοι ἔχοντες ἐν αὐτοῖς (S) τὰ λόγια τοῦ 
Βεοῦ, χαὶ διὰ τῶν (4) τρέφοντες τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων. 

68. Ὁ διάδολος ὁ (D) χαταπαιζόµενος ὑπὸ τῶν ἁγίων 
σου. 

59. Τὰ ἔθνη ἁπεκδέχονται τὴν παρὰ coU τροφην, 
fjv αὐτοῖς δώσεις ἐν εἰρήνῃ. 

60. Δεδωχότος σου αὐτοῖς , τὰς ἐντολάς σου δέξον- 
ται. 

«61. Φανερώσαντος δέ σου τὸν Κύριον Υὲν , ὁ (6) 
χόσµος σου πλησθήσεται τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου. 

62. "Arb τῶν Ἱουδαίων ἁποστρέφαντος vb πρὀσ- 
υπόν σου, εἰς ἀφανισμὸν ἔσονται (7). 


52. Omnia dona tua, in multifaria tua sapienti 
perfecisti. 

53. Mundus sanctis tuis. 

54. Orbis terrarum. 

55. Dasmones. 

56. Homines, 

57. Sancti habentes in seipsis eloquia Sei, οἱ 
eisdem alentes humanum genus. 


58. Diabolus delusus a sanctis tuis. 

50. Gentes exspectant a te escam, quami ipsis 
dabis ín pace. 

60. Cum tu dederis ipsis mandata tua, excipient, 


61. Manifestante autem te Dominum Filium, 
mundus tuus implebitur Spiritu sancto tuo. 

69. Avertente te faciem tuam a Judzis ad nihis 
lum redigentur. 


63. Λάδῃς τὴν χάριν ἀπ᾿ αὐτῶν, xat διαλυθῄσονται. D — 65. Auferes gratiam ab ipsis, et peribunt. 


64. Καὶ £v τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν ἑναπομένωσιν (8). 
65. "Eni τοὺς πιστεύοντας εἰς σέ. 

66. Kai ἀνανεώσεις τὴν διάνοιαν τῆς χαρδίας αὐτῶν. 
67, 68. (9) Tol; ἁγίοις. 

69. "Exi τὸ σύστημα τῶν δαιμόνων, 


64. Et in peccato suo permanebunt, 

65, Super credeutes in te. 

66. Et renovabis mentem cordis eorum, 
67, 68. In sanctis. 

69. Dzemonum ectun, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic; 


1) Κατήρτισα. 
Ἐπληρώθη ὁ χόσµος, ete. 
2) Ἐαυτοῖς. 
4) Δι αὐτῶν. 

"O deest. 


PATROL. Gh. XXVIL 


d Τὸν Y'ióy σου , 6; etc. 
7) Γενῄσονται. 

8) Ἐναπομείνωσιν. | 
9)N '" Απαύστως. N. 68. Τοῖς ἁγίοις, 
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10. Qui tangit montes et fumigant. 

Τι, Cantabo Domino in vita mea : 

74. Psallam Deo meo quandiu sum. 
73. Jucundum sit ei eloquium meum : 
74. Ego vero delectabor in Domino. 
75. Deficiant peccatores a terra, 

76. Et iniqui ita ut non sint : 

71. Benedic, anima mea, Domino, 


Alleluia. PSAL. CIV. . 

4. Confitemini Domino, et invocate nomen ejus : 

9. Annuntiate inter gentes opera |magnalia ] 
ejus. 

9. Cantate ei, et psallite ei [laudate eum] :. 

4. Narrate oinnia mirabilia ejus. 

5. Laudamini in sancto [nomine] ejus : 

6. Lzetetur cor quzrentium Dominum. 

7. Quaerite Dominum, et confirmanini : 

8 Quzrite faciem ejus semper. 

9. Mementote mirabilium ejus, qua fecit, 
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. 'O ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, xaX χαπνίζονται, 
14. "Acu τῷ Κνρίῳ &v τῇ Cof] µου" 

79. Ἑαλῶ τῷ θεῷ µου ἕως ὑπάρχω. 

15. Ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογἡ µου * 

74. Ἐγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ Κυρίψ. 

15. Ἐχλείποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς,, 

76. Καὶ ἄνομοι, ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς 

71. Εὐλόχει, ἡ φυχἠ µου, τὸν Κύριον. 


Α.11η.1οὐῖα. TAA. PA. 

1. Ἐξομολοχεῖσθε τῷ Κυρίῳ, xai ἐπιχαλεῖσθε «à 
ὄνομα αὐτοῦ: 

2. ᾽Απαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

9. "Acats αὐτῷ, xaX φάλατε αὐτῷ. 

4. Διηγήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια αὑτοῦ * 

δ. Ἐπαινεῖσθε £v τῷ ἁγίῳ [ὀνόματι] αὐτοῦ * 

6. Εὐφρανθήτω χαρδία ζητούντων τὸν Κύριον, 

7. Ζητήσατε τὸν Κύριον, xai χραταιώθητε ' 

8. Ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός. 

9. Μνῄβσθητε τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


70. Qui urit contrarias potestates, et deflciunt. 


71. In futuro seculo. 

72. In presenti tempore. 4 
73. Placebit ipsi laudatio mea. 

74. Gaudebo. 


15. Dxmones a terra sanctorum, eujus heredes 


jpsi futuri sunt. À 
76. Adversariz potestates, et qui illis obediunt. 
71. Glorifica. 


70. Ὁ φλέγων τὰς ἑναντίας δυνάμεις καὶ ἐχλεί- 
πουσιν. 

14. Ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 

72. Ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 

19. ἸΑρέσει αὐτῷ fj ὑμνολογία µου. 

74. Χαρήσομαι. 

15. Οἱ δαίμονες ἀπὸ τῆς γῆς τῶν ἁγίων fic µέλλονοι 
χληρονομεῖν. 

76. Al ἑναντίαι δυνάµεις, xaX οἱ πειθόµενοι αὗτοις, 

T1. Δοξολόχει (1). 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) ALInAoUta, alvoc, ὅπερ ἑρμηνεύεται αἰνεἴτε τὸν ὄντα θεόν. 
Titulus prepositus continet: Alleluia, laus, quod interpretatur laudate eum, qui Deus est. 


1. Enarrate peccata vestra Domino, orate eum. (€ — 1. Ἐξαγορεύονται | Ἐξαγορεύεσθε] (3) τὰς ἆμαρ- 


$. Pradicate gentibus precepta ejus. 

9. Exsultantes glorificate eum. 

4. Quoniam cum Deus esset, propter noe factus 
est homo manens Deus, et passus est, et resur- 
rexit, eL assumptus est unde propter nos descen- 
dens non fuerat separatus. 


5. Ex bona vestra conversatione honorabiles si- 


tis, et Deo et hominibus. 

6. Implebitur spiritu cor eredentium in Domi- 
num. 

7. Credite in Deum, et confortamini. 

8. Postulate gratiam ipsius indesinenter. 

9. In memoriam revocate, quemadmodum per- 
transivit benefaciens, et sanans omnes, gui sub 
potestate erant diaboli. 


τίας ἡμᾶς τῷ Κυρίῳ, ἰχετεύσατε αὐτόν. 

9. Κηρύξατε τοῖς (4) ἔθνεσι τὰ προστάγµατα αὐτοῦ. 

9. ᾿Αγαλλιώμενοι δοξάσατε (5) αὐτόν. 

4. "Ot, θεὸὺς ὧν, γέγονε δι ἡμᾶς ἄνθρωπος µείνας 
θιεὸς , καὶ πέτωνθε , χαὶ ἀνέστη , xal ἀνελήφθη ὅθεν 
δι ἡμᾶς χατελθὼν οὐχ ἐχωρίσθη. 

b. Ἐκ τῆς χαλῆς ὑμῶν ἑἐπιστροφῆς ἔντιμοι γί- 
νεσθε (6), xal θεῷ xal ἀνθρώποις. 

6. Πλησθήσεται πνεύματος καρδία πιστευόντων εἰς 
τὸν Κύριον. 

7. Πιστεύσατε εἰς τὸν θεὸν (7) , χαὶ δυναμοῦσθε. 

8. Αἰτήσασθε τὴν χάριν αὐτοῦ ἁδιαλείπτως. 

9. Ὑπόμνησιν Asse, ὡς διῆλθεν εὑεργετῶν, xa 
ἰώμενος πάντα ' τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ 


D διαβόλου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


2) 'H διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει. 
9) Ἐξαγορεύοντες, etc, ὑμῶν, etc. ἐκετεύετε͵ etc. 


i Δοξολογεῖ. 
(4) Ἐν τοῖς. 


o Αγαλλιώμενος δόξαζε , etc. 
ϐ) Γενέσθε, 
ο Κύριον. 
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10. Τὰ τέρατα αὐτοῦ , καὶ τὰ χρίµα-α τοῦ στόµα- À — 10. Prodigia ejus, et judicia oris ϱ) 09. 


κος αὑτοῦ. 
11. Σπέρμα Αθραλμ δοῦλοι αὐτοῦ, 
19. Yo Ἰακὼδ ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ. 
15. Αὐτὸς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, 
44. Ἑν πάσῃ τῇ γῇ τὰ χρίµατα αὐτοῦ. 
15. Ἐμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχηὸ αὐτοῦ, 
16. Λόγου. οὗ ἐνετε[λατο εἰς χιλίας Υενεάςι 
11. Ὃν διέθετο τῷ ᾿Αθραὰμ, 
18. Καὶ τοῦ ὄρχου αὐτοῦ τῷ Ἰσαάκ. 
19. Καὶ ἕστησεν αὐτὸν τῷ Ἰαχὼθδ εἰς πρὀόταγµα 
20. Καὶ τῷ Ἰσραὴλ εἰς διαθήχην αἰώνιον. 
21. Λέγων * Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναάν * 
23. Σχοίνισμα xÀnpovoulag ὑμῶν. 
23. Ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, 
24. Ὀλιγοστοὺς xaX παροίχους ἓν ἀὐτβ. 
25. Καὶ διηλθεν ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος : 
26. Καὶ ἐχ βασιλείας él; λαὸν ἕτερονν 


41. Semen Abraham ser*ti ejus, 

12. Filii Jacob electi ejus. 

15. Ipse Dominus Deus noster, 

14. In universa terra judicia ejus, 

15. Memor fuit in seculum testamenti sui, 
16. Verbi, quod mandavit in mille generationes, 
471. Quod disposuit Abraham, 

18. Et juramenti sui Isaac. 

19. Et statuit illud facob in praeceptum, 
20. Et Israel in testamentum zeternum. 

21. Dicens : Tibi dabo terram Chanaan, 
22, Funiculum h2reditatis vestre 

25. Cum essent ipsi numero modici, 

24. Paucissimi et incolze ejus. 

25. Et pertransierunt de gente in gentem i 
26. Et de regno ad populum alterum. 


ATHAN^431I INTERPRETATIO, 


10. Al Ιάσεις xai αἱ διδασκαλίαι τοῦ λόγου τῆς xá- 
ριτος αὐτοῦ (1). 

11. Οἱ πιστοὶ ὡς 'A6paáp. 

12. Οἱ ἀπόστολοι ὡς laxi , εοντέστι καθαροὶ τῇ 
καρδἰᾳ. 

15. Ὁ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς xal ἐπὶ γῆς ὀφθείς (2). 

14. Τὰ iv τοῖς Εὐαγγελίοις προστάγµατα αὐτοῦ. 

15. Ἐπλήρωσεν ἐν καιρῷ &oy&to τὰ περὶ τῆς Banus 
λείας αὐτοῦ. 

16. Περὶ τοῦ πάθους αὐτοῦ. οὗ προέλεγε χαθ᾽ ἐχά. 
στην γενεὰν διὰ τῶν προφητῶν. 

11. "Ότι εἴπε τῷ ᾿Αδραάμ' "Έόται τὸ σπέρµα σου 
ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει xaX τῷ φωτ]. 

^. Καὶ τὴν πίστιν αὐτῷ τῷ λαῷ τῆς χάριτος (3) 
[χαρᾶς]. Ὄρκος γὰρ πίστις ἑστίν. Ιαλὼδ δὲ ἑρμη- 
γενεται χάρις. 

19. Καὶ ἑπλήρωσεν αὑτὴν ἀσάλευτον τὴν ἔπαγγε- 
λίαν τῆς πίστεως τῷ λαῷ τῷ τὰ {έλη τῶν Ἱουδκίων 
λατασχόντι. 

20. Καὶ τοῖς ἁποστόλυις xol τοῖς ἁγίοι πᾶσι 
τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν ὃν ὁμοιώματι ἀνθρώπων, χαὶ όμο- 
λογοῦσιν αὐτὸν, ὡς Θεὸν (4) xav οὐσίαν, ὥσπερ ὁ 
Ἱσρα]ά ὁρῶν τὸν θεόγ. 

91. λέγων τῷ χορῷ τῶν ἁποστόλων ' "Yuty δώσω 
πάντα xbv χόσμον τῶν ἐθνῶν. Χαγαὰν γὰρ ἑρμηνεύε- 


10. Sanaliones, et docirinz: verbi gratie ipsius 


1. Fideles sicut Abraham. 
12. Apostoli sicut Jacob. hoc est mundi corde^ 


45. Qui a prineipio, idem et in terra visus eat, 

14. Praecepta ejus, quz in Evangeliis continentur, 

15. Implevit in tempore novissimo qus de reguu 
δυο promiserat.. 

16. De passione sua, quam przdizit in singulis 
generationibus per prophetas. 

47. Quoniam dixit Abraham : Erit semen tuum 
sicut astra coeli multitudine, et luce 23, 

18. Et fidem eiJem populo gratie [lzetitie] ; παπι 
juramentum (des est. Jacob autem interpretatur 
gratia. 

19. Et implevit ipsam incommutabilem promi«- 
sionem (fldei populo deünenti novissima Judseorum, 


90. Et apostolis et sanctis omnibus videntibus. 
eum in similitudinem hominum et conjtentibus 
eum ut Deum secundum essentiam, quemadmodum 
Jsrael videns Deum interpretatur. 

91. Dicens choro apostolorum : Yobis dabo omnem 
mundum gentium. Chanaam enim interpretatur ad: 


ttt προσκυνῶν τὴ» (5) dvop(ar, ὅπερ σαν τὰ ἔθνη. p orans iniquitatem, quales erant gentes. 


99, ᾽Απέραντον πλῆθος τῆς κληρονομίας ὑμῶν. 

25. σαν γὰρ δώδεχα. 

24. Ἰδιώτας τῷ λόγῳ, χαὶ πτωχοὺς Ev τῷ πόσµω, 

20. Κηρύασοντες τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ (6). 

26. Καὶ &x τοῦ λαοῦ τῶν Ἰσυδαίων διῆλθον χηρύσ» 
6οντες εἷς τὰ ἔθνη. 


9 Gep. xv, 5 ; xvi, 10. 


$2. Intinitam multitudinem hzreditatis vestrae 

95. Erant enim duodecim. 

94. Sermone imperiti et pauperes in mundo 

45. Predicantes regnum Dei, 

96. Et de populo Judzorum pertratsierunt ad 
predicandum in gentibus 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Xápttó dov. 
3) Ἐπὶ τῆς 
(3) Δὐτοῦ τῷ 


ς ὤφθη, 
d τῆς ας elc., Iaaàx δέ, etc, 


4) Εἰς θεόν, etc. 
9) Τήν deest. 


(0) 9502 εἰς πάντα τὰ Έθνη. 
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21 
28. 
29. 
50. 
$1. 
33. 
93. 
$94. 


Non reliquit hominem nocere eis : 

Et corripuit pro eis reges. 

Nolite tangere christos meos . 

Et in prophetis meis nolite malignari. 

Et vocavit (amem super terram: 

Omre firmamentum panis contrivit. 

Misit ante eos virum: 

In servum venundatus est Joseph. 

95. Humiliaverunt in compedibus pedes ejus * 
96. Ferruin pertransiit animam ejus. 

97. Donec veniret verbum ejus : 

38. Eloquium Domini inflammavit eum. 

59. Misit rex, et solvit eum : 

40. Princeps populi et dimisit eum. 

41. Constituit eum Dominum domus sus, 

42. Et principem omnis possessionis suz. 
45. Ut erudiret principes ejus sicut semetipsum, 


ο 4 


c 
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A 291. 
28. 
29. 
$0. 
91. 
$2. 
99. 


Οὐχ &rxsv ἄνθρωπον ἁδικῆσαι αὐτούς * 
Καὶ Ίλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς. 

Mt, ἅπτεσθε τῶν χριστῶν pov * 

Καὶ £v τοῖς προφήταις µου μὴ πονηρεύεσθε, 
Καὶ ἐχάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν 

Πᾶν στήριγμα ἄρτου συνέτριφεν. 
Ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον 

94. Ἑὶς δοῦλον ἐπράθη Ἰωσήφ. 

$5. Ἐταπείνωσαν ἐν ibat; τοὺς πόδας αὐτοῦ: 

. Σίδηρον διῆλθεν ἡ duy αὑτοῦ. 

. Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ. 

. Τὸ λόγιον Κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν. 

. Ἀπέστειλε βασιλεὺς, καὶ ἕλυσεν αὐτόν ' 

. "Apycy λαοῦ, xal ἀφῃῆχεν αὐτόν. 

M. Κατέστησεν αὐτὸν Κύριον τοῦ οἴχου αὗτον, 
42. Καὶ ἄρχοντα πάσης τῆς χτήσεως αὐτοῦ, 
45. ToU παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


3]. Non reliquit quempiam eorum, qui tunc im- 
perium obtinebant, ut apostolos superarent. 

28. Herodem et Neronem interfecit. 

29. Apostolos. 

30. Erant enim iidem apostoli etiam prophetz, 
annuntiantes quz futura sunt in regno celorum. 

91. In Synagogam intulit non famem panis, sed 
famem audiendi verbum Domini **. 

$2. Üinnem eorum mundanam doctrinam dedit 
in perditionem. 

99. Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joan- 
nes **. 
94. Humanum genus venditum erat in servitutem 
ab Adam ob peccatum : nam Joseph interpretatur 
addidi. 

$59. Domuerunt adversariz potestates genus hu- 
manum peccato. 

56. In mortem incidit anima universi humani 
generis. 

$7. Donec venit unigenitus Filius Dei. 

98. Doctrina et adventus Domini mundavit genus 
humanum. 

99. Pater Filium misit, et solvit totum mundum 
a peccatis suis. 

40. Liberos ipsos effecit a dominatione peccati. 


4. Pater Filium suum declaravit Dominum om- 
nium sanctorum, et dixit: Hicest Filius meus di- 
lectus, ipsum audite. 

42. Principem et Dominatorem omnis simul cce. 
lestis et terrestris, et infernz creatura. 


45. Apostolos ejus. 


** Amos vui, 11. * Joan. 1, 6. 


B 27. 0ὑχ ἀφηχέ τινα τῶν τότε χρατούντων xata- 
δυναστεῦσαι τῶν ἁποστόλων. 

38. Ἡρώδην xai Νέρωνα ἐθανάτωσεν. 

29. Tov ἁποστόλων. 

90. "Hcav γὰρ ol αὐτοὶ ἁπόστολοι xal προφῆται, 
λέγοντες τὰ μέλλοντα ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

91. Ἐν τῇ συναγωγῇ Ίνεγχεν οὐ λιμὸν ἄρτου, 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου (1). 

52. Πᾶσαν αὐτῶν τὴν διδασχαλίαν τὴν χοσμιχὴν 
εἰς ἀφανισμὸν ἔδωχεν. 

93. Ἐγέγετο ἄνθρωπος ἀπεστα]μένος παρὰ 
Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ιωάννης 

64. Τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων εἰς δουλείαν͵ v m- 
πραµένος (2) τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπὸ τοῦ Αδάμ. Ιωσὴφ 
γὰρ ἑρμηνεύεται προσέθηκα. 

99. Ἐδάμασαν ἑναντίαι (9) δυνάμεις τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων τῇ ἁμαρτίᾳ. | 

96. Εἰς θάνατον ἐπέπεσεν (4) fj duyh παντὸς τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων. 

91. "Eug οὗ ἦλθεν ὁ μονογενἠς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

$8. Ἡ διδαχἩ xaX ἡ παρουσία τοῦ Κυρίον ἐχαθά» 
ρισε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 

$9. Ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν ἀπέστειλε, xal ἕλυσε πάντα 
τὸν χόσµον ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

40. Ἐλευθέρους αὐτοὺς πεποίηχε τοῦ χυριύε- 
σθαι (B) ὑπὸ της ἁμαρτίας.] 

4, Ὁ Πατὴρ ἀνέδειςε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ Κύριον πάν- 
των τῶν ἁγίων, xdi εἴρηχεν, ὡς Οὗτός (6) ἑστυ 
ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητὸς, αὐτοῦ ἀκχούετε. 

p 4. "Άρχοντα xa ἐξουσιαστὴν πάσης ὁμοῦ τῆς 
ἑπουρανίου, καὶ ἐπιγείων, xai χαταχθονίων (1) xtl- 
σέως. 

45. Τοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Veatic 


fien; μέ £o 

επ νον, 6ἷς., προσδῦηχεν. 
(s Al bots. 
(à Ὑπέπεσε», etc. Τοῦ deest. 


ToU μὴ χυριεύεσθαι. 
Αγίων αὐτοῦ, εἰρηχώς * Οὗτας, eut, 
Ἐπιγείου, xai χαταχθονἰον, ete. 


: 
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44. Καὶ τοὺς πρεσθυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι. 

45. Καὶ εἰσῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς Αἴγυπτον 

46. Καὶ 'Iaxà6 παρῴχησεν ἐν γῇ Χάμ. 

47. Καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα ' 

49. Καὶ ἐχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὖ- 
τοῦ. 

49. Μετέστρεψε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ τοῦ μ:σῆσαι 
«0» λαὸν αὐτοῦ * 

50. Τοῦ δολιοῦσθαι ἓν τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 

51. Ἐξαπέστειλε Μωῦσῆν τὸν δοῦλον αὐτοῦ, 

02. ᾽λαρὼν, ὃν ἐξελέξατο ἑαυτῷ. 

55. Ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σηµείων αἎ- 
τοῦ, 

54. Καὶ τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν γῇ Xáp. 

55. Ἑξαπέατειλε σχότος xai ἑσχότασεν 

56. "Οτι παρεπἰχραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. 

81. Μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς αἷμα ' 

58. Καὶ ἀπέχτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. 

59. Ἐξεῖρφεν ἡ γη αὐτῶν βατράχους 

60. "Ev τοῖς ταµιείοις τῶν βασιλέων αὐτῶν. 
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44. Et senes ejus prudentiam doceret. 
45. Et intravit Israel in Agyptum : 

46. Et Jacob accola fuit In terra Cham. 
41. Et auxit populum suum vehementer : 
48. Et firmavit eum super inimicos ejus. 


49. Convertit cor ejus ut odiret populum ejus : 


50. Et dolum faceret in servos ejus. 

51. Misit Moysen servum suum, 

52. Aaron, quem elegit sibi. 

55. Posuit in eis verba signoru:n suorum, 


54. Et prodigiorum suorum in terra Cham. 
55. Misit tenebras et obscuravit : 

56. Quia exacerbaverunt sermones suos : 
57. Convertit aquas eorum in sanguinem : 
58. Et occidit pisces eorum. 

59. Edidit terra eorum ranas 

60. In penetralibus regum ipsorum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Καὶ επισχόπους xaX πρεσθνυτέἐρους ἓν πλήθει 
τς (1) χάριτος αὑτοῦ. 

45. 'O χορὸς τῶν ἁποστόλων εἰσηλθεν ἓν τῇ θλίφει 
τοῦ χόσµου. Ἱσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται οὓς ὁρῶν 


τὸν θεὸν, ὅπερ Ἴσαν οἱ ἀπόστολοι. Αἴγυπτος δὲ ἑρ- C 


μηνεύεται hfc. 

46. Ὁ Ylbc τοῦ θεοῦ παρῴχησεν ἓν τῷ χόσμῳ. 

4]. Καὶ χατήρτισε τοὺς ἁγίους αὑτοῦ. 

48. Ἐνίσχυσε τοὺς ἁγίους ὑπὲρ τὰς ἑναντίας δυ- 
νάμεις. 

49. ᾽Απεστράφη τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν. 

50. Ἐπειδὴ ἐδολιεύσαντο χατὰ τῶν προφητῶν αὖ- 
τοῦ. 

51. Ἐξαπέστειλε τὸν χορὺν τῶν ἁλιέων (3). 
Μωῦσῆς γὰρ ἑρμηνεύεται ἀναίρεσις dg! ὕδατος. 
Ἀπὸ γὰρ τῆς θαλάσσης ἀνείλετο τοὺς ἁποστόλους ' 
ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 

52. ᾽Ααρὼν ἑρμηνεύεται ὄρος δυνἀμεγος (2), 


44. Et episcopos et presbyteros in pleniwudine 


grati: su. 


45. Chorus apostolorum ingressus est in tribula- 
tionem mundi. Jsrael enim interpretatur mens viders 
Deum, quales erant. apostoli. Zgyp?us autein inter- 
pretatur tribulatio. 

46. Filius Dei habitavit in mundo. 

47. Et perfecit sanctos suos. 

48. Corroboravit sanctos super adversarias pote- 
states. 

49. Aversatus est gentem Judxorum propter suam 
infidelitatem. 

$0. Quoniam dolos fecerunt contra prophetas 
SUOS. 

51. Misit chorum piscatorum. Moyses enim iuter- 
pretatur assumptio ab aqua. E mare siquidem sustu- 
lit apostolos : erant enim piscatores. 


52. Aaron interpretatur mons virtuiis, qualis €st 


ὅπερ ἐστὶν fj Ἐκχλησία τῶν πιστῶν, ἣν περιεποιῇ- D Ecclesia. fidelium, quam comparavit sibi sanguine 


cato διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. 

55. Τὰ προστάγµατα αὑτοῦ ἔθετο Ev. τῷ λαῶ. 

54. Ka τῶν παθηµάτων αὐτοῦ , ὧν ὑπέμεινε τῇ 
(4) συναγωγῇ τῶν τολμηρῶν ἀνθρώπων. Χὰμ γὰρ 
τοἆμηρὸς ἑρμηνεύεται. 

55. "Ev τῇ συναγωγῇ αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐ- 
τῶν. 

56. "Oct οὐχ ἐφύλαξαν τὰ προστάγµατα αὐτοῦ, 

51. ᾿ΑἈφείλετο αὐτῶν τὴν χάριν, xal εἴααε αὐτοὺς 
δουλεύειν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

58. Τὰς ψυχὰς αὐτῶν τὰς ἐν χόσμῳ (5) νηχοµένας. 

$9. AL χαρδίαι αὐτῶν τὰς ἐπιθυμίας τῶν δαιμόνων. 

60. "Ev ταῖς διανοίαις τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. 


δυο. 

53, Praecepta sua posuit in populo. 

54. Et passionum suarum, quas passus est In con- 
gregalione audacium hominum. Cham enim audax 
interpretatur. 

55. In congregationem eorum propter eorum in- 
fidelitatem. 

56. Quia non custodiverunt ejus przcepta. 

57. Abstuliteis gratiam, et permisit eos servire 
peccato. 

58. Animas eorum in mundo natantes. 

59. Corda eorum concupiscentias demonum. 

60. In mentibus principum eorum, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. | 


d Hune τῆς, etc. 


ιέων, ὧν Μωῦσῆς ἑρμπνεύεται ἀναίρεσις 


ὕδατος, etc. ἀνήλατο, etc. 


(8) Δυνάμεως. 
(4) Ἐν τῇ. 
(9) Ἐν τῷ χόσμψ. 
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61. Dixit, et venit caenomyia, 

62. Et ciniphes in omnibus fiuibus eorum. 

63. Posuit pluvias eorum grandinem, 

64. Ignem comburentem in terra ipsorum. 

65. Et pereussit vineas eorum et ficulueas eo- 
rum : 

66. Et contrivit omne liguum finium eorum. 

67, Dixit, et venit locusta, 

08. Kt bruchus, cujus noy erst numeris. 

69. Et comedit omne fenum in terra eorum [om- 
nem fructum terre eorum]: 

70. Et comedit omnem fructum terra eorura 
[omne fenum in terra eorum]. 

11. Et percussit omne primogenitum in terra 
eorum [in terra Egypti] : 

72. Primitias omnis laboris eorum. 

75. Et eduxit eos in argento et auro : 

14. Et non erat in tribubus eorum infirmus. 

15. L:etata est VEgyptus 1n. protectione eorum : 

16. Quia incubuit timor eorum super eos. 

17, Expandit nubem in protectionem eis : 

18. Et ignem ut luceret eis per noctem, 

19. Petierunt, et venit coturnix : 


S. ATHANASII QPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
A 61. Είπε, xai ἦλθε χυνόµυια, 
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62. Καὶ σχνῖπες ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. 

G3. Ἔθετο τὰς βροχὰς αὐτῶν χάλαζαν, 

64. Hop καταφλέγον ἐν τῇ vf] αὐτῶν. 

65. Καὶ ἑπάταξε τὰς ἀμπέλους αὐτῶν xai τὰς συ- 
χᾶς αὐτῶν; 

66. Καὶ σννέτριφε πᾶν ξύλον ὁρίαυ αὐτῶν. 

67. Εἶπε, καὶ ᾖλθεν ἀχρὶς, 

68. Καὶ βροῦχος, οὗ οὐκ ἣν ἀριθμός. 

69. Καὶ χατέφανγε πάντα χόρτον ἓν τῇ γῇ αὐτῶν" 


10. Κα. χατέφαγε πάντα τὸν xa ttov τῆς γῆς αὐτῶν. 


Ἡ, Καὶ ἑπάταξε πᾶν πρωτότοχον Ev τῇ Υἡ αὐτῶν" 


B  79.'Anzagyhv παντὸς πόνου αὐτῶν. 


15. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἓν ἀργυρίῳ χαὶ χρυσίῳ, 
14. Καὶ οὐκ ἂν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. 
Ἴδ. Εὑὐφράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ ἑξόδῳ αὐτῶν * 

16. Ὅτι ἐπέπεσεν ὁ φόθος αὐτῶν ἐπ' αὑταύς. 

T1. Διεπέτασε νεφέλην εἰς σχέπην αὐτοῖς * 

78. Kat πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν νύχτα. 

19. Ἔτησαν, xat ἦλθεν ὀρτυχομήτρα: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


61. Permisit, et venerunt gentes contra ipsos. 
62. Et plaga insanabilis super eorum animas. 
65, Reliquit eos obedire doctrine daemonum. 


64. Diabolum, qui consumpsit eorum gentem. 

65. Animas eorum, quia infructifere manebant. 

66. Omnem bominem earum tribuum fructum 
non ferentem, 

67, Permisit, ut venirent gentes adversus eos, 


68. Gens Romanorum valde eos numero exce- 
dens. 

69, 70. Perdidit omnem eorum gentem. 

71. Et. occidit omnem Judzum in Jerusalem ; 
ipsum enim populum Scriptura primogenitum anu- 
fea dixit. 

12. Cum ipsis primoribus interfecerunt omnem 
eorum multitudinem. 

13. Judaeos autem ipsi credentes eduxit ex Je- 
rusalem i in gratia sua. 

14. Et nullus Judaeorum credentium inventus est, 
qui vulneratus fuerit in bello. 

75. In eorum ipteritu. 

76. Quia custodiebant eos, 

71. Expandit auxilium suum credentibus : 

78. Gratiam suam, ut mundum illuminaret, 

19. Caplegtia sua dona dedit fidelibus : 


61. Συνεχώρηςσε, xat $30c τὰ ἔθνη χατ᾽ αὐτῶν. 

62. Καὶ πληγ]ι ἀνίατος ἐπὶ τὰς φυχὰς αὐτῶν. 

65. Εΐασεν αὐτοὺς διδαχῇ (1) τῶν δαιμόνων πεί- 
θεσθαι. 

64. Τὸν διάδολον χαταφθείροντα τὸ ἔθνος αὐτῶν. 

65. Τὰς φυχὰς αὐτῶν, ἐπειδὴ ἄχαρποι ἔμενον (2). 

66. Πάντα ἄνθρωπον τῶν φυλῶν αὐτῶν μὴ χαρπο 
φοροῦντα. 

67. Τὰ ἔθνη συνεχώρησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν lab. 
τούς] (5). 

68. Τὸ ἔθνος τῶν Ῥωμαίων λαὺν ἐχλείποντα (b 
[λίαν ἐχλεῖπον] αὐτούς. 

69, 70. Ἐξωλόθρευσεν ἅπαν (5) τὸ ἔθνος αὐτῶν, 

74. Καὶ ἑφόνευσε πάντα Ἰουδαῖον ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ. 
Αὐτὸν γὰρ τὸν Xabv ἡ Γραφὴ πρωτότοχον ἔλεγε πρό- 
περον. 

729. Απὸ τῶν πρώτων αὐτῶν ἑφόνευσαν πᾶν τὸ 
πλῆθος αὐτῶν. 

75. Toug δὲ πιστεύσαντας αὐτῷ Ἰουδαίους ἐξέγα- 


D Ύεν &x τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ χάριτι αὐτοῦ. 


74. Καὶ οὐχ εὑρέβη τις τῶν πιστευσάντων Ίου- 
δαίων ὁ πληχεὶς ἓν τῷ πολέμῳ. 

75. Ἐπὶ τῇ (6) ἀπωλείᾳ αὐτῶν. 

16, "Οτι ἐφρουροῦντο (7) αὑτούς. 

71. Τὴν βοῄθειαν αὐτοῦ Ηπλωσετοῖς πιστεύουσι (Sy 

18. Thv χάριν (9) αὐτοῦ φωτίσαι τὸν χόσμον. 

79. T& χαρίσματα αὑτοῦ ἔδωχε τοῖς πιστοῖς * 


Addenda et corrigenaa ex cod. Vatic, 


(1) Τῇ διδαχή 

(2) A Re νον. 

(0) AU τόν habet etiam cod. Vat. 

M Ἐκλίχοντα. Forte legendum ἐχλιχνεύοντα, 
(B) Πάντα, 


(6) "Ev τῇ. 

T) Ἐφοδοῦντο. 

8) Αὐτοῦ τοῖς πιστοῖς. 
9ὶ Καὶ τὴν χάριν, etc. 
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80. Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς. 
81. Διέῤῥηξε πέτραν, xat ἑῤῥῥύησαν ὕδατα - 
82. Ἐπορεύθησαν ἐν ἀνύδροις ποταμοἰ. 
85. “Οτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, 
84. Too πρὸς ᾽Αβραὰμ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 
85. Καὶ ἐξήγαγε τὸν λαὺν αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει ' 
86. Καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ Ev εὐφροσύνῃ. 
87. Καὶ ἔδωχεν αὑτοῖς χώρας ἐθνῶν ' 
88. Καὶ πόνους λαῶν κατεχληρονόμτσαν. 
89. πως ἂν φυλάξωσι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ * 
90. Καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ ἐχζητήσωσι. 


'AAAnAovta. TAA. PE. 
J. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστός 
9, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
9. Τίς λαλῆσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου; 
4. Αχουστὰς ποιῄσει πάσας τὰς ανέσεις αὐτοῦ ; 
3. Μακάριοι οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, xaX (a) ποιοῦν- 
εις διχαιοσύνην ἐν παντὶ xatpip. 


(a) Vers. 6. Καὶ ποιοῦντες, etc. V. 7. Μνήσθητι, etc. 


DE TITULIS PSALMORUM. — P$AL. CY. 
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A 80. Etpanecalisaturaviteos[panem coli dediteis]. 


64. Disrupit petram, et fluxerunt aqua : 

89. Abierunt [Et abierunt] in siccis flumina. 

83. Quoniam memor fuit verbi sancti sui 

84. Quod habuit ad Abrabam puerum suum. 

85. Et eduxit populum suum in exsultatione : 

86. Et electos suos io latitia. 

87. Et dedit illis regiones gentium : 

88. Et labores populorum possederunt. 

89. Ut custodiant justificationes ejus : 

90. Et legem ejus requirant [requirent |. 
Alleluia, PSAL. CV. 

4. Confitemini Domino, quoniam bonus. 

9. Quoniam in seculum misericordia ejus, 

$. Quis loquetur potentias Domini? 

Á. Auditas faciet omnes laudes ejus? 

5. Beati qui custodiunt judicium, et faciunt jt» 

stitiam in omni tempore. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


80. Τὸν Yióv αὐτοῦ τὸν μονογενῆ εδωχεν (1) εἲς 
µετάληψιν (a). 

81. Τὴν πλευρὰν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ (2) δ.ῄνοιδε, xai 
ἑπότ:σε τὸν χόσµον. 

82. Ἑπορεύθκσαν Ev τοῖς ἔθνεσιν οἱ εὐαγγελισταί, 

85, 84. (5) 06 ἐπηγγείλατο λέγων τῷ 'A6paág.* 
Ἐν τῇ πίστει σου εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. 

83. 'Ex τοῦ κόσμου τούτου τοὺς πιστοὺς αὑτοῦ ἑῤ- 
ῥύσατο. 

86. Καὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ iv χαρᾶ. 

87. Τὰς αἱωνίους ἀνέπαλιν (4). 

8δ. Τὰς μονὰς τῶν ἁγίων. 

89. ᾽Ατελευτήτως διαµένωσιν (5) εἰς τὸ βάπτισμα 
τοῦ θεοῦ. 

90. Καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ ἐξαχριθώσαντες πληρώ- 
σουσι. 


80. Filium suum unmgenitum dedit in participa - 
tionem. 

81, Latus Filii sui aperuit, et potum dedit 
mundo. 

82. Abierunt in gentes Evangelii przecones. 

83, 84. Quod promiserat Abraham dicens . lt 
fide tua benedicentur omnes gentes 56. 

85. Ex hoc mundo fideles suos liberavit. 


86. Et sanctos suos in gaudio. 

87. JEterna refrigeria. — 

88. Sanctorum mansiones. 

89. In sempiternum permaneant in Dei baptismo, 


90. Et legem ejus accurate ac diligenter im- 
pleant. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0) : Ἀ.1.ληΛούῖα, ὅπερ ἑρμηνεύεται alveice τὸν ὄγτα θεόν. 
l'itulus appositus continet : Alleluia; quod interpretatur {αμάαίε eum qui Deus est. 


Ἐξαγγείλατε αὐτῷ τὰς προτέρας tv τῇ ἀγνοᾳ D — 1. Enuntiste ipsi priores vestras. actiones, quos 


ὑμῶν πράξεις, ὅτι ἀγαθός ἐστιν. 

9. Καὶ ἁδιάλειπτον τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

9, 4. Τίς δυνηθῇ διηγήσασθαι µόνον τὰς εὐεργε- 
cla; τοῦ Κυρίου, ἃς παρέχει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα 
ἀχούοντες ὑμνῶσιν (7) αὐτόν ; 

5. (8) Μαχάριοι οἱ πιστεύοντες, ἅτι ἔστι χρίαις, 


καὶ ποιοῦντες δικαιααύνην, xal νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 


ποιοῦντες ἀγαθόν. 


*€ Gen. xxii, 18. 


in ignorantia commisistis, quoniam bonus est. 

$. Et indefectibilis misericordia ejus. 

5, 4. Quis poterit narrare solum beneficentias 
Domini, quas prebet hominibus, ut audientes lau- 
dent eum? 

5. Beati credentes, quod est judicium, et fa- 
cientes justitiam, et nocte ac die bonum operantes. 


Addenda et corrigenda ex coa. Vatic. 


(4) Ἔδωχεν αὐτοῖς, ete. 

(2) Αὐτοῦ deest. 

(5) N. 85, OD, etc. N. 84, 85. Ἐκ τοῦ. 
(4) Αναπαύσεις. 

(5) Διαμείνωσιν. 


(6) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει. 

(7) Ὑμνοῦσιν. 

(8) N. 5, Μακάριοι usque ad Χρίαις. N. 6. Καὶ 
νυκτός, etc. τὸ ἀγαθόν. Desunt xal ποιοῦντες Oixaxo- 
σύνην. 


(a) Μετάλτφις, communio seu participatio Eucharistie. Vid. Lez. Suic. 


"1“Μ1"“ 


S. ATHANASM OPP. PARS Hj. — 


EXEGETICA. 1113 


6. Memento nost., Jómine, in beneplacito po- A — 6. Μνήσθττι ἡμῶν, Κυρ, ἐν 1E, εὐδοκέφ τοῦ λαιῷ 


Puli tui : 

7. Visita nos in salutari tuo. 

Φ. Ad videndum ia bonitate electorum taorum, 

9. Ad Ιαιλιάσ in lztitia gentis tuae, 

40. Ut lauderis cum bzreditate tua. 

41. Peccavimus eum patribus. nostris : 

12. injuste egimus, iniquitatem fecimus. 

13. Patres nostri in /Egypto non intellexerunt 
mirabilia tua : 

14. Non fuerunt memores multitudinis miseri- 
eordie tua : 

15. Et irritaverunt ascendentes in mare Rubrum. 


46. Ft salvavit eos propter nomen suum : 
41. Ut notam faceret potentiam suam. 

18. Et increpeit mare Rubrum, et exsiccatum 
est , ' 
19. Et deduxit eos in abysso sicut in deserto, 
20. Et salvavit eos de manu odientis[odientium]: 

34. Et redemit eos de manu inimicorum, 


σου” 
3. Ἐπίσχεφαι ἐμᾶς ἓν τῷ cupit σου. 
8. Του [δεῖν Ev τῇ χρτστάσητι τῶν ἐχλεχτῶν σου, 
9. Tou εὔςρανθτναι Ev zT, εὐφροσύνη τοῦ ἔθνους σου, 
40. Τοῦ ἐπαινεῖτθα: μετὰ της χλτρονοµίας σου. 
81. Ἡμάρ-ομεν μετὰ τῶν Ἑατέρων ἡμῶν * 
42. Ἠνομέσαμεν, Ιδ.χίσαμεν. 
45. Οἱ πατέρες fjv ἐν Αἰγύστῳ οὗ σννΏχαν «à 
θαυμάσιά σου’ 
44. 0ὐχ ἐμνίσθησαν τοῦ πλίθους τοῦ ἑλέους σου’ 


15. Καὶ παρεπίχραναν ἀναθαίνοντες Ev τῇ Ἔρυθρᾶ 
θαλάσση. 
46. Καὶ ἔσωσεν αὗτοὺς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
B 2147. Τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. 


18. Καὶ ἐπετίμτσε τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσση, xai ἕξη- 


49. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς £v ἀθύσσῳ ὡς Ev ἑρέμῳ. 
20. Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐχ χειρὸς μισοῦντος * 
21. Καὶ ἑλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὺς ἐχθρῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Memento nostri, Domine, quoniam tibi pla- 
cuit ut venires ad eos qui credituri erant. 

7. Visita nos infirmos in passione tua, 

8. Ad faciendam misericordiam nobiscum in bo- 
pitate, quam facis erga Dei electos. 

9. Ad lztandum in gratia, quam przbes sanctis 
tuis, 

40. Ut digni efficiamur heatitudine eorum, qui 
beneplacent tibi. 

14, 12. Nos et patres nostri crucifigentes te ini- 
que egimus. 

15. Patres nostri, cum in tenebris essent, non 
intellexerunt magnitudinem misericordiz tuz. 

14. Non recordati sunt immensitatis misericor- 
diz tuz, qui cum Deus esses, dignatus es homineta 
fieri, et manifestari hominibus, 

45. Et mente elati irritaverunt te mundana tur- 
pitudine. 

46. Kt eorum ipflrinos, aut a diabolo possessos 
salvavit propter benignitatem nominis sui. 


47. Ut ostenderet ipsis suam potentiam. 

48. Et increpuit verbo gratig ου peccatum 
mundi, et mortificavit illud. 

19. Et credentes ei deduxit in baptismo, in illu- 
mibatione ut filios Israel in eremo. 


20, 21. Baptismus principes Satanz mortificavit. 


6. Μνήσθητι ἡμῶν, Kopie, ὅτι εὐδοχεῖς τοῦ ἑλ- 
θεῖν [πρὸς] τοὺς πιστεύσοντας (1). 

4. Ἐτπίσχεφαι ἡμᾶς τοὺς ἀσθενεῖς ἓν τῷ πάθει σου 

8. Too à ἡμᾶς (2) ἐλεῆσαι ἓν τῇ ἀγαθότητι fv 
ποιεῖν [ποιεῖς] τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ Θεοῦ. 

9. Του εὑφρανθῆναι Ev i: χάριτι ἣν (3) magé£gs 


C τοῖς ἁγίοις σου. 


10. Tou. ἀξιωθηναι μαχαριασμοῦ (4) τῶν εὖαρε- 
στησάντων σοι. 

11, 12. Ἡμεῖς xal οἱ πατέρες ἡμῶν oi σταυρώσαν- 
τὲς σε ἠνομῄσαμεν. 

15. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἓν (5) σχότει ὄντες οὗ συν- 
fixav τὴν ὑπερθολὴν τῆς εὐσπλαγχνίας σου. 

14. Οὐχ ἐμνήσθτσαν τὸ ἀμέτρητον (6) ἑλέους aov, 
ὅτι θεὸς ὧν Ἠξίωσας ἄνθρωπος γενέσθαι, xat ὀφθῖναι 
τοῖς ἀνθρώποις. 

15. Καὶ παρεπἰχρανᾶν σε ἑπαιρόμενοι τῇ δια- 
vola. ἐν (7) τῇ αἰσχύνῃ τοῦ χόσμου. 

16. Καὶ τοὺς ἀσθενοῦντας αὑτῶν, f) χαταδυνα- 
στευοµένους ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἔσωσε διὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ τὸ φιλάνθρωπον. 

17. "Iva. φανερώσῃ αὐτοῖς τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. 

48. Καὶ ἐπετίμησε διὰ τοῦ λόγου τῆς χάριτος ao- 
τοῦ τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ χόσµου, xaX ἑνέχρωσεν αὐτίν. 

49. Καὶ τοὺς πιστεύοντας abt ᾠδήγησεν ἐν τῷ 
βαπτίσµατι, bv. φωτισμῷ ὡς τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ tv 
τῇ ἐρήμῳ 

30.41. (8) Τὸ Báxvcpa τοὺς ἄρχοντας τοῦ Σ1- 
τανᾶ ἐθανάτωσεν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἐλθεῖν, xaX σῶσαι τοὺς πιστεύοντάς σοι, 
(a) Τοῦ καὶ ἡμᾷς, etc, ᾗ ποιεῖς τοῖς ἐχλεχτοῖς, etc. 


" Τοῦ μαχαρισμοῦ. 
(b) Ἑν τῷ, p " 


(0) "Αμετρον. 
(7) Διανοίᾳ χατὰ aoo, àv, e 
(6) N. 30, 94, 22. Τό, "ns -N. 95. Πάντας và 


αὗτους, etc 


Η15 


93. Ἑχάλυψεν ὕδωρ τοὺς θλίδοντας αὐτούς 
95. E'c ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη. 

924. Καὶ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 

30. Καὶ ἦσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. 


26. Ἐτάχυναν, ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὐτοῦ * 

2]. Οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 

28. Καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμφ: 

29. Καὶ ἐἑπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 

90. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν ’ 

91. Ἐξαπέστειλς πλησμονὴν εἰς τὰς φυχὰς αὐτῶν. 
92. Καὶ παρώργισαν τὸν Μωῦσην ἓν τῇ παρεμθολᾖ, 
$5. Τὸν (a) ᾽Ααρὼν σὺν ἅγιον Κυρίου. 

94. Ἠνοίχθη f) γῆ, χαὶ χατέπιε Δαθάν ’ 

95. Καὶ ἐχάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν ᾿Αδειρών. 
96. Καὶ ἐξεχαύθη πῦρ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ’ 
91. Φλὸξ χατέφλεξεν ἁμαρτωλούς. 


(a) Τόν deest. 
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4 93. Operuit aqua tribulantes eos : 


25. Unus ex eis non remansit. 

24. Et crediderunt verbo ejus [verbis] : 

95. Et cecinerunt laudem [laudaverunt BI 
ejus. 

96. Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus: 

27. Et non sustinuerunt consilium ejus, 

98. Et concupierunt concupiscentiam in deserto ; 

29. Et tentaverunt Deum in inaquoso, 

90. Et dedit eis petitionem ipsorum : 

51. Misit saturitatem in animas eorun, 

$9. Et irritaverunt Moysen in castris , 

$5. Aaron sanctum Domini. 

34. Aperta est terra, et deglutivit Dathan : 

$5. Et operuit super congregationem Abiron. 

96. Et exarsit ignis in synagoga eorum. 


B $7. Flamma combussit peccatores. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


92, 95. Πάντας γὰρ συνέτριφεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος. 

31. Οἱ βαπτισθέντες ἐπίστευσαν τοῖς ῥηθεῖσι παρ) 
αὐτοῦ kv τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ τῆς ἀποχειμένης βα- 
σιλείας τῶν οὑρανῶν. 

25. Καὶ ἐἑδόξασαν αὐτόν. 

96. Ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων 

27. Οὐ διέµειναν kv τῷ νόμῳ καὶ ταῖς φωναῖς τῶν 
προφητῶν. 

499. Καὶ μᾶλλον Ἠγάπησαν τὴν ἁπόλαυσιν τοῦ 
χόσµου τούτου. 

29. Καὶ ἑπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐ- 
τῶν ταῖς μὴ ἐχούσαις χάριν θεοῦ , λέγοντες αὐτῷ; 
Σημεῖον' 06Aopev ἰδει ἀπὸ cov, 

90. Ὅπερ (4) Ἠθέλησαν. 

91. "Ex τῶν πέντε (2) ἅρτων, χαὶ πάλιν ἐχ τῶν 
ἑπτὰ ἐχόρτασεν αὐτούς. 

2 55. (5) Καὶ ἐπέμειναν με τὸν 
Yiby kv τῷ χόσμῳ. ΜωῦΏσης γὰρ ἑρμηνεύεται dvá- 
νηψις, ὅπερ ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἀνελήφθη γάρ. 
Ἀαρὼν ἑρμηνεύεται Ópoc δυνάμεως * τὸν οὖν Υὸν 
τοῦ θεοῦ λέγει, τὸν χατὰ φύσιν ἅγιον. 

94. Ἠνοίχθη fj φυχὴ τῶν ἀπειθούντων vt Κυρίῳ, 
καὶ ἔλαθεν ἑαυτοὺς τὴν ἁμαρτίαν [fj ἁμαρτία] αὐτῶν᾽ 
Δαθάν γὰρ κρίσις δεδομένη ἑρμηνεύεται (4). 

95. Ἀδειρὼν ἑρμηνεύεται πατέρων ὑψηνῶν. 
Ἐχάλυφεν οὖν ἡ ἁμαρτία «hv συναγωγὴν τὸ μὲν 
πρῶτον τῶν Πατέρων τῶν ἁγίων, [δεύτερον 9k) 
τῶν ἀρχόντων (5) τῶν τετωφλωμµένων. 

50. Καὶ ἐπλεόνασεν fj ἁμαρτία ἓν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν. 

31, Καὶ ἀνομία κατηνάλωσεν αὐτούς. 


το Matth. xii, 22. 


92, 95. Omnes enim contrivit in aqua. 

94. Baptizati autem crediderunt ea quz dicta 
sunt in Evangeliis de regno celorum, quod eis το» 
positum est. 

&, 25. Et glorificaverunt eum. 

96. Populus Judzorum. 

27. Non permanserunt in lege et dictis prophe» 
tarum. 

28. Et magis dilexerunt mundi hujus oblectatio- 
nem. 

99. Et tentaverunt Deum 
gratiam Dei non habentibus, dicentes ipsi : 
mus à te signumvidere ***. 

50. Quod voluerunt. 

91. Quinque panibus, et rursus septem satiavit 
eos 5. 

92, 33. Et perseveraverunt irritantes Filium in 
mundo. Moyses enim interpretatur assumptio, quod 
convenit Dei Filio, qui assumptus est. Aaron inter- 
pretatur mons virtutis: itaque signilicat Dei Fi- 
lium, qui secundum naturam sanctus est. 

94. Aperta est anima non obtemperautium Do- 
mino, et peccatum eorum suscepit ipsos; nam Da- 
than judicium dutum interpretatur. 

95. Abiron interpretatur pater excelsus. Pecca- 
tum igilur cooperuit synagogam antea Patrum 
sanctorum, et deinde principum eorum, qui exez- 
cati sunt. | 

96. Et abundavit peccatum in corde eorum. 

51. Et iniquitas consumpsit eos 


in cordibus eorum 
Ῥοίκ- 


*' Matth, xiv, 36; xv, 24; Marc. v1, 98; viii, 1; Joan. vi. 10. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ὄπερ, etc. 
(2 Πέντε váp. 

(9) N. 32. Καὶ &. m. τ. Yl. τοῦ Θεοῦ usque ad 
ἀνελήφθη váp. N. 94. ᾿Ααρὼν 6. 6. δυνατόν, etc. 


(4) Ἔλαθον εφ) ἑαυτοὺς SN αμαρτίαν αὐτῶν. 
Δαθὰν γὰρ ἑρμηνεύεται Χρίαις δεδομένη. 

(5) Τὸ δὲ δεύτερον βούλεται ἡ ἑρμηνεία τῶν ἆρ- 
χόντων, eic. 


111^ 


93. EL fecerunt vitulum in Choreb : 

99. Et adoraverunt sculptile. 

40. Et mutaverunt gloriam suam 

41. In similitudinem vituli comedentis fenum, 
42, Et obliti sunt Deum, qui salvavit eos : 


45. Qui fecit magnalia in Egypto, 
. 44. Mirabilia in terra Cham, 
43. Terribilia jin mari Rubro. 
46. Ft dixit ut disperderet eos :- 
4T. Si non Moyses electus ejus 
48. Stetisset. in confractione in conspectu ejus, 
49. Ut averteret iram ejus, ne disperderet eos. 


50. Et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem : 

51. Non crediderunt verbo ejus. 

92. Et murmuraverunt [murmurabant] in taber- 
naculis suis : 


(a) Kat deest. 
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99. Καὶ προσεχύνησαν τῷ γλυπτῷ. 

40. Kat ἡλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτοῦ 

4. Ἐν ὁμοιώματι µόσχου ἐσθίοντος χάρτον. 

49. Καὶ (a) ἑπελάθοντο τοῦ θεοῦ τοῦ σώζοντος αὖ- 
τούς; 

43. Τοῦ ποιῄσαντος μεγάλα kv Αἰγύπτῳ, 

44. θαυμάσια ἐν γῇ Χὰμ, 

45. Φοθερὰ ἐπὶ θαλάσσης Ἐρυθρᾶς. 

16. Καὶ εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς * 

4]. El y Μωῦσῖς ὁ ἐχλεχτὸς αὐτοῦ 

48. (b) Ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἑνώπιον αὐτοῦ, 

49. Τοῦ ἀποστρέφαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, τοῦ μὴ 
ἑξολοθρεῦσαι αὐτούς. 

50. Καὶ ἐξουδένωσαν γῆν ἐπιθυμητὴν ᾿ 


B 5i. Οὐχ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 


52. Καὶ ἐγόγγυσαν [ἐγόγγυζον] ἓν τοῖς exrvopga- 
etw αὐτῶν * 


(b) Vers. 48 omissus est ab antiquo scriptore. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$8. Et fecerunt sibi ipsis cor insipiens in mentis 
sux obcscatione. Choreb enim interpretatur exsic- 
catio, qualis est czcitas. 

29. Et ia servitutem redacti sunt a peccato. 


40. Et gloriam intellectus, quem dedit eis Deus, C 


transmutaverunt in mentem reprobam. 

41. Et assimilati sunt jumento insipienti, et 
quemadmodum illud fenum edit, quod in ignem 
mittitur, ita et isti peccatum suscipiunt, quod in 
combustionem projicitur. 

42. Et obliti sunt Salvatorem mundi. 

. 45. Qui magna fecit in tenebris mundi ; 44:99- 
*ptus enin tenebre. interpretatur. ; 

44. In. synagoga Judiorum. Cham enim audaz 

interpretatur, qualis est Judaeorum populus. 


45. Terribilia in mundo iniquitatis. 
46. Et dixit Pater, ut disperderet eos. 
41, 48. Nisi Filius ejus stetisset in cruce di- 


98. Καὶ ἐποίησαν ξαντοῖς ἀασύνετον χαρδίαν Ev τῇ 
πηρώσει τῆς διανοίας αὐτῶν. Χωρἢδ γὰρ ἑρμηνεύε- 
ται ξηρασμὸς, ὅπερ ἐστὶ πήρωσις. 

59. Καὶ ἐδουλώθησαν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

40. Καὶ τὴν (1) δόξαν τῆς σννέσεως, ἧς ἔδωχεν 
αὐτοῖς ὁ θεὸς, μετέθαλον εἰς ἁδόκιμον νοῦν. 

4l. Καὶ ὡμοιώθησαν χτήνει ἀσυνέτῳ, xal ὥσπερ 
ἐχεῖνα χόρτον ἐσθίει τὸν εἰς τὸ πῦρ βαλλόμενον, οὔ- ΄ 
τως χα) οὗτοι thv ἁμαρτίαν µεταλαμδάνουσι ttv εἰς 


" χαῦσιν βαλλοµένην. 


42. Καὶ ἐπελάθοντο τοῦ Σωτῆρος τοῦ χόσµου: 

43. Τοῦ ποιῄσαντος μεγάλα ἓν τῷ σχότει τοῦ 
χόσµου. Αἴγυπτος γὰρ σκότος ἑρμηνεύεται (2). 

44. "Ev «fj συναγωγῃ τῶν Ἰουδαίων. Χὰμ γὰρ 
το]μηρὸς ἑρμηνεύεται, ὅπερ ἐστὶν ὁ λαὸς τῶν "lou- 
δαίων. 

45. Φοδερὰ ἓν τῷ χόσμῳ τῆς ἀνομίας 

46. Καὶ εἶπεν ὁ Πατ]ρ τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. 

47, 48. El μὴ ὁ YU αὐτοῦ ἕστη (5) ἐπὶ τοῦ 


ceus : Pater, dimitte illis, non enim sciunt quid fa- p Σταυροῦ λέγων * Πάτερ, ἄφες aócoic* ob γὰρ οἵ- 


ciunt 39, 

49. Ut averteret iram ejus, ne disperderet eos. 
Moyses enim ussumptio interpretatur, quod conve- 
nit Domino nostro Jesu, qui assumptus est. 


50. Deiparam Mariam injuriis afficientes, et Do- 
mino de ipsa dicentes : Nos ex fornicatione nati 
gon sumus **, 

δΙ. Non crediderunt, quod Filius Dei esset. 

92, Murmuraverunt in se ipsis dicentes : Nonne 
hic est fabri filius **? 


* Luc. ασ, 24. 3 Joan. vin, ΣΙ. 3 Matth 


δασι τί ποιοῦσυ». 

49. Ὅπως ἁποστρέφῃ τὸν θυμὸν αὐτοῦ τοῦ μὴ 
ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. Μωῦσῆς γὰρ dvd. nyc ἕρμη- 
νεύεται, ὅπερ ἐστὶν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς: ἀνελήφθη 
γάρ. 

50. Ti» Θθεοτόχον Μαρίαν ὀνειδίξοντες, τῷ Κυρίῳ 
περὶ αὐτῆς xai λέγοντες' 'Ἡμεῖς ἐκ «τοργείας οὗ 
TeTEYrue0a. 

51. Obx &nloteucav, ὅτι 6 Υἱός ἐστι τοῦ θτοῦ. 

52. Ἐγόγγυζον xa0' ἑαυτοὺς λέγαντες: Οὐχ οὗτός 
ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός; 


. xin, 55; Joan. vi, 12. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 40. Καὶ «£v 


etc., usque ad ἀσυνέτῳ. 
N. 41. Καὶ ὥσπερ, etc. ^ zi 


(2) Ἑριήνεύεται σχότωσις. 
(8) Ἔστη non legitur. 
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33. 02x slafjxoucav τῆς φωνῆς Κυρίου. à  593.Non exaudierunt voeem Domini. 

94. Καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ' αὐτοὺς, 54. Et elevavit manum suam super eos, 

99. ToU καταθαλεῖν αὐτοὺς iv τῇ ἐρήμῳ. 55. Ut prosterneret eos in deserto. 

90. Καὶ τοῦ καταθαλεῖν τὸ σπέρµα αὐτῶν Bw τοῖς 56. Et ut dejiceret semen eorum in nationibus : 
loveat. j 

91. Καὶ διασχορπίσαι αὐτοὺς iy ταῖς χώραις. 57. Et dispergeret eos in regionibus, 

58. Καὶ ἑἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ' δ8. Et initiati supt Beelphegor: 

99. Καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν. D9. Et comederunt sacrificia mortuorum. 

60. Καὶ παρώξυναν αὐτὸν £v τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 60. Et irriteverunt eum in αἀἰηνεποβίρυφ 
1):0y suis: ἕ 

61. Καὶ ἐπληθύνθη ἓν αὐτοῖς ἡ πτῶσις. 61. Et multiplicata est in eis ruina. 

63. Καὶ ἕστη Φινεὲς xal ἐξιλάσατο' | 62. Et stetit Phinees et placavit : 

63. Καὶ ἑχόπασεν ἡ θραῦσις. G5. Et cessavit quassatio. 

64. Καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιασύνην, 64. Et reputatum est ei in justitiam, 

65. Εἰς γενεὰν xat γενεὰν ἕως τοῦ αἰώνος. 653. In generationem et generationem usque it. 

sempiternum. 
66. Καὶ παρώὠργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἁντιλογίας' 66. Et irritaverupt eum ad aquam contradi- 
ctionis : 

67. Καὶ ἐχαχώθη Μωῦσῆς δι) αὐτούς., 67. Et vexatus est Moyses propter eos. 

68. Ὅτι παρεπίχραναν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ" 63. Quia exacerbaverunt spiritum ejus : 

69. Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς γείλεσιν αὐτοῦ. 69. Et distinxit in labiis suis, 


ATHANASII INTERPRETATIO 


δῦ. Qux εισήχουσαν τῆς μαρτυρίας τοῦ Πατρὸς 53. Non exaudierunt Patris testimonium e coelis 
ἀπ οὐρανῶν βοώσης (1): Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pov — clamans : Hic est Filius meus dilectus **. 
Ó ἁγαπησός. 


54. Kat ὠργίσθη αὐτούς (2). 54. Et iratus est eis. 

53. Too συναπολέσθαι (2) αὐτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ. σ B5. Ut ipsos perderet cum peccato. 

96. Καὶ τοῦ παραδοῦναι αὑτοὺς τῇ τῶν ἐθνῶν ἀνα- 56. Et ut traderel eos gentium subversionj, 
mpog. 


57. Καὶ ἀποστρέφαι (4) αὐτοὺς bv ταῖς τοῦ Blou —— 57. Et averteret eos in deceptiones vitz. 
ἁ-άταις. 

98. Καὶ ἐλάτρευσαν τῷ διαδόλῳ διὰ τῆς ἀνομίας" 58. Et coluerunt diabolum per iniquitatem : Besl- 
Beelpeyóp γὰρ ἑρμηνεύεται εἶδος ἁσχημοσύνης,  phegor enim interpretatur species deformitatis, et 


xal δαιμοχαιρῶγ. 1gmonem amans. 
99. Καὶ µετέλαδον τὰς ἐπιθυμίας τὰς νεχρούσας 59. Et acceperunt: concupiscentias occidentes. 
«hv φυχὴν αὐτῶν. eorum animam. 
60. Ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. 60. In peccatis eorum. 
61. Καὶ τὸ πλήθος αὐτῶν συνέπεσε τῇ ἁμαρτίᾳ. 61. Et multitudo eorum concidit peccato. 
62. Καὶ Στέφανος πάλιν προσηύξατο περὶ αὐτῶν 69. Et rursus Stephanus cum lapidaretur oravit 


λιβατόµενος λέγων. Κύριε, ph θήσῃς αὐτοῖς τὴκ — pro eis dicens : Domine, ne statuas illis hoc pecca- 
ἁμαρτίαν ταύτην. Φινεὲς γὰρ ἑρμηνεύεται στόμα — tum '*, Phinees enim interpretatur os ejus Hi 


αὑτοῦ σιγῶν" τοῦτο γὰρ εἰπὼν ἐχοιμήθη. p hoc enim dicens obdormivit. 

63. Καὶ ἐπαύσατο ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. 65. Et cessavit ira Dei. E 

64, 65. Καὶ ἑλογίσθη τῷ Στεφάνῳ εἰς δικαιοσύνην. 64, 65. Et reputatum est Stephano in justitiam. 

66. Καὶ παρώργισαν τὸν Κύριον μὴ πιστεῦσαι (5) 66. Et irritaverunt Dominum ejus baptismo nop 
τῷ θαπτίσµατι αὐτοῦ. credendo. 

67. Καὶ ἠσθένησεν ὁ νόµος δι’ αὑτούς. 67. Et lex infirmata est propter eos. 

68. Ὅτι παρώργισε τὸν λαλήσαντα δι) αὐτοῦ (6). 68. Quia irritaverunt loquentem per eum. 

69. Οὐχ ἔτι ἑλάλει αὐτοῖς ὁ νόμος. 69. Non amplius eis loquebatur lex. 


9! Matth. xvri, 5. !* Act. vir, 59. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


(1) Βοῶντος, etc., ὁ ἀγαπκητὸς, ἐν ᾧ 7000x792. r^ Amp : 
* * * v t εὐ : . 
to basta (6) Παοώργισαν 5. λ. £v αὐιῷ. 
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70. Non disperdiderunt gentes, quas dixit Do- A — 70. Οὐκ ἑξωλόθρευσαν «à ἔθνη, & εἴπε Κύριος 


minus illis : 
71. Et commisti sunt inter gentes : 
72. Et didicerunt opera eorum. 
T5. Et servierunt sculptilibus eorum : 
74. Et facture est illis in scandalum. 


19. Et immolaverunt filios suos, et filias suas 


d:emoniis. 

16. Et effuderunt sanguinem innocentem, 

11. Sanguinem filiorum suorum et flliarum , 

18. Quas sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. 

19. Et exde polluta est terra in sanguinibus 
[eorum] : 

80. Et contaminata est [terra] in operibus 
eorum : | 

81. Et fornicati sunt in adinventionibu« tuis. 

82. Et iratus est furore Dominus in populum 
suum : 

83. Et abominatus est hereditatem suam, 

84. Et tradidit eos in manus inimicorum [gen- 
tium] : 

85. Et dominaüi sunt eorum, qui oderunt eos. 

86. Et tribulaverunt eos inimici eorum : 

87. Et humiliati sunt sub manibus eorum : 


αὐτοῖς' 

74. Kai ἐμίγησαν ἓν τοῖς ἔθνεσι, 

72. Καὶ ἔμαθον τὰ ἔργα αὐτῶν. 

19. Καὶ ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν" 
| 14. Καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς σχάνδαλον. 

Ἴδ. Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xai τὰς θυγα- 
τέρας αὐτῶν τοῖς δαιµονίοις. 

76. Καὶ t£^yeav αἷμα ἀθῶον, 

71. Αἵμα υἱῶν αὐτῶν καὶ θυγατέρων, 

18. "Qv ἔθυσαν τοῖς γλυπτοῖς Χαναάν. 

Ἴ9. Καὶ ἑφονοχτονήθη ἡ ΥΤ ἐν τοῖς αἵμασι [αὐτῶν]. 


80. Καὶ ἐμιάνθη [f γη] ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ' 


81. Kat επορνευσαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
89. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὺν αὐτοῦ * 


85. Καὶ ἑθδελύξατο τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ. 
81. Καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς γεῖοας ἐνθοῶν" 


85. Καὶ ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ μισοῦντες αὐτούς. 
86. Καὶ ἔθλιψαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν" 
87. Καὶ ἑταπεινώθησαν ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


70. Non projecerunt carnales concupiscentias, 
quas dixit illis Dominus. 

74. Et adhszeserunt daemonibus, 

12. Et didicerunt corum doctrinas. 

15. Iniquitatibus. 

74. Et comprehensi sunt in illis. 

15. Corpora et animas eorum interfecerunt in 
peccato. 
» 16-78. Et dedecoraverunt genus corum ele- 
cium redigentes in servitutem animas, et eorum 
corpora per ea, quibus perpetraverunt iniqui- 
tatem. Chanaan enim interpretatur adoratio ini- 
quitatis. — 

79, 80. Et mortificata est tota Judzxorum sysa- 
goga in peccatis. 

St. Adhzrentes daemonibus, et discedentes a 
Deo. 

82. Et iratus est fn populum antea suum. 

85. Ipsos Judzos. 


84. Permisit, ut in eos dominarentur contrarie D 


potestates. 

85. Dzmones. 

86. In servitutem redegerunt eos potestates 1ni- 
mici. 

87. Et subjugati sunt a potestatibus immundorum 
spirituum. 


10: 00x ἀπέῤῥιφαν τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας, ἃς 


εἶπεν αὐτοῖς Κύριος. 


74. Καὶ ἐχολλήθησαν τοῖς δαίµοσι. 

72. Καὶ ἔμαθον τὰς διδαχὰς αὐτῶν. 

19. Tal; ἀνομίαις. 

74. Καὶ ἐπαγιδεύθησαν ἐν αὐτοῖς (1). 

75. Τὰ σώματα xal τὰς φνχὰς αὐτῶν ἐθανάτωσαν 
ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ. | 

16-18. Καὶ χατῄσχυναν τὸ γένος αὐτῶν τὸ ἐχλεχτὸν 
δουλώσαντες τὰς φυχὰς, χαὶ τὰ σώματα αὐτῶν, δι 
ὧν ἐπετέλουν τὴν ἀνομίαν. Χαναὰν γὰρ ἑρμηνεύετσι 
προσκύγησις ἀγομίας (3). 


79, 80. (2) Καὶ ἐνεχρώθη ὅλη fj συναγωγὴ τῶν 
Ἰουδαίων ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. 

81. Κολλτθέντες τοῖς δαίµοσι, xal ἁποστάντες τον 
θεοῦ. 

82. Καὶ ὠργίσθη ἐπὶ τὸν πρότερον λαὸν αὐτοῦ. 

83. Λὐτοὺς τοὺς Ἰουδαίους. 

84. Συνεχώρησεν αὐτοὺς καταδυναστεύεσθαι ὑπὸ 


τῶν ἑναντίων δυνάµεων. 


85. Οἱ δαίµονες. 
86. Κατεδονλώσαντο αὐτοὺς αἱ τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις. 


87. Καὶ ὑπετάγησαν ὑπὸ τὰς ἐξουσίας τῶν ἀχα- 


θάρτων πνευμάτων. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) λὐταϊς. 
2) Προσκυνῶν ἀνομίαν. 


(9) Ν. 79. Kai, etc. ἁμαρτίαις αὐτῶν. N. 80, 8l. 
Κολληθέννες, etc., ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 
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88. Πλεονάχις ἑῤῥύσατο αὐτούς" 
89. Αὐτοὶ δὲ παρεπίχραναν αὐτὸν εν tp pouM). 

εὐτῶν' 

90. Καὶ ἑταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 

.. 91. Καὶ εἶδε Κύριος ἐν τῷ θλίθεσθαι αὐτούς' 

93. Ἑν τῷ αὐτὸν εἰσαχοῦσαι τῆς δξήσεως αὐτῶν. 

953. Καὶ ἐμνῄήσθη τῆς διαθήχης αὐτοῦ" 

94. Καὶ µετεμελήθη xzvX τὸ πλήθος τοῦ ἑλέους 
αὐτοῦ. 

95. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς οἰχτιρμοὺς, 

96. Ἐναντίον πάντων τῶν αἰχμαλωτευσάντων 
αὐτούς. 

97. Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν * 

98. Καὶ ἐπισυνάγαγε ἡμᾶς Ex τῶν ἐθνῶν * 

99. Tou ἐδομολογήσάσθαι τῷ ὀνόματί σου τῷ ἁγίφ' 

100. Tou ἐγχανχᾶσθαι £v τῇ αἰνέσει σου. 

101. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὺς Ἰσραῇλ ᾽ 

409. Απὸ τοῦ αἰῶνος xai ἕως τοῦ αἰῶνος. 

103. Καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός ' Γένοιτο, γένοιτο. 


Ἁ..1η4ούῖα. ΨΑΛ. PG'. 
1. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστός * 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CVI. 
A 88. Sepe liberavit eos . 


89. Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
$UO : 

90. Et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 

91. Et vidit Dominus, cum ipsi tribularentur : 

92. Et audivit orationem eorum. 

96. Et memor fuit testamenti sui : 

94. Et pomnituit eum secundum multitudinem 
misericordie suz. 

95. Et dedit eos in misericordias, 

96. In conspéctu omnium, qui ceperant eos. 


97. Salvos nos fac, Domine Deus noster : 
98. Et congrega nos de nationibus : 

99. Ut confiteamur nomini sancto tuo : 
100. Et gloriemur in laude tua. 

101. Benedictus Dominus Deus lsrael : 
102. A szculo, et usque in seculum. 
405. Et dicet omnis populus : Fiat, (iat. 


Alleluia. PSAL. CVI. 
1. Confitemini Domino, quoniam bonv 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


88. Πολλάχις αννεχωρησεν αὐτούς. 

89. Αὐτοὶ δὲ παρώργιζον αὐτὸν ἐν τῇ ἀπιστίᾳ 
αὐτῶν. 

90. Καὶ χατενύγησάν τινες αὐτῶν. 

94. Τοὺς (1) λυπουµένους αὐτῶν. 

92. Καὶ δεοµένων αὐτῶν πρὺς αὐτὸν εἰσήχουσεν 
αὐτῶν. 

95. Καὶ ἐμνῄήσθη, ὅτι xal αὗτοι σπέρµα 'A6paay 
εἶσι. 

94. Καὶ ἑσπλαγχνίσθη. 

95. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς ἐπίγνωσιν ἑλέους (3). 

36. Καὶ ἐναντιοῦσθαι τοῖς δαίµοσι τοῖς αἰχμαλω- 
τεύσασιν αὐτούς. 

97. Καὶ τοῦ βοᾷν πρὸς αὐτὸν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν. 

98. Ἐκ (5) τῶν ἑναντίων δυνάµεων. 

99. Τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

100. Ἐν (4) τοῖς προστάγµασί σου. 

104. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τῶν διανοιων τῶν 


88. Sepe condonavit eis. 

89. Ipsi autem irritaverunt eum in infideutete 
804. 

90. Et aliqui eorum compuncti sunt. 

91. Ipsos contristatos. 

92. Et deorecantibus ipsis illum, exaudivit eos. 


95. Et recordatus est, quod et ipsi semen Abra- 
ham sunt. 

94. Et misertus est. 

95. Et dedit eos in cognitionem misericordiz. 

96. Et repugnare dzemonibus redigentibus eos in 
captivitatem. 

97. Et clamare ad eum per baptismum : Domine 
Deus noster. 

98. Ex contrariis potestatibus. 

99. Peccata nostra. M 

100. In przceptis tuis. 

101. Benedictus Dominus Deus mentium confi- 


ὁμηλογούντων σε, ὅτι Θεὸς el. Τοῦτο yàp ἑρμηνεύε- D tentium. te. Deum esse. (ta enim interpretatur 


"ut "logatà, οὓς ὁρῶν τὸν (5) 8sóv. 

102. ᾽Απὸ τοῦ αἰῶνος xal εἰς τὸν μέλλοντα. 

105. Καὶ πᾶς ὁ λαὺς τῶν πιστῶν λέγει. "Auf, 
ἁμήν. 


[srael, mens videns Deum. 

102. Α przsenti seculo, et in futurum. 

105. Et universus fidelium populus dicat : Amen, 
amen. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ "AAAnAoUza, ὅπερ ἑρμηνεύεται, αἰγέσατε, xal (6) ὑμνῄσατε τὸν ὄντα 


θεόγ. 


Titulus przpositus continet : Alleluia, quod interpretatur, laudate, et ezaltate eum, qui Deus est. 


1. (7) Προσαγάχετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. 


4. Aflerte animas vestras Domino. 


Addenda οἱ corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ εἴδε Κύριος τούς, etc. 

(3) Ἐλθεῖν. 
Καὶ ἐπισυνάγαχε ἡμᾶς &x, etc. 
Τοῦ ἐγχαυχᾶσθαι ἐν. elc. 

) Τόν deest. 


xa 
e 


(6) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, etc. Deest 


t. 
(7) N. 1. Προσαγάχετε, usque ad. ἐστιν. N. 2, 
Οτι, ete. 
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2. Quoniam ín szculum misericordia ejus. 

5. Dicant qui redempti sunt a Domino : 

&. Quos redemit de manu inimici : 

5. Et de regienibus congregavit eos : 

6. A solis ortu, et occasu, ab aquilone, et 
mari. 

7. Erraverurit in solitudine in inaquoso : 

8. Viam civitatis habitaculi non invenerunt 

9. Esurientes, et sitientes : 

10. Anima [Animz] eorum in ipsis defecit [defe- 
cerunt]. 

14. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur: 

19. Et de necessitatibus eorum eripuit eos. 

15. Et deduxit eos in viam rectam, 

14. Ut irent in civitatem habitationis. 

45. Confiteantur Domino misericordiz ejus, 

16. Et mirabilia ejus filiis hominum. 


17. Quia satiàvit animar inanem : 
48. Et animam esurientem satiíavit bonis. 


4 ATHANASII OPP, PARS III, — EXEGETICA. 
A 9. "Οτι tig τὸν αἰῶνα τὸ Ἑλέος 4ὐτοῦ. 
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9. Εἱτάτωσαν oi λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου - 

4. Οὓς ἑλυτρώσατο Ex χειρὸς ἐχθροῦ ᾿ 

b. Καὶ ἐχ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτούς * 

6. ᾽Απὸ ἀνατολῶν, χαὶ δυσμῶν, xa βοῤῥᾶ, xat θα” 
λάσσης. 

1. Ἐπλανήθησαν ἐν «fj: ἑρήμῳ ἓν ἀνύδρῳ" 

8. Ὁδὺν πόλεως χατοιχητηρἰου οὐχ εὗρον 

9. Πεινῶντες, xat διφῶντες * 

10. 'H duyh [Al φυχαὶ] αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπε 
ἐξέλιπον]. 

14. Καὶ ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον &v τῷ θλίδεσθαι 
αὐτοὺς ' 

14. Καὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἑῤῥύσατο αὐτούς, 

15. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὐθεῖαν. 

14. Τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικητηρίου. 

15. Ἐςομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ, 

16. Καὶ τὰ θαυμάτια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 


17. "Οτι ἐχόρτασε ψυχὴν χενήν’ 
18. Καὶ φυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. 


ATHANASII INTERPRETA TIO. 


«. Quoniam bonus est, quoniam hifitita est mi- 
serioordia elus. 

9. Dicant liberati à Domino per baptismum, 
quoniam bonus, et indeficiens est misericordia 
ejus. 

4. Diaboli. 

b. Et circuivit Jesus urbes et regiones preedicans 
regnum .Dei, et sanans omnem morbum et om- 
neni infirmitaterh. 

6. Α populo Judzorum, et gentium. 

7. Erraverunt in mundo in idololatria, et omni 
actione- infructilera. 

8. Preceptum celestis civitatis non invenerunt. 

9. Ut refocillarentur eorum animz. 

, 10. Exarserunt, et consumptze sunt eorum animz 
8 peccato. 

1. Et clamaverunt ad Deum. eum possiderentur 
4 peccato. 

12. Ue adversariis potestatibus. 

13. In fidem veritatis suz. 

14. Ut invenirent requiem in superna Jerusalem. 


15. Narrabunt omnibus misericordias ejus. 
16. Immensam ejus bonitatem filiis hominum. 


17. Qui confortavit omnerh animam infirmam. 
18. Et implevit donis Spiritus sui boni. 


2. "Ότι ἀγαθός ἐστιν, ὅτι ἀπελεύτητον τὸ ἔλεος αὖ- 
του. 

9. Εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωμµένοι ὑπὸ Κυρίου τῷ βα: 
πτίσματι, ὅτι ἀγαθὸς, xal τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἁδιάλειπιόν 
ἐστι (1). 

4. Too διαθόλον. 

5. Καὶ περιῆγεν ὁ (2) Ἰησοὺς τὰς πόλεις, xai τὰς 
χώρας χηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, χαὶ ἰώμε- 
νος πᾶσαν νόσον, xai πᾶσαν µαλακίαν. 

6. "AT τοῦ λαοῦ τῶν Ἱουδαίων καὶ τῶν tva. 

17. Ἐπλνήθησαν Ev τῷ χόσμῳ ἐν τῇ εἰδολωλατρεί4 
καὶ πάσῃ πράξει ἀκάρπῳ. | 

8. (3) Ἐντολὴν τῆς &érxoupavlou πόλεως οὐχ εὗρον: 

9. να ἀναπαύσωνται ài Φυχαὶ αὐτῶν. 

10. Ἐπεχαίοντο, xax χατετήχοντο αἱ φυχαὶ αὐτῶν 
ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας. 

14. Καὶ ἐθόησαν πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι χατεδυνα- 
στεύοντο ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

12. Ἐκ (4) τῶν ἐναντίων δυνάμεων. 

15. Elg τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας αὐτοῦ. 

14. ToU εὑρεῖν αὐτοὺς ἀνάπανσιν τῇ (B) ἄνω Ἱς. 
ρουσαλὴμ. 

15. Διηγήσονται πᾶσι τὰ ἑλάη αὐτοῦ. 

10. Καὶ τὴν ἀἁμέτρητον αὐτοῦ ἀγαθότητα τοῖς (0) 
νἱὶοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

17. "Οτι πᾶσαν φυχἣν ἀσθενη (7) ἑνεδυνάμωσεν. 

18. Καὶ ἑνέπλησα τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 


(1) Ἐν τῷ βαπτίσµατι ὑπὸ Κυρίου, etc., διαπαν- 
τός ἑστιν. 
fs] Περιῆνε γὰρ 6, οἱο, 
9) N. 8. Ἐντολήν usque ad αὐτῶν. Ν. 9. Ἐθ- 
εχαίοντο, etc. 


(4) "Ex deest. 

(5) Ἐν τῇ. 

ο Τοῖς, etc., desunt, 
1) ᾿Ασθενοῦσαν, | 
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49. Καθηµένους ἐν όχοτει xal σχιᾷ θανάτον, 

. Πεπεδημένους &v πτωχείᾳ καὶ σιδἠρῳφ. 

. "Ott παρεπίχραναν τὰ λόγια τοῦ sou" 

«Καὶ την βουλὴν τοῦ Ὑψίστου παρώξυναν. 

. Καὶ ἑταπεινώθη £y χόποις ἡ χαρδία αὐτῶν * 


Α 


. Ἠσθένησαν, καὶ οὐκ ἣν ὁ βοηθῶν. 
. Καὶ ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι 
αὐτούς * 

96. Καὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. 


ὃν» UNS 


27. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς Ex σχότους xaX σχιᾶς θα- 
νάτου * 

98. Καὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διἐῤῥηξεν. 
. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ὀλέη αὐτοῦ, 
. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ» B 


. Ὅτι αυνἑέτριφε πύλας yalxdz * 

. Καὶ μοχλοὺς σιδηΓοῦς συνέθλασεν. 

5. Αντελάθετο αὐτῶν ἓς ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν 
. Διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἑταπεινώθησαν 
. Πᾶν βρῶμα ἑβδελύξατο ἡ duy] avtov: 

. Καὶ Ίγχισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. ΟΤΙ. 
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49. Sedentes in tenebris et umbra moftis,. 

Q0. Vinctos in mendicitate et ferro. 

91. Quia exacerbaverunt eloquia Dei : 

93. Et consilium Altissimi irritaverunt. 

25. Et husniliatum est in laboribus cor [anima] 
eorum : , 

24. [nfirmati sunt, hec erat. qui adjuvaret, 

95. Et clamaverunt ad Dominum cum tribu:a- 
rentur : 

26. Et de necessitatibus eorum salvavit [liberatit] 
eos. . 

27. Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis : 


28. Et vincula eorum disrupit. 
29. Confiteantur Domino miserícordice ejus, 
.60 Et mirabilia ejus filiis bominum. 


$1. Quia contrivit portas :reas : 

92. Et vectes ferreos confregit. 

$3. Suscepit eos de vía iniquitatis eorum : 

54. Propter injustitias enim suas bumiliati sunt. 

$5. Ümnem escam abominata est anima eorum . 

36. Et appropinquaverunt usqué 3d portas 
mortis. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. 
του. 

20. Ῥερημμένους [Πεπεδημένου” ] ἐν θλίψει, καὶ C 
ὀδύνῃ ἰσχνυρᾶ. 

21. Οτι ἑναντία τῶν λόγων τοῦ θεοῦ πεποιῄχασι. 

92. Mh ποιῄσαντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. 

95. Ἐδουλώθη ἓν ἁμαρτίᾳ (2) ἡ καρδία αὐτῶν. 

24. Al φυχαὶ αὐτῶν ἠσθένησαν, xal οὐὖδεὶς ἴσχυε 
βοηθῆσαι αὐτοῖς. 
25. Καὶ ἐδεήθησαν Ev τῷ χυριευεσθαι αυτοὺς ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας. 
26. Καὶ ἐκ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων ἔσωσεν αὖ- 
τούς. 

91. Τῆς ἑξουσίας τοῦ διαθόλου. 

28. Καὶ τὰς ἐπιθυμίας τὰς ποντρας &x των xap- 
δ.ὢν αὐτῶν ἀπέῤῥιψεν, 

99. ᾽Ανυμνήσατε (5) τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου. 


Ἐγχεκλεισμένοι (1) ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ θανά- 


50. Καὶ διηγῄσονται τὴν ἀμέτρητον αὐτοῦ φιλαν- D 


θρωπίαν. 

21. "Ὃτι συνέτριψε τὰς ἑναντίας δυνάµεις. 

32. Καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ σκότους τῆς ἁμαρτίας 
ἀπώλεσεν. 

33. Ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ix τῆς ἀναστροφῆς αὐτῶν 
τῆς πονηρᾶς. 

94. Διὰ γὰρ τὰς ἀνομίας αὑτῶν ἐδουλώθησαν. 


05. Ἐξετάχησαν αἱ φυχαὶ αὐτῶν καὶ ἀπεγνώ» 
σθησαν. 
36. "Ew; (4) τῆς συντελείας mao ὀλίγον ὁ θάνατος 


k«ooleuce τῶν ἀνθρώπων. 


u Ἐγχεκλειαμένους, 
2) ᾽Αμαρτίαις. 


19. Inclusos in peccato mortis. 


20. Fractos [compeditos! tribulatione, et dclore 
valido. 

21. Quoniam contraria serrnonibus Dei fecerunt. 

923. Non facientes voluntatem ejus. 

25. Subjugatum est ín peccato cor eorum, 

24. Et animz eorum infirmate sunt, et nemo 
potuit eis auxiliari. 

95. Et deprecati sunt, cum in eos dominaretur 
peccatum. 

26. Et ex immundis spiritibus salvavit eos. 


91. Ex diaboli potestate. 

28. Et disjecit improbas concupiscentias ex eo- 
rum cordibus. 

$9. Laudate misericordizs Domini. 

50. Et narrabunt immensam ejus benignitatem. 


$1. Quoniam contrivit adversarias potestates. 
δὲ. Et perdidit principes tenebrarum peccati. 


95. Liberavit eo$ ex improba éorum conversa- 
tione. 

$4. Nam in servitutem redacti sunt propter eo- 
rum iniquitates. 

95. Contabuerunt animx eorumi et desperave- 
runt. 

56. Usque ad consummationem paulo minus 
mors dominata est in hominibus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(8) ᾽Ανυμνοῦσιν, | 
(4) "Eox γάρ. 
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1. Et clamaverunt a4 Doininum cum tribularen- A — 57. Καὶ àxéxpaZav πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι 


tur : 
38. Et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
o9. Misit verbum suum, et sanavit eos : 
40. Et eripuit eos de interitionibus eorum. 
41. Confiteantur Domino misericordiz ejus, 
42. Et mirabilia ejus filiis hominum. 


45. Et sacrificent ei sacrificium laudis, 
44. Et annuntient opera ejus in exsultatione. 


45. Qui descendunt in mare in navibus, 
46. Facientes operationem in aquis multis. 
41. lpsi viderunt opera Doniini, 

48. Et mirabilia ejus in profundo. 

49. Dixit, et stetit spiritus procellz : 

50. Et exaltati sunt fluctus ejus. 

51. Ascendunt usque ad coelos : 

52. Et descendunt usque ad abyssos : 


αὑτούς ' 

98. Καὶ ἐχ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. 

59. ᾿Απέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, xa ἱάσατο αὐτούς' 

40. Καὶ ἑῤῥύσατο αὐτοὺς Ex τῶν διαφθορῶν αὐτῶν, 

41. Ἐξομολχογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ, 

42. Καὶ tà θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων. 

45. Καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ θυσίαν αἰνέσεως' 

44. Καὶ ἐξαγγειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ bv ἀγαλ- 
λιάσει. 

45. Ol καταδαίνοντες εἰς θάλασσαν ἓν πλοίοις, 

46. Ποιοῦντες ἐργασίαν ἓν ὕδασι πολλοῖς, 

41. Λὐτοὶ εἶδον [εἴδοσαν] τὰ ἔργα Κυρίου, 

48. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἓν τῷ uto. 

49. Εἶπε, xai ἕστη πνεῦμα καταιγίδος " 

90. Καὶ ὑψώθη τὰ χύµαια αὐτῆς. 

91. ᾿Αναθαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν * 

52. Καὶ χαταθαίνουσιν ἕως τῶν ἀθύπσων: 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


97. Clanaverunt ad Dominum et Deum cum de- 
tinerentur a peccatis suis. 
98. Et de potentia diaboli salvavit eos. 


$9. Misit Deum Verbum Pater, et transtülxo ejus 
latere nos omnes sanati sumus, ut inquit Isaias : 
Livore ejus omnes sanati sumus 33. 


40. Nam morte sua contrivit mortem. 

A. Glorificabupnt misericordias ejus. 

42. Et narrabunt filiis hominum, quod in simili- 
tudinem nostram factus **, passus est propter nos 
Dcus Verbum, et resurrexit. 

45. Et laudabunt eum in cordibus suis. 


44. Et narrabunt passiones ejus, et resurrectio- 
nem, gloriantes et gaudentes. 

49. Apostoli dicentes : Nobis autem absit gloriari 
nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi *5. 


46. Erant enim piscatores. 
47. Suis oculis conspererunt passionem et re- 
surrectionem. 


48. Cum navigarent in regionem Gaoarenorum. 


49. Spiritu przecepti ejus descendit procella D 


venti. 
50. Mare excitatum est. 
91. Et coibant [conscendebant] fluctus in navem. 


U2. Et complebantur, et commoti sunt. 
9 [sa. Li, 5. ** Philipp. τι, 7. 


9 Galat. vi, 14. 


$1. ᾽Ανεθόησαν «pb; Κύριον xal Θεὸν (1) ἐν τῷ 
συνέχεσθαι αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

98. Καὶ £x τῶν τοῦ διαθόλου δυναστειῶν ἔσωσεν αὐ- 
τούς. 

99. ᾽Απέστειλε τὸν θεὸν Λόγον ὁ ΒΠατὴρ, xaX χεντη- 
θέντος αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἡμεῖς πάντες ἰάθημεν, 
ὡς Ἡσαῖας λέχει: TQ µώλωπι αὐτοῦ πάντες ἰάθη- 
με (2). 

40. Τῷ γὰρ θανάτῳ αὐτοῦ τὸν θάνατον συνέτριφεν. 


C . M. Δοξάσουσι (5) τὰ ἑλέη αὐτοῦ. 


42. Καὶ διηγήσονται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι 
£v ὁμοιώματι ἡμῶν γενόμενος πἐπονθε δὺ ἡμᾶς ὁ 
Θεὺς Λόγος, χαὶ ἀνέστη. 

40. Καὶ ἀνυμνήσουσιν (4) αὐτὸν ἓν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν. | 

44. Καὶ διηγήσονται τὰ παθήµατα αὐτοῦ, xdi τὴν 
ἀνάστασιν, καυχώµενοι xa χαίροντες. 

45. Οἱ ἁἀπόστολοι λέγοντες' Ἡμῖν δὲ μὴ ᾗ (5) 
καυχᾶσθαι εἰ μὴ by τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

46. σαν γὰρ ἁλιεῖς (6). 

4]. Αὐτόπται γεγόνασι τῶν παθηµάτων (7) καὶ 
τῆς ἀναστάσεως. 

48. Ὅτε ἔπλεον εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν. 

49. Ti Πνεύματι τὸῦ (8) προστάγµατος αὑτοῦ 
Χατέδη λαΐλαφ ἀνέμου. 

50. Διηγείρετο (9) ἡ θάλασσα. 

δ1. Καὶ συνέδαλλον [συνέδαινον] τὰ κύματα εἰς τὸ 
πλοῖον. 


$2. Καὶ συνεἠληροῦντο, καὶ ἐκινήθησαν (10). 


Addenda et cotrigenda ex cod. Vatic. 


d) Πρὺς τὸν θεόν, etc. 

2) Κεντηθέντος «τοῦ Θεοῦ Λόγου την, elc., χαθὼς 
Ἡσαῖας, ete. Τῷ µώλωπι αὐτοῦ τοῦ ἀποσταλέντος 
Αόγου ἡμεῖς πάντες ἱάθημεν. 

(9) Δοξάσωσιν. 
4) Ανυμνοῦσιν, 
ον Em 


(6) ᾿Αλιεῖς: ὅμως xal bv τοῖς ἔθνεσιν ἑποιῄσσντο 
ἑργασίαν πολλὴν, χηρύσσοντες αὐτοῖς. 

(1) Παθηµάτων αὐτοῦ, etc 

( Τὸ tan τοῦ, etc. 

(9) (η γείρετο. 

(10) Erebi avos 


1129 


55. Ἡ ψυχη αὐτῶν ἓν χαχοῖς &cfixzzo. 

54. Ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ μεθύων 

99. Ka πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν χατεπύθη. 

56. Καὶ ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίθεσθα: 
αὐτούς * 

97. Καὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαχεν αὐτοὺς. 

98. Καὶ ἐπέταξε τῇ χαταιγίδι, xax ἕστη εἰς αὗραν" 

99. Καὶ ἐσίγησαν τὰ χύµατα αὐτῆς. 

60. Καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι ἠσύχασαν * 

61. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα θελήµατος 
αὐτοῦ. 

62. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κνυρίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ, 

65. Kat τὰ θαυμάσια αὑτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

64. Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐχχλησίᾳ λαοῦ * 

65. Καὶ ἓν χαθέδρᾳ πρεσθυτέρων αἰνεσάτωσαν αὖ- 
τόν. 

66. Ἔθετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον ᾿ 

67. Καὶ διεξόδους ὑδάτων εἰς δίφαν. 

68. Γῆν χαρποφόρον εἰς ἄλμην, 

69. (a) ᾽Απὸ xaxlac τῶν κατοιχούντων ἐν abt]. 

10. Ἔθετο ἔρημον εἰς λίµνας ὑδάτων ' 


(a) Vers. 69, 70, 71, sub unico comment. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CVI. 
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A 59. Ànima eorum in malis tabescebat. 


94. Turbati sunt, et moti sunt sicut ébrius : 

55. Et omnis sapientia eorum devorata est. 

96. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur : 

57. Et de necessitatibus eorum eduxit cos. 

58. Et mandavit procellze, et stetit in auram : 

59. Et siluerunt fluctus ejus. 

60. Et Letati sunt, quia siluerunt : 

61. Et deduxit eos in portam voluntatis suz. 


62. Confiteantur Domino misericordi:x ejus, 
65. Et mirabilia ejus filiis hominum. 

64. Exaltent eum in ecclesia plebis : 

65. Et in cathedra seniorum laudent eum. 


66. Posuit flumina in desertum : 

61. Et exitus aquarum in sitim. 

68. Terram fructiferam in salsuginem, 
69. A malitia inbabitantium iu ea. 

10. Posuit desertum in stagna aquarum 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


53. Ἐφοθήθησαν, xai ὠλιγοφύχησαν. 

54. Καὶ &y ἀγῶνι πολλῆ γέγονα (1). 

55. Kat πᾶσα ἡ τέχνη αὐτῶν ἠττήθη ὑπὸ τοῦ χλύ- 
δωνος * σαν γὰρ ἁλιεῖς. | 


56. Καὶ ἐδόησαν πρὸς τὸν Ἰησοῦν ' Κύριε, σῶσον C 


ἡμας, ἁπολλύμεθα. 


57. Καὶ ἐκ τῶν: χυµάτων καὶ τοῦ λαίλαπος τοῦ 


ἀνέμου ἐξήχγειρεν (2) αὐτούς 

58. Ἐπετίμησε γὰρ τῷ ἀνέμῳ, xaX ἑπαύσατο, χαὶ 
µόνον αὗραν παρεῖχεν εἰς ἀνάψυξιν αὑτοῖς. 

59. Καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. 

60. Καὶ ἑἐπλήσθησαν χάριτος, ὅτι (3) διεσώθη- 
σαν. 

61. Κατέπλενυσαν γὰρ εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρη- 
νῶγ. 

62. Διηγήσονται ἐν Εὐαγτγελίῳ (4). 

65. Καὶ αὐτὰ τὰ θαυμάσια αὑτοῦ σὺν τοῖς λοιποῖς 
τοῖς (5) viol; τῶν ἀνθρώπων. 

64. Δοξάσουσι αὐτὸν διὰ τοῦ κηρύγματος kv τοῖς 
ἔθνεσιν. 

65. Καὶ ἐν τῇ ἀναπαύσει τῶν ἁγίων αἱνεσάτωσαν 
αὐτόν. 

66. Τὰς φυλὰς τῶν Ἰουδαίων. 

67. Καὶ ἀπὺ τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἀφελεῖ (6) τὴν 
χάριν αὐτοῦ διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 

68, 69. Την συναγωγὴν τὴν ἄτεχνον. 

10, 71. Καὶ τὰς χαρδἰας αὐτῶν βρύειν τὴν χάριν 
αὐτοῦ. 


56 Matth. τι, 20. !' Ibid. 26. 


55. Et timuerunt, et animo dejecti sunt. 

54. Et in agone multo fuerunt. 

55. Et omnis ars eorum superata est a tempestate, 
erant enim piscatores. 

56. Et clamaverunt ad Jesum : Domine, salva nos, 
perimus **. 

57. Et ex fluctibus et venti procella sublevavit 
608. 

$8. Increpavit enim ventum, et quievit, et solum 
auram emisit in eorum refrigerium. 

59. Et facta est tranquillitas magna". 

60. Et impleti sunt gaudio , quoniam salvi facti 
sunt. 

61. Navigaverunt enim in regionem Gadarenorum. 


62. Narrabunt in Evangelio. 
63. Et hec mirabilia ejus, et alia filiis hominum. 


64. Gloriücabunt eum per predicationem in gen- 


D tibus. 


065. Et in reauie sanctorum laudent eum. 


66. Tribus Judzeorum. 

67. Et e cordibus eorum auferet gratiam suam 
propter eorum infidelitatem. 

68, 69, Synagogam sterilen 

70, 71. Et corda eorum ut germinent gratiam 
suam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Γεγόνασιν. 

(2) Ἐξήγαγεν, elc. 

(5) Καὶ ἐπληρώθησαν χαρᾶς, ó:, elc. 
PaTrROL. Gn. XXVII, 


(4) Εὐαγγελίῳ τὰ ἑλέη αὐτοῦ. 
(9) Τοις deest. 
(6) 'A sev. 
36 
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(4. Et terram sine aqua in exitus aquarum. A 71. Καὶ γην ἄνυδρον εἰς διεξόδους ὑδάτων. 

Ἴ9. Et collocavit illic esurientes : 12. Καὶ κατῴκισεν ἐχεῖ πεινῶντας * 

15. Et constituerunt civitates habitationis. 75. Καὶ συνεστῄσαντο πόλεις χατοιχεσίας. 

14. Et seminaverunt agros,et plantaverunt vineas : 74. Καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς, xat ἐφύτευσαν ἀμπελῶ- 
νας 

75. Et fecerunt fructum nativitatis. 1$. Καὶ ἐποίησαν χαρπὺν vevvfuatoc. 

16. Et benedixit eis, et multiplicati sunt [nimis] : 76. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, xa ἐπληθύνθησαν [σφό- 
δρα]- 

11. Et jumenta eorum non minoravit. 71. Καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν οὐκ ἑσμίχρυνε. 

18. Et pauci facti sunt, et vexati sunt. 18. Καὶ ὠλιγώθησαν, χαὶ ἐχαχώθησαν 

19. À tribulatione malorum et dolore. 19. ᾽Απὸ θλίφεως xaxov xaX ὀδύνης. 

80. Effusa est contemptio super principes eorum : 80. Ἐξεχύθη ἑξουδένωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας αὑτῶν (a)* 

81. Et errare fecit eos in invio, et non in via. 81. Καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀδάτῳ, xat οὐχ ὁδφ. 

82. Et adjuvit pauperem de inopia : 82. Καὶ ἐδοήθησε πένητι Ex πτωχείας * 

55. Et posuit sicut oves familias. 85. Καὶ ἔθετο ὡς πρόδατα πατριάς. 

84. Videbunt recti, et letabuntur: B 84. Ὄψονται εὐθεῖς, καὶ ebopavOtioovea* 

85. Et omnis iniquitss oppilabit os suum. 85. Καὶ πᾶσα ἀνομία ἑμφράξει τὸ στόµα αὐτῆς. 

86. Quis sapiens et custodiet hzc? 86. Τίς σοφὸς xaX φυλάξει ταῦτα; 

81. Et intelliget misericordias Domini? 87. Καὶ σννήσουσι τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου ; 


(a) Αὐτῶν deest. 


* ATHANASII INTERPRETATIO. 


79. Multitudinem gentium in Ecclesia. 12. Τὸ πλῆθος τῶν ἐθνῶν Ev τῇ Ἐκκχλησίᾳ. 

15. Eorum corda. 76. Τὰς καρδίας αὐτῶν. 

7t. Apostoli corda gentium. 74. Οἱ ἁπόστολοι τὰς καρδίας τῶν ἑθνῶν. 

15. Gentes fructum justitiz. 15. Τὰ ἔθνη χαρπὸν δικαιοσύνης. 

16. Fideles. 106. Τοὺς πιστούς. 

11. Et humiles inter eos, et mites non contempsit. 71. Καὶ τοὺς ταπεινοὺς αὐτῶν, xal (1) πραεῖς οὖν 
ἐξουδένωσεν. 

78. Populus Judzorum. 18. Ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων. 


19. A tribulatione malorum, et deloris, quam in- 19. Απὸ θλίφεως (3) καχῶν xai τῆς ὀδύνης τῆς 
*ulerunt eis gentes, qua in eos ἀοπ]παί sunt. C γενομένης αὐτοῖς παρὰ τῶν ἐθνῶν τῶν χυριευσάντων 


αὐτοὺς. 
80. Judzorum. 80. Τῶν Ἰουδαίων. : 
81. Et demisit eos incedere in cencupiscentia 81. Καὶ εἴασεν αὑτοὺς τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν xapbuov 
eordium suorum. αὐτῶν (3) πορεύεσθαι. 
89. Populum ex gentibus. 82. To (4) t£ ἐθνῶν λαῷ. 
85. Gentes. 85. Τὰ ἔθνη. 
81. Sancte virtutes gaudentes clamabunt : Glo- 84. Al ἅχιαι δυνάμεις χαιρόµεναι βοῄσωσι ' Δόξα 
fia in altissimis Deo, et in terra pax **, etc. ἓν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰἱρήνη (5), καὶ τὰ 
En. | 
85. Et omnis contraria potestas confusa cont- a5. Καὶ «dca ἑναντία δύναµις καταισχυνθεῖσα 
cescet cum sua doctrina. παύσεται μετὰ τῆς διδαχῆς αὐτῶν (6). 


86, 87. Non dicit : Quis sapiens hojus mundi ? 86, 87. Οὐ λέγει: Τίς σοφὸς τοῦ χόσµου τούτου; 
sed quis repletus sapientia abscondita, ut mentem D ἀλλὰ τῆς ἁποχεχρυμμένης σοφίας ctc ἐμπεπλησμένος, 
suam adveriat ad ea, quz hic dicta sunt, et ϱ0- ya πρόσχῃ τῇ διανοίᾳ [mpbc; ταῦτα τὰ εἰρημένα ἓν- 
gnoscaf misericordias Domini immensas, et inve- µταῦθα, χαὶ ἐπιγνῷ τὰ ἑλέη τοῦ Kuolou τὰ ἀμέτοττα 
stigabiles ? xat ἀνεξιχνίαστα ; 


9 Luc. 11,:14. 
Addenda et corrigenaa ex cod. Vatic. 


«4) Ταπεινοὺς τῷ πνεύµατι, xat, etc. 4 Τῷ λαῷ τῶν ἐξ ἔθνων. 
(2) θλίψεων, ete., χυριευσάντων αὐτῶν. 9) Βἱρήνη, &v ἀνθρώποις εὐδοχία. 
(3) Deest «022a. 6) FADA 
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1. Ἑτοίμη fj χαρδία µου, ὁ θεὸς, ἑτοίμη (α) ἡ χαρ- 
δία µου" 

9. "Λσομαι χαὶ φαλῶ ἐν τῇ δόξῃ µου. 

3. Ἐξεγέρθητι, ἡ δέξα µου” 

4. Ἐξεγέρθητι, φαλτήριον χαὶ xi8ápa - 

5. Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 

6. Ἐξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, Κύριε 

7. Ἑαλῷ σοι ἐν ἔθνεσιν. 

8. Ὅτι µέγα ἑπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου 

9. Καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου. 

10. Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεός ᾽ 

ΛΙ. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 

19. Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου 

10. Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου, xal ἑπάχουσόν µου. 

44. Ὁ Geb; ἐλάλησεν àv τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ' 

15. 'Ὑψωθήσωμαι, χαὶ διαμεριῶ Σίχιµα᾽ 

(a) Vers. 2, Ἑτοίμη, etc., δόξη µου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL, εν, 
Ὠδὴ φαλμὸς [γαἰμοῦ] τῷ Aa6(8. TAA. PZ.A 
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Canticum. psalmi David. PSAL. CVI1I. 
1. Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum: 


9. Cantabo et psallam in gloria mea. 

5. Exsurge, gloria mea : 

4. Exsurge, psalterium et cithara : 

5. Exsurgam diluculo. 

6. Confitebor tibi in populis, Domine : 

7. E4 psallam tibi in nationibus. 

8. Quia magna est super celos misericordia tua : 
9. Ei usque ad nubes veritag tua. 

10 Exaltare super colos , Deus : 

11. Et super omnem terram gloria tua. 
12. Ut liberentur dilecti tui : 

15. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
14. Deus locutus est in sancte suo : 

15. Exaltabor, et dividam Sichimam - 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) ᾽βδὴ yraApoU τῷ Δαθὶὸ, ὅπερ ἑρμηνεύεται τὸ ἆσμα cod ψαλμοῦ 


tQ ἑκανῷ τῇ χειρὶ, εουτέστι τῷ Yl τοῦ θεοῦ (2). 


Titulus przepositus centinet : Canticum psalmi David, quod interpretatur, Canticum psalmi maxu forti» 


hoc est Dei Filio. 

1. Εἰς τὸ δοξάξεσθαι (2) τὴν χάριν σου. 

4. Ἐν ἀγαλλιάσει τῆς χάριτόὀς σου φαλῶ (4). 

9. Ἐλθὲ ἐν τῇ διανοίᾳ µου, ὁ θεός (5). 

4. Καὶ διανίστασο (6) τὸ πνεῦμά µου σὺν τῇ δια- 
volg. µου. 


C 
9. Ὅταν φωτίσῃς µε διὰ τῆς χἀριτός σου, τότε ἔξερ- 


θήσομαι (T) τῇ καρδίᾳ. 

6. Ανυμνήσω σε £y λαοῖς, Κύριε. 

7. Δοξάσω σε &v τοῖς ἔθνεσιν. 

8. Διηγοῦμεν (8) πᾶσιν, ὅτι πολὺς ὁ μισθὸς ὁ ἆπο- 
χείµεγνος τοῖς ἀγαπῶσί σε. 

9. Καὶ Ἡ ἐπαγγελία τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἕως 
τῶν ἁγίων (9) τῶν χεχωρισµένων Ex τῆς γῆς. 

10. ᾽Αναλήφθπτι ἐπὶ τοὺς οὑρανοὺς , ὁ Θεός. 

11. Καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὸ χήρυγµα τῶν παθη- 
µάτων σου (10). 

12. Οἱ πιστεύοντες εἷς σέ. 

45. Ἑπάκουσόν µου, καὶ σῶσον τῇ ἰσχύϊ σου. 

14. Λοιπὸν ὁ Θεὸς Λόγος ἀποκχρίνεται διὰ τοῦ χο- 
ροῦ τῶν προφητῶν * 

40. Ὅταν σταυρωθῶ , τότε πάντας τοὺς πιστοὺς 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. Σίχιµα γὰρ ἑρμηνεύεται ἡ 
áxa6alvovca , τουτέστιν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησία ” f 
πάλιν dj ποθοῦσα duy τὸν Κύριον’ χωρίζει γὰρ (11) 
ὃχ τοῦ xócpou* ἢἡ πάλιν ἔστιν ἄλλως θεωρῆσαι τὸν 
Κύρ.ον λέγοντα, ὅτι "Όταν σταυρωθῶ, τὰ χαρίσµατά 
µου διαµερίσω τοῖς πιστεύουσιν εἰς ἐμέ. 


1. Ad glorificandam gratiam tuam. 
: 2. In exsultatione gratiz tux psallam. 
9. Veni in mentem meam, Deus 
&. Et assurge, spiritus meus cum mente mea. 


5. Cum illuminabis me gratia tua, tunc exsurgam 
corde. 

6. Laudabo te in populis, Domine. 

1. Glorificabo te in gentibus. 

8. Narrabimus omnibus , quoniam multa merces 
reposita est diligentibus te. 

9. Et promissio futurorum bonorum usque ad 
sanctos, qui separati sunt a terra. 

10. Ascende super coelos, Deus. 

14. Et super omnes gentes praedicatio passionum 
tuarum. 

19. Credentes in te. 

15. Exaudi me, et salva fortitudine tua. 

14. Deinde Deus Verbum respondet per chorum 


p prophetarum : 


45. Cum crucifixus fuero, tunc omnes fideles 
traham ad me ipsum. Sichima enim interpretatur 
ascendens, hoc est Ecclesia ex gentibus; aut aliter 
anima desiderans Dominum, secedit enim de 
mundo; aut iterum alio modo allegorice explicari 
bsec possunt de Domino dicente : Cum crucifixus 
fuero, dividam dona mea credentibus in me. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἠ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει. 
(9) θεοῦ εἴρηται. 

(9) Δέξασθαι. 

: Vui non legitur. 

( Καρδίᾳ µου, ὁ θεός µου. 

(6) Διαναστῆσω, 


(7) Ἐξεγερθήσομαι. 
(8) Διηγούμενος. 
(9) ᾽Αγίων σου. 
(40) Μαθητῶν co». 
(41) Γὰρ αὑτην. 
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46. Et convallem tabernaculorum dimetiar. 

41. Meus est*Galaad, et meus est Manasses : 

48. Et Ephraim susceptio capitis mei : 

49. Judas rex meus. 

90. Moab lebes spei mez : 

21. 1n Idumzam injiciam [extendam] calceamen- 
tum meum : 

22. Mihi alienigene subditi facti sunt. 

33. Quis deducet me in civitatem munitam?! 

24. Aut quis deducet me usque in Ildlumeam! 

25. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 

96. Et non exibis, Deus, in virtutibus nostris ? 


97. Da nobis auxilium de tribulatione : 
98. Quia vana salus hominis. 


S. ATHANASII OPP. PARS lll. — EXEGETICA. 
A 
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16. Καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σχηνῶν διαµετρ]σω. 

41. Ἐμός ἐστι Γαλαὰδ , χαὶ ἐμός ἐστι Μανασσῆς * 

18. Καὶ Ἐφραϊμ ἀντίληψις τῆς χεφαλῆς µου 

19. Ἰούδας βασιλεύς µου. 

90. Μωὰθ λέθης τῆς ἑλπίδος µου 

91. Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐπιδὰλῶ [ἐχτενῶ] τὸ ὑκό- 
δηµά µου * 

32. Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 

95. Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς ; 

94. Ἡ «lc ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ἰδουμαίας; 

95. Οὐχὶ οὗ, ὁ θεὸς 6 ἁπωσάμενος ἡμᾶς ; 

96. Καὶ οὐχ ἐξελεύσῇ, ὁ θεὸς, ἓν ταῖς δυνάµεσιν 
ἡμῶν; 

97. Δὺς ἡμῖν βοῄθειαν ix θλίφεως - 

98. Καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου. 


AYHANASII INTERPRETATIO. 


46. Et cor seipsum humilians inhabitabo, et in- 
ambulabo. 

47. Galaad interpretatur peregrinus : Manasses 
interpretatur oblitus. Meus igitur est, inquit, qui a 
peccato fugiens, et peregrinus factus apud me, et 
oblitus est precedentium suarum improbarum 
actionum. 

48. Ephraim interpretatur consolator. Spiritus 
:anctus Consolator, ait, susceptio cordis mei est. 


19. Et Filius Dei rex meus : manifestum enim 
est, Deum Verbum ex Judzis ortum esse; quando 
ipse factus est caro ex Virgine. 

20. In quinquagesimo nono psalmo hunc eum- 
dem versui positum invenies , eamdemque inter- 
pretationem. 

91. Idumaa interpretatur deficiens : in mundum 
igitur deficientem ingrediar. , 


22. Allophyli (Latine alienigenz) interpretatur 
cadentes potu : gentes igitur, quz prius ceciderant 
propter potum peccati, subditz factze sunt mihi per 
fldem. 

35. Quis deducet me in supernam Hierusalem? 

24. Ad Idumeam, videlicet ad Ecclesiam ex gen- 
tibus, antea deflcientem. 

25. Noune tu, Deus, deduces nos ad eam, qui 
prius nos abjecisti ? 

26. Non egredieris ut unus regum, aut principum 
nostrorum. 

$1. Libera nos a peccato. 

28. Nam cunctorum hominum potentia inanis. 


B 16. Καὶ τὴν χαρδίαν τὴν ταπεινοῦσαν ἑαυτὴν (1) 
ἑνοιχήσω, xai ἐμπεριπατήσω. 

47. Γα.αὰδ ἑρμηνεύεται µέτοιχος  Μανασσῆς 
ἑρμηνεύεται ἐπιωαγθαγόμενος. Ἐμὸς οὖν ἐστι, λέγει, 
ὁ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας φεύγων, xat µέτοικος γενόμενος 
παρ) ἐμοὶ , xat ὃς ἐστι λανθανόµενος (2) τῶν προτέ- 
ρων αὐτοῦ πονηρῶν πράξεων. 

18. 'Egpaty ἑρμηνεύεται παρἀκ.Ίητος. Πνεῦμα (9) 
τὸ ἅγιον, λέγει, Παράκλητος ἀντίληψις τῆς χαρδίας 
pov. 

19. Καὶ 6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ βασιλεύς µου; δηλον γὰρ(4) 
ἐς Ἰουδαίων ἀνέσταλχεν ὁ θΘεὸς Λόγος, ὅταν αὐτὸς 
γέγονε σὰρξ ix τῆς Παρθένον. 

20. Ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἑνάτῳ ψαλμῷ τὸν αὐτὸν 
στίχον εὑρήσεις ἐγχείμενον , xat τὴν ἑρμηνείαν ab- 
C «ty (5). 

21. 'IPovpala ἑρμηνεύεται éx.lalzovca * ἐπὶ τὴν 
οἰκουμένην oov τὴν ἐχλείπουσαν ποιῄσοµαι τὴν πορείαν 
μον. 

22. Α.11όφυ.οι ἑρμηνεύεται (6) πίκτοντες ποτή- 
pati: τὰ ἔθνη οὖν τὰ πρότερον πίπτοντα διὰ τοῦ πό- 
µατος τῆς ἁμαρτίας ὑπετάγησάν µοι διὰ τῆς πίστεως. 


25. Ti; ἀπαγάγει (7) µε εἷς τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ: 
24. Πρὸς (8) τὴν Ἰδουμαίαν, yovv πρὸς τὴν ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησίαν τὴν τὸ πρότερον ἐχλείπουσαν. 
25. Οὐχὶ σὺ ἡμᾶς 6 Geb; ὁδηγήσεις πρὸς αὐτὸν 
ὁ τὸ (9) πρότερον ἡμᾶς ἀποῤῥίφας, 
26. Οὐκ ἐξελεύσῃ (10) ὡς εἷς τῶν βασιλέων ἡ τῶν 
ἀρχόντων ἡμῶν. 
21. Λύτρωσαι ἡμᾶς ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας, 
28. Πάντων γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἡ (14) δυναστεία 
ματαία. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) Thàv ταπεινὴν οὖσαν ἑαυτὴν, etc. 
d Kd ὁ ο... " 

$) Τὸ Πνεῦμα, etc., τὸ Ἡαράχλητον. 

(4) ο. ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ θεός, ete., ex 
τῆς Παρθένου Μαρίας διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 
" 5 Αὐτοῦ λέγουσαν περὶ τῆς Παρ ένου xai τοῦ 
ν ου. 


(6) Ἑρμηνεύονται πἰπτοντες πτώματα, etc., διὰ 


τοῦ πτώματος, ete, 

(7) ᾽Απάγει. 

(8) Ἡ τίς ὁδηγήσει µε τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων πρὸς 
τὴν Ἐχκλησίαν τὴν iE ἐθνῶν, τὴν τό, etc. 

9) Σὺ «6, etc. 

10) Καὶ οὐχ ἐξελεύσει. 

11) Ἡ deest. 
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29. Ἐν τῷ θεῷ ποιῄσοµεν δύναμιν, 
30. Καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. 
Elc τὸ céAoc yraApóc τῷ Δαδίδ. VAA. PH. 
1. Ὁ θεὸς, τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωπήσῃς: 


2. Ὅτι στόµα ἁμαρτωλοῦ, xal στόμα δολίου ἐπὶ 


ἐμὲ ἠνοίχθη. 
ὅ. Ἐλάλησαν κατ ἐμοῦ γλώσσῃ δολἰᾳ : 
4. Καὶ λόγοις µίσους ἐχύχλωσάν µε - 
5. Καὶ ἐπολέμησάν µε δωρεάν. 
6. ᾽Αντὶ τοῦ ἀγαπᾷν µε ἐνδιέθαλλόν µε; 
7. Ἐγὼ δὲ προσηυχόµην. 
8. Καὶ ἔθεντο χατ᾽ ἐμοῦ xax& ἀντὶ ἀγαθῶν » 
9. Καὶ pico ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου. 
10. Κατάστησον En' αὐτὸν ἁμαρτωλόν - 
11. Καὶ διάδθολος στήτω x δεξιῶν αὐτοῦ 
12. Ἐν τῷ κρίνεσθαι αὑτὸν, ἑἐξέλθοι καταδεδιχα- 
σμένος * 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CVIIE. 


138 


A 99. In Deo faciemus virtutem :- 


$0. Et ipse ad nihilum deducet inimicos nostres. 
In finem : Psalmus David. PSAL. GVHII. 

. 3. Deus, laudem meam ne tacueris: 

2. Quia os peccatoris, et os dolosi super me aper- 
tum est. 

9. Locuti sunt adversum me lingua dolosa : 

4. Et sermonibus odii circumdederunt me 

5. Et expugnaverunt me gratis. 

6. Pro eo ut me diligerent, detrahebant mibi :- 

7. Ego autem orabam. 

8. Et posuernnt adversum me mala. pro bonia : 

9. Et odium pro dilectione mea, 

10. Constitue super eum peccatorem :- 

11. Et diabolus stet a dexjris ejus. 

12. Cum judicatur ipse, exeat condemnalus. 


kTHANASII INTERPRETATIO. 


29. Ἐν τῷ 8eip διὰ τῆς πίότεως δύναμιν θᾷῷ- 


μεν (1). 
20. Καὶ αὐτὸς ἀσθενεῖς ποιῄσει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. 


29. In Deo per fidem virtutem reponimus. 


90. Et ipse infirmos reddet inimicos nostros. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2) ' "Οτι ὁ yraApóc εἰς cà céAn εἴρηται τῶν ueAAÓrrow συµδήσας, 


τῷ ixavà τῇ χειρὶ, τοντέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. 


Titulus prepositus eontinet : Quod Psalmus dictus est de iis qua in fine eventura erant manu forti, hoc 


est Dei Filio. 


1. Ὁ θεὸς ὁ Πατήρ µου, ὁ μόνος µε γινώσχων, C 1. Deus Pater meus, qui solus me cognoscis, glo- 


τὴν δόξαν µου φανέρωσον τίς ὑπάρχει. 

2. "Oct ὡς ἕνα τῶν ἀνθρώπων οὗτος ὁ ἁμαρτωλὸς 
ὁ (3) Ἰούδας μετὰ δόλου Ίλθεν φιλῆσαί µε λέγων; 
Xatpe, 'Ραόδ[. 

$. Σννέθετο μετὰ τῶν Ἰουδαίων λαθεῖν (4) ἀργύ- 
pa παρ᾽ αὐτῶν, xai παραδοῦναί µε. 

4. Καὶ βουλευσάµενοι ἐχύχλωσάν µε. 

5. Καὶ μετὰ ξύλων xat μαχαιρῶν ἑλθόντες ἐχρά- 
τησάν µε ἀδίχως. 

ϐ. Ὑπὲρ ὧν ὤφειλον ἀγαπᾷν ue , ὅτι τοὺς ἆσθε- 
νοῦντας αὐτῶν ἱἰασάμην, κατηγόρουν µου (5). 

7. Ἐγὼ δὲ προσηυχόµην τύπον τοῖς μαθηταϊῖς µου 
διδοὺς Ev χαιρῷ πειρασμοῦ οὕτως προσεύχεσθαι. 

8. Καὶ ὥρισαν ἀναιρεθῆναί µε ἀντὶ τῶν ἀγαθῶν, 
ὧν ἀεὶ παρέσχον αὐτοῖς. 


9. Καὶ ἀντὶ τῆς ἀγάπης, ἧς ἐγὼ ἠγάπησα αὐτοὺς 


(6), ἐμίσουν µε. 

10, 11. 'Apyézo αὐτοῦ, καὶ χυριευσάτω ἀπ 
ἀρχῆς (7) ἁμαρτωλὸς ὁ διάδολος. 

12. ᾽Αναπολόγητος ἔστω ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως 


9? Matth. xxvi, 49. 


riam meam manifesta qualis est. 

9. Quoniam veluti ad unum ex hominibus, ita 
peccator Judas cum dolo venit ad osculandum me 
dicens : Ave, Rabbi **. 

9. Convenit cum Judzis argentum ab eis accipere 
ut nie traderet. 

4. Et inito consilio circumdederunt me. 

5. Et cum fustibus et gladiis venienfes compre- 
henderunt me injuste. 

6. Pro iis ob quz debebant me diligere, quod eo- 
rum infirmos sanavi, accusabant me. . 

7. Ego autem orabam, exemplum prabens meis 
discipulis tempore tribulationis similiter orare. 

8. Et statuerunt me interficere pro bonis qua 
semper eis przbui* 

9. Et pro dilectione qua eos ego dilexi, odio me 
habuerunt, 

10, 141. Jn eo imperium ac dominationem exer- 
ceat diabolus, qui fuit ab initio peccator. 

19. Inexcusabilis sit in die judicii. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(5 Δυναμωθῶμεν. 

9) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει Εὶς τὸ τέλος, 
μα ς τῷ Δαθίδ. Τοῦτο οὖν δηλοῖ, en etc. Συµδή- 
σεσθαι τῷ, etc. 

(9). Ὁ deest. 


e pene 


(Ar Ταπήσε ως fie Ἰγάπησα αὐτοὺς ἐγώ, eie. 
Αὐτοῦ ὁ àm' ἀρχῆς, elc. 
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15. Et oratio ejus fiat in peccatum. 

14. Fiant dies ejus pauci : 

15. Et episcopatum ejus accipiat alter. 

16. Fiant filii ejus orphani : 

47. Et uxor ejus vidua. 

48. Nutantes transferantur fllii ejus et mendi- 


Α 


cent ; 


19. Ejiciantur de habitatioribus suis. 
90. Scrutetur fenerator omnem substantiam eius z 


91. Ft diripiant alient labores ejus. 

93, Non sit illi adjutor 

35. Nec sit qui misereatur pupillis ejus. 

94. Fiant nati ejus in interitam: 

95. in generatione unz deleatur nomen ejus. 

26. 1n memoriam redeat iniquitas patrum ejus in B 
conspectu Domini : 

21. EX peccatum matris ejus non deleatur. 


28. Fiant contra Dominum semper : 

99. Et dispereat de terra memoria eorum. 

50. Pro eo quod non est recordatus facere mise- 
ricordiam : 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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15. Καὶ fj προσευχἡ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. 

44. Γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὐτου ὀλίγαι 

45. Καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάθοι ἕτερος. 

16. Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοί 

47. Καὶ fj γυνὴ αὐτοῦ χήρα. 

48. Σαλευόμενοι µεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπαιτησάτωσαν 

19. Ἐχθληθήτωσαν Ex viov οἰχοπέδων αὐτῶν. 

20. Ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα, ὅσα ὑπάρ- 
χει αὐτῷ * | 

21. Katbiapracátescav ἀλλότριοιτοὺς πόνους αὐτοῦ. 

22. Mh ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήηπτωρ' 

35. Μηδὲ γενηθήτω οἰχτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὗτου. 

94. Γενηθήτω τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰς Σξολόθρευσιν * 

95. Ἐν γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

96. ᾽Αναμνησθείη fj ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ 
ἕναντι Κυρίου" 

27. Καὶ fj ἁμαρτία τῆς μητρὸς αὐτοῦ -μὴ ἐξδαλει- 
φθείη. 

98. Γενηθήτωσαν ἑναντίον Κυρίου διαπαντός * 

99, Καὶ ἐξολοθρευθείη Ex γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

50. 'Avy0' ὧν οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος ' 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


45, Et cor ejus fiat in tenebras. 

14. Eadem enim die abiens se suspendit. 

-5. Matthias, uon autem publicanus. 

46. Opera ejus inutilia. 

471. Et anima ejus direpta. 

48. In egestate intellectus mens ejus consistat. 


19. Excidat ab ipso mens ejus ob tmprobas con- 
euniscentias adnatas in corde $uo. 


90. Nullum peccatum. eius condonabit Dominus. 


91. Et adversarie potestates dominabuntur in 
anima et membris ejus. 

93, Nullus ei adjutor inveniatur. 

95. Neque Dominus misereatur ullius improba- 
rum ejus actionum. 

94. Opera. ejus. 

95. Statim ex libro viventium. 

96. Patrum ejus, qui in eremo semper Domino p 


2a Jversati sunt. 


27. Synagoge. 

98. Fiant semper contrarii Domino. 

: 99. Et dispereat de terra viventium memeria 
pervicacium Judaeorum. 

30. Pro eo quod ita cogitavit. 


15. Καὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ γενέσθω εἰς σχότος. 

14. Λὐθήμερον γὰρ ἀπελθὼν ἀπήγδβατο. 

15. Ματθίας, οὐχ ὁ τεκώνης. 

16. Τὰ ἔργα αὐτοῦ μάταια (1). 

{7. Καὶ fj φυχἠὴ αὐτοῦ διαρπαζοµένη. 

18. Ἐν ἑνδείᾳ συνέσεως καταστῶσιν αἱ φρένες a 
τοῦ. 

19 Ἐχδληθήτωσαν ἀπ᾿ αὐτοῦ αἱ φρένες αὐτοῦ ὑπὸ 
τῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ τεχθέντων πονηρῶν ἑνθυμή- 
σεων. 

20. Μηδεμίαν ἁμαρτίαν (2) αὐτοῦ συγχωρήσει ὁ 
Κύριος. 

21. Καὶ (3) at ἐναντίαι δυνάµεις χαταχυριεύσουσι 
τῆς φυχῆς xat τῶν μελῶν αὐτοῦ. 

22. Μηδεὶς εὑρεθῇ βοηθὸς αὐτῶν (4). 

935. Μηδὲ οἰκτειρήσῃ ὁ Κύριός τι τῶν ἔργων αὗτου 
τῶν πονηρῶν. . 

24. Τὰ ἔργα αὐτοῦ (5). 

95. παραχρῆμα x τῆς βίθλου τῆς τωῆς. 

96. Τῶν Πατέρων αὐτοῦ τῶν ἐν τῇ ἑρήμῳ ἑναν- 
τιουµένων ἀεὶ τῷ Κυρίφῳ. 

97. Tac αυνναγχωγῆς. 

98. Γενηθήτωσαν (6) ἀεὶ ἑναντιούμενοι τῷ Κυρίῳ. 

90. Καὶ (7) ἐξολοθρευθείη ἐχ τῆς γῆς τῶν ζώντων 
τὸ μνηµόσννον τῶν ἀπειθούντων Ἰουδαίων. 

90. 'Ay0' ὧν οὕτως ἐπενοήσατο (8). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


( di 1 pne 

(2) Αὐτῷ lav, etc. 
($) Καί dei. 

(4) Εὐρεθείη βοηθῶν αὐτῷ. 


(5) Αὐτοῦ, λέγει. 
(6) Γενέσθωσαν. 
7) Kal deest. 
(8) Απενοήῄσατο 


1Η 


59. Καὶ χατανενυγµένον τῇ χαρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι. 

99. Καὶ ἠγάπησε χατάραν, xaX Ee αὑτῷ' 

94. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν , xat µακχρυνθήσε- 
ται ἁπ᾿ αὐτοῦ. 

339. Καὶ ἐνεδύσατο χατάραν ὡς ἱἵμάτιον * 

$6. Καὶ εἰσῆλθεν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς τὰ ἔγχατα αὐτοῦ" 

31. Καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ. 

98. Γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον ὃ περιθάλλεται;’ 

99. Καὶ ὡσεὶ ζώνη ἣν διαπαντὸς περιξώνννται. 

40. Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἑνδιαδαλλόντων µε πὰρὰ 
Ἀυρίου, 

41. Καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ χατὰ τῆς όν- 
χής µου. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CVIII. 
31. Καὶ χατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα xai πτωχὸν, Α. 
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91. Et persecutus est hominem inopem et. meu- 
dicum, 
32. Et compunctum corde mortificare. 
52. Et dilexit maledictionem, et veniet ei : 
54. Et noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 


85. Et induit maledictionem sicut vestimentum : 

$6. Et intravit sicut aqua in interiora ejus : 

$7. Et sicut oleum in ossibus ejus. 

98. Fiat ei sicut vestimentum quo operitur : 

$9. Et sicut zona qua semper przcingitur. 

40. Hoc opus eorum, qui detrahunt mihi apud 
Dominum, 


41. Et qui loquuntur mala adversus animam 
meam. 


42, Καὶ σὺ, Κύριε Κύριε, ποίησον µετ ἐμοῦ [Deos] B. 42. Et tu, Domine Domine, fac mecum Tmiseri- 


ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου" 
43. "Ότι χρηστὸν τὸ ἕλεός σου [Κύριε]. 
44. Ρῦσαί µε, ὃτι πτωχὸς καὶ πένης εἰμὶ ἐγώ" 
45. Καὶ fj χαρδία µου τετάραχται ἑντός µου 
46. Ὡσεὶ σχιὰ ἓν τῷ ἐχχλῖναι αὐτὴν, ἀντανῃρέθην' 
4]. Ἐξετινάχθην ὡσεὶ ἀκρίδες. 


cordiam] propter nomen tuum: 
45. Quia suavis misericordia tua [Domine] 
44. Libera me quia egenus et pauper ego sum: 
45. Et cor meum conturbatum est intra me. 
46. Sicut umbra cum declinat, ablatus sum : 
47. Et excussus sum sicut locusta. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$1. Καὶ κατεδίωξε τὸν icio τὸν δι ἡμᾶς πτω- 
χεύσαντα. 


33. Τὸν πρᾷον τῇ καρδία. 
99. Kat fj ἀγάπη (1) θάνατον, χαὶ Ἶξει αὑτοῖς. 


94. Καὶ οὐκ Ἠθέλησε τὴν αἰώνιον ζωὴν, xo ἆπο- c. 


στήσεται ἁπ᾿ αὐτοῦ. 

99. Τὸν θάνατον ὡς ἱμάτιον. 

96. Πρηνἡς γὰρ γενόμενος ἑ.λάχησε µέσος, καὶ 
ἐξεχύθη πάντα τὰ σπ.Ιάἀγχνα αὐτοῦ. 

91. Περιεχύθη ὁ θάνατος &v τοῖς µέλεσιν αὐτοῦ. 

38. Ἔστω μετ) αὐτοῦ διὰ παντὺὸς di (2) ἁμαρτία 
περιπτυσσοµένη αὑτόν. 

99. Περισφίγγου (3) αὐτὸν ἀεί. 

40. Τοῦτο γενέσθω ἐπὶ τὸν διάδθολον καὶ τοὺς ἆγ- 
γέλους αὐτοῦ. 

41. Καὶ [κατὰ] τῶν ἑναντίων δυνάμεων, τῶν συµ- 
θουλευοµένων ἀπολέσθαι (4) τὴν ψυχἠν pov. 

42, Καὶ oo, Κύριε Κύριε, ὅτι τὸ ὄνομά σου φιλάν- 
θρωπον λέγεται xal ἐστὶν, οὕτως xai ποίησον μετ 
ἐμοῦ 

43. Ὅτι ἀγαθὸν τὸ ἕλεός σου. 

Μ. Ῥῦσαί µε, ὅτι πτωχός εἰμι, καὶ πένης Ev τῇ 
ἰσχύϊ τῆς ψυχῆς µου. 

45. Καὶ ἡ καρδία µου &v ἀγῶνι πολλῷ καθέστηκεν᾽ 

10. ᾽Ασθενησάσης αὐτῆς xai ἐχχλινάσης [΄Ασθε- 
νήσασαν αὐτὴν xxi ἐκχλίνασαν] εἰς ἁμαρτίαν ἔθα- 
νότωσας (5). 

AT. Κατεῤῥίφην ἀπὸ τῶν ἀερίων πνευμάτων τῶν 
ἀχαθάρτων. 

^ Act. 1, 15. 


91. Et persecutus est divitem propter nos pau- 
perem factum. 

22. Mitem corde. 

99. Et dilexit mortem, et veniet ei. 

54. Et noluit vitam zternam, et aberit ab eo. 


95. Mortem ut vestimentum. 

36. Et suspensus. crepuit medius , et. diffusa sunl 
omnia viscera ejus '*. 

5]. Circumdiffusa est mors in membris ejus. 

58. Sit cum ipso semper peccatum circumdans 
eum. 

99. Coangustet eum semper. 
. A40. Hoc fiat contra diabolum et angelos ejus. 


M. Et [contra] adversarias potestates, que ineunt 
consilia, ut perdant animam meam. 

42. Et tu, Domine Domine, quoniam nomen tuuni 
benignum dicitur, et est, ita etiam fac mecum : 


45. Quoniam bona misericordia tua. 

44. Libera me, quoniam mendicus et pauper sum 
in fortitudine anima me. 

45. Et cor meum in agone multo constitit : 

46. Ipsum autem infirmatum, et delapsum in pee- 
catum morti tradidisli., 


4T. Projectus sum ab aeriis immundis spiritibus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἠγάπησεν, etc., αὑτφ. 
(9) 'H deest. 
(9) Καὶ περισφίγγουσα, ete. 


Ν 


4) ᾽Απολέσαι. 
[c Εις τὴν ἁμαρτίαν ἐθανατώθη. 


. Genua mea inlirmata sunt a jejunio : 
. Et caro mea immutata est propter oleum. 
. Et ego factus sum opprobrium illis : 
51. Viderunt me et moverunt capita sua. 
52. Adjuva me, Domine Deus meus: 
55. Et salvum me fac secundum misericordiam 
ttam. 
54. Et sciant quía manus tua hzc: 
55. Et tu, Domine, fecisti eam. 
56. Maledicent illi, et tu benedices: 
51. Qui insurgunt in me confundantur : 
59. Servus autem tuus lztabitur. 
99. Induantur qui detrahunt mihi, pudore : 
60. Et operiantur sicut diploide confusione sua. 


61. Confitebor Domino nimis in ore meo : 


69. Et in medio multorum laudabo eum. 

63. Quia astitit a dextris pauperis, 

64. Ut salvam faceret. a oersequentibus animam 
meam 


S. ATHANASH OPP. PARS Ili. — EXEGETICA. 


41i4 
A 48. Τὰ γόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας 

49. Καὶ fj σἀρξ µου ἡλλοιώθη δι ἔλαιον. 

50. Βἀγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς' 

51. Εϊδοσάν µε, ἐσάλευσαν χεφαλὰς αὐτῶν. 

52. Βοήθησόν µοι, Κύριε 6 θεός µου, 

55. Καὶ σῶσόν µε κατὰ τὸ ἕλεός σου. : 


54. Καὶ γνώτωσαν ἅτι ἡ χείρ σου αὕτη' 

55. Καὶ οὗ, Κύριε, ἑποίησας αὐτὴν. 

56. Καταράσονται αὐτοὶ, χαὶ σὺ εὐλογέσεις- 

54. Οἱ ἑπανιστάμενοί µοι αἰσχυνθήτωσαν 

58. 'O δὲ δοῦλός σου εὐφρανθήσεται. 

59. Ἐνδυσάσθωσαν οἱ ἑνδιαθάλλοντές µε ἑντροπίν’ 

60. Καὶ περιδαλέσθωσαν ὥς διπλοῖδα αἰσχύνην 
αὑτῶν. ᾿ 

B 64. ἘἜξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφόδρα Ev τῷ 

στόματί µου 

62. Καὶ ἓν µέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν. 

63. Ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος, 

64. Τοῦ σῶσαι bx τῶν χαταδιωχόντων τὴν qu- 
xf» pov. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Maceravi me ipsum in jejuniis confitens tibi. 


49. Et facta est species mea tanquam mortui, 
ut misericordiam a te consequerer. 

50. Et veluti ludibrium me habent adversarie 
potestates videntes me in penitentia. 

51. Et aspicientes minantur mihi. - 

52. Impugna insurgentes jn me. 

95. Immensam. 

94. Et cognoscant, quod manus tua potest me 
adjuvare et salvare. 

99. Et tu, Domine, przparasti eam in auxilium. 


96. Volent me perdere, et tu me servabis in sa- 
lutem. 

57. Nihil potentes mihi facere adversarie pote- 
states confundantur. 

58. Ego autem, et omnis servus tuus letabitur 
in gratia tua. 

59. Principes mundi. 

60. Adversariz potestates. 

61. Incessanter confitebor salutem mihi factam 
a Deo. 

62. Et super omnia laudabo eum. 

65. Quoniam astitit protegens me, et non per- 
mittens quempiam ex iis qui mihi insidiabantur 
ad me accedere. 

64. Ut liberaret a contrariis potestatibus animam 
meam. 


48. Ἐξέτηξδα ἐμαυτὸν ἓν (1) νηστείαις ἔξομολο- 

μα σοι. 

49. Καὶ γέγονεν d εἰδέα μου ὡσεὶ vexpoo, διὰ τὸ 
ἐλεηθῆναί µε παρὰ cov. 

50. Καὶ ὡς ὄνειδός µε (2) ἔχουσιν at ἐναντίαι ὃν- 

C νάµεις ὁρῶσαί µε àv τῇ µετανοίᾳ. 

91. Καὶ βλέποντες (5) ἀπειλοῦσί uot. 

52. Πολέμησον τοὺς ἐπανισταμένους pov. 

59. (4) Τὸ ἀμέτρητον. 

54. Καὶ ἐπιγνῶσιν, ὅτι ἡ χείρ σου δύναται βοηθη- 
ναι, χαὶ σῶσαί µε. 

55. Καὶ σὺ, Κύριε (D), ηὐτρέπισας αὐτὴν εἰς 
βοήθειαν. 

56. θελήσουσι ἀπολέσθαι µε, 
pe εἰς σωτηρίαν. 

51. Μηδὲν δυνάµενοι ποιῆσαί µοι (6) αἱ ἑναντία. 
δυνάµεις αἰσχυνθήτωσαν» 

58. Ἐγὼ δὲ καὶ πᾶς δοῦλός cov! εὐφρανθησόμεθα 
by τῇ χάριτί σου. 

59. Οἱ ἄρχοντες τοῦ. χόσµου (7). 

D 60. At ἑναντίαι δυνάμεις. 

61. ᾽Απαύστως ὁμολογήσω τὴν παρὰ τοῦ θεού 
μοι (8) γενοµένην σωτηρίαν. 

62. Καὶ ἐπὶ πάντων ἀνυμνήσω αὐτόν. 

63. "Ort παρέστη ὑπερασπίζων µου, xaX μὴ ovv- 
χωρῶν τινα τῶν ἐπιδούλων µου πλησιάσαι µοι (3). 


χαὶ σὺ περιποιῄσει; 


64. Τοῦ λυτρώσασθαι ἐχ τῶν ἑναντίων δυνάμεων 
τὴν φυχήν µου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


ER e b ig ἑαυτὸν Ev, etc., mel. Ἐξέτηξα. 
) mé icons pa με, 


(4) N. 55. 54. Τὸ ἀμέτρητον deest. Καὶ ἐπιγνῶ 
€ty, εἰο., βοηθῆσαι χαὶ σῶσαι. 


- 


(5) Σὺ γὰρ, Κύριε, ete., βοήθειαν xal σωτηρίαν. 
(6) hin disi ποιῆσαί με, 
χότους. 
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TaJpóc τῷ Δαθίδ. TAA. P6. 

1. Εἴπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου: Κάθου ἐκ δε- 
ξιῶν µου; 

2. Ἔως ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν σου. | 

9. 'Pá66ov δυνάµεως ἑξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐκ 
Σιών; 

4. Καὶ καταχυρίευε ἓν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 

9. Μετὰ coU ἡ ápyh iv ἡμέρᾳ τῆς δυνάµεώς σου, 

6. Ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου" 

1. Ἐκ γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. 

8. Ὥμοσε Κύριος, xat οὐ µεταμεληθήσεται" 

9. Σὺ ἱερεὺς (a) εἰς τὸν αἰῶνα, χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέχ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CIX. 
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Psulmus David. PSAL. CIX. 

1. Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
ineis : 

2. Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. 

9. Virgam virtutis emittet tibi Dominus ex 
Sion: 

4. Et dominare in medie inimicorum tuorum. 

5. Tecum principium in die virtutis tux, 

6. In splendoribus sanctorum tuorum : 

7. Ex utero ante Luciferum genui te. 

8. Juravit Dominus, et non poenitebit eum : 
- 9. Tu es sacerdos in zeternum secundum ordinens 
Melchisedech. 


(a) Cod. Σὺ εἴ βασιλεύς. Leg. ἱερεύς, ut. constat ex comment. seu interpret. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) WaAuóc τῷ Δαθὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, ὡς mode εἰρήχαμεν, 
Vadpóc τῷ ἱκαγῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. 
Titulus prapositus continet: Psalmus David, quod interpretatur, ut sepius diximus, Psalmus manu 


forti, hoc est Dei Filio. 


1. Εἶπεν ὁ Πατὴρ τῷ ἐξαγοράσαντί µε τῷ τιµίῳ B/— 1. Dixit. Pater ei, qui me redemit pretioso san- 


αἵματι αὐτοῦ: Κάθου ἐκ δεξιῶν µου (2), ἵνα πάντες 
γνῶσιν, ὅτι σὺ εἶ ἡ δόξα µου. 

2. Ἔως ἂν οἱ ἀέριοι, xai ἐπίγειοι, καὶ χαταχθόνιοι 
ἐχθροί σου Υόνυ χάµφουσι δεδεµένοι δεσμοῖς (3) ἀῑδίοις, 
ἐξομολογούμενοι, ὅτι ὄντως Εύριος Ἰησοῦς εἰς δόξαν 
τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. 

9. Ἐν δυνάμει xa ἐξουσίᾳ μεγάλῃ ἑλεύσεται ἀπὸ 
τοῦ Πατρός Σιὼν γὰρ «ἑρμηνεύεται τόπος, ὅπου ἡ 
σχηγ ή. 

4. Καὶ βασιλεύσεις (4) ἀτελεντήτως χατὰ τῶν Ey- 
θρῶν σου. 

5. Ἔμπροσθέν σου ὁ σταυρὸς τοῦ πάθους σου Ev τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑνδόξου σου παρουσίας. 

6. "Oxav οἱ ἅγιοί σου ἐχλάμφουσιν ὡς ὁ ἥλιος. 


guine suo : Sede a dextris meis, ut omnes noscant 
quoniam tu es gloria mea. 

2. Donec aerei et terrestres et infernales inimici 
tui genu flectent vincti vinculis ternis, contltentég 
quia vere est Dominus Jesus in gloria Patris sui *. 


5. In virtute et potestate magna veniet a Patre. 
Sion enim interpretatur locus ubi est Tabernaculum. 


4. EL regnabis in seternum adversus inimicos 
tuos. 

δ. Ante te crux passionis tu: in die gloriosi tui 
adventus. 

6. Quando sancti tui fulgebunt sicut sol **. 


7. Ἐν ἐμοὶ fc ἀεὶ ἀφ᾽ οὗ ἠρξάμην δημιουρχεῖν τὰ Ὁ 7. In me eras semper, ex quo coepi creare omnia 


πάντα διὰ σοῦ. ἑφανέρωσά σε, ὅτι εἶχον, χαὶ ἔχω 
Yiàv ἐν (5) ἑαυτῷ. 

8. Ἔθετο ὁ Πατὴρ βουλὴν ἀσάλευτον χαὶ ἁμετά- 
ϐλητον. 

9. Σὺ εἶ ὄντως ἱερεὺς ἀληθῆς, ὁ χαθάρας πάντα 
τὸν λαόν σου (6) ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ" οὗ δεῄσεις 
Ἡ ἰκεσίας ποιησάµενος πρός τινα, ἀλλὰ τῷ τιµίῳ 
αἵματι πάντας καθαρἰσας. Τὸ δὲ, κατὰ τὴν τάξυ 
Με.Ιχισεδὲκ, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Πρῶτον μὲν 
6 Μελχισεδὲχ ἱερεὺς ἀνεδείχθη οὐχ bx τῆς φυλῆς τοῦ 
Λευϊ τῆς ἱερατείας, ὥσπερ οὔτε ὁ Κύριος, oce εὐδό- 
χησεν ἐπὶ τῆς γῆς τεχθήναι, οὐκ Ex τοῦ Λευῖ ἑτέχθη" 
δεύτερον δὲ τὰς δεχάτας, ἃς ἑδίδου ὁ ἱερεὺς τῷ θεῷ, 
ταύτας προσήνεγχεν ᾿Αδραὰμ τῷ Μελχισεδἐχ. Ἐπειδὴ 
χατὰ πάντα τύπον ἔφερεν ὁ Μελχισεδὲχ «by Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ. 

*! Philipp. 1, 10, 11. ** Matth. xin, 35. 


per te : manifestavi te quod habebam et habeo Fi- 
lium in me ipso. 

8. Posuit Pater voluntatem immobilem atque im- 
muaabilem. 

9.Tu es utique sacerdos verus, emundans omnem 
populum tuum a peccatis suis, neque deprecationes 
aut supplicationes faciens ad aliquem, sed pretioso 
sanguine omnes emundans. Illud autem : secundum 
ordinem Melchisedech * in hunc modum se habet. 
Primum quidem Melchisedech sacerdos renuntiatus 
est, non ex tribu Levi sacerdotali, quemadmodum 
neque Dominus, cum ei placuit nasci in terra, non 
ex tribu Levi natus est : deinde decimas, quas da- 
bat sacerdos Deo, has obtulit Abrahain Melchise- 
dech *. Quoniam in omnibus figuram gerebat Mel- 
chisedech Filii Dei. 


*3 Gen. xiv, 20. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει. 

s Desunt Κάθον àx δεξιὼ» µου. 
9) Δεσμίοις. 

(4) Βασίέλευξ. 


(5) Ἐν» deest. 

(6) Aabv αὐτοῦ à. τ. à. ab. δεῄτεις ἰχεσίας, cte., 
τῷ τιµίῳ σου αἵματι πάντα ἑἐκαθάρισας, elc., ὥσπερ 
οὗτοι Βύριος, etc., τοῦ χἱοῦ τοῦ Θεοῦ.’ 
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su reges. 
11. Judicabit in nationibus, implebit ruinas : 
19. Conquassabit capita in terra multorum. 
15. De torrente in via bibet : 
44. Propterea exaltabit caput. 
Alleluia. PSAL. CX. 
4. Confitebor tibi, Domine, iu toto corde meo * 


2. In consilio justorum et congregatione. 
$. Magna opera Domini, 

4. Exquisita in omnes voluntates ejus. 
5. Confessio et magnificentia opus ejus : 


6. Et justitia ejus manet in szculum szculi. 


S. ATHANASII OPP. PAHS lil. — EXEGETICA. 
10. Dominus a dextris tuis confregit in die ire A 
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10, Κύριος tx δεξιῶν σου συνέθλασεν (a) ἓν ημερα 
ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς. 

41. Κρινεῖ &v τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει πτώµα-α * 

49, Συνθλάσει χεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 

16. "Ex χειµάῤῥου ἓν ὁδῷ πίεται " 

14. Διὰ τοῦτο ὑφώσει χεφαλήν. 

Ἀ 11η.1ούῖα. TAA. PT. 

4. (b) Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἓν ὅλη χαρδίᾳ 
μου * 

9. "Ev βουλῇ εὐθέων xai συναγων2. 

ὦ. Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίο 

4. Ἐξεζητημένα εἰς πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ. 

b. Ἐξομολόγησις xal μεγαλοπρέπεια τὸ ἔργον 
αὐτοῦ. 
6. Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 


Β αἰῶνος. 


(a) Vers. 11, Συνέθλασεν, etc. Vers. 12, Κρινεῖ, etc. Vers. 15, Συνθλάσει, etc. 
(6) In marg. ad vers. 1, legitur 'Acág; ad vers. 9 et 9, Γήθ;, ad vers. 4, Γάμελ; ad vers. 5, Δάλεθ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


10. Tu a dextris Patris, et Spiritus sanctus tuus 
2 dextris tuis ; Spiritu enim oris ejus perdet Domi- 
nus diabolum et potestates ejus **. 


11. Faciet vindictam .n nationibus **, et omnes 
priacipatus inimici mortiticabit. 

12. Dzemonum. 

15. Ex multitudine gentium in fide bibet eorum 
salutem. 

14. Propterea pristinum principatum super om- 
nia quz in terra sunt, et potestatem quam dedit 
nobis in Adam, rursus nobis restituet. 


10. Zü £x δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, xai τὸ Πνεῦμά σου 
τὸ ἅγιον Ex δεξιῶν σου (4). τῷ γὰρ (2) Πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀναλώσει ὁ Εύριος τὸν διάδολον 
χαὶ τὰς ἑξουσίας αὐτοῦ. 

41. Ποιῄσει ἐχδίχησιν ἓν τοῖς ἔθνεσι, xaX πάσας 
τοῦ ἐχθροῦ τὰς ἀρχάς θανατώσει. 

12. Tov δαιμόνων. 

45. "Ex τοῦ πλήθους τῶν ἐθνῶν ἓν τῇ πίστει πίε- 
ται τὴν σωτηρἰαν αὐτῶν. 

14. Διὰ τοῦτο τὴν προτέραν ἀρχὴν κατὰ πάντων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς xal ἑἐξουσίαν, ἣν ἔδωχεν ἡμῖν ἐπὶ 
τοῦ ᾽Αδὰμ, πάλιν ἁποχατέστησεν (5) ἡμῖν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) - Ἀ.ἳ λη.ούτα, ὅπερ ἑρμηνεύεται αἰνέσατε, ὑμνήσατε, πάντα, ὅεοιι 
Titulus praepositus continet : (a) Alleluia, quod interpretatur, laudate et exaltate eum qui Deus est. 
1. Cum copero loqui, nihil celabo eorum quz in C 1. Ἐν τῷ ἄρξασθαί µε λαλεῖν (5), οὐχ ἀποχρύψω τι 


corde meo sunt. 
2. Cum congregabuntur sancti in die judicii. 


9. Magna enim eorum retributio a Domino. Nam 
Geth [Beth] interpretatur [acus, quod est letitia. 


4. Probata opera sanctorum in omnes voluntates 
Domini. lllud enim Gimel interpretatur retributio, 
scilicet operationis sanctorum. 


5. Qui inventi sunt in misericordia et fide, 98: 
tensi sunt Domini esse. 


τῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ µου. 

3. Ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι τοὺς ἁγίους ἓν τῇ ἡμέρα 
τῆς χρίσεως. 

9. Μεγάλη fj ἀνταπόδοσις αὐτοῦ [ αὐτῶν ] παρὰ τοῦ 
Κυρίου (6). Τὸ γὰρ P300. [ Βὴθ ] ἑρμηνεύεται «ηνὸς, 
ὅπερ ἐστὶν εὑφροσύνη. 

4. Δεδοχιμασμένα τὰ ἔργα τῶν ἁγίων χατὰ πάντα 
τὰ θελήµατα τοῦ Κυρίου. Τὸ γὰρ Γαμὲν (7) [Γίμελ] 
ἑρμηνεύεται ἁγταπόδοσις, τουτέστι τοῦ ἔργου τῶν 
ἁγίων. 

5. Οἱ ἐν ἐλεημοσύνῃ xaY πίστει εὑρεθέντες τοῦ 
Κυρίου ἀνεδείχθησαν (8). 


6. Et sanctorum multitudo manet in zternitate: p — 6, Καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἁγίων μένει ἀτελευτήτως ' 


hzc enim est interpretatio. 
* II Thess. u, 8. 5 Psal. cxtix, 7. 


ἡ [αὕτη | (9) χὰρ ἑρμηνεία ἐστίν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Πατρὸς xac τὸ Πνεῦμά σου τὸ &ytov, xai αὐτὸ 


ἐκ δεξιῶν σου. 
(2) N. 41. Τῷ γάρ, etc., deest art. d. 
4) ᾽Αποχαταστήσει, 


4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, ete., ὕμνι- 


σατε τὸν ὄνταά θεόν. 


(8) Δαλεῖν µε, ete., χαρδίᾳ µου’ ἑρμηνεύεται γὰρ 


τὸ ᾿Ασὰφ ἀρχὴ στόµατος. 

(6) ιο παρὰ Κυρίου. — 
(1) Γαμέλ, οἱο., τὰ ἔργα τῶν ἁγίων. 
(8) 'Avebely8nsav. Δάλεθ γὰρ ἑρμηνεύεται ἀνά- 
άρισις. 
9) Ἡ yàp ἑρμηνεύεται ἔστιν. 


(s) Psalmus iste est carmen alphaheticum. Vid. Hieron. in Prafat. in lib. Reg. et al. Scr. 
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7. Μνείαν ἐἑποιῄσατο τῶν θαυµασίων αὐτοῦ, A 7. Memoriam fecit mirabilium suorum, 

8. Ἐλεήμων xa οἰχτίρμων ὁ Κύριος" | 8. Misericors et miserator Dominus : 

9. Τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. 9. Escam dedit timentibus se. 

10. Μνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διασθήχης αὐτοῦ * 40, Memor erit in seculum testamenti sui : 

1. Ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ, 11. Virtutem operum suorum annuntiabit populo 

$UO, 

12. Τοῦ δοῦναι abtol; χληρονοµίαν ἐθνῶν. 12. Ut det illis bereditatem gentium, 

15. Ἔργα χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια xat χρίσις. 45. Opera manuum ejus, veritas et judicium. 

14. Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ * 14. Fidelia omnia mandata ejus : 

15. Ἑστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * 45. Conlirmata in seculum δφοι]ἱ 

10. Πεποιηµέναι ἓν ἀλτθείᾳ χαὶ εὐθύτητι. "6. Facta in veritate et zequitate. 

171. Λύτρωσεν ἀπέστειλε [ ἀπέστειλε. Κύριος, etc. , 17. Redemptionem misit [misit Dominus] popu.o 
τῷ λαῷ αὐτοῦ * $UO : 

48. Ἐνετείλατο εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχην αὐτοῦ * 18. Mandavit in ΦίΘ6ΓΠΗΠΟ testamentum suum: 

19. "Άγιον xaX φοθερὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 19. Sanctum et terribile nomen ejus. 

20. 'Apyh σοφίας φόδος Μνρίου : p 20.lnitium sapientiz timor Domini : 

91. Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσ, τοῖς ποιοῦσιν aovfjv: 21. Intellectus bonus omnibus facientibus eam : 

22. Ἡ αἴἵνεσις αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alo vog. 22. Laudatio ejus manet in szculum szculi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Ἐμνημόνευσεν, ὡς προεῖπε διὰ τῶν προφητῶν 7. Recordatus est, ut przdixit per suos prophe« 
αὐτοῦ, ἑλθεῖν, καὶ (1) διὰ τῶν παθηµάτων αὐτοῦ c- — tas, venire, et per passionem suam salvare nos. 
σαι ἡμᾶς. 

8. Ἐλεήμων γὰρ xa οἰχτίρμων ὑπάρχει ὁ Κύριος. 8. Misericors epim et miserator est Dominus. 


9. Ἑαυτὸν γὰρ εροφὴν, xa τὰ λόγια αὐτοῦ ἔδωκε 9. Se ipsum enim in escam, et eloquia sua dedit 
τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. Gmentibus eum. 

40. ᾽Αδιαλείπτως µνησθήσεται τῶν ἁγίων αὑτοῦ. 10. Indesinenter recordabitur sanctorum suorum. 

41. Τὴν δύναμιν τῶν Γραφῶν (2) τῶν προλεχθέν- 11. Virtutem [hoc est arcanum sensum] Scriptu- 
των ἐφανέρωσε τοῖς ἁποστόλοις αὐτοῦ. rarum de iis quz: predicta fuerunt, manifestavit 

apostolis suis. 

12. Τοῦ δοῦναι τοῖς ἀποστόλοις ἑξουσίαν χυριεῦσαι 12. Ut daret apostolis potestatem dominandi su- 
διὰ (3) τοῦ κηρύγματος πάντων τῶν ἐθνῶν. per omnes gentes per przedicationem. 

45. Τὰ ἔργα τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ πίστις xaX δι- 15. Opera apostolorum ejus fides et justitia. 
χαιοσύνη. 

44. ᾽Αληθεῖς αἱ ἐπαγγελίαι αὐτοῦ. C 14. Verg promissiones ejus. 

15. Kat ἁμεταμέλητα τὰ χαρίσματα αὐτοῦ (4). 15. Et sine poenitentia dona ipsius. 

16. Κάτηρτισμένα (D), &v πίστει xaX διχαιοσύνῃ. 16. Perfecta in fide et justitia. 

11. '0 Ilathp τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν povoyevr ἔδω- 17. Pater Filium suum unigenitum dedit pro 
χεν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς. mundi vila. 

18. Ἐνετείλατο τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ φυλάσσειν 18. Precepit credentibus ei custodire mandata 
τὰ πυοστάγµατα αὐτοῦ. sua. | 

19. Ἔνδοξον τοῖς ἁγίοις xai φοθερὸν τοῖς δαίµοσι 19. Gloriosum sanctis, et terribile daemonibus 
τὺ ὄνομα αὐτοῦ. nomen ejus. 

20. Ka ἀρχαὶ (6) πίστεως τὸ φοθηθῆναι τὸν Κύ- — — 90. Et initium fidei timere Dominum (a). 
p:ov. 

21. Χάρις δὲ Πνεύματος ἁγίου ἐστὶ πᾶσι τοῖς qo- 91. Gratia autem Spiritus sancti est omnibus ti- 
θουμένοις τὸν Κύριον. mentibus Dominum. 


22. ᾽Ατελεύτητος μένει (7) ἡ αἴνεσις τοῦ Kuolov. p — 32. Sine fine manet laudatio Domini 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) "Qv προεῖπεν ὃ. τ. T. τοῦ ἑλεεῖν, χαΐ, etc., au- M adi gn js γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Bcou, 


rax ἡμᾶς. (5) Κατηρτισμέναι. 
13) videri (leg. potius videtur προφητειῶν. ) (6) 'A vd eic., xal et τό. 
(3) Διά dees (1) Μένει deest. 


(a) Aliam affert Dan. Barbarus interpretationem, qua est Didynii. 


4114 S. ATHANASII OPP. PARS ΙΗ. — EXEGETICA. 45 


Alleluia. PSAL. CXI. A . 'AA4nAosta.. TAA. PIA'. 
1. Beatus vir, qui timet Dominum ; 1. Μαχάριος &vhp ὁ φοδούµενος τὸν Κύριον : 
2. 1n mandatis ejus volet nimis. , 9, Ἐν ταῖς ἀντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 
9, Potens in terra erit semen ejus: 3. Δυνατὸν ἐν τῇ Υᾖ ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ - 
4. Generatio rectorum benedicetur. 4. Γενεὰ εὐθέων εὐλογηθήσεται. 
5. Gloria et diviti: in domo ejus : 5. Δόξα xal πλοῦτος ἐν τῷ obup αὐτοῦ: 
6. Et justitia ejus manet in szeculum sseculi. 6. Καὶ fj δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς zov αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. 
. 1. Exortum est in tenebris lumen rectis. 7. Ἐξανέτειλεν kv σχότει φῶς τοῖς εὐθέσιν 
8. Misericors et miserator et justus : 8. Ἐλεήμων xa οἰχτίρμων xai δίχαιος. 
9. Jucundus vir qui miseretur et commodat : 9. Χρηστὸς &vhp 6 οἰχτείρων xat xtypov* 
40. Disponet sermones suos in judicio : 40. Οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ Ev χρίσει’ 
11. Quia in seternum non commovebitur. 41. "Ost εἰς τὸν αἰῶνα οὗ σαλευθήσεται. 
129. |n memoria zeterna erit justus 2 12. El; μνημµόσυνον αἰώνιον ἔσται δίχαιος" 
15. Ab auditione mala non timebit. 15. ᾽Απὴ ἀχοῆς πονηρᾶς οὐ φοθηθήσεται. 
14. Paratum cor ejus sperare in Domino : B 14. Ἑτοίμη ἡ χαρδία αὐκοῦ ἑλπίζειν ἐπὶ Κύριον" 
45. Confirmatum est cor ejus, non timebit 45. Ἑστήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ, οὗ jh φοθηθῇ, 
ATHANASII INTERPRETATIO, 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιἐχει (1) ' 'AAAnAosIa, ὅπερ ἑρμηνεύεται alvécace , ὑμνήσατε τὸν ὄντα 
6κόν. 
f'itulus prepositus continet : Alleluia, quod interpretatur, laudate et exaltate eum qui Deus est. 


1. Quia abstinet ab omni malo. 4. Ὅτι ἀφίσταται ἀπὸ παντὸς xaxou, 
2. Studet implere ejus pracepta. 2. Σπουδάζει πληρῶσαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
9. In terra. viventium Ῥγείοδα erunt opera ejus. 9. Ἐν τῇ Υῇ τῶν ζώντων τίμια ἔσονται τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. 
4. Chorus eorum, qui corde mundi sunt, glorifi- 4. Tàv χαθαρῶν τῇ xagóla ὁ χορὸς δοξασθίσε. 
cabitur. ται. 
5. Omnis gratia et justitia in sorte sanctorum. 5. Iláca χάρις χαὶ δικαιοσύνη ἓν τῷ χλήρῳ τῶν 
ἁγίων. 
6. Et eorum retributio sempiterna. 6. (2) Καὶ ἡ µισθαποδοσία αὐτῶν ἀτελεύτητος. 
7. Ostendit in mundo sanctis Filium suum. 1. Ανέδειξεν Ev τῷ xóa up τοῖς ἁγίοις τὸν Υ1ὸν αὐτοῦ. 
8, 9. Bonus vir, qui in charitate communicat cum 8, 9. (5) ᾿Αγαθὸς àvhp ὁ ἐν ἀγάπῃ μεταδιδοὺς τῷ 
proximo suo dona, qus ipsi a Deo data sunt. πλησίον αὐτοῦ, ἐκ τοῦ χαρίσµατος τοῦ δοθέντος 


' αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ. 

10. Dicet enim Domino in judicio : Domine, quin- 10. Λέχει γὰρ τῷ Kuplp ἐν τῇ χρίσει: Κύριε, 
cue talenta tradidisti mihi, ecce alia quinque tal&nlG πέντε tülavra poc zapóócxac, l6s ἅν.Ία πέντε 
lucratus sum 9. τά.Ίαντα ἐχέρδησα. 

11. Impletus est euim gaudio et exsultabit (a). 11. Πεπλήρωται γὰρ χαρᾶς, xaX ἀγαλλιάσεται. 

12. Dicet enim ipsi Dominus ; Euae, serve bone 12. λέγει γὰρ (4) αὐτῷ ὁ Κύριος Εὖγε, Óov.le 
εἰ fidelis, quia super pauca [uisti fidelis, supra multa ἁγαθὲ, xal πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πο]- 


le constituam, inira in gaudium Domini tui *'. «ἑῶν σε xatactücw: εἴσε.ῖθε clc τὴν» xyapàr τοῦ 
| p Κυρίου σου. 
15. Non amplius enim erit ei adversarius. 48. Οὐκ ἔτι γὰρ ἔσεται ὁ ἀντιχείμενος αὐτῷ. 
14. Paratum est semper cor ejus ad placendum 14. Βὑτρέπισται πάντοτε ἡ xapbla αὐτοῦ εἰς (5) 
Ρεο. εὐαρέστησιν τοῦ θεοῦ. 
15. Perfectum [fundatum] est cor ejus in Deo. 45. Τετελείωται [τεθεμελίωται] à χαβδία αὐτοῦ 


ἐν τῷ θεῷ. 
* Matth. xxv, 90. *' ibid, 94. 


Adden?a et corrigenda ex cod. Vatic. 


|) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει 4) N. M. Aé 
. . 44. Λέγει Ὑάρ, eic... N. 12. Οὐκ ἔτι, eic. 
d M ὅ Ἱόρας ο”. λα ώς, 3 αερα, etc, N 9. Πεπλήρωται nu χαρᾶς xai ἀγαλλιάσεως 
ὀγάπῃ eoo, ett. €. iv. 9. Ἀγαθὸς &vho tv (5) Εἰς τήν. 


(a) Comment. sub. num. 11, non legitur in cod., sed exstat inferius ad. π. 15, et hic legitur comment. 
Ve 12, et ita deinceps pra vostero ordine, ut videtur, ] 
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16. "Fax; οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. — 
13. Ἐσκόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν " 
18. Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. 
19. Τὸ χέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται kv δόξη. 
20. 'Αμαρτωλὸς ὄψεται, xat ὀργισθήσεται 
31. Τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει, καὶ ταχῄσεται * 
22. Ἐπιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται. 
'AAAnAotta. PIB'. 
1. Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον : 
2. Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 
Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον 
Ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
. Ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δνσμῶν 
.Αἰνετὸν τὸ ὄνομα Κυρίου. 
. Ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ὁ Κύριος 
8. "Eni τοὺς οὐρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. 


Α 


(a) Vers. 1 et 2. Vers, unicus. Vers. 5 et 4 : 
eod. 4. Vers. 9 : in cod, 5. Vers. 10 et 11: 
Yers. 15 : in cod. 9, et sic deinceps. 


DE TITULIS PSALMORUM. -— PSAL. CXII. 


in cod. est 2. Vers. 5 et 6: in cod. 5. Vers. 
in cod. 6. Vers. 12 : in cod. 7. Vers. 13 et 44: 


16. Donec despiciat inimicos suos. 
11. Dispersit, dedit pauperibus - 
18. Justitia ejus manet in szculum seculi : 


19. Cornu ejus exaltabitur in gloria. 

20. Peccator videbit et irascetur: 

21. Dentibus suis fremet et tabeacet : 

22. Desiderium pecvatoris peribit. 
Alleluia. CXII. 

1. (a) Laudate, pueri, Dominum : 

2. Laudate nomen Domini. 

$. Sit nomen Domini benedictum 

4. Ex hoc nunc, et usque in szculum. 

9. Α solis ortu usque ad occasum 

6. Laudabile nomen Domini. 

7. Excelsus super omnes gentes Dominus : 

8. Super coelos gloria ejus. 


7 et 8: in 
in cod. 8. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


16. Αφ’ οὗ ἴδῃ, ὅτι παρεδόθησαν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ 
ὁ διάθολος xa οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ. 

11, 18. (4) Ὡς ὁ Κύριος πλούσιος Ov ἑπτώχευσε 
& ἡμᾶς, xal τὰ χαρίσματα αὐτοῦ ἔδωχε πᾶσιν 
ὁμοίως καὶ οὗτος ἑποίησε, πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ 
ἔέδωχεν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τοῦτο ἡ διχαιοσύνη αὑτοῦ 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

19. Ἔρεϊ (3) αὐτῷ 6 Κύριος) Δεῦρο εὐ.λογημένοι 
τοῦ Πατρός µου, κ.νηρογομήσατε τὴν ἠεοιμασμέ- 
"ην ópiv BaciAsiay ἀπὸ καταδο.Ίῆς κόσμου. 

20. Ὁ διάδολος ὁρῶν τὴν ἀνταπόδοσιν τῶν δικαίων. 

21. '0 διάδολος εἰς τὴν αἰώνιον ὑπάρχει (ὄ) χόλασιν. 

22. Ἡ πρόσχαιρος ἁπόλαυσις γὰρ (4) τοῦ χόσµου 
ἀπολείται. 


D 


16. Ex quo vidit, quod traditi sunt igni stern 
diabolus et angeli ejus. 

17, 18. Quemadmodum Dominus, cum dives es- 
set, pauper factus est propter nos, et dona sua om- 
Dibus elargitus est; ita etiam iste fecit, omnes suas 
divitias dedit pauperibus : propterea justitia ejus 
manet in szculum szculi. 

19. Dicet ei Dominus : Venite, benedicti Patt's 
mei, possidete paratum vobis regnum a constitutio»e 
mundi **, 

20. Diabolus videns retributionem justorum. 

21. Diabolus in zeterno supplicio exsistit. 

22. Temporaria enim oblectatio mundi peribit. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5) * "A.LtnAosta, ὅπερ koci, αἰνεῖτε τὸν rca θεόν. 
Titulus prepositus continet : Alleluia, hoc est, laudate eum qui Deus est. 


1. (6) Οἱ ἀπόστολοι τῇ xapbtg. 

2. Αδιαλείπτως. 

5. Ἐν πᾶσιν ἔθνεσι 

{. Καὶ πάλιν, d! οὗ ἀνατείλει τὸ φῶς αὐτοῦ àv 
τῷ χόσµῳ διὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ xai ἕως τῆς συν- 
τελείας - 

9, 6. Καὶ πάλιν ἀπὸ τῶν οὐ ρανῶν xai ἕως τῆς γῆς 
αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κωυρίου. 

Ἰ. Δεδοξασμένος. 

8. Ἐπὶ τοὺς ἁγίους fj χάρις αὐτοῦ. 


5 Matth. xxv, 54. 


1. Apostoli corde. 

3. indesinenter. 

$9. In omnibus gentibus : 

4. Et iterum, ex quo exorta est lux ejus in mundo, 
propter ipsius adventum et usque ad consumma- 
tionem : ' 

b, 6. Et rursus a colis usque ad terram laudate 
nomen Domini. 

7. Glorificatus, 
. 8. Super sanctos 2ratia ejus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(2) 'Epst γάρ. etc., ὁ εὐλογημένος τοῦ Πατρός 
μου, ἀπύλα s τήν, etc. 
(3) Ὑπάρχων. 
(4) Γάρ et ἀπολεῖται desunt. 
9) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περ., etc., ὅπερ ἑρμη- 
gate τόν, elc. 


Ύευεται αἰνέσατε, ὑ 
E . 9. Ατελευτήτως., N. 3. Ἐν 


(6) Ν. 4. Ot, etc. 


πᾶσιν ἔθνεσιν xaX [πάλιν, áo ου ἀνατεῖλαι τό, etc., 
usque ad τὸ ὄνομα Κυρίου. Deest δεδοξασµένος. N. 8, 
in cod. 4. Ἐπὶ τοὺς ἁγίους, etc. N. 9, in cod. 5. 
Τίς ἐστιν οὕτως φιλάνθρωπος; N. 10, 11. in cod. 6, 
"Ott, etc. N. 11, in cod. 7..... Gv, αὐτὸς καὶ ἐπὶ 
fie γῆς. Ν. 15. 14, in cod. 8. Ὁ, etc. N. 15, in 
cod. 9. Τοῦ, etc. N. 16, in cod. 10. Μετὰ τῶν ày- 
γέλων, etc. N. 17, in cod. 11. Τὴν Ἐκχλησίαν, etc., 
P τὸ πρότερον, θἱο., πίστεως εἰς βασιλείαν σου. 
.1δ, iu αι. 12. Tf, etc. 
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9. Quis sicut Dominus Deus noster ? 

10. Qui in altis babítat : 

41. Et humilia respicit [respicit et alta a onge 
cognoscit], 

12. In ccelo et in terra. 

43. Suscitans a terra inopem. 

44. Et de stercore erigens pauperem, 

15. Ut collocet eum cum principibus, 

46. Cum principibus populi sui. 

47. Qui habitare facit sterilem in demo, 

18. Matrem in filiis lzatantem. 


Alleluia. CXII 
1. In exita Israel de Egypto, 
9. Domus Jacob ἆ9 populo barbaro. 
5. Facta est Judza sanctificatio ejus : 
4. Israel potestas ejus. 
5. Mare vidit et fugit : 


S. ATHANASII OPP, PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
A 9 Tis ὡς Κύριος 6 θεὸς ἡμῶν ; 


40. 'O ἐν ὑφηλοῖς χατοιχῶν ' 
11. Καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν [ἐφορῶν, xaX τὰ oy 
ἀπὸ μαχρόθεν γιγνώσχων], 

12. Ἐν τῷ οὐρανῷ xaX ἐν τῇ v: 

15. Ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, 

14. Καὶ ἀπὸ χοπρίας ἀνυψῶν πένητα, 

15. Tou χαθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, 

10. Μετὰ ἀρχόντων λαοῦ αὑτοῦ. 

11. Ὁ χατοιχίζων στείραν &v οἴχῳ, 

48. Μητέρα ἐπὶ τέχνοις εὑφραινομένην. 
'AAAnAovta, PIT". 

4. "Ev ἐξόδφ Ἱσραὴλ ἐξ Αἱγύπτου, 

2. Οἴκου Ἰαχὼδ tx λαοῦ βαρδάρου. 

9. Ἐγενήθη Ἰουδαία ἀγίασμα αὐτοῦ 

&. Ἰσραὴλ ἑξηυσία αὐτοῦ. 

5. Ἡ θάλασσα εἶδε xaX ἔφυγεν " 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9.41. Quod in coelo habitans humiles et pecca- 
tores adeo dilexit. 

12. Qui in celo manens, et in terram advenit. 

43, 14. Qui genus bumanum, quod ceciderat ob 
terrenas et flagitiosas concupiscentias, sublevavit, 
et gloriam ei douavit adoptionis. 

15. Ut dignum faceret genus humanum deliciis 
angelorum. j 

16. Cum sanctis, qui sunt eum angelis suis. 


17. Introducens per fidem Ecclesiam gentium an- 
tea infructiferam. 
18. In supernam Hierusalem in sanctis gaudentem. 


9-14. "Οτι ἐν τῷ οὐρανῷ χκατοιχῶν τοὺς ταπει- 
νοὺς xai ἁμαρτωλοὺς οὕτως ἠγάπησεν. 

42. Ὁ kv τῷ οὐρανῷ ὢν xal ἐπὶ γῆς παραγέγονεν. 

16, 14. Ὁ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων Ex τῶν γηΐνων 
xaX ἀσώτων ἐπιθυμιῶν πεσὰν ἀναστήσας, xat δοξάσα, 
διὰ τῆς υἱοθεσίας. 

15. Tou ἀξιῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων τῆς ἀνα- 
παύσεως τῶν ἀγγέλων. 

46. Μετὰ τῶν ἁγίων τῶν συνόντων τοῖς ἁγίοις [ἀγγέ- 
λοις] αὐτοῦ. 

17. Ὁ τὴν Ἐχκλησίαν τῶν ἐθνῶν «hv πρότερον 
ἄχαρπον εἰσάγων διὰ τῆς πίστεως. 

18. Την ἄνω Ἱερουσαλὴμ χαίρουσαν ἐπὶ τοῖς ἁγίοις, 


Ἠ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)* 7AA4nAoUta, 6 ἐστιν, αἰγεῖτε τὸν ὄντα θεόν. 
Titulus prepositus continet : Alleluia, hoc est, laudate eum qui Deus est. 


4. Israel interpretatur popsíus fortis : ZEgyptus C 


autem obtenebratio. Dum igitur liberati sunt fideles 
a tenebris peccati. 

2. Fidelium tenentium extrema. Jacob enim in- 
terpretatur tenens extrema : illud autem, ez populo 
barbaro, notum est [significat], quod fidelis populus 
cgrediens e tenebris recessit a barbaris, hoc est a 
contrariis potestatibus. 

9. Et demum Ecclesia facta est ei sanctificatio 
pet baptismum ; Judea dicitur propterea quod gra- 
tia in ipsa est Dei, qui dignatus est ex Juda nasci. 
Secundum autem nominis interpretationem Judea 
interpretatur confitens Deo. Cum igitur anima Deo 
confitetur, fit ipsa confessio sanctificatio, eo quod 
auferantur peccata, 


4. Et viri videntes Deum, hoc est, apostoli, 
principes ejus : ita enim interpretatur Israel, vir 
videns Deum. 

$. Idololatria fugit videns Deum in terra, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει. ᾽Αλληλούῖα, 
i ἑρμηνεύεται ντι. etc, uh à 
) Δὲ ἑρμηνεύεται, etc, 


i) Ἐξομολογουμένῃ. 


4. "IcpaiA ἑρμηνεύεται .αὸς lezvpóc * Alvv- 
xXtoc δὲ (32) σχότωσις ' ἓν τῷ οὖν τοὺς πιστεύοντας 
ῥυσθῆναι Ex τοῦ σχότους τῆς ἁμαρτίας. 

2. Tov πιστῶν τῶν χατασχόντων τὰ ἔσχατα. "Ia- 
κὼδ γὰρ ἑρμηνεύεσαι χρατῶν ἔσχατα . τὸ δὲ, ix 
aov βαρδάρου , δῆλον [δηλοῖ] ὅτι ὁ πιστὸς λαὺς 
ἐξελθὼν ἐκ τοῦ σχότους ἀνεχώρησε τῶν βαρδάρων, 
ταυτέστι τῶν ἑναντίων δυνάµεων. 

5. Καὶ λοιπὸν γίνεται αὐτῷ ἡ Ἐχχλησία ἁγίασμα 
διὰ τοῦ βαπτίσματος. Ιουδαία λέγεται διὰ τὸ τὸν 
χάριν εἶναι ἓν αὑτῇ τοῦ χαταξιώσαντος Θεοῦ ἐξ "oia 
τεχθῆναι. Κατὰ δὲ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ὀνόματος "Iov- 
δαία ἑρμηνεύεται Θεῷ ἐξομο.λογούμενος (ὅ). Ὅτιν 
οὖν φυχἠ θεῷ ἑξομολογήσεται, γίνεται αὐτὴ ἡ d- 
οµολόγησις ἁγίασμα διὰ τῆς ἀφαιρέσεως (4) wu" 


p ἁμαρτιῶν. 


4. Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες θεὸν (5) , τουτέστι οἱ 
ἀπόστολοι , ἄρχοντες αὐτοῦ ' τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύστα: 
Ἰσραἡὴ., àv^p ὁρῶν θεό». 

5.'H εἰδωλολατρεία ἔφυγεν ἰδοῦσα Θεὸν ἐπὶ γῆς (ϐ). 


(4) ᾿Αφέσεως. 
(5) Τὸν θεόν, etc. 
(6) Τὸν θεὸν ἐπὶ τῆς γῆς. 


1151 


6. Ὁ Ἱορδάνης ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω. 

T. Τὰ ὄρη ἑσχίρτησαν ὡσεὶ xptol- 

8. Καὶ οἱ βουνοι ὡς ἀρνία προθάτων. 

9. Ti aol ἔστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες ; 

10. Καὶ σὺ, Ἱορδάνη, ὅτι ἑστράφης εἰς τὰ ὀπίσω; 

4. Τὰ ὅὄρη, ὅτι ἐσχιρτῆσατε ὡσεὶ χριοί; 

12. Καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἁρνία προδάτων ; 

15. Απὸ προσώπου Κωρίου ἐσαλεύθη ἡ v5, 

14. Ἀπὸ πρώσοπου τοῦ θεοῦ Ἰαχώθ * 

45. ToU στρἐψφαντος τὴν πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων, 

16. Καὶ τὴν ἀχρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. 

47. Mt ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, 

18. Ἁλλ' ἡ τῷ ὀνόματί σου δὺς δόξαν. 

19. Ἐπὶ τῷ ἑλέει σου xa τῇ ἀληθείᾳ σου * 

20. Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη " Ποῦ ἐστιν ὁ Gc; 
αὐτῶν; 


DE TITUi I8 PSALMORUM. — PSAL. CXII. 
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A 6, Jordanis conversus est retrorsum. 
1. Montes exsultaverunt ut arietes : 
8. Et colles sicut agni ovium, 
9. Quid est tibi, mare, quod fugisti ? 
10. Et tu, Jordanis, quia conversus es retrorsum ? 
- Montes, quia exsultastis sicut arietes? 
. Et colles sicut agni ovium? 
. À facie Domini mota est terra, 
. A facie Dei Jacob : 
. Qui convertit petram in stagna aquarum, 
. Et rupem in fontes aquarum. 
17, Non nobis, Domine, non nobis, 
18. Sed nomini tuo da gloriam. 
19. Super misericordia tua et veritate tua : 


20. Nequando dicant gentes, ubi est Deus eo- 
B run? 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Ὁ (4) Ἱορδάνης ἑρμηνεύεται τῇ ἑσχάτῳφ' πλῆ- 
Voc οὖν τῶν ἐθνῶν ἀνεχώρησεν ἀπὺ τῆς εἰδωλολα- 
ερείας, xai Ίλθε πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς Δεσπότην, xai 
Δημιουργὸν Ἰησοῦν. 

7. Οἱ προφῆται ἀγάλλονται χαὶ ἐπὶ τῇ (3) ἐπι- 
στροφῇ τῶν ἐθνῶν * 

8. Καὶ οἱ £x τῶν προφητῶν ἀνατείλαντες, τουτέστιν 
ol ἀπόστολοι ὥσπερ οἱ βουνοὶ ἐκ τῶν ὀρέων. 

9. Ti col ἐστιν , εἰδωλολατρεία, ὅτι ἔφυγες, ὅπερ 
ἐπὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἐποίησας; 

10. Καὶ ὑμεῖς, τὰ ἔθνη πάντα, ὅτι ἀπέστητε ἀπὸ 
τῆς εἰδωλολατρείας ; 

11. Καὶ ὑμεῖς, οἱ προφῆται, ὅτι οὕτως ἀγαλλιᾶσθε; 

12. 'Ὁμοίως καὶ ὑμεῖς, οἱ £x τῶν προφητῶν ἀπό- 
στολοι, tl οὕτως χαίρετε; 

15. Ὁμου δὲ πάντες ἀποχρίνονται' dj μὲν εἶδω- 
λολατρεία ἁποδυρομένη, τὰ δὲ ἔθνη, xaX οἱ προφΏται, 
xaX ol. ἁπόστολοι χαίροντες βοῶσιν, ὅτι, ὀφθέντος τοῦ 
θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, πάντες µετετέθησαν εἰς τὴν ἐπί- 
γνωσιν αὐτοῦ. 

14. ᾿Απὸ τῆς παρουσίας τοῦ θεοῦ χηρυχθέντος (5): 
Ἰακὼό γὰρ ἑρμηνεύεται ἁχοή. 

15. Τοῦ µεταθαλόντος (4) τὴν λιθίνην καρδίαν 
τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν χάριν; Δυγατὸς γάρ ἐστιν ὀθεὸς, 
καθὼς εἶπεν [ Ἰωάννης, ἐγεῖραι τέχνα] υἱῷ' " ETe(por 
téxva τῷ Ἀόραὰμ ἐκ τῶν Alcoy τούτωγ. 

16. Καὶ τὴν σχληροτάτην αὐτῶν διάνοιαν εἰς τὰ 
χαρίσματα αὐτοῦ. 

47. Οὐχ ὅτ ἄξιοί ἐσμεν, τοῦτο (5) ἐποίησας "] 


18. ἸΑλλ’ ἵνα δοξασθῇ τὸ ὄνομά σου, ὅτι φιλάνθρω- 2 


σος xa ἑλεῆμων c. 

19. Διὰ τὸ ἔλεός σου xaX την ἀλήθεάιν σον. 

90. "Iva. μὴ χαυχήσωνται αἱ ἐναντίαι δυνάμεις λέ- 
Ύουσαι ' Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς ὁ modicae αὐτούς ; 


*3 Matth. i171, 9. 


6. Jordanis interpretatur in extremo : multitudo 
igilur gentium secessit ab idololatria, et venit ad 
antiquum Dominum, et Creatorem Jesum. 


1. Propheta exsultant etiam in conversione 
gentium : 

8. Et qui ex prophetis orti sunt, hoc est apo- 
stoli sicut colles ex montibus. 

9. Quid est tibi, idololatria, quod fugisti, quod 
sub prophetis non fecisti ? 

10. Et vos, gentes omnes, quod abscessistis ab 
idololatria ? 

41. Et vos, prophetz, quod adeo exsultastis? 

19. Similiter etiam vos, qui ex propheüs estis 

C apostoli, cur ita gaudetis? 

15. Simul omnes respondent : idololatria qui- 
dem lamentans, gentes autem, et prophete, et 
spostoli gaudentes clamant, quoniam, apparente 
Deo in terra, omnes translati sunt in ejus cogni- 
tionem. 

44. Ab adventu Dei, qui annuntiatus est : Jacob 
enim interpretatur auditio. 
(49. Qui.transmutat lapidea gentium corda in 
gratiam : Quoniam potens est Deus, quemadmodum 
dixit Joannes , suscitare filios Abraham de lapidi- 
bus istis 99. 

46. Et durissimamillarum mentem in ejus dona. 


47. Non quia nos digni simus, hoc fecisti : 

48. Sed ut glorificetur nomen tuum, quoniam 
benignus et misericors es. 

19. Propter misericordiam tuam et veritatem tuam. 

90. Ne glorientur adversarie potestates dicen- 
tes : ubi est Deus qui fecit eos? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


s ) ρα ἑρμηνεύεται γη ἑσχάτη. Τὸ πλῆ- 


EE 


AY αλλιῶνται ἐπὶ τῇ, etc. 
Τον χηρυχθέντος. 


e Μεταθάλλοντος , ete., τὴν 

χαθὼς εἶπεν Ἰωάννης, Ἐκ τῶν 
pac τέχνα τῷ ᾿Αθραάμ. 

(5) "Ecpiv, Κύρις οὐχ ὅτι ἄξιοί ἐσμεν, τοῦτο, elc. 


χάριν αὐτοῦ, etc., 
ων τούτων ἐγεῖ- 


. Deus autem noster in ccelo et in terra, 
. Omnia quzcunque voluit fecit. 
. Simulacra gentium argentum et aurum, 
. Opera manuum hominum. 
. Os habent, et non loquentur : 
. Oculos habent, et non videbunt. 
. Aures habent, et non audient : 
. Nares habent, et non odorabunt. 
. Manus habent, et non palpabunt : 
. Pedes habent, et non ambulabunt : 
91. Non clamabunt in gutture suo. 
39. Similes illis fiant | Neque enim est spiritus in 
ore ipsorum : similes illorum fiant] qui faciunt ea, 


35. Et omnes qui confidunt in eis. 
54. Domus Israel speravit in Domino : 
55. Adjutor et protector eorum est. 


5. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
Α 
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'O δὲ θεὺὸς ἡμῶν ἐν τῷ obpavo xaX &v τῇ 7, 
Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἑποίησε. 

Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xa χρυσίον, 
Ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

Στόμα ἔχουσι, xa οὗ λαλήσουσιν * 
Ὀφθαλμοὺς ἔχουσι, xaX οὐχ ὄψονται. 

Ὥτα ἔχουσι, καὶ οὐχ ἀχούσονται * 

'Plvag ἔχουσι, xaX οὐχ ὀσφρανθήσονται. 
Χεῖρας ἔχουσι, xat οὗ ψΨηλαφῄήσουσι ᾿ 

Πόδας Éyouct, xat οὐ περιπατήσουσιν’ 

91. 0ὐ φωνῄήσουσιν ἐν τῷ λάρυγΥ: αὐτῶν. 

52. "Όμοιοι αὐτοῖς Ὑένοιντο [0ῦδὲ Υάρ ἔστιν 
πνεῦμα dy τῷ στόµατι αὐτῶν ' ὅμοιοι αὑτῶν Υένων- 
ται] οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 

55. Καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

B 34 Οἴχος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον 

35. Βοηθὸς xai ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 


31. 
33. 
25. 
94. 
25. 
26. 
27. 
38. 
99. 
90. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


91-95. Avaritia enim gentiliter viventium idolo- 
latria est, quemadmodum dixit Apostolus **. Quae 
autem dicta sunt de idolis manifesta omnibus sunt, 
quod formam quidem habent, nulla autem inest 
operatio in membris, et ea, que dicuntur in appo- 
sito psalmo de iis qui illa faciunt, vel in illis εοηί- 
dunt, verissima sunt; sed conveniens duxi, descen- 
dere ad allegoriam, et singulis versibus subjicere 
propriam sententiam sensus allegorici. 


24. Opus concupiscentiarum hominum est ava- 
ritia. 

95. Nullum enim bonum :oquentur gauoentes 
pecuniis. | 

96. Tanquam non habentes oculos ad eorum per- 
ditionem progredientur. 

27. Non enim auscultabunt praeceptis Dei. 


98. Non enim beneplaciti Dei parteipes erunt. 

29. Non enim exquisiverunt invenire portam vitz, 
hoc est Dominum. 

30. Claudicaverunt enim, perversas seauentes 
vias in actionibus suis. 

91. Non invocabunt Dominum. 

32. Peribunt non secus ac pecuniz, qui eas the- 
saurizant. 

$9. Et omnes in pecuniis sperantes. 

34. Mente autem Deum videntes speraverunt non 
in pecuniis, sed in Domino. 

95. Et ideo confortat eos, iisdemque prospicit. 


50 Coloss, 11, 5. 


21-25. (1) Ἡ γὰρ φιλαργνρία τῶν ἐθνιχῶς ζών- 
των εἰδωλολατρεία ἐστὶ, χαθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. 
Τὰ δὲ εἰρημένα περὶ τῶν εἰδώλων δῆλα πᾶσίν εἰσιν, 
ὅτι χαραχτῆρα μὲν ἔχουσιν, ἑνέρχεια δὲ µηδεµία 
ὑπάρχει ἐν τοῖς λεγοµένοις µέλεσιν (2), xaX. dj ἀπό- 
φασις δὲ fj εἰρημένη v τῷ προχειμένῳ ψαλμῷ τερὶ 
τῶν ποιούντων αὐτὰ, xal περὶ τῶν πεποιθότων Ez 
αὐτοῖς ἀληθὲς ὑπάρχει ' ἀλλὰ δίχαιον ἡγησάμην xai 
ἐπὶ τὴν ἀλληγορίαν ἐλθεῖν, καὶ ὑποθῆναι ἑχάστοις 
στίχοις (5) τὸ ἴδιον νόηµα τῆς θεωρίας. 

94."Epya ἑἐπιθυμιῶν ἀνθρώπων ἐστὶν ἡ φιλαργνρία. 


95. Οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν λαλήσουσιν (4) οἱ τοῖς χρί- 

paat χαίροντες. 
C 326. Ὡς μὴ ἔχοντες γὰρ ὀφθαλμοὺς κατὰ τῇ ἑαυ- 

τῶν ἀπωλείᾳ (5) πορεύσονται. 

91. 00 γὰρ ὑπαχούσωσι τοῖς τοῦ Θεοῦ «προστά- 
γµασιν. 

98. Οὐ γὰρ τῆς εὐδοχίας τοῦ Θεοῦ (6) µετέχουσ.ν. 

99. Οὐ γὰρ ἐξεζήτησαν εὑρεῖν τὴν θύραν τῆς ζωης, 
τουτέστι τὸν Κύριον (7). 

50. Ἐχώλαναν γὰρ διεατραµµένας ὁδοὺς πορεν- 
θέντες ἐν ταῖς πράξεσιν αὑτῶν. 

91. O9 μὴ ἐπιχαλέσονται τὸν Κύριον. 

92. Ἔσονται οὕτως ἀπολλύμενοι ὡς τὰ χρήματα 
οἱ θησαυρίζοντες αὐτά. 

99. Καὶ πάντες οἱ ἐλπίξοντες ἐπὶ τοῖς χρήµασι. 

94. (8) Οἱ δὲ τῇ διανοίᾳ Θεὸν ὁρῶντες Άλπισαν οὐχ 
ἐπὶ χρήµασιν, ἀλλ ἐπὶ Κύριον. 

$5. Καὶ (9) διὰ τοῦτο ἐνισχύει αὐτοὺς , xat πρύ- 


D νοιαν αὐτῶν ποιεῖται. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N.21, 29. '0 δὲ Geb, ἡμῶν καὶ πρὸ τῆς παρ- 
ουσίας αὐτοῦ, xai ἓν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ πάντα, ὅσα 
Ἰθέλησεν ἐποίησεν. Ν. 25. 'H γὰρ φιλαργυρία , etc. 

o Tur αὐιῶν. 

αραθΏνα: ἑχάστῳ στίχῳ. 
i λαλοῦσνν, ο, 


(5) Της ἑαυτῶν ἀπωλείας. 
(6) Εὐωδίας τοῦ Χριστοῦ. 
(7) Χριστόν. 

(8) N. 55, 54. Οἱ δέ etc. 
(9) Kal non legitur. 
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$6, Όικος 'Aapéry Ἠλπισεν ἐπὶ Küptov* À 96. Domus Aaron speravit in Domíno : 

$7. Βοηθὸς xai ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. 91. Adjutor et protector eorum est, 

$8. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον Άλπισαν ἐπὶ Κύριον — 98. Qui timent Dominum, speraverant in Do- 
fir" αὐτόν]: mino [in eum]. 

50. Βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστῆς αὐτῶν ἐστι. | $9. Adjutor et protector eorum est. 

40. Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν, εὐλόγησεν ἡμᾶς * 40. Dominus memor fuit nostri, et benedixit 

nobis : 

41. Εὐλόγησε τὸν οἴχον Ἱσραῇλ' 4. Benedixit domui Israel : 

42. Εὐλόγησε «bv οἶχον ᾽Λαρών. 42. Benedixit domui Aaron. 

43. Εὐλόγησε τοὺς [Εὐλόγησε πάντας τοὺς] qo6ov- 45. Benedixit timentibus [omnibus qui timent] 
pévouc τὸν Κύριον, Dominum, 

44. Τοὺς μιχροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. 44. Pusillis cum majoribus. 

45. Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 45. Adjiciat Dominus super vos, 

46. 'EQ' ὑμᾶς xaX ἐπὶ τοὺς νἱοὺς piov. 46. Super vos, et super filios vestros. 

4T. Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ; 47. Benedicti vos a Domino : 

48. Τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, B 48. Qui fecit celum el terram. 

49. 'O οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Kuplt 49. Culum coeli Domino : 

50. Τὴν δὲ γῆν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 50. Terram autem dedit filiia hominum. 

51. Οὐχ ol νεχροὶ αἱνέσουσί σε, Κύριε 51. Non mortui laudabunt te, Domine : 

52. 0ὐδὲ πάντες ol χαταδαίνοντες εἰς ἆδο». 54. Neque omnes, qui descendunt in infernum : 

559. 'AXX' ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσομεν τὸν Κύριον, 55. Sed nos, qui vivimus, benedicemus Domino, 

BÀ. Απὸ τοῦ νῦν xal ἕως τοῦ αἰῶνος. 54. Ex hoc nunc, et usque in seculum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

56, $7. (1) Οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστι χρίσις, xal $6, 37. Credentes futurum judicium, et cogi- 
λογιζόµενοι, ὡς λόγον ἁποδώσουσιν ὑπὲρ τῶν φυχῶν — tantes rationem se reddituros pro animabus suis. 
αὐτῶν, οὖκ ἐπὶ δυναστεία ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπὶ Κύριον — non in hominum potentia, sed in Domino 


ἐλπίζουσιν:. sperant. 

$8, 59. Οἱ πιστεύοντες ὀμόίως ἐπὶ Κύριον. καὶ λο- c ὅδ, 99. ltem credentes in Dominum, et cogitea- 
γιζόµενοι, ὅτι ἔστι χρίσις, xaX τὰ λοιπά: tes futurum judicium, et reliqua. 

40. Τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν. 40. Credentibus in ipsum. 


41. Tov ὀρώντων αὐτὸν τῇ διανοίᾳ εὐλόγήδὲ Χὰς 44. Videntium eum mebte benedixit animis, et 
φυχὸς xai τὰ σώματα Ἱσραὴὴ γὰρ ἑρμηνεύεῖαι — corporibus : Israel. énim interpretatur mens videns 


vovc ὁρῶν 8eóy. Deum. 

42. Τὴν Ἐχκλησίαν τῶν ἑθνων. ὄρος γὰρ δυνό- 42. Ecclesie gentiüm 1 mofts enim virtutis. inter 
psuc ΑἈαρὼν ἑρμηνεύεται. | pretatur Aaron. 

45. Τοὺς ταπεινοὺς τῇ xapBla. 45. Humilibus corde. 

44. Απὸ τῶν ἑσγάτων τῶν Ἁμῶν (2) πεπιστεν- 44. Ab ultimis inter nos eredentibus usque ad 
χότων ἕως τῶν πβοφητῶν. prophetas. 

45, 46. Τὴν χάριν αὐτοῦ (5). 45, 46. Gratiam suam. 

4]. Ul πιστοὶ xal ἓν τῶ νῦν καὶ ἐν τῷ μέλλοντι 41. Fideles et in presenti, et in futuro &zeulo. 
alovt. 

48. Τὰ ὁρατὰ xat τὰ ἀόρατα. 48. Visibilia, el invisibilia. 


49. Τὸ κατοιχητήριον τῶν ἁγίων τοῦ Κυρίου D — 49. Habitaculum sanctorum Domini est 
ἐστίν (4). 


ὅθ. Toig; δὲ ἀνθρώπινα φρονοῦσιν ὡς χτήνη xai- 50. Qui autem humana sapiunt, tanquam ju- 
έλειπεν αὐτοὺς τὰ γήινα φρονεῖν (5). menta, reliquit eos terrena sapere. 

51.038 δοξάσουσί σε οἱ vevexpupévot τῇ (6) ἅμαρ- δΙ. Non glorificabünt te, qui peccato mortui 
τίᾳ. | sunt. 

52. 0ὐδὲ ot ποβευόμενοι tv ἀνομίᾳ. 52. Neque ambulantes in iniquitate. 

55. ᾽Αλλ' ἡμεῖς οἱ ζῶντες διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 59. Sed nos viventes per gratiam ejus glorifica 
δοξάσοµεν τὸν Κύριον. ' bimus Domihtum. 

94. Απὸ τοῦ νῦν, xai (7) εἰς Tb» ἀτελούτητον δὲ. Ex hoc nunc, et usque in. seculum sempi- 
αἰῶνα. lernum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 56, 57, Καὶ ol ἁμεταχίνητοι xal ἑδραῖοι ὡς ἔργα ὑμῶν, λέγει. "C 
69; δυνατὸν οὐχ ἐπὶ πλούτῳφ| πλούτου] ἀδηλότητέ, ἀλλ᾽ i 99 λαοῦ τῶν ἁγίων τοῦ Yloo ἐστιν, 
ἐπὶ Κύρων. ᾽Ααρὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ὄρος δυνατόν. 5) Γηΐνους χατέλιπεν αὖ. t. Y. χρατεῖν, 
Ν. 38,359. Οἱ πιστεύοντες, ὅτι ἔστιν αρίσὶς etc. (8) Ἐν τῇ. 
2) Ἡμερῶν. (7) Νῦν αἰῶνος , xal, etc. 
3) Αὐτου , καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν, καὶ ἐπὶ τὰ 
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Allelnia. PSAL. CXIV. A 'AAAnJdoUTa.  WAA. ΡΙ4’. 

4. Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem 4. Ἡγάπησα , ὅτι εἰσακούσεται Κύριος τῆς φωνῆς 
orationis mea. τῆς δεἠσεώς µου. | 

9. Quia inclinavit aurem suam mihi : 9. "Οτι ἔχλινε τὸ οὓς αὑτοῦ ἐμοί 

δ. Et in diebus meis invocabo. 9. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις µου ἐπιχαλέσομαι. 

4. Cireumdederunt me dolores mortis : 4. Περιέσχον µε ὠδῖνες Oavátou- 

δ. Pericula inferni invenerunt me: 5. Κίνδυνοι bou εὕροσάν µε. 

6. Tribulationem et dolorem inveni : 6. θλίψιν χαὶ ὀδύνην eOpov* 

7. Et nomen Domíni iuvocavi. 7. Καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπεχαλεσάμην. 

8. 0 Domine, libera animam mean : 8. Ὦ Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχἠν µου 

9. Misericors Dominus et justus : 9. Ἐλεήμων ὁ Κύριος καὶ δίχαιος * 

40. Et Deus noster miseretur. 10. Kat 6 θεὺς ἡμῶν ἐλεεῖ. 

11. Custodiens parvulos Dominus : 41. Φυλάσσων τὰ νήπια ὁ Κύριος” 

13, flumiliatus sum, et liberavit me. 12. Ἑταπεινώθην, xai ἔσωσέ µε. 


15. Convertere, anima mea, in requiem tum: B 40. Ἐπίστρεφο», φυχή uov, εἰς τὴν ἀνάπανσίν σου" 
ΑΤΗΔΝΑΡΗ INTERPRETATIO. 


'"H προχειµενη επιγραφὴ περιεχει Ἀ.ΛηΛούῖα, ὅπερ ἐστὶν, αἰνέσατε [xul] ὑμνήσατε vór Θεόν. 
Εἶτα ἀνεπίγραφος παρ Ἑδραίοις, τουτέστι τοῦτο οἱ Ἑδραῖοι [οὐ] τεποιήχασιν ' οὔτε γὰρ fjvesav, οὔτε 
ὕμνησαν τὸν ὄντα Θεόν" εἰς εἰδωλολατρείαν γὰρ καὶ ἀποστασίαν (1) ἑτράπησαν τὸ πρότερον, ἐπὶ τέλεν Bk 
αὐτὸν τὸν θεὸν ἑσταύρωσαν. 

Titulus praepositus continet : Alleluia, hoc est laudate [εί] exaltate Deum. Beinde sine titulo apud He- 
breos, scilicet hoc Hebrzi [non] fecerunt, neque laudaverunt Dominum , meque glorificaverunt eum, 
qui Deus est: quoniam prius rebellaverunt, οἱ idololatrati sunt, ét demum ipsum Deum cruwek 


fixerunt. , 

1. Credidi, quod Dominus exaudiet gemitum 4. Ἐπίστευσα, ὅτι εἰσαχούσεται Κύριος 4102 χλαυ- 
confessionis mes. θμοῦ τῆς ἑξομολογήσέώς pov. 

2. Quia cognovi, quod ob benignitatem paratus 2. Οτι ἔγνων, ὅτι διὰ φιλανθρωπίαφ ἔτοιμός iov 
est 3d me exaudiendum. τοῦ εἰσαχοῦσαί pov. 

9. Et eum experreetus füero 4 somno peccati 9. Καὶ ὅταν ἀνανήφω ix. τοῦ ὕκπνου νῆς ἁμαρτίας 
mei, invoeabo ewm. pov, ἐπιχαλέσομαι αὐτόν. 

4. ln. me dominati sunt dolores pecoati usque 4. Ἐκχυρίευσάν µε ἃς συνέλχεια ἁμαρτάνει [εἰς 
ad mortem. c ἐμὲ αἱ συναλχείαι τῆς ἁμαρτίας] ἕως θανάτου (2). 

9. Concupiscentiz inimici detinuerurt me. 5. Al ἐπιθυμίαι τοῦ ἐχθροῦ οὗ (5) χατέσχον ts. 

6. Et illuminante me Deo expergefactus sum, et 6. Καὶ φωτίσαντός µε τοῦ θοοῦ ἀνένηψα, καὶ «000v 
inveni rursus iniquitatem, et peccatum in me. πάλιν ἀνομίαν χαὶ ἁμαρτίαν kv ἁμοί. 

1, 8. Et Dominum deprecatus sum dicens : Oro 7, 8. (4) Καὶ ἐδεήθην τοῦ Κυρίου λέγων Δέομα:ς 
tc, Ὀοιπίης, libera animam meam. σου, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν µου, 


9, Et Deus noster miseretur, et misericors est 9. Καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, xat ἐλεήμων ἐστὶν ὁ Κύ- 
Βοιμίπις, οἱ non despiciet me justificatum : novit ἍἎριος, καὶ οὐχ ἂν παρίδη µε δικαιούµενον * οἶδε γὰρ, 
enim, quod velle absistre a peccato adjacet míbi  ; ὅτι παράχειταἰ µοι τὸ θέλειν ἀπόστῆναι ἁπὸ τῆς ἆμαρ- 


quomodo autem, non agnosco : τίας * «b δὲ πῶς, οὗ Υινώσχω. 
19. Miseretur, et ab eo me liberabit. 10. Ἐλεεῖ, χαὶ ῥύσεταί µε ἀπ' αὐτῆς. 
14. Nam psrvulos animo custodit Doreinu 14. Τοὺς γὰρ νηπίους τῇ duy] φυλάσσει 6 Κύριας. 


12. Cum dominaretar iu me peccatum, salvavit. 42. Κυριενόμενόν µε &nb τῆς ἁμαρτίας ἔσωσεν. 

45. Subjeeta igitur esto, anima mea, auferenti a 15. Ὑποτάγηθι οὖν, φυχἠ µου, τῷ αξροντι ἀπὸ ae 
te laborem, et onus tuum, et qui per gratiam suam — «by χόπον καὶ τὸ φορτίον σου, xai διὰ τῆς χάριτος 
proiapsum te sublevavit. D αὐτοῦ ἀναπεσόντα (5) ae. 


"' [tom, vu, 18. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) 'H διὰ της χινναθάρεως περιέχει ' ᾽Αλληλούῖα (3) OO non exstat. 
ἀνεπίγραφος map' 'E6palote ὅπερ ἑρμηνεύεται, αἱ - (4) N. 7. Καί, etc. N. 8. Δέσμαί. Ν. 9, 10. Unicus 
νέσατε,͵ ὑμν ήσατε τὸν ὄγτα Θεόν. Εἶτα ἀνεπίγραφος, — Comment. cujus initium cst ab his verbis ; Ἐλεήμων 
ete., οὔτε γὰρ ὕμνησαν, etc., εἰς εἰδωλολατρείας γὰρ, — kavív, etc., παρίδει µε ἁδικούμενον * οἶδεν γὰρ ὅτι θέ- 
xat ἁποστασίας, etc. AEtV παράχειταί iot, etc., οὐ γιγνώσχω; bAeet δὲ, xol — 
(2) 'Exupitusáv µου, ἃς συνέλαθον &paozlag ἕως µῥύεταί µε ἀπ αὐτῆς. 
θανάτου, (ϐ)Αγαπεσόντα ce. Leg. videtur, ἀναπαύοντί az. 
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14. Ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε. 

13. "Occ ἐξείλετο [Σξήλατο] τὴν φυχἠν µου ἐκ θα- 
γάτου * 

16. Toug ὀφθαλμούς µου ἀπὸ δαχρύων : 

17. Καὶ τοὺς πόδας µου ἀπ) ὁλισθήματος. 

18. Εὐαρεστήσω ἑνώπιον Κυρίου àv χώρα ζώντων 

A4AnAobta. YAA. PIE. 

1. Ἐπίστευσα, 505 ἐλάλησα 

2. Ἐγὼ δὲ ἑταπεινώθην σφόδρα. 

$. Ἐγὼ δὲ sina. ἐν τῇ ἑκστάσει µου ' Πᾶς ἄνθρω- 
πος φεύστης. ο -ᾱ 

4. Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων, ὧν &vz- 
απίδωχέ uot; 

9. Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι’ 

6. Καὶ «b ὄνομα Κυρίου ἐπιχαλέσομαι. 


7. Τὰς εὐχάς µου τῷ Kuplp ἀποδώσω ἑναντίον D 


κπαντὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. | 
8. Τίμιος ἑναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων 
αὐτοῦ. 
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44. Quia Dominus benefecit tbi, 
15. Quia eripuit animam meani dé torte: 


46, Oculos meos a lacrymis; 

17. Et pedes meos d iapsu, 

18. Placebo Domino ín regione vivorürm. 

Alleluia. PSAL. CXV. 

1. Credidi, propter quod locutus sum : 

2. Ego autem humiliatus sum nimis. 

9. Ego dixi in. excessu meo : (innis homo men- 
dax. 

4. Quid retribuam Domino pro omnibus quz ree 
ribuit mihi ? " 

5. Calicem salutaris accipiám : 

0. Et nomen Domini invocabo, 

7. Vota men. Domino reddam coram omni pos , 
pulo ejus, 

8. Pretiosa in conspectu Domini mors sancto- 
yum ejus. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


14. "Oct τὸν πλοῦτον αὐτοῦ ἐχαρίσατό σοι. 

15. Ὅτι, ἁπελάσας τὰς ἑναντίας δυνάυεις ἀπ' ἐμοῦ, 
ἁπέσπασέ µε ἀπ᾿ αὐτῶν. 

16. Τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διάνοίας µου ἀπὸ τῶν 


ὀδυνῶν τῶν ἐχουσῶν µε. ; 


17. Καὶ τοὺς (1) µηχέτι ἀκολουθοῦντάς µε τῇ ime 
θυµίᾳ τῆς ἁμαρτίας συμπίπτειν µει 
18. (2) Διαπαντός. 


44. Quia divitias suas donavi tibi, 
15. Quia ejiciens a me adtersarias potestátes sb 


eis me eripuit : 


16. Oculos menti$ ries» a doloribus habeniüi- 
hus me. 

11. Ει pedés, ne amplius sequentes me concupi- 
scentia peccati corruan. 

18. in zternum. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ nepiéysc: "AJ JAo)ta, ὅπερ ἐστν ἑρμηνεία ὁμοίως τῶν πρὸ (3) αὐτοῦ φαλμῶ»: 
Titulus przpositus continet ? Alleluia, cujus interpretatio est eadem ac in Superioribus 


1. Ἐπίστευσα, ὅτι πέπονθεν ὁ θὲὸς, διὸ καὶ τοῦτο C 


χηρύσσω «do. 


2. Τὸ (4) πρότερον ἑταπεινώθην 575 τῆς ἁμαρτίας 


πάνυ. 

9. Καὶ ὅταν ἀπετιθέμην τὰ ποῦ χόσβου πάντα, 
xai (5) εἶπα ' "Όντως ὑπόξικός ἐστι màs ὁ Ἀόσμος τῷ 
θεῷ. 

4. Ἵνα πἀραλείπω τὸ ix τοῦ μὴ ὕντος ἀχθῆναί 
με ὑπ αὑτοῦ, xal ὅσα ἑδημιούργησε xat εἰς ἁπόλαν- 
σίνι τίς δύναται αὐτῷ ἀνταποδουναι, ὅτι οὕτως ἆπει- 
θοῦντός µου αὐτῶν οὐχ ἀπεστράφη us, ἀλλ ἑαυτὸν 
ἕως θανάτου ἔδωχε, xat ὑπὲρ τῆς (6) σωτηρίας µου; 

b. (7) Οὐδὲν οὖν ἄλλυ δύναμµαι αὐτῷ ἀνταποδοῦναι 
εἰ μὴ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανεῖν, xal τοῦτο διὰ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ. 

6, 7. Ἐν ἐκχλησίαις ὑμνήσω αὐτόν. 

8. (8) "Urt ἔνδοξος ὁ θάνατος (9) ἑνώπιον αὐτοῦ 
τὼν οὕτως ἑκδιδόντων ἑαυτοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ. 


? Rom. i31, 19. 


1. Crelidi quod Deus passus est, ῥτρίδτοα ct 
hoc omnibus przdico. | 

2. Antea enim humiliatus sttm 3 peccato vehie- 
menter, 

9. EX cum renuntiassem. emnihus, qux iu mün- 
do sunt, tum dixi: Utque subditus est onmi 
mundus Deo 5: | 

4. Ut omittam, quod ex nihilo ab eo eduetus Sun, 
et quanta creavit etiam ad oblectationem, quis pe- 
test ipsi retribuere, quod me ità ei inobediente, noa 
me avereatus est, sed se ipsum in mortem trad» 
dit, et pro mea salute í 

3. Nibit igitur aliud possum ei retribuere, Risi 
pro ipso mori, et hoc per ejus gratiam. 


D 6, 7. le ecclesiis laudabo eum, 


8. Quoniam gloriosa mors córami ipso ita se 
ipsos tradentium pro eo. 


Addenda et corrigenda et cod. Vatic. 


(1) Καὶ τοῦ µηχέτι ἀχολουθοῦντά µε, ete. Ultinum 
µε deest. | 

E Non legitur Comment. n. 18. 

(3) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει "AAAndoUid, 
thv ἑρμηνείαν ἔχει ὁμοίως τὴν πρό, etc. 

(4) ᾿Ὀγὼ δὲ τό, etc. 

5) ᾽Απεθέμτν, etc., πάντα ἔγνων, xal, elc. 

6) Τοῦ ix τοῦ pij, elc. , χαὶ ὅσα, xax ofa. ἑδημιούβ- 


(nct πρὸς ἀπόλαυσίν Mou, ὅτι δύναµαι αὐτῷ, etc 
ἆπειροῶντός μου αὐτῷ, εἰο., ἔδωχεν νο τῆς, elc. : 


(7) N. 5, 6. Οὐδὲν ἄλλο δύναμαι, etc., μετὰ τῆς 


χάριτός σου. 


(8) Comment. qui legitur sub n.6, 7, deest ia 


ced. sicut Ν. 7 hujus psalmi. 


(9) N. 8 "Βνδοξος θάνατος, etc. 
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'9. 0 Domine, ego servus tuus, 

40. Ego servus tuus, et tilius ancille µια: 

41. Dirupisti vincula mea. 

12. Tibi sacriticabo bostiam laudis . 

45. Et nomen Domini invocabo. 

14. Vóta mea Domino reddain, 

15. In conspectu omnis populi ejus. 

46. In atriis domus Domini, 

47. In medio tui, Jerusalem. 
Alleluia. PSAL. CX VI. 

1. Laudate Dominum, oinnes gentes : 

2. Laudate eum, omnes populi. : 

$. Quoniam confirmata est super nos miserieor- 

dia ejus : 

4. Et veritas Domini manet in zeternum. 
Alleluia. PSAL. CXVII. 

|. Confitemini Domino, quoniam bonus, 
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10. Ἐγὼ δοῦλος οὓς, καὶ υἱὸς t.c masBi gxmc σηυ. 

11. Διέῤῥηξας τοὺς δεσμοὺς µου. 

19. Σοὶ 0960 θυσίαν αἰνέσεως : 

13. Καὶ ἓν ὀνόματι Κυρίου ἐπιχαλέσομαι. 

41. ΤἸὰς εὐχάς µου τῷ Κυρίῳ ἀἁποδώσω. 

45. (a) Ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

46. Ἐν αὐλαῖς ofxou Κυρίου, 

41. "Ev µέσω σου, Ἱερουσαλήμ. 
AAJ4nAovia. YAA. PIG. 

4. Αἱνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη» 

3. Ἐπαινέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί. 

9. Ὅτι Σχραταιώθη τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


4. Καὶ ἡ ἀλήθεια τοῦ Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἁ..ληΛούἵα. ΨΑΛ. Ρ17'. 
4. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὃτ: ἀγαθὸς, 


(a) Vers. 15, 16, 17, hoc modo leguntur sup unico vers. Ἐν αὐλαῖς ofxou Κυρίου ἑναντίον παντὸς τοῦ 


λαοῦ αὐτοῦ ἐν µέσῳ σου, Ἱερουσαλήμ. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


9. Precor te, Domine, pretioso sanguine tuo re- 
demptus sum. 

10. Ego vestigia tua sequor, et fllius sum obe- 
Jienlie tuz. 

11. Projecisti peccata mea. 

12. Adorabo te, in anima contritus glorificabo te. 


45. Et à. nomine tuo postulabo, qua ad salutem 
pertinent. 

14, 15. Fructus penitentie , quos promisi ef 
afferre. 

16. In requietibus :eternis. 

17. in superna Jerusalem. 


9. Δέομαί σου, Κύριε, ἐν τῷ τ'µίῳ σου αἵματι t; Yo- 
ῥάσθην. 
40. Ἐγὼ τοῖς ἴχνεσί σου ἐξαχολουθῶ, xaX υἱός ctp 
τῆς ὑπαχοῆς σου (1). 

44. Απέῤῥίψας τὰς ἁμαρτίας µου. 

49. Σοὶ λατρεύσω, kv Ψυχῇ συντετριμμένος (2) &- 
ξάσω σε. 

43. Καὶ παρὰ τοῦ ὀνόματός σου αἰτίσω τὰ πρὸς 
σωτηρίαν αἰἱτήματα. 

44, 15. (3) Τοὺς καρποὺς τῆς µετανοίας, ob; o7 
εσχόμην προσενεγκεῖν αὐτῷ. 

16. Ei; τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις. 

41. "Ev τῇ ὄνω Ἱερουσαλήμ. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει ' Α.1{η.λούῖα, ὅπερ ἰστὶν, αἰνεῖτε τὸν ὄντα 8sór- ἀνεπίρραφος, 


τουτέστι οὗ τοῖς Ἑδραίοις λαλεῖ ὁ ψαλμὸς ἀνηχοῖας, ἀλλά τοῖς ἔθνεσιν (4) 


Titulus prepositus continet : Alleluia, quod est , laudate eum qui est. Deus, sine titulo: hoc est non 
loquitur psalmus Hebrais, qui aures obstruxerunt, sed gentibus. 


4. Vos, laudate Dominum, quoniam gratiam sun C 


abstulit Judzis propter eorum incredulitatem , el 
dedit vobis. 


$. Admiramini ejus bonitatem, quoniam Deus 


exsistens factus est homo propter nos immultabili- 
ter et incomprehensibiliter. 

$. Quoniam super omnes misericordiam suam 
€onlirmavit. 

4. Kt fides ejus manet in nobis. 


4. "Y uel; αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι τὴν χάριν αὐτοῦ 
ἀφεῖλεν ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων διὰ τὴν ἀπιστίαν αὑ- 
τῶν, xai ὑμῖν δέδωκεν (5). 

Φ. “Θαὐμάσατε τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ, ὅτι, θεὺς 
ὃν, γέγονε δι ἡμᾶς ἄνθρωπος ἀτρέπτως καὶ ἆχατα- 
λήπτως. 

ὅ. Ότι ἐπὶ πάντας b ἔλεος αὐτοῦ περισπή- 
ξατο (6). í 

4. Καὶ ἡ πίστις αὐτοῦ διαμένει ἐν (1) ἡμῖν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει" "AAAnJAoUta, 0 ἔστιν αἱνέσατε τὸν ὅντα θεόν (8) 
Titulus prepositus continet : Alleluin, quod est, laudate eum qui Deus est. 


1. Laudate eum in toto corde. 


1. "Avupvhaase αὐτὸν ἐν ὅλῃ καρδία (9). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Σου non legitur. 


12) Συντετριμµένη xal, etc. 
τό) N. 14. Pes, ctc. µετανοίας σου (leg. vide- 
tur do» ὑπεσχάμην προσενέγκαι «αὐτῷ. Ν. 15, 16, 
17. Eig τάς, etc., Ἱερουσαλήμ.. 

(4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ ᾽Αλληλοῦΐα, 
ἀνεπίγραφος παρ) Ἑδραίοις. Τὴν ἑρμηνείαυ τοῦ 
᾽Αλληλούΐῖα 1| ἀρχὴ τοῦ πρώτου στίχου ἔχει. Εἶτα, 
ἀνεπίγραφος παρ Ἑδραίοις, λαλεῖ ὁ φαλμὸς διὰ τὴν 
ἀνηχοῖαν αὐτῶν, ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσιν. 


(5) ᾽Απείθειαν αὐτῶν, καὶ ἡμῖν δέδωκεν. 

(6) Ότι πάντας, elc , περιεπτύξατο. 

(7) Ἐν deest. 

(8) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ ᾽Αλλπλούῖα, 
ὕπερ, ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν, ἑπιτρέπει πᾶσιν ἀν- 
υμνεῖν τὸν Θεὸν. χαθὼς xal ἡ ἀπαρχὴ τοῦ φαλμου 
αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ. 

( ᾽Ανυμνεῖτε αὐτὸν ἐν ὄλῃ χαρδία ὑμῶν, ὅτι ἆγαν 
θός ἐστιν. ’ | 
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Φ, Ότι εἰς τὸν attova. τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

$, Ἐἰπάτω δὴ οἶχος Ἰαραγλ. ὅτι ἀγαθὺς, 

4. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

9. Εἰπάτω δὴ οἶχος ᾽Δαρὼν, ὅτι ἀγαθὺὸς, 

6. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα «5 ἔλεος αὑτοῦ. 

7, Εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον, 
bt ἀγαθὸς, 

8. "Utt εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

9. Ἐχ θλίψεως ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον, 

10. Καὶ ἐπήχουσέ µου εἰς πλατυσμµόν. 

11. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς , καὶ οὐ φοδηθήσοµαι» τἰ 
ποιῆσει uot. ἄνθρωπος ; 

13. Κύριος ἐμοὶ βοηθὺς, χἀγὼ ἑπόφομαι τοὺς 
ἱχθρούς µου. 

15. ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 

14. Ἡ πεποιθέἑναι &x' ἄνθρωπον. 

15. ᾽Αγαθὸν ἐλπίσειν ἐπὶ Κύριον, 

16. Ἡ ἐλπίξειν ἐπ ἄρχουσι [ ἄρχοντας ] 

17. Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύχλωσάν µε | 

18. Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 

19. Κυχλώσαντες ἐχύχλωσάν pue: 


A 
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9. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

5. Dicat nunc domus Jsrael, quoniam bonus, 

4. Quoniam in szceulum misericordia ejus. 

5. Dicat nune domus Aaron, quoniam bonis, 

6. Quoniam in seculum misericordia ejus. 
. 7. bicant nunc omnes timentes Dominum, quo- 
niam bonus, 

8. Quoniam in seculum misericordia ejus. 

9. De tribulatione invocavi Dominum, 

10. Et exaudivit me in latitudine. 

41. Dominus mihi adjutor, et non timebo, quid 
faciat mihi homo? 

12. Dorminus mibi adjutor, et ego despiciam ini- 
micos meos, 

45. Bonum est conlidere in Domino, 

14. Quam confidere in bomine. 

15. Bonum est sperare in Domino, 

46. Quam sperare in principibus. 

47. Omnes gentes circumierunt me : 

18. Et nomine Domini ultus sum in eos. 

19. Circumdantes circumdederunt me : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. "Ott ἀνελλιπὲς τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
$5. Ἡ καρδία τῶν ὀρώντων θεὸν τῇ διανοίᾳ (1). 
2. Ὅτι ἀνελλιπὲς (2) τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
9. Εἰπάτω δὴ ὁ χορὸς τῶν ἁγίων, ὅτι ἀγαθός ἐστιν, 
Ἀαρὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ὄρος δυγόµεως. 
6. "Oct ἤπλωται ἐπὶ πάντας τοὺς βολλομένους τὸ 
ς αὐτοῦ. 
1. Ἑπάτωσαν δὴ πάντες οἱ ταπεινοὶ τῇ χαρδίᾳ, 
τι ἀγαθός ἐστιν, 

8. "Οτι τὸ ἔλεος αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς ἐστιν (9). 

9. Ἐν τῷ σχότει τῆς ἁμαστίας κρατούμενος ἑδεί- 
θην αὐτοῦ (4). | 

1ὐ. Καὶ ἑπίχουσέ µου, χαὶ Ἀγαγέ µε εἰς ἀνάπαν- 
σιν τοῦ φωτὸς αὐτοῦ. 

1M. Αφ οὗ αὐτὸς περιασπίζε: (9) µου, τί δειλιῶ 
τινα τῶν γηίνων δυνάµεων; 

12. Κύριος ἀντιλαμθάνεταί µου, χἀγὼ µόνον taza- 
μαι ὁρῶν τοὺς ἄρχοντας τοῦ σχότους συντριθοµένους 
ὑπ αὐτοῦ. 

15, 14. (6) ᾿Αγαθὸν θαῤῥεϊν, xai χαυχᾶσθαι ἐπὶ 
τὸν Κύριον, 9| πεποιθέναι ἐπὶ γηΐνη δυναστείᾳ. 

15, 16. ᾽Αγαθὸν £v ὑπομονῇ περιµένειν ttv τῶν 
µελλόντων ἀγαθῶν ἁπόλανσιν, Ἡ πρόσκαιρον ἔχειν 
ἁμαρτίας ἀπόλανσιν. 

11. Al ἐναντίαι δυνάμεις ἐχύχλωσάν µε. 

18. Καὶ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ συνἑτριφα αὐτὸν 
| αὐτάς ] (7). 


19. Καὶ πάλιν ἑπέμειναν ἐπιμονῇ. 


D 


1. Quoniam indeficiens misericordia ejus. 

9. Cor videntium Deuiu mente, 

4. Quoniam indeficiens misericordia ejus. ' 

9. Dicat nunc chorus sanctorum, quoniam bonus 
est : Aaron enim interpretatur mons virtutis. 

6. Quoniam explicata est super omnes volentes 
misericordia ejus. 

7. Dicant nunc omnes humiles corde, quoniam 
bonus est, 

8. Quoniam super eos misericordia ejus est. 

9. In tenebris peccati detentus deprecatus eura 
eum. 

10. Et exaudivit me, et adduxit me in requiem, 
lucis sua. 

11. Ex quo ipse me protegit, quid timebo terre- 
nas potestates ? 

12. Dominus opitulatur mihi, et ego 60:15 sto vi- 
dens tenebrarum principes ab eo contritos. 


15, 14. Bonum confidere , et gloriari in Domino, 
quam fiduciam habere inu terrena potestate. 

45, 16. Bonum in patientia exspectare frui futu- 
ris bonis, quam temporariam capere peccali vo- 
luptatem. 

47. Contrariz potestates cireumdederunt me 

18. Et cruce Christi contrivi eas. 


19. Et rursus perseveranter perstiterunt. 


Addenda et eorrigenda ex cod. Vatic 


(1) Εἰπάτω δὲ καρδία τῶν ὀρώντων τὸν θεὸν, ὅτι 
ἀγαθός ἐστιν. 

(2) Ατελεύτη-ον. 

(5) Ἐστι δια αυτής. 

(4) Σον. 


(5) Ὑπερασπίψει. 

(6) N. 15. 'Ava0óv, 
yr,» δυναστέίαν. 

(7) Λὐτούς. 


etc. N. 14. Ἡ θαβῥεϊν ἐπὶ γτί” 


Bad —— 
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20. Et nomine Domini ultus sum in eos 

21, Circumdederunt me sicut apes : 

33. Et exarserunt sicut. ignis in spinis : 

25. Et nomine Domini ultus sum in eos. 

21. impulsus eversus sui ut caderem : 

925. Et Dominus suscepit me. 

26. Fortitudo mea et laus mea Dominus. 

27. Et factus est mihi in salutem. 

28. Vox exsuljationis et salutis in tabernaculis 
justorum. 

439. Dextera Domini fecit virtutem : 

$0. Dextera Domiui exaltavit me : 

31. Dextera Domini fecit virtutem. 

92. Non moriar, sed vivam : 

995. Et narrabo opera Domini. 

94. Castigans castigavit ine Dominys : 

95, Et morti non tradidit me. 

56. Aperite mibi portas justitize ; 

57. Ingrediens in eagcoufitebor [ut ης ;redieus, ete., 
coufitear, ete.] Damino., 

38. Hxc porta Domini , 


8. ATHANASII OPP. PARS lif.— EXEGET:CA. 


113 
A 20, Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 
í "Exssduady µε ὡσεὶ µέλισσαι χηρίον 
. Καὶ ἐδεχαύθησαν ὡς πῦρ ἐν ἀχάνθαις : 
. Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 
. Ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν " 
. Καὶ ὁ Κύριος ἀντελάδετό µου. 
. Ἰσχύς µου xai ὄμνησίς pov ὁ Κύριος; 
. Καὶ ἐγένετό ox εἰς σωτηρίαν. 
28. Φωνὴ ἀγαλλιάσεως xal σωτηρίας ὃν σκηναῖς 
δ.καίων. 
29. Δετιὰ Βυρίου ἑποίησε δύναμιν" 
$0. Δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ µε 
91. Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. 
92. Oox ἀποθανοῦμαι, ἀλλά ζήσομαι 
95. Καὶ διηγἠσοµαι τὰ ἔργα Κνρίον. 
D 54. Παιδεύων ἑπαίδευσέ µε ὁ Κύριος: 
99, Καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρἐδωχέ µε. 
96. ᾽Ανοίξατέ pot πύλας δικαιοσύνης * 
9T. Εσελθὼν tv αὐταῖς ἐξομολογήσομαι wp K»- 
plu, 
98. Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


20. Et invocatione Domini ejeci eas. 


9t. Tentaverunt. nidificare in me, et. vig volu- 
[tates congregare in corde ineo. 

82. Et carnales concupiscentias accenderunt in 
nme, 

25. Et ego rursus invocans gratiam Domini exstiuxi 
eas, 

924. Irrumpentes subito irruerunt Super me. 

35. Et Dominus non permisit ut ipsa {η me do- 
minarentur. 

26. Ipse confortat me adversus illas. 

1. Etenim salus mea est. 

98. Gaudium ineffabile, et gratia Dei i in animis, 
ct inembris sanctorum. 

29, 20. Filius Dei corroboravit me. 

51. Filius Dei confortavit me contra diabolum. 


$2. Non amplius in me dominabitur peccatum, 
vei vivificabor gratia sua. 

50. Et narrabo que mihi fecit. 

94. Yisitans me ostendit mihi Dominus fugere a 
peccpto. 

$5. Et non permisit in perpetuum me perire cum 
iniquitate mea. 

50, 91 Revelate mihi sensus Scripturarum, v* 
instructus in ipgig subjiciam me ipsum Domine. 


58. Fides ejus. 


20. Καὶ τῇ ἐπιχλήσει του Κυρίου ἁπήλασα αὐτόν 
[αὐτάς] (4). 

91. Ἐπεχείρουν νεοσσεύειν εἰς ἐμὲ, xol τὰς 
Ἱδονὰς τοῦ βίου συνάγειν εἰς τὴν (2) καρδίαν uo». 
92. Καὶ ἐπιθυμίας σαρχιχὰς ἐξδέχαιον (2) ἓν 
ἑμοί. 
"90. Καὶ πάλιν ἐγὼ ἐπικαλούμενος τὴν χάριν τοῦ 
Κυρίου χατέσδεννον [ χατέσθεσα] (4) αὐτάς. 


C a4. (8) Ἐπιῤῥίφαντες αἱρνίδιον ἑνέῤῥηξάν μοι. 


30. Καὶ ὁ Κύριος οὐ συνεχώρησε χυριευθῆναί µ 
ὑπ αὐτῶν. 

26. Αὐτὸς δυναμοῖ ps xat' αὐτῶν (0). 

31. Καὶ γὰρ ὑπάβρχει pot σωτηρία. 

$8. Χαρὰ ἀνεχλάλητος, καὶ χάρις Θεοῦ ἓν ταῖς φν- 
χαῖς, καὶ τοῖς (7) µέλεσι τῶν ἁγίων. 

29, 30. (8) 'O Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐνίσχυσέ µε. 

91. 'Q Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἑνεδυνάμωσέ µε χατὰ τοῦ 
διαδόλο». d 

53. Οὐχ ἔτι κυριευθήσοµαι ὑπὺ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
ζωοποιηθή, σοµαι διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 

99. Καὶ διηγήσοµαι ἃ ἐποίησεν μετ ἐμοῦ. 

ο 94. Ἐπισχεψάμενός με (8) ὑπέδειξέ µοι φεύγει 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ ὁ Κύριος, 

$5. Καὶ οὗ συνε χώρτσέ µε (10) ἕως τέλους συν; 
απολἐσθαι τῇ ἀνομίᾳ µου. 

56, 57. (11) ᾽Αποχαλήψετέ pot τὰ volgata τῶν 
Γραφῶν, ἵνα, συνετισθεὶς Ev αὐταῖς, δουλώσω ipav- 
τὸν τῷ Kuplu. 

58. Ἡ πίστις αὑτοῦ. 


Addenda et corrigenda ος co4. Vatic. 


1) Λύτους. 
2) Ἐννοσσεύειν, ete., συναἰρειν εἰς τήν, etc. 
(5) Ἐπιθυμίαις σαρχικαῖς ἐξέχαιον, εἰς, 
(4) Κατεσχήνουν. 
(3) M he 25. Emfphyavete αν αλα ἔῤῥηξάν 
οι, χα jptos συνε σε μὴ κυριευθῖναι:, etc. 
ο (6) Λύτώῶν, dis Μαώ, μα 


7) Ἐν Ak 

ο Ν 29. Ὁ Υἱός. ete, N. 50. '0 Υἱός, etc. N. 3l. 
» 99. οὐκ ἔτι, etc. usque pat ἐμοῦ. 

M Με αυ φυγεῖν pro Ῥεύγειν. 

(10) Μ 

(41) Ν. "39. Αποχαλυπγετέ, eie. N. 31, 

ετισθεὶς αὐτάς $, clc. 


ἵνα ον 


Ui ΡΕ TITULIS. PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. ᾿ 
A $9. Justi intrabunt 1n eam. 


99 Δίκαιοι εἰσελευσονται ἐν aoc. 

40. Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήχουσάς µον 
4l. Καν ἐγένου µοι εἰς αωτηρίαν. 

42. Λίθον, ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδυμρῦντες, 
A3. Οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὲν γωνίας. 

4. Παρὰ Rupíou ἐγένετο αὕτη * 

45. Καὶ ἔστι θανμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

46. Arr à ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος 

41. ᾽Αγαλλιασώμεθα χαὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. 
48. Ὢ Κύριε, σῶσον δή: 

49. Ὢ Κύριε, εὐέδωσον δἡ - 

90. Ἐδλογημένος ὁ ἑρχόμενος &v ὀνόματι Κυρίου. 
51. Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴχου Κυρίου 

92. θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 

93. Συστήσασθε ἑορτὴν bv τοῖς πὐχάζουσιν, 

54. "Eug τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίἰου. 
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40. Confitebor tibi, queniam exaudisti me : 

. 41. EA factus es [factus est] mihi in salutem, 
42. Lapidem , quem reprobaverunt zifieantes, 
45. Hic fac(us est in caput anguli. 

44. A Domino factum est istud : 

45. Et est mirabile in oculis. nostris. 

46. Hac est dies, quam fecit Dominus 

47. Exsultemus et letemur in ea. 

48. 0 Domine , saum me fac : 

49. O Domine, bene prosperare : 

50, Benedictus qui venit in nomine Domim. 
91. Benediximus vobis de domo Domini : 
32. Deus Dominus et illuxit nohis. 

53. Constituite diem solemnem in condens.s, 
54. Usque ad cornu altaris. 


ATHANASI) INTERPRETATIO. 


39. Οἱ µισουντες τὰ πονηρά. 

40. Ἰαπεινώσω ἑμαυτὸν ὑπὸ thv χάριν σου, ἅτι 
ἐπήχουσάς µου. 

41. Καὶ ὑπάρχεις µου σωτηρία (1). 

43. Τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ὃν ἑξουδένωσαν οἱ 
ὥρχοντες τῶν Ἰουδαίων , xal οἱ σοφοὶ τοῦ χόσµου 
τούτου. 

45. Οὗτος ἀνεδείχθη τὰ ἑπουράνια πάντα, xaX τὰ 
Ἀπίγεια μόνον (2) περιέχων, χαὶ πάντα συνιστῶν, 
xai ἑπάνω πάντων ὢν, xal µείδων πάντων ὑπάρχων. 

44. Παρὰ τοῦ Πατρὸς ἡ μαρτυρία αὕτη γεγένηται 
λέγοντος * Θὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητός. 

45. Καὶ ἡμεῖς ἐθεασάμεθα ctv δόξαν αὐτοῦ δό. 
ξαν ὡς Μονογεγοῦς παρὰ Πατρὸς, x A10 pnc χάρι- 
τος καὶ ἀ.ληθείας. 


B 39. Odio habentes mala. 


40. Humiliabo ine ipsum sub gratia tu3, quoniam 
exaudisti me. 

4M. Et salus mea es. 

42. Filium bominis, quem reprobaver-nt princi- 
pes Judzeorum, et sapientes hujus mundi 


45. Hic declaratus est solus continens.omniz, 63 - 
lestia, et terrena, et omnia confirmans, et super 
omnia, et major omnibus exsistens. 

44. A Patre ei testimonium redditum est dicente : 


. Hic est Filius meus dilectus *. 


49. Et nos vidimus gloriam ejus , gloriat: quasi 
Unigeniti a Patre, plenum gratie, et veritatis *. 


46. Ἡ πίστις αὐτοῦ ἐστι τὸ φῶς τὸ ἀληθές (6). C 46. Fides ejus est lux vera : 


4]. ᾽Αγαλλιασώμεθα οὖν iv Πνεύματι ἁγίῳ (4), 
xaX εὐφρανθῶμεν &v abf. 

48. Δεόμεθά σου, Κύριε (5). 

49. Κατάρτισαι τὰς χαρδίας ᾽μῶν kv ἀληθείᾳ πο- 
ργύεσθαι. 

50. Τοῦτο εἴρηται παρὰ τῶν παίδων τῶν 'Iov- 


δαίων, ὅταν εἶδον αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πώλου χαθήμενον, 


χαὶ ἔλαθον τὰ βάϊα. 

54. Οἱ ἁπόστολοι χηρύσσουσι [ἐχήρυξαν] Ἰουδαίοις 
xai "Ἕλλησι λέχοντες ' Εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν τὰ 
εἰρημένα τῶν προφπτῶν πεοὶ τοῦ Kupiou, ὅτι πὲς 
πλήρωνται (0). 

32. Ὡς γὰρ ὢν ὁ (T) θᾳὺς. Ἰησαῦς Κύριος ὤφθη 
ἐπὶ τῆς γῆς. 


41. Exsultemus igitur in Spiritu 58699, et kete- 
mur in ea. 

48. Precamur te, Domine. 

49. Perfice corda nostra, ut in veritate procedant, 


ο 90. Hoc dictum est. a pueris Judeorum, cum vi- 
derunt eum sedentem super pulluni, et acceperunt 
palmas 55 

54. Apostoli praedicant [predicaverunt] Judzis 
et geutilibus dicentes : Annuntiavimus vobis, qua 
dicta sunt a prophetis de Domino, impleta esse. 


352. Quandoquidem, cum esset Deus, «6509 Domi- 
nus visus est in terra. 


Bo. Λοιπὸν ὁ Κύριφς. πρὺς τοὺς ámoctóloug: Xu- D — 55. Deinde Dominus ad apostolos dicit : Consti- 


στήσασθε χαρὰν ἀνεχλάλητον τοῖς ἀποθεμένοις τὴν 
σχληρότητα τῆς χαρδίας αὐτῶν, καὶ ἤδη ἀνθοῦσιν ἓν 
τἡπίσει 

δ4. μα ταῖς ἑπουρανίαις δυνάµεσιν ἀγαλλιᾶσθε. 


9 Mattb. αν, 5. 


tuite gaudium ineffabile depouentibus duritiam 
cordis sui, ct jam in fide floreutibus. 


54, τα cum coelestibus virtutibus exsultate. 


** Joan. 1, 14. ο Mau. xxi, 7, 9. 


Addenda et corrigenda ex coa. Vatic. 


i" Mot εἰς σωτηρίαν. 

3) Μόνος. 

(5) μα 

(4) Α αλλιασωμεθα σὺν τῷ Πνεύμαστι τῷ ἁγίῳ, etc. 


(3) Δέομαί σου, Kop:s. . 
(6) Εὐαγγελιξζόμεθα, etc., πεπλήρωτα". 
(7) *'U deest. 


3173 


δὲ. Deus mess es iu, et confitebor tibi : 

58. εαν meus es ia, et exaltabo te. 

ο]. Confitebor tbi, quoniam cxasdisti me . 

38. Et faeuss es mibi ia. salutem. 

3 Ceon&temtni Domino, quoniam bones, 

08. Quoniam in szcalam misericordia ejus. 

ΑΠεἰπίο (t) PSAL. CXVIII. 

1. Beati imanacslati ia via, qui ambulant in lege 
vari, 

2. Beati qui scratamtsr iestimonis ejus, in (oto 
e»wde exquireat eum. 

5. Noa enim qui operantur iniquitatem, ia viis 
ejes ambelaverunt. 

4. Tu mandasti mandata tua, custodiri nimis. 


$. ATHANASM ΟΡ. PARS κ — EXEGETICA. 
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55. θεός µου εἶ σὺ, x33 tpaslerfcogal σοι - 

56. θεός µου s! σὺ, καὶ pec σε. 

57. Ἐξρμολογέσομαί σος, ὅτ- Γπ[κουσάς peo * 

58. Καὶ ἐχένου μοι ti; σωττρίαν. 

59. Ἐξομολοτεῖσθς τῷ Kopie, ὅτι ἀταθὸς, 

60. Ότι ei; τὸν αξώνα τὸ Έλεος αὐτοῦ. 

Ἀλ11ούϊῖα. YAA. PIH. 

1. Max&pux οἳ ἅμωμοι £v olo, ol πορευόμεναι ἓν 
νόμῳ Κυρί». 

9. Maxápco οἱ ἑξεσευνῶντες 7X μαρτύρια αὗτου. 
b» ὅλη χαρδέᾳ ἐχιττίσουσιν αὐτόν. 

5. 02 γὰρ oi ἑργαςόμενοι τν ἀνομίαν Ev ταῖς ὁδοῖς 
αντου ἐπορεύθτσαν. 

4. Συ ἑνετείω τὰς ἐντολᾶς σου, τοῦ φυλάξασθαι 
σφόδρα. 


5. Utinam dirigantur viz mez, ad cusiodiendas B. 5. ΄Όφελον χατευθυνθείτσαν al ὁδοί µου, τοῦ φολά- 


jestifcationes tuas. 
6. Tune non confundar cum perspexero in om- 
nibus mandatis tuis. 


ξασθαι τὰ διχαιὠµατά σου. 
6. Τότε οὗ μὴ αἰτχυνθῶ, Ev τῷ µε ἑπιδλέτειν ἐπὶ 
κάσας τὰς ἐντολά” σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


55, 56. Unusquisque credentium audiens amo- 
rem, et viscera crucifixi propter nos, dicit : Deus 
meus es iu, εἰ confitebor, me ipsum redemptum 
esse pretioso tuo sanguine. 

51, 58. Deus meus es tu, et glorificabo te : tra- 
dam me ipse, quoniam non asersatus es me, sed 
cstensus es adjutor mibi in salutem. 

99. In toto corde deprecamini eum, quoniam bo- 
1203 est. 


60. Quoniam non avertit a nobis misericordiam 
sguam. 


55, 56. (1) Ἕχαστος τῶν πιστευσάντων, ἀχούσας 
th» ἀγάπην, x3: τὰ σχλάγχνα του σταυρωθέντος δι’ 
ἡμᾶς, λέχει: Θεός µου εἶ σὺ, xal ἐμαυτὸν όμολο- 
γήσω ἐξηγορᾶσθαι τῷ τιµίῳ σου αἵματ.. 

51, 58. Θεός µου «i σὺ, xal δοξάσω σε” ἔχδωσω 
ἐμσυτὸν, ὅτι οὐχ ἀπεστράφης µε, ἁλλ’ ἀπεδείχθης 
βοτθός µου εἰς σωττρίαν. 

59. Ἐν oÀr, χαρδίᾳ προσεύχεσθς αὐτῷ, ὃτι ἀγαθός 
ἐστιν, 

60. "Oz: οὐχ ἀπεστράφη ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ ἔλεος αὗτο". 


Ἡ προχειµένη ἑτιγραφὴ περιέχει" Αι 1η Λούῖα, ὅπερ ἑρμηνεύεται [αἶνεῖτε τὸν ὄντα Geor] διάφορος 
{ διαφόρως Ἱ, εἰς ὕμνον καὶ αἶνον ἡμᾶς τοῦ θεοῦ προτρεποµένο. 
Titulus prepositus continet : Alleluia, qued interpretatur [laxdate eum, qui Deus est] varie nos adhor" 


tante Deo ad canticum et laudem. 


1. Beati, qui secundum Job, abstinent ab omni C 


opere malo. 

2. Beati qui, in singulis actionibus probant quid 
beneplacitum, et perfectum coram Deo. Ferventes 
circa charitatem ejus non dormitabunt, curam ha- 
bentes, quomodo eum in ipsis hospitio accipient. 

5. Non enim dicentes se esse Christianos, et con- 
cupiscentias mundi habentes, ejus mandatis obe- 
diunt, 

4. Tu dixisti : Maledictus omnis qui, facit. opus 
Det negligenter **. 

5. Det gratia tua, ut instruantur voluntates car- 
dis mei ad fructiicandum me in justilicationibus 
tuis, 

. 6. In die judicii non audiam a te illud Non movi 
(e, si mens mea illuminata fuerit in omnibus prze- 
ceptis tuis. 

* Jer. τιν, 10. 


4. Maxáptot οἱ χατὰ τὸν "106, οἱ ἀπεχόμενοι à 
παντὸς ποντροῦ πράγµατος. 

9. Μαχάριοι οἱ χαθ᾽ ἑχάστην πρᾶξιν δοχιµάνοντες 
«( τὸ εὐάρεστον χαὶ τέλειον παρὰ τῷ θεῷ. θερμοὶ bv. 
τες περὶ την ἀγάπην αὐτοῦ οὐχ ὑπνώσονσι μεριμνῶν- 
τες, πῶς αὐτὸν δέζωνται ἔνοιχον αὐτοῖς. 

9. OO γὰρ οἱ λεγόμενοι εἶναι Χριστιανοὶ, xal τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ χόσµου ἔχοντες, τοῖς πράγµασιν [προ- 
στάἀγµασιν] αὐτοῦ πείθονται. 

4. Ej εἶπας. Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ τοῦ 
υρίου ἀμεῶς. 

5. Δῴτη f; χάρις σου συνετισθῆνα. τὰ θελήµατα τῆς 
καρδίας μον τοῦ χαρποφορεῖν µε ἓν τοῖς δικαιώµασί 
σου. : 

6. Ἐν τῇ ἡμέρα t χρίσεως οὐ μὴ ἀχούσω παρὰ 
τοῦ τὸ, Ovx οἶδά σε, ἂν fj διἀνοιά µου πεφώτισται 
[ ἐπὶ | πάσας τὰς ἑντολάς σου. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 
(AV N. 55. Ἕχαστος, etc., xat ἑαυτόν, εἰς. N. 56. Θεός µου ct σὺ, καὶ δοξάσω σε. N. 57. Ἐχδώσω, ete. 


N. 58, ἀλλ ἀπέδειξας. 


Divisio versiculorum hujus psalmi in codice Vaticano omnino diversa erat, ideo necesse fuit inte- 
ud ferc psalmum eum sua interpretatione ascribere, omissis solum nonnullis versiculis, in quibus ανα 
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T. Ἰδξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι καρδίας kv «p A — 7. Conftebor tibi in directione cordis, 1 eo quod 


μεμαθηγέναι µε τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σοι. 

8. Τὰ δικαιώματά σου φυλάξω, µή µε ἑγχαταλίπης 
ἕως σφόδρα. 

9. Ἐν «ivt χατορθώτει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; 
ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. 

10. Ἐν ὅλῃ.καρδίᾳ µου ἐξεζήτησά σε, μὴ ἁπώσῃ 
µε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

1. Ἐν τῇ χαρδίᾳ µου ἔχρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. 

19. Εὐλογητνὺς εἶ, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά 
σου. 
15. Ἐν τοῖς χείλεαί µου ἐξήγγειλα πάντα τὰ χρἰ- 
pata τοῦ στόματός σου. 

44. "Ev τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἑτέρφθην, ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 

15. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω, xai χατα- 
νοΆσω τὰς ὁδούς σου. 

16. Ἐν τοῖς διχαιώµασἰ σου µελετήσω, οὐκ ἔπι- 
λήσομαι τῶν λόγων σου. 

17. Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου, ζμσόν µε, χαὶ qu- 
λάξω τοὺς λόγους σου 


didici judicia justitize tuze. 

8. Justificationes tuas custodiam, non me dere- 
linquas usquequaque. 

9. In quo corrigit adolescentior viam suam? in 
custodiendo sermones tuos. 

10. In toto corde meo exquisivi te, ne repellas 
me a mandatis tuis : 

11. In eorde meo abscondi eloquia tua, ut non 
peccem tibi, 

12. Benedictus es, Domine, doce me justilicatio- 
nes Laas. 

13. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris 
tui. 

14. In via testimoniorum tuorum delectatus sum, 


B sieut in omnibus divitiis. 


15. in mandatis tuis exercebor, et considerabe 
vias tuas. 

16. In justificationibus tuis meditabor, non obli- 
viscar sermones tuos. 

17. Retribue servo tuo, vivifica me, et custodiam 
sermones tuos. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Ἐκδῷ &pautóv σοι ἐν ἀληθινῇ καρδία, iv τῷ 
ἀχοῦσαί ps. xal πιστεῦσαι περὶ τῆς μελλούσης δι- 
xalac ἀνταποδόσεως. 

8. Τὰ δικαιώματά σου οὐχ ἑάσω, µονον, pf µε 
ἑγχαταλίπῃς ἕως τέλους. 

θ. Πῶς τῶν νεωτεριχῶν ἐπιθυμιῶν ἐπελάθετό τις » 
Ἐν τῷ μνημονεύειν αὐτὸν τῶν εἰρημένων παρὰ σοῦ, 
ἅτι µέλλουσιν ἀχούειν οἱ ἁμαρτωλοί' Ὑπάγετε dx 
ἐμοῦ οἱ χατηραµένοι εἰς τὸ Πὺρ τὸ αἰώνιον, xai 
τὰ EG... 

10. "EZ ὅλης της φυχῆς μον ἐπεπόθησά σε, μὴ 
ἀνάξιον ἡγβαῃς μὲ τῆς χάριτός σου. 

14. "Ev πάσῃ φυλαχῇ ἑτήρουν ἑαυτὸν, μὴ ἐλθὼν 6 
πονηρὸς λάδῃ ἀπὸ τῆς χαρδίας µου τὰ λόγιά σου, xal 
μείνω χέἑρσος. 

19. Αεδοξασμένος «1, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ δικαιώ- 
ξατά σου. 

15. Οὐχ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ διδάξαι, xaX διαµαρ- 
τύρασθαι πάντα τὰ θελἠµατά σου. 


44. Οὕτως χαρᾶς πληροῦμαι, ὅταν ποιῶ τὰς ἑντο- p 


λάς σου, ἅπαξ ὡς πλοῦτον θησαυρίζων ἑαυτῷ iv. τᾷ 
οὑρανῷ. 
13. Ἐν ταῖς Γραφαῖς σου ἀναγνῶ, καὶ τοῖς ὀφθαλ 
μοῖς τῆς διανοἰας µου ἐπιγνῶ τὴν δύναμιν αὐτῶν. 
16. Ννκτὸς xat ἡμερας, καὶ πληρώσω αὐτοὺς Ep- 


τοις. . 


17, Δός µοι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ 
ζωοποιηθήσομαι δι αυτῆς, καὶ πληρώσω τοὺς λόγους 


σου δι) ἔργων. 


" Matth. xxv, 41 


τη psalmo sive in interpretatione, nulla: varietas ac diversitas erat, neque illos ad 


7. Tradam me ipsum tibisineero corde, cum 
audivero, et credidero de futura justa retributione. 


8. Justificationes tuas non dimittam, solum ne 
derelinquas me usque in finem. : 

9. Quomodo juvenilium cupiditatum quis oblivi- 
scetur? Dum ipse meminerit qu» a te dicta sunt, 
quod peccatores audituri suut : Discedite a me, ma- 
ledicti, in ignem eternum "', etc. 


10. Ex tota anima mea desideravi te, ne me indi- 
gnum existimes gratia tua. 

41. Omni custodia meipsum custodiebam, ne ve- 
niens malus accipiat e corde meo eloquia tua, et 
terrenus remaneam. 

49. Glorificatus es, Domine, doce me justificatio- 
nes tuas. 

15. Non me subduxi, quominus docerem et te- 
stificarer omnes voluntates tuas. 

44. Ἱια gaudio impleor cum exsequor mandata 
tia, veluti, ut uno verbo dicam, divitias congerens 
mihimetipsi in coelo. 

45. In Scripturis tuis legam, et oculis mentis mez 
intelligam earum virtutem. 

16. Noctes, atque dies, in sermonibus tuis me- 
ditabor, et illos operibus implebo. 

47. Da mihi gratiam sancti Spiritus, et ipsa 
vivificabor, et implebo sermones (uos operibus. 


divisionem versiculo- 


rum indicandam necesse erat ascribere. ANTONELLUS. Qui» vero Antonellus ascripsit, nos post finem psalunk 


hujus addemus. 


111ν 


de lege tua. 

19. Iucola ego sum ig terra, non abscondas a me 
mandata tua. 

30. Concupivit auima mea desiderare justifica- 
liones tgas in omni tempore. 

21. [ncrepasti superbos, maledicti qui declinant 
a mandatis tuis. 

22. Aufer a me opprobrium et contemptum, quia 
testimonia tua exquisivi. 

25. Etenim sederunt principes, et adversuin me 
loquebantur, servus autem tuus exercebgtur in 
justificatiopibus tuis. 

24. Nam et testimonia tua meditatio mea est, et 
consilium meum justilicaliones tuze. 

95. Adhzsit pavimento anima mea, vivifica me 
secuudum verbum tuum. 

96 Vias meas enuntiavi et exgudisli me, doce 
me justilleatienes tuae. 

21. Viam justificationum tuarum instrue me , et 
exercebor jn mirahilibus tuis, 

2x. Dormitavit anima mea prz iedio, confirma 
me in verbis tuis, 


S. ATHANASII OPP. PARS {Η. — EXEGETICA. 
18. Revela oculos meos, et considerabo mirabilia A 
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48. ᾽Αποχάλυόον τοὺς ὀφθαλμούς µου, xal χατα- 
νοῄσω τὰ θαυμάσια Ex τοῦ νόµου σου. 

19. Πάοοικος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ Yi, μὴ ἀποχρύψῃς 
&r' ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου. 

90. Ἐπεπόθησεν fj Φυχή µου τοῦ ἐπιθνμῆσαι τὰ 
χρἰματά σου kv παντὶ χαιρῷ. 

91. Ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις, 
ἐκχλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

39. Περίελε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὄνειδος xaX ἑξουδένωσιν, ὅτι 


ἑπ.χατάρατοι οἱ 


πὰ μαρτύριά σου ἐξεζήτησα. 


95. Καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες, xai κχατ᾽ ἐμοῦ 
χατελάλουν' ὁ δὲ δοῦλός σου Ἱδολέσχει ἓν τοῖς δι” 
κάιώμµασίἰ σου. 

94. Καὶ γὰρ τὰ μαρτύριά σου µελέτη pov ἐστι, 
xat αἱ σνµθουλίαι µου τὰ δικαιώματά σου 


B .95. Ἐκολλήθη τῷ ἑδάρει ἡ ὠνχή µου, ζησόν µε 


χατὰ τὰν λάγον gov. 

96. TX; ὁδούς µου Σξήγγειλα, xaX ἐπ]χουσάς µου 
δίδαςόν µε τὰ διχαιώµατά σου. 

91. Οδὺν δικαιωμάτων σου συνέτισόν ρε, xd 
ἀδολεσχήσυ ἓν τοῖς θαυµασίοις σου. 

28. Ἐνύτιαξεν ἡ ψυχἠ µου ἀπὸ ἀχτδίας, Ρε- 
θα[υνσόν µε ἐν τοῖς λόγοις σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


48. Separa tenebras e corde meo, et lux iua 
illuceat, et agnoscam legis tii: przecepla. 


19. Non babeo civitatem hic permanenterg, sed 
futuram in coelis inquiro, cujus tu artifex et fabri- 
calor es; ne indignum me exiatimes agnoscere vO- ΄ 
luntatem tuam. 

20. Desiderat anima mea, et non detrectat facere 
judicia tua nocte atque die. 

21. Diabolum et angelos ejus : [n interitum re- 
servali sunt, qui a tuis prxeceplis se avertunt, et 
iu pristinas iniquitatis su:& couversationes rever- 
tuntur. 

92. Adime a me veterem illam improbam con- 
ceupiscentiam, quia deleclor in praeceptis tuis, 
unde singuli ορ laudes ac testimonium ac- 
cipiunt. 

$5. Etenim Muda tenebrarum harum consul- 
taverunt. adversum, me, ego autem, quem rede- 


18. Διαχώρισον το σχότος Ex τῆς χαρδίας µου, χα) 
«b. φῶς σου λάμφον, xal ἐπιγνῶ τὰ προστάγµατα 
τοῦ νόµον σον. 

19. 02x ἔχω πύλω ὧδε µένουσαν, ἀλλὰ τὸν μέλ- 
λουσαν ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἐπιζητῶ, Ὡς τεχνίτης χαὶ 
δημιουργὸς αὐτὸς ὑπάρχεις' μὴ ἄξιον firfor µε τοῦ 
γνῶναι τὸ θέληµά σου. 

30. Ἐπιποθεῖ & φυχἠ µου, χαὶ οὑχ ὀρένννται 
[ἀρνεῖται] τὰ χρἰματά σου ποιεῖν νυκτὸς xal ἡμέρας. 

21. Τῷ διαθόῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐτὶ 
ἁπωλεία τετήρηνται οἱ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου λαθόν- 
τες ἑαυτοὺς, xal εἰς τὰς προτέρας αὐτῶν πονηρίας 


ἀναστροφὰς πορξυόµενοι. 


99. "Αφελε ἀπ᾿ ἐμοῦ thy παλαιὰν ixsivry ἐπιθν- 
μίαν τὴν πονηρὰν, ὅτι ἐδέως ἔχω τὰ προστἀγµατά 
σου, δι οὗ μεμαρτύρηται ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων. 


93. Καὶ γὰρ οἱ ἄρχοντες τοῦ σχότους τούτου Dev- 
λεύσονται xac ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ ὃν ἐξηγόρασας τῷ τι 


misti pretioso tuo sanguine, considerabam Scriptu- 1) σου αἵματι ἐπεσχεπτόμην τὰς l'paqág σου 


ras tuas. 

24. Etenim meditans iie ac nocte , quae contesta- 
tis es mibi, el lise suadeo anime mez. 

325. Humiliatus sum corau te, vivilica me sicut 
vult gratia tua. 

26. Confessus sum tibi pristina in ignorantia 
mea peccata, et statim misertus es mei : dona igi- 
iur mibí gratiam tuam. 

27. liuminationem Scripturarum tuarum fac me 
intelligere per gratiam tuam, prie delectatione 
won cessabo loqui in inagnitudine sermonum tuo- 
rum. 

28. Submersa est anima mea 
ticila me gratia tua in verbis tuis 


4 peccato, seu 


94. Καὶ γὰρ μελετῶν νυκτὸς xai ἡμέρας, ἃ ó:- 
εμαρτύρω µοι, xat αὐτὰ συμδουλεύω τῇ duy µου. 

25. ἘἙταπεινώθην ἑνώπιόν σου, ζωοπο[ησέν µε 
χαθὼς θέλει fj χάρις σου 

96. Ἐξωμολογησάμην τὰς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοία 
µου ἁμαρτίας, xai εὐθὺς ἠλέησάς µε’ δώρησαι οὐ» 
μοι τὴν χάριν σου. 

91. Τὸν φωτισμὸν τῶν Γραφῶν σον συνἑτισὀν μὲ 
διὰ τῆς χάριτός σου, ἀπὸ τῆς τέρφεως [00] παύσοµε: 
λέγειν ἐν τῇ µεγαλειότητι τῶν λόγων σου. 


28. Ἠεθύθισται dj Ψυχή µου ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
ἀλλὰ δ:ἐγειρόν µε τῇ χάρ.τί σον ἓν τοῖς λόγοι; aos. 
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39. Ὁδν ἁδιχίας ἀπόστησον &n' ἐμοῦ, καὶ τῷνόμῳ A — 99. Viam iniquitatis amove a me, et de lege tua 


5ου ἑλέησόν µε. 

50. Ὁδὸν ἀληθείας ἠρετισάμην, xal τὰ χρίµατά 
σου οὐχ ἑπελαθόμην. 

οἱ. Ἐκολλήθην τοῖς µαρτυρίοις aou, Κύριε, μή 
pi χαταισχύνῃς. 

93. Ὁδὸν ἐντολῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας 
την καρδίαν µου. 

35. Νομοθέτησόν µε, Κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δι- 
χαιωµάτων σου, καὶ ἐχζητήσω αὐτὴν διαπαντός. 

44. Συνέτισόν µε, xai ἐξερευν/σω τὸν νόµον σου, 
xai φνλάξω αὐτὸν àv ὅλῃ χαρδίᾳ µου. 

99. 'Οδήγησόν µε kv τῇ τρίδῳ τῶν ἐντολῶν σου, 
ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. 

96. Κλῖνον τὴν χαρδίαν µου εἰς τὰ µαρτύριάσου, 
xai uh εἰς πλεογεξίαν. 

97. ᾽Απόστρεφον τοὺς ὀφθαλμούς µου τοῦ μὴ ἰδεῖν 
µαταιότητα, àv τῇ ὁδῷ σου ζησόν µε. 

38. Στησον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιόν σου εἰς τὺν 
φόδον σου. 

$9. Πξρίελέ τὸν ὀνειδισμόν µου, ὃν ὑπώπτευσα, 
ὅτι τὰ κρίµατά ooo χρηστᾶ. 

40. Ἰδου ἐπεθύμησα τὰς ἑντολάς σου, ἐν τῇ δι- 
X3:035vT| σου ζῆσόν µε, 


miserere mei. 

90. Viam veritatis elegi, et judicia tua non st 
oblitus. 

51. Adhzwsi testimoniis tuis, Domine, noli mc 
confundere, 

$3. Viam mandatorum tuorum caucurrí , cum di- 
latasti cor ineum. 

95. Legem pone mibi, Domine, vism justificatio- 
Raum tuarum, et exquiram eam semper. 

91. Da mili intellectum , οἱ scrutabor leget 
tuam, et custodiam illam in toto corde meo. 

$5. Deduc me in semitam mandatorum tuorum, 
quia ipsam volui, 

50. Inclina cor meum in testimonia tta, et non 


B ip avaritiam. 


$7. Averte oculos meos ne videant vauilatem; in. 
via tua vivifica me. 

$8. Statue servo tuo eloquium tuum in timore 
two. 

$9. Amputa opprobrium meum, quod suspicatus 
sum, quia judicia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata tua, in zquitate tua 
vivifica me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29. ᾿᾽Απέλασην τὰς ἐπιθυμίας τοῦ χόσµου ἁπ ἐμοῦ, 
xal Esaiv µε ὁδηγῶν µε ἐν τῷ vópup σου. 
90. Πεπόθηχα τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, τὴν ὁδὸν τῆς 
ἀληθείας' ἐμνημόνευογ γὰρ τὸ βῆμά σου τὸ φο- 
δερόν. 


Κύριε, μὴ ἁδόχιμόν µε ἑάσῃς ἐν αὐτοῖς. 

32. Προθύμως ποιῶ τὸ θέληµά σου, ὅταν ἀνοίξης 
την χαρδίαν µου ἐγγράφας ἐν αὐτῇ τὸν νόµον σου. 

33. Στήριξον Ev τῇ διανοίᾳ pou τὸ πῶς ἐπιτελέσω 
τὰ δικαιώματά σου, xal ἐπιποθήσω d αἰτεῖσθαι (1) 
παρὰ σοῦ τὴν χάριν ταύτην. 

34. Φώτισόν µε, χαὶ ἐπιζητήσω τὴν ἑρμηνείαν 
τῶν Γραφῶν σου, xat σπουδάσω πληρῶσαι αὐτὴν óc 
ἔργων ἀγαθῶν. 

39. Ἐπεὶ νἠπιός εἰμι, xat οὐκ οἴδα βαδίξειν ἓν 
ταῖς ἐντολαῖς σου, ζητῶν καὶ τὴν ὁδὸν αὐτῶν, χρά- 
5ησον τῇ χάριτί σου τὴν φυχἠν µου, καὶ ποίησόν µε 
πατεῖν ἐν αὐταὶῖς. 


C 
31. 'AxolouQsty ἠρξάμην τοῖς προστάγµασί σου, 


29. Expelle a me muudi concupiscentias, et mi^ 
serere mei deducens me iu lege Lua. 

50. Desideravi Filium Dei, qui est via veritatis 
recordatus enim sum tremendi tui tribuualis. 


$1. lastitui sequi pracepta tua, Domine, ne se 
reprobum in ipsis dimittas. 

$2. Alacriter facio voluntatem tuam , cum ape- 
rueris cor meum inscribens in ipso legem tuam. 

99. Confirma in mente mea quomodo perficiaim 
justificationes tuas, et desiderabo semper a te hanc 
gratiam. 

94. lllumina me, et exquiram interpretationem 
tuarum Scripturarum, et studebo eam implere per 
opera bona. 

ἄδ. Quoniam infans sum, et novi ambulare in 
przceptis tuis, quzerens adhuc eorum viam : appre- 
hende gratia tua animam mcam, et fac ut in ipsis 
ambulem. 


96. Ὑπόταξον τὴν χαρδίαν µου εἰς τὰ μαρτὺριά D — 56. Subjice cor meu testimouiis tuis, et nou 


σου, καὶ [οὐχ] εἰς «hv. πλεονεχτοῦσάν µε ἁμαρτίαν, 
ἕνα qf à δεδουλωµένος. 

91. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας μον, τοῦ 
μὴ προσχεῖν εἰς τὴν ἁπόλανσιν τοῦ χόσµου’ ἐν τῷ 
Yiip σου ζωοποίησόν µε. 

38. Στήριξον εἰς τὴν καρδίαν µου τὸ λόγιόν σου 
μετὰ 409 φόδου σου. 

99. "Αφελε ἀπ᾿ ἐμοῦ τὴν αἰσχύνην [fiv] προσ- 
εβύχῃσα ἔχειν ἔπι τοῦ βήματός σου, ὅτι αἱ ἐπαγγε- 
λίαι σου ἀγαθαι. 

40. Ἰδου ἑδίφητα ποιεῖν τὰς ἑντολάς σου, πότισόν 
µε τὴν χάριν σον. 

(4) Vox αὐτεῖσθα: alungare videtur 


circumvenienti me peccato, ne redigar iu servitu- 
lem. 

51. lllumina oculos mentis mex, ne adhereain 
mundi voluptatibus : in Filio tuo vivifica me. 


58, Conlirma in corde meo eloquium tuum cen. 
timore tuo. 

$9. Aufer a me pudorem , quem subire exspecta- 
vi in tuo tribunali, quia bone sunt promissiones 
tue., 

40. Ecce sitivi facere — (à tua, pota me gra- 
tia tug. 


- 
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AM. Ει τοπία super me misericordia twa, Du- A 4l. Καὶ ἔλθοι éx' ἐμὲ τὸ ξλεός σου, Κύριε, τὸ σω- 


miue, salutare tuum secundum eloquium tuum. 

42. Et respoadebo exprobrautibus mihi verbum, 
quia speravi in sermonibus tuis. 

45. Et ne suferas de ore meo verbum veritatis 
usquequaque, quia in judiciis tuis supersperavi. 


44. Et custodiam legem tuam semper, in seculum 
et iu szculum szculi. 

45. Et ambulabam in latitudine, quia mandata 
(ga exquisivi. 

46, Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu 
regum, et non confundebar, 

41. Et meditabar in mandatis tuis, qua d:lexi 
valde. 


τέριόν σου χατὰ τὸν λόγον σου. 

42. Καὶ ἀποχριθέσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί pot λόγον, 

τι ἦλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις σου. 

45. Καὶ μὴ περιέλῃς ix τοῦ στόματὸς μου λόγον 
ἀλτθείας ἕως σφόδρα, ὅτι ἐπὶ tol, χριµασί σου ἑπίλ- 
πισα. 

44. Καὶ φυλάξω τὸν νόµον σου διαπαντὸς εἰς τὸν 
αἰῶνα, xat εἰς τὸν αἱῶνα 909 αἰώῶνος. 

45. Καὶ ἑπορευόμην ἓν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἔντολάς 
σου ἐξεζήτησα. 

48. Καὶ ἑλάλουν ἐν τοῖς µαρτυρίοις σου ἑναντίον 
βασιλέων, καὶ οὐχ ἠσχυνόμην. 

41. Καὶ ἐμελέτων ky ταῖς ἐἓντολαῖς σου, kc Ἀγάπη- 
σα σφόδρα. 


48. Et levavi manus meas ad mandata tua, αυ B a8. Ka Ἶρα τὰς yelpáz µου πρὸς τὰς kvto)ás σου, 


dilezi, et exercebar in justificationibus tuis. 

49. Memor esto verbi tui servo tuo, in quo mihi 
spem dedisti, 

50. H:?c me consolata est in humilitate mea, 
quia eloquium tuum vivificavit me. 

51. Superbi inique agebant usquequaque, a 669 
auteus tua non deelinavi. 


ἃς Ἱ-άπτησα, xaX t6oMsyouy ἐν τοῖς διχαιώµασί σου. 

49. Μνίσθητι τῶν λόνων σου τῷ δούλῳ σου, ὧν 
ἑπλλπισάς µε. 

50. Αὕτη µε παρεχάλεσεν Ev τῇ ταπεινώσει pov, 
ὅτι τὸ λόγιόν σου ἕζησέ µε. 

$1. Ὑπερέφανοι παρτνόµουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ 
τοῦ νόµου σου οὑχ ἐξέχλινα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ΔΙ. Et veniat super me Spiritus tuus sanctus vi- 
: vificans, quemadmodum mihi promisisti. 

42. Et da mibi gratiam, ut ego loquar e sanctis 
tuis Scripturis contra omnes hzreticos, et Ju- 
dzos, et gentiles, quoniam desideravi sermones 
tuos. 

AS. Et ne auferas ἃ me gratiam tuam usque in 
finem, quoniam totus effusus sum in preceptis tuis. 

44. Et indesinenter faciam legem tuam, habens 
eam in me ipso, et in priesenti, et futuro saeculo. , 


43. Et exsultavit cor meum, quoniam sollicitus 
fui facere voluntatem tuam. 

46. Et recogitabam in mente mea praecepta (ua, 
et restiti regibus tenebrarum, et non sunt in me 
dominati. 

41. Et in corde meo explicabam Scripturas, quía 
earum desiderio effusus sum. 

48. Et intendi mentem cordis mei in contempla- 
tionem Scripturarum tuarum , quas dilexi, et per- 
mansi probans et dijudicans quz in tuis Scriptu- 
ris continentur. 

49. Recordare, quod promisisti misereri niei, si 
in sermonibus tuis versabor. 

50. Hzc promissio tua consolata est me, quando 
eram in peccato meo, quoniam dixisti : Nolo mor- 
tem peccatoris, sed «ut convertatur, et vivat 5". 


91. Contemnentes yrzcepta tua imple agunt. us- 
que in &inem, ego antem a lege tua. non recessi. 


9 Ezech. xxxii, 11 


41. Καὶ ἕλθοι επ ἐμὶ τὸ IIveopá qoo τὸ Ἅγιον 5b 
ζωοποιοῦν, χαθὼς ἑπήγγειλάς μοι. 

42. Καὶ δός pot τὴν χάριν τοῦ λέγειν µε ἀπὸ τῶν 
ἁγίων Τραφῶν σου πρὸς πάντας αἱρετιχοὺς, "Doz- 
δαίους τς χαὶ Ἓλληνας, ὅτι ἐπεπόθειν [ἐπεπόθησα) 
ἐπὶ τοὺς λόγους cov. 

45. Καὶ μὴ ἀφέλῃς ἀπ' ἐμοῦ «hv χάριν σου ἕως 
τέλους, ὅτι Ev τοῖς προστάγµασιν ὅλως ἑἐχχέχυμαι. 

44. Καὶ ποιήσω ἁδιαλείπτως τὸν vópov σου ἔχων 
αὐτὸν Ev ἑαυτῷ xal ἓν τῷ νῦν, χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι 
alim. 

45. Καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ χαρδία uou, ὅτι uspr;r. ew 
ἐμερίμνησα] τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σον. 

40. Καὶ ἐμνημόνευον ἐν τῇ διανοίᾳ µου ἀπὸ τῶν 
προσταγµάτων σου, καὶ ἀνθιστάμτν τοῖς τοῦ σχότους 
βασιλεῦσι, χαὶ οὐχ ἐχυριενόμην ὑπ αὐτῶν. 

41. Καὶ ly τῇ χαρδίᾳ µου ἐπέλνον τὰς Γραφᾶς, ὅτι 
ἑχχέχυμαι ποθεῖν αὐτάς. 

4δ. Καὶ ἑνέτεινον τὴν διάνοιαν τῆς χαρδίας µου εἰς 


p **h» θεωρίαν τῶν Γραφῶν σου, ἃς Ἠγάπησα, χαὶ Ex- 


έµενον δοχιµάζων, xal ἀναχρίνων τὰ ἐν ταῖς Γραφαϊς 
σου. 

49. Μνήσθητι. ὅτι ἐπήγγειλας ἐλεεῖν µε, ἐὰν ἔπι- 
στρέφω]ῖὲν τοῖς λόγοις σου. 

50. Αὕτη f, ἑπαγγελία σου παρεμυθἠσατό µε, ὅταν 
μην ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ pov, ὅτι εἴρηχας Οὐ βού.ἲο- 
Jut tór θάνατον τοῦ ἁμαρτω.οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρά- 
cere, xal ζῃν αὑτόν. 

51. Οἱ ἐξουδενοῦντες τὰ προστάγµατά σου ἀσεθοῦ- 
αιν ἕως τέλους" ἐγὼ δὲ ἀπὸ τοῦ νόµου 6ου οὐχ ἁφ- 
ιστάµην. 
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$2. Ἐμνήσθην τῶν χριβατων σου ἀπ᾿ αἰῶνος, Kó- A — 59. Memor fui judiciorum tsorum a smeuto, Do- 


put, xaX παρεχλήθην. 

59. ᾽Αθυμία χατέσχε µε &nb ἁμαρτωλῶν τῶν ἔγχα- 
ταλιμπανόντων τὸν νόμον.σου. 

$1. Ῥαλτὰ Ἱσάν µοι τὰ διχαιώματά σου ἓν τόπῳ 
παροιχίας µου. 

55. Ἐμνήσθην ἐν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, 
xal ἑφύλαξα τὸν νόµον σου. 

56. Αὕτη ἐγενήθη uot, ὅτι τὰ διχαιώµατά σου ἑξ- 
εζήτησα. 

91. Μερίς µου si, Κύριε, εἴπα τοῦ φνλάξασθαι τὸν 
γόµον σου. : 

98. Ἐδεήθην τοῦ προσώπην σου Ey 0) χαρδίᾳ µου, 
ἑλέησόν µε χατὰ τὸ λόγιόν σου. 

$9. Διελογισάμην τὰς ὑδούς σου, xal ἑπέστρεφα 
τοὺς πόδας µου εἰς τὰ μαρτύριά σου. 

60. Ἡτοιμάσθην, xat οὐκ ἑταράχθην τοῦ φυλάξα- 
σθαι τὰς ἑντολάς σου. 

61. Σχοινία ἁμαρτωλῶν περιεπλάχησάν uot, xoi 
τοῦ νόµου σου οὐχ ἑπελαθόμην. 

62. Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην, τοῦ ἐξομολογεῖσθαί 
σοι ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σον. 

65. Μέτοχος ἐγώ εἰμε πάντιον τῶν φοδουµένων ds, 
χαὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. 


mine, et consolatus sum. 

55. Defectio tenuit me pro peccatoribus derelin- 
quentibus legem tuam. . 

δὲ. Cantabiles mihi eraut justificationes tux iu | 
loco peregrinationis mee. 

55. Memor fui nocte nominis οἱ, Domine , et 
eustodivi legem tuam. 

56. Hzec faeta est mibi, quia justificatioues tuas 
exquisivi. 

57. Portio mca es, Domine, dixi custodire legem 
tuam. | : 

58. Deprecatus sum faciem tuam in toto corde 
meo, miserere mei secundum eloquium tuum. 

59. Cogitavi vias meas, et converti pedes meos in 
testimonia tua. 

60. Paratus sum, et non sum Lurbotus, ut custo- 
diam mandata tua. 

61. Funes peccatorum circumplexi sont me; et 
legem tuam non sum oblitus. 

62. Media nocte surgebam, ad conf&tendum tihi 
super judicia justificalienie Lus. 

63. Particeps ego sum omniem timentium te, et 
custodientium mandata tua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


52. Μάνον £v νῷ λαδὼν τὰ προστάγµατά oos, τὰ 
ἐξ ἀρχῆς, Κύριε, χαίρεται ἡ χαρδία µου. 

ὅδ. Πολλὴ θλίψις εἶχέ µε, ὅταν ἑώρων τοὺς ἅμαρ- 
τάνοντας χαταφρονοῦντας τοὺς νόµους σου. 


94. Αεὶ kv. τοῖς δικαιώμασί σου ἑτερπόμην, [ἐν] C 


παντὶ τόπῳ τῆς γῆς ὑπάρχων. 

99. ᾽Αμαρτίας µοι ὑπεισελθούσης, Σμνήσθην, ὅτι 
θ:ός µου cl, xat ἀπέστην ἀπ᾿ αὐτῆς ' τοῦτο γὰρ ἑν- 
ελείλω pot [ἑνετείλω μοι]. 

96. Αὕτη pot βοήθεια ὑπῆρξεν, ὅτι τὰ διχαιώµατά 
σου ἑπεπόθησα μᾶλλον ἢ τὴν ἁμαρτίαν. 

97. Σὺ cl ἡ ζωή µου, Κύριε’ συνεθέµην γὰρ τοῦ 
πληρῶσαι τὸν νόµον σου. 

98. Ἐδεήθην ἐλθεῖν [τὴν χάριν σου], &v ὅλῃ χαροια 
μου, ἑλέησόν µε, καὶ ἀπόστειλον αὐτὴν, χαθὼς stpr.- 
κας" Αἰτεῖτε, xal δοθήσεται ὑμῖν. 

59. Ἐν vip ἔλαθον, ὅτι &v ἁμαρτίαις πορεύομαι, xaX 
µετανοῄσας χατέφυγον εἰς τὰ παθἡµατά σου. 

60. "Ex; θανάτου ηὐτρέπισα τὴν φυχἠν µου εἰς τὸ 


52. Solum recordatus przceptorum tuorum, qu» 
ab initio sunt, Domine, exsultat cor meum. 

55. Multa tribulatio tenuit me, ewm videham pec- 
catores contemnentes l:ges tuas. 

54. Semper in justifieationibus tuis deleetaber , 
ubique terrarum exsistens. 

b5. Subingrediente in me peccato, recordatus 
sum, quod Deus meus es, et abstiti ab eo, hoc enim 
priecepistt mihi. 

56. Hoc mihi auxiko fuit, quod justificationes 
tuas desideravi magis, qugm peceatum. 

57. Τα es vita mea, Domine : proposui enim hn- 
plere legem tuam. 

58. Depreeatus sum, ut veniret gratia tua, ip toto 
corde meo, miserere mei, et mitte eam, quemad- 
modum dixisti : Petite, et dabitur vobis *9. 

59. Recordatus sum, quod in peccatis ambulo, 
et penitens confugi ad passiones tuas. 

60. Usque ad mortem praeparavi animam meam 


θέληµά σου, καὶ οὐχ ἦν µοι δυσχερὲς τὸ πληροῦν τὰς D in voluntatem tuam, et non erat mihi diflicile im- 


ἑντολάς σου. 

61. «Λογισμοὶ τῶν ἑναντίων δυνάµεων el; ἔπιθυ- 
μίας ὑπεισήρχοντό µοι' ἐμνημόνενον γὰρ, ὅτι οἱ πορ- 
νεύσαντες Ev τοῖς χαταχλυσμοῖς ἀπώλοντο, xat οἱ Σο- 
ῥομῖται ἐθραύθησαν [συνεχαύθησαν]. 

62. Ὅταν πάντες ὕπνῳ κχατείχοντο, ἐγὼ νηρούση 
τῇ διανοίᾳ παριστάµενος ἑλάτρευόν σοι Ev φαλμοῖς, 
χαὶ ὄὕμνοις, xat (bat; πνευματικχαῖς. - 

65. 'Upiov ἕχαστον τῶν εὐαρεστούντων σοι, σημειοῦ- 
μαι, πῶς ἕχαστος αὐτῶν πολιτεύσται, xal àq' ἑκά- 
στου χρατῶ παρ) ἐμαυτῷ, ἐχτελῶν αὐτὸ ὡς ἐκεῖ- 

? Matth. vis, 7 


plere praecepta tua. 

61. Suggestiones contrariarum potestatum ad ex- 
citandas cupiditates {η me subingressz sunt ; re- 
cordatus autem sum, quod adulterantes in diluvio 
perierunt, et Sodomitze concreinati sunt. 

62. Cum omnes somno detinebantur , ego vigill 
mente astans serviebam tibi in psalmis, et hymnis 
et canticis spiritualibus. 

05. Spectans singulos, qui placent tibi, observo, 
quomodo quisque eorum vitain. instituit, et à sin- 
gulis aliquid accipiens teneo apud me ipsum, per- 
agens hoc ipsum, sicut ille. 
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64. Misericordia tua, Domine, plena est «erra , A — 6$. Τοῦ ἑλέους σου, Κύριε, πλήρης ἡ v3, τὰ δικαιύ- 


jusuficatiotes tuas doce me. 

65. Bonttatem fecisti cum servo tuo, Bomine, 
secundum verbum tuum. 

66. Bonitatem, et disciplinam, et scientiam doce 
$e, quia inandatis tuis credidi. 

61. Priusquam humiliarer ege deliqui, prepterea 
eloquium tuum custodivi. 

€8. Bonus es tu, et in bonilste tua doce me justi- 
ficationes tuas. 

90. Muliplicata est super me iniquitas superbo- 
rum: ego autem in toto corde meo scrutabor man- 
data tua. 

70. Coagulatam est sicut lac cor eorum : ege 
vero legem tuam meditatus sum. 

ΤΙ. Bonum mihi, quia bumiliasti mé, wt discam 
jastificatiomes tàas. 

42. Bonum mibi lex oris tui, super millià auri & 
argenti. 

15. Manus tuz fecerunt ne, et plasinaverunt me, 
da mihi intellectum, et discam mandsta tua; 

44. Qui timent te videbunt me, et lietabuntur : 
«uia in verba tua supersperavi. 


µατά σου δίδαξὀν µε. 

65. Χρηστότητα ἑποίησας μετὰ τοῦ δούλου σ.υ, 
Κύριε, χατὰ τὸν λόγον σου. 

60. Χρηστότητα, xaX παιδείαν, xaX γνῶσιν δ'δαξὀν 
µε, ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. 

67. Πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα, 
διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα. 

68. Χρηστὸς εἶ σὺ, Κύριε, καὶ ἐν τῇ χρηστότητί 
σου δίδαξόν µε τὰ διχαιώµατά σου. 

69. Ἐπληθύνθη ἐπ) ἐμὲ ἁδιχία ὑπερηφάνων ^ ἐγὼ 
δὲ ον ὅλη καρδίᾳ µου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 


10. Ἐτυρώθη ὃς γάλα ἡ χαρδία αὐτῶν ' ἐγὼ δὲ τον 
νόμον σου ἐμελέτησα. 

11. Αγαθόν µοι, ὅτι ἑταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν µά- 
θω τὰ δικαιώματά σου. 

12. ᾽Αγαθός µοι ὁ νόμος τοῦ στόµατός σου ὑπὲρ χι’ 
λιάδας Χρυσίου καὶ ἀφγνρίου. 

15. Àl χεῖρές σου ἑποίησάν ps, xal ἔπλασάν µε, 
δυνέτισόν µε, xal µαθήσοµαι τὰς ἐντολάς aov. 

74. Οἱ φοθούµενοί σε ὄψονταί µε, xal εὑφρανθή- 
σονται, ὅτι elc τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


64. Non est homo, eujus non miséreáris, atque 
€Hain mei misereberis, et docebis me justilücationes 
149. 

65. Omnem tuam bonitatem implevisti ia. me, 
quemadmodum mihi proimisisti. 

66. Charitatem, et humilitatem, et virtutem Scri- 
pgiurarum tuarum scire me per gratiam tuam con- 
cede milii, quie credidi quod est retributio justis 
aue iajustis. 

67. Príusquam subjiceret tibi , ego in te multa 
peccavi, propterea. nuuc, quod precepisti mihi, cu- 
stodivi. 

68. Bonus es, Domine, et iu Spiritu tuo bono do- 
ce me justililcaliones tuas et cegnoscere et facere. 


99. Multitudo cupiditatum et cogitationum dia- 
bolicarum irruit in me: ego autem nequaquar tra- 
4idi in ipsas cor neum, nam mentem meain babe- 
bam in przceptis tuis. 

40. Obduratum est cor eorum, ego autem men- 
iem meam in Limore tuo habeo. 

71. Bonum mihi, quod mansuefecisti cor meum, 
«t excipiam gratiam tuam. 

72. Bon: mihi sunt divitite, quos dedisti mibi di- 
cens : Accipite Spiritum sanctum **, qui super omnes 
divitiasest, quas quispiam unquam animo conceperit. 

15. Tu ab initio, cum ego lutum essem, et terra, 
forinaMi me secundum tuam imaginem, et. simili- 
Audinem, et nunc corruptum cor nieum a terrenis 
eoncupiscentiis renova illud, et fac, cum tua imago 
sit, ut habeat in se inscripta pr:ecepta tua. 

74. Sancti tui et omues. angeli tui exsultabunt 
videntes quod me paenituit. 


66 Joan. xx, 20. 


64. Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃν obx ἑλεεῖς, xàpà buf. 
σεις, xal διδάξεις µε τὰ διχαιώματά σου. 


65. Πᾶσαν τὴν ἀγαθωσύνην σου ἐπλήρωσας εἰς ἐμᾶ, 
καθὼς ἐπηγγείλυ pot. 

66. ᾽Αγάπην, xaX ταπείνωσιν, καὶ την δύναμιν τῶν 
Γραφῶν σου εἰδέναι µε διὰ τῆς χάριτός σου δώῤησαί 
μοι, ὅτι ἐπίστευσα, ὅτι ἔστιν ἀνταπόδοσιό διχαίων 
χαὶ ἀδίχων. 


C 67. Πρὸ τοῦ µε ὑποταγῆναί σοι, ἐγὼ élg σὲ πολλὰ 


ημαρτον, διὰ τοῦτο νῦν ὅπερ ἐνετείλω uot, ἐφύλαξα. 


68. ΑἉγαθὸς eT, Κὔριε, καὶ Év τῷ Ηνεύματί σου τῷ 
ἀγαθῷ δίδαξόν µε τὰ διχαιώµατά σου, xal γινώόχεε»ν 
xat ποιεῖν. 

69. Πλῆθος ἐπιθυμιῶν καὶ ἐνθύμήσεων διαδολικῶν 
ἐπέστη μοι" ἐγὼ δὲ οὐδὲ ὅλώς ἔξέδωχα εἰς αὐτὰ την 
καρδίαν µου την γὰρ διάνοιάν µου εἶχον εἰς τα. 
ἑντολάς σου. 

10. ᾿Εσκλήρυται ἡ χαρδία αὐτῶν, byà δὲ τὴν δ:ἀ- 
νοιάν µου εἰς τὸν φόδόν σου ἔχω. 

74. Αγαθόν uot, ὅτι ἐπράῦνας τὴν χαρδίἀν µου, 
ὅπως ἂν δέξωµαι «ἣν χάριν σου. 

79. Αγαθός pot 6 πλοῦτος ὃν ἔδωχάς μοι λἐγὼν - 
Λάδετε Πνεύμα ἅγιον ὑπὲρ πάντα πλοῦτον, ὃν ἑάν 
τις ἑνθυμηθήῇ. 

73. Σὺ ἓν ἀρχῇ πηλὸν ὕντα µε, χαὶ γῆν, ἔπλασας 
xav εἰχόνα σἣν xai ὁμοίωσιν, xal νῦν φθαρείσης τῖς 
καρδίας μου ὑπὸ τῶν Υηίνων ἐπιθυμιῶν ἀναχαίνισο» 
αὐτὴν, xal ποίησον, ὡς atv οὖσαν εἰχόνα, τὰς ἔντο- 
λὰς ἔχειν ἐν αὑτῇ Σγγεγραµµένας. 

74. Ot Ἁγιοί σου xal πάντες οἱ ἄγγελοί σου ἀγαλ- 
λιάσονται ὁρῶντες, ὅτι μετενόησα. 
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19, Ἔγνων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρίματά A — 70. Cognovi, Domine, quia zquitas judicia tua, 


σου, xat ἀληθείᾳ ἑταπείνωσάς µε. 

16. Γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παοαχαλέσαι µε 
χατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου. 

Ti. Ἐλθέτωσάν µοι οἱ οἰχτιρμοί σου, xal ζήσο- 
μαι, ὅτι ὁ νόµος σου µελέτη μον ἑστίν. 

T8. Αἰσχννθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίχως ἠνόμη- 
σαν εἰς ἐμά' ἐγὼ δὲ ἁδολεσχήσω 1v ταῖς ἐντολαῖς 
σου. 

Ἴ9. Ἐπιστρεφάτωσάν µε οἱ φοδούμενοί σε, xat οἱ 
γινώσχοντες τὰ μαρτύριά σου. 

80. Γενηθήτω ἡ χαρδία µου ἅμωμος ἐν τοῖς διχαιώ» 
pact σου, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 

81. Ἐκλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή μον, elc 
τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 


et in veritate tua humiliasti me. 

16. Fiat misericordia tua ut consoletur me se- 
eundum eloquium tuum servo tuo, 

11. Veniant mihi miserationes tum, eL vivam: 
quia lex tua meditatio mea est. 

78. Confundantur superbi, quia injuste iniquita- 
tem fecerunt in me : ego autem exercebor in man- 
datis tuis. 

79. Convertantur mihi timentes te, et qui nove- 
verunt testimonia (ua. 

80. Fiat cor meum inimaculatum in justificalio- 
nibus tuis, ut non confundar. 

81. Defecit in salutare tuum anima mea, et qn 
verba tua supersperavi. 


82. Ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί µου εἰς τὸ λόγιόν σου, Ὦ 82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, di- 


λέγοντες Πότε παραχαλέσεις µε; 

85. "Οτι ἐγενήθην ὡς ἀσχὸς kv πάχνῃ, τὰ δικαιώ» 
pará σου οὐκ ἑπελαθόμην. 

84. Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου; πότε 
ποιῆσεις µοι Ex. τῶν καταδιωχόντων µε xplow ; 

85. Διτγἠσαντό -μοι παράνομοι ἀἁδολεσχίας, ἀλλ 
οὐχ ὡς ὁ νόμος σου, Κύριε. 


centes : Quando consolaberis me? . 

85. Quia factus sum sicut uter in pruina: iusti- 
ficationes tuas non sum oblitus. 

84. Quot sunt dies servi tui? quando facies de 
persequentibus me judicium? 

85. Narraverunt. mih: ini'u: fabulationes , sed 
nou κ lex tua, Domine. 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


19. Φωτισθεὶς ὑπὸ τῆς χἀριτός σου ἔγνων, ὅτι δί- 
χαιά ela τὰ προστάγµατά σου, xal ἅπερ ἀπεφήνω 
ἐν αὑτοῖς χατ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ δικαίως ὥρισας. 

16. ᾽Ἀλλὰ πάλιν γέἐνοιτο τὸ ἔλεός σου παραμυθού- 
μενόν µε, ὅτι οὕτως εἶπας Ob βού.Ίομαι τὸν θάνωτον 
τοῦ ἁμαρτω.1οῦ, ὡς tà ἐπιστρέψαι καὶ ζῆν αὐτόν. 

TI. Ἐπισκηνώσει 1j χάρις σου εἰς ἐμὲ, xal νεχρω- 

ἕντα µε ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ζωοποιήσει, ὅτι ἑρξάμην 
μελετᾷν τὸν νόµον σου. 

18. Αἰσχυνθήτωσαν αἱ ἑναντίαι δυνάμεις. ὅτι αὗταί 
με ἐξῃχμαλώτισαν΄ ἐγὼ δὲ ἐπιστήσω τὴν διάνοιάν 
μου εἰς τὰ θελήµατά σου. 

19. Κατηχήσουσι, xal διδάξουσιν οἱ ἔχοντες τὴν 
ριν σου, xal εἰδότες τὴν δύναμιν τῶν ἁγίων σου 
Γραφῶν. 

80. Καθαριαθήτω ἡ xapbla µου ὑπὸ τῆς χάριτός 
5ου εἰς τὰ δικαιώματά σου, μὴ ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ἑτι- 
μίαν ἢ φροντίδα γηίνην, ἵνα μὴ πάλιν αἰσχυνθῶῷ 
εἰς τὸ βῆμά σου. 


19. llluminatus gratia tua cognovi, quod justa 
sunt pracepla tua, et quz in ipsis pronuntiasti 
contra me peccatorem, juste deflnivisti. 

76. Sed rursus fiat misericordia tua consolans 
me, quoniam ita dixisti : Nolo mortem peccatoris, 
sed ut convertatur, et vivat **. 

11. Habitet gratia tua in me, et me mortuum ob 
peccatum viviülcabit, quoniam copi meditari le- 
gem tuam. 

78. Erubescant contrari:z polestates, quod ipse 
me in captivitatem redegerunt, ego aut«m firmabo 
mentem meam in praeceptis tuis. 

19. lnstruent, et docebunt, qui habent gratiam 
tuam, et qui noverunt potestatem sanctarum tua- 
rum Scripturarum. 

80. Emundetur cor meum a gratia tua in ,usti- 
ficationibus tuis, non habens in seipso cupiditatem 
el curam lerrenarum rerum, ne rursus confundar 
3nte tuum tribunal. 


81. Aujd. ἡ ψυχή µου τὴν σωτηρίαν σου [τὸ σωτή- D 81. Sitit anima mea salutare tuum, pota me elo- 


οιόν σον ], πότισόν µε τὰ λόγιά σου. 

82. Ἐξετάκην ὅλος ἀπ᾿ ἐπιθυμίας μεριμνῶν, πότε 
πητίσεις µε τὴν χάριν σου. 

85. Ότι ἐνεκρώθην, xat ἐξηράνθην ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
µου, οἶδα, καὶ μνημονεύω, ὅτι εἶπας ἓν τοῖς διχαιώ- 
pact σου τὸν ἁμαρτωλὸν ἀντιλαμδάνεσθαι, 

δὲ. Πόσας ἄλλας ἔχω ζήσαι ἡμέρας: πότε τοσοῦ- 
τον χρόνον δῶσει [δώσεις] µοι ἑξουσίαν πατεῖν ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ [ τῶν ἐχθρῶν ], ὅσον 
αὐτοί µοι χατεδυνάστευσαν ; 

89. Ὑπέθεντό µου τὸ πρότεραν οἱ δαίμονες τὰς 
ἑαυτῶν ἁπάτας, ἀλλ) οὐχ ὡς σὺ θέλεις, Κύριε. 


* Ezech. xxxi, 2. 


quiis tuis. 

82. Consumptus sum totus ob desiderium anxie 
cogitans, quando me potabis gratia tua. 

85. Quoniam mortificatus sum, et arefactus in 
peccato meo, novi et recordatus sum, quod dixisti 
tuis in justificationibus suscipere peccatorem. 

84. Quot alii mihi supersunt dies vike? quande 
tanto tempore dabis mibi potestatem coneulcaadi 
omnem inimicorum potentiam, quanto ipsi in me 
dominati sunt ? 

85. Subdiderunt mihi daemones pristinas suas fal 
lacias, sed non quemadmodum tu vis, Pomine. 
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20. Et nomine Domini ultus sum in eos 

21, Circumdederunt me sicut apes : 

23. Ft exarserunt sicut ignis in spinis : 

25. Et nomine Domini ultus sum in eos. 

21. Impulsus eversus sum ut caderem : 

35. Et Dominus suscepit me. 

26. Fortitudo mea et laus mea Dominus. 

27. Et factus est mihi in salutem. 

28. Vox exsuljationis et. salutis in tabernaculis 
justorum. 

29. Dextera Domini fecit virtutem : 

30. Dextera Domini exaltavit me : 

31. Dextera Domini fecit virtutem. 

92. Nou moriar, sed vivam : 

$5. Et narrabo opera Domini. 

94. Castigaus castigavit me Dominys : 

99. Et morti non tradidit me. 

96. Aperite mihi portas justitize ; 

51. lugrediensin eas confitebor [ut in οστού iens, etc., 
coufltear, ρίε.] Domino, 

98. Hac porta Bomini, 
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A 90, Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου Ἠμυνάμην αὗτούς. 
21. Ἐκόκλωσάν µε ὡσεὶ µέλισσαι χηρίον 

. Καὶ ἐδεχαύθησαν ὡς πῦρ Ev ἀχάνθαις * 
. Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 
- Ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν - 
. Καὶ ὁ Κύριος ἀντελάθετό µου. 
Ἰσχύς µου xai ὕμνησίς µου ὁ Κύριος" 

21. Καὶ ἐγένετό uox εἰς σωτηρίαν. 

98. δωνὴ ἀγαλλιάσεως xal σωτηρίας ἓν σχηναῖς 
δ.καίων. m 

29. Δετιὰ Koploo ἐποίησε δύναμιν" 

30. Δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ µε" 

51. Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν 

92. Οὑκ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι * 

95. Καὶ διηγήσοµαι τὰ ἔργα Κυρίου. 

$4. Παιδεύων ἑπαίδευσέ µε ὁ Κύριος: 

99, Καὶ τῷ θανάτῳ ob παρἐδωχέ µε. 

$6. ᾽Ανοίξατέ tot πύλας δικαιοσύνης * 

9T. Ε]σελθὼν ἓν αὐταῖς ἐξομολογῆσομαι τῷ Κ.- 
elu, 

98. Αὕτη fj πύλη τοῦ Κυρίου 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


20. Et invocatione Domini ejeci eas. 


31. Tentaverunt nidificare in me, et yit: volu- 
pates congregare in corde meo, | 

42. Et carnales concupiscentias accenderunt in 
pu Cu ER M τς 

25. Et ego rursus invocans gratiam Domini exstiuxj 
e, | 
..94. Irrumpentes subito irruerunt super me. 

35. Et Dominus non permisit ut ipsa {η me ᾖυ- 
minarentur. 

26. Ipse confortat me adversus illas. 

27. Etenim salus mea est. 

28. Gaudium ineffabile, et gretia Dei in animis, 
et membris sanctorum. | 

29, 50. Filius Dei corroboravit me. 

31. Filius Dei confortavit me contra diabolum. 
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$2. Non amplius in me dominabitur peccatum, 
ved vivjficabor gratia sua. 

55. Et narrabo que mihi fecit. 

94. Yisitans me osiendit mihi Dominus fugere a 
pecca!o. 

$5. Et nou permisit in perpetuum me perire cum 
iniquitate nea. 

50,57 Wevelate. mihi sensus Scripturarum, v* 
instructus in ipgig subjiciam me ipsum Domise. 


58. Fides ejus. 


30. Καὶ τῇ ἐπιχλήσει του fuplou ἀπ]λασα αὐτόν 
| αὐτάς (1). 

91. Ἐπεχείρουν υεοσσεύειν εἰς ἐμὲ, xol τὰς 
Ἱδονὰς τοῦ βίου συνάχειν εἰς τὴν (2) xapblav uoo. 
92. Καὶ ἐπιθυμίας σαρχιχὰς ἑἐξέχαιον (2) ἐν 
ἐμοί. 
95. Καὶ πάλιν ἐγὼ ἐπικαλούμενος τὴν χάριν τοῦ 
Κυρίου χατέσθεννον [ χατέἐσδθεσα] (4) αὑτάς. 


C 24. (5) Ἐπιῤῥίφαντες αἰφνίδιον ἐνέῤῥηξάν ot. 


25. Καὶ ὁ Κύριος οὐ σννεχώρησε χνριενθηναί pe 
ὑπ᾿ αὐτῶν. 

26. Αὐτὸς δυναμοῖ µε κατ) αὐτῶν (6). 

27, Καὶ γὰρ ὑπάρχει pot σωτηρία. 

98. Χαρὰ ἀνεχλάλητος, xaX χάρις θεοῦ £v ταῖς φυ- 
χαῖς, καὶ τοῖς (7) µέλεσι τῶν ἁγίων. 

"99, 50. (8) Ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἑνίσχυσέ µε. 

$1. 'Q Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἑνεδυνάμωσέ µε χατὰ τοῦ 
διαθόλου. 

53. Οὐχ ἔτι κυριευθήσοµαι ὑπὸ τῖς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
ζωοποιηθήσομαι διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 

ὅδ. Καὶ διηγήσοµαι ἃ ἐποίησεν μετ E705. 
ος. Ἐπισχεφάμενός µε (8) ὑπέδειξέ μοι φεύχειν 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ Küpto;, 

$5. Καὶ οὗ συνεχώρτσέ µε (10) ἕως τέλους συν- 
απο)λξαθαι τῇ ἀνομίᾳ μον. ' 

96, 51. (11) ᾽Αποχαλύψετέ uot τὰ νοήµατα τῶν 
Γραφῶγ, ἵνα, αυνετισθεὶς Ev αὐταῖς, δουλὠσω ἐμαν- 
τὸν τῷ Κυρίῳ. 

58. Ἡ πίστις αὐτοῦ. 


Addenda et corrigenda ος co4. Vatic. 


1) Λότους. 

2) Ἐννοσσεύειν, etc., συναίρειν εἰς τήν, etc. 

(3) Ἐπιθυμίαις σαρχιχκαῖς ἐξέχαιον, etc. 

(4) Κατεσχίνουν. | 

(5) κ ο... Ἐπιῤῥίψαντες αἰφνίῤιω ἔῤῥηξάν 
Sh, χα Jptos συνε) σε μὴ κυριευθῖνα;, etc. 
MA S κα bi die ο ο μό 


() Ἐν τοῖς. 
(s) N. 99. Ὁ Υιός. ete. N. 50, 'O Υός, etc. N. S1. 
92, 93. Οὐκ ἔτι, eic. usque μετ ἐμοῦ. 
(9) Ms deest. φυγεῖν pro Φεύγειν. 
(10) Mot. , 
(11) N. 58. 'Anoxaloussf, εἰρ, N. 57, ἵνα συν- 
ετισθεὶς αὐτάς, elc. 


99 Δίχαιοι οἱσελενσονται ἐν aoc. 

40. Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἑπήχουσάς µον 
4l. Καὶ. ἐγένου yox εἰς αωτηρίαν. 

42. Λίθον, ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομρῦντες, 
43. Οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὲν γωνίας. 

44. Παρὰ Πνρίου ἐγένετο abt * 

43. Καὶ ἔστι θανμαστὴ ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμᾶν. 

46. Λύτη f ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος 

€T. ᾽Αγαλλιασώμεθα xal εὑφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. 
48. Ὢ Κύρις, σῶσον δή " 

49. "Q Κύριε, εὐόδωσον δἡ ᾽ 

90. Εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι Ruplov. 
51. Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴχου Κυρίον 

92. θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 

535. Συστήαασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πὐκάζουσιν, 

54. "Eug τῶν χεράτων τον θυσιαστηρίἰου. 


ΡΕ TITULIS. PSALMORUM. — PSAL. CX VII. 
A $9. Justi intrabunt in eam. 
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40. Confitebor tibi, queniam exaudisti me : 

. 41, Et factus es [factus est] mihi in salutem. 
42. Lapidem , quem reprobaverunt z.ificantes, 
45. Hie factus est in caput anguli. 

44. A Domino factum est istud : 

45. Et est mirabile in oculis. nostris. 

46. Hzc est dies, quam fecit Dominus 

41. Exsultemus et ketemur in ea. 

48. 0 Domine , sarum me fac : 

49. O Domine, bene prosperare : 

50, Benedictus qui venil in nomine Domim. 
54. Benediximus vobis de domo Domini : 
$2. Deus Dominus et illuxit nobis. 

53. Constituite diem solemnem in condezs.s, 
54. Usque ad cornu altaris. 


ATHANASIJ INTERPRETATIO. 


39. Ot µισονντες τὰ πονηρά. 

40. Ταπεινώσω ἑμαυτὸν ὑπὸ τὴν χάριν aou, ὅτι 
ἐπήχουσάς µου. 

41. Καὶ ὑπάρχεις µου σωτηρία (1). 

49. Τὸν Υἱὸν του ἀνθρώπου, ὃν ἑξουδένωσαν οἱ 
ὥρχοντες τῶν Ἰουδαίων, xal οἱ σοφοὶ τοῦ χόσµου 
τούτου. 

{δ. Οὗτος ἀνεδείχθη τὰ ἑπουράνια πάντα, χαὶ τὰ 
Ἀπίγεια µόνον (3) περιέχων, xai πάντα συνιστῶν, 
xai ἑπάνω πάντων Qv, xal µείξων πάντων ὑπάρχων. 

44. Παρὰ τοῦ Πατρὸς ἡ μαρτυρία αὕτη Υεγένηται 
λάγοντος * θὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητός. 

45. Kal ἡμεῖς ἐθεασάμεθα ctv δόξαν αὐτοῦ δό- 
ἔαν ὡς Μονογεγοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάρι- 
τος καὶ d An0síac. 


B 39. Odio habentes mala. 


40. Humiliabo ine ipsum sub gratia tua, quoniam 
exaudisti me. 

4. Et salus mea es. 

42. Filium bominis, quem reprobaver^nt priuci- 
pes Judaeorum, et sapientes liujus muundi 


45. Hic declaratus est solus contiuens.Qmnic, cao 
lestia, et terrena, et omnia confirmans, εἰ super 
omnia, et major omnibus exsistens. 

44. A Patre ei testimonium redditum est djcente : 


. Bic est Filius meus dilectus *. 


43. Et nos vidimus gloriam ejws , glori«t: quasi 
Unigeniti a Patre, plenum gratie, et veritatis ὃν. 


46. Ἡ πίστις αὐτοῦ ἐστι τὸ φῶς τὸ ἀλιθές (2). C — 46. Fides ejus est lux vera :. 


41. Αγαλλιασώμεθα οὖν ἐν Ἠνεύματι ἁγίῳ (4), 
καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν abf. 

48. Δεόμεθά σου, Κύριε (5). 

49. Κατάρτισαι τὰς καρδίας ἡμῶν ἓν ἀληθείᾳ πο- 
ρσύεσθαι. 

50. Τοῦτο εἴρηται παρὰ τῶν παίδων τῶν Ἴου- 
δαίων, ὅταν εἶδον αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πώλου χαθήµενον, 
xai ἔλαθον τὰ βάῖα. 

54. Οἱ ἀπόστολοι χηρύσσουσι [ἐχήρυξαν] Ἰαυδαίοις 
καὶ Ἕλλησι λέγοντες' Εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν τὰ 
εἰρημένα τῶν προφιτῶν πεοὶ τοῦ Κυρίου, ὅτι πες 
πλβρωνται (6). 

32. Ὡς γὰρ ὧν ὁ (7) θεὸς Ἰησαῦς Κύριος ὤφθη 
ἐπὶ τῆς γῆς. 


41. Exsultemus igitur in Spirit! squcto , εἰ lete- 
mur in ea. 

48. Precamur te, Domine. 

49. Perfice corda nostra, ut in veritate procedant, 


p 50, Hoc dictum est, a pueris Judaeorum, cum vi- 
derunt eum sedentem super pullum , et acceperunt 
palmas **. 

54. Apostoli predicant [predicaverunt] Judzis 
et gentilibus dicentes : Annuntiavimus vobis, qui 
dicta sunt a prophetis de Domino, impleta esse. 


32. Quandoquidem, cum esset Deus, -esus Domi- 
nus visus est in terra. 


53. Λοιπὸν ὁ Κύριος. πρὸς. τοὺς ἀποστόλους ' Συ- D 55. Deinde Dominus ad apostolos dicit : Consti- 


στήσασθε χαρὰν ἀνρχλάλητον τοῖς ἀποθεμένοις vhv 
σχληρότητα τῆς. χαρδίας αὐτῶν, καὶ ἤδη ἀνθοῦσιν Ev 
τη πίστι. ο 

S4." Apa, ταῖς ἑπουρανίαις δυνάµεσιν ἀγαλλιᾶσθε. 


tuite gaudium ineffabile deponentibus duritiam 
cordis sui, ct jam in fide florentibus. 


54, Una eum celestibus virtutibus exsultate. 


9 Matth, xvii, 5. ** Joan. 1, 14, * Matth. xxi, 7, 9. 


Addenda et corrigenda ex coa. Vatic. 


" Μοι εἰς σωτηρίαν. 
3) Μόνος. 
(9) ᾽Αληθινόν. 
(d) Α αλλιασώμεθα σὺν τῷ Πναύματι τῷ ἁγίῳ, etc. 


(3) Δέομαί σου, Μύρ:5. 
(6) Εὐαγγελιζόμεθα, εἴο., πεπλἠρωταϊ. 
(7) 'U deest. 
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59. Deus meus es tu, et confitebar tibi ; 

06. Deus meus es tu, et exaltabo te. 

91. Conlitebor tibi, quoniam exaudisti me . 

58. Et factus es mihi in salutem, 

59. Conütemini Domino, quoniam bonus, 

60. Quoniam in seculum misericordia ejus. 
Alleluia (1) PSAL. CXVIII. 


1. Beati immaculati in via, qui ambulant in lege ᾿ 


Domini, 

2. Beati qui scrutantur testimonia ejus, in toto 
corde exquirent eum. 

9. Non enim qui operantur iniquitatem, in viis 
ejus ambulaverunt. 

4. Tu mandasti mandata tua, custodiri nimis. 


S. ATHANASH OPP. PARS il. — £XEGETICA. 


11,6 

55. θεός µου eT σὺ, χαὶ ἐξομολογήσομαί σοι * 

56. θεός µου εἶ σὺ, xai ὑψώσω σε. 

51. Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἑπῄκουσάς µου * 

58. Καὶ ἐγένου µοι sl; σωτηρίἰαν. 

$9. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, 

60. "Oc εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

'A-L4nAosta. YAA. ΡΙΗ’. 

4. Maxáptot οἱ ἅμωμοι ἓν ὁδῷ, οἱ πορευόµενοι kv 
νόμῳ Κυρίου. 

2. Μαχάριοι οἱ ἑξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκ ητήσουσιν αὐτόν. 

$. Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ ἑπορεύθησαν. 

4. Συ ἑνετείλω τὰς ἐντολάς σου, toà φυλάξασθαι 
σφόδρα. 


5. Utinam dirigantur vie mez, ad custodiendas D s Ὄφελον χατευθννθείησαν al ὁδοί µου, τοῦ φυλά- 


justificationes tuas. 
6. Tunc non confundar cum perspexero in om- 
nibus mandatis tuis. 


ξασθαι τὰ δικαιώματά σου. 
6. Τότε οὐ μὴ αἰτχυνθῶ, Ev τῷ µε ἐπιθλέτειν ἐπὶ 
πάσας τὰς ἐντολά” gov. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


55, 56. Unusquisque credentium audiens amo- 
rem, et viscera crucifixi propter nos, dicit : Deus 
meus es tu, εἰ confitebor, me ipsum ικα 
esse pretioso tuo sanguine, 

57, 58. Deus meus es tu, et glorificabo te : tra- 
dam me ipse, quoniam non aversatus es me, sed 
ostensus es adjutor mihi in salutem. 

59. In toto corde deprecamini eum, quoniam bo- 
18 est. 


60. Quoniam non avertit a. nobis misericordiam 
Suam. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει 


55, 56. (1) Ἕκαστος τῶν πιστευσάντων, ἀχούσας 
τὴν ἀγάπην, xal τὰ σπλάγχνα τοῦ σταυρωθέντος δι᾽ 
ἡμᾶς, λέγει" Θεός µου εἶ σὺ, καὶ ἐμαυτὸν όμολο- 
γήσω ἐξηγορᾶσθαι τῷ τιµίῳ σου αἵματι. 

51, 58. Θεός µου εἶ σὺ, καὶ δοξάσω σε’ ἔχδωσω 
ἐμαυτὸν, ὅτι οὐχ ἀπεστράφης µε, ἁλλ᾽ ἀπεδείχθης 
βοηθός µου εἰς σωτηρίαν. 

59. Ἐν ὅλῃ καρδίᾳ προσεύχεσθε αὐτῷ, ὅτι ἀγαθός 
ἔστιν, 

60. "Οτι οὐχ ἀπεστράφη ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ ἔλεος nac 


Ἀ.1 Λη Λούῖα, ὅπερ ἑρμηνεύεται [αἰγεῖτε τὸν rca θεὸν] "m 


[ διαφόρως ], εἰς ὕμνον καὶ alvov ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ προτρεποµένου. 
Titulus prepositus continet : Alleluia, quod interpretatur [laudate eum, qui Deus esi] Y varie nos adhor^ 


tante Deo ad canticum. et laudem. 


1. Beati, qui secundum Job, sbstinent ab omni C 


Opere malo, 

2. Beati aui, in singulis actionibus probant quid 
beneplacitum, et perfectum coram Deo. Ferventes 
circa charitatem ejus non dormitabunt, curam ha- 
bentes, quomodo eum in ipsis hospitio accipient. 

$. Non enim dicentes se esse Christianos, et con- 
cupiscentias mundi liabentes, ejus mandatis obe- 
diunt, | 

4. Tu dixisti : 
Dei negligenter 39, 

9. Det gratia tua, ut instriautur voluntates car- 
dis mei ad fructificandum me in justilicationibus 
wis, 

6. In die judicii non audiam a te illud Non novi 


Maledicius omnis qui, facit. opus 


(e, si mens mea illuminata fuerit in omnibus prze- D 


ceptis tuis. 
^ Jer. xivin, 10. 


4. Maxáptoc οἱ χατὰ οὺν Ἰώ6δ, οἱ ἀπεχόμενοι à 
παντὸς πονηροῦ πράγματος. 

2. Μαχάριοι οἱ καθ) ἑχάστην πρᾶξιν δοχιµάκνοντες 
εί τὺ εὐάρεστον xal τέλειον παρὰ τῷ to. θερμοὶ bv- 
τες περὶ τὴν ἀγάπην αὐτοῦ οὐχ ὑπνώσονσι μεριμνῶν- 
τες, o πῶς αὐτὸν δέξωνται ἔνοιχον αὐτοῖς. 

9. Οὐ γὰρ οἱ λεγόμενοι εἶναι Χριστιανοὶ, xal τὰς 
. τοῦ χόσµου ἔχοντες, τοῖς πράγµασιν [*po- 
στάγμασιν] αὐτοῦ πείθονται. 

4. Σὺ εἶπας' Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ τοῦ 
Κυρίου ἁἀμειῶς. 

5. Aq fj χάρις 6ου συνετισθῆναι τὰ θελήµατα τῆς 
καρδίας pov τοῦ χαρποφορεῖν µε ἐν τοῖς διχαιώµασί 
σου. 
6. Ἐν τῇ fu£pa τῆς χρίσεως οὐ μὴ ἀχούσω παρὰ 
τοῦ le Ox οἶδά σε, ἂν ἢ διάνοιά µου πεφώτισται 
[ ἐπὶ | πάσας τὰς Σντολάς σου. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(4) N. 55. 
N. 58, ἀλλ ἀπέδειξας. 


"Exactoc, etc., xal ἑαυτόν, etc. Ν. 56. Θεός μου ei σὺ, καὶ δοξάσω σε. Ν. 57. Ἐχδώσω, ete. 


(1) Divisio versieulorum hujus psalmi in codice Vaticano omnino diverso erat, ideo necesse fuit inte- 
grum fere psalmum eum sua interpretatione ascribere, omissis solum nonnullis versiculis, i in quibus siva 





ni 


p& TI1ULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
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1. Ἐξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι χαρδίας kv «ip A — 7. Con(ltebor tibi in direetione cordis, 1» eo quod 


usuaünxévat µε τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. 

δ. Τὰ δικαιώματά σου φυλάξω, μὴ µε ἐγχαταλίπης 
ἕως σφόδρα. 

9. Ἐν εἶνι χατορθώτει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; 
ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. 

10. Ἐν ὅλῃ.καρδίᾳ µου ἐξεςήτησά σε, μὴ ἀἁπώσῃ 
µε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

41. Ἐν τῇ καρδία µου ἔχρυψα τὰ λόχιά σου, ὅπως 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. 

12. Εὐλογητὸς «i, Κύριε, δίδαξὀν µε τὰ δικαιώματά 
σου. 

15. Ἐν τοῖς χεἰλεαί µου ἐξήγγειλα πάντα τὰ xpl- 
µατα τοῦ στόματός σου. 

11. "Ev τῇ ὁδῷ τῶν μαρτηρίων σου ἑτέρφθην, ὡς 
ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 

15. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω, χαὶ χατα- 
νοήσω τὰς ὁδούς σον. 

10. Ἐν τοῖς διχαιώµασίἰ σου µελετήσω, οὐκ ἔπι- 
λήσομαι τῶν λόγων σου. 

17. Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου, (1,009 µε, xal qu. 
λάξω τοὺς λόγους σου 


didici judicia justitize tuz. 

8. Justificaliones tuas custodiam, non me dere- 
linquas usquequaque. 

9. In quo corrigit adolescentior viam suam? in 
custodiendo sermones tuos. 

10, In toto corde meo exquisivi te, ne repellas 
me a mandatis tuis : 

11. In corde meo abscondi eloquia tua, ut non 
p»ceem tibi, 

12. Benedictus es, Domine, doce me justilicatio- 
nes ἰσαδ. 

13. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris 
tui. 

44. In via testimoniorum tuorum delectatus sum, 


B sieut in omnibus divitiis. 


15. In mandatis tuis exercebor, et considerabe 
vias tuas. 

16. Iu justificationibus tuis meditabor, non obli- 
viscar sermones tuos. 

41. Retribue servo tuo, vivifica me, et custodiam 
sermones tuos. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7. Ἑκδῷ ἐμαυτόν σοι ἓν ἀληθινῇ καρδίᾳ, ἓν τῷ 
ἀχουσαί µε. xai πιστεῦσαι περὶ τῆς μελλούσης δι- 
xalag ἀνταποδόσεως. 

8. Τὰ δικαιώματά σου oóx ἑάσω, povow, μή µε 
ἐγχαταλίπῃς ἕως τέλους. 

9. Πῶς τῶν νεωτερικῶν ἐπιθνμιῶν ἐπελάθετό τις; 
Ἐν τῷ μνημονεύειν αὐτὸν τῶν εἰρημένων παρὰ σοῦ, 
ἅτι µέλλουσιν ἀχούειν οἱ ἁμαρτωλοί. Ὑπάγετε dx 
ἐμοῦ ol χατηραμένοι εἰς τὸ Πῦρ τὸ αἰώγιον, xoi 
τὰ ἑζῆς. 

10. 'EZ ὅλης της wuyfg µου ἐπεπόθησά σε, μὴ 
ἀνάξιον ἡγήσῃς μὲ τῆς χάριτός σου. 

1. Ἐν πάσῃ φυλαχῆ ἑτήρουν ἑαυτὸν, μὴ ἐλθὼν 6 
πονηρὸς λάδῃ ἀπὸ τῆς καρδίας µου τὰ λόγιά σου, καὶ 
μείνω χέρσος. 

19. Δεδοξασμένος e, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ δικαιώ- 
ματά σον. 

15. Οὐχ ὑπεστειλάμην τοῦ ph διδάξαι, xaX διαµαρ- 
τύρασθαι πάντα τὰ θελἠματά σου. 


14. Οὕτως χαρᾶς πληροῦμαι, ὅταν ποιῶ τὰς ἔντο- p 


λάς σου, ἅπαξ ὡς πλοῦτον θησανρίζων ἑαυτῷ ἐν «q 
οὑρανῷ. 
15. "Ev ταῖς Γραφαῖς σου ἀναγνῶ, καὶ τοῖς οφθαλ 
μοῖς τῆς διανοίας µον ἐπιγνῶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, 
16. Nuxtàg xat ημερας, χαὶ πληρώσω αὐτοὺς ἔρ- 


YMe. . 


11. Δός µοι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal 
ζωοποιηθήσομαι δι αυτῆς, xaX πληρώσω τοὺς λόγους 


σου δι’ ἔργων. 


"1 Matth. xxv, 41. 


7. Tradam me ipsum tibisincero corde, cum 
audivero, et credidero de futura justa retributione. 


8. Justificationes tuas non dimittam, solum ne 
derelinquas me usque in finem. | 

9. Quomodo juvenilium cupiditatum quis oblivi- 
scetur? Dum ipse meminerit quz a te dicta sunt, 
quod peccatores audituri sunt : Discedite a me, ma- 
ledicti, in ignem eternum "', etc. 


10. Ex tota anima mea desideravi te, ne me indi- 
gnum existimes gratia tua. 

11. Omni custodia meipsum custodiebam, ne ve- 
niens malus accipiat e corde meo eloquia tua, et 
terrenus remaneam. 

42. Glorificatus es, Domine, doce me justificatio- 
nes tuas. 

43. Non me subduxi, quominus docerem et te- 
stificarer omnes voluntates tuas. 

44. lta gaudio impleor cum exsequor mandata 
tia, veluti, ut uno verbo dicam, divitias congerens 
mihimetipsi in ccelo. 

15. In Scripturis tuis legam, et oculis mentis meze 
intelligam earum virtutem. 

16. Noctes, alque dies, in sermonibus tuis me- 
ditabor, et illos operibus implebo. 

17. Da mihi gratiam sancti Spiritus, et ipsa 
vivificabor, et implebo sermones tuos operibus. 


i psalmo sive in interpretatione, nulla: varietas ac diversitas erat, neque illos ad divisionem versiculo- 


e . Y Η 
rum indicandam necesse erat ascriberc. ANTONELLUS. Qua vero Antonellus ascripsit, nos post inem psaunt 


bujus addemus. 
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18. Revela oculos meos, et considerabo mirabilia A 


de lege tua. 

19. Iucola ego sui iu lerra, non abscondas a me 
mandata tua. 

30. Concupivit auima mea desiderare justifica- 
tiones {μας in omni tempore. 

2]. Increpasti superbos, maledicti qui declinant 
a mandatis tuis. 

22. Aufer a me opprobrium et contemptum, quia 
testimonia tua exquisivi. 

25. Etenim sederunt principes , e£ adversuin me 
loquebantur, servus autem tuus exercebgtur in 
justificatiopibus tuis. 

24. Nam et testiuonia tua meditatio mea est, et 
consilium meum justificationes tuze. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 


48. Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς µου, xai xat2- 
νοῄσω τὰ θαυμάσια Ex τοῦ νόµου σον. 

19. Πάροικος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ ΥΠ, μὴ ἀποχρύψῃς 
ἀπ᾿ ἐμοῦ τὰς ἑἐντολάς σου. 

90. Ἐκεπόθησεν fj ψυχἠ µου τοῦ ἐπιθνμῆσαι τὰ 
xplpatá σου ἐν παντὶ καιρῷ. 

91. Ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις, ἔπ':χατάρατοι οἱ 
ἐκχλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

33. Περίελε ἀπ' ἐμοῦ ὄνειδος χαὶ ἐξουδένωσιν, ὅτι 
πὰ μαρτύριά σου ἐξεξήτησα. 

95. Καὶ Ὑὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες, xal xav' ἐμοῦ 
χατελάλουν' ὁ δὲ δοῦλός σου ἡδολέσχει ἐν τοῖς δ:- 
καιώµασί σου. 

94. Καὶ γὰρ τὰ μαρτύριά σου µελέτη µου ἐστὶ, 
χαὶ αἱ συµθουλίαι µου τὰ διχαιώµατά σου 


9δ. Adhzsit pavimento anima mea, vivi&ca me Ὦ «30. Ἐχολλήθη τῷ ἑδάφει ἡ quf; µου, ζῆσόν µε 


secundum verbum tuum. 

96 Vias meas enuntiavi et exaudisti me, doce 
me justitleationes tuas. ; 

271. Viam justificationum tuarum insltrue me, et. 
exercebor in mirahilibus tuis. 

"5. Dormitavit anima mea pre izdio, confirma 
me in verbis tuis, 


χατὰ τὰν λάγον σου, 

96. TX; ὁδούς µου ἑξήγγειλα, xaX ἔπ[χουσάς µου 
δίδαςόν µε τὰ διχαιώµατά σου. 

9T. Ὁδὺν διχαιωµάτων σου συνἑτισόν ρε, xa 
ἁδολεσχήσω v τοῖς θαυμασίοις σου. 

28. Ἐνύτιαξεν ἡ Ψψυχἠ pow ἀπὸ ἀχιδίας, Bs- 
θαΐυνσόν µε ἐν τοῖς λόγοις σου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


18. Separa tenebras e corde meo, et lux [ua 
illuceat, et agnoscam legis tux przecepia. 


49, Non babeo civitatem hic permanenterg, sed 
futuram in coelis inquiro, cujus tu artifex et fabri- 
cator es; ne indignum ine exialimes agnoscere vo- 
ljuntatem tuam. 

- 99. Desiderat anima mea, et non detrectat facere 
judicia tua nocte atque die. 

21. Diabolum et angelos ejus : In interitum re- 
servali sunt, qui a tuis pr:eceptis se avertunt, et 
iu pristinas iniquitatis su:e conversaliones rever- 
tuntur. 

22. Adime a me veterem illam improbam con- 
cupiscentiam, quia delector in preceptis tuis, 
unde siuguli homines laudes ac Lestimonium ac- 
cipiunt. : 

95. Etenim principes tenebrarum harum consul- 
laverunt. adversum, me, ego autem, quem rede- 


48. Διαχώρισον το σχότος ix «c χαρδίας µου, xat 
«b. φῶς σου λάμφον, καὶ ἐπιγνῶ τὰ προστάγµατα 
τοῦ νόµου σου. 

19. Οὐκ ἔχω πόλω ὧδε µένουσαν, ἀλλὰ τὶν μὲλ- 
λουσαν ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἐπιζητῶ, fig τεχνίτης xoi 
δημιουργὸς αὐτὸς ὑπάρχεις' pb ἄξιον ἡγ[σῃ µε τοῦ 
γνῶναι τὸ θέληµά σου. 

30. Ἐπιποθεῖ  φυχἠ mou, xai oux ὀρένννται 
[ἀρνεῖται] τὰ χρἰµατά σου ποιεῖν νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. 

91. Τῷ διαθόλῳ xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. "Ez 
ἁπωλείᾳ τετἠρηνται οἱ ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου λα6όν- 
τες ἑαυτοὺς, xai εἰς τὰς προτέρας αὐτῶν πονηρίας 
ἀναστροφὰς πορξυόµενοι. 

92. "Αφελε ἀπ' ἐμοῦ τὴν παλαιὰν ἐχείντν ἐπιθν- 
µίαν τὴν πονηρὰν, ὅτι Ἰδέως ἔχω τὰ προστάγµατά 
σου, δι οὗ μεμαρτύρηται ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων. 


93. Καὶ γὰρ οἱ ἄρχοντες τοῦ σχότους τούτου βου- 
λεύσονται χατ ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ ὃν ἐξηγόρασας τῷ τιµίῳ 


misti pretioso tuo sanguine, considerabam Scriptu- D σου αἵματι ἐπεσχεπτόμην τὰς l'paqgág σου 


ras tuas. 

24. Etenim meditans die ac nocte , qua contesta- 
tus es mihi, el hiec suadeo anite mese. 

25. Humiliatus sum coram te, vivifica me sicut 
vult gratia tua. 

26. Confessus sum tibi pristina in ignorantia 
mea peccata, et statim misertus es mei : dona igi- 
iur mibi gratiam tuam. 

21. llluminationem Scripturarum tuarum fac me 
intelligere per gratiam Quam, prie delectatione 
non cessabo loqui in maguitudine sermonum tuo- 
rum. 

28. Submersa est anima mea a peccato, sed 
tXcita me gratia tua in verbis tuis 


24. Καὶ γὰρ μελετῶν νυκτὸς xai ἡμέρας, ἃ à- 
εμαρτύρω µοι, χαὶ αὐτὰ συμδουλεύω τῇ duy] µου. 

35. Ἐταπεινώθην ἑνώπιόν σου, ζωοποίησόν uc 
χαθὼς θέλει fj χάρις σου. 

96. Ἐξωμολογησάμην τὰς πρότερον kv τῇ &pwo'i 
pou ἁμαρτίας, xal εὐθὺυς Ἠλέησάς pe: δώρησαι οὖν 
μοι τὴν χάριν σου. 

9]. Τὸν φωτισμὸν τῶν Γραφῶν σον φυνέτισόν ps 
διὰ τῆς χάριτός σου, ἀπὸ τῆς τέρφεως [οὗ] παύσομε : 
λέγειν Ev τῇ µεγαλειότητι τῶν λόγων σου. 


28. Πεθύθιστα, dj yoyfj µου ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας 
ἀλλὰ δ.ἐγειρόν µε τῇ κάρ.τί σου ἓν τοῖς λόγοις aav. 
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29. ὉΟδν ἁδιχίας ἀπόστησον &n' ἐμοῦ, xal τῷ νόψΑ 99. Viam iniquitatis amove a me, et de lege tua 


σου ἐλέησόν µε. 

90. Ὁδὸν ἀληθείας ἠρετισάμην, χαὶ τὰ χρίµατά 
σου οὐκ ἑπελαθόμην. 

31. Ἐκχολλήθην τοῖς µαρτυρίοις σου, 
µε χαταισχύνῃςο 

52. 'Ὀδὸν ἐντολῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἑἐπλάτυνας 
τὴν χαρδίαν µου. 

ὦῦ. ὙΝομοθέτησόν µε, Κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δι- 
χαιωµάτων σου, xat ἐχζητήσω αὐτὴν διαπαντός. 

44. Συνέτισόν µε, xai ἐξερευν/σω τὸν vópov σου, 
xai φνλάξω αὐτὺν àv ὅλῃ χαρδίᾳ µου. 

99. 'Obfirncóv µε ἐν τῇ τρίδθῳ τῶν ἐντολῶν σου, 
ὅτι αὐτὴ ἠθέλησα. 

96. Κλῖνον τὴν χαρδίαν µου εἰς τὰ µαρτύριάσου, 
xai uh εἰς πλεονεξίαν. 

91. ᾽Απόστρεφον τοὺς ὀφθαλμούς µου τοῦ μὴ ἰδεῖν 
µαταιότητα, kv τῇ ὁδῷ σου ζησόν µε. 

38. Στησον τῷ δούλῳ σου τὸ λόχιόν σου εἰς τὸν 
φόδον σου. 

$99. Περίελὲ τὺν ὀνειδισμόν µου, ὃν ὑπώπτευσα, 
ὅτι τὰ χρίµατά σου χρηστά. 

40. ἹΙδου ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς σου, by τῇ δι- 
χαιοσύνῃ σου ζῆσόν µε, 


Κύριε, µή 


miserere mei. 

90. Viam veritatis elegi, et jedicia tua non st 
oblitus. 

51. Adhwsi testimoniis tuis, Domine, noli mc 
confundere, 

52. Viam mandatorum tuorum cacurri , cum di- 
latasti cor reum. 

93. Legem pone mibi, Domine, viem justificatio- 
Ruin (uarum, et exquiram eam semper. 

94. Da. mihi intellectum , et scrutabor legem 
tuam, et custodiam illam in toto corde meo, 

$5. Deduc me in semitam mandatorum tuorum, 
quia ipsam volui, 

96. Inclina cor meum in testimonia tta, et non 


B in avaritiam. 


97. Averte oculos meos ne videant vanitatem; in 
via tua vivifica me. 

$8. Statue servo tuo eloquium tuum in timore 
tuo. 

59. Amputa opprobrium meum, quod suspicatus 
sum, quia judieia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandata tua, in zquitate tua 
vivifica me. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


29. ᾽Απέλασον τὰς ἐπιθυμίας' κοῦ χόσµου às ἐμοῦ, 
χαὶ ἀλέησόν µε ὁδηγῶν µε ἐν τῷ vópup σου. 
90. Πεπόθηχα «bv Υἱὸγ τοῦ θεοῦ, τὴν ὁδὸν τῆς 
ἀληθείας: ἐμνημόνευον γὰρ τὸ Ρβῆμά σου τὸ φο- 
δερόν. 


Κύριες, μὴ ἁδόχιμόν µε ἑάσῃς ἐν αὐτοῖς. 

$2. Ἡροθύμως ποιῶ τὸ θέληµά σου, ὅταν ἀνοίξης 
τὴν καρδίαν µου ἐγγράψας &v αὐτῃ τὸν νόµον σου. 

99. Στήριξον ἐν τῇ διανοίᾳ pou τὸ πῶς ἐπιτελέσω 
τὰ δικαιώματά σου, xat ἐπιποθήσω ea αἰτεῖσθαι (1) 
παρὰ dou τὴν χάριν ταύτην. 

34. Φώτισόν µε, χαὶ ἐπιζητήσω τὴν ἑρμηνείαν 
των Γραφῶν σου, xai σπουδάδω πληρῶσαι αὐτὴν δι᾽ 
ἔργων ἀγαθῶν. 

$5. Ἐπεὶ vió; εἰἶμι, xat οὐκ oia βαδίζειν ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς σου, ζητῶν καὶ τὴν ὁδὸν αὐτῶν, xpá- 
τησον τῇ χάριτί σου τὴν dryfjv µου, καὶ ποἰησόν µε 
πατεῖν ἐν αὐταῖς. | 


C 
51. Αχολουθεῖν ἠρξάμην τοῖς προστάγµασί σου, 


99. Expelle a me mundi concupiscentias, et mi^ 
serere mei deducens me iu lege tua. 

90. Desideravi Filium Dei, qui est via veritatis; " 
recordatus enim sum tremendi tui tribunalis. 


91. lastitui sequi pracepta tua, Domine, ne me 
reprobum in ipsis dimittas. 

92. Alacriter facio voluntateni tuam , cum ape- 
rueris cor meum inscribens in ipso legem tuam. 

99. Contirma in mente mea quomodo perflciam 
justificationes tuas, et desiderabo semper a te banc 
gratiam. 

94. lllumina me, et exquiram interpretationem 
tuarum Seripturarum, et studebo eam implere per 
opera bona. 

45. Quoniam infans sum, et novi ambulare in 
preceptis tuis, querens adhuc eorum viam : appre- 
hende gratia tua animam meam , et fac ut in ipsis 
ambulem., 


36. Ὑπόταξον τὴν xapblav µου εἰς τὰ μαρτύριά Ὁ — 56. Subjice cor meum testimoniis tuis, et. non 


σου, xa [οὐχ] εἰς τὴν πλεονεχτοῦσάν µε ἁμαρτίαν, 
ἕνα μὴ ὦ δεδουλωµένος. 

$1. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας μον, τοῦ 
μη προσχεῖν εἰς τὴν ἀπόλανσιν τοῦ χόσμου' iv τῷ 
Yi σου ζωοποίησόν µε. 

38. Στήριξον εἰς τὴν xapblav µου τὸ λόγιόν σου 
μετὰ 409 φόδου σου. 

59. "Λωελε ἀπ ἐμοῦ τὴν αἰσχύνην [ἣν] Ίπροσ- 
εθόχῃησα ἔχειν ἔπι τοῦ βήματός σου, ὅτι αἱ ἑπαγγε- 
Àiqt σου ἆἀγαθαί. 

40. "160; ἑδίάητα ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου, πότισόν 
µε τὴν χάρ!ν σον. 

(1) Vox αἰτεί[σθα: alyundare videtur 


circumvenienti me peccato, ne redigar iu servitu- 
Lem. 

51. lllumina oculos mentis mex, ne adhereain 
mundi voluptatibus : in Filio tuo vivifica me. 


$8. Conlirma in corde meo eloquium tuum can. 
timore tuo. 

50. Aufer a me pudorem , quem subire exspecta- 
vi in tuo tribunali, quia bone sunt promissiones 
LUUe.. 

40. Ecce sitivi facere η. (ua, pota me gra- 
tia tua. 
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M. Et. veniat supee me misericordia tva, Du- Α 41. Καὶ ἔλθοι ix ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, Kopie, τὸ όω- 


mine, salutare tuum secundum eloquium tuum. 

42. Et respondebo exprobrantibus mihi verbum, 
quia speravi in sermouibus tuis. 

45. Et ne auferas de ore meo verbum veritatis 
usquequaque, quia in judiciis tuis supersperavi. 


44. Et custodiam legem tuat semper, in seculum 
et iu seculum seculi. 

45. Et ambulabam in latitudine, quia mandata 
(ga exquisivi. 

46. Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu 
regum, et non confundebar. 

4T. Et meditabar in mandatis tuis, qua d:lexi 
valde. 


tf ptóv σου xatà τὸν λόγον σου. 

42. Καὶ ἀποκριθέσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί µοι λόγον, 
ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις σου. 

45. Καὶ μὴ περιέλῄς ix τοῦ στόµατός µου λόγον 
ἀλτθείας ἕως σφόδρα, ὅτι Url tol, χριµασί σου ἐπίλ- 
πισα. 

41. Καὶ φυλάξω τὸν νόµον σου διαπαντὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα, xat εἰς τὸν αἰῶνα vo2 αἰῶνος. 

45. Καὶ ἑπορευόμην ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἑντολάς 
σου ἐξεζήτησα. 

46. Καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς µαρτνρίοις σου ἑναντίον 
βασιλέων, καὶ οὗχ ᾖσχυνόμην. 

47. Καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, kc Ἀγάτη- 
σα σφόδρα. 


48. Et levavi manus meas ad mandata tua, que D. 48. Καὶ Ἶρα τὰς χεῖράς µου πρὸς τὰς ἐντολάς σον, 


dilexi, el exercebar in justificationibus tuis. 

49. Memor esto verbi tui servo tuo, in quo mihi 
spem dedisti. 

50. H:ec me consolata est 1n. humilitate mea, 
quia eloquium tuum viviflcavit me. 

51. Superbi inique agebant usquequaque, a «ege 
autem tua non decliuavi. 


ἃς Ἰγάπησα, x«t t5o)$oyo)v ἐν τοῖς διχαιώµασί σον. 

49. Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ σου, ὧν 
ἐπλλπισάς µε. 

50. Αὕτη µε παρεχάλεσεν kv τῇ ταπεινώσει µου, 
ὅτι τὸ λόγιόν σου ἔζησέ µε. 

91. Ἡ περήφανοι παρτνόµουν ἕως σφόδρα, ἀκὸ δὲ 
τοῦ νόµου σου οὐκ ἐξέχλινα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


€M. Et veniat super me Spiritus tuus sanctus vi- 
: vificans, quemadmodum mihi promisisti. 

42. Et da mibi gratiam, ut ego loquar e sanctis 
tuis Scripturis contra omnes hereticos, et Ju- 
dzos, et gentiles, quoniam desideravi sermones 
tuos. 

45. Et ne auferas a me gratiam tuam usque in 
finem, quoniam totus effusus sum in preceptis tuis, 

44. Et indesinenter faciam legem tuam, habens 
eam in me ipso, et in priesenti, et futuro saeculo. , 


43. Et exsultavit' cor meum, quoniam sollicitus 
fui facere voluntatem tuam. 

46. Et recogitabam in mente mea praecepta tua, 
ει restiti regibus tenebrarum, et non aunt in me 
, dominati. 

47. Et in corde meo explicabam Seripturas, quia 
earum desiderio effusus sum. 

48. Et intendi mentem cordis mei in contempla- 
tionem Scripturarum tuarum, quas dilexi, et per- 
mansi probans et dijudicans quz jn tuis Scriptu- 
ris contineutur. 

49. Recordare, quod promisisti misereri niei, si 
in sermonibus tuis versabor. 

50. Hzc promissio tua consolata est me, quando 
eram in peccato meo, quoniam dixisti : Nolo mor- 
tem peccatoris, sed ut converlatur, et vivat "^. 


91. Contemnentes yrzcepta tua impie agunt. us- 
que in inem, ego antem a lege tua non recessi. 


* Ezech. xxxii, 14 


41. Καὶ ἔλθοι επ ἐμὲ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον τὸ 
ζωοποιοῦν, χαθὼς ἐπήγγειλάς µοι. 

42. Καὶ δός pot τὴν χάριν τοῦ λέγειν µε ἀπὺ τῶν 
ἁγίων Τραφῶν σου πρὸς πάντας αἱρετιχοὺς, Ἱλ.- 
δαίους τε χαὶ Ἕλληνας, ὅτι ἐπεπόθειν [ἐπεπόθησα) 
ἐπὶ τοὺς λόγους Gov. 

45. Καὶ μὴ ἀφέλῃς ἀπ' ἐμοῦ ctv χάριν σου ἕως 
τέλους, ὅτι Ev τοῖς προστάγµασιν ὅλως ἐχχέχυμαι. 

44. Καὶ ποιῄσω ἁδιαλείπτως τὸν vópov σου ἔχων 
αὐτὸν Ev ἑαυτῷ xal Ev τῷ νῦν, χαὶ ἐν τῷ µέλλον»: 
αἰῶνι. 

45. Καὶ Ἰγαλλιάσατο fj χαρδία µου, ὅτι μερ'ιμνῶν 
ἐμερίμνησα] τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σον. 

46. Καὶ ἐμνημόνενον ἐν τῇ διανοίᾳ µου ἀπὸ τῶν 
προσταγµάτων σου, χαὶ ἀνθιστάμην τοῖς τοῦ σχότονς 
βασιλεῦσι, καὶ οὐχ ἐχνριενόμην ὑπ αὐτῶν. 

41. Καὶ ἐν τῇ xapBla. µου ἐπέλνον τὰς Γραφὰς, ὅτι 
ἐχχέχνμαι ποθεῖν αὐτάς. 

48. Καὶ ἑνέτεινον τὴν διάνοιαν τῆς χαρδίας µου εἰς 


p 7h» θεωρίαν τῶν Γραφῶν σου, ἃς ἠγάπησα, χαὶ ἓκ- 


έµενον δοχιµάζων, καὶ ἀνακρίνων τὰ ky ταῖς Γραφαῖς 
σου. 

49. Μνήσθητι. ὅτι ἑπήγγειλας ἐλεεῖν µε, ἐὰν ἐπι- 
στρέφωϊὲν τοῖς λόγοις σου. 

50. Αὕτη ἡ ἐπαγγελία σου παρεμυθἠσατό µε, ὅταν 
Άμην ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ µου, ὅτι εἴρηχας Ob βούλο- 
Ju τὸν θάνατον cov ἁμαρτω.οῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
Φειν, καὶ Qi αὐτόν. 

91. Οἱ ἐξουδενοῦντες τὰ προστάγµατάἀ σου ἀσιθοῦ- 
σιν ἕως τέλους" ἐγὼ δὲ ἀπὸ τοῦ νόµου σου οὐχ üg- 
ιστάµην. 
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$2. Ἐμνήσθην τῶν χριµατων σου ἀπ αἰῶνος, Κύ- A — D2. Memor fui judiciorum teorum a scuto, Do- 


put, xat παρεκλήθην. 

59. Αθυμία κατέσχε µε ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἔγχα- 
ταλιµπανόντων τὸν νόµον σου. 

51. Valck ἡσάν poc τὰ διχαιώµατά σου ἐν τόπῳ 
παροιχίας µου. 

05. Ἐμνήσθην ἓν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, 
xai ἑφύλαξα τὸν νόµον σου. 

56. Αὕτη ἐγενήθη µοι, ὅτι τὰ διχαιώµατά σου ἑξ- 
εζήτησα. 

91. Μερίς µου si, Κύριε, εἶπα τοῦ φυλάξασθαι τὸν 
γόμον σου. ' 

58. Ἐδεήθην τοῦ προσώπλυ σου ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ µο», 
ἑλξησόν µε xat τὸ λόγιόν σου. 

59. Διελογισάμην τὰς ἡδούς σου, xal ἑπέστρεψα 
τοὺς πόδας µου εἰς τὰ μαρτύριά σου. 

60. Ἡτοιμάσθην, xal οὐχ ἐταράχθην τοῦ φυλάξα- 
σθαι τὰς ἐντολάς σου. 

61. Σχοινία ἁμαρτωλῶν περιεπλάχησάν pot, xai 
τοῦ νόµου σου oOx ἑπελαθόμην. 

62. Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην, τοῦ ἐξομολογεῖσθαί 
σοι ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σον. 

65. Μέτοχος ἐγώ εἰμι πάντων τῶν φοδυυµένων as, 
xai τῶν φυλασσόντων τὰς ἑντολάς σου. 


mine, et consolatus sum. 

55. Defectio tenuit me pro peccatoribus derelin- 
quentibus legem tuam. : 

54. Cantabiles mihi. erant justificationes tu in. 
loco peregrinationis 018. 

$5. Memor fui nocte nominis tei , Domine , et 
custodivi legem tuam. 

56. Hzc faeta est mibi, quia justificationes tuas 
exquisivi. 
57. Portio inca es, Domine, dixi custodire legem 
(tuam. * 

58. Deprecatus sum faciem tuam in toto corde 
meo, miserere mei secusdum eloquium tuum. 

59. Cogitavi vias meas, et converti pedes meos in 
testimonia tua. 

60. Paratus sum, et non sum turbotus, ut custo- 
diam inandata tua. 

61. Funes peccatorum circumplexi sunt me, et 
legem tuam non sum oblitus. 

62. Media nocte surgebau, ad conftendum tihi 
super judicia justificationie tus. 

63. Particeps ego sum omniem timentium te, et 
eustodientium mandata tua. 


ATIIANASIL INTERPRETATIO. 


52, Μόνον ἓν vip λαδὼν τὰ προστάγµατά oov, τὰ 
ἐξ ἀρχῆς, Κύριε, χαίρεται ἡ χαρδία µου. 

53. Πολλὴ θλίψις εἶχέ µε, ὅταν ἑώρων τοὺς &uap- 
τάνοντας χαταφρονοῦντας τοὺς νόµους σου. 


94. Αεὶ ἐν τοῖς δικαιώµασἰ σου ἑτερπόμην, [ἐν] C 


παντὶ τόπῳ τῆς ΥΏς ὑπάρχων. 

93. ᾽Αμαρτίας pot ὑπεισελθούσης, ἐμνήσθην, ὅτι 
θεός µου eT, xai ἀπέστην ἀπ᾿ αὐτῆς ' τοῦτο γὰρ ἐν- 
ελείλω µοι [ἐνατείλω μοι]. 

96. Αὕτη poc βοήθεια ὑπῆρξεν, ὅτι τὰ διχαιώµατά 
σου ἐπεπόθησα μᾶλλον ἢ τὴν ἁμαρτίαν. 

91. Σὺ eU ἡ ζωή µου, Κύρις ' συνεθέµην γὰρ τοῦ 
πληρῶσαι τὸν vóuov σου. 

98. Ἐδεήθην ἐλθεῖν [τὴν χάριν σου], &v ὅλῃ χαροια 
μου, ἑλέησόν µε, καὶ ἀπόστειλον αὐτὴν, χαθὼς stpr.- 
κας Αἰτεῖτα, xal δοθήσεται ὑμῖν. 

99. Ἐν vip ἔλαδον, ὅτι ἐν ἁμαρτίαις πορεύοµαι, xal 
µετανοῄσας χατέφυγον εἰς τὰ παθἠµατά σου. 

60. Ἔως θανάτου ηὐτρέπισα τὴν φυχἠν µου εἰς τὸ 


59. Solum recordatus preceptorum tuorum, qu» 
ab initio sunt, Domine, exsultat eor meum. 

55. Multa tribulatio tenuit me, ewm videham pec- 
catores contemnentes l:ges tuas. 

54. Semper in justificationibus tuis deleetaber , 
ubique terrarum exsistens. 

55. Subingrediente in me peccato, recordat's 
sum, quod Deus meus es, et absiiti ab eo, hoc enim 
precepistt mibi. 

56. Hoc mibi auxiko fuit, quod justifieattones 
tuas desideravi magis, qugm peceatum. 

57. To es vita mea, Domine : proposti enim imn- 
plere legem tuam. 

58. Depreeatus sum, ut veniret gratia tua, in toto 
corde meo, miserere mei, el mitte eam, quemad- 
modum dixisti: Petite, et dabitur vobis **, 

59. Recordatus sum, quod in peccatis ambulo, 
et peenitens confugi ad passiones tuas. 

60. Usque ad mortem przparavi animam meam 


θέληµά σου, xa οὐχ ἦν µοι δυσχερὲς τὸ πληροῦν τὰς D in voluntatem tuam, et non erat mihi diflicile im- 


ἑντολάς σου. 

61. Λογισμοὶ τῶν ἑναντίων δυνάµεων εἰς ἐπιθυ- 
μίας ὑπεισήρχοντό uot: ἐμνημόνευον γὰρ, ὅτι οἱ πορ- 
νεύσαντες &v τοῖς χαταχλυσμοῖς ἀπώλοντο, καὶ οἱ Σο- 
ῥομῖται ἐθραύθησαν [συνεχαύθησαν]. 

62. Ὅταν πάντες Όπνῳ κατείχοντο, ἐγὼ νηρούσῃ 
τῇ διανοίᾳ παριστάµενος ἑλάτρευόν σοι ἐν φαλμοῖς, 
xal ὄὕμνοις, xat ᾠδαῖς πνευματιχαῖς. - 

65. ὑρῶν ἔχαστον τῶν εὐαρεστούντων σοι, σηµειο»- 
μαι, πῶς ἕχαστος αὐτῶν πολιτεύετχι, καὶ ἀφ᾽ Exá- 
στου χρατῶ παρ) ἑμαυτῷ, ἐκτελῶν αὐτὸ ὡς ἐχαῖ- 

? Mattb. vu, 7 


plere przecepta Lua. 

61. Suggestiones contrariarum potestatum ad ex- 
citandas cupiditates ín me subingressz sunt : τὸ 
cordatus autem sum, quod adulterantes in diluvio 
perierunt, et Sodomitze concremati sunt. 

62. Cum omnes somno detinebantur, ego vigil 
mente astans serviebam tibi in psalmis, et liymnis 
et canticis spiritualibus. 

05. Spectans singulos, qui placent tibi, observo, 
quomodo quisque eorum vitam instituit, et a sin- 
gulis aliquid accipiens teneo apud me ipsum, per- 
agens hoc ipsum, sicut ille, 


4117 


S. ATHANASII Όρο. PARS lil. — EXEGETICA. 


4488 


94. Misericordia tua, Domine, plena est terra , A — 6$. Τοῦ ἑλέους σου, Κύριε, πλήρης ἡ γῆ, τὰ δικαιώ- 


jusuficatiohes tuas doce me. 

05. Bonitatem fecisti cum servo tuo, Bomine, 
secundum verbum tuum. 

66. Bonitatem, et disciplinam, et scientiam duce 
$e, quia mandatis tuis credidi. 

61. Priusquam humiliarer ege deliqui, prepterea 
eloquium tuum custodivi. 

€8. Benus es tu, et in bonitste tua doce me justi- 
fcationes tuas. 

$9. Muliüiplicata est super me iniquitas superbo- 
rum: ego autem in toto corde meo scrutabor mana- 
data tua. 

70. Coagulatum est sicut lac cor eorum : ege 
vero legem tuam meditatus sum. 

71. Bonum mihi, quia humiliasti mé, wt discam 
jastificattones t&as. 

72. Bonum mihi lex oris tui, super millià auti οἱ 
argenti. 

15. Manus tu: fecerant me, οἱ plasinaverunt me, 
da mibi intellectum, et discain mandata tua. 

44. Qui timent te videbunt me, et lietabantur : 
«uia in verba tua supersperavi. 


µατά σου δἰδαξὀν µε. 

65. Χρηστότητα ἑποίησας μετὰ τοῦ δούλονυ σ.ν, 
Κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου. 

60. Χρηστότητα, xa παιδείαν, χαὶ γνῶσιν δίδαξόν 
με, ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. 

67. ΕΠρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα, 
διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἑφύλαξα. 

68. Χρηστὺς el σὺ, Κύριε, καὶ ἐν τῇ χρηστότητί 
σου δίδαξὀν µε τὰ διχαιώµατά σου. 

69. Ἐπληθύνθη ἐπ) ἐμὰὲ ἁδιχία ὑπερηφάνων ' ἐγὼ 
δὲ ἓν ὅλη καρδίᾳ µου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. 


10. Ἐτυφώθη ὡς γάλα ἡ χαρδία αὐτῶν ' ἐγὼ δὲ τον 
νόμον σου ἐμελέτησα. 

11. 'Aya0óv poc ὅτι ἑταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν µά- 
θω τὰ διχαιώµατά σου. 

12. Αγαθός µοι ὁ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ χι- 
λιάδας χρνσίου καὶ ἀθγνρίου. 

15. Àl χεῖρές σου ἐποίησάν us, xai ἔπλασάν µε, 
δυνέτισὀν µε, xal µαθήσομαι τὰς ἑντολάς σου. 

74. Οἱ φοδούμενοί σε ὄψονταί µε, καὶ εὐφρανθή- 
σονται, ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα,. 


ATUANASH INTERPRETATIO. 


64. Non est homo, cujus non misérearis, atque 
etiain mei misereberis, et docobis me justifüicationes 
Quas. 

65. Omnem tuam bonitatem implevisti in me, 
quemadmodum mihi proinisisti. 

66. Charitatem, et humilitatem, et virtutem Scri- 
pgiurarum tuarum scire me per gratiam tuam con- 


cede mihi, quie credidi quod est. retributio justis 
Aue iajustig. 


64. Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃν οὐκ ἑλεεῖς, x&pà ἑλεί 
σεις, xal διδάξεις µε τὰ διχαιώµατά σου. 


65. Πᾶσαν τὴν ἀγαθωσύνην σον ἐπλήρωσας efc ἐμὲ, 
καθὼς ἐπηγγείλω μοι. 

66. ᾽Αγάπην, xaX ταπείνωσιν, xaX την δύναμιν τῶν 
Γραφῶν σου εἰδέναι µε διὰ τῆς χἀριτός σου δώρησαῖ 
pot, ὅτι ἀπίστευσα, ὅτι ἔστιν ἀνταπόδοσιϕ δικαίων 
χαὶ ἀδίχων. 


67. Príusquam subjiceret tibi , ego in te multa C — 67. Πρὸ τοῦ µε ὑποταγῆναί aot, ἐγὼ él, of πολλὰ 


peccavi, propterea. nune, quod precepisti mihi, cu- 
stodivi. | 

68. Bonus es, Domine, et iu Spiritu tuo bono do- 
xe me justificaliones tuas et cegnoscere et facere. 


99. Multitudo cupiditatum et cogitationum dia- 
bolicarum irruit in me: ego autem nequaquam tra- 
4idi in ipsas cor neum, nam mentem meain babe- 
bam in przceptis tuis. 

40. Obduratum est cor eorum, ego autem men- 
iem meam in timore tuo babeo. 

71. Bonum mihi, quod mansuefecisti cor meum, 
«t excipiam gratiam tuam. 

72. Bon: mihi sunt divitizte, quas dedisti mihi di- 
cens : Accipite Spiritum sanctum **,qui super omnes 
divitiasesl, quas quispiam uuquan animo conceperit. 

15. Tu ab initio, cum ego lutum essem, et terra, 
foriaMi me secundum tuam imaginem, et. simili- 
4udinem, et nunc corruptum cor meum a terrenis 
eoncupiscentiis renova illud, et fac, cum tua imago 
sil, ut habeat in se inscripta przecepta tua. 

14. Sancti tui et omues angeli tui exsultabunt 
videntes quod me panituit. 


66 Joan. xx, 20. 


fipa.pzov, διὰ τοῦτο νῦν ὅπερ ἑνετείλω uot, ἐφύλαξα. 


68. Αγαθὸς eT, Κὔριε, καὶ Év τῷ Ηνεύματί σου τῷ 
ἀγαθῷ δίδαξόν µε τὰ διχαιώµατά σον, xal γινώδχει ον 
χαὶ ποιεῖν. 

69. Πλήθος ἐπιθυμιῶν xot ἐνθύμήῄσεων διαδολιχκῶν 
ἐπέστη μοι’ ἐγὼ δὲ οὐδὲ ὅλως ἔξέδωχα εἰς αὐτὰ την 
καρδίαν µου ' τὴν γὰρ διάνοιάν µου εἶχον εἰς τα. 
ἑντολάς σου. 

Ἴ0. Εσχλήρυται 1j χαρδία αὐτῶν, ἐγὼ δὲ τὴν δ:ά- 
vot&y µου εἰς τὸν φόδὀν σου ἔχω. 

74. Αγαθόν uot, ὅτι ἑπράῦνας τὴν καρδίαν uon, 
ὅπως ἂν δέξωµαι «ἣν χάριν σου. 


p 72. Αγαθός po ὁ πλοῦτος ὃν ἔδωχάς uoc Ayer" 


Λάδετε Πνεύμα ἅγιον ὑπὲρ πάντα πλοῦτον, ὃν ἑάν 
τις ἐνθυμηθῇ. 

73. Σὺ àv ἀρχῇ πηλὸν ὕντα µε, χαὶ γῆν, ἔπλασας 
χατ εἰχόνα σἣν xal ὁμοίωσιν, καὶ νῦν φθαρείσης τὲς 
χαρδίας µου ὑπὸ τῶν γηίνων ἐπιθυμιῶν ἀναχαίνισονυ 
αὐτὴν, xa ποίησον, ὡς σὴν οὖσαν εἰχόνα, τὰς ἕντο- 
λὰς ἔχειν Ev αὑτῃ Σγγεγραμμένας. 

14. Ot ἁγιοί σου xaX πάντες οἱ ἄγγελοί σου ἄγαλ- 
λιάσονται ὁρῶντες, ὅτι μετενόησα. 
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15. Ἔγνων, Κύριε, 
207, xaX ἀληθείᾳ ἑταπείνωσάς µε. 

16. Γενηθήτω 5f τὸ ἔλεός σου τοῦ παθαχαλέσαι µε 
χατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου. 

T1. Ἐλθέτωσάν µοι οἱ οἰχτιρμοί σου, xai ζγσο- 
μαι, ὅτι ὁ νόμος σου µελέτη µου ἑστίν. 

18. Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ἠνόμι- 
σαν tig ἐμά' ἐγὼ δὲ ἁδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου, 

19. Ἐπιστρεφάτωσάν µε οἱ φοδούμενοί σε, xa οἱ 
γινώσχοντες τὰ μαρτύριά σου. 

80. Γενηθήτω ἡ xapbla µου ἅμωμος kv τοῖς διχαιὼ- 
pact σου, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 

81. Ἐχλείπει εἰς τὸ σωτήριόὀν σου ἡ φυχἠ µου, elo 
τοὺς λόγους σου ἑπήλπισα. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXYHI. 


ὅτι διχαιοσύνη τὰ χρϊἰματά Α 
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15. Cognovi, Domine, quia quitas judicia tua, 
et in veritate tua humiliasti me. 

16. Fiat misericordia tua ut consoletur me se- 
cundum eloquium tuum servo tug. 

11. Veniant mihi miserationes tu», el vivam: 
quia lex tua meditatio mea est. 

78. Confundantur superbi, quia injuste iniquita- 
tem fecerunt in me : ego autem exercelor in man- 
datis tuis. 

19. Convertantur mihi timentes te, etl qui nove- 
verunt testimonia 1ua. 

80. Fiat cor meum immaculatum in justificatio- 
nibus tuis, ut non confundar. 

81. Defecit in salutare tuum anima mea, et in 
verba tua supersperavi. 


82. Ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου εἰς τὸ λόγιόν σου, B 82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, di- 


Myovzec* Πότε παραχαλέσεις µε; 

85. "Ότι ἐγενῆθην ὡς ἀσχὸς ἐν πάχνη, τὰ δικαιώ» 
pará σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

84. Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέρα: τοῦ δούλου σου’ πότε 
ποιῆσεις uot ix τῶν χαταδιωκόντων µε χρίσιν; 

85. Διηγήσαντό .μοι παράνομοι ἁδολεσχίας, ἀλλ' 
οὐχ ὡς ὁ νόμος σου, Κύριε. 


centes : Quando censolaberis me? . 

85. Quia factus sum sicut uter in pruina : 
ficationes tuas non sum oblitus. 

84. Quot sunt dies servi tui? quando facies de 
persequentibus me judieium ? 

85. Narraverunt. mih: inie'u: fabulationes , 
non αἱ lex tua, Domine. 


iusti- 


sed 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


19. Φωτισθεὶς ὑπὸ τῆς χάριτός σου ἔγνων, oz: δί- 
χαιά clot τὰ προστάἀγµατά σου, xal ἅπερ ἀπεφήνω 
lv αὐτοῖς χατ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ διχαίως ὥρισας. 

10. ᾽Αλλὰ πάλιν γένοιτο τὸ ἔλεός σου παραμυθού- 


μενόν µε, ὅτι οὕτως εἴρας,Οὐ βού.Ίομαι τὸν θάνατον C 


τοῦ ἁμαρτω.1οῦ, Qc t) ἐπιστρέψαι καὶ ζην αὐτόν. 

TI. Ἐπισκηνώσει ἡ χάρις σου εἰς ἐμὲ, xal νεχρω- 
θέντα µε ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ζωοποιήσει, ὅτι ἑρξάµην 
μελετᾷν τὸν νόµον σου. 

13. Αἰσχυνθήτωσαν αἱ ἑναντίαι δυνάμεις, ὅτι αὗταί 
μὲ ἐξηχμαλώτισαν. ἐγὼ δὲ ἐπιστήσω τὴν διἀάνοιάν 
μου εἰς τὰ θελήματά σου. 

19. Κατηχήσουσι, xai διδάξουσιν οἱ ἔχοντες thv 
χάριν σου, xal εἰδότες τὴν δύναμιν τῶν ἁγίων σου 
Γραφῶν. 

80. Καθαρισθήτω ἡ xapbla µου ὑπὸ τῆς χἀριτός 
σου εἰς τὰ δικαιώματά σον, μὴ ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ἐτι- 
Ἁγμίαν f) φροντίδα Ὑγηίνην, ἵνα μὴ πάλιν αἰσχυνθῶ 
εἰς τὸ βῆηµά σου. 


75. lliluminatus gratia tua cognovi, quod justa 
sunt pracepta tua, et quie in ipsis pronuntiasti 
contra me peccatorem, juste defiuivisti. 

76. Sed rursus fiat misericordia tua consolaus 
me, quoniam ita dixisti : Nolo mortem peccatoris, 
sed ut convertatur, et vivat **. 

11. Habitet gratia tua in me, et me mortuum ob 
peccatum vivificabit, quoniam cepi meditari le- 
gem tuam. 

78. Erubescant contrariste potestates, quod ipse 
me in captivitatem redegerunt, ego aut«m firmabo 
mentem meam in praeceptis tuis. 

79. Instruent, et docebunt, qui habent gratiam 
tuam, et qui noverunt polestatem sanctarum tta- 
rum Seripturarum. 

80. Emundetur cor meum a gratia tua in ,ust- 
ficationibus tuis, non babens in seipso cupiditateni 
et curam lerrenarum rerum, ne rursus confundar 
9nte tuum tribunal. 


81. Aujd. ἡ dux; µου τὴν σωτηρίαν σου [τὸ σωτή- D — 81. Sitit anima measalutare tuum, pota me elo- 


ριόν σον ], πὀτισόν µε τὰ λόγιά σου. 

82. Ἐξετάχην ὅλος ἀπ᾿ ὀπιθυμίας μεριμνῶν, πότε 
ποτίσεις µε τὴν χάριν σου. 

83. "Οτι ἐνεχρώθην, καὶ ἐδηράνθην ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
µου, οἶδα, xai μνημονεύω, ὅτι εἶπας ἓν τοῖς διχαιώ- 
pact σου τὸν ἁμαρτωλὸν ἀντιλαμδάνεσθαι, 

$1. Πόσας ἄλλας ἔχω ζῆσαι ἡμέρας; πότε τοσοῦ- 
τον χρόνον δώσει [δώσεις] pot ἑξουσίαν πατεῖν ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ [ τῶν ἐχθρῶν ], ὅσον 
αὐτοί uot κατεδυνάστευσαν; 

85. Ὑπέθεντό µου τὸ πρότερον οἱ δαίµονες τὰς 
ἑαυτῶν ἁπάτας, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς σὺ θέλεις. Κύριε. 


ει Ezech. xxxi, 2. 


quiis tuis. 

82. Consumptus sum totus ob desiderium anxie 
cogitans, quando me potabis gratia tua. 

83. Quoniam mortificatus sum, et arefactus io 
peccato meo, novi et. recordatus sum, quod dixisti 
tuis in justificationibus suscipere peccatorem. 

84. Quot alii mihi supersunt dies vike? quande 
tanto tempore dabis mihi potestatem coneulcandi 
omnem inimicorum potentiam, quanto ipst in me 
domitnati sunt ? 

85. Subdiderunt milii daemones pristinas suas fal 
lacias, sed non quemadmodum tu via, Pomine. 
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86. Omnia mandata tua veritas : inique persecuti A — 86. Πᾶσαι at ἔντολαί σου ἀλήθεια * ἀδίχως χατεδίω- 


sunt me, adjuva me. 

87. Paulo minus cousummaverunt me in terra, 
ego autem non dereliqui mandata tua. 

88. Secundum misericordiam tuam vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui. 

89. In seternum, Domine, verbum tuum permanet 
1η cole: 

90. In generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terram, et permanet. 

91. Ordinatione tua perseverat dies : quoniam 
omuia serviunt tibi. 

92. Nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc 
forte periissem in humilitate mea. 

95. In. seternum non obliviscar justilicationes 
tuas, quia in ipsis viviflcasti me. 

94. Tuus sum ego, salvum me fac : quoniam ju- 
stificationes tuas exquisivi. 

95. Me exspectaveruut peccatores, ut perderent 
me, testimonia tua intellexi. 

96, Omnis consummationis vidi finem : latum marn- 
datum toum nimis. 


ζάν µε, βοἠθησόν got. mM 

87. Hapà βραχὺ συνετέλεσάν µε kv τῇ yf, ἓγὼ δὲ 
οὐχ ἐγχατέλιπον τὰς ἑντολάς σον. 

88. Κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν µε, καὶ φυλάξω τὰ 
μαρτύρια τοῦ στόµατός σου. 

89. Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ λόγος σου διαμένει ἓν 
τῷ οὐρανῷ' | 

90. Elg γενεὰν xa γενεὰν ἡ ἀλήθειά oov ^ ἔθευλ- 
λίωσας τὴν γῆν, xaX διαμένει. 

91. Tfj διατάξει σού διαμένει ἡμέρα, ὅτι τὰ σὺμ- 
παντα δοῦλα cá. 

99. El μὴ ὅτι à νόµος σου µελέτη pov ἐστὶ, τότε 
ἂν ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει µου. 

95. El; τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιω- 


B µάτων σου, ὅτι tv αὐτοῖς ἔδησάς us. 


94 Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν µει ὅτι τὰ δικαιώματά 
σου ἐξεζήτησα. 

95. Ἐμὲ ὑπέμειναν ἁμαρτωλθὶ τοῦ ἀπολέσαι µε, 
τὰ μαρτὺριά σου συνῆχα. | 

96. Πάσης συντελείας εἶδον πέρας, Πλατεῖα d ἐν» 
toi] σου αφόδρα. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


86. Novi quod justus judex es in omnes : fugien- 


te me ab ipsis, et volente ad te venire, qui secun- 
dum naturam Dominus meus es, persequuntur me 
quarrentes me praxari, adjuva me. 


86. Οἶδα, ὅτι δίχαιος xpichie ei εἰς mávtdg" φεύ» 
γοντός µου ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ θέλοντος ἑλθεῖν πρὸς ci 
τὸν χατὰ φύσιν µου Δεσπότην, καταδιώκουσί µε ζτ- 
τοῦντες ἁρπάσαι µε ΄ βοήἡθησόν pot. 


87. Ita valide in me irruerunt, ut paulo minus C 91. Οὕτως ἰσχυρῶς ἐπέθησάν µε, ὅτι παρὰ μικρὸν 


interfecissent me in peccato; ego autem in corde 
meo dicebam anime meg: Recordare quid tibi 
priceperit Deus. 

88. Queimnadinodum misericordia tua immensa 
et investigabilis est, ita gratiam tuam da mihi vivi- 
ficantem me, et implebo precepta quz: mandasti 
mibi. 

89. In corde, in quu familiariter inhabitas, in- 
cessanter est voluntas tua. 

90. [n sanctis, qui omai tempore complacuerunt 
tihi, vere est fides tua: fundasti mundum in fide 
tua, et porta inferi non pravalebunt adversus eam 63, 


91. Dono gratiarum tuarum permanet lux tua, 


ἱθανάτωσάν µε ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ἐγὼ δὲ ἐν τῇ xapbia 
µου ἔλεγον τῇ dy?) µου * Μνημόνενε τί σοι ἐντέταλ» 
tat ὁ θεός. 

88. Καθὺς τὸ ἔλεός σου ἀμέτρητον, καὶ ἀνεξιχνία- 
στόν ἐστιν, οὕτω τὴν χάριν σαν δός µοι τὴν ζωοποι- 
οὖσάν µε, xal πληρώσω τὰ προστάγµατα, & ἑνετεί[λω 
μοι. | 
89. El; «hv καρδίαν, àv fj οἰχείως ἐμπεριπατεῖς, 
ἁπαύστως ἑστὶ τὸ θέληµά oov; 

90. Ei; τοὺς ἁγίους τοὺς χαθ᾽ ἑχάστην εὐαρεστί- 
σαντάς σοι ὄντως ἐστὶν fj πίστις σου" ἐθεμελίωσας 
τὸν κόσμον ky τῇ πίστει σου, xal πύ.αι ᾷδου οὐ 
κατισχύσουσι’ αὐτῆς. 

91. Τῇ δωρεᾷ τῶν χαρισµάτων σου διαμένει τὸ 


quoniam tu Dominus es celestium, et terrestrium, D φῶς σου, ὅτι ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων xal καταχθο- 


et infernorum. 

92. Nisi saltem nunc ecdpissem discere legem 
tuam, sed mansissem ut prius, omnimode peritu- 
rus eram in peecato meo. 

90. Non utique obliviscar passionum tuarum , 
quoniam me mortuum sauguine tuo  viviflcasti. 


94. Omnino redemisti me pretioso tuo sanguine; 
salva me, quoniam, audita preedicatione tua, credidi. 

95. Me quzsiverunt contrariz potestates perdere 
in idololatriu; dicta autem a te de fide in te, et 
spe audiens credidi. 


96. Omnis glorie, et carnalis voluptatis vidi fi- 
** Matth. xvi, 18 


vlov αὐτὸς δεσπόζεις. 

92. El μὴ x&v νῦν ἡῤξάμην µανθάνειν τὸν vópov 
σου, ἀλλ ἔμεινον οὕτως ὡς τὸ πρότερον, παντὶ τρόπῳ 
εἶχον ἀπολέσθαι ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ µου: 

95. O0x ἂν ἐπιλάθώμαί ποτε τῶν παθηµάτων σου, 
ὅτι vexpóv µε ὄντα kv τῷ αἵματί σου Σζωοποίη [ἔζωο- 
ποίησας]. | 

94. Ἐξηγόρασάς µε τῷ τιµίῳ σου αἵματι ἠελείως' 
σῷσόν µε, ὅτι, ἀχούσας τὸ χἠρυγµά σου, ἑπίστευσα. 

95. 'Euk ἐζήτησαν al ἑναντίαι δυνάμεις ἀπολέσα: 
ἐν τῇ εἰδωλολατρείᾳ * τὰ δὲ λεχθέντα παρὰ aoo περὶ 
τῆς εἰς σὲ πίστεως xai ἑλπίδος ἀχοῦσαι [ ἀχούσας Ἱ 
ἑπίστευσα. 

96. Πάσης δόδης, Καὶ ἁπολαύσεως σαρχιχῆς εἶδον 
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97. Ὡς Ἰγάπησα τὸν νοµον σου, Κύριε, ὅλην την A 97. Ut dilexi legem (sam, Domine, tota de meui- 


ἡμέραν µελέτη μού Eat. 

98. Ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς µου ἑσόφισάς µε τὴν ἔντο- 
λὴν cou * Ott εἰς τὸν αἰῶνα ἐμοί ἐστιν. 

99. Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσχοντάς µε συνῆηκα, 
ὅτι τὰ μαρτύριά σου µελέτη μού ἐστιν. 

100: "Y «tp πρεσθυτέρους συνῆχα, ovt τὰς ἑντολάς 
σου ἐξεζήτησα. 

101. Ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πό- 
Sac µου, ὅπως ἄν φυλάξω τοὺς λόγους σου. 

102. Απὸ τῶν χριµάτων σου οὐκ ἐξέχλινα" Oct σὺ 
ἐνομοθέτησάς µε. 

105. Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγἰ µου τὰ λόγιά σου, 
ὑπὲρ µέλε τῷ στόµατί µου. 

104. Απὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῄῆχα διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας. - 

105. Αύχνος τοῖς ποσί µου ὁ νόµος σου, xal φῶς 
ταῖς τρίδοις µου. 

106. "poca, xai ἕστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ xpi- 
µατα τῆς διχαιοσύνης σου. 


tatio mea est. 

98. Super inimicos meos prudentem me fecisti 
mandato tuo: quia in :&ernum mibi est. 

99.Super omnes docentes me intellexi : quia te- 
slimonia tua meditatio mea est. 

160. Super senes intellexi, quia mandata tua quz- 
SiVI. 

101. Ab omni via mala probibui pedes meos, ut 
custodiam verba tua. 

102. A judiciis tuis non declinavi : quia tu le- 
gem posuisti mili. 

105. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, su- 
per mel ori meo. 

104. Α. mandatis tujs intellexi : propterea odivi 


B omnem viam iniquitatis. 


105. Lucerna pedibus meis Nerbum tuum, et Ίν- 
men semitis meis. 

106. Juravi, et &tatui custodire judicia justitis 
tua. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


τέλος ο, δὲ την εντολἠν σου φυλάττοντες ἀτελευτή- 
του δόξης, xai ἁπολαύσεως ἁτιοῦνται. 

91. Ὡς uóvoc ἠρξάμην ἁγαπᾷν τὸν νόµον σου, ἆδια- 
λείπτως λοιπὸν φωτίξοµαι, xaX προσχόπτω bv αὐτῷ. 

98. Ταῖς γὰρ ἑναντίαις δυνάµεσι χαὶ πᾶσι τοῖς αἱ- 
ρετιχοῖς οὐχ ἔδωχας τοιαύτην χάριν, ὡς ἐμοὶ, τοῦ cl- 
δέναι τὰς ἐντολάς σου, ὅτι ἐμοὶ ἁδιαλείπτως ἑδωρήσω 
τὴν χάριν αὐτὴν. 

99. Ὑπὲρ τοὺς παλαιοτέρους µου τῇ ἡλιχίᾳ bqu- 
τίσθην τὰ λόγιά σου, ὅτι νυκτὺς χαὶ ἡμέρας ἐν αὖ- 
VÀ; μελετῶ. 

100. Ὑπὲρ τοὺς πρὸ ἐμοῦ ὄντας τῇ γνώσει συνῆχα 
την δύναμιν τῶν Γραφῶν, ὅτι τὰς ἑἐντολάς σου 
ἐπύθησα. 

401. Απὺ πάσης ἁμαοτίας πονηρᾶς ἑπανσάμην, 
ὅπως πληρώσω εἰς σὲ καὶ τὸν πλησίον ἀγάπην. 

102. Ἐν τοῖς προστάγµασί σου πλαγεὶς οὐχ ἐπο- 
ρεύθη, ὅτι σὺ τῆς χἀριτός σου [ἐπορεύθην, ὅτι σὺ τῇ 
χάριτί σου] ὁδηγήσεις µε. 

103. Τὸ μὲν πρῶτον ἰδικὸν τοῦτό ἔστι, ὅτι ὑπὲρ 
τὸ µέλι γλυχύτερά ciat τὰ λόγιά σου’ ἐχεῖνο γὰρ οὔτε 
εἰς την καρδίαν pov εἰσέρχονται [εἰσέρχεται], xai 


nem: custodientes autem mandatum tuum digni 
facti sunt intermina gloria, et voluptate. 

97. Ut solum copi diligere legem tuam, indesi- 
nenter postea illuminor, et proficio in ipsa. 

98. Nam contrariis potestatibus, et omnibus hzx- 
reticis non dedisti talem gratiam, sicut mibi, ut in- 
telligerem mandata tua, quoniam mihi indesinenter 


C donasti eam gratiam. 


99. Super omnes seniores me illuminatus sum 
in eloquiis tuis, quoniam nocte ac die in ipsis me- 
ditor. 

100. Super omnes, qui antecedebant me cogni- 
tione, intellexi virtutem Scripturarum, quoniam 
mandata tua desideravi. 

101. Ab omni pravo peccato cessavi, ut erga te 
et prosimum charitatem implerem. 

102. In pr:ceptis tuis territus ambulavi, quoniam 
tu deduces me gratia tua. 


103. Primus quidem proprius sensus hic est, 
quod melle dulciora sunt eloquia tua ; illud enim 
neque in cor meum ingreditur, et postquam acce- 


μετὰ λαθεῖν αὑτὸ, εὐθέως ἡ γλυχύτης αὐτοῦ παύεται’ D ptum est, statim cessat ejus dulcedo ; hxc autem, 


ταῦτα δὲ διαµένοντα εἰς τὴν xapblav µου πλεονάξου- 
σεν εἰς ἐμὲ τὴν γλυκύτητα αὐτῶν: τὸ δὲ ἀλληγορῆσαι 
τὀῦτό ἔστιν, ὅπερ ὑπὲρ πᾶσαν ἡδύτητα τοῦ κόσμου 
γλυκύτερά εἰσι τὰ λόγιά σου, ὅτι τῆς αἱἰωνίου ἆπο- 
λαύσεως ἔχουσι τὴν προσδοκίαν. 

104. ᾽Απὺὸ τῶν διχαιωµάτων σου συνεπείσθην’ διά 
«0210 ἀπεστράφην πᾶσαν ἁμαρτίαν- 

405. "Όταν σχότος ἑπέλθῃ ioc τῆς ἁμαρτίας, φαί- 
wet µοι ὄνομά σου, μὴ προσχόψαι |προσχόψαντά µε] 
τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν, f| πληγΏναι ἔτι τῆς διανοίας 
µου [τῇ διανοίᾳ µου], καὶ φωτίδει µε, τί ποιῄσω. 

406. Ὁ ópxo; πίστις &ovl- π.στεύσας οὖν εἰς σὲ, 
ἑστήριξα τὴν xapblav µου, τοῦ πληρῶσαι τὸ θέληµα 
t7, ἀγαθότητός σου. 


PATROL. Gn. XXVII. 


cum perseverant in corde meo, augent in me suam 
dulcedinem : allegorice autem hoc significat, quo:l 
eloquia tua dulciora sunt omni mundi dulcedine, 
quoniam exspectationem habent zternz voluptatis. 


104. A justilicationibus tuis edoctus sum, pro- 
pterea abominatus sum omne peccatum. ΄ 

405. Cum peccali tenebrz ingruunt mihi, apparet 
mihi nomen tuum, ne offeudens in peccatum, ca- 
dam, aut etiam imnente mea  percutiar, et illuminat 
me, quid faciam. 

106. Juramentum fides est : credens igitur in 
te, obfirmavi cor meum. ut impleam voluntatem 
bonitatis tua. 


58 


105 


107. Humiliatus sum usquequaque : Domine, vi- A 


vifica me secundum verbum tuum. 

408. Voluntaria eris mei beneplacita fac, Domi- 
ne, et judicia tua doce me. 

409. Anima mea in manibus meis semper, et le- 
gem tuam non sum oblitus. 

410. Posuerunt peccatores laqueum mihi, et. de 
mandatis tuis non erravi. 

411. Hareditate acquisivi testimonia tua in zter- 
num : quia exsultatio cordis mei sunt. 

419. Inclinavi cor meum ad faciendas justifica- 
tiones tuas in zeternum propter retributionem. 

415. Iniquos odio habui, et legem tuam dilexi. 


4114. Adjutor et susceptor meus es tu, et in ver- 
bum tuum supersperavi. 

415. Declinate a me, maligni, et scrutabor man- 
data Dei mei. 

416. Suscipe me secundum eloquium tuum, et 
viviflca me, et non confundas me ab exspectatione 


mea. 
417. Adjuva me, et salvus ero, et meditabor in 


justificationibus tuis semper. 


$. ATHANASII OPP. PARS ΤΠ. — EXEGETICA. 
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107. Ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα" Κύριε, ζησόν µε 
χατὰ τὸν λόγον σου. 

408. Τὰ ἐχούσια τοῦ στόµατός µου εὐδόκησον Ch, 
Κύριε, xat τὰ κρίµατά σου δίδαξόν µε. 

109. Ἡ ψυχἠ µου £v ταῖς χερσί σου ΄διαπαντὸς, καὶ 
τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπελαθόμην. 

440. Ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα got, καὶ Ex τῶν 
ἐντολῶν σου οὐχ ἐπλανήθην. 

441. Ἐκληρονόμησα τὰ μαρτύριά σου εἰς «y 
αἰῶνα, ὅτι ἀγαλλίασμα τῆς χαρδίας μού sla. 

119. Ἔχλινα τὴν χαρδίαν µου, τοῦ ποιῆσαι τὰ δι- 
καιώµατά σου εἰς τὸν αἰῶνα δι ἀντάμειψιν. 

415. Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόµον σου ἡγά- 
πησα. 

414. Βοηθός µου xoi ἀντιλήπτωρ µου ef σὺ, εἰς 


B τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 


115. Ἐκχκλίνατε &m' ἐμοῦ, πονηρενόµενοι, xal 
ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς του θεοῦ µου. 

116. ᾽Αντιλαθοῦ µου κατὰ τὸ λόχιόν σου, καὶ ζη- 
σόν µε, καὶ μὴ καταισχύνῃς µε ἀπὸ τῆς προσδο- 
χίας µου. 

441. Βοήθησόν tot, καὶ σωθήσοµαι, xal µελετῆσιο 
by τοῖς διχαιώµασί σου διαπαντός. 


ATHANASII ΙΝΤΕΒΡΙΕΤΑΤΙΟ. 


407. Antea cum dominaretur in me peccatum, 
multa inique gessi coram te ; vivifica me, quem- 
admodum dixisti : Qui credit in. me, habet vitam 
eternam **. 

408. Et incerta, et abscondita sapientie tuz& ma- 
pifesta mihi. 

409. Tu tradidisti te ipsum usque ad mortem, 
et non sum oblitus dilectionis erga te, et proxi- 
mum. 

410. Dzemones mihi in;ecerunt pecunie cupidita- 
em, et non erravi ; recordatus sum enim te dixis- 
se ** : Quam diíficile, qui pecunias habent, iugre- 
dientur in regnum colorum. 

111. Occultavi, dum video manifestationem tuo- 
rum testimoniorum, gaudium ineffabile esse cordi 
meo. 

412. In zeternum tradidi totum ime 1psum ad pla- 
cehdum tibi omni tempore propter :eternam bono- 
vum tuorum retributionem. 


415. Volentes abducere me a veritate, aversatus [) 


sum, precepta autem lua defixi in corde meo. 


414. Tu in omnibus protegis me, credidi enim 
qua dicta sunt a te de beata spe. 


415. Recedite a me, adversarie potestates, et 
firmabo mentem meam, quomodo impleam pra- 
cepta Dei mei. 

116. Libera me ex laqueis diaboli quemadmo- 
dum promisisti dicens : Mors non amplius in vo 
dominabitur, et non permittes me superatum pri- 
vari zeterna vita, 

117. Circeum4a gralia tua cor meum, et custo- 


€ Joan. vi, 47. ** Marc. x. 24. 


' 407. Κνυριευθεὶς τὸ πρότερον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας 
πολλὰ ἠνόμησα ἑνώπιόν σου: καθὼς εἰρήκαμεν [ζῆ- 
σόν µε, καθὼς εἴρηχας]. 'O πιστεύω» εἰς ἐμὲ ἔχει 
ζωὴν αἰώνιογ. 

108. Καὶ τὰ ἅδηλα, καὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου 
φώτισόν µε. 

409. Σὺ ἐξέδωχας ἑαυτὸν ἕως θανάτου, xat τῆς εἰς 
σὲ ἀγάπης χαὶ τοῦ πλησίον οὐχ ἑπελαθόμην. 


410. Oi δαίµονες ἐνέδαλόν μοι φιλαργυρίαν, xat 
οὐχ ἐπλανήθην' ἐμνημόνενον γάρ σου εἰπόντος, πῶς 
δυσχόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν. 

111. Κατεχρύφησα ἓν τῷ εἰδέναι µε τὴν φανέρω- 
σιν τῶν µαρτυρίων σου, ὅτι χαρὰ ἀνεχλάλητός ἐστι ' 
τῇ χαρδίᾳ µου. 

112. Εἰς τὸν αἰῶνα ἐξέδωχα ἑμαυτὸν ὅλον εἰς τὸ 
εὑαρεστῆσαι διὰ παντὸς διὰ τὸν αἰωνίαν ἀνταπόδοσιν 
τῶν ἀγαθῶν σου. 

413. Toug θἐλοντάς µε ἀποστῆσαι τῆς ἀληθείας 
ἀπεστρεφόμην, τὰ δὲ προστάγµατά σου περιεπυσ» 
σόµην [περιεπηξάμην] ἐν τῇ καρδίᾳ µου. 

414. Σὺ àv. πᾶσιν ὑπερασπίξεις µου" ἑπίστευσα 
γὰρ τοῖς εἰρημένοις παρὰ co) περὶ τῆς µαχαρίας 
ἑλπίδος. 

115. ᾽Αναχωρήσατε ἀπ᾿ ἐμοῦ, αἱ ἑναντίαι δυνά- 
μεις, xal ἐπιστῆσω τὸν νοῦν µου. πῶς πληοώσω τὰς 
ἐντολὰς τοῦ θεοῦ µου. 

416. Ῥῦσαί µε tx τῶν παγίδων του διαδόλου, 
καθὼς ἐπηγγείλω λέγων" Θανάτος ὑμῶν οὐ μὴ xv- 
ριεύσει, xaX μὴ συγχωρήσῃς ἠττηθέντα µε στερηθῇ: 
ναι τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

417. Κύχλωσον τῇ χάριτι σον την χαρδίαν p99, 
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148. Ἐξουδένωσας πάντας τοὺς 
ἀπὺ τῶν δικαιωμάτων 6ου ὅτι ἄδιχον τὸ ἐνθύμημα 
αὐτῶν. 

119. Παραθαίνοντας ἑλογισάμην πάντας τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς) διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ µαρ- 
τὺριά σου. 

120. Καθήλωσον Ex τοῦ φόδου σου τὰς σάρχας µου" 
ἀπὸ γὰρ τῶν χριµάτων σου ἐφοθήθην. 

121. Ἐποίησα χρῖμα xai διχαιοσύνην' μὴ παρα- 
δῷς µε τοῖς ἁδικοῦσί µε. 

122. Ἔκδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγαθόν' μὴ συ- 
χοφαντησάτωσάν µε ὑπερήφανοι. 

125. Oi ὀφθαλμοί pou ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριὀν 
σου, χαὶ εἰς τὸ λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου. 

124. Ποίησον μετὰ τοῦ δούλου σου κατὰ τὸ ἔλεός 
σου, xal τὰ διχαιώµατά σου δἰδαξὀν µε. 

125. Δοῦλός σού εἰμι ἐγὼ, συνέτισόν µε, χαὶ γνώ- 
σοµαι τὰ μαρτύριά σου. 

126. Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ: διεσχέδασαν 
τὸν vóuoV σου. 

12]. Διὰ τοῦτο Ἰγάπησα τὰς ἑντολάς σου ὀπὲρ 
χρυσίον, χαὶ τοπάζιον. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CX VIII. 


ἁποστατοῦντας À 
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118. Sprevisti omnes discedentes a judiciis tuis : 
quia injusta cogitatio eorum, 


119. Praevaricantes reputavi omnes peccatores 
terr:ze : ideo dilexi testimonia tua. 


120. Confige timore tuo carnes meas : a judiciis 
enim tuis timui. : 

121. Feci judicium et justitiam : non tradas me 
calumniantibus me. 

422. Suscipe servum tuum in bonum : non calum- 
nientur me superbi. 

125. Oculi mei defecerunt in salutare tuum, et 
in eloquium justitizx tuze. 

194. Fac cum servo tuo secundum misericordiam 


B tuam, et justificationes tuas doce me. 


125. Servus tuus sum ego, da mihi intellectum, 
et sciam testimonia tua. 

126. Tempus faciendi Domino: dissipaverunt 
legem tuam. 

127. ldeo dilexi mandata tua super aurum, et 
topazion. 


ATHANASII! INTERPRETATIO. 


xaX φυλαχθᾖσαοµαι, χαὶ εἰρήνης οὕὔσης ἐν ἐμρὶ, οὐδε- 
μία pot ἄχλη [ἄλλη] ἔσται φροντὶς, ἢ μὴ τοῦ ποιεῖν 
τὸ θέληµά σου διαπαντὀς. 

118. Ότι οἱ μὲν ἐπίστευσαν εἶναί σε θεὸν, οἱ δὲ 


τῷ ἀσελγείᾳ, καὶ τῇ πλεονεξίᾳ, xal τοῖς λοιποῖς ἓξ- σ 


έδωχαν ἑαυτούς. 

149. Ἐλογισάμην, ὅτι ἀπολλύμενοί εἰσι πάντες 
οἱ τῇ ἀσελγείᾳ κεχολληµένοι’ διὰ τοῦτο ποθῶ τὰ µαρ- 
τὺρ'ά σου’ ὅτι ζωὴ αἰώνιός clotv. 

120. Πεπηγέναι ποίησον ἀσάλευτον ἐν τοῖς µέλεσί 
µου τὸν φόδον σου, ἵνα νενεκρωµένος ὑπάρχω τῇ 
ἁμαρτίᾳ Ίχουσα γὰρ περὶ τῶν αἰωνίων χολάσεων, 
xat ἐφοθήθην. | 

191. Ἐτπίστευσα καθὼς ἐνετείλω uot, xal τὸ 
θέλτµά σου πεπλήρωχα' μὴ συγχωρήσῃς χυριευθΏναί 
µε ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

192. Μακροθύμησον εἰς τὴν µετάνοιάν µου, μὴ 
εὕρωσιν αἱ ἐναντίαι δυνάµεις ἀφορμῆν τινα χατηγο- 
ρεῖσθαί µε πρὺς a£. 


193. "Όλος 6 πόθος uo! ἐστι τὸ δἐξασθαι τὴν.χάριν D 


σου, χαὶ πληρῶσαι ἅπερ Ἐνετείλω pot. 

4194. Καὶ τὰ δικαιώματά σου ποίησον μετ) ἔμου, 
ὡς εἴωθε τὸ ἔλεός σου, xal χατὰ τὸ μέγεθος τοῦ 
ἀἐλέους καὶ τῇ χάριτἰ σου κατάοτισα. τὴν χαρδίαν 
pou ἐτειτελεῖν τὰ δίχαια μετὰ aou. 


425. Ἐξηγόρασάς us τῷ τιµίῳ αἵματι, xat ὑπ- 
έταξά cor ἐμαντόν' δός µοι τὴν χάριν, ἵνα ἐπιγνῶ πῶς 
ἐπιτελεῖν ἅπερ ἑνετείλω µοι. 

1296. Νῦν ἐστιν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας σου ἀγωνίσα- 
σθαι ἕως θανάτου, ἐπειδὴῃ ἠρνήσαντο τὴν πίστιν 
σου. 

497. Aux τοῦτο μᾶλλον τὰς ἁγίας σου Γραφὰς 
ἐχράτησα ὑπὲρ τὸ χρωσίον τὸ ἑξαίρετον. Τοπάζιον 
qXp ἀγαθὸν ἑρμηνεύεται" ἐπεὶ οὖν οὔγος ὁ πλοῦτος 


diar, et cum pax erit in me, nulla alia mihi cura 
erit, nisi facere voluntatem tuam semper. 


118. Quonian alii quidem crediderunt te Deum 
esse, alii autem lascivie et avaritize, et reliquis vi- 
tiis se ipsos tradiderunt 

119. Cogitavi, quod perditi sunt omnes, qui 
niam sunt vita ceterna., 

120. Fac ut immobilis configatur timor tuus in 
membris meis, ut mortuus sim peccato, auaivi 
enim de :eternis suppliciis, et timui. 


121. Credidi quomadmodum mibi precepisti, et 
voluntatem tuam implevi ; ne permittas, ut in me 
dominentur contrariz potestates. 

192. Patienter me exspecta ad poenilentiam, ne 
adversariz& potestates causam aliqvam inveniant 
accusandi me apud te. 

495. Omne meum desiderium est gratiam tuam 
accipere, et implere αυ nihi pracepisti. 

194. Et justificationes tuas fac mecum, quem- 
admodum consuevit misericordia tua, et secun- 
dum magnitudinem misericordie etiam perfice 
gratia tua cor meum, ut tecum, quz justa sunt, 
perficiat. 

125. Redemisti me pretioso sanguine, et subjeci 
tibi me ipsum, da mihi gratiam, ut agnoscam quo- 
modo perficiam qus precepisti mihi. 

126. Nunc tempus est decertare pro tua veri- 
tate usque ad mortem, quoniam negaverunt fldem 
tuam. 

127. Propterea tenui magis sanctas tuas Seri- 
pturaos, quam aurum electum. Topazion enim 
interpretatur bonum : quia igitur praesentes di- 
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198. Propierea ad omnia mandata (04 dirigebar : A 


omnem viam iniquam odio habui. 

199. Mirabilia testimonia tua : ideo scrutata est 
ea anima mea. 

150. Declaratio sermonum tuorum illuminat, et 
intellectum dat parvulis. 

151. Os meum aperui, et attraxi spiritum : quia 
mandata tua desiderabam. 

152. Aspice in me, et miserere mei secundum 
judicium diligentium nomen tuum. 

155. Gressus meos dirige secundum eloquium 
έυυπῃ, et non dominetur mei omnis injustitia. 

154. Redime me a calumniis hominum, et cu- 
stodiam mandata tua. 

135. Faciem tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. 

136. Exitus aquarum deduxerunt oculi mei : quia 
non custodivi legem tuam. 

451. Justus es, Domine, et rectum judicium 
iuum. 

158. Mandasti justitiam testimonia tua, el veri- 
tatem tuam nimis. 


S. ATHANASII OPP. PARS Il. — EXEGETICA. 
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198. Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἑντολάς σου χατ- 
ωρθούμην. πᾶσαν ὁδὸν ἄδιχον ἑμίσησα. 

199. θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά σου᾿ διὰ τοῦτο i 
ἐρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχἠ σου. 

150. Ἡ δἠλωσις τῶν λόγων σου φωτιεῖ, χαὶ ουν- 
ετιεῖ νηπίους. 

131. Τὸ στόµα µου Ἠνοιξα, xaX εἴλχυσα πνεῦμα' 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν. 

132. Ἐπίθλεψον ἐπ' ἐμὲ, χαὶ ἐλέησόν µε κατὰ «b 
χρῖμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνομά µου. 

455. Τὰ διαθἠµατά µου χατεύθυνον χατὰ τὸ λόγιόν 
σου, καὶ pi) καταχυριευσάτῳ µου πᾶσα ἀνομία. 

154. Λύτρωσαί µε ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, 
xaX φυλάξω τὰς ἐντολάς µου. 

105. Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλὸν — 
σου, χαὶ δίδαξὀν µε τὰ διχαιώµατά σου. 

150. Διεξόδους ὑδάτων κατέδυσαν ol ὀφθαλμοί µου’ 
ἐπεὶ οὐχ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 

151. Δίχαιος εἶ, Κύριε, xal εὐθεῖς αἱ χρίσεις σου. 


158. Ἐνετείλω δικαιοσύνην τὰ μαρτύριά σου, xat 
ἀλήθειαν σφόδρα. 


ATHANASI! INTERPRETATIO. 


γή temporarie sunt, neque propter mandata 
tua zternz exsistunt, ideo magis dilexi praecepta tua. 


128. Propterea ad omnes tuas voluntates paratus 
eram, et omne peccatum abominatus sum, quoniam 
in retributionem respicio. 

129. Testimonia tua admiratione plena sunt ei, 
qui illa intelligere potest ; propterea desideravi 
agnoscere vim tuarum Scripturarum. 

150. Interpretatio Scripturarum tuarum illumi- 


nat, et in intellectum adducit, qui infantes sunt in | 


intelligendo. 

131. Sitiens gratiam tuam deprecatus sum te, 
et dedisti mihi Spiritum sanctum tuum, quoniam 
desiderabam agnoscere Scripturarum interpreta- 
tionem. 

492. Quemadmodum respicis diligentes te cum 
misericordia et miseratione , ita etiam me aspice, 
et miserere mei. 

133. Fac cor meum prompte sequi voluntatem 
tuam, et non poterit omnis diaboli potestas abdu- 
cere me ab amore tuo. 


4154. Libera me ab omni dzmonum incursu, et 
impleba mandata tua. 

405. Lux gratix tux fac, ut exoriatur 1n corde 
meo, et doce me intelligere, et facere justificatio- 
nes tuas. 

156. Fluvios lacrymarum deduxi ab oculis meis 
eemens, et cogitans quod non custodivi legem 
tuam. 

157. Justus judex es, Domine, et non est perso- 
marum acceptio apud te. 

138. Pracepisti facere justitiam in tui testimo- 
nium, et nihi] per simulationem. 


πρόσχαιρός ἐστιν, οὐδὲ διὰ τῶν ἐντολῶν σου αἰώνιας 
ὑπάρχει, διὰ τοῦ [τοῦτο] μᾶλλον ἠγάπησα τὰς ἔντο- 
λάς σου. 

198. Διὰ τοῦτο πρὸς πάντα τὰ θελἠματά σου ἔτοι- 


c "x fiuny, xaX πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀπεστρεφόμην, ἐπειδῃ 


εἰς τὴν µισθαποδοσίαν ἀποθλέπω, 

129. Πάσης ἐχπλήξεως µετά [μεστά] εἰσι τὰ µαρ- 
τύριά σου δυναµένῳ αὐτὰ νοῆσαι * -διὰ τοῦτο ἐπεθύ- 
psa γνῶναι τὴν δύναμιν τῶν Γραφῶν σου. 

130. Ἡ ἑρμηνεία τῶν Γραφῶν σου φωτίζει, xat εἰς 
σύνεσιν ἄγει τοὺς νηπίους ὄντας περὶ τοῦ νοῆσαι. 


— 151. Διψῶν τὴν χάριν σου ἐδεήθην σου, καὶ ἔδωχάς 
pot τὸ Ἠνεῦμά σου τὸ ἅγιον, ἐπειδὴ ἐπεπόθουν τὴν 
ἑρμηνείαν ννῶναι τῶν Γραφῶν. 


152. Καθὼς ἐφορᾷς τοὺς ἀγαπωντάς σε μετὰ ἑλέους 
χαὶ οἰχτιρμῶν, οὕτως χἀ μὲ ἔπιδε, xal ἐλέει µε. 


153. Την προθυµίαν τῆς καρδίας µου ποίησον ἓξ- 
αχολουθεῖν τῷ θελἠματί σου, καὶ μὴ ἰσχύσῃ πᾶσα 
δύναµις τού διαθόλου ἀποστῆσαί µε τῆς πρὸς σὲ 
ἀγάπης. | 

154. Λύτρωσαί µε ἀπὸ πάσης ἀφορμῆς τῶν δαιµό- 
yv, χαὶ πληρώσω τὰς ἐντολάς σου. 

150. Τὸ φῶς τῆς χάριτὀς σου ἀνάτειλον ἓν τῇ χαρ- 
δίᾳ yov, xat δίδαξόν µε νοεῖν, xaX ποιεῖν τὰ διχαιώ- 
ματά σου. 

136. Ποταμοὺς δαχρύων χατἠγαγον ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν µου χλαίων, χαὶ ἐνθυμούμενος, ὅτι οὐκ ἐφύλαξα 
τὸν νόμον σου. 

451. Διχαιοχρίτης el, Κύριε, χαὶ οὐχ ἔστι προσ- 
ωποληφία παρα col. 

458. Ἡροσέταξας εἰς μαρτυρίαν σου διχαιοσύνην 
ποιεῖν, χαὶ μηδὲν καθ ὑπύχρισιν. 
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159. Ἑξέτηξέ µε ó ζήλός aov* ὅτι ἐπελάθοντο τῶν 
λόγων σου οἱ ἐχθροί µου. 

140. Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφοδρα, xat 
δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό. 

141. Νεώτερος ἐγώ εἰμι χαὶ ἐξουδενωμένος, τὰ δι- 
χαιώµατά σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

142. Ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, 
χαὶ ὁ νόµος σου ἀλήθεια. 

145. θλίφεις xa ἀνάγχαι εὕροσάν µε, αἱ ἔντολαί 
σου µελέτη µου, 

144. Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
συνἑτισόν µε, χαὶ ζήσομαι. 

145. Ἐχέχραξα ἓν ὅλη χαρδίᾳ µου, ἑπάχκουσόν 
µου, Κύριε, τὰ διχαιώµατα σου ἐχζητήσω. 

146. Ἐχέχραξά σοι, σῶσόν µε, xat φυλάξω τὰ µαρ- 
«opti σου. 

141. Προέφθασα ἓν ἁωρία χαὶ ἐχέχραξα, εἰς τοὺς 
λόγους σου ἐπῤλπισα. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
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159. (Tabescere me fecit zeiuà meus : quia obliti 
sunt verba tua inimici mei. 

140. Ignitum eloquium tuum vehementer, et ser- 
vus tuus dilexit illud. 

1441. Adolescentulus sum ego et contemptus, ju- 
stificaliones tuae non sum oblitus. 

443. Justitia tua, justitia in seternum, et lex tua 
veritas. 

415. Tribulatio et angustiie invenerunt me, man- 
data tua meditatio mea est. 

144. Justitia testimonia tua in seternum, intel- 
lectum da mihi, et vivam. . 

145. Clamavi in toto corde meo, exaudi me, Do- 
mine, justificationes tuas requiram. 

446. Clamavi ad te, salvum me fac, et custodiam 
mandata tug. 

141. Preveni in maturitate, e£ clamavi : quia in 
verba tua supersperavi. 


A 


ATHANASIHUINTERPRETATIO. 


159. Ἐμαράνθην ὅλος ἀπὸ τοῦ ζήλου περ. σε, ὅτι 
ὁρῷ τοὺς αἱρετιχοὺς ἑναντία τῶν Γραφῶν σου λα- 
θόντας περὶ τῆς πἰστεώς σου. 

140. Ἐπειδὴ πῦρ αὐτὸς ὑπάρχει [ὑπάρχεις], πεπυ- 
οαχτωμµένα xal τὰ λόγιά σού clot πρὸς τὸ χαταχαίειν 
ξύλα, χόρτον, χαλάμου [χαλάμην], τουτέστι ταῖς 
ποντραῖς πράξεσι [τὰς πονηρὰς πράξεις]. Ὁ δὲ δοῦλός 
σου ὑπάρχων ἀγαπᾷ τὸ λόγιόν σου, ἐπειδὴ πεπνρω- 
μένον ὑπάρχων χαταφθείρει τὰς ἀχάνθας τοῦ βίου. 

144. Ἐγὼ νῦν Ἱρξάμην τοῦ ἐπιστρέφαι πρὸς σὲ 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν µου, xal πάντες ὄνειδός µε ἔχου- 
σιν ὡς ἁμαρτωλόν ' ἐγὼ δὲ ὀνειδιζόμενος ὑπ αὐτῶν 
τὰ δικαιώματά σου ἐφύλαττον. 

142. Ὁ ποιῶν τὴν διχαιοσύνην δἰχαιός ἐστιν εἰς 
τὸν αἰῶνα, xat πάντα ὅσα ἐπηγγείλω περὶ τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν ἀλήθειά ἐστιν. 

145. Ἔνδεια, xai διωγμὸς εὕροσάν µε, ἐγὼ δὲ ὑπ- 
εμνησχόµην (a), ὅτι περιεῖπας' Μακάριοι οἱ πεινῶν- 
τες [καὶ διψῶντες ev. δικαιοσύνηγ]. καὶ µακά- 
Ριοί cce, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὃὉμᾶς, xal διώξωσι. 

144. Διχαιοσύνη ἐστὶ τὰ μαρτύριά σου xa εἰς τὸν 
vov, xal εἰς μέλλοντα αἰῶνα" συνἑτισόν µε αὐτὰ, καὶ 
ζήσομαι δι) αὐτῶν. 

145. Κύριε, μακροθύμµησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, xol πάντα 
σοι ἁποδώσω * ἐπιθλέψω γὰρ εἰς τὰς Γραφάς σον, 
καὶ ἐπὶ γνῶσιν τί [xai ἑπέγνωχα τί] οὐχ ἑπλήρωσα 
ἐν αὐταῖς., χα) τοῦτό σοι ἀποπληρώσω. 

146. Ἐν ὁδύνῃ τῆς χαρδίας µου πρὸς cé* βεθυθι- 
σμένον ὄντα µε ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας σῶσον, ὡς ἔσω- 
σας τὺν Πέτρον ἐν τῷ κλύδωνι τῆς θαλάσσης, xat 
οὐχ ἂν ἑάσω τὰ μαρτύριά σου. 

141. Ὡς ἑώραχα ἡσυχάζουσαν τὴν φυχἠν µου ἀπὸ 
τὼν ἐνοχλουσῶν αὐτὴν, ἐξωμολογούμην σοι τὰς ἁμαρ- 
τίας µου" Άλπισα yàp εἰς τοὺς λόγους σου, ὅτι f; 
εἰρηχώς ' Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ χοπιῶντες xal 
ζερορτισµέγοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

* | Cor. i, 13. ** Matth. v, 6, 11. 

(a) Lege ὑπεμιμνησχόμην, ὅτιπερ εἶπας, ut col. 


139. Emarcui totus ob zelum erga te, quoniau 
video liereticos contraria fidei tu: sumentes e 
Scripturis tuis. 

140. Quoniam ignis ipse es, et ignita eloquia tua 
sunt ad comburendum ligna, fenum, stipulam **, 
hoc est improbas actiones. Qui antem servus tuvs 
est, diligit eloquium tuum, quoniam, eum ignitum 
sil, vite spinas comburit. 

C 141. Ego nunc copi convertere me a peccatis 
meis ad te, et omnes me opprobrio habent, tan- 
quam peccatorem ; ego autem opprobratus ab ipsis 
justificationes tuas custodivi. 

142. Faciens justitiam justus est in zeternum, et 
ea omnia, quz de venturis bonis promisisti, veri- 
tas sunt. 

445. Indigentia el persecufio lnvenerunt me, 
ego autem recordatus sum, quoniam dixisti : Beati 
qui esuriunt [et sitiunt justitiam], et beati estis, cui" 
maledixerint vobis, et persecuti vos [kerint'*. 

144. Justitia sunt testimonia tua, et in praesenti, 
et iu futuro sxculo, fac ut ea intelligam, οἱ per 
ipsa vivam. 

145. Domine, patienter mecum age, et omnia 
reddam tibi: respiciam enim in Scripturas tuas, 
et cognoscam quid non implevi in ipsis, et hoc 
tibi adimplebo. 

146. Clamavi in dolore cordis mei ad te; sub- 
mersum me a peccato salva, quemadmodum. sal- 
vasti Petrum in fluclu maris, et non relinquam 
testimonia tua. 

141. Ut vidi animam meam quiescentem a per- 
turbantibus eam, confessus sum tibi peccata mea; 
speravi enim in sermonibus tuis, quoniam dixisti : 
Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, 
et ego reficiam vos **. 


6 Matth, χι, 28. 


1911, N. 164. 
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148. Prevenerunt oculi mei ad te diluculo , ut 
meditarer eloquia tua. 

149. Vocem meam audi secundum misericordiam 
ttam, Domine, [et] secundum judicium tuum vivi- 
fica me. 

150. Appropinquaverunt persequentes me iniqui- 
tati, a lege autem tua longe facti sunt. 

151. Prope es tu, Domine, et omnes viz taz ve- 
ritas. 

152. Initio cognovi de testimoniis tuis, quia in 
sternum fundasti ea. 

155. Vide humilitatem meam, et eripe me, quia 
legem tuam non sum oblitus. 

151. Judica judicium fneum, et redime me : pro- 
pter eloquium tuum vivifica me. 

155. Longe a peccatoribus salus", 'quia justifica- 
tiones tuas non erquisierunt: 

456. Misericordiz tux: multz, Domine, secundum 
judicium tuum vivifica me. 

157. Multi qui persequuntur me, et tribulant me : 
a testimoniis tuis nop declinavi. 


158. Vidi prevaricantes, et tabescebam : quia elo- 


quia tua non custodierunt. 
159. Vide , quoniam mandata tua dilexi : Domi- 
ne, in misericordia (ua. vivifica. me. 


S. ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 
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148. Ἡροέφθασαν of ὀφθαλμοί µου πρὸς ὄρθρον τοῦ 
μελετᾷν τὰ λόγιά σου. - 
149. Ττς φωνῆς µου ἄχουσον, Κύριε, xavà τὸ ἔλεός 
σου, [xaX] κατὰ τὸ χρῖμά σου ζησόν µε. 


Α 


150. Προσήγγισαν οἱ χαταδιώκοντές µε ἀνομίᾳ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ νόµου σου ἐμαχρύνθησαν. 

154. Ἐγγὺς c! ot, Κύριε, xaX πᾶσαι αἱ ὁδοί σου 
ἀλήθεια. 

152. Κατ’ ἀρχὰς ἔγνων Ex τῶν µαρτυρίων σου, ὅτε 
εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὐτά. 

195. "Ióe τὴν ταπείνωσίν µου, xal ἐξελοῦ µε, ὅτε 
τοῦ νόµου σου οὐχ ἐπελαθόμην. 

154. Κρῖνον τὴν χρίσιν µου, χαὶ λύτρωσαί µε, διά 
τὸν λόγον σου ζησόν µε. 

155. Μαγχρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δι- 
χαιώµατά σου οὐχ ἐξεζήτησαν. 

156. Oi οἰχτιρμοί σου πολλοὶ, Κύριε, κατὰ τὸ χρῖ- 
µά σου ῥῆσόν µε. 

451. Πολλοὶ οἱ ἐκδιώχοντες µε, xaX θλἰδοντές µε 
Ex τῶν µαρτυρίων σου οὐχ ἐξέχλινα, 

158. Εἶδον ἀσυνετοῦντας , καὶ ἐξετηχόμην , ὅτι τὰ 
Ἀόχιά σου οὐχ ἐφυλάξαντο. 

109. δε, ὅτι τὰς ἐντολάς σου Ἰγάπησα ' Κύριε, tv 
τῷ ἑλέει σου ζὴσόν µε 


n 


ATHANASII INTERPRETAT1O. 


148. Yigilaverunt oculi cordis mei ad suaviter ex- 
cipiendam lucem Scripturarum tiarum. 

149. Sicut immensa est misericordia tua, ita exau- 
di me, et secundum voluntatem tuam ita vivifica me. 

450. Attulerunt adversarie potestates improbas 
cupiditates ; ut vero viderunt in me exsistentem legem 
tuam, disparuerunt. 

151. Prope es tu , Domine, volentibus ad te con- 
fugere, et omnia mandata tua non sunt onerosa. 

152. Ab inifio cognovi e Scripturis tuis, quod 
invicta [immutabilia] sunt mandata tua. 

155. Recordare, quod terra et pulvis sum, eteripe 
me ab adversariis potestatibus, quoniam indesinen- 
ter sollicitus sum, quomodo impleam legem tuam. 

454.Quandoquidem justus judex exsistig, me ini- 
que oppressum a dzemonibus libera , et sermone tuo 
vivifica me. 

155. Quoniam dixisti : Nemo vestrum inique agat; 
morti traditi sunt peccatores , quia respuerupt pro- 
missionem vitz. venturz. 

150. Novi immensas esse miserationes tuas , se- 
cundum voluntatem tuam vivifica me. 

157. Contrarize potestates. Nam recordatus sum 
te dixisse : In patientia possidebitis animas vestras?! ; 
et : Qui sustinuerit in finem , hic salvus erit 9δ. 

158. Observavi pereuntes, et prz tribulatione ta- 
bescebam, quia voluntati tuz resistebant. 

159. Qui omnium corda noscis, novisti suave 
mihi esse implere praecepta tua, Domine, miserens 
mei, et adjuvans me vivifica me gratia tua. 


*' Luc. xxi, 19. '5* Marc. xin, 10. 


148. ᾿Ανῆψαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς καρδίας µου τὸ ἡδέως 
δέχασθαι τὸ φῶς τῶν Γραφῶν σου. 

149. Καθὼς ἁμέτρητόν ἐστι τὸ ἔλεός σου , οὕτως 
ἄχουσόν pov, xai χαθὼς θέλεις, οὕτως ζησόν µε. 

150. Προσέφερον αἱ ἑναντίαι δυνάμεις ἐπιθυμίας 
πονηράς' ὡσεὶ [ὡς δὲ] εἶδον &v ἐμοὶ ὄντα τὸν νόµον 
σου, ἀφανεῖς ἑγένοντο. 

151. Πλησίον el σὺ, Κύριε, τῶν θελόντων προσφεύ-- 
γειν σοι, xal πᾶσαι αἱ ἐγτολαί σου οὐχ εἰσὶ βαρεῖπι. 

152. Ἐξ ἀρχῆς συνετίσθην Ex τῶν ΤΓραφῶν σου, 
ὅτι ἀνίχητά [ἀχίένητά] clot τὰ προστάγµατά σου. 

155. Μνήσθητι, ὅτι γ καὶ σποδός εἰμι, χαὶ ἐξελοῦ - 
μαι [ἐξελοῦ µε] ἐκ τῶν ἐναντίων δυννάµεων, ὅτι µερ: - 
pvo ἁδιαλείπτως τὸ πῶς πληρώσω τὸν vópov σου. 

154. Ὡς δικαιοχρίτης ὑπάρχεις, ἁδικούμενόν µε ὑπὸ 
τῶν δαιμόνων λύτρωσαι, xat διὰ τὸν λόγον σου ἔτισόν 
pe [ζῆσόν με]. 

455. "Oct εἶπας, Οὐδὲν [οὐδεὶς] ὑμῶν οὗ μὴ ἁδιχή- 
cT * τεθανατωμένηι εἰσὶν οἱ ἁμαρτωλοὶ, ὃτι τὴν ἔπαγ-. 
D γελίαν τῆς ζωῆς τῆς µελλούατς οὐκ ἠθέλησαν. 

156. ὑἶδα ὅτι ἀμέτρητοί εἶσιν οἱ οἰχτιρμοί σου, ὡς 
θέλεις, ζησόν µε. 

151. AL ἑναντίαι δυνάµεις. Ἐμεμνήμην γὰρ εἰπόν- 
τος σου’ Ἐν ὑπομονῇ κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, 
καὶ ὁ ὑπομείνας εἰς céAoc οὗτος σωθήσεται. 

158. Προσεῖχον τοὺς ἀπολλυμένους, ἐξετηχόμην ἀπὸ 
τῆς θλίψεως, ὅτι τῷ Bou atl σου ἀνθίσταντο. 

459. Ἱκαρδιογνώστα πάντων, οἶδας, ὅτι ἡλέως ἔχω 
πληρῶσαι τὰς ἐντολάς σου, Κύριε; ἐλεὼν µε, xa 
βοηθῶν µε, ζὴσόν µε διὰ τῆς χάριτόὀς σου. 
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160. ᾽Αρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια, xal εἰς τὸν αἰῶνα A — 160. Principium verborum tuorum veritas, et in 


πάντα τὰ χρίµατα τῆς διχαιοσύνης σου. 

161. "Ἀρχοντες χατεδίωξάν µε δωρεὰν, xaX ἀπὸ τῶν 
λόγων σου ἑδειλίασεν fj χαρδία μον. 

162. ᾽Αγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου , ὡς ὁ 
εὑρίσχων σχῦλα πολλά, 

163. ᾿Αδιχίαν ἑμίσησα, xal ἐθξελυξάμην * τὸν δὲ νό- 
μον σου Ἰγάπήσα,. 

164. Ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἠνεσά σε ἐπὶ τὰ χρίµατα 
τῆς διχαιοσύνης σου. 

1605. Εἱἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόµον σου, xal 
οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαλον. 

166. Προσεδόχων τὸ σωτἠριόν σου, Κύριε, xai τὰς 
ἑντολάς σου ἠγάπησα. 

167. Ἐφύλαξεν ἡ ψυχἠ µου τὰ μαρτύριά cou, xat 
ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα. 

168. Ἑφύλαξα τὰς ἐντολάς σου χαὶ τὰ μαρτύριά 
σου’ ὅτι πᾶσαι αἱ ὁδοί µου ἐναντίον σου, Κύριε. 

109. Ἐγγισάτω ἡ δἑησίς µου ἑνώπιόν σου, Κύριε, 
χατὰ «b λόγιόν σου συνέτισόν us. 


seternum omnia judicia justiliz tuz. 

161. Principes persecuti sunt. me gratis, et a ver 
bis tuis formidavit cor meum. 

162. Lxtabur ego super eloquia tua, sicut qui in- 
venit spolia multa. 

165. Iniquitatem odio habui, et abominatus sum : 
legem autem tuam dilexi. 

164. Septies in die laudem dixi tibi , super judi- 
cia justiti:e tuze. 

105. Pax multa diligentibus legem tuam, et non 
est illis scandalum. 

166. Exspectabam salutare tuum, Domine, et man- 
data tua dilexi. 

167. Custodivit anima mea testimonia tua, et d: 


B lexit ea vehementer. 


108. Servavi mandata tua et testimonia tua : quia 
omnes vie mez in conspectu tuo, Domine. 

169. Appropinquet deprecatio mea in conspectu 
tuo, Domine, juxta eloquium tuum da mibi intel- 
lectum. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


160. 'Apyh τῶν προσταγµάτων σου τὸ πιστεύειν εἰς 
ck, xa &v τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἁπόδοσις ἑχάστου κατὰ 
τὰ ἔργα αὑτοῦ. 

161. Ai ἐναντίαι δυνάμεις 300v χατέχειν µε εἷς µα- 
εαιότητα µαταιοτήτων, xaX ἐπιμνησθεὶς τῆς αἰωνίου 
κρίσεως ἐφοδήθη fj χαρδία µου εἶναι σὺν αὐτοῖς. 

162. Οὕτως χαίρω εἰς τὰ λόγιά σου, ὡς ὁ εὑρίσχων 
θησαυρὸν ἀμέτρητον. 

163. Πᾶσαν ἁμαρτίαν ἐμίσησα, xaX βδελύσσομαι : 
τὸ δὲ ἀγαπᾷν σε χαὶ τὸν πλησίον, χαρά μού ἐστιν. 

164. Τὸ μὲν πρῶτον * ἀπαύστως fjveoá σοι, ἔπιτε- 
λῶ διεγείρων ἀγαθὴν τὴν διχαιοσύνην goo * xai ἑτέ- 
Ρως δὲ πάλιν νοεῖται * ὅτι διὰ τῶν ἑπτὰ χαρισµάτων 
τοῦ φωτός σου τῶν by τοῖς πρὀστάγμασι τῆς διχαιο-. 
σύνης σου fivesá& σε ἔργῳ χαὶ λόγῳ. 

165. Οἱ πόθον ἔχοντες πληρῶσαι τὸν νόμον σου οὐ 
πολεμοῦνται ὑπό.τινος, οὐδέ ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιθυ- 
µία τις πονηρά ΄ ἔχοντες γὰρ ἓν ἑαυτοῖς τὴν ἁμέτρη- 
τον χάριν σου, ἣν ἠγάπησας, βοηθοῦσι, xal διδάσχου- 
ety αὐτούς. 

166. ᾿᾽Απέθλεπον εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν, Κύριε, vat 
διὰ τοῦτο ἅπερ προσέταξάς uot, ἡδέως εἶχον. 

167. Μέμνηται ἀεὶ τῶν παθηµάτων σου ἡ ψυχἠ µου, 
xai ἐγχε:μενά ἐστιν ἀεὶ διὰ τῆς µνήµης εἰς τὴν. διά- 
ροιαν αὐτῆς πἀνυ. 

108. Ἐ γύλαξα ἐν ἐμαυτῷ ὅπερ . προσέταξάς pot, 
xai διεμαρτύρουν uot πάντες σφόδρα, ὥσπερ ἔπιτε- 
Av [περ ἐπετέλουν] ἔργῳ καὶ λόγῳ. 

169. Οὕτως ἰσχυρὰν, xa δυνατὴν ποίησον τὴν δέη- 
elv µου, ὥστε δυνηθῆναι αὐτὴν ἀνελθοῦσαν πλησίον 
σου εὑρεθῆναι. "H πάλιν’ Αὐτὸς ἑαυτὸν χλίνας δ.ὰ 
της φιλανθρωπίας πλησίον αὐτῆς γένου [γενοῦ], ἵνα 
οὔτε [οὕτως; ἐΥγίσῃ µου, χαὶ καθὼς εἶπας, Αἰτεῖτε, 
xal δοθήσεται ὑμῖν, δός µοι αἰτουμένῳ τὴν χάριν 
σου, καὶ ἐν αὐτῇ συνέτισόν us. 


* Mattb, vii, 7. 


160. Initium mandatorum tuorum credere In te, 
et in venturo szculo retributionem cuique secun- 
dum opera ejus. 

161. Contrariz potestates venerunt, ut detinerent 
me in vanitate vanitatum , et recordatus aterni ju- 
dicii extimuit cor meum esse cum ipsis. 

162. lta gaudeo in eloquiis tuis, sicut qui immen- 
sum thesaurum invenit. 

,169. Odio liabui, et abominor omne peccatum ; di- 
ligere autem te et proximum, gaudium meum est. 

164. Primum quidem : incessanter laudavi te, 
perago excitans justitiam tuam bonam : aliter au- 
tem etiam intelligitur : quod per septem lucis tuz 
dona, qua in przeceptis justitize tux sunt, opere, et 
verbo laudavi te. 

165. Qui desiderant implere legem tuam, a nemi- 
ue impugnantur , neque est in ipsis aliqua improba 
cupiditas : habentes enim in seipsis immensam tuam 
gratiam. quam dilexisti , adjuvant , et docent eos. 


166. Respexi in zternam vitam, Domine, et pro- 
pterea qua przcepisti mihi, suavia mihi fueruat.. 

167. Recordata est semper passionum tuarum abi- 
ma mea, et recordatione semper iulixa sunt in men- 
te ejus valde. 

168. Custodivi in. me ipso quod przcepisti mihi, 
et testabantur mihi oinnes vehementer, quod opere 
et sermone perficiebam. 

169. Ita validam ac potentem redde precationem 
meam, ut proxime ad te valeat ipsa pervenire. Aut 
alio mo.lo : humanitate te ipsum inclinans prope 
eam sis, ut hoc modo mihi appropinques, et quem- 
admodum dixisti : Petite, εἰ dabitur vobis**, da 
mihi petenti ratiain tuam, ct in ipsa da mihi intel- 
lectum. 
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470. Intret postulatio mea in conspectu tuo, Do- A 


mine, secundum eloquium tuum erip* me. 

471. Eructabunt labia mea hymnum, cum docue- 
ris me justificationes (uas. 

172. Pronuntiabit lingua mea eloquiu' tuum, 
quia omnia mandata tua xquitas. 

115. Fiat manus tua ut salvet me, quoniam man- 
data tua elegi. 

174. Concupivi salutare taum Domine, et lex tua 
meditatio mea est. 

115. Vivet anima mea, et laudabit te,"et judicia 
tua adjuvabunt me. 

416. Erravi sicut ovis quz periit, quzere servum 
tuum, quia mandata tua noo sum oblitus. 


S. ATHANASII 0ΡΡ. PARS η]. — EXEGETICA. 
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110. Ἐϊσέκθοι τὸ ἀξίωμά µου ἑνώπιόν σου, Κύρ:ε, 
χατὰ τὸ λόχγιόν σου ῥόῦσαί µε. 

17A. Ἐξερεύξαιντο τᾶ χείλη µου ὕμνον, ὅταν διδά- 
Ens µε τὰ διχαιώµατά σου. s 

172. Φθέγξαιτο fj γλῶσσά µου τὰ λόγιά σου, ὅτι 
πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου διχαιοσύνη. 

110. Γενέσθω fj χείρ σου τοῦ σῶσαί µε, ὅτι τὰς bv- 
τολάς σου ἠρετισάμην. 

A14. Ἐπεπύθησα τὸ σωτέριόν coo, Κύριε, χαὶ ὃ 
νόμος σου µελέτη μού ἐστι. 

175. Ζήτεται ἡ rof, µου, xaX αἰνέσει σε, xai τὰ 
χρίματά σου βοπθῄσει pot. 

176. Ἐπλανήθην ὡς πρόθατον ἁπολωλός * ζήτησον 


p τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου 02x ἐπελαθόμην. 


ΑΛ. ΡΙΗ’. PSAL. CXVIII, 


f. Μαχάριοι, etc. Beati, etc. 
9. Οἱ πορευόµενοι, etc. Qui ambulant, etc. 
$. Μαχάριοι, etc. Beati, etc. 


4. Ἐν ὅλῃ, etc. [n toto, etc. 
5. Οὐ γάρ, etc. Non enim, »tc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


110. Aperi portas ceelorum tuorum, et depreca- 
Qlionem meam recipe, quemadmodum dixisti : /n- 
eoca me in die tribulationis (ue, et eruam te, et glo- 
rificabis me?* : ita nunc excipiens deprecationem 
meam libera me. 

14. Hymnum rependam glorificans te, cum illu- 
minabis me ad intelligendas et faciendas justifica- 
ti^nes tuas. 

412. Loquar conüdenter sermonem tuum , quo- 
niam ab initio usque in finem justitia sunt, quse 
mandasti nobis. 

175. Prapara gratiam tuam ad custodiendum me, 
quoniam przcepta tua elegi. 

174. Desideravi, Domine, cognoscere manilesta- 
Wonem praceptorum tuorum, propterea exquiro 
singularum Scripturarum explicationem. 

175. Vivifica animam meam per gratiam tuam, 
et ejus auxilio te laudabit : et judicia tua arma 
mihi sint adversus contrarias potestates. 


176. Erravi relinquens te verum pastorem : sed D 


coguoscis ubi sum ; fac ut velis me reperire, quo- 
Riam etiam errabundus exsistens, tanquam ovis 
clamans quaro te, et gregem. tuum, timens ne 
propter meum peccatum etin predam sim contra- 
riis potestatibus. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ fj διὰ τῆς κινναθάρεως 
περιέχει, etc. Ἑρμηνεύεται διαφόρως xal πολυτρό- 
πως εἰς, ete, ἡμᾶς πρατρεπόμενον. Titulus prepo- 
situs cimnabari scriptus continet, etc. Interpretaiur 
diverse et varie ad hymnoset laudem nos exhortans. 

1. Μακάριοι οἱ κατὰ τὸν Ἰώδ. Τὸ "Α.Ίερ, τὸ διὰ 
της χινναδάρεως παραχείµενον, ἑρμηνεύεται ἀρχὴ 
στόματος, τουτέστιν ὁ δυνάµενος ph πταίειν iy 
λόγῳ, οὗτος τέλειος ávfjp. Beati, qui secundum Job. 
Aleph cinnabari versui ascriptum interpretatur 


"* Psal, xpix, 15. 7! Jac. i1, 2. 


170. "Ανοιξον τὰς πύλας τῶν οὐρανῶν σου, xal ctv 
παράκλησίν µου δέξαι, χαθὼς εἶπας' "ExixaA£cecai 
µε [ἐπικάλεσαί ue] ἐν ἡμέρᾳ θ.1ἱψεώς cov, καὶ 
ἑξεΊοῦμαί σε, xal δοξάσεις ps * οὕτως νῦν, δεζα- 
µένου µου τὴν παράχλησιν, ῥῦσαί µε. 

114. ᾽Ανέπεμφα [ Αναπέμφω] ὕμνον δοξάζων σε, 
ὅταν φωτίσῃς µε τὰ δικαιώματά σου, xa νοεῖν, xal 
πράττει». 

172. Λαλήσω τὸν λόγον σου μετὰ παῤῥησίας, ὅτι 
&r' ἀρχΏς ἕως τέλους διχαιοσύνη εἰσὶν, ἅπερ ἑνετεί- 
λω ὑμῖν [ἡμῖν]. 

115. Εὐτρέπισον τὴν χάριν σου [slc τὸ] φυλάττειν 
µε, ὅτι τὰς ἑντολάς σου ἐξελεξάμην. 

174. Ἐπεπόθησα γνῶναι, Κύριε, τὴν φανέρωσιν 
τῶν προσταγµάτων σου * διὰ τοῦτο ἐπιζητῶ ἑχάστης 
Γραφῆς τὴν ἐπινυσιν. 

175. Ζωοποίησον την Φυχήν µου διὰ τῆς χάριτὀς 
gov, xat αἰνέσει [ σε ] δι) αὐτης * xaX τὰ κρίματά σον. 
ὅπλα pot γένοιντο χατὰ τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

176. Ἐπλανήθην χαταλιπών σε «by ἆληθινὸν ποι- 
μένα ΄ ἀλλὰ γινώσχεις ποῦ εἰμι' θέλησον εὑρεῖν µε, 
ὅτι καὶ πεπλανηµένος ὢν ὡς πρόδατον ἀναθοῶν ὁτ- 
τῶν [ $510 ] σε, καὶ τὴν σὴν ποίμντην , φοδούµενος. 
µήποτε διὰ τῆς ἁμαρτίας µου χαὶ θηριάλωτος γένω- 
μαι ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 


principatus oris, hoc est, qui potest nen offendere 
in verbo, hic perfectas vir "*. 

2. Οἱ ἀπεχόμενοι, ete. Qui abstinent, etc. 

$. Maxáptot , etc. Beati, etc. 

4. θερµοί, ete., τὸ πῶς, etc., ἔνοιχον ἓν αὐτοῖς. 
Ferventes, etc., quomodo eum accipiant inhabitan- 
tem in se ipsis. 

5. Οἱ γὰρ λεγόμενοι, elc., τοῖς προστάγµασιν αὖ- 
τοῦ οὐ πείθονται. Dicentes enim se esse, eic.,prxe- 
ceptis ejus non obediunt. 
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6. Σύ, etc. Tu, etc., τοῦ deest. 

1. Ὄφελον, etc. Utinam, etc. 

8. Τότε, etc. Tunc, etc. 

9. Ἐξομολογήσομαι, etc. Confitebor, etc 

10. "Ev τῷ uspaOnxévat, etc. In eo, quod didici, 
ec. 

41. Τὰ διχαιὠματά σου, etc. Justificationes tuas, 
etc. 

12. Ἐν τίνι, ete. In quo, etc. 

15. Ἐν τῷ φυλάξασθαι, etc. In. custodiendo, etc. 

14. Ἐν ὅλῃ, etc. In toto, etc. 

15. "Ev τῇ χαρδίᾳ, etc. In corde, ete. 

16. Ἑὐλογητός, etc. Benedictus, etc. 

41. Ἐν τοῖς χε[λεσί µου, etc. In labiis meis, etc. 

18. Ἐν τῇ ὁδῷ, etc. In via, etc. 


19. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς , etc., xal κατανοῄσω τα B 


θαυμάσιά cov. In mandatis, etc., et considerabo 
mirabilia tua. 

20. Ἐν τοῖς δικαιώµασί σου, etc. In justificatio- 
nibus tuis, etc. 

21. Οὐκ ἐπιλήσομαι, etc. Non obliviscar, etc. - 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII. 
Α 292, 


'Avxa móboc, etc. Kelribue, etc. 

95. Αποχάλυψον, etc. Revela; etc. 

94. Πάροιχος, etc. incola, etc. 

25. ΜΗ ἀποχρύψῃς, etc. Non abscondas, ete. 

96. Ἐπεπόθησεν, etc. Concupivit, etc. 

97. Ἐπετίμησας, eic. Increpasti, ete. 

28. Ἐπικατάρατοι, etc. Maledicti, etc. 

99. Περίελε, etc. Aufer, etc. 

50. Καὶ γάρ, etc. Etenim, etc. 

51. Καὶ γὰρ τὰ µαρτύριά σον, etc. Nam et testi- 
Jnonia tua, etc. 

32. Ἐκολλήθη, etc. Adhzsit, etc. 

95. Τὰς ὁδούς µου, etc. Vias meas, ete. 

94. '056v, etc. Viam, etc. 

99. Ἐνύσταξεν, etc. Dormitavit, etc. 

56. ᾿Οδόν, etc. Viam, etc. 

97. 'Οδὸν ἀλτηθείας, etc., xal deest. Viam verita- 


lis, etc. 


42. 'Obfyyroóv µε, etc. Deduc me, etc. 
46. Κλίνον, etc. Inclina, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Σὺ εἶπας, etc., τὰ ἔργα Κυρίου ἁμελῶς. Tu 
dixisti, etc., opera Dei negligenter. 

1. Δῴη, etc. Det, etc. 

8. Ἐν τῇ ἡμέρα «tc χρἰσεώς σου p.f, etc. In die 
judicii non audiam, etc. 

9. 'Ex60, etc. Tradam, etc. 

10. Ἐν τῷ ἀχοῦσαί µε, etc. Cum audiero, etc. 

11. Τὰ διχαιώµατά σου, etc. Justificationes tuas, 
etc. 

12. Πῶς τῶν νεωτεριχῶν ἐπιθυμιῶν ἐπιλάθεταί 
τις; Τὸ διὰ τῆς κινναθάρεως παραχείµενον ὄνομα, τὸ 
B0, ἑρμηνεύεται oixoc. Δηλοῖ δὲ, ὅτι οὕτω χατορθοῖ 
νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐν τῷ εἶναι τὴν ψυχὴν xai 
τὰ µέλη αὐτοῦ οἶχον Θεοῦ. Quomodo juvenilium 
cupiditatum quis obliviscitur? Tilud  cinnabari 
ascriplum nomen : Beth interpretatur domus. Signi- 
ficat autem, quod ita corrigit adolescentior viam 
suam, si anima et membra ipsius sint domus 
Dei. 

15. "Ev τῷ, etc., τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 
διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Cum recordatus 


25. Διαχώρισον τὸ σχότος σου, etc. Separa tene- 


bras, etc. 


24. Οὐκ Éyo, etc. Non habeo, etc. 

25. ΜΗ ἀνάξιον ἠγήσῃ µε τοῦ γνῶναί µε τό, etc. 
Ne indignum existimes me agnoscere me volunta- 
tem tuam. 

96. Ἐπιποθεῖ, etc., xai οὐ χορέννυται τά, elc. 
Desiderat anima mea, et non satiatur facere. 

27. Ti διαθόλῳ, etc. Diabolum, etc. 

98. Ἐπὶ ἁπωλεία, etc., πονηβρὰς ἀναστροφὰς 
πορευόµενο.. In interitum, εἰο., ad pristinas iniquas 
suas conversaliones revertuntur. 

29. "Αφελε, etc., μεμαρτύρησαι ἕχαστον τῶν, etc. 
Adime, etc. 

20. Καὶ γάρ, etc. bmsave ztópany, etc. Etenim, etc. 

91. Καὶ γὰρ μελετῶν, etc. Etenim, etc. 

32. Ἐταπεινώθην, etc. Humiliatus sum, ete. 

55. Ἑξωμολογησάμην σοι, etc., καὶ εὐθέως ἠθε” 
λησάς µε, etc. Confessus sum tibi, etc., et statim 
voluisti me, etc. 

54. Τὸν φωτισμόν, etc., xal ἀπὸ τῆς τέρφεως οὐ 


Sum, quz a te dicta, ete., in ignem s:ternum, quod p παύσομαι μελετῶν ἓν τῇ, etc. Illuminationem, etc., 


paratum est diabolo et angelis ejus 73, 

14. Ἐξ ὅλης, etc., fjyfjon, etc. Ex tota, etc., exi- 
s$;imes, etc. 

11. Οὐχ ὑπεστειλάμην τοῦ διδάξαι, etc. Non re- 
fugi docere, etc. 

18. Οὕτως χαρᾶς, etc. Ita gaudio, etc. 

19. Ἐν ταῖς Γραφαῖς σου, etc., τῆς καρδίας µου, 
etc. In scripturis tuis, etc., cordis mei , etc. 

365. Νυχτὸς xal fju£gas. Die noctuque. 

31. Καὶ πληρώσω αὐτοὺς ἔργῳ. Et implebo eos 
epere. 

22. Δός, etc., τοῦ ἁγίου σου, etc. Da, cic., sancti 
tui Spiritus, etc. 


? Mauh. xxv, 4”. 


et prz delectatione non cessabo meditans in, etc. 

35. Βεθύθισται, etc. Submersa est, etc. 

50. 'An£Aacoy, etc. Expelle, etc. , secundum µε 
deest. 

91. Ἐπεπόθησά σε τὀν, etc. Μνημονεύω γὰρ τό, 
etc. Desideravi te filium, οἱο., memini enim tre- 
mendi, etc. 

49. Ἐπειδὴ νῄπιος, ete. βαδίσαι, ete., ζητήσω δὲ 
τήν, elc., µε περιπατεῖν, etc. Quoniam infans, etc., 
incedere, etc., quzram autem viam, elc., et fac me 
inambulare in ipsis. 

45 Ὑπόταξον, etc. , xoi pi sig τήν, elc., ἵνα 
εἰμί, etc. Subjice, etc., et non, etc., ut sim, etc. 


44. ᾽Απόστρεψον, etc. Averte, etc. 

43. Ἐν τῇ ὁδῷ, etc. lu via, etc. 

46. Στῆσον, etc. Statue, etc. 

47. Περίελε, etc. Aufer, etc. 

48. Ἰδού, etc. Ecce concupivi, etc. 

49. Καὶ ἕλθοι, etc. Et veniat, etc. 

50. Καὶ ἀποχριθήσομαι, etc. Et respondebo, etc. 

51. "Οτι ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους σου. Quia spe- 
ravi, etc. 

92. Καὶ µή, etc. Et ne auferas, etc. 

99. Καὶ φυλάξω, etc. Et custodiam, etc. 

94. Καὶ ἑπορευόμην, etc. Et ambulabam, etc. 

95. Καὶ &AáXouy, etc. Et loquebar, etc. 

96. Καὶ ἐμελέτων, etc., αἷς ἠγάπησα, etc. Et me- 
ditabar, etc. 

91. Καὶ Ἶρα, etc. Et levavi, etc. 

58. Καὶ δολέσχουν, etc. Et exercebar, etc. 

$9. Μνήσθητι, etc. Memor, etc. 

60. Αὕτη, etc. H:ec me, θἱο. 

61. "Οτι τὸ λόγιόν σου, etc. Quia eloquium uuum, 
eic. 

62. Ὑπερήφανοι παρηνόµουν, ete. Superbi ini- 
que etc. 
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63. Ἐμνήσθην, etc. Memor fui, etc. 

64. ᾿λθυμία, etc. Defectio, ete. 

65. Ψαλτά, etc. Cantabiles, etc. 

66. Ἐμνήσθην, etc. Memor fui, etc. 

7. Αὕτη, etc. Hzc facta est, etc. 

68. Μερίς µου, etc., φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς 
σου. Portio mea, etc., custodire leges tuas. 

69. Ἐδεήθην, etc. Deprecatus sum, etc. 

10. Διελογισάμην, etc. Cogitavi, etc. 

74. Ἡτο-μάσθην, etc. Paratus sum, etc. 

72. Σχοινία, etc. Funes, etc. 

75. Καὶ τοῦ vópou, etc. Et legem, etc. 

14. Μεσονύκτιον, eic. Media nocte, etc. 

T5. Μέτοχος, etc. Particeps, ete. 

16. Τοῦ ἑλέους, ete. Misericordia tua, etc. 

T1. Χρηστότητα, θἱο., κατὰ τὸ λόγιόν σου. Bonita- 
tem, etc. 

81. Ἐπληθύνθη, etc. Multiplicata est, ete. 

82. Ἑτυρώθη, etc. Coagulatum est , etc. 

85. Al yztp£z σου, etc. Manus tue, etc. 

86. Συνέτισόν µε, etc. Da παλ intellectum, etc. 

81. Οἱ φοδούµενοί ce, etc. Qui timent, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO 


A4. Φώτισον, etc., προσχεῖν µε εἰς, etc. Hlumina, 
etc., ne ego adhzream, etc. 

45. Ἐν τῷ Υἱῷ σου ζῆσόν µε. Tn Filio tuo, etc. 

V7. "Αφελε, etc., τὴν αἰσχύνην, καὶ δός µοι παβ- 


65. "Acl, etc., ἓν παντὶ τόπῳ, etc. Semper, etc., 


;,in omni loco, etc. 


66. ᾽Αμαρτίας, etc. Τοῦτο γὰρ ἐγετείλω uot. Sub- 
ingrediente in me peccato, etc., hoc enim prace- 


ησίαν σχεῖν ἐπὶ τοῦ, etc. Aufer a me pudorem, et isti mihi. 
i σχ CP 


da milii fiduciam habere in, etc. 

49. Καὶ EX0ot, etc. ζωοποιοῦν µε χαθὼς ἐπηγγεί- 
λω uot. Et veniat, etc., vivificans me, quemadmo- 
dum promisisti mihi. 

90. Καὶ 66; pot, etc., et da mihi, etc. 

91. Ὅτι ἐπεπόθησα ἐπί, etc. Quonizm desidera- 
vi, etc. 

93. Καὶ pf, etc., προστάγµααί σου ἐχχέχυμαι. Et 
me, etc., in przceptis tuis effusus sum. 

99. Καὶ ποιῄσω, ete. τὸν νόµον ἔχων, etc., xaX ἓν 
τῷ νῦν αἰῶνι, xat &v τῷ µέλλοντι, Et. faciam, etc. 

94. Καὶ ἠγαλλιάσατο, etc., ὅτι μεριμνῶ τοῦ, etc. 
Et exsultavit, etc. 

56. Kat, etc., ἐπέλυον ἓν ἑαυτῷ tác, elc., ἐχχέχυ 


69. Ἐδεήθην ἐλθεῖν ἓν ὅλη, eic., xal ἁπόστειλον 
«tv βοήθειάν σου, χαθὼς εἶπας, Αἰτεῖτε, etc. De- 
precatus sum venire in toto, elc.. et mitte aux:- 
lium tuum, sicut dixisti : Petite, etc. 

12. Λογισμοί, etc., εἰς ἐπιθυμίαν, etc. Suggestio- 
nes, etc. | 

19. Ἐμνημόνευον Y&p, etc., ἓν τῷ χαταχλυσµμῷ, 
etc., ἐχεραυνοθολήθησαν. Recordabar enim, etc., in 
diluvio, etc., fulminibus perculsi sunt. 

14. Όταν, elc. παριστάµην λατρεύων σοι, elc. 
Cun, etc., astiti serviens tibi. 

16. Οὐχ ἔστιν, etc., xàpk ἑἐλέησον, xaX δίδαξόν 
µε, etc. Non est, etc., et miserere mei, et doce 
me, etc. 


Wat πόθῳ ἓν αὐταῖς. Et, etc., dissolvebam in me D 8l. Πλῆθος, εἰο., εἰς αὐτὰς τὴν, etc., ἔσχον εἰς 


ipso, etc., effusus sum desiderio in ipsis. 

97. Καὶ ἀνέτεινον, etc., ὧν tyármoa. Et. intendi, 
etc. | 

58. Καὶ ἐπέμενον, etc. Et permansi, etc. 

89. Μνήσθητι, ὅτι ἐπηγγείλω µοι, etc., ἐὰν ἐπιστρέ 
Ψω ἐν, etc. Recordare, qued nromisisti mihi, etc., 
si versahor in, etc. | 

60. A01, etc. Hzc, etc. 

61. Ὅτι ἧς εἰρηκώς, οἱο., τὸ Extospépat, xal, ete 

62. Οἱ ἐξουδενοῦντες, etc. Contemnentes, etc. | 

65. Μόνον, etc. Solum, etc. 

64. Πολλή, etc. ὅταν ἐθεώρουν τούς, etc., τοῦ vó- 


µου σον. Multa, etc. cum aspiciebam, etc., legem 
tuam 


τάς, etc. Multitudo, etc. 

82. Ἐσκλήρυνται al καρδίαι αὐτῶν κατ’ ἐμοῦ. 
Ἐγὼ δὲ, etc., elg τὸν νόµον σου ἔχω. Obdurata sunt 
corda eorum contra me, ego autem, οἱο., in lege 
tua habeo. 

85. Σὺ £v ápyr, etc., ἔπλασάς µε κατ’, ctc. Tu ab 
initio, etc., formasti me secundum, etc. 

86. Καὶ νῦν, etc. , ἀναχαίνισον αὐτὴν . ὡς σὺν 
οὖσαν , elc., τὰς ἑντολάς σου ἔχειν ἓν ἑαυτῇ, εἰο. Et 
nunc, etc., renova illud, ut quod est tua imago, 
precepta tua haneat in seipso inscripta. 

87. Oi ἅγιον σου, etc. , ὀρῶντές pe, etc. Saneti 
tui, etc., videntes me, etc. 
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88. "Eyvov, etc. Coguovi, etc. 

89. Καὶ ἀληθείᾳ, etc. Et veritate, elc. 

90. f'evn0fito, etc. Fiat misericordia, etc. 

01. Ἐλθέτωσαν, etc. Veniant, etc. 

92. Αἰσχυνθήτωσαν, etc. Confundantur, ctc. , 

95. Ἐπιστρεφάτωσάν µε, etc. Convertantur 
mihi, etc. 

94. Γενηθήτω, etc. Fiat cor meum, etc. 

95. Ἐγλείπει, εἰο., καὶ εἰς τοὺς΄λόχους , etc. De- 
fecit, elc., et in tuos sermones, etc. 

90. Ἐξέλιπον, etc. Defecerunt, ete. 

97. "Οτι. etc. Quia, etc. 

98. Τὰ διχαιώματά σου, etc. Justiflcationes tuas, 
etc. 

99. Πόσαι, ete. Quot sunt, etc. 


100. Διηγήσαντό uot, etc., ἀδολεσχίαν, ete. Nar- B 419. 


raverunt mihi, etc., fabulationem, etc. 

101. Πᾶσαι, etc. Omnia, etc. 

102. ᾿Αδίχως, etc., βοἠθησόν µε, etc. Inique, etc., 
adjuva me. 

105. Παρά, etc. Paulo minus, etc. 

104. Κατά, elc. Secuudum, etc. 


. DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CX VIII, 


405. Eig τὸν αἰῶνα, etc. In seternum, etc. 
406. Εἰς γενεάν, etc. In generatiornern, ete. 
107. Ἐθεμελίωσας, ete. Fundasti, etc. 
108. Τή διατάξει, etc. Ordinatione, ete. 
109. Ei uf, etc. Nisi, etc. 
110. Εἰς «^v, etc. In zternum, etc. 
111. Xó; εἰμι, etc. Tuus sum, etc. 
112. Ἐμέ, etc. Me exspeclaverunt, etc. 
115. Πάσης, etc. Omnis, etc. 
414. Πλατεῖα, etc. Latum, etc. 
115. Ὡς, etc. Quomo:o, etc. 
416. "Όλην, etc. Tota, etc. 
111. Ὑπὲρ τούς, etc., Epfj ἐστιν. Super inimi 
COS, etc. 
118. Ὑπὲρ πάντας, etc. Super omnes, etc. 
"Y «$0, etc. Super senes, etc. 
'Ex πάτης, etc. Ab omni via, etc. 
191. ᾽Απὸ τῶν, etc. À judiciis, elc. 
1992. Ὡς, etc. Quam dulcia, etc. 
195. 'Anb τῶν, etc, À mandatis, etc. 
124. Λύχνος, etc. Lucerna, ete 


120. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


88. Φωτισθείς, etc. Tlluminatus, etc. 

89. Καὶ ἅπερ, etc. Et quz, elc. 

90. ᾽Αλλὰ πάλιν Yévotzo τό, etc. Sed, etc. 

91. Ἐπισχηνώσει, etc., ζωοποίησον, ὅτι, etc. Ila- 
bitet, etc., vivifica, quoniam, etc. 

95. Κατηχῆσουσι, elc. , xat ἰδόντες τῶν ἁγίων 
Γραφῶν. Instruent, etc., et videntes, etc., sancta- 
rum Scripturarum. 

94. Ἑαττρτισθήτω, etc. Perficiatur, etc. 

95. Διγᾷ, etc. Sitit, etc.. 

96. Ἐξετάχη ὁ λόγος, etc. Consumptus esl ser- 
Ino, etc., legend. ut in cod. Barb. Ἐξετάχην ὅλος. 

97. "Οτι, etc. Quoniam, etc. 

98. Οἶδα, xat μνημονεύω, etc., τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἀντιλαμθάνεσθαι. Novi, et recordor, etc., peccato- 
ribus subvenire. 

99. Πόσας, etc. , δώσεις pot, εἴο., µου χατεδυνά- 
στευσαν; Quot, ete., dabis mihi, etc., in me do- 
minati sunt ? 

100. Ὑπέθεντό µοι τό, etc., ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως οὐ θέ- 
Aeg, Κύριε. Subdiderunt mihi, etc., sed non sic 
vis, Domine, etc. 

101. Οἶδα , ὅτι δικαιογαίτης et εἰς πάντα. Novi, 
quod justus judex es in omnem. 

102. Φεύὐγοντός µου, etc. Fugiente me, etc. 

103. Οὕτως, elc., ἐπέθησάν pot, etc., £v τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ µου, ἐγώ, etc. Ita, ete., irruerunt mihi, etc., in 
peccato meo, ego, cic. 

404. Καθώς, etec., τὰ προστάγµατά σου, ctc. 
Quemadmodum, etc., prxcepta tua, etc. 

105. Εἰς τὴν καρδίαν, ἐν ᾗ οἰχεῖς, xal ἔμπεριπα- 
τεῖς, etc. In corde, in quo habitas , et inambu- 
las, etc. 

100. El; τοὺς ἁγίους σου τοὺς χαθ᾽ ἑχάστην Υε- 
γεάν, etc. 1n sanctis tuis, qui, etc. 

107. Ἐθεμελίωσας πάντα τὸν χόσμον, etc. Fun- 


dasti omnem mundum, etc. 

110. Οὐκ ἄν, elc., ἐζωποίησας. Non utique, etc., 
vivificasti. 

419. "Eu£, etc., παρὰ σοῦ περὶ τῆς σῆς ἑλπίδος 
ἀχούσας ἑπίστευσα. Me, etc., dicta aulem a te de tua 
spe audiens credidi. 

415. Πάσης, etc., εἶδον πέρας. Omnis, etc. , vidi 
finem. 

115. Οἱ δέ, etc. Custodientes autem, etc. 

115. Ὡς µόνον, οἱο., ἀγαπᾷν τὸ ὄνομά σου. Ut so- 
lum, etc., nomen tuum. 

116. ᾿Αδιαλείπτως, elc. , xaX προχόπτω Ey αὐτῷ. 
Indesinenter, etc., et proficio in ipsa. 

417. Tai; γάρ, etc., τὴν χάριν ταύτην. Nam con- 
trariis, ete., hanc gratiam. 

418. Ὑπέρ, etc. Super, ete. 

119. Ὑπὲρ τοὺς πρό, etc. Super omnes, etc. 

120. 'Anb πάσης, etc. Ab omni, etc. 

191. Ἑν τοῖς, etc., πλάγιος οὐχ ἐπορεύθην, ὅτι σὺ 
τῇ χάριτί σου, etc. In praeceptis tuis trausversim non 
abivi, quoniam tu gratia tva deduxisti me. 

122. Τὸ μὲν πρὠτον τὸ ἰδιχόν, etc., ὲστί µοι τὰ δι- 
χαιώµατάσου * χαὶ μετὰ τὸ παραλαθεῖν αὐτό, «Lc., αὖ- 
τοῦ πέεται, etc, Τοῦτο Oriol, ὅτι ὑπὲρ Γᾶσαν, etc. 
Primus quidem proprius, etc., dulciores sunt mihi 
justificationes tua, elc., εἰ postquam acceptum 
est, etc., statim excidit ejus dulcedo, etc. 

195. "Amb τῶν, etc., συνετίσθην. A justificationi- 
bus, etc. 

1294. Ὅταν, etc., gaívet pot ὁ νόµος σου τῷ μὴ 
προσχόφαντἰ µοι [ προσχόψαι µε] τῇ ἁμαρτίᾳ µου 
πεσεῖν $ πληγΏναί τι τῆς, ete. Cum, etc., apparet 
mihi lex uta, ne offendens in peccatum cadam, aut 
aliquid mentis mex vnlneretur, et illuminat me, ut 
sciam quid faciam ? 
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135. 'puoca, etc. Juravi, etc. 

126. Ἐτατεινώθην, cic. Humiliatous sum, ctc. 

121. Τὰ ἐχωώσια, etc. Voluntaria, etc. 

128. Καὶ τὰ χρίµατα, ete. Et judicia, etc. 

129. Ἡ φυχή uo», etc. Auima mea, etc. 

150. Ἔθεντο, etc. Posuerunt, ete. 

131. Ἐχληρονέμησα, etc. H:ereditavi, etc. 

152. Ἔχλινα, eic. Inclinavi, etc. 

153. ΠἩαρανόμους, etc. Iniquos, ete. 

134. Βοηθός pov, ete. Adjutor, etc. 

135. Ἐχχλίνατε àz ἐμοῦ, etc. Declinate, etc. 

136. ᾽Αντιλαβοῦ, etc., καὶ ζήσομαι, οἱο. Sus- 
cipe, etc. 

157. Βοήθησόν µο:, etc. Adjuva me, etc. 

158. Ἐξουδένωσας, etc. Sprevisti, etc. 

159. Παραθαίνοντας, ete. Pravaricantes, etc. 

4140. Καθήλωσον, etc. Confige, etc. 

441. Ἐποίησα, etc. Feci, etc. 
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145. Οἱ ὀφθαλμοί µου, etc. Oculi mei, etc. 

444. Ποίτσον, etc. Fac, eic. 

145. Δοῦλός σου, etc. Servus tuus, etc. 

146. Καιρός, etc. Tempus, etc. 

447. Διὰ τοῦτο, etc. ldeo, etc. 

148. Διὰ τοῦτο, etc. Propterea ad, etc. 

149. θαυμαστά, etc. Mirabilia, etc. 

,90. 'H ὅψλωσις, etc. Declaratio, etc. 

151. Τὸ στόµα, etc. Os meum, etc. 

152. Ἐτπίθλεφον, etc., τὸ ὄνομά σου, eic. Aspi- 
ce, etc., nomen tuum, etc. 

153. Τὰ διαδἡµατά µον, ete. Gressus meos, etc. 

154. Λύτρωσαί µε, εἰς. Redime me, etc. 

159. Ἐξέτηξέ pe, etc. Tabescere me, etc. 

160. Πεπυρωμένον, etc. lgnitum, etc. 

461. Καὶ 6 δουλός σον, etc. Et servus tuus, ete. 


- ATHANASII INTERPRETATIO. 


125. Ὁ ὄρχος, etc. Juramentum, etc. 

126. Κυριευθείς, elc., ἑνώπιόν σου’ xal ζφσόν µε, 
χαθὼς εἴρηχας ' ὁ. eic. Antea cum dominare- 
tur, etc. , coram te; et vivifica me : quemadmodum 
dixisti, etc. 

127. KateuÜuv0f. co f, zpostuyf µου, ὡς θυμίαμα 
ἑνώπιόν σου. Dirigatur oratio mea, sicut incensum 
ju conspectu tuo. 

128. Καὶ τὰ ἄδγλα, etc. Et incerta, etc. 

129. Σὺ ἐξέδωχας, etc. Tu tradidisti, etc. 

150. Οἱ δαίμονες ἑπέθαλόν pot, etc. Dzmones in- 
jecerunt mihi, etc. 

151. Κατετρύφησα £v, etc., ἔστιν ἐν τῇ, etc. De- 
liciatus sum in sciendo mauifestationero, etc., quo- 
niam gaudium ineffabile est in corde meo. 

152. Ἐξέδωχα, θἱο., εὐαρεστῆσαί σοι 5:í, etc. 
Tradidi totum meipsum ad placendum tibi, etc. 

135. Τούς, etc., περιεπτωσσόµην tv, eic. Volen- 
tes, etc., przecepta autem tua amplexus sum in corde 
meo. 

154. Σύ, etc., τοῖς εἰρημένοις got, etc., Tu, οἱς., 
quz dicta sunt a te mibi de, etc. 

159. ᾽Αναχωρήσατε, etc., τὸ πῶς, elc. Rece- 
dite, etc. 

156. Ῥϊσαί µε, etc. Libera me, etc. 

457. Κύχλωσον, etc., οὐδέν µοι ἄλλη ἔσται, etc. 
Cireumda, etc., nulla mihi alia erit cura, etc. 

458. "Οτι οἱ μὲν οὐχ ἐπίστευσαν, etc. Quoniam 
alii quidem non crediderunt, etc. 

159. Ἐλογισάμην, etc., οἱ τῆς ἀσελγείας Χεχολλη- 
µένοι, etc., ἑστίν. Cogitavi, etc. 

240, Πεπηγέναι, etc. Fac ut immobilis, etc. 

441. Ἐπίστευσα εἰς ck χαθώς, etc. Credidi iu te 
quemadmodum, etc. 

142. Μακροθύμησον, etc., χατηγορῆσαί µου πρὺς 
e£. Patienter me exspecta , elc. 

445. "OXo; ὁ πόθος μού ἐστι τὸ δἐξασθαί µε 
τήν, etc. Omne, etc. 

444. Ποίησον µετ᾽ $:09, etc., τοῦ ἑλέους σου, etc., 


τὰ διχαιώµατά σου. Fac mecum, etc., misericordize 
tuz, eitc., ut justificationes tuas efficiam. 

145. Ἐξηγόρασας, ete., τιµίῳ σου, etc., τὴν χάριν 
σου, eic., τὸ πῶς, elc. Redemisti, eic., pretioso 
*uo, eic., gratiam tuam, etc. 

146. Nov ἐστιν, etc. Nunc tempus est, etc. 

141. Διὰ τοῦτο , etc. Ἐπειδὴ οὖν οὗτος 6 πλοῦτος 
πρόσχα:ρος, ὁ δὲ διὰ τῶν ἐντολῶν σου πλοῦτος αἰώ- 
νιος ὑπάρχει, διὰ τοῦτο μᾶλλον, ete. Nunc est, etc., 


C quia igitur presentes diviti temporariz sunt, di- 


vide autem ex praeceptis tuis xlernz exsistupt , 
propterea magis dilexi, etc. 

148. Διὰ τοῦτο, eic., ἀπέθλεπον. Propterea, etc., 
respiciebam. 

149. Πάσης ἐχπλήξεως µεστά slot, etc., τῷ ὄννα- 
µένῳ, θείο. Διὰ τοῦτο οὖν, elc., τῶν Γραφῶν. Testi- 
monia tua plena sunt, elc., propterea igitur, etc. 

150. 'H ἑρμηνεία περὶ τὸ νοῆσαι. Interpreta- 
tio, etc. 

151. Διφῶν, εἰο., inei ἐπεθύμουν ἐπιγνῶναι 
τὴν ἑρμηνείαν τῶν Εραρῶν σου. Sitiens, οἱο., quo- 
niam desiderabam agnoscere interpretationem tua- 
rum Scripturarum. 

452. Καθὼς ἐφόρεσας τούς, elc. , xal ἑλέησόν µε. 


D Quemadmodum respexisti, οἱο., et miserere mei. 


155. Tav προθυµίαν, etc. Foc cor meum, etc. 

154. Λύτρωσαί µε ἀπὸ πάσης cuxogavclag xai 
ἀφορμῆς , etc. Libera me ab omni fraude οἱ in- 
cursu, etc. 

159. Ἐμαράνθην, εἰο., λαλοῦντας περί, etc. Emar- 
cui totus, οἰο., hereticos contraria Scripturis tuis 
loquentes de fide tua. - 

160. Ἐπειδή, etc., ὑπάρχεις, εἴο., χαλάμην, τουτ- 
έστιν αἱ πράξεις αἱ πονηραί. Quoniam iguis ipse 
exsistis, etc., stipulam, hoc est pravas operationes. 

161. Ὁ δὲ δοῦλός σου, elc., τὰς ἐν ἑαυτῷ ἀπάνθας 
τοῦ βίου. Qui autem servus, etc., vite spinas in se 
ipso coniburit. 
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162. Νεώτερός εἰμι ἐγὼ, xai, etc. Adolescentu- A 


lus sum ego, etc. 

166. Ἑτέχραξα, etc. Clamavi, etc. 

167. Τὰ διχαιώµατά σου, etc. Justificationes, etc. 

168. Ἐξέχραξα, etc. Clamavi ad te, etc. 

169. Προέφθασα, etc. Przveni, etc. 

110. Elc τοὺς λόγους , etc. In sermones tuos, elc. 

A11. Προέφθασαν, etc. Prevenerunt, etc. 

172. Τῆς φωνῆς µου, etc., xaxà τὸ λόγιόν σου, 
χατὰ τό, etc. Vocem meam, etc. , secundum elo- 
quium tuum, secundum judiciam tuurn, etc. 

115. Προσήγγισαν, etc. Appropinquaverunt , etc. 

111. Κρῖνον, eic. Judica, etc. 

118. Μακχράν, etc. Longe a peccatoribus, etc. 

179. Οἱ οἰχτιρμοί σου, etc. Misericordiz (uz, etc. 


480. Πολλοί, etc., xaX ἐκ τῶν, etc. Multi qui, etc. B 


181. Εἴδον, etc. Vidi praevaricantes, etc. 
182, Ἴδε, ὅτι, etc. Vide quoniam, etc. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXVIII 
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190. Αρχή, etc. Principium verborum, etc. 

184. "Apyovtec, etc. Principes, etc. 

1859. Καὶ ἀπὸ τῶν λόγων, etc. Et a verbis, ete. 

186. ᾿Αγαλλιάσομαι, etc. L:etabor, etc. 

187. ᾽Αδιχίαν, etc. Iniquitatem, etc. 

188. Ἑπτάκις, ete. Septies in die, etc. 

189. Ειρήνη, etc. Pax multa, etc. 

192. Ἐφύλαδα, etc. Servavi, etc. 

195. Ἐγγισάτω, etc. Appropinquet, etc. 

194. Κατὰ τὸ λόχιόν σου, etc. Juxta eloquium 
tuum, etc. 

195. Ειἰσέλθοι, etc. Intret, etc. 

196. Ἐξερεύξονται, etc. Eructabunt, etc. 

197. Φθέγξαιτο, etc. Pronuntiabit, etc. 

198. Γενέσθω, etc. Fiat manus tua, etc. 

300. Ζήσεται, etc. Vivet anima mea, etc. 

201. Ἐπλανήθην, etc. Erravi, etc. 


- ATHANASII INTERPRETATIO. 


162. Ἐγὼ νῦν, etc., xai πάντες elc ὄνειδός µε, etc. 
Εσο nunc, etc. 

161. Ἔνδεια, etc., ὄτιπερ εἶπες Maxápto;, etc., 
ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς, χαὶ ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς. Indigen- 
tia. etc., quoniam dixisti : Beati, etc., cum perse- 
quentur vos et exprobrabunt vobis. 

465. Διχαιοσύνη, ete., xai εἰς τὸν αἰῶνα μέλλοντα, 
σύνετισόν µε, etc. Justitia, etc. 

106. Κύριε, etc. Domine, etc. 

167. Ἐπιθλέφω, etc., xai ἐπιγνῶ εί, ete. Respi- 
ciam, etc., et cognoscam «quid non, etc. 

168. Ἐν ὀδύνη, etc., Boo πρὸς σέ, etc. In dolore 
cordis mei clamo ad te, etc. 

169. Ὡς ἑώραχα, etc., ἐξομολογοῦμαί σοι, etc. Ut 
vidi, etc., confiteor tibi, eic. 

170. "Ἠλπισα, etc. Speravi, etc. 

111. ᾿Ανγένηψαν ol, etc., τοῦ ἡἠδέως, etc. Vigilave- 
runt, eic. 

472. Καθώς, etc., xai χαθὼς θέλεις, ζήσόν µε. 
Sicut , etc., et quemadmodum vis vivifica me. 

173. Ἡροσέφερόν pot al, etc., ὡς δὲ εἶδον ἐν 
ἐμοί, etc. Attulerunt milii adversaria, etc., ubi vero 
viderunt in me, etc. 


411. Ὡς διχαιοχρίτης ὑπάρχων, etc., λύτρωσαί µε, p 


καὶ διὰ λόγον σου συνέτισόν µε, ὅτι εἶπας ' 0ὐὑδὲγ 
ὑμᾶς οὐ μὴ ἁδιχήσῃ. Quandoquidem, etc., libera 
me et sermone tuo inslrue me, quoniam dixisti : 
Nihil vos ladet. 

478. Τεθανατωμένοι, etc. Morti traditi sunt, etc. 

179. Οἶδα, etc. Novi, etc. 

180. Ἐμεμνήμην, etc. Recordatus sum, etc. 

181. Προσεῖχον, etc., καὶ ἑτηχόμην, etc. Obser- 
vavi, elc. 

182. Οἴδας, ὅτι, εἴο., xal βοηθῶν por, etc. Novi- 
sti, etc. 


(a) In cod. Barb., αἰνέσει σε. 


185. Αρχή, etc., πιστεύειν σοι, ete., ἀποδώσεις, 
etc. Initiuni, etc., eredere tibi, etc., reddes unicui- 
que, etc. 

184. Al ἑναντίαι, etc. Contrariz, etc. 

485. Καὶ ὑπομνησθείς, etc. Et recordatus, etc. 

186. Οὕτως χαίρω ἐγώ, etc. Ita ego gaudeo, etc, . 

187. Πᾶσαν, etc., χαρά µοί ἐστιν. Odio habui, ete., 
gaudium mihi est. 

158, Τὸ μὲν πρῶτον, etc., ᾖνεσά σε, ἐπιτελῶν δι» 
ἔργων ἀγαθῶν τήν, etc. Primum quidem incessan- 
ter laudavi te peragens per bona opera justtiam 
tuam, etc. 

189. Oi πόθον, etc., fjv ἠγάπησαν βοηθοῦσαν, xa! 
διδάσχουσαν αὐτούς. Qui, etc., quam dilexerunt ad 
;uvantem et docentem eos. 

192. Ἐφύλαξα ἓν αὐτῷ ἅπερ προσέταξάς pot, xa 
διεμαρτύρω uot, ὅτι πάντα ἐφορᾷς ἅπερ ἐπιτελῶ ἔρ. 
Yo xal λόγῳ. Custodivi in meipso qua constituisti 
mihi, et contestatus ea mihi, quod omnia inspicis 
quacunque efficio opere vel sermone. 

195. Οὕτως, etc., Yevou, ἵνα οὕτως ἐπισίσης uot 
[ἐγγίσης µου]. lta, etc. 

194. Καὶ χαθώς, etc. Et quemadmodum, etc. 

195. "Άνοιξον, etc., ἐπιχάλεσαί µε, eic. Aperi, ete., 
invoca me, etc. 

197. Λαλήσω, etc., ἐνετείλω ἡμῖν. Loquar, etc. 

198. Εὐτρέπισον, etc., τοῦ φυλάττειν, etc. Pra- 
para, etc. 

200. Ζωοποίησον, etc., καὶ αἵνεσαι (a) δι’ αὐτῆς, 
εἰο., γένονταε, etc. Vivifica, etc. 

201. Ἐπλανήθην, etc., εἰμὶ νῦν. θέλησον οὖν, etc., 
ἀναθοῷ ἐπιζητῶν σε, etc. Erravi, etc., ubi sum nunc, 
Fac ut velis igitur reperire me, etc., clamo quaerens 
te, etc. 


421^ 
Caxiicum Graduum. PSAL. CXIX. 
1. Ad D»minum cum tribularer clamavi, et ezau- 
divit me. 
9. Domine, libera animam meam a labi. iniqnis, 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXESETICA. 
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?aror Arafa?p»w. WAS. PIS. 
4. πο κ. £» τῷ Ba:£esfa: az ἑτέχραξα, 13. 
εἰ fx. DU 
9. .Rzocz, 6252: zoo orto χο, ἀπὸ prey 353mm, 


$. Κα ἀπὸ γλώσσες 634a; 

4. Ti 200εἲσ σοι, κα τί πρωστεύσέτ we πρὸς vusG- 
er» 54: : 

5. Τὰ £àr, ου ὄννατου Excita 

6. $2» τοῖς ἄ βραξ- τοῖς στα -χοξς. 

3. Οἵαρε, ὅτι f παροχέα µου ἔμασχτοοτι 

δ. Κα-εσχέωσα μετὰ 56r» Cyr odis. Κτέαρ' 

9. Ποια παρατσεν ἕ ΥΕ uw. 

10. M::à τῶν μ.σούντων στο εἰρέντν urs Gp. 
"tX 


11. Ὅταν ἑλάλουν αὐτοξς, ἐπυλέμοιν µε δωρεἀν. 


3. Ει 3 linzua dolosa. 

&. Q:iJ detur tibi, aut quid 2ρροραίας tibi 34 
linguam do!osam? 

5. ῥασΐμα pot^ntis acutze 

6. Cumearbonibus desolatorits, 

4. Heu mihi, quia incolatas m^us prolongatos est, 

8. Babitavi cum bahitantibes Cesar : 

9. Multum incola fuit anima mea. 

40, Cum his, qui oderunt pacem eram pac.ficus : 


41. Cum loquebar iilis, impaznabant me zratis. p 
ATHANASII ISTERPRETATIO. 


Ἡ σροκειμέντ izrpoazh περ-έχε, (1) Ωξζη τῶν Ἀγαέαθμῶν, ὅτερ ἑρατυσύξται ἑξομο.έγησις τῶν &- 
χοµένων àáx) τῶν ἁμαρτιῶν, ἀνιένα, εἲς το» του Κυρίου πίστιν, καὶ τὰς τούτο» Εντολάς. Αναέαβμο» οὐ» διὰ 
T0720 εἴρττα: (2!, ὅτι, ὥστερ ES ὑλάτω», ούτως A7) τες εἰδωλολατρείας xai τῶν ἔρνων ταύτης (5) ἄρχοιται 
οἱ ἐπιστρέφοντες ἀπὸ τοῦ Έρυτου φα)μῶ τῶν Αμαθαὐμῶν ἐξουμολογεῖσθαε, καὶ χαβεξτς χα ἕχαστον Da- 
Ot) ἁν εντ» [ἀνόντες] ὑγτλο-έρους δείκνυσήαι τούτοις τελε!οτέρους δὲ χαὶ τελειγ-έρας (A) ἐξομολογίέσεις, 
καὶ εὐγαριστίας ἀνατσέμτει». 

Fitulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio venientiun a peccatis, ut 
ascendant ad fi em Domini, ejusque przcepta. Gradus igitur ideo dicti sunt, quoniam quemadmodum ex 
aquis [baptismi], ita ab idololatria, et bujus operibus incipiunt, qui eonvertuntur, a primo psalmo gra- 
duum confiweri, et deipceps per singulos gradus ascendentes his gradibus, quos ascenderunt, sublimiores 


ostendi ; perfectiores autem perfectiores eliam confessiones, et gratiarum actiones referre. 


1. Cum redactos essem in servitatem a peccato, C 


2d Dominum lacrymans clamavi, et exaudivit me, 

9, 5. Domine, deprecor te, libera animam meam 
3 contrariis potestatibus, et diabolo. 

4. Deus autem audiens eum dicit ipsi : (Quid tibi 
dabo, et quali auxilio saccurram, ut liberem te ab 
idololatria ? 

b, 6. Miutam tibi apostolos Filii mei, cum verbis 
ejus desolantibas idololatriam, et omnem poten- 
tiam inimici. 

7. Confitetur deinde hic dicens : Hei mihi, quod 
omuem meam vitam consumpsi luxuriose vivendo. 

8. Et mansi mutus, et adorans idola potestatum 
tenebrarum : Cedar enim tenebra interpretatur: 


4. Ἐν τῷ εἶναί µε δεῥουλωμένον «T, ἁμαρτίᾳ 72x 
Κύριο) ἀνεθύησα μετὰ δακρύω», xat εἰσγχηυσέ uo». 

2, $.| Κύριε, δεόµενός σου (5), ῥοσα: thv ῥυχέν 
μου &T) τῶν ἑναντίων δυνάµεων χαὶ τοῦ διαθόλου. 

4. Ὁ δὲ θεὺς, ἀκούσας (6) αὐτοῦ, λέγει zpb; αὖὐ- 
τόν * Ti σοι δωρῄβσοµαι, χαὶ με-ὰ ποίας βοηθείας τρὸς 
τὸ ῥυσθτναί σε ἀπὸ της εἰδωλολατρείας: 

5, 6. ᾽Απηστελῶ (7) σοι τοὺς ἀποστόλους τῷ Yi 
μου μετὰ τῶν λόγων αὑτοῦ τῶν ἐρημούντων τὸν εἷ- 
δωλολατρείαν, xat πᾶσαν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 

7. Ἐξομολογεῖται λοιπὺν οὗτος λέγων: Oi 
po: (8), ὅτι πάντα τὸν βίον µου ἀνῆλωσα ζῶν ἁἀσώτως. 

8. Καὶ διέµενον χωφὸς xaX (9) σεθόµενος τὰ εἴδω- 
44 τῶν τοῦ σχότους δυνάμεων ἑρμηνεύσται γὰρ(10) 
Κηδάρ σκότος. 


9. Vecors foi, οἱ omnem meam spem in ipsis re- Ὁ 9, ᾽Απονηπιόθεν (14). [ἀπενοήθην] τὴν ἐλπίδα µου 


positam babui. 

10. Amicus eram potestatum diaboli, au» inimi- 
ez sunt. 

11, Cum serviebam ipsis, dominabantur in me 
captivum me deducentes in cupiditates inutiles, et 
vanas. — 


τᾶσιν £v ἑαυτοῖς εἶχον. 

10. Φίλος μη» τῶν τοῦ διαθόλου δυνάµεων τῶν 
ἐχθρῶν τῆς εἰρήνης. 

41. Ὅταν ἑλάτρευον αὐτοῖς, χατεδυνάστευόν μον 
αἰχμαλωτίξοντες (13) εἰς ἐπιθυμίας ἀνωφελεῖς, xai 
pacata. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει. 

2) Ἐρμηνενονται, 

9 ο. 

(4) ΑἈναθαθμὸν ἀνιέντες, ὡς εἰς βαθμοὺς ὑφηλότε- 
got Φείχννσθαι, τουτέστι τελειότεροι, xal τελειοτέ- 
ρας. ele. 

(9) Δέομαί σου, etc. Καὶ deest 


ϐ) Εἰσαχούσας. 

Ἱ] ᾽Αποστέλλω, είο., τοῦ Yloo µου. 

(8) Οὕτως λέγων’ Οδαί pol ἐστιν, etc. 

(9) Πεποιθὼς, xai, etc. 

(10) αὖν. - 

(11) ᾽Απὸ νηπιόθεν, etc., πᾶσαν ἓν αὐτοῖς εἴχολι 
(12) Ἐλάλουν, ete , αἰχμαλωτίζοντές us, etc. 





4.1 
06) των Ἀγαδαθμῶν, YAA. PK. 


1. Ἡρα τοὺς ὀφθαλμούς µου εἰς τά ὅρη, ὅθεν (a) 


ἥτει ἡ βοήθειά µου. 
2. Ἡ βοήθειά µου παρὰ Κυρίου, 
$. Tou ποιῄσαντος τὸν οὐρανὸν xa τὴν γῆν. 
4. Mit δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, 
$. Μηδὲ νυστάξη ὁ φυλάσσων σε. 


6. Ἰδοὺ οὗ νυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει ὁ φυλάσσων τὸν 


Ἱσραήλ. 
7. Κύριος φυλάζοι σε, 
8. Κύριος σχέπη aot [σου] ἐπὶ χεῖρα δεξιάν σου. 


9. Ἡμέρας 6 ἥλιος οὗ συγχαύσει σε; 

10. 0ὐδὲ fj σελήνη τὴν νύχτα. 

41. Κύριος φυλάξοι σε ἀπὸ παντὺς χαχοῦ * 
12. Φυλάξοι τὴν ψυχἠν σου ὁ Κύριος. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. C5X. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXX. 

1. Levavi oculos meos in montes, unde veniet 
auxilium mibi. 

2. Auxilium meum a Domino, 

9. Qui fecit celum et terram. 

4. Non det in commotionem pedem tuum, 

5. Neque dormitet qui custodit te. 

6. Ecce non dormitabit, neque dormiet qui eu- 
Btodit Israel. 

7. Dominus custodit te : 

8. Dominus protectio tua, suoer manum dexteram 
(uam. 

9. Per diem sol nou uret te : 

40. Neque luna per noctem. 

41. Dominus custodit te ab omni malo: 

19. Custodiat animam tuam Dominus. 


* 


(a) Vers. 2. Πόθεν Ίξει, etc. Vers. 5. Ἡ βοήθειά, etc., τὴν γῆν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


'H προκειμένη ἐπιγραφὴ περιέχει’ 653) τῶν Ἀναδαθμῶν * ἑξομολόγησις (1) τῶν &vi£vetoy ἀπὸ τοῦ πρώτου 
βαθμοῦ ἐπὶ τὸν δεύτερον, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἐξομολογήσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἅμα νἠφειν τῇ (2) διανοίᾳ, xat 
τὴν βοῄθειαν αὐτοῦ ἐπιγινώσχειν, ὅτιπερ παρὰ Θεοῦ ἐστιν, 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum ; confessio ascendentium a primo gradu in secundum, 
hoc est a confessione peccatorum ad simul evigilandum mente, et ad agnoscendum auxilium suum, quod 


a Deo est. 

1. ᾽Ανέτεινα tob; ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας µου 
ἀχουσαι παρὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν, πόθεν ἑλεύσεται 
ἡ βοήθειά µου. 

2, 5. Καὶ ἤχουσα iv αὐταῖς, ὅτι ἡ βοήθειά µου 
παρὰ Κυρίου ἔσεται (5) τοῦ δημιουργοῦ πάντων τῶν 
ὁρατῶν χαὶ τῶν ἀοράτων. 

4. Παραγγελεῖ (4) αὑτῷ λοιπὸν ὁ θεός. Μηχέτι εἰς 
τὸν ὄλισθον τῶν προτέρων σου ἁμαρττμάτων περιπάτει 
ἱπεριπατεῖϊν]. Σά.Ίος γὰρ πειρασμὸς ἑρμηνεύεται, 

9. Μηδὲ δὲ ὑπνώσῃ ὁ νοῦς σου τοῦ λοιποῦ εἰς τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀλλὰ γρηγορείτω, καὶ προσευχέσθω τοῦ 
μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πειρασµόν. 

6. Ιδοὺ [οὐδὲ] στιγμὴν, οὐδὲ χρόνον παραλεί- 
πε. (9) ὁ θεὸς ἐφορῶν, xal φυλάσσων τὸν νοῦν τὸν 
ὁρῶντα αὐτόν. ᾿Ισραὴ. γὰρ ἑρμηνεύεται ὁρῶν θεόν. 

1,8. Κύριος £x δεξιῶν σού ἐστιν φυλάσσων xal 
σχέπων (6) εἰς τὰ ἔργα διχαιοσύνης. 

9. "Ev τῷ qo ὧν (7) [ὄντα] πᾶσα θέρµη πειρασ- 
μοῦ o ξηρανεῖ σε᾽ ἔχεις γὰρ ἐν ἑαυτοῖς τὴν πηγὴν 
τῆς ζωῆς. 

10. 0ὐδὲ fj ἁπάτη τοῦ βίου τούτου àv τῷ σχότει 
χυριεύσει σου. 

11, 12. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ὁ Κύριος οὐ 
συγχαύσει σε’ οὗ γὰρ μέλλεις ἔχειν τοιαῦτα ἔργα, 
με’ ὧν ὠφείλεις τῷ πυρὶ παραδοθῆναι, οὐδὲ ἡ πρόὀσ- 
χαιρος δόξα τῶν ἀρχόντων τοῦ χόσµου τούτου ἡ xac 
ὀλίγον φθίνουσα, ὥσπερ 1j σελήνη, χαταδυναστεύσει 
σου (8). 


4. Intendi oculos mentis mex ad audiendum a 
Banclis Scripturis, unde veniet auxilium mihi. 


9, 5. Et ex ipsis audivi, quod auxilium meum erit 
a Domino creatore visibilium omnium.;et invisibi- 
lium. 

4. Denuntiabit deinde ipsi Deus : Ne amplius in- 
cedas in lubrico auteriorum tuorurh peccatorum. 
Salos enim tentatio interpretatur. 

b. Neque mens tua dormiat in posterum in pec- 
cato, sed vigilet, et oret, ne incidat in teutationem. 

6. Ecce neque punctum, neque momentum pra- 
terit Deus, in quo non aspiciat, et custodiat men- 
tem videntem eum. Πεγαεί enim interpretatur videns 
Deum. 

7, 8. Dominus a dextris tuis est custodiens, et 
protegens in opera justitiae. | 

9. In luce perinanentem omnis tentationis zestus 
non te exuret ; habes enim in teipso fontem vitae. 


10. Neque deceptio hujus vite in tenebris domi- 


nabitur tibi, 

41, 12. In die judicii Dominus non te comburet, 
non enim habiturus est talia opera, quibuscum igni 
tradendus sis neque temporaria gloria principum 
hujus mundi paulatim deficiens, sicut luna. domi- 
nabitur in te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


8) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει" Ὦ. τ. 7A. 
"e ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις, ele. 

(2) Της πρώτης ἐξομολογῆσεως t. &. ἄρχεται &va- 
νήφειν τῇ, eic. 

ὦ) Ἔαται, etc., desunt duo τῶν. 

4) Παραγγέλλει, etc., περιπατΛσῃς, etc. 


(6) Χρόνον οὗ παραλείπει, etc., τῶν ὀρώντων, et8., 


νους ὁρῶν, elc. 


(6) Φυλάτσων σε, xa σχέπων ae, ete. 
(7) Φωτί σου ὄντος, ete., &v ἑαυτῷ. 
(8) Καταδυναστεύει σου. 
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15. ,ominus custodiat introitum tuum et exitum A 


tuum, 

44. Ex lioc nunc et usque in szeculum. 

Canticum graduum. PSAL. CXXI. 

4. Lxtatus sum in his qua dicta sunt mihi: 

9. In domum Domini ibimus. | 

9. Stautes erant pedes nostri in atriis tuis, Jerue 
salem : 

4. Jerusalem quz zdificatur ut civitas; 

5. Cujus participatio ejus in idipsum. 

6. Illuc enim ascenderunt tribus, 

7. Tribus Domini, testimoniuin Israel, 

8. Ad confitendum nomini Domini [nomini tuo, 
Domine]. 

9. Quia illie sederunt sedes in judicio, 

(a) Vers. 1 et 2. Vers. unus. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGETICA. 
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13. Κύριος φυλάξοι τὴν εἴσοδόν σου χαὶ τὴν ἔξεδόν 
σου 

41. "Amb τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

ἸΩδὴ τῶν Ἀγαθαθμῶν. TAA. PKA'. 

1. (a) Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι uot * 

2. Ei; οἶχον Κυρίου πορευσόµεθα. 

9. Ἑστῶτες σαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σου, Ἱερουσαλήμ (b). 

4. Ἱερουσαλὴμ οἰκοδομουμένη ὡς πόλες ᾿ 

B. "Ho ἡ µετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. 

6. Ἐχεῖ γὰρ ἀνέθησαν αἱ φυλαὶ, 

7. Φνλαὶ Κυρίου, μαρτύριον τοῦ Ἱσραὴλ, 

8. Τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου [óvó- 
µατί σου, Κύριες ]. 


B 9. "Ox ἐχεῖ ἐχάθισαν θρόνοι εἰς χρίσιν, 


(b) Ἐν» ταῖς αὐλαῖς σου Ἱερουσα.]ήμ. Hzc verba addita sunt in cod. alio charact. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


13. Dominus custodiat auditum tuum, ne auscul- 
tes peccato, et cor tuum, ne educat pravas et per- 
niciosas cupiditates. 

14. Ex hoc nunc et usque in finem. 


45. Ὁ Κύριος φυλάξοι τὴν &xofv σου τοῦ μὴ ὑπα- 
χοῦσαι τῇ (f) ἁμαρτίᾳα, xa τὴν χαρδίαν τοῦ µη 
ἐξαγαγεῖν πονηροὺς χαὶ ἐπιθυμίας βλαθεράς. 

14. "Arb τοῦ νῦν καὶ ἕως τῆς (2) συντελείας. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5) -. δὴ τῶν ᾽Αναδαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ὁπὸ 
τοῦ πρώτου βαθμοῦ τῆς καθ) ἑαυτὸν ἐξομολογήσεως, xal τοῦ δευτέρου βαβμοῦ τῆς χατηχήσεως ἀνιέντων (A) 
ἐπὶ τὸν τρίτον βαθμὸν τοῦ σπουδάζειν λοιπὺν ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, xal τοῖς ἱερεῦσι τοῦ Θεοῦ (ὅ) 
ἐξομολογεῖσθαι, xaX παρ) αὐτῶν ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ θέλοντες φωτισθῆναι. 

Titulus praepositus continet: Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a primo 
gradu interna confessionis, et a secundo gradu institutionis seu catechismi in tertium gradum desiderii 
veniendi demum in domum Dei et confltendi Dei sacerdotibus, et ab ipsis audire verbum Dei, volentes 


illuminari (nempe baptizari). 


4, 9. Impletus sum gaudio audiens ab iis, qui C. 3, 2. Ἐπληρώθην χαρᾶς (0) ἀχούσας παρὰ τῶν 


mihi consilio aderant : Adeamus Ecclesiam Dei. 


$. Deinde ingrediens loquitur ad seipsum : Ascen- 
derunt pedes mei in atria tua, ubi Spiritus gratise 
Domini est : ita enim Jerusalem interpretatur Spi- 
ritus gratie ejus. 

4. Ecclesia Dei zedificata et munita divina gratia : 
Porte enim inferi non prevalebunt adversus eam '*. 


$. Cujus gratie sancli tui participes sunt et ego. 


6, 1. Ad ipsam enim ascenderunt apostoli, apo- 
s$toli Domiui testes, qui viderunt Deum : Israel enim 
interpretatur, ut antea dixi, videns Deum. 


8. Ad praedicandum in nomine Domini remissio- 
nem peccatorum. 

9. Quia in Ecclesia sederunt apostoli cum episco- 
, pis et presbyteris. 


15 Mattb. xvi, 18. 


συµθουλευόντων μοι’ Elc τὴν Ἐχκχλησίαν 8200 ἀπὲλ- 
θοιµεν. 

$. Εἶτα εἰσελθὼν ἀποχρίνεται πρὸς αὐτόν [ἑαυτόν]" 
Ἐπέθησαν οἱ πόδες µου ἓν ταῖς αὑλαῖς σου, ἕνθα τὸ 
Πνεῦμα τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου &aví* τοῦτο γὰρ ἑρ- 
μηνεύεται Ἱερουσα.ἡμ, Π)εῦμα αὐτοῦ χάριτος. 

4. Ἡ Ἐχκλησία τοῦ θεοῦ οἰχοδομουμένη xoi τει- 
χιξομένη ὑπὸ τῆς [χάριτος τοῦ Θεοῦ ' Πύ.αι γὰρ 
ᾖδου ob χατισχύσουσιν αὐτῆς. 

9. Τῆς χάριτος οἱ ἅγιοί σου µετέχουσιν, ὃς χαὶ 
αὐτός (1). 

6, 17. (8) Ἐν αὐτῇ γὰρ ἀνέθησαν oi ἁπόστολοι, οἱ 
ἀπόστολοι Κυρίου ol μάρτυρες, ol ἑωραχότες τὸν 


D Θεόν ' Ἰσραὴϊ γὰρ ἑρμηνεύεται, ὡς προεῖπον, ὁρῶν 


θεόν. 

8. Tou χηρύξαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου (9) 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
9. "Ot ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἐχάθισαν οἱ ἁ πόστολοι σὺν 
ἐπισχόποις xat πρεσθυτέροις. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vetic. 


(1) Κύριος φυλάξει c. &. σ. τ. µ. ὑπαχούειν, elc., 
λογισμοὺς πονηρούς, etc. 
: Tie hee 
'H διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει. 
4 ως. ή ώς 
5) Κυρίου. 
) Χαρᾶς ἐπληρώθην, etc. τοῦ θεοῦ ἁπελθτῖν. 


nu T5 αὐτῆς χάριτος οἱ ἅγιοί σου µετέχουσιν xat 
αὐτοί. 

(8) N. 6. Ἐν αὐτῇ Y&p εἰσιν οἱ ἁπόστολοι. Ν. 7. 
Οἱ ἁπόστολοι τοῦ Κυρίου, elc. προεΐπον, xai πάλιν 
λέγω àvho ὁρῶν θεόν. 

(9) Ὀνόματί σον, Κύριε, etc. 
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10. θρόνοι ἐπὶ οἴχον Δαθίδ. À 


M. Ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ἱερουσαλὴμ, 

19. Καὶ εὐθηνια τοῖς ἁγαπῶσί σε. 

15. Γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυνάµει σου, 

14. Καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοθάρεσί σου. 

45. Ἔνεχα τῶν ἀδελφῶν µου χαὶ τῶν πλησίον µου, 

16. Ἑλάλουν δὴ εἰρήνη [ εἰρήνην ] περὶ σοῦ. 

17. Ἕνεχα τοῦ οἴχου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἑξ- 
εζήτησα ἀγαθά σοι. 

Ὠξὴ τῶν Ἀγαθαβμῶν. ΑΛ. PKB. 

1. Πρὸς σὲ fpa τοὺς ὀφθαλμούς µου, 

2. Τὸν χατοικοῦντα ἓν τῷ οὐρανῷ. 

9. ἹἸδου ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν xu- 
ρίων αὐτῶν: 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXII. 


10. Sedes super domum David, 

41. Rogate qu: ad pacem sunt Jerusalem, 

12. Et abundantia diligentibus te. 

43. Fiat pax in virtute tua, 

14. Et abundantia in turribus tuis. 

45. Propter fratres meos et proximos meos, 

16. Loquebar pacem de te. 

17. Propter domum Domini Dei nostri, quzsivi 
bona tibi. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXII. 

4. Ad te levavi oculos meos, 

$9. Qui habitas in coelis. 

9. Ecce sicut oculi servorum in manibus domi- 
norum suorum 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


40. Καθὼς εἴπαμεν, οἱ ἁπόστολοι ἐν τῇ Ἐκχλησία B 


τοῦ ixavoU τῇ χειρί. τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαθιδ 
ἱχανὸς χειρὶ (1), ὅπερ ἐστὶν οἱ Υἱοὶ τοῦ θεοῦ. 

41. λοιπὺν οἱ ἑλθόντες ἐπὶ τὸ φωτισθῆναι δέονται 
λέγοντες τοῖς ἁπρστόλοις ' Παραχαλέσατε ἱχανῶς χατ- 
αλλαγΏναι ἡμῖν (2) τὸν θεὸν, ἵνα xal ἡμεῖς δεξώ- 
µεθα τὴν χάριν αὐτοῦ. ὡς γὰρ προείπαµεν, Ἱερου- 
cap ἑρμηνεύεται Πγεῦμα αὐτοῦ χάριτος. 

12. (3) Καὶ εὐθηνήσει ἡ χαρδία αὐτῶν àv ταῖς 
ἐντολαῖς τῶν ἁγίων. a 

43-13. (4) 'O χορὸς τῶν ἁἀποστόλων λέγει πρὸς 
tby Θεόν Ἔνεχεν τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἁδελφῶν ἠἡγου- 
µένων, xal τῶν πλησίον ἡμῶν γενοµένων διὰ τῆς 
πίστεως, 

16. Ἐλαλήσαμεν αὐτοῖς τὸν λόγον σου xaX τὴν εἰς 
οἱ ἐλπίδα. 

17. Ἕνεχα τοῦ χαταρτισμοῦ τῶν ἁγίω» Ίτησα 


10. Sicut diximus, apostoli in Ecclesia mamu for- 
tis : ita enim David interpretatur manu fortis, qua- 
lis est Dei Filius. —— 

11. Demum venientes ad illuminationem (nempe 
ad baptismum), precantur dicentes apostolis : Orate 
valde, ut Deus nobis reconcilietur, ut ctiam nos 
accipiamus gratiam ejus : sicut enim antca diximus, 
Jerusalem interpretatur Spiritus gratie ejus. 

12. Et abundabit cor eorum in przceptis san- 
ctorum. 

15-15. Chorus apostolorum dicit ad Deum : Pro- 
pter salutem nostrorum fratrum, qui pr:eiverunt, 
et eorum qui proximi nostri facti sunt per fldem, 


16. Locuti sumus ipsis verbum tuum, et spem 
in te. / 
17. Propter perfectionem sanctorum postulavi- 


(5) [ἠτήσαμεν] χαρίσματα τοῦ Πνεύματός σου ἁγίου. €; mus dona sancti tui Spiritus. 
Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6). Q0) τῶν Ἀναθδαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξο[ιολόγησις τῶν &va- 


δαινόντων ἀπὸ τοῦ τρίτου βαθμοῦ τῆς θεοσεδείας ἐπὶ τὸν τέἐταρτον εἰς σύνεσιν ἐρχομένων, xal γινωσχό- 
γτων ἑαυτοὺς (7) ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις, ταπεινουµένων ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, xaX δεοµένων αὐτοῦ, ὥστε ἐλεηθῆναι, 


Titulus przpositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a tertio 
gradu cultus erga Deum in quartum gradum eorum, qui intelligunt et cognoscunt se ipsos in peccatis . 


humiliant se coram Deo, eumque deprecantur, ut ipsorum misereatur. 


1, 2. Oox ἔτι τὴν ἐλπίδα µου ἔχω ἐπὶ τῇ µαταιό- 
τητι τῶν εἰδώλων ΄ ἀνένευσα γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
διανοίας µου πρὸς σὲ τὸν ἐν τῷ οὐρανῷ κατοικοῦντα. 

9. Ὥσπερ (8) ἕχαστας τῶν δούλων ἀφορᾶ, xa τὸ 
UT, καὶ τὸ θανεῖν αὐτὸν ἓν τῷ Δεσπότῃ αὐτοῦ * οὕτω xal 
ἡμεῖις ἐνώπιόν σου παριστάµεθα to [ofov] βούλημα 
σόν ἐστι ποιῆσαι εἰς ἡμᾶς. ἀπολογίαν γὰρ οὐκ ἔχο- 
μεν ἐγώπιόν σου. 


1.9. Nou amplius meam spem repositam habec 
in idolorum vanitate ; sustuli enim oculos mentis 
mes ad te, qui habitas in coelis. 

9. Quemadmodum unusquisque servorum intue- 
tur vitam suam, et mortem in Domini sui potestate 
esse; ita etiam nos coram te astamus, exspectan- 
tes, quid velis in nos facere : neque enim coram te 
habemus defensionem. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ti χειρι, etc., ὁ YI. 
2) ἡμῖν deest. , " 
(5) N. 12. Καὶ βλαστήσαι ἡμᾶς, xai xapmoqogn 

σαι διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, οὕτως ὡς τοὺς ἀγαπωγ- 

τας αὐτόν. 

(4) N. 43. Προσεύχονται λοιπὺν ὑπὲρ αὐτῶν ol 
ἁπόστολοι λέγοντες᾽ Γενέσθω δὴ ἐν αὐτοῖς εἰρήνη ἐν 
τῇ δυνάµει σου. N. 14. Καὶ εὐθῆνησεν ἡ χαρδία, etc., 
αἱ in n. 42. N. 15. Ὁ χορὸς τῶν, etc. Σωτηρίας τῶν 


PaTBOL. σας. XXVII. 


ἁδελφῶν ἡμῶν, xal, etc. — — 

(5) E σατο, etc., σου τοῦ ἁγίου. 

6) Ἡ διὰ χινναθάρεως περ;. 

t) Τῶν εἰς σ. &. x. συγγινωσκόντων ἑαυτοῖς, etc. ; 
χαὶ ταπεινουµένων, eic. — — . 

(8) Καὶ ὥσπερ &. τ. δ. τῶν ἡμαρτηχότων ἀσύγ- 
γνωστα ἀ ρορᾷ τὸ ζῆν, 6ἱο., αὐτοῦ εἶναι, elc., παρ” 
ιστάµεθα βούλημα, etc. 
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&. Sicut oculi ancilla ip manibus domius sux : A — 4. Ὡς ὁςθαλμοὶ παιδίσχης εἰς χεῖρας τῆς xvpia; 


5. Ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, 


6. Donec misereatur nostri. 
7. Miserere nostri, Domine, miserere nostri : 
8. Quia multum repleti sumus despectione. 
9. Quia multum repleta est anima nostra. 
10. Opprobrium abundantibus, 
11. Et despectio superbis. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXIII. 
4. Nisi quia Dominus erat in nobis; 
9. Dicat wvunc fsrael : 
9. Nisi quia Dominus erat in nobis, 
4. Cum exsurgerent homines in nos, 
5. Forte vivos deglutissent nos. 


αὐτῆς) 


5. Οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν θΘεὸν 


ἡμῶν, 


6. Ἔως οὗ οἰχτειρῆσαι ἡμᾶς. 

7. Ἐλέτσον ἡμᾶς, Κύριε, ἑλέπσον ἡμᾶς) 

8. "Ox: ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως. 

9. Ἐπὶ πλεῖον ἐπλίσθη ἡ Φυχὴ ἐμῶν. 

10. Τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθτνοῦσι, 

11. Καὶ ἡ ἑξο,δένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις. 
Ὠδὴ τῶν Αγαδαθμῶν. ΑΛ. PKI*. 

1. Ei μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν" 

2, Ἑἱπάτω δὴ Ἱσραίλ' 

5. El μὴ ὅτι Κύριος ἣν &v ἡμῖν, 

4. Ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἑἐφ᾽ ἡμᾶς' 


B 95. "Δρα ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4..Et sicut omnis ancilla, quz peccavit, pavens 
et tremens astat dominz suz exspectans, aut morti 
tradi, aut vita donari : 


5, 6. Ita etiam nos nunc exspectamus, aut vitam 
nobis a Deo concedi, aut justam peccatorum no- 
strorum retributionem. 

7. Precamur te, Domine, miserere nostri. 

8. Impleti enim sumus omni iniquitate et pec- 
cato. 

9. Insanabilis est multitudo peccatorum nostro- 
rum. 

10, 41. Dominus autem ad eos : Ne timeatis ob 
peecata, pro quibus ad me conversi estis ; iniquita- 
tes vestra vertentur super contrarias potestates, et 
condemnatio vestra erit super principatus et po- 


4. Καὶ ὡς ἑχάστη παιδίσχη, ἡμαρτηχυῖα, μετὰ 
φόδου xai τρόµου παρἰσταται τῇ χυρίᾳ αὐτῆς ἐχδε- 
χοµένη ἢ θανατῶσαι, fj (4) χαρίσεται [χαρίσασθα:] 
αὐτῇ τὸ Civ 

5, 6. Οὕτω xai ἡμεῖς ἀπεχδεχόμεθα νῦν (2) ἢ «ty 
ζωὴν δοθῆναι ἡμῖν παρὰ θεοῦ, 7) τὴν δικαίαν ἀντα- 
πόδοσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

7. Δεόμεθά σου, Κύριε, ἑλέησον ἡμᾶς. 

8. Πεπληρωμένοι γάρ ἔσμεν πάσης ἄνομιας xa 
ἁμαρτίας. 

9. ᾿Ανήχαστόν ['Avfxsexóv] (3) ἐστι τὸ πλῆθος 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

10, 44. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτοὺς Mh φοθεῖσθε, 
ἀνθ' ὧν ἐπεστρέφατε (4) πρός µε; αἱ ἀνομίαι ὑμῶν 
ἐπὶ τὰς ἑναντίας δυνάµεις, xal τὸ χατάχριµα ὑμῶν 
ἐπὶ τὰς τοῦ διαδόλου ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας. 


testates diaboli. C 

, — 'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5): Ὠδὴ τῶν ᾿Αναδαθμῶ», ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν áva- 
θαινόντων ἀπὸ (6) τετάρτου βαθμοῦ τῆς θεοσεθείας ἐπὶ τὸν πἐμπτον’ τουτέστι (7) μετὰ τὴν ἐξομολόγτσιν 

φωτισθέντες, xat μεμνημένοι πῶς (8) ἐχυριεύοντο ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεων τὸ πρότερον χαὶ ὅτι μὴ (9) 

ὁ Geb, διὰ τοῦ βαπτίσματος ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ἐξ αὐτῶν, μελλον ἀποθνήσχειν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῶν. 
Tiuilus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a quarto 

gradu cultus erga Deum in quintum : boc est eorum, qui post confessionem illuminati sunt, et in memo- 

Tiam revocant, quomodo fuerunt prius sub dominio contrariarum potestatum ; et quod nisi Deus eos ab 


ipsis baptismate liberasset, morituri erant in eorum peccato. 


4. Nisi Jesus Dei Filius Dominus noster venisset, 
et apparuisset super terram, et cum hominibus 
conversatus esset. 

2. Dicat autem populus mente illuminatus. 

$. Quod nisi ipse Dominus advenisset. 

&. Cum in nos irruerent contrariz potestates. 


δ. Omnino uti adhuc eramus in terra viventes, 
morti traditi fuissemus. 


1. El ph Ἰησοῦς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ Κύριος ἡμῶν 
ᾖλθε, καὶ ὤφθη ἐπὶ τῆς γῆς, xal τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη. 

2. Εἰπατω δὴ ὁ λαὸς ὁ φωτισθεὶς τὴν διάνοιαν. 

9. Ὅτι εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος παρεγένετο. 

4. Ἑν τῷ τὰς ἑναντίας δυνάµεις ἐπέρχεσθαι xal 
ἡμῶν. 

5. Παντὶ τρόπῳ, ὡς ἔτι (10) μεν ἐπὶ τῆς γῆς, ζών» 
τες ἂν ἐθανατώθημεν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(3) Ei θανατώσει αὐτὴν, fj, etc. 
2) Νῦν deest. 
: ^ eic., ἁμαρτιῶν pou. Fort. leg. 
ἀνίχητον. 
ή Ἐπιστρέ 
$5) Ἡ λε τῆς MU. περ-. ... 


6) "Amb τοῦ. 

7) Τουτέστι τῶν. 

8) Φωτισθέντων, xal μεμνημένων τὸ πῶς 
9) El µη. 

10) Ὅτε. 
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6. Ἐν τῷ ὀργιόθῆναι τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, A — 6. Cum irasceretur furor eórum ή dos, 


1. "Αρα τὸ ὕδωρ ἂν χατεπόντισεν ἡμᾶς. 

8. Χείμαῤῥον διηλθεν ἡ φυχὴ ἡμῶν" 

9. "Apa διηλθεν fj juyh ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ &vutó- 
Φτατον. 

10. Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐχ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς θἡ- 
pav τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν. 

11. Ἡ φυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθἰον ἐῤῥύόθη 

19. "Ex τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων. 

15. Ἡ «a συνετρίδη, xat ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν, 

44. Ἡ βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου, 

15. ToU ποιἠσάντος τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 

"0h τῶν Ἀναδαθμῶν. ΑΛ. PKA'. 

1. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρος Σιών. 

2. O0 δαλευθῄόεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ χκατοιχῶν 
Ἱερουσαλήμ. | 


7. Forsitan aqua absorbuisset nos. 

8. Torrentem periransivit animá nostra : 

9. Forsitan pertransisset anima nostrá aquam in- 
tolerabilem. 

10. Benedictus Dominus, qui non dedit nos in 
captionem dentibüs eórum. 

11. Anima nostra sicut passer erepta est 

12. De laqueo venantium; 

15. Laqueus contritus est, et nos liberati sumus 

14. Adjutorium nostrum in norhine Domini, 

45. Qui fecit ecelum et terram. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXIV. 

1. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion: 

2. Non commovebitur in zternumi, qui habitet 
in Jerusalem. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. "Ev τῷ τὰς ἀρχὰς, xai &Goucíag (1). καὶ τοὺς B — 6. Cum principatus, et potestates, el rectores ἰ6- 


λοσμοχράτορας τοῦ σκότους βρύχειν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

7. Πάντως fj ὁρμὴ τῆς δυναστείας αὐτῶν χατήγα- 
γεν ἂν ἡμᾶς εἰς τὰ χατώτατα τῆς ἀβύσσου. , 

8. Τὰς ὁρμὰς τῆς ἡδονης (2) xal τῶν ἐπιθυμιῶν 
τοῦ διαθόλου, δι) ὧν χατασύρει πάντας. 

9. "Apa διῆλθεν dj φυχὴ ἡμῶν τὴν τυραννίδα τοῦ 
δ.αθόλου thv ἀχράτητον. 

10. Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὗ συνεχώρησεν ἕως vé» 
λους ἀπολέσαι (3) ἡμᾶς ὑπὸ τῶν διδασχοµένων αὐτῶν. 

11, 12. Ἡ doyh ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐκ 
τῆς παγίδος τῶν ἑναντίων δυνάµεων  θηρευθεὶς (4) 
γὰρ ὑπάρχει ὑπ αὐτῶν διὰ τὰς ynivag ἐπιθυμίας, 
ὡς στρουθ/ον. 

15. ᾽λλλ' 6 Κύριοξ ἐλθὼν συνέτριψε τὴν ἁμαρτίαν 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, xat ἡμεῖς ἑῤῥῥύσθημεν. 

14, 45. Καὶ τοῦ λοιποῦ ἡ βοήθεια ἡμῶν ἐν (5) τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐστι τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ πάντων. 


nebrarum mundi fremerent in nos. 

1. Impetus utique eorum potentiz forsitan dedu: 
£isset nos in inferiora abyssi. 

8. Impetus voluptatis, et concupiscentiarum dias 
holi, quibus omnes pertrahit. 

9. Forsitan pertransisset anima nostra diaboli 
tyrannidem insuperabilem. 

10. Benedictus Dominus, qui non permisit usqué 
in finem nos perdi ab eorum doctrinis; 

11, 12. Anima nostra, ut passer liberata est. ét 
laqueo contrariarum potestatum; irretita enim 
àb ipsis fuit terrenis concupiscentiis, veluti passer; 


15. Sed Dominus veniens per baptismum contri- 


C vit peccatum, et nos liberati sumus. 


44, 15. Et demum auxilium nostrum est in no4 
mine Domini Jesu Christi creatoris omnium 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0): 09) τῶν ᾿Αγάδαθμῶν, ὅπερ ἐρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἀπὸ 
τοῦ πέμπτου βαθμοῦ τῆς εἰς Χριστὸν ἑλπίδος ἀνελθὼν (7) [ἀνελθόντων] ἐπὶ τὸν ἔχτον βαθµόν’ τουτέστιν 
ἐξομολόγησις τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα ἐπιγινωσχόντων τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ: τὸ πῶς ἀντιλαμδάνεται τῶν 

πιστενόντων εἰς αὐτὸν, xal τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτῷ πῶς παραδίδωσιν εἰς χόλασιν αἰωνίαν (8). 

Titulus przpositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium à quintó 
gradu spei in Christum in sextum gradum : hoc est confessio agnoscentium posl háptismuri 
Christi virtutem : quomodo opitulatur credenübus in eum, et non credentes quomodo tradit in suppliciuni 
d:iernum. 

4. Οἱ πιστεύοντας εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δυνατοὶ D 
ἰσχύϊῖ ὑπάρχουσιν, ὡς fj ἐντολὴ (9) τοῦ Θεοῦ. Zu» 
ἑρμηνεύεται ἐντο.λή. | 

9. ᾽Αμεταχίνητοι ἔσονται οἱ διαµένοντες ἐν τῷ 
Πνεύματι τῆς χάριτος αὐτοῦ: ἑρμηνεύεται γὰρ (10) 


{, Credentes in Filium Dei piiencs virtute suni, 
sicut maudatüm Dei. Sion enim interpretatur man- 
datum. 

2. Immobiles erunt permanentes in Spiritu gratias 
ipsius. Jerusalem enim interpretütur Spiritus gra« 


Πνεῦμα αὐτοῦ χάριἑοςι lie ejus. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Τὰς ἐξουσίας, UP Ἡ διὰ τῆς χἰνναθάρεως περιέχει, 
Φὶ Tov ἡδονῶν. 1) Ανιόντων. 
3) ᾽Απολέσθαι, εἰο., τῶν διδασχαλιῶν, 8) Αἰώνιον. 


4 υθεῖσα γὰρ ὑπῆρχεν. 
s) "E ὀνόματι Κυρίου e στι τοῦ δημιουργοῦ 
εῶν. ete. 


9) AL ἔντολαί, etc., Σιὼν váp, ete; 
πο Γὰρ Ἱερουσαλήμ, etc. 
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5. Montes in circuitu ejus , 

4. Et Dominus in circuitu populi sui, 

5. Ex hoc nunc et usque in seculum. 

6. Quia non relinquet Dominus virgam pecca- 
Aorum 

1. Super sortem justorum : 

8. Ut non extendant justi ad iniquitatem manus 
$Uà8. 

9. Benefac, Domine, bonis, et rectis corde. 


10. Declinantes autem in obligationes, 
44. Adducet Dominus cum operantibus iniqui- 
tatem. 
12. Pax super Israel. 
Canticum Graduum. PSAL. CXXV. 
1. In convertendo Dominus captivitatem Sion, 
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3. Ὄρη χύκλῳ αὐτῆς, 

4. Καὶ ὁ Κύριος κύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

B. Απὺ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 

6. Οτι οὐκ ἀφήσει Κύριος τὴν ῥά6δον τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν 

7. "Ert τον χλῆρον τῶν δικαίων 

8. Ὅπως ἂν μὴ ἑχτείνωσιν οἱ δίχαιοι &v ἀνομίαις 
χεῖρας αὐτῶν. 

9. ᾽Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ τοῖς εὐθέσι 
τῇ xapbia. 

10. Τοὺς δὲ ἐχχλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιάς 

41. Απάξει Κύριος μετὰ τῶν ἑἐργαζομένων τὶν 


B ἀνομίαν. 


12. Εἱρήνη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ 
Ἰηδὴ τῶν Ἀγαθαθμῶν. YAA. PKE. 
1. Ἐν τῷ ἐπιστρέφαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών, 


ΑΤΗΑΝΑΡΗ INTERPRETATIO. 


9. Montes exsistunt in circuitu Jerusalem. 

4, 5. Et Dominus Jesus, mons implens mundum, 
in circuitu est populi sui, et nunc et in futuro 
szculo. 

6. Non enim sinet Dominus potestatem, et ad- 
versariam potentiam. 

1. ( Super sortem ) sanctorum ejus. 

8. Ne justi, dominantibus in eos daemonibus, 
tradant animas suas concupiscentiis vitze, 


9. Da, Decs, bona bonis, et obedientibus prece- 
. ptis tuis ex corde, 

10, 11. Dedentes autem seipsos in lascivias cor- 
ruptioni, tradet Dominus in ignem eternum cum 
diabolo et angelis ejus. 

19. Gratia Filii Dei super mundos corde. 


$9. Ὄρη ὑπάρχουσι χύχλῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ. 

4, 5. Καὶ à Κύριος Ἰησοῦς, τὸ ὄρος τὸ πληροῦν 
τὴν οἰχουμένην, κύχλῳ ἑστὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ χαὶ Lv 
τῷ νῦν, xat ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνε. 

6. (1) Οὐ γὰρ συγχωρήσει Κύριος xaz' ἐξουσίαν, 
xai τὴν ἑναντίαν δύναμιν. 

7. Τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

δ. Ἵνα μὴ οἱ δίχαιοι, χυριευθέντες ὑπὸ τῶν δαιµό- 
νων, ἐχδώσωσι τὰς φυχὰς (3) αὐτῶν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τοῦ βίου. 

9. Ἀγαθά δώρησαι, ὁ θεὸς, τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ τοῖς 
ὑπαχούουσι ταῖς ἐντολαῖΐς σου Ex χαρδίας. 

10, 11. (3) Τοὺς δὲ εἰς ἀσελγείας ἐχδεδωχότας bau 
τοὺς τῇ φθορᾷ παραδώσει Κύριος τῷ αἰωνίῳ «vfi 


C μετὰ τοῦ διαδόλου χαὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 


12. Ἡ χάρις τοῦ YloU τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς καθαροὺς 
τῇ χαρδίχ. 


*H προχεϊµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4) ' ᾿Ωδὴ ᾿Αγαθαθμῶν, ὅπερ ερµήηνευεται ἐξομολόγησις τῶν ἀπὸ τοῦ 
πέμπτου βαθμοῦ [ ἀπὸ τοῦ ἕκτου βαθμοῦ τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ ἀνιέντων ἐπὶ τὸν ἔεδομον βαθμὸν ] τῆς 
εἰς Χριστὸν ἐλπίδος ἀνιέντων ἐπὶ τὸν ἔχτον βαθμὸν, τουτέστιν ἑξομολόγησις τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα ἔπιγινω- 
σχόντων τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ τὸ πῶς ἀντιλαμθάνεται τῶν πιστενόντων εἰς αὐτὸν, xal τοὺς ἁ πειθοῦντας 
αὐτῷ παραδίδωσιν εἰς χόλασιν αἰώνιον. 


Titulus (T) prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a 


quinto gradu spei in Christum in sextum gradum [a sexto gradu cognitionis Christi ascendentium in se- 
ptimum gradum], hoc est confessio agnoscentium post baptismum Christi virtutem : quomodo opitula- 


tur credentibus in eum, et non credentes tradit in supplicium zternum. 


1. in. tem»ore quando convertit Dominus Jesus 
servitutem cordis nostri, cum serviebamus con- 
trariis potestatibus. Sion enim interpretatur spe- 
cula, quod est cor. 


1. "Ev τῷ χαιρῷ ὅταν ἐἑπέστρεψεν ὁ Κύριος Τησοῦς 
τὴν δουλείαν τῆς καρδίας ἡμῶν, ὅταν ἐδουλεύσα- 
μεν (5) ταῖς ἐναντίαις δυνάµεσι. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύε- 


D ται σχοπευτήριον, ὅπερ ἐστὶν ἡ χαβδία. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 6, 7, Comment. unus, O5 γάρ, etc., χατ- 
εξουσιάζειν τὰς ἑναντίας Duv&ustg τῶν, etc. 

(2) FRIES 

(5) N. 10, Τούς, etc. N. 11. Παραδώσει, etc. N. 12, 
M a ^ Pss etc. » 

) tà τῆς χινναθάρεως περιέχει’ Ὠδὴ τῶν 

᾿Αναθαθμῶν, ὅπερ sisi dh oA ste Rl ἀνα- 
θαινόντων ἀπὺ τοῦ ἕχτου βαθμοῦ τῆς εἰς Χριστὸν τε- 


λειότητος ἐπὶ τὸν ἔθδομον ῥαθμὸν, τὸν μνήμην γεν- 
νῶντα τοῖς πιστοῖς, xal παρασχευάξοντα αὐτοὺς Ou- 
ηγεῖσθαι τὰ περὶ τῆς γενομένης αὐτοῖς παρὰ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ ἀντιλῆφεως, χαὶ παράχλησις (leg. videtur 
παραχλήσεως) ἀπολαθεῖν αὐτοὺς τὴν προτέραν ἁπό- 
λανσιν τοῦ παραδείσου, ἣν ὁ προπάτωρ ἸΑδὰμ ἆἁπ- 
ώλεσεν, ἁπατηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαθόλου. 
(5) Ἐδουλεύσαμεν. 


(1) !n describenda explicatione titulorum psalmorum graduum multipliciter, e& non uno in loco er- 


rasse videtur librarius. Manifestus quidem hoc loco scribz error est 


: cum interpretatio tituli bujus 


psalmi eadem atque illa psalmi antecedentis sit. Quoinodo autem pauca mutando corrigerem, ad margi- 
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9. Ἐγενήθημεν ὡσεὶ παρσχεκληµένοι. 

9. Τότε ἐπλήσθη χαρᾶς τὸ στόµα ἡμῶν, 

4. Καὶ dj γλὠσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως. 

5. Τότε ἑροῦσιν Ev τοῖς ἔθνεσιν 

6. Ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ αὐτῶν. 
1. Ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ) ἡμῶν * 
8. Ἐγενήθημεν εὑφραινόμενοι, 

9. Ἐπίστρεφον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν, 
10. Ὡς χειµάῤῥόους &v τῷ νότῳ. 


ΡΕ ΤΙΤΙ 115 PSALMORUM. — PSAL. CXXV. 


A 9. Facti sumus sicut consolati. 
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9. Tunc repletum est gaudio os nostrum, 

4. Et lingua nostra exsultatione. 

5. Tunc dicent inter gentes : 

6. Maguificavit Dominus facere cum eis. 

17. Magnificavit Dominus facere nobiscum : 
8. Facti sumus ltantes. 

9. Converte, Domine, captivitatem nostram, 
10. Sicut torrens in austro. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Ἐγενόμεθα ὡς (1) &v&naustv * 'O γὸρ xapaxa- 
Aórv τοὺς caxewobc zapsxáAsecer ἡμᾶς θεός. 
9. Τότε ἐπλήσθημεν Βνεύματος &ylou* 
&. Καὶ Ἱρξάμεθα λαλεῖν ἑαυτοῖς (2) ἐν γα.Ίμοῖς καὶ 
ὄμνοις, xal ᾠδαῖς zvevpatixaic ᾷδοντες, καὶ γά-ὶ- 
: Aovzec ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
ὃ, 6. (5) Τότε ἔλεγον αἱ ἐναντίαι δυνάµεις Εὐδό- 
xncev ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ σῶσαι αὐτούς. 
1. Ἡμεῖς δὲ πάλιν χαυχώμενοι ἓν Κυρίῳ λέγομεν’ 
Ἠπλωσεν ἐπὶ πάντας, xaX εἰς ἡμᾶς τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


8. Εὐρέθημεν πλησθέντες tp χαριτι (4) αὐτοῦ. 

9, 10. Ὁ χειµάῤῥους οὗτος, περὶ οὗ λέγει ὁ Προ- 
φήτης, ἓν τῷ νότῳ ἐστὶν ἐν τῇ Ῥινοχουρούρᾳ (5), 
ήτις ἐστιν ἀρχὴ τῆς Αἰγύπτου - διὸ χαὶ 6 Προφήτης 
εἴρηχεν, ὡς ὁ χειµάῤῥους ἓν τῷ vótq. Τοῦτο οὖν 
μεμαθήχαμεν παρὰ πλειόνων, ὅτιπερ οἱ Σαραχηνοὶ 
χατήρχοντο εἰς τὴν ᾿Ρινοκουρούραν, ἢ [Gs] καὶ χατ- 
έρχονται µέχρι τοῦ νῦν, χαὶ παιδεύουσιν ὥσπερ 


9. Facti sumus veluti in requie : Qni enim cou- 
solatur humiles, consolatus est nos Deus **. 

9. Tunc repleti sumus Spiritu sancto : | 

4. Et cepimus nobismetipsis loqui in psalais, 


D et hymnis, et canticis spiritualibus cantantes , et 


psallentes in cordibus nostris nomini ejus "*. 

5, 6. Tunc dixerunt contrariz potestates : Com- 
placuit Filio Dei ipsos salvos facere. 

7. Nos autem rnrsus. gloriantes in Domino dici- 
mus: Expandit super omnes, et super nos mise- 
ricordiam suam. 

8. Inventi sumus repleti gratia ipsius. 

9, 10. Torrens iste, de quo loquitur Propheta, 
est in parte australi in Rhinocerura, quze est priu- 
cipium /Egypti; ideo et Propheta dixit, veluti tor- 
rens in austro. Hoc enim didicimus a pluribus, 
quod Saraceni deveniebant in Rhinoceruram , ut 
etiamnum veniunt, et depopulantur quzecunque in- 
veniunt, et revertuntur in loca sua. Torrens autem 


Γπορθοῦσιν ὅπερ] εὑρίσχουσι, καὶ ἀνέρχονται εἰς C iste, de quo loquitur Propheta, ex Saracenorum 


τοὺς τόπους αὐτῶν. Ὁ δὲ χειµάῤῥους οὗτος, περὶ οὗ 
εἶπεν ὁ Προφήτης, ἐχ τῶν Σαραχηνῶν χατέρχεται * 
χατὰ βούλησιν οὖν θεοῦ, fjvixa γένηται ὑετὸς λάθρος, 
πληθύνει ὁ χειµάῤῥους, ὥστε κατέρχεσθαι αὐτὸν σφο- 
ὁρῶς, λαµθάνοντα τὰς σχηνὰς τῶν Σαραχηνῶν, xal 
αὐτοὺς δὲ ἀπόλλνσιν, ἅπερ δὲ διῄρπασαν λαθὼν φέ- 
get εἰς τὴν 'Ῥινοχαυρούραν, ὅθεν xat ἐλήφθησαν ἀπὸ 
τῶν Σαραχηνῶν τὸ πρότερον ' xal ἡμεῖς δὲ, γενόµε- 
wot ἐν αὑτῇῃ τῇ πόλει, ἐθεασάμεθα τὸν χειµάῤῥόουν. 
Τοῦτο οὖν ἐστιν ὃ λέγει ὁ Προφήτης Ex. προσώπου 
τῶν πεπιστευχότων * ὅτι, ὥσπερ ἐχεῖνος ὁ χειµάῤῥους 
τοὺς μὲν αἰχμαλωτίζοντας ἀπόλλνσι, τὰ δὲ ληφθέντα 
παρ᾽ αὐτῶν σχῦλα ἀποχαθίστησιν, ἐξ ὧν καὶ ἑλήφθη- 
σαν, οὕτω ποίησον καὶ αὐτὸς, χαὶ τὰς μὲν ἑναντίας 
δυνάμεις τὰς αἰχμαλωτισάσας ἡμᾶς θανάτωσον τῷ 
ὕδατι τοῦ βαπτίσματος, δι’ αὐτοῦ δὲ τοῦ ὕδατος ἀπό- 
δος ἡμῖν τὴν δόξαν χαὶ τὴν ἐλευθερίαν, ἣν ἀφείλαντο 
ἡμῖν αἱ τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις. Αὕτη οὖν ἡ διῄγησις 
τοῦ χειμάῤῥου, καὶ αὕτη ἡ αἰτία τοῦ εἰρηκέναι τὸν 
Προφήτην. 


** || Cor. vi 6. "* Ephes. v, 4. 


terra originem habet : secundum igitur Dei volun- 
tatem, cum copiosus imber cadit, adeo crescit tor- 
rens, ut vehementer se inferat trahens secum ta- 
bernacula Saracenorum, et ipsos quidem pergit, 
quscunque autem rapuerunt, accipiens fert Rhi- 
noceruram, unde et antea capta fuerunt a Sarace- 
nis: et nos quidem cum essemus in ea civitate 
vidimus torrentem. Hoc igitur est, quod dicit Pro- 
pleta ex persona credentium : quod quemadmo- 
dum ille torrens cos, qui alios in captivitatem ab- 
duxerunt, perdit, capta autem ab ipsis spolia re- 
stituit eis, quibus et erepta fuerant ; ita fac et ipse, 
et contrarias potestates, qui captivos nos duxerunt, 
interfice aqua baptismi, eadem autem aqua redde 
nobis gloriam, et libertatem, quam nobis eripue- 
runt potestates inimici. Hzc igitur est. explicatio 
dictionis illius , sicut torrens, et haee causa, cur 
Proplieta ejus meminerit. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Εἰς ἀνάπαυσιν, etc., ὁ θεός. 
s Ἑν ἑαυτοῖς. | 
5) N. 5, Τότε, etc., τοῦ deest. N. 6, 7, ἨἩμεῖς, ete., 
nem ascripsi; recte autem, an secus 


omnia ad rectam el veram lectionem revocare posse. 
mutila ac corrupta leguntur, in integrum restituere. 


ἐν τῷ Κυρίῳ, etc., εἷς πάντας ἡμᾶς, etc. 
(4) Τῆς χάριτος, etc. 
fS) Ἐν τῇ Ῥινοχούρᾳ, etc., ὡς χειµάῤῥους, εἰδ., 


benigni lectoris judicio relinquam. Neque enim mihl spes es!, 


et que sanctus doctor scripsit, et nunc manca ct 
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metent. 
19. Euntes ibant, et flebant 
13. Mittentes semina sua. 
14. Venientes autem venient cum exsultatione, 
45. Portantes manipulos suos. 


Cuniicum Graduum Salomonis. PSAL. CXXVI. 


1. Nisi Dominus zdificaverit domum : 

2. In vanum laboraverunt qui zdificant eam. 
9. Nisi Dominus custodierit civitatem : 

4. Frustra vigilavit qui custodit eam. 


S, ATHANASII OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 
11. Qui seminant in lacrymis, in exsultatione A 
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11. Οἱ σπείροντες ἓν δάχρυσιν ἐν ἀγαλλιάσει ὃς- 
| QtoUt. 
12. Πορευόμενοι ἑπορεύοντο, xai ἔχλαιον 
45. Ἑάλλοντες τὰ σπέρµατα αὐτῶν. 
14, Ἐρχόμενοι δὲ ἤξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 
15. Αἴροντες τὰ ἁράγματα αὐτῶν. 

δὴ τῶν Ἀναδαθμῶν τῷ Σολομών. 

VAA. PKG'. 

1. Ἐὰν uj Κύριος olxoboyuf;oy oixov, 
9. El; µάτην &xoniasav οἱ οἰκοδομοῦντας. 
9. Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ πόλιν, 
4. Ἑὶς µάτην Ἰγρύπνησεν ὁ φυλάσσων. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


11, Beati flentes in presenti szculo pecoata sua 
corde mundo, quoniam consolabuntur in regno 
coelorum. 

12, 15. Totam suam vitam traducunt in metu, 
nocte αρ die cum lacrymis operantes salutem 
&uam. 

14, 15. In resurrectione venientes venient in 
exsultatione accipientes vilam :lernam. 


11. Μακάριοι οἱ πενθοῦντες ἂν τῷ νῦν χαιρῷ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ἓν χαρδίᾳ χαθαρᾶ, ὅτι παρακληθή» 
σονται ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

42, 19. Τὸν βίον αὐτῶν πάντα ἑπετέλουν μετὰ φό- 
6ου (4), νυχτὸς χαὶ ἡμέρας μετὰ δαχρύων χατεργα- 
ζόμενοι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 

14, 15. Ἐν τῇ (2) ἀναστάσει ἐρχόμενοι ἑλεύσονται 
ἐν ἀγαλλιάσει ἁπολαμθάνοντες τὴν αἰώνιον ζωήν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιἐχει (5) - Ὠδὴ τῶν Ἀναθαθμῶν τῷ Σολομὼν, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῶν σω- 


θέντων διὰ τοῦ βαπτίσματος τῷ εἰρηνικωτάτῳ, τουτἐστιν Ἰησοῦ τῇ εἰρήνῃ ἡμῶν τοῦτο οὖν λέγω, λοιπὸν 
μετὰ τὸν Σόδομον βαθμὸν τῆς γνώσεως [τῆς δυνάµεως] τοῦ Χριστοῦ εἰς ὑψηλότερον βαθμὸν ἀνέρχοντα: εἰς τὸν 
ὄνδοον ὡσανεὶ εἰς τὰ χαρίσματα τοῦ Χριστοῦ, τῷ διδάσχοντι αὐτοὺς, ὄτιπερ οὐχ ἣν δυνατὸν σωθῆναι ἡμᾶς 
διὰ τοῦ λόγου τοῦ λαληθέντος δι) ἀγγέλων (4) xal τῶν προφητῶν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος, αὐταῖς ὄψέσι παρα- 
Υενόµενος, ἔσωσεν ἡμᾶς ' καὶ ὅτι αὐτοὶ προφῆται (5) &v ὀδύνῃ διηγον, ὅτι οὐχ Ἠδύναντο ἐπιστρέφαι τὸ γένος 
των ἀνθρώπων, ἵνα σωθῇ, εἰ μὴ ὡς προεῖπον, ὁ Κύριος παραγέἐγονεν, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ πρῶτος στίχος τοῦ 
ψαλμοῦ (6). 

Titulus prepositus continet ; Canticum Graduum Salomoni, quod interpretatur canticum eorum, qu. 
salvi facti sunt per baptismum summe Pacilico, nempe Jesu, qui est pax nostra "*: hoc igitur dico, de- 
mum post septimum gradum agnitionis [virtutis] Christi in altiorem gradum ascendunt scilicet in actavum, 
videlicet in coelestia Clr/sti dona. docentis fieri non potuisse, ut salvaremur sermone, quem locuti sunt 
angeli, et prophetze, nisi ipse Dominus nostria aspectibus se przbens salvos nos fecisset : et quod ipsi 
prophete in dolore vitam agebant, quia non poteraut convertere genus humanum, ut salvaretur nisi ut 
antea diyi, Dominus advenisset, ut ipse primus psalmi versus dicit, 


1, 2. Nisi ipse Dominus adventu suo zdificasset C 4, 9. (7) Ἐὰν ut] αὐτὸς 6 Κύριας τῇ ἑαυτοῦ παρ" 


Ecclesiam, quemadmodum dixit Petro : Tu es Pe- 
trus , el super hanc petram cdificabo Ecclesiam 
meam 11, inutiles fuissent labores proplietarum in 
generatione hominum. 

5, 4. Nisi Dominus custodierit omnem hominem, 
frustra elaboravit quicunque videlur esse aliquid. 


T€ Ephes. x, 14. "" Matth. xvi, 18. 


ουσίᾳ ᾠχοδόμησε την Ἐκκλησίαν, χαθὼς εἴρηχε τῷ 
Πέτρῳ: Σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω µου τὴν Εκκλησία», ὀφελεῖς ὑπῆρχον 
οἱ χόποι τῶν προφητῶν ἐν γένει τῶν ἀνθρώπων. 

5, 4. Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξῃ πάντα ἄνθρωπον, εἰς 
µάτην ἑχόπιεν ἕχαστος τῶν δοχούντων elvat τι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 


εἰς τὴν 'Pivoxobpav, fj xal, etc., καὶ παρεδρεύουσιν 
ἄπερ εὑρίσχουσι. xai ἀπέρχονται, etc., ὑετὸς λά- 
6poc, etc.. ἀπόλλυσι. Τὰ δὲ αὐτῶν πάντα ἀναγχαίως, 


καὶ ἅπερ διήρπασαν, etc. Ῥινοχούραν, ὅθεν xal ἑλῆ- 


φθησαν τὰ αὐτὰ σχῦλα ὑπὸ τῶν, εἰς. Οτι, ὥσπερ ὁ 
χειµάῤῥους, elc., xai αὑτός, elc., τὰς αἰχμαλωτισά- 


σας ἡμᾶς, εἰο., πάλιν ἁποδώσει ἡμῖν, 6ἱο., fjv ἀφείτ 


AN tO jur etc. 
4) Φύθου, xav τρόμου, 


(2) T3, δὲ. 

(3) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc. Σ9λο- 
iov, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἑξομολόγησις τῶν, ete. 

(4) Αγγέλου. 

(5) Οἱ προφηται. 

(6) Ὑαλμοῦ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ. . 

(T) Ν. 4. Ἐάν, eic. ᾿᾽Ανωφελεῖς, etc. Τῷ γένει, 
etc. N. 2, 5, 4. Ἐὰν yh Κύριος, etc." Ἐκοπίασεν, 
elc. 
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9. Bl; µάτην ὑ μῖν ἐστι τὸ [τοῦ] ὀρθρίζειν - 

6. Ἐγείρεσθε μετὰ τὸ καθῆσθαι, 

7. Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. 

8. Ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὑτου Ünvov. 

9. Ἰδοὺ fj κληρονοµία Κυρίου, viol - 

10. Ὁ μισθὸς τοῦ χαρποῦ τῆς Υαστρός. 

41. Ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ * 

19. Οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων. 

15. Μακάριος, ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ 
ἐξ αὐτῶν 

14. Οὐ καταισχυνθήσονται, ὅταν λαλῶσι τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτοῦ [αὐτῶν] ἐν πύλαις. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXVI. 
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A 5. Vanum est vobis ante lucem surgere : 


6. Surgite postquam sederitis, 

1. Qui manducatis panem doloris. 

8. Cum dederit dilectis suis somnum. 

9. Ecce bzreditas Domini, filii: 

10. Merces fructus ventris. 

11. Sicut sagitt:e in mauu potentis : 

12. lta filii excussorum. 

15. Beatus vir qui implebit desiderium suum ex 


ipsis : 9 


14. Non confundentur cum loquentur inimicis 
suis in porta. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


5. Ὑμῖν τοῖς προφήταις εἰς µάτην ἐστὶ τὸ (1) óp- Ὦ 5. Vobis, prophetze, vanum est ante lucem sur- 


θρίξζειν ὑμᾶς, xat λαθεῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
ἀπείθειαν τῶν ἀνθρώπων. 


6. "Όμως μετὰ τὴν χοίµησιν ὑμῶν ἀνίστασθε' ὁ 
λόγος γὰρ ὑμῶν μέλλει χηρύσσεσθαι, xal ἄγειν πάν- 
τας εἰς τὴν πἰστιν τοῦ θεοῦ. 

7. Οἱ νῦν, διὰ τὸ µηδένα ὑμῶν ἀχούειν, µε (3) ὁδύ- 
γης ἐσθίοντες τὸν ἑαυτῶν ἄρτον. 

8. Πότε (Ό) διεγείρεσθε, ὅταν ὁ Κύριος µέλλων συλ- 
λαμθάνεσθαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τοῖς ἀγαπητοῖς 
αὐτοῦ, τουτέστι τοῖς ἁποστόλοις ' Καθεύδετε τὸ .Ίοι- 
ZXóv, xal ἀναπαύσεσθε' ἢγγικε ]ὰρ ὁ παραδι- 
δούς ps. 

9. Ἰδοὺ fj χληρονοµία Κυρίου υἱοὶ ὑμῶν τῶν προ- 
φητῶν, οἱ ἁπόστολοι. 

10. Καὶ ὁ μισθὸς τοῦ πόνου ὑμῶν καὶ τῆς ὀδύνης, 
ἧς ἔχετε (A) τότε χυριεύσοντες, τούτους τοὺς ἁποστό- 
λους ἡμῖν ἔτεχεν. 


41. Ὡς βέλη πεµπόμµενα παρά τινος εὐστόχου xaX 
Ιτχυροῦ, οὕτως εἰσὶν οἱ ἁπόστολοι ὑπὸ Κυρίου πεµ- 
πόµενοι ele τὸ xfipu ua. 


19. Οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν, τῶν μὴ ἑχόντων Ev αὐ- 
τοῖς (5) σἵτα, ἡ βρῶσιν τὴν ἀφανίζουσαν. 


15. Μαχάριος, ὅτι [ ὅστις ] (6) τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 
εἰς τὰ εἰρημένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, καὶ μαθὼν 
αὐτὰ, χαὶ πληρῶν. 


14. Οἱ τοιοῦτοι γὰρ o0 χαταισχύνονται, ὅταν µετα- 
θαΐνωσιν Ex. τοῦ χόσµου τούτου, xal ἑναντίαι δυνά- 
μεις ἑστῶσαι ἔξωθεν τῶν πυλῶν τοῦ οὐρανοῦ ζητοῦσι 
xat' αὐτῶν εὑρεῖν τινα πρᾶξιν πονηρὰν (T) εἰς αὐ- 
τοὺς, ἵνα κατηγορῄσωσιν αὐτῶν πρὸς τὸν θΘεὸν ὡς 
ἡμαρτηχότων. 


7? Matth. xxvi, 45, 46. 


gere, et sumere verbum Dei propter hominum iu- 
credulitatem. 


6. Verumtamen post dormitionem vestram re- 
surgite; vester enim sermo przdicabitur, et addu- 
cet omnes ad Dei fidem. 


1. Nunc autem, quia nemo vos audit, cum do- 
lore editis panem vestrum. 


8. Tandem resurgetis, cum Dominus comprehen- 
detur a Judgis inter suos dilectos, hoc est apo- 
stolos, et dixerit : Dormite jam et requiescite, ap- 
propinquavit enim qui me tradet "*. 


9. Ecce h:zereditas Domini filii vestri, o prophetz, 
apostoli. 

10. Et merces laboris vestri, et doloris quem 
habebatis tunc przedicantes, eosdem apostolos uobis 
peperit. 

41. Sicut tela missa ab aliquo perito et forti sa- 
gittario; ita sunt apostoli missi a Domino ad prze- 
dicandum. ) 

19. Filii prophetarum non habentium in se ipsis 
frumentum, aut escam deficientem. 

15. Beatus quicunque habens desiderium eorum, 
qu: dicta sunt ab apostolis, et discit ipsa et implet. 


44. Tales enim non confunduntur, cum decedunt 


p ex hoc mundo, et contrariz potestates stantes extra 


coli portas quzerunt. contra ipsos invenire aliquam 
improbam actionem, ut eos tanquam peccatores De 
accusent. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Too ὀρθρίξειν ὑμᾶς, xai λαλεῖν, etc. 

(2) Μετ ὀδύνης Ἰσθιον, etc. 

(5) Πότε δὲ ἐγείρεσθε, ὅταν ὁ Ἰησοῦς ὁ µέλλων, 
etc., Ἰουδαίων εἴπη τοῖς, etc. Mox deest xai et Υάο. 





(4) Εἴχετε τότε κηρύσσοντες. 
(5) Ἐν ἑαυτοῖς σἶτα, f| βρῶσίν τινα, etc. 
n 
( 


0. 
) Πονηρὰν πεπραχότας αὐτούς, elc. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXXVII. Α 0 τῶν Ἀναδαθμῶν. ΑΛ. ΡΚΖ. 

. Μαχάριοι πάντες οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον, 

. Οἱ πορευόµενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

. Τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν σου φάγεσαι 

. Μαχάριος εἶ, xaX καλῶς σοι ἔσται. 

Ἡ γυνή σου ὡς ἄμτελος εὐθηνοῦσα 

Ἐν τοῖς χλίτεσι τῆς οἰχίας σου. 

1. Filii tui sicut novellx olivarum . Οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα EXauny 

8. In circuitu mense tua. .Κύχλῳ τῆς τραπέζης σον. 

9. Ecce sic benedicetur homo, qui timet Domi- 9. Ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθὴσεται ἄνθρωπος 6 φοδού- 


1. Beati omnes qui timent Dominum, 

9. Qui ambulant in viis ejus. 

9. Labores manuum tuarum manducabis : 
4. Beatus es, et bene tibi erit : 

5. Uxor tua sicut vitis abundans 

6. In lateribus domus tux. 


90 -1 C» 9t 9- Oti ω- 


vum. µενος τὸν Κύριον. 
10. Benedicat tibi Dominus ex Sion, 10. Εὐλογῄήσαι os Κύριος 6x Σιὼν , 
11. Et videas bona Jerusalem 11. Καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ 
44. Omnibus diebus vita tuz. 19. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 
15. Et videas filios filiorum tuorum : p 15. Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου" 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (8): Ὠδὴ τῶν ᾿Αναθαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἀπὸ 
τῆς Υνώσεως [τῶν χαρισµάτων] τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ ὀγδόου βαθμοῦ ἀνιόντων εἰς τὸν Θεὸν, λέγω 
δὴ τοῦ εἰδέναι αὑτοὺς, ὅτι πληρῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ πῶς ἡ µισθαποδοσἰα αὐτῶν [τῆς µισθαποδοσίας 
αὐτὸς] ἀξιοῦται ἐν τῇ fipipa τῆς κρίσεως ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

Titulus prepositus contiaet : Canticum Graduum, quod interpreta.ur conlessio ascendentium a cogni- 
tione [donorum] Christi, hoc est ab octavo gradu in Deum, nempe ad intelligendum, quomodo implens 
mandata Christi dignus ipse retributione censébitur a Deo in die judicii. 


1. Beaii qui auscultant sermonem Dei. C 1. Μαχάριοι οἱ ὑπαχούοντες τὸν λόγον (2) τοῦ θεοῦ. 

2. Qui sectantur vestigia ejus. 2. Ol ἐξακολουθοῦντες τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ. 

$. Fructus justitiz, quos cum tribulatione, quz 9. Τοὺς καρποὺς τῆς διχα:οσύνης , οὓς (5) μετὰ 
in mundo est, producis, postea impleberis iisdem in θλίφεως τῆς ἓν τῷ χόσμῳ ἐχτελεῖς, Όατερον ἐμπλη- 
regno Dei. σθήση αὐτῶν Ev τῇ βασιλείᾷ τοῦ θεοῦ. 

4. Sanctorum beatitudine dignus fles, et in gau- 4. Τοῦ μακαρισμοῦ τῶν ἁγίων ἀξιωθήσῃ, εἰς τὴν 
dium Dei tu iutroibis. χαρὰν (4) τοῦ Θεοῦ σὺ εἰσελεύσεις. 

9, 6. Anima tua, veluti vitis, plena omnis leti- 5, 6. Ἡ φυχἠ σου, ὡς ἄμπελος, γέμουσα ἁπάσης 


Ui; itaest in membris corporis tui binc, et inde εὑὐφροσύνης * οὕτως ἐστὶν ἐν τοῖς µέλεσι τοῦ σώματός 

habens fructus justitis : Per arma justitie a dexiris σου, ἔνθεν αὐτῆς, xal ἔνθεν Éyouca χαρποὺς διχαιο- 

el a sinistris per gloriam εἰ igaobilitatem T9, etc. σύνης, Διὰ τῶν ὅπ.Ίων τῆς δικαιοσύνης τῶν (5)6e- 
ξιῶν καὶ ἀριστερῶ», διὰ δόξης, xal ἀτιμίας, καὶ 
τῶν λοιπῶν. 

7, 8. Opera /Ηβίτίιῶ) tu cum misericordia et fru- — 7,8. Τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης σου μετὰ ἑλέους 
ctibus pacificis stipantia, et protegentia cor tuum. καὶ χαρπῶν εἰρηνικῶν eiat συσφίγγοντα xai σχέποντα 

D τὴν χαρδίαν cov. | 

9. Ecce ita beatus predicabitur homo faciens 9. Ἰδοὺ οὕτως µαχαρισθήσεται ἄνθρωπος (ὡς (6) 
Dei voluntatem. pv λέγειν (a]) 6 ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ. 

40. Dominus enim dicet omnibus hujusmodi ho- 10. Ἐρεῖ γὰρ παντὶ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ ὁ Κύριος, 
minibus in ccelesti civitate : Venite, benedicti Patris — &y τῇ ἐπουρανίῳ mÓAsv* Δεῦτε, οἱ εὐιλογημένοι τοῦ 
πιεί 55, etc. Πατρός µου (1), καὶ τὰ ἑξῆς. 

n, 12. Et fruetur quisque :eternis bonis, qua 11, 12. Καὶ ἁπολαύσει ἕχαστος (8) τῶν αἰωνίων 
Dominus promisit diligentibus se** in sempiterna ἀγαθῶν, ὧν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν 
secula. αὐτὸν εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. 

15. Retributionem operum tuorum. 15. Τὴν (9) ἀνταπόδοσιν τῶν ἔργων σου. 


" ji Cor. vi, 7, 8.  ** Matth. xxv, 24, *! 1 {ο}. "n, 9. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) 'H διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc. ᾽Ανιόν- "i Διὰ τῶν δεξιῶν. 


των εἰς τὸν ἔννατον, λέγω. δἠ, etc. "Οτι ὁ πληρῶν, (6) Ὡς µέλλω λέγειν, πᾶς ἄνθρωπος, ὁ, ete. 
eic. Πόσης µισθαποδοσίας ἀξιοῦται, etc. Ὕπὸ τοῦ (1) Μου, ἀπολάθετε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασν’ 
Θεου Λόχου. λείαν πρὸ χαταθολῆΏς χόσµον. 

(2) To λόγῳ. (8) Ἕκχαστος τοιοῦτος τῶν. 

(3) υὓς νῦν µετά, etc. (9) Καὶ ἴδοις τήν, etc. 


(4) Χάριν τοῦ θεοῦ σου εἰσελθεῖν. 


(a) Verba intra parenthesim posita expungenda videntur. 
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14. Elpfiv ἐπὶ τὸν Ἱσραίλ. 
ἸΩδὴ τῶν ᾿Ακαθαθμῶν. TAA. PKH'. 

4. Πλεονάχις ἐπολέμησάν µε &x νεότητός µου; 

Φ. Ἑἰπάτω δη Ἱσραὴλ" 

9. Πλεονάχις ἐτολέμησάν µε kx νεότητός µου ' 

4. Καὶ γὰρ οὐχ Ἰδυνήθησάν µοι. 

B. "Exi τὸν νῶτόν µου [τοῦ νώτου µου] ὀτέχταινον 
οἱ ἁμαρτωλοί * 

6. Ἐμάχρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 

7. Κύριος δίχαιος [ὁ Κύριος δικαίως] συνέχοψεν 
αὐχένας ἁμαρτωλῶν ' 

8. Αἰσχυνθήτωσαν, xal ἁποστραφήτωσαν εἰς τὰ 
ὁπίσω πάντες οἱ μισοῦντες Σιών. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXVIII. 
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44. Pacem super Israel. 
Canticum Graduum, PSAL. CXXVIII. 
4. Spe expugnaverunt me a juventute mea : 
9. Dical nunc Israel, 
3. Sepe expugnaverunt me a juventute mea : 
4. Eteuim non potuerunt mihi. 
5. Supra dorsum meum fabricaverunt peccatores: 


6. Prolongaverunt iniquitatem suam. 

7. Dominus justus [juste] concidit cervices pec- 
catorum : 

8. Confundantur, et convertantur retrorsum om- 
nes, qui oderunt Sion. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


44. Neque amplius est in superna Jerusalem hel- 
lum ullum, sed pax est : quoniam et artifez, e£ 
opifex illius Jesus exsistit **, qui et pax nostra. 


14. Καὶ οὐκ ἔτι ἐστν (4) ἐν τῇ ἄνω Ἱς 2ουσαλὴμ B 
ὁ πολεμῶν τινα  εἰρήνη Υάρ ἔστι' ἐπειδὴ xat τεχνί- 
της, χαὶ δημιουργὸς αὐτῆς ὑπάρχει Ἰησοῦς, καὶ εἰρήνη 
ἡμῶν. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3): ὨὩδὴ ᾿Αγαδαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἀπὸ 
[ἐννάτου] τοῦ Θεοῦ βαθμοῦ ἀναθαινόντων ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν , τουτέστι μετὰ τῶν Υνῶσιν τοῦ εἰδέναι τὰ τῆς 
μελλούσης µισθαποδοσίας, µέμνηνται δὲ ἅπερ ὑπέμειναν ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάμεων, καὶ πῶς ὑπὸ τῆς 
χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐῤῥύσθησαν, ἔτι γε μὴν εἰς ὑψηλοτέραν γνῶσιν ἀνιόντες τοῦ προγινώσχειν ἅπερ 
συνέθη τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐξιοῦσι τὸν βίον τοῦτον. 

Titulus przpzsitus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a [nono] 
Dei gradu (a) in Jesum, hoc est post cognitionem, qua cognoverunt, quz ad mercedem futuram pertiuent, 
recordantur, qux? perpessi sunt a contrariis potestatibus, et quomodo gratia Domini Jesu liberati sunt 
et etiamnum quidem in altiorem coguitionem ascendentes ad praenuscendum , quz eventura sunt pecca- 


toribus decedentibus ex hac vita. 


1. Ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐξήτουν αἰχμαλωτίζειν us ot C 


ξαίμονες, ὅτε ἔμην νῄήπιος τῇ χατὰ θεὸν φρονῄσει. 


2, 9 Ἐν Or) τῇ καρδίᾳ αὑτῶν διηγησάσθωσαν οἱ 
φωτισθέντες τὴν δ,άνοιαν ἐπιγνῶναι τὸν θεὸν, τὸ πῶς 
ἐπολεμοῦντο ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεων. 

4. Ἐπειδὴ ὁ Κύριος ἀντελαμθάνετό µου. 

9, 6. "Ext (2) μὲν τοὺς δύο στίχους λαθεῖν εἰς τὸν 
Κύριον, τουτέστιν ἡνίκα ἐφραγελλώθη ὑπὸ τῶν Ἰου- 
δαίων' ὅμως xal πρὸς τὰ ἄνω δεδοµένα [λεγόμενα] 
θεωροῦνται &x τῶν ἁποῤῥιφέντων ὁπίσω µου πονη- 
pov πράξεων , χαὶ πάλιν ἐπετίθουν µοι αὐτὰς, xal 
ἐπέμενον ἐπὶ χρόνον ἱκανὸν ἐπιχείμενοί µοι. 


7. Ἁλλ' 6 Κύριος, ὁ µηδένα παρορῶν πιστευόντων 
εἰς αὐτὸν, ἐθανάτωσε τὰς ἀρχὰς xat τὰς ἐξουσίας τοῦ 
σχότους. 

8. Ἐν τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ὁ διάθολος, 
xat οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, χαὶ πάντες οἱ πε'θόµενο: αὑτοῖς 
χαταδιχασθήτωσαν τῷ αἰωνίῳ πυρ], οἱ ἁποστρεφόμε- 
νοι πᾶσαν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. Σιὼν γὰρ ἐντοιὴ 
ἑρμηνεύεται. 


5* Hebr. xi, 10. 


e 


4. Multo tempore queesiverunt me damones in 
captivitatem redigere, quoniam intelligentia secun- 
dum Deum infans eram. 

9, 3. Ex toto corde suo enarrent, qui mente illu- 
minati sunt ad cognoscendum Denm, quomodo im- 
pugnabantur a contrariis potestatibus. 

4. Quoniam Dominus opitulatus est mili. 

5, 6. Hi duo quidem versiculi accipi etiam pos- 
sunt de Domino, hoc est cum a Judaeis flagellatus 
est : verumtamen et apposite ad ea qux supra di- 
cta sunt, allegorice possunt explicari de improbis 
actionibus, quas post me projeceram, et rursus eas 
mihi imposuerunt, et diu permanserunt iucunbeu- 
tes mihi. 

1. Sed Dominus, qui neminem credentium in se 


D despicit, mortiticavil principatus, et potestates 


tenebrarum. 

8. In die ventura judicii diabolus, et angeli ejus, 
et omnes, qui ipsis obediunt condemnentur in ignem 
cternum, qui aversati sunt omne Domini manda- 
tum. Sion enim mandatum interpretatur. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) "Ἔσται, etc. Ἰησοῦς ἡ εἰρήνη ἡμῶν. 

2) Ἡ διὰ τῆς ος IAM d Ὡδὴ τῶν. 
elc., ἀπὺ τοῦ ἐννάτου βαθμοῦ, etc., ἐπὶ τὸν δέχατον, 
τουτέστι, θίς., µέμνηται ἅπερ, etc., καὶ τὸ πῶς, elc., 


(a) Divinz scilicet retributionis. 


ἅπερ συµδαίνει τοῖς, etc. 

(5) Ἔστι μέν, etc. , ἐφραγγελώθη ᾽ χαὶ πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους ὅμως, xat πρὸς τὰ ἁποδεδομένα, ἃ θεωροῦν- 
ται, eic., πράξεων πάλιν, elc., ἐπιχείμεναί uot. 
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9. Fiant sicut fenum tectorum, 

10. Quod priusquam evellatur [evellatur illud], 
exaruit. 

14. De quo non implevit manum $uam qui 
metit, | 

49. Et sinum suum, qui manipulos veolligit. 


13. Et non dixerunt qui preteribant: Benedictio 


Domini super vos * 
14. Benediximus vobis in nomine Domini. 
Canticum Graduum. PSAL. CXXIX. 
1. De profundis clamavi ad te, Domine : 
9. Domine, exaudi vocem meam. 
9. Fiant aures tux intendentes in vocem depre- 
cationis mea. 
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A 9. Γενηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος δωµάτων, 
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10. "Oc πρὸ τοῦ ἑχσπασθῆναι [ἐχσπασθῆναι αὐτὸν] 


ἐξηράνθη. 
41. Οὗ οὐχ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων, 


49. Καὶ τὸν χόλπον αὐτοῦ ὁ τὰ δραγµατα συλλέγων. 

12. Καὶ οὐκ εἴπον [εἶιταν] οἱ παράγοντες  Εὐλογία 
Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς ' 

44. Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἓν ὀνόματι Κυρίου. 

'Qói, τῶν Ἀναθαθμῶν. TAA. PK". 

4. "Ex βαθέων ἐχέχραξά σοι, Κύριε * 

9. Κύριε (a), εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου. 

5. Γενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα eie την quviy 
τῆς δεἠσεώς μον, 


(a) Vers. 2, Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου, usque ad προσέχοντα. Vers. 5. El; τήν, etc. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Ita in ignem projecii. 

10. Qui ante finem ia mundo exsistentes interem- 
pti sunt a peccato. 

11, 12. Ab his non invenit unusquisque apgelo« 
rum accipientium eorum animas, fere unam dra- 
chmamn justitize, et uuusquisque angelorum, qui cum 
ipsis fuerunt in vita ipsorum, et afferens eorum 
- opera Deo, non invenit semen justitiz in eis ad of- 
ferendum Deo. 

16. Et angeli sancti missi in mundum propter 
eos qui heredes salutis futuri sunt, videntes ipsos 
abeuntes ex hoc mundo non. salutaverunt eos. 


14. Neque ipsis dixerunt : Pax vobis; hoe enim 
est nomen Domini. 


9. Οὕτως εἰς πῦρ βαλλόμενοι. 

10. Οἱ (1) πρὸ τοῦ τέλους ὄντες εν τῷ χόσμῳ νε” 
νεχρωµένοι ὐπῆρχον ὑπὸ τῆς ἅμαρτ.ας. 

41, 19. (9) ᾽Απὸ τῶν τοιούτων οὐχ εὗρεν ἕχαστος 
τῶν ἀγγέλων τῶν τὰς ψυχὰς αὐτῶν λαμθανόντων, 
ὡσεὶ μίαν δραχμὴν δικαιοσύνης , χαὶ ἕκαστος ἂγγε” 
λος τῶν συνόντων αὐτοῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, xal τὰ 
ἔργα αὐτῶν προσφἐρων τῷ θεῷ, οὐχ εὗρεν ἐν αὖ.οἴς 
σπέρµα δικαιοσύνης ἀνενεγχεῖν τῷ θεῷ. 

15. (5) Καὶ οἱ ἅγιοι ἄγγελοι ἀποστελλόμενοι &v τῷ 
xócp διὰ τοὺς µέλλοντας χληρονομεῖν σωττρίαν, 
θεωροῦντες αὐτοὺς ἁπαγομένους ix τοῦ κόσμου τοῦ- 


του, οὐχ ἡσπάσαντο αὐτούς. 


14. 0ὐδὲ εἶπον αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑμῖν ' τοῦτο γάρ ἐστι 


C τὸ ὄνομα Κυρίου. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): ἸΩδὴ τῶν Ἀναξαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομολόγησις τῶν ἀπὲ 
τοῦ δεχάτου βαθμοῦ τῖς γνώσεως τοῦ εἰδέναι τὰ τῆς µελλούσης χρίσεως" λοιπὸν ἁδιαλείπτως νυχτὸς xa 
'ipípag ix τῆς καρδίας αὐτῶν μετὰ ὁδυρμῶν δεόµενοι τοῦ θεοῦ πρὸ τοῦ ἀφεθῆναι αὐτοῖς εἴ τι πάρεστιν αὐτῶν 


ἁμάρτημα πεπραγµένον. 


Titulus przpositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a decimo 
gradu cognitionis ( Christi in undecimum ) ad sciendum ea, que ad futurum judicium pertineut: deinde 
indesinenter nocte, atque die ex corde suo deprecantur cum lacrymis Deum pro remissione peccati, si 


quod superest ab eis commissum. 

1. Ex corde meo gemitu inenarrabili clamavi 
ad te. 

2, 3. Inclinans teipsum ad me exhibe mihi aures 


tuas promptas ad audiendum, quz tibi confessu- 
rus sum. 


4. "Ex τῆς καρδίας µου στεναγμὸν ἀλάλητον (5) 
ἀνεθόησα πρὺς σὲ 

2, 5. Ὑποχλίνας uot ἑαυτὸν (6), παράσχου µοι τὰ 
ὧτά σου ἔτοιμα εἰς τὸ ἀχοῦσαι, ἅπερ µέλλω ἐξομολο- 


D γεῖσθαί μοι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


.() Οἱ πρὸ τοῦ τελευτήσουσιν ὡς Ev σαν ἓν 
τῷ. etc. 
.. Από, etc. N. 12. Καὶ ἕκαστος ἄγγε- 


(5) Ν. 15. Καὶ οἱ, etc., usque τούτου. Ν. 14. Οὐχ 
Ἱσπάσαντο αὐτοὺς, οὐδὲ εἶπον, etc. 
(4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc., τῆς γνώ- 


σευς τοῦ Fico εἰς τὸν ἑνδέχατον ἀνιέντων, «oU. ἔστιν 


àv τῆς γνώσεως τοῦ εἰδένχι, etc., μετὰ ὀδυρμοῦ δεο- 


µένων τοῦ θεοῦ, etc., αὐτοῖς, εἴ τί περ αὑτοῖς ἐστιν 
ux μα, etc. 

(9) Στεναγμῷ ἁλαλήτῳ. 

(6) Ἑαυτήν, sed leg. ἑαυτόν, etc., ἑξομολογεῖσθαί 
σοι, 
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δ. Κύριε, τίς ὑποστήσεται (a) ; 
6. "Ovi παρὰ σοὶ ἱλασμός ἐστιν. 
7. Ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου Ῥπέμεινά σε, Βύριε. 
8. Ὑπέμεινεν ἡ φυχἠ µου εἰς τὸν λόγον σου [εἰς 
τοὺς λόγους σου | * 

9. Ἠλπισεν ἡ ψυχἠ µου ἐπὶ τὸν Κύριον. 

10. 'Anb φυλαχῆς πρωίας µέχρι νυκτὸς, 

11. Απὸ φυλαχῆς πρωίας ἐλπισάτω Ἰσραὴἡλ ἐπὶ 
τὸν Κύριον. 

12. Ὅτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος, 

15. Καὶ πολλὴ παρ) αὐτῷ λύτρωσις 

14. Καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. 
δὴ tov Ἀγαδαθμὼν τῷ Δαθδίδ. 'ΨΑΛ. ΡΛ’. 
1. Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρδία µου; 
ία) Vers. 4, 5, vers, unicus. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXX. 
. Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς [παρατηρήσει], Κύ- A 
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4. Si iniquitates observaveris, Domine : 


5. Bomine, quis sustinebit ? 

6. Quia apud te propitiatio est: - 

7. Propter legem tuam sustinui te, Domine. 

8. Sustinuit anima mea in verbo ejus [in verbis 
tuis] : 

9. Speravit anima mea in Domino. 

10. A custodia matutina usque ad noctem, 

11. Α custodia matutina speret Israel in Domino. 


12. Quia apud Dominum misericordia, 
15. Et copiosa apud eum redemptio : 
14. Et ipse redimet Israel ex omnibus iniquita- 


tibus ejus. 


Canticum Graduum David. PSAL. CXXX. 
1. Domine, non est exaltatum cor meum : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
4, 5. Ἐὰν προσχῇς ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν, καὶ (1) πρὸ η 4, 5. Si attendas iniquitates nostras, et secundum 


αὐτῆς οὕτω ποιήσῃς ὑμῖν, Κύριε, Κύριε, τίς περιλει- 
φθῄήσεται; 

6. "Oct σὺ c! ὁ Ldac uóc τῶν (2) ἁμαρτιῶν ἡμῶν" 
ob µόνον δὲ περὶ τῶν ἡμετέρων, ἀ.1.1ὰ καὶ περὶ 
01ου τοῦ κόσμου. 

T. "Ότι ἐλεήμων χαὶ φιλάχβρωπος ὑπάρχεις, διὰ 
τοῦτο χἀγὼ ἀπεχδέχομαι παρὰ σοῦ. ἐλεηθῆναι. 

8. Καὶ ὑπομένει (3) ἡ ψυχἠ µου εἰς τὰς ἐντολάς 
σου. 

9. "Ελπισον, (4) fj φυχἠ µου, εἰς τὸν Κύριον, ὅτι 
οὐχ ἂν ἀπεῤῥίφης ἁπ᾿ αὗτου, 

10. Φυλάττων αὐτὸν (8) τοῦ μὴ ἁμαρτῆσαι ἡμέρας 
καὶ νυκτός. 

14. Καὶ συντηρῶν ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ φω- 


eas, ita facias nobis, Doinine, Domine, quis relin- 
quetur ? 

6. Quoniam tu es propitiatio pro peccatis no- 
siris: non pro nostris autem tantum, sed eiiam to- 
lius mundi 83, 

1. Quoniam misericors, et benignus es, propterez 
etiam ego.exspeclo misericordiam consequi a te. 

8. Et permanet anima mea in preceptis tuis. 


9. Spera, anima mea, in Domino, quoniam non 
projecta es ab ipso. 

10. Custodiens meipsum, nme peceem die ac 
nocte. 

11. Et conservans se ipsum in operibus lucis, 


τὸς, ἐλπισάτω πᾶς &vhp τῶν ὁρώντων τὸν θεὸν τῇ C speret omnis homo videns Deum mente : ita enim 


διανοίᾳ * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ἱαραὴλ, dvhp ὁ- 
(ox θεόν. 

13. "Οτι παρὰ τῷ Κυρίῳ (6) τὸ ἔ.εος δίδοται 
τοῖς ἀνθρώποις. 

15. Καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ τιµίου αἵματος (7) πάντας 
ἐξαγοράσει τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν. 

14. Καὶ τὰς ἀνομίας πάντων (8) ἑἐξαλείφει. - 


Israel interoretatur, vir videns Deum. 


12. Quia apud Dominum misericordia ** imper- 
titur bominibus. 

15. Et ipse pretioso sanguine omnes redimet 
credeutes in eum. 
- A4. Et omnium iniquitates delebit, ' 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (9). 071 τῶν Ἀναδαθμῶν τῷ Aa616, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἐξομαλόγτ- 
σις τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τουτέστι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, τῶν ἀναθαινόντων ἀπὺ τοῦ ἑνδεχάτου βαθμοῦ ἐπὶ τὸν 
Ἰησοῦν, ὡσανεὶ ἀπὸ τῆς ἐξομολογήσεως, χαὶ τῆς ἐλπίδος, xal τελειότητος τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ἀναθέθηχεν 


εἰς τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης Uto. 


Titulus prepositus continet : Canticum Graduum David, quod interpretatur confessio manu forti, hoc 
est Dei Filio, ascendentium ab undecimo gradu in Jesum, videlicet a gradu confessionis, et spei, et per- 
fectionis, quz est in Christo, ascendit in altitudinem humilitatis. 


1. Κύριε, οὐχ ἑλογισάμην εἶναί σου ἄξιος. 


35 [ Joan. Ἡ, 2. δν Psal. cxxix, 7. 


1. Domine, non existimavi me esse dignum te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Καὶ πρὸς αὐτὰς οὕτως ἡμῖν ποιῄσεις, Κύριε, 
. x τίς, elc. 

(2) Περὶ τῶν, etc. 
(3) Ὑπέμεινεν. 
(4) Ἠλπισεν, etc., ἐπὶ τόν, etc., ἀπεῤῥίφην, etc. 
(5) Ἑαντόν, etc. ; 


* 


6) Tob Κυρίου. 

7) Τοῦ τιµίου αὐτοῦ αἵματος. 

8) Αὐτῶν pro πάντων. . 

9) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc., βαθμοῦ 
ἐπὶ τὸν δωδέχατον, ὡσανεί, etc. 
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2. Neque elati sunt oculi mei : 

$. Neque ambulavi in magnis : 

4. Neque in mirabilibus super ime. 

b. Si non humiliter sentiebam, sed exaltavi ani- 


A 2.005 ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί µου” 
$. 0ὐδὲ ἑπορεύθην iv µεγάλοις * 
4. 0ὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 
δ. El μὴ ἑταπεινοφρόνουν , ἀλλὰ (a) ὕψωσα τὴν 


mam mearn : Ψυχἠν µου’ 
6. Sicut ablactatus est super matre sua : 6. Ὡς «b ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ * 


17. Ita retributiones in anima mea, 7. Ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ την Φυχέν µου. 


8. Speret Israel in Domino 
9. Ex hoc nunc et usque in seculum. 


Canticum Graduum. PSAL. CXXXI. 
1. Memento, Domine, David, et omnis mansuetu- 
dinis ejus. 
9. Sicut juravit Domino, votum vovit Deo Jacob. 
$. Si introiero in tabernaculum domus mex : 


8. (b) Ἐλπισάτω Ἰσραλλ ἐπὶ τὸν Κύοιον 
9. 'Arb τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
"6n τῶν Ἀγαξαθμῶν. ΑΛ. PAA'. 
4. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαθὶδ, xal πάσης τῆς 
πραύτττος αὐτοῦ. 
2. Ὡς ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, πὔξατο τῷ θεῷ Ἰαχώθ. 


B 3. E! (c) εἰσελεύσομαι εἰς σχήνωµα οἴχου µου’ 


(a) Vers. 6. ᾿Λλλά, etc. Vers. 7. Ὡς τό, etc. Vers. 8. Ώς ἀνταποδώσεις, etc. 
(0) Vers. 9. Ἐλπισάτω, etc. Vers. 10. ᾿Απὺ τοῦ, elc. 
(cj El deest. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$2. Neque mens mea aliquid hujusmodi habet, 

5, 4. Neque concupivi in sacerdotali aliqua di- 
gnitate constitui, 

5-7. Nisi, sieut puer cognitione preditus se 
submittit matri suz, ita etiam ego humiiiavi me 
jpsum coram te, imo cogitavi, quomodo tibi com- 
placerem; fiat retributio anima mez in tedio su- 
perborum. 

8, 9. Gratia autem Dei talibus dicit : Ne timea- 
tis, sperate in Domino ex hoc nunc et usque in 


9. 0ὐδὲ f; δ.άνοιά µου ἔχει (1) τι τοιοῦτον. 

9, 4. O26: (2) ἐπεθύμτσα ἱερατιχοῦ τινος ἀξιώ- 
µατος ἑντὸς γενέσθαι. 

5-7. El ph, ὡς τὸ παιδίον τὸ γνῶσιν ἔχον ταπει- 
νοῦται ὑπὸ τὴν µττέρα αὐτοῦ, οὕτω χἀγὼ ἑταπεί- 
νουν ἐμαυτὸν ἐνώπιόν σου, ἀλλ ἑλογισάμην, ὄτιπερ 
εὐτρέστησά cov" ένοιτο ἀνταπόδοσις τῇ duy], µου 
àv τοῖς ὑπερτφάνοις. 

8, 9. Ἡ χάρις δὲ τοῦ Θεοῦ λέγει τοῖς τοιούτοις * 
M1 φοδεῖσθε, ἑλπίσατε ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ vov 


finem. C χαὶ ἕως τῆς σνντελείας. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5)* Ὠδὴ τῶν Αγαέαθμῶν, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἑξομολόγητις τῶν áva- 
θαινόντων ἀπὸ τοῦ χυρίου βαθμοῦ ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ταπεινοφροσύνης εἰς πλείονα φωτισμὸ” 
ἀναθέδηχεν. Ἐχδέδωχε γὰρ ἑαυτὸν ἁποτάξασθαι πᾶαι τοῖς £v τῷ χόσµῳ, ἑκδοῦναι δὲ αὐτὸν ὅλον τῷ Gen, ἓν 
ταῖς ὑφηλοτέραις ὡσανεὶ µείζοσιν ἐντολαῖς λοιπὸν ἀνιὼν εὑρίσκεται ' ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τοῦ χυρίου βαθμοῦ 
ἀνιών τις ἐπιφαίνεται, οὕτω χαὶ οὗτος ἐπὶ τὸν μείζονα τοῦ Χριστοῦ ἀναθέθτχεν. 

Titulus prepositus continet : Canticum Graduum, quod interpretatur confessio ascendentium a gradu 
principali in Jesum, hoc est ab humilitate in majorem iiluminationem ascendit, Nam qui renuntiando 
omnibus, qux in mundo sunt, tradidit se ipsum t:tum Deo, in altiora, in majora nempe prazcepta deinde 


ascendens invenitur : quemadmodum enim e principali gradu ascendens quispiam conspicuus fit, ita 
eliam iste in majorem Christi illuminationem pervenit. ; 


1. Recordare, Domine, populi tui secundum Da- D 


vid, facientis perinde ac ipse voluntates tuas. 

2. Quemadinodum credidit Domino, subjecit se 
ipsum Deo auscultationis : Jacob enim interpreta- 
tur auscultatio. 

$. Si in posterum curam geram corporis mei. 


1. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ κατὰ τὸν Δαθὶδ λαοῦ σου 
τοῦ ποιοῦντος οὕτως τὰ θελήματά σου. 

2. Ὡς ἑπίστευσε τῷ Κυρίῳ , ἑτάξατο ἑαυτὸν τῷ 
θεῷ τῆς ὑπαχοῆς - ἑρμηνεύεται γὰο Ἰακὼδ ἁχοή (1). 


9. El πρόνοιαν τοῦ λοιποῦ ποιῄσομαι (5) τοῦ σώ- 
µατός uov. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἔσχεν τι, etc. 

(2) N. 5. O08£, etc. N. 4-6, juxta divisionem quie 
supra, εἰ μὴ, ὡς, ete., ἔχον τεταπεένωται ὑπό, οἱο., 
ἑταπείνουν ἑαυτόν usque ad εὐηρέστησά σοι Ν. 8. 
Γένοιτο, etc., ὡς τοῖς, etc. Ν. 9, 40. 'H χάρις τοῦ 
θεοῦ, οἱᾳ., xal ἕως τοῦ αἰῶνος. 

(5) Ἡ διὰ τῖς Χινναδθάρεως περιέχει, οἰο., ἀπὸ 
τοῦ δωδεχάτου βαθμοὺ ἐπὶ τὸν τρισχαιδέκατον, του« 


τέστιν ἀπὸ τῆς, elc., ἁποτάξασθαι μέν, etc., ἐχδοῦ- 
ναι δὲ ἑαυτὸν ὅλον τῷ θεῷ, καὶ Ev ταῖς, etc., Aot 
ἀνιὼν εὑρίσχεται ' ὥσπερ ἀπὸ τοῦ δωδεχάτου βαθμοῦ 
ἀνιών τις ἐπὶ τὸν τρισχαιδέχατον ὑψηλότερος ἀνα- 
φαίνεται, οὕτω xal οὗτος ἐπὶ τὸν μείζονα φωτισμὸν 
τοῦ Κυρίου ἀναθέβηχεν. 

(4) 'Ὑπακοί. 

(5) Ποίησηον μετὰ τοῦ σώματός µου, 
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4. E! ἀναθδήσομαι ἐπὶ χλίνης στρωμνῆς µου. 

5. Ei δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, 

6. Καὶ τοῖς βλεφάροις µου νυσταγμὸν, 

7. Καὶ ἀνάπανυσιν τοῖς χροτάφοις µου , 

δ. Ἔως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, 

9. Σχήνωμα τῷ θεῷ ἹἸαχώθδ. 

40. Ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν Ἐφραθά ' 

41. Εὔρομεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 

412. Εἰσελευσόμεθα εἰς τὰ σχηνώµατα αὐτοῦ * 

15. Προσχυνήσομεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἕστησαν ol 
εόδες αὐτοῦ. 

44. Ανάστηθι, Κύριε, εἰς «hv ἀνάπαυσίν σου, 

45. Zo καὶ fj χιθωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. 

46. Oi ἱερεῖς σου ἐνδύσονται διχαιοσύνην, 

17. Καὶ οἱ ὃσιοί σου ἀγαλλιάσονται [ἀγαλλιόσει 
ἀγαλλιάσονται]. 

18. Ἔνεχεν Δαδιδ τοῦ δούλου σου 
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A 4. Si ascendero in lectum strati mel, 


5. Si dedero somnum oculis meis, 

6. Et palpebris meis dormitationem, 

7. Et requiem temporibus meis. 

8. Donec inveniam locum Domino, 

9. Tabernaculum Deo Jacob. 

10. Ecce audivimus eam in Ephratha - 

41. Invenimus eaim in campis silva. 

12. Introibimus in tabernacula ejus : 

45. Adorabimus in loco, ubi steterunt pedes 
ejus. 

44. Surge, Domine, in requiem tuam, 

45. Tu et arca sanctificationis tuz. 

46. Sacerdotes tui induentur justitiam, 

11. Et sancti tui exsultabunt [exsultatione exsul- 


B tabunt]. 


18. Propter David servum tuum 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. El μὴ ἱπ' (1) ἱδάφους ὕπνωσα τοῦ λοιποῦ. 

b, 6. El παύσοµαι ἀγρυπνῶν, xai προσευχόµενος, 
χαὶ μελετῶν νυχτὸς xal ἡμέρας ἓν τῷ vópup σου. 

7. Καὶ εἰ δώσω ἄνεσιν τῇ διανοἰᾳ τῆς χαρδίας µου 
περὶ τὰ νοήµατα τῶν Γραφῶν. 

8, 9. Ἔως οὗ διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ οἰκοδομήσω 
ἐμαυτὸν οἶχον τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἀνάπανυσιν τῷ θεῷ ὑπ- 
αχοής (3) ' εἴπαμεν γὰρ, axi6 ἑρμηνεύεται ὑπ' 
αχοή. 

10. Ἱδου ἡκούσαμεν ἐν Εὐαγγελίῳ, ὅτι αὕτη (5) 
ἐστὶν ἡ ἀνάπαυσις τοῦ Θεοῦ, ὅταν τις πωλήσῃ τὰ 
ὑπάρχκοντα αὐτοῦ, xal Ót πτωχοῖς, xat ἀπέλθῃ, xal 
ἀποτάξηται * ᾿Εφραθὰ γὰρ ἑρμηνεύεται παραδιδόν- 
τος xapzogopiav. 

14. Εὔὕρομεν (4) thv. ἀνάπαυσιν ταύτην εἰς τὴν 
ἔρημον, ἔνθα τὸ πλῆθός ἐστι τῶν ἀνδρῶν τῶν &yóv- 
των ἠπλωμένας τὰς καρδίας πρὸς τὸν θεόν΄ δῆλον, 
φοὺς μοναχοὺς λέγει. 

19. Εἰσελευσόμεθα εἰς τὰ μοναστήρια πρὺς τὸ ἆπο- 
κάξασθαι. 

15. Τὸν σταυρὸν αὐτοῦ προσχυνήσοµεν , ἕνθα 
ἐπάγησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. 

44. Προσεύχονται οἱ ἡγούμενοι ὑπὲρ τῶν ἀποτασ- 


4. Nisi in futurum humi somnum capiam : 

5, 6. Si cessavero vigilare, et orare, et meditari 
die ac nocte in lege tua. 

7. Et si dedero requiem menti cordis mei in 
Scripturis perscrutandis. 

8, 9. Donec gratia tua zdificabo me ipsum in 
doinum Domino, et requiem Deo auscultationis : 
diximus enim quod Jacob interpretatur auscultalio, 


10. Ecce audiviinus in Evangelio, quod hzc est 
requies Dei, cum quis vendiderit omnia bona sua, 
et dederit pauperibus, et abiverit, et omnibus re- 
nuntiaverit : Ephratha enim interpretatur de eo, qui 
praebet fructuum ubertatem. 

44. Invenimus requiem hanc in eremo, ubi est 
multitudo virorum habentium corda sua expansa 
ad Deum (manifestum est, quod monachos signi- 
ficat). ; 

12. Introibimus in monasteria ad renuntiandum 
mundo. 

15. Crucem ejus adorabimus, ubi confizi sunt 
pedes ejus. 

14. Orant presides monachorum pro iis, qui 


σοµένων, λέγοντες" ᾿Ελθὲ, Κύριε, εἰς τὴν χαρδίαν D mundo renuntiarunt, dicentes : Veni, Domine, iu 


τούτων τῶν τὴν ἀνάπαυσίν σου τελούντων (5). 

45. Σὺ ἐλθὲ, xal dj χάρις σου σὺν τοῖς ἁγίοις σου 
κᾶσιν. 

16. 'Ἡμεῖς οἱ ἱερεῖς σου ἑνδυσόμεθα (6) διὰ τῆς 
διδασχαλίας τούτους τοὺς τῆς διχαιοσύνης υἱούς. 

47. Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοί σου xaX πᾶσα ἡ ἁδελ- 
φότης ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῇ ἀποταγῇ τούτων τῶν 
προελθόντων. 

48. Λιὰ τὸν χορὸν τὸν πεπωθηµένον τῶν ἁγίων 
σου’ Δαδθὶδ γὰρ ἑρμηνεύεται πεποθηµέγος. 


cor istorum, qui requiem tuam efficiunt. 

15. Veni tu, et gratia tua cum omnibus sauctis 
tuis. 

16. Nos sacerdotes tui induemur per doctrinam 
his justitiz filiis. 

47. Et omnes angeli tui, et omnis fraternitas 
exsultabunt in renuntiatione seu professione borum, 
qui ad monasticam vitam venerunt. 

18. Propter chorum desideratum sanctorum tuo 
rum : David enim interpretatur desideratus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐπ' deest. 

(9) Τής ὑπαχοῆς * εἴπαμεν vp, ὅτι "axo, etc.à 
(3) Τριαύτη, etc. 
(4) Eópapev, εἰο., πρὸς τὸν Gebv, *coutÉatt τοὺς, 


etc. 

(9) Ἐχτελούντων. 

(6) Ἐνδυσόμεθα τούτους 6. «. 0. τοὺς τῆς 5. αὖ- 
κοῦ υἱοὺς. 


19. Mon avertas faciem Christi tui. 

90. Juravit Dominus David veritatem, 

21. Et non frustrabitur eam [eum] : 

22. De fructu ventris tui ponam super sedem 
tuam. | 

20. Si custodierint filii tui testarnmentum meum, 

24. Et testimonia mea hxc, quz docebo eos, 

25. Et filii eorum usque in &eculum sedebunt 
super sedem tuam. 

26. Quoniam elegit Dominus Sion : 

21. Elegit eam in habitationem sibi. 

28. H»c requies mea in szculum szculi ; 

29. Mic habitabo, quoniam elegi eam, 

$0. Vidvam ejus benedicens benedicam : 
* 6I. Pauperes ejus saturabo panibus. 

$2. Sacerdotes ejus induam salutari, 

95. Et sancti ejus exsultatione exsultahunt. 

$4. Illuc produeam cornu David : 
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19. M3 ἀποστρέφτις τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σον. 

20. "Ώμοσε Κύριος τῷ Δαθὶδ ἀλήθειαν, 

91. Καὶ ob μὴ ἀθετήσει αὐτὴν [αὐτόν]; 

929. Ἐκ χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ oU 
θρόνου σου. 

95. Ἐὰν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν διαθήχην μὸν, 

24. Καὶ τὰ μαρτύριά µου ταῦτα, ἃ διδάξω αὐτοὺς, 

95. Καὶ οἱ υἱοι αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος χαθιοῦντα: 

πὶ τοῦ θρόνου σου. 

96. "Οτι ἐξελέξατο Κύριος τὴν Σιών; 

9]. Ἡρετίσατο αὐτὴν εἰς χατοιχίαν ἑαυτῷ, 

98. Αὕτη fj χατάπαυσίς µου εἰς αἰῶνα αἰῶνος * 

29. Ωδε χατοικήσω, ὅτι ἠρετισάμην αὐτήν. 

90. Τὴν χήβαν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω * 

31. Τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. 

32. Tous ἱερεῖς αὐτῆς ἑνδύσω σωτηρἰαν, 

59. Καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται, 

94. Ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαθίδ. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


19. Non auferas a nobis gratiam Filii tui. 

20, 21. lis rebus, quas promisit Dominus dili- 
gentibus se, non privabit eos : David enim inter- 
pretatur dilectus. 

22. Filii vestri, quos paritis per gratiam meam, 
ipsi hsreditabunt regnum colorum : hec dicit 
omnibus praesidibus monachorum. 

259, 24. Qui sub potestate sunt uniuseujusque 
vestrum , si habeant in corde suo testamentuin 


19. Mà ἀντανέλῃς ἀφ᾿ ἡμῶν τὴν χάριν τοῦ Υἱοῦ σου, 

90, 91. "A ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπώσιν 
αὐτὸν, οὐ μὴ στερήσῃ αὐτούς (1). Δαθὶδ γὰρ ἔρμη- 
νεύεται ἁγαπητός. 

92. Τὰ τέχνα ὑμῶν, ἃ τίχτετε διὰ τῆς χάριτόὀ, 
µου, αὐτὰ χληρονοµήσουσι τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νῶν' ταῦτα πρὸς ἕχαστον τῶν ἡγουμένων λέγει. 

9z, 94. (2) Ἐὰν οἷόν τε ὑπὸ τὴν χεῖρα ἑνὸς Exa- 
στου ὑμῶν ἔχωσιν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτῶν τὴν διαθήχην 


meum, et has meas passiones, quas ut discant, C pou, xal τὰ παθἠµατά µου ταῦτα, & φωτίσω αὐτοὺς 


eos illumino gratia mea ; 

25. Et in sempiternum opera justiti:& eorum re- 
gnabunt. 

26. Quoniam elegit Dominus cor faciens przcepta 
sua : Sion enim interpretatur specula, quale est 
cor. 

27. In tali corde libenter inhabitabit Deus. 


28. Requiescam in tali corde, et nunc, et in fu- 
turo seculo. 

29. In ipso inbabitabo, et Inambulabo, quoniam 
dilexi illud. 

50. Ejus hospitalitatem benedicens benedicam. 

$1 Mansuetudinem ejus, et silentium saturabo 
eloquiis meis. 

$2. Deprecationes ejus, et supplicationes salute 
circumdabo. 

55. Et opera ejus imtnaculata in regno coelorum 
exsultabunt. 
' $4. In superna Jerusalem excitabo regnum in 
populo desiderato : David enim interpretatur desi- 
ralus. 


εἰδέναι διὰ τῆς χάριτός µου. 

25. Καὶ τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν βασιλεύ- 
douct ἀτελευτήτως. 

20. "Οτι ἐξελέξατο Κύριος xapblav τὴν ποιοῦσαν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται σχοπευ- 
cipio, ὅπερ East ἡ χαρδία. 

21. Ἐν τῇ τοιαύτῃ χαρδίᾳ ἡδέως ἐνοιχήσει (5) ὁ 
θεός. 

28. ᾽Αναπαύσομαι ἓν τῇ τοιαύτῃ χαρδίᾳ xa ἓν τῷ 
νῦν, καὶ ἓν τῷ μέλλοντι alovt. 

29. Ἐν αὐτῇ ἑνοιχήσω, χαὶ ἐμπεριπατήσω, ὅτι 
Ἰγάπησα αὐτὴν | 

90. Τὸ φιλόξενον αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογῆσω, 

31. Τὸ πρᾶον αὐτῆς xal Ἠσύχιον χορτάσω τῶν λ0- 
γίων µου. 

$2. Τὰς δεῄσεις αὐτῆς, xat ἰχεσίας περιθαλῶ σω- 
τηρίαν. 

$5. Καὶ τὰ ἔργα αὐτῆς và ἅμωμα ἂν τῇ βασιλείφ. 
τῶν οὐρανῶν ἀγαλλιάσονται. 

94. Ἐν τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐξανατελῶ τὴν Bao 
λείαν τῷ λαῷ τῷ πεποθηµένῳ * Δαδὶδ γὰρ ἑρμηνεύς» 
ται πεποθηµέγος. 


Addenda et corrigenda, ex cod. Vatic. 


(1) Αὐτόν, ett. 
(2) N. 295. Ἐὰν ol ὄντες ὑπό, etc. Ν. 24. Καὶ «x 


παθἡµατά µου, ete. 
(5) Ἐνοιχεῖ, etc. 
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99. Ητοίµασα λύχνον τῷ Χριστῷ pov. 
90. Tob, ἐχθροὺς αὐτοῦ ἑνδύσω αἰσχύνην. 
$1. Ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά µου. 
'Qó τῶν Ἀναδαθμῶν τῷ Δαδίδ. ΨΑΛ. PAB'. 
1. Ἰδοὺ δῆ τί χαλὸν, ἢ τί τερπνὸν, 
9. ἸΑλλ' f) τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό ; 
' 9. Ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλῆς, τὸ χαταθαῖνον ἐπὶ πώ- 
qova , 
4. Τὸν πώγωνα τὸν ᾿Λαρών. 
5. Τὸ χαταθαϊνον ἐπὶ τὴν (pav τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ" 
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$5. Paravi lucernam Christo meo. 

90. Inimices ejus induam confusione : 

91. Super ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. 

Canticum graduum David. PSAL. CXXXII. 

1. Ecce quam bonum, et quam jucundum, 

9. Hobitare fratres in unum! 

9. Sicut unguentum in capite, quod descendit in 
Darbam, 

4. Barbam Aaron, 

5. Quod descendit in oram vestimenti ejus : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. θεωρεῖται (1) μὲν εἰς τὸν Ἰωάννην τὸν Ba- 
πτιστὴν xal εἰς τὸν Μύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ καὶ πρὸς τὰ δεδοµένα [λεγόμενα] δὲ ἆλ- 
ληγορεῖται τὸ, Ἡτοίμασα «1ύχνον τῷ Χριστῷ µου, 
τουτέστιν' Ἠὐτρέπισα φῶς ἀῑδιον τῷ λαῷ μον τῷ 
'.χρισθέντι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τοῦ 
βαπτίσματος. 

36. Τὰς ἑναντίας δυνάµεις, xaX τὰς ἀρχὰς xal 
τὰς ἐξουσίας τοῦ διαδόλου, χαὶ τοὺς πειθοµένους αὖ- 
ταῖς (2), καὶ ἐχθροῖς οὖσι τοῦ λαοῦ µου, ἐνδύσω 
αἰσχύνην αἰώνιον ἐν τῇ ημέρα τῆς κρίσεως. 

5]. Ἐπὶ δὲ τὸν χορὸν τῶν ἁγίων ἐπελεύσεται fj 
χάρις µου, xaX ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ (5) Άλιος. 


95. Spiritualiter quidem explicatur de Joanne 
Baptista, et de Domino nostro Jesu Filio Dei. Ad 
ea aulem quz dicta sunt, allegorice etiam illud, 
Paravi lucernam Christo meo, exponitur in hunc 
modum : Paravi lucem zternam populo meo, qui 
uncius est gratia Spiritus sancti per baptismum. 


$6. Contrarias virtutes, et principatus, et pote- 
states diaboli, et eos qui illis obediunt, et qui ini- 
mici sunt populo meo, induam confusione aterna 
in die judicii. 

91. Super chorum autem sanctorum veniet gra- 
tia mea, et fulgebunt tanquam sol. 


'H προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): 'Ωδὴ τῶν Ἀγαδαθμῶν τῷ Δαθὶδ, τουτέστι τέρψις ὑπάρχουσι xal 


ἀγαλλίασις τῷ Yl τοῦ Θεοῦ οἱ ἀναβαίνοντες εἰς τὴν τελείαν γνῶσιν τῆς ἀποταχγῆς' ἐπειδὴ γὰρ ὁ πρὸ αὑτοῦ 
ψαλμὸς Ex προσώπου τῶν ἀποτασσομένων τῷ κόσμῳ εἴρηται, διὰ τοῦτο &v τούτῳ τῷ ψαλμῷ οὐ λέχει µόνον, 
ὡς ἐν τοῖς πρὸ΄ αὐτοῦ ἀναθαθμοῖς, Ωδὴ τῶν ᾿Αγαδαθμῶν, ἀλλὰ προστίθτσι τὸ τῷ Δαθὶδ, ἵνα δῆλον f, ὅτι 
τούτου τοῦ ἀναθαθμοῦ ἡ ᾠδῆ τῷ ἐκαγῷ τῇ χειρὶ, ὡσανεὶ τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ, εἴρηται. Ὠδὴ γὰρ τέρφις ἐστίν 
εἶτα τῶν Ἀγαθαθμῶ», λέγω 85 τῶν ἀνελθόντων ἀπὸ τοῦ τρισχαιδεχάτου ἀναβαθμοῦ ἐπὶ τὸν τεσσαρεσχαιδέ. 
χατον. Εἶτα τῷ Δαθὶδ, ὡς προεῖπον, ἑρμηνεύεται τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, φημὶ δὴ τῷ Yi τοῦ θεοῦ. ὡς προεῖ- 
πον οὖν, τέρψεις (5) ὑπάρχουσι τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ οἱ ἀναθαίνοντες εἰς τὴν τελείαν γνῶσιν τῆς ἀποταγῆς, ὡς 
χαὶ ὁ πρῶτος στίχος δηλοῖ, ἀπὸ τούτου Κυρίου (6) λέγοντος. 

Titulus przpositus coutinet : Canticum Graduum David, hoc est: oblectationi et gaudio sunt Dei Filio, 
qui ascendunt in perfectam cognitionem monastice renuntiationis : quoniam psalmus qui praecedit, ex 
persona dictus est eorum , qui mundo renuntiarunt, propterea in hoc psalmo! non dicit solum, ut in 
precedentibus psalmis gradualibus : Canticum Graduum, sed additur David : adeo, ut. manifestum sit, 
quod canticum hujus gradus manu forti, hoc est Dei Filio dictum est : Canticum autem oblectatio est. 
Deinde verbum illud Gradvum explico de iis qui ascendunt a decimo tertio gradu ad decimum quartum. 
Deinde : David, quod, ut antea dixi, interpretatur, manu forti, hoc est Dei Filio : quemadmodum igitur 
superius dixi, oblectationi sunt Dei Filio, qui asceudunt ad perfectam cognitionem renuntiationis, sicut 
primus versiculus declarat, a quo Dominus ita sermonem exorditur. 

4, 2. Τί τοιοῦτο χαλὸν, 7| τί τερπνὸν ὡς τοὺς &ro- C 54, 2. Quid ita pulchrum, aut jucundum, sicut ii, 
ταξαµένους τῷ χόσμῳ ὁμοῦ εἶναι συμφύχως (7), καὶ — qui mundo renuntiant, cum simul sint unanimes, 
ἓν φρονοῦντες ; et unum sentientes ? 

5-5. Ὡς τὸ μύρον τὸ πνευματιχὸν, ᾧπερ (8) 9-9. Sicut unguentum spirituale, quo unctus est 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) θεωρεῖ, etc., xal πρὸς τὰ ἀποδεδομένα ó6,etc. (leg. ἴρεως) ὄνομα, etc. Τῆς χάριτος, χαὶ τὴν vpr- 
Ὑόρησιν, elc. Διὰ τοῦτο οὖν ἀπείχασεν αὐτούς, elc. 
Καὶ ἐπὶ τὸ περιστόµιον τοῦ ἱματίου * τοῦτο γάρ ἐστιν 
ἡ ᾧα τοῦ ἑνδύματος, τὸ περιστόµιον τὸ χυχλοῦν τὸν 
πράχηλον, xat ἑπληροῦτο ἀναγχαίως τοῦ μύρου ἁμ- 
φότερα, etc. Ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, τουτέστιν εἰς 
την διάνοιαν’ πληροῖ γὰρ τῆς, elc. Πληροϊ δὲ καὶ χύ- 


(2) Αὐτοῖς. 

9) Deest art. 6. n 

4) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει’ "5h τῶν 
Αναθαθμῶν, τουτέστι τέρψις, etc. 

(5) κά . : 

(6) AnAot, αὐτὸ τοῦλο τοῦ Κυρίου, etc. 

7) Σνυμφύχους τὸ ἓν φρονουντας; 

8) Ὅπερ ἐχρίσθη, eic., τῷ χόσμῳ χατὰ θεὺν, 
χα) ὄντες, εἰο., χαὶ ἴρεωςε θἱο., xaX ἐγένετο, etc., 
ἐχρίετο ὁ ἱερεὺς, ὅταν προθχειρἰφετο, 6ἱο., χάλαµος 
s εὐωδίας ἑστίν, ete. Ὅπερ ἡρμηνεύδη τμύρνα, eic. 
ὕπερ ἡρμηνεύθη τὸ χιννάµωμον, etc. Τὸ τῆς ἱερέως 


'Χλῳ γλυκύτητος διδασχαλἰαν τῆς φΨυχτς , etc. Καὶ 


πάλιν ἔστι συνιδεῖν, etc. Τὸ μύρον ἐχεῖνο ἀπείκασεν 
αὐτοὺς, ἐπειδήπερ Ex τῶν τεσσάρων ἐχείνων elpf;- 
χαμεν, etc. Eig; τὸ ἔλαιον, ete. Μεστὴ ἑλέους, etc. 
Μύρον ἐχχενωθὲν εὐωδίας'. ἀναγχαίως, eic. ToU 
Χριστοῦ χατὰ χάριν μέλλοντος, εἰχότως, etc. 
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ATUASASII INTERPRETATIO, 
Aaron, iia sunt, et qu; auno morienies ipsi re- Α Ej2:707, Δαρών, οὕτως ti3i xat ol. ἄποτας άμενοι o5 


nuntarupt, et unanimes sant. Nam illud anzuenium 
coimponcbatur ex myrrha, et cins3momo, et ca:amo 
bene olenti, et iride (a) - hzc enim m.sceiantur in 
olco, atque ita ticbat unguentum unguentorum, quo 
gngelatur sacerdos, cum imiliabatur ad sacra Deco 
facietida : ita enim praeceperat Dcus Moysi in libro 
Exodi *5. Myrrha izitur. interpretatur. concentus eo- 
TNPt ; Cínnamomum autem possessio immaculata; ca- 
lamus vero benerolens est Spiritus sanctus. Doruinus 
enim inquit z Lingua mea calamus scribe celociter 
scribentis **, sc.licet Spiritus; iris autem interpre- 
tatur tigilantia. lta izitur eliam isli compositi ex- 
3i»lupl, renunBaptes, inquam, mundo securdum 
Deutn, propter eorum coauceptam, quod interpreta- 
tur myrrha; et propler. possessionem immizcuiata- 
rum suarum operationum, quod interpretatur εἶππα- 
9)2mmNim ; et propler gralia: Spiiitus sancli, qui est 

emus benero'ens; et propter anima vig'lantiam, 
quar significat iridis nomen. ας izitur habentes, 
qui mundo renuntiant, scilicet conceutum inter ip- 
sos et posse»sioneu immaculatarum aclionusm, et 
(razrantium gratie , et vigilantiam, miscent ea cum 
misericordia, et fit unguentum Deo in o.lorem sua- 
vitatis. Propterea izitur assimilat eos unguento ef- 
fuso in caput sacerdotis. Aliam etiam interpreta- 
tionem accipere possunt iidem psalmi versiculi. 
Nam cum unzuentum electum effunditur in. caput 
sacerdotis, necessario descenu:t in ejus barbam, 
quemadmodum dixit psalmus : et in. superhbume- 
rale , quod ejus collun circuit, et necessario 
wtraque unguento impleutar, barba scilicet et 
ora vestimeuti ejus. lta igitur, inquit, sunt etiam 
qui unauimiter secundum Deum niundo renun- 
tiant; effunditur enim in ipsos Spiritus sanctus a 
Deo, qui ext unguentum spirituale, et. descendens 
in caput, hoc est in mentem, implet gratia sua 
eliasi minimos cordis sensus, veluti barbam. Cir- 


cumimplet etiam dulcedinis doctrina animam, per- 
inde ac oram ves'imenti, ut dicat : Christi bonus 
odor sumus in iis, qui salvi fiunt". Rursus aniimad- 
vertere licet, quod propter hoc idem unguentum, 
unguento illi eos assimilavit, quoniam ex iis qua- 
Inor, quz; recensuimus, przeparatur unguentum il- 


lud in oleo; ita etiam isti ex quatuor Evongeliis D 


preparati sunt in Dei charitate, quz est plena olei, 
et fructuum pacificorum. Non solum autem in bunc 
moduim, sed etiam aliter intelligere licet mentem 
hujusinodi psalmi, quam ob causam unguento illi 
spiriluali eos assimilaverit, quoniam omnino isti 
membra sunt Christi, de quo prophela inquit : Un- 
guenium novum nomen tuum. Apposite igitur, veluti 
divini unguenti, videlicet Christi, secundum gra- 


tiam membra exsistentes, merito eliam unguento 
lidem assimilati sunt. 


5» Exod. xxx, 25, 34. ** Psal. aLiv, 2. 


χόσµιω χαταθανόντες, χα. οἱ ὄν-ες ἐμάν γε. Exit 
qàp 7b µύρον χατεσχεύαστο ἀπὸ σµύρυτς, καὶ χ:γνα- 
promo, καὶ χαλάμου ELLO, χαὶ fpem; ἑἐμίγνο 
yip παντα bv ἐλαέῳω, καὶ ἑτίνε-ο µύρον poper: 

xa: τούτῳ ἐχρίσατο ὁ ἱερείος, ὅταν πρηεχειρένετο Ἱερα- 
εεύεω τῷ θεῷ- οὕτω vip Lv προσ-άξας $ 6S. -ῥ 
Φ(ωσσεῖ £y 7f, εδ της Ἐςέδου. Ἑρμτνεζετα: ον 
cpipra pe λρξία αὑτῶν- κυνἁάμ.υμον Ut. ἔραπνενεται 
ατίσις ἅμωμες' κά ἰαμες 6k ££ nc ἐστι τὸ Πνει µα 
τὸ ἅνιο' ὁ vip Kop τσι) Ἡ γὶωςσσά pov 
χά.αμος Ἰρασμματέως ἐξυγράγευ, viu τὸ 
Π.ευμα. ἱερέως [ρις] & ἔρμτνεύεται “γηπέρηςις. 
Οὕτως οὖν χαὶ 07:0: ὑπάργρυσι συγχείµεν, Ἀέχω ὃς 
oí ἁποταξάμενηι χατὰ 0:5» C3 µελωδίας αὐτῶν, 


B ὅτερ ἑρατνεύξται σµύργα” χαὶ 0:X zv; xzhztex -ἓν 


ἔργων αὐτῶν τῶν ἁμώμων, ὄπερ ἑρμτνεύετα: τὸ xir- 
γάἆμωμον' χαὶ 6:3 2r; χάρττος το» ἁγίου Πνεύματος, 
ὅπερ ἐστὶν ὁ xd lance € εὐώξης' xax διὰ τς ἔγρτ- 
Ὑόρσεως τῖς ὄνχτς, ὅπερ ἑρατνεύῦτ τὸ τοῦ ἱερέως 
ὄνομα. Ταντα οὖν ἔχοντες οἱ ἀποταξάμενοι, τὸν ui- 
λιρδίαν αὐτῶν, καὶ την X713. τῶν ἔργων τῶν ἁμώμων, 
χαὶ τὸν εὐωδίαν της χάρττος, χαὶ τὶν ἐυρίγορσιν, 
μίέσγουσιν αὖ τὰ ἕλετμοτσυνῃ, xai ἔστι μύρον τῷ θεῷ 
tig ὁσμτν εωδίας. AM τοῦτο οὖν ἀπεχλ.... 
[ἀπειχάτει] αὐτοὺς τῷ μύρῳ τῷ βλτθέντι ἐπὶ ct» 
χεφαλὲν τοῦ ἵερέως. Καὶ ἄλλτν δὲ ἑρμπνείαν ἔχου- 
σιν οἱ αὐτοὶ στίχοι. Ἠνίχα γὰρ ἐπέχεε τὸ ulpow τὸ 
προλεχθὲν Ezt τὸν χεσαλ}ὶ» τοῦ ἱερέως, ἀναγχαίως 
χατῄει ἐπὶ thy πυγωνα αὐτοῦ τὸ µύρον, χαθὼς εἷ- 


C ρηχεν ὁ φαλμὸς, xax ἐπὶ τὸ περιστόµιον b χυχλοὺν 


τὸν τράχτλον, καὶ ἐπληροῦντο ἀναγχαίως τοῦ µύρου 
τὰ ἀμφότερα, ὅ τε πώγων καὶ t$; a τοῦ ἐνδύματος 
αὐτοῦ. Οὕτως οὖν, λέγει, εἰσὶ xal οἱ ὁμοψύχως κατὰ 
θεὺν ἀπνταξάμενοι. ἐπιχέεται γὰρ αὗτοῖς τὸ Ηνευμα 
τὸ ἆγιον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ὕπερ ἐστὶ τὸ µύρον, χαὶ 
χατελθὸν ἐπὶ τὴν xtpalhv, τουτέστι sig ξιάνοιαν, 
πληροῖ τῆς χάριτος αὐτοῦ, xal τὰ λεπτὰ νούµατα t5; 
χαρδία-, ὡσανεὶ τὸν πώγωνα. Πληροϊ xai χύχλῳ 
γλυκύτητος τῆν διδασχαλίαν τῆς wuoyne [τῆς διδα- 
σχαλίας zi» qyoyty], ὅπερ ἐστὶν d; (a τοῦ ἐνδύματος, 
ἵνα λέγει’ Χριστοῦ εὐωδία ἑσμὲν £x. τοῖς σωζοµέ- 
γοιο. Καὶ πάλιν ἔστι συνιδεῖν, ὅτι διὰ τοῦτο τὸ 
μύρον ἐχεῖνο τὸ ,μύρον [ἐχείνῳ τῷ μύρῳ] ἀπείχατεν 
αὐτοὺς, ἐπειδὴ Ex τῶν τεσσάρων ἐκείνων, ὧν εἰρή- 
χαµεν, χατεσχεύαστο εἰς ἔλαιον ἐχεῖνο τὸ μυρον’ οῦ- 
τως οὖν χαὶ οὗτοι ÉX τῶν τεσσάρων Εὐαγγελίων xaz- 
εσχευάσθησαν εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ θ:οῦ, fii; ὑπάρ 
χει µεστῆ ἑλαίου xal χαρπῶν εἰρτνιχῶν. Οὐ µόνον 
δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἔστιν ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν' 
διὰ ποίαν αἰτίαν τῷ μύρῳ ἐχείνῳ τῷ πνευματιχῷ 
ἀφωμοίωσε τοὺς τοιούτους" ἐπειδὴ ὄντως οἱ τοιοῦτοι 
Χριστοῦ µέλη τυγχάνουσι, περὶ οὗ ὁ προφίτης λέ- 
[sv Μύρον ἐκκενωθὲν ὄνομά cov. ἀναγχαίως οὖν 
ὡς τοῦ θείου μύρου, ὡσανεὶ Χριστοῦ, κατὰ χάριν 
µέλη ὄντες, εἰχότως xal αὐτοὶ μύρῳ ἀπεικάσθησαν. 


* [D Cor, ir, 15. 


(α) Herba aromatica ; casia dicitur in Latin. vulg. edit. 
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6. Ὡς δρόσος "Aeppuov ἡ xaca6aivousa ἐπὶ τὰ bon A — 6. Sicut ros Hermon, qui descendit in montes 


Σιών. 

T. "Oct ἐχεῖ ἑνετεί[λατο Κύριος τὴν εὐλογίαν, 

8. Ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 

Ὠδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. TAA. ΡΛΓ’. 

1. Ἰδοὺ δη εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ol. δοῦλοι 
Κυρίου. 

2. Οἱ ἑστῶτες Ev οἴκῳ Κυρίου, 

$. "Ev αὐλαῖς οἴχου θεοῦ ἡμῶν. 


Sion. 
1. Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem, 
8. Vitam usque in szculum. 


*  Cunticum graduum. PSAL. CXXXIII. 

4. Ecce nunc benedicite Dominum, omnes serv. 
Domini. 

9. Qui statis in domo Domini, 

$. In atriis domus Dei nostri. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Δρόσος Αερμὼν ἑρμηνεύεται δρόσος ἔνδοξα- Β — 6. Ros Hermon interpretatur ros glorificatus : hoc 


ζόμενος τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οὕτως ὑπάρχουσι, 
περὶ ὧν ἄνω εἰρήχαμεν, ὡς ἡ χάρις τοῦ (4) Πνεύμα- 
τος ἡ πολυποίχιλος, ἡ χατιοῦσα ἐπὶ τοὺς προφήτας, 
xaX ἐπουρανίου πόλεως ἡ δρόσος γὰρ ἡ érDoCato- 
pérn, ὅτλον, ὅτι τὰ χαρίσματά εἰσι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος διὰ τὸ λεπτότατον αὐτῶν, xoi ὠφέλιμον" τὰ 
δὲ ὄρη δηλονότι οἱ προφΏταί slatv ἡ δὲ Σιὼν' σαφῶς 
ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐν πολλοῖς ἀποδέδεικται. Οὕτως 
οὖν xaX οὗτοι ὁμοψύχως ἀποταξάμενοι ἔχουσι διάφορα 
χαρίσματα, xaX ὡς Ev τῇ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ὄντες, 
οὕτως πολιτεύονται. 

7, δ. Ὅτι ἐχεῖ εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἔπηγ- 
γείλατο ὁ Κύριος λέγειν Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
Πατρός µου, ἁπο.άδετε τὴν ἠτοιμασμένη» ὑμῖν 


igitur significat, quod ita suntii, de quibus supra 
locuti sumus, sicut gratia Spiritus multifaria, qua 
descendit in prophetas, et qua supercoelestis civi- 
tatis est; ros enim glorificatus evidens est, quod 
sunt dona Spiritus sancti proptet eorum sublimita- 
tem et utilitatem . montes autem prophetze nimirum 
sunt: Sion autem manifeste supernam Jerusalem 
multis in locis significare ostensum est. Ita igitur 
etiam isti unanimiter mundo renuntiantes habent 
diversa dona, et perinde ac in superna Jerusalem 
cessent, ita vitam agunt. 

7, 8. Quoniam illic in superna Jerusaiem promi- 
sit Dominus se dicturum : Venite, benedicti Patris 
mei, accipite praeparatum vobis regnum ante consti- 


BacuAelar πρὸ καταδοῆς κόσμου εἰς τοὺς ἀτθ- (C, tutionem mundi ** in sempiterna secula. 


ἀευτήτους αἰῶνας. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): Ἰῃδὴ τῶν ἀναδαθμῶν τῷ Aa610, 6 ἐστιν, ὅτι ἡ ᾠδὴ αὕτη τῶν 
ἀναθαθμῶν τοῦ Λαθίδ ἐστι. τουτέστιν, οὐκ ἔτι Ex. προσώπου τῶν ἔπιστρεφάντων ἐστὶν ἡ ᾠδὴῆ, ἀλλὰ τῷ 
ἱχανῷ τῇ χειρὶ, λέγω δὴ τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ ' οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ Δαθὶδ ὄνομα ἱχανὸς χειρἰ. Ἡροστάσ- 
σει γὰρ αὑτὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῖς ἁποταξαμένοις xat κατοιχοῦσιν ἅμα ἐπὶ τὸ αὐτὸ λατρεύειν αὐτῷ bv εἰλι- 


χρινεῖ διανοίᾳ. 


Titulus przpositus continet : Canticum graduum David , hoc est, quod hoc canticum graduum David est : 
nempe non amplius ex persona eorum, qui se converterunt canticum hoc dicitur, sed ad manu fortem 
pertinet, hoc est ad Dei Filium : ita enim interpretatur nomen David manu fortis. lpse enim Dei Filius 
precipit iis qui mundo renuntiarunt, et simul in unum habitant, ut sincero corde illi serviant. 


&. "Yuls λέγω τοῖς ἁποταξαμένοις []Ἰδου δή] 
Ἱχανῶς (2) εὐ.λογεῖτε τὸν Κύριον, τουτέστιν ἐμέ' 
τὸ γὰρ 5h ἰχανῶς ἑρμηνεύεται [1000 65 ἑρμηνεύεται], 
οἱ (4) ἐχδεδωχότες ἑαυτοὺς εἰς τὴν ὑπομονῆὴν τοῦ 
Χριστοῦ, οἱ τῇ διανοίᾳ νήφοντες, χαὶ ἀνιστάμενοι, 
αὑτὴν παριστῶντες τῷ βουλήματι τοῦ Θεου ἐν τῷ 
ὕφει τῶν οὐρανῶν. 

9, $. Καὶ ἑδραῖοι ὄντες kv ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Ψεού, 
χαὶ ἓν αὐταῖς αὐλιζόμενοι. 


5? Matth. xxv, 54. 


1. Yobis dico, qui mundo renuntiastis : Abundan- 
ter benedicite Dominum, hoc est me : illud enim ecce 
nunc abundanter, seu affatiin. interpretatur de iis, 
qui seipsos tradiderunt in Christi patientiam, mente 
vigilantes, atque assurgentes, illam przsentantes 
voluntati Dei in sublimitate ccelorum. 


2, 5. Et firmi exsistentes in Dei preceptis, et iu 


D ipsis imimnorantes. 


Addenda et eorrigenda ex cod. Vatic. 


1) Τοῦ ἁγίου Πνεύματος, etc. Τοὺς προφήτας τῆς 
εδ iod Τὰ δν δρη, δῆλον, ὅτι ol, ete. AT0- 
δέδεχται, ete. Οὗτοι οἱ ὁμοψύχως κατὰ θεὸὺν ἁποτα- 
ζάμενοι, etc. . 

(2) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc. Ti Δα- 
615, ὅπερ ἑρμηνεύεται, ὅτι, etc. Τὸ του Δαθὶδ ὄνομα, 


eic. 
PATROL. GR. XXVII. 


(8) N. 1. Comment. incipit a verb. "Ixavex. 

(4) N. 2. Πάντες λέγει οἱ ἐχδεδωχότες &. εἰ. τ. ὑπ- 
αχοὴν τοῦ Χριστοῦ. Ν. ὅ. Oi «fj διανοίᾳ νήφοντες, xai 
ἀνατεταμένην αὐτὴν, eic. usque τῶν οὐρανῶν. N. 4, 
5, 6. "Ev ταῖς ἐπερχομέναις, etc. usque ad εὖχα- 
οιστίας τὸν Κύριον. 


ET, 
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4. In noctibus extollite manus vestras iu Sancta, Α 4. Ἑν ταῖς νυξὶν ἑπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ 


δ. Et benedicite Dominum. 
6. Benedicat te Dominus ex Sion : 
7. Qui fecit celum et terram. 


"Ava, 
9. Καὶ εὐλογεῖτε «5v Κύριον. 
6. Εὐλογήσαι σε Kop:o; £x Σ.ὠν, 
1. Ὁ ποιζσας τὸν οὐρανὸν χαὶ «tv γην. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


4. In supervenientibus vobis incursibus tenebra- 
rum, hoc est inimici, intendite corda vestra in ce- 
los, respicientes reposita vobis bona. 


δ. Et operibus justitie, et gratiaruin actionibas 
Dominum glorificate. 

6, 1. Mittet tibi Dominus ex sanctis suis altitudi- 
nibus gratiam suam protegentem te, et sanctifican- 
tem. 

Quare autem numerus psalmorum gradualium 
est quindecim psalmorum , gratia Jesu Domini no- 
stri dicemus. Vobis omnibus manifestum est, quod 
omnes, qui secundum Deum proficiunt, sunt filii 
lucis, et filii diei, quemadmodum hoc ipsum dicit 
Apostolus scribens T hessalonicensibus : Omnes enim 
vos filii lucis estis, et filii diei ** ; et rursus paucis 
interjectis : Nos autem, qui diei sumus , sobrii si- 
sus ** ; eL rursus ipse Dominus dese ipso hzc ea- 
dem dicit in Evangelio; diem se ipsum, et lucem 
esse designans dicendo : Si quis ambulaverit in die, 
non offendit, quoniam lucem hujus mundi videt *! ; 
et rursus: Ego sum lux mundi **. Porro ut antea 
diximus, qui Dómino adherent, diei et lucia filii 
sunt. Non ignoratis etiam hoc, dilecti, quod cum 
Box ad extremum deficit, dies est horarum quinde- 
«im. Propterea igitur et graduales quindecim sunt, 
ut notum sit omnibus, quod sunt de die lucis per- 
fecta, hoc est de luce ascendentium per gradus in 
perfectionem secundum ascensionem in Christo. 
Non autem propter hoc solum, sed etiam propter 
illad, quod decimo tertio gradu, in psalmo inquam: 
Memento, Domine, David **, locutus est de iis qui 
mundo renuntiarunt, ut significaret, quod tales plu- 
rima luce donantur. Ascenderunt enim gradum qui 
Jesus est, et pervenerunt in altiorem cognitionem 
lucis Christi. Defecit enim apud eos nox peccati ; 
etenim se ipsos dederunt ad ascendendum quidem 
in lucem diei, videlicet Christi per quindecim gra- 
dus, ut omnibus manifestum sit, quod apud eos 
omnino nox defecit, et infirmatum est peccatum, 
quemadmodum antea dixi ; gradus igitur horis per- 
fecti diei conrparati sunt, et expositi ex persona 
verz lucis, et filiorum ejus. 


4. Ἐν ταῖς ἐπερχομέναις ὑμῖν εἰσθολαῖς τοῦ σχύ- 
τους, τουτέστι τοῦ Σχθροῦ, ἀνατείνατε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁποθλέποντες τὰ ἀποχείμενα 

μῖν ἀγαθά. 

5. Καὶ δοξά»ετε διὰ τῶν ἔργων τῖς διχαιοσύντς 
xai «ro εὐχαριστίας τὸν Koptov. 

6, 7. (1) Κατατπέμδει σοι Κύριος Ex τῶν ἁγίων a5- 
£0) ὑψωμάτων τὴν χάριν αὐτοῦ σχἐπουσάν σε xa. 
ἁγιάκσουσαν. 


B Ai τίδὲ 6 ἀρ.θμὸς τῶν ᾿Αναβαθ μῶν δέχα xal τέμ- 


πτων Ψαλμῶν ὑπάρχει, λέξομεν τῇ χάριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰτσοῦ. ΔΏλον πᾶσιν ὑμῖν ἔστιν, ὄτιπερ οἱ χατὰ 
θεὸν προχόπτοντες υἱοὶ φωτός εἶσι, xa υἱοὶ ἡμῶν 
[ἡμέρας], ὡς αὑτὸ τοῦτο λέγει ὁ Απόστολος γράφων 
θεσσαλονικεῦσιν ᾽ "Ori πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φωτές 
&c'c£, xal viol ἡμέρας * χαὶ πάλιν μετ ὀλίγα. "Hpsic 
δὲ, ἡμέρας ὄγτες γήφομµεν * xaX πάλιν αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος περὶ ἑαυτοῦ ταὺτὰ λέχει £v Εὐαγγελίῳ, Ἱμέραν 
ἑαυτὸν xal qu; διαγράφων διὰ τοῦ λέχειν * ᾿Εάν τις 
περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ οὐ προσκόατει, ὅτι có goc 
τοῦ κόσμου τούτου, β.ἰέπει' xal πάλιν. Εγώ εἰμι 
τὸ φῶς τοῦ κέσµου. Οὐκοῦν, ὡς προείπαµεν, οἱ τῷ 
Κυρίῳ χολλώµενοι τῆς ἡμέρας xai τοῦ φωτός εἶσιν 
viol. Οἴδατε xai τοῦτο, ἁγαπητοὶ, ὄτιπερ, ὅταν ἡ νὺξ 
τὸ τέλειον ἐχλείψει, δέκα xal πέµπτων ὡρῶν γίνεται 
ἐν ἡμέρᾳ. Διὰ τοῦτο οὖν xal ἀναδαθμοὶ δέχα xal 
πέµπτοι εἴρηνται, ἵνα δῆλον T] πᾶσιν, ὅτι περὶ τῆς 
τελείας ἡμέρας τοῦ φωτὸς, τουτέστι τοῦ ἐν Χριστῷ 
χατὰ πρόσθασιν εἰς τελειότητα φωτὸς ἀνερχομένων 
ἐν βαθμοῖς. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλά xal δ.ὰ τοῦτο 
ἐν τρισχχιδεχάτῳ βαθμῷ, λέγω δὴ εἰς τὸ, Μνγήσθης,. 
Κύριε, τοῦ Δαθὶδ, εἴρηχε περὶ τῶν ἀποτεσσάρων 
βαθμῶν τῷ χόαμῳ [ἀποταξάντων τῷ xósp], ἵνα 
σηµαίνῃ, ὅτι πλείονος φωτὸς ἀξιοῦνται οἱ τοιοῦτοι. 
Ὑπερέδησαν γὰρ τὸν Ἰησοῦν βαθμὸν, xai εἰς ὑψη- 
λοτέραν γνῶσιν ἀναθβεθήχασι τοῦ φωτὸς τοῦ Χριστοῦ. 
ἙἘξέλιπε γὰρ παρ) αὐτοῖς νὺξ τῆς ἁμαρτίας ' ἕαυ- 
τοὺς γὰρ δεδώχασι ἀναθαίνειν μὲν ἐν τῷ φωτὶ τῆς 
ἡμέρας, ὡσανεὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τοὺς δέχα xai πἐμ- 
στους ἀναθαθμοὺς, ἵνα δΏλον f| πᾶσιν, ὅτι παρ) αὖ- 
τοῖς τὸ τέλειον ἐξέλιπεν ἡ νὺξ, χαὶ ἀνίσχυσος γίνεται 
ἡ ἁμαρτία, χαθὼς προεῖπον * οἱ ἀναθαθμοὶ οὖν ταῖς 
ὥραις τῆς τελείας ἡμέρας ἀφωμοιωμένοι εἰσὶ, διηγού- 


µενοι Ex. προσώπου τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, xal τῶν τούτου υἱῶν. 


0 [ Thessal. v, 5. ** ibid. 8. — *' Joan. xs, 9. 


1 Joan. vit, 19... ?* Psal. cxxsxi, |. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 7, 8. Καταπέμψει, σοι, etc. Διὰ τί δὲ χαὶ ὁ 
ἀριθμός, etc. Καὶ πέντε φαλμῶν , etc. Ἰησοῦ ΧἎρι- 
στου, etc. Καὶ viol ημέρας , ὡσαύτως τούτο λέγει, 
etc. Τὰ αὐτὰ λέγει, εἰο. Διὰ τοῦτο λέγει, ἐάν, etc. 
Τοῦ χόσµου τούτου, etc. Οἴδατε δὲ xal, eic. Δέχα 
χαὶ mévie ὡρῶν γῖνεται ἡ ημέρα. Διὰ τοῦτο οὖν οἱ 
ἀναβαθμοὶ πέντε καὶ δέκα εἴρηνται, ete. Tou φωτὸς, 
τουτ᾽ ἔστιν τῆς ἐν Χριστῷ ἀναστροφΏῆς διηγοῦνται 
^tv ἀνάδασιν τῆς προχοπΏς τῶν ἐν Ἀριστῷ κατά, 
elc, Ὡς ἐν βαθμοῖς, etc. Kal διὰ τοῦτο τῷ τρισχαι- 


δεχάτῳ ἀναθαθμῷ, etc. Ti Δαθὶδ, εἴρηχε περὶ ^» 
ἀποτασσομένων τῷ χόσμῳ, ἵνα σημαΐνῃ, ὄτιπερ πελείο- 
vos φωτὸς ἡξίωται ὁ τοιοῦτος. Ὑπερέδη γὰρ τὸν 
δωδέχατον ἀρ.θμὸν (leg. vid. ἀναθαθμὸν) xai εἰς 
ὑφηλοτέραν γνῶσιν ἀναθέθηχεν τοῦ φωτός, ete. Παρ' 
αὐτῶν (leg. vi!. παρ’ αὐτῷ) ἡ νὺξ τῆς ἁμαρτίας 
ἑαυτὸν γὰρ δέδωχεν ἀναθαίνειν, εἰς. Ἐπὶ τοὺς uw 
ἀναθαθμούς, εἰς. Παρ) αὐτῷ, εἰς. Γεγένηται ἡ &pap- 
tía. ete, Ἐκ προσῴπου. εἰς, 
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Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, 

. Αἰνεῖτε, δοῦλοι, Κύριον. 

. Οἱ ἑστῶτες ἐν ofxtp Κυρίου, 

Ἑν αὐλαῖς οἴχου θεοῦ ἡμῶν. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος. 
Ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι χαλόν, 

. Ὅτι τὸν Ἰαχὼδ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ Κύριος, 

. Ἱσραὴλ εἰς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ [ἑαυτοῦ]. 

. Ὅτι ἐγὼ ἔγνωχα, ὅτι ὁ (a) μέγας 6 Κύριος * 
40. Καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς. 
41. Πάντα ὅσα Ἠθέλησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν 

49. "Ev τῷ οὐρανῷ xat ἐν τῇ Υῇ. 

45. Ἑνταῖς θαλάσσαις καὶ ἓν πάσαις ταῖς ἀθύσσοις. 
41. ᾽Ανάγων νεφέλας ἐξ ἑσχάτου τῆς γῆς, 

45. ᾽Αστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν. 

(a) Deest uterque art. ὁ 
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1. Laudate nomen Domini, 

2. Laudate, servi, Dominum. 

$. Qui statis in domo Domini, 

4. In atriis domus Dei nostri. 

5. Laudate Dominum, quia bonus Dominus : 
6. Psallite nomini ejus, quoniam suave, 

1. Quoniam Jacob elegit sibi Dominus,: 

8. Israel in possessionem sibi [sui]. 

9. Quia ego cognovi, quod magnus est Dominus: 
10. Et Deus noster prx omnibus diis. 

411. Omnia quzcunque voluit Dominus, fecit 
12. In coelo, et in terra, 

15. Et in mari, et in omnibus abyssis. 

14. Educens nubes ab extremo terre : 

45. Fulgura in pluviam fecit. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
(1) Explicatio tituli hujus psalmi deest in. codice Barberino. 


4. Ἐπαινεῖτε τὴν ὑραιόχητα αὐτοῦ. 

9. Οἱ ὑποταάσόμενοι αὐτῷ. 

9. Οἱ ἁδιαλείπτως παριστάμενοι τῇ διανοἰᾳ τῷ θεῷ. 

1. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

5. Αἰνεῖτε τὸν Küptov, ὅτι οὐ βούλεταί τινα ἁπολέ- 
σθαι, ἀλλὰ πάντας εἰς μετάνδιαν θέλει (2) χωρῆσαι, 
xai τῶν αἰωνίων αὑτοῦ ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι. 

6. ᾽Ανυμνεῖτε (2) τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χαρδίἰᾳ κα- 
θαρᾷ, ὅτι τοῦτο ὑμῖν ἀποθῄήαεται εἰς σωτηρίαν. 

7. "Oct τὸν λαὺν τὸν ὄντα χατὰ τὸν Ἰαχκὼθ ἅπλα- 
στον τῇ χαρδίᾳ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὁ Κύριος. 

8. T3 (4) καρδίᾳ τὸν θεὸν |ὁρῶντας] περιεποιῄσατο 
£l; πλοῦτον ἑαυτῶν διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. 

9. Συνετιαθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἐπέγνων τὴν µεγαλειό- 
τητα αὐτοῦ διὰ τῆς ἰσχύος τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 

10. Καὶ (5) αὐτὸς ὁ Κύριος ἡ μῶν δυνατώτερός ἐστιν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς θεοὺς, οἵπερ εἰσὶ λεγόμενοι μὲν, 
οὐχ ὄντες δὲ θεοὶ, εἴτε ἐν τῷ οὐρανῷ, εἴτε ἐν τῇ rjj. 

41, 19. (6) Tip γὰρ βουλήματι αὐτοῦ οὐδεὶς οὔτε 
ἀντιστῆναι ἑδυνήθη, οὔτε ἀνθίσταται. 

15. Καὶ ἓν τῷ οὐρανῷ, xa ἐν τῇ vil], χαὶ ἓν τοῖς 
ὕδασι τοῦ βαπτίσματος ἓν τῷ θανάτῳ ἑαυτοῦ πάντα 
ὅσα ἠθέλησεν, ἑποίησε, xal τὰς ἑναντίας δυνάμεις 
συνέτριφεν. 

44. "Ez ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν τοῦ χόσµου ἀνέδειξε 
προφήτας τοὺς περὶ τὸν "Αγαθον (T), καὶ Συμεῶνα 
Xy καλούμενον Νήγερ, xaX Λούχιον τὸν Κυρηναῖον, 
χαὶ Μαναην «bv Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφον. 

45. Τοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ φαίΐνειν τῷ χόσμῳ ἀπὸ 


1. Laudate ffülchritudinem ejus, 

2. Qui ei subditi estis. 

$. Indesinenter mente astantes Deo. 

4. In coelis. | 

9. Laudate Dominum, quoniam neminem vult 
perire, sed omnes venire ad pomnitentiam **, et 
eeternis suis bonis frui. 

6. Glorificate nomen ejus corde puro, quoniam 
id vobis evadet in salutem. 

7. Quoniam populum, perinde ac Jacobum, corde 
simplicem, sibi elegit Dominus. 

8. Corde Deum [videntes] acquisivit sibi in divitias 
per proprium sanguinem. 

9. Ab ipso edoctus cognovi magnitudinerh suam 


C per virtutem mortis ejus. 


10. Et ipse Dominus noster potentior est super 
omnes deos, qui etsi dicuntur dii, revera non sunt, 
sive in coelo, sive in terra **. 

11, 12. Nam voluntati ejus nemo resistere po- 
test, neque resistit. 

15. Et in ccelo, et in terra, et in aquis baptismi 
in morte sua omnia, qu:ecunque voluit fecit, e. ^on- 
trarias potestates contrivit. 


44. Ultimis diebus mundi osteridit prophetas 
Agabum et Simonem, qui vocabatur Niger, et Lu- 
cium Cyrenensem , et Manahen, qui erat Herodis 
tetrarchz collactsneus **. 

15. Apostolos ejus apparere fecit mundo ab 


νατολῶν (8) xaX ἕως δυσμῶν, καὶ ὡς ὑετὸν χατιέναι D oriente usque in occidentem, et veluti pluviam de- 


tbv λόγον αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν «hv ξηρανθεῖσαν διὰ 
ςῆς ἁμαρτίας. 
** JI Petr. 111,9. ** Ι Cor. vin, 5. 


*6 Act. xii, 4. 


scendere sermonem eorum in cor arefactum pec- 
catis. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


4) Ἡ προχει ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως 
E er renta. Τοῦτο yàp ἑρμηνεύεται Αλ- 
ληλούῖα, ὅπερ ὃηλοῖ ὁ πρῶτος στίχος τοῦ ψαλμοῦ, 
«ουτέστιν ' Αἰνεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν Kuptov. 

(2) θέλει non legitur. 

(5) ᾽Ανυμνείτε αὐτὸν ἐν xapbia, etc. η 

(4) Ἰσραὴλ εαν ετει ἀνπρ ὁρῶν θεὸν, καὶ vos 
ἑρῶν Θεόν * τὸν Aaby τὸν ὁρῶντα, τῇ καρδία τὸν θεὸν 


περιεποιῄσατο εἰς πλοῦτον ἑαυτῷ διά, etc. 

») Καὶ ὅτι αὐτός, etc. 

(6) Ν. 11. Τῷ, etc. Ἠδυνήθη, etc. N. 12, 15. Καὶ 
b. τ. οὗ. γὰρ, xat, etc. Καὶ &» τῷ θανάτῳ, etc. 

(T) "Aya6, xaX Συμεῶνα, rel. desunt usque σύντρο- 
Φον. 

(8) 'Anb ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν αὐτῶν εἰς τὴν, etc. 
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46. Qui predacit ventos de tbesauris suis. A 16. O££irnw ἀνέχους Ex Orasopers afro). 

47. Qui percussit primogenita Egypti, 47. Ὁς ἑ-άταξε τὰ πρω-ότακα Αἰνύπτου, 

48. Ab homine usque ad pecus. 48. "Azb ἀνθθρώτης ἕως xti vx. 

49. Misit signa et prodigia 49. 'Ezazzs-tA: στ μεῖα x3 τέοατα 

90. ia medio tai, K£zypte, 90. "Ev µέτῳ 922, Aívo-—s 

91. la Pharaonem, et omnes servos ejes. 91. '£.» Φαραὺ, xal £y τσι οξς bove; αὐτου. 

92. Qui percussit gentes multas : 92. "Uc ἑπάταξεν Errem σολλά” 

93. EA occidit reges fortes. $95. Καὶ ἀπέκτεινε βασῦεῖς χραταινός * 

24. Sehon regem Amorrbzorum - 24. Ti», Σηὼν βασιλέα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, 

95. E1 Og regem Basan, 95. Kai τὺν Ὅγ βασιλέα τῖς Βασὰν, 

96. E1 omnia regna Chanaan. 96. Kai zász; τὰς βασιλείας Χανχάν. 

4]. Ει dedit terram eorum haereditatem, 97. Kai ἔξωχε tkv Την αὐτῶν αληρονομίαν, 

98. Hzreditatem Israel populo suo. 98. Κλτρονομίαν Ἱσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 

99. Domise, nomen tuum in siernum : 99. Κύριε, τὺ ὄνομά σου clc τὸν alarea.- 

50. Et memoriale taum ín generationem et ge- 30. Καὶ τὸ pwvnuócovóv σου cl; Τενεὰν καὶ qt- 
neratiomem. B wv. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
16. Eosderà apostolos dicit instruetos praecptis 46. Τοὺς αὐτοὺς ἀποστόλους λέγει, τοὺς χαταφ»» 


ipsius circumivisse totam terram. σθέντας Ex τῶν προσταγµάτων αὐτοῦ περωδευσα. 
κᾶσαν τὴν γην. 
47. Principatus tenebrarum. /Egyptus enim fene- 47. TX; ἀρχὰς τοῦ σχύτους. Alrvatoc γὰρ σκέ- 
bte interpretatur. τος ἑρμτνεύεται. 


48. A diabolo, et usque ad potestates ejus, quz 48. "Axb τοῦ διαθόλου, xat ἕως τῶν δυνάµεων av- 
ipsi obediunt, quemadmodum de illis scriptam est µτοῦ τῶν ὄντων εἰς ἀχουστὸν [ὑςαχοὴν] (1), καθὼς 
in Job. γέγραπται περὶ αὐτῶν Ev τῷ Ἰώδ. 

19, 90. Emisit per apostolos suos in tenebris si- 49, 90. Ἑξαπέστειλε διὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ Ev 
δα», et prodigia per sanationes, quas perpetrarunt, τῷ σχότει σημεῖα, xai τέρατα διὰ τῶν ἰάσεων, ὧν 


ἑπατέλουν, 
91. In disbolum et angelos ejus. 21. Ἐπὶ διάδολον (2) xaX τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. 
99. Adversarias virtutes in baptismo 39. Τὰς ἑναντίας δυνάμεις Ev τῷ βακτίσµατι (3). 
93. Potestates οἱ priacipatus diaboli. 45. Tà; L£ouciac xai τὰς ἀρχὰς τοῦ διαδόλο». 


94. Sehon enim interpretatur tentatio sehemens : ο 24. Σηὼν γὰρ (4) ἑρμηνεύεται πειρασμὸς θερ- 
Amorrheorum iuterpretatur ezacerbantium  agua- — uóc- 'Apoppalur ἑρμηνεύεται πεχραιόντων ὑδά- 
rum : diabolum igitur manifeste significat regem των. οὐχοῦν -bv διάδολον σαφῶς λέγει τὺν βασιλέα 
dzmonam exacerbantium omnem animam. τῶν δαιμόνων τῶν πικραινόντων πᾶσαν φυχἠν. 

95. Og rursus interpretatur congregans : Bason 25. ὪΥ πάλιν ἑρμηνεύετα: ἀθροίζων * Βασὰν 5 
autem interpretatur ignominia αοχία [ignominia εἰς - ἑρμηνεύεται αἰσχύνη ξυρά [αἰσχύνη ξηρασίας aut 
citatis, aut. sicca ] : manifestum est igitur, quod ξηρά] (5): δηλον οὖν, ὅτι θάνατον λέχει τὸν βασι- 
mortem significat dominantem per peccatum. λεύοντα τῆς ἁμαρτίας. 

96. Et omnes principatus, et potestates, ut antea 26. (e) Καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς, xai τὰς ἐξουσίας, 
dixi, colentium iniquitatem; hoc enim significat ὡς προεῖπον, τῶν προσχυνούντων τῇ ἀνομία : τοῦτο 
verbum illud, Chanaan, colentium iniquitatem. γὰρ ἑρμηνεύεται Χαναὰν αροσχυνούντων ἀνομίαγ. 

917, 28, Ει gentes, quos prius ipsz per peccatum 27, 98. Καὶ τὰ ἔθνη, & (6) τὸ πρότερον αὐτοὶ εἷ- 
tenebant, eas dedit apostolis in hzreditatem, hoc — yov διὰ τῆς πλάνης, ἔδωκαν αὐτὰ τοῖς ἁἀποστόλοις 
est in possessionem hominibus videntibus eum : — xinpovopijsat, τουτέστι περιποιῄσασθαι τοῖς ἀνδράσ. 


Israel enim interpretatur vir videns Deum. τοῖς θεασαµένοις αὐτόν. "Iopatd γὰρ ἑρμηνεύσται 
D aho ὁρῶν θεόν. 
29. Indelebile. 29. ᾽Ανεξάλειπτον. 
90. Et memoría passionum tuarum perpetuo per- 50. Καὶ ἡ µνήµη τῶν παθηµάτων cou ἀεὶ διαµέ 
manet. ει (1). 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4 Ek ἄθνσσον, χαθώς, etc. Βηρά, etc., ὅτι τὸν θάνατον, etc. 
(2) Ἐπὶ τὸν διάδολον, etc. 9 Τὰ pro & τό. etc., ἔδωχεν, etc. 
(3) Βαπτίσματι συνέτριψεν. ) Διαιενεῖ. 

(4) Γάρ deest.3 


(ο) Non legitur in cod. comment. ad [hunc vers., quia et in psalmo desideratur vers. 26. 


- 
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91. "Ust χρινεὶ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ * 

92. Καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παραχληθήῄσεται. 

50. Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xal χρυσίον 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 

94. Στόµα ἔχουσι, xai οὗ λαλήσουσιν - 

99. Οφθαλμοὺς ἔχουσι, xa οὐκ ὄψονται. 

96. Ὥτα ἔχουσι, xat οὐκ ἐνωτισθήσονται [ἀκούσον- 
ται] 

$1. 0ὐδὲ γάρ ἐστι πνεῦμα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. 

98. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 

99. Καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

40. Οἴχος Ἱσραὴλ, εὐλογήσατε τὸν Κύριον’ 

41. Οἶχος 'Aapüv, εὐλογήσατε τὸν Κύριον ' 

43. Οἶχος Acvt, εὐλογήσατε τὸν Κύριον * 


45. Οἱ φοθούµενοι τὸν Κύριον, εὐλογήσατε τὸν : 


Κύριον. 
44. Εὐλογητὸς Κύριος ix Σιὼν, 
45. Ὁ χατοικῶν Ἱερουσαλήμ. 
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A 51. Quia judicabit Dominus populum suum :- 


92. Et in servis suis deprecabitur. 

95. Simulacra gentium argentum et aurum, ope- 
ra manuum hominum. 

94. Os habent, et non loquentur : 

99. Oculos habent, et non videbunt. 

$6. Aures habent, et non audient : 


91. Neque enim est spiritus in ore ipsorum. 
38. Similes illis fiant qui faciunt ea, 

99. Et omnes qui confidunt in eis. 

40. Domus Israel, benedicite Domino : 

41. Domus Aaron, benedicite Domino : 

42. Domus Levi, benedicite Domino : 

45. Qui timetis Dominum, benedicite Domino. 


A4. Benedictus Dominus ex Sion, 
45. Qui habitat in Jerusalem. 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


91. "Ott ποιῄσει Κύριος τὴν ἐχδίχησιν τοῦ λαοῦ aj- 
τοῦ Ex τῶν ἑναντίων δυνάμεων. 

92. Καὶ ἐπὶ τοῖς ὑπαχούουσι τῷ λόγῳ τοῦ Εὐαγ- 
γεδλίου ἑαυτὸν δυσωπῄσας χαταλλαγήσεται. 

99. Τὰ σώματα καὶ αἱ φυχαὶ τῶν ἐθνικῶς βιούν- 
των δεδούλωται (1) τῇ φιλαργυρίᾳ' τὸ μὲν ἰδιχὸν 
ὡς xal ἀλλαχοῦ εἴρηται δῆλόν ἐστιν, ἡ δὲ θεωρία τοῦ- 
το βούλεται. 

94. 0ὐδὲν γὰρ εἱρηνιχὸν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. 


91. Quoniam Dominus vindicabit populum suum 
a contrariis potestatibus. 

92. Et in obedientibus verbu Evangelii sui se 
ipsum exorans reconciliabitur. 

$5. Corpora, et anime eorum, qui gentiliter vi- 
vunt, inserviunt avaritie : proprie autem quid si- 
gnifleet alibi etiam dietum est, allegoria autem hane 
exigit explicationem. 

94. Nihil enim pacificum in ore ipsorum. 


95. Ἐν σχότει γὰρ διαπορευόµενοι (2) οὐχ ἀνανή- C — 55. In tenebrís semper ambulantes ad sobrieta- 


φουσιν. 

$6. Οὐχ ὑπαχούουσι γὰρ τοῖς τοῦ Θεοῦ προστάγµα- 
σιν, ὡς xal ὁ Κύριος πρὸς τοὺς τοιούτους ἔλεγεν 
Ὁ ἔχων ὧτα ἀκούει», ἀκουέτω. 

$1. Οὐδὲ (5) γὰρ ἔχουσι Πνεῦμα ἅχιον. 

98. 'Οµοίως τῶν χρηµάτων τῷ πυρὶ παραδοθῄσον- 
ται ol θησαυρίζοντες αὑτά. 

$9. Καὶ πάντες οἱ πεγοιθότες ἐπὶ πλούτου ἁδηλό- 
τητι. 

40. Οἱ εὐθεῖαν ἔχοντες τὴν χαρδίαν πρὸς «by θεὸν, 
δοξάσατε τὸν Κύριον. ᾿Ισραὴ.ἲ γὰρ ἑρμηνεύεται εὖ- 
θύτης θεοῦ. 

4. Οἱ ἑδραῖοι ὄντες περὶ τὴν πίστιν καὶ τὰς ἐντο- 


λὰς τοῦ Θεοῦ, δοξάσατε (4) τὸν Κύριον * ᾿Ααρὼν γὰρ D 


ἑρμηνεύεται ὄρος δυνατό». 

42. Οἱ προσχείµενοι τῷ θεῷ, δοξάσατε τὸν Κύριον; 
Aevt (5) γὰρ ἑρμηνεύεται προσκχείµενος. 

45. Οἱ εὐλαθεῖς τῇ χαρδίᾳ, ἐγχωμιάσατε αὐτόν. 

44, 45. Σιὼν ἑρμηνεύεται διψῶσα:. ᾿Περουσαϊὴμ 
ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰρήνης * ix χαρδίας οὖν διψώ- 
σης (6) εὐλογητὸς Κύριος ὁ χατοιχῶν ἓν αὐτῇ. 


tem mentis non redeunt. 

96. Non enim obediunt divinis preceptis, sicut 
et Dominus istis dixit : Qui habet aures audiendi au- 
diat. 

37. Neque enim habent Spiritum sanctum. 

98. Perinde ac pecunis igni tradentur thesauri- 
zantes eas. ] 

99. Et omnes, qui confidunt in incerto divitiarum. 


40. Qui rectum habetis cor ad Deum glorificate 
Dominum : Πεγαεί enim interpretatur rectitudo Dei. 


41. Qui ürmi estis in üde et preceptis Dei, glori- 
ficate Dominum : Aaron enim interpretatur mons 
fortis. 

42. Appositi Deo gloriticate Dominum : Levi enim 
interpretatur appositus. 

45. Pii et timentes corde, exaltate eum. 

44, 45. Sion interpretatur sitiens : Jerusalem in- 
terpretatur vísio pacis : ex corde igitur sitiente be- 
nedictus Dominus, qui habitat in ipso. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


- Δεδούλωνται. 
E Πορευόμενοι. 


Quse sub n. 37 desunt. At 27, 38, ita ολο. 


εὼν χρημάτων παραδοθήσονται τῷ αἰωνίῳ mop 


σαυρίζοντες αὐτά. 

(b Δοξάσατε «by Κύριον, deest in eod. 
(5) Λευῖς γάρ, etc. 
(e Διψώσης αὐτὸν, εὐλογητός, etc. 
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4. Confitemini Domino, quoniam bonus : 4. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός; 
9. Quoniam in «ternum misericordia ejus. 9. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
9. Contitemini Deo deorum : 9. Ἐξομολογεῖσθε τῷ θεῷ τῶν ÜsOv* 
4. Quoniam in ztternum misericordia ejus. &. Ότι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 
δ. Confitemini Domino dominorum : δ. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ τῶν χυρίων; 
6. Quoniam in zternum misericordia ejus. 6. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕἔλεος αὐτοῦ. 
1. Qui facit mirabilia magna solus : 7. Τῷ ποιῄσαντι θαυμάσια μεγάλα póvip* 
8. Quoniam in zternum misericordia ejus. 8. "Οτι εἰς τὸν ali va τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
9. Qui fecit celos in intellectu : 9. Τῷ ποιῄσαντι τοὺς οὐρανοὺς Ev συνέσει * 
10. Quoniam in seternum misericordia ejus 40. "Οτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
41. Qui firmavit terram super aquas: 11. Τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν 06v" 
12. Quoniam in xternum misericordia ejus. 49. "Ox: εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
43. Qui fecit luminaria magna solus : 15. Τῷ ποιῄσαντι φῶτα μεγάλα µόνῳ" 
44. Quoniam in xternum misericordia eius. p 14 "Ow εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
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ATHANASII INTERPRETATIO. 


H προχειµένῃ ἔπιγραφη περιέχει (1): "AJ ImAovIa."Ev τισι δὲ ἀντιγράφοις εὕραμεν μετὰ τὸ, 'AJAAmAoíta, 
καὶ τῆς διπ.ῖῆς [διττῆς] ἐπιγεγραμμένης, ὡς xaX ἐνταῦθα προγέγραπται. Τὸ "AJAnAoUta, ὡς πολλάγις εἰ- 
ρήχαμεν, ἑρμηνεία, αἰνεῖτε τὸν Θεόν ' τὸ δὲ, τῆς διπ.Ίῆς, τοῦτο δηλοῖ, ὡς ὄτιπερ τῆς δευτἐρας διαθήχης 
ἐστὶν οὗτος ὁ αἰών [αἴνος]. Ἐπειδὴ χαθ᾽ Ev ἕχαστον, ὃ ἐποίησεν εἰς ἡμᾶς, πλουσίως ἐπεδείξατο τὸ ἕλεος αὑτοῦ, 
καθὼς αὐτὸς ὁ φαλμὸς τοῦτο δηλοῖ &q' ἑχάστου, ὧν ἐποίηαεν ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν λέγων: "Ort εἰς τὸν 
ajova τὸ EAsoc αὐτοῦ. " 

Titulus prepositus continet : Alleluia. In quibusdam autem exemplaribus invenimus post verbum Af- 
leluia, et hoc verbo duplicis inscripto, ut etiam hic inscriptum est. Alleluia, ut szpe diximus, interpre- 
tatur, laudate Deum : lliud autem duplicis hoc significat, quod veluti secundi testamenti est hzc laus. Si- 
quidem in unoquoque, quod fecit erga nos, ditissime ostendit misericordiam suam, quemadmodum ipse 
psalmus hoc declarat, ad singula, qua fecit in novissimis diebus, dicens : Quoniam in eternum misericor- 
dia ejus. 


4, 2. Cenfitemini Domino peccata vestra, quo- 6 4, 2. Ἐξαγοράσατε (2) τῷ Κυρίῳ τὰς ἁμαρτίας 


niam injuriarum nonrecordatur, quia misericors est. 

9. Con(itemini Deo sanctorum, qui dii secundum 
gratiam ejus facti sunt. 

5. Confitemini ei, qui dominator est omnium, qui 
κ. sublimitate sunt. 

1. Et in filiis Israel, et in glorioso ejus adventu. 


9. Qui implet spiritu "intelligentize sanctos suos, 
in quibus inhabitat, et inambulat, et perficit eos in 
spiritualem intelligentiam. 

11. Corda gentium in fide sua in aquis baptismi. 


45. Apostolos suos, quemadmodum ipsis dixit : 


Vos estis lux mundi, οἱ : Sic [uceat lux. vestra co- 
ram hominibus 7 etc. 


*! Mattb."v, 14, 16, 


ὑμῶν, ὅτι οὗ μνησικαχεῖ, διότι ἑλεήμων ὑπάρχει. 

$. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Ges τῶν ἁγίων, τῶν χατὰ 
χάριν αὐτοῦ θεῶν γεγονότων. 

5. Ἐξομολογεῖσθε τῷ δεσπὀξοντι πάντων τῶν ἐν 
ὑπεροχῇ ὄντων. 

7. Καὶ ἐπὶ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, xai ἐπὶ τῇ ἑνδόξῳ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ. | 

9. Ti ἐμπλήσαντι (3) τοὺς ἁγίους αὑτοῦ πνεῦμα 
συνέσεως, ἐν οἷς χατοιχεῖ, χαὶ ἐμπεριπατεῖ, χαὶ χατ- 
αρτίσαντι αὐτοὺς εἰς σύνεσιν πνευµατιχἠν. 

14. Τὰς (4) χαρδίας τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν πίστιν ao- 
τοῦ ἓν τοῖς ὕδασι τοῦ βαπτίσματος. 

43. Τοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ, καθὼς ἔλεγεν αὐτοῖς ’ 
"Yusic ἐστε τὸ góc τοῦ xócuov: καὶ, Οὕτως Jap 
Ψάτω τὸ qoc ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων (5), 


D xal τὰ ἑξῇς. 


Addenda e! corrigenda ex cod. Vatic, 


. (0) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει" Αλληλούϊα 
"e διπλῆς. "Ev τισι, etce., xat τῆς διπλῆς ἐπιγεγραμ- 
j μένον, εἰο., ἑρμηνεύεται, Αἰνεῖτε τὸν ὄντα Θεόν, etc., 
ὡς ὅτι περὶ της δευτέρας διαθήχης ἐστὶν οὗτος ὁ αἷ- 
νος, etC., ὧν ἐποίησεν, etc., ὁ φαλμὸς αὐτὸ τοῦτο ἔπι- 
ef Yet ἐφ᾽ ἑκάστον, etc. 
(2) Ἐξαγορεύετε, οἰς.,ὅτι οὐ μνησικαχεῖ, etc., ὑπ- 


άρχει ἓν πᾶσιν. 

(3) To ἐμπιπλάσαντι, eio. , xal ἑγχαταστήσαντι 
αὐτούς, etc. 

(4) Τῷ στερεώσαντι τὰς xapbiac, elc. 

(5) Ανθρώπων, ὅπως ἴδωσιν κ τὰ χαλὰ ἔργα, 
xat δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν &v τοῖς obpavole. 





1969. 


45. Τὸν Ίλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας * 

46. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

17. Thw σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας εἰς ἑξουσίαν τῆς 
νυχτός ^ 

18. Ότι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

19. T πατάξαντι Ἀΐγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόχοι” 
αὐτῶν * ’ 

90. "Oc εἰς τὸν αἱἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

91. Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ἱσραὴλ ἐχ μέσου αὐτῶν ᾿ 

92. "Οτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

95. Ἐν χειρὶ χραταιᾷ xat £v βραχίονι Unit 

$94. "Ott εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

25. Ti χαταδιελόντι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν εις 
διαιρέσεις’ : 

96. "Oct εἰς τὸν alo va τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
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45. Solem in potestatem diei 

16. Quoniam in eternum misericordia ejus. 

17. Lunam et stellas in potestatem octis: 


18. Quomam in. seternum misericordia ejus. 
19. Qui percussit "Egyptum cum primogenltis 


eorum ; 


20. Quoniam in ztternum misericordia ejus. 
21. Qui eduxit Israel de medio eorum: | 
22. Quoniam ia seternum misericordia ejus. 
90. In manu potenti et brachio excelso: 

24. Quoniam in zternum misericordia ejus. 
95. Qui divisit mare Rubrum in divisiones: 


96. Quoniam in eternum misericordia ejus. 


$7. Καὶ διαγαχόντι τὸν Ἰσραὴλ διὰ µέσου αὐτῆς P — 27. Et eduxit Israel per medium ejus ( ex medio 


[ix μέσου αὐτῶν ] 

98. "Οτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

29. Καὶ ἐχτινάξαντι Φαραὼ xol τὴν δύναμιν αὖ- 
τοῦ εἰς θάλασσαν Ἐρυθράν. 

(a) Vers. 29, 30, desunt in cod. 


eorum]: 

98. Quoniam in zternum misericordia ejus. 

29. (a) Et excussit Pharaonem et. virtutem e'u5 
iu mari Rubro :. 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


45. Toug (4) ἁγίους ἄρχειν τοῦ λαοῦ τοῦ φωτὸς, 


45. Sanctos praeesse populo lucis, de ipsis enim. 


αὐτὸς [ περὶ αὐτῶν ] γὰρ εἴρηται, ὅτι τότε ἐκλάμ- dictum est, quod tunc fulgebunt sicut sol **, etc. 


y'ovct* ὡς ὁ ἤ.Ίιος. 

17. Τὴν Παλαιὰν Διαθήχην xaX τοὺς προφήτας &p- 
ys τῶν τότε Ἰουδαίων. 

19. Ti xdv τὸ πλῆθος τῶν δαιμόνων συντρίφαντι 
σὺν ταῖς ἀρχαῖς χαὶ (2) ταῖς ἑξουσίαις αὐτῶν, 

21. Καὶ ῥυσαμένῳ τὸν λαὸν φωτισθέντα (3) τῇ δια- 
vola Ex τῆς δουλείας αὐτῶν. 

95. Ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ τῷ μονογενεῖ 

95. Τῷ τὸν χόσμον διαμερίσαντι τοῖς ἁποστόλοις Ev 
τῷ χηρύγματι αὐτῶν. Τὸ μὲν εἰδιχὸν (4) γεγενηµέ- 
voy τότε ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ ἐπὶ Μωῦσέως, ὡς 
πολλοὶ τῶν παλαιῶν ἱστοροῦσε, ὄτιπερ εἰς δύο xal 
δέχα µέρη διεῖλε τότε τὴν θάλασσαν τὴν Ἐρυθρὰν. 
ἵνα ἑκάστη φυλὴ ἰδίαν ὁδὺν ὁδεύσῃ δι’ αὐτῆς " διὸ 
xat οὕτω λέγει ὁ ψαλμὸς, τῷ καταδιε.Ίόντι τὴν» Ἔρυ- 
0pàv θά.Ίασσαν, xaX οὐκ εἶπεν εἰς διαἰρεσιν, ἀλλ᾽ 
εἰς διαιρέσεις. Αὕτη οὖν ἡ ἱστορία ἡ γενοµένη ἓν 


47. Vetus Testamentum et prophetas praeesse 
olim Judxis. 

49. Qui contrivit omnem dzmonum multitudi- 
nem cum principatibus et potestatibus eorum. 

91. Et qui eripuit populum mente illuminatum 
ex illorum servitute. 

95. In Filio suo unigenito. 

95. Qui divisit mundum apostolis in eorum prz- 
dicatione. Quod speciale quidem contigit tunc in 
mari Rubro sub Moyse, quemadmodum multi ve- 
terum scribunt, quod mare Rubrum divisum est in 
duodecim partes, adeo ut quilibet tribus sua via 
per illud incederet ; ideoque ita dicit psalmus, qui 
divisit mare Rubrum, et non ail in divisionem, sed. 
in divisiones. 1d ipsum igitur, quod ex historia ΓΑ”. 
ditum est, contigisse in mari Rubro, in figura fuit 


τῇ Ἔρυθρᾶ θαλάσσῃ εἰς τύπον ὑπῆρχε τοῦ κόσμου D mundi, qui dividendus erat a Domine duodecim. 


τοῦ μέλλοντος διαιρεῖσθαι τοῖς δύο xal δέχα ἀποστό- 
Ἆοις παρὰ Κυρίου. 

27. (a) Καὶ αὐτὸν τὸν χορὸν τῶν ἁποστόλων τῶν 
θεασαµένων αὐτὸν διαγαγὼν διὰ μέσου τῆς οἶχου- 
µένης. 

49. Καὶ συντρίφαντι τὸν διάδολον, χαὶ (ὅ) την δύ- 
ναµιν αὐτοῦ Ev τῷ βαπτίσµατι * Ἐρυθρὰν δὲ θάλασ- 

»* Matth. χι, ᾱ- 


apostolis. 


27. Et ipsum apostolorum chorum videntium 
eum, per medium mundum deduxit. 


99. Et contrivit diabolum, et potentiam ejus in 
baptismo ; mare autem Rubrum ideo vocat bapti- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Του ἄρχειν του λαοῦ του φωτός * αὐτὸς γὰρ εἷ- 
ρηχεν, etc. I 

(2) Kal deest. : : 

(5) Καὶ φωτισθέντα τὴν διάνοιαν ἐχ τῆς δουλείας 
αὐτῶν. Ἰσραὴλ γὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὁρῶν Ocóv.. 


(4) Τὸ μὲν ἰδικός, εἰο., ὡς δώδεχα µέρη δ. τ. ^. 9. 
Ἐρυθράν, etc., fj ἱστορία de at etc., τοῖς δώ- 
δεχα ἁποστόλοις παρὰ τοῦ Κυρίου, etc. — 

(5) N. 99 incipit ab his| verbis, Καὶ την, elc. 


(a) Commentarius, seu interpretatio n. 297 οἱ 28 deest in cod.,fsed ejus loco exstat inlerpr. quee est 


n.. 99 et 30, qui duo vers. iu cod. deficiunt. 


4411 


90. Quoniam in :terpum misericordia ejus. 
91. Qui traduxit populum suum per desertum : 
$2. Quoniam in seternum misericordia ejus. 
99. Qui percussit reges magnos: 

94. Quoniam in seternum miserioordía ejus. 
95. Et occidit reges fortes : 

50. Quoniam in sternum misericordia ejus. 
91. Sehon regem Amorrhzorum: 

98. Quoniam in atternum misericordia ejus. 
$9. Et Og regem Basan: 

40. Quoniam in zternum misericordia ejus. 
4M. Et: dedit terram eorum hereditatem : 
42. Quoniam in seternum misericordia ejus. 
45. Hzreditatem Israel servo suo : 

A. Quoniam in zternum misericordia ejus. 


45. Quia in humilitate nostra memor fuit nostri B 


Dominus : 
46. Quoniam in eternum misericordia ejus. . 
47. Et redemit nos ab inimicis nostris: 
48. Quoniam in atternum misericordia ejus. 
49. Qui dat escam omni carni: 


S. ATHANASI? OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
À- 50. "Οτι εἰς «bv αἰῶνα τὸ ἔλεος αὗτον, 
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91. TQ διαγαγόντι τὸν λαὺν αὐτοῦ ἐν τῇ ἑρήμῳ' 

59. Ότι εἰς «bv αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

93. Tq πατάξαντι βασιλεῖς μεγάλους * 

94. "Oct εἰς τὸν alova τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

$5. Καὶ ἀποχτείναντι βασιλεῖς χραταιούς * 

50. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα «b ἔλεος αὐτοῦ. 

91. Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων * 

$8. "Οτι εἰς τὸν αἰῶνα «b ἔλεος αὐτοῦ. 

99. Καὶ τὸν "Qv βασιλέα τῆς Βασάν 

40. "Ότι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 

41. Καὶ δόντι τὴν γην αὐτῶν χληρονοµίαν * 

49. "Ott εἰς τὸν αἰῶνα «b ἔλεος αὐτοῦ. 

43. Κληρονοµίαν "Ipaa δούλῳ αὐτοῦ * 

44. Ότι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

45. "Ότι ày t ταπεινώσει δυῶν ἐμνήῆσθη ἡμῶν 
Κύριος * 

46. "Οτι slg τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

41. Καὶ ἑλυτρώσατο ἡμᾶς &x τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν; 

48. "Oct εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

49. Ὁ διδοὺυς τροφὴν πάση σαρκί» 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


smum, quia quemadmodum in mari vivescunt ejus 
pisces, ita et in hoc mundo natantes vivificantur 
homines baptizati in sanguine Domini nostri Jesu: 
propterea enim dicitur Rubrum, ut sanguis Domini 
nobis significetur. 


91. Qui gubernat populum suum in mundo. 
45. Principatus diaboli. 
$9. Et potestates ejus. 


σαν διὰ τοῦτο λέγει τὸ βάπτισμα ἐπεὶ (4) ὡς ἐν « 
θαλάσσῃ ζωογονοῦνται οἱ ἰχθύες αὐτῆς, οὕτω χαὶ o! 
ἓν τῷ χόσµμῳ τούτω νηχόµενοι ἄνθρωποι ζωοποιοῦν- 
ται, βαπτιζόμενοι ἓν τῷ αἵματι του Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ * διὰ γὰρ τοῦτο εἴρηται Ἐρυθρὰ, ἵνα τὸ αἷμς 
τοῦ (2) Κυρίου σηµαίνῃ ἡμῖν. 

91. Tip ποιµαίνοντι τὸν λαὸὺν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ. 

96. Τὰς ἀρχὰς τοῦ διαθόλου' 

99. Καὶ τὰς ἐξουσίας αὐτοῦ. 


31. δεο interpretatur (επ(αἰο calida seu vwehe- C — 37. Σηὼν (3) ἑρμηνεύεται πειρασμὸς θερβὸς, ὃς 


*Rens, qualis est diabolus rex mundanarum volu- 
ptatum : Amorrheorum autem interpretatur aqua - 
rum exacerbantium, quales sunt contrarie potesta- 
tes exacerbantes omnem animam. 

99. Og interpretatur congregans : Basan autem 
interpretatur ignominia sicca : mortem igitur signi- 
ficat eongregantem quidem mortuos, dominantem 
autem per peccatum. 

41. Et dedit populo fideli supernam Jerusalem, 
in qua isti habitabant priusquam e colo projice- 
rentur. 

45. Hareditatemn sanctis suis. 

45. Quia vidit nos in servitutem redactos a con- 


trariis potestatibus, et miserieordia motas est, et p 


misertus est nostri. 

47. Et redemit nos passione sua ab immundis 
spiritibus. 

49. Sensus quidem proprius manifestus est, in- 
terpretatio autem allegorica verborum Prophet 
hoc significat : qui praebet seipsum cibum in vitam 
aternam omni homini volenti. 


ἐστιν ὁ διάδολος ὁ βασιλεὺς τῶν ἡδονῶν τοῦ xócpov. 
Ἀμοῤῥαίων δὲ ἑρμηνεύεται πικραιγόντων ὑδάτων, 
ὅπερ εἰσὶν αἱ ἑναντίαι δυνάμεις, αἱ πικραίνουσαι πᾶ- 
σαν ψυχἠν. 

59. Ὢγ ἑρμηνεύεται αθροίζων ' Βασὰν δὲ ἑρμῃ- 
γεύεται αἰσχύνη ξηρά * τὸν θάνατον οὖν λέγει τὸν 
συνάγοντα μὲν τοὺς νεχροὺς, βασιλεύοντα δὲ τῆς 
ἁμαρτίας. 

M. Καὶ δόντι τῷ λαῷ τῷ πιστῷ τὴν ἄνω Ἱερου- 
σαλὴμ, ἓν fj οὗτοι χατῴχουν πρὸ τοῦ ῥιφῆναι (4) 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 

43. Κληρονομίαν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

45. "Οτι εἶδεν (5) ἡμᾶς δεδουλωµένους ὑπὸ των 
ἑναντίων δυνάµεων, χαὶ ἐσπλαγχνίσθη, xai Ἰλέησεν 
ἡμᾶς. . 

47. Καὶ ἑλυτρώσατο ἡμᾶς διὰ τοῦ πάθους αὗτου 
Ex τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων. 

49. Τὸ μὲν εἰδικὸν δῆλόν ἐστιν, ἡ δὲ ἑρμηνεία 
τοῦ (6) Προφήτου τοῦτο δηλοῖ' ὁ ἑαυτὸν παρέχων 
τροφῇ εἰς ζωὴν αἰώνιον παντὶ ἀνθρώπῳ βουλομένῳ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἐπειδή. 

(2) Too Ἰησοῦ σηµάνη ἡμῖν. 

(3) Σιών, εἰο. (leg. Σηὼν) ὅπερ Όπαρχει ὁ διά- 
Φ)λος ὁ βασιλεύων, etc., ἅπερ εἰσίν, clc. 


(4) Ῥιφῶσιν ἀπ᾿ οὐρανῶν. 
5) Elóev. : 
6) Τῆς προφητείας. 


50. "Ότι εἰς τὸν αἰῶνα xb ἔλεος αὐτοῦ. 

91. Ἐξομολογεῖσθε τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ ' 

52. "Οτι εἰς «bv αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

VaAuóc τῷ Δαθ]δ διὰ Ἱερεμίου. VAA. ΡΑ.,. 

1. Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαθυλῶνος, 

2. Ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν χαὶ ἐχλαύσαμεν, 

ὅ. Ἐν τῷ µνησθήναι ἡμᾶς τῆς Σιών [τὴν Σιών]. 

1. Ἐπὶ ταῖς ἱτέαις, ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐχρεμάσαμεν 
τὰ ὄργανα ἡμῶν. 

5. Ὅτι ἐχεῖ ἑπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαν- 
τες ἡμᾶς, λόγους ᾠδῶν' 

6. Καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς, Üpvov* 

1. "Ασατε ἡμῖν Ex τῶν ᾠδῶν Σιών, 

8. Πῶς ἄσωμεν τὴν ᾠδὴν νρίου ἐπὶ γῆς ἁλλοτρίας; 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM, — PSAL. οχχστι’ 
A 50. Quoniam in ztergum miserieordia ejus. 
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54. Confitemini Deo coeli. 
52. Quoniam in zternum misericordia ejus. 
Psalmus David Jeremie. PSAL. CXXXVI. 

1. Super flumina Babylonis , 

9. Illic sedimus et flenmus, 

9. Cum recordaremur Sion. 

4. In salicibus, in medio ejus suspendimus or- 
gana nostra. 

5. Quia illic interrogaverunt nos, qui eaptivos 
duxerunt nos, verba cantionum , 

6. Et qui abduxerunt nos, hymnum : 

1. Cantate nobis de canticis Sion. 

8. Quomodo cantabimus canticum Domini in 


terra aliena? 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

51, 52. Δοξάζετε «bv θεὺν 400 χοροῦ [οἱ χοροὶ] τῶν B. 51, 52. Glorificate Deum, chori saeetorum, nar- 
ἁγίων, διηγούµενοι τὰ (4) προλεχθέντα, ὅτι ἀτελεύ- — rantes quae ante dicta sunt , quoniam sine fine mi- 
τητον τὸ ἔλεος αὐτοῦ. sericordia ejus. 

Ἡ κροχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3) ' Τῷ Δαθὶδ διὰ Ἱερεμίου, ἄνεπίγραφος παρ) ᾿Εδραίοις. Αὕτη οὖν 
ἡ ἑρμηνεία τοῦ επιγχράµµατος, τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ἐξομολόγησις διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τῶν προτέρων πονηρῶν πράξεων. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ διὰ .Ἱερεμίου, παροχὴ ὕδατος 
ὡσανεὶ τὸ βάπτισμα, χαὶ μνήμη τῶν προσερχοµένων τῷ φωτίσματι Ἰουδαίων, πῶς αἱ ἑναντίαι δυνάμεις 
Πνάγχαξον αὐτοὺς λατρεύειν αὐταῖς. Τὸ δὲ, ἀν επίγραφος παρ᾽ Ἑδραίοις, ἀπρόσδεκτος λέγει τοῖς ἀπειθοῦσι 
Ἰουδαίοις: οὐ προείλαντο γὰρ τὸ βάπτισμα τοῦ Χριστοῦ. : 

Titulus prepositus continet : David per Jeremiam, sine titulo apud Hebreos. Inscriptionis autem in- 
lerpretatio talis est : manu forti, nempe Dei Filio, confessio per baptismum priorum malarum actionum, 
lta enim interpretatur illud per Jeremiam przbitio aquz, nimirum baptismus, et recordatio Judeorum 
advenientium ad illuminationem, quomodo contraria potestates cogebant eos ipsas colere. Jllud autem 
sine titulo apud Hebreos signiticat receptum non fuisse ab incredulis Judzis; non enim preelegerunt 
baptismum Christi. 


1. (a) Ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς συγχύσεως. Τοῦτο C*. 1. In concupiscentiis confusionis : ita enim inter. 


γὰρ ἑρμηνεύεται BaCvAGwoc, &v alg ἐδελεάσθημεν, 
xat ἐξεχλύσθημεν (5), ἐναπομείναντες. 

3, 5. Ἐχεῖ ἐχλαύσαμεν µνησθέντες τῆς ἐντολῆς 
τοῦ θεοῦ. Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται ἐγτο,]ή. 

4. Ἡ ἱτέα τέρψιν μὲν ἔχει τοῦ ἰδεῖν, ἄκαρπον δὲ 
δένδρον ὑπάρχει. Τοῦτο οὖν λέγει (A), ὅτι ἐν ταῖς 
ἁπάταις xal µαταιότητι τοῦ βίου ἀπεχρέμαντο τῇ 
ἐπιθυμίᾳ τὰ µέλη ἡμῶν ἐν µέσῳ τῆς συγχύσεως, 
τουτέστι τῆς ἁμαρτίας. 

9-7. "Ost ἐκεῖ, ἐν τῇ συγχύσει ὄντων ἡμῶν τῆς 
ἁμαρτίας, λοιπὸν xal ἡπάτων ἡμᾶς αἱ ἑναντίαι δυνά- 
μεις αἰχμαλωτεύσασθαι (5) ἡμᾶς τοῦ λατρεύειν, καὶ 
σέθεσθαι αὐτὰς, xal λέγειν ἡμῖν ' Δοξάσατε ἡμᾶς ὡς 
τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ. Τὸ γὰρ Σιών πάλιν ἑρμηνεύε- 
ται τόπος ὅπου ἡ σχηγἡ, ὡσανεὶ ὁ αὑρανός. 


8. Ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰς ἑναντίας δυνάµεις ἑλέγομεν' 
Πῶς ὑμῖν λατρεύσωμεν τοῖς δαίµοσι τοῖς Υηίνοις (6) 
τοῖς ἀλλοτρίοις ; 


pretatur super flumina Babylonis, in quibus inescati, 
et submersi sumus permanentes ; 

.9, $. Πίο flevimus recordati mandati Dei : Sion 
enim interpretatur mandatum. 

4. Salix aspectu quidem delectabilis, sed arbor 
infructifera est. Hoc igitur significat, quod in de- 
ceptionibus et vanitatibus vitx ob concupiscentiam 
suspensa fuerunt membra nostra in medio confu- 
sionis, hoc est peccati. 

5-7. Quoniam illic, dum in confusione peceatí 
essemus, demum etia«a nos deceperunt contraria 
potestates redigendo nos in captivitatem ad co- 
lendum et 3dorandum eas, ac dicendo no- 
bis : Glorificate nos sicut Deum «oli. Nam Siíox 


D etiam interpretatur locus ubi tabernaculum , videli- 


cet celum. 

8. Nos autem contrariis potestatibus diximus . 
Quomodo vos colemus, qui estis daemones terrestres 
alieni? 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ταῦτα τὰ προλεχθέντα, ὅτι ἀτελεύτητόν ἐστιν, 
eic. 


H Καὶ ἐξεχλύσθημεν, deest. 
(4) Λέχει, ὡς νομίζω, ὅτι, elc. Τοῦ βίου τούτου, 


2) Ἡ διὰ τῆς κχινναδάρεως περιέχει’ Ti Δαθὶδ — etc. 


ᾠδῆ διά, etc. Καὶ μνήμη τῶν προερχοµένων, etc. Τὸ 
πῶς, etc. Οὗ προσήλαντο γὰρ τῷ βαπτίσωατι του 
Χριστοῦ. 


(9) Αἰχμαλωτεύσασαι. 
(6) Τοῖς γηίνοις deest. . 


(a) N. 1, 2, 5. Unicus comment. E! submersi sumus deest, 
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9. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni de- A 9. Ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου, Ἱερουσαλὴμ,! ἐπιλησθείη 


tur dextera mea. 

10. Adhzreat lingua mea faucibus meis, si nen 
meminero tui. 

44. Si non proposuero .erusalem in principio 
letitie mez. 

.9. Memor esto, Domine filiorum Edom, in die 
Jerusalem. ; 

45. Qui dicunt: Exinanite, exinanite usque ad 
fundamentum ejus. 
. 44. Filia Babylonis misera : 
"$45. Beatus, qui retribuet tibi retributionem tuam. 
quam retribuisti nobis. 

16. Beatus, qui tenebit οἱ allidet parvulos tuos 
&d petram. 

Psalmus David. PSAL. CXXXVII. 
4. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo : 


ἡ δεξιά µου. 

10. Κολληθείη [Ἑολληθῇ] ἡ γλὠῶσσά µου τῷ λά- 
porri µου, ἐὰν µή σου μνησθῶ. 

41. Ἐὰν μὴ προανατάξωµαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς 
ἐν &pyf τῆς εὑφροσύνης µου. 

13. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν Ἐδὼμ, τὴν ἡμέ- 
pav Ἱερουσαλήμ. 

15. Τῶν λεγόντων Ἐχχενοῦτε, ἐχχενοῦτε ἕως τῶν 
θεμελίων αὐτῆς. 

44. θυγάτηρ Βαθυλῶνος ἡ ταλαίπωρος" 

15. Μακάριος, ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά 
σου, ὃ ἀνταπέδωχας ἡμῖν. 

16. Μαχάριος, ὃς χρατήσει, xaX ἐδαφιεῖ τὰ νήπια 
σου [xat ἐδαφιεῖ αὐτὰ] πρὺς τὴν πἐτραν. 

VaAgóc τῷ Δαδίδ. YAA. PAZ. 
4. Ἑξομολογλσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ µου. 


ATHANASII INTERPRETATIO 


9. Et exsistens in peccato, si oblitus fuero tui, 
Jesu pax nostra, decidam ab auxilio tuo : Jerusalem 
enim interpretatur visio pacis, hoc est Dci Filius. 
Apparuit enim mundo pax exsistens. 

10. Deficiat anima mea quzrens gratiam sancti 
Spiritus, et non assequens, nisi tui meminero, et 
convertar ad te. 

M. Jerusalem | interpretatur — spiritus. gratia ; 
hoc igitur, ut reor, significat : nisi rebus omnibus, 
qua in mundo sunt , przferam gratiam sancti Spi- 
ritus, cum evigilaverit cor meum. | 

12, 15. Edom interpretatur deficiens , qualis est 
diabolus. Dicit igitur, memor etiam esto exprobra- 
tionis contrariarum potestatum , qua filie mali 
sunt dicentis : Deficit, deficit genus fidelium ; et 
rursus in eodem versu, in die Jerusalem , hoc est 
in illuminatione superne scientie per lavacrum 
immortalitatis. 


14. Infelix anima, quz filia es confusionis, sci- 
licet peccati : Babylon enim interpretatur confusio, 


15. Beatus, inquit, est, qui ita1n servitutem suam 
redegerit peccatum , quemadmodum ipse prius a 
peccato in servitutem redactus est. ' 

16. Beatus, qui carnalium concupiscentiarum 
dominus effectus contriverit eas ad petram, hoc 
est Christum. Petra autem erat Christus, quemad- 
modum dicit Apostolus **. 


9. Kat £v ἁμαρτίᾳ (1) ὢν ἐὰν ἐπιλάθω σου, Ἰησοῦ ἡ 
εἰρήνη ἡμῶν, ἀποπέσωτῆς βοηθείας σου’ Περουσαλἡὴμ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰρήγης, τουτέστιν 6 Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ. ᾿Ἑωράθη γὰρ τῷ κόσμῳ εἰρήνη ὑπάρχων. 

10. Ἐχλείψῃ fj Φυχἠ µου ζητοῦσα τὴν χάριν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, xal μὴ τυγχάνουσα, ἐὰν μή σου 
μνησθῶ, καὶ ἐπιστραφῶ πρὸς o£. 

1. Ἱερουσαϊημ ἑρμηνεύεται πγεῦμα (2) χάρι- 
τος" τοῦτο οὖν λέγει, ὡς νομίζω, BXv μὴ πάντων 
τῶν ἐν τῷ xóspup προτιµμήσω τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, £v τῷ ἀνανήφειν τῆν χαρδίαν µου. 

13, 15. Ἐδὼμ ἑρμηνεύεται éxAel xw. [ ἐκλεί- 
πονυσα] (2), ὅπερ ἑστὶν ὁ διάθολος. Μνήσθητι οὖν, 
λέγει, χαὶ τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν ἑναντίων δυνάµεων, 
τῶν υἱῶν τοῦ πονηροῦ τοῦ λέγοντος Ἐκλείπει, 
ἐχλείπει τὸ γένος τῶν πιστῶν' xal πάλιν elg; τὸν 
αὐτὸν στίχον' Τὴν ἡμέραν ᾿Περουσα.]ἡμ, τουτέστι 
τὸν φωτισμὸν τΏς ἄνωθεν Υνώσεως διὰ τοῦ λουτρου 
τῆς ἀθανασίας. 

44. Ταλαίπωρος doyh fj οὖσα θυγάτηρ τῆς σνγχύ- 
σεως, ὡσανεὶ τῆς ἁμαρτίας' Βαδυ.ἰὼν (4) γὰρ ἓρ- 
μηνεύεται σύγχυσις. 

15. Μαχάριος, λέγει, ἐστὶν ὃς οὕτως χαταδουλώσε; 
ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν, ὥσπερ αὐτὴ πρότερον χἀτεδού- 
λωσεν αὐτόν | 

16. Μαχάριος ὃς, χυριεύσας τῶν σαρχικῶν ἔπιθυ- 
μιῶν, συντρίψει (5) αὐτὰς πρὸς τὴν πέτραν, τουτ- 
έστι τὸν Χριστόν ' ἡ γὰρ πέτρα ἦν ὁ Χριστὸς , χα- 
θὼς λέγει ὁ ᾿Απόστολος. 


6) Explicatio tituli hujus psalmi deest in codice Barberino, forsitan quia eadem est atque antecedentis, 
videlicet : Psalinus David, hoc est manu forti, nempe Dei Filio. 


1. Populus eorum, qui illuminati sunt dicit : Tra- 
didi me ipsum tibi. 
551 Cor. x, 4. 


4. Ὁ λαὺς τῶν φωτιζομένων λέγει’ Ἐχκδέδωχά σοι 
ἐμαντόν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d Αμαρτίαις Gy, ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου, etc. 
2) Ἠνεῦμα αὐτοῦ χάριτος, eic. Πνεύματός σου 
eic 

(5) Ἐχλεῖπον, etc. Τῶν λεγόντων' Ἐκλείπῃ, ἐχλεί- 
Τη, etc. Τῆς ἄνωθεν γενέτεως, etc. 


(4) Βαθνλῶνος. 

(5) Καὶ συντρίψεις αὐτάς, etc. : 

(6) Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ ἡ διὰ τῆς ψινναθάρεω( 
περιέχει * 9 Δαδιδ, «out! ἔστιν «t ἱχανῷ τῇ ystpt 
λέγω 6t τῷ Yli τοῦ θεοῦ 
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9, Καὶ ἑναντίον ἀγγέλων φαλῶ σοι" 
$9. Ὅτι χουσας πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός 


μου. 

4. Προσχυνῄσω πρὸς vabv ἅγιόν σου” 

5. Καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σου, 

6. "Eni τῷ ἑλέει σου καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου * 

7. Ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ mv [πάντας] τὸ ὄνομα «b 
ἁγιόν σου. 

8. Ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσομαί σε, ταχὺ im- 
ἀχουσάν µου’ 

9. Πολυωρήσεις µε Bv φυχῇ µου δυνάμει σου. 

30. Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντες οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς” 

1t. "Ot ἤχανααν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στὀματός 
σον. 
12. Καὶ ἁσάτωσαν tv ναῖς ὁδοῖς Κυρίου [ὁδοῖς σου, 
K»:]- 

13. Ὅτι µεγάλη ἡ δόξα Κυρίου. 

14. "Oct ὑψηλὸς Κύριος, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾶ ; 

15. Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ µαχρόθεν γινώσχει. 
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A 9. Et in conspectu angelorum psallam tih: . 
2. Quoniam audisti omuia verba oris mei. 


&. Adorabo ad templum sauctum tuum : 

5. Et confitebor nomini tuo, 

6. Super misericordia tua, et veritate tua : 

7. Quoniam magnificasti super omne [omnes] no- 
men $anctum tuum. 

8. In quacunque die invocavero te, velociter exau- 
di me : 

9. Multiplicabis me in anima mea virtute tua. 

40. Confiteantur tibi, Domine, omnes reges ter- 
re: 
41. Quia audierunt omnia verba oris tui. 


B — 49. Et cantentin viis Domini [viis tuis, Domine] : 
15. Quoniam magna est gloria Domini. 


44. Quoniam excelsus Dominus, et bumilia respiclt: 
45. Et alta a longe cognoscit. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


2. Καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων τῶν παρεστώτων 
τῷ φωτίσματί cou ἀνυμνήσω σε. 

9. "Ott προσεδέξω τὴν ἐξομολόγησίν µου, xax ἠξίω- 
Cie, µε τῆς χάριτὀς σου. 

4. Εἰσελθὼν ἐν τῷ (1) ἁγίῳ ναῷ σου προσκυνἠσω 
σοι, μετὰ τὸ φωτισθῆναί µε. 

5. Καὶ ἐξομολογήσω (2) ἑμαυτὸν δεδουλῶσθαι τῷ 
ὀνόματί σου , : 

6. Aux τὸ Σλεύς σου, χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου, ἦν ἑποίη- 
σας εἰς ἐμέ. 

7. Ὅτι καὶ ἐπὶ (3) πάντας δεδόξασται τὸ ὄνομά σου. 


8. Αφ οὗ ἠξίωσάς µε τῆς υἱοθεσίας, µόνον Boo (4) * 
Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἓν τοῖς οὐραγοῖς, εὐθὺς ἀχούεις µου. 


9. Ei; τὰ Od ἐντολων σου ἀναγάχεις (5) τὴν do- 
Xf» µου τῇ δυνάμει σου. 

40. Δοξάσουσί µε πάντες οἱ πεπιστευχότες εἰς cé. 

11. "Οτι ἐδέξαντο, xaX ἑπλήρωσας (6) ἅπερ αὐτοῖς 
ἀπηγγείλω. 

12. Καὶ ἐν ἀγαλλιάσει χαρδίας ἀνυμνήσουσί (7) ce, 
Κύριε. 

415. "Oxt ἀνεχλάλητός (8) ἐστιν fj φιλανθρωπία τοῦ 
θεοῦ. 

144. "Oct τοσοῦτος, xaX τηλικοῦτος ὢν , xal xatot- 
χῶν ἓν τοῖς οὐρανοῖς, πρόνοιαν ποιῆσαι (9) ἁμαρτω- 
λῶν, χαὶ ταπεινῶν ἀνθρώπων, τουτέστιν ἡμῶν. ar 

45. Καὶ τοὺς ἁγίους (10) ἆἁπὸ προχαταθολῆς χόσµου 
προέγνω, xaX προὠρισεν. 


! Matth. vi, 9. 


9. ct inter sanctos angeios astantes luci tus 
glorificabo te. 

9. Quoniam accepisti confessionem meam, et di - 
gnatus es me gratia tua. 

C 4. Ingrediens in templum sauctum tuum adorabo 
te, postquam illuminatus fuero. 

b. Et confitebor , me ipsum servum esse nominis 
tui , 

6. Propter misericordiam tuam, et veritatem 
tuam , quam fecisti in me. 

7. Quoniam et super ornnes glorificatum est no- 
men tuum. 

8. Ex quo dignatus es me adoptione, vix dum 
clamo : Pater noster, qui es in celis! , atatim me 
exaudis. 

9. In altitudines przeceptorum tuorum deduces 
animam meam virtute tua. 

40. Glorificabunt te omnes, qui in te crediderunt. 

14. Quia acceperunt , et implevisti, quz illis de- 

D nuntiasti. 

49. Et in exsultatione cordis laudabunt te , Do- 
mine. 

15. Quoniam ineffabilis est benignitas Dei. 


Ἂ 


14. Quoniam talis, et tantus exsistens, et in coelis 
habitans, curam geris de peccatoribus, ac vilibus 
hominibus, boc est nobis. 

45. Et sanctos a. constitutione mundi przscivit, 
et orzedestinavit. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐν τῷ ναῷ σου τῷ & (i, etc. 

(3) Ὁμολογήσω. 

(3) Ἐπὶ τους ἁμαρτωλοὺς δεδόξασται, etc. 

(4) Βοήσω πρὸς cé: Πάτερ pov, ete., &xovaóv µε 
(5) ᾽Ανάγαγε. 


(6) Ἐπλήρωσαν ἄπερ αὐτοῖς ἐνετείλω. 
1) ᾽Ανυμνῆσωσί σε, etc. 

(8) ᾽Ανέχλειπτος, ete., τοῦ Κυρίου. 

(9) Καταξιοῖ ποιεῖσθαι, etc. 

(10) "Αγίους αὐτοῦ πρὀ, etc. 


16. Si ambulavero in medio tribulationis , vivifi- A 


cabis me: 

47. Super iram inimicorum meorum extendisti 
manus tuas [manum tuam] : 

18. Et salvum me fecit dextera tua. 

49. Dominus retribuet pro me : 

20. Domine, misericordia tua in seculum. 

21. Opera manuum tuarum ne despicias. 

In finem : Psalmus David. PSAL. CXXXVIII. 

1. Domine , probasti me, et cognovisti me : 

2. Tu cognovisti sessionem meam , et resurrectio- 
nem meam. 

9. Intellexisti cogitationes meas de longe. 

4. Semitam meam et funiculum meum investiga 
sti, 

5. Et omnes vias meas previdisti : 

6. Quia non est dolus in lingua mea. 


1. Ecce, Domine, tu cognovisti omnia novissima 
ct antiqua : 


$8. ATHANASII OPP. PARS ili. — EXEGETICA. 
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46. Ἐὰν πορευθῶ ἐν µέσῳ θλίψεως, ζήσεις µε [v 
σῃς µε]. 

497. "Ev" ὀργὴν ἐχθρῶν µου ἐξέτεινας χεῖράς σου 
[χεῖρά σου]. 

48. Καὶ ἔσωσέ µε ἡ δεξιά σου. 

19. Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. 

90. Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα 

91. Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. 

Εἰς τὺ céAoc τῷ Δαθίδ. ΤΑΔ. ΡΛΗ’. 
4. Κύριε, ἐδοχίμασάς µε, καὶ ἔγνως µε. 
9, Σὺ ἔγνως τὴν χαθέδραν µου xaX τὴν ἔγερσίν µου. 


5. Σὺ συνῆχας τοὺς διαλογισµους µου ἀπὺ µαχρόθεν. 
&. T&v τρἰδον µου xat σχοϊνόν µου σὺ ἐξιχνίασας, 


5. Καὶ πάσας τὰς ὁδούς µου προεῖδες : 

6. "Οτι oüx Exc δόλος kv γλώσσῃ µου. 

7. "loo, Κύριε, σὺ ἔννως πάντα τὰ ἔσχατα χαὶ τὰ 
ἀρχαῖα * 


ATHANASII IN1ERPRETATIO. 


16. Si in via angusta preceptorum tuorum am- 
bilavero, vivificabis me. 

11. Cum inimici mei qusrerent me interficere, 
epitulatus es mihi per adventum tuum. 

18. Et salvum me fecit gratia tua. 

19. Dominus debellabit contrarias potestates pro- 
pter ea, pro quibus me impugnaverunt. 

20. Et nunquam oblivioni tradetur misericordia 
tua hzc, quam fecisti generi humano. 

21. Et usque in finem ne despicias , quos fecisti 
secundum imaginem tuam. 


16. Ἐὰν ἐν τῇ ὁδῷ «f| avevi] τῶν ἐντολῶν σου πο- 
ρευθῶ, ξήσεις µε. 

47. Ἐν τῷ τοὺς ἐχθρούς µου ζητεῖν (1) µε τοῦ 
ἀνελεῖν, ἀντελάδου µου διὰ τῆς παρουσίας σου. 

18. Καὶ ἔσωσέ µε ἡ χάρις σου. 

49. Κύριος χαταπολεµήσει τὰς ἑναντίας δυνάμεις, 
ὑπὲρ ὧν ἐπολέμησάν µε. 

20. Καὶ ἀληθάργητον τὸ ἔλεός σου τοῦτο, ὃ ἑποίη- 
όας τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 

21. Καὶ ἕως τέλους μὴ παρίδῃς, οὓς ἑποίησας xas' 
εἰχόνα σἠν. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2): Elc có. céAoc γα..μὸς τῷ Δαθὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ Ez 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν µελλόντων ἔσεσθαι, εἴρηται ὁ ψαλμὸς τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ. 

Titulus appositus continet : In finem psalmus David, quod interpretatur de iis, qui in novissimis diebus 
futuri sunt, dictus est psalmus manu forti , hoc est Dei Filio. 


1. Domine, discernens cogitationes mcas, et men- C 


tem cordis mei cognovisti, qualis incedam coram te. 


3. Tu cognovisti , quz sit requies cordis mei, 
et desiderium aniinz mez. 

9. Tu priusquam ego flerem , scivistí quzxe cogi- 
faturus sum. 

4. Conversationem meam in hoc mundo, et qua- 
lium operationum bonarum me, an malarum seriem 
expleturus eram, vel sum in diebus meis, tu usque 
in finem ad minimum novisti earum exitum. 

9. Actiones meas pracognoscis. 

6. Et novisti, quod non dico falsa. 

7. Tu enim futura et preterita novist. Aliter 
eliam potest versiculus iste allegorice .explicari ; 
quoniam secundum Prophetam dictum est : Ecce, 
Domine, tu cognovisti omnia novissima, et. antiqua, 
hoc est , tu habiturus es novissimas omnes gentes, 
"οί antiquas Judzorum progenies. 


1. Κύριε, διαχρἰνας τας ενθυµῆσεις µου xal τὴν 
διάνοιαν τῆς xaoblac µου ἔγνως , ὁποῖος ἀποθῄσομαι 
ἐνώπιόν σον. 

2. Xo ἕγνως, τί ἐστιν ἡ ἀνάπαυσις τῆς χαρδίας pov, 
xat ἡ προθυµία τῆς ψυχῆς µου. 

ὤ. ZU πρὸ τοῦ µε γενηθῆναι εἴδης [οἶδας] (3) ἅπερ 
μέλλω διαλογίζεσθαι. 

4. Τὴν ἓν τῷ χόσμῳ τούτῳ αναστροφἠν pou , xal 
ὁποίων ἔργων ἁἀγαθῶν, f| πονηρῶν Ίμελλον, 3 µέλλω 
ἐχτελεῖν πλοχὴν ἓν ταῖς ἡμέραις µου , σὺ ἕως τέλους 
χατάλεπτον οἶδας τὴν ἀπόδασιν αὐτῶν. 

δ. T&c (4) πράξεις µου προγινώσχεις. 

6. Καὶ οἴδας, ὅτι οὗ λέγω ψευδή. 

7. Σὺ γὰρ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, xal τὰ γεγονότα (5) 
ἑπίστασαι. "Ἔστι δὲ xaX ἄλλως θεωρῆσαι τὸν στἰχυν, 
ὅτι χατὰ Προφήτην εἴρηται' ᾿Ιδοὺ , Κύριε. σὺ 
ἔγγως πάντα cá ἕσχατα, καὶ τὰ ἀρχαῖα, τουτέστι͵ 0» 
μέλλεις ἔχειν πάντα τὰ ἔσχατα ἔθνη, καὶ τὰ ἀργαῖΣ 
τῶν Ἰουδαίων γένη, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 


i" αν τοῦ ἀνελεῖν µε, ete. 
(2) Ἠ διὰ τῆς κινναδάρεως περιέχει, etc , περὶ τῶν 
ἐπὶ. etc., τῇ χειρὶ, τοῦτ' ἔστιν τῷ, ete. 


i δεις. 
4) Καὶ πάσας τάς, elc. 
5) Προγεχονότα , etc., κατὰ προφητείαν, etc. 
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8. Σὺ ἔπλασάς µε , xaX ἔθηχας ἐπ' ἐμὲ τὴν χεῖρά A δ. Tu formasti me, et posuisti super me fnanum 


σου. 
9. Ἐθαυμαστώθη fj γνῶσίς σου EC ἐμοῦ) 
10. Ἐκραταιώθη, οὗ μὴ δύνωµαι πρὸς αὑτὴν. 
41. Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου; 
19. Καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; 
40. Ἐὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ cl: 
14. Ἐὰν χαταθῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. : 
15. Ἐὰν ἀναλάδοιμι τὰς πτἐρυγάς µου κατ᾽ ὄρθρον, 
16. Καὶ χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης * 
17. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει µε; 
18. Καὶ χαθέξει µε ἡ δεξιά σου. 
19. Καὶ εἶπα' "ρα σχότος χαταπατήσει us. 
20. Καὶ νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ µου. 
21. Ὅτι σχότος οὐ σχοτισθήσεται ἀπὸ coU, 


tuam. 
9. Mirabilis facta est scientia tua ex me: 
10. Confortata est, non potero ad eam. 
41. Quo ibo a Spiritu tuo? 
12. Et quo a facie tua fugiam? 
43. Si ascendero in celum, tu illic es : 
14. Si descendero in infernum, ades. 
45. Si sumpsero pennas meas diluculo, 
46. Et habitavero in extremis maris : 
47. Etenim illuc manus tua deducet me : 
18. Et tenebit me dextera tua. 
19. Et dixi : Forsitan tenebrz coneulcabunt me: 
90. Et nox illuminatio in deliciis meis. 
91. Quia tenebre non obscurabuntur 8 te, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8. Zu ἑδημιούργησάς µε, xac ἔθηχας ἐπ) ἐμὲ τὴν 
βοῄθειάν σου σχἐπουσάν µε. 

9. Μνησθεὶς τὸ, τὶς ὑπάρχει fj δύναμµίς σου, ἔξω (1) 
ἐμαντοῦ γέγονα ἀποθαυμάζων ἐν ἐμαντῷ. 

10, ᾽Ανείχαστος ὑπάρχει dj δύναμίς σου , οὐ δύνα- 
μαι ἀντιστῆναι πρὸς αὐτὴν. 

11. Ποῦ γὰρ δύναµαι χρυθῆναι (2) ἀπὺ τὸ ἅγιόν σου 
Πνεῦμα, τὸ γινῶσχον [τοῦ ἁγίωυ σου Πνεύματος , τοῦ 
γινώσχοντος] τὰ πάντα ; 

12. Καὶ &nb σοῦ τὰ (5) πάντα ἑφορῶντος, ποῦ δύ- 


γαµαι φυγεῖν; ὅτι πάντα γυμνὰ, xal τετραχη-ισ- C 


péva τοῖς ὀφθα.μοῖς σου. 

45. ᾽Αχώριστος (4) εἴ τῶν πατρικῶν κόλπων. 

14. Ἐθανατώθης γὰρ δι ἐμέ. 

45. Τοῦτό µοι µόνον περιλείπεται, ἐὰν ἄρα áva- 
λάδω τὰς ὀνθυμήσεις τῆς χαρδίας µου, χαταφύγω Ey 
τῷ φωτίσµατι τῆς πἰστεώς σου (5). 

16. Καὶ δώσω ἐμαυτὸν εἰς τὸ βάπτισμα. 

17, 18. Καὶ γὰρ &xci ἡ χάρις (6) σου ὁδηγήσει 
µε, χαὶ περιχρατήσει µε. 

19. Καὶ ἑλογισάμην κατ ἑμαυτὺν λέγων ' "Apa 
οὕτως ἀνάσχωμαι ἕως τέλους χυριεύεσθαι ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας; 

20. Καὶ ἑλογισάμην δοῦναι ἁμαυτὸν (7) τῇ χατα- 
δύσει τοῦ βαπτίσματος, ὅτι φωτισμὸς xat cpu) μού 
ἐστι τὸ λουτρὸν τῆς ἀθανασίας * ἐχεῖ γὰρ χαταλιµπά- 
νω τὰς ἁμαρτίας µου. 

21. "Ost πᾶσα φυχἠ ἓν σχότει χαθηµενη, ελθουσα 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, οὐχ ἔτι σχοτισθῄσεται, ἀπὸ τοῦ σε 
9) ἀληθὲς (8) φῶς ἐπιθτιναι ἓν ao]. 


* Hebr. iv, 15. 


8. Tu creasti me, et posuisti super me auxilium 
tuum protegens me. 

9. Recordatus, quz sit potentia tua , extra me 
ipsum factus sum pre admiratione, | 

10. Investigabilis est virtus tua, non possum con- 
tra eam resistere. 

11. Ubi enim abscondi possum a Spiritu sancto 
tuo, qui noscit omnia ? 


19. Et a te, qui omnia vides, quo possum fugere? 
quoniam omnia nuda, et aperta oculis tuis *. 


15. Inseparabilis es a sinu Patris. 

14. Morti enim traditus es propter me. 

15. Hoc solum mihi reliquum est , si forte assu- 
mam cogitationes cordis mei, et confugiam ad illu- 
winationem fidei tuz. 

16. Et dabo me ipsum in baptismum. 

11, 18. Etenim illuc gratia tua deducet me, et in 
me dominabitur. 

19. Et mecum cogitavi dicens : An ita patiar us- 
que in finem dominari in me peccatum? 


20. Et cogitavi tradere me ipsum baptismatis 
immersioni , quoniam illuminatio, et delicia mes 
sunt lavacrum immortalitatis : ibi enim relinquo 
peccata mea. 

21. Quia emnis anima in tenebris sedens cum 
venerit ad baptismum, non amplius obtenebrabitur, 
quoniam tu, qui vera lux es, ascendis in ipsam. . 


Addenaa et corrigenda ex cod. Vatic. 


"EG ἑαυτοῦ véyova, etc., ἓν ἑαυτῷ. 

Κρυδῆναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου τὸ πάντα 
σχοντα (leg. vid. γιγνῶσχον). 

n Σοῦ τοῦ τὰ, etc. 

4) Αχώριστος γάρ, etc. 


p 


(S Σοῦ deest. 

6) 'H χείρ aov. 

(7) Ἑαυτάν, etc. 

(8) ᾽Αληθινὸν φῶς ἐπιβῆναι ἐν ταύτῃ. 


93. Et nox sicut dies illuminabitur : 

93. Sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. 

94. Quia tu possedisti renes, meos : 

95. Suscepisti me de utero matris mez. 

26. Confitebor tibi, quia terribiliter magnifica- 
tus es : 

21. Mirabilia opera tua, et anima nica cognoscit 
nimis. 

$98. Non est occultatum os meum a te, 

$9. Quod fecisti in occulto, ' 

50. Et substantia mea in inferioribus terra : 

91. Imperfectum meum viderunt oculi tui. 

99. Et in libro tuo omnes scribentur : 

$3. Dies formabuntur, et nemo in eis. 

δὲ. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui, 
Deus : 

99, Nimis confortatus est principatus eorum. 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
À ' 22. Καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα φωτιοθῄσεται : 


25. Ὡς τὸ σχότος αὑτῆς , οὕτω χαὶ τὸ φῶς αὑτῆς. 

24. "Ott σὺ ἐχτήσω τοὺς νεφρούς µου " 

25. ᾿Αντελάδου µου Ex γαστρὸς μητρός µου. 

26. Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι φοδερῶς ἔθαυμα- 
στώθης. 

27. θαυμάσια τὰ ἔργα σου, xaX ἡ φυχἠ µου qv 
νώσχει σφόδρα. 

28. Οὐχ ἐχρύθη τὸ ὁστοῦν µου ἀπὺ σοῦ, 

29. Ὁ ἑποίησας Ev χρυφῇ, 

90.Kat ἡ ὑπόστασίς µου ἓν τοῖς χατωτάτοις τῆς γῆς. 

91. Τὸ ἀχατέργαστόν µου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 

$2. Καὶ ἐπὶ τὸ βιδλίον σου πάντες γραφῄήσονται: 

35. Ἡμέρας πλασθήσονται , καὶ οὐδεὶς &v αὐτοῖς. 

94. Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοι σου, 6 θεός" 


99. Alav ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν. 


ATHANASII. INTERPRETATIO. 


99, Et quz in peccatis zegrotat anima sublevata 
in baptismo, veluti dies illuminabitur, exoriente te 
in ipsa. 

95. lta enim omnis anima illuminata a te, imita- 
tur in baptismo triduum mortis Luz et resurrectio- 
nis, noctem atque diem. 

91. Quia tu redemisti omnem meam virtutem 
pretioso tuo sanguine. 

95. Adjutorem mihi dedisti statim a lavacro Spi- 
ritum sanctum tuum. 

26. Tradam totum me ipsum tibi , quia excellen- 
ter glorificatus es. 

27. Admirationis plene sunt passiones tuz, et 
anima mea credit in ipsis usque in finem. 

98. Non despiciatur a te infirmitas anime mez, 


29. Et substantia ipsius inveterata in peccatís. - 


90. Renovasti enim me in occulto, hoc est in ba- 
ptismo, cor meum. 

$1. Corruptelam, et inutilitatem mentis mez non 
despexisti, sed ei providisti. 


29. Καὶ ἡ (1) ἓν ἁμαρτίαις ἐπινοσοῦσα duyh, ὃν 
εγερθεῖσα Ev τῷ βαπτίσµατι, ὡς ἡμέρα φωτισθῄσεται, 
ἀνατείλαντός σου Ey abf). 

90. Οὕτως (2) γὰρ μιμεῖται ἓν τῷ βαπτίσµατι 
πᾶσα Ψψυχὴ φωτιζομένη ὑπὸ σοῦ τὴν τριήµερον τοῦ 


"θανάτου σου xaX τῆς ἀναστάσεως νύχτα xal ἡμέραν. 


924. "Ότι σὺ ἐξηγόρασας πᾶσαν τὴν ἰσχύν µου 


C τῷ (3) τιµίῳ 00» αἵματι. 


95. Ἡοηθόν (4) uot δέδωχας εὐθέως ἀπὸ τῆς χο- 
λυµβήθρας τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. 

20. Ἐκδώσω σοι ὅλον ἐμαντὸν, ὅτι ὑπερθαλλόντως 
δεδόξασαι. 

9]. Ἐκπλήξεως μετὰ (5) ὑπάρχουσι τὰ παθή ματά 
σου, καὶ fj duy) µου πιστεύεὶ Ev αὐτοῖς ἕως τέλους, 

28. (6) Οὐ παρεωράθη παρὰ σοῦ τὸ ἀσθενὲς της 
φυχῆς (T) µου, 
, 99. Καὶ fj ὑπόστασις αὐτῆς d) παλαιωθεῖσα iv 
ἁμαρτίαις. 

90. ᾽Ανεχαίνισας Υάρ µε kv. χρυφῇ, τουτέστιν ἐν 
τῷ βαπτίσµατι τὴν χαρδίαν µου. 

91. Τὸ διεφθαρμµένον uou, xaX ἄχρηστον τῆς δια- 
νοίας οὗ παρεῖδες, ἁλλ' ἔποιῆσω πρόνοιαν. 


92. Et qui digni facti sunt baptismo tuo , omnes D 92. Καὶ ol ἀξιωθέντες τοῦ βαπτἰσματός σου πάντες 


in libro vitze scripti sunt in coelis. 


$5. In luce baptismi renovantur, et nemo alius 
-lic, nisi tu solus in ipsis. 

$4. Mihi autem deinceps honorabiles sunt apo- 
stoli tui, ad quos dixisti : Vos amici estis *. 


$5. Fortiter dominata est potentia predicationis 
eorum. 


* Joan. xv, 14. 


ἐν βίδλῳ αμιλίῳ (8) ἐτάγησαν [ τῆς ζωῆς ἐγράφη. 
σαν] &v τοῖς οὐρανοῖς. 

99. Ἐν τῷ φωτὶ τοῦ βαπτίσματος &vaxatvouvtat, 
καὶ οὐδεὶς ἄλλος ἐχεῖ εἰ μὴ σὺ μόνος Ev αὐταῖς (9). 

94. Ἐμοὶ δὲ τοῦ λοιποῦ τίµιοι (10) ὑπάρχουσιν οἱ 
ἁπόστολοί σου, πρὸς οὓς εἰρήχαμεν' Ὑμεῖς gio 
ἐστᾶ, 

$5. Ἰσχυρῶς χατεδυνάστευσεν ἡ ἐδβουσία τοῦ xf- 
ρύγματος αὐτῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ àv. ἁμαοτίαις ὑπνοῦσα duyfj, εἰο., ὡς ἡ 
ἡμέρα, etc. 

(2) Οὕτω, etc. 

(9) Ἐν τῷ, etc. 

4) Βοπθῶν pot, etc 

5) Μεστά, etc. 

(6) N. 28, 29, 50. Comm. unicus. 


(7) Τῆς φυχῆς, xai ἡ ὑπόστασις τῆς Φυχῆς µου 
, etc. 
8) Ἐν ῥίδλῳ ζωης ἐνετάγησαν, etc. 
9) Λὐτοῖς. 

(40) Τιµῆς, εἰο., πρὸς οὓς εἴρικας ' Ὑμεῖς φίλοι 
μού ἔστε. 
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96. Ἐξαριθμήσομαι αὐτοὺς, καὶ ὑπὲρ ἄμμον πλη- A 36. Dinumerabo cos, et super arenam multipli- 


θυνθήσονται * 

91. Ἐξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ aov. 

98. Ἐὰν ἀποχτείνῃς ἁμαρτωλοὺς, 6 θεός - 

99. "Άνδρες αἱμάτων, ἐχχλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ " 

40. "Oct ἐρισταί ἔστε εἰς διαλογισμούς * 

M. Λήψονται εἰς µαταιότητα τὰς πόλεις [oov]. 

42. Οὐχὶ τοὺς μισοῦὔντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα ; 

4”. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου [ τοῖς ἐχθροῖς σου] 
ἐξετηχόμην; 

44. Τέλειον μῖτος ἐμίσουν αὐτούς - 

45. Εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό uot. 

46. Δοχίμασόν µε, ὁ θεὺς, χαὶ γνῶθι τὴν χαρδίαν 
pov * 

41. "Exaoóv µε, xo γνῶθι τὰς τρίδους µου. 


48. Καὶ ἴδε, εἰ ὁδὸς [el ἔστιν ὁδὺς] ἀνομίας ἐν kuol * B 


49. Καὶ ὁδήγησόν µε ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ. 


cabuntur ; 
27. Exsurrexi, et adhuc sum tecum. 
98. Si occideris, Deus, peccatores : 
39. Viri sanguinum, declinate a me : 
40. Quia contentiosi estis in cogitationibus : 
41. Accipient in vanitate civitates [tuas]. 
49. Nonne qui oderunt te, Domine, oderam ? 
45. Et super inimicos tuos tabescebam? 


44. Perfecto odio oderam illos 
45. Inimici facti sunt mihi. 
46. Proba me, Deus , et scito cor meum: 


4T. Interroga me, et cognosce semitas meas. 
48. Et vide, $1 via [si est vía] iniquitatisin me : 
49. Et deduc me in via eterna. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


56. Δώδεκά εἰσι, καὶ τὸν χόσµον ὅλον διὰ τοῦ λόγου 
αὐτῶν περιποιήσονται εἰς υἱοὺς xal θυνατέρας. 


$1. Ἐξωοποιήθην διὰ τοῦ βαπτίσματος, xal ἁδια- 
λείπτως ἔσομαι μετὰ σοῦ. 

93. ᾿Εὰν θανατώσῃςταύ τας τὰς ἑναντίας δυνάµεις, 
à θεός: 

$9. Toig δαίµοσι λέγει’ Αἱμοπόται µισάνθρωποι, 
ἀναχωρήσατε ἀπ᾿ ἐμοῦ : 

40. "Ot. ἐνθυμήσεις πονηρὰς ὑποτίθεσθε πολε- 
μοῦντες (1). 


56. Duodecim sunt, et totum mundum sermone 
suo in filios et filias per adoptionem spiritualem 
acquirent. 

91. Baptismo vivificalus sum, et indesinenter ere 
tecum. 

38. Si morti tradideris, Deus, has contrarias po- 
testates : 

99. Dsmonipus dicit : Sanguipotores osores ho- 


minum, recedite a me : 
40. Quia cogitationes pravas pugnantes subJicits : 


M. Αἰχμαλωτίζουσι τας Ψυχας τῶν ἀνθρώπωνείς; 41. Captivas abducent animas hominum in vani- 


pnv* πάλιν γὰρ ἐπιστρέψουσι πρὸς a£. 

45. Ἐγὼ δὲ πάντας τοὺς ἀνθισταμένους τῇ ἀληθείᾳ 
σου, Κύρ:ε, ἑἐμίσησα. 

45. Καὶ ἐπὶ τοῖς ἀπειθοῦσιν (3) ἐξετηχόμην ἀπὸ 
τοῦ (fou. Καὶ ἄλλως δὲ νοεῖται ὁ αὐτὸς στίχος * xai 
ἐπὶ ταῖς ἑναντίαις δυνάµεσι διὰ τῆς νηστείας xal 
ἐγχρατείας. 

44. Οὔτε προσηγόρευον τοὺς ἐχθροὺς τῆς πἰστεώς 
σου. 

45. Οὕτως ἑδδελυσσόμην αὐτοὺς, ὡς ἐπισυστῆναι 
αὐτοὺς ἅμα bv ἐμὲ, εἰς τὸ φονεῦσαί µε. 

46. Ἐπίσκεφαι τὴν γαρδίαν µου, χαὶ πρόσχες, 
εἰ (3) εἰς πάντα ἑπαχούει σου. 

41. ᾽Ανάχρινον τὴν καρδίαν µου, καὶ ἐπίγνωθι τὰς 
ἰνθυμήσεις µου. 

48. Καὶ ἐὰν εὕρῃς iv ἐμοὶ ἐπιθυμίαν πονηρὰν, 
φυγάδευσον αὐτὴν τῇ χάριτί σου. 

49. Καὶ ὁδήγησόν µε ἐν τῇ αἰωνίῳ (4) Cof. 


tate, rursus enim convertentur ad te. 

429. Ego autem omnes adversantes veritati tua, 
Domine, oderam. 

45. Et super inobedientes tibi tabescebam pra 
zelo. Aliter autem intelligitur iste versiculus in 
hunc modum.et super contrarias potestates jeju- 
nio et coutinentia tabescebam. 

44. Neaue salutabam inimicos fidei tua. 


* 45. Ita eos abominatus sum, ut simul ipsi consi- 
sterent in me, ut me occiderent. 
46. Visita cor meum, et attende, si in omnibus 


tibi obtemperet. : 
47. Dijudica cor meum, et agnosce cogitationes 


D meas. : 


48. Et si inveneris in me concupiscentias Πα. 85, 


ejice eas, grata tua. : 
49. Et deduc me in vitam zeternam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


d Πολεμοῦντές µε. 
(2) ᾽Απειβοῦσι τοῖς προστάγµασἰ σου ἐξετηχό- 
µην, etc., δὲ νοητέον τὸν αὐτὸν στίχον xal, etc. 


(5) Ἵνα εἰς, etc. 
(4) Alov(q, ete. 


In fiaem : Psalmus David. PSAL. CXXXIX. 
4. Eripe me, Domine, ab homine malo : 
9, À viro iniquo eripe me. 
9. Qui cogitaverunt iniquitates in corde : 
4. Tota die constituebant pradia. 
δ. Acuerunt linguas suas sicut serpenlis : 
. 6. Venenum aspidum sub labiis eorum. 
7. Custodi me, Domine, de manu peccatoris 
8. Ab hominibus iniquis eripe me : 
9. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos. 


40. Absconderunt superbi laqueum mibi. 
11. Etfunibusextenderuntlaqueum pedibus meis : 
19. Juxta iter scandala posuerunt mihi. 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
À Elc τὸ zéJoc ψαλμὸς τῷ Δαθίδ. TAA. PAG. 
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4. Ἐξελοῦ µε, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ' 

9. Ἀπὸ ἀνδρὸς ἁδίκον ῥῦσαί µε. 

9. Οἵτινες ἑλογίσαντο ἁδιχίαν ἓν καρδίᾳ - 

4. Ὅλην τὴν ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους. 

5. Ἠχόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως * 

6. Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. 

7. Φύλαξόν µε, Κύριε, Ex χειρὸς ἁμαρτωλοῦ᾿ 

8. Απὸ ἀνθρώπων ἀδίχων ἔξελου us^ - 

9. Οἵτινες διελογίσαντο τοῦ (a) ὑποσκελίσαι τὰ δια- 


θἡματά µου. 


10. Ἔκρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα μοι” 
1M. Καὶ σχοινίοις διέτειναν παγίδα τοῖς ποσί µου’ 
12. Ἐγόμενα τρίδου σχάνδαλα ἔθεντό uot. 


(a) Vers. 5. Omnes, etc. y 4. Qui, etc., et sic deinceps, h. e. vers. in cod. Vat. sunt n. 8. 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): Elc τὸ cé4oc ex Aa618 ψαλμὸς, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ τῶν ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων µελλόντων ἔσεσθαι τοῖς ἀνθισταμένοις τῇ ἀληθείᾳ, καὶ περὶ τῆς µισθαποδοσίας τῶν 
ἁγίων εἴρηται φαλμὺὸς τῷ ἰνανῷ cj χειρὶ, τουτέστιν τῷ Yi τοῦ Θεοῦ - τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ααδὶδ, ὡς 


πολλάχις εἱρήκαμεν. 


Titulus prepositus continet : In finem psalmus David, quod interpretatur de iis, qux in fine ezculo- 
rum futura sunt illis, qui resistunt veritati, et de retributione sanctorum : dictus est psalmus manu forti, 
hoc est Dei Filio, ita enim interpretatur David, ut pluries diximus. 


1. Libera me, Domine, ab iis, qui speciem qui- Β — 4. Λύτρωσαί µε, Κύριε, ix τῶν ἑχόντων µόρφωσιν 


dem habent pietatis, ejus autem denegant virlutem. 

2. Ab omni viro, qui armatus est contra veri- 
tatem. 

$. Qui simulationem habent in se ipsis. 

&. Semper festini sunt ad fundendum sanguinem. 

5. Decipiunt bonis in speciem sermonibus, et 
fictis laudibus animas simplicium, quemadmodum 
serpens sermonibus suis Evam decepit. 

6. Doctrina eorum , et admonitio mortifera est, 
veluti venenum aspidis. 

7. Ab hujusmodi hominibus custedi me, Domi- 
ne, quoniam manus diaboli sunt. 

8. Eripe me ab hominibus deinentibus veritatem 
Ín injustitia *. E 


μὲν εὐσεθείας, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι (2). 
9. Απὺ παντὸς ὁπλιζομένου κατὰ τῆς ἀληθείας (5): 


9. Οἵτινες τὴν ὑπόχρισιν ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς. 

4. Αδιαλείπτως ταχινοί slot τοῦ ἐχχέαι αἷμα. 

B. Διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἁπατῶσι τὰς 
ψυχὰς τῶν ἀχάχων, ὥσπερ ὁ ὄφις διὰ τῶν λόγων αὐ- 
τοῦ Εὔαν ἑξηπάτησεν. 

6. Ἡ διδασχαλἰα αὐτῶν καὶ ἡ νουθεσἰα θανατηφό- 
poc τυγχάνει, ὡς ὁ ἰὸς τῆς ἀσπίδος. 

7. Φύλαξόν µε, Κύριε, ἐχ τῶν τοιούτων, ὅτι χεὶρ 
τοῦ διαδόλου ὑπάρχουσιν. 

8. 'Anb ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν bv ἀδικὴ 
χατεχόντων ἐξελοῦ µε. 


9. Qui meditati sunt. persuasibiles ΑΘΓΠΙΟΠΟΡ ad C — 9. Όἴτινες ἐσχέχαντο (4) πιθανότητας λόγων ἀπὸ 


deducendum me a Christi fide. 

10. Congregawerent sibi ipsis, qui Dei veritati 
resistunt, sermones quosdam captiosos, volentes 
me illaqueare. 

11. Et nexus quosdam eorum, qui in sermone 
$uo perwersi sunt, ad comprehendendum me teten- 
derunt mihi. 

12. Et questiones quasdam noxias, et inutiles 
injecerunt mibi. 


* Rom. 1 18. 


τοῦ καταχαγεῖν µε ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. 
10. Συνήγαγον ἑαυτοὺς [ἑαυτοῖς] (5) οἱ «& ἀληθει: 
τοῦ θεοῦ ἀνθιστάμενοι λόγους τινὰς ζητημάτων πα” 
γιδεῦσαί µε θάλοντες. 
41. Καὶ πλοχάς τινας (0) τῶν διεστραμµένων a» 
τῶν λόγων προσέτεινάν poc ἐπὶ τὸ λαδἑσθαί µου. 


19. Καὶ ζητήσεις τινὰς βλαθερὰς xat ἀνωφελεῖς 
προσεθάλοντό (7) µοι. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιεχει, etc. 
3) ) πμ. 

| i ᾽Αληθείας, ῥῦσαί µε. 

4) Ἐφεύσαντο πιθανότητάς τινας λόγων, etc. 


(B) Ἑν ἑαντοις, etc. 

(6) Τινὰς διεστραμµένων αὐτῶν λόγων προέτεινὰν 
μοι ἐπὶ τὸ λαθέσθαι por. 

(7) Προεθάλοντό pot. 
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45. Εἶπα τῷ Kuplp* θεός µου εἶ σύ. 

14. ἙἘνώτισαι, Κύριε, τὴν φωνὴν τῆς δεἠσεώς µου. 

15. Κύριε, Κύριε, δύναµις τῆς σωτηρίας µου, 

16. Ἐπεσχίασας ἐπὶ τὴν χεφαλήν µου ἓν ἡμέρα πο- 
λέμου. 

17. Mh παραδῷς µε (a), Κύριε, ἀπὺ τῆς ἐπιθυ- 
µίας µου ἁμαρτωλῷ. 

18. Διελογίσαντο xat' ἐμοῦ, μὴ ἑγχαταλίπῃς µε, 
µήποτε ὑφωθῶσιν. 

19. Ἡ χεφαλὴ τοῦ χυχλώματος αὐτῶν, 

90. Κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς * 

91. Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθραχες ' 

92. Ἑν πυρὶ χαταθαλεῖς αὑτούς [Ev τῇ v1]. 

95. Ἐν ταλαιπωρἰαις, xal οὐ μὴ ὑποστῶσιν. 

24. 'Avhp γλωσσώδης οὐ χατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς 


Tk 
διαφθοράν. 
20. Ἔγνων, ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν xploty τῶν 


πτωχῶν, 


(a) Me deest. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CKXAXIX. 


B 
9Φῦ. Άνδρα ἅδιχον χαχὰ θηρεύσει [θηρεύσῃ] εἰς 
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15. Dixi Domino : Deus meus es tu. 

14. Exaudi, Domiue, vocem deprecationis meze. 
15. Domine, Domine, virtus salutis mee, 

16. Obuinbrasti super caput meum in die belli. 


17. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo pec- 
catori. 

18. Cogitaverunt contra me , ne derennquas me, 
ne forte exaltentur. 

49. Caput circuitus eorum. 

$0. Labor labiorum ipsorum operiet eos : 

21. Cadent super eos carbones: 

32. In ignem dejicies eos [in terra]. 

93. In miseriis non subeistent. 

94. Vir linguosus non dirigetur in terra z 


25. Virum injustum mala capient in interitu. 


90. Cognovi » quia faciet Dominus judieium in- 
opum , 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15, 14. (1) Ἐγὼ δὲ εἶπα τῷ Kuplp* θεός pov. et 
σὺ ὁ σταυρωθείς. ἄκουσον, Κύριε, τοῦ στεναγμοῦ τῆς 
χαρδίας µου. 

15. Κύριε, Κύριε, τὰ παθήµατά σου εἰσὶν εἰς σω- 
τηρίαν µου. 

16. Κατέπεµψας τὴν χάριν σου φρονρεῖν τὴν χαρ- 
δίαν µου ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀντιθέσεως τῆς ψευδωνύμου 
αὐτῶν συνέσεως (2). 

17. Μὴ συγχωρῄσῃς, Κύριε, τῷ διαθόλῳ ἁποότη- 
eal µε τῆς πἰστεώς σου * abcr γὰρ ὑπάρχει ἡ ἐπιθυ- 
µία µου. | 

18. Ἐσχεφαντό τινας ἑξερευνήσεις xat' ἐμοῦ (5), 
πρὸς τὸ ἁπατῆσαί µς ΄ μὴ ἀντανέλης τὴν χάριν σου, 
µήποτε χανχήσωνται, ὡς ἠδιχήσαντο. 


19. Τὸ φρόνηµα τῆς χαρδίας αὐτῶν ἀθθενὲς ὑπάρ- 
χει (4). 

99. ᾿Ασθενῆσαι ποίησαι (b) καὶ τοὺς λόγους τῆς σο- 
φίας αὐτῶν, xal πεσοῦντε [ἐπιπεσοῦνται] ἃμα αὐτῶν. 

94. Οἱ γὰρ λόγοι τῆς χἀριτὸς (6), οὓς λαλήσω πρὸς 
αὐτοὺς, ὡς ἄνθραχες [σου] ἐπιπεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτούς. 

92. Καὶ τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ νεκρώσεις αὐτούς. 


15, 14. Ego autem dixi Domino : Deus meus es 
tu, qui erucilizus es; audi, Domine, gemitum cor- 
dis mei. 

45. Domine, Domine, passiones tux sunt in meam 
salutem. 

16. Misisti gratiam tuam ad custodienduin cor 
meum in tempore oppositionis . false eorum 


C scientia. 


11. Ne permittas, Domine, diabolo, ot me aver- 
tat a fide tua, quoniam ipsa est desiderium meum. 


18. Meditati sunt adinventiones quasdam contra 
me, ut me deciperent ; ne auferas a me gratiam 
twam, nequando glorientur, quod me inique ορ” 
presserunt. 

19. Sensus cordis eorum infirmus est, 


20. infirmos effice etiam sermones sapienti» eo» 
rum, et una cum ipsis concident. 

21. Sermones enim gratiz, quos loquar ad ipsos, 
veluti carbones cadent enper eos, 

22. Et Spiritu sancto tuo occides eos, 


93.'Ev ταῖς ταλαιπωρίαις τῶν σεσοφισµένων αὐτῶν D 25. In miseriis sermonum suorum, quos excogi^ 


λόγων οὐ μὴ δυνηθῶσιν σις πρὸς cb τὴν ἁλή- 
θειαν (7). 

Φ1. Ανδριζόμενος χατὰ σοῦ, καὶ λαλῶν διεστραµ- 
p£vox (8), οὖχ εἰσελεύσεται εἰς ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

Φῦ. "Avbpa ἀνθιστάμενον τῇ ἀληθείᾳ τοῦ θεοῦ xal 
αἱ λοιπαὶ ἁμαρτίαι περικυχλώσουσι, φυλάττουδαι 
αὐτὸν εἰς ἀπώλειαν. 

90. Οἶδα, ὅτι ποιῄσει Κύριος τὴν &xólxrow τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. 


taverunt, non potuerunt resistere veritati tua. 


- 94. Obstinatas contra te, et perverse loquens non 
ingredietur in supernam Jerusalem. 

25. Hominem resistentem divinz veritati et reli- 
qua peccata circeumdabunt , qux custodient eum in 
interitum. 

26. Novi, quod faciet Dominus vindictam sancto» 
rum suorum, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 15, Ἐγώ, etc. N. 14," Àxoucoy τοῦ στενα” 
v, etc. 
(2) T'evéceux* leg. videtur συνέσεως. 
(6) Απ' ἐμοῦ" μὴ ἀντανέλης τὴν χάριν σηυ ἀπ] 
ἐμοῦ, etc., ὡς δη νιχήσαντες. 
ParROL. Gg, XXVII, 


ib "Y πάρχον 
5) Diodor είς. ἅμα σὺν αὐτοῖς. 
ιτός σου, ιο, 


i) Ii: ς τὴν ἀλήθειαν. 
(8) Διεστραμμένα, etc., εἰς τὴν ἄνω, eto, 


bi 


1987 
In finem : Psalmus David. PSAL. CXXXIX. 
4. Eripe me, Domine, ab homine malo : 
9. Α viro iniquo eripe me. 
5. Qui cogitaverunt iniquitates in corde: 
4. Tota die constituebant pradia. 
5. Acuerunt linguas suas sicut serpenlis : 

' 6. Venenum aspidum sub labiis eorum. 
1. Custodi me, Domine, de maau peccatoris 
8. Ab hominibus iniquis eripe me : 
9. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos. 


40. Absconderunt superbi laqueum mibi. 
11. Et funibusextenderuntlaqueum pedibus meis : 
12. Juxta iter scandala posuerunt mihi. 


(a) Vers. 5. Omnes, etc. y 4. Qui, etc., et sic deinceps, / 
ATHANASH INT ΄ 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1): Elc τὸ τ᾿ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων μελλόντων ἔσεσθαι τοῖς 
ἁγίων εἴρηται φαλμὸς τῷ ἱκαγῷφ τῇ χειρὶ. 
πολλάχις εἱρήκαμεν. 

Titulus prepositus continet : In fir 
rum futura sunt illis, qui resistunt 
hoc est Dei Filio, ita enim interp" 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


A Εἰς τὸ téloc γαλμὸς τῷ Δαςθίδ. TAA 
1. Ἐξελοῦ µε, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου 6 


9. Αὁ ἀνδρὺς ἀδίχου ῥύῦσαί με. ὁ t dd 
T Ofziveg ἑλογίσαντο μίαν 3 | y4 $ σου, 
4. Ὅλην τὴν ἡμέραν παρετά. {6 
« A μον) 


5. Ἠχόνησαν γλῶσσαν αὖ” D z 


6. Ἱὸς ἀσπίδων ὑπὸτὰ, 727 / ^ 
7. Φύλαξόν us, Κύρο ^7 7 


2" ου ὡς θυµιαµα 


8. Απὺὸ ἀνθρώπων | 
9. Οἴτινες διε) 


6ἡματά µου. / Er DN 


- 
. 


fes υσία ἑσπερινή. 


10. Ἔκρν' da «4p στόµατί µου; 
Hu. Kc ut ri περὶ τὰ χείλη pov. 
12. ὃν αν η «ρδίαν µου εἰςλόγους πονηρίας, 


d αδίχησιν τῶν χαταπονουµένων νῦν διὰ 
τὸν ἐλπίδαᾳ. 
ATi» γὰρ αὑτῶν τῶν ἁγίων ουοεις ετερος τῶν 
ων ἐστὶν 6 δοξάζων σε. 
29. Καὶ οὕτως πάντοτε ἔσονται οἱ (1) ἅγιοι σου 
χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ θεωροῦντες τὴν δόξαν σου, xal 
ἁπαύστως ὑμνοῦντές Gs. 


y fadpóc τῷ Δαθὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται yraApóc τῷ ἱχανῷ τῇ χειρὶ, 
ώς » τοῖς ἔμπροσθεν εἰρήχαμεν, τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα ' xaX ἄλλας δὲ 


ps οὔτο ἑρμηνεύεται, ὡς προγέγραπται. 


4. Libera me, Domine , ab 
dem habent pietatis, ejus av 
2. Ab omni viro, qui » ^. 
tatem. 
5. Qui simulation; ^ 
&. Semper fes ^, ] 
5. Decipiun! |^ , oyrdit mel; 


fictis laudibr Z2", gerit 2d 6€* 
serpens se' ralia tua orationem meam, 
4 


n ^id seipsam, uL incensum deti- 
οκ 


PM 


JP mei clamavi ad te, 


6. Doe . 


E , 
: as 2: cordis mei ita inveniatur coram 
7 ifciumts quod offerunt sancti angeli 
5 ui se ad te a ministerio eorum ui 
v "ur sunt salutis. 
E Domine, os meum, et gratiam tuam 
6 ^ cum labia mea, ne prodeat ex ore meo ser- 
5 iu grus, et de verbo otioso rationem reddere 
m sed potius si quid est ad aedificationem 
dentium, ut id loquar, et impleatur in me illud: 
aa git 0s sium, ete. 


2^ Ne permittas cor meum, ut se tradat in verba 


ne 


E 


p ιν David, quod interpretatur, psalmus mane [ογί, nempe Dei Filio ; 
gr 4 nomen siguiflcat ; alias etiam significationes habet hoc nomen; hic 


C 14. Κύριε, ἐν ὀδύνῃ τῆς χαρδίας µου ἀνεθόησα πρὸς 
σὲ, εἰσάχουσόν pov. 

2. Ἡρόσχες τῷ πόνῳ τῆς καρδίας µου, 

9. Ἐν τῷ στένειν αὐτὴν πρὸς σέ. 

4. ᾽Ανειμησαμένη (9) [ Ανιμησαμένη] f; χάρις σου 
τὴν προσευχἠν µου, xal ἡδέως ἑλχύσασα πρὸς ἑανυ- 
τὸν, ὡς θυμίαμα χατέχει map! ἑαυτῇ. | 

5. Ἡ ἀναθόησις (4) τῆς καρδίας µου οὕτως εὑρεθῇ 
ἑνώπιόν σου, ὡς ἡ θυσία, ἣν ἀναπέμπουσιν οἱ ἅγιοι 
ἄγγελοί σου ἐπιστρέφοντες πρὸς σὲ ἀπὺ τῆς διαχονίας 
τῶν µελλόντων χληρονομεῖν σωτηρίαν. 

6, 7. ᾽Ασφάλισαι, Κύριε, τὸ στόµα µου, xal τὴν 
χάριν σου δός uot περὶ τὰ χείλη μον, ἵνα μὴ ἑχπορεύη- 
ται ἐκ τοῦ στόµατός µου λόγος (5) σαπρὺς, xai ὑπὲρ 
ἀργοῦ λόγου εὑρεθῷ λόγον διδοὺς, ἀλλά μᾶλλον e τι 
πρὸς οἰχοδομὴν τῶν ἀχουόντων ἵνα λέγω, xal πλη- 
ρωθῇ ἓν ἐμοὶ τὸ, Διήνοιξε τὸ στόµα αὐτοῦ. 

8. Μὴ συγχωρήσης τὴν χαρδίαν µου δοῦναι ἑαυτὴν 
εἰς λόγους ὑποχρίσεως, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


simulationis, 
| "Ecov:at σὺν σοὶ ol, etc. 

t Ante titulum seu. inscriptionem psal. CXL 
legitur hujusmodi adnotatio de Diapsaimate , πα 
exstat eliam. post tertium psalmum , supra : Τὸ διά- 
da pat οὖν ἑρμηνεύεται ἀεί - εἰς ὃν οὖν στίχον χεῖται 


(vec τὸ λεγόµενον p Tw ὑπὸ τοῦ στίχου, ὅτι 
τουτο τὸ λεγόµενον Ev Wu στί ᾧ ἐστίν' &cl, εἴτε ἀγα- 
θόν ἔστιν ὃ hk ó στίχος, ε τε φαῦλον, QU µόνον δὲ 


ποῦτο, ἀλλὰ ἕως οὗ (1g. εἰφ) Óv χεῖται τὸ διάψαλµα, 
(vet, ὅτι περὶ ἄλλου λέγει ὁ ψαλμὸς προσώπου, 
«:άὶ οὐχὶ περὶ οὗ ἔλεγεν ἕως τοῦ διαφάλµατος. Αὕτη 


οὖν ἡ διήγησις περὶ τοῦ διαψάλµατος. 

(2') Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, etc., ἑρμη- 
νεύεται τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα, etc., ἔχει τὸ τοῦ Δαβιδ 
ὄνομα ὅμως ἐνταῦθα τοῦτο ἑρμηνεύεται, ὃ γέγρ- 


ται. 
(3) Ανισαμένη: forte leg. ἀνισταμένη, etc.. χατά- 
σχῃ. etc. 
(4) ᾿Ανάθασις, etc. 


(5) Πᾶς λόγος, etc. , εἴτε προς οἰχοδομέν, etc. , ἓν 
ἐμοὶ τὸ, "Avotye στόµα σὺν λόγῳ θεο». 





όν ἴσει µε δίχαιος ἐν ἑλέει, xal ἑλέγξει μα” 
E στ ἁμαρτωλοῦ pf λιπανάτω τὴν χε- 
oi . 2 
* 75 προσευχἠ µου &v ταῖς εὐδοχίαις 
“Αν N 
ue * -- 
PX « S € '& πέτρας οἱ χριταὶ αὐτῶν" 
e 5 UN v & pov, ὅτι Ἠδυνήθησαν. 
E e. p ἐπὶ τῆς γῆς" 
"se ome oss NN 
4 I E. e παρὰ τὸν ἄδην. 
LEM. MEL . ὀφθαλμοί µου, 
- ES | » ^ne τὴν ψυχἠν µου. Β 
| 7 » ἧς συνεστἠσαντό uot, 
9 p i . τῶν ἐργαζομένων τὴν üvo- 


395 


Τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἓν ἁμαρτίαις, 
"Uy ἀνθρώποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν * 
ob μὴ συνδυνάσω μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν αὐτῶν. 


ν ἀμφιθλήστρῳ αὐτῶν οἱ ἁμαρτῳλοί" 


«οὗ συντιθεῖν τινας ἀφορμὰς ἔθελον εὑλό- 


, 294 A). 

bud ἀνθρώπων τῶν μὴ πειθοµένων τῷ vópup 
σου, ἀλλ ἀφόθως ἑαυτοὺς ποιµαινόντων * 

41. Καὶ οὐ μὴ σύνθοµαι τὴν διδασχαλίαν τῶν (2) 
ἱερέων αὐτῶν. 

19. Παιδεύσει µε πᾶς ποιῶν τὴν δικαιοσύνην, xol 
λαλῶν ἀλήθειαν Ev σπλάγχνοις Χριστοῦ, xat ἐπιπλή- 


ξει μοι. 


τῆς ἀληθείας μὴ πλησιάσει τῇ διανοίᾳ µου. 

44. "Οτι διὰ πάντων τοῦτο (4) προσεύχομαι, τὸ τοῖς 
ἴχνεσι τῶν ἁγίων ἀχολουθῆναι. 

15. Ανηλώθησαν (5) καταλειφθέντες ὑπὸ τῶν 
ἁγίων οἱ ἄρχοντες τῶν ἀσεθῶν. 

16. Ἰσχύσει ἡ (6) δἐησίς µου ἐνώπιόν σου, χαὶ 
πληρωθήτω ἅπερ ἠτησάμην σε. 

17. Εἶδον τὸν Σατανᾶν πεσόντα bx τοῦ οὐρανοῦ, 
xaX συντριθέντα ὡσεὶ βόλιν (7) γῆς. 

18. Πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῶν διεφθάρη ἐν ταῖς ἐπιθυ- 
plat τοῦ θανάτου. 

19. "Οτι πρὸς σὲ, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας 
µου ἀνατεταγμένοι ὑπάρχουσιν. | 

20. Ἐπὶ σοὶ Ώλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν χάριν σου 
τὴν αννιστῶσαν τὴν ψυχἠν µου. 

91. Φύλαξόν µε ἁπὸ πάσης αὐτῶν διδασχαλίας νο- 
μιζόμενον (8) ἔχειν εινὰ τροφὴν τῇ ψυχῄ, ἐν ἑαυτῇ 
οὕσης δὲ συλλήψεως εἰς θάνατον. 

22. Καὶ ἀπὸ τῶν δαιμόνων τῶν ὑποτιθέντων uot 
τὰς ἡδονὰς τοῦ βίου. 

25. Συλληφθῶσιν iv ταῖς ἁπάταις (9) τοῦ βίου οἱ 
ἐν τῷ πελάχει αὐτοῦ διάγοντες. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PB8AL. CXL. 
A 9. Ad excusandas excusationes in peccatis, 


1291 


10. Cum hominibus operantibus iniquitatem : 

11. Et non communicabo cum electis eorum. 

12. Corripiet me justas in misericordia, et incre- 
pabit me : 

15. Oleum autem peccatoris non impinguet caput 
meum : 

14. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 
eorum. 

45. Absorpti sunt juncti petra judices eorum : 

16. Audient verba mea, quoniam potuerunt. 

17. Sicut crassitudo terrz disrupta est super ter- 
ram : 

18. Dissipata sunt ossa nostra secus infernum. 

19. Quia ad te, Domine, Domine, oculi mei, 

20. In te speravi, non auferas animam meam. 

21. Custodi me a laqueo, quem statuerunt mibi, 

22. Et a scandalis operantium iniquitatem, 


25. Cadent in retiacuto ejus peccatores : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Ad aliquos speciosos pretextus componendos. 


19. Cum hominibus non obtemperantibus legi 
Ure, sed sine timore se ipsos gubernantibus : 

11. Et non assentiar doctrinz sacerdotum ipso- 
rUm. 

12. Corripiet me omnis, qui facit justitiam, et 
loquitur veritatem in visceribus Christi, et objur- 


C gabit me. 
15. Ἡ δὲ ἀγάπη, χαὶ fj (5) χολαχία τῶν ἐχθρῶν 


15. Dilectio autem, et adulatio inimicorum τοςῖ- 
tatis non approximabit menti mez. 

14. Quoniam semper hoc deprecor , ut sequar ve- 
stigia sanctorum. 

15. Consumpti sunt principes impiorum a san- 
ctis derelicti. 

16. Potens erit deprecatio mea coram te, et im- 
plebuntur qua te rogavi. 

17. Vidi Satanam de c«io cadentem, et contri- 
tum veluti glebam terre. 

18. Omnis eorum virtus corrupta est in concupi- 
scentiis mortis. 

19. Quoniam ad te, Domine, oculi mentis mez 
elevati sunt. 

20. In te speravi, ne auferas gratiam tuam con- 
firmantem animam mcam. 

21. Custodi me ab omni eorum doctrina, qux 
existimatur habere aliquem cibum animse, exsisteute 
autem in ea decipula ad mortem. 

23. Et a demonibus subjicientibus mihi volupta- 
tes vitz. ; 

25. Comprehendentur in fallaciis vitz, qui in pe- 
lago ipsius vivunt. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἐθέλω εὐλόγχους. . 

(2) Συνθῶμαι τῇ διδασχαλίᾳ τῶν, etc. 

(5, Ἡ deest. 

(4) "Οτι δεῖ, χαὶ διαπαντὸς τοῦτο, etc., &Eaxolou- 
θεῖν τῶν ἁγίων. — " -- 

(5) ᾿Ανήλθοσαν, εἰο., ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἄρχον- 


τες, etc. 
' (6) Ἰσχύει ἡ, etc. 
:j M iis 
8) Νομ,ζομένης, etc. 
(9) Tai; συνεῤῥαμμέναις ἁπάταις, ete. 


Φ4. Et nox sicut dies illuminabitur : 

95. Sicut tenebre ejus, ita et lumen ejus. 

94. Quia tu possedisti renes. moos : 

95. Suscepisti me de utero matris mez. 

96. Confitebor tibi, quia terribiliter magnifica- 
tus es : 

27. Mirabilia opera tua, et anima mea cognoscit 
nimis. 

98. Non est occultatum os meum a te, 

99. Quod fecisti in occulto, ' 

$0. Et substantia mea in inferioribus terra : 

51. Imperfectum meum viderunt oculi tui. 

$9. Et in libro tuo omnes scribentur : 

33. Dies formabuntur, et nemo in eis. 

54. Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui, 
Deus : 

$5. Nimis confortatus est principatus eorum. 


8. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
À : 22. Καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα φωτιωθήσεται ' 


95. Ὡς τὸ σχότος αὑτῆς , οὕτω xal tb φῶς αὑτῆς. 

24. Ὅτι σὺ ἐχτήσω τοὺς νεφρούς µου" 

95. ᾽Αντελάδου µου &x γαστρὺς μητρός µου. 

96. Ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι φοθερῶς ἔθαυμα- 
στώθης. 

97. θαυμάσια τὰ ἔργα σου, καὶ dj φυχἠ µου vv 
νώσχει σφόδρα. 

98. Οὐχ ἐχρύδη τὸ ὁστοῦν µου ἀπὺ coU, 

99. Ὁ ἑποίησας ἐν χρυφῇ, 

90.Ka ἡ ὑπόστασίς µου Ey τοῖς χατωτάτοις τῆς γῆς. 

31. Τὸ ἀχατέργαστόν µου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 

92. Καὶ ἐπὶ τὸ βιθλίον σου πάντες γραφήσονται 

35. Ἡμέρας πλασθήσονται, xai οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς. 

$4. Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοι σου, 6 θεός 


95. Λίαν ἐχραταιώθησαν al ἀρχαὶ αὐτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


99. Et quz in peccatis zegrotat anima sublevata 
in baptismo, veluti dies illuminabitur, exoriente te 
in ipsa. 

95. Ita enim omnis anima illuminata a te, imita- 
tur in baptismo triduum mortis Luz et resurrectio- 
nis, noctem atque diem. 

91. Quia tu. redemisti omnem meam virtutem 
pretioso tuo sanguine. 

25. Adjutorem mihi dedisti statim a lavacro Spi- 
ritum sanctum tuum. 

96. Tradam totum me ipsum tibi , quia excellen- 
ter glorificatus es. 

$7. Admirationis plene sunt passiones tux, et 
anima mea credit in ipsis usque in finem. 

$8. Non despiciatur a te infirmitas anime mes, 


99. Et substantia ipsius inveterata in peccatis. X 


$0. Renovasti enim me in occulto, hoc est in ba- 
ptismo, cor meum. 

31. Corruptelam, et inutilitatem mentis mez non 
despexisti, sed ei providisti. 

92. Ei qui digni facti sunt baptismo tuo , omnes 
jn libro vitz? scripti sunt in coelis. 


55. In luce baptismi renovantur, et nemo alius 
-llic, nisi tu solus in ipsis. 

94. Mihi autem deinceps honorabiles sunl apo- 
stoli tui, ad quos dixisti : Vos amici estis. 


$5. Fortiter dominata est potentia praedicationis 
eorum. 


* Joan. xv, 14. 


99, Καὶ fj (1) tv ἁμαρτίαις ἐπινοσοῦσα φυχῆ, ὃν 
εγερθεῖσα Ey τῷ βαπτίσαµατι, ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται, 
ἀνατείλαντός σου ἓν αὑτῃ. 

935. Οὕτως (2) γὰρ μιμεῖται Ev. τῷ βαπτίσµατι 
πᾶσα ψυχὴ φωτιζομένη ὑπὸ coU τὴν τριηµερον τοῦ 


«θανάτου σου xal τῆς ἀναστάσεως νύχτα καὶ ἡμέραν. 


94. "Ότι σὺ ἐξηγόράσας πᾶσαν τὴν ἰσχύν pov 


C τῷ (3) τιµίῳ 002 αἶματι. 


95. Bonüóv (4) got δέδωχας εὐθέως ἀπὸ τῆς χο- 
λυμβήθρας τὸ Πνεῦμά σου τὸ &ytov. 

26. Ἐχδώσω σοι ὅλον ἐμαντὸν, ὅτι ὑπερδαλλόντως 
δεδόξασαι. 

9]. Ἐκπλήξεως μετὰ (5) ὑπάρχουσι τὰ παθήματά 
σου, xai ἡ ψυχἠ µου πιστεύεὶ ἓν αὐτοῖς ἕως τέλους. 

98. (0) O5 παρεωράθη παρὰ cou τὸ ἀαθενὲς της 
ψυχῆς (7) µου, 

99. Καὶ ἡ ὑπόστασις αὐτῆς dj παλαιωθεῖσα iv 
ἁμαρτίαις. 

50. ᾽Ανεχαίνισας γάρ µε tv. χρυφῇ, τουτέστιν ἓν 
τῷ βαπτίσµατι τὴν χαρδίαν µου. 

51. Τὸ διεφθαρµένον μον, καὶ ἄχρηστον τῆς δια- 
νοίας οὗ παρεῖδες, ἀλλ᾽ ἐποιήσω πρόνοιαν. 

33. Καὶ οἱ ἀξιωθέντες τοῦ βαπτἰσµατός σου πάντες 
ἐν βίδλῳ σμιλίῳ (8) ἐτάγησαν [ τῆς ζωῆς ἐγράφη- 
σαν] &v τοῖς οὐρανοῖς. 

93. Ἑν τῷ φωτὶ τοῦ βαπτίσματος ἀναχαινοῦνται, 
καὶ οὐδεὶς ἄλλος ἐχεῖ εἰ μὴ σὺ μόνος bv αὐταῖς (9). 

54. Ἐμοὶ δὲ τοῦ λοιποῦ τίµιοι (10) ὑπάρχουσιν οἱ 
ἀπόστολοί σου, πρὸς οὓς εἱρήχαμεν' Ὑμεῖς φίλοι 
ἐστό, 

$5. Ἰσχυρῶς χἀτεδυνάστευσεν ἡ ἐφουσία τοῦ α- 
ρύγματος αὐτῶν. 


ο οσαμα εί ο ex cod. Vatic. 


(7) Tc φυχῆς, καὶ ἡ ὑπόστασις τῆς φυχῆς μοο 


elc. 
(8 Ἐν βίδλῳ ζωῆς ἐνετάγησαν, etc. 
9) Λὐτοῖς. 
(10) Τιμῆς, εἰο., πρὸς οὓς εἴρυκας * 
μού ἔστε. 


Ὑμεῖς οΏω 
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36. Ἐξαριθμήσομαι αὑτοὺς, xal ὑπὲρ ἄμμον πλη- Α 36. Dinumerabo cos, et super arenam muliipli- 


θυνθήσονται * 

91. Ἐξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ. 

98. Ἐὰν ἀποχτείνῃης ἁμαρτωλοὺς, ὁ θεός" 

99. "Ανδρες αἱμάτων, ἐχχλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ 

40. Ὅτι ἐρισταί ἐστε εἰς διαλογισμούς * 

M. Λήφονται el; µαταιότητα τὰς πόλεις [σου |. 

42. Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα ; 

45. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου [ τοῖς ἐχθροῖς cov] 
ἐξετηχόμην; 

44. Τέλειον piso; ἐμίσουν αὐτούς * 

45. El; ἐχθροὺς ἐγένοντό µοι. 

40. Δοχίμασόν µε, ὁ θεὸὺς, xaX γνῶθι τὴν καρδίαν 
μου: 

4T. "Ἐτασόν µε, xai γνῶθι τὰς τρἰδους µου. 


48. Καὶ ἴδε, εἰ ὁδὺς [el ἔστιν ὁδὺς] ἀνομίας &v Euol * B 


49. Καὶ ὁδήγησόν µε Ev ὁδῷ αἰωνίᾳ. 


cabuntur : 


21. Exsurrexi, et adhuc sum tecum. 

98. Si occideris, Deus, peccatores : 

39. Viri sanguinum, declinate a me: 

40. Quia contentiosi estis in cogitationibus : 
44. Accipient in vanitate civitates [tuas]. 

49. Nonne qui oderunt te, Domine, oderam ? 
45. Et super inimicos tuos tabescebam ? 


44. Perfecto odio oderam illos 
45. Inimici facti sunt mihi. 
46. Proba me, Deus , et scito cor meum: 


47. Interroga me, et cognosce semitas meas. 
48. Et vide, s1 via [si est vía] iniquitatis in me : 
49. Et deduc me in via eterna. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


$6. Δώδεκά clot, xaY τὸν χόσµον ὅλον διὰ τοῦ λόγου 
αὐτῶν περιποιῄσονται εἰς υἱοὺς xat θυυατέρας. 


91. Ἐκωοποιῆθην διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ ἁδια- 
λείπτως ἔσομαι μετὰ σοῦ. 

98. 'E&v θανατώσῃςταύ τας τὰς ἑναντίας δυνάµεις, 
ὁ θεός: 

99. Toi; δαίµοσι λέγει’ Αἱμοπόται µισάνθρωποι, 
ἀναχωρήσατε ἀπ᾿ ἐμοῦ * 

40. Ὅτι ἐνθυμήσεις πονηρὰς ὑποτίθεσθε πολε- 
μοῦντες (1). 


M. Λἰχμαλωτίζουσι τας Ψυχας τῶν ἀνθρώπωνείςς 4M. Captivas a 


µάτην * πάλιν γὰρ ἐπιστρέψουσι πρὸς cé. 

45. Ἐγὼ δὲ πάντας τοὺς ἀνθισταμένους τῇ ἀληθείᾳ 
σου, Κύρ:ε, ἐμίσησα. 

49. Καὶ ἐπὶ τοῖς ἀπειθοῦσιν (3) ἐξετηχόμην ἀπὸ 
τοῦ ζήλον. Καὶ ἄλλως δὲ νοεῖται ὁ αὐτὸς στίχος * xat 
ἐπὶ ταῖς ἑναντίαις δυνάµεσι διὰ τΏς νηστείας xal 
ἐγχρατείας. 

44. Οὔτε προσηγόρευον τοὺς ἐχθροὺς τῆς πίστεώς 
σου. 

45. Οὕτως ἑδδελυσσόμην αὐτοὺς, ὡς ἀπισυστῆναι 
αὐτοὺς ἅμα ἐπ' ἐμὲ, εἰς τὸ φονεῦσαί µε. 

46. Ἐπίσχεφαι τὴν γαρδίαν µου, xaX πρόσχες, 
εἰ (5) εἰς πάντα ἑπαχούει σου. 

417. ᾿Ανάκρινον τὴν χαρδίαν µου, χαὶ ἐπίγνωθι τὰς 
ἐνθυμήσεις µου. 

48. Καὶ ἐὰν εὕρῃης iv ἐμοὶ ἐπιθυμίαν πονηρὰν, 
φυγάδευσον αὐτὴν τῇ χάριτί σου. 

49. Καὶ ὁδὴγησόν µε Ev τῇ αἱωνίῳ (4) ζωῇ. 


56. Duodecim sunt, et totum mundum sermone 
suo in filios et filias per adoptionem spiritualem: 
acquirent. 

51. Baptismo vivificatus sum, et indesinenter ere 
tecum. 

58. Si morti tradideris, Deus, has contrarias po- 
testates : 

59. Damonmpus dicit : Sanguipotores osores ho- 
minum, recedite a me : 

40. Quia cogitationes pravas pugnantes subjicit : 


bducent animas hominum in vani- 
tate, rursus enim convertentur ad te. 

42. Ego autem omnes adversantes veritati tus, 
Domine, oderam. 

43. Et super inobedientes tibi tabescebam pra 
zelo. Aliter autem intelligitur iste versiculus in 
lunc modum. et super contrarias potestates jeju- 
nio et continentia tabescebam. 

44. Neaue salutabam inimicos fidei tua. 


* &5. [ta eos abominatus sum, ut simul ipsi consi- 
sterent in me, ut me occiderent. 
46. Visita cor meum, et attende, si in omnibus 


tibi obtemperet. " 
47. Dijudica cor meum, et agnosce cogitationes 


D meas. 


A8. Et si inveneris in me concupiscentias 043.85, 


ejice eas, gratia tua. s 
49. Et deduc me in vitam eternam. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


" Πολεμοῦντές µε. 


2) ᾽Απειθοῦσι τοῖς προστάγµασί σου ἑξετηχό- 


µην, οἱο., δὲ νοητέον τὸν αὐτὸν aviyov* xal, etc. 


(5) "Iva εἰς, etc. 
(4) Alovia, etc. 


1987 S.- ATHANASII ΟΡΡ. 


In finem : Psalmus David. PSAL. CXXX1X. 
4. Eripe me, Domine, ab homine malo : 
3. Α viro iniquo eripe me. 
$. Qui cogitaverunt iniquitates in corde: 
4. Tota die constituebant przlia. 
5. Acuerunt linguas suas sicut serpenlis : 
6. Venenum aspidum sub labiis eorum. 
7. Custodi me, Domine, de manu peccatoris 
8. Ab hominibus iniquis eripe me : 
9. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos. 


10. Absconderunt superbi laqueum mibi. 
41. Etfunibusextenderuntlaqueum pedibus mais : 
12. Juxta iter scandala posuerunt mihi. 


PARS Ili. — EXEGETICA. 
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4. Ἐξε)οῦ µε, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ 

9. Απὺ ἀνδρὸς ἀδίχον ῥῶσαί µε. 

9. Οἵτινες ἑλογίσαντο ἀἁδιχίαν ἐν χαρδίᾳ ; 

4. Ὅλην τὴν ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους. 

5. Ἠχόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως * 

6. Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὺ τὰ χείλη αὐτῶν. 

7. Φύλαξόν µε, Κύριε, kx χειρὸς ἁμαρτωλοῦ΄ 

8, Απὺὸ ἀνθρώπων ἀδίχων ἐξελοῦ pe^ - 

9. Οἵτινες διελογίσαντο τοῦ (aj ὑποσχελίσαι τὰ δια- 
θἡματά µου. 

10. Ἔχρυφαν ὑπερήφανοι παγίδα μοι’ 

14. Καὶ σχοινίοις διέτειναν παγίδα τοῖς ποσίἰ µου" 

12. Ἐχόμενα τρίδου σχάνδαλα ἔθεντό uot. 


(a) Vets. 5. Omnes, etc. Y 4. Qui, etc., et sic deinceps, h. e. vers. in cod. Vat. sunt n. 8, 


ATHANASII. INTERPRETATIO, 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1)! Elc τὸ céAoc eo Aa618 φαλμὸς, ὅπερ ἑρμηνεύεται περὶ τῶν ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων µελλόντων ἔσεσθαι τοῖς ἀνθισταμένοις τῇ ἀληθείᾳ, καὶ περὶ τῆς µισθαποδοσίας τῶν 
ἁγίων εἴρηται ψφαλμὸὺς τῷ ixare τῇ χειρὶ, τουτέστιν τῷ Yt «oU Θεοῦ * τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Λαδἱδ, ὡς 


πολλάχις εἱρήκαμεν. 


Titulus prepositus continet : In finem psalmus David, quod interpretatur de iis, qui in fine szculo- 
rum futura sunt illis, qui resistunt veritati, et de retributione sanctorum : dictus est psalmus manu forti, 
hoc est Dei Filio, ita enim interpretatur David, ut pluries diximus. 


1. Libera me, Domine, ab iis, qui speciem qui- B 


dem habent pietatis, ejus autem denegant virtutem. 

2. Ab omni viro, qui armatus est contra veri- 
latem. 

$. Qui simulationem habent in se ipsis. 

&. Semper festini sunt ad fandendum sanguinem. 

5. Decipiunt bonis in epeciem sermonibus, et 
fictis laudibus animas simplicium, quemadmodum 
serpens sermonibus suis Evam decepit. 

6. Doctrina eorum , et admonitio mortifera est, 
veluti venenum aspidis. 

7. Ab hujusmodi hominibus custodi me, Domi- 
ne, quoniam manus diaboli sunt. 

8. Eripe me ab hominibus deiinentibus veritatem 
in injustitia *. 


1. Λύτρωσαί µε, Κύριε, Ex τῶν ἑχόντων µόρφωσω 
μὲν εὐσεδείας, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι (2). 
Φ. 'Arb παντὸς ὁπλιζομένου κατὰ «nc ἀληθείας (5)" 


9. Οἵτινες τὴν ὑπόχρισιν ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς. 

4. Αδιαλείπτως ταχινοί εἰσι τοῦ ἐχχέαι αἷμα. 

δ. Διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἁπατῶσι τὰς 
Ψυχὰς τῶν ἀχάχων, ὥσπερ ὁ ὄφις διὰ τῶν λόγων αὐ- 
τοῦ Εὔαν ἑξηπάτησεν. 

6. Ἡ διδασχαλία αὐτῶν xat tj νουθεσἰα θανατηφό- 
poc τυγχάνει, ὡς ὁ ἰὸς τῆς ἀσπίδος. 

7. Φύλαξόν ps, Κύριε, ix τῶν τοιούτων, ὅτι χεὶρ 
τοῦ διαδόλου ὑπάρχονσιν. 

8. ᾽Απὸ ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν Ev ἀδικὴ 
χατεχόντων ἐξελοῦ µε. 


9. Qui meditati sunt persuasibiles sermones ad C — 9. Όἴτινες ἐσχέχαντο (4) πιθανότητας λόγων ἀπὸ 


deducendum me a Christi fide. 


10. Congregaverent sibi ipsis, qui Dei veritati 
resistunt, sermones quosdam captiosos, volentes 
me illaqueare. 

31. Et nezus quosdam eorum, qui in sermone 
Ρο perwersi sunt, ad comprebendendum me teten- 
derunt mihi. 


12. Et quaestiones quasdam nozias, et inatiles 
injecerunt mibi. 


* Rom. 1 18. 


τοῦ καταγαχεῖν µε ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὺν πίστεως. 
10. Συνήγαγον ἑαυτοὺς [ἑαυτοῖς] (5) οἱ «& ἀληθείᾳ 
τοῦ θεοῦ ἀνθιστάμενοι λόχους τινὰς ζητημάτων πα- 
χιδεῦσαί µε θέλοντες. 
41. Καὶ πλοχάς τινας (0) τῶν διεσεραμµένων αὖ- 
τῶν λόγων προσέτεινάν µοι ἐπὶ τὸ λαθἑσθαί µου. 


19. Καὶ ζητήσεις τινὰς βλαθερὰς xal ἀνωφελεῖν 
προσεθάἀλοντό (7) pot. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιεχει, etc. 


3) Ἠρνημένων. 
να” πως, focal µε. 
ἆ Ἐφεύσαντο μωβ a τινας λόγων, etc. 


" Ἑν ἑανυτοις, etc. 
(6) Τινὰς διεστραµµένων αὑτῶν λόγων προέτεινόν 
μοι ἐπὶ τὸ λαθέσθαι pot. 

(7) Προεθάλοντό pot. 





15. Είπα τῷ Κυρίῳ' θεός µου eT σύ. 

14. Ἐνώτισαι, Κύριε, τὴν φωνὴν τῆς δεῄσεώς µου. 

15. Κύριε, Κύριε, δύναµις τῆς σωτηρίας µου, 

16. Ἐπεσχίασας ἐπὶ τὴν χεφαλήν µου ἓν ἡμέρα πο- 
λέμου. 

17. Mh παραδῷς µε (a), Κύριε, ἁπὺ τῆς ἐπιθυ- 
µίας µου ἁμαρτωλῷ. 

48. Διελογίσαντο κατ ἐμοῦ, μὴ ἑἐγχαταλίπῃς µε, 
µήποτε ὑφωθῶσιν. 

19. Ἡ χεφαλὴ τοῦ χυχλώµατος αὐτῶν, 

90. Κόπος τῶν χειλέων αὐτῶν καλύψει αὐτούς * 

91. Πεσοῦνται Ev αὐτοὺς ἄνθραχες ' 

92. Ἐν πνυρὶ καταθαλεῖς αὐτούς [Ev τῇ γῇ]. 

95. "Ev ταλαιπωρίαις, xal οὐ μὴ ὑποστῶσιν. 

24. ᾽Ανῆρ γλωσσώδης o0 χατευθυνθῄσεται ἐπὶ τῆς 


Tis. 


διαφθοράν. 

96. Ἔγνων, ὅτι ποιῆσει Κύριος τὴν xplow τῶν 
πτωχῶν, 

(a) Με deest. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CAXXIX. 


B 
25."Avbpa ἆδιχον χαχὰ θηρεύσει [θηρεύσῃ] εἰς 
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15. Dixi Domino : Deus meus es tu. 

14. Exaudi, Domiue, vocem deprecationis meg. 
15. Domine, Domine, virtus salutis me, 

16. Obuinbrasü super caput meum in die belli. 


17. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo pec- 
catori. 

18. Cogitaverunt contra me , ne dereunquas me, 
ne forte exaltentur. 

49. Caput circuitus eorum. 

$0. Labor labiorum ipsorum operiet eos : 

21. Cadent super eos carbones: 

32. In ignem dejicies eos [in terra]. 

25. In miseriis non subeistent. 

94. Virlinguosus non dirigetur in terra ς 


25. Virum injustum mala capient in interitu. 


90. Cognovi » quia faciet Dominus judieium in- 
opum , 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


15, 14. (1) Ἐγὼ δὲ εἶπα τῷ Κυρίῳ: θεός µου el 
σὺ ὁ σταυρωθείς ἄχουσον, Κύριε, τοῦ στεναγμοῦ τῆς 
χαρδίας µου. 

45. Κύριε, Κύριε, τὰ παθήµατά abu εἰσὶν εἰς σω- 
τηρίαν µου. 

10. Κατέπεμψας τὴν χάριν σου φρονρεῖν τὴν χαρ- 
δίαν µου ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀντιθέσεως τῆς φευδωνύμου 
αὐτῶν συνέσεως (2). 

47. Mh συγχωρῄσῃς, Κύριε, τῷ διαθόλῳ ἁποότη- 
eal µε τῆς πἰστεώς cou * αὕτη γὰρ ὑπάρχει ἡ ἐπιθυ- 
µία µου. 

48. Ἐσχεφαντό τινας ἐξερευνῆσεις xat' ἐμοῦ (6), 
πρὸς τὸ ἁπατῆσαί µε’ μὴ ἀντανέλης τῆν χάριν σου, 
µήποτε χαυχήσωνταϊ, ὡς ἡἠδιχήσαντο. 


19. Τὸ φρόνηµα τῆς καρδίας αὐτῶν ἀθθενὲς ὑπάρ- 
χει (4). 

90. ᾿Ασθενῆσαι Ποίησαι (D) xaX τοὺς λόγους τῆς σο- 
φίας αὐτῶν, xdi πεσοῦντε [ἐπιπεσοῦνται] ἃμα αὑτῶν. 

91. Οἱ γὰρ λόγοι τῆς χάριτος (6), οὓς λαλήσω ερὸς 
αὑτοὺς, ὡς ἄνθραχες [6ου] ἐπιπεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς. 

22. Καὶ τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ νεχρώσεις αὐτούς. 


15, 14. Ego autem dixi Domino : Deus meus es 
tu, qui ceruciizus es; audi, Domine, gemitum cor- 
dis mei. 

45. Domine, Domine, passiones tux sunt in meam 
salutem. 

16. Misisti gratiam tuam ad custodiendum cor 
meum in tempore oppositionis . false eorum 


C scientia. 


1T. Ne permittas, Domine, diabolo, ot me aver- 
tat a fide tua , quoniam ipsa est desiderium meum. 


48. Meditati sunt adinventiones quasdam contra 
me, ut me deciperent ; ne auferas a me gratiam 
twam, nequando glorientur, quod me inique op- 
presserunt. 

19. Sensus cordis eorum infirmus est. 


20. infirmos effice etiam sermones sapienti» eo» 
rum, et una cum ipsis concident. 

21. Sermones enim gratiz, quos loquar ad ipsos, 
veluti carbones cadent super eos, 

22. Et Spiritu sancto tuo occides eos, 


9”. Ἐν ταῖς ταλαιπωρίαις τῶν σεσοφισµένων αὐτῶν D — 25. In miseriis sermonum suorum, quos excogi» 


λόγων οὐ μὴ δυνηθῶσιν σας πρὸς σὲ τὴν ἁλή- 
θειαν (7). 

94. Ανδριζόμενος χατὰ σοῦ, d λαλῶν διεστραµ- 
µένως (8), οὖχ εἰσελεύσεται εἰς ἄνω Ἱθρουσαλήμ. 

95. ΄Άνδρα ἀνθιστάμενον τῇ ἀληθείᾳ τοῦ θεοῦ xal 
αἱ λοιπαὶ ἁμαρτίαι περικυκλώσουσι, φυλάττουδαι 
αὐτὸν εἰς ἀπώλειαν. 

96. Οἶδα, ὅτι ποιέσει Κύριος τὴν ἐχδίχησιν τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ. 


taverunt, non potuerunt resistere veritati tua. 


- 94. Obstinatas contra te, et perverse loquens non 
ingredietur in supernam Jerusalem. 

25. Hominem resistentem divinz veritati et reli- 
qua peccata circumdabunt , qu: custodient eum in 
interitum. 

26. Novi, quod faciet Dominus vindictam sancto 
rum stiorum, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) N. 15, 'Epó, etc. N. 14,Αχουσον τοῦ Gvtya- 
γμοῦ, etc. 
(2) Γενέσεως leg. videtur συνέσεως. 
(5) Απ΄ ἐμοῦ. ph ἀντανέλης τὴν χάριν σηυ ἀπ) 
ἐμοῦ, etc., ὡς Ίδη νιχήσαντες. 
PATROL. (5n. XXVII, 


(4) Ὑπάρχον 
e τι Door ete., ἅμα οἱ σὺν αὐτοῖς. 
ο... $ σου, etc. 


(7) πα ς τὴν ἀλήδειαν. 
(8) Διεστραμμένα, ete., elc τὴν ἄνω, ete. 


bi 
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A 97. Καὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων. 


1991 
91. Et vindictam pauperum. 


98. Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo : 
99. Et habitabunt recti cum vultu tuo. 


Psalmus David. PSAL. CXL. 

4. Domine, clamavi ad te, exaudi me : 

$9. Intende voci deprecationis me, 

9. Cum clamavero ad te. 

4. Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspe- 
etu tuo : 

5. Elevatio manuum mearum sacrificium vesper 
tinum. | 

6. Pone, Domine, custodiam ori meo : 

1. Et ostium circumstantizx circa labia mea. 

8. Non declines cor meum in verba malitiz, 


98. Πλὴν δίχα:οι ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου» 

99. Καὶ χατοιχήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ σου. 
ψα.μὸς τῷ Δαδίδ. YAA. PM. 

1. Κύριε, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάχουσόν pov 

Φ. ΠἩρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεἠσεώς µου, 

9. Ἐν τῷ xexpaévat µε πρὸς o£. 

4. Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου ὡς θυµιαµα 

ἐνώπιόν σου’ 
9. Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπεριν]. 


6. θοῦ, Κύριε, φυλαχἣν τῷ στόµατί µου" 
7. Καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου. 
8. ΜΗ ἐχχλίνῃς τὴν χαρδίαν µου εἰςλόγους πονηρίας, 


ATIIANASIT INTERPRETATIO. 
97. Et vindictam eorum, qui nunc laboribus op- B — 27. Καὶ τὴν ἐχδίχησιν τῶν καταπονουµένων νῦν διὰ 


pressi sunt propter spem in Christum. 

98. Etenim przter ipsos sanctos nullus est alius 
injustorum, qui te glorificet. 

99. Et ita semper erunt sancti tui gaudio inef- 
fabili videntes gloriam tuam, et incessanter lau- 
dantes te. 


τὴν εἰς Χριστὸν ἑλπίδα. 

98. Πλὴν γὰρ αὑτῶν τῶν ἁγίων ουοεις ev&poc τῶν 
ἀδίχων ἐστὶν ὁ δοξάζων σε. 

29. Καὶ οὕτως πάντοτε ἔσονται oi. (1) ἅγιοι σου 
χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ θεωροῦντες τὸν δόξαν σου, xal 
ἁπαύστως ὑμνοῦντές σε. 


(3) Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (2*) Τα 1μὸς τῷ Δαδὶδ, ὅπερ ἑρμηνεύεται yraApóc τῷ ἱκανῷ τῇ χειρὶ, 
τουτέστι τῷ Yi τοῦ Θεοῦ ' τοῦτο γὰρ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρήχαμεν, τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα ' καὶ ἄλλας δὲ 
ἑρμηνείας ἔχει τὸ αὑτὺὸ ὄνομα * ἐνταῦθα τοῦτο ἑρμηνεύεται, ὡς προγέγραπται. 

Titulus prepositus continet : Psalmus David, quod interpretatur, psalmus mane fortt, nempe Dei Filio; 
hoc enim, ut supra diximus, David nomen signiflcat ; alias etiam significationes habet hoc nomen ; hic 


ita interpretatur, ut modo scriptum est. 


4. Domine, in dolore cordis mei clamavi ad te, C 1. Κύριε, ἐν ὁδύνῃ τῆς xapblac µου ἀνεθόησα πρὸς 


exaudi me. 

2. Intende labori cordis mei, 

. S. Cum illud ingemuerit ad te. 

4. Sursum elevans gratia tua. orationem meam, 
et suaviter trahens ad seipsam, uL incensum deti- 
neat apud se. 

5. Exclamatio cordis mei ita inveniatur coram 
te veluti sacrificium, quod offerunt sancti angeli 
tui convertentes se ad te a ministerio eorum uui 
haeredes futuri sunt salutis. 

6, 7. Muni, Domine, os meu, et gratiam tuam 
mihi circum labia mea, ne prodeat ex ore meo ser- 
mo impurus, et de verbo otioso rationem reddere 
debeam, sed potius si quid est ad adificationein 
audientium, ut id loquar, et impleatur in me illud: 
Áperuit 0s suum, etc. 

8. Ne permittas cor meum, ut se tradat in verba 
simulationis, 


G5, εἰσάχουσόν µου. 

2. Ἡρόσχες τῷ πόνῳ τῆς χαρδίας µου, 

9. Ἐν τῷ στἐνειν αὐτὴν πρὸς a£. 

4. Ανειμησαμένη (9) [ ΑἈνιμησαμένη] fj χάρις σου 
τὴν προσευχἠν pov, xai ἡδέως ἑλχύσασα πρὸς tav- 
τὴν, ὡς θυµίαµα χατέχει map! ἑαυτῇ. 

5. Ἡ ἀναθόησις (4) τῆς χαρδίας pou οὕτως εὑρεθῇ 
ἑνώπιόν σου, ὡς fj θυσία, ἣν ἀναπέμπουσιν οἱ ἅγιοι 
ἄγγελοί σου ἐπιστρέφοντες πρὸς σὰ ἀπὸ τῆς διαχονίας 
τῶν µελλόντων χληρονομεῖν σωτηρία». 

6, 7. Ασφάλισαι, Κύριε, τὸ στόµα pou, xai τὴν 
χάριν σου δός pot περὶ τὰ χείλη µου, ἵνα ph ἐχπορεύη- 
ται Ex τοῦ στόµατός µου λόγος (5) cabe, xai ὑπὲρ 
ἀργοῦ λόγου εὑρεθῶ λόγον διδοὺς, ἀλλὰ μᾶλλον el τι 


D πρὸς οἰχοδομὴν τῶν ἁχουόντων ἵνα λέγω, καὶ πλη- 


ρωθῇ £v ἐμοὶ τὸ, Διήνοιξε τὸ στόµα αὐτοῦ. 
8. Mh συγχωρήσῃης τὴν καρδίαν µου δοῦναι ἑαυτὴν 
εἰς λόγους ὑποχρίσεως, 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1 ἜἜσονται σὺν σοὶ οἱ, etc. 
3) Ante titulum seu. inscriptionem psal. CXL 
legitur hujusmodi adnotatio de Diapsalmate, que 
exstat etiam. post tertium psalmum , supra : Τὸ διά 
da pa οὖν ἑρμηνεύεται del - εἰς ὃν οὖν στίχον χεῖται 
lvet τὸ λεγόµενον ῥητὸν ὑπὸ τοῦ στίχου, ὅτι 
τουτο τὸ λεγόµενον ἓν τῷ στίχῳ ἑστίν' ἀεὶ, εἶτε ἀγα- 
66v ἐστιν ὃ λέγει ὁ στίχος, εἴτε φαῦλον. OO µόνον δὲ 
νοῦτο, ἀλλὰ ἕως οὗ (leg. εἰς) ὃν χεῖται τὸ διάφαλµα, 
ἵνει, ὅτι περὶ ἄλλου λέγει ὁ ψαλμὸς προσώπον, 
33 οὐχὶ περὶ οὗ ἔλεγεν ἕως τοῦ διαψάλµατος. Αὕτη 


οὖν ἡ διἠγησις περὶ τοῦ διαψάλµατος. 

(2*) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως περιέχει, etc., ἑρμη- 
νεύεται τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα, etc., ἔχει τὸ τοῦ Δαβὶδ 
ὄνομα * ὅμως ἐνταῦθα τοῦτο ἑρμηνεύεται, ὃ γέγρα- 
πται. 

(3) Ανισαμένη" forte leg. ἀνισταμένη, etc.. χατά- 


σχῃ. etc. 

(4) ᾿Ανάθασις, etc. 

(5) Πᾶς λόγος, ete. , εἴτε προς οἰχοδομήν, etc. , lv 
ἐμοὶ τὸ, "Ανοιγε στόµα σὺν λόγῳ θεοῦ. 
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9. Τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, 
10. ov ἀνθρώποις ἑργαζομένοις τὴν ἀνομίαν 
41. Καὶ οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεχτῶν αὐτῶν. 
19. Παιδεύσει µε δίχαιος ἐν ἀλέει, xot ἐλέγξει μθ᾽ 


45. Ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν xt- 
φαλἠν pov * . 

44. Ὅτι ἔτι xal ἡ προσευχή µου ἓν ταῖς εὐδοχίαις 
αὐτῶν. - 

15. Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ χριταὶ αὐτῶν" 

Ι6. ᾽Αχούσονται τὰ ῥήματά pov, ὅτι Ἰδυνήθησαν. 

41. Ὡσεὶ πάχος γῆς ἑῤῥάγη ἐπὶ τῆς τῆς ᾽ 


18. Διεσχορπίσθη τὰ ὁστᾶ αὐτῶν παρὰ τὸν nv. 
49. "Οτι πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, ol ὀφθαλμοί µου, 


90. "Eni cot λπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχἠν µου. B 


91. Φύλαξόν µε &nb παγίδος, ἧς συνεστἠσαντό pot, 
99. Καὶ ἀπὸ σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν &vo- 
. pav. 

95, Πεσοῦνταιὲν ἀμφιθλήστρῳ αὐτῶν ol ἁμαρτῳλοί” 


DE TITULIS PSALMORUM. — PBAL. CXL. 
A 9. Ad excusandas excusationes in peccatis, 
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40. Cum hominibus operantibus iniquitatem : 

11. Et non communicabo cum electis eorum. 

12. Corripiet me justus in misericordia, et incre- 
pabit me : 

15. Oleum autem peccatoris non impinguet caput 
meum : 

43. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 
eorum. 

45. Absorpti sunt juncti petrz judices eorum : 

16. Audient verba mea, quoniam potuerunt. 

17. Sicut crassitudo terrx disrupta est super ter- 
ram : 

18. Dissipato sunt ossa nostra secus infernum. 

19. Quia ad te, Domine, Domine, oculi mei, 

20. In te speravi, non auferas animam meam. 

21. Custodi me a laqueo, quem statuerunt mihi, 

22. Et a scandalis operantium iniquitatem. 


25. Cadent in retiacuto ejus peccatores : 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


9. Τοῦ συντιθεῖν τινας ἀφορμὰς ἔθελον εὐλό- 
γους (1). . 

10. Μετὰ ἀνθρώπων τῶν μὴ πειθοµένων τῷ νόμῳ 
σου, ἀλλ ἀφόδως ἑαυτοὺς ποιµαινόντων * 

11. Καὶ οὐ μὴ σύνθοµαι τὴν διδασχαλἰαν τῶν (2) 
ἱερέων αὐτῶν. 

19. Παιδεύσει µε πᾶς ποιῶν τὴν δικαιοσύνην, xol 
λαλῶν ἀλήθειαν ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ, καὶ ἐπιπλῆ- 
ξει pot. 

45. Ἡ δὲ ἀγάπη, xai ἡ (2) κολαχία τῶν ἐχθρῶν 
τῆς ἀληθείας μὴ πλησιάσει τῇ διανοίᾳ µου. 

44. "Οτιδιὰ πάντων τοῦτο (4) προσεύχοµαι, τὸ τοῖς 
ἴχνεσι τῶν ἁγίων ἀχολουθῆναι. 

45. ᾽Ανηλώθησαν (5) καταλειφθέντες ὑπὸ τῶν 
ἁγίων οἱ ἄρχοντες τῶν ἀσεθῶν. 

16. Ἰσχύσει fj (6) δἐησἰίς µου ἑνώπιόν σου, xal 
πληρωθήτω ἅπερ ἠτησάμην σε. 

47. Εϊδον τὸν Σατανᾶν πεσόντα ἓκ τοῦ οὐρανοῦ, 
χαὶ συντριθέντα ὡσεὶ βόλιν (7) γῆς. 

48. Πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῶν διεφθάρη ἓν ταῖς ὀπιθυ- 
µίαις τοῦ θανάτου. 

49. "Οτι πρὸς σὲ, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς διανοίας 
µου ἀνατεταγμένοι ὑπάρχουσιν. | 

90. 'Eri cot Άλπισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν χάριν σου 
την συνιστῶσαν τὴν φυχἠν µου. 

91. Φύλαξόν µε ànb πάσης αὐτῶν διδασχαλίας vo- 
µιζόμενον (8) ἔχειν stv& τροφὴν τῇ ψυχή, tv ἑαυτῇ 
οὕσης δὲ συλλήψεως εἰς θάνατον. 

99. Καὶ &xb τῶν δαιμόνων τῶν ὑποτιθέντων uot 
τὸς ἡδονὰς τοῦ βίου. ' 

95. Συλληφθῶσιν ἐν ταῖς ἁπάταις (9) τοῦ βίου ol 
ἐν τῷ πελάχει αὐτοῦ διάγοντες. 


9. Ad aliquos speciosos pretextus componendos. 


19. Cum hominibus non obtemperantibus legi 
tuze, sed sine timore se ipsos gubernantibus : 

11. Et non assentiar doctrine sacerdotum ipso- 
rum. 
: 12. Corripiet me omnis, qui facit justitiam, et 
loquitur veritatem in visceribus Christi, et objur- 


C gabit me. 


45. Dilectio autem, et adulatio inimicorum veri- 
tatis non approximabit menti mez. 

14. Quoniam semper hoc deprecor, ut sequar ve- 
stigia sanctorum. 

15. Consumpti sunt principes impiorum 3 sau- 
ctis derelicti. 

16. Potens erit deprecatio mea coram te, et im- 
plebuntur qua te rogavi. 

17. Vidi Satanam de c&:o cadentem, et. contri- 
tum veluti glebam terra. 

18. Omnis eorum virtus corrupta est in concupi- 
&centiis mortis. 

19. Quoniam ad te, Domine, oculi mentis πιο 
elevati sunt. 

20. In te speravi, ne auferas gratiam tuam con- 
firmantem animam meam. 

91. Custodi me 3b omni eorum doctrina, quz 
existimatur habere aliquem cibum anima, exsistente 
autem ín ea decipula ad mortem. 

92. Et a daemonibus subjicientibus mihi volupta- 
tes vitz. 

25. Comprehendentur in fallaciis vitz, qui Ín pe- 
lago ipsius vivunt. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἐθέλω εὐλόγους. " 

(2) Συνθῶμαι τῇ διδασχαλίᾳ τῶν, etc. 

(5) Ἡ deest. | 

(4) Οτι δεῖ, καὶ διαπαντὸς τοῦτο, ete., ἔξαχολου- 
θεῖν τῶν νὰ ] M 

(5) 'Avfjüosav, etc., ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἄρχον- 


ir" X A 
Ἰσγχύει f$, etc. 
m ρόλο je 
8) Νομ,ζομένης, etc. 
(9) Ταῖς νεα ἁπάταις, etc. 
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94. Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως ἂν [έως o6! παρέλθω 

Συγέσεως τῷ Δαθὶδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ày τῷ 
cxnAalp προσευχόµενον. TAA. PMA'. 

1. Φωνῇ µου πρὸς Κύριον ἐχέχραςα * 

4. Φωνῇ µου πρὸς Κύριον [πρὸς τὸν Βεὸν] ἐδεήθην. 
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24. Singulariter sum ego donec transeam. ι À 


Imellecius David, cum esset in spelunca orans. 
P$AL. CXLI. 

1. Voce mea ad Dominum clamavi : 

9. Voce mea ad Dominum [ad Deum] deprecatus 
sum. 

9. Effundo in conspectu ejus orationem Πηδάπη : 

4. Tribulationem meam ante ipsum pronuntio, 

5. In deficiendo ex me spiritum meum, 

6. Et tu cognovisti semitas meas. 

1. ]n via hac, qua ambulabam, absconderunt la« 
queum mihi. 

8. Considerabam ad dexteram, et videbam : 

9. Et non erat qui coguosceret me: 9, Καὶ οὐχ tjv ὁ ἐπιγινώσκων µε. 

10. Periit fuga a me : B 10. Απώλετο φυγὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ) 

ΑΤΗΛΝΑΡΙΗΙ INTERPRETATIO. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1))* Συνέσεως τῷ Δαθὶδ àx τῷ εἶναι αὐτὸν év τῷ σπηαίῳ xpoctv- 
χόµεγο». Τοῦτο οὖν ἐστι" τὸ τοῦ Δαθὶδ ὄνομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, ὡς πολλάχις εἱρήχαμεν ὅτε γὰρ 
εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὑρήσεις αὐτὸ χείµενον, ἑρμηνεύεται {κανὸς χειρί. ὅτε δὲ εἰς πρόσωπον τῶν 
διχαίων, ἑρμηνεύεται πεποθήµεγος ' ὅτε 0b εἰς πρόσωπον τῶν ἁμαρτανόντων καὶ ἐπιστρεφόντων εὑρήσεις 
αὐτὸ χείµενον, ἐξουθενημέγο» διὰ τὰς ἁμαρτίας αὑτοῦ. [Ψαλμὸς οὖν εἴρηται] εἰς τὸν λαὺν τὸν ἡμαρτηχύτα, 
καὶ εἰς σύνεσιν ἑλθόντα, xal ἓν σπηλαίῳ ἑαυτὸν χαταχλείσαντα, xal προσευχόµενον μετὰ δαχρύων ἰσχυρῶν 
ἐξομολογούμενον ὡς δὲ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ φαλμὸς σαφῶς τοῦτο διδάσχει. 

Titulus prepositus continet : Intellectus David, cum esset 1pse in spelunca orans. Ita igitur res est : no- 
men Darid varie interpretatur, ut sepius diximus : modo enim positum invenies ad signilülcandam perso- 
nam Domini, et tunc interpretatur manu fortis : modo autem ad per&onam justorum , et tunc interpretatur 
desideratus : modo vero ad personam eorum, qui peccarunt, et se converterunt, illud positum invenies, 
εἰ tupc interpretalur contempius ob peccata sua. Psalmus igitur dictus est de populo, qui peccavit, οἱ im 
intellectum venit, et claudens se in spelunca, orat cum lacrymis validis, et confitetur: quod autem hoe 
ipsum significet, similiter et psalmus ipse manifeste hoc docet. 


9. Ἐχχεῶ ἑνώπιον αὐτοῦ τὴν δἑησίν µου” 

4. Τὴν θλίψιν µου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. 

B. Ἑν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά µου, 

6. Καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίδους µου. 

7. Ἐν ὁδῷ ταύτῃ, ᾗ ὑπορενόμην, Expudav παγίδα 
μοι. 

8. Κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ, χαὶ ἐπέθλεπον - 


24. Non me ipse tradam in servitutem peccato, C 394. Οὐκ ἂν δουλώσω ἐμαυτὸν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἕως ἂν 


donec perficiam cursum meum. 

1. In dolore cordis mei ingemui ad te. 

2. Et non audens aperire labia mea coram ipso; 
deprecatus sum ad eum fletibus inenarrabilibus. 

3. Propterea effundo in conspectu ejus lacrymas 
anime meg. 

4. Et confitebor ante ipsum peccata mea coram 
ips80, quz priusquam ego eloquar, novit. 

5. Et nunc, et in ultimis diebus meis. 

6. Et iu, qui omnium corda nosti, cognoscis 
improbas meas actiones. 

1. In omni tempore vite mes, inseruerunt in 
corde meo pravas vite cupiditates. 

8. Et evigilans reputabam in me ipso, an forte 
3liquod bonum coram te fecissem. 


τελέσω τὸν δρόµον µου. 

4. "Ev ὁδύνῃ τῆς xapblac µου ἑστέναξα z:pbg o£. : 

2 Καὶ μὴ τολμῶ (2) τὰ χείλη µου ἀνοῖξάι ἐνώπιον 
αὐτοῦ, στεναγμοῖς ἁλαλήτοις πρὸς αὐτὸν ἑδεήθην. 

9. Ad 6áxpua (3) τῆς ψυχῆς pow ἐνώπιον αὐτοῦ 
ἐχχεῶ. 

4. Καὶ τὰς ἁμαρτίας µου, ἄσπερ οἵδε πρὸ τῶν ἐμῶν 
ῥημάτων, ἑνώπιον αὐτοῦ ἑξομολογήσαμαι. 

δ. Καὶ νῦν, xal (4) εἰς τὰ ἔσχατα τῶν ἡμερῶν µου. 

6. Καὶ σὺ, χαρδιογνῶστα πάντων, γινώσχεις τὰς 
πονηράς µου πράξεις. 

1. Ἐν παντὶ χρόνῳ τῆς ζωῆς µου ἐνεφύτευσαν εἰς 
thv xapólav µου τὴν πονηρὰν τοῦ βίου ἐπιθυμίαν. 

8. Καὶ ἀνανήψας ἑλογικόμην &v ἑαντῷ, εἰ ἄρα ἑποίη- 
σά τι ἀγαθὸν ἑνώπιόν σου. 


9. Et nullum penitus in me erat repositum epus D — 9. Καὶ παντελῶς οὐκ ἣν ἐν ἐμοὶ ἀποχείμενον Ép- 


bonum. 
10. Et cogitabam ad quem confugerem, et in- 
certus, atque inops consilii eram. 


vov ἀγαθόν (5). 
10. Καὶ διελογιζόµην τὸ πρὸς τίνα φύγω, xai ty 
(6) ἀμηχανίᾳ ἡμην. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


" 'H διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει’ etc. Ἐν τῷ 
σπηλαίῳ προσευχῇ. Τοῦτο, etc., εἰρῆχαμεν, xai δια- 
φόρως καὶ sr piro ὅτε γάρ »εἰο., τῶν δικαίων 
εὑρῆσεις αὐτὸ χείµενον, ἑρμηνεύεται, etc., κείµενον 
ἑρμηνεύεται ἔδου ενημένος, τουτέστι διὰ τὰς μαρ- 
τίας αὐτοῦ. Νῦν οὖν αὐτὸ τοῦτο τὸ Δαθὶδ ὄνοι a Eat 
λαθεῖν εἰς τὸν λαόν, εἰς., ἰσχυρῶν ὡς xat αὐτὸ τοῦτο, 


i pa iv αὐτὸ τοῦτο διδάσχει. 
Tou» etc. 
niis etc. Διό deest. 


t5) Ἔῤγον € τι t ἁγαθόν, 
(6) Τὸ ποῦ, ἢ πρὸς τίνα φυγὼν ἀεὶ ἐν, etc. 
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14. Καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἑκζητών τὴν ψυχἠν µου. 
14. Ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, 

15. Εἶπα" Σὺ εἶ ἡ ἐλπίς µου, - 

14. Μερίς µου el ἐν γῇ ζώντων. 

15. Πρόσχες πρὸς τὴν δἑησίν µου” 

10. Ὅτι ἑταπεινώθην σφόδρα. 

17. Ῥῦσαί ue Ex τῶν χαταδιωχόντων µε’ 

18. "Ότι ἐχραταιώθῃσαν ὑπὲρ ku£. 

19. Ἐξάγαγε kx φυλαχῆς τὴν φυχἠν µου, 

20. 'T à Σξομο)ογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου. 
91. Ἐμὲ ὑπομενοῦσι δίχαιοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς uot. 


Να μὸς τῷ Δαθὶδ, ὁπότε κατεδίωκεν αὐτὸν Ἀδε- 


caAog ὁ υἱὸς αὐτοῦ. YAA. PMB'. 
1. Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς µου; 
2, Ἐνώτισαι τὴν δἐησίν µου ἓν τῇ ἀληθείᾳ σον. 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. - PRAL. CXLII. 
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A 41. Et non est qui requirat aninam meam, 


19. Clamavi ad te, Domine, 

45. Et dixi : Tu es spes mea 

41. Portio mea in terra viventium. 
45. Intende ad deprecationem meam : 
46. Quia humiliatus sum nimis. 

47. Libera me a persequentibus me : 
18. Quia confortati sunt super me. 
19. Educ de custodia animam meam, 
90. Ad confilendum nomini tuo. 

21. Me exspectabunt justi, donec retribuas mihi. 
Psalmus. David, quando persequebatur eum Absalon 
filius ejus. PSAL. CXLII. 

1. Domine, exaudi orationem meam : 
2. Auribus percipe obsecrationem meam in ve- 
ritate tua. 


ATHANASII INTERPRETA TIO. 


14. Obók γὰρ fv πρόνοιάν µου ποιούµενος τῆς B 


ψνχῆης. 

42, 45. Ὡς οὖν εἴδον, ἐμαυτὸν ἁπήλπισα, xax µε- 
τὰ (1) δαχρύων ἀνεδόησα πρὸς σὲ, Κύριε, xat εἶπα - 
᾽Απολογίαν οὐχ ἔχω ἑνώπίών σου’ εἰς δὲ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν σου ἑλπίζω, ὅτι ἐλεῄσεις µε. 


M. Κληρονοβία el (3) àv τῇ ἄνω Ἱερονσαλὴμ τῇ 


πόλει τῶν ἁγίων σου. 
45, 46. Πρόσχες πρὸς τὴν δἑέησίν µου, χαὶ πλήρω- 
aov αὐτὴν, ὅτι δεδουλωµένος εἰμὶ τῇ ἁμαρτίᾳ (5). 


47. Ῥῦσαί µε ἀπὺ τῶν ἑναντίων δυνάμεων τῶν Oc- 
λόντων µε ἀποστῆσαι ἀπὸ coU. 

48. Ὅτι, ἐμοῦ ἡμαρτηχότας, αὗται ἰσχυρότεραί 
µου (4) γεγόνασιν. 

19. Ἐξάγαγε ἐχ τῶν δεσμῶν xal τοῦ σχότους τῶν 
ἀνομιῶν τὴν φυχἠν pov * 

90. Ὅπως, ἐλθὼν ἐν τῷ φωτί cou, δυνηθῶ ἑξομο- 
λογήσασθαί σοι, ἅπερ πἐπραχταἰ μοι’ πᾶν γὰρ τὸ φα- 
νερούμενον φῶς ἐστι. 

94. Ἐμὲ ὑπομενοῦαι πάντες οἱ δίχαιοἰ σου (5), xat 
αἱ ἅγιαί σου δυνάµεις, ἵνα ἐπιστρέφω, xaX ἀντὶ τοῦ 
πἆνθους, οὗ ἔχω iv τῇ duyfj µου, δώρησαί µοι εὖ- 
φροσύνην, συγχωρῄσας pot τὰ παραπτώματα, xal 
λοιπὺν συνήθως χαρὰν ποιῄσωσιν ὑμνοῦντές σε ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, τουτέστιν ἐμο[. 


11. Neque enim erat, qui provideret anime 
mes. 

12, 15. Cum igitur aspicerem me ipsum , despe- 
ravi, et cum lacrymis clamayi ad te, Domine, 
et dixi : Defensionem non habeo coram te; 
in benignitate autem tua apero, quod misereberis 
mei. 

14. Hareditas es in superna Jerusalem civitale. 
sanctorum tuorum. .- 

45, 16. Intende ad deprecationem meam , et im- 
ple illam, quoniam in servitutem redactus sum a 
peccato. ' 

17. Libera me a contrariis potestatibus, qua νο-. 
lunt me a te avertere. 

18. Quia me peccante, ipse fortiores me factae. 
sunt. 

19. Educ e vinculis, e tenebris iniquitatum ani- 
mam meam, 

20. Ut veniens in lucem tuam possim confiteri. 
tibi, qux facta sunt mihi : omne enim, quod mari- 
festatur, lux est, 

21. Me exspectapunt omnes justi tui, et sanete. 
tux virtutes, ut convertar, et pro merore, quem 
habeo in anima mea, dona mihi lztitiam condonans , 
mihi peccata, et tum de more lxtitia exsultabunt 
laudantes te super uno peccatore pcenitentiam 
agente *, hoc est super me. 


Ἡ πρηχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (0): Ψαλμὲς τῷ Δαθὶδ, ὁπότε αὐτὸν κατεδίωκεγ Ἀδεσαὰμ ὁ υἱὸς. 
αὐτοῦ. Δαθὶὸ οὖν ἑρμηνεύεται ἔνθα πεποθηµένος, τουτέστι ὁ ἐπιστρέφων πρὸς τὸν Κύριον λαὸς τῶν "lou-- 
Titulus przpositus continet : Psalmus David , quando persequebatur eum Absalom filius ejus. David 
igitur hic interpretatur desideratus , hoc est populus Judzorum convertens se ad Dominum. Deinde . 


1, 9. (7) Κύριε, πλήρωσον τὴν προσευχήν µου, καὶ 
ἄχουσον τὴν δἑησίν µου Ev τῷ Yl σου ὑπάρχων. 
5 Luc. xv, 10. 


1, 2. Domine, imple orationem meam, et audl. 
deprecationem meam in Filio tuo.exsisteus. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


ji Ἑαυτὸν ἀπηλπισμένον µετά, etc. 
(2) Κληρονομία µου st, etc. 
(3) 'Αμαρτίᾳ πἀνν. 

4 s s µου, etc. 

(5) Ὑπομένουσι πάντες οἱ ἅγιοί σου, etc., χαρὰν 
ποιῃσουσιν, elc. 

(6) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, είς. ὅτε αὖ- 
469, θἱο., τῶν Ἰουδαίων. El τότε αὐτόν, etc., τῆς εἰἷ- 
pfivne ὡσανεὶ ὁ δροµαῖος, etc., τοῦ κατα σχεῖν elg σω- 


τηρίαν, etc., ἔλεγεν μετὰ xal τῆς ἄλλης, οἵο., τῷ 
στίχῳ τῷ ὀχτὼ καὶ δεκάτῳ ψαλμῷ * ὁμοίως χαὶ τοῦ- 
το, οἷο., ἐκ τῶν οὐρανῶν, xat τὸ ἀναθεθηχέναι αὐτὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἓν τῷ λέγειν αὐτόν, ete., συλλαθεῖν 
αὐτὸ εἰς, etc., ὄτιπερ ὁ υἱὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ χατ- 
εδίωχε, δῆλον εὑρήσῃς xai τοῦτο. 'O γάρ, etc.,'In- 
coUe Χἱός, etc. 
(7) N. 1. Κύριε, ete. N. 2. Καὶ ἄχουσον, ctc. 
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5. Exaudi me in tua justitia, 

4. Et non intres in judicium cum servo tuo : 

5. Quia uon justificabitur iu conspectu tuo omnis. 
vivens. 

6. Quia persecutus est inimicus animam meam : 

1. Humiliavit in terra vitam meam. 

8. Collocavit me in obscuris sicut mortuos sz- 
^uli, 

9. Et anxiatue est super me spiritus meus : 

10. [n me turbatum est cor meum. 
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A 9$. Elaáxoucóv uou ἓν τῇ διχαιοσύνῃ όου, 
4. Καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου’ 
9. "Uxt οὐ διχαιωθήσεται ἐγώπιόν σου πᾶς ζῶν. 


6. "Οτι χατεδίωξεν ὁ ἔχθρλδς τὴν φυχἠν µου" 
1. Ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν µου. 
8. Ἐχάθισέ µε ἐν σχοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος, 


9. Καὶ ἠχηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά µου 
40. Ἐν ἐμοὶ ἐταράχθη, fj χαρδία gov. 


ΑΤΗΑΝΑΡΗ INTERPRETATIO. 


δαίων. Ἡ τότε [εἶτα, ὁπότε] αὑτὸν κατεδίωκχεν Αθεσαλὼμ d υἱὸς αὐτοῦ" ᾽Ἀδεσαλὼμ ἑρμηνεύεται πατὴρ 
εἰρήγης” τὸν Xaby οὖν τὸν ἐπιστρέφοντα τῶν Ἰουδαίων κατεδίωχεν 6 πατὴρ τῆς εἰρήνης Ἰησοῦς ὡσανεὶ ὁ δρο- 
µέως [δρομεύς]' κατελήλυθεν Ἰησοὺς &x τῶν οὐρανῶν τοῦ χκατασχεῖν αὐτὸν εἰς σωτηρίαν. Τοῦτο γὰρ µεμνη- 
μένος ὁ Προφήτης ἔλεγεν * μετὰ δὲ τῆς ἄλλης ἑρμηνείας τῆς παραχειµένης τῷ στίχῳ τοῦ ὀγδοδεκάτου ψαλμοῦ 
ὁμοίως δὲ τοῦτο δηλῶν τὸ καταθεθηχέναι αὐτὸν Ex τῶν οὐρανῶν kv τῷ λέγειν αὐτόν ' Αγα.1ιάσεται ὡς π- 
yac δραμεῖν ὁδὺν, ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, καὶ τὸ κατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ 
οὐρανοῦ. Αύτη οὖν fj ἑρμηνεία τοῦ ἐπιγράμματος  Ῥαλμὸς τῷ λαῷ τῶν Ἰουδαίων τῷ ἐπιστρέγαντι πρὸς τὸν 
θεὺὸν, ὅτε ὁ πατ]ρ τῆς εἰρήνης Ἱησοῦς κατεδίωχεν ἀπὺ τῶν οὐρανῶν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. σιλλαθεῖν αὖ- 
τοὺς εἰς σωτηρίαν. Τὸ δὲ εἰπεῖν ἓν τῷ ἐπιγράμματι, ὅτε ὁ vióc τὸν πατέρα αὐτοῦ κατεδίωκε, nov εὖ- 
ῥήσεις τοῦτο. Ὁ γὰρ ΠΒατὴρ τῆς αἰρήνης Ἰησοῦς, ὁ ἱὸς γεγονὼς κατὰ χάριν ἰδίαν τῶν Ἰονδαίων, οὕτως ἐσπου» 
δαζε συλλαθεῖν αὐτοὺς ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ εἰς σωτηρίαν. 

quando ewm persequebatur Absalom filius ejus : Absalom interpretatur pater pacis : populum igitur Ju- 
dzorum convertentem se persequebatur pater pacis Jesus veluti cursor : descendit enim Jesus e celo, ut 
eum apprebenderet , ac salvum faceret. Hoe enim commemorans Propheta cecinit (juncta quidem alia 
interpretatione apposita versiculo psalmi decimi octavi, qui hoc ipsum significat, descendisse eum de 
celis), dicens : Exsuliavit ut gigas ad currendam viam, a summo calo egressio ejus, et occursus ejus. usque 
ad summum ejus. Hzc igitur est interpretatio inscriptionis : Psalmus populo Judzorum convertenti se ad 
Deum, quando pater pacis Jesus persequebatur e ccelis genus humanum, ut comprehenderet eur , et 
salvaret. Quod autem. dicitur in inscriptione : quando filius patrem suum persequebatur; manifesto id 
eomperies. Pater enim pacis Jesus, Filius per gratiam suam Judzxorunm factus, ita studuit comprehendere 
eos sub alas suas, ut salvos faceret. 


$. Et imple eam per ipsum. B $5. Καὶ πλήρωσον αὐτὴν δι’ αὐτοῦ. 


4. Et ne velis rationem mecum ponere , hoc est 
examen facere iniquitatum mearum. 

5. Quoniam non est justus, neque unus : Omnes 
enim peccaverunt, et egent τας (ua, justificati gra.- 
tis gratia iua *.. 

e Comprehendit diabolus animam meam. 

7. Mortificavit in terrenis concupiscentiis ani- 
mam meam. 

8. Quemadmoaum mortuos in monumentis inclu- 
dunt, et dimittunt eos in fetore sue corruptionis, 
ita etiam mihi fecit diabolus. Conclusit enim me in 
fotore peccatorum meorum, ut corrumperer, et ita 


4. Καὶ μὴ θελήσῃς συνᾶραι λόγον μετ᾽ ἐμοῦ, τουτ- 
ἐστιν ἐξέτασιν ποιῄσασθαι τῶν ἀνομιῶν µου (1). 

S. "Occ οὐκ ἔστιν δίχαιος, οὔτε εἷς Πάντες Tp 
ἥμαρτο», xal ὑστεροῦγται τῆς δόξης σου, δικαιοί- 
µεγοι δωρεὰν τῇ σῇ χάριτι. 

6. Συνέσχεν (2) ὁ διάθολος τὴν φυχήν µαυ.. 

1. Ἐθανάτωσεν εἰς τὰς Υηίνας ἐπιθυμίας τὴν vu» 
yfjv pov. 

8. Ὡς τοὺς (5) νεχροὺς ἐν τοῖς µνῆμασιν ἆπο-- 
Χλείουσι, xal ἑῶσιν αὐτοὺς Ev τῇ δυσωδίᾳ τῆς δια- 
φθορᾶς αὐτῶν, οὕτως πεποίηχέ pot χαὶ ὁ διάδθολος.. 
Απέχλεισε γάρ µε &v τῇ δυσωδίᾳ τῶν ἁμαρτιῶν µου’ 


computrui, ut [Φίογθιη eorum, quz feci, ποπ. ferret (? διαφθείρεσθαε, xal οὕτως προσώζουσα, ὥστε τὴν 


anima mea, sed sc ipsam abominaretur.. 


9. Et conscientia cordis mei, 
10. Cum recordarer futuri judicii, timore corre- 
pta est 


* fom. nt, 10, 25. 


δυσωδίαν ὧν ἔπραξα μὴ φέρειν τὴν duyfjv µου, &XX' 
ἑαυτὴν βδελύττεσθαι. 

9. Καὶ τὸ συνειδὸς τῆς καρδίας nov , 

10. Μνησθέντος µου τῆς μελλούσης χρίσεως, φόδῳ 
συνεσχέθη. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) ᾽Αμαρτιῶν µου. 

(2) Ὅτι XEM elc. 

(5) N. 8,9 . Ὡς τούς, ete. , ἀποχλείουσιν οἳ τεθντ- 
χότες αὐτοὺς, X1í, εἰο., τῆς φθορᾶς αὐτῶν, ctc. τῶν 


ώρα διαφθείρεσθαι, xal οὕτως προσώζεσα, ete., 
μὴ φθείρειν «fjv, etc., βδελύσσεσθαι. Ν. 10. Ko! τό, 
etc. usque ad συνεσχέ n. 
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11. Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων : 

42. Ἐμελέτησα iv πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 

15. Ἐν ποιηµασι τῶν χειρῶν aou ἀμελέτων. 
—. A4. Δαπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου” 

1$. Ἡ duy) µου ὡς γη ἄνυδρός σοι. 

16. Ταχὺ εἰσάχουσόν µου, Κύριε * 

17. Ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά µου. 

18. Mà ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόὀν σου ἀπ' ἐμοῦ, 

19. Καὶ ὁμοιωθέσομαι τοῖς χαταθαίνουσιν εἰς λάχ. 
κον. 

20. ᾿Αχουστὸν ποίησόν pot τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου * 

21. "Οτι ἐπὶ cot Ίλπισα. 

33. Γνώρισόν uot, Κύριε, ὁδὸν, ἓν fj πορεύσομαι * 

$3. Ὅτι πρὸς σὲ Ἶρα τὴν φυχἠν µου. 

24. Ἐξελοῦ µε £x τῶν ἐχθρῶν pov, Κύριε, 

25. Πρὸς σὲ χατέφυγον. 

96. Δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σου, ὅτι σὺ cl 
Φθεός pov. 


DE TITULIS PSALMORUM, — PSAL. CXLII 
A 
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11. Memor fui dierum antiquorum: 

12. Meditatus sum in omnihus operibus tuis, 
16. In factis manuum tuarum meditabar. 

14. Expandi manus meas ad te: 

15. knima mea sicut terra sine aqua tibi. 
16. Velociter exaudi me, Domine : 

17. Defecit spiritus meus. 

48. Non avertas faciem tuam a me, 

19. Et similis ero descendentibus in lacum. 


90. Auditam fac mihi mane misericordiam tuam : 

21. Quia in te speravi. 

32. Notam fac mihi viam, in qua ambulem : 

95. Quia ad te levavi animam meam. 

94. Eripe me de inimicis meis, Domine, 

95. Ad te confugi. 

26. Doce me facere voluntatem tuam, quia Deus 
meus es i».. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


41. Ἐμνήσθην γὰρ τῶν προτέρων uou. ἡμερῶν 
τῶν παλαιωθεισῶν by ἀνομίαις. 

12. Καὶ ἠρξάμην ἐπιστρέψφας γυµνάζειν ἑμαντὸν 
(1) ἐν τοῖς ἔργοις τῆς εὐσεθείας. 

15. Καὶ ὡς ἐξ ἀρχῆς ἑδημιούργησάς µε, ἐπειρώ- 
µην τοιοῦτος εὑρεθῆναι ἐνώπιόν σου. 

44, Ανατείνας τὴν χαρδίαν µου, μετ’ ὀδύνης ἑθόη- 
σα (2) πρὸς aé 


45. "Αχαρπος ὑπάρχει, xaX χεχώρισται μὴ ἔχουσα C 


ἓν ἑαυτῇ τὸ Πνεῦυμά σαυ τὸ ἅγιον. 

16. Δέομαί σου, Κύριε’ ταχὺ πλήρωσον ὅπερ al- 
τοῦμαι (ὁ)." 

11. Τεθανάτωμαι γὰρ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

19. ΜΗ βδελύξῃ µε διὰ τὸ (4) ὄνομά σου. 

19. Καὶ ὅμοιος γένωµαι τῶν μὴ ὀρώντων τοῦτο τὸ 
φῶς, χαὶ πιπτόντων εἰς βόθρον, χαὶ ἀπὸ τοῦ χἀμὲ οὔ- 
τως ἑμπίπτειν (5), καὶ ἑναπομένειν τῇ ἁμαρτίᾳ. 

20, 21.(6) Ὅτι ἐπὶ col ἤλπισα, οὕτως ἑλέησόν µε. 

22. Ὥστε πάντας γνῶναι, ὅτιπερ ἠλέησάς µε ἐν 
τῷ τὸ φῶς σου ἀνατεῖλαι ἓν ἐμοί. 

25. "Οτι σοι προσἠγαγον τὴν ψυχἠν µου, ὅτι ἀπὸ 
σχότους εἰμὶ [ἑσχοτισμένος] τῶν πρώτων µου ἆμαρ- 
τιῶν, xai οὐκ οἶδα τὸ πῶς πορευθῶ πρὸς τὸ ἐγγίσαι 
σοι, bó, µοι τὴν ὁδηγοῦσάν µε πρὸς o£. 

24. Ἐξελοῦ µε ἐχ τῶν δαιμόνων, Κύριε. 

95. "Οτι ὑπὸ τὴν σὴν δεσποτείαν θέλω εἶναι. 

26. Καὶ ἐπειδὴ νἠπιός εἰμι ἀχμὴν ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου, χατηχησόν µε, τί τὸ τέλειον xal εὐάρεστον Év- 
ὠπιόν σου. 


41. Memini enim anteriorum dierum meorum, qui 
inveteraverunt in iniquitatibus. 

49, Et conversus cepi meipsum exercere in ope- 
ribus pietatis. 

15. Et quemadmodum ab initio me creasti, talenr 
conatus sum inveniri coram te. 

414, Extendens cor meum, cum dolore clamavi ad 
te. 
45. Infructifera est et desoiata, non habens in s£ 
ipsa Spiritum sanctum tuum. 

46. Deprecor te, Domine, celeriter imple quod 
peto ; 

47. Nam mortificatus sum a peccato. 

48. Ne abomineris me propter nomen tuum. 

19. Et similis flam illis non videntibus hanc lucem 
et incidentibus in foveam, quia etiam ego sic incidi, 
et permansi in peccato. 

90, 91. Quia in te speravi, ideo miserere mei. 

99. Utomnes noscant, quod mei misertus es, dum 
lux tua exoritur in me. 

95. (i2 tibi obtuli animam meam, quoniam a te- 
nebris anteriorum meorum peccatorum obtenehra- 
tus sum, et ignoro quo progrediar, ut appropinquem. 


D tibi, da mihi gratiam tuam dedücentem me ad te. 


25. Eripe me a dzmoniis, Domine. 
95. Quoniam sub tuum dominium esse volo. 
96. Et quia infans sum adhuc in mandatis tuis, 


 instrue me, quid perfectum οἱ placitum sit coram 


te. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἑαυτόν, ete. 

(2) ᾿Ανεθόησα, etc. 
. (9$) Πλήρωσον, Kopie, ὅπερ αἱτοῦμαί σε. 

4) Βδελύξει µε τό, etc. 

5) Πιπτόντων xal ἀπὸ τούτο, xaY &ui οὕτως 
ἐχπίπτειν, elc. 


(6) Ν. 90, 21. "Oz:, ete. usque: ad' ἐν ἐμοί. Ν.. 
929, 35. "Ότι σοι προσήγαγον ^. Ψ..µ. ἔτι ἀπὸ του 
σχότους εἰμ) τῶν πρώτων µου, ele. Ν. 24, 25. Com - 
ment. unus, Ἐξελοῦ µε, etc., την σὴν δεσποτείαν, 
οιο. 
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27. Spiritus tuus bonus deducet me in terram A 27. Τὸ Πνευμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν vj 


rectam. 

28. Propter nomen tuum, Domine, vivificabis me 
in aequitate. 

29. Educes de tribulatione animam meam, 


30. Et in misericordia tua disperdes inimicos 
meos. 


31. Et perdes omnes qui tribulant animam meam. 


32. Quoniam ego servus tuus sum. 


Psalmus David, adversus Goliath. PSAL. CXLIII. 


1. Benedictus Dominus Deus meus qui docet ma- 
nus meas ad prelium, 

2. Et digitos meos ad bellum. 

3. Misericordia mea et refugium meum, 


(a) Vers. 2. Διδάσκων. 


εὐθείᾳ' 

328. Ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις µε ἓν 
τῇ διχαιοσύνῃ σου, 

29. Ἐξάξεις &x θλίφεως τὴν φυχἠν µου, 

30. Καὶ àv τῷ ἑλέει σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς Σχθρούν 
μου. 

91. Καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίθοντας τὴν ψυχἠν 
μου" 1 : 

32. "Οτι ἐγὼ δοῦλός σου εἰμί. 
Y'a.lyóc τῷ Δαθὶδ, πρὸς τὸν Γο.ιάθ. VAA. PHI". 

1. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεός pov , ὁ (a) διδάσχων 
τὰς χεῖράς µου εἰς παράταξιν. 

2. Τοὺς δακτύλους µου εἰς πόλεµον, 

$. "Ελεός µου xo χαταφυγή uou, 


ATHANASII INTERPRETATIO, 


21. Tui, qui bonus es, bonus et sanctus Spiritus p — 27. Σοῦ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἀγαθὸν xol ἅγιον Πνεῦμα (1) 


deducet me, ut perveniam in supernam Jerusalem. 
28. Quia Deus vivens es, et hoc tibi nomen, et me 
etsi mortificatum viviliea in Filio tuo justo judice, 


29. Educes me ex tenebris et vinculis inhzrenti- 
bus animz: mez, 

90. Et videns plagas anim: mez, quas fecerunt 
mihi inimici mei, commíserere, et zterno igni trade 
illos. 

91. Et oinnes, qui subjiciunt cordi meo impro. 
bas vite concupiscentias, disperde in gehennam 
ignis. 

32. Quoniam ego pretioso tuo sanguine redemptus 
sum, 


ὁδηγήσει µε καταντῆσαι ἓν τῇ ἄνω Ἱερουσαλήμ. 

28. (3) Ὅτι ζῶν ὑπάρχων, καὶ τοῦτο ὄνομά σοι, 
χἀμὲ τὸν νεκρωθέντα ζωοποίησον àv τῷ  Ylip σου τῷ 
δικαιοχρίτῃ. 

29. Ἐξάξεις µε £x τοῦ σχότους xai τῶν δεσμῶν 
τῶν προχειµένων τῇ duyf] µου. 

90. Καὶ ὁρῶν τοὺς pto Tac τῆς ψυχῆς µου, οὓς 
πεπο[ηχάν pot οἱ ἐχθροί µου, εὐσπλαγχνίσθητι (5), 
xax τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παράδος αὐτούς. 

91. Καὶ πάντας τοὺς ὑποτιθεμένους τῇ καρδίᾳ uou 
τὰς τοῦ βίου πονηρὰς ἐπιθυμίας ἀπώλεσον εἰς τὴν 
γέενναν τοῦ πυρός. 

92. "Οτι ἐγὼ τῷ τιµίῳ αἵματι (4) ἐξηγοράσθην. 


H πραχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (5)* Φα Ίμὸς τῷ Δαδὶδ, πρὸς τὸν Γο.]ιάθ : τοῦτο οὖν λέγει τῷ λαῷ 
τῷ πεποθηµένῳ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν διάδολον * ἑρμηνεύεται γὰρ τὸ τοῦ Δαδὶδ ὄνομα πεποθηµέγος, xa 
«b τοῦ Γολιὰθ ὄνομα µετοικίζων, τουτέστιν αἰχμα.Ἰωτίζων, ὅπερ σαφῶς ὁ διάδολός ἔστιν, ὁ πάντας αἰχμα- 


λωτίζων., | 


Titulus praepositus continet : Psalmus David adversus Goliath ; hoc igitur dicit psalmus populo deside- 
rato a Deo adversus diabolum : etenim uomen David interpretatur desideratus, et nomen Goliath interpre- 
latur transmigrare faciens : hoo est in captivitatem ducens, qualis manifeste diabolus est, qui omnes iR 


captivitatem ducit, 
1. Secundum naturam benedictus Dominus Deus 
meus, qui gratia sancti Spiritus sui docet cor 


. meum seipsum praparare adversus omnem tenta- 
tionem. 

2. Et mentem meam resistere omuibus telis igni- 
tis inimici. 

9. Requies mea et protectio mea, 


|. Κατὰ φύσιν εὐλογητὸς ὁ Κύριος ὁ (6) θεός µου, 
ὁ (7) τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ διδάσκων 
τὴν καρδίαν µου εὐτρεπίζειν ἑαυτὴν πρὸς πάντα πει- 
Ρρασμόν. 

2. Καὶ τὴν διάνοιάν µου ἀνθίατασθαι πρὸς πάντα 
τὰ βέλη τοῦ ἐχθροῦ τὰ πεπνρωµένα. 

δ. ᾽Ανάπαυσίς µου, χαὶ σχέπη µου. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


2) N. 28. "Οτι ζῶν ὑπάρχεις, etc, usque ad. ζωο- 
ποίησον. N. 29. "Ev τῷ, elc. usque ad φυχῄ µου. 

(5) Σπλαγχνίσθητι, etc. 

(4) Tul σου αἵματι. 


ο) Τὸ ἅγιον ἀγαθὸν Πνεῦμα, etc, 


(5) 'H διὰ τῆς valise ie ει’ Τῷ Δαθιὸ 
πρὸς τὸν Γολιάδ, θἱο., xal τὸ τοῦ Γολιὰδ ὄνομα ἕρμη- 
νεύεται ια elc. 

(6) Εὐλογηςὸς cT, Κύριε, 6, etc. 
(7) N. 2. '0 τῇ, etc. 
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4. Αντιλήπτωρ uou xai ῥύστης µου, 

b. Ὑπερασπιστής µου, καὶ &r' αὐτῷ foa, 

6. Ὁ ὑποτάσσων τὸν λαόν µου ἐπ᾽ ἐμέ [om ἐμέ ]. 

7. Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ; 

8. "H υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτῷ [αὐτόν ]; 

9. "Ανθρωπος µαταιότητι ὡμοιώθη ’ 

10. Al ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σχιὰ παράγουσι. 

41. Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς, xal κατάθηθι᾽ 

19. "Adat τῶν ὀρέων, xat χαπνισθήσονται. 

43. "Αστραψον ἀστραπὴν, καὶ σχορπιεῖς αὐτούς " 
. A4. Ἐξαπόστειλον τὰ βέλη σον, χαὶ συνταράξεις 
αὐτούς. 

15. Ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους᾽ 

16. Ἐξελοῦ µε, xai ῥῦσαί µε ἓξ ὑδάτων πολλῶν, 

11. Ἐκ χειρὸς vlov ἀλλοτρίων * 

18. "Qv τὸ στόµα Σλάλησε µαταιότητα, 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL." CXLII. 
Α 4 Susceptor meus et liberator. meus , 
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5. Protector meus, et in ipso speravi , 

6. Qui subdit populum meum sub me, 

". Domine, quid est bomo, quia innotuisti ei? 
8. Aut ilius hominis, quia reputas eum? 

9. Homo vanitati similis factus est : 

10. Dies ejus sicut umbra pretereunt. 

41. Domine, inclina celos , et descende : 

12. Tange montes, et fumigabunt. 

45. Fulgura coruscationem , et dissipabis eos : 
14. Emitte sagittas tuas, et conturbabis 608. 


45. Emitte manum tuam de alto : 

16. Eripe me, et libera me de aquia multis , 
17. De manu filiorum alienorum : 

48. Quorum os locutum est vanitatem, 


ATHANASII] INTERPRETATIO 


4. Ὑπὲρ ἐμοῦ ἑδίδων [6 διδοὺς] (1) ἑαυτὸν ἕως 
θανάτου, xai ῥυόμενός µε. 

5. Πρόνοιάν µου ποιεῖται, xal πᾶσαν τὴν μέριμνάν 
pou ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπέῤῥιψα. 

6. Ὁ ἐχχύων µε (2) ὑποπιάζειν µου τὸ σῶμα, xal 
δουλαγωγεῖν αὐτό. 

7. Κύριε, τί ἐστιν (5) ἄνθρωπος, ὅτι κατηξ΄ωσας 

αὐτῷ ὀφθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς; 

8. Ἡ «( ἐστι (4) πάλιν υἱὸς πηλοῦ, ὅτι οὐκ bmt- 
λανθάνεις αὐτοῦ, ἁδιαλείπτως χαὶ πρόνοιαν αὐτου το- 
σαύτην ποιούµενος; 

9. Ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων τῷ κόσμῳ τούτῳ 
ὡμοιώθη. 

40. ᾽Ανωφελεῖς xat ἀνυπόστατοι. 

11. Κύριε, Χλίνας σου τοὺς οὐρανοὺς, ἐλθὲ πρὸς 
ἡμᾶς 

19. Πλησίον µόνον γενοῦ τῶν ἐναντίων δυνάµεων, 
xa εὐθέως ἄῤξονται καταφλέγεσθαι. 

43. Ὁράθητι µόνον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θεασάµενοι 
τὸ ἁπαύγασμα, εἰς τὴν (5) γῆν πεσοῦνται ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων. 

44. ᾽λπόστειλον τοὺς ἁποστόλους σου κατ αὐτῶν 
ῥχονημένη { ὡς βέλη ἠκονημένα ] (6), ὀξεῖς ὄντας τῇ 
χάρετι τοῦ ἁγίου Πνεύματος , xai ἀσθενεῖς εἰς αὖ- 
τοὺς ποιῃσωσιν. 

45. Τῷ θεῷ Πατρὶ πάλιν προσεύχεται λέγων * 
Πέμψον τὸν Υἱόν σου ἐν τῶν ἁγίων σου ὑψωμάτων. 


46. Ἐλευθέρωσόν µε δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν πνευμάτων Ρ 


τούτων πονηρῶν (T) τῶν πολλῶν, τῶν βυθιζόντων 


E. 
47. Ἐκ τῆς δυναστείας τῶν υἱῶν τοῦ πονηροῦ , 
πῶν ἑναντίων δυνάµεων * 


C 


48. "y ἡ διδασκαλία πᾶσα οὐδὲν ζωοποιὸν ἔχει, 


ἀλλὰ πάντα (8) εἰς διαφθορὰν xal ἀπώλειαν. 


4. Pro me dedit se ipsum usque ad mortem, et 
liberavit me. 

5. Providet mihi, et ego omnem curam meam su- 
per ipsum projeci. 

6. Corroborans me, ut castigem corpus meum, 
et ipsum in servitutem redigam. 

7. Domine , quid est homo, quod dignatus es 
ipsi manifestari super terra ? 

8. Aut quid rursus est fllius luti, quoniam non 
oblivisceris illius, et indesinenter tantam de ipso 
curam habes ? 

9. Unusquisque hominum huic mundo assimi- 
latur 

40. Inutiles atque instabiles. 

11. Domine, inclinans coelos tuos veni ad nos. 


12. Prope tantummodo fias contrariis potestatl- 
bus, et statim incipient comburi. 

15. Appare solum in terra, et videntes splendo- 
rem cadent in terram sub hominibus. 


14. Mitte apostolos tuos, veluti tela exacuta con- 
tra easdem potestates, acutos exsislentes gratia 
sancti Spiritus, et infirmas in ipsos reddent. 


15. Deum Patrem rursus orat dicens : Mitte Fi- 
m ex sanctis tuis altitudinibus. 
16. Libera me per ipsum a spiritibus istis malis 
et multis, submergentibus me. 


47. E potestate filiorum improbi, hoc est a eon- 
trariis potestatibus : ; 

48. Quarum omnis doctrina nihil vivificans ha- 
bet, sed omnia in corruptionem et exitium. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


'U ἐνισχύων p.6, etc. κ... 
$ Κύριε, εἰς ἐστιν, etc. αὐτὸν ὀφθῆναι, etc. 
(4) "H τίς ἐστι, etc. πεποίησαι; | 
(5) Απαύγασμα τῆς δόξης τοῦ προσώπου 


i Δίδον, etc. leg. 50500 aut διδῶν, deest µε. 


σου εἰς 


τήν, etc. | 
jo Ἠκονημένους, ete., ἀσθενεῖς αὐτοὺς ποιῆσου- 
σιν. 
1) Τούτων τῶν πονηρῶν, etc. 
"n Πάντας. etc. 
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19. Et dexterz eorum, dextera iniquitatis. — 

90. Deus, canticum novum cantabo tibi : 

21. In psalterio decachordo psallam tibi. 

92. Qui das salutem regibus : 

95. Qui redemisti David servum tuum de gladio 
maligno [liberabit eum ]. 

94. Eripe me, et erue me de manu filiorum alie- 
norum : 

95. Quorum os loeutum est vanitatem, 

26. Et dextera eorum, dextera iniquitatis. 

97. Quorum filii sicut novellz plantationes in ju- 
ventute sua. 

98. Fili: eorum composite , circumornate ul 
similitudo templi. 

29. Promptuaria eorum plena, eructantia ex hoc 
in illud. 

90. Oves eorum fotos, abundantes in egressi- 
bus suis : 


5$. ATHANASII OPP. PARS ΗΙ. — EXEGETICA. 
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19. Καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἁδιχίας, 

20. Ὁ θεὸς, ᾠδὴν χαινὴν ἄσομαί cot. 

91. "Ev φαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ φαλῶ σοι” 

99. Τῷ διδόντι τὴν σωτηρἰαν τοῖς βασιλεῦσι * 

95. Τῷ λντρουμένῳ Δαθὶδ τὸν δοῦλων αὐτοῦ ix 
ῥομφαίας πονηρᾶς [ ῥύσεται αὐτόν]. 

94. Ῥῦσαί µε, χαὶ ἐξελοῦ µε Ex χειρὸς υἱῶν ἁλ- 
λοτρίων - 

25. Ὃν τὸ στόµα ἑλάλησε µαταιοτητα , 
. 96. Καὶ fj δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἁδιχίας. 

97. "Qv οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ 
νεότητι αὐτῶν. 

98. Ai θυγατέρες αὐτῶν χεχαλλωπιαμέναι, περι- 
κεχοσμηµέναι (a) ὡς ὁμοίωμα ναοῦ. 

29. Τὰ ταμιεῖα αὐτῶν πλήρη , ἐξερευγόμενα Ex 


B τούτου εἰς -οὔτο. 


90. Τὰ πρόθατα αὐτῶν πολυτόχα , πληθύνοντα εν 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν’ 


(a) Vers. 29, Περιχεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ἀνθρώπου. Vers. 60, Τὰ «aquesta, etc. 
ATHANASH INTERPRETATIO. 


19. Non solum sinistra earum perditio est, sed 
etiam earum dextera mors exsistit. 

90. Mundum, immaculatum de passione tua. 

21. Gratia sancti Spiritus in decem przceptis 
perfciens me ipsum, glorificabo te bonis operibus. 


22. Qui vivificas gratia tua sanctos regnantes in 


19. Οὐ µόνον τὰ ἀριστερὰ αὐτῶν ἀπώλειά ἐστιν, 
ἀλλά χαὶ fj δεξιὰ αὐτῶν θανάτου (1) ὑπάρχει. 

20. Καθαρὰν, ἅμωμον ὑπὲρ τοῦ πάθους σου. 

21. Ἐν τῇ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ταῖς 
δέχα ἐντολαῖς χαταρτίσας ἐμαντὸν, δοξάσω σε δι 
ἔργων ἀγαθῶν. 

22, Ti ζωοποιοῦντι διὰ τῆς χάριτος αὑτοῦ τοὺς 


terra conira peccatum, et in coelo in infinita 5Ἡ- C ἁγίους τοὺς àv τῇ vfi βασιλεύοντας χατὰ τῆς ἆμαρ- 


cula. 


25. Qui tradidit se ipsum morti in redemptionis 
pretium pro populo desiderato, ut eriperet nos a 
diabolo. 

24. Libera, et abstrabe me e dominio contraria- 
rum potestatum : 

25. Quarum doctrina disseminat in hominibus 
iniquitatem, eL peccatum : 

26. Et earum potentia hzc est, ut aliquid ra- 
niant, et vi in servitutem redigant. 

27. Et in concupiscentiis, et demonum iniquita- 
tibus geniti abundant divitiis, et gloria, et con- 
specti ab hominibus in eorum fallacia laudan- 
tur, tanquam novelle planiationes validz, et flo- 
Fentes. 

98. Et anims eorum omni pretioso amictu coo- 
perta, et auro, et argento, et lapide pretioso cir- 
cumstipata. 

29. Corda eorum plena omni iniquitate, et pec- 
cato, et ex uno improbo desiderio transeunt in 
aliam pejorem concupiscentiam. 

90. lidem homines cum peccati cupidi sint, in- 
ventores sunt malorum , educentes e cordibus suis 
pravas cogitationes. 


τίας, xaX ἓν οὐρανῷ εἰς (2) τοὺς ἀτελευτήτους αἱῶ- 
νας- 

95. Ti δεδωκοτι ἑαυτὸν ἀντίλυτρον τῷ θανάτῳ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ πεποθηµένου, ὅπως ἑξέληται (7) 
ἡμᾶς &x τοῦ διαθόλου. 

94. ᾿Ῥῦσαι, xat (4) ἁπόσπασόν µε ix τῆς ἔξου- 
αίας τῶν ἑναντίων δννάµεων * 

95. Ὃν ἡ διδαχἡ διέσπειρε ἀνομίαν (5) xaX ἆμαρ- 
τίαν Ev τοῖς ἀνθρώποις * 

26. Καὶ fj δύναµις αὐτῶν αὕτη ἐστὶν, τέ ἵνα ἁρ- 
πάσωσι (6), καὶ βίᾳ χαταδουλώσωνται. 

27. Καὶ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις χαὶ ταῖς ἀνομίαις (7) 
τῶν δαιμόνων γεγεννηµένοι, εὐθηνοῦσι πλούτῳ xat 
δόξη, ὀρώμενοι παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ ἁπάτῃ 
αὐτῶν ἐπαινούμενοι ὡς νεόφντα ἰσχυρὰ καὶ εὐθαλῖ. 

98. (8) Καὶ αἱ φυχαὶ αὐτῶν πάσῃ περιθολᾗ το- 
λυτελεῖ ἠμφιέσμέναι, καὶ χρυσῷ, xal ἀργύρῳ, καὶ 
λίθῳ πολντελεῖ δορυφορούµεναι. 

29. Αἱ χαρδίαι αὐτῶν πεπληρωμέναι πάσης ἆνα- 
µίας xat ἁμαρτίας, xaX bx τούτου τοῦ πονηροῦ ἐπι- 
τηδεύµατος εἰς ἄλλο δεινότερον µετέρχονται ἐπιθύ- 


"npa. 
90. Ot αὐτοὶ ἄνθρωποι, τῆς ἁμαρτίας ὄντες ἐπιθυ- 
pntat, ἔφευρεταί εἰσι χακῶν, ἐξάγοντες &x τῆς χαρ- 


δίας αὐτῶν διαλογισμοὺς πονηρούς. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1 Qoae i in 
vip βασιλεύοντας εἰς, etc. 
5) Ἐξελείται, etc. 
4) Ρῦσαί µε, xal, etc. 
$) Πᾶσαν ἀνομίαν. 
ϐ) Αὕτη ἑστὶ τὸ, τί ἁρπάσωσιν, etc. 


(7) Καὶ ἀνομίαις, etc. 
(8) Ν. 28, Καὶ ψυχαὶ αὐτῶν πᾶσαι usque ad ημοιε- 


αμέναι. N. 29, juxta suprascriptam divisionem : Kat! 
χρυσῷ, etc. N. 50, Ai χαρδίαι, etc. N. 31, 0i αὐτοὶ 
ἄνθρωποι oi τῆς ἁμαρτίας, ete. N. 52, Ul διδάσχα- 
λοι, εἰς. N. 55, Ox ἔστι τινὰ ἐπιθῆναι τοῖς, etc. 
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91. Οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς. 
$23. Οὐχ ἔστι χατάπτωµα. φραγμοῦ οὐδὲ διέξοδος’ 
93. 0ὐδὲ χραυγἡ ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῶν. 
94. Ἐμακάρισαν τὸν λαὸν, ᾧ ταῦτά ἐστι * 
95. Μαχάριος ὁ λαὺς, οὗ Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ. 


Αἴνεσις τῷ Δαδίδ. YAA. PMA'. 
1. [In marg. ad vers. 1. 'Axég] Ὑφώσωσε, ὁ θεός 
µου 6 βασιλεύς µου" 
2. Καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν alova,. 
2. Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
| [B560] Καθ) ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, 
δ. Καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα , 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM, — PSAL. CXLIY. 
A «61. Boves eorum crassa. 
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$2. Non est ruina maceriz, neque transitus : 
95. Neque clamor in plateis eorum. 

94. Beatum dixerunt populum, cui hzc sunt : 
99. Beatus popalus, cujus Dorninus Deus ejus. 


Laudatio ipsi David. PSAL. CXLIV. 
1. [Aleph] Exaltabo te, Deus meus rex meus: 


2. Et benedicam nomini tuo in seculum, 
9. Et in szculum szculi. 

4. [Beth] Per singulos dies benedicam tib' 
5. Et laudabo nomen tuum in saculum , 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
51. Οἱ διδάσχαλοι αὐτῶν σπαταλῶντες ἓν ταῖς εὖ- Β 91. Magistri eorum luxuriantes in comessatio- 


ὠχίαις αὐτῶν, χαὶ μεγαλανχοῦντες κατὰ τῆς ἀληθείας. 

52. 00x ἔστι τινὰ ἐπιμῆναι τοῖς χτηµασιν αὐτῶν, 
οὐδΣ παρελθεῖν ἑαυτοῖς ' πάσῃ γὰρ φυλαχῇ τηροῦν- 
ται. 

93. 0ὐδέ τινα τολµῆσαι Ev ταῖς (1) οἰκίαις αὐτῶν: 
τοσοῦτον φόδον ἔχουσιν. 

94. Καὶ λοιπὸν οἱ ἄνθρωποι ἐμαχάρισαν, ᾧ ταῦτα 
ὑπηρξεν 

33. Ἐγω δὲ λέγω * Μαχάριος ὁ λαὺς, οὗ Κυριος ὁ 
θεὺς αὐτοῦ, πλοῦτος αὐτοῦ xal δόξα ὑπάρχων (9). 
Koi ἄλλως δὲ ἔστι θεωρῆσαι τοὺς προχειµένους στί- 
χους πάλιν εἰς τοὺς ἁγίους αὑτοῦ * ὅτι τῶν μὲν δαι- 
µόνων τὰ πρόδατα xal οἱ βόες εἰσὶ, καθὰ ἑρμηνεύε- 
ται περὶ αὐτῶν * ἓν δὲ τοῖς δικαίοις οὖκ ἔτι τὴν βο- 


nibus suis, et gloriantes contra veritatem. 

33. Nom est qui possessiones eorum invadat, 
nejue eas pertranaeat : omni enim custodia ser- 
vantur. 

99. Neque quispiam in eorum domibus aliquid 
audet, adeo illos omnes timent. 

94. Et demum beatum homines dixerunt, cui 
talia sunt. 

95. Ego autem dico : Beatus populus, cujus Do- 
minus Deus ejus divitie ipsius et gloria exsistit. 
Et aliter etiam prepositos versus allegorice in- 
terpretari iterum licet de sanctis ejus : quonicm 
demonum quidem oves, et boves sunt, secundum 
quod allegorice de ipsis interpretantur. In justis 


ᾖθειαν [ῥόσχημα] αὐτῶν παλαιωθῆναι, xat πεσεῖν [βό- C autem non amplius auxilium [pecus] eorum vete- 


σχειν] * οὐδὲν γὰρ ὑπερηφανίας bv ταῖς διανοίαις αὖ- 
τῶν * ἑμαχάρισαν αἱ Γραφαὶ, ip ταῦτα ὑπάρχει λέ- 
Ύουσαι’ Μακάριος à Aaóc, οὗ Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ. 


rascere, et cadere [pascere]; nulla enim superbia 
in mentibus eorum; beatum dixerunt Scripture, 
cui. hzc sunt, dicentes : Beatus populus , cujus Do- 
minus Deus ejus. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (3)* Αἴνεσις τῷ Δαδὶδ, τουτέστι τῷ ixavó τῇ: χειρὶ, τῷ Yüp τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Δαδὶδ, ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν. 
Titulus praepositus continet : Laus David, hoc est manu forti, id est Dei Filio : ita enim interpretotur 


basid, ut sepius diximus (f). 

1. Δοξάσω σε, 6 θεὸς (4) ὁ βασιλεύς µου, ὁ διδά- 
ας ys Ὑνῶναι ' τὸ γὰρ παραχείµενον τῷ στίχῳ ὄνο- 
pa τὸ Α.ἱὲφ ἑρμηνεύεται διδασκα.λα.. 

3. Ἐν (5) τῷ νῦν, 

9. Καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνν. 

4. Καθ) ἑχάστην πρᾶξιν τοῦ φωτός σου. δοξάσω σε 
ἐν τῇ χαρδίᾳ µου (6) * τοῦτο γὰρ δηλοὶ ἡ συλλαθὴ ἡ 
παραχειµένη τῷ στίχῳ’ ἑρμηνεύεται γὰρ τὸ Βἠθ, 
οἶκος, ὅπερ ἐστὶν dj χαρδία, 

9.. Οὐ διαλείφῃ ὕμνος Ex τοῦ ατόματός µου ἐκπο- 
ρενόµενος Ev (7) τῷ νῦν αἰῶνι. 


1. Glorifieabo te, Deus rex meus , qui docuisti 
me scientiam : nam nomen- Aleph versui ascriptum 
interpretatur doctrina. 

3. Iu praesenti , 

9. Et in futuro seculo. 

4. Secundum singulas actiones lucis tu:e glori- 
ficabo te in corde meo, hoc enim signiflcat syllaba 
versui apposita : Beth enim interpretatur domus, 
qua est cor. 

5. Non cessabit bymnus prodiens ex ore meo in 
presenti s*culo. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ὁ θεός µου, etc. ὁ διδάξας ps γνῦσιν * xb γὰρ 
τῆς μ.ο. παραχείµενον, etc. 

(5) Ν. 2, 3. Καὶ &v τῷ νῦν, etc., αἰῶνι. : 

(5) Mov deest, συλλαθὴ ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως τῷ 
στ p» παρακχειµένη, etc. 

(4) N. n Cumm. unicus. . . καὶ iy τ. v. a'. 
xai £, τ. a. καὶ εἰς τὰς altovioug αὑλάς σου. 


(1) Quatuor psalmos secundum ordinem Hebraeorum incipere elementorum, etc. In centesimo decimo 
ectavo psalmo, singulas litteras octoni versus sequuntur. In. centesimo quadragesimo quarto singuli 
versus deputantur. flier. in Epist. ad Paulam, de interpret. Alphab. Ilebr. 
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6. Ét in seculum sszculi. 


7. [(Gamel.] Magnus Dominus et laudabilis nimis. 
$. Et magnitudinis ejus non est finis. 


90. Generatio et generatio laudabit opera tua, 

10. [He] Et potentiam tuam pronuntiabunt. 

11. [π] Magniücentiam glori: sanctitatis tuze lo- 
quentur. 

12. | Vau] Et mirabilia tua narrabunt , 

45. Et virtutem terribilium tuorum dicent , 

(4. [Zeei] Et magnitudinem tuam narrabunt [et 
potentiam tuam loquentur |. 


15. Memoriam abundantiz suavitatis tuz eructa- 
bunt. 


B 


8. ATHANASII OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 
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Α 6. Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνας. 


7. [Γαμέλ] Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὺς σφόδρα, 

8. [Δαλέθ ] Καὶ τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι 
πέρας. 

9. Γενεὰ xai γενεὰ ἑπαινέσει τὰ ἔργα σου. 

10. ['H] Καὶ τὴν δύναμἰν σου ἀπαγγελοῦσι. 

11. Τὴν µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης 
σου λαλῄσουσι, 

12. [0ὐαῦ ] Καὶ τὰ θαυμάσιά σου διηγήσονται 

15. Καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοθερῶν σου ἑροῦσι, 

14. [2ηεί] Καὶ τὴν μεγαλωσύνην σου δτηγήσον- 
ται [ καὶ τὴν δυναστεἰαν σου λαλήσουσιν ]. 


15. Μνήμην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου 
ἑξερεύξονται, | 


ATHANASIT INTERPRETATIO 


6. Et in futuro ,udicio, et in αφου] sterne 
aule tuz. | 

7. Thorax meus in belle Dominus , et usque in 
fiuem laudabilis est in corde meo : hoc enim si- 
gnificat nomen Gamel versui ascriptum ; interpre- 
tatur enim thoraz , quod est Dominus noster, quem- 
admodum dixit Apostolus. 

8. Et non est creatura capiens eum. 

9. Qui geniti sunt ex gratia tua admirabuntur 
wuandata tua : nomen enim DaletA versui apposi- 
tum interpretatur generatio. 

10. Syllaba versui ascripta, qux He dicitur, in- 
terpretatur area, qux» est Dominus, atque etiam 
jeterpretatur suscipite : Popule, igitur (simul con- 
jungens syllabz interpretationes hunc sensum in- C 
venies), Dominus est, suscipite. Propterea etiam 
versus hoc ipsum significat dicens : Quia Deus es,. 
predicabuut te. 

11, 12. Splendoarem gloriz laciei tuz narrabunt, 
quando transformatus es ante eos, et mirabilia tua 
qus fecisti in adventu tuo narrabunt in mundo : 
interpretatur enim Vau in ipso, hoc est in adventu 
et in mundo : 

15, 14. Et virtutem mirabilium tuarum curatio- 
num dicent in Evangelio, et immensam tuam mi- 
sericordiam narrabunt : nomen enim, versui ascri- 
ptum, quod dicitur Zain, misericordia interpre- 
tatur. 

45. Memoriam immensz tua bonitatis przdica- p 


bunt, quoniam cum Deus esses, sustinuisli cru- 
cem confusione contempta ". 


'* Hebr. x1, 2. 


6. Καὶ ἓν τῇ χρίσει, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῆς αἰω- 
νίου αὐλῆς σου. 

7. θώραξ µου bv πολέμῳ 6 Κύριος, xaX αἰἱνετός 
ἐστι τῇ χαρδίᾳ µου ἕως τέλους ' τοῦτο γὰρ σημαίνει 
τὸ (1) Γαμέ.ϊ ὄνομα τὸ τῷ στίχῳ παραχείµενον * ἑρ- 
μηνεύεται γὰρ θώραξ, ὅπερ ἐστὶν ὁ Κύριος ἡμῶν, 
χαθὼς εἶπεν ὁ Απόστολος. 

8. Καὶ οὐχ ἔστιν χτίσις dj χωροῦσα αὐτόν 

9. Ul γεννώµενοι Ex τῆς χἀριτός σου θαυμάσουσι τὰ 
προστἀγµατά σου. τὸ γὰρ παραχείµενον τῷ στίχῳ 
ὄνομα τὸ AaA£0 (3) ἁρμηνεύεται γέγγησις. 

10. Ἡ συλλαθὴ ἡ τῷ στἰχῳ παραχειµένη "H λεγο- 
µένη (3) ἑρμηνεύεται ἁ λῶναι, ὅπερ ἐστιν ὁ Κύριος, 
καὶ πάλιν ἑρμηνεύεται δέξασθε᾿ ὁ λαὺς., οὖν, ἅμα 
τὰς ἑρμηνείας τῆς συλλαθῆς συνάψας, εὑρήσεις, Κκύ- 
ριός ἐστιν, δέξασθε. Διὸ χαὶ ὁ στίχος αὑτὸ τοῦτο δη- 
ot λέγων * "Ότι 8sb; cT, χηρύξουσί σε. 

11, 12. (4) Τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης vou προσ- 
ώπου σου διηγήσονται, ὅτε μετεμορφώθης ἔμπροσθεν 
αὐτῶν, καὶ τὰ θαύματά cov, ἃ ἀποίησας ἐν τῇ παρ- 
ουσίᾳ σου, διηγήσονται by τῇ οἰχουμένῃ * ἑρμηνεύξ- 
ται γὰρ Οὐαῦ, ἑν αὑὐτῇ, τουτέστιν Ev. τῇ παρουσίᾳ 
χαὶ ἓν τῇ οἰκουμένῃ ' 

43, 14. Καὶ τὴν δύναμιν τῶν ἱάσεών σου τῶν φο- 
θερῶν λέξουσιν ἐν Κὐαγγελίῳ, xal τὸ ἁμέτρητόν σου 
ἔλεος διηγοῦνται * τὸ γὰρ παραχείµενον τῷ στίχῳ, 0 
λέγεται Zatr, ἑρμηνεύεται ἔλεος. 


1ὔ. Τὸ μνηµόσινον τῆς ἀμετρήτου σου ἀγαθότητος 
χηρύξουσω, ὅτι θεὸς ὧν ὑπέμεινας στανρὺν, αἰσχύ- 
γης χαταφρονῄήσας. 


Addenda et corrigenda ex cod, Vatic. 


(1) Τὸ διὰ τῆς χινναθάρεως ὄνομα τῷ στίχῳ πα- 
αχείµενον τὸ Γαμέλ, ὅπερ ἑρμηνε ὕεται θά pa ὅπερ 
στὶν ὁ Κύριος, χαθώς, etc. 

(2) Τὸ γὰρ ὄνομα διὰ τῆς χινναδάρεως παραχε[- 
μενον E: στίχῳ τῷ Δαλέθ, etc. 

(3) Ἡ λεγομένη "Ἡ ἑρμηνεύεται ᾿Αδοναῖ, ὅπερ 
ἐστὶν Βύρα, καὶ πάλιν ἑρμηνεύεται ἔστι, καὶ πάλιν 


ἑρμηνεύεται δέξασθε ’ ὅλας οὖν ἅμα τάς, ete 

(4) N. 11. Τό, etc. τοῦ προσώπου αὕτου, elc. pet- 
εµορφώθη, οἰο.͵Ν. 12, Καὶ τὰ θαυμάσιά σου, &, etc. 
is Gao ἐν, etc. N. 15, Καὶ τν, etc. Ν. 44. Καὶ ὺ 
ἀμέτρητόν, σου, etc. τὸ γὰρ διὰ τῆς χινναθάρεως 
τῷ στίχῳ παραχείµενον ὃ λέγεται Ζηεί, etc. 
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11. Οἰκτίρμων xai ἑλεήμων ὁ Κύριος, 

18. Μαχρόθυµος xaX πολυέλεος. 

19. Χρηστὸς Μύρως τοῖς σύμπασι, 

20. Καὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

21. [ Ἰώθ] Ἐξομολογησάτθωσάν σοι, Βύριε, πάντα 
τὰ ἔργα σου, 

22. | X&p.] Καὶ οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν cs. 

95. Δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσι, 

94. [ Za6£6] Καὶ τὴν δυναστείαν σου λαλήσουσι. 

95. Too γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν 
δυναστείαν σου, 

26. Καὶ τὴν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας τῆς ῥασι- 
λείας σου. 

27. Ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, 

98. Καὶ ἡ δεσποτεία σου ἓν πάσῄῃ γινεᾷ καὶ γενεᾷ. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. οΧΙΗΥ. 
16. [7H60] Καὶ τῇ δικαιοσύνη σου ἀγαλλιάσονται. Δ. 
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16. [Heth] Et justitia tua exsultabunt, 

17. Miserator et misericors Dominus, 

18. [1] Patiens et multum misericors. 

19. [vj] Suavis Dominus universis , 

20. Et miserationes ejus super omnia opera ejus. 

21. [Joth] Confiteantur tibi, Domine, omnia 
opera tua, 

22. [5 Kam] Et sancti tui benedicant tibi. 

95. Gloriam regni tui dicent, 

91. [5 Sabed] Et potentiam tuam loquentur. 

25. Ut notam faciant filiis hominum potentiam 
tuam, 

26. Et gloriam magni(centiz regni tui. 

27. Regnum tuum , regnum omnium $zculorum, 

98 Et dominatio tua, in omni generatione et ge- 
neratione, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


16. Καὶ τῇ àvaspogfj, ᾗ ἀνετράφης (4) ἓν τῷ Β 


xócpup, µαθόντες bv αὐτῇ πολιτεύσονται. Ἡ γὰρ τῷ 
στίχῳ παραχειµένη συλλαθὴ, ἡ λεγομένη X930, ἑρ- 
μηνεύεται ἔχστασις * ἔχστασις γὰρ εἶχε, xal ἔχει 
πάντας, ὅτι ἐστὶ θεὸς, xal τοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ τῆς 
γῆς συνανεστράφη. 

47, 48. 'Anb τῶν παθηµάτων, ὧν ὑπέμεινεν ὑπὲρ 
ἡμῶν, δείχνυταε, 

19. Αγαθὸς Κύριος τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις. 

90. Καὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα ἄνθρωπον. 


91. Ἐξομολογήσουσι πάντες ol ἄνθρωποι, ὅτι σὺ 
el χυριεύων πάντων * τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ τῷ στἰχφ 
(2) παραχεἰµενον ὄνομα τὸ λεγόμενον I0, ὃ ἑρ- 


μηνεύεται χυριεύων. 


16. Et conversationem , qua conversatus es in 
mundo, ediscentes in ipsa vivent. Nam syllaba 
versui ascripta, qux» dicitur Cheth, interpretatur 
stupor : stupor enim habuit, et babet omnes, quod 
Deus est, et cum hominibus in terrá conversatus 
est. 

47, 18. Ex iis quie pro nobis passus est, osten 
ditur. 3 

19. Bonus Dominns erga omnes homines. 

90. Et miserationes ejus super oimnnem homie 
nem. 

91. Confitebuntur omnes homines, quoniam tu 
es dominator omnium; hoc enim significat no- 
men Joth versui ascriptum, quod interpretatur do- 
minans. 


$2. Καὶ οἱ τῷ πνεύματι ζῶντες, xal (5) xomuw- C — 22. Ει spiritu viventes, et laborantes in operi- 


τες Ev τοῖς ἔργοις τῆς δικαιοσύνης δοξἀσουσί σε. Τὸ 
γὰρ τῷ στίχῳ παρακείµενον ζὰμ ἑρμηνεύεταιθέρμη, 
xaX [ χόπον ] ὅμως, τουτέστι τὸ θερμὸν τῆς πίστεως, 
xaX ἐπίπονον τῶν ἁγίων ἐνταῦθα δηλοι — * 

95, 24. Καὶ τὴν αἰώνιον χόλασιν ἀναγγελοῦσι ' τὸ 
γὰρ παραχείµενον τοῦτο δηλοῖ (A), ἐπειδὴ ἑρμη- 
νεύεται Σαμὲς [ Λαμέδ] ῥάέδος, τουτέστι Bdcavoc: 


95, 26. (D) Τοῦ σημᾶναι πᾶσι τὴν xplotv τῆς 
παρουσίας σου, xal τὴν ἀνταπόδοσιν τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν Ev τῇ βασιλείᾳ σου, 

37.. Ατελεύτητος, 

98. Καὶ ἐπὶ τοὺς πιστεύσαντας τῷ λόγῳ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, καὶ ἐπὶ τοὺς p Διστεύσαντας, 


bus justitia glorificabunt te. Nam Cham versui ap- 
positum interpretatur caíor et (abor, hoc est, calo- 
rem fidei, et laborem sanctorum in hoc mundo 
significat. 

95, 94. Et eternum supplicium annuntiabunt : 
nomen siquidem ascriptum hoc significat , quia 
Sames [Lamed] interpretatur virga, hoc est cru- 
ciatus 

25, 26. Ut signilicent omnibus judicium adven- 
tus tui, et retributionem aeternorum bonorum in 
regno tuo, 

91. Sine fine, 

28. Et super omnes credentes verbo Evangtlii, 


D et super non credentes. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


I) ᾽Αναστροφῃ, ᾗ ἀνεστράφης , etc. Πολιτεύον- 
"m Ps " SU Mab, A τῆς χινναθάρεως, ἡ λεγοµένη 
"H0, ete., καὶ ἔχει πάντας, ὅτι θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς 
xb ior συνανεστράφΏς. 

(2) Τὸ διὰ τῆς χινναθάρεως ttp στίχῳ, etc. , Ἰώθ' 
ἑρμηνεύεται γὰρ χυριεύων. 

(3) Ζέοντες, xai, etc. , παραχείµενον, τὸ λεγόµε- 


eH ἑρμηνεύεταιθέρμη, χαλ ὅμως, ete. ; leg. vid, 
ὡ 


ς. 

"aj Τὸ γὰρ τῷ στίχῳ παραχείµενον ὄνομα τοῦτὸ 
δηλοῖ, εἰο., ἑρμηνεύεται τὸ Σαδὲδ ῥάθδος, etc. 

(5) N. 95, Τοῦ, etc., τῆς ἐξονσίας sov. N. 26, 
Καὶ τὴν, etc. 
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29. (2 Sam (1)] Fidelis Dominus in omnibus ver- A 


bis suis, 

50. Et sanctus in omnibus operibus suis. 

δι. (D Kam] Allevat Dominus omnes qui cor- 
ruunt, 

22. Et erigit omnes elisos. 

$5. [y Mei] Oculi omnium in te sperant, 

54. Et tu. das escam illorum in tempore oppor- 
tuno [escam eis temporibus opportunis]. 

35. [D Phe] Aperis tu manum tuam, et imples 
omne animal benedictione. 


5, ATHANASII OPP. PARS lli, — EXEGETICA. 
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29. [Σάμ ] Πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὖ- 
τοῦ, 

50. Καὶ ὅσιος ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 

31. [χάμ] Ὑποστηρίξει Κύριος πάντας τοὺς xa- 
ταπίπτοντας, 

92. Καὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺς χατεῤῥαγμένους, 

$5. [ Met] Οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἑλπίζουσι, 

94. Καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν Ev εὐχαιρίᾳ 
[ αὐτοῖς ἐν εὐχαιρίαις ] * 

35. [ 4fj] ἸΑνοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, xat ἐμπι- 
πλᾷς πᾶν ζῶον εὐδοχίας. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 
99. Vera1, firmus, immutabilis in iis, que defi- p — 29. ᾽Αληθῆς, ἑδραῖος, ἀμεταχίνητος, ἐφ᾽ οἷς ὥρι- 


nivit in judicio ; hoc enim significat syllaba, qua 
dicitur Sam , hoc est stabilivit, et etiam interpreta- 
tur illic, hoc est in judicio. 

50, Et irreprehensibilis in omnibus qu: creavit ; 
et in omnibus preceptis suis; et in omnibus que 
suscepit, et passus est propter nostram salutem. 


91. Subjicit Dominus gratiam suam. 

32. Et surgere facit omnes prolapsos in faciem, 
hoc est in corda, sua, et infirmatos in peccatis : 
syllaba enim apposita, qus dicitur Cham, sustenta- 
culum interpretatur, perinde ac si diceret subjicit 
se ipsum Dominus, et portat infirmos, ut versus si- 
gnificat : etl permanentes mente sua in peccatis, 


σεν Ev τῇ xploet* τοῦτο γὰρ βούλεται fj συλλαθὴ (1) 
ἡ λεγομένη Σὰμ, 6 ἐστιν ἐστήριξε, xaX πάλιν ἑρ- 
μηνεύεται ἐκεῖ, τουτέστιν ἐν τῇ χρίσει. 

90. Καὶ ἄμεμπτος ἐν πᾶσιν , οἷς ἑδημιούργησεν, 
xaX ἓν πᾶσι τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ, χαὶ ἐν πᾶσιν, 
οἷς κατεδέξατο, χαὶ πέπονθε (2) διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν. | 

91. (2) Ὑποτίθησι Κύριος τὴν χάριν αὐτοῦ. 

32. Καὶ ἀνέστησε πάντας τοὺς χαταπίπτοντας ἔπι 
τὰ πρόσωπα, τουτέστιν ἐπὶ τὰς χαρδίας αὐτῶν, xal 
ἀσθενοῦντας ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ' fj δὲ παραχειµένη συλ- 
λαθὴ ἡ λεγοµμένη Χὰμ ὅμως ἑρμηνεύεται, ὡσανεὶ 
ὑποτίθησιν ἑαυτὸν ὁ Κύριος, xal βαστάζει τοὺς &afic- 
γεῖς, ὡς ὁ στἰχος δηλοῖ * xal τοὺς ἑναπομείναντας 


veluti ex somno suscitat , compungens eos gratia C τῇ διανοίᾳ εἰς τὴν ἁμαρτίαν, ὡς && ὕπνου διεγείρει, 


sua, et surgere faciens, ut confiteantur, et vigilent 
deinceps, ne amplius peccent. 


$5. Corda omnium credentium in te gratiam re- 
cipiunt. 

34. Et tu, cum mens eorum quiescit ab omni 
mundana cura, οἱ concupiscentia, illuminas eos 
scientia praeceptorum tuorum. 

95. Abundanter donando gratiam sancti Spiritus 
omni homini, qui adhzret voluntati (μα: Phe 
enim interpretatur os , hoc est insuíflans ipsum in 
faciem sanctorum et dicens : Accipite Spiritum 
sanctum*. 


* Joan. xx, 29. 


χατανύγων αὐτοὺς τῇ χάριτι αὐτοῦ, xal ἀναστάντας 
αὐτοὺς ἐξομολογεῖσθαι, καὶ νήφειν τοῦ λοιποῦ τοῦ μὴ 
ἁμαρτάνειν. 

23. Al χαρδίαι πάντων τῶν πιστευόντων εἰς ck 
τὴν χάριν ἀπεχδέχονται. 

94. Καὶ σὺ, ὅταν ἡσυχάζει ὁ νοῦς αὐτῶν (4) ἀπὸ 
πάσης βιωτιχῆς φροντίδος καὶ ἐπιθυμίας, φωτίσεις 
αὐτοὺς τὴν γνῶσιν τῶν προσ;αγµάτων σου. 

$5. Πλουσίως δώρησαι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος (5) παντὶ ἀνθρώπῳ προχειµένῳ τῷ θελἠματί 
σου ΄ τὸ γὰρ d ἑρμηνεύεται στόμα, τουτέστι τὸ 
ἐμφυσᾷν αὐτὸν εἰς τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων, xai λέ- 


D γειν' Λάδετε Π»εῦμα ἅγιον. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς χινναδάρεως σνλλαδὴ ἡ λεγομένη 
Sàn, £f ηνεύεται, στηρίξαι xal, etc., τουτέστιν ἐχεῖ. 
(8) ποιθεν. 


(3) N. 34, Ὑποτίθησι, etc.. xaX ἀνίστησι πάντας 
τοὺς ἀσθενοῦντας, xal χαταπίπτοντας, etc., ἐπὶ τὰς 
καρδίας αὐτῶν * fj δὲ παρακειµένη διὰ τῆς χινναβά- 
ρεως συλλαδὴ, ἡ λεγοµένη Χάμ. εἰςο.. ὑποτίθησιν αὖ- 
τὸν ὁ, etc., τοὺς ἀσθενεῖς, χαθὼς xat ὁ στίχος τοῦτο 


δηλοῖ. Ν. 32, Καὶ τοὺς ἑναπομείναντας, etc., τῇ χά- 
ριτι αὐτοῦ ἀναστάντας, etc. 

(4) Αὐτῶν ὁ νοῦς, etc., τῶν προαταγµάτων σου 
τῶν δυναμούντων αὑτούς. 

(8) Tou ἁγίου σου Πνεύματος, θἱίο., προσχειµένῳ, 
etc., τὸ γὰρ Oh, τὸ διὰ τῆς χινναθάρεως, ἑρμηνευεται, 
etc. 


(1) Deest in textu Hebrzo littera 3, quia deficit versus, qui ab illa incipere debebat, nempe TOw, 


id est Fidelis, ut advertunt Vatablus, et Simeon de Muis , aliique. Hunc autem versum necesse est, vel 
librariorum culpa excidisse , vel de industria ab Hebrzeis fuisse sublatum. Nam illum in textu Hebrzo 
originali antea exstitisse probat ordo litterarum alphabeti Hebraici , certoque confirmat versio Septua- 
ginta , alieque Gracs versiones; et praeter Vulgatam, qui? ex Septuaginta sumpta est, etiam Arabica 
et Syriaca, qux: omnes versum illum habent, et consequenter in codicibus Hebrszis , unde adornate 
sunt, legerunt. Quáre merito contra Masoretazum veneratores inquit Grotius : Quomodo ad liec ΥΕΕΡΟΚ- 
debunt, qui no; jubent per omnia Masoretarum stare decretis ? Et. insuper hac de re digna quidem obser- 
valione sunt, quz aduotat Clarius referens : veteres Hebraeos dixisse tempore Messie hunc. versum, qwi 
(ui. deerat, reponendum quod. cernimus, ait, factum. 
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96. Δίχαιος Κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, 

$1. Καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 

38. [ Koo] Ἑγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἑπιχαλουμέ- 
νοις αὐτὸν, 

39. Πᾶσι τοις ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἓν ἁἀληθείᾳ. 

40. [.Ρής ] θέληµα τῶν φοδουµένων αὐτὸν ποιῄσει, 

41. Καὶ τῆς δεῄσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται, xal σώ- 
σει αὐτούς. 

42. [Σέμ] Φυλάσσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶν- 
τας αὐτὸν, 

45. Καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει, 

44. [ θαῦ ] Αἴνεσιν Κυρίου λαλήσει τὸ στόµα µου, 

45. Καὶ εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, 

46. El; τὸν αἰῶνα xaX εἰς «bv αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLIV. 
A $6. [y] Justus Dominus in omnibus viis suis, 
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51. Et sanctus in omnibus operibus suis. 

$8. [p Kopb] Prope est Dominus omnibus invo- 
cantibus eum, 

39. Omnibus invocantibus eum in veritate. 

40. [4 Res] Voluntatem timentium se faciet , 

41. Et depreeationem eorum exaudiet , et salvos 
faciet eos. 

42. [Ὁ Sem] Custodit Dominus omnes diligentes se, 

45. Et omnes peccatores disperdet. 

44. [n Thau] Laudationem Domini loquetur os 
meum, 

45. Et benedicat omnis caro nomini sancto ejus, 


46. In s$xculum, et in seculum szculi. 


ATHANASII INTERPRETA TIO. 


96. 'À6aphc ἓν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ - Da- B. 96. Non onerosus in omnibus praeceptis suis: 


ρεῖαι γὰρ οὐκ εἰσίν (4). 

$7. Καὶ ἐπαινεθήσεται ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὖ- 
τοῦ (2). 

38. Μόνον εἰ θεάσηταί (5) τινα μέλλοντα ἀἆνα- 
θοᾷν πρὸς αὐτὸν, εὐθέως παραγίνεται αὐτὸς πρὸς 
αὐτόν d$ συλλαθὴ γὰρ fj λεγοµένη Kop ἑρμηνεύεται 
ἐχχροῦμα, τουτέστιν ἀναθόησις. 

39. Πᾶσι τοῖς x πίστεως ἁδιακρίτως αὐτὸν ἐπι- 
χαλουµένοις. 

40. Ἡ συλλαθὴ dj παραχειµένη τῷ στίχῳ fj λεγο- 
µένη "Pic ἑρμηνεύεται χεφα.ὴ (4), χαὶ ὁρατός * 
σωτηρία ουν ἐστι τοῖς φοθουµένοις αὐτὸν, xal γνω- 
στὸς αὐτοῖς πάλιν ἔσεται ὁ Κύριος. 

41. Καὶ τὴν ἀναθόησιν, ἣν ποιοῦνται νυχτὸς xat 


nam graves non sunt. . 
5]. Et laudabitur in omnibus operibus suis. 


$8. Si solum viderit aliquem, qui clamaturus 
sit ad eum, statim advenit ipse ad illum : syllaba 
enim dicta Coph interpretatur sonus, hoc est cla- 


mor. 
$9. Omnibus ex fide non ficta eum invocantibus. 


40. Syllaba versui apposita, qu: dicitur Ae$ 
interpretatur caput et visibilis : salus igitur est 
timentibus eum, et notus ipsis rursum Dominus 


erit. 
41. Et clamorem, quem emittunt nocte atque die, 


ἡμέρας ἐχφυγεῖν τὴν µέλλουσαν χρίσιν, πληρώσει ὁ 6 ut fugiant venturum judicium, exaudiet Dominus; 


Kóptoz* ἀξιώσει γὰρ (5) αὐτοὺς τῆς αἰωνίου χάριτος. 

42. Ἡ συλλαθὴ ἡ παραχειµένη τῷ στίχῳ, freie 
(60) Εστὶν Zàp, ἑρμηνεύεται ὄγομα ' τὸ ὄνομα οὖν 
τοῦ Κυρίου ἐπιχεχλημένον ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐ- 
τὸν φυλάττει αὑτούς. 

45. Παραδώσει τῷ αἰωνίῳ πυρ[. 

AM. Ἡ τῷ στίχῳ παραχειµένη συλλαθὴ fj λεγο- 
µένη θαῦ (1) ἑρμηνεύεται σηµεῖον, xaX κ.λίσις , f) 
συντεέλεια * τὴν δόξαν οὖν τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, xal 
«ἣν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος ἐν τῷ ψαλμῷ, λέγει, δι- 
ηγήσομαι, 

45. Καὶ δοξαζέτυ δι’ ἔργων ἀγαθῶν πᾶς ἄνθρω- 
πος τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὑτοῦ. 

46. Καὶ ἐν τῷ νῦν καὶ ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνε. 


nam donabit eos gratia ceterna. 

49. Syllaba versui apposita , quz est Sem , inter- 
pretatur nomen : nomen igitur Domini invocatum 
super diligentes eum custodit illos. 


43. Tradet igni zterno. 

44. Syllaba versui ascripta, qu:e vocatur Tau, 
interpretatur signum et inclinatio, aut consummatio : 
gloriam igitur crucis sue , et consummationem sz- 
culi in psalmo, inquit, narrabo. 


45. Et glorificet operibus bonis omnis homo no» 
men sanctum ejus. 


p 46. Et nunc et in futuro szculo.- 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Αὐτοῦ, χαθὼς 6 ᾿Απόστολος λέγει ᾿ Καὶ αἱ ἐν- 
τολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσίν. 

(2) Tol; ἁγίοις αὐτοῦ. 

(3) Μόνον θεάσηται , etc., fj συλλαθὴ γὰρ fj διὰ 
τῆς χινναθάρεως, tj λεγοµένη, etc., ἔχχρουσμα, elc. 

(4) Ἑρμηνεύεται ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως συλλαθὴ 
f m. τ. στ. ἡ λ. Ῥής, κεφαλή, etc, οὖν ἔσται, etc., 


πάλιν ἔσται, etc. | 

(5) Πληρώσει, ὃς ἀξιώσει γάρ, etc. : 

(0) 'H συλλαθὴ ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως τῷ στίχῳ 
iru adn Ἶτις, etc. z 

(7) Ἡ διὰ τῆς κχινναθάρεως συλλαθὴ τῷ στἰχ 
παραχειµένη, ἡ λεγοµένη, θαν, etc., xai χλίσις, xa 
συντέλεια, elc. 
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Alleluia. Αοθαὶ εί Zacharie. PSAL. CXLV. 

1. Lauda, anima mea, Dominum, 

9. Laudabo Dominum in vita mea : 

9. Psallam Deo meo quandiu fuero. 

&. Nolite confidere in principibus, in fHiis ho- 
minum, in quibus non est salus. 

δ. Exibit spiritus ejus, 

6. Et revertetur in terram suam. 

7. In illa die peribunt omnes cogitationes ejus. 


8. Beatus , cujus Deus Jacob adjutor ejus : 

9. Spes ejus in Domino Deo ipsius, 

10. Qui fecit coelum et terram, mare et omnia 
qua in eis sunt : 


A Αλλη Aosta, Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου. YAA. PME. 


4. Atvet, fj φυχή µου, τὸν Κύριον, 

9, Λἰνέσω Κύριον ἓν τῇ Cof) µου’ 

9. Ψαλῶ τῷ cp µου ἕως ὑπάργχω. 

4. Μὴ ποποίθατε bx ἄρχοντάς, ἐπὶ (a) υἱοὺς av- 
θρώπων ofc οὐχ ἔστι σωτηρία. 

B. Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, 

6. Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ" 

7. Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ δια- 
λογισμοὶ αὐτοῦ. 

8. Μακάριος, οὗ à θεὺς Ἰαχκὼδ βοηθὸς αὐτοῦ” 

9. Ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὑτοῦ, ᾿ 

40. Τὸν ποιῄσαντα τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γην, τὴν 
θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς 


(a) Vers. 5. Καὶ ἐπὶ υἱούς, ete. V. 6. Ἐξελεύσεται, etc., ἀποστρέψει, etc., usque ad αὐτοῦ. V. 7. Ἑν 


Σχείνῃ, etc., οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ἡ προχειβένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): Ἀ.11η.λούῖα, Ἁγγαίου καὶ Ζαχαρίου * dAAnAoÓia οὖν ἑρμηνεύεττι 
αἰγέσατε, ὑμνήσατε cóvr ὄντα Θεόν Ἁγγαίου δὲ ἑρμηνεύεται ἑορτάζογτος. Ζαχαρίου δὲ ἑρμηνεύεῖαι 
víxn «έοντος. Αἰγέσατε οὖν τὴν ἑορτὴν τῶν παθηµάτων τοῦ λέοντος τοῦ νιχητοῦ, Ἰησοῦ τοῦ Κυρίον ἡμῶ». 
Aib xaX ὁ Προφήτης αὐτὸ τοῦτο ἄρχεται διὰ τοῦ λέγειν Αἴγει, ἡ Ψυχή µου. 

Titulus prepositus continet : Alleluia, Αρθαὶ, εἰ Zacharie : alleluia igitur interpretatur »auaate , et 
hymnum dicite Deo vero : Αφθαὶ autem interpretatur festum agentis : Zacharice vero interpretatur vício- 
rie leonis. Laudate igitur festum passionis leonis, qui victoriam retulit, Jesu Domini nostri. Propterea 
et Propheta ex hoc ipso exorditur dicendo : Lauda, anima mea, etc. 


1. Leudes dignas repende Domino tuo, qui red- p 1. Ἐπαίνους ἀξίου, ἀνάπεμπε τῷ Δεσπότῃ aov τῷ 


emit te proprio sanguine. 

2, 3. Laudabo eum, donec accipiat spiritum meum, 
et rursus postquam acceperit ipse spiritum meum, 
illic laudabo eum. 

4. Nolite eonfugere ad auxilium eorum, qui in 
sublimitate sunt, neque ad filios hominum , qui 
non possuBi se ipsos salvare, sed in illum spe- 
Tate, qui dictus est Filius hominis propter pro- 
priam humanitatem, Salvator autem cum sit gene- 
ris humani. 

5, 6. Uniuscujusque hominis morientis redit 
substantia in terram, ex qua sumpta est : ille au- 
tem Filias hominis, etiam postquam mortuus fuit 
propter nos, et incorruptus permansit nropria vir- 
tute, et mortuos vivificavit. 

1. In die judicii occulta hominum judicabit Deus, 
accusantibus cogitationibus unumquemque de ac- 
tionibus suis *. 

8. Beatus homo, cujus inseparabilis adjutor ejus 
est Deus. 

9. Et omnem suam curam projiciet in ipsum. 


10. Mare, et omnia qua in eis sunt, Creator vi- 
sibilium, et invisibilium omnium. 


* Rom. 11, 15, 16, 


ἐξαγοράσαντί σε τῷ ἰδίῳ αἵματι. 

9, 3. Ανυμνήσω αὐτὸν ἕως ἂν δέξηται τὸ πνεῦμά 
µου, xai πάλιν μετὰ τὸ δέξασθαι αὐτὸν τὸ πνεῦμά 
μου, ἐχεῖ ἀνυμνήσω αὐτόν. 

4. (2) Μη χαταφύγετε ἐπὶ τὴν βοήῄθειαν αὐτῶν iv 
ὑπεροχῇ ὄντων, μηδὲ ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, τοὺς pi 
δυναµένους ἑαυτοὺς σῶσαι ' ἁλλ᾽ ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἑλπίσατε 
τὸν λεγόµενον Υἱὸν ἀνθρώπου διὰ τὴν οἰχείαν φιλαν» 
θρωπίαν, Σωτῆρα δὲ ὄντα τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. 


5, 6. Ἑκάστου ἀνθρώπου τελευτήσαντος ὑποστρέ- 
φει ὑπόστασις εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφθη  ἐχεῖνος δὲ 
Yibg τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ μετὰ τὸ θανεῖν αὐτὸν δὲ 
ἡμᾶς, καὶ ἄφθαρτος διέµεινεν οἰχείᾳ δυνάμει, xal 


C τοὺς νεχροὺς ἐξωοποίησεν. 


Ἱ. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως τὰ χρυπτὰ τῶν àv- 
θρώπων κρινεῖ ὁ Bebe, κατηγορούντων τῶν λογισμῶν 
ἔχαστον (5) περὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

8. Μαχάριος ὁ ἄνθρωπος, οὗ ὁ Orbe vou ἀπελά- 
στου [ἀπέλαστος] βοηθὸς (4) αὐτοῦ ἔστιν. 

9. Καὶ πᾶσαν τὴν µέριμναν αὐτοῦ ἐπιῤῥίψει iz 
αὐτόν. 

10. Thv θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς, τὸν (5! 
Δημιουργὸν τῶν ἀοράτων xaX ὁρατῶν πάντων. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc. Ὑμνή- 
δατε τὺν K pios. yum etc. Ανέσατε οὖν, el: 
cat& τὴν ἑορτήν, etc., τοῦ νιχητοῦ, τουτέστιν Ἰησου 
εοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὡς xai ὁ, εἰο., ἄρχεται. Διὰ τοῦτο 

έχει’ Αἴνει, etc. 

(2) N. 4. Mh καταφύγητε ἐπὶ τὴν βοῄθειαν τῶν 
àv ὑπεροχῇ ὄντων Ν. 5. Μτδὲ πι, etc., usque ad 


ν 


Σωτηρα τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. :Ν. 0. Ἑκάστο, | 
elc., xai ἄρθαρτος ἔμεινεν, εἰς. 

(3) Ἑκάστου, etc. 

(4) ᾽Απλάστου λαοῦ βοηθός, etc. 
(b) N. 10. Incipit ab his verbis, τὸν δημιουργέή 
εἰς. 





411. Τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἰῶνα * 
12. Ποιοῦντα χρῖμα τοῖς ἀδικουμένοις * 
15. Διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι. 
14. Κύριος λύει πεπεδηµένους ᾽ 
15. Κύριος σοφοῖ τυφλούς * 
16. Κύριος ἀνορθοὶ χατεῤῥαγμένους * 
17. Κύριος ἀγατᾷ διχαίους * 
18. Κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους. 
19. Ὀρφανὸν xaX yfjpav ἀναλήψεται, 
20. Kat ὁδὺν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ. 
2]. Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ (a) θεός 
σου Σιὼνν 
23. El; vevckv χαὶ γενεάν. 
'AAA4nJovia. Ἁγγαίου καὶ Ζαχαρίου. ΑΛ. PMG*. 
{. Λινεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν φαλμός' 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLVI. 
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11. Qui custodit veritatem in saeculum : 
12. Facit judicium injuriam patientibus : 
10. Dat escam esurientibus. 

14. Dominus solvit compeditos : 

45. Dominus illuminat 6608 : 

16. Dominus erigit elisos : 

17. Dominus diligit justos : 

18. Dominus custodit advenas. 

19. Pupillum, et viduam suscipiet , 

20. Et vias peccatorum disperdet. 

21. Regnabit Dominus in szcula Deus tuus Sion, 


92. In generationem et generationem. 
Alleluia. Àggai et Zacharie. PSAL. CXLVI. 
1. Laudate Dominum , quoniam bonum est psal- 


(a) Vers. 22. Ὦ θεός σου, etc., usque ad καὶ γενεάν. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 


11. Τὸν ἀψευδῃ 8sby τὸν φρουροῦντα πᾶσαν καρδἰαν B 


τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

19. Ποιοῦντα ἐχδίχησιν χαὶ ἐν τῷ νῦν, xai ἓν τῷ 
μέλλοντι αἱἰῶνι τοῖς χαταπονουµένοις, 1) ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων, f| ὑπὸ τῶν ἑναντίων δυνάµεων. 

15, Τὸ μὲν ἰδιχὸν δἠλόν ἐστιν, ὅτι αὐτὸς τρέφει πᾶ- 
σαν σάρχα * ὅμως δὲ (1) xaX τοῦτο θεωρεῖτα;, ὅτι τοῖς 
ποθοῦσι τὴν χάριν αὐτοῦ πλουσίως αὐτὴν παρέχει. 


14. Τοὺς συνεσφιγµένους ὑπὸ τῶν ἰδίων (2) ἆμαρ- 
τιῶν ἁπαλλάττει αὐτοὺς διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. 

15. Τοὺς πεπηρωµένους (5) τὴν διάνοιαν σοφοῖ αὖ- 
τοὺς, οὗ thv σοφίαν τοῦ χόσµου τούτου, ἀλλά τὴν 
ἀνίχητον [ἀχκίνητον] χαὶ ἀτελεύτητον. 

10. Κύριος ἀνξγείρει τοὺς χαταπεσόντας iv ταῖς 
ἁμαρτίαις. 

41. Ὥστε χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ (4) θεῖναι ὑπὲρ αὐτῶν. 

48. Τοὺς προσφεύγοντας αὐτῷ σχέπει τῇ χάριτι 
αὐτοῦ. 

19. Τὸ μὲν εἰδικὸν δηλόν ἐστιν, ὅτι ὀρφανὸν καὶ 
χήραν ἀναλαμθάνεται περὶ δὲ τοῦ νεανίσχου λέγει, 
οὗ ἀνέστησεν ὁ Κύριος ἐν τῇ Nalv, xal τῆς τούτου 
μητρός. 

20. KaY πᾶσαν τὴν ἐπιθυμίαν, χαὶ τὴν ἁπάτην, 
χαὶ τὴν διδασχαλίαν τῶν ἀρχόντων τοῦ αἱῶνος τούτου 
συντελέσει. 

21, 92. (5) ᾽Ατελευτήτως ὁ Θεός σου fj ἄνω Ἱε- 
ρουσαλημ,, ἔνθα τὸ ἐπουράνιον θυσιαστήριον ὑπάρχει' 
Σιὼν γὰρ ἑρμηνεύεται τόπος ὅπου ἡ σχηγη, τουτ- 
ἐστιν ὅπου τὸ ἐπουράνιον θυσιαστήριον. 


41. Qui verax Deus est custodiens corda omnia 
sanctorum suorum. 

19. Vindicans, et in praesenti, et in futuro sz- 
culo afflictos, aut ab hominibus, auta contrariis 
potestatibus. 

15. Proprius quidem sensus manifestus est, quod 
ipse omnem carnem alit : verumtamen íd allegorice 
etiam explicari potest, quod desiderantibus gra- 
tiam suam abundanter ipsam exhibet. 

14. Constrictos a propriis peccatis liberat eos 
gratia sua. 

15. Mente excexcatos sapientes reddit eos, non 
sapientia bujus mundi, sed insuperabili [immuta- 
bili] et zeterna. 

16. Dominus erigit :apsos in peccata. 


17. Adeo ut et animam suam pro ipsis posuerit. 
48. Confugientes ad ipsum protegit gratia sua. 


19. Sensvs quidem proprius manifestus est, quod 
pupilli et viduz curam suseipit : allegorice autem 
loquitur de juvene, quem Dominus suscitavit in 
urbe Nain, et de illius matre. 

20. Et omnem concupiscentiam , et deceptionem 
et doctrinam principum hujus szculi conflciet. 


21, 92. 1n xtternum Deus tuus superna Jerusalem, 
wbi supercoeleste altare exsistit ; Sion enim inter- 
pretatur locus. ubi tabernaculum , hoc est ubi su- 


p percoleste altare, 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (6): "AAAmAoUIa, Ἁγγαίου καὶ Ζαχαρίου * dAAnAoUta οὖν ἁρμηνεύε- 
Titulus prepositus continet : Alleluia , Aggei , et Ζαε[ιατία : alleluia igitur interpretatur laus εἰ hym- 


4. Alvetve τὸν Κύριον, ὅτι i00 τῷ θΘεῷ τὸ φάλ- 


λειν (7) αὐτῷ. 


1. Laudate Dominum , quoniam jucundum est 
Deo, ut ipsi psallatur. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Aé deest. 

(2) Ἰδίων deest. 

(3) Πεπορωμµένους leg. videtur πεπηρωµένους. 
(4) Αὐτῶν, leg. αὐτοῦ. 


(b) N. 3241. ᾽Ατελευτήτως. Ν. 22. Ὁ θεὺς ἡ ávo, 


Ῥλτεοι. Gg. XXVII. 


elc., τουτέστιεν τόπος, ὅπου, etc. 
(6) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc., ἕρμη- 
νεύεται μνήμη Κυρίου, etc., αἶνος, Όμνος τῷ θεᾷ 
τῷ ὄντι παρά, etc. 
(7) ἩὙάλαι, etc, 
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9. Deo nostro sit jucunda laudatio. 

9. JEdificans Jerusalem Dominus : 

4. Dispersiones Israelis congregabit. 

5. Qui sanat contritos corde; 

6. Et alligat contritiones eorum, 

1. Qui numerat multitudinem stellarum , 
8. Et omnibus eis nomina vocat. 
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9. Οἰκοδομῶν Ἱερουσαλὴμ ὁ Κύριος" 

9. Τὰς διασπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιουνάξει. 

5. Ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρδίαν 
6. Καὶ δεσμεύων τὰ συντρἰµμµατα αὐτῶν. 

7. Ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, 

8. Καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


ται αἶνος καὶ Syvoc* Ἁγγαίου δὲ ἑρμηνεύεται ἑορτάζοντος * Ζαχαρίου δὲ ἑρμηνεύεται µ»ήμης Κυρίου. 
Σαφῶς οὖν τοῦτο λέγει, αἶνος xai ὕῦμνος τῷ ὄντι θεῷ παρὰ τοῦ ἑορτάζοντος λαοῦ τὴν μνήμην τῶν παθηµά- 


των αὐτοῦ. 


nus : Aggei autem | festum agentis : Ζαεματία autem interpretatur memorie Domini. Aperte igitur hoc si- 
gnificat, laus et bymnus Deo vero a populo, qui festum agit memoriz passionis ejus. 


9. Delectabitur enim hujusmodi laude Deus. 

9. Jerusalem interpretatur visio pacis, quale est 
cor fidele : singula igitur hujusmodi corda zdifi- 
. eat Dominus. Verumenimvero supernam Jerusa- 
lem ipse zdificavit; et multitudo angelorum dici- 
tur Jerusalem , et omnibus manifestum est, quod 
jpse eos :edilicat domum spiritualem , quemadmo- 
dum inquit apostolus !*, 

4. Dispersa membra sanctorum, hoc est populos, 
qui ex Judzis sunt, et qui ex gentibus, congrega- 
bit per passionem suam. Aliam eliam interpretatio- 
nem hujus versus dicam. lsrael interpretatur vi- 
dens Deum : mentis igitur videntis eum omnem 
captivitatem congregabit, et in suam liberam po- 
iestatem ipsam restituet. 


B 2. Τερφθήσεται γὰρ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ αἰνέσει ὁ θεός. 


$. Ἱερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰρήνης, 
ὅπερ ὑπάρχει χαρδία πιστὴ * ἑχάστην οὖν τοιαύτην 
καρδίαν οἰχοδομεῖ ὁ Κύριος. Ὅμως δὲ (1) τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ αὐτὸς ἐδημιούργησε, χαὶ τὸ πλῆθος δὲ 
τῶν ἀγγέλων λέγεται Ἱερουσαλὴμ. xai δηλόν ἔστι πᾶ- 
σι, ὄτιπερ αὐτὸς αὐτοὺς οἰκοδομεῖ οἶχον πνευματιχὸν, 
καθὼς (2) εἶπεν ὁ Απόστολος. 

4. Τὰ διεσχορπιαµένα µέλη τῶν ἁγίων, τουτέστ. 
τοὺς ἐς Ἰουδαίων aoug, xai τοὺς ἐξ ἐθνῶν , ἐπι- 
συνάξει διὰ τοῦ πάθους αὑτοῦ. Καὶ ἄλλην δὲ τῷ αὖ- 
τῷ στίχῳ ἑρμηνείαν λέξοµεν. Ἱσραὴ.ἲ (5) ἑρμηνεύεται 
ὁρῶν θεόν ' τῆς διανοίας οὖν τῆς ὁρώσης αὐτὸν πᾶ- 
σαν αἰχμαλωσίαν ἐπισυνάξει, xaX εἰς τὴν αὐτῆς αὐτ- 
εξουσιότητα αὐτὸν ἁποχαταστήσει. 


Interpretatio versiculi quinti usque ad decimum octavum non exstat in cod. Barb. 
$, 6. Et concupiscentias eorum conterentes C — 5, 6. Καὶ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν τὰς πρότερον 


antea corda hominum alligans vinculis zternis , et 
4radens igni zterBo , hoc est contrarias potestates. 


7, 8. Manifestum quidem est, quod ipse ut 
factor, novit quantitatem earum stellarum , quas 
fecit. De sanctis etiam allegorice explicari possunt, 
qua de stellarum numero dicuntur; similiter enim 
et horum numerum agnoscit. Nisi enim pravideret 

«qus »it eorum quantitas , non przparasset ipsis ci- 
vitatem , quz» posset eos excipere. Nimmerans igitur 
4multitudinem stellarum, perspiciens et probans 
quale charisma , et quantum possit unusqnisque 
sanctorum accipere , et ita exhibens. Deinde sequi- 
tur in psalmo : Et omnibus eis nomina vocans : mos 
enim in Ecclesia es! sanctos suos alios quidem vo- 
€are apostolos, alios autem prophetas , alios autem 
magistros ; deinde lectores, deinde interpretes Scri- 
pturarum ex una lingua in aliam. Hic igitur mos est, 
inquam, omnibus eis nomina vocans (a). 


19. Petr. 1, 5. 


συντριδούσας τὰς xapblac τῶν ἀνθρώπων δεσµεύων 
δεσμοῖς ἀῑδίοις, χαὶ παραδιδοὺς τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, τοὺτ- 
έστι τὰς ἑναντίας δυνάμεις. 

71,8. Δηλον μὲν ἐστιν, ὅτι, ὡς πεποιηχὼς, οἷὸς 
τὴν ποσότητα ὧν πεποίηχεν. Καὶ εἰς τοὺς ἁγίους δὲ 
θεωρεῖται ὁ τούτων ἀριθμὸὺς, χαὶ ὁμοίως πάλιν xat αὖ 
τῶν γινώσκει τὸν ἀριθμόν. El p γὰρ προῖδῃ (6) πόστ 
ἔσται fj ποσότης αὐτῶν, οὐχ ἂν προητοίµασεν αὗτοῖς 
πόλιν τὴν δυναµένην αὐτοὺς δέξασθαι. Ὁ ἁριθμῶν 
οὖν πλήθη ἄστρων , ὁ θεωρῶν xaX δοχιµάζων ποῖον 
χάρισμα, χαὶ πόσον δύναται δέξασθαι ἕκαστος τῶν 
ἁγίων, xaX οὕτω παρέχων. Εἶτα, Καὶ πᾶσιυν αὑτοῖς 
ὀγόματα κα.λῶν' ἔθνος γὰρ ἓν τῇ Ἐχκλησίᾳ τοὺς 
ἁγίους αὐτῆς τοὺς μὲν ἁποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, 
τοὺς δὲ διδασχάλους, εἶτα δυνάµεις, οἵτινες ὑ πάρχου- 
σιν οἱ διάχονοι  εἶτα τοὺς ἐπιτελοῦντας τὰς ἰάτεις : 
εἶτα ἀναγνώστας, εἶτα τοὺς ἑρμηνεύοντας ἀπὸ τῆσδε 
τῆς γλώσσης εἰς τήνδε τὰς Τραφάς. Τοῦτο οὖν ἐστι 
τὸ, πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα xaXov. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


1) Kal pro δέ. 
9) Καθῶς εἶπεν ὁ Απόστολος, desunt haec ultima 
verba in cod. 


(5) Ἱσραὴἡλ Υὰρ ἑρμηνεύεται νοῦς ὁρῶν, etc., ab- 
τὴν ἀποχαταστήσει. 
(63) L., προῄδει. Epi. 


(ο) Ex hujusmodi autem loquendi ratione , qua hoc loco interpres noster varios sanctorum fideliam 
ordines in B. Pauli Epistolis expressos refert, quisque rerum ecclesiasticarum peritus ejus vetustatem 
cenjicere potest, tum etiam ex iis qux in explicatione vers. 12, psal. xxvi, leguntur : nempe bapti«sterium 
fuisse locum occultum in ecclesia. Nam primis Ecclesie szculis et. in ipsa urbe Alexandria baptisterium 
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9. Μέγας (a) ὁ Κύριος ἡμῶν, A 9. Magnus Dominus noster, 

40. Καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, 10. Et magna virtus cjus, 

44. Καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός. 41. Et sapientie ejus non est numerus. 
19. ᾽Αναλαμθάνων πραεῖς ὁ Küptog: 19. Suscipiens mansuetos Dominus : 

45. Ταπεινῶν δὲ ἁμαρτωλοὺς ἕως τῆς γῆς. 15. Humilians autem peccatores usque ad terram. 
44. Ἑξάρξατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει ᾿ 14. Pracinite Domino in confessione : 

45. Ψάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν ἓν χιθάρᾳ. 15. Psallite Deo nostro in cithara. 

46. Tip περιθάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, 16. Qui operit ccelum nubibus , 

11. Ti ἑτοιμάνοντι τῇ 1] ὑετόν. 17. Et parat terrze pluviam. 

18. Ti ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι χόρτον, 48. Qui producit in montibus fenum, 

49. Καὶ χλόην τῇ δουλεἰᾷ τῶν ἀνθρύπων. 19. Et herbam servituti hominum. 

90. Διδόντι τοῖς χτήνεσι τροφὴν αὑτῶν, 30. Qui dat jumentis escam ipsorum , 

91. Καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν χοράχων τοῖς ἐπικαλου- 21. Et pullis corvorum invocantibus eum. 


pévotg αὐτόν. 

(a) Vers. 9. Μέγας, etc., usque ad αὐτοῦ. Vers. 10. Καὶ τῆς, etc. Vers. 14. ᾽Αναλαμθάνων, etc. Vers. 
19. Ταπεινῶν, etc., ἕως γῆς, et sic deinceps in cod. vers. recensentur. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

9,10. 'O διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ κχαταργήσας τὺν B 9, 10. Qui per mortem suam profligavit eurn, 
τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστε τὸν διάθολον. — qui mortis imperium habebat, hoc est. diabolum. 

41. Ὢ βάθος zJAo)vtov, καὶ σοφίας, xal yvà- 34. O altitudo divitiarum, et sapientie, et scien- 
σεως 8600! ὡς ἀγεξερεύγητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, — tie Dei! quam imperscrutabilia sunt judicia ejus , et 
καὶ ἀγεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Τίς γὰρ Erro — investigabiles vice ejus ! Quis enim novit mentem Do- 
νοῦν Κυρίου; fj vic σύμδου.Ίος αὐτοῦ ἐγένετο; — mini, et quis consiliarius ejus (uit *'1 Nam cum Patre 
σὺν τῷ Πατρὶ γὰρ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι βουλευσά- — et cum Spiritu sancto inito consilio, morti traditus 


µενος, θανατωθεὶς ἐζωοποίησε τοὺς νεκρούς. mortuos vivificavit. 
19. Προσχαλεῖται πρὸς ἑαυτὸν τοὺς μὴ ἀνθ- 12. Advocat ad se ipsum non adversantes pre- 
ισταµένους τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ. ceptis suis. 


15. Παραδοὺς δὲ τὸν διάδολον τηρεῖσθαι, xal τοὺς 15. Tradidit autem diabolum, et angelos ejus, 
ἀγγέλους αὐτοῦ, xal τοὺς πειθοµένους αὐτοῖς iv — et obedientes ipsis, ut custodirentur in inferioribus 


τοῖς χατωτάτοις τῆς Ὑῆς. terra. 

44. Διανοίξατε τὰς xapblag ὑμῶν τῷ Κνρίῳ, 14. Aperite corda vestra Domino, confitentes 
ἐξομολογούμενοι αὑτῷ. ipsi. 

15. ἹΝεχρώσαντες τὰ µέλη ὑμῶν, δοξάσατε αὐτὸν C — 15. Mortificantes membra vestra, glorificate eum 
ἓν αὐτοῖς. — in ipsis. 

46. Τῷ oxéxov:t τὸν χορὸν τῶν ἁγίων αὐτοῦ bv 16. Qui protegit chorum sanctorum ejus in ἆο-- 


τοῖς χαρίσµασιν τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Καὶ ἄλλως — nis Spiritus sancti. Et aliter quidem explicabimus, 
δὴ λέξωμεν: Τὸν πληροῦντα τὸν παράδεισων τῶν — dicendo : Qui implet paradisum sanctis suis. 
ἁγίων αὐτοῦ. 


47. TQ εὐτρεπίζοντι τὸ χήρυγµα αὐτοῦ τῇ οἱ- 47. Qui praeparat predicationem suam univer- 
χουµένῃ. "Όμως xai ἄλλως λέξωμεν. Ti ἑτοίμως — $2 terre. Verumtamen et aliter explicando dice: 
παρέχοντι χαρδίᾳ πιστῇ τὴν χάριν αὐτοῦ. mus : Qui prompte exhibet cordi fideli gratiam suam. 

48. (4) Τὰ ἄνθη τῶν χαρισµάτων αὐτοῦ ἐν τοῖς 18. Flores ejus charismatum in gentibus. 
ἔθνεσιν. 

49. Καὶ τὰ λόγια αὐτοῦ εἰς ἀνάπανσιν ταῖς φυχαῖς 19. Et eloquia ejus in. requiem animis et mem- 
xa τοῖς µέλεσι τῶν ἀνθρώπων. bris hominum. : 

90. Διδόντι τοῖς ἀσυνέτοις σύνεσιν τοῦ µεταλαµ- 20. Qui dat insipientibus intellectum ad compre- 
θάνειν τῶν προσταγµάτων αὐτοῦ τῶν ζωοποιούντων D hendenda ejus przecepta , quibus vivificantur. 
αὐτούς. 

91. Καὶ τοῖς τῶν μεμελανωμένων xaX ἀχαθάρτων 21. Et filiis gentium, quz denigratze et immundeze 
ἑθνῶν τέχνοις διδοὺς τροφὴν τὴν χάριν αὐτοῦ, volg — sunt, clamantibus ad eum per fidem in cibum era- 
διὰ τῆς πίστεως ἀναθοῶσι πρὸς αὐτόν. tiam suam praebet. 


3 Kom. xi, 23. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


4) N. 17. Τῷ ἑξανατέλλοντι τὰ ἄνθη, etc. N. 18. τεταπεινωµένη, ete. εὐδοχεῖ χατοιχεῖν. Ν. 94. Καὶ 
Καϊτὰ ος. e N. 19. ο... iege » τ. Ts bo" &. 6. εἰ. δίκαιοι * ἐλπίζοντας (leg. ἐλτί- 
etc. N.20. Καὶ τῶν μεμελανωμένων, etc. N. 21. Oóx — Qouaw) δὲ, ὅτι διὰ τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ, elc. 
ἓν, etc. N. 22. Οὐδ τῷ, etc. N. 25. Αλ ἐν x. σ, καὶ "je ἀγαθότητος αὐτοῦ, etc 


fuisse locum ab ecclesia sejunctum et ecclesiam adeuntibus absconditum declarant potissimum ea , quz 
de czede Proterii episcopi Alexandrini ab Evagrio et Liberato diacono, aliisque tradita sunt. Scculo autem 
sexto certum est, baptisteria in propatulo et in narthece ecclesiz wdificata fuisse. 
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25. Nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 

24. Beneplacitum est Domino super timentes eum, 
95. Et in eis qui sperant super misericordia ejus. 
Alleluia. Aggaií et Zacharie, PSAL. CXLVII. 
1. Lauda, Hierusalem, Dominum, 

2. Lauda Deum tuum, Sion. 

$9. Quoniam confortavit seras portarum tuarum: 
4. Benedixit filiis tuis in te. 

5. Qui posuit (Ines tuos pacem, 

6. Lt adipe frumenti satiat tc. 


τα) Vciss. 24. in cod. Καὶ £v πᾶσι τοῖς, etc. 


8. ATHANASII OPP. PARS ill. 
22. Non in fortitudine equi voluntatem habebit : A 
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22. Οὐχ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει; 

25. 0ὐδὲ ἓν ταῖς χνήµαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχιεῖ. 

24. Εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τοῖς φοδουµένοις αὐτὸν, 
25. Καὶ ἓν (a) τοῖς ἑλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


'AAJ4nAovia. ᾿Αγγαίου xal Ζαχαρίου. YAA.PMZ'. 
4. Ἐπαίνει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, 
9. Αἴἵνει τὸν θεόν σον , Σιών. 
9. "Ότι ἑνίσχωσε τοὺς μοχλοὺς των πυλῶν σου" 
4. Εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου Ev cof. 
5. Ὁ τιθεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην, 
6. Καὶ στέἐαρ πνροῦ ἐμπιπλῶν σε. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


22. Non in fortitudine insipientis voluntatem habe- Β — 22. Οὐχ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἀσυνέτου θελήσει ἔνοι- 


bit, ut inbabitet gratia sua. 

25. Neque magnitudine, et corde cujusque de- 
lectatur. 

94. Sed in corde contrito et humiliato a timore 
suo beneplacitum est ei , et inhabitat. 

95. Et non in eis , qui confidunt in se ipsis quod 
sint justi ; scd in eis qui sperant, quod ob ejus boni- 
talem digni fient misericordia. 


χῆσαι τὴν χάριν αὐτοῦ. 

95. Ὀὺδὶ τῷ µεγέθει, χαὶ τῇ χαοδἰᾳ ἑκάστου τὲρ- 
πεται 

94. ἸΑλλ' ἐν χαρδίᾳ συντετριμμένῃ, τεταπεινωμέ- 
yr, ὑπὸ τοῦ φόθου αὐτοῦ εὑδοχεῖ, xal χατοιχεῖ. 

95. Καὶ ἐν τοῖς μὴ πεποιβόσιν ἐν ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶ 
δίχαιοι ἐλπίζοντας ' διὸ χαὶ. [ἀλλ᾽ Ev τοῖς ἐλπίζουσιν, 
ὅτι χαλ]διὰ τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ ἀξιωθήσονται ἑλέους. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (4): Α ληΛούῖα, 'Arralov καὶ Ζαχαρίου, ὡς προείρηχα, χαὶ πάλιν 
λέγω, ἆ 1 λη.Ίούῖα ἑρμηνεύεται αἰνεῖτε τὸν Θεόν * Ἁγγαίου δὲ ἑρμηνεύεται γίκη Aéorcoc Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, ἣν ἑποιήσατο διὰ τῆς παρουσίας xaX τῶν παθηµάτων αὐτοῦ. 

Titulus prepositus continet : Alleluia, ΑαΦαΐ et Ζαεματία : ut dixi, et rursus dico, alleluia interpre 
tatur laudate Deum : Aggreus autem interpretatur victoria Leonis Jesu Domini nostri, quam retulit adventu 


et passione sua. 


1. Visio pacis glorifica Dominum, hoc est Eccle. C 


sia ex gentibus, in qua visa est, et videtur pax to- 
tius mundi Dominus noster Jesus : Hierusalem euim 
interpretatur visio pacis. 

2. Lauda Deum tuum, Ecclesia ipsius, in qua est 
sanctuarium gratiz ejus : Sion enim interpretatur 
locus ubi tabernaculum. 

9. Quoniam corroboravit potentiam apostolorum, 
per quos omnes ingrediuntur ad te. 

4. Sanctificavit eos in ventre suo, hoc est in la- 
vacro. | 

5. Porte enim inferi non przvalebunt adversus 
te 33. 

6. Et adipe superccelestis frumenti satiat te, 


4. Ὄρασις τῆς εἰρήνης, δόξασον τὸν Κύριον, τουτ- 
ἐστιν dj ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησία , ἓν f ἑωράθη, xai ópi 
ται εἰρήνη (3) τοῦ παντὸς χόσµου ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἱησοῦς  Ἱερουσα.λἡμ γὰρ ἑρμηνεύεται ὅρασις εἰ 
pürnc. 

9. Αἴνει «bv Θεόν σου, fj αὐτοῦ (5) Ἐκχλησία, Iv 
θα τὸ ἀγίασμα τῆς χάριτος αὑτοῦ ἐστι. Σων yà( 
ἑρμηνεύεται τόπος ὅπου ἡ σκηγή. 

9. "Οτι ἐνεδυνάμωσε τὰς δυναστείας τῶν ἀποστό 
λων, δι ὧν πάντες εἱσέρχονται πρὺς a£. 

4. Ἠγίασεν αὐτοὺς ἐν τῇ Υαστρί σου, τουτέστιν b 
τῇ xoXup 618 pa. 

5. Πύλαι γὰρ ἆδου οὗ χατασχύτσουσί σε (4). 


6. Καὶ τὸ στἐαρ τοῦ ἑπουρανίου σίτου ἐμπιπλῶν 


quod moritur in terra, et germinare facit spicas D σε, τοῦ ἀποθανόντος &v τῇ yf, χαὶ (5) ἀνατείλαντος 


61148 in toto mundo !*. 


** Matth. xvi, 18. !* Joan. xii, 24, 25, 


τοὺς στάχυας αὐτοῦ Ev ὅλῳ τῷ κόσµῳ. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἡ διὰ τῆς χινναθάρεως περιέχει, etc., ὡς προει- 
β κα μεν, etc., αἰνεῖτε, ὑμνεῖτε τὸν ὄντα θεόν. ᾽Αγγαίου 

ἑρμηνεύξται ἑορτάζοντος ' Ζαχαρ/ου δὲ ἑρμηνεύεται 
νίχη λέοντος, etc. 


(2) Ἡ εἰρήνη, etc. 

(3) Αὐτοῦ τὸῦ Θεοῦ Ἐχχλησία, etc, 
(4) Κατισχύσουσί σου. 

(9) Εἰς τὴν γῆν, xal, etc. 


-. 
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1. Ὁ ἀπαστέλλων τὸ λόχιον αὑτοῦ τῇ Υῇ" 

8. Ἔως τάχους δραμεῖτχι ὁ λόγος αὐτοῦ. 

9. Διδόντος χιόνα αὐτοῦ ᾠσεὶ ἔριον 

10. Ὁμίχλην ὡσεῖὶ σποδὸν πάσαοντος. 

44. Βάλλοντος χρύσταλλον αὐτοῦ ὡσεὶ φωμούς ' 
12. Κατὰ πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 
15. Ἐξαποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ, χαὶ τήξει aot 
14. Πνεύσει τὸ πνεῦμα αὑτοῦ, καὶ ῥυήσεται ὕδατα. 
15. Ὁ ἀπαγγέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῷ Ἰαχὼθ, 
16. Δικαιώματα χαὶ χρίµατα αὐτοῦ τῷ Ἱσραήλ. 
11. Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει. 

18. Καὶ τὰ χρίµατα αὐτοῦ οὐκ ἑἐδήλωσεν αὐτοῖς. 


ΡΕ TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLVIL 
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A T. Qui emittit eloquium suur terra : 


8. Velociter currit sermo ejus. 

9. Qui dat nivem sicut lanam : 

10. Nebulam sicut cinerem spargit. 

11. Mittit crystallum suum sicut buccellas : 
12. Ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? 
15. Emittet,eloquium suum, et liquefaciet ea : 
14. Flabit spiritus ejus, et fluent aqua. 

15. Qui annuntiat verbum suum Jacob : 

16. Justitias et judicia sua Israel. 

17. Non fecit taliter omni nationi, 

18. Et judicia sua non maniiestavit eis, 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


7, 8. (1) 'O ἁποστέλλων τὸ κήρυγμα αὐτοῦ διὰ 
τῶν προφητῶν τῆς συναγωγῆς τῇ Ynivr, [τῇ γή], ἕως, 
τοῦ χόσµου τοῦ ἐν τάχει παριόντος, χηρυχθήσεται ὁ 
λόγος αὐτοῦ. 

9. Τὸ χαθαρὺν (2) τοῦ λόχου λέγει xaX ἁπαλὸν 
τοῖς βουλοµένοις, xai ὄτιπερ τοῖς ἐπιμελῶς ἐργαζο- 
μένοις λόγον vivexat , ὡς ἀπὸ ἑρέας, περιδόλαιον τῇ 
vox. | 

10. Τὸ λεπτότατον καὶ δυσνόητον ἐν τοῖς λόγοις αὖ- 
του ἐγχείμενον δηλοῖ - ὄτιπερ τὰ πλησίον ὄντα τοῦ 
ἀναγινώσκοντος λόγια οὐ συγχωρεῖται 1j διάνοια αὖ- 
εοὗ καθορᾶν διὰ τὴν οὖσαν ἐν ἑαυτοῖς (27) λεπτότητα, 
ὥσπερ ὀμίχλης ἐπικειμένης &v αὐτοῖς ' χρεία οὖν ἵνα 
ἠνατείλῃ ἐν τῇ δ-ανοίᾳ ἥλιος δικαιοσύνης, xat παρ- 
αΥάγῃ (3) «tv ἐπιχειμένην ὀμίχλην, ἵν' οὕτω δυνηθῇ 


καθαρῳ τῷ ὄμματι τῆς καρδίας ἰδεῖν 6 ἀναγινώσχων C 


τὸν ἐγχείμενον νοῦν. 

11. Τὸ σχληρὸν τοῦ λόγου αὐτοῦ xai τηλαυγὲς, 
ὥσπερ τὸ κρύσταλλον * σηµαίνει δὲ (4) χαὶ τὸ ζωο- 
ποιοῦν αὐτοῦ. ὥσπερ ὁ φωμός. 

13. Τὸ φριχῶδες xai φοθερὸν τοῦ νόµου (5) ἐδή- 
λωσεν, ὡς νομίζω. 

19. Ἐξαποστελεῖ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ τὸν 
Άλιον τῆς διχαιοσύνης, καὶ διαλύσει αὐτὰ, ἑρμηνεύων 
ἡμῖν τὰ σχλτρὰ xa δυσνόητα τοῦ νόµου (6). 

14. Ἐπιφοιτήσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ Ey 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ῥεύσουσιν &x τῆς χοιλίας αὐτῶν 
ποταμοὶ ὕδατος ζῶντος. 

15. Ὁ φανερῶν «hv YUv αὐτοῦ τῷ λαῷ τῷ ἐσχά- 
ttp. Ἰακὼδ γὰρ ἑρμηνεύεται κρατών ἔσχατα. 

16. Καὶ τὰ προστάγµατα αὑτοῦ φανερῶν τοῖς ὁρῶ- 
σιν αὑτὸν τῇ διανοίᾳ. 

17. Ἔως γὰρ τῆς παρουσίας αὐτοῦ οὐχ ἐποίησεν 
οὕτω παντὶ ἔθνει, τὸ (7) τὸν λόγον αὐτοῦ ἀχοῦσαι 
ix στόµατός µου. 

18. Καὶ οὕτω τὰ χρἰµατα αὐτοῦ οὐκ ἑδήλωσεν, ὡς 
τοῖς ἐπ' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν πιστεύσασιν εἰς αὐτόν. 


ἓν Joan. vri, 28, 359. 


B 7,8. Qui emittit predicationem suam terrz, per 


prophetas synagogz, donec , mundo celeriter per- 
transeunte, przdicabitur sermo ejus. 


9. Puritatem sermonis ejus significat, et facilita- 
tem volentibus, et quod diligenter operantibus ser- 
monem fit anime eorum, veluti operimentum ex 
lana. 

10. Subtilitatem , et intelligendi difficultatem, 
quie in sermonibus ejus est, significat : quoniam 
cum prope legentem sint eloquia , non conceditur 
menti ipsius ea introspicere propter eorum subtili- 
tatem, perinde ac si nebula ea obtegeret ; opus est 
igitur, ut in mente exoriatur sol justitie, εἰ abigat 
incubantem nebulam, ut ita possit lector puro cor- 
dis oculo videre sensum latentem. 


11. Durum, ac dilucidum esse sermonem ejus, 
sicut erystallum : significat autem etiam vivificum 
esse, veluti buccellam. 

12. Ostendere voluit, ut puto, timendum ac tre- 
mendum esse sermonem ejus. 

15. Emittet Filium suum unigenitum solem ju- 
stitize, et dissolvet ea (hoc est eloquia interpretans 
nobis obscura et difficilia legis). 

14. Adveniet Spiritus sanctus ejus in homiues, 
et fluent ex ipsorum ventre flumina aqua viva !*. 


15. Qui manifestat Filium suum populo novis- 
simo. Jacob enim interpretatur tenens extrema. 

16. Et przcepta sua manifestat iis, qui mente 
eum vident. 

17. Usque enim ad adventum ejus nulli genti ita 
fecit, «t verbum suum ex ore ejus audirent. 


18. Neque ita judicia sua manifestavit, ut in υἱ- 
timis diebus credentibus in eum. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) N. 7. Ὁ αλλά ο τος c συν- 
α Iv. N. δ. Ἔως τοῦ χόσµου ἐν τάχει, etc. 
τς edha prn, leg. tamen vid. χαθαρὀν. j 
(93) L., αὑτοῖς. Epi. 
(5) Παραγαγεῖν, etc., χαοδίας ἐπιδεῖν, etc. 


4) Aé deest. 

(5) ToÀ νόµου ἑδήλωσε», ὡς λονίζοµαι. -— Δόγον 
in marg. cod. Barberin. 
(6) Βίου. : 
U TQ τόν, etc., στόματος αὐτοῦ. 
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Alleluia. Aggei εἰ Zacharie. PSAL. CXLVIII. A 'AAAnJov!a. 'Arraiov καὶ Ζαχαρίου. TAA. PMH. 
1. Laudate Dominum de coelis : . Αἰνεῖτε τὸν Κύριον &x τῶν οὐρανῶν * 

9. Laudate eum in excelsis. . Αἰνεῖτε αὐτὸν Ev τοῖς ὑψέστοις. 

9. Laudate eum, omnes angeli ejus. . Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες ol ἄγγελὸι αὐτοῦ. 

4. Laudate eum, omnes virtutes ejus. . Αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ * 

5. Laudate eum, sol et luna : . Αἰνεῖτε αὐτὸν, ἥλιος xat σελήνη " 

6. Laudate eum, omnes stelle et luinen. . Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντα τὰ ἄστρα χαὶ τὸ φῶς. 

7. Laudate eum, celi coelorum, . Αἱνεῖτε αὐτὸν, ol οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, 


-1 Q» Ct i Qt M μον 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ περιέχει (1) * Α.11ηλούῖα, ᾽Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου * εἵρηχα δὲ Τολλάχις, ὅτι τὸ 
ἁ 11η. Ἱούῖα ἑρμηνεύεται αἰγεῖτε τὸν Θεόν '᾽Α]γαίου δὲ ἑρμηνεύεται ἑορτάζογτος * Ζαχαρίου δὲ ἑρμηνεύεται 
µνησκομένη [μνημογευομένου] Κυρίου, καὶ πάλιν γίκη τοῦ .Ίέοντος. Οὐχοῦν alvoz θεῷ τῶν ἑορταζόντων 
τὴν μνήμην χαὶ τὴν νίχην τοῦ λεοντος, τουτέστι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν παρουσίαν χαὶ τὸ πάθος. 

Titulus praepositus continet : Alleluia, Αφηαί et Zacharie : sepius autem dixi quod alleluia interpre- 
tatur, laudate Deum : Aggari autem interpretatur, festum agentis : Ζαελατία autem interpretatur, qué me- 
mor est Domini atque etiam victoria leonis. Laus igitur Deo eorum qui festum agunt, recolentes memo- 


riam et victoriam leonis, hoc est, adventum et passionem Domini nostri Jesu Christi. 


4-4. Cum enim natus est Deus in terra propter D 


nostram salutem, clamaverunt de coelis , et ex ex- 
celsis omnes coelestes exercitus : Gloria in altissi- 
mis Deo, el in terra paz, in hominibus beneplaci- 
tum? ; similiter etiam quotidie laudant eum : quod 
&utem dicit nunc Propheta manifeste e Scriptura 


demonstratum est. Nimirum hic nobis indicavit 


glorificationem factam in ejus adventu a eoelesti 
exercitu, quemadmodum scriptum est. 


5, 6. Sensus quidem proprius manifestus est, quod 
scilicet ex aspectu, et ex eo quod prasstitutum sibi 
cursum conficiant, gloriam przbent factori suo : 
Ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vesirum , qui in calis est !**. Verumtamen, quod 
mystice significatur in versibus, de quibus agitur, 
certe ex titulo seu inscriptione intelligere licet : 
videlicet laudem, quam in passione sua ei przbue- 
runt luminaria et lux, indicavit nobis : cum enim 
confixus est in eruce, tenebris suffusa demonstra- 
runt, illum esse, qui ea creando effecerat , ut lux 
essent. | 

1. Manifeste etiam coli colorun laudaverunt 
eum, inclinantes quidem se ipsi ejus virtuti. in ejus 
ad nos adventu, et rursus se ipsi aperientes, cum 
a nobis reversus est, unde descendens inseparabilis 
manserat. Verumtamen aliam quoque mysticam ex- 
plicationem de hoc versu adducam tibi, cbarissime. 
Nam : Laudate eum, celi celorum : hoc est, apo- 
stoli omnibus sanctis sublimiores, laudate eum prz- 
dicatione vestra. 


* Luc. i, 14. !5* Matth. v, 10. 


4-4. 'Hy[xa γὰρ ἐτέχθη ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὴν ἡμε- 
τέραν σωτηρίαν ὁ θεὸς (2), ἀνεδόησαν Ex τῶν obpa- 
νῶν xal ἐκ τῶν ὑψίστων πᾶσαι αἱ οὑράνιαι στρατιαί ” 
Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν 
ἀνθρώποις εὐδυκία * ὁμοίως χαὶ xa0' ἑχάστην àv- 
υμνοῦσιν αὐτόν. Ὁ δὲ λέγει νῦν ὁ προφήτης , σαφῶς 
ἀπὸ τῆς ΓραφΏς ἀποδέδειχται ὅτι τὴν γενοµένην 
ὑπὸ τῆς οὐρανίου στρατιᾶς δοξολογίαν ἓπὶ Ίης map- 
ουσίας αὐτοῦ ἐδήλωσεν ἡμῖν ἐνταῦθα, χκαθὼς vé- 
γραπται. 

5, 6. Τὸ μὲν εἰδικὸν δΏλόν ἐστιν, ὅτι διὰ τῆς θέας, 
xa τοῦ τελεῖν αὐτὰ τὸν προσταχθέντα αὐτοῖς δρόµον, 
δοξάζουσιν αὐτὸν τὸν ποιῄσαντα τὰ αὑτά (5): "Οπως 
ἴδωσιν ὑμῶν τὰ xaAà ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐραγοῖς. Ὅμως τὸ εἰρη- 


; µένον ἐπὶ τοῦ προχειµένου, ὥς ἀπὸ τῆς ἐπιγραφης 


ἔστι συνιδεῖν, ὅτι τὴν Ev τῷ πάθει αὐτοῦ γενομένην 
αἴνεσιν ὑπὺ τῶν φωστήρων καὶ τοῦ φωτὸς ἑδήλωσεν 
ἡμῖν. ἠνίκα γὰρ ὑπῆρχε πεπηγὼς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
σχοτισθέντα ἀπέδειξαν ἐχεῖνον τὸν τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ εἶναι αὐτὰ φῶς δημιουργβσαντα. 


7. Σαφῶς xai οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν ᾖνεσαν (5 
αὐτὸν, χλίναντες μὲν ἑαυτοὺς τῇ αὐτοῦ δυνάμει ἐν τῇ 
πρὺς ἡμᾶς ἐπιδημίᾳ, ἀνεῳφγότες δὲ πάλιν αὐτῷ, ὅταν 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἀνῄε:, ὅθεν κατελθὼν ἀχώριστος ἔμεινεν. 
"Ou.cg δὲ καὶ ἄλλην σοι παραγάγω θεωρίαν περὶ τοῦ- 
του, ἀγαπητέ ' Αἰνεῖτε γὰρ αὐτὸν, οἱ obpavol τῶν 
οὐρανῶν  τουτέστιν, οἱ ἁπόστολοι οἱ ὑφηλότεροι 
πάντων τῶν ἁγίων, αἰἱνέαατε αὐτὸν διὰ τοῦ κηρύγμα” 
τος ὑμῶν. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Ἡ διὰ τῆς κινναθάρεως περιέχει, ete. Elpf- 
xi ud δὲ πολλάχις, etc., αἰνεῖτε τὸν ὄντα θεόν. ᾽Αγ- 
γαίου δὲ ἑρμηνεύεται µνησχοµένου Κυρίου, xal πά- 
^U, elc., sed mel. alt. lect., ἑορτάζοντος, etc. 

(2) ὉὉ θεὺς αὐτῶν, elc., xaX ἐν τοῖς ὑφίστοις πᾶ- 
σαι, elc., ὅμως xai xaÜ' ἑχάστην ἁπαύστως iv- 
υμνοῦσυ, elc., καθὼς προγέγραπται. 


(5) Ποιβσαντα αὐτὰ , ὣς που πε p τῶν ἀνθρώπων 
εἴρηται, ὅπως ἴδωσιν., etc, xal δοξάσουσιν , etc.i, 
ἔστιν ὑμῖν ἰδεῖν, ὅτι, θἱο.. ἀπέδειξεν ἐχεῖνον, etc., 
τοῦ elvat σαφῶς δηµιουργήσαντα. 

(4) Δ.ῄνεσαν αὐτόν, etc. Όμως xal ἄλλην 59 
παράγω θεωρίαν περὶ τούτου, ὦ ἀγαπητέ, etc. 
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8. Καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, 
9. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου" 

10. "Οτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν » 

11. Αὐτὸς ἐνετείλατο, xat ἐχτίσθησαν. 

12. Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν alia, 

15. Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * 

14. Πρόσταγμα ἔθετο, xa οὐ παρελεύσεται. 
15. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον £x τῆς γῆς, 

16. Δράχοντες καὶ πᾶσαι ἄθυσσοι. 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CALVIIL - 
A 8. Et aqua que super colos, 
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9. Laudent nomen Domini : 

10. Quia ipse dixit, et facta sunt - 

11. Ipse mandavit, et creata sunt. 

12. Statuit ea in zeternum, 

15. Et in seculum szculi : 

14. Preceptum posuit, et non przteribit. 
15. Laudate Dominuni de terra, 

16, Dracones et omnes abyssi. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


8, 9. Τὸ μὲν ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν five- B 8, 9. Aqua quidem, qua super ccelos est laudavit 


σεν αὑτὸν ἐπὶ τοῦ Νῶε, σαφῶς ἀποδεῖξαν τὴν δύναμιν 
τοῦ Δημιουργοῦ, ὅτι προστάγµατι αὐτοῦ xai χατα- 
θέδηχεν εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἀνήχθη ἓν τῇ κοσµοποιίᾳ, 
καὶ πάλιν ἀναθέδηχε μετὰ τὸν καταχλυσμὸν, ὅθεν 
χατελήλυθεν, τουτέστιν ἐκ τῶν οὐρανῶν ' ὅμως τάχα 
νῦν εὑρήσεις τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 
[δουλοῦν] τὸ τοῦ βαπτίσματος ὕδωρ, τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς 
μὲν εὑρισχόμενον τῶν οὐρανῶν, ὡσανεὶ τῶν πεπι- 
στευχότων, ἐχχεόμενοι (4) δὲ πάλιν ἑαυτούς [ ἐχχεό- 
µενον δὲ ὑπὲρ αὐτούς]' ὡς γὰρ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπερ 

άνω τῶν οὐρανῶν κατέχλυσε, xal ἀπώλεσε πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς τοῦ θεοῦ ' οὕτω τὸ χαὶ τοῦ βαπτίσμα- 
τος εὑριαχόμενον ὑπεράνω, λέγω δὲ ὑπὲρ χεφαλῆς 


eum sub Noe, manifeste ostendens virtutem Crea- 

toris, quoniam precepto ejus et descendit in ter- 

ram , unde assumpta fuerat in mundi creatione ; et 
rursus ascendit post diluvium , unde venerat, hoc 
est e cellis; tamen forte nunc invenies aquam quae 
supra coelos est, esse [significare] aquam baptismi, 
qua supra caput quidem invenitur colorum , hoc. 
est credentium, effusa vero super ipsos. Nam sicut 
aqua, qua super celos est , submersit , et perdidit 
omnes Dei inimicos ; ita aqua baptismi inventa su- 
per, inquam, caput credentium, submergit et perdit 
contrarias potestates, quemad modum in diluvio fe- 
cit adversus iniquos aqua, qux super coelos est. 


τῶν πιστευσάντων, κατακλύξει xal ἀπόλλυσι τὰς ἑναντίας δυνάμεις» ὡς ἐν τῷ καταχλυσμῷ πεποίηκεν. 


ἐπὶ τοὺς ἀνόμους τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρβανῶν τὸ ὕδωρ. 


10. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν ἀναγεννηθῆναι αὐτοὺς δι Q 


ὕδατος χαὶ Πνεύματος. 

11. Λὐτὸς γὰρ ἐνετείλατο τοῖς ἁποστόλοις αὐτοῦ λέ- 
vov" Πορευθέγτες μαθητεύσατ» πἀάντατά ξθνη, βα- 
ατίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
Ylov, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xaX οὕτως ἄνεχαινο- 
ποιήθησαν ἐν τῷ βαπτίσµατι. 

12, 15. Δηλα μέν εἰσι τὰ περὶ τῶν εἰδιχῶν' ἡ δὲ 
προφητεία περὶ ὧν ἡμῖν ὁ λόγος ἑστὶν, δηλοῖ , ὅτι 
τοὺς ἐν τῷ βαπτίσµατι ὁ Ἱκύριος προσέταξε ζῆν 
ἀτελευτήτως, χαθὼς £v Εὐαγγελίῳ εἴρηκεν' Πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, xür ἁποθάνῃ, ζήσεται. 


14. Thv ἡμέραν τῆς διχαίας ἀνταποδόσεως. 

15. 16. Αἱ τοῦ ἐχθροῦ δυνάµεις αἱ ἕρπουσαι ἐπὶ 
τῆς Υῆς συντριθεῖσαι ὑπ αὐτοῦ, xat uh βουλόµεναι 
ὁμολοχεῖν τῆς ἀῑδίου θεότητος αὑτοῦ αὐθεντίαν τε 
χαὶ δύναμιν Boocat* "Ea, cl ἡμῖν xal col, Ἰησοῦ 
Χριστὲ Ylà τοῦ θεοῦ, ἦ.Ἴθες πρὸ καιροῦ àzxoAécat 
ἡμᾶς; καὶ ὅπως χριτὴν τοῦ μέλλοντος χαὶ μὴ βου- 
λόμεναι ὁμολογεῖν αὐτὸν, χαθὰ προείπαµεν. 


1 Matth. xxvir, 19. !** Joan. xi, 25. 


10. (a) Ipse euim dixit eos regenerandos esse. 
peraquam et Spiritum. , — 

41. Ipse enim praecipit apostolis suis dicens : 
Euntes docete omnes gentes, baplizantes eos. in. no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti !**, et ita 
renovati sunt in baptismo. 


12, 15. Mani(esta quidem sunt, qua&& ad sensum 
proprium spectant; prophetia autem earum rerum, 
de quibus nobis sermo est, significat, quod reunatos 
in baptismo, Dominus constituit, ut vivant in zeler- 
num, quemadmodum in Evangelio dixit : Qui cra- 
dit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet "5". 

14. Diem juste retributionis. 

45, 16. Potestates inimici repentes super terram 
contrit:» ab ipso, et nolentes confiteri zeternz di - 
vinitatis ejus auctoritatem et virtutem clamantes : 
Sine, quid nobis et tibi, Jesu Christe Fili Dei, ve- 
nisti ante tempus perdere nos !'? et tanquam judi- 
cem futuri nolentes etiam confiteri ipsum, ut prz- 


D diximus. 
1 Marc. 1, 25; Luc. iv, 25. 


Addenda εἰ corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ἐκχεόμενον δὲ πάλιν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς τὸ ὕδωρ 
7b ὑπεράνω, ete., οὕτως καὶ τὸ τοῦ βαπτίσματος, 


etc., λέγω δή, etc., ὡς Ev τῷ χαταχλυσμῷ πεποίη- 
χεν, eic. 


(a) Comment. a vers. 10, usque ad finem desideratur una cum. versiculis Psalmi, qui α[ιεγπαιῖπι cum 


interpretatione, qu& interlinearis est, seu. singulis psalmorum versiculis interposita, scripli sunt. [ntegra 
enim pagina deest in. codice. Sequens autem pagina incipit ab. his verbis commentarii, seu. interpretationis 
versicult quinti psalmi sequeniis CXLIX. 
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47. Ygnis grando, ni£, crystallum, spiritus pro- A 


cella, 
18. Qua faciunt verbum ejus, 
19. Montes et omnes colles, 
20. Ligna fructifera et omnes cedri, 
21. Bestie et universa pecora, 
22. Serpentes et volucres pennatz, 
35. Reges terra et omnes populi, 
24. Principes et omnes judices terra, 
25. Juvenes et virgines, 
26. Senes cum junioribus, 
21. Laudent nomen Domini : 
28. Quia exaltatum est nomen ejus solius. 


S. ATHANASII OPP. PARS ΠΠ. — EXEGÉTICA. 
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17. Πυρ, χάλαξα, χιὼν , κρύσταλλος, πνεῦιμα xat 
αιγίδος, 

18. Τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ, 

19. Τὰ ὄρη xaX πάντες οἱ βουνοὶ, 

20. Ἑύλα Χχαρποφόρα xat πᾶσαι χέδροι, 

21. Τὰ θηρία xai πάντα τὰ χτήνην 

23. Ἑρπετὰ xai πετεινὰ πτερωτὰ, 

95. Βασιλεῖς τῆς γῆς xai πάντες λαοὶ, 

24. "Apyovtec xai πάντες κριταὶ γῆς, 

25. Νεανίσχοι καὶ παρθένοι, 

20. Πρεσθύτεροι μετὰ νεωτέρων, 

21. Λἱνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου * 

28. "Utt ὑφώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


1", 18. Nimirum igni assimilati sunt sancti B 


apostoli comburentes contrarias potestates, quo- 
niam ex igne, qui hec omnia consumit, constituti 
sunt, et impleti sunt, hoc est Spiritu sancto. Simi- 
liter perinde ac grando sunt iidem apostoli, caden- 
tes enim super serpentes et scorpiones, et omnem 
inimici potestatem, conculcaverunt eos eorumque 
potentiam !* : nix autem etiam sunt propter cordis 
munditiem ; et crystallum quoque sunt propter eo- 
rum claritudinem et fldei firmitatem : itaque ignis, 
grando, nix, crystallum significant hoc loco apo- 
stolos, quemadmodum demonstratum est. Spiritum 
autem procelle invenies illum obtemperantem ei 
in fluctu maris, quando dicebant apostoli : Quis 
est hic, quia ei venti et mare obediunt ei !'*? de quo 
etiam Propheta dixit in libro Psalmorum ** : Et 
imperavit procelle, et stetit in aere, et siluerunt ftu- 
cius ejus. Apostoli igitur simul et ventus erant 
tunc in idipsum ; apostoli quidem spectantes mira- 
culum, ventus autem cedens verbo imperii : ideo 
subjicit de apostolis et spiritu tempestatis : Que 
faciunt verbum ejus. 


19, 20. Sublimes preceptis, et humiles corde 
facientes fructum justitis, et incorrupti perma- 
nentes, 

21. ln eremis viventes, el mansueti corde. 


22. Corpora et anima sanctorum. 

25. Episcopi, et omnes populi credentes. 
24. Presbyteri, et qui mundo renuntiarunt. 
25. Qui malo resistunt, et mundi sunt corde. 


26. Qui ante speraverunt in Christo, et cogni- 
tione perfecta aguntur, et florent in fide. 

27. Unanimiter omnes uno ore et uno corde 
Vudabunt nomen Domini. 

28. Quoniam nomen ejus demonstratum est 
omnium dominans. 


* Luc. x, 19. '*Matth. viu, 27. 


17, 48. Δηλονότι τῷ πυρὶ &olxaaty οἱ ἅγιοι ἀπό- 
στολοι, τὰς ἑναντίας δυνάµεις καταφλέγοντες " ἐπειδὲ 
χαὶ ix τοῦ πυρὸς ταῦτα πάντα καταναλίσχοντος ἑτά. 
χθησαν, xai ἐνεπληρώθησαν, τουτέστι Πνεύματος 
ἁγίου. Ὁμοίως xaX χάλαζα τυγχάνουσιν οἱ αὐτοὶ 
ἁπόστολοι * ἐμπίπτοντες γὰρ εἰς τοὺς ὄφεας xax σχορ- 
πίους, xal πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, κατεπά- 
τουν αὐτοὺς, χαὶ «hv αὐτῶν δύναμιν * χιὼν δὲ πάλιν 
ὑπάρχουσι διὰ τὸ χαθαρὸν αὐτῶν τῖς χαρδίας, 
xai χρύσταλλός εἰσι διὰ τὸ τηλαυγὲς αὐτῶν, xal 
ἰσχυρὸν τῆς πίστεως  οὐχοῦν πῦρ. χάλαζα, χιὼν, 
χρύσταλλος ὑπάρχουσιν ἐνταῦθα οἱ ἀπόστολοι, 
χαθὼς ἀποδέδειχται. Πνεῦμα δὲ καταιγίδας εὑρήσεις 
ἐχεῖνο τὸ ὑπαχοῦσαν αὐτῷ ἓν τῷ χλύδωνι τῆς θαλάσ- 
σης, ὅτε ἔλεγον οἱ ἀπόστολοι ΄ Τίς ἐστιν οὗτος, ὃτι 
xal ἄνεμοι, καὶ ἡ θάλασσα ὑπαχούουσο αὐτῷ; 
περὶ οὗ xal ὁ προφήτης ἔλεγεν ἐν βίθλῳ Ψαλμῶν : 
Καὶ ἐπέταξε τῇ καταιγίδι, καὶ ἔστη εἰς αὔραν, 
καὶ ἐσίγησαν τὰ κύματα αὐτῆς. Ol ἁπόστολοι οὖν 
ὁμοῦ, καὶ ὁ ἄνεμος ἣν ἐπαναυτὸν [ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ] τότε: 
οἱ μὲν ἀπόστολοι ἑωραχότες τὸ θαῦμα, ὁ δὲ ἄνεμος 
Ματαπτήδας τῷ λόγῳ τοῦ προστάγµατος: διὰ γὰρ 
τοῦτο ἐπάχει περὶ τῶν ἁἀποστόλων xal τοῦ πνεύμα- 
τος τῆς καταιγίδος' Τὰ ποιοῦγτα τὺν .Ίόγον αὐτοῦ. 

19, 90. Οἱ ὑψτλοὶ ταῖς ἐντολαῖς, xai ταπεινοὶ τῇ 
χαρδίᾳ, V ποιοῦντες χαρπὺν διχαιοσύνης, χα) ἄσηττοι 
διαµένον.ες. 

21. Ἐν ταῖς ἑρήμοις διαιτώµενοι, καὶ πραεῖς ^ij 
χαρδίᾳ. 

22. Τὰ σώματα χαὶ αἱ φυχαὶ των ἁγίων. 

25. Οἱ ἐπίσχοποι, χαὶ πάντες λαοὶ οἱ πιστεύοντες. 

24. Οἱ πρεσθύτεροι καὶ οἱ τῷ χόσμῳ ἀποταξάμενοι. 

25. Οἱ ἀνθιστάμενοι τῷ πονηρῷ, xal ἁγνὴν ἔχοντες 
τὴν χαρδίαν. 

26. Οἱ προηλπιχότες ἐν τῷ Χριστῷ, χαὶ τῇ γνώσει 
τελείως φερόµενοι, χαὶ οἱ ἀνθοῦντες περὶ τὴν πίστιν. 

21. Ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι, καὶ μιᾷ xapbi2 
ἀνυμνήῆσουσι τὸ ὄνομα Κυρίου πάντες. 

23. "Οτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπεδείχθη χυοιεῦον πάν- 


τωγ. 


1 Psal. cvi, 99. 
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29. Ἡ ἑξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς xal οὐρανοῦ, 
00. Καὶ ὑφώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ. 
51. Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, 
92. Τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴῇλ, λαῷ ἑυγίξοντι αὐτῷ. 
'AAAnAocvtia TAA. ΡΗθ.. 
1. "Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα xacvóv * 
2. Ἡ αἵνεσις αὐτοῦ ἐν ἐχχλησίᾳ ὁσίων. 
9. Εὐφρανθήτω "Iopat ἐπὶ τῷ ποιῄσαντι αὐτὸν, 
. |. Καὶ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ 
αὐτῶν. 
5. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν χορῷ, 


DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXLIX. 
A 929. Confessio ejus super terram et celum, 
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90. Et exaltabit cornu populi sui. 

οἱ. Hymnus omnibus sanctis ejus, 

52. Filiis Israel, populo appropinquanti sibi. 
Alleluia. PSAL. CXLIX. | 

1. Cantate Domino canticum novum : 

2. Laus ejus in ecclesia sanctorum. 

9. Litetur Israel in eo, qui fecit eum, 

4. Et filii Sion exsultent in rege suo. 


$. Laudent. nomen cjus in choro, 


ATHANASH INTERPRETATIO. 


99. Καὶ ἐπὶ γῆς γὰρ ὄντες αὐτῷ ἐξομολογούμεθα B — 29. Nam et in terra exsistentes peccata nostra 


τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xaY πάλιν ἓν οὐρανῷ πάντας 
ἡμᾶς δεῖ παραστῆΏναι τῷ Bast αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, 
χαθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. 

50. Καὶ τὴν βασιλείαν τοῦ λαοῦ ἀτελεύτητον ποιή- 
σει. 

51. Ἔπαινος πᾶσι τοῖς ὁσίοις. 

92. Toig υἱοῖς τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τῶν ὀρώντων 
αὐτὸν τῇ διανοίᾳ " τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύεται Ἱσραὶ]μ, 
ἀν Πρ ἐρῶν θεό». 


ipsi confilemur, et rursus in ΟΦΙο omnes nos 
oportet stare ante tribunal ipsius Christi, quemad- 
modum dixit Apostolus **. 

90. Et regnum populi efficiet sempiternum. 


$1. Laus omnibus sanctis. 

92. Filiis sanctorum apostolorum videntium 
eum mente; iia enim interpretatur lsrael, vir vi- 
dens Deum. 


Ἡ προχειµένη Emtygagt περιέχει’ AAAmnAovla, ὅπερ ἑρμηνεύεται alvécace, ὑμνήσατε τὸν ὄντα 


Θεόγ. 


Titulus pr:positus contiuet: Alleluia, quod interpretatur laudate, hymnum dicite Deo vero, 


4. Ὕμνον ἀναπέμφατε τῷ Κυρίῳ xafapóv: ὅμως C 


χαὶ ἄλλως νοεῖται ὁ αὐτὸς στίχος, ὅτι ὕμνον δόξης 
εἴπατε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τοῦ πάθους αὑτοῦ, ὃν οὐδεὶς 
&'pnxs τῶν ἔμπροσθεν γενεῶν, εἰ μὴ µόνον ἡμεῖς, οἱ 
θεασάµενοι xal ἀχούσαντες τὸν θεόν. 

2. Ἡ γὰρ αἵνεσις αὑτοῦ λέγεται ἓν ἐχκλῆσίᾳ 
ὁσίων, τουτέστιν ἐν συστροφῇῃ τῶν ἁγίων. "Opus καὶ 
ἄλλως νοεῖται ὁ αὐτὸν στίχος. «Ἡ αἴἵνεσις αὐτοῦ ἐν 
ταῖς χαρδίαις xat ἐν τοῖς µέλεσι τῶν ἁγίων' μεῖς 
γὰρ, Φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, γαὺς 650v ἐστε' xaX πἀ- 
Àtv* Obx οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν αές ἐστι 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πγεύματος, οὗ ἔχετε ἁπὸ Θεοῦ. 


9. Εὐφρανθήτω ὁ Aabg o πεφωτισµένος τὴν διά- 
νοιαν ἐπὶ τῷ Kuplto τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, xal ἐν ἀρχῇ 
xa Ev τῷ βαπτίσµατι' Ἱσραῇ. γὰρ ἑρμηνεύεται, 
ὡς πολλάκις εἰρήχαμεν, γοῦς ὁρῶν θεόν. 

4. Καὶ οἱ υἱοὶ τῆς ἑπουρανίου Ἱερουσαλὴμ πόλεως 
ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ τῷ βασιλεῖ αὖ- 
τῶν" Σιὼν γὰρ ἑομηνεύεται τόπος ὅπου ἡ σκηνή. 

5. Λἰνεσάτωσαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ xapóla, xaX Ev ὅλοις 
τοῖς µέλεσιν αὐτῶν ' ὡς γὰρ ὁ χορὸς ὑπόκχειται ὑπὸ 
(1) διαφόρων ἀνθρώπων, οὕτω xal τὰ µέλη σύγχειν- 
ται ἓν τῷ ἀνθρώπῳ': ἓν ὅλοις οὖν τοῖς σώμασι καὶ ἓν 
τῇ καρδία αἱνέσατε αὐτὸν δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν. 


1. Hymnum mundum emittite Domino :. aliter 
etiam hic versiculus intelligi potest, scilicet, hym- 
num gloriz dicite Domino de passione ejus, quera 
nulla dixit prateritarum generationum nisi solum 
nos, qui vidimus et audivimus Deum. 

9. Laus enim ejus dicitur in ecclesia sanclorum. 
hoc est in congregatione sanctorum, Verumtamen 
aliter ctiam interpre(ari potest idem versus : nempe, 
laus ejus in cordibus et in meinbris sanctorum : 
Yos enim, inquit Apostolus, templum Dei estis *' ; 
et rursus : An nmescilis, quoniam corpora vesira 
templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem 
habetis a. Deo **? 

5. Lztetur populus mente illuminatus in Domino, 
qui fecit eum, et ab initio, etin baptismo. Israel 
enim interprelatur, ul sepius diximus, mens 
videns Deum. 

4. Et filii ccolestis civitatis Hierusalem exsultent 
in Domino Jesu ipsorum rege: Sion enim inter- 
pretatur locus ubi tabernaculum. 

5. Laudent eum in toto corde, et in totis mem- 
bris suis ; quemadmodum enim chorus componitur 
a diversis hominibus, ita etiam membra composita 
sunt in bomine: in toto igitur corpore et corde 
laudate eum per bona opera. 


35 Hebr. x, 14. ** 1 Cor. 1i, 46; li Cor. vi, 16, ?* I Cor. vi, 19. 


Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 


(4) Ὑπὸ διαφόρων ἰδίων κύκλῳ, οὕτω τοῖς so pact, χαθὰ προείπαµεν, xai iv τῇ, εἰς. 
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6. In tympano et psalterio. psallant ei. 

7, Quia beneplacitum est Domino in populo suo, 
8. Et exaltabit mansuetos in salutem. 

9. Exsultabunt sancti in gloria : 

40. Et letabuntur in cubilibus suis. 

11. Exaltationes [exaltatio] Dei in gutture eorum, 


19. Et gladii ancipites in manibus eorum. 

43. Ad faciendam vindictam in nationibus, 

14. Increpationes in populis. 

15. Ad alligandos reges eorum in compedibus, 
16. Et nobiles eorum ín manicis ferreis. 


4". Ut faciant in eis judicium conscriptum . 
48. Gloria hzc est omnibus sanctis ejus. 


S. ATHANASII OPP. PARS 1lf, — EXEGETICA. 
A 6. Ἐν τυµπάνῳ xaX φαλτηρίῳ φαλάτωσαν αὐτῷ. 
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1. "Ost εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 

8. Καὶ ὑψώσει πραεῖς ἓν σωτηρίᾳ. 

9. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ" 

10. Καὶ ἀἁγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὐτῶν. 

14. Al ὑφώσεις [fj ὄψωσις] τοῦ Θεοῦ Ev τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν, 

12. Καὶ ῥομφαῖαι δίστοµοι ἓν ταῖς χερσῖν αὐτῶν. 

15. Τοῦ ποιῆσαι ἐχδίχησιν ἓν τοῖς ἔθνεσιν, 

44. Ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς. 

15. Tou δήσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν &v πέδαις, 

16. Καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδη- 
pais. 

17. Tob ποιῆσαι £y αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον: 

18. Δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ 


ATHANASII INTERPRETATIO. 


6. Et mortifücantes se ipsos, et repleti Spiritu B 6. Καὶ νεκρώσαντες ἑαυτοὺς, χαὶ πλησθέντες Πνεύ 


sancto glorificabunt eum. 

1. Quia voluntas ejus in ipsis est. 

8. Et glorificabit obedientes in preceptis suis in 
vitam eternam. 

9. Gloriabuntur apostoli in ipso Domino et in 
eruce ipsius, quemadmodum dicit Apostolus : Qui 
autem gloriatur ἐπ Domino glorietur **; et: Mihi 
autem absit gloriari, nisi in cruce Domini noatri 
Jesu Christi 15, 

10. Et exsultabunt in zternis requietibus. 

44. Predicationem divine passionis inclama- 
bunt. 

12. Veteris et Novi Testamenti sensus in cor- 


µατος ἁγίου ἀνυμνήσουσιν αὐτόν. 

1. "Ότι θέληµα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς ἐστι. 

8. Καὶ δοξάσει τοὺς ὑπαχούοντας ἐν ταξς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

9. Καυχῄήσονται οἱ ἁποστόλοι ἓν αὐτῷ τῷ Kuplty, 
xat ἐν τῷ σταυρῷ αὐτοῦ, καθώς φησιν ὁ Απόστολος 
Ὁ δὲ χαυχώµενγος ἐν τῷ Κυρίῳ κανχάσθω: καὶ, 
Ἐμοὶ (4) δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

40. Καὶ ἀγαλλιάσονται εἰς τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις. 

14. Τὸ χήρυγµα τῶν παθηµάτων τοῦ Θεοῦ &va- 
θοῶο v. 

12. Τῆς Παλαιᾶς xoi Νέας Διαθήχης τὰ νοήµατα 


dibus eorum, Attamen etiam aliter intelligitur : (, ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. "Όμως δὲ (2) ἄλλως voetza. * 


Scilicet, dona sancti Spiritus in manibus eorum ; 
quotquot enim opus habentibus imponebant manus, 
dabant ipsis Spiritum sanctum, et quotquot infirmis 
manus imponebant, sanabant eos. JEgritudines 
enim, hoc est contrarias potestates, mortificabant 
virtute sancti Spiritus. 

13. Ad liberandas gentes a contrariis potestati- 
bus, qua antea in ipsas dominabantur. 

14. Ad redarguendam in populis audaciam, qua 
contra Deum usi sunt. 

15, Ad alligandos demones regnantes in illis per 
peccatum, 

16. Principatus et potestates inimici vinculis 
eternis sub caliginem tradiderunt, ut custodiren- 
tur in diem judicii **. 

17, 48. Ut faciant. vindictam in populis et gen- 
tibus. 

** [ Cor. 1, 31. 


35 Galat, vi, 14. ** Jud. 6. 


[ὅτι] ὧν τὰ χαρίσματα τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἓν ταῖς 
χεροὶν αὐτῶν. "Όσοις γὰρ ἐπέθηχαν τὰς χεῖρας χρείαν 
ἔχουσιν , ἐδίδουν αὐτοῖς Πνεῦμα ἅγιον' xal ὅσοις 
ἀῤῥώστοις ἐπετίθουν τὰς χεῖρας, ἰῶντο αὐτούς. Τὰ 
γὰρ πάθη, τουτέστι τὰς ἑναντίας δυνάµεις, ἐθανά- 
τουν τῇ δυνάµει τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

45. Τοῦ ἑλευθερῶσαι τὰ ἔθνη &mb τῶν ἑναντίων 
δυνάµεων τῶν τὸ πρότερον καταδυναστενόντων αὐτῶν. 

44. Too ἑλέγξαι Ev τοῖς λαοῖς (5) τὴν ᾿τόλμαν αὖ- 
τῶν, τὴν χατὰ τοῦ Θεοῦ γεγενηµένην. 

15. Τοῦ δῆσαι τοὺς δαίµονας τοὺς βασιλεύοντας 
αὐτῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας. 

16. Τὰς (4) ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας τοῦ ἐχθροῦ 
δεσμοῖς ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφου παρέδωχαν τηρεῖΐσθαι εἰς 


D ἡμέραν χρίσεως. 


47, 18. Τοῦ ποιεῖν (5) ἓν τοῖς λαοῖς καὶ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐχδίχησιν. 


Addenda et Corrigenda ex cod. Vatic. 


(1) Καὶ ἐμοὶ μὴ εἴη xazydo0at, εἰ v1, etc.; mel. 
$up. 

(3) Ὅμως χαὶ ἄλλως νοητέον τὰ χαρίσματα, ete. 
Ὅσοις Υὰρ ἐὰν ἐπέθηχαν, etc. Τὰ γὰρ πάθη ἔχοπτον 
ὁτ' αὐτῶν, τὰς δὲ ποιούσας τὰ πάθη, τουτέστιν͵ etc., 


ἐθανάτουν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῇ δυνάμει. 
9) Λαοῖς τῶν Ἰουδαίων, etc. 
4) Καὶ tác, ele. ὑπὸ ζόφον παρέδωχεν, etc. 
(5) Τοῦ ποιῆσσι, etc. ἑχδίχησιν χατὰ τῶν ivav- 
τίων δυνάµεων. 
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4. Αἰνεῖτε τὸν θεὸν Ey τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ * 

9. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἓν στερεώµατι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. 

9. Alvetve αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστεἰαις αὐτοῦ * 

&. Αινεῖτε αὐτὸν χατὰ τὸ πλῆθος τῆς µεγαλοσύνης 
αὐτοῦ. 

5. Αἰνεῖτε αὐτὸν Ev Ίχῳ σάλπιγγος᾽ 

6. Αἰνεῖτε αὐτὸν Ey φαλτηρίῳ xat χιθάρᾳ. 

7. Δἰνεῖτε αὐτὸν Ev τυμπάνῳ xat χορῷ * 

8. Αιἰνεῖτε αὐτὸν &y χορδαῖς χαὶ ὀργάνῳ. 

9, Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χυµθάλοις εὐήχοις 

10. Αἰνεῖτε αὐτὸν Ey χυµθάλοις ἁλαλαγμοῦ. 


' DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CL. 


1512 
Alleluia, PSAL. CL. : 

1. Laudate Dominum in sanctis ejus : 

2. Laudate eum in firmamento virtutis ejus. 

9. Laudate eum in virtutibus ejus :, 

4. Laudate eum secundum multitudinem ma- 
gnitudinis ejus. 

5. Laudate eum in sono tuba : 

6. Laudate eum in psalerio et cithara. 

1. Laudate eum in tympano et choro : 

8. Laudate eum in chordis οἱ organo. 

9. Laudate eum in cymbalis benesonantibus : 

10. Laudate eum in cymbalis jubilationis. 


ATHANASII INTERPRETA TIO. 


]nlerpretatio , sem. expositio ultimi psalmi deest in codice Barberino. 


WAA. ΡΝ. 

Ἡ προχειµένη ἐπιγραφὴ fj διὰ τῆς χινναθάρεως 
περιέχει’ Α.1.1η-λούῖα, ὡς προείρηχα, xal πάλιν 
λέγω”: Alvécace, ὑμνήσατε τὸν ὄγτα θεόν. 

1. Αἰνεῖτε τὸν θεὸν Ey τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

Αἰνεῖτε «by θεὺν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ , xal ἐν 
τοῖς ἁγίοις προστάγµασιν αὐτοῦ. 

9. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἓν στερεώματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. 

Ἐν τῇ πίστει τῆς χάριτος αὐτοῦ. 

5. Δινεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ * 

Ἐν τοῖς παθήµασιν αὑτοῦ. 

4. Δἰνεῖτε αὐτὸν χατὰ τὸ πλήθος τῆς µεγαλωσύνης 
αὐτοῦ. 

Καθὼς ἀνίχητος ὑπάρχεις (a). 

B. Αἰνεῖτε αὐτὸν Ev fyc σάλπεγγος” 

Ἑν τῷ κηρύγματι αὐτοῦ. 

6. Αἱνεῖτε αὐτὸν ἐν φαλτηρίῳ xaX χιθάρα. 

Ἐν τῇ χάριτι τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀνυμνοῦν- 
τες αὐτὸν ἐν τῇ xapóla, xa τῇ γλὠώσσῃ, καὶ τοῖς 
χείλεσιν ὑμῶν. 

7. Aivelse αὐτὸν ἓν τυμπάνῳ xal χόρῳ' 

Tfj νεχρώσει παντὸς τοῦ σώματος ὑμῶν ἀνυμνή- 
σατε αὐτόν. 

8. Δἰνεῖτε αὐτὸν ἓν χορδαῖς xat ὀργάνῳ. 

Χορδαὶ, λογίζοµαι , νεῦρά ἔστι, καθ) ἑαυτὰ μὲν 
νεχρὰ ὄντα, καὶ ἀποδεδεμένα iv ξύλῳ τινί΄ xv 
νούμενα δὲ ὑπό τινος τῶν τεχνιτῶν, φωνὴν ποτε- 
λοῦσιν ' ὄργανον δὲ αὐλοὶ συγχείµενοί εἰσι, καὶ ἀλλή- 
Aeg µεταδίδωσι τὸ µέλος ἐμπνεόμενα ὑπὸ τοῦ πνεύ- 
µατος, ἠνίχα ἔχουσι τοὺς πρὸς τοῦτο αὐτοὺς χινοῦν- 
πας. Αἰνεῖτε οὖν αὐτὸν ἐν ταῖς ἐντολαῖς ταῖς λεπταῖς, 
καὶ ἰσχυραῖς, καὶ ταῖς ἀποδεδεμέναις τῇ νεχρώσει τοῦ 
σώματος, xal £v τῇ ἀγάπῃ τῇ ἑνεργουμένῃ ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου , xal μεταδιδοῦσα ἀπὸ τούτου 
εἰς τοῦτο, καὶ πληροῦσα πάσας ὁμοῦ τὰς ἑντολὰς, 
xaX πᾶσιν ἀχουομένη, εἰ διατυγχάνει, ὡσεὶ τοῦ ὀργά- 
νου φωνή. 

9. Αἱνεῖτε αὐτὸν ἐν χυµθάλοις εὐῆχοις * 

᾽Ανυμνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς χείλεσι τοῦ σώματος ὑμῶν. 

10. Αἰνεῖτε αὐτὸν &y χυµθάλοις ἀλαλαγμοῦ. 

Καὶ £y στεναγμοῖς ἁλαλήτοις τῆς διανοίας ὑμῶν. 


(au) Leg. ὑπάρχει. 


PSAL. CL. 

Titulus prepositus cinnabari scriptus continet : 
Alleluia, ut antea dixi, et iterum dico : Lauduie, 
hymnis celebrate Deum, qui est. 

1. Laudate Deum in sanctis ejus : 

Laudate Deum in sanctis ejus, et in sanctis prz- 
ceptis ejus. 

2. Laudate eum in firmamento virtutis ejus, 

In fide charitatis ejus. 

9. Laudate eum in virtutibus ejus : 

In passionibus ejus. 

Á. Laudate eum secundum multitudinem magni. 
tudinis ejus. 

Cum invincibilis sit. 

5. Laudate eum in sono tube: 

In praedicatione ejus. 

6. Laudate eum in psalterio et cithara. 

In gratia Spiritus sancti laudantes eum in corde, 
et lingua, et labiis vestris, 


7. Laudate eum in tympano et choro : 
Mortificatione totius corporis vestri laudate eum. 


8. Laudate eum in chordis et organo. 

Chordz, ut puto, nervi sunt in se ipsis quidem 
mortui, et colligati in quodam ligno, moti autem 
ab aliquo perito artifice vocem efficiunt. Organum 
autem fistulz:& compacte sunt, et invicem harmo- 
niam emittunt spiritu inflat», cum habent, qui eas 
ad id moveant. Laudate igitur eum in praeceptis 
subtilibus, et validis, et illigatis mortificationi 
corporis, et in charitate, qux efficitur a Spiritu 
sancto, et tradita ex hoc in illud, et implens omnia 
simul praecepta, et ab omnibas audita, si adsit, vel- 
ut organi VOX, 


9. Laudate euni in cymbalis bene sonantibus : 
Laudate eum in labiis corporis vestri, 

10. Laudate eum in cymbalis jubilationis, 

Et in gemitibus inenarrabilibus ments vestrz. 


GI 
44. Om»is spiritus laudet Dominum. 


S. ATHANASII OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


l544 


A 41. Πᾶσα πνοὴ αἱνεσάτῶ τὸν Κυριον. 


ATIIANASII INTERPRETATIO. 


11. Omnis spiritus laudet Dominum. 


Psallite spiritu, psallite et mente, hoc est glori- 


licate Deum et anima et corpore vestro. 


11. Πᾶσα πνοῇ αἱνεσάτω τὸν Κύριον. 

Ὑάλατε τῷ πνεύµατι , φάλατε καὶ τῷ vot, τουτ- 
έστι, δοξάσατε δῇ τὸν θεὸν χαὶ τῇ ψυχῆ καὶ τῷ σώ- 
ματι ὑμῶν. 





IN ΕΧΟΕΒΡΤΑ IN JOB ADMONITIO 


Athanasii fragmenta isthaec ex. Nicete  Heraclecte catena. desumpta habentur. in prius editis. Sed jum 
auctiora et emsendatiora prodeunt ex codice liegio 2454. Sunt autem excerpta et expressa ez variis Atha- 
hasii operum locis, sed non iisdem verbis. Non enim fertur Athanasius commentaria in. Jobum edidisse. 


Athanasii. Quod autem Scriptura dicat : Facti 
sunt ei septem filii *', id nobis adversus Ario- 
manitas fert opem : qui quasi magnas heresis 
sue suppetias illud usurpant, quod ab Apostolo 
de Unigenito dictum est : Fidelem ei qui fecit 
ipsum ** : atque acriter contendunt, Filium Dei rem 
esse factam. Αἱ hujusmodi fulcrum quasi calamus 
toatritus est ipsis. Quando namque substantia est 
juid factum aut creatum, tunc illud, creavit, et 
[ecit, proprie de iis rebus dicuntur, et significant 
cem factam. Cum autem substantia proles est et 
filius, tunc illud, fecit, et factum est, et creavit, 
non proprie usurpantur, neque rem factam signi- 
ficant, sed pro illa voce, genuit, ista, fecit, indiffe- 
renter quis utitur. ltaque sese Ariani damnaturi 
sunt, si Scripture sacre proprietatem  ediscant., 
Nam si factos, editos, creatos, a se genitos liberos 
parentes dicant, non tamen naturam illi abnegant. 
Ezechias igitur. ut in lsajo scriptum est, oranjo 
dicebat : Ex hoc die filios faciam, voce, facium, usus 
pro voce, gignam, dum de iis qui a se gignendi 
erant loqueretur. Neque differt ullatenus. 


Et hic de Job dictum est : Facti sunt. εἰ filii 
septem ?*, Quemadmadmodum et Moyses in lége ait : 
Si facti fuerint. 

Primum quarenduin, an filius est. Hoc enim 
commonstrato, cadit illa de re faeta vel creata 
$uspicio : omnibusque perspicuum est, dictionem 
qui sic habet, qui fecit eum, nullam eoruin h:e- 
resi utilitatem afferre, imo potius damnationem. 
Ostensum enim fuit, vocem, factus est, etiam pro 
germnanis el naturalibus filiis in divina Scriptura 
usurpari. Quare cum demonstratum sit Dominum 
esse naturalem ac verum filium, licet de illo dica- 
tur, factus est, sut conditus fuit, id nequaquam 
ita dicitur ac si eit ipse res creata, sed indifferen- 
ter ex voce utuntur sancii viri. 

3! job 1,2. 


33 Hebr. im, 2. Ὁ Job 1,2. 


(4) Hic expressa sunt ex oratione 1 contra Arianos. 


᾽ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ. Τό ve (1) μὴν λέγειν τὴν l'paogfy: 
Ἐγένοντο δὲ αὐτῷ ἑπτὰ υἱοὶ, καὶ πρὸς τοὺς ᾿Αρειο- 
µανίτας ἡμῖν συμθαλεῖται' ol ὡς µέγα βοήθηµα τῆς 
αἱρέσεως αὐτῶν χατέχουσι τὸ περὶ τοῦ Μονογενοῦς 
παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου λεγόμενον' Πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν xaX φιλονειχοῦσι ποίημα εἶναι 
τὸν τοῦ Θεοῦ Ylóv. "Ἔστι δὲ αὐτοῖς χάλαμος τεθλα- 
σµένος τοῦτο τὸ ερεισµα. "Ovav μὲν γὰρ ἡ οὐσία 
ποίηµα fj καὶ κτίσμα, τηνικαῦτα τὸ, ἐποίησε, xol 
τὸ, ἔκτισε, χνρίως ἐπὶ αὐτῶν λέγεται, xat σηµαίνει 
τὸ molina: ὅταν δὲ dj οὐσία γέννημα T) xai vibe, τότε, 
ἐποίησε, χαὶ τὸ, ἐγένετο, xaX τὸ, ἔχτισεν, οὐχ ἔτι 
χυρίως ἐπ᾽ αὐτοῦ χεῖται, οὐδὲ ποίηµα σηµαίνει, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τοῦ ἐγένγγησε τῷ ἐποίησεν ἁδιαφόρως τις xf- 
χρηται ῥήματι. "Ὥστε χαταγνώσονται ἑαυτῶν οἱ 
Ἀρειανοὶ, εἰ µάθοιεν τὸ τῆς Γραφῆς ἰδίωμα : xal γὰρ 
εἰ ποιουµένους, xal Ὑινομένους, xal χτιζοµένους τοὺς 
ἐξ αὑτῶν φυοµένους λέγοιεν οἱ γονεῖς, οὐδὲν ἧττον 
οὐχ ἀρνοῦνται τὴν φύσιν. Ὁ γοῦν Ἐζεχίας, ὡς iv 
τῷ 'Hoata γἐγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν ' ᾽Απὸ γὰρ 
τῆς σήμερον παιδία ποιῃσω, ἀντὶ τοῦ, γεννήσω, τὸ 
ποιήσω εἰρηχὼς. καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυοµένους εἰπών. 
Καὶ οὗ διαφέρεται. 

Κάνταῦθα δὲ περὶ τοῦ Ἰὼδ εἴρηται' Ἑγένογτο 
δὲ αὐτῷ υἱοὶ éxea* ὥσπερ xaX Μωῦσῆς Ev τῷ vópa 
onelv * Ἐὰν γένωνται. 

Χρὴ πρότερον ζητεῖν. εἰ υἱός ἐστιν. Τούτου γὰρ 
ἀποδειχνυμένουι παύεται f] περὶ τοῦ ποιήµατος xal 
χτίσµατος ὑπόνοια, xaX φανερὰ πᾶσιν ἀπόδειξις, ὡς 
ἡ λέξις ἡ λέγουσα, τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, οὐχ εἰς 
ὄνησίν ἐστι τῇ αἱρέσει αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς χατά- 
γνωσιν. Δέδειχται yàp, ὅτι ἡ τοῦ, ἐποίησε, λέξις 
χαὶ ἐπὶ τῶν γνησίων .καὶ τῶν φύσει τέχνων iv τῇ 
θείᾳ χεῖται Γραφῃ. "Όθεν τοῦ Κυρίου ἀποδειχνυμένου 
φύσει καὶ γνησίου νυἱοῦ, χᾶν λέγηται ἐπ) αὐτοῦ (sic) 
τὸ, ἐποίησεν», ij ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιήµατος ὄντος 
αὐτοῦ λέγεται, ἁλλ' ἁδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται οἱ 
ἄγιοι. 
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FRAGMENTA IN JOB. 
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Nicetae Heracleotg Catena in Job, quedam alia habet excerpta ex. Athanasii operibus jam eaitis, 
tanium afferemus qug nusquam exstant vel admodum mutata sunt. 


Καὶ εἶπεν à θεὸς τῷ 66A: Πόθεν Zapayé- A — Et ait Deus diabolo : Unde venis 29] 


γονας; 

Ἀθανασίου. "Άμα δὲ (9) ἓν τούτοις παρίσταται, 
εἰ xal τὰ γενητὰ πάντα ἓν µεμερισμένοις τόποις εἰσὶ, 
Φφωστῆρες μὲν ἐν τῷ στερεώµατι, νέφη δὲ ἐν τῷ ἀέρι. 
Καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν * οἱ δὲ ἄγγε- 
λοι ἀποστέλλονται εἰς διαχονίας, χαὶ ἀναθαίνουσι xal 
καταθαίνονσιν ἐπὶ τῆς χλίµαχος. Κάνταῦθα, Ἡ θον., 
φηαὶ, παραστῆναι ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ πεῦσις 
γίνεται πρὺς τὸν διάδολον : Πόθεν παραγέγογας; 
Ὥστε ἐν τόπῳ εἰσὶ, καὶ ἔνθα ἀποστέλλονται, ἐκεῖ 
πάρεισι ᾿ μόνος δὲ ὁ 8eb, ἁπερ/γραπτος ' τὸν παντα- 
. X0U παρόντα ζητοῦσιν, ἵν' εὕροιεν ἓν χωρίῳ τινὶ συγ- 
χλειόμενον τὸν ἀόριστον. ᾽Αλλὰ τὸ παραστῆναι, τοῦτό 
ἐστι τὸ τοῖς θελήµασιν αὐτοῦ τυπωθῆναι, καὶ τὸ πρὺς 
αὐτὸν ὁλικῶς ἀνατείνεσθαι. θεοῦ μὲν γὰρ ἑνώπιόν 
ἐστι πᾶσα ἡ χτίσις, καὶ αὐτὴ ἡ ἀποστατιχὴ χαὶ πο- 
νηροτάτη, χατὰ τὸ ἁπερίγραπτον τῆς οὐσίας ἐχείνης' 
ἰδίως δὲ οἱ ἄγγελοι πάρεισι τῷ Θεῷ, χατὰ τὸν τῆς 
θείας ἀγάπης ἀχόρεστον ἔρωτα. 


Αθανάσιος. Ἠγωνίζετο μὲν οὖν ὁ Ἰὼδ, xai μέ- 
Tn fv ὁ πειρασμός: µείζων δὲ ἐφαίνετο ὁ ἀθλητὴς 
του πειρασμοῦ. Καὶ πολὺς μὲν ἕῤῥεεν 6 πειράζων, 
xal χαλεπὸς ἣν ὁ μαχόμενος ἀνδρειότερος δὲ ἐφαί- 
νετο ὁ πειραφόµενος, νιχῶν τὰς ἐπιχειρήσεις xal 
προσθολὰς τοῦ πονηροῦ τῷ µεγέθει τῆς διανοίας. 
Γνώρισμα τῆς ἀνδρείας ἐστὶν fj ὑπομονή. Ταύτῃ γὰρ 
ἕχαστος τῶν ἁγίων φέρων τὰ συµθάντα iy τῷ gio 
ἐπίπονα χαὶ λυπηρὰ, ἴσχνε κατὰ τοῦ διαθόλου * ἅπερ 


τὸ Πνεύμα θέλον ἡμᾶς ἀμφότερα χτᾶσθαι, προστάτ- C 


. τειλέγον ἐν τῷ φαλμῷ' Ἀγδρίζου, καὶ κραταιούσθω 
ἡ καρδία σου, καὶ ὑπόμεινον cóv Κύριον. Ὁ γὰρ 
ὑπομένων ἀνδρεῖός ἐστι, xat ὁ ἀνδρεῖος ὑπομονητιχὸς 
ἂν εἴη. A xai ὁ paxáptog Ἰὼδ διὰ τὸ ὑπομένειν 
ἐχραταιοῦτο, xat διὰ τὸ ἀνδρείως φέρειν τοὺς πόνους 
ὑπέμεινε, καὶ τὴν γυναῖχα διωθεῖτο, ἐξαπαττθεῖσαν 
ὑπὸ τοῦ ὄφεως, xal φθαρεῖσαν τὰ νοήµατα. Ἐπειδὴ 
Υὰρ ὅλως ἐστὶ μισητὴς ὁ τῆς καχίας εὑρετῆς, χαὶ uó- 
vov φαινόµενος ζητῶν τίνα ἁρπάσει xal χαταπιεῖ" 
διὰ τοῦτο ὃ μὲν ἔστιν αὐτὸς ὑποχρύπτει xal σκέπει 
ὑποχρινόμενος δὲ τῇ φαντασἰᾳ τὴν cdm ποθουµένην 
ἀλήθειαν, τὸν ἴδιον ἰὸν ἐπιθάλλει τοῖς ἀχολουθήσασιν 
αὐτῷ. Οὕτω xai τὴν Ebay ἡπάτησεν, οὐ τὰ ἴδια λα- 
λῶν, ἀλλ᾽ ὑποχρινόμενος τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα , χαὶ 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν παραποιῶν. Οὕτω xal τὴν γυναῖχα 
τοῦ Ἰὼθ ὑπέδαλε, πεἰίσας αὐτῇ ὑποχρίνεσθαι φιλαν- 
δρίαν, διδάξας δὲ βλασφημεῖν εἰς τὸν Θεόν. Οὕτω 


Athanasii. His quoque praesens adest, licet con- 
dita omnia divisis in locis sint; luminaria quidem 
in firmamento, nubes in aere. Et quidem homini- 
bus constituit. terminos gentium : angeli vero ad 
ministeria mittuntur, atque in scala ascendunt et 
descendunt. Et hoc in loco ait : Venerunt ut se si- 
sfereut coram Domino. luterrogaturque diabolus : 
Unde venis? Yn loco itaque sunt angeli, et quo mit- 
tuntur illic adsunt; solus vero Deus est incircum- 
scriptus. Tum eum qui praesens ubique est perqui- 
runt, ut conclusum quodam in loco inveniant eum 
qui definitus non est. Verum illud, se sistere Do- 
mino, idipsum est quod voluntatibus obsequi illius, 


Β ac ei ubique praesto esse. Universe quippe creatze 


res coram Deo sunt; imo ipse quoque scelestis- 
Bimd qua pravaricatz sunt, secundum incíreum- 
scriptam illius substanti:€ naturam. Angeli vero 
proprie adsunt Deo, pro insatiabili suo divinz cha- 
ritatis amore. — — 

Athanasius. Job itaque decertabat, magnaque 
tentatio erat; fortior tamen erat athleta tentatione. 
]ustabat tentator, atque atrociter oppugnabat; sed 
acrior erat qui tentabatur, ac. conatus impctusque 
maligni pre animi magnitudine superabat. Forti- 
tudinis argumentum est patientia : ea enim sancto- 
rum quilibet occurrentes in szecu!o ferens z:erum- 
nas atque dolores, diabolo przvaluit, guxz ambo 
cum velit Spiritus sanctus ut obtineamus, precipit 
in Psalmo : Viriliier age et confortetur cor tuum, et 
sustine Dominum *'. Nam qui sustinet is fortis est, 
qui fortis, is patiens fnerit. Quamobrem beatus Joh, 
quia tolerabat, robustior evasit: et quia viriliter 
labores sustinebzt, uxoremque repellebat a ser- 
pente deceptam, ac mente corruptam. Cum enim 
malitiz auctor, hominum sit osor, ac solum quz- 
rat quem rapiat ac devoret, ideo se qui sit occultat 
ac contegit. Ac simulans in phanthasia illam omni- 
bus desideratam ve..:atem, venenum iis qui se- 
quuntur immittit suum. Ita Evam decepit, non sua 
loquendo, sed Dei verba simulando, eorumque 
sententiam depravando. lta Johi uxorem immisit, 
cum suasissel ipsi ut amorem erga maritum prz- 
ferret ac simularet : ac docuisset eam blasphemare 


p in Deum. Jta homines subdolus ille phantasiis illu- 


dit, quemque decipiendo ac pertrahendo in profun- 
dum maliti: sua. 


τοὺς ἀνθρώπους ὁ δόλιος παίζει ταῖς φαντασίαις ὑποχλέπτων καὶ σύρων ἕχαστον εἰς τὸν ἴδιον τῆς xa.- 


xlag βόθρον. 
E! κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ 
ἀγγέων αὐτοῦ σκο.ιόν τι ἐπενόησεγν. 
Ἀθανασίου. Ἡ δὲ τῶν γεννητῶν καὶ χτιστῶν φύσις 


9 Jobi, 7. *'! Psal. xxvi, 14. 


Si conira liberos suos non credit , contra ango* 
los auiem suos prqvum quidpiam excogilavit **. 
Alhanasii, Genitorum ereatorumque natura Imu- 


** 1ου iv, 18. 


(2) Hzc ad finem usque expressa videntur ex Ερίκ. 1 ad Serapionem. 
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tabilis est, utpote quz sit extra Dei substantiam, at- À τρεπτή ἐστι, ἅτε δὴ ἔξωθεν οὖσα τῆς τοῦ Θεοῦ οὐ- 


que ex non exstantibus exsistat. Quamobrem, onnis 
homo mendaz 15. et, omnes peccaverunt εἰ Dei glo- 
via privuntur **. Diabolus autem, qui in medio che- 
rubinorum erat, ac sigillum similitudinis factus est, 
excidit e coelis quasi fulgur **. Nosque angelos 
judicabimus?*, eos nimirum, qui suüm non servavere 
principatum. Et lioc loco : si contra liberos suos 
non credit, ac simpliciter loquendo, creat» res 
ejusmodi naturz sunt ut mutentur. Sola autem di- 
vina natura est immutabilis. 

Justa papyrum , calamum et caricem. 

Fortassis per arundinem et papyrum, vilitatem 
3c paupertatem diaboli adumbrat Scriptura. 


Y'iscera ejus scuta enea. 

Athanasius. Olim multus erat inimicus in frau- 
dibus adversus homines parandis, suisque phanta- 
siis plurimos decipiehat, ejusque fraudes egre de- 
prehendi poterant; ita. ut spiritus de illo diceret : 
Quis revelabit fuciem indumenti ejus *'? et csetera. 
Neque enim quod erat, idipsum esse spparebat, sed 
qua ferma ad fraudem uti volebat, eam sibi, ficti- 
tiam licet, assumebat. Quamobrem mulli ab illo 
decipiebantur : cum autem advenit Salvator, tum 
emnis (allacia illius propalam facta est. Nam ejus 
gesta, qua olim latitabant, per Christi gratiam co- 
gnoscuntur : et quibus olim homines fefellerat, iis- 


σίας, xaX ἐξ οὐχ ὄντων ὑποστᾶσα. Aib. πᾶς ἄγθρω- 
πος γψεύστης' καὶ, πάντες ἤμαρτον, καὶ ὑστεροῦν- 
ται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ διάδολος, ἐν µέσῳ 
τῶν χερουθὶμ (Gv, xal ἁποσφράγισμα ὁμοιώσεως 
γενόμενος , ἐξέπεσεν ἐχ τῶν οὐρανῶν ὡς ἀστραπή. 
Καὶ ἀγγέλους κρινοῦμεν, τοὺς μὴ τηρήσαντας δηλαδη 
τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. Καὶ ἐνταῦθα, εἰ χατὰ παιδίων 
αὑτοῦ οὐ πιστεύει, χαὶ ἁπλῶς τὰ χτίσµατᾳ τοιαύτην 
ἔχει τὴν φύσιν, χαὶ τρέπεται. Μόνη δὲ ἡ θεία φύσις 
ἀναλλοίωτος. 

Παρὰ πάπυρο», καὶ κἀλαμον, καὶ βούτομον. 

Ίάχα δὲ διὰ τοῦ χαλάμον xai τοῦ παπύρου τὴν 
εὐτέλειαν χαὶ τὴν πενίαν τοῦ διαθόλου αἰνίττεται ἡ 
Γραφῇ. 


B  Tó ἕγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες χα..κεαι. 


Ἀθανάσιος. Πάλαι μὲν οὖν πολὺς fv ὁ ἐχθρὸς 
πανουργσυάµενος κατά τῶν ἀνθρώπων, xal φαντασίαις 
αὑτοῦ πολλοὺς ἡπάτα, xaX δυσχερὶς ἣν fj τῆς ἁπάτης 
αὐτοῦ χατάληψις * ὥστε xal τὸ πνεῦμα λέγειν περὶ 
αὐτοῦ * Τίς ἀποκαλύψει πρόσωπον ἐνδύματος αὖ- 
τοῦ; xal τὰ ἑξης. Οὐ γὰρ ὅπερ fjv, τοῦτο xax ἐφαί- 
νετο, ἀλλά πρὸς ὃ ἑπανουργεύετο, πρὸς τοῦτο xal 
ἑφαντασίου ἑαυτόν. Διὰ τοῦτο xal πολλοὶ ἢπατῶντο 
ὑπ) αὑτοῦ * ὅτε δὲ ἐπεδήμησεν ὁ Σωτῇῤ, τότε fj πᾶσα 
φαντασία αὑτοῦ ἑδειγματίσθη - ἃ γὰρ Ίγνοεῖτο πάλαι 
ποιῶν, ταῦτα τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ γινώσχεται, χαὶ 
ἐν οἷς ἡπάτα πάλαι τοὺς ἀνθρώπους, ἓν τούτοις ὑπ' 


dem jam ab hominibus proteritur. Fides quippe omni ϱ αὐτῶν καταπατεῖται. Πάσης yàp διαδολιχῆς ἐπιθέσεως 


diabolico impetu, et dzemonum furore fortior est. 


xat µανίας δαιμόνων ἰσχυροτέρα ἡ πίστις. 





ΑΡΜΟΝΙΤΙΟ IN FRAGMENTA SUBSEQUENTIA IN CAN 


Expositiones Athanasii in Canticum canticorum memorat. Photius his verbis : Πεποίηται δὲ αὐτῷ, qnt, 
καὶ εἰς τὸν Ἐχχλησιαστὴν, xoi εἰς τὸ "Άσμα τῶν άσμάτων ὑπομνήματα, ὥσπερ xal εἰς τὸν Ῥαλτῆρα, xai ἐν 
ἑτέροις πολλοῖς. Commentaria, inquit, edidit in Ecclesiasten, in Canticum canticorum, quemadmodum et 
in Psalterium et in alia multa. Hec porro fragmenta prodeunt ex expositionibus in Cantica editis a Joanne 


Meursio anno 1617. 


In gregibus amicarum tuarum quasi errabunda ", D 


llle sic eam alloquitur : Nosce teipsam prius, ut 
me quoque cognoscere possis. Si te nosse non pos- 
sis : si non noveris, neque scias teipsam, egredere 
tu ad calcanea et vestigia, et pasce capellas tuas, 
ac nutries peccata. virtutum loco. In. tabernaculis 
pastorum ὃν, in concupiscentiis adversariarum po- 
testat» m, quz te pascunt. 

Vocavi eum, nec respondit mihi. Surgam et circuibo 
civitatem "*. 

Athanasius. Legem legam , prophetas legam ; in- 
vestigabo Evangelia. Hzc autem ait divino amore 
compuncta : £n lecto meo in nectibus νὰ, Lectam 


* Rom. ni, 23. 
*! ibid. 1. 


33 Psal. cxv, 9. 
^" ihid. 7. ** Cant. iu, 4, 2. 


955 Luc. x, 18. 


'Ez' ἀγέλαις ἑταίρων cov ὡς ῥεμδομένη. 

Αὐτὸς πρὸς αὑτῆν * Γνῶθι σεαυτὴν πρῶτον, ἵνα xat 
ἐμὲ γνῶναι δυνηθῆς. Ἐὰν μὴ γνῷς ἑαυτήν - εἰ οὖχ 
ἔγνως * εἰ μὴ οἶδας , ἔξελθε σὺ ἐν πτέρναις xat ἴχνη, 
xai ποίµαινε τὰς ἐρίφους cou * xal θρέψῃς ἁμαρτίας 
ἀντὶ ἀρετῶν. Ἐπὶ σχηνώµασι τῶν ποιμένων. ἓν 
ταῖς, ἐπιθυμίαις τῶν ἐναντίων δυνάµεων τῶν ποιµαι- 
νόντων σε. 

Ἐκάλεσα αὐτὸν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέ (5) µου. 
Ἀγαστήσομαι καὶ κυχ.λώσω ἐν τῇ πό.ει. 

Ἀθανασίου. ᾽Αναγνώσομαι τὸν νόµον, ἀναγνώσο. 
μαι τοὺς προφῆτας, ἐρευνήῄσω τὰ Εὐαγγέλω, Ταῦτα 
δὲ χατανυγεῖσα τῷ θεἰῳ πόθῳ φησί * 'Exl κοίτην pov 


* 1 ζου. vi, 9. 7 Job Σιν 4. ** Cant. 1, 6. 


(5) De siguificatione vocis ὑπαχούω jam superius actum fuit et agetur in Onomastico 
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ἐν γυξίν. Κοΐίτην ὀνομάζει τὴν τελειοτέραν τοῦ ἀγα- A vocat. perfectiorem boni participationem ; noctem 


θοῦ µετουσίαν, xoX νύχτα᾽λέχει τὸν τῆς χοίτης χαι- 
póv. Διὰ δὲ τοῦ ὀνόματος τῆς νυχτὸς ἑνδείχνυται τῶν 
ἀοράτων τὴν θεωρίαν, χαθ᾽ ὁμοιότητα Μωῦσέως, τοῦ 
ἐν τῷ γνόφῳ γεγονότος ἓν ᾧ fjv ὁ θεός. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

Θὐ γὰρ ἥδειν τίς ἣν ὁ τρώσας µε. θεογνωσίαν µοι 
κοιμωμένῃ ἑνέσπειρεν ὁ Λόγος. Ταχέως διαναστᾶσα, 
ζητῶ τὸν τρώσαντα, χαὶ παραχαλῷ αὐτῷ ὀφθῆναί 
pot, καὶ περιέρχοµαι ζητοῦσα τὸν ἁδελφιδοῦν µου. 


᾿Εξέάθετε xal ἴδετε, θυγατέρες Σιὼν, àr τῷ 
JactAsi Σα.ομών. 

Ἰουδαίους ἐντρέπει λέγουσα, ἘξέἛθετε, ἀντὶ τοῦ, 
"Εως πότε τῇ σχιᾶ παραχάθησθε; ἰδοὺ γὰρ ἐξ Ἰούδα 


ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος, ἀγάπην ἀπὸ θυγατέρων Ἱε- B 


ρουσαλήμ. Τὸ στερεὸν τῶν λογισμῶν, f| οἱ ἑσωτέρω 
λίθοι ἅγιοι. Ἐν τῷ στεφάγῳ, ᾧ ἑστεφάνωσεν at- 
τὸν ἡ µήτηρ αὐτοῦ. "Eónxac γὰρ, qno, ἐπὶ τὴν 
κεφα.]]ν αὐτοῦ στέφανον ἐκ .Ίΐθου τιµίου. 

Καταδήτω ἀδελφιδός µου elc χῆπον αὐτοῦ. 

Πνεῦσόν uot, ὦ Λόγε, xaX δίδαξόν µε τὰ λόγιά σου, 
xai τὰ προστάγµατά σου χατάγραψον ἐπὶ τὸ πλάτος 
τῆς χαρδίας µου, Ἑτοίμη γέγονα λοιπόν" δύναµαι, 
τῇ of; χάριτι βοηθουµένη, χαὶ χυθερνωµένη τῇ &opá- 
τῳ σου xal παντοδυνάµῳ χειρὶ, xal λόγων ἀχοῦσαι 
θείων, xa μυστηρίων μέτοχος γενέσθαι. 


vero dicit lecti tempus. Nomine porro noctis, in» 
dicat invisibilium rerum contemplationem, ad si- 
militudinem Moysis, qui in caligine fuit, in qua ver- 
sabatur Deus. 

Ejusdem. 

Iguorabam enim quis esset qui me vulunerasset, 
Mihi decumbenti Dei cognitionem indidit Verbum. 
Ác protinus surgens quzro eum qui me vulneravit, 
rogoque illum ut coram me se sistat , ac circumeo 
qu:erens patruelem meum. 

Egredimini et videte, filie Sion, regem Salomo- 
nem "3. 

Jud:os pudore afficit dicendo Egredimini, quasi 
diceret : Quousque in umbra sedetis? ecce enim 
ex Juda Dominus ortus est, charitatem a filiabus 
Jerusalem. Cogitationum firmitas, aut interiores 
sancti lapides, In corona qua coronavit eum mater. ' 
sua **. Posuisti enim, ait, super capul ejus coronam 
de lapide pretioso ^. 

Descendat patruelis meus in hortum suum 5, 

Affla me, o Verbum, et doce me eloquia tua, ac 
precepta tua conscribe in tabula cordis mei. Pa- 
rata jam sum : possum, tua auxiliante yratia, tua 
invisibili et omnipotente guberuante manu, et 
verba audire divina, et mysteriorum esse parti- 
ceps. 


APPENDIX AD FRAGMENTA ΙΝ CANTICA. 


m 


ADMONITIO. 


Homilia subsequens, otiosi et imperiti hominis opusculum, ex codice ms. bibliothece Ambrosiane num. 55, 
prodit : eo tempore, ut. aestimare licet, editum, quo Manichaei in Oriente turbus dabant, quod prasertim 
ociavo, nono et decimo seculo contigit : nam scriptor iste Manichabs, ut tunc vigentes commemorat. Jero- 
solymam vero adiisse se testificatur, ubi locum Christi suspendio consecratum ad septentrionem Jerosolymo- 
ram situm affirmat. Hasce quales quales merces tibi , lector erudite , sistimus : quia, etsi supposititia, suo 
fructu non vacant, ut pluribus est a. nobis alias comprobatum. 


ToU αὑτοῦ ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισχόπου 'AAs£ay- C Ejusdem S. Athanasii archiepiscopi Alexandrie in 


δρείας εἰς τὸ " Acua τῶν ἀσμάτων. 

4, Ποθητοὶ οἱ λόγοι xa ἐράσμιοι, καὶ εἰς οὖρα- 
νοὺς ἀνάγοντες, xal πτεροποιοῦντες τοὺς πιστούς. 
Ἡτεροποιοῦσι γὰρ ἀληθῶς αἱ θεῖαι ΤΓραφαὶ τοὺς πι- 
στοὺς τῷ πόθῳ τῶν οὐρανίων. Τοῦτον γὰρ τὸν πόθον 
ἔχων εἷς τις τῶν ἁγίων ἔλεγς: Τίς δφη pot πτέἐρυ- 
yac ὡσεὶ περιστερᾶς, xal πετασθήσοµαι, καὶ xa- 
ταπαύσω; Ὁ πόθος τῶν οὐρανίων αὐτὸν εἷλχε, xal 
ἑπτεροποιεῖτο αὐτὸν τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, ἐπιλανθανο- 
µένων τῶν γηΐνων καὶ τῶν ἑπουρανίων μεριμνώντων. 
Τὸν γὰρ νοῦν ἑαυτῶν δόντες εἰς τὸν οὐρανὸν, xal πο- 
θοῦντες τὰ οὐράνια, ἐπελανθάνοντο τῶν Υηΐνων. Τοῦ- 
τον γὰρ τὸν πόθον ἔχων χαὶ Παῦλος ὁ ἁπόστολος ἕλδ- 


Canticum canticorum. 


1. Desiderabiles sermones, amabiles atque in 
colum adducentes, alas quoque fidelibus addentes. 
Divine quippe Scripture fideles ex ccelestium re- 
rum desiderio revera alis instruunt. Quo desiderio 
motus sanctorum quispiam dicebat : Quis dabit 
mihi pennas sicut. columbe , et volabo εἰ requie- 
scam ** ? Trahebat ipsum coelestium rerum deside- 
rium, alas eidem addebat mens illa sanctorum. 
qui terrenorum obliviscuntur, atque unam cole 
stium gerunt sollicitudinem. Cum enim ipsi sancl, 
mentem totam coelo dedissent, et ccelestium dun- 
taxat cupidine tenerentur, veniebant in terrenarum 


€ Cant, n1, 14. " ibid. *" Psal. x, 4. " Cant. n, d. * Psal. niv, 7. 
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rerum oblivionem. Hoc item desiderio motus Pau- Α ye* Κατὰ σκοπὸν διώκω slc τὸ βραδεῖον τῆς dva 


lus apostolus dicebat : Ad destinatum persequor, 
ad bravium superng vocalionis 9. Videu' sanctos 
alis instructos ? Nam alas addunt revera sermones 
hujusmodi. Quorum namque mens non accepit 
a3las, audita hujusmodi lectione ? Vide mihi, quaeso, 
beatz illius anima desiderium quz ait : Surge, 
aquilo , el veni, auster, períla hortum meum, et 
fluant aromata mea "5. Vide mihi, quzso, fiduciam 
beatze illius animz, quanta conüdentia ad sui exer- 
citationem tentationes provocet. Surge, inquit, 
aquilo, et veni, auster, ac si dicere: Ego (irmatus 
sum supra petram, accedant venti et impingant in 
me, alter ex illa, alter ex alia parte: neminem 
62ο formido, petram habeo me sustinentem et por- 
tantem : domum quippe meam supra petram zdi- 
ficavi, accedentibusque ventis nihil extimui. Nosse 
vis qu: sit petra ilia, in qua stabat beata hujus- 
moli anyna? audi quomodo eam interpretatur 
Paulus dicens : Peira autem erat. Christus **. Super 
banc petram consistens nihil reformidat, imo etiam 
diabolum ab aquilone venientem non pertimescit, 
nec magis illum qui venit ab austro. Quando in 
petra fundatus sum in ipsaque consisto, nihil sane 
metuo : quamvis mortem interininetur, non paveo, 
pec metuo persecutionem. Paratus sum ad confi- 
tendum : non timeo famem, quia Verbum adest 
mihi quod vires addat : nam dico perinde atque 
B. Paulus : Omnia possum in eo, qui me confortat, 


Christo **. Si mihi tribulatio accidat, ipsam susti- (. 


neo ; persecutio si veniat, martyrium subeo ; si fa- 
ies eveniat, Verbum adest quod mihi cibum sub- 
ministret ; si gladius accedat, adest ille qui plus- 
quam omnis gladius anceps penetrat usque ad 
compagines et medullas; si voluptas carnis acci- 
dat mihi, gladio ancipiti ipsam reseco , et abjicio 
ac meipsum castro, non admoto gladio, ut quidam 
homines ; sed, ut dixit Dominus : Sunt eunuchi qui 
seipsos castraverunt propter regnum colorum **, Si- 
quidem homines alios homines castrant non pro- 
pter regnum coelorum, sed propter regnum mulie- 
rum suarum, ut scilicet eas custodiant : item- 
que superbi: causa id agunt. Vis scire qui sint ii 
qui seipsos castraverunt propter regnum caelorum ? 


χ.ήσεως. 'Opds τοὺς ἁγίους πτεροποιουµένους; Πτε- 
ροποιοῦσι γὰρ αὐτοὺς ἀληθῶς οἱ λόγοι οὗτοι. Τίνων 
γὰρ οὑχ ἑπτεροποιήθη ὁ vouc ἀκηχοότων τοῦ ἀναγνώ- 
σµατος; Ἰδὲ γὰρ τὸν πόθον τής µαχαρίας ψυχῆς ταύ- 
της λεγούσης' Ἐξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, καὶ ἔρχου, vó- 
τε, διάπνευσον χἠπόν µου, καὶ ῥευσάτωσαν ἁρώ- 
ματά µου. Ἰδὸ την πεποίθησιν της µαχαρίας ταύτης 
φυχῆς, πῶς θαῤῥοῦσα ἑαυτῇ ἐχκαλεῖται τοὺς πειρα- 
σμοὺς πρὸς δοχιµασίαν ἑαντῆς. ᾿Εξεγέρθητι, λέχει, 
βοῤῥᾶ, xal ἔρχου, vóre."O λέγει τοιοῦτόν ἐστιν” 
Ἐγὼ ἑστήριγμαι ἐπὶ τὴν πέτραν, ἑρχέσθωσαν οἱ 
ἄνεμοι xat προσθαλλέτωσάν µοι, ὁ μὲν efc Ev τούτῳ 
τῷ µέρει, καὶ ὁ ἄλλος ἐν τῷ ἅλλῳ μέρει: ἐγὼ οὐ 
φοθοῦμαι οὐδένα * ἔχω τὴν πἑτραν τὴν βαστάξουσάν 
µε; τὴν γὰρ οἰχίαν µου ὁπὶ τὴν πέτραν ᾠχοδόμησα, 
καὶ ἓν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀνέμους οὐκ ἐφοδήθην. θέλεις 
δὲ γνῶναι tlc ἁστιν ἡ πέτρα, ἐφ᾽ ἧς ἕστηκεν αὐτὴ f 
µακαρία ψυχή» ἄχουε τοῦ Παύλου πῶς ἑρμηνεύει 
αὑτὴν xal λέγει Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Er 
ταύτης τῆς πἐτρας στήχουσα οὐ πτοεῖται, ἀλλά xal 
τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἑρχόμενον διάθολον ob φοθεῖται, οὐδὲ 
πάλιν τὸν &x νότου. Όσον γὰρ τεθεµελίωµαι καὶ ἕστη- 
χα ἐπὶ τὴν πέτραν, οὐδὲν φοθοῦμαι’ x&v ἀπειλὴ uot 
θάνατον, οὐ πτοοῦμαι, οὗ φοθοῦμαι διωγµόν. ᾿Ετοιμός 


εἰμι τοῦ ὁμολογῆσαι' οὐ φοθοῦμαι λιμὸν, ἔχων τὸν 


ἑνδυναμοῦντά µε Λόγον καὶ λέγω χἀγὼ κατὰ τὸν 
µαχαριώτατον Παῦλον ' Πάντα ἱἰσχύω ἐν τῷ ὀνδυ- 
ναμοῦντί µε, Χριστῷ. θλίψις µοι ἐὰν ἕλθη, ὑπομέ- 
wo αὐτὴν διωγμὸς ἐὰν ἔλθη µοι, μαρτυρῶ: λιμὸς 
ἐὰν ἔλθῃ pot, ἔχω τὸν τρἐφοντά µε Λόγον * µάχαιρα 
ἐὰν ἔλθῃ, ἔχω τὸν ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοµον 
τὸν διικνούμενον µέχοις ἁρμῶν τε xal μυελῶν * ἤδο- 
vh σαρχὸς ἐὰν ἔλθῃ pot, τῇ διστόµῳ µαχαίρᾳ ἁπο- 
τέµνω αὐτὴν, xai ἁποθάλλω καὶ εὐνουχίζδω ἐμαυτόν' 
οὐ µάχαιραν ἐπιθάλλων, χαθάπερ τινὲς τῶν ἀνθρώ- 
πων ποιοῦσιν, ἀλλὰ, χαθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι ᾿Εἰ- 
σὶν εὐνοῦχοι οἵτιες εὐγούχισων ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Άνθρωποι μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
πους εὐνουχίζουσιν οὐ διὰ τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν βασιλείαν τῶν γυναιχῶν ἑαυτῶν 
καὶ διὰ τἠρησιν, καὶ διὰ ὑπερηφανίαν. θέλεις δὲ 
ἀχοῦσαι τίνες εἰσὶν οἱ εὐνουχίσαντες ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν; ἰἱδοὺ Ἰωσὴφ διὰ τὴν βασ.- 


Joseph propter regnum celorum sese castravit ; D λείαν τῶν οὐρανῶν εὐνούχισεν Éauxóv* χρατηθεὶς γὰρ 


cum enim 3,domina sua in cubiculo teneretur, 
nemoque adesset, illa vim inferente ut lasciviem 
suam satiare, ipse sese castravit, ejus scilicet vo- 
luntati non obtemperando. 

9. Idipsum quoque beata Susanna fecit, cum 
$ola in horto deprehensa fuit a duobus senioribus, 
adulterio cum illa misceri conantibus (improbi 
senes ac Domino perosi), de quibus Salomon dice- 
bat. imo potius Dominus per Salomonem : Tres 
species hominum odit anima mea, senem adulterum, 
pauperem superbum εί divitgm mendacem "*, Viden' 


*! Philip. 1u, 14. 
xxv. 4. 


*5 Cant. iv, 16. 


*? [ Cor. x, 4. 


ὑπὸ τῆς δεσποίνης εἰς τὸν χοιτῶνα, xai μηδενὸς ὄν- 
τος ἐν τῷ τόπῳ, χἀχκείνης ἀναγχαζούσης τοῦ τελέσαι 
τὴν ἑαυτῆς ῥαᾳθυμίαν, αὐτὸς εὐνούχισε μὴ συγχα- 
ταθέµενος αὐτῇ. 
2. Τοῦτο δὲ καὶ Ἡ µαχαρία Σουσάννα πεποίηχεν, 
εὑρεθεῖσα µόνη ἓν τῷ παραδεἰσῳ * χατασχόντες γὰρ 
αὐτὴν οἱ δύο πρεσβύτεροι, θέλοντες µοιχευθῆναι ab- 
την, παράνομοι γέροντες οἱ μισητοὶ παρὰ τῷ Κυρίῳ’ 
τούτοις δὲ χαὶ Σολομὼν ἔλεγεν, μᾶλλον δὲ ὁ Κύριος 
διὰ Σολομῶντος, ὅτι Τρία εἴδη ἐμίσησεν ἡ ψυχή 
µου, γέροντα μοιχὸν, xal πτωχὸν ὑπερήφανο», 
5. Eccli. 


"* Philipp. iv, 10. ** Matth. xix , 12. 
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xal xJAeóciov ψεύστην ᾿ ὁρᾶς, c μισητοὶ ὄντως À quam oldiosi apud Dominum senes illif Cum itaque 


παρὰ τῷ Κυοίῳ ἐχεῖνοι ol γέροντες; ὅτε οὖν ἑπαν- 
έστησαν τῇ µαχαρίᾳ Σουσάννῃ, μηδενὸς ὑπάρχοντος 
ἐν τῷ τόπῳ, θέλοντες τὴν ῥᾳθυμίαν ἑαυτῶν ἐχτελέ- 
σαι, αὕτη, συμθουλευσαµένη ἓν ἑαυτῇ τῷ λογισμῷ, 
εὐνούχισεν ἑαυτὴν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Ἄνθρωπος μὲν γὰρ ἄνθρωπον τηρῆσαι οὐ δύναται" 
οὐδὲ µήτηρ θυγατέρα ἑαυτῆς, οὐδὲ παιδίσκη χυρίαν, 
ἐὰν μὴ ὁ εὐσεθὴς λογισμὸς φύλαξ γένηται τοῦ ἀνθρώ- 
που. Διὰ τοῦτο, ὦ ἄνερ, εὐνουχίσας σεαυτὸν διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ σὺ, ὦ γύναι, ἔτι ἆσφα- 
λέστερον νοῄήσασα τὸ ῥητὸν, ἐπισχεφαμένη, δοχἰµα- 
σον σεαυτὴν λέγουσα τό, Ἐξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, καὶ 
ἔρχου, vócs * διάπνευσον κῆπόν µου, καὶ ῥευσά- 
tucax ἀρώματά µου. Ὅτε γὰρ Κύριος xal Σωτὴρ 
ἡμῶν ᾿ ἑσταυρώθη, ὅτε & ἥλιος ἐσχότασεν, καὶ ἡ γη 
ἑσείετο, ὅτε αἱ πέτραι ἐσχίζοντο, xal τὰ μνημεῖα 
ἀνοίγοντο" φόδος συνεῖχε τότε τοὺς μαθητᾶς, μὴ εἷ- 
δότας x6 * Πατάξω τὸν ποιµέγα, xal διασχορπισθή- 
σονται τὰ πρόδατα τῆς ποίµνης" τότε οἱ μαθηταὶ 
διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων ὁμοθυμαδὸν ἦσαν εἰς 
χέλλιον χρυπτόµενοι. Mh παρὼν δὲ ἐνταῦθα Ἰουδαῖος 
χλευαξέτω, μηδὲ ἀχούων Ἕλλην γελάτω. Ἐν τούτῳ 
γὰρ τὴν ἑλπίδα ἔχομεν διὰ τοῦτο καὶ παῤῥησιαζό- 
µενος λαλῶ. Οὗτος γὰρ ὁ χρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, αὐ- 
«óc ἐστιν ἡ σωτηρία ἡμῶν ' fj γὰρ τούτου σταύρωσις 
κάθαρσις ἁμαρτιῶν ἣν. Καὶ ἣν θέαµα μέγα τότε γι- 
γνόµένον, ὅτι, τοῦ σώματος σταυρουµένου, ἡ ἁμαρτία 
ἔπιπτεν. El μὴ γὰρ ἦν οὗτος ἑσταυρωμένος ἄχρι τοῦ 


νῦν, εἴλομεν τοὺς µώλωπας xal τὰς ἀσθενείας ἓν τῷ σ 


οώματι. Καὶ θεωρῶν ἡμῶν ὁ διάθολος τὸ ἀσθενὲς χατ- 
εγαυρία ἡμῶν ἑπανιστάμενος χαθ᾽ ἡμῶν. Εἶπε γὰρ 
ὁ ἐχθρός' Διώξας κατα λήνομα,. Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος, 
κατελθὼν, πρὸς οὐδένα Ίλθεν εἰ μὴ πρὸς τὸν διάθο- 
λου * ἐχεῖνος γὰρ ἣν ὁ διδοὺς ἡμῖν τὰ τραύματα, xal 
διαφθείρας ἡμᾶς ἓν ταῖς ἀσθενείαις. Διὰ τοῦτό φησι 
ὁ Κύριος λέγων. Ιδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ, τὸ ὄρος τὸ 
διεφθαρµέγγ, τὸ διαρθεῖρον πᾶσαν τὴν γην. Mà 
τοῦτο οὖν φησι’ Mt γελάτω Ἰουδαῖος, τῶν μαθητῶν 
χρυπτοµένων, xai τοῦ σώματος σταυρουµένου. Τοῦ 
γὰρ σώματος χινουμένου ἓν τῷ στανρῷ, 6 Λόγος 


beatz: Susanne imminerent, nemine tum in loco 
presente, suz satiandz libidinis percupidi; ipsa 
consilio apud semctipsam habito, sese castravit 
propter regnum celorum. Homo quippe non po- 
test hominem custodire, neque mater filiam , neque 
ancilla dominam, nisi pia cogitatio custos hominis 
adfuerit. Ideoque, homo, quisquis sis, qui teipsum 
castrasti propter regnum ecdclorum : et tu, mulier, 
tecum habita illius senteptiz ratione, teipsam exa- 
mines et dicas : Surge, aquilo , et veni, auster, perfla 
hortum. meum. et fluant aromata mea. Cum eniin 
Dominus et Salvator noster erucifixus est, cum sol 
obnubilatus est, terraque tremuit, cum petrz scin- 
derentur, sepulcra aperirentur, tum formido disci- 
pulos occupavit, ignaros illius sententiz, Percutiam 
pastorem, et dispergentur oves gregis ** : tum disci- 
puli propter metum Judzorum unanimiter erant ia 
conclavi absconditi. Ne quis Judzus istic presens 
irrideat, neu quis Graecus hsc audiens cachinnos 
eífundat. ]! hoe uno spem habemus, quaproptef 
cum fiducia loquor. Hic enim qui pendet in ligno, 
ipse est salus nostra ; nam supplicium crucis quod 
subiit, purgatio peccatorum nostrurum erat. Fuit- 
que tunc spectaculum grande, quod crucifixo cor- 
pore, peccatum caderet. Nisi enim crucifixus esset, 
plagis vibicibusque in corpore atque infirmitatibus 
afficeremur. Conspecta namque diabolus imbecil- 
litate nostra, adversum nos superbiebat , immine- 
batque nobis : nam Dixit inimicus : Persequar et 
comprehendam **. Quamobrem cum descendisset 
Dominus, neminem adversus adiit, nisi diabolum : 
ille enim erat qui vulnera nobis inflixerat, nosque 
corruperat iu infirmitatibus nostris. Quapropter ait 
Dominus : Ecce ego ad te, mons corrupte , qui cor- 
rumpis universam terram **. Ideo inquit, Ne rideat 
Judaeus, discipulis latentibus, atque corpore cru- 
cifixo. Cum enim corpus in cruce penderet, Ver- 
bum spoliavit infernum, ac infernales ostiarii illo 
conspecto exhorruerunt : quo tempore mulieres 
corpori astabant, in monumento lacrymantes. 


ἑσχύλευσε τὸν ἅδην ΄ xal οἱ θυρωροὶ τοῦ ἅδου βλέποντες ἕπτησσον ' τότε al γυναῖχες παρεχἀθηντο τῷ σώ” 


µατι ἓν τῷ μνημείῳ xXatouca:. 


$. Τότε οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ἔσω Ev τῷ χελλίῳ D ὅ. Tunc dicant discipuli Domini in conclavi la- 


χρυπτόµενοι λεγέτωσαν. Ἐξεγέρθητι, βοῤῥᾶ, καὶ 
ἔρχου, vóts. διάπγευσον χῆπόν µου, καὶ ῥευσὰ- 
ζωσαν ἀρώματά µου . Τὸ μὲν σῶμα τὸ ἐν τῷ βοῤῥᾷ 
κείµενον ἐξεγειρέσθω, ὁ δὲ Λόγος &x τοῦ νότου ἐρχέ- 
σθω.”Αρ’ οὖν Ev. τῷ βοῤῥᾷ ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ Κυ- 
ρίου; Καὶ γεγόναµεν &v τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ἐν ᾧ ἣν 
σταυρωθεὶς ὁ Κύριος, καὶ ἣν ἐχ βοῤῥᾶ τῆς Ἱερουσα- 
Af. Διὰ τοῦτο ὁ Δανῖδ παρατετηρηµένως ἔλεγεν * 
Ὄρη Σιών, tà πευρὰ cov βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ 
βασιλέως τοῦ µεγά.-Ίου. Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ὅτε 
γεγόναμεν ἐν τῷ τόπψ ἐχείνῳ ὅπου ἑσναυρώθη ὁ Χρι- 
στὸς, xal ἥμεν ἑστῶτες ἐν τῇ ἀνατολῇ, xat προσεν” 


tentes : Surge, aquilo, et veni, auster : perfla hortum 
meum , el [παπί aromala mea. Corpus quidem ος 
parte aquilonis jacens exsurgat, Verbum vero ex 
austro veniat. Num ad aquilonem jacuit corpus 
Domini? Nos certe in loco fuimus, in quo cruci- 
fixus est Dominus, eratque ab aquilone Hieroso- 
lyma. Idcirco David caute et consideranter ait: 
Montes Sion , latera aquilonis, civitas regis magni "*. 
Ideoque nos quando locum adiimus ubi crucifixus 
est Christus, cum stantes versus orientem preca- 
remur, eumdem locum in quo Dominus cruci fue- 
rat affixus, ad aquilonem esse deprehendimus. 


9 Mouth. xcvi δι. *" Exod.xv, 0. Jerem. r1, 35. ** Pgal. xrvn,5. 
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ldcireo discipuli, ut dictum est, in conclavi intus A χόµενοι, καὶ fv. βορεινὺς ὁ τόπος ὅποι fiv σταυρωθεὶς 


latentes, dicant, Surge, aquilo, et veni, auster, exci- 
ture cum aquilone, id est, ex austro ad corpus accede. 
ldipsum enim in prophetis scriptum est : Deus ex 
Theman veniet ". Postquam triduo ad aquilonem 
corpus jacnisset , venit Servator ab austro, et acci- 
pit corpus quod in aquilone jacebat; discipulosque 
duo loco considebant adit. Tunc demum intrante 
Jesu, flatu repletus hortus fuit, et fluxerunt aro- 
mata. Tunc discipuli Domino dixerint : O Domine, 
cum tu cruci affixus es et infernum spolíasti, nos 
in cella eramus unanimiler congregati lucemque 
tuam quzrentes ; lux ,vero nobis presentia tua est ; 
qua privati, magnis in tenebris versabamur; at- 
que l:x:c tunc adversum nos proferebantur : Anima 
eorum in malis tabescebat '*. ln malis namque tunc 
constituti, te non videbamus ; nunc autem conspi- 
cali aquilonem surrexisse venisseque austrum, hor- 
tum flatu repletum esse , et aromata fluxisse vidi- 
mus. 


4. Tunc accedat Thomas ad considerandum cor- 
pus, videatque vestigia clavorum, ac dicat : Hortus 
flatu auraque repletus est, et fluxerunt aromata. 
Aromata porro nostra sunt incorruptio, quam cor- 
pus induit : ideo quippe Paulus ait : Oportet incor- 
ruplibile hoc induere incorruptionem, et mortale hoc 
induere immortalitatem **. Quandonam corpus in- 
duit incorruptionem, nisi quando Verbum requievit 
in ipso ; scilicet quando Salvator resurrexit, et cum 
mulieres accesserunt ut ipsum contingerent, ait 
illis : Ne me tangite, nondum enim ascendi ad Pa- 
srem. meum? Quocirca si teipsum castrasti, tu, o 
homo, sive tu, o mulier, audite desiderium beate 
illius alimz, quomodo Verbi cupidine accensa di- 
cat: Descendat dilectus meus in hortum suum, et co- 
medat fructum pomorum suorum **. At enim tunc 
hortatur Verbum ut veniat in hortum, et comedat 
fructum pomorum suorum. Hortum :wstümo esse 
munduin , in quem hortatur ipsum ut descendat et 
comedat fructum pomorum suorum. Poma autem 
sunt homines ; fructus vero pomorum , opera legis, 
2d quem comedendum íructum rogabat ut descen- 
deret. ]ta quoque nos, si fructus legis paratos ha- 


ὁ Κύριος. Διά τοῦτο οὖν ol μαθηταὶ ἐν τῷ χελ)ίῳ 
ἔσω χρυττόµενοι λεχέτωσαν * Ἐξεγέρθητι, coa, 
xal ἔρχου, νότε, ἐξεγέρθητι σὺν βοῤῥᾳ, τουτέστιν, 
ix τοῦ νότου εἰς τὸ σῶμα. Τοῦτο γὰρ xaX ἓν τοῖς προ- 
φῄταις Ἱέγραπται, ὅτι 'O θεὺς éx θεμὰν fts. 
Τριηµέρου δὲ χειμένου τοῦ σώματος Ev cip βοῤῥᾶ, 
ἔρχεται ὁ Σωτὴρ Ex τοῦ νότου, xai λαμθάνει τὸ cio- 
ya τὸ ἓν τῷ βοῤῥᾷ χείµενον, χαὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς 
μαθητὰς by τῷ τόπῳ ὅπου σαν. Τότε λοιπὸν, εἶσελ- 
θόντος τοῦ Ἰησοῦ, ἕπνευσεν ὁ χΏῆπος, xai ἕῤῥευσαν 
τὰ ἀρώματα. Τότε λεγέτωσαν ol μαθηταὶ τῷ Κυρίῳ' 
"Q Κύριε, ὅτε σὺ ἑσταυρώθης, xal ἑσχύλευες τὸν 
ἅδην, ἡμεῖς pev &v χελλίῳ ὁμοθυμαδὸν συνερχόµενοι 
xai ζητοῦντες τὸ παρὰ σοῦ φῶς' φῶς δὲ ἡμῖν ἡ ch 
παρουσία. Mh βλέποντες δὲ τὴν ov παρουσίαν, uev 
ἐν σχότει πολλῷ συνεχόµενοι’ xaX ἑλάγετο χαθ᾽ ἡμῶν 
τοῦτο, ὅτι, Ἡ vx) αὐτῶν ἐν xaxoic ἑτήκετο. Ἐν 
καχοῖς γὰρ μεν τότε, οὖχ ἐἑθλέπομέν σε: νῦν δὲ ὅτε 
εἴδομεν, ὅτι ἐξεγέρθη ὁ βοῤῥᾶς χαὶ Ίλθεν ὁ νότο;, 
τότε ἔπνευσεν ὁ χῆπος, xal ἔῤῥευσαν τὰ ἀρώματα. 
4. Τότε προσερχέσθω ὁ θωμᾶς χατανοῆησαι τὸ σῶ- 
μα, xai ἰδεῖν τοὺς τόπους τῶν fov, xat Ev τῷ xazi- 
νοησαι αὐτὸν xat ἰδεῖν τοὺς τύπους τῶν Ίλων λεγέτω: 
"Enveuaev ὁ χῆπος, xai ἕῤῥευσαν τὰ ἀρώματα. 'Apo- 
µατα δὲ ἡμῶν fj ἀφθαρσία τοῦ σώματος, ἣν ἐνεδύ- 
gato. Διὰ τοῦτο γὰρ xai ὁ Παῦλος ἔλεγεν ' Aet có 
«θαρτὸν τοῦτο ἐγδύσασθαι ἁφθαρσίαν, καὶ τὸ 
θνητὸν' τοῦτο ἐν δύσασθαι ἀθανασίαν. Πότε δὲ ἓν- 
εδύσατο tb σῶμα τὴν ἀφθαρσίαν cl μὴ διὰ τῆς àva- 
παύσεως τοῦ Λόγου; ἀμέλει ve ὅτε ἀνέστη ὁ Σωτὴρ, 
xai Άλθον αἱ γυναῖχες ἄφασθαι αὐτοῦ, ἔλεγεν αὐταῖς" 
Μή µου ἄπτεσθδ' οὕπω γὰρ ἀναδέδηκα πρὸς τὺν 
Πατέρα µου. Διὰ τοῦτο, εἰ εὐνούχισας σεαντὸν, ὦ 
ἄνερ, xaX σὺ, ὦ γῦναι, ἀκούσατε τὸν πόθον τῆς µα- 
Χαρίας ταύτης Φφυχῆς, πῶς ποθοῦσα τοῦ Αόγου λέγει’ 
Καταθήτω ἁδε.φιδός µου εἰς κῆπον αὐτοῦ, καὶ 
φαγέζω xapzór ἀκροδρύων αὐτοῦ. Τότε μὲν γὰρ 
παρεχάλει τὸν Λόγον καταθῆναι εἰς τὸν χῆπον xai 
φαγεῖν χαρπὸν ἀχροδρύων αὐτοῦ ' πρὺς μὲν γὰρ zi» 
χῆπον τὸν χόσμον elvat, ἐφ᾽ ὃν παρεχάλει αὑτὸν xa- 
ταθῆναι καὶ φαγεῖν καρπὸν ἀχροδρύων αὐτοῦ : τὰ ot 
ἀχρόδρυα εἶναι τοὺς ἀνθρώπους τὸν δὲ καρπὸν εἴναι 
τῶν ἀκροδρύων τὰς πράξεις τοῦ νόµου ὃν παρεχἀ- 


beamus quos offeramus Domino, ipsum Verbum ro- p λει αὐτὸν χαταθῆναι xai φαχεῖν. Οὕτω xai ἡμεῖς εἰ 


gemus ut descendat et comedat fructum pomorum 
suorum; ipsius enim poma atque opificia sumus 
creati ad opera bona. 


^. Quapropter rogemus ipsum. Quo pacto roga- 
limus? Per supplicationes et orationes, non ore 
clamando, sed cogitatione in nobis ipsis precando. 
Quid enim clamosa precaris voce, ac si dormiat 
Deus? Nam ecce non dormitabit neque. dormiet qui 
custodit Israel **. ldipsum enim ait Jeremias : Vi- 
gilaeit super impietates meas **. Idem Esaias locu- 


9? MHabac. im; 5. 


P Psal. cvi, 96. 
l. 


55 [ Cor. xv, 55, 


ἔχομεν ἑτοίμους τοῦ νόµου ἀποδοῦναι τοὺς καρποὺς 
τῷ Κυρίῳ, παραχαλῶμεν xat ἡμεῖς τὸν Λόγον χατα- 
θῆναι καὶ φαγεῖν τὸν xapmby τῶν ἀχροδρύων αὐτοῦ : 
αὐτοῦ γάρ ἔσμεν ἀχρόδρυα xa ποιήµατα χτισθέντ:ς 
ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς. 

5. Διά τοῦτο καὶ παρακαλωµεν αὐτόν. Πῶς δὲ αὖ- 
τὸν παρακαλοῦμεν ; Διὰ δεῄσεων καὶ προσευχῶν, οὗχ 
ἵνα τῷ στόµατι κράξωµεν, ἀλλὰ τῷ λογισμῷ &y ἐαν- 
τοῖς εὐχόμενοι. Τί γὰρ εὐχόμενος χρᾶζεις, ὡς τοῦ 


«Θεοῦ χοιµωµένου; Ἰδοὺ Υὰρ οὗ γυστάξει, οὐξὲ 


ὑπνώσει ὁ φυ-]άσσων τὸν ἸἹσραή... Τοῦτο δὲ xai 
Ἱερεμίας ἔλεγεν' Ἐγρηγόρησεν ἐπὶ τὰ ἀσεδήματὰ 


* Cant. v, 4. *! Psal, cxx, 4. ** Thren 
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µου" τοῦτο δὲ καὶ Ἡσαῖας ἔλεγεν' Ἔει cov JaAovv- A Wis est : Adhuc teloquente, dicam : Ecce adsum **. 


toc ép Ἰδοὺ zápsuu. 00 γὰρ ἀναμένει 6 θεὸς 
τοὺς Ex τῶν χειλέων λόγους. Αμέλει γε ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ ἔλεγεν, ὅτι Οἶδεν ὁ 'Θεὸὺς ὧν χρείαν' 
ὄχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὑτόν. Διὰ τοῦτο μὴ 
ὡς ἐξ ἔργου εὐχόμενοι κράζωμεν᾽ ἀλλ εἰ καὶ τῷ 
στόµατι εὐχῃ, εὔχου xal τῷ vot* τοῦτο γὰρ χαὶ ó 
Παῦλος ἔλεγε' ΨαΛῶ τῷ πνεύμαάτι, ψαλώ καὶ τῷ 
vot.'Ex βαθέων γὰρ, qnoi, ἐχέκραξά σοι, Kop. 
Διά τοῦτο χαὶ ἡ γυνη ἓν ταῖς Βασιλείαις ὅτε ηῦχετο 
χράξουσα, ὁ ἱερεὺς ἐφίμωσε τὸ στόµα αὐτῆς, ἡγησά- 
µενος αὐτὴν, ὅτι ἐμέθυεν. χαὶ ὅμως Exelyr, τῷ vot 
εὐχομένη, καὶ εἰσηχούσθη, xal ἔτεχε τὸν Σαμουήλ. 
Διὰ τοῦτο καὶ σὺ τί εὐχόμενος χράξεις, ὡς τοῦ θεοῦ 
μὴ ἀχούοντος; "Αχουε τοῦ λέγοντος, ὅτι 'O φυτεύ- 
σας τὸ οὓς οὐχὶ ἀκούει; El μὲν γὰρ σὺ ἔχων ὥτα 
ἀχούεις, πόσῳ μᾶλλον ὁ ποιητὴς (tov; Διὰ τοῦτο 
παρὰ Κυρίῳ μὴ εὐχόμενοι κράζωµεν, ὡς τοῦ Θεοῦ 
μὴ ἀχούοντος. xal γὰρ σιωπώντων ὁ θεὸς ἀχούει, 
θεωρεῖς γὰρ τὸν πόθον τὸν ἓν ταύτῃ τῇ µακαρίᾳ ψυ- 
Yl, πῶς, παραχαλούσης αὐτῆς xat λεγούσης  Κατα- 
θήτω ἁδε.φιδός µου εἰς χήπον αὐτοῦ, xal gayéco 
καρπὸν ἀχροδρύωγν αὐτοῦ ' πῶς εὐθέως λέγει ὁ Λό- 
γος' Elo'nA00v εἷς χῆπόν µου, ἀδεΊφή µου ύμφη; 
ὣς οὐδὲν ταχύτερον ΄ ἔτι γὰρ αὐτῆς λαλούσης, εὖ- 
θέως ὑπήχουσε: θεωρεῖς τὸ γεγραμμένον "Ozt καὶ 
ἔτι Aa Acirzóc σου ἐρῶ, Ιδοὺ πἀρειµι; Apa γὰρ ἓν 
τῷ αὐτὴν παραχαλεῖν καὶ λέγειν’ Κατάδηθι, ὦ 
Aóve, εἰς τὸν κἠπόν cov, καὶ φάγε τὸν καρπὸν 


τῶν ἀκροδρύων σου, εὐθέως ὑπήχουσεν αὐτῇ λέγων ρ 


ΕΙσηάθον εἰς τὸν κήπόν µου, ἀδεΊφή µου νύμφη. 

6. Διὰ τί δὲ xaX νύμφην xaX ἁδελφὴν αὐτὴν ὀνομά- 
δει; Πᾶς γὰρ νυμφίος οὐκ ὀνομάζει τὴν νύμφην αὖἎ- 
κοῦ ἀδελφήν' ὧδε δὲ xal ἁδελφὴν xal νύμφην αὐτὴν 
ὀνομάζει, ἵνα δείξη, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ θάλαμος ἐπχδό- 
µενος σαρχός. Όταν μὲν γὰρ ὀνομάζει αὐτὴν νύμφην, 
διὰ tóy Λόγον, τὸν µνηστευθέντα τὴν ψυχἠν. Τοῦτο 
γὰρ καὶ Παῦλος ἔλεγχεν * Ἡρμοσάμη» ὑμᾶς ἑνὶ àv- 
δρὶ παρθένο» ἀγγ]ψ' παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Ὅταν 
δὲ xai ἁδελφὴν αὐτὴν ὀνομάζει, διὰ τὴν σάρχα ἣν 
ἐφόρεσε. Τοῦτο γὰρ sig τῶν προφητῶν σηµαἰνων 
περὶ αὐτοῦ ἔλεχεν ' ᾽Απαγγε.ῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς 
dósAgo!c µου. Διὰ τοῦτο μηδεὶς νοµιζέτω σαρχιχοὺς 
εἶναι τοὶς λόγους τούτους. Ὅτε μὲν γὰρ παρεχάλει 
αὐτὸν Ἡ µακαρία αὕτη φυχἠ Xéyouca* Καταδήτω 
ἀδε.Ίφιδός µου εἰς κῆπον αὐτοῦ, xal φαγέτω xap- 
πὸν ἁκροδρύων αὐτοῦ, ὅταν μὲν γὰρ ἀχούσῃ du- 
xv. μὴ µίαν φυχὴν ὑπολάμθανε, ἆλλ᾽ ὅλον τὸν χό- 
σµον. Διὰ τοῦτο τοίνυν παρακαλοῦμεν αὐτὸν λέγον- 
τες: Κατάδηδι, ὦ Aóvs, εἰς τὸν χῆπόν σου, xal 
φάγε τὸν χαρπὸν τῶν ἀκροδρύων σου ' xai εὐθέως 
αὐτὸς Erfjxoucev Εἰση.Ίθον εἰς κῆπόν µου, ἀδελφή 
µου νύμφη ' ἐτρύγησα σμύρναν µου μετὰ ápu- 
µάτων µου. Πότερον παρεχάλεσάς µε καταθῆναι 
καὶ φαγεῖν τοὺς χαρπούς; Ἰδοὺ χαταέδηχα ᾽ δός 
µοι τοὺς χαρχούς. Ὁ μὲν οὖν τῶν Ἰουδαίων λήγος eb . 


e 


** Matth. vi, 8. 


€ Ίσα. τις, 9. 
8? Cant. v, 1. 


ο. Psal, χο, 9. Ίο ibid. 


* i$ Cor. xiv, 15. 
^! Ίνα, rix, 9... ?* JE Cor. χι, 2. 


Non enim Deus exspectat verba labiis prolata. Et 
sane Salvator in Evangelio ait : Scit Deus quorwun 
opus habeatis antequam petalis ab ipso **. Idco no 
quasi perfunctorie clamemus in precando ; sed, si 
ore precaris, precare et mente. Id enim et Paulus 
aiebat : Psallam spiritu , psallam et mente **. De 
profundis, inquit alius, clamavi ad te, Domine **. 
Quamobrem et mulier in libris Regum, cum cla- 
mando precaretur, sacerdos ipsam coercuit, ratus 
ebriam esse *'; et tamen illa cum mente precare- 
tur, optatum consecuta , Samuelem peperit. Quid 
ergo tu clamas in oratione, ac si Deus non audiat ? 
Audi eum qui dicit, Qui plantavit aurem non αν- 
diet **? Nam si tu, quia aures habes, audis, quanto 
magis aurium opifex? Ne clamemus itaque ad Do- 
minum precando, quasi Deus non audiat : Deus 
enim vel silentes audit. Viden" desiderium heat» 
illius anims, quo pacto hortante illa his verbis : 
Descendat dilectus meus in hortum suum, et come- 
dat [ructum pomorum suorum *?, extemplo οἱ nulla 
interposita mora Verbum dicat, Intravi in hortum 
meum, soror mea sponsa "* ? Nibil celerius; ipsa 
quippe loquente, subito respondit. Viden' quod 
scriptum est : Quoniam adhuc te loquente, dicam : 
Ecce adsum "' ? Cum primum enim ipsa hortata est 
atque dixit, Descende , o Verbum , in hortum tuum, 
et comede fructum pomorum tuorum , subito re- 
spondit illi dicens: Intravi in hortum meum, soror 
mea sponsa. 


6. Quid est quod sponsam et sororem eamdem 
vocat? Non enim quivis sponsus sponsam suam so- 
rorem nuncupaverit. Hic vero et sororem et spon- 
sam ipsam compellat, scilicet ut ostenderet non 
esse thalamum carnis voluptuosum. Nam cum spon- 
sam vocat, id agit Verbi eausa, quod animam de- 
sponsavit. ldipsum enim Paulus ait : Despondi voa 
uni viro, virginem castam exhibere Christo "**. Cum 
autem ipsam sororem nuncupat, id ait, propter 
carnem quam gestavit. ld quippe prophetarum αἱ.- 
quis indicat, hzec de ipso loquens, Narrabo nomen 
tuum — fratribus | meis'*, ldeonemo arbitretur scr- 
mones hujusmodi carnales esse. Cum enim ipsum 


D heata illa auima hortatur dicens : Descendat dilc- 


ctus meus in hortum suum, et comedat frucium po- 
morum suorum , ubi animam audis, ne unam sus- 
picere animam , sed totum mundum. Quamobrem 
invitemus ipsum his verbis. Descende, o Verbum, 
in hortum 111, et comede fructum pomorum tuo- 
rum; et ipsum subito respondebit , Ingressus sum 
in hortum meum, soror mea sponsa, messui myrrliain 
meam cum aromatibus meis. Num concitasti we 
ut descenderem et. comederem fructus? Ecce de- 
scendi, da mihi fructus. Judaeorum quide» sermo 
pro uvis spinas statim profert, et pro ficis tribulos. 
55 Psal. 


cxxu, 1. "| Reg. 1, 16, 


'3 Psal. xxu. 93. 
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'Quandonam autem ipsi hujusmodi fructus obtule- A θέως qépst ἀντὶ σταφυλὼν ἀχάνθας, χαὶ ἄντὶ συχῶν 


runt, nisi quando cruciflgebatur? Petiit enim po- 
tum ex fructibus vinez, et vini loco obtulerunt illi 
acetum. Viden' fructum eorum, quo pacto in acetum 
versus sit? Dicat proinde Salvator, Evocasti me ut 
'descenderem et comederem poma, ecce veni siti- 
bundus, et acetum mihi obtulisti : veni etiam esu- 
riens ad ficum , et folia solum inveni. Utinam vel 
folia tantum invenissem , dum ne aridum lignum : 
ideoque ipsi maledixi. Descendi enim ut comede- 
rem fructus pomorum ; et cum descendissem , ecce 
deprehendi sanguinem super sanguine commistum, 
fornicarios, adulteros et sanguinem innocentem 
effusum. Inveni vos sculpentes lapides et rem 
sculptàm Deum vocantes, ac demum pro fructibus 


τριθόλους. Πότε δὲ προσήνεγχαν αὑτῷ τούτους τοὺς 
χαρποὺς, εἰ μὴ ὅτε ἑσταυροῦτο; τησε γὰρ πιεῖν &x 
τῶν χαρπῶν τῆς ἀμπέλου, xal ἀντὶ οἴνου προσ- 
Ίνεγχαν αὐτῷ ὅςος. Ορᾶς τὸν χαρπὺν αὐτῶν ὅτι ὤξη- 
χε; Λεγέτω τοίνυν ὁ Σωτήρ ΄ Παρεχάλεσάς ps χατα- 
61,vat, καὶ φαγεῖν ἀπὸ τῶν ἀκροδρύων, xal ἰδοὺ ᾖλθον 
διφῶν, xat bzo; µοι προσήνεγχας' χαὶ Ἴλθον πάλιν 
πεινῶν ἐπὶ τὴν συχκΏ», καὶ φύλλα µόνον εὗρον. Els 
δὲ χἂν φύλλα µόνον εὑρίσχειν, xat μὴ τὸ ξύλον ἔτ- 
póv* διὰ τοῦτο γὰρ xai καττρασάµην αὐὑτήν. Κατα- 
θέθηχα γὰρ φαγεῖν τοὺς χαρποὺς τῶν ἀκροδρύων, 
xa ἰδοὺ χαταθὰς εὗρον αἵματα ἐφ᾽ αἵμασιν µισγόµε- 
να, πορνεύοντας καὶ μοιχεύοντας, xai αἵματα ἀθῶα 
ἐχχυνόμενα. Εὔρον ὑμᾶς γλύφοντας λίθους , xaX θεὺν 


myrrham reperi, atque tui causa abducor ad mor- B ὀνομάξοντας, xaX λοιπὸν ἀντὶ ἀχροδρύων σµύρναν’ 


tem. Descendi ut comederem fructus pomorum ; el 
ecce propler te loco messis mortem accipio; myr- 
rham meto cum aromatibus. AL utinam postquam 
myrrham pro messe recepi, vel ita tandem salutem 
nanciscamini, ac scelerum finem faciatis, nec di- 
catur adversum vos id quod in vicesimo nono 
psalmo habetur, Quac utilitas in sanguine meo, 
dum descendo in corruptionem '**? Descendi enim 
propter te, ac mortem myrrhamque pro messe ac- 
cepi; ac non solum myrrham, sed etiam cum aro- 
matibus. Quo pacto autem cum aromatibus? 
Quando enim myrrham messui, scilicet mortem, 
corpus in monumento depositum fuit : cum resur- 
rexit idem corpus incorruptum, tunc apparuerunt 


χαὶ εἰς θάνατον ἄγομαι διὰ cé. Kara6£6nxa τοῦ 
φαγεῖν τοὺς χαρποὺς τῶν ἀκροδρύων ' καὶ ibo) 
θάνατον τρυγῶ διὰ σέ. σμύρναν τρυγῶ μετὰ àpu- 
µάτων. Ἁλλ” εἴθε τρυγἡσαντός µου τὴν σμύρναν σω- 
θέντες jte xal πεπαυµένοι τῶν xaxov, xaX μὴ λε- 
γέτω καθ) ὑμῶν τὸ ἐν τῷ εἰχοστῷ ἑννάτῳ dau 
λεγόμενον Τίς ὠφέλεια ἓν τῷ αἶἴματι µου ἐν τῷ 
χαταθήναί µε εἰς διαφθοράν; Καταθέθηχα γὰρ διὰ 
σὲ, xaX θάνατον ἐτρύγησα xal σμύρναν' ἀλλ᾽ οὐ pó- 
voy τὴν σμύρναν, ἀλλὰ μετὰ ἀρωμάτων. Πῶς δὲ xot 
μετὰ ἀρωμάτων; "Use γὰρ ἐτρύγησα τὴν σμύρναν, 
τουτέστι τὸν θάνατον ΄ ὅτε ἑτέθη Ev τῷ µνηµείῳ, xal 
ἀνέστησεν τὸ σώμα ἄφθαρτον, τότε ἐφάνησαν τα 
ἀρώματα ' ἀρώματα δὲ ἣν ἡ ἀφθαραία τοῦ σώματος. 


aromata: aromata porro erant incorruptio corporis. 


7. Quapropter pulchre sic loquitur : 
meam messeui cum  aromalibus meis : comedi panem 
meum cum melle meo, bibi vinum meum cum lacte 
meo?*. Viden' Verbum ad omnem tatem emis- 
sum? Quod Judaeis quidem utpote.infantibus mel 
οἱ lac in alimentum praebeat ; mel et lac cum audis, 
.egem existima ; nam ipsis utpote infantibus lac 
datum est; perfectis vero panis et vinum datum. 
Solida enim esca est panis atque vinum, scilicet 
Evangelium. Quamobrem pulchre Salvator ait : Co- 
medi panem meum cum melle meo, bibi vinum meum 
cwm lacte meo. Viden' quo pacto ubique idipsum 
dicat? Ipsius enim est tam Novum quam Vetus 
Testamentum. ldeo vs» Judaeis qui mel et lac co- 
medunt. Similiter et Manichzi panem et vinum 
edunt; catholiea autem Ecclesia illa duo una co- 
medit, panem cum melle, bibitque vinum cum 
lacte. Et cum panem comedimus, una cum Verbo 
mel item absumimus. Scriptum item fuit ut agnus 
in Pascha comederetur. Ágnum itaque sumo et 
eum ipso Verbo manuduco ; nec agnum solum edo, 
sed etiam Verbum, quod sicut agnus ad occisionem 


duetum est. Ideo pulcbre dicit : Comedi panem: 


meam cum melle meo, et bibi vinum meum cum lacte 
meo : ct subito prosequitur : Comedite, vicini mei, 


"^ Psal] xxix, 10. 7*5 Cant. v, 4. 


Myrrham C 7. Διὰ τοῦτο χαλῶς λέχει' ᾿Ετρύγησα σμύργαν 


pov μετὰ ἀρωμάτων pov * ἔφαγον ἄρτον' µου μετὸ 
μέ.1ιτός µου’ ὄπιον olrór µου μετὰ vá Aaxtóc µου. 
θεωρεῖς τὸν Λόγον τὸν πρὸς πᾶσαν ἡλιχδαν γιγνόμε- 
vov; xai τοῖς Ἰουδαίοις νηπίοις οὖσιν διδοὺς τροφὴν 
μέλι xai γάλα * μὲλι δὲ xal γάλα ἐὰν ἀχούστῃς, τὸν νό- 
μον νόμιζε. ὡς γὰρ νηπίοις αὑτοῖς οὖσιν ἐδόθη τὸ 
γάλα” τοῖς δὲ τελείοις ὁ ἄρτος xa ὁ οἶνος δίδοται 
στερεὰ γάρ Eat: τροφὴ xal ὁ ἄρτος καὶ 6 olvoz, τουτ- 
ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον. Διὰ τοῦτο τοίνυν χαλῶς λέγει 
ὁ Σωτήρ Ἔφαγον ἄρτον µου μετὰ μἐ.λιτός pov, 
ἔπιον οἶνόν µου μετὰ yáAaxzóc µου. Θεωρεῖς πῶς 
πανταχοῦ λέχει; Αὐτοῦ γάρ ἔστι χαὶ ἡ Καινὶ xa i 
Παλαιά. Διὰ τοῦτο οὐαὶ τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς τὸ μέλι xal 
γάλα ἐσθίουσιν. Ὡσαύτως δὲ χαὶ οἱ Μανιχαῖοι τὸν 
ἄρτον xai τὸν Ὀἶνον &cOlouctv* dj 6k Καθολιχη Ἐχ- 
χλησία τὰ δύο ὁμοῦ ἐσθίει, τὸν ἄρτον μετὰ τοῦ μέλι- 
τος, xai πίνει τὸν οἶνον μετὰ τοῦ γάλακτος: xai ἐσ- 
θίοντες μὲν τὸν ἄρτον συναναλίσχοµεν τῷ λόγῳ xo 
τὸ μέλι. Καὶ τὸ πρόδατον γέγρατται ἐσθίειν τὸ Πάσχα. 
Λαμδάνω τὸ πρόθατον χαὶ συναναλίσχω αὐτὸ τῷ Ao- 
Y^ καὶ οὐκ ἐσθίω τὸ πρόδατον µόνον , ἁλλά vat xbv 
ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμενον Λόγον. Auk τοῦτο 
καλῶς λέγει "Ἔφαγον ἄρτο» µου μετὰ μέλιτός 
pov, xal ἔπιον οἶγόν µου μετὰ γάΙακτός pov* 
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xai εὐθέως λέγει’ Φάγετε, οἱ zdnc!ov µου, xal A et bibite, inebriamini, fratres '**. Vide quo pacto 


πίετεα, xal µεθύσθητε, dóeApol. Ἰδὲ τὸν Σωτῆρα 
πῶς νηπίοις παραγγέλλει φαγεῖν ' τοῖς δὲ µείζοσι 
λέχει, Kal πἰετε' τοῖς δὲ τελείοις ἔλεγεν, ὅτι Kal 
µεθύσθητε, ἀδεφοί. ᾽Αμέλει γε Παῦλος, τέλειος ὢν, 
xai μεμεθυσμµένος τὴν θείαν ταύτην µέθην, ἔλεγεν 
Εἴτε γὰρ ἑἐξέστημεν θεῷ, εἶτε σωφρογοῦμεν 
ὑμῖν. Mh νοµίσῃς δὲ αὐτὸν, ὅτι ἀπὸ olvou ἦν ἐξιστά- 
µενος ' αὐτὸς γὰρ παρήγγειλε’ Mi μεθύσχετε οἵνῳ, 
ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία” ἀλλ᾽, 'Ο.1γῳ οἵνῳ χρῶ διὰ τὸν 
στόμαχόν σου. Τιμοθέῳ γράφει; εἰ δὲ ἄλλοις παραγ- 
γέλλει, πόσῳ μᾶλλον ἑαυτῷ; Ἐκεῖνος γὰρ µεμεθυσµέ- 
voc ἦν καλὴν xal θείαν ἀπὺ τοῦ Λόγου µέθην. Γένοι- 
το δὲ xai ἡμᾶς συναριθµηθήῆναι μετ αὐτοῦ ἓν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὑὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Αμήν. 


V9 Cant. v, 1. 


Salvator infantibus przcipiat ut comedant, majori- 
bus dicat, Et bibite ; perfectis, Et inebriamini, fratres. 
Sane Paulus cum perfectus esset, et divina ista 
ebrietate plenus, dicebat : Sive enim mente excedi- 
mus Deo, sive sopientes sumus vobis **. Ne putes 
autem illum exhausto vino mente excessisse; ipse 
namque przcepit his verbis : Nolite inebriari vino, 
in quo est [uxuria 5 : sed Timotheo scribit : Vino 
modico ulere propter stomachum tuum τν. Quod si 
alis hoc praecipiat, quanto magis sibiipsi? llle 
quippe inebriatus erat bona illa et divina Verbi 
ebrietate. Faxit autem Deus, ut nos cum illo an- 
numeremur in regno colorum, in Christo Jesu. 
Amen. : 


" Ἡ Cor. v, 16. "* Ephes. v, 18. 7? | Tim. v, 23. 





MONITUM 


IN SERMONES SIVE COMMENTARIOS IN MATTILEUM. 


An Athanasius sermones, sive commentarios in Matthzeum dederit, necne, re ex conjecturis solum ponderata, 
olim ambigere [as erat ; siquidem catene in Evangelium Mattbzi, Athanasii nonnulla circumferentes, notato 
solum Athanasii nomine, uec commentaria, nec sermones homiliasve memorabant. Et quia locorum hujus- 
modi, quedam erant ex operibus jam cusis excerpta, hinc mihi suboluit cetera, qua in editis non exstabant 
ex amissis sancti Doctoris operibus deprompta fuisse. Jam vero omnis. suspicandi vel ambigendi causa leva- 
tur : in codicibus enim. cum Italicis tum Gallicis, in quos sub hec incidimus, commentaria et sermones 
Athanasii in Mattbzeum diserte. memorata. deprehendimus; imo etiam ex sermone sezio et nono ad manu- 
scriptorum fidem non pauca damus. Nec mirum, quod lec commentaria, modo ἑρμηνείαι, sive interpretatio - 
nes, modo λόγοι sive sermones, aut melius libri vocitentur. Hic-enim mos Graecorum est, vt prolixa opera et 
συντάγματα, in λόγους, sive libros distribuant. Qua raiione illa in Mattbzum interpretatio in mulios libros 
sive sermones distincta fuit. Et vero videmus in sequentibus, ἐκ τῆς ἁρμηνείας τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εύαγγε- 
λίου λόγον c", ex interpretatione Evangelii secundum Mattheum sermonem sextum afferri. Que Ere 
commonstrant iis vocibus, &pymvela et λόγος, que Athanasii inlerpretationibus pramittuntur , idem signifi- 
cari opus. . 

Horum ilaque commentariorum jam fragmenta aliquot ex manuscriptis et catenis sub finem Athanasii ορ” 
ribus edidimus, sed plerumque manca et lacera. Cum porro multa plura, inobservata pridem ex manuscriptis 
nuper accesserint, ad nativum ordinem omnia restitusmus. F aleorque tamen me, quia compendio s(udere s0- 
leam, aliquandiu hesisse, num isthaec recens eruta tantum, protermissis aliis jam editis, sejunctim ederem ; et 
lectorem subinde ad jam edita remitlerem. At tum amicorum suasu, tum meople consilio ac nutu, tmportu- 
awm scrupulum. abegi ; sive. quia non satis cautum lectoris otio videbatur, si ad varia identidem loca, non 
enim simul omnia, inter legendum amandaretur ; sive presertim quia pauca illa jam publicata, ut plurimum 
initio, medio et fine mutila sunt, ac interdum duplo triploque auctiora ex manuscriptis prodeunt. 

Quia vero solent, que peregrinis in. locis exstant, peregrinum olere, fatemur nos de [ragmento ez. Atha- 
nasii commentario avulso, De novem insanabilibus morbis Herodis, ac inter Athanasiana, quo (ora tulerat 
conjecto, aliquando dubitasse. Verum ubi, proprio in loco positum, conferre licuit cum aliis in Matlieum in- 
terpretalionibus eamdem in eo facile Athanasii manum agnovimus. Qua porro hic de novem llerodis morbis 
marrat, ex Josepho ad verbum pene mutuatus. est. : aliaque de Herodis natalibus erudite ez eodem Josepho 
et ex Africano edisserit. 

Alius fortasse suboriatur scrupulus, quod ad interpretationem illius, « Beati mundo corde *?9*, , Athanasius 
illud Jobi, « Nemo mundus a sorde, etiamsi unius diei vita ejus sit super terram", » de sordibus corporeis ἐπ» 


40,04 Matth. Y, 8. » job ΧΙ}, 4. 
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telligendum pugnet, negeique contra hereticorum quorumdam (sic ille) opinionem, infantium. animis sordes, 
sive peccata inesse. Verum, ut ipse nec obscure interprelatur, de sordibus sive peccatis actualibus, ut vocant, 
agitur, quc inesse pueris nemo sanus dixerit. Quod si quis reponat, cur Jobi dicium ad peccatum eriginale 
non referat Athanasius, huic regeram, Athanasium et si qui alli affinia locuti sunt, pro sordibus anima pro- 
priis, delicta solum a quolibet homine admissa habuisse; neque tamen ignorasse, ex Adami lapsu, universos 
ejus posteros, debitum mortis tam anime quam corporis contrazisse. Et alias non integer locus est, sed mu- 
tilus : quod si exstarent amnia, haud dubie hanc Athanasii mentem esse ex serie deprehenderemus. De his plu- 


ribus in pravfatione. 


Hic porro preclara multa occurrunt contra fatum et genethliacos ; de abdicandis episcopis, presbyteris 6, 
diaconis improbe se gerentibus : de mysteriorum Christi sive saure Eucharistim distributione per diaconum 
agenda : qui intelligendum sit illud : Blasphemia in Filium hominis remittetur, in Spiritum sanctum secus : 
contra eos qui lunam inter numina censerent, quo &vum Athanasianum indicatur, quando multiplicium deorum 


error adhuc vigebat in orbe, Et his similia bene multa. 


Quo tempore autem haec comnrentaria edita fuerint, nonnisi ex loco ilo augurari licet ubi sanctus Doctor 
arguit Apollinarium impietatis. Nam uti ex ipsius Athanasii in synodo Antiochena, anno 562, testimonio, 
nec non ex Procli loco in synodo Consiantinopolitana exploratum est ; postremis solum vite annis Athana- 
sius cum Apollinario in apertum bellum prorupit, eumque ut haresiarcham per hominum ora traduxit. For- 
tasse dici posset etiam. Athanasium, cum hic commentaria prius. edidisset, clausulam illam in Apollinarium 
postea adjunxisse ; quam rem non semel praestitisse sanctum. Doctorem docuimus alias. 


EX SERMONIBUS SIVE COMMENTARIIS IN EVANGELIUM MATTHAEI. 


Liber generationis Jesu Christi. 

Et sacerdos et rex Christus erat : sacerdos qui- 
dem, ut qui se obtulerit hostiam pro omnibus; 
rex vero, ut, qui adversus peccatum et murtem re- 
gnaverit. 

Generationes quatuordecim. 

Qus causa est cur eum in hisce generationibus 
duodecim tantum personz compareant, quatuorde- 
cim tamen generationes inveniantur **? Pro per- 
80na, arbitror, evangelista transmigrationem po- 
suit; et pro alia persona, Christum. 

Athanasii Alexandrini liber interpretationis Evange- 
. lii secundum Mattheum. 

Vidimus enim stellam ejus in oriente ". Si pro 
singulis hominibus stella in οσο esset, quare 
tertia die colum infinitis innumerisque stellis re- 
pletum est cum tamen Adam sexta die efformatus 
sit? 


' Bl6Aoc γεγέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

(4) Καὶ ἱερεὺς xai βασιλεὺς 6 Χριστὺς ἐτύγχα- 
νεν * ἱερεὺς μὲν ὡς ἑαυτὸν προσαγαγὼν θυσίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν, βασιλεὺς δὲ ὡς κατὰ τῆς ἁμαρτίας xal θανά- 
«ou βασιλεύσας. 

Γεγεαὶ δεκατέσσαρες 

Καὶ πῶς ἐνταῦθα ἐπὶ τῶν γενεῶν , δώδεχα προσ- 
ώπων κειμένων, δεχατέσσαρες Ὑενεαὶ εὑρίσχονται ; 
Οἶμαι, ὅτι καὶ τὴν µετοιχεσίαν αὐτὴν ἀντὶ προσώπου 
ὁ εὐαγγελιστὴς τέθειχκε" καὶ ἀντὶ τῆς ἑτέρας δὲ τὸν 
Χριστόν. 

(6) Αθανασίου Ἀεξανδ. Bl6Aoc τῆς ὁὀρμηνείας 
τ 


oU κατὰ Ματθαιον Εὐαγ. 

Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἁστέρα ἐν τῇ ἀνατο1ῃ. 
Ei δὲ ἣν καθ) ἕχαστον ἄνθρωπον &ácvhp Ev τῷ οὗὐρα- 
vip, πῶς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὁ οὐρανὺς χατέγεµε τῶν 
ἀπείρων xai ἀναριθμήτων ἄστρων, τοῦ ᾿Αδὰμ πλα- 
σθέντος τῇ ς’ ipépac 


Et interjectis quibusdam ex Chrysostomo. 


Quod autem neque fatum, neque genesis, id est 
ortus hora, neque cursus astrorum nostra dirigant, 
vel hinc palam est. Nam si inde omnia gesta pen- 
4eant, non ex hominum voluntate et electione, cur 
furti reum domesticum verberas? quid caus» est 
quod adulteram uxorem ad tribunal trahas? quare 
dc improbis factis pudore suffonderis? quid est 
quod contumeliosa verba non feras; sed si quis te 
moechum aut fornicatorem, aut ebriosum, aut quid 


"Ὅτι γὰρ οὔτε εἰμαρμένη , οὔτε γένεσις, οὔτε δρό- 
pog ἀστέρων τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς διοικεῖ, ἐντεῦθεν δηλον. 
El γὰρ ἐχεῖθεν ἤρτηται τὰ Υινόµενα πάντα, καὶ οὐ 
τῆς προαιρέσεως τῶν ἀνθρώπων, τίνος ἔνεχεν µα- 
στιγοῖς τὸν οἰχέτην χεχλοφότα; τίνος ἕνεχεν µοιχευ- 
θεῖσαν τὴν γυναῖχα εἰς δικαστήριον ἕλχεις; τίνος 
ἕνεχεν αἰσχύνῃ πονηρὰ πράττων ; τίνος ἕνεχεν οὐδὲ 
τὰ ῥήματα φέρεις ὀνειδιζόμενα ' ἀλλ E&y τίς σε χα- 
λέσῃ μοιχὸν, ?| πόρνον, f| µέθυσον, ἡ τι τοιοῦτον. 


simile appellet, id contumeliam vocas ? Nam si pec- C ὕδριν τὸ πρᾶγμα καλεῖς; El γὰρ μὴ τῆς σῆς Ἱνώ- 


catum non ex sententia prodiret tua, neque crimen 
5* Matth. 1, 17. Matth. 0,2. 


(4) Edit. Athan., p. 1006, ex catena a P. Possino 
edita in Matlheum. 


µης τὸ ἁμαρτάνειν, οὔτε ἔγχλημα τὸ γινόµενον, οὔτε 


(5) Εν eoiice Regio 1995, x sxeuli fol., 32. 
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ὕθρις τὸ λεγόμενον. Νῦν δὲ καὶ δι) ὧν τοῖς ἁμαρτά- 
νουσιν οὐ συγγινώσχεις, καὶ δι’ ὧν αὑτὸς αἰσχύνῃ τὰ 
xaxà πράττων, xai λανθάνειν σπουδάδεις, ναὶ δι 
ὧν τοὺς ταῦτά σοι προσφέροντας ὑθριστὰς νοµέ»εις) 
διὰ πάντων ὁμολογεῖς, ὅτι οὐχ ἀνάγχῃ δέδεται τὰ fi £- 
τερα, ἀλλὰ προαιρέσεως ἐλευθερίᾳ τετίµηται. "Tot; 
γοῦν ἀνάγχῃ συνεχοµένοις συγγινώσχειν οἴδαμεν " 
χᾶν ὑπὸ δαἰμονός τινος ὀχλούμενός τις τὸν χιτῶνα 
διαῤῥήξῃ τὸν ἡμέτερον, f) πληγὰς Σπενέγχῃ, οὗ uó- 
voy ουχ ὀνειδίξομεν, ἀλλὰ xat ἐλεοῦμεν xal συγχι- 
νώσχομεν. Tí δῄποτε; ὅτι οὐχὶ τῆς προαιρέσεως 
ἐλευθερία, ἀλλ᾽ fj τοῦ δαίµονος Bla εἰργάσατο ταῦτα. 
"Doe, εἰ καὶ τὰ ἄλλα ἁμαρτήματα ἀπὺ τῆς ἀνάγχης 
της κατὰ τὴν εἰμαρμένην ἐγίνοντο, συνέγνωµεν 
ἄν: ἐπειδῆ δὲ ἴσμεν, ὃτι οὐχ ἔστιν ἀνάγχης, διὰ τοῦτο 
οὐ συγγινώσχοµεν, οὔτε δεσπόται οἰχέταις, οὔτε ἄν- 
δρες γυναιξὶν, οὔτε γυναῖχες ἀνδράσιν, οὔτε διδάσχα- 
λοι μαθηταῖς, οὔτε πατέρες παισὶν, οὔτε ἄρχοντες ἁρ- 
χομένοις' ἀλλά πιχροὶ τῶν τετολμηµένων ἐξετασταὶ 
καὶ τιμµωροὶ γινόμεθα, xal δικαστήρια χαταλαμθά- 
νοµεν, καὶ πληγαϊς ὑποθάλλομεν, καλἐπιτιμήσεσι χρώ- 
µεθα, xal πάντα πράττοµεν ὅπως ἁπαλλάξωμεν 
αὐτοὺς τῶν χαχῶν. 

(6) Τὸ, Ἠ.θομεν προσκυγῆσαι αὐτῷ , σημεῖον 
τῆς τῶν μάγων ἐπιειχείας xax πίστεως. Οἱ γὰρ τοιοῦ- 
τον διάστηµα διανύσαντες διὰ τὸ προσχυνῆσαι τὸν 
Ἀριστὸν, τ{ οὐχ ἂν ἑποίησαν, εἰ &v τῇ ὀχείνων χώρα 
τὸ τοιοῦτον µυστήριον γεγένητο; ᾽Αποδεκτέοι οὖν οἱ 
ἄνδρες τῆς πίστεως, χα) ἐπαινετέοι τῆς ἀρετῆς χατὰ 
πάντα τρόπον, 

Ἀθανασίου 'AAs£arópelac àx τῆς κατὰ 
Ματθφίον ἑρμηγείας. 
Περὶ τῶν ἑννέα ἁνιάτων παθῶν τῆς τοῦ 
Ἡρώδου τελευτῆς. 


FRAGMENTA IN MATTH.£UM. 
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A id egisse, nequé contumelia essel id pradicari. 
Nune porro cum peccantibus non ignoscas, eum 
jmproba gerendo te pudeat, cum latere stadeas, cuti 
eos qui talia tibi proferunt pro contum«liosis lia- 
beas; sane fateris ex bis omnibus, hzc nostra non 

: necessitate quadam colligari, sed voluntatis liber- 
tate honorata esse. lis sane qui necessitate teneu- 
tur, ignoscere solemus :ac si quis, compelleute dze- 
monio, tunicam discindat nostram, aut plagas in- 
ferat, non solum illi non exprobramus, sed mise- 
ricordia moti ignoscimus ipsi. Cur hoc? quia non 
ex voluntatis arbitrio, sed d:monis impulsu id 
egit. Itaque si alia quoque peccata ex necessitate a 
fato inducta admitterentür, veniam daremus uti- 
que : quia vero simus ea non ex necessitate pro- 

B venire; ideo non parcimus, non domini domesticis, 
non viri uxoribus, non uxores viris, non magistri 
discipulis, non patres filiis, non principes subditis ; 
sed acerbi facinorum inquisitores, et ultores su- 
mus ; tribunalia adimus, plagis subjicimus, et ca- 
stigatione utimur : nihilque non agimus ut a malis 
n0s eripiamus. 


lilud, Venimus adorare eum, magorum probitatis 
atque fidei signum est. Qui enim tantum itinerit 
intervallum Christi adorandi gratia confecerunt, 
quid non facturi erant si in sua regione tantum 
mysterium editum fuisset ? Commendandi itaque 
viri hujusmodi sunt, propter fidem suam, atque om- 
nino virtutis suz causa laudandi. 


C Athanasii Alexandrini ex interpretatione in Mat- 


thoum. 


De novem insanabilibus morbis, quibus Herodes 
afflictus interiit. 


(Vide tom. 1I, col. 195A.) 


(7) Ἐγερθεὶς παρἀ.Ίαδε τὸ παιδίον. 

Οὗτος ὁ λόγος ἔλεγχός ἐστιν ἀχριθῆς τῆς τοῦ 
Απολλιναρίου ἀθεότητος, εἰπόντος μὴ λαθεῖν τὸν 
Ἀριστὸν φυχὴν νοερὰν, ἀλλ᾽ εἶναι σῶμα µόνον ἄνευ 
φυχῆς xai λόχου. 

(8) Ἡ δὲ τροφὴ ἦν ἀκρίδες καὶ n&Ac ἅγριον». Occ 
ὃξ xaX ἡ βοτάνη τίς ἐστιν ἀκρὶς λεγομένη , ὁ Σολο- 
μὼν ἡμᾶς διδάσχει λέγων Ἀγθήσει τὸ ἀμύγδα- 
35», xal παχυνθήσεται ἡ ἀκρίς. Αλλ' οὐδὲ πόα 
τίς ἐστι τὸ μέλι ἄγριον, ἀλλὰ μέλι ὄντως ἄγριον, πι- 
χρότατον ὃν, xal πάσῃ γεύσει πολέμιον. 

Τὸ, Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίἰσει ἐν Πγεύματι ἁγίῳ, 
τοῦτο δηλοϊῖ, ὅτι χαθαριεῖ ὑμᾶς ' διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
τὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλὰ τὸ 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς xai ἀφιέναι ἁμαρτίας ἑξουσίαν 
ἔχει, 


55 Matth. 11, 20. ? Matth, µε, 4. 


3i dd Athan., p. 1006, ex Possini catena in 
a aum. 
(7) lbid. 


ο Eccl. xi,5. 


Surgens accipe puerum "5, 

H:xe loquendi ratio probe arguit Apollinarium 
impietatis : qui dixit, Christum non accepisse ani- 
mam intelligendi vi przeditam ; sed solum corpus 
sine anima et ratione exstitisse. 

Cibus aulem ejus erant acrides, et mel silvestre 35. 

D Quod herbe genus quoddam sit acris dictum , id 
nos Salomon edocet his verbis : Florebit amygda- 
lum, et coagulabitur acris 5. Sed mel illud silvestre, 
non herba, sed mel revera silvestre, acerbissimum 
ac gustai ingratissimum est. 

Illud : Jpse vos baptizabit in Spiritu sancto*!, id; 
denotat, quod ipse vos purgaturus sit : quia scili-! 
cet id prestare non valet Joannis baptisma ; sed 
Christi, qui etiam remittendi peccata potestateui 
habet. 


i 
*! Matth, iti, 11. 
(8) Eamdem hujus vocis, ἀχοίς , interpretationem 


videsis apud Isidorum Pcl., |. 1, ep. 142 fusius enar. 
ratam, E 
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ο 
Si Filius Dei es **. Qui ad singulas tentationes ita A — El Ylóc εἶ τοῦ Θεοῦ. Διὰ τί καθ ἑχάστην πεῖραν 


diabolus interrogat: Si Filius Dei es? ld. nimirum 
3it ad eorum similitudinem, quz jam olim in para- 
diso dixit : Adamum enim sic alloquitur : Qua die 
comederitis, aperientur oculi vestri ** ; quo ostende- 
ret illis, se » Deo fuisse deceptos. Quamobrem hic 
quoque aJ singula dicta assidue repetit, Si Filius 
Dei es; id est, si vox qua te Filium vocavit vera 
est, quare non confirmas eam , agendo qua tibi 
dico? 


Docens in synagogis eorum **. Palam Christus et 
cum fiducia docet; ut credant illi (Judei) doctri- 
nam suam non esse legi contrariam. Quod scilicet 
maxime omnium Judzos in furdtem adsersus eum 
concitabat. 

Beati qui esuriunt εἰ sitiunt. justitiam **. Esu- 
rientes ac sitientes justitiam dicit eos, qui alacri 
ac fervido animo justitiam exercent. Saturabuntur 
enim, ait, et in. hac vita, eo quod paucis contenti 
sint; multoque magis in futura, utpote cum Chri- 
sto semper versaturi, uhi neque dolor neque luctus 
erit. 

Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt **. 
Quia quisquis omni cupiditatis affectione cer suum 
purgavit, propria in pulchritudine divinse nature 
videt imaginem. Apta enim est animz puritas ad 
Deum per seipsam speculandum [sive, in seipsa ex- 
primendum]. : 
Athanasii Alexandrini. 

Ex sermone sexto interpretationis in Evangelium 


Matthaei, in illud : Nemo mundus a sorde, etiamsi 
unius diei fuerit vita ejus super terram *'. 


At ignorant sane hzretici illud, Nemo mundus a 
sorde, etiamsi unius diei (uerit vita ejus, de natu- 
rali sorde quam ex utero matris egressus infans 
secum affert, dictum fuisse. Quamobrem ait legisla- 
tor Moyses **, mulierem enixam immundam esse, 
ro masculo quadraginta diebus, pro femina, octo- 
ginta, ob majorem scilicet nature humiditatem, 
Quod si non ita essct ut lex Moysis effert, vel ex 
ipsa naturz ratione argumenta adversum mutuari 
«eret. Quod enim peccatum admittere infans va- 
leat, cujus vita unius diei fuerit? Adulterium? mi- 
niue gentium, cum nob in voluptate vigeat. For- 
nicationem ? nihilo magis, cum non sit talis con- 
cupiscentiz capax.- C:edem ? Αἱ mortifera tela ge- 
stare nequit. Perjurium? sed articulatim vociferari 
non valet, Ávaritiam? sed neque alienam novit pe- 
cuniam, neque suam. lino etiam injuriarum pror- 
ευς immemores parvuli sunt; nam donec ad viri- 
lem xtatem pervenerint, verberati precantur, atque 
pulsi non sese vindicant. Unde et Dominus iis qui 
in se credunt ait : Nisi conversi fueritis et. efficia- 
mini sicut parvuli , non inirabitis in regnum colo- 


τοῦτα ἑρωτᾷ τὸν Χριστὸν ὁ διάθολος, λέγων" El Yioc 
εἶ τοῦ θεοῦ; Καθ) ὁμοιότητα τοῖς πρότερον αὐτῷ 
λελεγμένοις ἐν τῷ παραδείσῳ ταῦτα φθέγγεται. Εἶπε 
γἀρ.πρὺὸς τὸν Αδάμ: "Η δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, δια-- 
οιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθα.ὶμοί * δειχνύων αὐτοῖς 
δῇθεν, ὡς ἠπατημένοι εἰσὶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Ad χαὶ 
συνεχῶς ἐπιφέρει ἐνταῦθα χαθ) ἔχαστον τῶν ἑαυτοῦ 
λόγων, τὸ, Ei Yicc εἶ Θεοῦ, τοντέστιν, εἰ ἡ φωνὴ 
ἀληθής ἐστιν dj χαλέσασά σε Υἱὸν, εί οὗ ταύτην Be- 
6αιοῖς τῷ πράττειν ἅ σοι λέγω; 

Διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν. Φανερῶς 
ὁ Χριστὸς καὶ μετὰ παῤῥησίας διδάσχει ' ἵνα πι Στεύ- 
σωσιν, ὅτι & διδάσχει, οὐχ ἑναντία τυγχάνει τῷ νό- 
μῳ” ὃ δὴ xai τοὺς Ἰουδαίους μᾶλλον ἐξέμηνε χαῖ 
αὐτοῦ. 

Μακάριοι οἱ πει’ ὤντες καὶ διφῶντες τὴν δι- 
καιοσύγηγ. Πεινῶντας καὶ διψῶντας τὴν διχαιοσύνην 
λέγει τοὺς μετὰ προθυµίας xal ὀρέξεως τὴν 5:xato 
σύνην ποιοῦντας. Χορτασθήσονται γὰρ, φηαὶ, χαὶ ἓν- 
ταῦθα ὡς ὀλίγοις ἀρχούμενοι' πολλῷ δὲ πλέον ἐν τῇ 
μελλούσῃ ζωῇ. ὡς dct μετὰ Χριστοῦ διάγοντες - ἔνθα 
οὔτε λύπη οὔτε στεναγµός ἐστιν. 

Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ Θεὺγ' 
ὄψονται. "Ότι ὁ πάσης ἐμπαθοῦς διαθέσεως τὴν ἑαυ- 
τοῦ χαρδίαν ἀἁποχαθάρας &v τῷ ἱδίῳ κάλλει τῆς θείες 
φύσεως χαθορᾶᾷ τὴν εἰχόνα. Ἱχανὴ γὰρ fj τῆς φυχῆς 
χαθαρύτης bot τὸν θεὸν δι᾽ ἑαυτῆς κατοπτρἰζεσΏς’, 


Αθανασίου ΑΛεξαγδρείας. 

(9) Περὶ τοῦ, Οὐδεὶς icy ab àxó zov, àv καὶ 
µία ἡμέρα à Bloc αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, τῆς Epyum- 
velac τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου λόγου ς’. 

Άλλ) οὔτε ἴσασιν οἱ αἱρετιχοὶ τὸ, Οὐδεὶς xa0apóc 
ἁπὸ ῥύπου, οὐδ' ἂν µία ἡμέρα ὁ Bloc αὐτοῦ ' ὅτι 
ἑῤῥέθη περὶ τοῦ φυσικοῦ ῥύπον, Ó ἐπιχομίζεται τὸ 
βρέφος ἐξερχόμενον Ex τῆς νηδύος τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
Διὸ xaX ὁ νοµογράφος Μωῦσῆς ἔφη τὴν τίχτουσαν T»- 
ναῖχα εἶναι ἀχάθαρτον, ἐπὶ μὲν τῷ ἄβῤῥενι yt e 
ραις, ἐπὶ δὲ τῷ θήλει m διὰ τὸ ὑγρότερον τῆς οὗ- 
σεως. El δὲ οὐχ ἔστιν οὕτως ὡς ἔχει ὁ νόµος Μωῦ- 
σέως, xai ἡ φυσιχ] ἀχολουθία δώσει λόγον ἔξεναν- 
τίας ΄ ποίαν δύναται ποιῆσαι τὸ παιδίον ἁμαρτίαν, 
οὗ µίὰ ἡμέρα ἡ ζωὴ αὐτοῦ; Μοιχείαν ; οὗ πάντως * 


D οὐ γὰρ ἀχμάξει ἐν τῇ ἡδονῇ. Ilopvsiav; οὐδὲ οὕτως, 


ὄντα ἐχτὸς τῆς τοιαύτης ὀρέξεως. Φόνον; ἁλλ᾽ ἅμη- 
χανεῖ βαστάσαι ὅπλον θανάτου. ᾿Επιορχῆσαι; ἀλλὰ 
τέως λείπεται τῆς ἐνάρθρου φωνῆς. Πλεονεχτῆσαι: ; 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει γνῶσιν τῶν ἀλλοτρίων χρημάτων, ἀλλ' 
οὔτε τῶν ἰδίων. Tr; δὲ ἀνεξικαχίας clot πεπλτρω- 
μένα τὰ νήπια’ ἕως γὰρ ἀνδρυθῶσι, καὶ τυπτόµενα 
παρακαλεῖ, xaX διωχόµενα οὐχ ἀμύνεται. "OOev xal 
ὁ Κύριος ἔφη τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν ' ᾿Εὰν uii 
στραφήῆτε καὶ γένησθε ὡς tà παιδία, οὐ μὴ elo» 
ἐλθητε εἰς τὴν βασιωλίαν τῶν οὐρανῶν. Ἐπε 


ϱ Matth. ww, 5. * Gen. in, 4. ** Matth. iv, 25. 
; ο Levit. xir, 2-5. 
"E 4 


(9) Ex codice Regio 1995, x seculi, f. $19. 


* Matth, v, 6. ** Matth. 8. ο 1ου xiv, 4 
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οὖν τούτων τῶν ἁμαρτημάτων τὰ βρέφη &pónta ὑπ- A rum**.Cum itaque delictorum hujusmodi prorsus 


άρχει, ποίαν ἁμαρτίαν ἔχει τὸ ἀνθη μερινὸν παιδίον, 

εἰ μὴ χαθὼς ἔφημεν τὸν σωματιχὸν ῥύπον ' οὔτε μὴν 

ὁ λέγων ἔφη, Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ ἁμαρτίας , ἀλλ 

ἀπὺ ῥύπου. 

(40) Ἀθανασίου Αεξαγδρείας, 

Πῶς νοητέον τὸ, 0 ἐμδ.λέψας Tvraixa πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. 

Μοιχεύει γυναῖχα τῇ χαρδίᾳ ἐχεῖνος, ὁ συνδιατι- 
θέµενος τῇ πράξει, ἀπεχώλυσε δὲ τὸν τοιοῦτον, fj 
τόπος, ἢ χρόνος, f| φόθος τῶν 'Ῥωμαϊκῶν νόμων. 
"Oct δὲ πολλοὶ, μὴ δράσαντες τὴν ἀσέθειαν, ὡς µοι- 
χοὶ ἐχολάσθησαν, ῥᾳδίως ἑἐστὶ τοὺς πάντας πληροφο- 
ρηθῆναι ἐκ τοῦ ᾿Ολοφέρνους. Σπεύδοντος Υὰρ ὁρᾶσαι 
τὸ μύσος, ἡ Ἰουδὶθ, ὡς νόµος δικαιοσύνης, σπασα- 
µένη τὸ ξίφος ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, ὄπιχα- 
λεσαμένη εἰς βοῄθειαν xai ὑπερασπισμὸν τὸν δοτῆρα 
τῶν νόμων θεὸν, xal συνεργὸν τῆς σωφροσύνης. 
Ὡσαύτως xal οἱ δύο πρεσθύτεροι, εἰρηχότες τῇ Σω- 
σάννη, ἸΙδοὺ ἐν ἐπιθυμίᾳ σού ἐσμεν, καϊπερ τοῦτο 
μὴ πράξδαντες, ὡς μοιχοὶ ἐχολάσθησαν, καὶ τὴν ζη- 
µίαν ἔσχον θάνατον. Ἐὰν οὖν χαὶ ἄρτι τίς ἐστι τοιοῦ- 
τος, ἀχόλαστος, ἀκρατῆς, ἐπιθυμῶν ἀλλοτρίων }ν- 
ναιχῶν, κατὰ διάνοιαν µοιχεύει’ ὁ γὰρ ἡγεμονεύων 
τῶν παθῶν, καθαρεύων ἀπὸ ὀφλήματος, ἀπὺ αἱζχρο- 
λογίας, οὗτος οὐχ ἔστι μοιχὸς, ἀλλά παθοχρατοριχός * 
ἀναστέλλων τὸ ἐπαχθὲς τῆς ἡδονῆς τῷ θεῖχῷ φόθῳ 
ὡς χῦμα θαλάσσιον ἀναχοπτόμενον ὑπὸ ἰσχυρᾶς καὶ 
στερξᾶς πέτρας. 

(41) El δὲ ὁ ὀρθα.λμός σου ὁ δεξιὸς σκανδα-1ί- 
(& c'e, ἔξελΊε αὐτὸν, καὶ βάνε ἀπὸ coU, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Βαδίζοντες τὴν ἁπλανῃ xat ζωηφόρον ὁδὸν, 
ὀφθαλμὸν μὲν ἑχχόψωμεν σχανδαλίξοντα ^ ph τὸν 
αἰσθητόν (12) ' καὶ γὰρ πηροὶ µοιχοί * ἀλλὰ τὸν von- 
46v. Οἷον ἐὰν ὁ ἐπίσχοπος f) ὁ πρεαθύτερος, οἱ ὄντες 
ὀφθαλμοὶ τῆς Ἐκχλησίας, χακῶς ἀναστρέφωνται ς 
xaX σχανδαλίζωσι τὸν Aabv, xpi] αὐτοὺς ἐχθάλλεσθαι. 
Σω μφέρον γάρ ἐστιν ἄνευ αὐτῶν συναθροίζεσθαι εἰς 
εὐχτήριον οἶκον, f] μετ αὐτοὺς ἐμθληθῆναι, ὡς μετὰ 
Άννα xai Καϊάφα, εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. *'0- 
µοίως δὲ xal ἡ χεὶρ, ὁ διάκονος, tàv ἀναξίως τι mpás- 
ση, χωριζέσθω τοῦ θυσιαστηρίου (15). 'U δὲ ποὺς, ὁ 
ὑπηρέτης, ἐὰν κακῶς τρἐχῃ εἰς τὸ ψεῦδος, καὶ τὴν 
Andy τῶν χρημάτων χατὰ τὸν Γιεζή, δεῖ καὶ τοῦτον 
τῆς λειτουργίας ἀποξενοῦσθαι ὡς χαλεπὸὺν xaX ἀσύν- 
ετων ἄνθρωπον * ἵνα d Ἐχκλησία ἀσκανδαλίστως 
συναγοµένη διαφυλαχθήσηται. 

(44) Αθανασίου Αλεξανδρείας, 
Βιδλίου τῆς ἑρμηνείας τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Προσέχετε δὲ τὴν ἐλεημοσύγην ὑμῶν μὴ zov 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθήῆναι αὐ- 
τοῖς ' εἰ δὲ µή ΥΕ, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ Πα- 


5$ Matth, xvin, 5. "* Matth. v, £8. 
ον Matth. vi, d. | 


(10) Edit. Athan. ex codice Barociano, p. 1026. 
11) Edit. Athan., p. 1027, ex codice Vaticano 
399. Verum aucliora et emendatiora prodeunt ex 

codice Reg. 1993, f. 290, et ex cod. Colbert. 504. 

(12) Tac desunt in edit., sed liabeutur in mss. 


7! Dan. 15, 90. 


imperiti parvuli sint ; quod, quzeso, peccatum admit- 
tat puerulus ipsa die natus, nisi, uti diximus, cor- 
poream sordem ? Neque enim ita dicitur, Nemo mun. 
dus a peccato, sed, a sorde. 

Athanasii Alexandrini. 


Quo pacto intelligendum illud : Qui respicit mulie- 
rem ad concupiscendum eam, jam maechatus | est 
eam in corde suo "*, 

Moechatur corde cum muliere, qui perficiendo 
operi consensit ; sed ab illicito eL pravo congressu, 
aut loco, aut tempore, aut metu Romanarum legum 
coercitus est. Quod autera multi, qui exterius in 
peccatum non proruperunt, quasi mochi suppli- 
cio affecti fuerint, omnibus palam facere in promptu 
est ex Holopherne. Nam cuin foedum opus peragere 
gestiret, Judith, ceu lex quxdam justitiz , districto 
gladio caput ejus abscidit, invocato prius ad opem 
et patrocinium legum datore et continenti: opitu- 
latore Deo. Eodem quoque modo senes duo, cum 
Susannz dixissent: Ecce in. concupiscentia tui εὰ- 
mus *, etiamsi facinus non perpetrassent, ut πιο] 
plexi ac morte muletati sunt. Si hoc ergo tempore 
quispiam sit hujusmodi, intemperans, lascivus, alie- 
nas uxores appetens, is animo fornicatur. Nam qui 
in affectus suos imperium habet, a quovis delictc 
purus et ab obscenis dictis , bic moechus non est, 
sed cupiditatis victor; quippe qui voluptatis impe- 
tum divino metu, quasi decumanum maris fluetuin 
a solida et firma pelra repressum, coerceat. 

Si oculus tuus dexier scandalizat te, erue eum, et 
projice abs te 13, et czetera. Incedentes autem in via 
nulli errori obnoxia et vivifica, oculum eruamus si 
nobis offendiculo sit; non quidem sensilem illum, 
nam cxci quoque moechi sunt, sed spiritualem ; ut 
si, verbi causa, episcopus et presbyter, qui sunt Ec- 
clesi: oculi, improbe versentur, et populo lapsus 
occasio sint, abjiciendos oportet. Przstat enim in . 
domo orationis, remotis illis,conventus agere, qu2:n, 
velut cum Anna et Caipha, cum eis injici in gehennam 
ignis. Similiter si diaconus, qui pro manu habetur, 
indignum quid egerit, ab altari segregetur. Minister 
vero qui pro pede reputatur, si improbe ad menda- 
cium, et ad munera, ut Giezi 13, accipienda decur- 


D rat; hunc quoque opus est, ut pravum et impru- 


dentem hominem, a ministerio submovere; ut Ec- 
clesia sine offensione congregata servetur. 


Athanasii Alexandrini 
Ex libro interpretationis in S. Evangelium. 
Attendite ne eleemosynam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videamini ab eis: alioqui mercedem 
non habebitis apud Patrem vestrum qui in celis est **. 


"! Matth. v, 29. 7* IV. Reg. v, 20-35. 


(43) Qu:e sequuntur ad finem usque ex mcs. de-. 
prompta, desiderantur in edit. : 
1995, X szculi 


(D Hec prodeunt ex cod. Reg. 
f. M longe auctiora iis qux in edito leguntur, 
p. ὑνὰι 
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Hortatur itaque nos Unigenitus, ut ne eleemosynam Α τρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Συμ δουλεύει δὲ ἡμῖν 


faciamus coram hominibus ; non ut cunctemur fra- 
tres nostros fovere, ac egenis bene facere ; sed ut 
ne, vanz laudis appetentium Phariseorum exem- 
plo, praesentem gloriam aucupemur ; sed potius 
mercedem fidelis et accurate eleemosyna a Deo in 
futuro exspectemus, qui non tantum de munere 
delectatur, quantum de opima et bona largientis 
voluntate, ut ex inopss vidux, quz duo minuta in 
gazophylacium misit , exemplo ediscere valemus. 


Te autem faciente eleemosynam , nesciat. sinistra 
tua quid faciat dexiera tua. ld est, voluntates car- 
nis Spiritus sancti consilium ne noverint. Qui 
vero fieri potest, ut dum quis facit eleemosynam, 
manus ejus sinistra in partem operis ac beneficii 
non veniat? Oportet enim ambas manus se invicem 
in prestando beneficiu prorsus juvare. Nam laeva 
manu pecuniam sive crumenam tenente , dextera 
bonum semen in agro cordis pauperum spargit, ut 
spicam metat, non culmo hzrentem; sed vitam 
sempiternam et immortalem in cruce suspensam. 
Non vult autem Unigenitus sinistras carnalesque 
cogitationes scire quid faciat manus dextera sancti 
Spiritus, ne forte bono proposito et opima volun- 
tati aversentur dicentes : Opus nobis est ad mul- 
tos annos cibos sumptusque curare, vestes varias, 
ornaias domos, argenteum ferculum, depositum au- 
reum, mancipia ad ministerium, vicos et agros ad 
proventus. Dextrz enim partes sancti Spiritus nihil 
horum omnino curant vel concupiscunt, huic Do- 
minice voci fidem habentes : (Quarite primum re- 
gnum Dei, εἰ hec omnia adjicientur vobis"*, Sic 
certe non noverit sinistra quid faciat dextera. Cum 
enim "mens puro Deo placendi desiderio affecta, to- 
tisque nitens viribus ne ab officio recedat, legitime 
decertat; tunc sane nullius neque membri alicujus 
recordatur, nisi ejus quod ad prsens opus usu 
veniat; haud secus atque artifex, qui quovis tem- 
pore solum sibi necessarium instrumentum respi - 
cit. Insuper, si nulla incredulitatis in fide ratio sub- 
sit, nec lux possit esse tenebrarum causa, nec cum 
Christo diabolus commonstrari valeat; manifestum 
sane est ueque cum ratione esse posse, id quod ra- 
tioni omnino contrarium est. Quod si cum ratione 
prorsus esse non possit id quod est rationi contra- 
rium ; qui ad virtutum rationem evectus est, situm 
rationi contrarium nescit, sed unam virtutem co- 
gnoscit; atque ideo neque dexteram quoad exces- 
sum, neque sinistram quoad defectum novit. Utro- 
bique enim occurrit quod rationi aperte contrarium 
est. 


Orantes autem ne multum loquamini "*. Longas 
hic orationes , sed non frequentes aversatur. Jubet 
enim sine intermissione orare. 


"7 Mati, νι 25... 75 Mauh. vi, € 


B 


ὁ Μονογενὴς μὴ ποιεῖν τὴν ἐλεημοσύνην ἔμπροσθεν 
τῶν Ιἀνθρώπων, οὐχ ἵνα µέλλωμεν περιστέλλεσθαι 
τοὺς ἁδελφοὺς ἐν τῷ eU ποιεῖν τοῖς δεοµένοις’ à 
ἵνα μὴ μέλλωμεν θηρεύειν παροῦσαν δόξαν κατὰ τοὺς 
χενοδόξους Φαρισαίους * ἐχδέχεσθαι δὲ μᾶλλον παρὰ 
θεοῦ τὴν ἁμοιθὴν ἐν τῷ μέλλοντι τῆς πιστῆς xol 
περισπουδάστου ἐλεημοσύνης , ὃς xat χαίρει ob το- 
σοῦτον ἐπὶ τῷ δόµατι, ὅσον ἐπὶ τῇ πλουσίᾳ xai ἀγαθη 
προαιρέσει τοῦ µεταδιδόντος, ὡς ἔστι πληροφορηθὴ- 
ναι Ex τῆς πενιχρᾶς χήρας βαλούσης τὰ δύο λεπτά 
εἰς τὸ γαζοφυλάχιον. 

Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ rao, φη- 
atv, ἡ ἀριστερὰ χεὶρ cl. ποιεῖ ἡ δεξιά. Τουτέστι 
μὴ εἰδέναι τὰ τῆς σαρχὸς θελήµατα τὴν σκέψιν του 
ἁγίου Πνεύματος. Πῶς δὲ καὶ olóv «6 ἐστι τοῦ 
ποιοῦντος τὴν ἐλεημοσύνην, τὴν ἀριστερᾶν χεῖρα μὴ 
συνεργεῖν εἰς τὸ ἔργον τῆς εὐποιίας ; Χρὴ γὰρ παντὶ 
πάντως τὰς ἑχατέρας χεῖρας συνερχεῖν ἀλλήλαις εἰς 
τὴν εὐποιίαν. Τῆς γὰρ ἀριστερᾶς χειρὸς κατεχούσης 
τὸ χρῆμα, τοι τὸ βαλάντιον, ἡ δεξιὰ χεὶρ σπεἰρει 
τὸν χαλὸν σπόρον εἰς τὴν χώραν τῆς καρδίας τῶν 
πενήτων, ἵνα θερίσῃ στάχυν μὴ xaXápy προσανατε- 
ταµένον, ἀλλὰ τὴν προηρτηµένην τῷ σταυρῷ ἀῑδιον 
καὶ ἀθάνατον ζωήν. Οὐ βούλεται δὲ 6 Μονογενὴς εἰδέ- 
ναι τοὺς σαρχιχοὺς λογισμοὺς τί ποιεῖ dj δεξιὰ χεὶρ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἵνα µή ποτε τῇ ἀγαθῇ προθέ- 
cet xal τῇ πλουσίᾳ προαιρἐσει προσεµποδίρωσι λέ- 
γοντες. Ὀφείλομεν ἔχειν πολλῶν ἑτῶν τροφὴν xal 
ἀναλώματα. ἱμάτια διάφορα, οἴχους Χχεχαλλωπισµέ- 
νους, παράθεσιν ἀργυρέαν, χρυσίον ἑναπόθετον, &v- 
δράποδα εἰς ὑπηρεσίαν, χωρία xat ἀγροὺς εἰς προσ- 
όδους. Τὰ γὰρ δεξιὰ µέρη τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐδὲ) 
τούτων φροντίζουσιν 7| ἐνθυμοῦνται τὸ σύνολον , πι- 
στεύοντα τῇ δεσποτιχῇ φωνῇ ^ Ζητεῖτε πρῶτον τὴν 
βασιείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθή- 
σεται ópir. Καὶ οὕτω 0 ἂν οὗ γνώσεται ἡ ἀριστερὰ 
τί ποιεῖ ἡ δεξιά. "Όταν γὰρ ὁ νοῦς ἁμετεωρίστῳ xat 
τεταμένῃ ἐπιθυμίᾳ τῆς πρὸς θεὸν εὑαρεστήσεως, 5G 
ὁλοχλήρου ἁγωνιῶν μὴ ἐχπέσῃ τοῦ προσῄχοντος, 
ἀγωνίζεται νομίμως ' τότε οὐδενὸς οὔτε µέλους ἑτέ- 
pou λαµθάνει ἔννοιαν, εἰ μἣ µόνον τοῦ χρησιμεύοντος 
εἰς τὸ προχείµενον, ὡς Ó τεχνίτης xa0' ἕχαστον κιι- 
ρὸν, ἐμθλέπων µόνῳ τῷ χρησιμεύοντι αὐτῷ σχεύει. 


D Ἔτι εἰ οὐδεὶς ἀπιστίας Ev τῇ πίστει λόγος, οὐδὲ σχό- 


τους αἴτιον χατὰ φύσιν ὑπάρχει τὸ φῶς, οὐδὲ Χοιστῷ 
συνενδείχνυσθαι πέφυχεν ὁ διάθολος * δῆλον, ὡς οὐδὲ 
τῷ λόγῳ συνυπάρχει τὸ παρὰ παντὶ παράλογον. Εἰ δὲ 
τῷ λόγῳ συνεῖναι παντελῶς οὐ δύναται τὸ παράλο- 
ον, ὁ πρὸς τὸν λόγον τῶν ἀρετῶν ἀναχθεὶς τὴν παρὰ 
τὸν λόγον οὐχ ἑἐπίσταται θέσιν, µόνην δὲ γινώσχει 
τὴν ἀρετήν * xal διὰ τοῦτο οὔτε δεξιὰν διὰ τῆς ὑπερ- 
οχῆς, οὔτε ἀριστερὰν διὰ τῆς ἑλλείψεως ἐπίσταται. 
"Ev ἀμφοῖν γὰρ θεωρεῖται σαφῶς τὸ παράλογον. 

Προσευχόµεγοι δὲ μὴ βαττολογήσητε. Μαχρὰς 
ἐνταῦθα ἀποτρέπεται εὐχάς' ἁλλ᾽ οὗ πολλάς. "AU z- 
λείπτως Yàp χελεύει προσεύχεσθαι. 


4573 
. (15) Ἀθανασίου 'AJAe£avópelac, 


Περὶ τοῦ μὴ θησαυρἰζευ’ ἐπὶ γῆς, βίδλος τῆς &o- 
µηνείας τοῦ χατὰ Ματθαϊον, λόνος θ’. 


M θησαυρίζητε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
φησὶν ὁ Χριστὸς, ὅπου cc καὶ βρῶσις ἁφανίζει, 
xal ὅπου κ.Ίέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι. 8n- 
σαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν obpavoic* ὅπου 
C jc καὶ βρῶσις οὐχ ἀφανίζει, καὶ ὅπου κ.Ίέπται οὐ 
διορύσσουσι», οὐδὲ x Aézcovotv. Οἱ δὲ ἑπαχούσαν. 
τες τούτων τῶν ῥημάτων εἴπον * Καλή ἐστι σφόδρα ἡ 
σωµθουλία xa ἁπόδεχτος Tj γνώµη, τοῦ παρὰ τὴν γῆν 
μἆλλον ἓν οὐρανοῖς ἀποθησαυρίζειν τὰ παρόντα τοῦ 
ῥίου. ᾽Αλλὰ πῶς θήσομεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύ- 
p:o? £v οὐρανοῖς , ἁμηχανοῦμεν. "Ἔστι γὰρ σφόδρα 
ὑτηλὸς ὁ οὐρανὸς, xat οὐ δυνάµεθα τῇ χειρὶ ἐφικέ- 
603: αὑτοῦ. Οὔτε δὲ ὁρῶμεν ἐχείνην τὴν χλίµαχα, ἣν 
ἑθεάσατο ὁ πατριάρχης Ἰαχὼθ, ἵνα δι αὐτῆς ἀνελ- 
θόντες ἀποθησώμεθα ἓν τῷ οὐρανῷ τὰ ὑπάρχοντα 
ἡμῶν. Ὁ δὲ Κύριος’ Κὰν ὁ οὐρανός ἐστι σφόδρα 
ὑφηλὸς, δύνασθε εἰς αὐτὸν ἀποθησαυρίσαι τὸν ἆσυλα - 
γώγητον θησαυρὸν τῆς δικαιοσύνης. Abg πτωχῷ xal 
πένητι ὧν χρήζει, xa εὑρῆσεις αὐτὰ ἀποχείμενα ἓν 
τῷ οὐρανῷ σῶα , ἀἁμόλυντα, ἁδιάφθορα. Ἔχεις δὲ 
xa χλίµαχα διῄκουσαν ἀπὸ Υῆς εἰς οὐρανὸν, τὸν σω- 
τήριον σταυρόν’ ἀναθαθμίδας δὲ τὰ δόγµατα τῶν 
ἀχράντων Εὐαγγελίων. ᾿Ανάθηθι οὖν δι’ αὐτῶν εἰς τὰς 
ἑπουρανίους μονὰς, ἵνα δοξασθῆς εἰς τὸν αἰῶνα. Ἡρόσ- 
εχε δὲ xal τῷ λεγομένῳ map! ἐμοῦ * 'O Αύχγος τοῦ σώ- 
µατός σου ἐστὶν ὁ ὀφθαΆμός σου. Εἰ ὁ ὀφθαΛμός σου 
ἁπ.λοῦς ἐἑστω", ὅ.Ίον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται ' 
ἑὰν δὲ ὁ ὀφθα.Ίμός σου πονηρός ἐστιν, δ.ὶον τὸσῶμά 
σου σκοτεινὸν ἔσται. Γίνεται δὲ τὸ σῶμα σχοτει- 
vbv, τοῦ ὀφθαλμοῦ πονηροῦ ὄντος, οὐ παρὰ τὴν αἰτίαν 
τοῦ δημιουργοῦ΄ πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς 
χαλὰ λίαν ' ἀλλὰ παρὰ τὸν μοχθηρὸν xa ἐθελόχαχον 
τρόπον τοῦ χεχτηµένου αὐτόν. ΟὈφθαλμὸν δὲ πονηρὸν 
ἀκούων, συνετὲ ἀχροατὰ, νόει εἶναι μὴ τὸν ὄντα &v 
τῇ χεφαλῇ, ἀλλὰ τὸν ὑπάρχοντα πονηρὸν λογισμὸν 
ἐν τῇ ἀφωτίστῳ καρδίᾳ. El δὲ καὶ συµθαίη τὸν σω- 
ματιχὺν ὀφθαλμὸν σχοτισθῆναι Ex πολλῆς φορᾶς ῥεύ- 
µατος xal ὀδύνης τοῦ κρανίου * ἀλλ᾽ οὔτε ἡ σωματικὴ 
τύφλωσίς φινα ἁἀποξενοὶ τῶν µελλόντων καὶ ἀῑδίων 
ἀγαθῶν. 

. (46) Ἀθανασίου, 
El; τὸ. Οὐχὶ ἡ ψυχἠ zAeiór ἐστι τῆς τροφῆς, 
xai τὸ σῶμα τοῦ Ὅματος; 

Διαφέρει δὲ ἡ duyh τῆς τροφῆς, xa0b αὕτη μέν 
ἐστι πνεῦμά τι ζωτιχόν. ἡ δὲ τροφὴ Υηῖνη χαὶ εὐδιά- 
Ἄυτος * τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος, ἔπεὶ τὸ μέν στιν 
ἔργον θεῖκῶν χειρῶν, τὸ δὲ πόχος ἀλόγου βοσκήµατος. 
Πολλοὶ δὲ, :ἀχούοντες φυχὴν ἐσθίουσαν , ξενίζονται 
ἐπὶ τῷ λόγω, ὁρῶντες τὴν χεῖρα τῷ στόµατι χοµί- 
ζουσαν τὰ σιτία. ᾽Αλλὰ σὺ, ἀγαπητὲ, μὴ ξενισθῆς 
Ψυχὴν ἀχούων ἐσθίουσαν. Καὶ γὰρ οὕτως ἐστι xol 


T' Matth. vi, 19, 20... 7* Mattb. vi, 34. "* ibid 


(15) Hzc prodeunt ex cod. Re 
(16) Prodcunt hxc ex codice 
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. 1995. : 
Reg. 1995, fol, 86, editis multum absimilia et longe auctiora. 
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A Athanasii Alexandrini, 


Quod non sit thesaurizandum in terra, liber inter- 
pretationis Evangelii secundum  Matthzeum : 
sermo ΙΧ. 

Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, in- 
quit Christus, ubi erugo et tínea demolitur, et ubi 
fures eff odiunt et furantur. Thesaurizate autem vobis 
thesauros in calis : ubi neque mrugo, neque tinea 
demolitur; et ubi fures non effodiunt, nec furan- 
tur "", Qui porro hujusmodi verba audierunt, 
dixere : Probum utique consilium, probabilisque sen- 
tentia, ut in ccelis potius quam in terra bona prxsen- 
tia recondantur. Verum quo pacto aurum argen- 
tumve reponamus in caelis, nulla sane ratio subest. 
Nam sublime admodum est colum, ut ipsum manu 


B contingere nequeamus. Neque enim scalam illam 


conspicimus, quam vidit patriarcha Jacob, ut ea 
conscensa, bona nostra reponamus in colo. Ad 
hec Dominus : Etiamsi admodum excelsum sit 
ccelum, potestis tamen ibi thesaurum justitia nun- 
quam expilandum reponere. Da pauperi et ino[k 
qu: opus ipsi sunt, et ea ipsa in ccelo reposita in- 
venies, salva, immaculata , incorrupta. Habes quo- 
que scalam , quz: a terra ad celum usque pertin- 
git, videlicet salutarem crucem ; gradus vero, in- 
temeratorum Evangeliorum dogmata. Per ípsa igi- 
tur ad celestes mansiones conscende, ut :terna 
gloria afficiaris. Animadverte illud a me dictum : 
Lucerna corporis tui est oculus : si oculus tuus sim- 
plex [uerit, totum corpus tuum lucidum erit; sin au- 
tem oculus tuus nequam fuerit, totum corpus tuum 
tenebrosum erit 19, Corpus vero tenebrosum efficitur, 
οἱ oculus nequam est, non opificis vitio : omnia 
enim quecunque fecit Dominus admodum bona 
sunt; sed ob improbos perversosque mores ejus, 
cujus est oculus. Cum porro nequam oculum au- 
dis, prudens auditor, ne oculum capiti haerentem 
intelligas, sed pravam cogitationem in tenebroso 
corde latentem. Quod si contingat corporeum ocu- 
lum ex copioso fluxu ac dolore cranii obscurari; 
at corporea οσθοῖίας a futuris 8ο sempiternis bonis 
nullum ainovet. 


D Athanasii , 


In illud : Nonne anima plus est quam esca , et 
corpus plus quam vestimentum "* ? 


Differt autem anima ab esca, quatenus hzc qui- 
dem est spiritus vivificans; illa vero terrena est 
facileque solvitur. Corpus vero prestat vestimento, 
quia illud quidem divinarum manuum opificium 
est, hoc vero, vellus pecoris irrationabilis. Multi 
porro audientes comedentem animar, ob vocis in- 
solentiam stupent, dum vident manum ori alimenta 
admovere. At tu, dilecte, ne mireris, dum animam 


25. 
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comedere audis. lta sane neque alio modo res se A οὐλ ἄλλως πως. Ἔσθίει δὲ duyh τὰ παραπεµπόµενα 


habet. Comedit porro anima quz ori immittuntur : 
quia ex natura sua calida est, juxta Sapientiz ver- 
bum : Anima calida est ut ignis accensus **. Sicut 
ergo ignis immissa in lebetem concoquit; eodem 
modo ignea snima, alimenta in ventrem inducta 
digerit et absumit. Etiamsi porro dvyf;, id est ani- 
ma, vocetur; non ita dicitur quod sit natura sua 
vuxpá&, id est frigida, ut ex simplicioribus quidam 
arbitrati sunt ; sed quia ex multo calore, humida 
exsiccat ; quod etiam ex solis vi et efficacia planum 
evadit : nam cum calidus igneusque sit, lutum 
exsiccat, humidumque omne in vaporem solvit. 
Quod autem anima ex natura sua calida sit, vel 
mortuorum exemplo, frater, persuasum habeas. 
Etenim, cum anima a corpore separata est, rigent 
omnia membra, nihilominus quam hiberna glacies, 
niveque frigidiora evadunt. Ex iis item qux tem- 
pore famis contingunt, potes quoquerem propositam 
comprobare : donec enim anima cibi copia fruitur, 
corpus viget sane valetque viribus; at deficiente 
cibo, ipsum corpus absumit et corrumpit. Neque 
enim polest corpus absque cibo anim: calori ob- 
sistere, quemadmodum neque vas zneum clibano 
impositum ignis vehementiam sine aqua ferre va- 
let; prorsus enim funditur et liquescit. Eodem 
prorsus modo lebes corporis, deficiente cibo, ab 
lignea anima absumptus omnino pessumdatur. In 
summa autem eo maxime spectat illud Domini 


τῷ otógact* ἑἐπεί ἐστι τὴν φύσιν Ocpuh χατὰ τὸν λύ- 
γον τῆς Σοφίας Ψυχὴ θερμὴ ὡς xp καιόµεγο», 
"Ἄσπερ οὖν τὸ πῦρ τὰ βαλλόμενα εἰς τὸν λέέητα 
ἕψει, οὕτως xai] πυρώδης ψυχη τὰ παραπεμπόµενα 
σιτία τῇ xong λεπτύνει καὶ δαπανᾷ. Kàv δὲ quyn 
λέγηται, οὐ λέγεται διὰ τὺ εἶναι ψυχρὰ τῇ οὐσίᾳ, 
ὣς τινες τῶν ἁπλουστέρων ᾧήθησαν, ἀλλά διά τὸ Ex 
πολλῆς θερµότητος ἀναξεραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρὰ, ὡς 
ἔστιν πληροφορηθῆναι xaX Ex τῆς ἑνεργείας τοῦ tiov: 
ὢν γὰρ θερμὸς xai πνρώδης, πηλὸν ξπραΐνει, χαὶ 
πᾶν ὑγρὸν ἀνιμᾶται. "Oct δὲ ἡ joy θερµή ἐστι xazà 
φύσιν, πείθουν, ἀδελφὲ, χαὶ Ex τῶν ἀποθνησχόντων. 
"H γὰρ ἀποχωρισθῇ ἡ ψυχἠ ἀπὸ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ µέλη εὑρίσχονται χρυσταλλώδη, xal οὐδὲν ἧττον 
πάγου χειµερίου ?| χιόνος Ψνχρότερα. Καὶ δη &vb τῶν 
λιμῶν ἔστι δοχιµάσαι τὸ λεγόμενον ' ἕως γὰρ ἔχει d 
Ψυχἠ τὴν τροφὴν εἰς ἀφθονίαν, τὸ σῶμα θάλλει xal 
ἀδρύνεται ' ὀπηνίχα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αὐτὸ τὸ 
σῶμα χατεσθίει χαὶ φθείρει, Οὐ γὰρ δύναται τὸ σὼμα 
ἄνευ τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμύτητα τῆς qu- 
χῆς, ὡς οὔτε ἀγγεῖον χαλκοῦν ἑστὼς ἐπὶ χλιθάνου οὐ 
δύναται ἄνευ ὕδατος φέρειν τὴν σφοδρότητα τοῦ π- 
ρός. ἐχφρύγεται γὰρ xal διαλύεται τέλειον. Οὕτω 
γοῦν xal ὁ λέθης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, 
παρὰ τῆς πυρώδους φυχῆς ὑπολιχμώμενος ἀπόλλυται 
παντάπασι. Κεφάλαιον 6b. πᾶν ἐπὶ πᾶσι τὸ λεχθὲν 
πρὸς tou Κυρίου. Μ]μεριμγήσητε τῇ ψυχῇ opor 
tí φάγητε, ἢ τῷ σώματι τί ἐγδύσησθε ἐπὶ πλεῖόν 


elfatum : Nolite solliciti esse anime vestre quid ϱ ἔστιν ἡ ψυχἠ τῆς τροφῆς, xat τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 


manducelis, aut corpori vestro quid induamini "'; 
quia plus est anima quam esca, et corpus plus 
quam vestimentum **, Si itaque Dei gratia przstan- 
tioribus majoribusque bouis affecti sumus, multc 
magis hisce minoribus vilioribusque replebimur. 

Quaerite primum regnum Dei **, Regnum Dei ni- 
hil aliud est quam futurorum bonorum possessio ; 
id est, Dei contemplatio ac cognitio, quantum hu- 
mana est faeullatis. 

S. Athanasii, quod non judicandum asit, ex Evangelio 
secundum Μαήσαπι. 

Nolite judicare, ut non judicemini ; in quo enim 
judicio judicabitis, judicabimini : et in qua mensura 
mensi fueritis, remetietur vobis **. Ait vero Dominus 
ea ipsa atque zqualia iis accidere qui judicant, 
atque iis qui metiuntur : non quemadmodum aiunt 
haeretici, se ipsos in errorem deducentes, non intel- 
ligentes neque qua loquuntur, neque de quibus a[fir- 
mant **. lli namque per insanos atque perniciosos 
penitentie ritus pecunie qusstum aucupantes , 
aiunt non judicandum sive damnandum esse eum 
qui peccata mortalia admittit : ait quippe Domi- 
nus : Nolite judicare ut non judicemini. Quod si ita 
se res habet ut affirmant ipsi, Noe sane vin justus 
damnatus fuit, quod derisorem Chamum judicave- 


*' Eecli. xxi, 292. οἱ Matth. vi, 95. 3 ibig. 


9? jbid. $5. 


El τοίνυν τῶν κρειττόνων xai µειζόνων Ἱξιώθημεν 
τῇ χάριτι τοῦ χρείττονος, πολλῷ μᾶλλον τῶν βραχ.- 
τέρων xaX χαταδεεστέρων ἐμπλησθῶμεν. 


Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιἀείαν τοῦ θΘεου. 
Βασιλεία θεοῦ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἁλλ᾽ f) τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν fj ἀπόλαυσις ' τουτέστιν ἡ τοῦ Θεοῦ θεωρία 
τε xal γνῶσις, ὅσον ἐφικτὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ duy. 

(4T) Περὶ τοῦ μὴ κρίνειν, τοῦ κατὰ Ματθαϊον 

EvarreAlov, του µακαρίου 'AQavacíov. 

Μὴ κρίνετε, xal οὗ μὴ κριθήτε" ἐν ᾧ γὰρ xpi- 
ματι αρίνετε, χριθήσεσθε' καὶ ἐν ᾧ µέτρῳ µετρεῖ- 
τε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμίγ. Λέγει δὲ ὁ Κύριος τὰ 
αὐτὰ xaX τὰ. ἴσα πάσχειν τὸν χρίνοντα xal τὸν µε- 
τροῦντα, o9 χαθώς φασιν αἱρετιχῶν παῖδες φευδόμε- 
νοι ἑαυτοὺς, xol μὴ εἰδότες cl έγονσι», 7) περὶ ὧν 
διαθεδαιοῦνται.Οὗτοι γὰρ ἐμπορενόμενοι τὰ χρήµστα 
διὰ τῶν ἀνοήτων χαὶ ἐπιζημίων μετανοιῶν θέλουσι 
λέχειν , ὅτι οὗ δεῖ χρίνειν τὸν δράσαντα θανατικὰς 
ἁμαρτίας. Εἶπε γὰρ ὁ Κύριος. Μὴ χρίνετα. xai οὐ 
μὴ κριθήτε. EL δὲ οὕτως ἣν χαθὼς ἐχεῖνοι διισχυρί- 
ζονται, πάντως ἂν ὁ δίχαιος Νῶε χατεχρίθη χρίνας 
τὸν χλευαστὴην Χὰμ τοῦ εἶναι δοῦλον τῶν ἀδελφῶν. 
'O δὲ Μωῦσῆς, χρίνας τὸν συλλέξαντα τὰ ξύλα ἓν τῷ 


** Matth. vi, {. 1 Tim. i, 7. 


(17) Ex codice Ambrosiano 37, x seculi egregue nota; et ex Reg. 1995, item x szculi 


" 
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σαθθάτῳ, ἐχέλευσεν ἔξω τῆς παρεμβολῆς λίθοις αὐτὸν A rit damnaveritque, ut esset fratrum servus $*. Moy- 


ἀποθανεῖν ᾿ ὁ δὲ διάδοχος αὐτοῦ Ἰησοῦς χρίνας καὶ 
τὸν "Ayav διὰ τῆς χλοπῆς πανοιχὶ ἐξωλόθρευσεν. 'O 
δὲ Φινεὲς διὰ τὴν πορνείαν τὸν Ζαμθρὶ xplvac, σειρο- 
µάστῃ ἐξεχέντησε. Καὶ ὁ Σαμουὴλ τὸν ᾽ΑγὰΥ τὸν βα- 
σιλέα τῶν ᾽Αμαληχιτῶν ἀνεῖλεν ἑνώπιον Κυρίου. Ὁ 
δὲ Ἡλίας χρίνας τοὺς φευδοπροφήτας, ὡς χοίρους ἐν 
τῷ χειμάῤῥῳ ἀπέσφαξεν. Καὶ 6 Ἑλισσαῖος, χρίνας 
εν Γιεξῆ διὰ τὴν λῆψιν τῶν χρημάτων, λεπρὸν ἀν- 
έδειξεν. Ὁ δὲ Δανιηλ, χρίνας τοὺς ἀχολάστους γέρον- 
τας ἕνεχεν τῆς συχοφαντίας, vóptp Μωσαϊκῷ ἑτιμω- 
ῥήσατο. Καὶ ὁ Πέτρος, λαθὼν τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, τὸν 'Avav(ay μετὰ τῆς γυναιχὸς νοσφι- 
σαµένους Ex τοῦ ἰδίου χτήµατος, xplvac, παραντὰ 
ἐποίησεν αὐτοὺς ἀποφύξαι. Καὶ ὁ Παῦλος ἔχρινεν 


ses, item lato judicio in eum qui ligna collegerat die 
sabbati, jussit eum extra castra lapidibus necari 97, . 
Ejus quoque successor Jesus, sententia in Acban 
ob furtum prolata, cum domus supellectile tota ex- 
terminavit ipsum 35, Phinees etiam Zambri fornicae | 
tionis causa damnans, ipsum hasta confodit **, Sa- 
mue! Ágag regem Amalecitarum interemit in con- 
spectu Domini **, Elias falsos prophetas damnatos, 
quasi porcos in torrente jugulavit 91. Eliszeeus Giezi 
accept:e pecunizx? reum damnavit, effecitque lepro- 
sum **, Daniel vero lascivos senes sycoplantizm 
causa οὐ se damnatos, juxta legem Mosaicam ultus 
est **, Petrus autem, qui accepit claves regui coelo- 
rum **, Ananiam cum uxore, quod partem pecu- 


᾿Αλέξανδρον τὸν χαλχέα εἰπών' ᾿Αποδώσει αὐτῷ Κύ- B nie ex vendita propria possessione subduxissent, 


ριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. "Y μεναῖον δὲ χαὶ Φιλητὸν 
παρέδωχε τῷ Σατανᾶ, ἵνα παιδευθῇ µηχέτι βλασφη- 
μεῖν. Αἰτιᾶται δὲ xal μὴ χρινούσας Ἐκκλησίας τῶν 
Κορινθίων φῄσας:' Οὐκ Écrit ὃν ὑμῖν σοφὸς ὃς δυ- 
γήἠσεται κρῖναι ἀναμέσον τοῦ ἁδε.φοῦ αὐτοῦ; 1) 
ὅτι οὐκ οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν; El τοίνυν 


πάντες οἱ δίχαιοι, χρίναντες, οὐ χατεχρίθησαν, μᾶλ- 


λον δὲ ἐχλεγέντες εἰς τὴν πνευματιχὴν διαχονίαν 
ἐξελέγησαν πῶς οὐ δεῖ κατ αὐτοὺς χρίνειν; Εἶπεν 
οὖν 6 Κύριος: M) κρίνετε, xal οὗ μὴ κριθῆτε" οὐχ 
ἵνα µέλλωμεν ἀκρίτως τι πράττειν f ποιεῖν, ἀλλὰ 
διὰ τὸ τοὺς Φαρισαίους καὶ Γραμματεῖς χρίνειν μὲν 
ἀλλήλους, ἑαυτοὺς δὲ μὴ διορθοῦσθαι. Ofoy Ex ριναν τὸν 
qovéa ἀποθανεῖν χατὰ τὸν νόµον, αὐτοί τε xal προφή- 
τας παρανόμως θανατοῦντες * ἔχριναν τὸν μοιχὸν ὡς 
μοιχὸν χολασθηναι, xal αὐτοὶ ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς 
ἐχρεμέτιζον ἐπὶ τὰς ἀλλοτρίας γυναῖκας * ἔχριναν τὸν 
Χλέπτην, αὐτοὶ ὄντες συλωταὶ τῶν ἀλλοτρίων χρηµά- 
των. Ησαν δὲ xoa χώγωπα διυ.ίζοντες xal τὴν 
xdunlor καταπίγογτες. "Ότι δὲ τοιοῦτοι ἦσαν οἱ 
Φαρισαῖοι καὶ οἱ Γραμματεῖς, φανερὸν Ex τοῦ λέγειν 
τὸν Κύριον διὰ τῶν ἑξῆς πρὸς ἕνα ἕχαστον αὐτῶν * 
Τί δὲ β.Ίέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθα.ἰμῷ τοῦ 
ἀδε1φοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ógüaAudQ 
σου οὗ xatavosic ; Ἡ πῶς Aéretc τῷ dósAzQ cov: 
'Agec éx6aAo τὸ xápooc ἐκ τοῦ ὀφθα.1μοῦ σου; 
Ὑπολκριτὰ, ἔκδαε πρῶτον ἑἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου 
τὴν δοκὸν», καὶ τότε διαθ.Ιέψεις ἐχδαΊεῖν' τὸ κάρ- 
goc £x τοῦ ὀφθα1Λμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Εἰ δὲ ab- 
τὸς ἔχεις τὴν δοχὸν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου τῆς ἀχολασίας, 
ὢν τυφλὸς, πῶς δύνασαι ἀποστρέφαι τὸν πλησίον 
σου ἀπὸ τοῦ χάρφους τῆς μικρᾶς ἁμαρτίας; Ὁ δὲ θε- 
σπέσιος Παῦλος, γράφων Ῥωμαίοις, καὶ αὐτὸς λέγει 
περὶ τῶν τοιούτων ὑποχριτῶν, xal σχηµατιζοµένων 
τὴν εὐσέδειαν Ὁ διδάσκων τὸν Écepov , ἑαυτὸν 
οὗ διδάσκεις ' ὁκηρύσσων μὴ xAéxcem, κ.λέπτεις : 
ὁ «ἰέγων μὴ µοιχεύειν, µοιχεύεις: d βδε.υσσόµε- 
voc τὰ εἴδω.α, ἱεροσυεῖς' ὃς ἐν νόμῳ χαυχᾶσαι 
διὰ τῆς παραδάσεως τοῦ γόµου, τὸν θεὺν ἀτιμά- 
ἅις ' καὶ πάλιν Ἐν ᾧ γὰρ κρἰματι κρίνεις τὸν 


- * Gen. ix, 96, 
xvi, 40. ?* IV. Reg 


"1 Cor. vt, 5. 5... ** Jerem. xv, 8. 


" Num. xv, 5. ** Josue vn, 95. ** Num. xxv, 8. 
» V, 27. ** Dap. xin, 63. ** Matth. xvi, 18. 35 Act, v, 1-10. ** Hl Tim. iv, 11. 
5 Matth. xxi 234. ' Matth. vii, 9-5. 


damnans, exstinctos subito cadere fecit 58 Et Pau- 
lus quoque Alexandrum fabrum judicavit dicens : 
Reddet illi Dominus secundum opera sua **. Hyme- 
naum vero atque Philetum tradidit Satanz, ut 
ediscereut non ultra blasphema effari. Arguit autem 
Ecclesias Corinthiorum, quod non judicaverint, his 
verbis : Non est inter vos sapiens quisquam, qui 
possil judicare inter fratrem suum? An nescitis quia 
angelos judicabimus *! ? Si itaque omnes justi, qui 
judicaverunt, non ideo condemnati, imo vero ad 
spirituale ministerium allecti et cooptati sunt, quare 
non ut illi judicandum esse censeamus ? Ait itaque 
Dominus : Noiite judicare, μὲ non judicemini, non 
ideo sane ut quid faciamus vel admittamus, de quo 
judicium non feramus ; sed quia Phariszi et Seri- 
be se mutuo judicabant et damnabant, ipsi vero 
non sese emendabant. Sic homicidam illum, secun- 
dum legem, capitis damnarunt, cum ipsi interea 
prophetas inique trucidarent ; machum adulter:i 
causa ponas luere decreverunt, cum ipsi ceu equi 
lascivi hinnirent ad alienas uxores 38: sententiam 
in furem tulerunt, ipsi raptores pecunie aliens. 
Erantque ezcolantes culicem, et deglutientes came- 
lum **, Quod autem tales fuerint Pharisei atque 
Scribe, palam est ex iis qua singulis eorum in 
sequentibus ait Dominus : Quid autem vides festu- 
cam in oculo fratris tui, trabem aulem, qua in oculo 
(uo esl, non consideras? Aut quomodo potes dicere 


p fratri tuo ; Sine. ejiciam. festucam de. oculo tuo? 


Hypocrita, ejice primum trabem de oculo tuo, et 
tunc perspicies ut educas festucam de oculo fratris 
tui !. Quod si tu in oculo tuo habes intemperantia 
et libidinis trabem, ita ut c:xcutias, qui possis 
proximum tuum avertere a festuca levis cujusdam 
peccati? Divinus autein Paulus ad Romanos sceri- 
bens, de hypocritis hujusmodi, qui pietatem emen- 
tiuntur, talia fatur : Qui alium doces, teipsum non 
doces; qui predicas non (urandum, furaris; qui 
dicis non mechandum, mqcharis; qui abominaris 
idola, sacra expilas ; qui in lege gloriaris, per pra- 


* [ Reg. xv, 59. , *' IIl Reg. 
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varicationem legis Deum inhonoras *. Et rursum : A ἕτερον , ἑαυτὸν κατακρίνεις ' τὰ γὰρ αὐτὰ πράσ- 


[n quo enim judicio judicas alterum , teipsum con- 
demnas : eadem enim agis qui judicas *. Sicut et 
wansgressores Paschatis, per Paschatis prevarica- 
tionem Christum inhonorant, cujus est Pascha. In 
qualibet igitur re, qui alium judicat, siquidem is 
idipsum peragat, seipsum judicat; velut duo illi 
senes, qui cum de Susanna quasi adultera judi- 
cium tulissent eamque damnassent, secundum 
Mosaicam legem, adulterii ipsi quoque damnati 
sunt. Pharao autem in qua mensur» mensus est, 
remensum est ipsi : qui enim pueros in fluvio de- 
mergi ac suffocari jusserat, ipse quoque submer- 
sus periit in mari Rubro. Sacerdotes vero qui Za- 
chariam ad altare trucidarunt, ipsi quoque sub al- 
tari a Romanis jugulati sunt. : 


ut ediscas quod ia 


σεις ὁ κρίνων. Ὡς xaX ol παραθάται τοῦ Πάσχα διὰ 
τῆς παραθάσεως τοῦ Πάσχα τὸν Χριστὸν ἀτιμάξουσιν, 
οὗ ἐστι τὸ Πάσχα. Ἑν ᾧ οὖν τις χρίνει τὸν ἕτερον, 
xai δρᾷ τὰ αὐτὰ, ἑαυτὸν χρίνει ' ὡς xal ol. δύο πρε- 
σθύτεροι * χρίναντες γὰρ τὴν Σωσάνναν ὡς µοιχαλίδα. 
ἐχρίθησαν ὄντες αὐτοὶ μοιχοὶ Λατὰ τὸν Μωσαϊχὸν vó- 
pov. Ὁ δὲ Φαραὼ tv i µέτρῳ ἐμέτρησεν ἀπεμετρή- 
θη αὐτῷ ἀποπνίξας yàp τὰ βρέφη Ev τῷ ποταμῷ, 
χαὶ αὐτὸς ὑποθρύχιος ἁπώλετο ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσ- 
ση. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς, φονεύσαντες τὸν Ζαχαρίαν παρὰ 
τὸ θυσιαστήριον, xal αὑτοὶ ὑποχάτυω τοῦ θυσιαστη- 
plou παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἐσφάγησαν ' ἵνα µάθης, ὅτι 
ᾧ µέτρῳτις μετρεῖ, τούτῳ xal ἀντιμετρεῖται αὐτῷ ' 
δι ὧν δὲ xal τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων xat χολάζεται. 
qua mensura quis mensus fuerit, in eadem reme- 


tietur ej; et per quz quis peccaverit, per hsc et punietur. 


Athanasii, 
De incontaminatis mysteriis. 

Nelite sancta dare canibus, neque mittatis marga- 
 vilas vesiras ante porcos, ait Christus *. Id sane 
recti judicii est. Neque enim Dominus indiscrimi- 
falim ac sine distinctione dixit: Date sancta et 
margaritas omnibus ; sed, Nolite dare sancta cani- 
bus, id est malis operariis, dicente Apostolo : Vi- 
dete. canes, videte malos operarios , videte porcos " ; 
quo significantur libidinosi homines. Neque abs re 
sane, sed admodum congruenter porcis libidinosi 
comparantur. Quemadmodum enim si quis porcursa 
ex cono eduxerit, id sibi porcus damno esse arbi- 
tratur ; ita si quis libidinosum ex cono voluptatis 
avertat, is temperanti2 consiliarium non amici, 
sed adversarii loco habet. Ne projiciamus ergo no- 
stras incontaminatorum mysteriorum margaritas 
ante homines porcis similes. At dicet quispiam : 
Sacrorum participes esse volunt, et sunt tamen 
canes impudentes, et porci volutati in ceno volu- 
ptatis: tu vero ne dederis. Nam «gri quoque 
aquam postulant, sed medici vetant ; tyranni regiam 
purpuram expetunt, sed illius custodes, periculum 
suspicantes, non concedunt. Vide ergo tu quuque , 
diacone, ne indignis purpuram impeccabilis eor- 
poris prabeas; ne rationi reddendze, non secun. 
dum Romanas leges, sed secundum Domini dicta , 
obnoxius sis. Nolite, igitur, sancia dare canibus, 
neque miltatis margaritas vestras ante porcos, ne 
[ογίε conculcent eas pedibus suis, inconsideratis 
scilicet cogitationibus, et conversi dirumpant vos 8, 
schismata hzresesque facientes. 


Athanasii Alexandrini, 
De falsis prophetis, 
ΑΝ Dominus : Attendite a falsis prophetis, qui 
veniunt ad vos in vestimento ovium , intrinsecus. au- 
tem sunt lupi rapaces : a [ructibus eorum cognosce- 


(18) ᾿Αθανασίου, 
Περὶ τῶν ἀχράγτων µυστηριωγ. 

Mij δότε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ , μηδὲ βάνετε τοὺς 
µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεγ τῶν χοίρων , qna ὁ 
Χριστός. Καὶ γὰρ τοῦτο χρίσεώς ἔστιν ὀρθῆς. Οὔτε 
δὲ ἔφησεν ὁ Κύριος ἁδιορίστως f) γωρὶς διαστολΏς 
Δότε τὰ ἅγια χαὶ τοὺς µαργαρίτας τοῖς πᾶσιν ' ἀλλά" 
M) δότε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, τοῖς χακοῖς ἐργάταις, 
λέγοντος τοῦ ᾽Αποστόλου ' Βλέπετε τοὺς κύγας, BAé 
πετε τοὺς xaxovc ἑργάτας, BAéxevs τοὺς χοίρους, 
οἵτινές εἰσεν οἱ ἀχόλαστοι. Τοῖς δὲ χοίροις παραθάλ- 
Άονται οἱ ἀχόλαστοι οὐχ ἀπειχότως, ἀλλ) οἰχείως xa! 
προσηχόντως. Ὥσπερ γὰρ τὸν χοῖρον ἐάν τις ἀἁποσπά, 
ση τοῦ βορδόρου, xat νομίζει ζημιοῦσθαι ' οὕτω κα) 
τὸν ἀχόλαστον báv τις ἀποστρέφῃ ἀπὸ τοῦ βορθόρον 


C τῆς ἡδονῆς, λογίζεται τὸν συμθουλεύοντα τὴν σωφροσύ- 


νην εἶναι ἐχθρὸν, περ φίλον. Mt βάλωμεν οὖν τυὺς 
μαργαρίτας ἡμῶν τῶν ἀχράντων μυστηρίων ἔμπροσ- 
θεν τῶν χοιροτρόπων ἀνθρώπων. ᾽Άλλά φησι’ θέλουσι 
μεταλαμθάνειν τῶν ἁγίων ' xal εἰσι χύνες ἀναιδεῖς, 
xa χοῖροι ἐγχαλινδούμενοι τῇ ἡδονῃ. ᾽Αλλὰ σὺ μὴ δῷς. 
Καὶ γὰρ ol νοσοῦντες ὕδατος ἐπιθυμοῦσιν' ἀλλ᾽ οἱ la- 
τροὶ οὐχ ἐπιτρέπουσι ’ xai οἱ τύραννοι ποθοῦσι τὸν 
βασιλιχὴν πορφύραν . ἀλλ᾽ οἱ φυλάασοντες αὐτὴν οὐ 
παρέχουσιν ὑφορώμενοι τὸν χἰνδυνον. Ἠλέπε οὖν καὶ 
σὺ, διάχονε, μἣ ἀναξίοις ἐπιδώσῃς τὴν πορφύραν τοῦ 
ἀναμαρτήτου σώματος * ἵνα μὴ εὐθυνθῆς οὗ χατὰ τοὺς 
Ῥωμαῖϊκοὺς νόμους, ἀλλὰ κατὰ τοὺς δεσποτιχοὺς λό- 
γους. Μὴ δότε οὖν τὰ ἅγια τοῖς xvol, μηδὲ βά- 


p me τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοί- 


peo, µήποτε καταπατήσωσι αὐτοὺς τοῖς xocir 
αὐτῶν , τοῖς ἁλογίστοις λογισμοῖς , xal στραφέντες 
ῥήξωσυ ὑμᾶς, ποιῄσαντες σχἰσµατᾳ xaX αἱρέσεις. 
(19) 'Αθανασίου Αλεξανδρείας, 
Περὶ ψευδοπροφητῶ». 
Εἶπεν ὁ Κύριος. Προσέχετε ἀπὸ τῶν qrevéc- 
προφητῶν , οἵτιες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύ- 
ματι προδάτου, ἔνδοθεν δέ εἰσι AUxos ἅἄρπαγες 


* Rom. i, 31-90. * ibid. 1. * Maun. vi, δ. * Philipp. 11, 2. * Matth. vri, 6. 


(18) Ex codice Reg. 1995, κ s:zculi. 


(19) Edit. Athan. p. 1026, ex codice Darocia:o» 
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ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγγώσεσθε αὐτούς. Α tis eos '. Si itaque quempiam videris, o frater, quí 


Ἐὰν οὖν τινα ἵδῃς , ἀδελφὲ , ὅτι ἔχει σχΏμα σεµνο- 
πρεπὲς, μὴ πρόσχης , ὅτι ἑνδέδυται χώδιον προθά- 
του, ὅτι ὄνομα ἔχει πρεσθυτέρου, 7) ἑλισχόπου, 1] δια- 
£óyou, f| ἀσκητοῦ * ἀλλὰ τὰς πράξεις αὑτοῦ περιέρ- 
qasat* εἰ ἔστι σώφρων, εἰ ἔστι φιλόξενος, f) ἑλεήμων, 
ἡ ἀγαπητιχὸς, 1| ἐν προσευχαῖς καρτεριχὸς , 1) ὑπο- 
μονητικός ’ εἰ ἔχει χοιλίαν θεὸν, xal τὸν φάρυγγα 
fn», νοσῶν χρήματα , xal χαπηλεύων τὴν θεοσέ- 
δειαν, ἄφες αὐτόν. OD γάρ ἔστι ποιμὴν ἐπιστημονι- 
xb, ἀλλὰ λύχος ἁρπακτιχός. Εἰ δὲ οἶδας τὰ δένδρα 
δοχιµάζειν ἀπὸ τῶν καρπῶν , ποῖά ἔστι τῇ φύσει, τῇ 
χεύσει, τῇ πιότητι’' πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἔργων 
ὀφείλεις δοχιµάδειν τοὺς χριστεµπόρους * ὅτι, φέρον- 
τες φηµάριον εὐλαθείας, ψΨυχὴν χέχτηνται διαθολικἠν. 


EL δὲ xaX ἀπὸ ἀχανθῶν οὐ συλλέγεις σταφυλὰς, f| ἀπὸ B 


εριδόλων σῦκα, τί ὑπολαμθάνεις, ὅτι ἀπὸ παραθατῶν 
ἔχεις τι ἀγαθὸν ἀκοῦσαι, ἡ ἀπὸ προδοτῶν μαθεῖν τι 
χρήσιµον; Ἐκείνους τοίνυν ἀποστρέφου ὡς λύχους 
Ἀραθιχοὺς , xaX ἀχάνθας παραχοῆς , xaX τριθόλους 
ἁδιχημάτων , xat δένδρα πονηρά. Ἐὰν ἴδῃς συνετὸν, 
κατὰ τὴν συμθουλεύουσαν Σοφίαν, ὕρθριξε πρὸς αὐτὸν, 
χαὶ σταθμοὺς θυρῶν αὐτοῦ ἐκτριθέτω ὁ ποῦς σου, 
ἵνα παρ) αὐτοῦ διδαχθῆς νόµου σχιαγραφήµατα xat 
χαρίτων δωρήµατα. Οὔτε δὲ λόγος σοφιστιχὸς, f) σχῆ- 
μα ἐπιθετιχὸν εἰσάγουσιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νῶν, ἀλλὰ πίστις τελεία χαὶ ἀπερίεργος μετὰ τῆς 
ἑναρέτου xal διαλαμπούσης προνοίας, 
(20) Τοῦ ἁγίου Ἀθαγασίου. 


8il honesto indutus vestimento, ne attendas ipsi, 
etiamsi ovis pelle vestitus sit, et presbyteri , epi- 
scopi, diaconi vel ascetz: nomen habeat: sed ejus 
opera accuratius perpendas, an sit temperans, an 
hospitalis, an misericors, an charitatem habeat, an 
perseveret in orationibus, an sit patiens. Si deum 
ventrem habeat, et guttur infernum, divitiarum 
morbo laborans, pietatem pro qusstu habens, di- 
mitte illum ; non est enim pastor peritus, sed lupus 
rapax. Si autem nosti arbores ex fructibus pro- 
bare, quznam scilicet sint natura , gustu , pingue- 
dine; multo magis ex operibus periculum facere 
debes eorum, qui Christo ad questum utuntur; 
quia, dum aliquam sanctitatis famam przferunt , 
animam possident diabolicam. Quod si ex spinis 
noncolligis uvas, nec ex tribulis ficus, quid opinaris 
posse te quid boni ex pravaricatoribus audire, et ex 
proditoribus quidpiam utile ediscere? Π]ος itaque 
aversare ut lupos Arabicos, et spinas inohsequentiz, 
tribulos iniquitatis, arbores malas. Si videris sapien- 
tem aliquem, ex consilio Sapientiz *, mane vigila 
ad illum, stationes portarum ejus terat pes tuus, 
ut ab eo ediscas legis umbras, et gratiarum dona. 
Neque enim sophisticus sermo et habitus modestus 
introducunt in regnum c«lorum ; sed fides perfecta 
ac minime curiosa, cum providentia virtutis plena 
el conspicua. 


Sancli Athanasii, E 


"Aparte τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε dx' C. Tollite jugum meum super vos, et discile a. me, 


ἐμοῦ. ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, καὶ 
εὑρήσετε ἀγάπανυσιν ταῖς γνυχαῖς ὑμῶν ὁ γὰρ 
ζυγός µου χρηστὸς, xal τὸ φορτίον µου éAagpór 
ἐστιν. Ἐντεῦθεν ὠφελημένος ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, 
ὀγκώδη τὴν ἁμαρτίαν ὠνόμασε καὶ εὐπερίστατον. 
Τί γὰρ βαρύτερον xaY βλαθερώτερον ἁμαρτίας; ὥσπερ 
&x τοῦ ἑναντίου, τί τῆς ἀρετῆς ἑλαφρότερον»; Ἡ μὲν 
γὰρ ἁμαρτία, ὡς ἐν Παροιμίαις γέγραπται, πο.Ίοὺς 
τρώσασα, χαταέά..1ει τῷ βάρει, Σειραῖς τε τῶν éav- 
τοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφἰγγεται' ἡ δὲ ἀρετῆ τοὺς 
ἀντιποιουμένους αὐτῆς ζωοποιεῖ xai el; ῦψος αἴρει, 
λέγοντος τοῦ Παροιμιαστοῦ: Φύ.Ίον ζωῆς ἐστι τοῖς 
ἀν τιποιουµέγοις αὐτῆς. τοῦ δὲ ΝΨαλμωδοῦ' 'Ava- 
«Ἰαιιδάνων απραεῖς ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο ἡ μὲν ἆμαρ- 
τία συμβολικῶς ἐπ'  ταλάντου διαµολίόδου χαταιρο- 
µένη θεωρεῖται' ἐπειδὴ τοὺς χρωµένους αὑτῇ βυθίους 
καταφέρει εἰς τὸν ἆδην * καὶ olg ἐνυπάρχονσιν οἱ σαρ- 
κιχοὶ ὄγχοι xat αἱ τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαι, xat οὓς fj 
ἁμαρτία περίσταται, τούτοις οὐχ ἔστιν ἐλεύθερον πρὺς 
τὺν Θεὸν τὸ ὄμμα. Ὁ ξυγὸς τοίνυν τοῦ Σωτῆρος χρη- 
στὸς xal «b φορτίον ἐλαφρόν. Καὶ πῶς, φησὶν, ἔλα- 
φρὸν, ὅταν λέγῃ. "Eày µή τις juo πατέρα ἢ µη- 
τέρα" καὶ, "Oc οὐκ αἴρει τὸν σταυρὸν , xal 
áxoJAovOsi µοι, οὐκ ἔστι µου ἄξιος" xoX Ὃς 
ovx ἁποτάσσεται. πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς ὑπάρχουσι», 


7 Matth. vii, 15, 10. 5 Eccli. vi, 56. 


v, 92. '?Prov. 1, 18. 


? Matth. χι, 29, 50. 
^ Psal. οχ ιν, 6. 5 Zach. v, 7. !'* Luc. xiv, 26. 


quia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem 
animabus vestris : jugum enim meum suave est, et 
onus meum leve ?. Hinc utilitate percepta divinus : 
Apostolus, ponderosum et circumstans peccatum 
appellavit "0. Quid enim gravius et damnosius pec- 
cato ? ut e contrario, quid levius et utilius virtute? 
nam Peccatum, ut in Proverbiis scriptum est, vul- 
neralos multos pondere dejicit *! , et Unusquisque 
catenis peccatorum suorum stringitur 1. Virtus au- 
tem eos, qui se amplectuntur, vivificat et in altum 
erigit, ut in Proverbiis dicitur : Lignum vite est iis, 
qui ipsam amplectuntur 13: ev in Psalmis, Susci- 
piens mansuetos Dominus !*. Idcirco peccatum qui- 
dem symbolice cum talento plumbeo demersuin 


D conspicitur 15: quia sui cultores in profundum in- 


ferorum dejicit. Quibus autem insunt carnis pon- 
dera ct cupiditates, et iis qui a peccato circumdan- 
tur, non liberum sane est oculos ad Deum erigere. 
Jugum itaque Servatoris suave est, et onus ejus 
leve. Et quo pacto, dicet quispiam, leve onus est, 
cum sic loquatur : Si quis non odit patrem et ma- 
trem "5, et, Qui non tollit crucem, et sequitur me, 
non est me dignus !! ; et : Qui non renuntiat omni- 
bus qua possidet, non potest meus esse discipulus !*; 
imo etiam jubeat ipsam tradere animam ? Id te do- 


19 [febr. xir, 4... ! Prov. vir, 90. | Prov. 
' Matth. x, 58... !* Lue. xiv, 95. 


(20) Édit. Athan. p. 1008, ex Possini catena in. Matin. 
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ceat Paulus qui ait : /d enim quod in presenti est A οὐ δύγαταί µου εἶναι μαθητής, ὅταν χελεύῃ xal 


momentaneum et leve tribulationis, mire supra mo- 
dum eternum glorie pondus operatur !*; et rursus : 
Non sunt condigne passiones hujus temporis ad 
futuram gloriam, qua revelabitur in nobis **. 


αὐτὴν ἐχδοθῆναι τὴν ψυχἠν; Διδασχέτω σε Παῦλος 
λέγων Τὸ γὰρ παραυτίκα ἑλαρρὸν τῆς θ.1(ψεως 
xa8' ὑπερδο.]ὴν εἰς ὑπερδολὴν αἰώνιον βάρος δέ- 
ξης κατεργάζεται" xaX πάλιν: Οὐκ ἄξια τὰ παθή- 
paca τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς thy uéAAovcay δόξαν 
ἀνακα.λυφθῆγαι ec ἡμᾶς. 


Prodit ex cod. Colb. membran. x1 seculi. Est Cat. in Matth. 


Sancti Athanasii. 

Propterea dico vobis , omne peccatum εί blasphe- 
mia remittetur hominibus, sed blasphemia in Spiri- 
tum non remittetur illis. Et quicunque dixerit ver- 
bum conira Filium hominis, remittetur ei : qui au- 
tem. dixerit verbum contra. Spiritum. sanctum, non 
remittetur ei neque in hoc seculo, neque in futuro *!, 
Hic apposite Apostoli dictum proferatur : Littera 
occidit, Spiritus autem vivificat **, Multa siquidem 
divinarum Scripturarum loca si secundum litteram 
intelligamus, in nefandas blasphemias incidimus, 
cujusmodi sunt qux nobis nunc. proponuntur Do- 
mini verba ; quze si secundum nudas dictiones ex- 
eipiamus, non solum in nefandas dilabemur cogi- 
tationes, sed etiam ipsum Dominum sibi adversari 
deprehendemus. Namque si quicunque dixerit ver- 
bum contra Filium hominis, remittetur ei; quo- 
mode idem Filius dixit: Qui me negaverit coram 
hominibus, negabo eun coram angelis Dei ** 1 Et rur- 
sus, si omne peccatum et blasphemia remittetur 
hominibus, quomodo et deotioso verbo rationem su- 
mus reddituri ** ? quomodo qui dicit fratri suo, fatue, 
reus erit gehennz ignis ** ? quomodo item Paulus ait : 


(21) Tov ἁγίου 'AO0avactov. 

Διὰ τοῦτο «Ἰέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἁμαρτία xal 
βλασφημία ἀρεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ' ἡ δὲ τοῦ 
Πνεύματος β.ασφημία ovx ἀφεθήσεται αὐτοῖς. 
Καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ Aóyov κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἁνγ- 
θρώπου , ἁ,εθήσεται αὐτῷ ' ὃς δ' ἂν εἴπῃ Aóyor 
κατὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτφ 
οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἓν τῷ μέ Ίοντι. Ἐν- 


B ταῦθα xaXby τὸ τοῦ Αποστόλου εἰπεῖν. ὅτι Τὸ 


γράµµα ἁἀποκτείνει, τὸ δὲ Πγεὔμα ζωοποιεῖ. Πολλὰ 
γὰρ τῶν θείων Γραφῶν ἐὰν χατὰ τὸ γράμμα vot;su- 
µε», εἰς ἀθέσμους βλασφηµίας περιπεσούμεθα ' οἷόν 
ἐστι καὶ τὸ νῦν προχείµενον τοῦ Κυρίου λόγιον ᾿ ἐὰν 
γὰρ χατὰ ξηροῦ τὰς λέξεις ἐχλάδωμεν, οὗ μόνον 
εἰς ἀθεμίτους ἑννοίας χατενεχθησόµεθα, ἀλλὰ xal 
αὐτὸν «bw Κύριον ἑναντιούμενον ἑαυτῷ εὑρήσο- 
pev. Ἐὰν yàp ὃς εἴπῃ «Ἰόγον κατὰ τοῦ Ylov, ἀφ- 
εθήσεται αὐτῷ πῶς αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἶπεν, ὅτι Ὁ 
ἀπαργησάμενος αὐτὸν [ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπωγ] 
ἀπαρνηθήσεται ἔμπροσθεν τῶν ἁἀγγέλων tov 
θεοῦ; Καὶ πάλιν ἑὰν πᾶσα ἁμαρτία xai βλασ- 
φημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, πῶς xai ὑπὲρ 
ἀργοῦ λόγου ἀπολογίαν δώσομεν; πῶς ὁ λέγων τῷ 


Nolite errare : neque. fornicarii, neque adulteri, ne- C ἁδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν Υέεν- 


que molles, neque maledici, neque ebriosi , neque ra- 
paces regnum Dei possidebunt **? Quz si ita se babent, 
quomodo, queso, omne peccatum et blasphemia 
remittetur hominibus? Rursumque, si verum illud 
est, cur miser accusatur Origenes, quod finem ali- 
quem poenarum constituat; ac tandem remissio- 
nem omnium peccatorum, hominibus pariter et 
daemonibus a Deo concedendam praedicet? Item, si 
blasphemia in Spiritum sanctum remissionem non 
habet, quid queritur Ecclesia Novatum poniten- 


tiam rejecisse? Illud autem obscurius et difficilius | 


intellectu est, quod, qui dixerit verbum contra 
Filium remittetur ei; qui vero dixerit verbum contra 
Spiritum sanctum non remittetur ei, ita ut minor 
videatur Filius esse Spiritu saacto et Patre. Quid 
ergo nefarios Arianos rejicimus. qui Filium volunt 
esse iuferiorem οἱ minorem Spiritu ? Cur ergo 
Filius dicit : Ego et Pater unum sumus ?' ; et: 
Qui non honorat Filium, non honorat et Patrem **; 
itemque hic ait : Quicunque dixerit. verbum. contra 
Filium, remittetur ei **? Num blasphemia in Fi- 
ατα condonata est Arianis, Simonianis, Sabellia- 
nis, Photinianis, cxterisque omnibus , qui blas- 


1 || Cor. 1v, 47. ** Rom. vin, 18. 
Xi, 956. ' Mattb. v, 22. ** I Cor. vi, 10. 


*! Matth. x1, 51, 32. 
*' Joan. x, 30. 35 Joan. v, 22. 


ναν τοῦ πυρός», πῶς δέ φησι xal Παῦλος. Mi α.ὶα- 
νᾶσθε. οὔτε πόργοι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μµα.α- 
xol, οὐ «οίδοροι, οὐ µέθυσοι, οὐχ ἅρπαγες, 
βασιλεία” 8500 οὗ μὴ κηρογομήσουσι; Καὶ 
εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς λοιπὸὺν, εἰπέ pot, πᾶσα 
ἁμαρτία xai βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ; 
Καὶ ἐὰν πάλιν τοῦτο ἀληθὲς, διὰ τί λοιπὸν ἐγχαλεῖ- 
ται ὁ ἅθλιος Ὡριγένης, τέλος κηρύττων τῆς χολά- 
σεως, ὡς συγχώρησιν πάσης ἁμαρτίας γενέσθαι χαὶ 
τοῖς ἀνθρώποις χαὶ τοῖς δαίµοσι παρὰ θεοῦ; Πάλιν 
δὲ ἐὰν ἡ εἰς τὸ ΠἨνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία obx ἔχει 
συγχώρησιν, τί µέμφεται ἡ Ἐχχλησία Νανάτον ἀπο- 
θαλλόμενον τὴν µετάνοιαν; Τὸ δὲ σχοτεινότερον xai 
δυσχατάληπτον ἑἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ λόγον χα- 
τὰ τοῦ Yiou, ἀφεθήσεται αὐτῷ ὃς δ' ἂν εἴπῃ λόγον 
χατὰ τοῦ Πνεύματος, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ ' ὥστε 
ἑλάττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς παρὰ τὸ Πνεῦμα xal τὸν Πατέ- 
ρα. Καὶ τί λοιπὺν ἁποθαλλόμεθα τοὺς μ.ισαρὺς 
Ἀρειανοὺς, τοὺς σμιχρύνοντας xai χαταθιθάζοντας 
τὸν Υἱὸν παρὰ τὸ Πνεύμα; Καὶ πῶς ὁ Υἱὸς λέγει ᾽ 
Ἐγὼ xal à Πατήρ ἕν ἑσμεν  χαὶ, Ὁ μὴ τιμῶν τν 
ΥΙὸν ov τιμᾷ τὸν Πατέρα” xaX πάλιν ἑνταῦθά ση- 
oty* "Oc ἂν εἴπῃ .1όγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀρεθήστ- 


1Η (ος. 11, 6. **Luc. xi, 9. ** Matib. 
*? Matth. xir, 529. 


(21) Ex cod. Colb. 3548, qui est. catena. in Mattlieum, In editis quoque comparet, sed magna su 


parte truncatum. 
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ται αὐτῷ; Ἆρα οὖν, εἰπέ µοι, fj εἰς τὸν Ylbv βλασ- A phemias in Chrisd inmearnationem protulerunt? 


φημία συγχωρηθήσεται τοῖς ᾿Αρειανοῖς, χαὶ Σιμω- 
γιανοῖς, xaX Σαθελλιανοῖς, xai Φωτεινιανοῖς, xax τοῖς 
αοιποῖς πᾶσι τοῖς εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ σάρχωσιν βλασφη- 
μήσασιν; Άπαγε τῆς ἁτοπίας. El γὰρ ὁ λέγων τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ, Μωρὰ, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρὸς, εἰς ποίαν λοιπὺν, εἰπά uot, γέἔενναν γεέν- 
νης ἐχθληθήσεται ὁ λέγων τὸν θεὺν αὐτοῦ κτίσμα, 
xai οὐχὶ Θεοῦ Yiby, ἀλλὰ δοῦλον καὶ ὑπουργὸν καὶ 
pixpóv ; Καὶ εἰ ὅστις εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υοὔῦ, ἀφ- 
εθήσεται αὐτῷ, πῶς αὑτὸς ὁ Yihe εἶπεν, ὅτι Ὁ μὴ 
ερώγων µου τὴν σάρκα, καὶ μὴ πίνων µου τὸ al- 
μα, οὐκ ὄχει ζω] αἰώγιον; Πῶς δὲ xai δύναταί εις, 

τιµάξων τὸν YU, μὴ βλασφημεῖν εἰς τὴν ἁγίαν 
Τριάδα; Ὁ δὲ εἰς αὐτὴν βλασφημῶν δηλονότι ἆπαρ- 
γεῖται τὸ ἅγιον βάπτισμα * ὁ δὲ τοῦτο ἀπαρνούμενος, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποδύεται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
αἰσθητοῦ ἡλίου, ἐὰν τὴν θέρµην f| τὴν ἀκτῖνα αὐτοῦ 
καθυθρίσῃς, εἰς ὅλην τὴν φύσιν αὐτοῦ ἀνατρέχει d 
ὕόρις ΄ οὕτως xal ἐπὶ τοῦ τρισηλίου τῆς ἁγίας Τριά- 
0o; φωτὸς xal μυστηρίου 1j τῆς μιᾶς ὑποστάσεως ἁτι- 
µία παντὸς τοῦ πληρώματος τῆς,θεότητός ἐστιν ἁτι- 
µία. Τί οὖν ἐστι τὸ πρὸς Ἰουδαίους λεγόμενον, ὅτι 
Πασα ἁμαρτεία xal βΛΊασφημία τοῖς ἀνθρώποις 
ἀφεθήσεται; ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ .Ἰόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
του ἀκθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
1όγον κατὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶγι οὔτε ἐν τῷ μέ.λοντι. 
Νουνεχῶς ἀχούσωμεν, χαὶ μὴ πλανηθῶμεν. Διττὸν 


Apage hane absurditatem. Nam οἱ is qui (Fatri suo 
dicit, Fatue, reus est gehenne ignis; qualem, dic 
mihi, io gehennam gehenn: projicitur is qui aflir- 
mat Deum suum e«creauiram esse ; nen Filium Dei, 
sed servum, sed administrum, et parvum? Et si 
qui dixerit verbum contra Filium, remittetur ei; 
quomodo ipse Filius dizit : Qui non manducat meam 
carnem, nec bibit meum sanguinem, non habebit vi- 
iam. cGlernam **? Aut qui, qu&eso, possit qui igno- 
minia afficit Filinm, non blasphemare in sanctam 
Trinitatem? Qui vero in eam blasphema dicit, js 
baud dubie abnegat eamcium baptisma; ac qui 
baptismum negat, profecto Spiritum sanetum exuit. 
Et quemadmedum ín sole isto sensibili , si ealori 
radiisve ejus contumeliam feceris , in totam natu- 
ram solis recidit hujusmodi contumelia ; ita quo- 
que se res habet in trigemino sole Trinitatis et 
mysterii : eontumelia in unam personam prolata, 
blasphemia est in universam plenitudinem deitatis, 
Quid igitur sibi vult dietum illud ad Judzos: 
Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus : 
£i quicunqua dixerit verbum contra Filium hominis, 
remiltetur ei; qui autem dixeri verbum eontra Spi- 
ritun sancium, non remiltetur ej, neque in hoc sa- 
culo neque in [uluro **, Prudenter audiamus, et ne 
seducamur. Duplieem esse Christum post inenar- 
rabilem unionem, dieo autem ex deitate et huma- 
nitate, sacre nobis clamant Seripturz : nam Ver. 


εἶναι τὸν Χριστὺν μετὰ τὴν ἄφραστον ἔνωσιν, φημὶ δὲ c bum caro factum est **. Deitatem ergo Verbi ipse 


£x θεότητος xxl ἀνθρωπότητος, αἱ ἱεραὶ ἡμῖν δια- 
θοῶσι Γραφαί: 'O γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Τὴν 
γοῦν τοῦ Λόγου θεότητα ὁ αὐτὸς Χριστὸς Πνεῦμα 
ἅγιον ὀνομάζει, χαθὰ xal πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν Deve, 
Πνεῦμα ὁ θεές" τὴν δὲ ἀνθρωπότητα αὐτοῦ Yióv 
ἀνθρώπου ' IVUv γὰρ, φησὶν, ἐδοξάσθη d Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. Οἱ οὖν ἀεὶ τῷ Θεῷ προσχρούοντες Ἴου- 
δαῖο, διττην πρὸς Χριστὸν τὴν βλασφηµίαν ἐχέκτηντο” 
'Z μὲν γὰρ τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, Ίγουν τῷ Yi τοῦ &v- 
θρώπου προσχόπτοντες, προφήτην αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ θεὸν 
εἶναι ἑνόμιζον, xat φάγον αὐτὸν xa οἱἰνοπότην ἑχά- 
Ἄουν, ofc καὶ συγγνώµην ἔδωχεν, ἀρχὴ γὰρ fv τοῦ 
χηρύγματας, καὶ οὕπω ἐχώρει ὁ χόσµος θεὸν πι- 
στεύειν γενόμενον ἄνθρωπον. Διό φησιν ὁ Χριστὸς, 
ὅτι "Oc ἂν εἶπῃ «λόγον κατὰ cov Υἱοῦ τοῦ ἀγθρώπον, 
ἤγουν τοῦ αώματος αὑτοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ. Τολμῶ 
Τὰρ λέγειν, ὅτι οὐδὰ αὗτοὶ οἱ µαχάριοι μαθηταὶ τὸ 
Ξέλειον περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητος εἶχον φρόνημα, ἕως 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγων αὐτοῖς τῇ Πεντηχοστῇ ἐπεφοίτη- 
σεν. Ἐπεὶ xol μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἰδόντες αὐτὸν, οἱ 
μὲν προσεχύνησαν, οἱ δὲ ἑδίστασαν * ἀλλ' οὐκ Ex τού- 
του χατεχρἰθησαν. Οἱ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο, 
fivouv ᾿εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ θεότητα, βλασφημήσαν- 
τες xat λέγοντες, ὅτι "Ev. Βεε.1ζεδοὺ1 ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίωγ àx6d 44s τὰ δαιμόνια, οὐχ ἀφίενται οὔτε 
lv τῷ vov αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. Ἐπισημειώσα- 


ο joan. vt, bá. ?! Matth. xit, 39. ?* 5084. 1, 14, 


xi, 19. ** Lue. xi, 15 


PATROL. Gn. XXVII. 


Christus Spiritum sanctam appellat, quemadmo- 
dum ad Samaritanam locutus est, Spiritus esi 
Deus **; humanitatem vero suam, Filium hominis 
vocat : Nunc, inquit, glorificatus est Filius homi- 
nis *. Judzi igitur qui semper Deum offenderunt 
duplicis adversus Christum blasphemiz rei sunt, 
Quorum alii in carnem ejus, scilicet in Filium hos 
minis, impingunt, prophetam, non Deum esse 
existimantes; ac voracem illum et potatorem voca- 
bant'*:quibus veniam dediL Siquidem initium 
praedicationis erat, nondumque poterat mundus 
Deum illum credere, qui homo factus fuerat. Hine 
Christus ait : Quicunque dixerit verbum contra Fi- 
lium hominis, scilicet contra corpus suum, remitte- 


D iur ei. Ausim quoque dicere, neque ipsos beatos 


ejus discipules, perfectam ipsius divinitatis ha» 
buisse notitiam, donec Spiritus sanctus in die Pen- 
tecostes in ipsos illapsus esset. Namque eiiam 
post resurrectionem videntes eum, alii adorarunt 
eum, alii autem dubitaverunt; nec ideo tamen 
condemnati sunt. Qui vere in Spiritum sanctum, 
sive in Christi deitatem blasphema hzc dicta protu- 
lerunt : In Beelzebul, principe dremoniorum, ejicit 
demenia **; 16 sane non remittetur, neque in hoc 
szculo, neque in future. Observandum porro est, 
non dixisse Christum, blasphemanti ac postea po- 


9? Joan. iv, 94. ** Joan. .xis, ὦθ, ** Matth, 


Hs 
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nitenti remissionem. dandam uon esse; sed blas- A σθαι δὲ χρὴ, ὅτι οὑχ εἶπεν ὁ Χριστὺς, To βλασφηµή- 


phemanti, aàive in blasphemia perseveranti : siqui- 
deni condigna paenitentia peccata omnia eluit. Quod 
autem dicitur, blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in hoc, neque in futuro szculo dimitti; qui- 
dam re diligentius exquisita dicunt, quatuor modis 
peccatorum veniam concedi ; duobus hic, duobus 
iiem in futuro saeculo. Cum enim peccatorum 
omnis temporis meminisse nen possimus, ut hic 
penitentiam quilibet agere possit; idcirco Domi- 
nus noster, nobis hic poenitentiam non agentibus, 
duos, ut dictum est, in futuro poenitentia modos 
procuravit. Cum quis scilicet bona indifferenter 
egerit, sive misericordia et commiseratione com- 
motus in proximum, sive quavis alia humanitatis 


officia prastiterit; ea porro in futuro s:zculo, ju- B 


dicii tempore, 'in quam propendebunt partem, ve- 
niam consequentur. Et bic quidem primus est mo- 
dus : secundus vero is est, cum quis peccatis con- 
sLrictus , audita Domini voce dicentis : Nolite judi- 
care, uL non judicemini, de nemine judicare, exami- 
nalo vitz: instituto, ausus; utpote cultor praecepti, 
neque ipse judicatur. Neque enim mandati sui im- 
memor est ille veracissimus. Duobus autem aliis 
modis hic venia obtinetur ; cum quis nimirum pec- 
eatis obnoxius, divina dispensante providentia, mi- 
seriis, erumnis morbisque affligitur. Modo namque 
sibi ignoto, his a Deo purgatur. Et si quidem ten- 
vatlus gratias agat , mercedem ob gratiarum actio- 
nem accipit; sin se ingratum przbeat, de iisdem 
peccatis quorum causa corripitur, iterum judicatur : 
.nsuperque debitas ingrato animo poenas luere co- 
gitur. lgitur peccata in homines admissa, multis 
possunt rationibus condonari : nam si quis in ho- 
minem peccans, de aliu homine bene mereatur, is 
quam in naturam peccavit eidem natura satisfecit. 
Sed blasphemia in Spiritum (quz infidelitas est, 
nullam, nisi quis fidelis efficiatur, veniam admit- 
tens), utpote impietatis et infidelitatis .:peccatum, 
aeque iu hoc, neque in futuro seculo dimittetur. 
Athanasii Alexandrini, 
De junaticis. 

Domine, miserere filio meo , quia Ixnaticus est, et 
male patitur". Lunaticis, non luna insaniz causa 
est, neque enim luna ad malum et damnum infe- 
rendum honiuibus creata est, sed ad ministerium 
optimis utilibusque rebus prabendum. Cum enim 
ex natura sua humida sit, suavissimum corporibus 
somnum procurat, noctis tenebras, colore lacteo 
ornata, demulcet ; solem vero qui siccus calidusque 
est, zqua lance temperat, atque humore frigiditate- 
que sua plantas omnes, prata, herbas, olera, ut 
mater vera in ulnis accipiens , fovet, et virescere fa- 
cit; itaut sub aurorz crepusculum, videre sit arbores 


densis frondibus ornatas, prata in summis floribus - 


? Matth. xvni. 44. 


(232) Wa:c ad finem usque, qu: in editis desidera- 
bantur, εἰ in editione Athanasii nostra separatim 


σαντι καὶ μετανοῄήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται ἀλλὰ To 
βλασφημοῦντι, εἴτ᾽ οὖν ἐπιμένοντι τῇ βλασφημἰᾳ. Ἡ 
γὰρ ἀξιόλογος μετάνοια πάντα λύει τὰ ἁμαρτήματα. 
(22) Τὸ δὲ µήτε ἐνταῦθα ἀφίεσθαι τῷ εἰς τὸ Πνεῦμι 
βλασφηµήσαντι, µήτε ἐν τῷ µέλλοντι, τινὲς ἑξετά- 
ζοντές φασι τέσσαρας εἶναι τρόπους δι ὧν αυγχώρη- 
σις ἁμαρτημάτων viyexav* 600 ἐνταῦθα, xal δύο ἐν 


«τῷ μέλλοντι. Ἐπειδὴῇ γὰρ οὐχ ἐφιχνεῖται ἡ μνήμη 


ὅλου χρόνου μνημονεύειν τὰ σφάλματα, ἵνα ἐνταῦθα 
pesavofjon ὁ ἄνθρωπος, ᾠχονόμησε φιλανθρώπως ὁ 
Κύριος ἡμῶν μὴ μετανοούντων τρόπους µετανοίας tv 
μὲν τῷ μέλλοντι, ὡς εἴρηται, δύο ὅταν τις ἁδιαφό- 
ρως ἀγαθοεργήσας, εἴτε εἰς οἴχτον xal συμπάθειαν 
πρὸς τὸν πλησίον χινηθεὶς, f| ὅσα ἄλλα φιλανβρωτιας 
ἐχόμενα * ταῦτα kv τῷ μέλλοντι αἰῶνι χατά τὸν xa:- 
ρὸν τῆς κρίσεως ζυγοστατούµενα, ἐφ᾽ ἃ τὴν ῥοπὴν 
ἔχει, συγχώρησις γίνεται. Καὶ οὗτος μὲν ὁ εἷς τρόπος" 
δεύτερος δὲ οὗτος * ὅταν ταῖς ἁμαρτίαις συνεχόµενος, 
ἀχυύων δὲ κοῦ Κυρίου λέγοντος Mh κρίνετε, Tra 
μὴ κριθῆτε, φοδούµενος οὐδένα χρίνει &v τῇ ἐξετάσει 
τῶν βεθιωµένων * ὡς φύλας τῆς ἑἐντολῆς οὗ χρίνεται, 
Τῆς Υὰρ ἑαυτοῦ ἐντολης οὐχ ἐπιλήσμων ὁ ἀφευδέστα» 
τος. Οἱ δὲ -ἕτεροι δύο τρόποι ἐνταῦθα τὴν συγχώρτσιν 
ἔχουσιν ΄ ὅταν τις, Ev ἁμαρτίαις iv, οἰχονομεῖται ix 
τῆς προνοίας kv συμφοραῖς, tv ἀνάγχαις, ἐν νόσοις " 
ὡς οὐχ οἶδε γὰρ διὰ τῶν τοιούτων καθαίρει αὐτὸν 6 
θεός. Καὶ εἰ μὲν εὐχαριστεῖ πειραζόμενος, τὸν ἐπὶ 
τῇ εὐχαριστίᾳ μισθὸν λαμθάνει' εἰ δὲ ἀχαριστεῖ, δι᾽ 
ἃς μὲν ἁμαρτίας παιδεύεται, Ex τῶν τοιούτων χρίνε- 
ται. τὴν δὲ ὑπὲρ τῆς ἀχαριστίας εἰσπράττεται ποι- 
νήν. Ἐπεὶ οὖν ἅτινα εἰς ἀνθρώπους τις ἁμαρτάνει, 
πολλὰς ἔχει προφάσεις συγχωρήσεων * ἁμαρτάνων 
γάρ τις εἰς ἄνθρωπον, ἄλλον δὲ ἄνθρωπον εὖ ποιῶν, 
εἰς fv φύσιν Άμαρτεν, αὐτῇ xal ἀπελογήσατο. Ἡ ck 
εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημία (ἔστι δὲ ἀπιστία, ph ἔχουσα 
ἑτέραν πρόφασιν συγχωρῄήσεως, εἰ μὴ τὸ γενέσθαι 
πιστὸν), οὔτε ἐνταῦθα οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι ἀφεθίσς- 
ται τῆς ἀθεῖα; xal ἀπιστίας fj ἁμαρτία. 


Ἀθανασίου 'AJAstay2psíac , 
Περὶ σεληνιαζομένων (25). 
Κύριε, ἑλέησόν µου τὸν viór, ὅτι ce η» άζεται, 
καὶ χακῶς πάσχει. Οἱ σεληνιαζόµενοι, οὐχ ὡς τῆς 


p σελήνης παραιτίας Ὑινομένης τῆς αὐτῶν φρενοέλα- 


θείας ' οὔτε μὴν ἡ σελήνη ἐχτίσθη εἰς καχοποιίαν, 1, 
πρὸς βλάθην τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἀλλ᾽ εἰς συν- 
εργίαν χαλῶν xai ὠφελίμων πραγμάτων. Οὗὖσα γὰρ 
χατὰ φύσιν ὑγρὰ, τοῖς σώμασι τὸν ἢδιστον ὕπνον 
προξενεῖ, τῆς δὲ νυχτὸς τὸ σχότος παραμυθεῖται, οὖσα 
χαλαχτοφαῆς ΄ τῷ δὲ ξηρῷ xaX τῷθερμῷ τῷ Λλίῳ ἀν- 
τιταλαντεύουσα, τῇ ὑγρότητι χαὶ τῇ ψυχρίᾳ πάντα τὰ 
φυτὰ xat τοὺς λειμῶνας, καὶ πᾶσαν πόαν χαὶ βοτάντν, 
ὡς µήτηρ Ὑνησία διὰ τῆς νυχτὺὸς ἑναγχαλιζομένη, áva- 
ξωπυρεῖ xat ἀναθάλλει ’ ὥστε ὑπὸ τὴν ἕω ὁρᾶσθαι καὶ 


ponuntur, pag. 1008, ex (mss. mutuati sumus. 
(25) Hac ex cod. Reg. 1995, x seculi, fol. 235 
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τὰ δένδρα τοῖς φύλλοις πεπυχνωμένα, τοὺς δὲ λειμῶνας À nel, opus prudentis impigrieque apis, gestantia, fce- 


βαστάζοντας ὑπεράνω τῶν ἀνθῶν τὸ μέλι τῆς ἔργα- 
σίας τῆς σοφῆς χαὶ ἀόχνου µελίσσης, τὴν δὲ πόαν 
ἀγλαϊζομένην, πᾶσαν ὃξ βοτάνην ηὐξημένην ἐλαρῷ 
προσώτῳ. Οθεν χαὶ γαλαχτοφαής ἐστιν, ὅτι, ὡς µή- 
ττρ τῷ γάλαχτι τρέφει τὸ νήπιον, οὕτω xai αὕτη 
τῇ πιότητι καὶ τῇ δρόσῳ µεγαλύνει τὰ σύμπαντ”. 
053a δὲ ἐν τῷ οὐρανῷ, σηµαίνει ἑνιαυτῶν κύκλους, 
μηνῶν ἐχπληρώσεις, χαιρῶν καὶ χρόνων τροπὰς, τὸν 
προσῄχοντα χαιρὸν τοῦ ἀληθινοῦ xat βεδαίου Πάσχα, 
λεγούσης τῆς Σοφίας, Απὺ σε.Ἰήνης σηµεῖον £op- 
της xaX ὅτι φωστὴρ μειούμενος καὶ αὐξούμενος, 
μὴν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐστιν. Ἡ ῥίδλος τῆς Γενέσεως 
οὕτω διηγεῖται, Καὶ εἶπεν ὁ θεός' Γενηθήτω góc 
ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐραγοῦ, slc φαῦσω' ἐπὶ 
εῆς γῆς, xal ἀρχὴ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός" 
xal ἕστω εἰς σηµεία καὶ εἰς χκαιροὺς xal εἰς ἡμέ- 
ρας καὶ εἰς ἐγιαυτούς ' xal ἔστωσαν slc φαῦσιν 
ér τῷ στερεώµατι toU. οὐρανοῦ, φαἶγειν ἐπὶ τῆς 
γῆς. Πάντα δὲ ταῦτα Ἠναγχάσθην παραγνῶναι τῇ 
εὐλαθείᾳ ὑμῶν , ἵνα δείξω ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
xaX τῶν θεοπνεύσνΌων Γραφῶν μὴ εἶναι τὴν σελένην 
αἰτίαν φρενοθλαβείας, ἀλλὰ τὸν χαχομήχανον καὶ 
δόλιον διάδολον. Οὗτος γὰρ ὑπᾶρχει &v καχοῖς τεχνῖ- 
ταις" μὴ δυνάµενος ἄλλως πως τὰ Χτίσματα ἐχθειά- 
σασθαι, 1) χαταναγχάσαι τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν ci- 
δωλοποιίαν. ἐπιτηρεῖ τὴν νεομηνίαν τῆς σελήντς, T) 
ἔταν ἔχη s', καὶ τότε ποιεῖ τὸν ἐπιληπτιχὸν χράζειν, 
ἀφρίξειν, βάλλειν ἑαυτὸν κατὰ πυρὸς, ἣ ὕδατος, ἵνα 


οἱ γεννήτορες αὐτοῦ, f| οἱ ἁἀδελφοὶ, f] οἱ προσγενεῖς c 


ἀναγκασθήσωνται τῇ σελήνη προσχυνῆσαι, νομἰσαν - 
τες, ὅτι αὕτη ἔπεμψε τὸν δείµονα τῷ νεανίσχῳ. Ὅθεν 
xat ol Ἕλληνες βασίλισσαν αὐτὴν προσαγορεύουσι τοῦ 
οὐρανοῦ, οὖσαν δουλίδα τῆς νυχτὸς, xal ὑπηρέτριαν 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως” οὐ μέντοι δέσποιναν tj ἄρ- 
χονσαν. Διὰ τοῦτο xal ᾿Ιησοῦς ὁ διάδοχος Μωῦσέως 
ἐχέλευσεν αὐτοῖς εἰπών' Στήτω ὃ foc κατὰ Γα- 
δαὰ, καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Ἐ.1ὼμ, ἕως τοὺς 


num nitens, omneque herbe genus auctum hilari 
facie. Unde lacteo colore est, quia veluti mater in- 
fantem lactat; sic et ipsa pinguedine et rore omnia 
succrescere faeit. 1n caelo posita annorum circulos, 
mensium terminos, temporum tempestatumque 
convereiones, veri ac firmi Paschatis congruens 
tempus iudicat, Sapientia ita loquente : A luna si- 
gnum diei festi 35 : οἱ quia luminare est modo mi- 
nutum, modo crescens, hinc men appellatur. Rem 
ita narrat liber Genescos : Et dixit Deus : Fiat luz 
in firmamento celi, ad lucendum super terram , et 
ad principatum diei et noctis : et sint. in signa et in 
tempora et in. dies Οἱ in annos : et sint in lucem in 
érmamenie coli ad. lucendum super terram ??. Hic 
omnia vestre pietati recitanda duxi, ul ex ipsia 
rebus atque ex Scripturis divinitus inspiratis ostene 
derem lunam non esse insani: causam ; sed mali- 
gnum dolosumque diabolum. Ipse namque intez 
malignes artifices annumeratur, et cuim non possit 
alia ratione rebus conditis numinis speciem affin- 
gere, vel homines ad idolorum lictionem coimpel- 
lere, observat neomeniam lunz : et cum ad quin- 
tur diem pervenerit, tunc procurat ut epilepticus 
clamet, spumas efferat, sese iu ignem conjiciat aut 
in aquam, ut ejus parentes aut fratres, sive consan- 
guinei, cogantur luaam adorare, rati ipsam puero 
demonium immisisse. Quamobrem Grzci reginam 
cceli vocant ipsam; qux tamen famula noctis est, 
et humane natura ininistra, non autem domina et 
princeps. Quare Jesu Moysis successor pracepit 
ipsis, his yerbis : Stet! sol contra Gabaon, et luna 
conira vallem  Elom, donec quinque reges Amor- 
rheorum in fugam vertam **. Hoino itaque qui lunze 
imperat, quomodo potest ab ipsis luminaribus 
malo affici, iisque subhjici? Apage ergo machinas 
draconis apostatz, ac gentilem errorem et supersK- 
tionem. 


aérce βασιλεῖς τῶν Αμοῤῥαίων τροπώσοµαι. Ὁ τοίνυν ἐπιτάσσων ἄνθρωπος τῇ σελήνη, πῶς οἷόν τέ ἔστι 


παρ) αὐτοῖς καχοποιεῖσθαι αὐτὸν f| δεσποτεύεσθαι; "Απαγε οὖν ἀφ' ἑαυτοῦ τὰ μηχανήματα τοῦ ἁπηστά 


* 


του δράκοντος, xal τὴν Ἑλληνιχὴν πλάνην xoX δεισιδαιµονίαν, 


(94) Ὅτι xAslscs τὴν βασιείαν τῶν οὐρανῶν. 
Ὅ δὲ Λουχᾶς λέγει. "Or, ἤρατε τὴν xAeita τῆς 
γγώσεως, τουτέστι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, ὡς προ- 
οδοποιοῦσαν εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἁληθείας xoi τῆς 
διδασχαλίας αὐτοῦ. ντινα χλεῖδα Ἴραν ἀπὸ τῶν 
μελλόντων δι αὐτῆς εἰσέργεσθαι 


*? Gen. 1, 14. 


39$ Eccli. xui, 7. 0 Josue x, 12. 


(24) In edit. Athan. p. 1009, ex Possino. 


Quia clauditis regnum celorum "*. Lucas autem 
ait ;: Quia tulistis clavem scientie "*, id est tidem 
in Christum, utpote qu: viam paret ad cogniWo- 
nem veritatis et doctrine ipsius. Quam clavem 
abstulerunt ab iis qui ejus ope intraturi erant. 


*! Matth. xxi, 16. ** Loc. xi, 22. 
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MONITUM IN EXCERPTA COMMENTARIORUM IN LUCAM 
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Harebamus olim num Athanasius Commentaria in Lucam edidisset, necne. Licet enim Catene in Lucam 
aliquot ejus fragmenta pre[errent, non in promptu erat. dicere. ex Commentariisne, an ex aliis injuria tem» 
porum oblitteratis operibus hine inde exsumpta a Catenarum auctoribus fuissent. His vcro prolatis in lucem 
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Commentariorum reliquiis, vix ambigendi locus superest : quod item de Commentariis in Mauhzum dizi- 
mus. Nam series ipsa, Evangeliorum interpretem, cui unus ea. explanandi scopus sit, arguit ; non. autem 
scriptorem kx παρέργου, sive ex occasione, Evangelii dicta afferentem : quod sane sagaci cuilibet perspicuum 
fore arbitramur. In editione autem. Atkanasiana nostra, nonnulla in Lucam ἁποσπασμάτια protulimus : 
verum sub hec in multa alia. incidimus, que sive ex codicibus mss. sive ex Catena edita in Lucam, jam 
triplo sallem auctiora prodeunt. Horum porro Athunasium vere auctorem esse produnt, cum styli. genus 
plane Athanasianum, tum ea qua contra Arianos, quasi cum hec. scriberentur turbas dantes, εἰ Verbi dei- 
tatem impugnantes , afferuntur, Qua oratione et arquendi ritu cum. Alhanasii contra Arianos velitationibus 
ita congruunt, ut ovem non sit ovo. similius. Sub finem vero luculentum habet de expiandis in futura vita 
levioribus erratis testimonium : ubi clare dicit posse defunctos , qui ex segnitie vel ex vrocrastinatione 
aliquid, omiserint, amicorum ope juvari; secus eos qui improbe versati, penitentiam in hac vita non egerint. 


EX COMMENTARIIS S. ATHANASII 1N LUCAM. 


Et ecce eris tacens, el non poteris loqui, usque in A Καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωκῶν, καὶ μὴ δυγάµενος 3a- 


diem quo hac fiant ; pro eo quod non credidisti ver- 
bis meis, que implebuntur in tempore suo "3. Zacha- 
yiz non credenti jure non parcit angelus, quia ille 
steriles alias mulieres, qux antea pepereraut, in 
exempluin habuit, ut docent Scripture sacra. 
Ideoque quod mascetur ex (e sanclum, vocabitur 
Filius Dei ^. Neque solum ait angelus ad Virginem, 
quod nascetur, ne ipsi extrinsecus inductum cor- 
pus putaretur; sed illud euam addidit, ez te, ut 
«uod nascebatur ab ipsa naturaliter prodituruin 
erederetur. Sanctum autem vocandum erat, non 
quasi in ipso Filius Dei habitaturus esset, atque ex 
participatione esset sanclificandus; sed quia utpote 
Filius Dei, vere ac secundum naturam sanctua 
esset, atque unus. Et ecce Elisabet cognata tua 5. 
Cognatam autem sanclissimz Virginis Elisabetam 
dixit angelus, sive quia ex uno eodemque proavo 
Jacobo ortum ducebant, sive quia ante datam 6- 
gem Aaron, qui ex tribu Levi erat, Elisabetam 
vxorem accepit, filiam Aminadab et sororem Naas- 
son '5, ex tribu Juda orti. Siquidem hic regia tribus 
Juda, ex qua sanctissima Virgo exorta est, sacer- 
dotali tribui Levi conjuneta est, ος qua Elisabet 
erat, Quamobrem adinirabili prorsus modo sapien- 
ti-sima sanctissimi Spiritus gratia curavit, ut etiam 
hac Zachari: uxor, perinde atque illa Aaronis 
conjux, Elisabel vocaretur; ut. vel ex nomine clare 
edisceremus, cognationem Virginem inter et matrem 


1ῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα: ἀνθ' ὧν 
οὐκ ἐπίστευσας τοῖς «Ἰόγοις µου, οἵτινες xAnpo- 
θήσονταιεὶς τὸν χαιρὺν αὐτῶν (25). 06. συγγινώσχει 
δὲ τῷ Zayapla ὁ ἄγγελος ἀπιστήσαντι διχαίως "διότι 
εἶχεν ἐχεῖνος εἰς ὑπόδειγμα καὶ ἄλλας στείρας Αρ) 
αὐτοῦ γενοµένας xai τεχούσας, ὡς αἱ θεῖαι Γραφα) 
διδάσχουσιν. Διὸ καὶ τὸ Tevvopnevor ἐκ σοῦ ἅγιον, 
κ.ηθήσεται Yióc Θεοῦ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ τὸ yervó- 
pevór φησι πρὸς τὴν Παρθένον 6 ἄγγελος, ἵνα μὴ 
ἔξωθεν ἐπεισαγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισθή; ἀχλ' ἐπ- 
Τγαγεν xal τὸ, éx σοῦ, ἵνα ἐξ αὐτῆς φύσει τὸ γεννό- 
psvov εἶναι πιστευθῇ. "Άγιον δὲ κληθησόµενον, οὐχ 
ὡς ἔνοιχον ἕξοντα τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, χαὶ ἓχ µετο- 
χῆς ἁγιασθησόμενον, ἆλλ᾽ ὡς ὄντα χατὰ φύσιν ἅχιο», 


B τῷ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑπάρχειν Go, xa ἕνα εἶναι. Καὶ 


ἰδοὺ Ἐ.λισάδετ ἡ συγγεγής σου. Συγγενη δὲ τῆς 
παναγίας Παρθένου τὴν Ἐλισάδετ εἶπεν ὁ ἄγγελος, 
εἴτε ὡς ἐξ évbg προπάτορος τοῦ Ἰαχὼθδ ὑπαρχούσας, 
εἴτε διὰ τὸ πρὺ τῆς νομοθεσίας λαθεῖν τὸν ᾿Δαρὼν, ix 
τῆς τοῦ Λευῖ φυλῆς ὄντα, γυναῖχα τὴν Ἑλισάθες, 
θυγατέρα οὖσαν τοῦ ᾽Αμιναδὰμ, τὴν ἁδελφὴν Naac- 
σῶν, ἐκ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ὑπάρχοντος. Καὶ γὰρ 
ἐνταῦθα συνήφθη ἡ βασιλικἡ τοῦ Ιούδα φυλ], ἐξ ἃς 
ἦν ἡ παναχἰα Παρθένος, «fj ἱερατικῇ τοῦ Λευῖ quis, 
ἐξ ἧς ὑπῆρχεν fj Ἐλισάθεν. Ai καὶ παραδόξως ἡ 
πάνσοφος τοῦ παναγίον Πνεύματος ᾠχονόμησε χάρις 
xal ταύτην τὴν Ζαχαρίου γυναῖχα Ἐλισάδετ προσ. 
αγορεύεσθαι, ὥσπερ xal τὴν τοῦ ᾿Ααρών' ὅπιως διὰ τοῦ 


precursoris Elisabetam, ex alia illa Elisabeta duci. C ὀνόματος ὀναργῶς µάθωµεν, ὡς ἐξ ἐχείνης τῆς Ἐλι- 
σάθετ ἡ πρὸς τὴν Παρθένον xoi πρὸς τὴν μητέρα τοῦ προδρόµου Ἐλισάδετ ὑπάρχει συγγένεια. 


Cum porro dixit sanctissima Virgo : Ecce ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verbum tuum τς id 
declaravit: Tabula sum in qua quidquid scribe 
placet, describitur. Scribat, pro lubito agat Dominus 
universi, Accepta angelus a sanctissima Virgine 
fidei confessione, abscessit ab illa. 

Magnificat anima mea. Dominum **. Sieut enim 
gloriam Deo afferre, non significat ipsi laudem 


9 Luc, 1, 20. ** ibid. 39. "ibid, Qf. 
(25) Hzc ex codice Regio 2425, x sseafi. 


* Exod. vi, 23. 


Εἰποῦσα δὲ ἡ «avayía Παρθένος" Ἱδοὺ ἡ δούλη 
Κυρίου, γένοιτό uot κατὰ τὸ ῥημά σου. τοῦτο ἑδή- 
λωσεν” Ἠίναξ εἰμὶ, φησιν, Ὑραφόμανος à βαύλεται 
ὁ Γραφεύς. Τραφέτω, ποιείτω ὃ θέλει ὁ τοῦ παντὺς 
Κύριος. Δεξάμενος δὲ ὁ ἄγγελος τῆς παναγίας Iac 
θένου τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως, ἀπῃλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς. 

(26) Mera λύνει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον. Ὥσπερ 
γὰο τὸ δοξάζειν τὸν θεὺν οὖχ ἔξωθεν εὔχλειαν αὗτω 


* Luc, 1, 98. ibid. 46, 


(36) Qu:e sequuntut ex, eodice Beg. 1440 desumpta, cusa sunt, p. 1009. 


* 
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φέρειν παρίστησιν, οὐδὲ τὸ ἁγιάζειν τὸν Κύριον προσ- A aliquam et honorem extrinsecus tribuere : neque 


τιθέναι αὐτῷ ἁγιότητα σημαίνει οὕτω xal τὸ µε- 
Ὑσλύνειν τὸν Θεὸν οὐκ ἐπίδοσιν μεγέθους προσάγειν 
αὐτῷ δηλοῖ. ἀλλ ὁ µεγαλύνων αὐτὸν τοῦ μεγέθους 
αὐτοῦ μετοχὴν εἰς ἑαυτὸν δέχεται. θεν εἴρηται 
Μεγα]ύγει ἡ γυχή µου τὸν Κύριον. Ταῦτα δὲ οὐ 
δοχεῖ παράδοξα τῷ ἀχριθῶς ἐπιαταμένῳ, ὡς ὁ 85; 
οὐ δέχεται, ἀλλὰ χορηγεῖ τὰ ἀγαθά. 


"Oct ἐπέδλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείγωσιν τῆς δού- 
Anc αὐτοῦ" ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί pe 
πᾶσαι αἱ Ὑεγεαί. 'AXX οἷον τὸ τῆς παρθενίας 
χρήμα; Τὰς μὲν γὰρ ἄλλας ἀρετὰς ἀσχῆσαι θέ- 
λων ἕχααστος, ὑπὸ τοῦ νόµου ῥυθμίζεται. ἡ δὲ 
παρθενία, τὸν νόµον ὑπερθᾶσα, καὶ µείζονι σχκοπῷ 


etiain Dominum sanctificare, significat illi sancti- 
tatem addere; sic magnificare Deum, non indicat 
ipsi conferre magnitudinis accessionem : sed qui 
magnificat ipsum, magnitudinis illius participatio- 
nem in se recipit. Quamobrem dictum est : Magni- 
ficat anima mea Dominum. Qu:e sane admiranda ei 
non videbuntur, qui probe noverlt Deum nequa- 
quam accipere, sed largiri bona. | 

Quia respexit humilitatem ancilla? suc; ecce entm 
ex hoc beatam me dicent! omnes generationes "5. 
At qualis res est virginitas? Nam alias quidene 
virtutes si quis exercere velit, is a lege dirigitur ? 
at virginitas, qu» legem superat, atque ad pre- 
stantiorem scopum vitz institutum agit. indicium 


την ἀγωγὴν τῆς πολιτείας ἔχουσα, γνώρισμα μέν Best futuri smculi, atque una angeliee puritatis 


ἐστι τοῦ μέλλοντος aii voe, εἰχὼν δὲ τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων χαθαρότητος. Πολλὰ μὲν οὖν εἰπεῖν τις ἔχοι 
περὶ αὐτῆς ' ἵνα δὲ μὴ iv φανεροῖς ἑνδιατρίόω λέ- 
Των, ἓν ἀντὶ πάντων τοῦτ εἰπὼν, τῆς ἀρετῆς ταύ- 
της δείξω τὸ μέγεθος. Ὁ γὰρ Δεσπόττς τοῦ παντὸς 
ὁ θεὺς Λόγος, θέλοντος τοῦ Πατρὸς ἀνεγεῖραι xaX 
ἀναχαυνίσα. τὰ πάντα, μητέρα τοῦ σώματος οὗ 
ἔμελλε φορεῖν οὐδένα πλὴν παρθένον ἠθέλησε γενέ- 
σῦαι, xai Yéyove * xat οὕτως ἡμῖν ἄνθρωπος ἐπεδή- 
μησεν ὁ Κύριος" ἴν᾽ ὥσπερ τὰ πάντα 5v αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο, οὕτω xal fj παρθενία ἐξ αὐτοῦ γένηται, καὶ 
ὃς αὐτοῦ πάλιν εἰς ἀνθρώπους f] χάρις αὕτη δοθῇ, 
xai αὔξουσα διαµείνῃ. Όσον τοίνυν χαύχημα παρ-- 
θένων ἐστὶ τοῦτο, καὶ γνώρισμα τῆς Ev αὐτῷ θεότη- 


imago. Multa sane de illa suppetunt dicenda ; at 
ne manifestis in rebus moras traham, vel unum 
omnium instar erit, quo hajusmoli virtutis 
prestantiam  declarem. Siquidem Deus Verbum 
omnium Dominus, cum vellet Pater omnia eri- 
gere atque renovare, matrem corporis, quod 
gestaturus erat, non aliam quam "virginem esse 
voluit: quod ita factum est: atque ita Dominus 
ad nos homo peregrinatus est ; ut. quemadmodum 
omhia per ipsura facta sunt , ita quoque virginitas. 
ex ipso oriretur, ac per ipsum hominibus isthzc 
gratia tribueretur, atque crescendo perseveraret. 
Quanta porro sit istlizec virginum gloria, et quod 
sit illud indicium ejus deitatis, hinc ediscere licet * 


τος, ἔφεστιν ix τούτου μαθεῖν ' El τῶν ἁγίων µαρ- C si sanctorum "*nartyrum parentes ob filiorum for- 


τύρων oi γονεῖς εἶσι περίθλεπτοι διὰ τὴν τῶν υἱῶν 
ἀνδρίαν * xal χαΐρει Σάῤῥα τεχοῦσα τὸν Ἰσαὰκ, xoi 
paxáptot ὅσοι ἔχουσιν ἐν Σιὼν σπέρµα, καὶ οἰκείους 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὥς φησιν ὁ προφήτης * πόσον ἄν τις 
εἴποι τὸ χαύχηµα τῆς ἁγίας Παρθένου καὶ θεοειδοῦς 
Μαρίας, ὅτι µήτηρ τοῦ Λόχου κατὰ τὴν γένεσιν τῆς 
σαρκὸς γέἐγονέ τε χαὶ χρηµατίζει; xat γὰρ τὸν θεῖον- 
τόκον τοῦτον στρατιὰ μὲν ἀγγέλων ὕμνησε  γυνὴ δὲ 
την φωνὴν ἑπάρασα ἔλεχε ' Μακαρία ἡ κοιλἰα.ἡ βα- 
στάσασά σε, καὶ uaccol οὓς ἐθή-Ίασας. Καὶ αὐ- 
vh δὲ fj χυριοτόχος Μαρία xai ἀειπάρθενος , εἰδυῖα 
τὸ by αὑτῇ γενόµενον, ἔλεγεν ' ᾿Απὸ τοῦ νῦν µα- 
καριοῦσέµε πᾶσαι αἱ yevsal. Ὁ δὲ γέγονε τῇ Ma- 
pía, τοῦτο πάσαις ταῖς παρθένοις εἰς εὐχλειάν ἐστιν. 


titudinem conspicui sunt, si gaudet Sera Ίδαας 
enixa, et beati sunt quotquot semen habent in S:on, 
et familiares in Jerusalem , ut ait propheta '* ; 
quanti :stimanda est gloria sanctse Virginis ac di- 
vin: Marie, qux» Verbi mater, secundum carnis or- 
tum, est οἱ vocatur? Enimvero divinum hunc par- 
tum cum angelorum exercitus celebravit , tum 
mulier alta voce dixit: Beatus venter qui te porta- 
vit, et ubera qug suzisti'. Imo ipsa Dominipara 
et semper virgo Maria, cum nosset id quod in se- 
ge»tom erat, ait : Ex hino beatam me dicent omnes 
generationes **. Quod autem in Maria gestum est, 
id omnibus virgiuibus in gleriam vertit. Ipse nam- 
que velut ex illa radiee ceu virginei pendent rami. 


Αὗται γὰρ ὡς ἀπὸ ῥίζης ἐχείνης λοιπὸν κλάδοι χρέµανται παρθενικοί. 
(27) Καὶ ὅτε ἐπ.ήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθα- Ὦ. Εἰ postquam impleti sunt dies purgationis eorum: 


ρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὺν γόµον Μωῦσέως, dvi ya» 
yov αὐτὸν εἰς Ἱεροσόᾶυμα, παραστῆσαι τῷ Kv- 
ρίῳ, χαθὼς γέγραπται ἓν γόμῳ Κυρίου * "Ott này 
ἄρσεγν διαγοἴγον µήτραν ἅγιον τῷ Kvplp xAn01- 
σεται * καὶ τοῦ δοῦγαι θυσίαν κατὰ τὸ εἱἰρημένον 
ἐν νόμιρ Κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων, ἢ δύο νεοσ- 
σοὺς περιστερῶ». "Oc οὐχὶ χατὰ. τοὺς ἄλλους àv- 
θρώπους ἕνεχα τοῦ εἶναι καὶ ὑφεστάναι. σάρχα. πε- 
" Luc. xi, 97. 


t* Luc. 1, 48, "^ Isa. xxxv, 10. 


* 


5 Luc. 1, 48. 


secundum legem. Moysis, tulerunt illum in Jerusa- 
lem, ul sisterent eum. Domino, sicul scriptum est in 
lege Domini : Quia omne masculinum adaperiens — 
vulvam sanctum Domino vocabitur: et ut. darent 
hostiam secundum quod dictum est in lege. Domini, 
par turturum , aut duos pulíos columbarum "*. Qui 
non ut essct et exsisteret, aliorum hominum more, 
carnem. induit ; sed ut carnem sanctiticoret, factus 


? Luc, , 22-34. 


(27) Quae sequuntur in eodem oodioe Regio 2440 exstant. 
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est homo. Quod si qnis illud, ut sisterent eum. Do- A ριδέθληται, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρχα vt- 


mino, de ipso Domino dietum excipiat, is sane à 
verisimilitudine labitur. Quandonam Dominus ocu- 
lis Patris absconditus fuit, ut non posset ab ipso 
videri? Aut quis locus extra ejus ditionem  posi- 
tus, ut illie degens, Patri przsens non esset, nsi- 
Jerosolymam allatus ei in templum inductus esset? 
Cur figuratam hostiam offerebant, eum ipse sit 
veritas? Απ forle non pre illo, sed pro nobi3 hzc 
scripta sunt? Quemadmodum enim, Deus cum sit, 
non sui causa, natura bomo, sine mutatione tamen, 
elicitur, carne circumciditur, baptizatur, etc., sed 
nostri gratia, ut nos, qui homines sumus, adoptione 
per gratiam dii efficiamur , et circumcidamur spi-. 
ritualiter, non secundum legem, sordes peccati per 


Laptismum abluamus, crucifigamur mundo, et re. D 


surgamus Deo; ita quod liic dicitur de purgatione 
eorun, et, 1 sisterent eum Domino, et. de figuratis. 
hostis, uon ipsius, sed. nostri causa gesia et scri« 
pta sunt, ut discamus quomodo nos purgare εἰ 
sistere Deo debeamus, mystice ac spiritualiter of-. 
ferentes ipsi par turturum, aut duos pullos colum- 

barum. Turtur quippe temperantize εἰ quietis sym- 

bolum est: nap: solitudinis amans continentissi- 
taeumque animal est; iia ut sive mare sive femina 

defunclis, neuter eorum alteri eopuletur : pulli vero 
columbarum, innocenti» et mansuetudinis tvpus 
sunt. Quotquot igitur sese per continentiam a car- 

nalibus voluptatibus et concupiscentiis expurgant , 

&c per innocentiam et mausuetudinem ah ira e£ fu-. 
rore temperaat, pulcbras revera hostilis afferentes,. 
Deí aspectui patent, ac in Jerusaletn coelesti se 
sistunt. Nihil quippe ita Deo charum est ut innocen- 

tia et conlinentia. lta sane nos continentes esse. 
expetit, ut ne quidem ad eoncupiscentiam usque 
mulierem respiciamus '*, De- innocentia autem h:ec 
nM : Nisi conversi fueritis.et efficiamini sicut par- 
Ό *, non. corporea quidem statura ; sed iis. pue- 
rorum innocentiam significat. Mansuetudinis. porro 

el humilitatis sese in exemplum proponit dicens : 
Discite a me quia mitis sun. et humilis corde "*. Quod 

si quis dixerit, Quare memorata aniinalia bina of- 
ferri precepit, et alia quidem perfecta, alia pullos 
vult esse? huic reponam , cum. homo ex duobus 
constet, anima scilicet et eorpore, duplicem a nobis 
continentiam et manauetudinem Deum requirere. 

Nam si corpore quidem a carnalibus. voluptatibus 
abstineam, animo autem ad earum.cupidinem mo- 
vear, bon continens, sed moechus sum. Nam qui 
respexit, ait, ad concupiscendum , jam moehaltus. 
est iu cerde ΣΤ. Ac rursum, qui specie quidem man- 
suetus esse videtur; anima autem ad iram com- 
movetur ; non innocens, sed lypocrita et iracundus. 
est, occulte molitie operimentum habens ementi- 
tam illam innocentiz speciem : quod genus. homi-. 
num propheta subindicat his verbis : Ore suo bene- 
dicebant et corde suo maledicebant 35. Ac rursus : 
(ui loquitur pacem cum proximo suo, mala auten. 


^ Math. v, 28. '* Matth, xvin, 9. 


5 Matib.xi, 29, 


vovev ἄνθῤωπος. El δὲ καὶ τὸ, παραστῆσαι αὐτὸν 
τῷ Κυρίφ, περὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου τις ἑκλάδοι, xo: 
οὕτως ἐχπίπτει τοῦ εἰκότος. Πότε γὰρ ἀπεχρύδη ὁ 
Κύριος ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Πατρὸς , ἵνα pi ὃν 
νηθῇ ὑπ αὑτοῦ ὁρᾶσθαι; "H ποῖος τόπος ἔξω τῆς 
αὐτοῦ δεσποτείας ὑπάρχει, ἵνα ἐχεῖ ὢν μὴ παρῃ τῷ 
Πατρὶ, εἰ μὴ εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνηνέχθη, καὶ εἰς τὸν 
vabw εἰσηνέχθη; Πῶς δὲ xal τὰς τυπικὰς θυσίας 
προσέφερον, αὐτοῦ ὑπάρχοντος τῆς ἀληθείας; Μή- 
ποτ) οὖν οὗ δε αὐτὸν , ἀλλὰ δι ἡμᾶς ταῦτα γέγρα- 
σται; Ὥσπερ γὰρ, θεὺς (v, οὐ δι ἑαυτὸν φύσει 
ἄνθρωπας ἀτρέπτως γίνεται, xai σαρχὶ περιτέµνε- 
ται, καὶ βαπτίζεται, καὶ τἄλλα, ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς, ἵνα 
ἡμεῖς, ἄνθρωποι ὄντες, θέσει διὰ τῆς χάριτος Υενώ- 
µεθα Osot, xal περιτμηθῶμεν πνευματικῶς, ἀλλ' οὐ 
νομικῶς, xai τὸν ῥύπον ἀπονιψώμεθα τῆς ἁμαρτίας 
διὰ τοῦ βαπτίσματος, xaX σταυρωθῶμεν τῷ χόσμῳ, 
xaX ἀναστῶμεν τῷ θεῷ * οὕτω κἀνθάδε τὸ περὶ τοῦ 
χαθαρισμοῦ αὐτῶν, xal τὸ, παραστῆσαι αὐτὸν τῷ 
Κυρίῳ, χαὶ περὶ τῶν τυπιχκῶν θυσιῶν, οὗ δι’ αὐτὸν  ἀλ- 
λὰ δὺ ἡμᾶς καὶ γεγένηται xat γέγραπται" ἵνα µάθωμεν 
καθαίρειν xa παριστάνειν ἑαυτόὺς τῷ θεῷ, µυστικὠς 
προσφέρὀντες αὐτῷ xal πνευματικῶς ζεῦγος τρυχό- 
νων, fj δύο νεοσθοὺς περιστερῶν. Καὶ ἡ μὲν τρυφὼν 
σωφροσύνης xal ἡσυχίας σύμδολον * φιλέρημαν Υὰρ 
τὸ ζῶον xaX σωφρονέστατον * ὥστέ τοῦ ἄῤῥενος | του 
θήλεος ἀποθνήσχοντος, μηδ ἕτερον αὐτῶν ἑτέρῳ 
συζεύγνυσθαι: οἱ δὲ νεοσσοί τῶν περιστερῶν ἀχα- 
xlag xaX πραότητος τόπὸς. Ὅσοι τοίνυν διὰ σωφρο- 
σύνης καθαίἰρουσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ ἀαρχικῶν ἡδονῶν 
xa ἐπιθυμιῶν, xat διὰ τῆς ἀχαχίας καὶ πραότητος 
ἀπέχονται θυμοῦ xal ὀργῆς, ὄντως Καλὰς θυσίας ἔτι” 
φβρόµενοι, ὁπτάνονται τῷ θεῷ, xal παρίστανται εἰς 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ἑπουράνιον. Οὐδὲν Υὰρ οὕτω θιῷ 
φίλον ὥς ἀχαχία xal σωφροσύνη. ᾽Αμέλει τοσουτον 
ἡμᾶς εἶναι βούλεται σώφρονας, ὡς μηδὲ μέχρις ἔπι- 
θυµίας ἐμθλέπειν γυναικί. Περὶ δὲ τῆς ἀχαχίας φη- 
clv - Ἐὰν μὴ στραφῆτε xal γένησθε ὡς τὰ παι- 
δία, οὐ χατὰ τὴν άωματιχὴν ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὴν ἀχα- 
χίαν διὰ τῶν παίδωφ δηµαίνων. Ἡραότητος δὲ xà 
ταπεινοφροσύνης ἑαυτὸν ὑπόδειγμα τίθησι λέγων 7 
Μάθετε áx' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ. Ei δέ τις εἴποι' Διὰ τί δύο χαὶ δύο προσφέ- 


p ῥεσθαι τὰ εἰρημένα ζῶα ἐχέλευσε, xai τὰ μὲν τέ- 


λεια, τὰ δὲ νεοσσούς; φημὶ, ὅτι, τοῦ ἀνθρώπου δι- 
κλοῦ ὄντος , τουτέστιν Ex ψυχΏς καὶ σώματος, ὃι- 
πλῆν ζητεῖ παρ ἡμῶν ὁ θεὺς τήν τε σωφροσύνην 
καὶ τὴν πραότητα. El γὰρ χατὰ μὲν τὸ σῶμα ἀπέχο- 
pat σαρχιχῶν ἡδονῶν, κατὰ δὲ την φυχὴν πρὸς ἐπι- 
θυµίαν τούτων χινοῦμαι, οὐχ εἰμὶ σώφρων , ἀλλά 
µοιχός, Ὁ γὰρ ἐμθλέφας, qnoi, πρὸς τὸ ἐπιθυμῆ- 
σαι, Άδη ἐμοίχευσεν Ev τῇ χαρδίᾳ. Καὶ αὖθις ὁ χατὰ 
τὸ φαινόµενον ὁοχῶν εἶναι πρᾶος, κατὰ δὲ την φυχὴν 
κινούμενος πρὺς θυμὸν, οὐχ ἔστιν ἄχαχος, ἀλλ' Or 
χριτὴς xal μηνιαστῆς, ἔχων ^T χεχρυμμµένης x2 
xia; τὸ ἐπικάλυμμα τὴν φαινομένην xai δοκοῦσαν 
εἶναι ἀκαχίαν ' οὓς ὁ προφήτης αἰνιττόμενας Ἀέγει ᾿ 


” Matth. v, 28. 35 Psal. rxi, 5. 
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Tp στοµατι αὐτῶν εὐλόγουν, xal τῇ χαρδίᾳ ab- A in cordibus eorum 5”. Quod autem alia perfecta ani- 


τῶν κατηρῶντο * xat αὖθις ' Τῶν AaAoUrto εἰρή- 
ΤΝ μετὰ τῶν π.Ίησίον αὐτῶν, xaxà δὲ ἐν ταῖς 
χαρδίαις αὐτῶν. Tip δὲ τὰ μὲν τέλεια, τὰ δὲ νεοσ- 
σοὺς πιροσάγεσθαι προστάσσειν, δηλοξ τὸ τὴν μὲν 
Φρόνησιν χαὶ σωφροσύνην. τελείωυς ἡμᾶς δεξ εἶναι 

τῇ δὲ χαχίᾳ νηπιάζειν, καθώς φησιν ὁ Απόστολος, 


mnalia, alios pullos postulet offerri, id significat, 
nos prudentia et continentia perfectos esse opor- 
tere; malitia autem infantes, ut ait Apostolus. Δι 
videamus de quibus, ubi, et quando dictum sit , 
Omne maseulinum adaperiens tultam, sanctum Do- 
sino vocabitur : et quodnam sit legis :enigma. 


Αλλ' ἴδωμεν ἐπὶ τίσι καὶ ποῦ xai πότε εἴρηται, ὅτι Ilàx. ὅρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον Kvplo κ.η- 


θήσεται' xax τί τοῦ νόµου τὸ αἴνιγμα. 
Cetera 


(18) E; τό Nuv ἁπα]ύεις τὸγ δοῦ.1όν σου, Κύριε, 
κατὰ τὸ nud σου év. εἰρήνῃ. Οὐχοῦν χαταφρονή- 
Gov τὸν θάνατον * κἂν γὰρ δειλιάσωµεν αὐτὸν, 
ἀλλὰ τεθνηξόµεθα πάντως xavà τοὺς ὁριαθέντας ἡ- 
plv παρὰ τῆς Ἡρονοίας χρόνους. Βέλτιον αὐτὸν μετὰ 
τῆς ἀρετῆς ἐχδέχεσθαι ὡς ἁπαιτούμενον, f| µόνον 
ἀχλεῶς ἀποδοῦναι. 'O μὲν γὰρ ἐν θεοσεθείᾳ τελευ- 
τῶν οὐδὲ ἀποθνῄσχων ἑστίν' ὁ δὲ τῷ χρόνῳ µόνον 
ἀπαιτούμενος, ὡς ἑαυτῷ ζήσας, ἀνάγχην ἔχει xoi 
τοῦ χρόνου λόγους ἁποδοῦναι xai uh ἀποδοὺς ἀχοῦ- 
σαι Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθὰ ἐν τῇ ζωῇ cov, vov. δὲ 
ὧδε ὁὀδυνᾶσαι. Ανδριστέον τοίνυν, ὡς παρήγγη- 
Δεν ὁ ᾿Απόστολος, ὥστε νεκροῦν ἤδη τὰ µέλη τὰ ἐπὶ 
τῆς ΥΏς, xal παρασχευαστέον εἰς τὴν ἔξοδον τὰ Ép- 
γα * tva, xàv φθάσῃ τοῦ χρόνου τὸ τέλος, 7| κληθῶ- 
μεν παρὰ τοῦ Σωτῆρος, εἴπωμεν καὶ ἡμεῖς. Νῦν 
ἀπο.λύεις τὸν δοῦ.1ὀν σου, Δέσποτα: ἂν δὲ χαὶ ab- 
τὸς ὁ Κύριος ἔλθῃ, ἵνα εὕρῃ Ὑρηγοροῦντας ἡμᾶς, 


xaX μὴ χοιµωμµένους αἰτιάσηται λέγων * Οὕτως cox C 


ἐσχύσατε plar par γρηγορῆσαι; Ἓπνος δὲφυχῆς 
εστιν ἡ ἀμέλεια καὶ dj ἀμνηστία τοῦ θανάτου. 


desunt. 


In illud : Nunc diutittis servum. tuum , Domine, 
secundum verbum tuum in pace *?. Mortem itaque 
contemnamus : licet eniin. reformidemus illam, ni- 
hilominus tamen przfinitis a Providentia {ειΏρο- 
ribus moriemur. Prestat enim eam, ut.repetitum 
debitum, eum virtute excipere, quam sine glória 
oppetere. Nam qui religiose diem obit, nequaquam 
moritur; qui vero de tempore solum requisilus 
fuerit, quasi sibi ipsi vixerit, necesse est eliam ut 
temporis rationem reddat : et si non reddat, id au- 
diet : Recepisti bona in vila (ua, nunc autem hic cra- 
ciaris **. Viriliter itaque agendum , ut praecepit 
Apostolus 65: ita ut jam mortificenus membra quie 
sunt super terram **; atque preparanda pro exitu 
sunt opera nostra ; ut si temporis terminus acce- 
dat, aut. vocemur a Salvatore, dicamus ef nos, 
Nunc dimittis serrum tuum, Domine : et si ipse Do- 
minus venerit, nos vigilantes inveniat, nec dormien- 
tes increpet lis verbis, Sic non potuistis una hora 
vigilare 3) ? Somnus porro animz, est incuria et mor- 
tis oblivio. 


Que sequuntur ibid. pag. 1010, in.sermone majore de Fide habes supra. 


(29) Kal £v τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων 
σγεῦμα δαιµογίου ἀκαθάρτου. Καὶ ἀνέχραξε φωνῇ 
peráAn, «έχων ' " Ea, cl ἡμῖν xai col, Ἰησοῦ Na- 


ζαρηνέ; 'HA06c ἀπολέσαι ἡμᾶς. Οἴδαμόν σε τἰς- 


εἶ, ὁ Ἅγιος τοῦ θεοῦ. "O γε μὴν δαίµων ὁ εἰπὼν, 
Οἴδαμέν σε, οὐκ δει αὑτὸν ἀληθῶς ΄ ἀλλὰ τοῖς ῥί- 
νασιν ὑπεχρίνετο. Καΐτοι δὲ τἀληθη λέγοντα, ἀληθη 
γὰρ ἔλεγε, Eo εἶ ὁ "Ἅγιος τοῦ θεοῦ, ἐφίμου χαὶ λα- 
»εἷν ἐχώλνε * 
ιδίαν χαχίαν ἐπισπείρη, xat ἵνα xax ἡμᾶς συνεθἰσῃ 
µτδέποτε τοῖς τοιούτοις προσέχειν, χἂν δοχῶσ, τὰ- 


απθή λέγειν. Καὶ γὰρ ἀπρεπὲς, ἔχοντας ἡμᾶς τὰς. 
θείας Γραφὰς xaX τὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἔλευθε-.. 


δίαν, διδάσχεσθαι ὑπὸ τοῦ διαθόλου τοῦ μὴ τηρή- 


µήποτε μετὰ. τῆς ἀληθείας xai τὴν - 


Et in synagoga erat homo habens spiritum demo- 
nii immundi , et. exclamavit voce magna dicens : 
Sine, quid nobis et tibi, Jesu Nazarene ? Venisti per- 
dere nos. Scimus te quis sis, Sanctus Dei ". Όα- 
mon qui.dixit, Scimus te, non vere sciebat ipsum ; 
sed verbis simulabat. Etsi autem vera loqueretur, 
nam vere dicebat uique, Tu es Sanctus Dei, ipsuin 
tamen frenabat Dominus coercebatque ne loquere- 
tur ; ne forte una cum veritate suam quoque mali- 
tiam disseminaret , utque nos assuesceret, nun- 
quam illorum dictis , et si vera loqui viderentur , 
lidem habere. Siquidem indecorum est nos, divinis 
Scriptuzis ac Servatoris libertate instructos, a dia- 
bolo, qui proprium non servavit ordinem , et alia 


Ίαντος τὴν ἰδίαν τάξιν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων cpo- Ὁ ! pro aliis sensit, edoceri. Quamobrem illum , vel 


»ἤσαντος. Διὰ τοῦτο xal λαλοῦντα αὐτὸν τὰς ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν λέξεις χωλύει λέγων To δὲ ἁμαρτω.1ῷ 


εἶπεν ὁ Θεός * "Iva τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά: 


(ου; Οἱ μὲν οὖν πιστοὶ δύνανται παρ) αὑτῆς τε τῆς 


πατριχῆς φωνῆς λεγούσης, Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου : 


50 Psal. xxvi, 3. ** Luc. i, 29. 
$7. *' Luc. iv, 55, 94. ** Psal. xrix, 16. . 


(28) Ilec habentur in eodem apro 
primum a nobis sunt Atlan. t. I, p. 
(29) Hlc in eodem. cedice - Reg. αι perquam 


editaque 


*! Loc. xvi. 25. 


"Scripturarum dicla proferentem, coercet dicens : 

Peccatori autem dixit Deus : Quare tu enarras ju- 
slitias meas *** Possunt itaque fideles ab ipsa pa-- 
terna voce dicente : Hic est Filius meus dilectus ***, et- 
ab angelis ipsum adorantibus, necnon a sanciis qui. 


5! TI Cor. xvi, 15. 65 Coloss. nr, 5. ** Marc. xiv, 


ο Matth, ni, 17; xvn, 5. 


similia habes in Epistola ad episcopes- Α9στοί et 
Libvw, p. 215. 
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de illo scripserunt, ediscere, ipsum solum esse Fi- A ό ἁγαπητός, xal παρὰ τῶν προσχυνουντων αὐτὸν 


lium et Verbum Dei. Ariani vero, utpote nom pura 
inente prediti, cum non valeant a. divinis ei theo- 
logis viris id audire, vel a similibus sui daemonibus 
ediscant, ipsos non quasi multi exsisterent, sed 
unum esse scientes, dixisse, Tu es Sanctus Dei, et 
Filius Dei. Nam qui hzresiu ipsis suggessit, non 
dixit, Ta es sanctus. Dei , quasi alii essent ; sed , 
τν es ille Sanctus Dei, quasi scilicet ipso solo exsi« 
stente, Apposite igitur articulus additur : nam unus 
est qui natura sanctus est, cujus participatione alii 
sancti evadunt. lta plerumque vel ipsi mendacii ar- 
tiices, ab ipsa veritatis perspicuitate coacti , vcl 
inviti testimonium veritati ferunt. Siquidem die- 
mones non evangelistarum officium przestabant ; 


ἀγγέλων, καὶ τῶν περὶ αὑτοῦ γραγάντων ἁγίων µα- 
θεῖν, ὅτι αὐτὸς µόνος ἐστὶν ὁ Ὑϊος καὶ Λόγος τοῦ 
θιεοῦ. ᾿Αρειανοὶ δὲ ἐπεὶ τὴν διάνοιαν οὐκ ἔχουσι xa- 
θαρὰν, οὐδὲ δύνανται θείων ἑπαχούειν xal θεολόγων 
ἀνδρῶν, παρὰ γοῦν τῶν ὁμοίων αὗτοῖς δαιμόνων 
µαθέτωσαν, ὅτι μὴ ὡς πολλῶν ὄντων ἀνεφώνουν, ἆλ- 
λὰ τοῦτον µόνον εἰδότες ἔλεγον ' ZO εἶ ὁ "Αγιος τοῦ 
θεοῦ, xaX ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ὁ τὴν αἴρεσιν 
αὐτοῖς ὑποθαλὼν οὐκ ἔλεγε, ZU εἶ "Αγιος τοῦ θεοῦ, 
ὡς ὄντων χαὶ ἄλλων, ἀλλά, Σὺ εἶ ὁ "Αγιος εοῦ θεοῦ, 
ὡς μόνου ὄντος αὐτοῦ. KaXh οὖν xai fj τοῦ ἄρθρου 
προσθήκη εἷς Υάρ ἔστιν ὁ φύσει ἅχιος, οὗ χατὰ μἐθ- 
εξιν χαὶ à ἅλλοι ἅγιοι. Οὕτω xaY αὗτοὶ πολλάχις 
oi ἑργάται τοῦ ψεύδους, ὑπὸ τῆς ἑναρτείας ἀναγχα- 


sed cum veritatis lucem obtueri noa valerent, cla- D ζόμενοι, μαρτυροῦσι τῇ ἀληθείᾳ καὶ μὴ βουλόμενοι” 


mabant: Scimus te quis sis, Sancius Dei, 


ἐπεὶ xal οἱ δαίμονες οὐχὶ τῶν εὐαγγελιστῶν ἑποίουν 


ἔργον, ἀλλ ἀντιθλέπειν μὴ δυνάµενοι τῷ τῆς ἀλτθείας φωτὶ, ἐδόων' Οἴδαμέν σε τἰς &l, ὁ γιος tov 


θεοῦ. 

Jesus autein, his auditis, respondit ei dicens ; 
Noli timere, crede tantum, e salva erit **. Fidem 
primo postulat Dominus ab iis, qui invocaut ipsum ; 
quemadmodum a caeco his verbis: Credis quia 
«0ssun lioc tibi (acere **? ct lunatico ait: Si eredis, 
fet **. 1H autem. Servator postulat, non. quod αἱ- 
terius ope egeat: ipse namque fidei quoque domi- 
nus et largitor est; sed ne videatur personas acci- 
pere, utque putetur ipsum credentibus annuere , 
hominesque sine fide beneficia non accepturos, at- 
que ex infidelitate eadem amissuros esse. Nam 


eum gratiam confert, vuK gratiam permanere ; et € 


quando curat, curationem nunquam cadere, Para- 
Ivticum ergo confirmabat dicens: Sanus factus es, 
noli amplius peccare '*. Ac quemadmodum si medi- 
cus eum morbo laborantes adit, sciscitetur primum, 
an curari velint, ne ipso, repagnantibus zgris,.me- 
delam alhibente, inutilis cura. evadat: eodem 
prorsus ritu Dominus curandos interrogabat, ipsis- 
que credentibus gratiam conferebat, υἱ (49 gra- 
tiam retinere possent: nam voluntatis animt fides 
argumentum est. Sic itaque jam : Crede tantum, e 
salva erit. 


(20) 'Ο δὲ "Incovc, ἀχούσας, ἀπεχρίθη αὐτῷ 
JÉyov: Μὴ φοθοῦ ' µόνον απίστευε, καὶ σωθήσε- 
ται. Πίστιν γε ἀπαιτεῖ πρῶτον τοὺς ἐπιχαλουμένους 
αὐτὸν ὁ Κύριος" ὡς ἐπὶ τοῦ «ευφλοῦ λέγων * Ile 
στεύεις, ὅτι δύναμαί σοι τοῦτο ποιησαι; καὶ ἐπὶ 
τοῦ σεληνιαζοµένου δέ φησιν, ὅτι Ἐάν πιστεύῃς, 
γέγεται. ᾽Απαιτεῖ δὲ τοῦτο ὁ Σωτὴρ, oüx ἐπειδήπερ 
ἔχρηζε τῆς παρ ἑτέρων συνεργίας ' αὐτὸς γὰρ xà 
τῆς πίστεως χύριος xa χορηγός ἐστιν * ἀλλ' ἵνα μὴ 
ὡς προσώποις χαριζόµενος φανῇ, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς πι- 
Φτεύουσιν ἐπινεύει, xal ἵνα μὴ χωρὶς πίστεως δέξων- 
τα. τὰς εὐεργεσίας, xai τῇ ἀπιστίᾳ ταύτας ἁπολὲ- 
cest. θέλει γὰρ χαριζόµενος παραμένειν τὴν χάριν, 
xal θεραπεύων ἁδιάπτωτον εἶναι τὴν θερατείαν. 
Ἠσφαλίζετο Τοῦν τὸν παραλυτιχὺν λέγων’ "Υχιῆς 
γέγονας, μηκέτι ἁμάρταγε. Καὶ ὥσπερ ἄν τις ia- 
τρὸς εἰσιὼν πρὸς τοὺς χάμµνοντας πυνθάνοιτο πρῶ- 
τον, εἰ βούλοιντο θεραπεύεσθαι, ἵνα ph, αὐτοῦ φρον- 
τίζοντος, κἀχείνων μὴ βουλοµένων, ἀνωφελὴς Ἡ ϐθε- 
ραπεία γένηταε, ἑναντιουμένων τῶν χαµνόντων πρὸς 
eir) τοῦ ἰατροῦ τέχνην * οὕτω xai ὁ Κύριος τῶν θε- 
ῥαπενοµένων ἐπυνθάνετο, xal τοῖς πιστεύουσιν Eyapl- 
ζετο, ἵνα τῇ πίστει καὶ τὴν χάριν χατασχεῖν δυνηθῶσι' 


γνώρισμα γὰρ τῆς προαιρέσεως τῆς φυχῆς fj πίστις ἑατί. Καὶ vov οὖν φησι’ Μόνον πίστευε, καὶ σωθή- 


σεται. 


Factum est autem, ambulantibus illis in. vía, di- Ὁ 


£i quidem ad illum : Sequar te quoounque ieris, 
Domine. Kt dizit illi Jesus: Vulpes foveas habent, 
εἰ volueres celi domicilia ; Filius autem hominis 
non habet ubi eaput reclinet "*. Quamobrem hune 
scribam , qui seeum secuturum pollicebatur, verbo 
scilicel clamantem, ac mente nihil curantem, sed 
alis pertractum negotiis videns Dominus, argu- 
mento eum pudore suffudit: neque aversatus. vi- 
rum repulit, neque velut ignarus ejus dictis de- 

*' Luc. viri, 50. ** Matti, 9x, 98. 


0) Ic in eoaem codice. 


* Marc. ix, 22. 


($4) Ἐγένετο δὲ, πορευοµέγων αὐτῶν ἐν τῇ 
ὁδῷ, εἶπέ τις πρὸς αὐτόν * Ἀχο.λουθήσω σοι ὅπου 
ἂν ἀπέρχῃ, Κύριε. Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ "Incovc ’ Al 
ἀ.ἰώπεκες φω.τεοὺς ἔχουσι, xal τὰ πετειὰ τοῦ 


: οὐραγοῦ κατασκηνώσεις  ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 


zov οὐκ ἔχει ποῦ tdv xegaAtw κ.1{γῃ. Διὸ καὶ τὸν 
γραμματέα τοῦτον ἁπαγγελλόμενον ἀχολουθήσειν αὖ- 
τῷ. καὶ τῷ μὲν ῥήματι βοῶντα, τῇ δὲ διανοἰα μὴ 
σχρλάκοντα, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέροις ἀφελχόμενον ὁρῶν ὁ Κ:- 
pios, ἐδυσώπει διὰ τοῦ ἐλέγχου * xal οὖτε ὡς ἀπο- 


" Joan. v, 141. ?! Luc. 1x, 57, 58. 


($1) In eodem codice. 
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τρεπόµενος τοῦτον ἑδίωχεν, οὔτε ὡς ἀγνοῶν ἐπλα- A ceptus est; sed velut gnarus coarguebat, et quasi 


γᾶτο ὑπὸ τῶν τούτου ῥημάτων ' ἀλλὰ xal ὡς εἰδὼς 
fAsyye, xa ὡς παιδεύων διωρθοῦτο. Μονονουχὶ γὰρ 
τοῦτο λέγων ἐδίδασχεν, ὡς ἅρα οὐδεὶς δύναται τῷ 
Λόγῳ ἀχολουθεῖν ἀναπανόμενος ἐν ἀλόγοις, οὐδὲ τῶν 
ἁλόγων ὁ φίλος δύναται τὸν Λόγον δέχεσθα;., οὐδὲ ὁ 
τὰ ἅλογα Φφαντανόµανος δύναται τοῦ Λόγου µετα- 
λαμθάνειν ἔννοιαν. ᾽Αμέλει ἐκ τῆς τόλµης τὸ γνώ- 
ριόµα τῆς προπετείας χαὶ ἀπαιδευσίας ἔξεστιν αὖ” 
τοῦ χαταμαθεῖν. El γὰρ Ἡπίστατο τοῦ Λόγου τὴν δύ- 
ναµιν, οὐχ ἂν ὅλως. φαντασίαν εἰλήφει πνευματικοῦ 
Λόχου, οὐχ ἂν ἄνθρωπος ὧν ἐξισοῦν ἑαυτὸν ἑτόλμα 
τῇ τοῦ Σωτῆρος ἁχαταλήπτῳ δυνάµει λέγων ^. "Axo- 
ἱουθήσω σοι ὅπου ἑὰν ἁπέρχῃ. ᾿Αχολουθεῖν μὲν 
«àp ἀπλούστερον τῷ Σωτῆρι πρὸς τὸ τῆς διδασχαλίας 
αὐτοῦ ἀκούειν δυνατὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, xal vovvo 
χατὰ την αὐτοῦ φιλανθρωπίαν * συνεχτείνεσθαι δὲ 
xai συντρέχειν αὑτῷ πανταχοῦ , τοῦτο xal ἀδύνατον 
xal τολμηρὸν τῷ ἐπαγγελλομένῳ. Οὔτε γὰρ &va- 
παυομένῳ αὐτῷ παρὰ τῷ Πατρὶ συνεῖναι δυνάµεθα" 
πῶς γὰρ, ἄλλης φύσεως τυγχάνοντες; οὖτε πανταχοῦ 
αὐτῷ ὄντι συνδραμεῖν οἷόν τε. Ὁ μὲν γὰρ ἀχώρη- 
τος, οἱ δὲ χωρητοί’ χαὶ ὁ μὲν ἐν τῷ παντὶ xal ἔξω 
τοῦ παντός ἐστιν, οἱ δὲ ἐν τῷ παντὶ μεμετρημένην 
ἔχομεν την σύστασιν ' χαὶ ὁ μὲν Κύριος ἀχινήτως xol 
ἁμεταθάτως χινεῖ τὰ κανταχοῦ, xal τὰ ὅλα διοιχεῖ * 
ἄνθρωποι δὲ, µεταθαίνοντες ἀφ᾽ οὗ χινούµεθα, λει- 
πόµεθα τῇ ἀπολείφει τοῦ τόπου πρὸς τὴν ἀμετάδα» 
τον πανταχοῦ τῆς θεότητος αὐτοῦ παρουσίαν. ἸΑλλ) 


ὁ Κύριος κατ’ ἀμφότερα τοῦτον διορθοῦτας, καὶ τὸ cc 


μεν ἀνέτοιμον τῆς προθέσεως διελέγχει, τὴν δὲ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ µεγαλειότητα παιδεύει, λέγων ' Al 
ἁ Ἰώπεχες φω.εοὺς ἔχουσε, καὶ τὰ ἑξῆς. σον δὲ 
τούτῳ εἰπεῖν ἐστι, τὰ μὲν γενητὰ πάντα χωρητὰ 
τυγχάνει, χαὶ τόποις διίσταται, 6 δὲ Λόγος ὁ τοῦ 
θεοῦ ἀχώρητον ἔχει τὴν δύναμιν ^ ὥστε τοῦ μὲν λέ- 
γειν, ὅτι "Όπου éà*v ἀπέρχῃ ἀχολϊουθήσω σοι, 
παῦσαι εἰ $e µαθητεύεσθαι θέλεις, ànócta τῶν 
ἀλόγων, οἰχξιώθητι δὲ τῷ Λόγῳ * ἀδύνατον γὰρ «by 
ἁ ἰογίᾷ συνόντα Λόγου γενέσθαι µαθητήν. 


(52) Tiv. ὁμοιώσω τὴν βασι.εία» τοῦ θεοῦ ; 
"Ομοία ἐστὶ Copa , Ti Aa6ovca γυνἡ ἑνέκρυψενγ 
εἰς ἁ Ίεύρου cáta τρἰα , ἕως οὗ ἐζυμώθη Aor. 


Τοῦτο οὖν σχόπει, nde τις ὁ τοῖς ῥηθεῖσιν ἀμφισδη- D 


τῶν, ὅτιπερ ἔχαστος τῶν ἀνθρώπων ὁ μικρὰν ζύμην 
, ἀρετῆς χτησάµενος, μὴ πεφθακὼς δὲ ταύτην ἆρτο- 
ποιῃσαι * ἀλλὰ βουληθεὶς μὲν, μὴ δυνηθεὶς δὲ τοῦτο, 
?| ῥᾳθυμίας f] ἀμελείας T] ἀνανδρίας ἕνεχα xal τῆς 
ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἀναθολῆς ' ἐπιφθασθεὶς δὲ xal 
θερισθεὶς παρ) ἑλπίδα, οὗτος οὐχ ἐπιλησθήσεται παρὰ. 
τοῦ δικαίου κριτοῦ * ἀλλ’ ἑγερεῖ αὐτῷ μετὰ θάνατον 
τοὺς οἰχείους, xaY τούτων τὰς γνώμας ἰθυνεῖ, xal 
τὰς καρδίας ἑλκύσει, καὶ τὰς ψυχὰς ἐπικάμψει, xat 
πρὸς ἀρωγὴν xaX βοήθειαν τούτου σπεύσουσι Χινη- 
θέντες. "OUcv xal ἀφαμένου τοῦ Δεσπότου τῶν χαρ- 


13 Luc. xn, 91. 


(59) Ex codice reg. 1995, xin szculi. 


erudiens corrigebat. Cum h:c enim diceret, docere 
videbatur, neminem posse Verbum sive Rationem 
sequi, si in irrationabilibus quiesceret, neque irra- 
tionabilium amatorem posse Verbum sive Ratio- 
nem excipere, neque irrationabilia comminiscen- 
tem posse Rationis notitium assequi. Ex ausu sane 
ημας, temeritatis et inscitize ejus argumentum de- 
prehendere licet, Nam si Verbi vim novisset, ne- 
quaquam sibi spiritualis Verbi commentitiam spe- 
ciem effinxisset; neque, homo cum esset , incom- 
prehensibili Servatoris virtuti sese exiequare ausus 
fuisset, dicens : Sequar te quocunque ieris. Etenim 
Servatorem simpliciter sequi ad doctrinam ejus au- 
diendam, humanz quidem nature possibile est, 
idque ex ejus benignitate fleri potest ; at cum illo 
una extendi ac concurrere ubique, id sane fleri ne- 
quit, et pollicentis audaciam prodit. Neque eniin 
cum illo, in sinu Patris quiescenti, una esse possu- 
mus. Nam qui id prestare possimus cum alterius 
natura simus? Neque cum illo, qui ubique est, 
concurrere valemus, Nam ille quidem a nullo con- 
tinetur, nos continemur ; ille in universo et extra 
wniversum est, nos vere in universo dimensam ha- 
bemus coustitutienem ; ille, Dominus scilicet, im- 
mobili et immutabili modo omnia movet, universa 
administrat; nos vero howines, transeuntes a loco 
unde amovemur, sane impares sumus, relicto 
leco,qui praesentia deitatis ipsius ubique exsistenti 
el immobili exi:equemur. Sed Dominus de utraque 
re corrigit illum, atque imparatum inconsultumque 
propositum arguit: magnitudinemque deitatis sux 
decet, diceus, Vulpes fovea» habent, et cetera. 
Fortasse vero his significatur , opificia omnia con- 
tineri loco, et loco dissila esse; αἱ Verbum Dei 
victutem liabere, que a nullo continetur ; ita ut a 
tali dieto, Sequar te quocunque ieris , abstinendum 
sit, Quod si erudiri velis, ab irrationabilibus absi- 
ste, et Rationi seu Verbo te applica: nam fleri ne- 
quit ut qui eum irrationabilitate degit, Verbi sive 
Rationis discipulus evadat. 

Cui simile estimabo regnum Dei? Simile est fer- 
mento, quod acceptum mulier abscondit in farina 
sata tria, donec fermentatum est. totum '*. Hoc ita- 
que perpende, quisquis de dict:s hujusmodi ambi- 
gis, quemlibet hominem qui parvum virtutis .fer- 
mentum possidet, quique ad panem ex eo confi- 
οἰοπάτμα nendum usus est, et tamen id voluit , 
sed segnitiei, incurie, ignavie, aut procrastinatio- 
nis ergo Bon potuit , interceplum ac demessum 
quo tempore non exspectabat, apud justum judi- 
eem noa venturum in oblivionem : sed (Deus) post 
ejus interitum familiares et cognatos ejus excita- 
bit, eorum mentem diriget, corda pertrahet, ani- 
mas flectet : atque ii ad opem et auxilium ipsi fe- 
rendum accedent. Quare iidem, movente Demino 
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corda ipsorum, quz defunelo deerant supplebunt. A διῶν αὐτῶν, ἀναπληρώσουσι coU ο-χοµένου τὰ ὑστε- 


Qui autem improbe versatus in vita est , in spinis 
prorsus convolutus, atque impura materia plenus, 
qui nunquam in eonscienliam ingressus est suam ; 
sed absque metu οἱ indifferenter voluptatum feto- 
ribus incubuit, omnes carnis concupiscentias exse- 
quens, nihil prorsus de anima cogitans: sed cor- 
porearum solummodo rerum sensu affectus; cum 
deinceps interceptus e vita migraverit, ipsi nullus 
omnino porriget manum: atque ita cum ipso age- 
tur, ut neque ab uxore, neque a filiis, vel a fratri- 
bus, aut a cognatis et amicis juvetur : neque Deus 
illum ullatenus curabit. 





ρήματα. Ὅ δέ γε βίον πονηρὸν χεχτηµένος, συµπε- 
φυρμένος ὅλον ἀχάνθαις, πλήρη τε ὑλῶν ὄντα τῶν 
ἀχαθάρτων, ὃς οὐδέποτε kv συνειδήσει ᾖλθεν, ἀλλ) 
ἀδεῶς xaX ἁδιαφόρως ταῖς τῶν ἡδονῶν ἑνέχειτο ὄνσ- 
ὡδίαις, πράᾶττων ἁπάσας τὰς τῆς σαρχὸς ὀρέξεις, 
xai μηδὲν ὅλως περὶ ΦυχΏς φροντίζων, ἔχων τε τὸ 
φρόνημα σαρχιχὸν ἅπαν ' εἴθ᾽ οὕτω φθασθεὶς, bxor- 
μήσει τοῦ.βίου, τούτῳ παντελῶς οὐδεὶς ὀρέξει yeipa- 
ἀλλ οὕτω πάντα τὰ xav! αὐτὸν διαπραχθήσεται, ὡς 
μήτε ὑπὺ συνεύνου, ἣ τέχνων, f] ἀδελφῶν, f] συγγε- 
νῶν, | φίλων ἐπιχουρηθῖῆναι τὸ σύνολον . ὅτι μηδὲ 
ἔχει θεὸς ἐν µέτρῳ τοῦτον. 





FRAGMENTUM IN EPISTOLAM I AD- CORINTHIOS (33). 


De his porro que seripsistis, ut loquar, bonum οί Ὦ Hepl δὲ v ἐγράνατέµοε, xa.lv ἀνθρώπῳ γυναι- 


homini mulierem non contingere '*. Ad bxc omnia, 
exstat quoque sancli Athanasii interpretatio, in li- 
bro de honorabili conjugio. Praterea sic potest res. 
explanari. Ad luxuriosos et carnales homines cum 
scriberet Paulus, eorum erga carnem suam amore 
usus est, ut fornicationem abjicere suaderet; sic 
dicens : Reliqua peccata animam edunt, εἰ ipsi 
soli damnum iminittunt. Sed qui fornicatur una 
anim: et corpori suo nocet, illudque corrumpit et 
enervat: aique animalem et vitalem aufert. vigo- 
rein. Ac si diceret: vestro sallem parcite corpori, 
quod curatis et fovetis cujusque ingentem solli- 
citudinem geritis. 


xóc μὴ ἅπτεσθαι. "Ἔστι xal πρὸς τούτοις ἅπατι 
xai τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου ἑρμηνεία ἐν τῷ περὶ τοῦ 
αξμνοῦ γάμου. Πρὸς ὅλοις τούτοις ἡρμήνευσέ τις καὶ 
οὕτω. Πρὸς ἁἀθροδιαίτους xal φιλοσάρχους γράφων 
ὁ Παῦλος, τῇ αὐτῶν φιλοσαρχίᾳ συνεργῷ ἐχρήσατο 
πρὸς τὴν τῆς πορνείας παραἰτησιν, τοῦτο λέγων, 
ὅτι Τὰ λοιπὰ ἁμαρτήματα quyhv ἀδιχεῖ, καὶ εἰς αὖ- 
την µόνην thv βλάδην παραπέμπει ὁ δέ γε ποῦ- 
νδύων σὺν τῇ φυχῇ καὶ τὸ σῶμα ἁδικεῖ, φθείρων αὐτὸ 
καὶ ἐχδυναμῶν,. καὶ τὸν φυχιχὸν καὶ ζωτιχὸν χαθα:- 
ρῶν τόνον. Ὡσεὶ εἶπεν, Φείσασθε xiv τοῦ σώματος 
ὑμῶν, ὃ περιέπετε xaX θάλπετε καὶ οὗ ποόνοιαν 
πλείσττν ποιεῖσθε.. 


ΡΕ ΤΙ. 
Αυποκίτιο. ---- Sequentia duo opuscula ex codice ttndecimi κα εμ(] membranaceo bibliothece RR. PP. ο. Da- 
sili? Rome mutuati sumus : &mbo ejusdem farina, el sequioris cvi, ut ex vitiotolingue Graca: usu depre- 


hendas. Primum vero subjunctia habet. aliquot imperiti. Grasculi scholia, qua subdere visum est. Isilurc 
cnim, quod perquam brevia sint, nemini fastidium movere possunt. 


Sancli Athanasii episcopi Alexundrini , in dictum C Tov ἁγίου Ἀθανασίου ἐπισκόπου "AJAsE«arópsiac, 


upostoli Pauli "*: « Novi hujtsmodi hominem, 
raptum usque ad terium colum, » et veliqua. 


Renuntiabo vobis quod cum adhuc juvenis ϱ9-- 
sem, ipsis auribus accepi a viris antiquis, sapien- 
tía prudentiaque oriatis, virtute florentibus, qui in 
asceticis laboribus consenuerant. Nam cum illi con- 
venirent in unum et spiritualia colloquia. misce- 
rent, quzstiones in medium proposite sunt: Qua 
de causa magnus ille Apostolus, solus ex omuibus. 
βητιοείς, in tertium. colum sublatus est, atque ibi 
audivit arcana verba? Iis ita respondit quidam ex 
ilis: Audivi ego ab antiquioribus Patribus, quam- 
dam ceu legationem et petitionem Deo et Domino, 
universorum moderatori , oblatam fuisse a sanctis 
ilis Patribus remotioris aevi, ut Paulum apostolum 
virum qualem a &:zculo non viderant, sibi ostende- 
yet. Ex universa quippe terra, ex gentibus. atque 


7 [ Cor. vit, I. ?* IHE Cor. σι, 2. 


Q^) Ex codice Regio 2216, fol. 44. 


εἷς cà ῥητὸν τοῦ ἁποστό.ου IHabóov. ὅτι « Οἶδω 

τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον ἁρπαγέντα ἕως τρίτον 

οὐραγὸὁν, » xal τὰ ἑξῆς. 

ΑἉπαγγέχλω ὑμῖν ἅπερ τοῖς ὡσὶν ἀχήχοα, ἔτι νέος 
ὑπάρχων , παρὰ παλαιῶν ἀνδρῶν, aola. xai συνέσει 
κεχοσμηµένων xaX ἀρεταῖς χατηγλαϊσμένων, ἓν àaxn- 
τιχοῖς ἀγῶσι χαταγηρασάντων. Συνηγµένων γὰρ αὖ- 
τῶν καὶ πνευματιχῶς περὶ ἀρετῶν διαλεγοµένων, 
ἥλθον εἰς μέσον ἐρωτήσεις ' Τί δήποτε µόνος ὡς 
ἐξαίρετος παρὰ πάντας ἁγίους ὁ μέγας Απόστολος 
εἰς τρίτον οὐρανὸν Ἡρθη, ἁρπαγεὶς ἐν Ππαραδείσω 
xai ἐχεῖθεν ἀχούσας ἄῤῥητα ῥήματα: ᾽Αποχριθεὶς δὲ 
εἷς ἐξ αὐτῶν εἶπεν, "Ηχουσταί µοι παρὰ ἀρχαιοτέ- 
pov πατέρων, ὡς πρεσθεία καὶ αἴτησις Yévove παρὰ 


D τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίων Πατέρων πρὸς τὸν θεὸν xoi 


Δεσπότην καὶ πάντων Κύριον, ὑπὲρ τοῦ ἁποστόλου 
Παύλου, ὅπως θεάσωντχι τοιοῦτον ἄνδρα, ὃν ἀπὺ τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἐθεάσαητο. Απὸ γὰρ πάσης th; οἰκουμέ- 





14ην 


FRAGMENTA SPURIA IN EPIST. tl AD COR. 


1405 


νης xal των ἐθνῶν xai νήσων πεφωτισµέναι ψυχαὶ, A insulis illuminatze aum:, atque flde et spe in 


xaX τῇ πρὸς θΘεὸν πίστει χαὶ ἐλπίδι Σχλάµπουσαι, Ey 
τῇ χώρᾳ τῶν ξώντων xai Ev ταῖς τῶν ἁγίων σχηναῖς 
συνηθροίζοντο. "(v πάντων ὁμολογούντων, ὅτι διὰ τῆς 
διδασχαλίας Παύλου τῖς θεογνωσίας τὸ φέγγος ἐδέ- 
ξαντο΄ διὰ τοῦτο τὴν δέησιν xal ἱχεσίαν τῷ Δεσπότῃ 
προσήἠγαγον. Ὁ δὲ, πληρῶν τὸ. αἴτημα τῶν.  θεραπόν- 
σων αὐτοῦ, καὶ πρὺ τῆς ἐντεῦθεν ἁπαλλαγῆς ἀνήγα- 
Υεν αὐτὸν πρὸς ἀσπασμὸν χα) εὐφροσύνην τῶν. ἀπ. 
αἰώνος ἁγίων πατριαρχῶν , προφητῶν χαὶ δικαίων 
ἁπάντων, cive ἐν σώματι, ὡς αὐτὸς ἔφη, εἴτε ἐχτὸς 
τοῦ σώματος, µόνῳ γνωστὸν τῷ Θεῷ, τῷ παραδόξως 
"ποιοῦντι θαύματα xat ἑξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. 
Ἐχεῖθεν γὰρ εἶδε τὴν τῶν ἄνω στρατηγῶν διαχόσµη- 
σιν, ἀγγέλων xal οὐρανίων δυνάµεων, xal τὰ ἄῤῥητα 
θαύματα, ἃ οὐχ EGbv ἀνθρώπῳ λαλεῖν, ἡ ἀχοῦσαι. 


ΣΧΟΛΙΟΝ. . 


Ei περὶ τὸν οὑρανὸν ὑπάρχουν (sic) χαὶ παράχειν- ΄ 


ται αἱ τῶν ἁγίων ψυχαὶ, ὡς λέγεται ' xal γὰρ αἱ τῶν 

δικαίων φνχαὶ ἓν οὐρανοῖς αὐλίζονται, xat ἄλλαι δι- 

καίων ψυχαὶ Ev παραδείαῳ, καὶ ἄλλαι Ev γῇ πραέων; 
ἰδοὺ γοῦν οἰχέαι διχαίων’ εἰς αὐτὰς ἁρπαγεὶς ὁ Παῦ- 
40$ ὑπάρχων, ἁρπαγεὶς δὲ μετὰ τὸ βαπτίσαι αὐτὸν 

ὁ ἅγιος Ανανίας, ὅταν ἔπεσον ἀπὸ τοῦ Παύλου ὡσελ. 

λεπίδες, &nb ἐχείνου τοῦ καιροῦ ἕως οὗ ὡμολόγησε. 

xat εἶπε, καὶ τὴν Ἐπιστολὴν ἣν λέχει, Ὁ ὧν eüAorn- 
µέγος, xai τὰ ἑξῆς, ἕως Exst ὑπῆρχον χρόναι δεχα- 
τέσσαρες. 

Διὰ τί οὐκ εἶπε Παῦλος: Ἐγὼ ἡρπάγην, ἀλλὰ εἶπεν, 
Οἶδα ἄνθρωπον; Ἡ διὰ τὸ μὴ γνῶσαι [γνωρίσαι] 
ἑαυτὸν εἰς ὑπερηφανίαν, χαλχώμενον εἰς δόξαν τοῦ 
θεοῦ ; 

}οῦ ἁγίου Αθανασίου εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστό» 
Aov Παύ.Ίου": « Ἐδόθη µοι σκό.Ίοψ. τῇ σαρκὶ, 
ἄγγε.Ίος Σατᾶν, ἵνα µε κολαφίζῃ. » 

Οἱ τὴν εὐσέθειαν σύντβοφον ἔχοντες, xal by τῇ τῶν. 
θείων Γραφῶν µελέτῃ σχολάζοντες, ἐξ αὐτῶν τῶν 
Γραφῶν ἔχουσι ὁδηγὸν τὴν ἀλήθειαν. Καὶ πρῶτον μὲν 
εἰδέναι προσῄχει τὴν τῆς Ἐπιστολῆς ὑπόθεσιν, xat 
ὅπως γέγραπται. Ἐπειδὴ ὁ θειότατος Παῦλος &Eou- 
ῥέτως ἐν ταύτῃ τῇ ᾿Επιστολῇ, ὡς πολλὰ παθὼν xal 
ΦΞερασθεὶς παρὰ τῶν συγγενῶν xal ὁμοφύλων xal 


Deum splendentes, in regione viventium, et in san- 
etorum Labernaculis congregabantur. Quibus om- 
nibus confitentibus se per Pauli doctrinam lucem 
divine cognitionis mutuatos ; his permoti illi, -Do- 
mino suppliearunt : qui ut servorum suorum volun- 
tatemimpleret,illum antequam ex hac vita discederet 
assumpsit et rapuit ad amplexum et letitia sancto- 
rum patriarcharum, prophetarum et justorum oin- 
nium qui a szculo floruerant ; sive in corpore, ut 
ipse dixit; sive extra corpus; quis res soli Deo 
n0$2, qui praeter exspectationem opinionemque lio- 
minum miraeula et portenta, quorum non est nu- 
merus, edit. lbi enim vidit eoncinnum ordinem su« 
pernorum ducum, angelorum scilicet εἰ coelestium 
virtutum, et arcana audivit miracula, quz non licet 
homini loqui, vel audire. 


SCHOLION, | 

Si in colo degurt et versantur sanctorum ani- 
ma, ut dicitur ; etenim jueterum anime in coelis 
habitant, et alie quzdam justorum anime in para- 
diso, ali!) vero in terra. mansuetorum : en igitur 
ἁοπιος justorum, in quibus raptus Paulus colloca- 
tus est, Raptus autem íuit pestquam baptizatus 
fuerat a S. Anania, cum ab eo ceu squama cecide- 
ruut 75. Ab eo autem tempore usque ad illud, quo 
heec confessus estet protulit, Epistolamque scripsit, 
ac dixit, ()ui est benedictus "*, et. cxetera, intercur- 
runt anni quatuordecim. 

Quare non dixit Paulus: Ego raptus sum, sed, 
Novi hominem. Άη quia non noverat, aut ne in su- 
perbiam caderet, sed ut unius Dei gloriam cele- 
braret ? 

Sancti Athanasii in dictum. illud apostoli Pauli : 
« Datus est mihi stimulus carnis, angelus Satane, 
qui me colaphizet ". » 

Qui cum pietate educati sunt, εἰ in meditatione 
divinarum Seripturarum versantur, ex ipsis Scri- 
pturis veritatem ducem mutuantur. Àc primo qui-- 
dem sciendum Epistolz ipsius argumentum, el quo 
pacto scripta fuerit. Postquam divinissimus Paulus 
in hae Epistola precipue, cum multa passus, multa 
expertus mala esset a cognatis et a contribulibus 


ἀγνωμόνων Ἰουδαίων, ὧν καλεῖ ψευδαδέλφους. ἅπαν- D ingratisque Judzis, quos falsos fiatres nuncupat ; 


τα τὰ συµθάντα αὐτῷ ἐμνημόνευσεν, xat εἰς οὓς τὴν 
αὑτὴν Ἐπιστολὴν ἐπιστέλλει, παραινεῖ λέγων Ἡδέως 
ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιµοι ὄντες' χαὶ ἐπ- 
άγει’ Ἄγέχεσθε ὅστις ὑμᾶς καταδου.οῖ. ὅστις 
κατεσθίει, ὅστις κωτεπαίρεται, καὶ τὰ ἑξῆς τῆς 
Ἐπιστολῆς ἀκολούθως μνημονεύει, xal τὰ αὐτοῦ 
ἄπειρα πάθη αὐτοῖς διχγράφει λέγων Ἑν χόποις 
πδρισσοτέρως, ἐν π.]ηγαῖς ὑπερόα-.Ίόντως ' xal 
αὖθις προσάχει τοὺς πειρασμοὺς, τοὺς λιθασμοὺς χαὶ 
ῥαθδισμοὺς, τὰ ναυάγια, τοὺς κινδύνους, τοὺς χόπους 
καὶ µόχθους, xaX λιμοὺς xax δίφεις ' xal ἅπαντα ὡς 
γενναῖος ἀθλητῆς ἐμνημόνευσε τῶν ἰδίων. Καὶ οὐχ 


lic omnia qua sibi acciderant, hic cominemora- 
vit: hortatur eos quibus li:c epistola dirigitur, his 
verbis ; Libenter suffestis insipieutes, cum sitis ipsi 
sapientes ; atque adjicit : Sustinetis, si quis vos in 
servitutem redigit, οἱ quis devorat, si quis. extolli- 
tur "5, οἱ cetera in Epistola sua consequenter re- 
ceuset, aique infinitas suas zerumnas describit hoc 
pacto ; In laboribus plurimis, in plagis supra mo- 
dum ** ; rursusque profert tentationes, lapidum el 
virgarum supplicia, naufragia, perieula, labores, 
erumnas, famem, sitim, atque ut generosus athleta 
de omnibus qua sibi acciderunt mentionem facit. 


17 Act. 13, 18... 7* Rom. n 25. 3 1 Cor. xn, 7... 7* Il Cor. xi, 19, 20. 7? ibid. 25. 
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Nec iis sibi propriis contentus, etiam ea qux ex- A Ἱρχέσθη ἐπὶ τοῖς αὐτοῦ, ἀλλὰ xal τῶν παρεχτὸς ἔμνη- 


trinsecus advenerunt enarrat. Qmotidiana sollici- 
tudo omnium Ecclesiarum **. Unde nunquam in 
conscientia sua quis infirmabatur, quin ipse in- 
firmaretur, non quidem corpore, sed spiritu. 
Cum autein srumnas in gloriam sibi verteret 
beatus ille vir, aiebat: Gloriari certe non opor- 
tet , sed de. infirmitatibus πεί gloriabor 3, 
id est de variis tribulationum mearum passioni- 
bus. Quamobrem alibi quoque ut optimus athleta, 
qui immortalem Dei gloriam prz oculis mentis 
haberet et coasideraret, ait: Non enim sunt condi- 
gne passiones liujus temporis ad futuram gloriam , 
qua revelabitur in nobis ** : quia nempe divinisei- 
mus ille vir, qui superne erectum gerebat animum, 


µόνευόεν, Ἡ καθηµερυἡ μέριμνα πασῶν τῶν 
Εκκλησιών. "0θεν καὶ τῇ συνειδῄσει τις ἀσθενῶν 
xaX αὐτὸς Ἠσθένει, οὗ σώματι, ἀλλά πνεύµατι. Καύ- 
ynua δὲ ἔχων τὰς θλίψεις ὁ µαχάριος ἔλεγεν' Kav- 
χᾶσθαι δᾳ οὐ συμφέρει pot, d 11ὰ τὰ τῆς ἁσθε- 
γείας µου xavyrjcogat* ouv. τὰ τῶν διαφόρων 
θλίψεών µου πάθη. Διὸ xal ἑτέρωθι, ὡς ἄριστος ἆθλη- 
τῆς xai τὴν ἀχῆρατον δόξαν τοῦ θεοῦ τοῖς τῆς δια- 
νοίας ὀφθαλμοῖς κατανοῶν, λέγει’ Οὐ γὰρ ἄξια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέονσαν 
δόξα» ἀποκαλυφθηγναι εἰς ἡμᾶς * ἐπειδῃ, ὡς τερ- 
πνὰ ὀρφίσματα ὁ θειότατος &vhp xal ἄνω τὸ φρόνημα 
χεχτηµένος, ἅπαντα τὰ κολαστήρια ἑλογίζατο. Αὖθις 
ἐμνημόνευσε τὴν ἁποχαλυφθεῖσαν αὐτῷ ὁπτασίαν, 


omnia supplicia ceu delectabilem concentum et D χαὶ ἁρπαγὴν εἰς τὸν παράδεισον, χαὶ τὰ ἄῤῥητα 


harmoniam reputabat. Rursumque visionem sibi 
jmmissam et oblatam, raptum in paradisum et ar- 
cana illa verba memorat. Quamobrem, vtpote qui 
nollet de seipso gloriari, ait: De meipso non gloria- 
bor, nisi in infirmitatibus meis **, ac si diceret, in 
tribulationibus et passionlbus meis. Et ne magni- 
tudo revelationum extollat me, datus est mihi stimu- 
lus carnis **, scilicet impedimentum ne erectis cer- 
vicibus extollar, angelus Satane, qui me colaphizet. 
Satan explicatur adversarius. Quidam enim B. Pau- 
lo in predicalione obsistebant , ipsumque gravi- 
bus flagellis, multisque atrocibus penis aíflige- 
bant ceu legis. adversarium, non concedentes ut 
doetrinz: verbum clare przdicaret. Hos igitur di- 
vinus Apostolus deprimens, ceu filios diaboli Satan 
vocat. Eadem de causa qui primum apostolorum 
thronum occupavit Petrus, ut qui magistri sui 
sententiz adversaretur , et neutiquam divina , sed 
hum^*na solum saperet, Satan ab ipso Domino vo- 
catus est, his verbis : Vade retro me, Satan ** ; id 
est, Adversaris divin: ac salutari sententie mes, 
quia passio mea communem mundo salutem alla- 
tura est. Cuni igitur ter eadem de causa Dominum 
Paulus rogasset, ait illi: Sufficit tibi gratia mea **. 
Sufficit tibi ut vas electionis fias, ut przco omnium 
Ecclesiarum constituaris, ut usque ad coelum et 
ad paradisum, adhuc in carne vivens, rapiaris, ut 
revelationem mysteriorum, qui& non hic effari li- 
cet, et que calestes ordines spectant quique liu- 
manam omnem linguam exsuperant, eloquare, ut 
plenus divina sapientia , item Spiritu sancto re- 
pleare, et cum symnystis tuis apostolis una se- 
deas. Sufficiunt tibi hzc. et similia a me tibi data 
munera, Nam virius mea in infirmitate perficitur 5'; 
Ín infirmitate scilicet non corporis vel animz, sed 
de tribulationibus, sive de tentationibus loquitur. 
Nam qui animi infirmitati obnoxius esset, qui pos- 
set animi aegritudines aliorum curare? Ipse nam- 
que divinus Apostolus dixit : Cum infirmor, tunc 
vie. cogitationes passionum, tune spiritu potens sum. 


19 || Cor. τι, 98. 
ο Il Cor. xu, 9. 


"C ibid. 50. 
*' ibid. ** ibid. 10. 


" Hom. viij, 18. 


ixsiva ῥήματα": ὅθεν, ὡς μὴ βουλόμενος δι ἑαυτοῦ 
χανχῄσασθαι, ἔφη" 'Υπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχή- 
cogat, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθεγείαις µου * οἱονεὶ Ev ταῖς 
θλίφεσί µου xal τὰ πάθη µου. Καὶ τῇ ὑπερδο.]ῇ 
τῶν ἁποκα.Ιὐψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι , ἐδόθη 
pot σκὀλον’ τῇ σαρκὶ, Ίγουν ἐμπόδιον, ἵνα μὴ ὕψαν- 
χενῶν αἴρωμαι, ἄγγελΊος Σατᾶν, ἵνα µε xoAazitn. 
Σατᾶν ἑρμηνεύεται ἁγτικείμετος' ἀντέχειντο γὰρ 
τῇ κηρύξει τῷ µακαρίῳ Παῦλῳ τινὲς, xaY µάστιξ. 
δεινοῖς χαὶ πολλοῖς χαχοῖς χολαστηρίοις τοῦτον ὡς τοῦ 
νόµου ἀντίπαλον κατεπόνουν, μὴ συγχωρούντων τὸν 
τῆς διδασχαλίας λόγον σαφῶς χκηρύξαι. Τούτους τοίνυν 
ὁ θεῖος ἁπόστολος ὑποδάλλων ὡς υἱοὺς διαβόλου Σα- 
τᾶν ὀνομάξει. Διὸ δη χαὶ ὁ τῶν ἁποστόλων πρωτό- 
θρονος Πέτρος, ὡς τῇ διδασκάλου γνώµη ἀντικείμε- 
voc, xai μὴ τὰ θεῖα, ἀλλὰ τὰ ἀνθρώπινα φρονῶν, 
Σατᾶν αὐτὸν ὁ Κύριος προγγόρευσε λέγων "Yxare 
ὀπίσω µου, Zacür * Ίγουν, ᾿Αντίχεισαι τῇ θείᾳ xoi 
σωτηριώδει γνώµῃ µου ἐπειδὴ τὸ πάθος µου χοινὴν 
σωτηρίαν τῇ οἰκουμένῇῃ μέλλει ἐργάσασθαι. Ὡς οὖν 
τρισσῶς τὸν Κύριον περὶ τούτου παραχαλέσας, εἱρή- 
χει αὐτῷ' Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις µου. Αρχεῖ σοι ἵνα 
σκεῦος ἑκλογῆς γενήσηῃ, ἵνα ῥήτωρ τῶν Ἐχκλησιῶν 
κατασταθήσῃ, ἵνα µέχρι τὺν οὐρανὸν χαὶ παράδεισον 
ἁρπαγῆς ἔτι ζῶν Ev τῷ σαρχίῳ, ἵνα τὴν ἁποχάλυφιν 
τῶν ἁῥῤῥήτων μυστηρίων καὶ τὰ τῶν ἑἐπουρανίων 
ταγμάτων ὑπὲρ πᾶσαν γλῶσσαν βροτείαν λαλήση, ἵνα 
πλήρης θείας σοφίας, χαὶ Πνεύματος ἁγίου ἐμπλι- 


p σθήσῃ, ἵνα συγχάθεδρος τῶν συμμυστῶν ἁποστόλων 


γενήσῃ. "Apxet σοι τὰ δοθέντα σοι ταῦτα xal παρα- 
πλήσια παρ ἐμοῦ χαρίσματα ' Ἡ γὰρ δύναμίς 
µου ἐν ἀσθενείᾳ τε]ειοῦται" ἀσθένειαν, φημὶ, οὗ 
τὴν τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὰς θλίφεις, τοὺς πειρασμοὺς 
λέγει. Ὁ γὰρ ἀσθενείᾳ ψυχικῇ ὑποχείμενος πῶς ἑτέ- 
ροις τὰ φψυχικὰ παθήµατα ἰᾶσαι δύναται; Αὐτὸς γὰρ 
ὁ θεῖος ᾽Α πόστολος εἴρηχεν' Ὅταν ἀσθεγῶ, τότε δυ- 
γατός elit, τοντέστι, ὅταν ἀσθενῶσιν οἱ πονηρο) λογισ- 
μοὶ τῶν παθῶν ἓν ἐμρλ, τότε δυνατός eli τῷ πνεύματι. 


potens sum 35, hoc est cum intirmantur in. me pra- 


.. Cor. xu, 5. * ibil. 7, "Matth. xyy, 25. 
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INDEX GRJECITATIS. 


Α 

Ἁγαπητός, idem qui, Μονογενής, Unigenitus. Ἄγα» 
πητός, liem hac sententia usu venit, eol, 232 B: 
᾽Αλλὰ có6o; xai τρόµος ἐπέπεσε τῷ προφήτῃ 
ὁρῶντι τὺν ᾿Αγαπησὸν τοῦ θεοῦ τοιαῦτα ὑπὸ τῶν 
ἀσεδῶν πάσχοντα. 

᾽Αγιοπρεπὴς, οὓς, Sanctus, cel. 93 D. 

᾽Αγχίθυρος., foribus propinquus, εἰ per metapho- 
ram, congruens, accommodatus, col. 540 C. 

Ἀγταγρεύομαι, vicissim capior, col. 169 D. 

Ἀπαρέγκάιτος, qui inclinatus et inflexus non est, 
col. 547 A. 

Ἀπευδοχέω, despero, col. 336 A. 

Ἀποθαυμάζω, admiror, admirationem verbis ex- 
primo, psal. cxxxvin, 

Ἀποκ.ιεισμός, conclusio, col. 540 D, 

Αποιιθόομαι, lapidesco, lapidis instar durus sum, 
psal. cxxxiv. 

Αποταμιεύδμαι, mecum reputo, in intimis cordis 
repono considerandum, col. 541 A 

Αποτελέσματα τῶν érvzrlov, somniorum pradi- 
ctiones, col. 444 C. 

Apyiérauoc, in amicis primus, amicissimus, col. 


Δ 


Δοξολογία, Jerosolvmitana hzc verba complectitur: 
"Q Κύριε, σῶσον 65, ὦ Κύριε, εὐόδωσον 6f, εὖλο- 
γηµένος ὁ ἑρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου, col. 480 
B. Alia hujus vocis significata videsis in Clossa- 
riis Cangii et Suiceri. 

E 

Ἐγτνγχανευ", conqueri de aliquo, accusare ali- 
quein, col. 53 D. Eodem sensu hzc vox usu ve- 
nit Machab., lib. 1, c. x, vers. 61. 

Ἐνγτυχία, petitio adversus aliquem, accusatio. Που 
modo videlur verti posse in Epist. ad Marcelli- 
nuu, col. 25 D. Nam qui Psalini ἐντυχίας dicun- 
tur, accusationes proferunt in adversarios. 

Ἐπίμιχτος, promiscua turba, col. 448 A. 


8 


θαυμάζω, laudo, cum admiratione celebro, col. 128 
C, et usu frequenti. 


K 


Κάλαμος, locus in Palzstina, col. 205 A : 

Κασία φλοιός τίς ἐστι λεπτότατος καὶ εὐώδης, ξυλώ- 
δη κάρφη περ.τεινόµενος, col. 212 A. 

Κατάρασις, exsecratio, raaledictio, col. 149 B. 

Κατευµεγεθέω, despicio, contemuo, col. 118 D. 

Kupuaxóc ἄνθρωπος, Dominicus homo, scilicet 

Christus, col, 197 B. 


A 


ΑιθοΛόγιος τόπος, locus ex lapidibus electis con- 
structus, col. 351 C. 


M 


Μακροημέρευσις, longitudo dierum, col. 128 D. 
Ματαίωσις, ας rs 144 B. ! 
Μεταχειρίσας ἑαυτὸν ἀγχόγῇῃ, qui laqueo se prae 
focavit, de Juda dictum, col. 151.4. 


0 


Olxovopla, sepe pro Incarnatione usu venit. Yulza- 
tius autem signilicat totam seriem actionum Chri- 
sti ut col. $00 C. Dicitur etiam, οἰχονομία τοῦ 
πάθους, economia passionis, οἰχονομία του atav- 
ροῦ, economia crucis, col. 925 D. 


n 


Παρεκχτροπή, deflexio, col. 224 D. Hapsxtpozt) τῆς 
θείας ὁδοῦ. 

Πο.1υωρεῖν, verto, diuturnam curam habere ( psal. 
cxxxvi). Alias ejus vocis significationes vile in 
Lexicis. ἸἹολνωρία, ibid. TloXocoplav τὴν πολυχ 
νιότητά φησι, id est, diuturnitatem, malo, diu- 
turnam sollicitudinem. Πολυωρία, id est, πολν» 
χρονιότης, temporis diuturnitas, col. 96 B. 

glpoAnvwov, q. d. protorcular, col. 80 D. 


Z 


Ῥαρχεύς, qui carnem gestat, dictum de Christo, 
col. 1408 A. . 

Στακτή. Ἔπτιν 1j σταχτὴ σμύρνης εἶδος λεπτότατον. 
Ἐκθλιθέντος γὰρ τοῦ ἀρώματος, ὅσον μὲν γὰρ αὐ- 
τοῦ ῥυτὸν εἰς σταχτὴν ἀπομερίζεται, τὸ δὲ παχύτε. 
pov ἀπομένον σμύρνα προσαγορεύξται, col. 212 A. 


1 


Τόμος, rescriptum compendiosum, sic vocatum 
quod in co res συντετµηµένως tractentur, Kegae 
λίδα ol Ἑδραῖοι τὸν xópóv φασίν, col. 192 D. 

Y 


Ὑπακοή. Sic vocantur plurimi psalmi, quia nime 
rum ita canebantur, ut diaconus primam versie 
culi partem proferret, et populus quasi respon- 
dendo, postremam absolveret, nam ὑπαχοή ab 
ὑπαχούεινι, id est, respondere, col. 37 B. 

Ὑπακοή, item q. d. ekauditio, ea sentertia dicitur, 
col. 469 D. Tac ἀγάπης ισβὸν ἐδέξατο τὴν ὁὑπ- 
αχοήν, id est, in dilectionis premium exaudivit il- 
lum Deus. 

"YxoyrdAAsw, idem videtur signihcare quod ὁκ- 
αχούειν, id est respondendo cantare, ut fiebat olim 
cum diaconus priorem versiculi, populus autem 
posteriorem voarlem canebat, col. 256 B. 
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